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TO  WHICH  IS  ADDED  A  LARGE  VA^ETY  OF 

J^diiical,  Mythological,  and  Historical  Notes 

SELECTED  AND  ORIGINAL, 

With  a  view  to  facilitate  the  acquisition  of  the  meaning,  and  to  prom 
beauties  of  the  illustrious  author,  by 

WILLIAM  8TAUGHTON.  I) /OJUfc 


BALTIMORE: 


BY  JOSEPH  CUSH1 


District  of  Pennsylvania,  to  wit: 
*»****»j      BE  IT  REMEMBERED,  That  on  the  twentieth  day  of  February,  m 

*  seal.  *  the  thirty-sixth  year  of  the  independence  of  the  United  States  of  America, 

*  ******  A*  D    ^^12»  Farrand,  Hopkins,  Zantzinger,  and  Co.  of  the  said  district, 

*  have  deposited  in  this  office,  the  title  of  a  book,  the  right  whereof  they 
claim  as  proprietors,  in  the  words  following,  to  wit: 

"  The  Works  of  Virgil;  with  the  Latin  Interpretation  of  Ruaeus,  and  the  English 
Notes  of  Davidson.  To  which  is  added  a  large  variety  of  Botanical,  Mythological,  and 
Historical  Notes,  selected  and  original,  with  a  view  to  facilitate  the  acquisition  of  the 
Meaning,  and  to  promote  a  Taste  for  the  Beauties  of  the  illustrious  Author,  By  Wil- 
iam  Staughton,  D.  D" 

In  conformity  to  the  act  of  the  congress  of  the  United  States,  intldeu,  An  act 
for  the  encouragement  of  learning,  by  securing  the  copies  of  maps,  charts,  and  books,  to 
the  authors  and  proprietors  of  such  copies  during  the  times  therein  mentioned." — And 
also  to  the  act,  entitled,  "  An  act  supplementary  to  an  act,  entituled,  "  An  act  for  the 
encouragement  of  learning,  by  securing  the  copies  of  maps,  charts,  and  books,  to  the 
authors  and  proprietors  of  such  copies  during  the  time  therein  mentioned,"  and  ex- 
tending the  benefits  thereof  to  the  arts  of  designing,  engraving,  and  etching  historical 
and  other  prints." 

D.  CALDWELL, 

t  Clwrlc  of  the  District  of  Pennsylvania. 
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P.  VraGILII  MARONIS 

BUCOLICA. 


E  C  L  O  G  A  I. 

TITYRUS. 


5 EL.  MeLIBCEUS,  TlTYRUS. 

TITYREj  tu  patulae  recubans  sub  tegmine  fagi,  inter 

Vlvestrem  tenui  Musam  meditaris  avena:  mel. 

Jos  patris  fines,  et  dulcia  linquimus  arva;  SSaXriSS 

>os  patriam  fugimus:  Tu,  Tityre,  lentus  in  umbra       ralem  cum  pan 

Iormosam  resonare  doces  Amarylii da  sylvas.  $deserimus  terminos  pai 

■t.  O  Melibose,  Dens nobis  h*c  otia  fecit.  t^SSTS^S^St 

amque  ent  ille  mihi  semper  Deus:  ilhus  aram  Sus  sub  umbra,  doees  arbo- 

;  3pe  tener  nostris  ab  ovilibus  imbuet  agnus.  -«a  refcrre  nomen  pulchrac 

I  e  meas  errare  boves,  ut  cernis,  et  ipsum  Sy£Sliit  ha&e 

Mere,  qusc  vellem,  calamo  permisit  agresti.        10     quietem.  Nar.. 
BfcL,  Non  equidem  invideo:    miror  magis:  undiq;     perillun. 

ner  agnus  <. 
riitro  tinget  illius  aram  sanguine.  Ille  pei-misit  vaccas  meas  vagari,  ut  vides,  tt  me 
fiola  rustica  quicquid  vellem.    me.  Ego  quidem  non  invidoo,  imo  admhor, 

NOTES. 

?he  occasion  of  the  first  pastoial  was  this:  plainly  distinguishes  them.  Metam. '' 

%en  Augustus  had  settled  himself  in  the  v.  91,  92 

Rman  empire,  that  he  might  reward  his  2.  Sifoestrem  Musam,  i.  e.  ru&ticumciu- 
v^ran  troops  for  their  pastservice,  he  dis-  men,  Lucretius,  lib.  II. 
U-uted  among  them  all  the  lands  that  lay  Fistula  silvestrem  ne  cesset  fi 
ajut  Mantua  and  Cremona,  turning  out  sam. 

tl  right  owners  for  having  sided  with  his  2.  Meditaris,  i.  e.  exerces,   ex 

rimies.  Virgil  (or  his  father)  was  a  suf-  rural  muse,   as  in  Plautus,   Stich.  I? 

f«r  among  the  rest;  but  he  recovered  his  Ad  cursum  meditabor  me.  And  Civ»  1.  de 

&kte  by  the  intercession  of  Maecenas,  Pol-  Orat.  62-  Demosthenes  perfeci:  m 

lij  and  Varus.  Virgil,  as  an  instance  of  his  ut  nemo  planius  eo  locutus  puUretur. 

gttitude,  composed  the  following  pastoral;  2.  Avend.  For  fistula  avenacea.  The  Bill- 

Mere  he  sets  out  his  father's  good,  fortune  sical  instruments  used  by  shepherds   .\  sre 

irthe  person  of  Tityrus,  and  the  calamities  at  first  made  of  cat  and.  wheat  strati ;  tnea 

o:  his  Mantuan  neighbours  in  the  charac-  of  reeds  and  hollow  pipes  of  box;  afterwords 

tk  of  Melibams.  To  this  piece  of  history  of  the  leg  bones  of  cranes,  horns  of  ai.mals, 

Vartial  refers  in  the  following  lines:  metals,  &c    Hence  they  are  called,  avena, 

Sint  Maecenates,   non  deerunt,    Flacce,  stipula,    calamus,    arundo,    fistula,    buxut, 

Marones;  tibia,  cornu^  as,  &c. 

Virgiliumque  tibi  vel  tua  rura  dabunt.  4.  The  primitive  meaning  of  lentus  is  ilo  w 

Tugera  perdiderat  miserse  vicina  Cre-  but  here  it  implies  being  ut  rest,  and  a- 

monse,  sure. 

Fiebat  et  abductas  Tityrus  sgeroves.  5,  Amaryllida.  By   Amaryllis  some  un» 

Risit  Thuscus  eques,    paupertatemque  derstand   Rome,    and  Virgil's  friends    at 

malignam  Rome:  but  there  is  no  occasion  for  such  re- 

Reppulit,  ut  celeri  jussitabire  fuga.  finement:    the  pastoral  will   appeal 

Accipe  divitias,  et  vatum  maximus  esto,  beautiful  by  considering  Amaryllis  simply 

Tu  licet,   et  nostrum,    dixit,  Alexin  as  the  shepherd's  mistress,  whose  praises 

ames.  he  sings  at  his  ease,  bee  Theocritus,  Idyll 

.  1.  Fagi.  We  commonly  make  the  fagus  III.                                                                   y 

me   tree  as  the  esculust   but  Ovid  9.  Errare    To  feed  at  lane . 
B 


2  P.  VIRGILII  MARONIS 

cum    tantus   sit   tumuitus  Usque  adeo  turbatur  agris.  En  ipse  capellas    [totis 

las,  ethane, dTityre,  difficile  Hie  inter  densas  corylos  modo  namqtie  gemellos, 

traho:  modo  enim  enixa  ge-  Spem  gregis,  ah!  silice  in  nuda  connixa  reliquit.       1 5 

mmos  fatus,  qui  e rant  8pes  Ssepe  malum  hoc  nobis,  si  mens  non  lxva  fuisset, 

erea;is,  proh  dolor/  deseruit  ~    r      .  .    /  .. 

eos  ngidoin  saxo,  inter  spis- De  c^lo  tactas  memini  prsedicere  quercus: 

sas  corylos.  Memini  quercus  Saepe  sinistra  cava  prgedixit  ab  ilice  comix. 

afflatas  fuimine  s»Pe  prse-  Sed  tamen  ille  Deus  qui  sit,  da,  Tityre,  nobis. 

nunciasse  nobis  hanc  calami-  TT  ,  ,.    *    ^       '  »*,   ,J,  .      . 

tatem,  nisi  animus  impru-Ti.  Urbem,  quam  dicunt  Romam,  Meliboee,  putavi 
dens  fuisset;  ssepe  comix  fa-  Stultus  ego  huic  nostrae  similem,  quo  ssepe  solemus 
nestaadmonuit  ex  ilice  putri.  past0res  ovium  teneros  depellere  foetus.  22 

nuinam "it  Tile °Deus.  tTt.  ^*c  car>ibus  catulos  similes,  sic  matribus  hcedos 
Ego  demens,  6  Meliboee,  ex-  N6ram:  sic  parvis  componere  magna  solebam. 
istimavi  urbem,  quae  voeaturVe rum  hsec  tantum  alias  inter  caput  extulit  urbes, 

5s,r:'Td  e™:  Quantum  lenta  solefm  {tt  viburn? cupre^-  « ' 26 

pastores  consuevimus  dedu-  Mel.  Et  quae  tanta  tuit  Romam  tibx  causa  videndir 
cere  agnos  tenellos.  Quem-  TIT.  Libertas:  quae  sera,  tamen  respexit  inertem; 
admodum   sciebam  catulos  Candidior  Dostquam  tondenti  barba  cadebat: 
canibus,  et  hredos  capelhs  es-  „,  .      r       ^  v  . 

se  similes*  quemadmodum  Respexit  tamen,  et  longo  post  tempore  venit,  -         oJ 
solebam  comparare  magna  Postquam  nos  Amaryllis  habet,  Galatea  reliquit. 
parvis  Sed  urbs  ilia  tantum  Namque  (fatebor  enim)  dum  me  Galatea  tenebat, 
emmet  uter  cteteras,  quan- XT  \m       .     •  y  ,. 

turn  cupressi  solent  eminere  Nec  SP?S  libertatis  erat,  nec  cura  pecuh: 
inter  viburna  flexilia.  mel.  Quamtis  multa  meis  exiret  victima  septis, 
Et  qua  tanta  necessitas  te  pingUis  et  ingratae  premeretur  caseus  urbi,  & 

LibfrtasTqILPSe'  taVdl,' Non  unquam  gravis  aere  domum  mihi  dextra  redibat. 
tamen  aspexit  me  desidem,  mel.  Mirabar,  quid  mcesta  Deos,  Amarylli,  vocares, 
cum  jam  cana  barba  deci-  Qn{  pendere  sua.  patereris  in  arbore  poma. 
£$  «*£  pormuC-Tityrus  hinc  aberat.  Ipsae  te,  Tityre,  pinus, 
•   annos  servitutis:  exquo  se-  Ipsi  te  fontes,  ipsa  haec  arbusta  vocabant.  0 

\    cutusmm  Amaryllida,  etre- TIT.  Quid  facerem?  neq;  servitio  me  exire  licebat, 
"idiu"  gSS  gee  tam  pttesentes  alibi  cognosces  divos. 
(fatebor  enim)  nec  speravi  Hie  ilium  vidi  juvenem,  Meliboee,  quotanms 
liberu..em,  nee  curavi  patri-  Bis  senos  cui  nostra  dies  altaria  fumant. 
SnT  J*  m™<2 »ic  mihi  responsum  primus  dedit  ille  petenti:  5 

mas,  et  coagularem  optimos  Pascite,  ut  ante,  boves,  puen:  submittite  tauros. 
caseos  ad  visum  ingratse  ur-MEL.  Fortunate  senex!  ergo  tua  rura  manebunt: 

bis;  nunquam  refercbam  do-  £t  tibi  ma~na  satis:  quamvis  lapis  omnia  nudllS, 
mummanus  plenas  pecuiua.  T  .  111  ■ 

mel.  Mirabar  cur  tristis  in- lamosoque  palus  obducat  pascua  junco: 
vocares  Deos,  6  Amarylli,  eui  servares  poma  pendentia  suis  qiueque  arboribus.  Tityrs 
hinc  aberat:  ipsa?  pinue,  ipsi  fonte3,  hse  ipsse  arbores  te  repetebant.  tit.  Quid fecissem?  cc 
poteram  aliter  abire  e  servitute:  nee  Deos  experiri  tam  propitios  in  alio  loco,  quam  Ronue-.  Tic 
vim  juvenem  ilium,  6  Melibcee,  propter  quem  arae  nostra?  fumant  singulis  annis  per  duodem 
dies.  Ilhc  ipse  prior  ita  respondit  roganti  mihi:  Pueri,  pascite  boves,  ut  prius:  et  subligate  ui- 
vosjugo.  mel.  Ofelix  senex!  itaq;  agri  tui  relinquentur  tibi,  \iq\  tibi  satis  ampli:  licet  n-Aa 
saxa  tegant  cajteros  undique,  et  palus  operiat  pascua  ccenoso  junco: 

NOTES. 

19.  Iste  is  the  true  reading;  hie,  iste,  and  28.  Libertas.  Not  that  Virgil  or  his  fi 

ille,  being  thus,  distinguished:    Hie  Deus,  ther  were  really  slaves:  but  he  speaks  0 

is  this  god   of  mine,  or  whom  I  mentioned;  the  oppressions  which  he  sustained  at  horn 

iste  Deus,  is  that  god  of  yours;  and  ille  Deus,  in  his  own  country  as  a  kind  of  slavery. 

that  god  of  his,  of  theirs,  or  of  any   third  33.  Peculi.  Peculium  is  the  private  stoc' 

person.  of  a  slave;  in  which  sense  it  is  properly  ar 

23.  Sic.  He  thought  it  only  different  in  plied  to  Tityrus,  who  personates  the  clu 

magnitude,  not  in  kind:  but,  when  he  came  racterof  a  slave. 

to  see  Rome,  he  not  only  found  it  distin-  25.  Ingratae  urbi.  Unhappy  city. 

guished  in  degree,  but  even  in  species:  it  36.  Non  unquam,  &c.  Literally,  My  rig) 

was  a  quite  other  sort  of  city,  just  as  the  hand  never  returned  home  loaded  with  money. 

■  ress  differs  in  species  from  a  shrub.  46.  Pueri.  Puer  has  three  significations 

OWL 

"W.  Lj   ^^-»p.m»ker 
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Non  insueta  graves  tentabunt  pabula  foetas, 
Nee  mala  vicini  pecoris  contagia  laedent. 
Fortunate  senex!  hie  inter  flumina  nota, 
Et  fontes  sacros,  frigus  captabis  opacum. 
Hinc  tibi,  quae  semper  vicino  ab  limite  sepes 
Hyblaeis  apibus  florem  depasta  salicti, 
Saepe  levi  somnum  suadebit  inire  susurro. 
Hinc  alta  sub  rupe  canet  frondator  ad  auras. 
Nee  tamen  interea  raucae,  tua  cura,  palumbes, 
Nee  gemere  aeria  cessabit  turtur  ab  ulmo. 
tit.  Ante*  leves  ergo  pascentur  in  aethere  cervi, 
Et  freta  destituent  nudos  in  litore  pisces: 
Ante,  pererratis  amborum  finibus,  exul 
Aut  Ararim  Parthus  bibet,  aut  Germania  Tigrim, 
Quam  nostro  illius  labatur  pectore  vultus. 
mel.  At  nos  hinc  alii  sitientes  ibimus  Afros, 
Pars  Scythiam,  et  rapidum  Cretae  veniemus  Oaxem, 
Et  penitus  toto  divisos  orbe  Britannos. 
En  unquam  patrios  longo  post  tempore  fines, 
Pauperis  et  tuguri  congestum  cespite  culmen, 
Post  aliquot  mea  regna  videns  mirabor  aristas? 
Impius  haec  tarn  culta,  novalia  miles  habebit? 
Barbarus  has  segetes?  En  quo  discordia  cives 
Perduxit  miseros!  en  queis  consevimus  agros! 
Insere  nunc,  Meliboee,  pyros,  pone  ordine  vites: 
Ite  mese,  felix  quondam  pecus,  ite  capellae. 
Non  ego  vos  posthac,  viridi  projectus  in  antro, 
Dumosa  pendere  procul  de  rupe  videbo: 


50  insolita  pabula  non  vitiabunt 
gravidas  pecudes,  neque 
noxia  contagies  vicini  gregis 
inficiet  eas.  O  felix  enex! 
hlc  prope  amnes  cognitos,  et 
fontes  dicatos  Nymphis  fru- 
eris  umbra  frigida.  Ex  alia 
33  parte  sepes  limitis  propin- 
qui,  in  qua  flos  salicum 
carpitur  semper  a  Siculis 
apibus,  stepe  tenui  mur- 
mure  apwm  te  in  vita  bit,  ut 
somno  indulgeas.  Ex  alia 
60  parte  putator  frondium  ex 
<;elso  in  colle  cantabit  ad  ar 
ras.  Neque  tamen  inWira 
raucae  palumbes,  quae  sunt 
tuse  delicise,  neque  turtur  de- 
sinet  queri  ex  ulmo  sublimi. 
_  tit.  Priusigitur  agiles  cer- 
65  vi  pa  scent  in  aere,  et  maria 
deserent  in  litore  pisces  de- 
fectos  aqua:  Priiis  extorris 
Parthia  potabit  Ararim,  aut 
Germania  Tigrim,  regioni- 
bus  mutuo  permutatis,  quam 
Yq  forma  illius  juvenis  excidat 
rnihi  ex  animo.  mel.  Nos 
vero  hinc  pvltd  partim  ibi- 
mus in  Africam  arid  am, 
partim  petemus  Stiytliiam, 
aut  celerem  Oaxem  Greta?, 
aut  Britannos  omnino  sepa- 
75  ratos  acseteris  populis.  Nun- 
quamne  post  diuturnum 
tempus,  post  aliquot  an  nos, 
admiratione 


revisam  cum 
patriam  regionem,  et  tectum  casse  pauperis  extruetum  e  gleba,  quce  tota  erat  mea  posses- 
sio?  Sceleratus  miles  possidebit  hsec  arva  tam  culta?  peregrinus  has  messes?  Ecce  quo  calami- 
talis  dissensio  adegit  cives  infortunatos  :  ecce  propter  quos  seminavimus  arva.  Nunc,  o  Meli- 
boee, insere  pyros,  digere  vineas  in  ordinem.  Ite,  ite,  mere  capella?,  grex  olim  fortunate.  Non 
ego  deinde  stratus  viridi  in  spelunca  aspiciam  vos  procul  spinosa  e  rupe  pendere: 


NOTES. 


1.  A* slave.  2.  a  boy  in  opposition  to  a  girl.  3. 
Puerilis  aetas. 
50.  Graves  foetas,  i.  e.  pragnantes:  Nam 
Jeta  sine  addito,  et  de  gravida,  et  de  puerpera 
dicitur.  In  the  first  sense  it  occurs,  JEn.  VIII. 
640. 
Fecerat  et  viridi  fetam  Mavortis  in  antro 
I     Procubuisse  lupam. 

52.  Inter fiumina.  The  Mincio  and  the  Po. 

53.  Frigus  opacum.  Literally,  the  shady 
coolness. 

54.  Ab  vicino  limite.  The  same  as  in,  ?J?c. 

55.  Florem  depasta  salicti.  A  Grecism,  the 
same  as  habens  florem  salicti  depastum. 

55.  HybUis  apibus,  i.  e.  bees  such  as 
those  of  Hybla,  a  mountain  in  Sicily,  pro- 
ductive of  the  finest  honey. 

^  57.  Frondator.  Servius  gives  it  three  sig- 
nifications: 1.  The  woodman  in  general:  2. 
The  vine-dresser,  who  clears  away  the 
vine -leaves  when  they  are  too  thick,  and 
lavs  the  grapes  more  open  to  the  sun:  3. 
Any  bird  that  sings  among  the  boughs; 
whence  some  render  it  the  nightingale. 


57.  Ad  auras.  To  the  breezes.-  or  per^ 
haps  it  means  aloud,  so  as  to  pierce  the 
skies,  as  the  phrase  is  used  elsewhere. 

63.  Parthus  is  not  nere  to  be  taken  for  a 
particular  native  of  Parthia,  but  for  the 
Parthian  nation  in  general;  as  Germania'm 
the  other  part  of  the  verse  signifies  the  Ger- 
mans in  'a  body.  The  meaning  therefore  is, 
That  these  two  nations  shall  sooner  exchange 
countries  with  one  another,  than,  &c.  Had 
the  critics  attended  to  this,  it  might  have 
saved  them  a  great  deal  of  needless  trouble. 

70.  Aliquot  aristas.  Some  years,  accord- 
ing to  some,  as  Claudian  says,  decimas 
emensus  aristas.  But  this  agrees  not  with 
longo  post  tempore,-  the  one  implying  a  long, 
and  the  other  a  short  duration;  or  at  best  it 
would  be  an  idle  repetition  of  the  same  idea. 
Therefore  by  aristas  it  seems  better  to  un- 
derstand thin  fields  of  corn,  where  are  but  a 
few  ears  to  be  seen;  which  also  suits  best 
with  mea  regna,  which  in  the  natural  order 
of  construction  must  refer  to  aliquot  aristas, 
not  to  culmen  pauperis  tugurt 
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cantilenam  nuiiam  moduia-  Carmina  nulla  canam:  non,  me  pascente,  capellae 
*«$£*£££  2S  Florentem  cytisuni  et  salices  carpetb  «nan».  79 

Ikes'  am.irus,  me  custode. tit.  Hie  tamen  hanc  mecura  poteris  requiescere 
tit.  Tamen  poteris  hac  Fronde  super  viridi.  Sunt  nobis  mitiapoma,  [noctem 

^sansstrsEg-"-»  ra°»es>et  ^  ^  >*?«*■  t 

mus  matura  poma,  casta-  Et  jam  summa  procul  villarum  culmina  fumant, 
neasmoUes,  et  multura  co-  Majoresque  cadunt  altis  de  montibus  umbrae. 

acti  lactis.  Et  jam  summa 

pagorum  tecta  procul  fumant,  et  umbra?  grandiores  porriguntur  ex  altis  montibus. 

NOTE. 
82.  Castanece  molles.  Molles  may  either    53.  the  one  being  smooth  in  the  husk,  the 
signify  ripe,  or  such  chesnuts  as  ivere  called    other  rough  and  jagged. 
.soft,  in  opposition  to  the  hirsutae,  Eel.  VII. 


EC  LOG  A  II. 

ALEXIS. 


/ 

tnterpbetatio.      FORMOSUM  pastor  Corydon  ardebat  Alexim, 
Pastor  Corydon  amabat  Delicias  domini:  nee,  quid  speraret,  habebat. 

pulchrum  Alexim,  qui  erat  m  -li_\_  •   »  -  j  *      ,     r  .         ,. 

voiuptas  domini:  nee  erat  Tantum  inter  densas,  umbrosa  cacumma,  fagos 
ipsi  spes  uiia:  soiummodo  Assidue  veniebat:  ibi  haec  incondita  solus 
veniebat  frequenter  ad  spis-  Montibus  et  sylvis  studio  jactabat  inani.  5 

SS^itSKnS»"^0  crudelis  Alexi*  nihil  mea  carmina  curas: 

i  -nutiliter  montibus  etNil  nostri  miserere:  mori  me  denique  coges. 
nemoiibashjec\erbaincom-]sjunc  etiam  pecudes  umbras  et  frieora  captant: 
£*  c°  tTJUt  «^S  Nunc  virides  etiam  occultant  spineta  lacertos: 

milio  modo  miserescis  mei:  denique  coges  me  mori.  Nunc  ipsa  pecora  fruuntur  umbra  et  frigore: 
nunc  lacerti  ipsi  virides  latent  in  vepribus: 

NOTES. 

By  Corydon  here  some  would  have  us  to  with  a  suitable  present  of  nuts  and  apples: 

understand  Virgil  himself,  and  by  Alexis  a  but,  when  he  finds  that  nothing  will  prevail, 

young  slave  of  Maecenas,  for  whom  Virgil  he  resolves  to  quit  his  troublesome  amour, 

had  conceived  a  violent  affection,  and  soli-  and  betake  himself  again  to  his  former  bu- 

cited  his  patron  to  make  him  a  present  of  the  siness. 

boy;  to  which  Martial  is  thought  to  allude        There  is  certainly  something  more  in- 

in  the  verses  above  quoted,  Eel.  I.  Be  that  as  tended  in  this  pastoral  than  a  description  of 

it  will,  Corydon  is   here   represented    ma-  friendship  or  Platonic  love;  the  sentiments, 

king  love  to  this  beautiful  youth.  His  way  though  chaste,  are  too  warm  and  passionate 

of    courtship  is  wholly  pastoral:   he  com-  for  a  mere  Platonic  lover.  But  there  is  no 

plains  of  the   boy's  coyness;  recommends  reason  to  charge  Virgil  on  that  account  with 

himself  for  his  beauty  and  skill  in  piping-;  the  unnatural  love  of  boys;  a  poet  may  show 

invites  the  youth  into  the  country,  where  his  talent  in  describing  a  passion  which  he 

he  promises  him  the  diversions  of  the  place,  by  no  means  approves 


BUCOLICA.  ECL.  II. 


Thestylis  et  rapido  fessis  messoribus  sestu 
Allia  serpyllumque  herbas  contundit  olentes, 
At  mecum  raucis,  tua  dum  vestigia  lustro, 
Sole  sub  ardenti  resonant  arbusta  cicadis. 

Nonne  fuit  satius  tristes  Amaryllidis  iras, 
Atq;  superba  pati  fastidia?  nonne  Menalpan? 
Quamvis  ille  niger,  quamvis  tu  candidus  esses. 
O  formose  puer,  nimium  ne  crede  colori: 
Alba  ligustra  cadunt,  vaccinia  nigra  leguntur. 
Despectus  tibi  sum,  nee  qui  sim  quseris,  Alexi: 
Quam  dives  pecoris,  nivei  qua*m  lactis  abundans 
Miile  meae  Siculis  errant  in  montibus  agns: 

^Lac  mihi  non  aestate  novum,  non  frigore  defit. 
Canto,  quae  solitus,  si  quando  armenta  vocabat, 
Amphion  Dircaeus  in  Actaeo  Aracyntho. 
Nee  sum  ade6  informis:  nuper  me  in  litore  vidi. 

jcudLpt,acidT ventis  staret  mar :  non  v  fi^jrjrsfi-tsL: 

Judice  te,  metuam,  si  nunquam  fallat  imago.  lactis  candidi.   Milie   ovS 

0  tantum  libeat  mecum  tibi  sordida  rura, 
Atque  humiles  habitare  casas,  et  figere  cervos, 
Hcedorumq;  gregem  viridi  compellere  hibisco! 
Mecum  una  m  sylvis  imitabere  Pana  canendo. 

1  an  primus  calamos  cera  conjungere  plures 
Instituit;  Pan  curat  oves,  oviumque  magistros. 
Nee  te  poeniteat  calamo  trivisse  labellum, 
Haec  eadem  ut  sciret,  quid  non  faciebat  Amyntas? 
fcst  mihi  dispanbus  septem  compacta  cicutis 
fistula,  Damcetas  dono  mihi  quam  dedit  olim: 
£t  dixit  moriens:  Te  nunc  habet  ista  secundum. 
Uixit  Damoetas:  invidit  stultus  Amyntas. 
Praetere*  duo,  nee  tuta  mihi  valle  reperti, 
Capreoli,  sparsis  etiam  nunc  pellibus  albo, 
iiina  die  siccant  ovis  ubera:  quos  tibi  ^wn 

«urwa.  Ljuus  udi  servo.  mecum  iraitabens  Pana  can- 

rem  induxit  nectere  cera  multas  arunrtinpc-   P„n  „  ^*     •*  tando.   Pan   primus  in  mo- 

te  labra  atterere  fistula  £id  nonTrtw*  a  ?  "°teg,t^ve8  et  past0res  ovium-  Nec  VS  eat 
tulam  conflatam  e  sep ^  dcat.^n^CT,™'!?1  *?*"  ^  *"*?*  k  me?  Hab&ffi?. 
moriens:  Tu  nunc  istam  secuSw  S^^Sn?T^"-?Tdam  do™'traM-  et  dixit 
super  duo  capreoli  inventi  a  mTm  vX    »n      •  •  °,    ^^  Am>ntas  stolidus  invidit.  In- 

I-  vacuus  cLdidis,  quoUSlau^^  ^  *** 

Et  nigrx  violce  sunt,  et  vaccinia  nigra  'Ts*™*  ^T*  arCesJncli.nat  <*r™*' 

Saimasius  and  others  explain  it  of  the  ♦  v*  r  ™1  V? ?        ?  rWa'  Semus>  and  all  the 

cinth,  chiefly  because  JcciniuL  answer^  ™m™entatop*  after  him,  join  tibi  with  sordir 

«^  in  that  line  of  TheoeX    which  fust  B,^T7  ^^  **"  *°U  SUch  dis' 

Virgi    here  not  only  imitates,  but  almost  S  ^.^tcpnstrucbon  seems  rot  so  na- 

| -literally  translates:  tural;  perhaps  it  would  be  better  to  join 

'      Kxi  to  m  ^xav ,evfc  XK,  Kvoa*     .       0  ftw  with /iAeat^.  As  for  *ortf</a,  it  is  a  prone. 

24.  AmpHon.  The ^moTklnVo*?  Thih.,  epithet  f?r  C°ttag"es  and  viUa^  which  £ 

who    buift    the  walls    o^  thaf  ly     the  fC^  5°°^  *T ished"  °r  *  »2 

stones  whereof  he  is  said  to  have  m^de  to  2f„  ?haracte/ ?f  a*?ver>  who  thinks  nothing 

dance  into  their  places  by  the  music  tffa s  *  30  e^U^h  foArhlf  b^d  object. 

•-  °a  Stbisco.  A  slender  twig  or  rush;  as 


10  et  Thestylis  content  herbas 
odoriferas,  allium  et  serpyl- 
lum,  messoribus  fatigatis  ob 
gravem  aestum.  Interim, 
dum  sequor  tua  vestigia,  me- 
cum ad  solem  ferventera 
j  raueffi  cicadse  strepitant  per 
J  loca  consita  arboribus. 

Nonne  fuisset  melius  tole- 
rare  graves  iras  etimperiosa 
tasudia  Amaryllidis?  Nonne 
juisset  melius  tolerave  Me- 
nalcan?   licet  ille  fuscus  sit 
20  hcet  tu  albus  sis,  O  formose* 
puer,  ne  nimis  confidas  colo- 
ri.   Ligustra   jacent    humi, 
quamvis   Candida;    vaccinia 
colliguntur,  quamvis  nigra 
Me  contemnis,  6  Alexi,  nec 
consideras    quis     ego    sim, 
#*5quam  multas  possideam  o- 
"*iam  multmn   f    ' 
candidi.    Mill 
meae    vagantur   in    monti- 
bus Mediae:  lac  novum  non 
deest    mihi    per    restatem, 
20  »ec  per  hyemem.  Cano  ea 
quae  Amphion  Tbebanus  so- 
lebat  canere  in  Aracyntho 
maritimo.  Nec  sum  tarn  do- 
formis:    nuper  vidi  me  e  li- 
tore, cum  mare  tranquilmm 
non  moveretur  vento.    Ego 
non  timerem  Daphntm,  te 
36U,so  arbitro:  nisi  aliquando 
forma  me  decipiat.  Utinam 
yelis   tantummodo    mecum 
incolere  agros  tibi  viles,  do- 
mosque  parvas:  et  transfo- 
^q  dere  cervos,  et  ducere  gre- 
gem hcedorum  ad  hibiscum 
\irentem.   In    sylvis    simnl 


™l'r^-  \  °aUed  Dirc^«s,  either  from 
£S5f  -hxs  *teP™«ther,  whom  he  put  to 
deat,h  forA  th.e  inJuries  she  had  done  to  hS 


appears  from  Eel.  X.  71. 

^msedet,  etgraciliJUcellam  texet  hibisco. 
hoHow^s  Heml°Ck'  here  -e^oranv 
38. 


6  P.  VIRGILII  MARONIS 

Jamdudum  Thestylis  cona-  Jampridem  a  me  illos  abducere  Thestvlis  orat: 

StPS*ti»Mrttn*gt  facift:  1ufoniam  sordent  tibi  munera  »°sfa. 
donameatibivilescunt.  Hue  Hue  ades,  6  rormose  puer    Tibi  lilia  plenis  45 

veni,  6  formose  puer.   En  Ecce  ferunt  Nymphae  calathis:  tibi  Candida  Nai's 

jastLSa^^sf»"»-  vi°iasflet  summa  -papavfra  car.pens' 

bi  colligens  violas  pallidas  et  JNarcissum  et  norem  jungit  bene  olentis  anethi: 

capita  papaverum,additnar- Turn  casia,  atque  aliis  intexens  suavibus  herbis, 

cissum  et  florem  anethi  odo-  Mollia  luteola  pingit  vaccinia  caltha.  50 

rifen:  demde   miscens  cum  T  \  a  , 

casia  et  aliis  herbis  dulcibus,  LVse  eg°  cana  legam  tenera  lanugine  mala, 

ornat  mollia  vaccinia  calthis  Castaneasque  nuces,  "nea  quas  Amaryllis  amabat. 

croceis    Ego  ver6  colligam  Addam  cerea  prima:  et  ,  -los  erit  huic  quoq;  porno: 

poma  albentia    raolh  lanu- ,-.  a  ,        •  H      M'  r""1"* 

gine,   et  nuces   eastaneas,  h}  vos> .°  laur1'  carpam,        ^,  proxima  myrte; 

quas  mea  Amaryllis  dilige-  Sic  positae  quoniam  suav         "  oetis  odores.  55 

bat.  Adjungam  prunaflava,  Rusticus  es,  Corydon;  nee  .  ^  curat  Alexis: 

et  laus  ent  quoque  huic  fruc-  xt__     •  mrm„n^%  'u ..„ „4-~  t   i 

tui.  Et  vos  decerpam, 6  lau.  gee  si  muneribus  certes,  con.  .        Aolas. 

ri;  et  te,  myrte,  lauris  vicina:  £.heu,  quid  volui  misero  mihi?  ujribus  Austrum 

quia   ita  junctse    emittitis  Perditus,  et  liquidis  immisi  fontibus  apros. 

fZyt"\t  IS'i  «"T fugis'  ah'  ^emens!  habitarunt  dii  v»v  *yi™>™ 

movetur  tuis   donis:  et   si  Dardaniusq;  Pans.  Pallas,  quas  condidit  arces, 
contendas  donis,  Iolas  non  Ipsa  colat:  nobis  placeant  ante  omnia  sylvae. 

felf  SZmaA  I"-  ^°rVa  le*na  "?Pum  ***■«  luP«s  ip*  capeltam     • 

ribus,  et  apros  puris  fonti-  **  lorentem  cytisum  sequitur  lasciva  capella: 

bus,  imprudens!  Ah,  stulte,  Te  Corydon,  6  Aiexi:  trahit  sua  quemq;  voluptas.     65 

quem  fugis?   Dli  ipsi  inco-  Aspice,  aratra  jugo  referunt  suspensa  juvenci, 

luerunt  nemora,    et    Pansr/    ,  : J  •  °,         ,  i      ,•  J  , 

Trojanus.     Pallas    incolat ht  so1  crescentes  decedens  duphcat  umbras. 

ipsa  ftrbes   quas   extruxit:  Me  tamen  urit  amor:  quis  enim  modus  adsit  amori? 

sylvje  autem  placeant  nobis  Ah,  Corydon,  Corydon,  quae  te  dementia  cepit! 

££££££*£  Semiputata  tibi  frondosa  vitis  in  ulmo  est.  70 

ipse  capellam,  petulans  ca-  Quin  tu  aliquid  saltern  potius,  quorum  indiget  usus, 

pella  sectatur  cytisum:   te  Viminibus  molliq;  paras  detexere  iunco? 

SS^M&r^  InVe»ieS  alium-  Si  »  hic  faStidit>  Alexim- 

luptate.  Vide,  en  juvenci  referunt  domum  aratra  sublevata  jugo:  et  sol  occidens  auget  crescen- 
tes umbras:  me  tamen  amor  inflammat:  nam  quis  potest  esse  finis  in  amore.'  Ah  Corydon,  Co- 
rydon, quaenam  insania  te  occupavit!  Habes  in  ulmo  frondosa  vitem  media  ex  parte  recisam:  cur 
noii  potius  conaris  saltern  texere  vimine,  aut  junco  flexili,  aliquid  earum  rerum,  quarum  eget 
Tita  rustica?  Reperies  alium  Alexim,  si  hie  te  despioit. 

NOTES. 

51.  Mala.  We  would  translate  it  quinces,  Pubentesque  rosae  primos  mori  untur  ad 

with   Servius,  and  all  the  commentators;  austros. 

whereof  the  white  are  the  best  and  most  61.  Dardaniusque  Patm. -Paris  was  exposed    J 

fragrant.    See  Pliny,  XXI.  6.  But   the  de-  by  his  father  in  a  wood,  in  order  to  elude 

scription  here  given  seems  rather  to  suit  the  the  oracle,  which  foretold  that  he  was  to 

peach,  as  Mr.  Drydcn  renders  it.  be  the  destruction  of  Troy. 

53.  Cerea.  Of  a  beautiful  colour  as  wax.  61.  Pallas  condidit.  Meaning- that  she  first 

See  La  Cerda.  invented  and  taught  persons  to  build  stately 

57.  Iolas.  Those  who  think  Corydon  per-  structures. 

sonates  Virgil,  and  Alexis  the  slave  of  Mae-         66.  Aratra  jugo  suspensa.  These    words 

ccnas   whom  he  loved,  by  Iolas  here  of  allude  to  the  manner  of  bringing  home  the 

course  understand  Maecenas.  plough,  when  the  labour  of  the  day  is  over. 

58.  Floribus  Austrum  immisi.  A  prover-  It  is  then  drawn  backward:  thus  the  share 
bial  expression,  applicable  to  those  who  not  entering  the  ground,  glides  easily  along, 
wish  for  things  that  prove  destructive  to  and  may  be  said  to  be  only  just  hung  upoi 
them;  the  south  wind  by  its  hot  sultry  qua-  the  yoke. 

lity  being  noxious  to  flowers.  Hence  Papin. 
lib.  III.  Sylv. 


BUCOLICA.  EGL.  Ill, 

E  CLOG  A  III. 

PALiEMON. 


Men.        Menalcas,  DAMoeTAs,  Paljemon. 


INTERPRETATIO. 


DIG  mihi,  Damoeta,  cujum  pecus?  an  Meliboei?  men.  O  Damceta,  die  mi- 

„a.  Non,  verOm  ^gonis:  nuper  mihi  tradidit  ^gon.^Sif  *£?£&& 

me.    Infehx  6  semper  oves  pecus:  ipse  Neseram 

Dum  fovet,  ac,  ne  me  sibi  praeferat  ilia,  veretur, 

Hie  alienus  oves  custos  bis  mulget  in  hora: 

Et  succus  pecori,  et  lac  subducitur  agnis. 

da.  Parcius  ista  viris  tamen  objicienda  memento. 

Novimus  et  qui  te,  transversa  tuentibus  hircis, 

Et  quo,  sed  faciles  Nymphae  risere,  sacello. 

me.  Turn,  credo,  cum  me  arbustum  videre  Myconis,  lOcus  subripitur  gregi,  etlae 

Atque  mala  vites  incidere  falce  novellas.  aSnis-     DAM-     Memineris 

d.  Aut  hie  ad  veteres  fagos,  quum  Daphnidis  arcum 

Fregisti  et  calamos:  quse  tu,  perverse  Menalca, 

Et  cum  vidisti  puero  donata,  dolebas; 

Et,  si  non  aliqua  nocuisses,  mortuus  esses. 

me.  Quid  domini  facient,  audent  cum  talia  fures? 

Non  ego  te  vidi  Damonis,  pessime,  caprum 

Excipere  insidiis,  multum  latrante  lycisca? 

Et  cum  clamarem;  "  Quo  nunc  se  proripit  ille? 

Tityre,  coge  pecus:"  tu  postcarecta  latebas. 

da.  An  mihi  cantando  victus  non  redderet  ille, 

Quern  mea  carminibus  meruisset  fistula,  caprum? 

Si  nescis,  meus  ille  caper  fuit;  et  mihi  Damon 

Ipse  fatebatur,  sed  reddere  posse  negabat. 

m.  Cantando  tu  ilium?  aut  unquam  tibi  fistula  cera 

Juncta  fuit?  non  tu  in  triviis,  indocte,  solebas 

Stridenti  miserum  stipula  disperdere  carmen? 

neqiussimej 

prum  Damonis  lycisca  multum  latrante?  Et  cum  clamarem:  <■'  Quem  in  locum  fugit  ille?  Tityre, 
eollige  gregem:"  tu  delitescebas  post  carecta.  dam.  An  ille,  canendo  superatus,  mihi  non  red- 
didisset  caprum,  quem  avena  mea  meruerat  cantilenis?  si  ignoras,  caper  ille  erat  meus,  et  ipse 
Damon  id  fatebatur,  sed  dicebat  se  non  posse  reddere.  men.  Tu  ilium  vicisti  canendo?  an  un- 
quam habuisti  avenam  cera  compactam?  Nonne  tu,  imperite,  solebas  rauca  cicuta.  spargere  in 
plateis  miserabiles  cantilenas? 


sed  est  JEgonis:  JEgon  mihi 
nuper  ilium  commisit.  men. 
-  O  oves,  .pecudes  semper  in- 
faustse!  dum  JEgo?i  ipse  de- 
mulcet  Neseram,  ac  timet 
ne  ilia  me  anteponat  ipsi: 
mercenarius  iste  pastor  Da- 
moetas exprimit  lac  ovibus 
bis   singulis  horis:   Et  suc- 


DAM. 

tamen  ista  cautius  esse  ex- 
probranda  viris.  Scimus  et 
qui  te  corruperint,  hcedis 
oblique  spectantibus,  et  quo 

jeindelubro,  sed  bonse  Nym- 
ph se  riserunt.  men.  Tune, 
puto,  riserunt,  cum  vide- 
runt  me  amputare  improba 
falce  arbores,  et  novas  vites 
Myconis.  dam.  Vel  potius 
hie    prope  fagos    antiquas, 

20  quando  rupisti  arcuxn  et  sa- 
gittas  Daphnidis :  quse  tu, 
maligne  Menalca,  quando 
vidisti  data  esse  puero  illi  et 
invidebas,  et  periisses,  nisi 
damnum  aliquod  ?/mintulis- 
ses.  men.  Quid  faeiet  he- 
rus  JEgon:  siquidem  servits 

26furax  audet  talia  mihi  di- 
cer e?  Nonne  ego  te  vidi, 
dolo  furari 


NOTES. 


Damoetas  and  Menalcas,  after  some  smart 
strokes  of  rustic  raillery,  resolve  to  try  who 
has  the  most  skill  at  a  song;  and  according- 
ly make  their  neighbour  Palaemon  judge  of 
their  performance;  who,  after  a  full  hear- 
ing of  both  parties,  declares  himself  unqua- 
lified to  decide  so  important  a  controversy, 
and  leaves  the  victory  undetermined. 

7-  Viris.  A  particular  emphasis  rests  on 
•oiris:  as  much  as  to  say,  such  indignities 
maybe  borne  by  such  varlets  as  you,  but 
not  by  men  of  honour. 


10.  Turn,  credo,  &c.  Menalcas  here  slily 
accuses  Damoetas  of  what  he  charges  him- 
self with. 

16.  Fures,  i.  e.  slaves;  because  slaves 
were  much  addicted  to  pilfering:  hence 
Plautus  speaking  to  a  slave,  says:  tu  trium 
literarumhomo,  vituperasme?  i. e.tufur. 

18.  Lyciscd.  The  mongrel  breed  of  a 
wolf  and  a  bitch,  from  xuxoj-  lupus,  and  xvxv 
canis. 

20.  Coge,  i.  e.  examine  that  none  of  them 
be  wanting. 


3  P.  VIRGILn  MARONIS 

©am.  Visne  igitur  ut  priva-  da.  Vis  ergo  inter  nos,  quid  possit  uterque  vicissim 
r^^tSo^Experiamur?  ego  hanc  vitulam  (ne  fort*  recuses, 

mine?  ego  do  pignori  hanc  Bis  venit  ad  mulctram,  binos  alit  ubere  foetus)  30 

juvencam:  ne  fortasse  rejici-Depono:  tu  die,  mecum,  quo  pignore  certes. 

as  earn,  bis  mulgetur,  edu-ME    £)e  grrege  non  ausim  quicquam  deponere  tecum. 

cat  lacte  geminos  vitulos:  tu  ^   ,       . ,  P      &  ,        .      M        ^        .    .     v 

die  quo  pignore  contendas  E.st  mihi  namque  domi  pater,  est  mjusta  noyerca: 

mecum.    men.  De  grege  Bisque  die  numerant  ambo  pecus,  alter  et  hoedos. 

non  ausim  collocare   quic-  Verum,  id  quod  multo  tute  ipse  fatebere  ma  jus,        35 

quam  in  sponsione  tecum:  T  •       ,.,  •  ,  •  ,  J 

habeo  enim  domi  patrem,  Insanire  libet  quomam  tibi,  pocula  ponam 

habeo  novercam  difficilem:  Fagina,  coelatum  divini  opus  Alcimedontis: 

et  bis   quotidie   recensent  Lenta  quibus  torno  facili  superaddita  vitis 

^todTC,  ~„^iffusoshedera  vestit  pallente  corymbos. 

tibi  placet  stultum  esse,  op-  In  medio  duo  signa,  Conon:  et  quis  fuit  alter,  40 

ponam  id  quod  tu  ipse  fate-  Descripsit  radio  totum  qui  gentibus  orbem? 

Se.Tl^^^rrempon.  qu*  raessor,  qu*  curvusarator  haberet? 

incisumaprtestantissimo  y.Necdum  illis  labra  admovi,  sed  condita  servo. 

cimedonte;  in  quibus  vimen  da.  Et  nobis  idem  Alcimedon  duo  pocula  fecit, 

hederx   superadjectuni  oPe  £t  moHi  d     ^  t  amplexus  acantho:  45 

torni  facihs,  imphcat  frondi- ,-.      .  .  ..  .  f 

bus  hederse  pallid»  corym-  Orpheaq;  in  medio  posuit,  sylvasque  sequentes. 

bosses  dispersos. In  medio,  Necdum  illis  labra  admovi,  sed  condita  servo. 

dure  ^efiigies,  Conon:  etsi  ad  vituiam  spectes,  nihil  est  quod  pocula  laudes. 

quis  fuit  alter,  qui  virga  dis-         XT  ■«•«•■•  •  a 

tinxit  populis  totum  mun- M-  Nunquam  hodie  effugies:  veniam  quocunque  voca- 

dum,  ct  tempora  quae  essent  ris. 

apta  messori,  qu»  curve  ara-  Audiat  hxc  tantum  vel  qui  venit:  ecce,  Palaemon:     50 

ton?  Neque  adhuc  lllos  cah-  T7m  '     ,  *  , 

«wattigi  labiis,  sed  servo  ab- Effic,am  posthac  ne  quemquam  voce  lacessas. 
ditos.  dam.   Mihi  quoque  d.  Quin  age,  si  quid  habes;  in  me  mora  non  erit  ulla: 
idem  ^vicimcdon  fabricavit  Nee  quemquam  fugio:  tantum,  vicine  Palaemon, 

et  locavitin  medio Orpheum  pal.  Dicitc:  quandoquidem  in  molli  consedimus  herba: 
et  arbores  sequentes.  Ne-  Et  nunc  omnis  ager,  nunc  omnis  parturit  arbos:  56 
que  adnuc  iiios  a«.g.  la-  N        frondent  sylvse,  nunc  formosissimus  annus. 

dus,   sed  sei\o  abuitos.     bi         .  T^  '         ,    .     ,  ** 

tcmen  ad  juvencam  respici-  Incipe,  Damceta:  tu  demde  sequere  Menalca. 
es,  non  est  cur  «stimes  ealU  Alternis  dicetis:  amant  alterna  Camenae. 
ces.  men.    Nullatenas  ho- 
die evitabis  rertamen:  descendam  ad  quascunque  conditiones  me  adduxeris.  Tantummodo,  idem 
die  qui  venit,  ea  audiat:  En  Palaemon:  Faciam  ne  deinceps  ullum  provoces  cantu.  dam.    Ergo 
age,  si  habes  aliquid;  ego  nullo  modo  morabor:  neque  recuso  ullum  judicem.  Unum  precor, 
6  Palaemon  mi  vicine;  id  penitus  defige  animo,  res  est  non  levis.  pal.  Canite,  siquidem  sedi- 
mus  in  tenero  gramine;  et  nunc  omnis  arbor,  nunc  omnis  campus  parit:  nunc  nemora  virescunt, 
nunc  annus  pulcherrimus  est.  Incipe,  6  Damceta;  tu  deinde  succedes,  6  Menalca:  canetis  vi- 
cissim, vicissitudo  placet  Musis. 

NOTES. 

31.  Mecum  quo  pignore  certes.  Literally,  40.  ^uisfuit  alter?  supposed  to  mean  ei- 

With  what  stake  you  will  contend  with  me.  ther  Aratus  or  Archimedes. 

38.  Lenta  quibus,  &c.  These  two  verses  45.  Acantho.  Acanthus  is  properly  the 
are  somewhat  intricate,  and  the  commen-  plant  called  bear*s-foot,  or  bear's-breech. 
tators  have  made  them  much  more  so  by  49.  Nunquam  hodie  effugies.  Damoetas 
their  glosses.  Ruaeus  takes  vitis  for  vimen,  seemed  to  construe  Menalcas'  backward- 
but  quotes  no  authority:  and  the  whole  of  ness  to  stake  a  heifer  as  an  attempt  to  evade 
Vwiv  interpretation  appears  harder  than  the  the  combat,  and  still  insisted  on  that  condi- 
original.  Vitis  we  would  take  in  the  usual  tion;  upon  which  Menalcas  turns  short  up- 
sense,  by  torno  facili,  the  easy  carving-tool,  on  him,  retorts  the  charge  of  fainthearted 
'understand  the  ingenious  carver,  who  han-  ness,  and  takes  him  on  his  own  terms:  nun- 
dies  the  graving-tool  with  ease  and  address;  quam  hodie,  &c.  Think  not  that  any  of  youi 
and  by  diffuses  edcre  pallente  corymbos,  the  evasive  arts  will  serve  your  turn;  veniav 
bei'rit's  diffused  on  the  ivy-boughs:  so  that  quocunque  vocdris;  I  will  descend  to  any 
the  plain  meaning  will  be,  that  each  cup  terms  you  name;  if  you  insist  on  my  staking 
was  engraven  with  vine  and  ivy-branches  a  heifer,  be  it  so;  I  agree  to  that,  or  any 
interwoven,  in  such  sort,  that  the  ivy-ber~  other  condition  you  name. 

d  by  the  mantling  vine.  54.  Sensibus  imis.  Literally,  Lay  up  the- s< 
matters  in  your  deepest  thoughts. 


BUCOLICA.  ECL.  III.  9 

da.  Ab  Jove  principium,  Musae:  Jovis  omnia  plena:  dam.  A  Jove  ducamus  initi- 
Hie  coli,  terras,  illi  mea  carmina  cur*.  61  ^» M™~  %**£ 

me.  Et  me  Phoebus  amat:  Phcebo  sua  semper  apuclraSj  ine  curat  meos  versus. 
Munera  sunt,  lauri,  et  suave  rubens  hyacinthus.  [me  men.  Phoebus  quoque  me 
da.  Malo  me  Galatea  petit,  lasciva  puella:  M ST JSSSSKffil™ 

Et  fuglt  ad  salices,  et  se  CUplt  ante  VICleri.  o5  hyacinthus  suaviter  purpur- 

men.  At  mihi  sese  offert  ultro  meus  ignis  Amyntas:  ascens.  dam.  Galatea,  joco- 
Notiorut  jam  sit  canibus  non  Delia  nostris.  j^j-ft*--*  tl 

da.  Parta  meae  Venen  suntmunefa:  namq;  notavi  vi(Jeri  j  me  priusquan\  fugi- 
Ipse  locum,  aeriae  quo  congessere  palumbes.  at.    men.   Amyntas  verd, 

me.  Q uod  potui,  puero  sylvestri  ex  arbore  lecta  70  meus  amor,  se  sponte  exhi- 
'      *<  ,u     r         »  f        .  .  J  .  bet  mihi:  ita  ut  jam  Delia 

Aurea  mala  decern  misi:  eras  altera  mittam.  ipm  non  sit  famiu^.ior  cani- 

da.  O  quoties,  etquae  nobis  Galatea  locuta  est!  bus  meis.  dam.  Dona  jam 

Partem  aliquam,  venti,  divum  referatis  ad  aures.  V  parata  sunt  arnica?  me»: 
m.  Quid  pVodest,  qu6dme  fpse  animo  non  spernis,^uf  ™-P-sS"^- 
Si,  dum  tu  sectaris  apros,  ego  retia  servo?  I_ Amynta,  dificaverunt.  men.  Misi  A- 
da.  Phyllida  mitte  mihi,  meus  est  natalis,  lola.  76myntaj  decern  mala   flava 

Cum  faeiam  vitula  pro  frugibus,  ipse  venito  .     %£  ZJT5ZfiG& 

me.  Phyllida  amo  ante  alias:  nam  me  discedere  ilevit:  cras  mit.tam  toitde'm  alia. 
Et,  "  lonsrum,  formose,  vale,  vale,"  inquit,  lola.  dam.  O  quoties,  et  quae 

»».  Triste  lupus  stabulis,  maturis  frugibus  imbres,  ^SSiSZSSSS^ 
Arboribus  venti:  nobis  Amarylndis  irae.       _  81  aliquam     eorum     partem. 

m.  Dulce  satis  humor,  depulsis  arbutus  hcedis,  men.  Quid  prodestmihi,  6 

Eenta  salix  fceto  pecori:  mihi  solus  Amyntas.  Amynta,  quod  tu  me  non 

"    „.  ^  •  /•         -%/r  aspernans  ammo,  si  eeo  ser- 

d.  Pollio  amat  nostram,  quamyis  est  rustica,  Musam.  vo  retia,  dum  tu  apros  inse- 
Pierides,  vitulam  lectori  pascite  vestro.  85  queris?  dam.  O  lola,  mitte 

m.  Pollio  et  ipse  facit  nova  carmina:  pascite  taurum,  «|  me  Phyllida,  meus  est 
Jam  cornu  petat,  et  pedibus  qui  spargat  arenam.  la^  JjJ^  ^^^t 

d.  Qui  te,  Pollio,  amat;  veniat  quo  te  quoq;  gaudet:       tibus,  tu  ipse  veni.  men.  O 

lola,  diligo  Phyllida  prse  aliis,  me  enim  abeunte  ploravit,  etdiu,  dixit:  vale,  vale,  6  formose.  da. 
Lupus  funesta  res  est  gregibus,-  pluvia  segetibus  maturis,  venti  arboribus:  nobis  ira  Amaryllidis. 
men.  Humor  grata  res  est  teneris  segetibus,  arbutus  hcedis  d  lacte  depulsis;  salix  fiexilis  gregi 
prsegnanti:  mihi  solus  Amyntas.  dam.  Pollio  diligit  mea  carmina,  licet  sint  agrestia:  6  muss, 
nutrite  juven  cam  Pollioni,  qui  vos  legit,  men.  Ipseetiam  Pollio  componit novos  versus:  nutrite 
illi  taurum,  qui  jam  cornibus  feriat,  et  spargat  arenam  calcibus.  dam.  Quisquis  te  diligit,  6  Pol- 
lio,  perveniat  ad  ea,  ad  quse  lcetatur  te  quoque  pervenisse: 

NOTES. 

63.  Lauri — hyacinthus.  The  laurel  and  hya-  respond  with  formose,  but  is  to  be  constru- 

cinth   were   sacred  to  Apollo;  the  one  on  ed  at  the  beginning"  of  the  couplet,  as  in 

account  of  Daphne,  Apollo's  mistress,  who  the  couplet  preceding.        ,  • 
was  transformed  into  the  laurel;  and  the        77.  Faeiam  vitula,  i.  e.  Pacipm  saora  ex 

other   of    Hyacinthus,    his  favourite  boy,  vituld.  ^l. 

whom  he  accidentally  killed  with  a  coit,        78.  Me  discedere  flevit,  for  disces%m  meum 


and  from  whose  blood  sprang  the  flower  of  fevit,  a  Grecism. 

his  name.  See  Banier's  Mythology.  80.  Stabulis.  Stalls  are  here  put  for  f 

68.  Veneri.    The  Greek  and  Roman  po-  or  flocks  of  cattle, 

ets  frequently  use  Venus  for  a  mistress.  82.    Depulsis,    a  lacte  understood.    It  is 

74,  Qhiid prodest,  &c.  Damcetas  mentions  expressed  in  the  7th  eclogue, 
the  happiness  he  had  enjoyed  in  his  mis-  Depulsos a  lacte  domi  quae  clauderet  agnos. 
tress's  presence  and  converse;  and  in  her  82.  Arbutus.  The  strawberry-tree,  so  call- 
absence  solaces  himself  with  the  delight-  ed  from  the  resemblance  of  its  fruit  to  a 
ful  remembrance  thereof:  Menalcas  here  strawberry. 

strives  to  go  beyond  him  in  sentiments  of  86.  Nova,  L.  e.  magna,  miranda,  such  as 

love  and  tenderness,  and  shows  that  it  is  are  rare  and  unmatched, 

impossible  for  him  to  have  an  enjoyment  of  88.  Veniat  quo.  May  he  arrive  at  the  Con- 

himself*  while  Amyntas  is  absent,  nay,  un-  sulship,  and  all  those  honours  which  yon 

less  he  share  with  him  every  danger.  have  attained. 

76.  Tola,    The  vocative  lola  does  not  cor - 

c 
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m  mei  fluat,  et  vepres  rigi-Mella  fluant  illi,  ferat  et  rubus  asper  amomum. 
LkP 5?  noroSTa:  ■•  Qui  Bavium  non  edit,  amet  tua  carraina  Msvi:    90 
vium,  amet  tuos  versus,  6  Atque  idem  jungat  vulpes,  et  mulgeat  hircos. 
M»vi!  idemque  subliget  ju-  d.  Qui  legitis  flores,  et  humi  nascentia  fraga, 

K2K5S3SRS2  Fligidus' 6  Pueri.!  {nPte  hinc'Jatet  an§uis » herbl 

ligitis  flores,  et  fraga  nascen- M-  Parcite  oves  nimium  procedere:  non  bene  ripae 
Uahumi,hincfugite:  serpens  Creditur:  ipse  aries  etiam  nunc  vellera  siccat.  95 

S£f! ££»  ocfes?  "Si  ?AM-  T;-tyre' pascentes  a  *"?*?  reice  capellas: 

aete  longius  ire,  non  tuto  *Pse5  UD1  tempus  ent,  omnes  in  fonte  lavabo. 
fiditur  ripse:  ipse  aries  siccat  men.  Cogite  oves,  pueri:  si  lac  praeceperit  sestus, 
adhuc  villos  d am. OTitvre,  Tjt  nuper,  frustra  pressabimus  ubera  palmis.  99 

remove  a  fluvio    pascentes        uu  *  •         •  -l-  ^  •  i 

capellas:   ego  purgabo  eas D-  Eheu>  <luam  pmgui  macer  est  mihi  taurus  m  arvo! 
omnes  in  fonte,  cum  ei-it  op-  Idem  amor  exitium  pecori  est,  pecorisq;  magistro. 
portunum.  men.  O  pueri,  M.  His  certe  neq;  amor  causa  est:  vix  ossibus  haerent. 
c^Stec^«p^kc;mr-Nes(;io  quis  teneros  oculus  mihi  fascinat  agnos. 
te   paucos  dies,   incassum  d.  Die  qnibus  in  terris,  et  eris  mihi  magnus  Apollo, 
prememus  mammas  mani- Tres  pateat  coeli  spatium  non  amplius  ulnas.  105 

S^bta^fiLS:^- Dic  <iu]bus  in  *»*  *■«*» nomina  resum 

till  agro:  idem  amor  perdit  Nascantur  flores:  et  Phyllida  solus  habeto. 
gregem,  et  dominumgregis.  pal.  Non  nostrum  inter  vos  tantas  componere  lites. 
MVTSkF&S  f  ^»1*  tu  dignus,  et  hie:  et  quisquis  atnores 
tamen  vix  stant  ossibus.  Nes-  Aut  metuet  dulces,  aut  expenetur  amaros.  1 10 

do  quis  oculus  corrumpit  Claudite  jam  rivos,  puevi:  sat  prata  biberunt. 

mihi  junioi-cs  agnos.  dam. 

Die  qua  in  regione,  coeli  spatium  apertum  sit  ulnis  non  plusquam  tribus,  et  eris  mihi  magnus 
vates.  men.  Dic  qua  in  regione  oriantur  flores  notati  regum  nomiuibus:  etpossidebis  solus  Phyl- 
lida. pal.  Non  meumest  dirimere  tantam  contentionem  inter  vos:  Tu  mereris  vitulam,  ethic 
quoque:  et  quicunque  aut  diflklet  amoribus  prosperis,  aut  expenetur  tristes.  Nunc  obstruit*- 
rivos,  6  juvencs:  prata  satis  irrigata  sunt. 

NOTES. 

89.  Rubus,  is  without  doubt  the  black-  106.    Inset  ipti  nomina  regum,    &c.    The 

berry  bush.  flower  here  meant  is  probably  the  hyacinth, 

89-  Amomum.  What  is  commonly  called  of  which  Pliny  says:  Hyacinthutn  comitatw 

amomum   Plinii,    or  berry-bearing  night-  fabula  duplex,   factum  prxferens  ejus  quern 

shade:  but  Salmasius  thinks  that  the  anci-  Apollo  dilexerat,  aut  ex  Ajacis  cruore  edit,', 

ents   called  every    sweet   odor    amomum.  it  a  discurrentibus  venis,  ut  Jigura  literarum 

When  Damcetas  wishes  that  Pollio's  friends  Grxcarum  Ai  legatur  inscripta,  Lib.  XXI. 

may  gather  amomum  (some  spice  or  per-  Chap.  11.  This   account,  I  doubt,  is  like 

fume)  from  brambles,  he  makes  an  allusion  many  others  in  Pliny,  built  on  a  slight  foun- 

to  the  golden  age:  dation:  but  it  is  sufficient  for  Virgil  if  there 

Assyrium  vulgb  nascetur  amomum.  was   such  a  tradition.    MineKus   observes 

Dryden  renders  amomum,  myrrh.  that  some  suppose  that  this  is  to  be  under- 

96.  Feice.  Here  is  first  a  syncope,  rejice  stood  of  the  money  coined  in  the  time  of 

being  changed  into  reice,  then  a  contraction  Augustus,  by  Florus  the  triumvir,  on  which 

of  the  two  short  vowels  into  along  diph-  a  flower  was  impressed. 

thong:  SoeicitforejicitinLucretius  1.3. 891.  110.  Metuet  dulces,  &c    Literally,  Shall 

■~ NiC  radiciti/s  e  <vitd  se  toilet  efeicit.  either  fear  sweet  amours,   or  experience   the 

98.  Prxceperit.  Shall  take  it  before  us.  bitter,  i.  e.  shall  sing  the  fears  and  jealousies 

100.  In  arvo.  Several  manuscripts  read  in  that  mingle  with  sweet  successful  love,  ana 

•vo.  The  ervum  is  a  leguminous  plant  call-  from  experience  describe  the  pangs  and  bitter  - 

ed  the  vetch.  Aristotle  and  Pliny  represent  ness  of  disappointment.    The  one   was  the 

as  useful  for  fattening  cattle.  case  of  Menalcas,  Dulce  satis  humor,  &c 

104.  Dic  qnibus,  isfc.  Observing  Menalcas  the  other  that  of  Damcetas,  Triste  lupus  sta- 
prepared  to  continue  his  responses,  to  put  bulls,  &c.  In  the  language  of  poetry,  per- 
an  end  to  the  contest,  Damcetas  offers  what  sons  are  said  to  do  what  they  naturally  dc  - 
he  supposes  an  enigma  too  difficult  for  sola-  scribe.  So  Eel.  VI.  62. 

tion.  Turn  Phaethontiadas  musco  circumdat  a- 

105.  Tres  pateat,  &c.  may  mean,  i  mare. 
bottom  of  a  well.    Some  suppose  the  shield         Corticis,  he. 

of  Achilles  is  meant,  on  which  the  constel-  ^  111.  Claudite,  &c.    An  allegorical  expres- 

lations  were  depicted.    Professor    Martyn  sion,  denoting  that  it  was  time  to  give  over 

conceives  it  may  allude  to  the  space  or  body  their  songs,  now  that  they  had  given  sufn- 

of  the  heavens  as  seen  on  a  celestial  globe,  event  proof  of  their  talent.  So  in  Catullus, 
Globes  had  been  before  this  time  (probably  Claudite  ostia,  virgines,  lusivius  satis. 

by  Atlas)  invented. 
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ECLOGA    IV 


POLLIO, 


SICELIDES  Musae,  paulo  majora  canamus. 
Non  omnes  arbusta  juvant,  humilesq;  myricae. 
Si  canimus  sylvas,  sylvae  sint  consule  dignse. 
Ultima  Cumaei  venit  jam  carminis  aetas: 
Magnus  ab  integro  saeclorum  nascitur  ordo. 
Jam  redit  et  Virgo,  redeunt  Saturnia  regna: 
Jam  nova  progenies  ccelo  demittitur  alto. 
-*  Tu  modd  nascenti  puero,  quo  ferrea  primum 
Desinet,  ac  toto  surget  gens  aurea  mundo, 
Casta  fave  Lucina:  tmis  jam  regnat  Apollo. 
hominum  mittitur  e  suramo  ccelo.  Tu  tantum,  6  pudica  Diana, 
rea  setas  primum  finietur,  et  aurea  per  totum  orbem  orietur: 


INTERPRET  ATIO. 

O  Musse   Siculae,   cante- 

mus  paulo  grandiora.  Arbo- 

res,  et   parvae  myricce  non 

placent  omnibus.   Si  canta- 

5  mus  sylvas,  sylvae   deceant 

consulem.    Nunc  attigimus 

cxtremum  sseculumvaticinii 

Cumeae     Sibylla.      Magna 

series  temporum  oritur  de 

novo.  Nunc  Astrsea  rever- 

titur,  regnum  Saturni    re- 

1 0  vertitur:  nunc  novum  genus 

.  adsis  nascenti  puero:  sub  quo  fer- 

tuu  s  prater  ApoUo  jam  imperat 


NOTES. 

Among  the  various  conjectures  about  the  3.  Sylvae.  Woods,  here  put  for  pastoral, 

design  of  this  pastoral,  the  most  probable  rural  subjects. 

is,  that  Virgil  therein  celebrates  the  birth  3.  Consule  digna.  Minelius   is  of  opinion 

of  the  famous  Marcellus,  the  nephew  of  that  the  poet  alludes  to  a  custom  of  the  old 

Augustus  by  Octavia;  the  same  who  died  Romans,    among  whom  it  was  provided, 

in  the  flower  of  his  age,  and  whose  memo-  that  the  consuls  themselves  should  have  the 

ry  the  same  poet  has  perpetuated  by  that  care  of  the  mountains  and  woods,  lest  at 

celebrated  funeral  eulogium  in  the  sixth  anytime  timber  might  be  found  deficient  for 

iEneid.  The  time  of  his  birth  agrees  to  the  building  vessels  for  the  sea, 

year  of  Pollio's  consulship,  A.  U.  C.  714,  5.  Magnus  ordo.  Thought  to  refer  to  the 

when  the  child  here  described  is  said  to  great  Platonic  year,   which  Cicero  says, 

have  come  into  the  world.  This  event  oc-  turn  efficitur,  cum  Solis,  et  Luna,  et  quinque 

curred  in  a  happy  conjuncture,  just  after  errantium  ad  eandem  inter  se  comparationem 

Augustus  and  Antony  had  ratified  a  league  confectis  omnium  spatiis,  est  fact  a  conversio 

of  peace,  and  Octavia,  by  marrying  Anto-  2.  de  Nat.  Deor.  And  Clavius,  C.  1.  Splice- 

ny,  sealed  that  peace;  which  restored  plen-  r<e  quo  tempore  quidam  volunt  omnia,  qua* 

ty  to  Rome,  and  reestablished  the  tranquil-  cunque  in  mundo  sunt,  eodem  ordine  esse  redi- 

lity  of  the  empire,  as  in  the  time  of  the  tura,  quo  nunc  cemuntur. 

golden  age.  Yet  many,  not  without  ground,  9.  Gens  aurea.  Hesiod  mentions  five  ages 

think  this  pastoral  a  prophecy  of  our  blessed  of   the  world.    1.  The  golden  age,   in  the 

Saviour,   there  being  several   remarkable  days  of  Saturn,  when  men  lived  like  the 

passages  in  it  applicable  to  him.  gods,  without  labour,  trouble  or  decay.  2d. 

1.    Sicelides  Musae.    Sicilian  or  pastoral  The  silver  age,  in  which  men  were  less  hap- 

muses;   because  Theocritus,  the  original  py,  being  injurious  to  each  other,  and  in- 


pastoral  poet,  was  a  native  of  Sicily. 
2.  Non  omnes;  for,  as  Horace  observeSj 
Multos  castra  juvant,  et  lituo  tuba 
Permistus  sonitus,  bellaque  matribus  de- 
testata. 


devout.  3d.  The  copper  or  brazen  age,  in 
which  men  made  themselves  armour,  and 
were  given  to  war.  4th.  The  age  of  demi- 
gods and  heroes,  who  warred  at  Thebes 
and  Troy.  5th.  The  iron  age,  in  which  He- 


2.  Myrica.  The  tamarisk  generally  grows  siod  lived,  and  which  was  to  end  yhen  the 

low  and  shrubby.  It  is  common  on  the  banks  men  of  his  time  grew  old  and  gray.  Hence 

of  the  rivers  in  Italy,  and  was  first  introdu-  Virgil  means  to  teach  that  the  golden  age, 

ced  into  England  in  the  reign  of  Elizabeth,  by  a  natural  revolution,  was  returning. 
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Porr5  sub  tuo  consulatu,  6  Teque  adeo  decus  hoc  aevi,  te  consule,  inibit, 
hSSJStet  "m™.  P»11™  *  incipient  magni  procedere  menses. 
ses  incipient  currere.  Te  Te  duce,  si  qua  manent  scelens  vestigia  nostri, 
auctore,  si  aliqu*  nostri  cri-  Irrita  perpetua  solvent  formidine  terras. 
minis  reliquiae    supersunt,  Ille  Deum  vitam  accipiet,  Divisque  videbit 

tancdeletseliberabuiitmun-t.  .  T      '    .,   ,.**       .... 

(lum«ternometu.Ipse^r  Permixtos  heroas,  etipse  videbitur  llhs: 
particeps  erit  vit»  divin»,  et  Pacatumque  reget  patriis  virtutibus  orbem. 
videbit  heroas  sodatosdiiset  At  tibi  prima,  puer,  nullo  munuscula  cultu, 
bPeTnabit%mndGum  pac^tSm"  Errantes  hederas  passim  cum  baccare  tellus, 
patris  virtute.    Terra  au-  Mixtaque  ridenti  colocasia  fundet  acantho. 
tem  ubique    sine  quitura  ipSae  iacte  domum  referent  distenta  capellae 
■  ^uerlt^a^Ubera:  nee  magnos  metuent  armenta  leones. 
deras  passim  cum  baccare  Ipsa  tibi  blandos  fundent  cunabula  flores: 
et  colocasia  mixta  grato  a-  Occidet  et  serpens,  et  fallax  herba  veneni 
ZSu&SFSSZ  0ccidet:,  A*yri<«»  vulgo  naseetur  amomum. 
Iacte  tumentes,  nee  greges  At  simul  heroum  laudes,  et  facta  parentis 
timebunt    magnos  leones:  Jam  lege  re,  et  quae  sit  poteris  cognoscere  virtus: 
ips^cunseproferent  ubi  ja- M611i  paullatim  flavescet  campus  arista, 
cundos  flores:  angues,quo-T         .jF  ,  ,  ,.     v     .,  ' 

que  morientur,  et  morientur  Incultisque  rubens  pendebit  sentibus  uva, 
plant»  venenata,  qua  colli-  Et  durse  quercus  sudabunt  roscida  mella: 

gentem  decipiunt:  amomum 
Syriacum  orietur  ubique.  Sed  statim  atque  poteris  jam  legere  laudes  heroum,  et  gesta  tui 
patris,  ac  percipere  quid  sit  virtus;  tunc  agrisensim  flavescent  spicis  maturis,  et  racemi  rubentes 
pendebunt  e  rubis  agrestibus,  et  durae  quercus  stillabunt  mel  instar  roris. 


is 


20 


26 


30 


NOTES. 


11.  Inibit  is  not  an  unclassical  expres- 
sion; and  it  is  more  emphatic  than  any  of 
those  which  the  commentators  have  substi- 
tuted for  it:  it  implies,  he  shall  enter  on 
the  happiness  of  his  life,  and  glories  of  his 
reign. 

12.  Magni  menses .  About  Virgil's  time, 
Quintilis  and  Sextilis,  or  July  and  August, 
(from  Julius  Caesar  and  Augustus)  were 
added  to  the  calendar.  The  high  compli- 
ment the  words  convey  is  easily  discovered. 

17.  Pacatum  orbem.  After  the  battle  of 
Actium  the  temple  of  Janus  was  shut,  and 
peace  prevailed  by  land  and  sea. 

18.  Nullo  munuscula  cultu.  So  Ovid  Met. 
1.  108.  sine  semine. 

19.  Hederas.  He  promises  him  ivy  as  a 
future  poet,  Eel.  VII.  25. 

Pastores,  hederd  crescentem  ornate  poe'tam. 

19.  Baccare.  The  herb  baccar,  or  ladies1- 
Wow,  thought  to  have  virtue  against  fasci- 
nation. 

20.  Colocasiafundet  acantho.  The  colocasia 
is  without  doubt  an  Egyptian  plant.  Dios- 
corides  affirms  that  it  is  the  root  of  the 
Egyptian  bean.    Ruaeus  says  the  root  and 

em  are  used  for  food,  and  the  leaves  for 
chaplets.  When  this  eclogue  was  written, 
the  colocasia  was  a  rarity  newly  brought 
from  Egypt,  its  native  soil.  The  poet  speaks 
of  its  spread  through  Italy  as  one  of  the 
glories  of  the  approaching  age  of  gold.  The 
acanthus  here  meant  is  the  Acacia,  an  Egyp- 
tian tree,  from  which  we  obtain  the  gum- 
arabic 


22.  Leones.  It  is  impossible,  says  Mr, 
Wharton,  to  forbear  observing  the  great  si- 
militude of  this  passage  and  the  famous 
ones  of  Isaiah,  chap.  11.  and  also  chap.  35. 
which  see.  He  adds  "  How  much  inferior 
is  Virgil's  poetry  to  Isaiah's.  The  former 
has  nothing  comparable  to  these  beautiful, 
strokes,  that  a  little  child  shall  lead  the  lion, 
and  that  the  trees  of  the  forest  shall  come  to 
pay  adoration.  Virgil  says  only  occidet  et 
serpens;  Isaiah  adds  a  circumstance  inimi- 
tably picturesque:  that  the  sucking  child 
shall  play  upon  the  hole  of  the  asp,  and  the 
weaned  child,  a  little  older  and  beginning 
to  make  use  of  his  hands,  shall  put  his  fin- 
gers on  the  adder's  den.  There  are  certain 
critics  who  would  never  cease  to  admire 
these  circumstances  and  strokes  of  nature, 
if  they  had  not  the  ill  fortune  to  be  placed 
in  the  bible."    See  Pope's  Pollio. 

26.  At  simul,  i.  e.  As  soon  as  you  shall  ar- 
rive at  youth. 

26.  Facta  parentis.  This  is  referred  to 
Augustus,  the  adoptive  father  of  Marcellus. 

28.  Molli  arista.  Mr.  Wharton  says  the 
ancients  used  to  sow  bearded  or  prickly 
wheat,  which  deterred  the  birds  from  pick- 
ing the  ears.  But  in  this  golden  period  no 
such  vallum  aristarum,  as  Cicero  calls  it, 
no  such  fortification  or  pallisade  will  be 
needed. 

29.  Sentibus.  Sentes  imports  not  any  parti- 
cular plant;  but  is  a  general  word  for  all 
shrubs  of  a  wild  and  spinous  character.  It 
corresponds  with  the  English  word  thorn 


BUCOLICA.  ECL.  V. 

Pauca  tamen  suberunt  priscae  vestigia  fraudis, 
Quae  tentare  Thetim  ratibus,  quae  cingere  muris 
Oppida,  quae  jubeant  telluri  infindere  sulcos. 
Alter  erit  turn  Tiphys,  et  altera  qua*  vehat  Argo 
Delectos  heroas:  erunt  etiam  altera  bella, 
Atq;  iterum  ad  Trojam  magnus  mittetur  Achilles. 
Hinc,  ubi  jam  firmata  virum  te  fecerit  aetas, 
Cedet  et  ipse  mari  vector:  nee  nautica  pinus 
Mutabit  merces:  omnis  feret  omnia  tellus. 
Non  rastros  patietur  humus,  non  vinea  falcem: 
Robustus  quoque  jam  tauris  juga  solvet  arator. 
Nee  varios  discet  mentiri  lana  colores: 
Ipse  sed  in  pratis  aries  jam  suave  rubenti 
Murice,  jam  croceo  mutabit  vellera  luto: 
Sponte  sua  sandyx  pascentes  vestiet  agnos. 
Talia  saecla  suis  dixerunt,  currite,  fusis 
Concordes  stabili  fatorum  numine  Parcae. 
Aggredere,  6  magnos,  aderit  jam  tempus,  honores, 
Cara  Deum  soboles,  magnum  Jovis  incrementuml 
Aspice  convexo  nutantem  pondere  mundum, 
Terrasque,  tractusq;  maris,  coelumq;  profundum: 
Aspice  venturo  laetentur  ut  omnia  saeclo. 
O  mihi  tarn  longae  maneat  pars  ultima  vitae, 
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Tamen  latebunt  nonnullse 
reliquiae  malitiae  veteris,  quae 
cogant  adire  navibus  niarCj 
et.  claudere  urbes  moenibus, 
et  sulcare  terrain.  Tunc  erit 

g  <j  alter  Tipbys,  et  altera  Argo, 
quae  portet  electos  duces- 
erunt  quoque  bella  alia,  et 
ingens  Acbilles  rursus  ibit 
adversus  Trojam.  Deinde, 
postquam  setas  jam  robusta 
te  reddiderit  virum,  ipse  eti- 

40  am  nauta  recedet  6  mari, nee 
naves  e  pinu  fabricate 
transferent  merces:  oralis 
terra  producet  omnia:  nee 
ager  scindetur  rastris,  nee 
vitis  falce.  Turn  quoque  for- 

ac  tis  agricola  auferet  jugum 
bobus;  nee  assuescet  lana  si- 
mulare  diversos  colores:  sed 
aries  ipse  in  pascuis  tinget 
vellus  purpura  suaviter  ru- 
benti, et  croco  luteo:  Sandyx 
ultimo  induet  agnos  inter  pas- 

50  cendum.  Parcae,  firmo  fato- 
rum ordine  unanimes  dixe- 
runt suis  fusis:  6  talia  tem- 
pora,  currite.  Accede  6  ad 
magnos  magistratus  mox  ve- 
niet  tempus  accedendi:  6 
dilecta  proles  deorum,  mag- 


Spiritus,  et  quantum  sat  erit  tua  dicere  facta! 

Non  me  carminibus  vincet,  nee  Thracius  Orpheus,  55  ne  jovis  aiumne!  vide  muii 
Nee  Linus:  huic  mater  quamvis,  atq;  huic  pater  adsit:dum  rotunda  mole  vacillan 
Orphei  Calliopea,  Lino  formosus  Apollo.  tem»   terramque   et  spatia 

r  ■    r      '  r  maris,  et  altuni  ccelum.Vide, 

ut  cuncta  exultent  ob  adventum  aetatis  aurece.  Utinam  restet  mihi  pars  extrema  tarn  prolix;» 
vitae,  etanima,  quantum  sufficiet  ut  tua  gesta  celebrem.  Non  me  cantu  superabit,  aut  Orpheus 
Thracius,  aut  Linus:  licet  huic  Orpheo  mater  faveat  Calliopea;  et  huic  Lino  pater  pulcher 
Apollo. 


NOTES. 

31.  Pauca  vestigia.  Men  will  still  cherish  happy  ages.  The  expression  seems  borrow- 
avarice  and  ambition,  ed  from  Catullus,  who  has,  currite  dwente^ 

32.  Thetim.  Here  taken  for  the  sea.  She  subtemina,  currite  fusi.  The  poet  represents 
was  the  daughter  of  Nereus,  or,  as  others  the  Destinies  well  pleased  in  spinning  such 
say,  Neptune.  happy  events,  and  hastening  to  bring  forth 

35.  Delectos  heroas.    The   Argonauts,  so  the  glorious  schemes  of  fate, 
called  because  they  sailed  in  the  ship  Argo.        48.  Aggredere  expresses  the  greatness  of 

These  heroes  accompanied  Jason  in  his  ex-  mind  with  which  he  was  to  rise  to  honour, 

pedition  to  Colchis    to  fetch  the    golden  and  surmount  all  difficulties  that  opposed 

fleece.  Tiphys  was  the  pilot  in  this  expe-  his  advancement;    the  assumption  of  tha' 

dition.  power  to  himself  with  which  he  was  to 

37.  Firmata  virum,  &c.  Literally,  When  subdue  vice  and  establish  virtue. 
confirmed  age  shall  no-w  have  made  thee  a  ma?i,         50.  Aspice  convexo  nutantem  pondere.  Some 
i.e.  Wlien  tJiou  art  noxv  arrived  at  the  years  of  explain  it  thus:  Look  -with  co?npassion  on  a 
full  maturity.  -world,  nutantem  mole  vitiorum,  laboring  and 

38.  Nautica  pinus.  Ships  used  to  be  built  oppressed  with  guilt  and  misery. 

of  the  pine  tree.  55.  Non  me  cai*minibus  vincet."]  Such  will 
44.  Murice.  The  murex  was  a  shell-fish  be  the  glory  of  thy  actions,  that  though  de- 
set  about  with  spikes,  from  which  the  Ty-  scribed  by  me,  an  humble  poet,  my  verse 
rian  purple  was  obtained.  shall  be  unrivalled.  Moses  gives  a  fine  idea 

44.  Luto.  Lutum  is  an  herb  with  which  of  the  eloquence  of  the  speaker,  arising  not 
they  dyed  yellow.  from  himself,  but  from  the  dignity  of  his 

45.  Sandyx.  A  fine  red  colour,  answering  theme.  "  My  doctrine  shall  drop  as  the 
to  our  red  orpiment.  Pliny  describes  it  as  a  rain,  my  speech  shall  distil  as  the  dew,  as 
cheap  material  for  painting.  the  small  rain  upon  the  tender  herb,  and  as 

46.  Talia  scecla,  currite.  Some  make  the  the  showers  upon  the  grass,  because  I 
construction  to  be,  currite  talia  scecla,  or  per  will  publish  the  name  of  the  Lord."  Deut 
talia  scecla;  i.  e.  interrupt  not  the  course  ofsueh  xxxii.  2, 3. 
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Si  Pan  ipse  contends*  me-pan  etiam  Arcadia  mecum  si  judice  ccrtet, 

v££££?2&Z**» etiam  Arcadia  dicat  se  iudice  ™*™- 

esse,  Arcadi»  arbitrio.  In-  Incipe,  parve  puer,  risu  cognoscere  matrem:  60 

cipe,  parve  puer,  agnoscere  Matri  longa  decern  tulerunt  fastidia  menses. 
^Te»7e^e^t£tacipe, parve  puer,  cuinon  riser,  parent, 
tri  diuturna  t*dia.  Incipe, -Nee  Deus  nunc  mensa,  Dea  nee  dignata  cubili  est. 
parve  puer:  cui  parentes  non  arrisere,  hunc  n«c  Deus  ad  mensam,  nee  Dea  in  lectum,  excipert 
dignata  est. 


NOTES, 


60.  fiisu  cognoscere.  Some  explain  it,  Be- 
gin to  distinguish  thy  mother  by  smiling  on  her. 

63.  Nee  Deus,  &c.  The  meaning  seems 
to  be  this:  Begin,  sweet  boy,  to  know  thy  pa- 
rents by  their  smile;  for  thy  parents  must  smile 
upon  thee  before  thou  canst  be  advanced  to  that 
life  of  the  gods  mentioned  verse  15.  Me  De&m 
vitam  accipiet,  &c.  For  no  god  or  goddess 
ever  promoted  any  to  their  society  on  whom 
their  parents  did  not  smile. 


Or  it  may  be  interpreted  thus:  Begin, 
sweet  boy,  to  know  thy  parents  by  their  snrile, 
for  thy  parents  must  smile  upon  thee  before  thou 
canst  be  honoured  with  the  table  of  a  god,  viz, 
Augustus,  or  bed  of  a  goddess,  viz.  Julia 
Both  which  honours  Marcellus  attained,  as 
Augustus  adopted  him  for  his  son,  and 
gave  him  Julia  his  daughter  in  marriage. 


ECLOGA  V. 
DAPHNIS. 

Menalcas,  Mopsus. 


CUR  non,  Mopse,  boni  quoniam  convenimus  ambo, 
*Tu  calamos  inflare  leves,  ego  dicere  versus, 
.  Hie  corylis  mixtas  inter  consedimus  ulmos? 
-mo.  Tu  major:  tibi  me  est  aequum  parere,  Menalca: 
s  Sive  sub  incertas  Zephyris  motantibus  umbras, 
"Sive  antro  potius  succedimus:  aspice  ut  antrum 
-Sylvestrisraris  sparsit  labrusca  racemis. 


INTERPRETATI 

men.  Mopse,  siquidem  una- 

sunnis;  periti  uterque,  tu  fis- . 

tula  canere,  ego  canere  ver- * 

sus;  cur  noudum  hie  procu- j 

buimus  inter  ulmos  mixtas  « 

corylis?  mop.  Tunatema-^ 

jor,justum  est  ut  tibi  obe-' 

diam,  6  Menalca:  seu  subi-! 

raus  umbracula  fluctuantia 

ventis  agitantibus,  sen  potius  caveroam.  Vide  quomodo  vitis  agrestis  prsetexitcavernam  uvis  rari?. 


NOTES. 


Two  shepherds,  Menalcas  and  Mopsus, 
celebrate  the  funeral  eulogium  of  Daph- 
nis.  Virgil  himself  is  Menalcas,  as  appears 
from  verse  85,  &c.  Mopsus,  some  other  poet 
of  reputation  in  Rome,  but  young,  and  who 
had  probably  beenVirgil's  disciple.  Daphnis 
some  suppose  to  have  been  a  brother  of  his, 
who  died  in  the  prime  of  his  age;  others 
Quintilius  Varus,  of  whom  Horace  says, 
nullifebilior  quam  tibi,  VirgiU:  but  here  the 


chronology  does  not  agree;  for  Quintilius 
Varus  died  A.  U.  C.  730,  and  Virgil  wrote 
this  eclogue  fifteen  years  before:  others 
therefore,  with  more  probability,  refer  it 
to  the  death  and  deification  of  Julius  Caesar. 
Mopsus  laments  his  death;  Menalcas  cele- 
brates his  apotheosis  or  deification. 

7.  Labrusca.  This  was  the  wild  vine  of 
the  ancients. 
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me.  Montibus  in  nostris  solus  tibi  certet  Amyntas.  men.  Amyntas  unus  tecum 
mo.  Quid  si  idem  certet  Ph«bum  superare  canendo?  ^£3^  oSSS 
me.  Incipe,  Mopse,  prior,  si  quos  aut  Phyllidis  ignes,  mm>    cum  ipse  contendat 

_A   ai :.  l-u./.  i.nil.B    oit*  niro-ia  rVuli»i  1 1  vincere     Phffibum     cantu? 

me.  Mopse,  incipe  primus, 
si  habes,  aut  aliquos  arao- 
rea  Phyllidis,  aut  laudes 
Alconis,  aut  rixas  Codri. 
j  5  Incipe:  Tityrus  custodiet 
hcedos  pascentes.  mo.  Me- 
ditabor  potius  ilia  carmina, 
quae  nuper  scripsi  in  cortice 
fagi,  et  per  vices  canens  in- 
seulpsi:  tu  postea  fac  ut  con- 
tendat Amyntas.  me.  Quan- 
20  to  salix  flexilis  inferior  est 
oliva,  quanto  parva  saliunea 
rubentibas  rosis,  tanto  tibi 
inferior  est  Amyntas,  mea 
quidem  sententia.  mo.  At 
tu,  puer,  omitte  plura  loqui, 


Aut  Alconis  habes  laudes,  aut  jurgia  Codri. 

Incipe:  pascentes  servabit  Tityrus  hoedos. 

mo.  Immd  hsec,  in  viridi  nuper  quae  cortice  fagi 

Carmina  descripsi,  et  modulans  alterna  notavi, 

Experiar:  tu  deinde  jubeto  certet  Amyntas. 

me.  Lenta  salix  quantum  pallenti  cedit  olivae, 

Puniceis  humilis  quantum  saliunea  rosetis: 

Judicio  nostro  tantum  tibi  cedit  Amyntas. 

mo.  Sed  tu  desine  plura,  puer:  successimus  antro. 

Extinctum  Nymphae  crudeli  funere  Daphnim 

Flebant:  vos  coryli  testes  et  flumina  Nymphis: 

Cum,  compiexa  sui  corpus  miserabile  nati, 

Atque  Deos  atque  astra  vocat  crudelia  mater. 

Non  ulli  pastos  illis  egere  diebus 

Frigida,  Daphni,  boves  ad  flumina:  nulla  neq;  ^nem'^™^^ 

Libavit  quadrupes,  nee  graminis  attigit  herbam.       26njm  defunctum  fera  morte: 

Daphni,  tuum  Poenos  etiam  ingemuisse  leones 

Interitum,  montesque  feri  sylvaeque  loquuntur. 

Daphnis  et  Armenias  curru  subjungere  tigres 


vos,  6  coryli  et  fluvii,  testes 
fuistis  Nympharum  lucttis. 
Bum  mater  amplexa  mise- 
randum  cadaver  filii  sui,  et 
Deos  et  sidera  fera  appella- 
ret.  O  Daphni,  nullus  boves  deduxit  e  pastu  ad  fluvios  frigidos,  per  illos  dies:  nulla  quadrupes 
nee  degustavit  aquam,  nee  attigit  herbam  graminis.  O  Daphni,  et  montes  inculti,  et  sylyse,  dicunt 
leones  ipsos  Africa  doluisse  mortem  tuam.  Daphnis  etiam  induxit  morem  subligandl  tigres 

NOTES. 
8.  Tibi  certet,  a  Grecism,  for  tecum  certet.         20.  Daphnim.  Daphnis  signifies  a  laurel; 

10.  Phyllidis  ignes.  Phyllis*  queen  of  and  is  well  applied  to  Caesar,  who  demand- 
Thrace,  fell  in  love  with  Demophoon,  the  ed  no  higher  honour  from  the  senate  than 
son  of  Theseus,  and  married  him.  Some  permission  constantly  to  wear  a  laurel 
time  after,  Demophoon  having  gone  to  A-    crown. 

thens,  and  being  detained  thei'e  beyond  the  23.  Mater.  Ruaeus  is  of  opinion,  that 
time  when  he  had  promised  to  return,  Phyl-  Rome  is  here  meant;  the  poet  calling  that 
lis,  tortured  with  the  pangs  of  a  jealous  city  the  mother  of  Julius  Caesar.  Professor 
lover,  grew  impatient  under  his  absence,  Martyn  believes  Venus  intended,  and  addu- 
and  at  last  hanged  herself  in  despair.  ces  in  confirmation  of  the  sentiment  an  al- 
ii. Alconis.  A  famous  Cretan  archer,  who  most  parallel  passage  from  the  15th  book 
aimed  an  arrow  so  dexterously  at  a  serpent  of  the  Metamorphoses, 
wreathed  about  his  son,  as  to  kill  the  ani-  24.  No?i  idli.  To  this  Ruaeus  refers  these 
mal  without  touching  the  boy.  Servius  says  words  of  Suetonius,  in  Jul.  Caes.  81.  Prox- 
he  could  shoot  through  a  ring  placed  on  a  imis  diebus  equorum  greges,  quos  in  trajiciendo 
man's  head;  split  a  hair  with  the  point  of  fiumine  Rubicone  consecrdrat9  ac  vagos  et  sine 
his  dart;  and  stick  an  arrow  without  a  head  custode  dimiserat,  comperit  pertinacissinte  pa- 
on  the  point  of  a  sword  or  spear.  bido  abstinere,  ubertimque  fiere. 

11.  Jurgia  Codri.  Codrus  was  king  of  the  25.  Jv'ulla  neque.  La  Cerda  observes,  that 
Athenians,  and  signalized  himself , by  dying  this  is  a  Grecism;  because  in  Greek  two 
for  his  people.  For  in  a  war  between  them  negatives  make  the  negation  stronger;  but 
and  the  Lacedemonians,  hearing  that  an  in  Latin  they  make  an  affirmative.  So  in 
oracle  had  promised  the  Victory  to  that  Propertius,  in  the  19th  elegy  of  book  II. 
people  whose  king  should  die,  and  the  ene-  Nulla  neque  ante  tuas  orietur  rixa  fenestras. 
my  being  strictly  enjoined  not  to  kill  the  26.  Quadmpes.  This  word  is  used  in  se- 
Athenian  king;  he  disguised  himself  in  the  veral  other  places  in  Virgil,  and  in  almost 
habit  of  apeasant,  went  in  among  the  ene-  every  one  of  them  plainly  signifies  a  horse 
my,  picked  a  quarrel  with  some  of  them,  The  only  place  where  quadrupes  is  used  for 
and  was  slain  in  the  scuffle.  The  enemy  no  any  other  animal  is  in  the  Tth  iEneid,  where 
sooner  found  out  who  he   was  than  they  it  signifies  a  stag. 

threw  down  their  swords.  Saucius  at  quadrupes  nota  inter  tectarefugh 

16.  Lenta  salix,  &c]  The  most  remarka-  29  Armenias  tigres.  Yoked  tigers  drew 
ble  property  of  the  willow  is  its  flexibility,  the  chariot  of  Bacchus.  Cxsar  vanquished 
hence  called  lenta.-  the  epithet  pallenti  is  no  Pharnaces,  the  king  of  Pontus.  Pontus  was 
less  proper  for  the  olive;  for  its  leaves  are  contiguous  to  Armenia. 

of  a  yellowish  green.  29.   C'wra,  for  currid.    The  genitive  and 

17.  JKumlis  salinncQ,.  Perhaps  the  French    dative  of  the  4th  declension  used  to  be  uis 
nard.  and  ui.  When  uis  became  contracted 
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Armenias  ad  currum,  et  ce-  Instituit:  Daphnis  thiasos  inducere  Baccho,  no 

lebrandi  choreas  in  honorem  t?.  l1!:     ,       .r    .    ^  ....         ,  ^1'11"»  '' 

Bacchi,  et  induendi  flexiles  ~?  follls  Ientas  «itexere  molhbus  hastas. 
hastas  teneris  frondibus.  Ut  V itis  ut  arboribus  decori  est,  ut  vitibus  uvse, 
vitis  est  ornamentum  arbo- Ut  gregibus  tauri,  secretes  ut  pineruibus  arvis; 
rum,  ut  racemi  vitmm,  ut  t\,  ,L,>.,„  *   •  &r-  «»»*»> 

tauri  armentorum,  ut  lues-/11  decus  orane  tuls:  postquam  te  fata  tulerimt, 
sesagrorum  fertilium:  sic tu  *Psa  Pales  agros,  atque  ipse  reliquit  Apollo.  35 

eras  ornamentum  omne  tu-  Grandia  saepe  quibus  mandavimus  hordea  sulcis, 

uX£  SCS^SC  5*^  }?lium:  et  steriles  dominantur  avens. 

Apollo  deseruit  arva.  Sajpe  ™°  molli  viola,  pro  purpureo  narcisso, 

miserumlolium,etinfoecun-Carduus  et  spinis  surgit  paliurus  acutis. 

5CZ25SLk3£  |ParSite  h"™">  «B.».  inducite  fontibus  umbras,     40 

hordea.   Carduus,   aut  pa- *  astores:  mandat  hen  sibi  talia  Daphnis. 

liurus  armatus  spinis  acu-  Et  tumulum  facite,  et  tumulo  superaddite  carmen 

tis  nascitur  pro  dulci  vio-  Daphnis  ego  in  sylvis  hinc  usque  ad  sidera  notus: 

la,    et    narcisso    purpureo.  t^  JL„      •  •     3  r  •     «uowwcmwiua. 

Spargitefrondesperterram,  i'ormosi  pecoris  CUStOS,  formosior  ipse. 

tegite  tontes  umbraculis,  6  me.  Tale  tuum  carmen  nobis,  divine  poeta,  45 

pastores!  Daphnis  jubet  hsec  Quale  sopor  fessis  in  gramine,  quale  per  sestum 

sibi  pracstari*  et  statuite  se-  tv   i  •  »«  •  • 

puichrum,  etadjicite  sepul-  ^ulcls  *<lu*  sahente  sitim  restinguere  rivo. 

chro  epitaphium:  Ego Daph- Nee  calamis  solum  aequiparas,  sed  voce  magistrum. 

nis  hicjaceo,  Celebris  in  syl-  Fortunate  puer,  tu  nunc  eris  alter  ab  illo: 

LVsierpThripe«^?^  tamen  h*c  quocunq;  modo  tibi nostra  vicissim  50 

sepulchrior  me.  Tales  mihi  Dicemus,  Daphninq;  tuum  tollemus  ad  astra: 

sunt  versus   tui,  6  divine  Daphnin  ad  astra  feremus:  amavit  nos  quoq;  Daphnis. 

2£tftsrJ?5fi*°*- An.  1™*?™  nolvs,.tali  sit »»™«  »i«» 

res   est  xstuantrbus  sedare  &*■  Pue.r  JPse  IUlt  cantari  dlgnus,  et  ISta 

sitim  scaturiente  rivo  dulcis  Jampridem  Stimicon  laudavit  carmina  nobis.  $5 

aquae.    Nee  tantum    sequas 

magistrum  fistula,  sed  etiam  voce.  Felix  juvenis,  tu  modo  eris  primus  post  eum.  Nos  tamen  vi- 
cissim tibi  qualicumque  modo  canemus  hsec  nostra,  et  Dapbnim  tuum  tollemus  in  crelum:  Daph- 
nis nos  etiam  dilexit.  mop.  .An  ulla  res  mihi  sit  pretiosior,  quam  hoc  munus?  et  puer  ipse 
meruit  celebrari,  et  jarmhidum  Stimicon  laudavit  mihi  tuos  istos  versus. 


NOTES. 

was  diminished  to  m.    So  /En.  1.261.  parce  upon  our  Saviour's  head.  This  shrub  grows 

metu  for  melui.  See  also  6.  465.  and  9.  605.  abundantly  in  Italy. 

35.   The   contrast  in   the  appearance  of        40.  Spargite  humum  foliis.  It  was  a  cus- 

nature,  on  the  birth  of  the  child  in  the  pre-  torn  among  the  ancients  to  scatter  leaves 

ceding  eclogue,  and  the  death  of  Caesar  in  and  flowers  on  the  ground,  in  honour  of 

the  present,  is  exquisitely  beautiful.  eminent  persons. 

37-  Lolium,  or  cockle-iveed.   Virgil  calls  it        52.  Amavit  nos  quoque  Daplmis.  Virgil  was 

mfelix,  or  hapless;  because,  says  Wharton,  obscure  and  little  known  in  the  time  of  Ju- 

its  nature  is  malignant.     The  modern  Ita-  lius  Caesar;  but  Ruaeus  thinks  that  it  ma} 

lians  suppose  it  the  cause  of  melancholy  be  explained  of  the  Mantuans  in  general, 

madness.  It  is  common  with  them  to  say  of  who,  with  the  other  people  of  Cisalpine 

any  such  person,  he  has  eaten  bread  -with  loli-  Gaul,  were  cherished  and  protected  by  C?e 

um  in  it.  Jl  mangiato  pane  con  loglio.  sar. 

38.  Purpureo  narcisso.  There  are  many  54.  Et  puer  ipse.  Hence  Servius  infers, 
different  kinds  of  the  narcissus  or  daffodil;  that  the  Daphnis  here  celebrated  cannot  be 
Dioscorides  particularly  mentions  one  that  Julius  Caesar,  since  puer  ill  agrees  to  a  man 
is  xogpvgottftig,  of  a  purple  hue.  of  fifty-six  years.  Ruaeus  contends  that  he 

39.  Paliurus  acutis.  Professor  Martyn  may  be  called  puer,  as  being  now  a  god, 
says  we  can  hardly  doubt  that  the  paliurus  whose  privilege  is  to  preserve  immortal 
of  the  ancients  is  the  Rhavmus  folio  sicbro-  youth.  But  these  refined  criticisms  are  very 
tundof ructic  compresso,  which  is  cultivated  superfluous;  Virgil,  in  the  style  of  pastoral 
in  our  gardens  under  the  name  of  Christ's  poetry,  represents  Daphnis,  whoever  he 
thorn;  and  is  supposed  to  be  the  thorn  of  was,  as  a  swain;  and/weris  the  word  con 
which  the  crown  was  made,  that  was  put  stantly  used  by  him  in  that  sense,  Eel  Til 

vlt.  VI.  14,  kc 
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me.  Candidus  insUetum  miratur  limen  Olympi, 
Sub  pedibusque  videt  nubes  et  sidera  Daphnis. 
Ergo  alacris  sylvas  et  caetera  rura  voluptas, 
Panaque,  pastoresque  tenet,  Dryadasque  puellas. 
Nee  lupus  insidias  pecori,  nee  retia  cervis 
Ulla  dolum  meditantur:  amat  bonus  otia  Daphnis. 
Ipsi  laetiua  voces  ad  sidera  jactant 
Intonsi  montes:  ipsse  jam  carmina  rupes, 
Ipsa  sonant  arbusta:  Deus,  Deus  ille,  Menalca. 
Sis  bonus  6  felixque  tuis!  en  quatuor  aras: 
Ecce  duas  tibi?  Daphni,  duoque  altaria  Phcebo. 
Pocula  bina  novo  spumantia  lacte  quotannis, 
Craterasque  duos  statuam  tibi  pinguis  olivi: 
Et  multo  imprimis  hilarans  convivia  Baccho, 
Ante  focum,  si  frigus  erit;  si  messis,  in  umbra, 
Vina  novum  fundam  calathis  Arvisia  nectar. 
Cantabunt  mihi  Damoetas,  et  Lyctius  ^Egon: 
Saltantes  Satyros  imitabitur  Alphesibceus. 
Haec  tibi  semper  erunt;  et  cum  solennia  vota 
Reddemus  Nymphis,  et  cum  lustrabimus  agros. 
Dum  juga  montis  aper,  fluvios  dum  piscis  amabit, 
Dumq;  thy  mo  pascentur  apes,  dum  rore  cicadae: 
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me.  Daphnis  splendens  n  u- 
ratur  portas  coeli  a  se  noni 
ante  visas,  et  despicit  sub 
pedibus  nubila  et  astra,. 
Ergo  lata  voluptas  oceupaft 

gQ  nemora,  camposque  omnes,,  * 
et  Pana,  et  pastores,  et 
Dryadas  virgines.  Neque 
lupus  struit  insidias  gregi, 
neque  ullse  plag»  moliuntur 
fraudem  cervis:  Daphnis  bo- 
nus diligit  pacem,  Ipsi  mon- 

6  5  tes  ineulti  emittunt  clam  ores 
ad  astra  pr<e  gaudio,  ipsae 
rupes  modulantur  versus,' 
ipsse  arbores  modulantur 
hoc:  Deus,  6  Menalca,  Deus 
ille  est.  Utinam  sis  commo- 

~q  dus  et  propitius  tuis!  ecce 

'  quatuor  aras,  ecce  duas  tibi, 
et  duo  altaria  Phcebo  erecta. 
Singulis  annis  offeram  tibi 
duo  vasa  recenti  lacte  un- 
dantia,  et  duo  vasa  pinguis 
olei.    Prseaertimque    lsetifi- 

75  cans  epulas  copioso  vino;  ad 
ignem,  si  fuerit  hy  ems;  sub 
umbraculis,  si  fuerit  sestas: 
efFundam  e  calicibus  vina 
Chia,  quae  sunt  novum  nec- 
tar. Damoetas,  et  JEgon  Cre- 

_ -.  tensis  mihi   canent:   Alphe- 

°usibceus  exprimet  choreas  Sa- 


Semper  honos,  nomenq;  tuum,  laudesq;  manebunt. 
Ut  Baccho  Cererique,  tibi  sic  vota  quotannis 
Agricolae  facient:  damnabis  tu  quoq;  votis. 

tyrorum.  Hsec  in  honorem  tuum  semper  fient,  et  cum  solvemus  Nymphis  vota  annua,  et  cum  cir- 
cuimus  campos  cum  hostid.  Quamdiu  aper  amabit  culmina  montium,  quamdiu  pischr  amnes,  et 
quamdiu  apes  alentur  thymo,  quamdiu  cicadae  rore:  semper  gloria,  et  nomen  tuum,  et  laudes 
durabunt.  Agrestes  singulis  annis  sic  tibi  vota  facient,  quemadmodum  Baccho  et  fjereri.  Tu  quo- 
que  adiges  eos  ad  vota  solvenda. 

NOTES. 
56.  Candidas  insuetum.  Mopsus  lamented        66.  Altaria.  Arce  were  altars  consecrated 

the  death  of  Daphnis  in  25  verses;  Menal-  indifferently  either  to  the  celestial  or  infer- 

cas  celebrates  his  apotheosis  in  an  equal  nal  deities;  but  the  altaria  only  to  the  for- 

number.  Candidas  or  a  white  colour  was  as-  mer,  and  were /of  a  larger  form:    hence 

cribed  to  the  gods  above,  and  a  black  colour  Servius  derives  the  word  from  altus,  high. 
to  the  infernal  deities.  It  was  also  believed,        71.  Calathjd:.   Calathus  commonly  signi- 


that  the  residence  of  the  souls  of  departed 
heroes  was  in  the  milky  way. 

56.  Olympi.  Twelve  mountains  bear  this 
name.  The  principal  one  is  in  that  part  of 
Tthi-ssaly  which  borders  on  Macedonia.    Its 


fies  a  basket,  here  a  drinking-  vessel. 

71.  ArcUia.  From  Arvisus,  a  promontory 
in  the  bland  of  Chios,  famous  for  exc?  I 
willed.  JVovum  nectary  i.  e.  quce  sunt  novum 
::r;  wines  which  are  excellent  as  nectar,  the 
top  being  so  elevated  as  to  penetrate  the  drink  of  the  gods.  A'ovus  here  signifies  excel- 
rlouds,  it  was  said  to  reach  to  the  heavens;  /  lent,  as  above,  Eel.  III.  86. 
and  is  for  that  reason  used  by  the  poets  fo>  73.  Saltantes  Satyr os.  Martyn  supposes 
heaven  itself.  that  some  large  sort  of  monkey  or  baboon, 

59.  Dryadas.  Nymphs  that  presidechover  that  had  been  seen  in  the  woods,  gave  the 
woods:  oblations  of  milk,  oil,  and/Tioney  first  occasion  to  feign  the  existence  of  these 
were  offered  to  them,  and  sometimes  a  goat  half  deities.  They  were  a  sort  of  demi-gods 
was  sacrificed.  They  were  no',  generally  that  attended  upon  Bacchus.  They  are  re- 
considered immortal;  but  as  genii  whose  presented  as  having  horns  upon  their  heads, 
lives  were  terminated  witfc  the  tree  over  crooked  hands,  shaggy  bodies,  long  tails, 
which  they  were  supposed  to  preside.  and  the  legs  and  feet  of  goats.  All  the  sa- 

63,  Intonsi  mantes,  &c<  This  sublime  pas-  tyrs  ever  said  to  have  been  seen  were  no- 
sage  bears  a  strong  resemblance  to  that  of  thing  more  than  large  monkeys. 
Isaiah;  "  Break  forth  into  singing, "ye  moun-  80.  Damnabis  tu  quoque  votis.  Literally, 
tains,  O  forest  a«d  every  tree  therein."  Thou  shalt  condemn  them  to  their  vows.  When 
Wharton  supposes  it  probable  that  Virgil  the  object  of  the  vow  or  prayer  was  grant- 
had  seen  Isaiah's  writings.  ed,  then  the  person  was  reusvoti,  or  dam- 
l.  64.  Deus,  Deits  ille.  Pope  has  imitated  this  ndtus  voli;  so  that  damnare  votis  i3  a  phrase 
in  his  Messiah:  equivalent  to  that  of  granting  their  vows, 
"  A  God,  a  God!  the  vocal  hills  reply;  or  hearing  their  prayers  as  a  god 
The  rocks  proclaim  th*  approaching  deity.''* 
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mo.  Qualia  tibi,  quaiiamu-M0.  QuaE  tibi,  quae  tali  reddam  pro  carmine  dona*' 

nerareponam  pro  tali  cantu?Na  tantum  venientlS  sibilus  Austri, 

Neque  enim  susurrus  Austin    '  x  •  n  i«*. 

ingruentis,  nee  rip»  undis  Nee  percussa  juvant  fluctu  tarn  litora,  nec  quae 

verbemtje,  sic  me  delectant,  Saxosas  inter  decurrunt  flumina  valles. 

neque  fluvii  qui  inter  lapido-        Hac  te  nos  fra.^ili  donabimus  ante  cicuta.  85 

sas    valles   volvuntur.    me.  „  &      ~  .  .  ,         . 

PriustibidabohanctenuemHaec  nos,  Formosum  Corydon  ardebat  Alexim: 
fistulam:  qua  ego  didici  m-Haec  eadem  docuit,  Cujum  pecus?  an  Meliboei? 

nere:    Formosum   Corydon  MQ    ^  tu  sume  peclurn,  quod  me,  CUtn  saepe  TOgaret, 
amabat  Alexim;   eademque  XT       ^    ..      A      .     l         r  L         *.  j*  -\ 

didiei,  Cujum  pecus?  an  Me- Non  tuht  Antigenes  (et  erat  turn  dignus  aman) 

liboei?  mo.  Tu  vero,  Menal- Formosum  paribus  nodis  atque  sere,  Menalca.  90 

ca,    accipe   pedum    insigne     ' 

nodis  sequaliter  distantibus,  et  sere:  quod  Antigenes  non  obtinuit,  ucet  ssepe  a  me  peteret;  et  tunc 

tamen  voerebatur  amari, 

NOTE. 

S8.  Sume  pedum.  Accept  this  crook 


ECLOGA   VI 
SILENUS. 


interpret atio.      PRIMA  Syracosio  dignata  est  ludere  versu 
Musamea,prhEaoramNost      nec  erubu'lt  sylvas  habitare,  Thalia, 
dignata   est    canere  Sicula  r„  x  *  ^  . .      _  T»      , 

carmina:  nec  earn pud^it  in- ^um  canerem  reges  et  praeha,  Cynthms  aurem 
colere  nemora.  Cum  cane-  Vellit,  et  admonuit:  Pastorem,  Tityre,  pingues 
rem  reges  et  beiia,  Apollo pascere  0portet  oves  deductum  dicere  carmen.  5' 

mihi  vellicavit  aurem,  et  me  r 

sic  admonuit:  Tityre,  decetpastorem  pascere  pingues  oves,  et  componere  tenues  versus 

NOTES. 

Silenus  surprised  in  a  grotto  by  two  shep-  3.  Cum  canerem  reges.  It  is  said  that  Vir- 

herds,  Chromis  and  Mnasylus,  and  by  the  gil  once  attempted  to  describe  the  actions 

nymph  Mgle,  is  solicited  to  perform  the  of  the  Alban  kings,  but  that  being  deterred 

,  promise  he  had  long  given  them  of  a  song,  by  the  harshness  of  their  names,  he  de- 

Upon  which  he  explains  to  them  the  ori-  sisted,  and  applied  himself  to  the  Bucolics- 

gin  of  the  world  according  to  the  doctrine  ,  4.  Vellit.  This  is  elegantly  imitated  by 

of  the  Epicureans;    and  then,  to  gratify  Young: 

their  curiosity,  entertains  them  with  seve-  I  sought  a  patronage;  but  sought  in  vain. 

ral  fables  agreeable  to  the  simplicity  of  pas-  Apollo  twitch' d  my  ear,  and  cried  "Germain." 

toral.  This  eclogue  is  supposed  to  have  been  The   ear  was  dedicated  to  memory,    the 

designed  as  a  compliment  to  Syro  the  Epi-  forehead  to  shame,  the  right  hand  to  friend- 

curean,  who  instructed  Virgil  and  Varus  ship,  the  tinees  to  mercy,  the  nose  to  deri 

in  the  principles  of  that  philosophy.  sionj  and  hence,  says   Minelius,  the  man- 

1.  Prima.  Used  adverbially  for  primo.  ner  arose  of  exciting  or  admonishing  any 

1.  Syracosio  versu.  In  Syracusan  verse,  i.  one. 

e.  in  pastoral  poetry,  such  as  Theocritus  4.  Pingues  pasctce  ovcsy  i.  e.  Pascere  ut 

the  Syracusan  wrote.  pinguescant. 

2.  Thalia.  One  of  the  muses;  who  pre-  5.  Deductum  dicere  cnrme?i.  An  humble  or 
sided  over  pastoral  and  comic  poetry.  She  slender  song;  a  metaphor  taken  from  wool 
is  drawn  leaning  on  a  column.  Her  mask,  spun  out  till  it  becomes  line  and  slender, 
her  crook,  and  the  shortness  of  her  dress,  So  Hor.  Lib.  II.  1.  225.  Tmui  deducta  poe- 
distinguish  her  from  the  rest  of  her  sisters,  matafilo.  And  Tibul  Lib.  I,  3.  86  JJeduca* 
Her  name  seems  here  to  be  put  for  muse  plena  stamina  longa  cob. 

in  general 
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Nunc  ego  (namq;  super  tibi  erunt  qui  dicere  laudes,     Ego  nunc,  6  Vare,  exer- 

Vare,  tuas  cupiant,  et  tristia  condere  bella)  j£  Jjf  ^3 

Agrestem  tenui  meditabor  arundme  Musam.  ti  suppetent  tibi,  qui  opta- 

Non  injussa  cano:  si  quis  tamen  hxc  quoque,  si  quis     bunt  cdebrare  laudes  tuas, 

Captus  amore  leget;  te  nostrae,  Vare,  myrica*,  10 

Te  nemus  omne  canet:  nee  Phoebo  gratiorulla  est, 

Quam  sibi  quae  Vari  praescripsit  pagina  nomen. 

Pergite,  Pierides.  Chromis  et  Mnasilus  in  antro 

Silenum  pueri  somno  videre  jacentem, 

Inflatum  hesterno  venas,  ut  semper,  Iaccho. 

Serta  procul  tantum  capiti  delapsa  jacebant: 

Et  gravis  attrita  pendebat  cantharus  ansa. 

Aggressi  (nam  saepe  senex  spe  carminis  ambo 

Luserat)  injiciunt  ipsis  ex  vincula  sertis. 

Addit  se  sociam,  timidisque  supervenit  Mglei 

jEgle  Naiadum  pulcherrima:  jamque  videnti 

Sanguineis  frontem  moris  et  tempora  pingit. 

Ille  dolum  ridens:  Quo  vincula  nectitis?  inquit. 

Solvite  me,  pueri:  satis  est  potuisse  videri. 

Carmina,  quae  vultis,  cognoscite:  carmina  vobis; 

Huic  aliud  mercedis  erit:  simul  incipit  ipse. 

Turn  verd  in  numerum  Faunosque  ferasque  videres 


et  scribere  funesta  bella. 
Canto  ea,  quae  a  Phce&o  jus- 
sus  sum  cantare.  Si  tamen 
aliquis,  si  aliquis  hsec  etiam 
legat,  horum  amore  pepci- 
tus;  te  nostra  myricse,  te 
omnis    sylva     resonabit,    6 

1 5  Vare:  nullaq;  pagina  magis 
placet  ApoLlini,  quam  qua 
sibi  prcefixit  Vari  nomen. 
Pergite,  6  Musse.  CLromis 
et  Mnasilus  pueri  viderunt 
Silenum  in  caverna  prostra- 

«Qtum  somno:  venis  tumenti- 
bus  hesterno  vino,  ut  mos 
est  Erant  procul  humi  co- 
ronse,  tantum  lapsse  e  eapite: 
Et  grande  poculum  suspen- 
sum  erat  per  ansam  attri- 
tam.  Huivc  invadentes,  inji- 

25  ciunt  vincula  confecta  ex  ip- 
sis coronis:  saepe  enirn  ille  se- 
nex utrumque  deceperot  spe 
versimm.  JEgle  adjungit  se 
socigjm,  et  accedit  pavidis: 
JEgle     formosissima    Naia- 

Nec  tantum  Rhodope  miratur  et  Ismarus  Orphea.    30  aperienti,  link  frontem*  et 

tempora  moris  rubris.  Ille  ridens  fraudem:  Cur,  ait,  implicatis  mihi  vincula?  expedite  me  ex  its, 
O  pueri:  sufficit  quod  potuerim  deprehendi  3  vobis.  Audite  versus  quos  petitis:  vobis  versus: 
huic  JEgle,  aliud  prsemium  erit:  simul  ipse  incipit.  Tunc  vero  aspiceres  Faunos  et  feras  saltare 
adcantum,  tunc  duras  quercus  cacuminibus  nutare.  Nee  mons  Parnassus  adeo  laHatur  Apolline; 
nee  Rhodope  et  Ismarus  adeo  mirantur  Orpheum, 


Ludere,  turn  rigidas  motare  cacumina  quercus. 
Nee  tantum  Phoebo  gaudet  Parnassia  rupes, 


NOTES. 

7.  Vare.  Interpreters  are  divided  respect-  Pan.  He  is  always  represented  as  a  fat,  jolly 

ing  the  Varus  here  intended.    It  is  most  old  man,  riding  on  an  ass,  crowned  with 

probable  he  was  the  same  with  P.  Qtunti-  flowers,  and  always  intoxicated.  The  fauns 

lius  Varus,  who  was  endowed  with  great  in  general,  and  the  satyrs,  are  often  called 

honours  by  Augustus,  and  was  for  eight  Silent. 

years  governor  of  Syria.  The  loss  of  three  16.  Serta.  To  be  crowned  with  garlands 

legions  in  Germany,  which  was  effected  by  wa6  the  badge  of  a  drunkard, 

the  treachery  of  Arminius,  so  distressed  16.  Procul  tantum.   This  is  the  only  pas - 

Varrus,  that  he  fell  upon  his  own  sword;  sage  in   Virgil,  where  procul  and  tantum 

and  distracted  Augustus  to  such  a  degree,  come  together.    Professor  Martyn  shows 

that  beating  his  head  against  the  wdls  and  from  various  authorities  that  they  require 

doors,  he  would  cry  out,  "  Vare,  legiones.  to  be  rendered  near  or  just  by. 

redde"  Varus,  restore  my  legions*.  27.  In  numerum;  that  is,  to  the  number 

9.  Injussa  may  mean  strains  which  I  am  or  measure  of  the  song,  to  which  the  mu= 

forbidden  to  sing,  viz.  Varus'  battles.  sic  kept  time. 

10  Nostras  myricce,  i.  e.  humble  pastorals.  27.  Faunos.  These  were,  like  the  satyrs, 

13.  Chromis  et  Jfiiasilus,  two  satyrs  or  country  deities;  having  the  legs,  feet,  and 
shepherds.  Chromis  from  x?°W>  a  neighing  ears  of  goats;  the  rest  human  They  were 
noise;  and  Mnasilus  from /icvao,  I  perpetuate,  called  fauns,  dfando,  because  they  speak 
or  keep  in  recollection,  and  o-twos,  a  jeer.  personally  to  men. 

14.  Silenum.  Servius  says  this  story  of  Si-  30.  Rhodope.  A  mountain  of  Thrace,  the 
lenus  is  not  feigned  by  Virgil,  but  taken  country  of  Orpheus.  The  mountain  is  re- 
from  Theopompus.  He  relates,  that  Sile-  presented  as  resounding  the  lamentations  of 
nus  being  dead  drunk  was  seized  by  some  the  dryades  for  the  death  of  Orpheus.  The 
shepherds  of  king  Midas  and  hound;  that  poets  say  the  wife  of  Haemus,  king  of 
afterwards  his  bands  slipping  off  spontane-  Thrace,  was  changed  into  this  mountain, 
qusIv,  he  answered  several  questions  of  because  she  preferred  herself  in  beauty  to 
Midas  concerning  philosophy  and  antiquity.  Juno. 

Silenus  was,  as  some  suppose,  the  son  of  30.  Miratur.  In  many  MSS.  mirantur 


2a  P.  VftfcjffcUI  MARONIS 

Cantabat  enim  quomodo  se-  Namque  canebat  uti  magnum  per  inane  coacta 
SSoSSSftl^riSS  Se™ina.>  terrarumque,  animaeque,  marisque  fuissent, 
congregata    fuerint  in   im-  Et  liquidl  Simul  Ignis:   Ut  his  exordia  pnmis  ' 

menso  vacuo:  ut  ex  his  pri-  Omnia,  et  ipse  tener  mundi  concreverit  orhis. 

mis  omnia ,  principia,  et  ipsa  Tum  du  j  discludere  Nerea  ponto         35 

moles  recentis  mundi  coalu-  _  .  ,.     •  r 

erit  Deinde  quomodo  terra  Ccel)erlt>  et  rerum  paullatim  sumere  formas. 
cceperit  solidari,  et  aquas  Jamque  novum  ut  terrae  stupeant  lucescere  solem. 
dispeiiere  a  se  in  mare,  et  Aldus  atque  cadant  subraotis  nubibus  imbres: 

aecipere  sensim  species  re-  T      .    .      /*■    .  v  N  v 

rum.  Postea  quomodo  terra  Incipiant  sylvae  cum  primum  surgere,  cumque 
miraretur  solem  recentem  Rara  per  ignotos  errent  animalia  montes.  40 

emicare,  et  quomodo  piuvire  Hinc  lapides  Pyrrhae  jactos,  Saturnia  regna, 
^75^™  mJ^CaucaseaBq;  refert  volucres,  furtumq;  Promethei. 
tunc  inciperent  crescere,  et  His  adjungit,  Hylan  nautae  quo  fonte  relictum 
cum  ammalia  oJ/mc  rara  va-ciamassent:  ut  litus,  Hyla,  Hyli~  omne  sonaret. 
£7%£  Xtde  Z~- Et  formnatap,  5i  nunquam  armenta  fuissent,  45 

rat  saxa'projecta  a  Pyrrha,  Pasiphaen  mvei  solatur  amore  juvenci. 
tempora  Saturni,   et  aves  Ah,  virgo  infelix,  quae  te  dementia  cepit? 

S^STmS  Pratides  imP'grunt  fa,sis,  musitibus  aeros: 

rebus,  quem  ad  fontem  Ar-  At  non  tarn  turpes  pecudum  tamen  ulla  secuta  est 
gonauue  alte  vocassent  H)  -  Concubitus:  quamvis  collo  timuisset  aratrum»  50 

lan  amissum:  quomodo  ripa£t  e  jn  ,      j  qusesisset  cornua  fronte. 

omnis  referret:  Hyla,  Hyla.   A  ...,.,.  n  .  ...  • 

Et  ob  amorem  tauri  condo-  Ah,  virgo  infelix,  tu  nunc  in  montibus  erras! 
let  Pasiphae:  felici,  si  nun-  Hie  latus  niveum  molli  fultus  byacintho, 
quam  tauri  fuissent.  Ah,  mu-Ilice  sub  nigr£  panentes  ruminat  herbas, 

her  miser»,   qua»,  infama  te  A  ..  ° .     r  ~.       ..       __ 

occupavit?  Fili»  Prceti  repie-  Aut  ahquam  m  magno  sequitur  grege.  Claudite,  Nym^ 

verunt  casnpos  falsis  mugiti-  phae,  55 

bus.-  nulla  tamen  earwn  qu»-  Dictacae  Nymphae,  nemorum  jam  claudite  saltus: 
sivit  tarn  infames  amplcxus  J      \  J 

pecudum;  licet  metueret  suo  collo  jvgum  aratri,  et  ssepe  e.xploraret  cornua  in  fronte  polita.  Ah, 
mulier  m^sera,  tu  jam  vagaris  per  montes!  taurus  verd  reclinans  candidum  latus  in  teneris  hya- 
cinthisjSVibumbrosailice  regustat  herbas  pallidas:  vel  consectatur  aliquam  vaccam  in  numeroso 
armento.  O  Nymphae,  Cretenses  Nymphse!  claudite  jam,  claudite  saltus  sylvarum: 

NOTES. 

31.  JWagnum  per  inane.  The  Epicureans,  theft  he  was  chained  to  a  rock  in  mount 
whose  philosophy  is  here  sung-,  taught  that  Caucasus,  and  had  a  vulture  continually 
incorporeal  space,  here  called  magnum  preying-  upon  his  liver,  that  grew  as  fast  as 
inane,  and  corporeal  atoms,  were  the  first  it  was  consumed. 

principles  of  all  things:    their  void  space        43.  Hylan.    The  boy  Hylas,    Hercules' 

they    considered  as  the  womb,    in  which  favourite  and  companion  in  the  Argonautic 

the  seeds  of  all  the  elements  were  ripened  expedition,    having  gone  to  fetch   water 

into  their  distinct  forms.  from  a  fountain  near  which  the  Argonauts 

32.  Animce.  Anima  is  also  used  for  air  in  had  landed,  fell  into  the  well,  and  was 
Lucretius,  1.  vi.  drown^fl.   Hercules  and  his  fellow  Argo- 

Ventus  ubi,  atque  animse  subito  vis  maxima,  nauts,  missing  the  boy,  went  in  search  of 

35.  Et  discludere  Nerea  ponto.  Literally,  him  along  the  coast,  calling  on  him  aloud 

To  shut  up   Nereus  apart  in  the  sea,  i.  e.  to  by  his  name. 
separate  the  waters  into  their  channel,-  Nereus        43.  Nautce.  The  Arg-onauts. 
the  sea-god  being  here  put  for  the  waters        48.    Falsis    mugitibus.     They    imagined 

in  general;  and  ponto  for  the  channel  or  re-  themselves  transformed  to  heifers;  thcre- 

ceptacle  of  these  waters.  fore  he  calls  their  lowings  falsi:  they  were 

37.    Solem.    The    circumstance    of   the  only  fancied,  not  real. 
earth's  being  amazed  at  the  first  appearance        55.  Claudite.  Here  Silenus  personates  Pa- 

of  the  sun,  is  strongly  conceived.  siphae  apostrophizing  the  woods  and  groves. 

41.  Lapides  Pyrrhae.  See  the  fable,  Ovid.  56.  Dict<e<e  nymphx.  The  nymphs  of  Crete, 
Met.  I.  318.  from   Dicte,    a  mountain   in  that    island, 

42.  Caucaseasque  volucres.  Prometheus  is  where  Pasiphae  was  queen. 

fabled  to  have   stolen  fire   from    heaven,        56.  Saltus  are  the  lawns  or  open  places 

wherewith  he  animated  a  man  of  clay  of  his  in  forests  and  parks,  where  the  cattle  have 

own    formation;   for  which  presumptuous  room  satire,  to  feed  and  frisk  about. 
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65, 


Si  qua  fortd  ferant  oculis  sese  obvia  nostris 

Errabunda  bovis  vestigia.  Forsitan  ilium, 

Aut  herba  captum  viridi,aut  armenta  secutum, 

Perducant  aliquae  stabula  ad  Gortynia  vaccse. 

Turn  canit  Hesperidum  miratam  mala  puellam: 

Turn  Phaethontiadas  musco  circumdat  amarse 

Corticis,  atque  solo  proceras  erigit  alnos. 

Turn  canit  errantem  Permessi  ad  flumina  Galium 

Aonas  in  montes  ut  duxerit  una  sororum; 

Utque  viro  Phoebi  chorus  assurrexerit  omnis: 

Ut  Linus  haec  ill!  divinotarmine  pastor, 

Floribus  atque  apio  crines  ornatus  amaro, 

Dixerit:  Hos  tibi  dant  calamos,  en  accipe,  Musae, 

Ascraeo  quos  ante  seni:  quibus  ille  solebat 

Cantando  rigidas  deducere  montibus  ornos. 
f-His  tibi  Grynaei  nemoris  dicatur  origo: 

Ne  quis  sit  lucus,  quo  se  plus  jactet  Apollo. 

Quid  loquar?  aut  Scyllam  Nisi,  quam  fama  secuta  est,  ^sapj^:lU^x^' 

Candida  succihctam  latrantibus  inguina  monstris,     75  Masx  dant  tibi  hanc  fistu- 

Dulichias  vexasse  rates,  et  gurgite  in  alto 

Ah!  timidos  nautas  canibus  lacerasse  marinis? 

Autut  mutatos  Terei  narraverit  artus? 

Quas  illi  Philomela  dapes,  quae  dona  pararit? 

Quo  cursu  deserta  petiverit,  et  quibus  ante 

Infelix  sua  tecta  supervolitaverit  alis? 

Omnia  quae,  Phcebo  quondam  meditante,  beatus 

Audiit  Eurotas,  jussitque  ediscere  lauros, 

Ille  canit:  pulsae  referunt  ad  sidera  valles; 

Ulysseas,   et  in  profundo  mari  laniasse,  heu!  nautas  pavidos  canibus  marinis?  Aut  ut  memora- 

verit  corpus  Terei  conversum  in  vpnpam,-  quos  cibos,  quae  munera  Philomela  illi  praeparaverat: 
"  qua  celeritate  abierit  in  deserta;  et  quibus  pennis  miser  volaverit  super  domum  prius  suam.  Si- 

lenus  cantat  omnes  fabulas  quas  felix  Eurotas  olim  audiit,  Phoebo  canente;  et  jussit  ut  lauri 

discerent:  valles  repercussse  referunt  cantus  ad  caelum; 


ut  videanim,  an  fortasse 
alicubi  vaga  vestigia  tauri 
se  nostris  oculis  offerant 
obviam.  Forsitan  aliquae  vac- 

60  caj  allicient  ilium  ad  sta- 
bula Gortynia,  aut  sectan- 
tem  greges,  aut  cupidum 
viridis  herbse.  Deinde  cantat 
virginem  ad miratam  poma 
Hesperidum  Deinde  cingit 
sorores  Phaethontis  musco 
corticis  amarse,  et  attollit  e 
terra  excelsas  alnos.  Deinde 
cantat  quemadmorium  una 
e  Musis  deduxerit  in  colles 
Boiotiss  Cornelhun  Galium, 
deambulantem  circa  fluen* 

70  ta  Permessi;  et  quemad- 
modum  totus  chorus  Apol- 
linis  assurrexerit  iiuic  viro 
Quemadmodum  Linus  pas- 
coronatus     floribus   et 


lam;  quam  prius  dederan, 
Ascraeo  seni;  qua  ille  canen- 
do  solebat  evocare  duras  or- 
nos e  montibus:  hac  fistula 
celebretur  a  te  origo  Gry- 
gQ  nseae  sylva;  ut  nulla  sit  sylva 
qua  magis  Apollo  glorietur. 
Quid  dicam  tit  memoraverit, 
aut  Scyllam  Nisi  filiam; 
quam  rumor  tulit,  cinctam 
latrantibus  monstris  circa 
alba  crura,  disturbasse  naves 


NOTES. 


60.  Stabula.  Gortynia  was  a  famous  city 
of  Crete,  near  which  the  famous  labyrinth 
is  still  to  be  seen.  The  herds  of  the  sun  are 

%  said  to  have  been  kept  near  this  city. 

61.  Mala,  See  the  10th  book  of  Ovid's 
Metamorphoses.  Hippomanes  being  enga- 
ged in  a  race  with  Atalanta,  in  order  to  ob- 

.  tain  her  in  marriage,  threw  down  a  golden 
apple  whenever  she  gained  ground  upon 
him;  which  she  stooping  to  gather  up,  Hip- 
pomanes had  an  opportunity  of  getting  be- 
fore her,  and  of  consequence  obtaining  the 
lovely  prize.      - 

62.  Turn  Phaethontiadas-  Literally,  Then  he 
infolds  the  sisters  of  Phaeton  in  the  moss  of 
bitter  bark,  and  rears  the  tall  alders  from  the 
grove,-  i.  e.  he  sings  their  transformation,  and 
describes  it  to  the  life.  See  the  note  on  Eel. 
III.  10. 

62.  Phaethontiadas.  The  sisters  of  Phaeton 
consumed  themselves  with  weeping  for  his 
death,  and  were  transformed  into  trees, 
whose  boughs  drop  perpetual  amber 

64.  Permessi.  Permessus,  a  river  in  Boeo- 
tia, issuing  from  mount  Helicon. 

64.  Galium.  Cornelius  Gallus,  a  native  of 


Frioul,  contemporary  with  Virgil  and  his 
friend. 

65.  Aonar,  in  montes.  Helicon  and  Cithae- 
ron,  mountains  in  Boeotia,  so  called  from 
Aon  the  son  of  Neptune,  who  reigned  \  I 

70  Ascrceo  seni.  Hesiod,  whose  country 
was  Ascraea,  a  village  of  Boeotia. 

72.  Gryncci  nemoris.  Grynium,  according 
to  Strabo,  was  a  city  of  JEolis,  where  Apol- 
lo had  a  temple  of  white  marble,  and  a  sa- 
cred grove,  where  was  a  famous  oracle  - 
See  Banier's  M'tliology. 

74,  78,  79.  Scyllam— Terei— Philomela. 
See  all  these  fables  in  Ovid,  and  the  other 
books  of  mythology,  and  the  history  of  them 
in  Banier. 

76.  Dulichias.  Dulichium,  an  island  of  the 
Ionian  sea,  over  against  the  mouth  of  tht; 
river  Achelous.  It  was  subject  to  the  do 
minion  of  Ulysses. 

82.  Omnia  qu<c,  Phcebo.  The  poet  con- 
cludes this  fine  eclogue  with  telling  us,  that 
Silenus  related  all  the  stories  also  which 
Apollo  himself  sung  on  the,  banks  of  the 
Eurotas,  when  he  courted  his  darling  Hy 
acinth. 
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quosque  Hesperus  apparu-  Cogere  donee  oves  stabulis,  numerumque  referre 
it,  cceIo  invito,  etcoegitjto».  j    rit     t  myito  processit  Vesper  Olympo. 

tores  colhgere  oves  in  stabu-  '  r  r  3      * 

lis,  et  recensere  numerum  earum. 


85 


NOTES. 


86.  Vesper.  The  planet  Venus,  when  she 
goes  before  the  sun,  is  called  Lucifer,  or 
the  morning-star;  but  when  she  follows  the 
sun,  she  is  called  Hesperus  or  Vesper,  the 
evening-star.  So  Cicero:  Stella  Veneris,  Lu- 
cifer Latine  dicitur,  cum  antegreditur  solem, 
cum  subsequitur  autem  Hesperus.1* 

86.  Invito  Olympo.  This  beautifully  repre- 
sents the  sun,  and  sphere  of  day,  listening 
to  the  sweetness  of  the  song  which  de- 
scribed their  own  formation;  and  unwillingly 


giving  way  to  the  evening-star*  that  came 
unseasonably,  as  it  were,  to  interrupt  their 
pleasure.  Milton  has  a  similar  beautiful 
thought.  Adam  tells  the  angel  the  sun  will 
gladly  stay  to  hear  his  discourse: 

"  And  the  great  light  of  day  yet  wants  to  run 
Much  of  his  race;  though  steep,-  suspense  in 

heaven 
Held  by  thy  voice,  thy  potent  voice  he  hears,, 
And  longer  viill  delay  to  hear  thee  tell 
His  generation." 


EC  LOG  A  VII. 


MELIBOEUS. 


Meliboeus,  Corydon,  Thyrsis. 


1NTERPRETATIO. 

mel.  Forte  Daphnis  recu- 
buerat  sub  ilice  susurrante, 
et  Corydon  atque  Thyrsis 
eonjunxerant  simul  greges: 
Thyrsis  oves,  Corydon  ca- 
s  peTlas  tumentes  lacte.  Uter- 
que  in  flore  «tatis,  uterque 
ex  Arcadia:  et  pares  cantu, 
et  parati  ad  certandum.  Cir- 
ca hunc  locum  aberraverat 
a  me  hircusipse  dux  gregis, 
dum  munio  teneras  myrtos 
videt  e  regione:  dixit,  Veni 


FORTE  sub  arguta  consederat  ilice  Daphnis, 
Compulerantque  greges  Corydon  et  Thyrsis  in  unums 
Thyrsis  oves,  Corydon  distentas  lacte  capellas. 
Ambo  florentes  aetatibus,  Arcades  ambo: 
Et  cantare  pares,  et  respondere  parati.  5 

Hie  mihi,  dum  teneras  defendo  a  frigore- myrtos, 
Vir  gregis  ipse  caper  deerraverat:  atque  ego  Daphnim 
Aspicio:  ille  ubi  me  contra  videt;  Ocyus,  inquit, 
Hue  ades,  6  Meliboee;  caper  tibi  salvus  et  hcedi; 
contra  trigus.  Ego  vero  statim  Daphnim  video.  Daphnis  ubi  me 
hue  citd,  6  Meliboee:  hircus  et  hcedi  tui  sunt  in  tuto: 


NOTES. 


Melibceus  here  gives  us  the  relation  of  a 
sharp  poetical  contest  between  Thyrsis  and 
Corydon;  at  which  he  himself  and  Daphnis 
were  present,  who  both  declared  for  Cory- 
don. 

Meliboeus  is  a  name  derived  from  the  care 
of  oxen:  i.  e.  /Jku,  he  takes  care  of,  /35?  an  ox. 
Corydon  is  from  *.oevSoc,  a  lark.  Daphnis  (as 
before)  from  «fapwr,  a  laurel;  and  Thyrsis 
from  S-u^o-of,  a  spear  bound  round  with  vine 
stems,  in  honour  of  Bacchus.  This  7th 
eclogue,  like  the  3d,  seems  to  be  an  imita- 
tion of  a  custom  among  shepherds  of  old,  of 
vying  together  in  extemporaneous  verse.  It 


is  very  like  the  improvisatori  at  present  in 
Italy.  The  Tuscans  brought  this  trial  of 
wit  to  Rome. 

1.  Arguta.  Ruxus  thinks  this  epithet  may 
be  applied  to  trees  on  account  of  the  sing- 
ing of  birds  in  the  branches,  or  of  the  whist- 
ling of  the  wind  among  the  leaves. 

1.  Ilice.  The  holm-oak,  common,  as  Mr. 
Ray  certifies,  in  most  of  the  provinces  of 
Italy. 

4.  Arcades  ambg^Tiie  Arcadians,  who  in- 
habited an  inland  country  of  Peloponnesus, 
were  famous  for  their  musical  skill. 
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Et  si  quid  cessare  potes,  requiesce  sub  umbra.  10et   si  potes   aliquantulum 

Hue  ipsi  potum  venient  per  prata  juvenci:  ™»£  ££•   -b  «► 

Hie  viridis  tenera  praetexit  arundine  npas  ent  ipsi  hue  per  prata  ad 

Mincius,  eque  sacra,  resonant  examina  quercu.  potandum:  hie  Mincius  vi- 
Quid  facerem?  neque  ego  Alcippen,  nee  Phyllida  ha-™*  teptri^^^. 

bebam,  quercu  sacra.  Quid  egissem? 

Depulsos  a  lacte  domi  quae  clauderet  agnos:  1 5  Namque  non  habebam  Al- 
Et  certamen  erat,  Corydon  cum  Thyrside,  magnum.     ^PP?11»  nec  Phyllida,  qua 

tr     ,    .     •                 -ii                             •     i    j  donu  separaret  a  matribus 

Posthabui  tamen  lllorum  mea  seria  ludo.  agnos  abductos   ab  ubere 

Alternis  igitur  contendere  versibus  ambo  Pnetered  magna  erat  con- 

Ccepere:  alternos  Musae  meminisse  volebant.  tf?1*0  Coiydonis  cum  Thyr- 

Hos  Corydon,  illos referebat  in  ordine  Thyrsis.  20^  J^TZJ^St 

cor.   Nymphae,  noster  amor,  Libethndes:  aut  miniitaqueccepituterquecertare 


carmen, 
Quale  meo  Codro,  concedite:  proxima  Phoebi 
Versibus  ille  facit:  aut  si  non  possumus  omnes, 
Hie  ar^uta  sacra,  pendebit  fistula  pinu. 
th.  Pastores  hedera  crescentem  ornate  poetam 
Arcades,  invidia  rumpantur  ut  ilia  Codro. 
Aut  si  ultra  placitum  laudarit,  baccare  frontem 
Cingite,  ne  vati  noceat  mala  lingua  future 
cor.  Setosi  caput  hoc  apri  tibi,  Delia,  parvus 
JEt  ramosa  Mycon  vivacis  cornua  cervi. 
Si  proprium  hoc  fuerit,  levi  de  marmore  tota 
Puniceo  stabis  suras  evincta  cothurno. 


versibus  alternis:Musae  enim 
volebant  per  vices,  ut  canta- 
rent.  Hos  Corydon,  illos 
Thyrsis  dicebat,  sua  qttis- 
gue    vice.     cor.   Nymph» 

2  5  Bceotise,  nostras  delicise:  vel 
inspiratemihi  carmina,  qua- 
lia  impiratis  meo  Codro: 
ille  componit  proxima  car- 
minibus  Apollinis:  vel  si 
non  omnes  possumus  id  as- 
sequi,  hoc  loco  canora  mea 

30  tibia  suspendetur  e  sacra  pi- 
nu. th.  Pastores  Arcadia, 
coronate  hedera  me  poetam, 
crescentem,  ut  Codro  rum- 


pintur  viscera  pre  invidia:  aut  si  laudaverit  me  ultra  quam  volo,  coronate  mihi  frontem  bac- 
cate; ne  lingua  maligna  fascinet  poetam  crescentem.  cor.  O  Diana,  puer  Mycon  offert  tibi  hoc 
caput  pilosi  apri,  et  arborea  cornua  cervi  longsevi.  Si  hoc  sit  mihi  stabile,  statueris  mtegra  e  po- 
lito  marmore  ligata  calceamento  purpureo  circa  tibias. 


NOTES. 

13.  Mindus ,  is  a  gently  flowing  river  of  Martyn,  observes,  that  ivy- is  a  just  emblem 

Cisalpine  Gaul;  now  called  Memo.  of  a  court  poet;  because  it  is  creeping,  dirty, 

16.  Et  certamen  erat,  Corydon  cum  Thyr-  and  dangling. 

side.  There  is  no  occasion  here  for  having  27.  Laudarit,  baccare  frontem.    Immode- 

recourse,  with  Servius  and  other  comraen-  rate  praise  was  thought  to  be  of  a  fascinat- 

tators,  to  the  antiptosis,  or  substitution  of  ing  nature.    Hence  says  Pliny,  Lib.  VII.  2. 

'  one  case  for  another:  Corydon  cum  Thyr-  Esse  in  Africa  familias  quasdam  effascinan- 

side  is  an  elipsis  for  Corydon  certabat  cum  tium;  quarum  laudation e  intereant  probata, 

Thyrside,  and  is  as  easily  understood  as  if  arescant     arbores,     emoriantur     infantes, 

the  verb  had  been  expressed.  Therefore,  to  avert  the  malignant  influence, 

21.  Nympkce  Libethrides.  The  Muses  are  they  wore  a  garland  of  baccar  or  lady's- 
called  Libethrian  nymphs,  from  Libethra,  glove,  by  way  of  amulet. 

a  fountain  in  Magnesia,  or,  according  to  28.  Mala  lingua.  Many  unlettered  people 

others,    in  Boeotia;  over  which  they  pre-  still  think,  that  the  evil-tongue  (perhaps  of  a 

sided.  cross  old  woman)  muttering  charms  may 

22.  Meo  Codro.    Codrus  was  a  contempo-  make  themselves  or  their  cattle  sickly, 
rary  poet  with  Virgil,  ot  superior  talents.  29.   Delia.    Diana,  so  called,    from  the 

22.  Proxima;  carmina  understood.  island  Delos,  her  birth-place. 

24.  Pendebit  fistula.  It  was  a  custom,  says  31.  Si  proprium,  &c.  The  meaning  is,  if 
Minelius,  for  any  one  who  laid  aside  any  you  continue  to  give  me  such  success  in 
art,  whether  gladiatorial,  military,  or  other-  hunting-. 

wise,  to  hang  up  and  consecrate  the  instru-  31.  Tota.  It  was  common  to  make  only 
ments  he  had  used  to  the  god  who  over  his  the  head  and  neck  of  a  marble  statue.  Co- 
art  presided.  rydon  vows  to  Diana  an  entire  one. 

25.  Hedera*  The  ivy  was  frequently  used  32.  Suras.  The  calves  of  the  legs. 

by  the  ancients  in  crowning  poets;  because  32.  Cothurno.  A  sort  of  boot  used  by  both 

ivy  is  ever-green,  and  good  poetry  should  sexes,  and  particularly  when  hunting,  or  on 

be  immortal.    A   late  witty  writer,   says  the  stage.                                                   ♦ 
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th.  O   Priape,  satis  est  th.  Sinum  lactis,  et  haec  te  liba,  Priape,  quotanhis 

te    singulis    annis    expec-  Expectare  sat  est:  custos  es  pauperis  horti. 

tare    d   me   vas    lactis,    etXT  v  l      l    c    ..  «- 

has  placentas:  tu  es  custos  Nunc  te  marmoreum  pro  tempore  tecimus:  at  tu,    35 

horti  pauperis.  Nunc  te  po-  Si  fcetura  gregem  suppleverit,  aureus  esto. 

suimus  e  marmore,  juxtaco#  Nerine  Galatea,  thymo  mihi  dulcior  Hyblae, 

prtesentem  facuttatem.  bed  ^       ....  '  . ;  *A  r  .         .,  A        * 

si  foetus  reparaverint  gre-  Candidior  cycnis,  hedera  tormosior  alba: 

gem,  tu  eris  ex  auro.  cor  Cum  primum  pasti  repetent  praesepia  tauri, 

Galatea,  Nerei  filia,  gratjor  si  qua  tm  Corydonis  habet  te  cura,  vehito. 

sws^swsfc™- imm6  e*° sardois  videar  tibi  amarior  herbis- 

chrior  quam  alba  hedera:  Horridior  rusco,  projecta  vilior  alga; 

statim  atque  saturati  tauri  Si  mihi  non  haec  lux  toto  jam  longioranno  est. 

ttaSSfiJESi Ite  d°mum  «*• si  q»is  pudol> '«  ****■ 

Corydonis.  th.  Ego  veroco.  Muscosi  fontes,  et  somno  molhor  nerba, 
appaream  tibi  asperior  quam  Et  quae  vos  rara.  viridis  tegit  arbutus  umbra, 
herba  Sardonica,  spinosior  s  ]stiti  -  defendite:  jam  venit  aestas 

quamruscus,  abicctiorquain  _,  .  l  .  J       .     . 

alga  ad  litus  ejecta;  si  ha* TorncfeU  jam  laeto  turgent  in  palmite  gemmae.  ^ 
dies  non  mihi  jam  vidctuiTH.  Hie  focus,  et  taedae  pingues:  hie  plurimus  ignis 

prolixior  quam  annus  inte- 
ger.   Abite  in  stabulum  6  boves  jam  saturati:  abite,  si  vobis  est  aliquis  pudor.    co.  Fontes  mus- 
cosi, et  gramen  dulce  ad  somnum,  et  virens  arbutus  quse  vos  inumbrat  raris  foliis,  protegite  pecu? 
contra  calorem  solstitialem:  sestas  nunc  imminet  calidissima,  nunc  gemnue  tument  in  fcecundo 
palmite.    th.  Hie  semper  est  focus,  et  tsedie  pingues,  et  multus  ignis, 
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45 


NOTES. 


33.  Sinum.  A  vessel  swelling-  in  the- mid- 
dle like  a  pitcher.  Vossius  thinks  it  was  a 
churn. 

33.  Priape.  The  son  of  Bacchus  andVenus; 
an  obscene  figure  with  a  sithe  in  his  hand, 
and  reeds  round  his  head,  to  affright  thieves 
and  birds. 

35.  Pro  tempore.  Literally,  according  to 
the  time;  i.  e.  in  proportion  to  my  present 
ability. 

37.  Ferine  Galatea.  He  compliments  his 
mistress,  by  giving  her  the  name  of  Gala- 
tea, the  daughter  of  Nereus;  as  much  as  to 
say,  equal  to  her  in  charms.  Professor  Mar- 
tyn,  however,  says,  he  believes  the  poet  in- 
tends to  praise  Galatea  the  sea-nymph  her- 
self; for  we  have  a  fragment  in  the  9th 
eclogue  where  Galatea  is  spoken  to: 
Hue  ades,  O  Galatea/  &c. 

37.  HybLe.  Celebrated  for  the  superior  ex- 
cellence of  its  honey.  Hence  the  delicacy 
of  this  expression,  sweeter  than  the  thyme  of 
Hyblx;  i.  e.  sweeter  than  the  most  fragrant 
herb  from  which  the  bees  extract  the  most  de- 
licious honey. 

41.  Sardois  herbis.  An  herb  like  smallage, 
or,  as  some  say,  holly -bush,  growing  in  Sar- 
dinia, which,  being  bitter,  causeth  convul- 
sive laughter,  with  great  grinning.  Hence 
Sardonicus  risus,  a  forced  laughter.  Or  ra- 
ther the  ranunculus  palustris  or  crowfoot. 
The  inhabitants  of  the  Alps  are  said  to  ex- 
press its  juice  in  the  spring,  and  to  preserve 
it  with  care,  that  when  necessity  requires 
they  may  dip  their  arrows  in  it,  which  poi- 
son and  destroy  every  beast  they  wound- 


42.  Jiusco.  A  prickly  plant  called  butcher'!» 
broom,  and  knee-holly. 

42.  Alga.  Fucus  or  sea- wrack.  That  which 
the  ancients  peculiarly  called  so,  grew 
about  the  isle  of  Crete,  and  was  of  a  purple 
colour.  The  sub-marftfe  plants  are  frequent- 
ly torn  from  the  rocks  by  storms,  tossed 
about  on  the  sea,  and  at  last  thrown  upon 
the  shore.  The  alga  when  thus  treated  in 
all  probability  loses  its  colour,  and  becomes 
useless:  hence  the  beauty  and  force  of  the 
words  projecta  xilior  algd. 

43.  Lux  is  put  for  day. 

45.  Muscosi  funtes.  Muscosi  finely  ex- 
presses coolness,  because  moss  will  seldom 
grow  where  there  is  any  considerable  de- 
gree of  heat.  It  grows  best  on  banks  fjggt 
face  the  north.  It  maybe  generally  obseij^ea, 
that  the  side  of  a  tree  which  is  exposed  to 
the  north,  is  more  covered  with  moss  than 
that  which  receives  the  southern  sun.  A 
mossy  fountain  is  therefore  a  cool  one 

45.  Somno  mollior.  Either  soft  and  inviting 
to  sleep,  or  softer  than  sleep. 

46.  Arbutus.  The  arbute  or  strawberry- 
tree  is  an  ever-green  of  low  stature,  com- 
mon in  the  woods  of  Italy.  The  observation 
of  Heyne  on  the  singiiiar  construction  here 
is  judicious:  "  Arbutus >  pro  6  arbute  qua  te- 
gis  eos,  &c.  h.  est  a  arbuti  quae  tegitisfontes  cum 
herba." 

48.  Palmite.  Palmes  is  the  branch  of  a 
vine. 

48.  Gemmx.  Buds,  or  the  first  appearance 
of  the  young  shoots  of  trees  or  shrubs.  Thi? 
is  spoken  of  the  spying  season*. 

49.  T*d<e.  Pine-knots. 


BUCOLICA.  ECL.  VII. 

Semper,  et  assidua  postes  fuligine  nigri. 
Hie  tantum  Boreae  curamus  frigora;  quantum 
•Autnumerum  lupus,  auttorrentia  flumina  ripas. 
cor.  Stant  et  juniperi,  etcastaneae  hirsutae 
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50  et  limina  perpetuo  fumo  ni- 
grantia:  hk  non  magistime- 
mus  frigus  Boreae,  quam  lu- 
pus timet  multitudinem  ovi- 
um,  aut  fluvii  rapidi  timent 


Strata  jacent  passim  sua .auzqu.  sub  arbore  pon>a:  J^^SSS^Si 
Omnia  nunc  rident:  at  si  formosus  Alexis 
Montibus  his  abeat,  videas  et  flumina  sicca. 
th.  Aret  ager,  vitio  morienssitit  aeris  herba: 
Liber  pampineas  invidit  collibus  umbras. 
Phyllidis  adventu  nostrae  nemus  omne  virebit: 
Jupiter  et  laeto  descendet  plurimus  imbri. 
co.  Populus  Alcidae  gratissima,  vitis  Iaccho: 
Formosae  myrtus  Veneri,  sua  laurea  Phcebo. 
Phyllis  amat  corylos:  illas  dum  Phyllis  amabit, 
Nee  myrtus  vincet  corylos,  nee  laurea  Phoebi. 
th.  Fraxinus  in  sylvis  pulcherrima,  pinus  in  hortis, 
Populus  in  fluviis,  abies  in  montibus  altis: 
Ssepius  at  si  me,  Lycida  formose,  revisas; 

Fraxinus  in  sylvis  cedat  tibi,  pinus  in  hortis.  Phyllis  amat  corylos:  quam- 

me.  Hsec  memini,  et  victum  frustra  contendere  Thyr-diu  Phyllis  amabit  illas,  nee 

•  myrtus  nee  laurus  Apollinis 

.        *  ^.         i  i*  „superabit  corylos.  TH.Frax- 

Ex  lllo  Cory  don,  Corydon  est  tempore  nobis.  70inus  formosissima  est  in  ne- 

moribus,  pinus  in  hortis,  populus  in  fluminibus,  abies  in  montibus  excelsis:  sed  si  me  ssepe  in  visas, 
6  pulcher  Lycida;  fraxinus  in  nemoribus,  pinus  in  "hortis,  cedet  tibi.  me.  Recordor  illorum  car- 
mimim,  et  quod  Thyrsis  superatus  frustra  pugnaverit.  Ab  illo  tempore  Corydon,  habetur  a 
nobis  vere  Corydon. 


55  hincinde  sub  arbore  sui  qui- 
que  fructus :  nunc  omnia 
pulchra  sunt:  sed  si  pulcher 
Alexis  discedat  ex  his  colli- 
bus, videbis  fiuvios  ipsos 
arentes.    th.  Campi   ares- 

gOcuntJ  gramina  pereunt  ex- 
usta  coeli  sestu  nimio.  Bac- 
chus abstulit  montibus  pam- 
pinos  umbriferos:  sed  omnis 
sylva  i*evirescet  ad  adven- 
tum  nostras  Phyllidis,  et 
multus  aer  solvetur  in  pluvi- 
am  fertilem.    co.  Populus 

66  acceptissima  est  Herculi,  vi- 
nea  Baccho,  myrtus  pulchrse 
Veneri,  Apollini  sua  laurus. 


NOTES. 


50.  Assidud  postes.  A  very  proper  de- 
scription of  the  warmth  of  a  poor  cottage, 
which  had  no  chimney,  and  therefore  the 
posts  are  all  black  with  soot. 
"  Here  ever  glowing  hearths  embrown  the 
posts." 

53.  Hirsute.  Of  the  kind  that  were  rough 
and  prickly,  in  opposition  to  the  soft  and 
smooth  ones  mentioned  Eel.  I.  ad  fin.  Or  in 
general  they  stand  rough;  i.  e.  still  in  the 
shells. 

53.  Stant  Servius  renders  it  plense  sunt, 
viz.  fructu,  they  are  loaded  with  fruit,  taking 
juniperi  and  castaneae  for  the  trees.  I  under- 
stand them,  with  others,  of  the  fruit,  and  so 
consider  stant  in  opposition  to  strata  jacent 
in  the  next  verse:  the  former  stand  or  hang 
ripening  on  the  boughs;  the  latter  in  rich 
profusion  strew  the  ground. 

54.  Sua,  &c.  -We  must  either  read  qua- 
que,  or  sua  must  be  contracted  into  one  syl- 
lable sa,  as  Ennius  says  sis  for  suis. 

56.  Videas  etjlumina  sicca.  This  has  ap- 
peared to  some  critics  to  be  flat,  and  espe- 
cially in  an  amcebaean  of  Corydon's:  but  Mr. 
Wharton  observes,  that  he  is  of  opinion  the 
poet  designed  the  line  should  be  languish- 


ing to  express  more  fully  that  mournful 
state  of  nature  in  his  painting. 

61.  Populus  Alcidce.  It  is  fabled  that  Her- 
cules, who  is  also  called  Alcides,  crowned 
his  head  with  the  twigs  of  a  white  poplar 
growing  on  the  banks  of  Acheron,  when  he 
returned  from  the  infernal  regions. 

61.  Vitis  Iaccho.  The  vine  was  sacred  to 
Bacchus,  because,  according  to  profane 
authors,  he  was  the  first  inventor  of  wine. 

62.  JMyrtus  Veneri.  Either,  says  Ruseus, 
because  of  the  sweetness  of  its  odour,  or 
because  it  is  frequent  on  the  sea-shore: 
from  the  froth  of  the  sea  Venus  sprung. 

62.  Laurea  Phcebo.  Because  Daphnis  was 
changed  into  a  laurel. 

69.  Et  victum  frustra.  The  victory  is  ad- 
judged to  Corydon,  because  Corydon,  in 
the  first  amcebaean,  begins  with  piety  to  the 
gods;  Thyrsis  with  rage  against  his  adver- 
sary: In  the  second,  Condon  invokes  Dia- 
na, a  chaste  goddess;  Thyrsis,  an  obscene 
deity,  Priapus:  In  the  third,  Corydon  ad- 
dresses himself  to  Galatea  with  mildness; 
Thyrsis  with  dire  imprecations:  in  the  rest, 
Corydon's  subjects  are  generally  pleasing 
and  delightful  to  the  imagination;  those  of 
Thyrsis  are  directly  contrary 
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EC  LOG  A   VIII. 

PHARMACEUTRIA. 


Damon,  Alphesiboeus. 


INTERPKETATIO. 


Narrabimus  carmen  pas-  PASTORUM  Musam,  Damoiiis  et  Alphesiboei, 
teCqio"reTtetdSSl™memor  herbarum  quos  est  mirata  juvenca, 
sunt  vacc»  oblit»  pabuli:  Certantes,  quorum  stupefactae  carmine  lynces, 
quorum  ad  cantum  obstupu-  Et  mutata  suos  requierunt  flumina  cursus: 
Shilfu^t^Lfctr^Damonis  Musam  dicemus  et  Alphesiboei. 
mihi  fave,  6  Pollio!  sive  *  u  mini,  seu  magni  superas  jam  saxa  Timavi: 
iamtranscendis  rapes  Tima-Sive  oram  lllyrici  legis  sequoris:  enjerit  unquam 
Vi:  sive  veheris  circum  litus  IHe  dies    mihi  cum  j-        t  t       (]icere  fe  t   , 
man  Illvnci.     Nunquamne  T,  .     '      ..  A    t  .,  .  c 

ade&ffludtempus,quoper-En  ent>  ut  llceat  totum  mihi  ferre  per  orbem 
mittetur  mihi  narrare  tua  Sola  Sophocleo  tua  carmina  digna  cothurno! 
gesta!   Nonne  aderit  ^A  te  principium:  tibi  desinet:  accipe  iussis 

tempus.  cum  potero  laudare  ^  •  '     .     .    •  ,  •   r     J  . 

per  totum  orbem  tuas  tra-Carmina  c&Pt&  tms>  atclu.e  hanc  sine  tempora  circum 
gcedias;  qxue  solse  dignx  sunt  Inter  victrices  hederam  tibi  serpere  lauros. 
eothumo  Sophoclis!  A  te  in-  FHgida  vix  coelo  noctis  decesserat  umbra, 
X2LZ££Z?JS&™*  ros  in  teneri  pecori  gratissimus  herba  est: 
tuo;  et  permitte  ut  h»c  he-  Incumbens  tereti  Damon  sic  coepit  olivae. 
dera  repat  circum  caput  tuum,  inter  lauros  triumphales.  Yix  frigid»  tenebrae  noctis  abierunt 
ex  aere,  cum  ros  in  molli  gramine  jucundissimus  est  pecudibus.  Tunc  Damon  innitens  olew 
tereti,  sic  orsus  est. 


1 0 


15 


NOTES. 


This  pastoral  contains  the  song  of  Damon 
and  Alphesiboeus.  The  former  bewails  the 
loss  of  his  mistress,  and  repines  at  the  suc- 
cess of  his  rival  Mopsus.  The  other  repeats 
the  charms  of  some  enchantress,  who  en- 
deavoured by  her  spells  and  magic  to  make 
Daphnis  in  love  with  her.  Pkarmaceutria, 
the  title  of  this  eclogue,  is  the  same  with 
the  Latin  venefica,  and  signifies  a  sorceress: 
but  it  applies  only  to  the  2d  part  of  it. 

3.  Lynces.  Lynxes  or  ounces. 

4.  Requierunt  here  may  be  active,  as  in 
Propertius,  Lib.  II.  18.  25.  Jupiter  Alcme- 
n<e  geminas  requieverat  Arctos.  But  as 
Virgil  constantly  uses  it  as  a  neuter  in  every 
other  part  of  his  works,  and  as'iie  is  fond 
of  Grecisms,  it  seems  more  just  to  suppose 
the  expression  a  Grecism.  It  will  then 
read  flumina  mutata  (quoad)  Sues  cursus  re- 
quierunt: the  rivers  changed  as  to  their 
courses,  rested. 

6.  Saxa  Timavi.  Mountains  to  be  passed 
on  a  journey  from  Italy  into  Illyricum. 

7-  lllyrici.  The  modern  Sclavonia. 

7.  En  erit  unquam.  An  interrogation  join- 
ed with  a  desire.  See  Eclog.  I.  68. 

10.  Tua  carmina.    Some  by  this  under- 


stand my  verses,  in  which  your  praises  are 
celebrated;  but  this  seems  very  harsh,      j* 

10.  Sophocleo  cothurno.  In  Sophocles'  bWs- 
kin;  i.  e.  in  his  sublime  tragic  style.  Co- 
thurnus signifies  the  higher  kind  of  shoe 
worn  by  tragedians,  hence  put  for  tragedy 
itself;  as  soccus,  the  lower  kind  of  shoe,  is 
for  comedy.  Hor.  de  Art.  Poet.  90, 

Indignatur  itemprivatis  acprope  socco 

Dignis  carminibus  narrari  cana  Thyesta. 

13.  Victrices  lauros.  Crowns  of  bays  were 
worn  by  conquerors. 

13.  Hederam  tibi  serpere.  The  poetical  ivy 
is  the  Hedera  baccis  aureis.  There  is  a  very 
great  poetical  delicacy  in  this  verse.  The 
ivy  .is  known  to  be  an  humble  creeping 
plant,  therefore  when  Virgil  entreats  his 
patron  to  permit  his  ivy  to  creep  among  his 
victorious  bays,  he  desires  hiin  to  accept  of 
these  verses  in  the  midst  of  his  victories.      I 

16.  Incumbens  tereti  olivce.  Leaning  against  I 
an  olive.  La  Cerda  observes  agreat  beauty 
in  the  variety  of  plants  with  which  Virgil 
distinguishes  his  pastoral  scenes.  In  the 
first  eclogue,  Tityrus  is  represented  lying  at 
ease  under  a  beach.  In  the  2d,  Corydou 
vents  his  complaints   not  to  the  beaches 
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da.  Nascere,  praeque  diem  veniens  age,  Lucifer,  al-  da.    Grire,    Lucifer,    et 

Conjugis  indigno  Nisae  deceptus  amore  [mum:  c™ lerorVeldeiuCum:  ?T 

Dum  queror,  et  divos  (quanquam  nil  testibus  ilhs  nT^more   N?s™U8sponse," 

Profeci)  extrema  moriens  tamen  alloquor  hora.        20  et  moriens    appello  Deos 

Incipe  Maenalios  mecum,  mea  tibia,  versus.  i?}  nl£™*  hora  vit8e:  quam- 

Afenalus  argutumque  nemus  pinosque  ioquentes  a^ftdgfSSS^SSS 

Semper  habet:  semper  pastorum  ille  audit  amores,      fistula,   pastorales    cantus 

Panaque,  qui  primus  calamos  non  passus  inertes.  Msenali!  "  Msenalus    habet 

Incipe  Mamalios  mecum,  mea  tibia,  versus.  25  ^S^JS^iTx^d!L 

Mop  so  Nisa  datur:  quid  non  speremus  amantes? 

Jungentur  jam  gryphes  equis,  aevoque  sequenti 

Cum  canibus  timidi  venient  ad  poculadamae. 

Mopse,  novas  incide  faces:  tibi  ducitur  uxor. 

Sparge,  marite,  nuces:  tibi  deserit  Hesperus  Oetam. 

Incipe  Maenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

O  digno  conjuncta  viro!  dum  despicis  omnes, 

Dumque  tibi  est  odio  mea  fistula,  dumque  capellae, 

Hirsutumque  supercilium,  prolixaque  barba: 

Nee  curare  Deum  credis  mortalia  quemquam. 

Incipe  Maenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

Sepibus  in  nostris  parvam  te  roscida  mala, 

(Dux  ego  vester  eram)  vidi  cum  matre  legentem: 

Alter  ab  undecimo  turn  me  jam  ceperat  annus: 

Jam  fragiles  poteram  a  terra  contingere  ramos. 


pinus  resonantes:  semper 
ille  mons  audit  amores  pas- 
torum, et  Pana,  qui  primus 
non  reliquit  arundines  inu- 
tiles.  Incipe  mecum,  6  mea 
fistula,  pastorales  cantus.  Ni- 
sa datur  Mopso.  JVbs  ama- 
o  i  tores  quid  non  possimus  ex- 
°  pectare?  Jam  gryphes  copu- 
labuntur  equis,  et  futuris 
tempoiibus  pavidi  damse  ve- 
nient potum  cum  canibus. 
Mopse,  prjecide  novas  tae- 
°5  das,  sponsa  deducitur  ad  te. 
Abjice  nuces,  6  sponse!  Hes- 
perus pro  te  relinquit  Oe- 
tam. Incipe  mecum,  6  mea 
fistula,  pastorales  cantus.  O 
sociata  digno  marito!  Dum 
reliquos,    dum- 


40  con  tern  nis 

que  odio  habes  meam  fistu- 
lam,  «t  capellas,  et  supercilia  mea  pilosa,  et  barbam  longam:  et  putas  nullum  Deum  providere 
mortalibus  rebus.  Incipe  mecum,  6  mea  fistula,  pastorales  cantus.  In  septis  horti  nostri,  vidi  te 
adhuc  parvam,  colligentem  cum  matre  poma  perfusa  rore:  ego  vos  ducebam  illuc.  Tunc  ordiebar 
annum  duodecimum.  Tunc  poteram  ab  humo  attingere  tenues  ramos. 


NOTES. 


alone,  but  to  the  woods  and  mountains.  In 
the  3d,  Palaemon  invites  the  shepherd  to 
sit  down  on  the  soft  and  verdant  grass.  In 
the  5th,  Menalcas  and  Mopsus  retire  into 
a  cave  overshadowed  by  a  wild  vine;  and 
here  Damon  pours  forth  his  lamentations 
under  the  shade  of  an  olive  tree. 

18.  Conjugis  Nisce,  i.  e.  His  designed  wife; 
as  maritus  is  put  for  a  lover  or  intended  hus- 
band, JEn.  IV.  536. 
£hios  ego  sum  totiesjam  dedignata  maritos. 

22.  Manalus.  A  high  mountain  of  Arca- 
dia, sacred  to  Pan,  and  greatly  frequented 
by  shepherds.  It  was  covered  with  pine 
trees,  whose  echo  and  shade  have  been  ce- 
lebrated by  the  poets.  To  represent  the 
mountain  as  speaking  and  hearing  is  highly 
poetical. 

27.  Gryphes.  The  griffin  is  fabled  to  have 
the  body  of  a  lion,  and  the  head  and  wings 
of  an  eagle.  This  animal  was  as  fabulous  as 
the  story  of  the  Pegasus. 

28.  Damce.  This  word  is  here  used  in  the 
masculine. 

29.  Faces?  The  bride  used  to  be  led  home 
at  night  with  lighted  torches:  ducere  uxo- 
rem  is  commonly  used  for  to  marry. 

30.  Nuces.  Walnuts. 

30.  Sparge  nuces.  This  ceremony  of  strew- 
ing nuts,  that  the  boys  might  scramble  for 
them,  was  usual  at  nuptials;  for  which  se- 
veral reasons  are  assigned  by  Pliny. 


30.  Tibi  deserit  Hesperus  Oetam.  Oeta  was 
a  mountain,  or  range  of  mountains,  in  Thes- 
saly,  of  a  very  great  height;  which,  as  Ru- 
aeus  observes,  being  westward  of  Attica 
and  Boeotia,  the  inhabitants  of  those  coun- 
tries used  to  observe  the  stars  set  and  re- 
tire out  of  sight  behind  that  mountain;  so 
that,  with  respect  to  them,  Hesperus  leaves 
Oeta,  is  the  same  as  to  say,  The  evening- 
star  is  now  setting  And  the  same  way  of 
speaking  was  adopted  by  poets  of  other 
countries,  though  differently  situated. 

39.  Alter  ab  undecimo.  Literally,  the  year 
next  after  eleven  had  then  just  taken  hold 
of  me.  Servius  makes  it  the  thirteenth  year;* 
for  alter,  he  says,  is  said  only  of  two.  But " 
alter  ab  illo,  Eel.  V.  49.  plainly  signifies  the 
next  after,  and  so  it  Would  seem  to  do 
here. 

40.  Contingere  ramos.  The  age  of  the 
young  shepherd;  his  being  just  able  to 
reach  the  boughs  of  the  apple-tree;  hisoffi- 
ciousness  in  helping  the  girl  and  her  mo- 
ther to  gather  them,  and  his  falling  in  love 
with  her  at  the  same  time,  are  circum- 
stances so  well  chosen,  and  expressed  so 
naturally,  that  we  may  look  upon/this  pas- 
sage as  one  of  those  numerous  easy  and  de- 
licate touches  that  distinguish  the  hand  of 
Virgil. 
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Statim  ac  te  vidi,  quomo-  Ut  vidi,  ut  perii,  ut  me  malus  abstulit  error  I 
do   perii!    quomodo    nox-  Incipe  Maenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

ias   error  me  rapuit  mini.'-     r  .  .    .  'n      .     .  ..         ... 

Incipe  meeura,  6  mea  fistu- Nunc  SCIO  quid  Sit  amor.    Duns  in  COtlbus  ilium 

la,  pastorales  caotus.  Jam  Ismarus,  aut  Rhodope,  aut  extremi  Garamantes, 
cognosce  quid  sit  amor.  Is-  N      ~eneris  nostri  puerum,  nee  sanguinis  edunt.     45 

mar  us.   aut  Rhodope,    aut  T      .  °   __  ..  v  7  -u- 

Garamantes  ultimi,  produ- Incipe  Maenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

cunt  in  rigidis  rupibus  ilium  Saevus  amor  docuit  natorum  sanguine  matrem 

puerum,  qui  non  est  nostra  Commaculare  manus,  crudelis  tu  quoque,  mater: 

SSS.1  SSta£i£  Crudelis  mater  magis,an  puer  improbus  ille? 

torales  cantus.  Durus  amor  Improbus  ille  puer,  crudelis  tu  quoque,  mater.         50 

suasit  matri  fcedare  manus  jncipe  Maenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

S)S™  *™Nunc  et  oveS  ultr6  fag*  lupus,  aurea  durs 

gisne  immitis  mater fuit,  an  Mala  ferant  quercus,  narcisso  floreat  alnus, 

puer  ille  improbus?  Impro-  pmguia  corticibus  sudent  electra  myricae. 

SLAVES. TZ Cedent  et  eyenis  ululz:  sit  Tityrus  Orpheus:  55 

ter.  Incipe  mecum,  6  mea  Orpheus  in  sylvis;  inter  delphinas  Anon. 

fistula,    pastorales  cantus.  Incipe  Maenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

^r"glr;rrpSOmnia  vel  medium  fiant  mare:  viyi.e  sylv*. 

ca.it  poma  aurea,  alnus  flo-  Prxceps  a'eru  specula  de  montis  in  undas 

reat  narcisso,  myricse  stil-  Deferar:  extremum  hoc  munus  morientis  habeto.     60 

lent  cortice   pingue   succi-  D    .      Maenalios,  jam  desine,  tibia,  versus. 

num.   Ululaj  quoq;  contend-  ,,         _  7  J  ,      .  '      ,    ,       ., 

ant  cum  eyenis:  Tityrus  fiat  Haec  Damon:  vos,  quae  respondent  Alphesiboeus, 
Orpheus:  Orpheus  mter  ar-  Dicite,  Pierides:  non  omnia  possumus  omnes. 

neseSincirie  mecum  6*  mea  ALP*  Effe1'  a(luam  et  molli  cinSe  haec  altaria  vitta: 
nttubr^stoSeT'  wnTus*  Verbenasq;  adole  pingues,  et  mascula  thura,  65 

Cuncta  fiant  altum  ipsum  Conjugis  ut  magicis  sanos  avertere  sacris 
mare:  vaiete  nemora,  pra?ci-  Experiar  sensus.  Nihil  hie  nisi  carmina  desunt. 

pitnbo  me  in  mare  e  culmine        ■ 

rupis  excelsav.  accipe  donum  hoc  ultimum  morientis.  Cessa  mecum,  6  mea  fistula,  a  pastorali- 
bus  cantibus.  Hsec  dixit  Damon:  vos,  6  Musse,  narrate  ea  quae  retulit  Alphesiboeus:  non  possu- 
mus omnes  omniafacere.  alp.  Exporta  aquam,  et  circumda  has  aras  taenia  lanea,  et  adure  ver- 
benas pingues,  et  mascula  thura:  ut  coner  magicis  ritibus  abalienare  sponsum  a  recta  mente. 
Nihil  hte  deest  praterquam  carmina. 

NOTES. 

44.  Ismarus — Rhodope.    Two  mountains  There  stands  a  rock,  from  whose  impending 
in  Thrace,  very  wild  and  horrid.-  steep 

,    The  Garamantes  we're  a  savage  people  Apollo's  fane  surveys  the  rolling  deep; 

inhabiting  the  inland  parts  of  Libya.  There  injured  lovers  leaping  from  above. 

47.  Matrem.  This  cruel  mother  is  Medea,  Their  fames  extinguish,  and  forget  to  love. 
who,  to  be  avenged  on  Jason  for  preferring-        59    Speculd.   An  eminence  which  com- 

another  mistress  to  her,  slew  before  his  mands  the  prospect  of  all  the  country  round, 
eyes  her  sons  whom  she  bore  to  him.  64.  Effer  aquam,  &c.  Here  Alphesiboeus 

54.  Electra.  Electrum  is  amber;  so  called,  personates  the  enchantress,  whom  we  must 

because  it  reflects  the  rays  of  nxmrug,  or  the  now  suppose  to  be  entering  on  her  magic    j 

sun.  rites,  in  order  to  recover  the  lost  affection  J 

56.  Arion.  A  lyric  poet,  who,  in  his  re-  ofDaphnis:  and  these  words  she  addresses  1 

turn  to  Corinth  his  native  country,  from  to  her  maid  Amaryllis,  who  is  mentioned    I 

Italy,  where  he  had  enriched  himself,  was  in  verse  77. 

by  the  covetous  mariners  thrown  overboard,  65  Verbenas,  according  to  the  best  inter- 
while  he  was  playing  on  his  lyre:  but  a  dol-  preters,  may  here  be  taken  for  all  sorts  of 
phin,  charmed  with  his  music,  is  said  to  herbs  used  in  such  kind  of  rites:  the  herb 
have  taken  him  on  its  back,  and  carried  him  vervain,  however,  was  peculiarly  appropri- 
to  Taenarus.  ated  to    magical    operations,    Plin.    Lib. 

58.  Omnia.   "  Me  moriente,  mergantur  XXII.  2. 
omnia,"  says  Minelius;  since  I  must  perish,        65.  Mascula  thura,  i.  e.  The  purest  and 

let  the  whole  world  be  drowned.  best,  as  La  Cerda  explains  it  from  Dios- 

58.  Vivite.  That  is,  vaiete,  adieu.  corides. 

59.  Praceps  a'erii.    Alluding  perhaps  to        66.  Conjugis,  tSfc.  To  turn  away  the  sound   > 
the   famous  rock  in  Arcadia,  from  which  mind  of  him  who  was  to  have  been  my 
those  who  leaped  into  the  sea  were  cured  spouse,  i.  e.  to  throw  him  into  the  frantic 
of  their  love.  So  Pope  from  Ovid,  passion  of  love  for  me  whom  he  has  re- 
jected. 
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Ducite  ab  urbe  domum,mea  carmina,  ducite  Daphnim.Trahite,  trahite  Daphnim 
Carmina  vel  coelo  possunt  deducere  Lunam.  mea  carmina.  Carmina  pos- 

Carminibus  Circe  socios  mutavit  Ulyssei:  70  sunt  Lunam  ipsam  evocare 

Frigidus  in  pratis  cantando  rumpitur  anguis.  e  celo.  Circe  transformavit 

Dudte  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnim.  t^ST^SX  3K 
Terna  tibi  haec  primum  triphci  diversa  colore  brigeseit,   dun»  incantatur. 

Licia  circumdo,  terque  haec  alturia  circum  Trahite,   trahite  Daphnim 

Effigiem  duco.  Numero  Deus  impure  gaudet.  75  SSaTwSSSJ 

Ducite   ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Dapn-  ijgo  ^\  hsec  tema  licia,  tri- 
nim  plici  colore  varia;  et  circa  has 

Necte  tribus  nod»  ternos,  Amarylli,  colore»;  ™  "nu^S^ 

Necte,  Amarylh,  modo:  et  V  enens,  die,  yincula  necto.cet  Deo.  Trahite,  trahite 
Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnim.  Daphnim  ab  urbe  in  meam 
Limus  ut  hie  durescit,  et  haec  ut  cera  liquescit,        80  domum,  6  mea  carmina.  O 

ry  ,  ...  r\      i     •  Amarylh,  imphcatres  colo- 

Uno  eodemque  igni:  sic  nostro  Daphnis  amore.  res  inJ  tres  nodos.  impl,ea 

Sparge  molam,  et  fragiles  incende  bitumine  lauros.  jam,  6  Amarylli,  et  die,  im- 
Daphnis  me  malus  urit,  ego  hanc  in  Daphnide  laurum.  I»»™ n°dos Veneris ^Trahite, 

-^    r.         .        ,      j  •         j      •-     iA  ~u    -~  trahite  Daphnim  ab  urbe  m 

Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnim.  meam  d0mum,  6  meacarmi- 
Talis  amor  Daphnim,  qualis,  cum  fessa  juvencum  8  5na.  Quemadmodum  hoc  sU 
Per  nemora  atq;  altos  quasrendo  bucula  lucos,  mulacrum  e  Kmo  factum  in. 

t,  •   •  )•  LJ.L...U  duratur,   et  hoc  alterum  e 

Propter  aquae  nvum  virich  procumbit  in  ulva  cek>a  fjctum  emollituPj  una 

Perdita,  nee  serae  meminit  decedere  nocti:  et  eademflamma:  sieDaph- 

Talis  amor  teneat:  nee  sit  mihi  cura  mederi.  nis  nostro  amore  induretur 

Duciteab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnim.  ^™2TS  JESSuS: 

mine  crepitantem  laurum.  Daphnis  crudelis  me  comburit,  ego  hanc  laurum  comburo  contra 
Daphnim.  Trahite,  trahite  Daphnim  aburbe  in  meam  domum,  6  mea  carmina.  Talis  amor  occu- 
pet  Daphnim,  qualis  est,  cum  juvenca  fatigata  sequendo  juvencum  per  sylvas  et  altos  saltus,  re- 
cumbit  misera  juxta  rivum  aquae,  in  ulva  viridi,  et  omittit  abire  sub  seram  noctem.  Talis  amor 
becupet  Daphnim,  et  ego  non  curem  ilium  sanare.  Trahite,  trahite  Daphnim  ab  urbe  m  meam 
domum,  6  mea  carmina. 

NOTES. 

69.    Carmina.    Charms.      The    ancients  82.  Sparge  molam.  The  mola  was  made 

thought  that  their  magicians  could  change  of  meal  salted  and  kneaded,  molita,  whence 

the  rrtoon  to  redness,    assist  its  recovery  it  derived  its  name.    Victims  were  said  to 

from  an  eclipse,  and  even  bring  it  down  to  be  immolated,  because  their  foreheads,  the 

the  earth  at  pleasure.  hearths,  and  the  knives  had  this  cake  crum- 

71.  Cantando.  i.  e.   Dum  incantatur,   as  bled  on  them. 

Geor.  II.  250.  82.  Fragiles   Either  crackling,  quasi  fra- 

Sed  picis  in  morem  ad  digitos  lentescit  gorem  edentes:  in  which  sense  Lucretius 

habendo,  i.  e.  Dum  habetur  tractaturque  uses  the  word,  lib.  VI.  3. 

digitis,  Interdum  percissafurit  petulantibus  Eur  is, 

73.  Terna.  The  number  3  was  as  much  Et  fragiles  sonitus  chartarum  commeditatur. 

esteemed  sacred  among  the  heathens,  as  is  Or,  which  is  the  same  thing,  withered,  and 

the  number  7  in  the  divine  writings.  so  apt  to  crackle:   Thus  fragilis  is  opposed 

80.  Limus  ut  hie  The  sorceress  proceeds  to   succosus  in  Celsus.    Succosa  ftrmiora 

to  the  making  of  images,  which  was  a  fa-  qusimfragilia,  Cel.  II.  18.  That  the  crack - 

mous  part  of  witchcraft.  Here  are  two  ima-  ling  of  the  laurel  was  a  good  omen  we  learn 

ges  plainly  described;    one  of  wax,  the  from  Tibullus,  II.  5  81. 

other  of  mud.    Servius  supposes  that  the  Et  succensa  sacris  crepitet  bene  laureajlam- 

image  of  mud  represented  the  sorceress,  mis, 

and  that  of  wax,  Daphnis:    and  that  as  Omine  quo  jelix,et  sacer  annus  eat. 

Daphnis  would  melt  into  love  of  her  as  his  Mr.  Wharton  well  expresses  the  force  of 

image  dissolved,  she  would  grow  obdurate  this  passage, 

as  her  image  hardened.  Horace  also  speaks  "  Crumble  the  sacred  cake,  let  tvither'd  buys 

of  two  images,  one  of  wool,  the  other  of  Infiam'd  with  liquid  sulphur  crackling  6/asf/y 

wax.  86.  Bucula.  A  diminutive  of  bos. 

"  Lanea  et  effigies  erat,  alter  cerea,"  87-  Ulva.   Coarse  sedge. 


30  P.  VIRGILII  MARONIS 

Perjurus  iile  reliquit  mi- Has  olim  exuvias  mihi  perfidus  ille  reliquit,  91 

iirmr^SsJr^Pign^charasui:  „„*  nunc  ego  limine  in  ipso, 
nunc  ego  sub  ipso  limine  1  erra,  tibi  mando:  debent  haec  pignora  Daphnim. 
committo  tibi,  6  terra?  hse  Ducite  ab  urbe  domum.  mea  carmina,  ducite  Daphnim 

DXaptin,  ^ .   tSSE  ?»  $«*■*»«"¥  h*c  Ponw  mihi  lecta  venena  95 

trabite  Daphnim  ab  urbe  in  Ipse  dealt  Mceris;  nascuntur  plunma  Ponto. 
vieam  domum,  6  mea  car-  His  ego  saepe  lupum  fieri  et  se  condere  sylvis 
mina.  M«ri»  ipse  mihi  tra-  Moerin,  saepe  animas  imis  excire  sepulchris, 

didit  hsec  gramma,  et  hsec  .  '        *■«•*,     •  ■••  „.      ,  r 

venena,  coUecta  in  Ponto:  Atque  satas  alio  vidi  traducere  messes. 

multa  enim  oriuntur  in  Pon-  Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnim. 

to.   Ego  vidi  Mcerin  ssepe  per  cineres ,  Amarylli ,  foras:  ri voq;  fluenti,  101 

transforman  per  ilia  in  lu-  T _    ,  .       *  .  ^  TT.  -^      ,     . 

pum,  et  abdere  se  in  sylvis:  l  ransq;  caput  jace:  ne  respexens.  His  ego  Daphnim 

ssepe  evocare  animas  e  pro-  Aggrediar:  nihil  ille  Deos,  nil  carmina  curat. 

iundis  tumulis,  et  transferee  Ducite  ab  urbe  domum,mea  carmina,  ducite  Daphnim. 

Se?^  *&  ASPiCC:   C?rrlPUit  tremUliS  aItarla  flammlS  105 

ab  urbe  in  ineam  domum,  6  Sponte  sua,  dum  ferre  moror,  cinis  ipse:  bonum  sit! 
mea  carmina.  Amarylli,  ex-  Nescio  quid  certe  est:  et  Hylax  in  limine  latrat. 
S££Em$Eh: Credimus?  an,  qui  amant,  ipsi  sibi  somnia  fingunt?   . 
vumfluentem,  neque  retr6  Parcite,  ab  urbe  venit,  jam  parcite,  carmina,  Daphnis. 

aspicias.  Ego  per  hos  cineres  oppugnabo  Daphnim:  siquidem  non  movetur,  neque  per  Deos, 
neque  per  carmina.  Trahite,  trahite  Daphnim  ab  urbe  in  meam  domum,  6  mea  carmina.  Vide: 
dum  exportare  differo,  cinis  ipse  ultro  involvit  aram  flamma  tremula:  sit  hoc  faustum!  Certe 
nescio  quid  apparet,  et  Hylax  latrat  in  limine.  Credamne  illud?  An  amantes  fingunt  sibi  somnia? 
Cessate,  jam  6  mea  cessate  carmina,  Daphnis  ab  urbe  venit. 

NOTES. 

91.  Exuvias.  The  clothes  he  had  once  101.  Fer  cineres.  The  most  powerful,  and 
worn,  which  were  thought  to  further  the  usually  one  of  the  last  efforts  of  the  enchan- 
effect  of  enchantments;  for  which  reason  ter  was,  to  throw  the  ashes  of  the  magical 
Dido  orders  the  garments  of  JEneas  to  be  sacrifice  over  the  head  backward  into  run- 
laid  on  the  pile  which  she  pretended  to  have  ning  water.  Servius  says  that  this  was  done 
raised  for  the  performance  of  magical  rites:  that  the  gods  might  catch  the  ashes  with- 

— arma  viri,  thalamo  quxfixa  reliquit  out  being  seen,  as  they  were  unwilling  to 

Impius,  exuviasgwe  omnes — super  imponas.  show  themselves,  except  on  extraordinary 

Incantation  was  practised,  by  burying  the  occasions. 

clothes  of  a  lover  under  the  threshold,  to  101.  Rivoque  fluenti.  The  same  as  in  rivum 

constrain  his  return.  fluentem,  of  which  construction  many  ex- 

92.  In  ipso  limine.  In  the  porch  of  Vesta's  amples  occur  in  Virgil.  See  JEn.  I.  293.  II. 
temple,  says  Servius.  But  Turnebus  ex-  250.  V.  451.  VI.  191.  VIII.  591.  IX.  664. 
plains  it,  in  the  entrance  to  Daphnis'  house.  XII.  283. 

Others,  with  more  reason,  understand  it  of  105.  Aspice.    The  ancients  thought  the 

the  entrance  to   her  own  house:  for  it  ap-  sudden  blazing  of  the  fire  a  happy  omen, 

pears  that  the  enchantress  performed  all  107.  Hylax.    The  name  of  a  dog;  see 

these  rites*near  her  own  house,  verse  64,  Ovid.  Met.  3.  224.  from  t\a.o  and  vkccktIu,  I 

107.  bark.  The  barking  of  the  dog  betrayed  the 

95.  Has  herbas.   Referring  to  the  magic  approach  of  his  master, 

power  of  drugs.  The  description  of  Mceris,  108.  An,  qui  amant.    So  Publius  Syrus; 

the  magician,  is  sublime.  Annans  quod  suspicatur  vigilans  somniat:  and 

*'  The  fell  sorcerer  have  I  seen  become  Terence, 

A  wolf,  and  through  wild  forests  howling  roam;  Num  ille  somniat  ea  qux  vigilans  voluit? 
With  these,  from  graves  the  starti?ig  spectres 

warn, 
And  whirl  to  distant  fields  the  standing  corn." 
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EC  LOG  A   IX. 

MOERIS. 


Lycidas,  Moeris. 
Lyc. 

QUO  te,  Moeri,  pedes?  an,  quo  via  ducit,  in  urbem? 
moe.  O  Lycida,  vivi  pervenimus;  advena  nostri 
(Quod  nunquam  veriti  sumus)  ut  possessor  agelli 
Diceret:  Haec  mea  sunt;  veteres  migrate  coloni. 
Nunc  victi,  tristes,  quoniam  fors  omnia  versat, 
Hos  illi  (quod  nee  bene  vertat)  mittimus  hoedos. 


INTERPRETATIO. 

lyc-  O  Moeri,  quo  te  du- 
cunt  pedes?  an  Mantuam,  ad 
quam  via  ducit?  moe.  O  Ly- 
cida, viventes  eo  miseries  de- 
5  venimus,  ut  peregrinus  oc- 
cupator  agri  nostri  diceret, 
id  quod  nunquam  timuera- 


ly.  Certe  equidem  audieram,  qua  se  subducere  collesmus:  Hie  ager  ad  me  perti- 

Incipiunt,  mollique  jugum  demittere  clivo, 

Usque  ad  aquam  et  veteris  jam  fracta  cacumina  fa 

Omnia  carminibus  vestrum  servasse  Menalcan. 

moe.  Audieras,  et  fama  fuit:  sed  carmina  tantum 

Nostra  valent,  Lycida,  tela  inter  Martia,  quantum 

Chaonias  dicunt,  aquila  veniente,  columbas. 

Quod  nisi  me  quacumque  novas  incidere  lites 

Ante  sinistra  cava  monuisset  ab  ilice  cornix; 

Nee  tuus  hie  Moeris,  nee  viveret  ipse  Menalcas. 

et  ad  cacumen  ruptum  antiquse  fagi.  moe.  Id  audiveras,  et  rumor  sic  tulit:  sed  versus  nostri 

non  plus  possunt  inter  arma  belli,  6  Lycida,  quam  dicunt  posse  columbas  Epiroticas,  aquila  im- 

minente.  Quod  nisi  funesta  cornix  e  cariosa  ilice  me  admonuisset,  ut  quocumque  modo  abrum- 

perem  novas  rixas;  nee  ego  ipse  tuus  amicus  Moeris,  nee  ipse  Menalcas  vivus  esset. 


net,  recedite,  6  antiqui  cul- 
tores.  Nunc  superati,  mces- 
*>  ti,  siquidem  fortuna  vertit 
1 0  omnia,  ferimus  illi  hos  hoe- 
dos, quod  utinam  non  prosit 
illi.  lyc.  Ego  sane  audive- 
ram  Menalcam  vestrum  do- 
minum  versibus  suis  sibi  con- 
servasse  cuncta  ab  eo  loco, 
ubi  colles    iacipiunt    rece- 


15 


dere,  et  incurvare  cacumen. 
facili  clivo;  usque  ad  aquam. 


NOTES. 


When  Virgil,  by  the  favour  of  Augustus, 
had  recovered  his  patrimony  near  Mantua, 
and  went  to  take  possession,  he  was  in  dan- 
ger of  being  slain  by  Arius  the  centurion, 
to  whom  those  lands  had  been  assigned  by 
the  emperor,  in  reward  of  his  service  against 
Brutus  and  Cassius.  This  pastoral  therefore 
is  filled  with  complaints  of  his  hard  usage, 
and  the  persons  introduced  are  alleged  to 
be  the  bailiff  of  Virgil,  represented  by  Mce- 
ris,  and  his  friend  Lycidas,  a  Mantuan 
shepherd. 

Lycidas.  From  Auxof,  a  wolf,  ol  \vxiSe7e, 
young  wolves. 

Moeris.  From  poigx,  fate,  lot:  because 
Virgil  by  an  ill  fate,  had  lost  a  part  of  his 
farm. 

1.  ghid  te,  Moeri,  pedes?  i.  e.  Quo  pedes 
ducunt te? 

2.  Vivi  pervenimus,  i.  e.  Vivendo  perve- 
nimus  eo. 

2.  Nostri  agelli.  It  is  no  more  improper  for 
Moeris  to  call  his  master's  farm  our  land, 
than  for  a  mere  coachman  to  say  my  horses, 
and  a  cook,  my  kitchen, 


6.  ^uod  nee  bene  vertat.  Literally,  Which 
may  it  not  turn  out  well  to  him.  The  com- 
mon form  of  congratulating  one  upon  re- 
ceiving a  favour  was,  Bene  vertat,  I  wish 
you  joy,  much  good  may  it  do  you. 

7.  Colles.  Here  is  a  description  of  Vir- 
gil's farm.  It  was  bounded  on  the  one  side 
by  a  sloping  hill;  in  other  parts  of  its  limits 
were  the  fine  beech  tree,  and  a  marsh,  or 
perhaps  the  river  Minciu3. 

13.  Chaonias  columbas.  The  pigeons  of 
Dodona,  in  Chaonia  or  Epirus,  said  to  have 
delivered  oracles.  Epirus  was  called  Chao- 
nia from  the  Chaonians,  who  inhabited  a 
part  of  that  country. 

15.  Sinistra  cornix.  Virgil,  says  Martyn, 
here  means  to  say,  not  that  the  crow  was 
lucky  or  unlucky,  but  that  the  augury  was 
certain.  So  Cicero;  Quid  augur,  cur  a  dex- 
tra  corvus,  a  sinistra  cornix  faciat  ratum? 
Minelius  remarks,  That  the  Romans  con- 
sidered auguries  on  the  left  hand  propi- 
tious; but  the  Greeks  and  other  nations 
more  approved  those  of  the  right,  hand. 

16.  Menalcas.    Menalcas  here  is  most 
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lyc.  Heu,  tantumne  crimen  LYC.  Heu!  cadit  in  quemquam  tantum  scelus?  heu  tua 

venit  cuiquam  in  mentem!  n   hi 

heu,  tuorum  vers7iu?n  sola-  N      nODlS 

men  fere  nobis  ablatum  estPene  simul  tecum  solatia  rapta,  Menalca! 

tecum,  6  Menalca!  Quis  ce-  Quis  caneret  Nymphas?  quis  humum  florentibus  herbis 

E^£r&h£5£  SP^geret?  aut  viricli  fontes  induceret  umbra!  20 

autinumbraretfontesviren- Vel  quae  sublegi  tacitus  tibi  carmina  nuper, 

tibus  ramis?  Aut  quis  ca?w-  Cum  te  ad  delicias  ferres  Amaryllida  nostras? 

lurnpur^do11  ib"sUPaed"  J'^'  d™  «*»•  °™is  eSt  ™-  P»**  "?^™ 
Amaryllida,  nostram   ami-"  Et  potum  pastas  age,  Tityre,  et  inter  agendum 
cam?  Tityre,  donee  redeam,"  Occursare  capro,  cornu  ferit  ille,  caveto."  25 

breve  est  iter,  pasce  caPei-MOE>  Immo  h  Varo,  necdum  perfecta,  canebat. 

las:  et  postquam  eas   pave-  ,  ,r  n        /•  isiT»  ,  • 

ris,  due  potum,  6  Tityre:  et     Vare,  tuum  nomen  (superet  modo  Mantua  nobis, 
dum  ducas,  cave  ne  occurras «  Mantua,  vae  miserae  nimium  vicina  Cremonae!) 
capro,  ille  enirn  comix  petit,  u  Cantantes  sublime  ferent  ad  sidera  eveni." 
moe.  Aut  potius  quis  cane-  0«     ^        r^  r      •  • 

ret  hos  versus,  quos  Menal-  LYC-  Sic  tua  Cyrneas  fugiant  examma  taxos, 
cas  cantabat  Varo,  nondum  Sic  cytiso  pastae  distentent  ubera  vaccae: 
perpolitos    O  Vare,  olores  incipe,  si  quid  habes:  et  me  fecere  poetam 

canon  alte  enerent  ad  astra  n>      -,  J     .  ...  *  j. 

nomen    tuum:    dummodo  Prides:  sunt  et  mihi  carmina:  me  quoq;  dicunt 
Mantua  salva  sit  nobis:  Man- Vatem  pastores,  sed  non  ego  credulus  illis. 
tua,v3emiseixniniispropin-Nam  neque  adhuc  Varo  videor,  nee  dicere  Cinna. 
^Se^t.S.^SDigna,  sed  argutos  inter  strepere  anser  olores. 

insitlte:  sictwe  vaccae  saturate  cytiso  distendant  ubera.  Incipe  si  habes  aliquid:  Musse  me  quoque 
reddiderunt  poetam:  habeo  etiam  versus:  pastores  appellant  me  etiam  vatem,  sed  ego  non  ad- 
hibeo  fid  em  illis;  nondum  enim  videor  ea  proferre,  qua  si/U  Varo  aut  Cinna  digna;  sed  video)- 
stride»  inter  eyenos  canoros,  velut  anser. 


SO 
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NOTES. 


probably  Virgil  himself.  It  seems  the  life 
of  both  himself  and  Maris  had  been  in 
danger. 

17.  Heu,  cadit.  Literally,  Gan  such  wick- 
edness fall  to  the  share  of  any  one? 

20.  -Fontes  induceret  umbrd.  Induco  is  used 
in  the  same  sense  by  Cxsar,  2  Bel.  Gal.  33. 
Scutis  ex  cortice  factis,  aut  viminibus  in- 
textis,  quae  subito  (ut  temporis  exiguitas 
postulabat)  pellibus  induxerunt. 

21.  Sublegi.  I  stole,  or  read  secretly.  So 
Minelius;  4<  Surripui  tacitef  secretd,  la- 
tenter." 

26.  Necdum  perfecta.  In  some  copies  twn- 
dum  perfecta. 

29.  Cycni.  It  was  a  common  opinion  of 
the  ancients,  that  swans  used  to  sing-,  es- 
pecially before  their  death.  Plato  repre- 
sents Socrates,  when  about  to  die,  saying  to 
his  friends:  "  The  swans  sing,  because  sa- 
cred to  Apollo;  and,  endowed  with  a  spirit 
of  divination,  they  foresee,  I  believe,  the 
happiness  of  another  life;  and  therefore 
sing  more  cheerfully,  and  rejoice  more  at 
that  time  than  ever  they  did  before.  For  my 
own  part,  I  consider  myself  as  a  fellow-ser- 
vant with  the  swans,  and  sacred  to  the 
same  God;  and  believe,  I  have  no  worse 
divination  than  they  from  the  same  master, 
and  that  I  shall  not  die  with  a  less  easy 
mind.'*  The  story  of  swans  singing  is  fabu- 
lous; but  as  poets  are  often  compared  to 
swans,  it  is  no  wonder  Virgil  employed 
these  celebrated  birds  in  carrying  to  the 
skies  the  name  of  his  patron. 


30.  Sic.  A  form  of  obtesting,  a  little  like 
so  help  me  God.  See  Eclog.  10.  4. 

30.  Cyrneas  taxos.  The  island  of  Corsica 
was  called  Cyrnus.  Taxusxs  a  yew-tree. 
The  honey  from  this  island,  says  Martyn, 
was  infamous.  Ovid,  being  out  of  humour 
with  an  unsuccessful  letter  that  he  had 
sent  to  his  mistress,  says  the  wax  with 
which  it  was  sealed  was  made  by  a  Corsican 
bee.  As  the  Corsican  honey  was  universally 
allowed  to  be  very  bad,  the  poet  was  at  li- 
berty to  ascribe  the  ill  qualities  of  it  to  any 
plant;  he  has  made  choice  of  the  jew;  Ovid, 
of  the  hemlock. 

34.  Vatem.  An  inspired  poet  The  name 
answers  to  the  modern  word,  a  bard. 

35.  Varo — Cinnd.  Quintilius  Varus,  men- 
tioned Eel.  VI.  7.  and  Cornelius  Cinna, 
Pompey's  grandson,  who  became  a  favour- 
ite of  Augustus. 

36   Argutos,  (yc. 

"  I  reach  not  Varo's  voice,  nor  Cinnd s  song; 
But  scream  like  gabbling  geese,  swee t  swans 

among." 
Dr.  Sterling,  in  his  Virgil,  seems  to  consi- 
der many  of  the  fine  sentiments  of  our  au- 
thor as  mere  proverbial  sayings,  and  en- 
deavours to  find  some  modern  proverb  to 
correspond  with  them:  "  Argutos  inter  stre- 
pere anser  olores,'*  he  renders,  a  nettle  among 
roses.  Eel.  1.  72.  "  En  quo  discordia,  &c"  is 
with  him,  whilst  two  dogs  are  fighting  for  a 
bone,  a  third  runs  away  with  it.  Eel.  18. 
"  Vaccinia  nigra  leguntur,"  is,  pepper  is 
black,  but  it  has  a  good  smack.  Eel.  2.  63. 
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mob.  Id  quidem  ago,  et  tacitus,  Lycida,  mecum  ipse  moe.  Equidem  id  facio,  et 
voluto  tacite  revolvo  ipse  mecum,  6 

_.  '  .    .  ,  .,  Lvcida, an possim recordari: 

Si  valeam  meminisse:  neque  est  ignobile  carmen.  neqUe  est  carmen  abjectum. 
"  Hue  ades,  6  Galatea:  quis  est  nam  ludus  in  undis?  Hue  veni,  6  Galatea,  qu» 
«  Hie  ver  purpureum;  varios  hie  flumina  eircum  40  Jg™  StJ^SSHij^SS: 
"  Fundit  humus  flores:  hie  Candida  populus  antro 
"  Imminetj  et  lentae  texdnt  umbracula  vites. 
a  Hue  ades;  insani  feriant  sine  litora  fluctus." 
ly.  Quid,  quae  te  pura  solum  sub  nocte  canentem 
Audieram?  numeros  memini,  si  verba  tenerem. 

moe.  "  Daphni,  quid  antiquos  si^norum  suspicis  ortas?cutifnt  litora-     \YC<  Quid 
«  Kcce,  Dion*i  processit  Claris  astrum:  Zt^ZZ^T™. 

"  Astrum,  quo  segetes  gauderent  frugibus,  et  quo       temserenam?  recbrdorcan- 
"  Duceret  apricis  in  collibus  uva  colorem.  turn,  si  scirem  verba,  moe. 

I  Insere,  Daphni,  piros,  carpent  tua  poma  nepotes .»  50  SfelStaZSa.^: 
Omnia  fert  aetas,  animum  quoque.   Saepe  ego  longos   diit  sidus  Claris  oHundi  a 


HicesJverrubicundum;  hie 
terra  preducit  diversos  flores 
circa  fluvios;  hie  alba  popu- 
lus incumbit  cavernse,  et  vi- 
tes flexuosje  efficiunt  urn- 
bram.  Veni  hue,  ne  cures 
45  qudd  procellosi  fluctus  per- 


Venere;  sidus,  per  quod  sa- 
ta  abundabunt  frumento,  et 
per  quod  racemus  in  monti- 
bus  apertis  induet  colorem. 
5  5  Daphni,  planta  piros,  posteri 
colligent  tua  pira.  Anni  au- 
ferunt  cuncta,  memoriam 
quoque.  Ego  recordor  me 
ssepe  traduxisse  canendo  to- 
tos  dies,  cum  essem  puer. 
Nunc  tot  versus  exciderunt  mihi;  ipsa  etiam  vox  me  destituit:  lupi  me  priores  aspexerunt.  At- 
tamen  Menalcas  sat  ssepe  recitabit  ista  tibi.  lyc.  Differs  diu  meam  voluptatem,  quserendo  va- 
rios causas.  Aspice,  jam  tota  aqua  quieta  tibi  tacet,  et  omnes  sibili  ventorum  strapentium 
cessaverunt. 


Cantando  puerum  memini  me  condere  soles. 
Nunc  oblita  mihi  tot  carmina:  vox  quoq;  Moerim 
Jam  fugit  ipsa:  lupi  Moerim  videre  priores. 
Sed  tamen  ista  satis  referet  tibi  saepe  Menalcas. 
ly.  Causando  nostros  in  longum  ducis  amores: 
Et  nunc  omne  tibi  stratum  silet  scquor,  et  omnes 
(Aspice)  ventosi  ceciderunt  murmuris  aurae. 


NOTES. 


and  "  trahit  sua  quemque  voluptas,"  every 
one  as  they  like,  as  the  man  said  that  kissed 
his  cow.  So  also  Eel.  2.  73.  "  Invenies  alium, 
&c."  if  one  will  not,  another  wilt:  why  was 
the  market  made?  Eel.  3.  90.  "  §hii  Bavium 
non  odit,  O'c"  if  you  like  the  devil,  you  will 
like  him,  and  v.  91.  "  idem  ju?igat  vulpes, 
&c."  washes  the  blackmoor  white.  Such  ren- 
derings as  these  are  as  inconsistent  with  cor- 
rectness and  taste,  as  with  the  spirit  of  the 
Roman  poet.  They  have  in  them  a  vulgarity 
which  the  preceptor  and  pupil  should  stu- 
diously avoid. 

40.  Purpureum.  Purple  is  used  by  the  an- 
cients to  express  any  bright  colour. 

41.  Populus.  The  white  poplar  or  abele  tree. 

42.  Umbracula  vites.  The  poet  mentions 
only  the  shade  of  the  vines;  because  the 
grapes  do  not  appear  in  the  spring. 

44.  Purd.  Serene. 

47.  Dioncei  Caesar  is.  Caesar  of  the  Julian 
family,  which  sprang  from  JEneas,  the  son 
of  Venus,  whom  mythology  makes  the 
daughter  of  Jupiter  and  Dione. 

47.  Processit.  "  There  is  something,"  says 
Dr.  Trapp,  "  very  majestic  in  this  word." 
So  Eel.  4. 

"  Magni  procedere  menses." 

47.  Casaris  astrum.  Astrum  properly  sig- 
nifies a  constellation.  The  poet  uses  it  for  a 
single  star,  giving  by  this  means  greater 

F 


dignity  to  the  star  of  Csesar.  The  Julian 
Star,  according  to  Dr.  Halley,  was  a  comet 
and  the  same  that  appeared,  for  the  3d  time 
after,  in  1680.  He  says,  its  tail  in  its  near- 
est approach  to  the  sun  was  60  degrees 
long.  The  superstitious  mistook  it  for  the 
soul  of  Caesar.  Hence  Augustus  caused  his 
statue  in  the  forum  to  be  adorned  with  the 
addition  of  a  star. 

48.  Segetes.  The  fields.  Virgil  frequently 
uses  seges  in  this  signification. 

49.  Apricis.  Open,  exposed.  Aprieus  and 
opacus  are  opposed  to  each  other.  Minelius 
understands  by  the  words  sunny  situations, 
"  soli  oppositis  et  calidis." 

50.  Carpent  tua  poma  nepotes.  Here  Moeris 
abruptly  breaks  ofF,  as  if  his  memory  had 
failed  him,  and  thence  takes  occasion  to 
make  the  following  reflection,  than  which 
nothing  can  be  more  natural:  Omnia  fert 
setas,  &c. 

50.  Poma.  Any  esculent  fruit. 
52.   Soles.    Suns  for  days.   So  in  the  3d 
JEneid: 

Tres  adeo  incertos  cceca  caligine  soles 

Bhtarto  terra  die,  &c. 
54.  Lupi  Mcerim  videre  priores.  Alluding 
to  a  superstitious  notion,  that,  if  a  wolf  saw 
a  man  before  it  was   seen  by  him,  it  made 
him  lose  his  voice. 
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Praeterek  ex  hoc  loco  su-Hinc  aded  media  est  nobis  via:  namq;  sepulehrum 
rt- °v!L '  nan,"  Incipit  apparere  Bianoris:  hfc,  ubi  densas 
lus  Bianoris  incipit  appare-  Areolae  strmgunt  frondes:  hie,  Mcen,  canamus; 
re:  hoc  loco,  in  quo  agrieo-Hic  hredos  depone,  tamen  veniemus  in  urbem: 
'Hoct'SUt"  MM  *at  si>  '«*  PhwUm  ne  cplligat  .ant* ,  veremur: 
hoc  loco  demitte  hoedos,  ni-  Cantantes  licet  usque  (minus  via  lsedet)  eamus.  , 
hiiominus    perveniemus  in  Cantantes  ut  eamus,  ego  hod  te  fasce  levabo. 
"STldneat  it^e™*0*-  ?esine  V*™;?™-  «  quod  nunc  instat,  agamus. 
gudmadeampervenerimus:  Carmma  turn  melius,  cum  venent  ipse,  canemus. 
progrediamur,  quamvis  interim  semper  canentes:  iter  minus  nos  fatigabit.  Ut  progrediamur 
eanendo,  ego  te  levabo  hoc  onere.  moe.  Puer,  omitte  csetera,  et  faciamus  quod  jam  uiget:  turn 
cantabimus  commodius  versus,  cum  Menalcas  advenerit. 

NOTES. 

60.  Bianoris.    Bianor  was  the  son  of  the  tor;  siste  viator,'  sta  viator ,  absurdly  introdu- 

river  Tiber  and  the  prophetic  nymph  Man-  ced  upon  modern  tomb-stones,  not  placed 

to,  who  founded  Mantua,  and  called  it  after  in  such  situations, 
the  name  of  his  mother.    His  tomb,  as  an-        62.  Urbem.  Mantua, 
cient  ones  usually  were,  was  placed  by  the        67.  Cum  venerit  ipse.  Virgil  was  probably 

way  side.  Hence  the  expressions,  abi  via-  at  Rome  when  he  composed  this  eclogue. 


EC  LOG  A   X. 

GALLUS. 


INTERPRETATION 

O  Arethusa,  permitte  mi- 
ni hoc  ultimum  opus.  Ca- 
nendi  sunt  pauci  versus  ami- 
co  meo  Gallo,  sed  quos  ip- 
sa Lycoris  legat.  Quis  pos- 
set negare  Versus  Gallo? 
Sic  salsa  Doris  non  con- 
t'undat  suas  aquas  cum  tuis, 
cum  flues  subter  mare  Si- 
culum.  Incipe,  celebremus 
rinxium  amorem  Galli;  dum 


EXTREMUM  hunc,  Arethusa,  mihi  concede  labo- 

rem. 
Pauca  meo  Gallo,  sed  quae  legat  ipsa  Lycoris, 
Carmina  sunt  dicenda:  neget  quis  carmina  Gallo? 
Sic  tibi,  cum  fluctus  subter  labere  Sicanos, 
Doris  amara  suam  non  intermisceat  undam.  5 

Incipe,  sollicitos  Galli  dicamus  amores, 
Dum  tenera  attondent  simae  virgulta  capellae. 
capellse  depressis  naribus  carpunt  teneros  fruticcs 


NOTES. 


Gallus,  a  great  patron  of  Virgil,  and  an 
excellent  poet,  was  deeply  in  love  with  one 
Cytheris,  whom  he  calls  Lycoris;  and  who 
had  forsaken  him  for  the  company  of  a  sol- 
dier. The  poet  therefore  supposes  his  friend 
Gallus  retired  in  his  height  of  melancholy 
into  the  solitudes  of  Arcadia  (the  celebrat- 
ed scene  of  pastorals,)  where  he  represents 
him  in  a  languishing  condition,  with  all  the 
rural  deities  about  him,  pitying  his  hard 
usage,  and  condoling  his  misfortunes. 

This  Gallus  is  he  who,  Suetonius  tells  us, 
raised  himself  from  a  mean  station  to  high 
favour  with  Augustus,  and  had  from  him 
the  government  of  Egypt  after  the  death  of 
Antony  and  Cleopatra.  Suet.in  Aug.  LXVI. 
1,  Arethusa.  A  fountain  or  fountain- 
nymph  in  Sicily,  where  Theocritus  flour- 
shed 


4.  Cum  Jluctiisy  &c.  Alpheus,  a  river  of 
Peloponnesus,  was  in  love  with  the  nymph 
Arethusa,  who,  flying  from  his  pursuit,  was 
turned  by  Diana  into  a  fountain.  She  made 
her  escape  under  the  sea  to  Ortygia,  an 
island  adjacent  to  Sicily,  where  she  rose  up: 
but  Alpheus  pursuingher  by  the  same  way 
mixed  his  waters  with  hers.  The  poet  here 
wishes  that  in  her  passage  under  the  Sici- 
lian sea,  Doris,  or  the  sea,  may  not  mix  the 
salt,  waves  with  her  pure  waters. 

5.  Boris  amara.  Doris  is  one  of  the  sea- 
nymphs,  here  put  for  the  sea  itself.  For  the 
fabulous  story  of  Alpheus  and  Arethusa, 
see  JEn.  III.  694. 

7.  Simce  capellx.  The  original,  says 
Wharton,  calls  them  snub-nosed  goats.  This 
is  one  instance  among  a  thousand,  that  may 
be  adduced  of  the  impossibility  of  giving 
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Non  canimus  surdis,  respondent  omnia  sylvae. 
Quae  nemora,  aut  qui  vos  saitus  habuere,  puellse 
Naiades,  indigno  cum  Gallus  amore  periret? 
Nam  neque  Parnassi  vobis  juga,  nam  neque  Pindi 
Ulla  moram  fecere,  neque  Aonia  Aganippe. 
Ilium  etiam  lauri,  ilium  etiam  flevere  myricae. 
Pinifer  ilium  etiam  sola  sub  rupe  jacentem 
Maenalus,  et  gelidi  fleverunt  saxa  Lycaei. 
Stant  et  oves  circum,  nostri  nee  pcenitet  illas: 
Nee  te  pceniteat  pecoris,  divine  poeta 
Et  formosus  oves  ad  flumina  pavit  Adonis. 
Venit  et  upilio,  tardi  venere  bubulci: 
Uvidus  hyberna  venit  de  glajide  Menalcas. 
Omnes,  unde  amor  iste,  rogant,  tibi?  Venit  Apollo. 
Galle,  quid  insanis?  inquit:  tua  cura  Lycoris, 
Perque  nives  alium,  perq;  horrida  castra  secuta  est. 
Venit  et  agresti  capitis  Sylvanus  honore, 
Florentes  ferulas  et  grandia  lilia  quassans. 


35 

Non  cantamus  surdis,  syhte 
referunt  omnia.  Qua:  sylvae, 
aut  qui  saitus  detinuere  vos, 
1 0  d  Nymph»  Naiades,  c&m 
Gallus  deficeret,  pre?  amore 
indigno?  Neque  enim  ulla 
culmina  Parnassi  aut  Pindi, 
neque  Aganippe  Bceotica  vos 
retardaverunt.  Ilium  etiam 


|  5  lauri,  ilium  etiam  myricae 
ploraverunt.  Mscnalus  etiam 
abundans  pinis,  et  rupes  ge- 
lidi Lycaei  ploraverunt  ilium, 
stratum  sub  deserta  rupe. 
Oves  quoque  circumsistunt, 
neque  contemn unt  nos.  Nee 

20  tu  contemnas  gregem,  6  di- 
vine poeta:  ipse  pulcher  A- 
donis  pavit  gregem  circa  flu- 
vios.  Venit  quoque  eustos 
ovium:  venerunt  lenti  cus- 
todes  bourn,  venit  Menalcas 
madefactus     e      collectione 


glandium  hybernarum.  Om- 
nes petunt,  unde  sit  tibi  amor  ille.  Venit  Apollo:  Galle,  ait,  cur  desipis?  Lycoris,  arnica  tua, 
secuta  est  alium  per  nives,  et  per  castra  horribilia.  Venit  quoque  Sylvanus  cum  rustica  corona 
capitis,  quatiens  ferulas  florentes  et  magna  lilia. 


NOTES. 


any  gracefulness  to  many  images  in  the 
classics,  which  in  a  dead  language  do  not 
appear  gross  or  common. 

9.  Shice  nemora,  &c.    Pope  has  imitated 
this  beautiful  passage: 
Where  stray  ye  muses/  in  what  lawn  or  grove, 
While  your  Alexis  pines  in  hopeless  love. 
In  those  fair  Jields  inhere  sacred  Isis  glides, 
Or  else  where.  Cam  his  winding  vales  divides? 

9.  Saitus.  Between  nemora  and  saitus,  says 
Minelius,  is  this  difference:  7iemu$  signifies 
a  wood  or  grove,  thinly  set;  in  which  flocks 
may  graze;  from  the  Greek  vt/xa,  to  feed. 
Saitus  is  a  thick  wood,  where  bushes  and 
fallen  trees  will  not  permit  animals  to  pass 
without  leaping.  Saitus  from  saliendo- 

10.  Indigno  amore.  Either  unworthily  re- 
quited, qui  dignus  erat  meliore  amore:  or 
taking  indignus  in  the  sense  of  fcediis,  cru- 
delis,  as  Donatus  interprets  it;  and  as  it  is 
used  in  the  second  j£neid: 

£>u<£  causa  indigna  serenos—fcedavit  vultus? 

11.  Nam  neque,  &c.  The  meaning  is, 
that  neither  Parnassus,  Pindus,  nor  any- 
place sacred  to  the  Muses,  could  retard  you 
from  Gallus;  for  there  the  very  trees  and 
shrubs  mourned  in  concert  with  his  elegiac 
muse,  and  must  have  melted  you  into  pity, 
had  you  been  in  those  retreats;  they  were 
so  far  from  retarding,  that  they  would  have 
invited  you  to  aid  the  love-sick  dying 
swain.  Milton  in  his  Lycidas  has  finely  imi- 
tated this  passage: 

"  Where  were  ye  nymphs  when  the  remorse- 
less  deep 
Clos'd  on  the  head  of  your  lov'd  Lycidas? 
For  neither  were  ye  playing  on  the  steep 
Where  your  old  bards,  the  famous  Druids  lie; 
'  Nor  on  the  shaggy  top  of  Mona  high, 
Nor  yet   where  Deva  spread^    her  wizard 
stream" 


11.  Parnassi — Pindi.  Parnassus  is  a  moun- 
tain in  Phocis,  and  Pindus  in  Boeotia;  both 
of  them  sacred  to  the  Muses.  Out  of  this 
last  the  fountain  Aganippe  springs,  and  is 
here  called  Aonian,  from  Aonia,  the  same 
as  Bccotia. 

15.  M&nalus — Lycxi.  Mxnalus  and  Ly 
exus  are  two  mountains  of  Arcadia,  the 
scene  of  this  pastoral.  The  one  abounded 
with  pines,  the  other  is  often  covered  with 
snow. 

16.  Nee  pcenitet  illas,  for  nos  nee  pcenitet  il- 
larum. 

19.  Upilio,  for  opilio,-  changing  the  short 
o  into  a  long  ft.  It  seems  derived  from  oves, 
as  if  it  were  ovilio. 

19.  Bubulci.  Others  read  subulci. 

21.  Venit  Apollo.  He  comes  first  as  being* 
the  god  of  poetry, 

22.  Tua  cura  Lycoris.  Lycoris  thy  care, 
or  the  object  of  thy  love. 

24  Sylvanus.  The  god  of  the  woods,  who 
always  bore  in  his  hand  a  branch  of  cypress 
His  head  was  usually  covered  with  a  rustic 
chaplet. 

25-  Florentes  ferulas.  The  ferula  or  fennel 
giant  is  a  large  plant,  growing  to  the  height 
of  6  or8  feet,  with  leaves  cut  into  small 
segments  like  those  of  fennel,  but  larger. 
The  stalk  is  thick  and  full  of  a  fungous  pith, 
which  is  at  this  time  used  in  Sicily  as  tinder 
is  with  us,  to  catch  fire:  whence  the  poets 
feigned,  that  Prometheus  stole  the  celes- 
tial fire,  and  brought  it  to  earth  in  a  hollow 
ferula.  Ferula  is  by  some  derived  aferendo, 
because  its  stalk  was  used  by  the  aged  as 
a  walking  stick:  by  others,  dferiendo;  be- 
cause it  was  used  by  the  ancient  school- 
masters to  strike  their  scholars  on  the  hand. 
Hence  the  modern  instrument  or  ferule 
which   is   used   for   the    same    purposes 
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Venit  Pan  Deus  Arcadi»,  pan  Deus  Arcadix  venit,  quern  vidimus  ipsi 
&£  CSeXTSrtanSVineis  ebuli  baccis  rninioque  rubentem. 
guineis  baccis  ebuli.   Quis  Acquis  ent  modus?  inquit:  amor  non  talia  curat. 
erit  finis,  ait  Pan?  AmorNec  lacrymis  crudelis  amor,  necgramina  rivis, 
negligit  ista;  nee  dun»  a-  Nec  c  tiso  5^^^.  apes  nec  fronde  capellae.         30 
mor  sauatur  fletu,  nec  her-  ^  .   ..J     L  ...       ,-,  r     *  ...       A         ,    r.         . 

b»  mis,  nec  apes   cytiso,  A  ristis  at  ille:  Tamen  cantabitis,  Arcades,  inquit, 
nec  capell»  foliis.  At  Gallus  Montibus  hsec  vestris:  soli  cantare  periti 
mffistus  ait:  Tamen,  6  Ar-  Arcades.  O  mihi  turn  quam  molliter  ossa  quiescant, 
cades,  soli  doctJ  canere  Ar--rr     ,  ..        .  «._*  ,     ,.  ,     * 

cades,  canetis  hsec  vestris  vestra  meos  ohm  si  fistula  dicat  amores! 
montibus.  O  quam  placide  Atque  utinam  ex  vobis  unus,  vestrique  fuissem        35 
tunc  quiescent  mea  ossa,  si  Aut  custos  gregis,  aut  maturae  vinitor  uvae! 
rrro^rXatfu-Certi  sive  mihi  Phyllis,  »«*  esset  Amyntas, 
issem  unus  e  vobis,  aut  cus-  Seu  quicumq;  furor  (quid  turn,  si  fuscus  Amyntas? 
tos  vestri  pecoris,  aut  puta-  Et  nigrae  violae  sunt,  et  vaccinia  nigra.) 
ZSEZSSZrS&L.  Mecum  inter  salices  lenta  sub  vite  jaceret.  40 

da,    she    Amyntam,    seu  oerta  mihi  Phyllis  legeret,  cantaret  Amyntas. 
quemcunque  alium  (quid  re-  Hie  gelidi  fontes,  hie  mollia  prata,  Lycori: 

fert  utrum  Amyntas  sit  ni-  ffic  nemus    hk  ipso  tecum  consumerer  XVO. 

eer?  et  violse  sunt  nigrae,  et  XT  .  '  r       .  .     . 

vaccinia  nigra)  recumberet  Nunc  msanus  amor  dun  me  Martis  in  armis 

ille  mecum  sub  vite  flexuo-  Tela  inter  media  atque  adversos  detinet  hostes.         45 

sa  inter  saUces.  Phyllis  col-  Tu  procui  a  patr&  (nec  sit  mihi  credere)  tantum 

hereret  mihi  llores,  Amyntas  A1    •  ,     f  >  ^r.  r»i        • 

clneret.  O  Lycoi-i,  sunt  hie  Alpmas,  ah  dura,  nives,  et  frigora  Rheni 
fontes  frigidi  et  amcena  pra-  Me  sine  sola  vides.  Ah  te  ne  frigora  laedant! 
ta,  etsylvae:  hie  traducerem  Ah  tibi  ne  teneras  glacies  secet  aspera  plantas: 

tecum omnem retatem.Nunc  Tu         ,  ^,     ,    -j.        °  -u*  j*I  ».»% 

stultus  amor  me  retinet  in- Ibo>  e.t  Chalcidico  qua?  sunt  mihi  condita  versu  50 
ter  media  tela  et  intestos  Carmina  pastoris  Siculi  modulabor  avena. 
hostes,  in  armis  feri  Martis.  Tu,  6  cuudelis,  longe  a  patria  (utinam  liceret  mihi  id  non  credere) 
sola  sine  me  vides  tantummodo  nives  Alpium  et  glaciem  Rheni.  Ah  ne  te  vulneret  gelu!  Ah 
ne  glacies  acuta  tibi  vulneret  delicatos  pedes!  Ibo,  et  canam  fistula  Siculi  pastoris  ea,  quce  ver- 
sibus  traduxi  eChalcidensi/JoeYa. 

NOTES, 

though  very  different  from  the  ancient  fe-  45.  Adversos,  i.  e.  says   Servius,  se  pec- 

rula,  and  capable  of  giving  much  greater  tusque  suum  pugn<e  objicientes;  recta  J rronte ,in- 

pain.  trepidoet  virili  animo  occurrentes. 

27.  Ebuli  baccis.  The  ebulus,  dwarf-elder,  46.  Tantum,  an  adverb,  to  be  referred  to 

wall-wort  or  dane-wort,  grows  about  three  the  sentence  of  the  following  verse;  "  vides 

feet  high,  and  has  red  berries.    It  has  ob-  tantummodo  nives  etjrigora." 

tained  the  name  of  dane-wort  in  England,  48.   Me  sine  sola.  Lycoris  had  followed 

because  it  is  fabled  to  have  sprung  from  the  the  rival  of  Gallus  to  the  wars,  as  is  said 

blood  of  the  Danes  at  the  time  of  their  mas-  in  the  argument;  therefore  the  meaning  of 

sacre.  It  is  fotind  chiefly  in  church-yards.  one  sine  sola,  is,  that  she  was  alone  as  to  him. 

27.  Minio.  Minium  is  the  native  cinnabar.  50.    Chalcidico    versu.    In  elegiac  verse, 

This  was  the  vermilion  of  the  ancients,  and  such  as  Euphorion  of  Chalcis  wrote.  Ser- 

is  the  name  of  our  modern  red-lead.  vius  informs  us,  that  Gallus  had  translated 

33.  Shidm  molliter  ossa,' Ifc.  They  seem  his  Greek   elegies  into    Latin  verse;  and 

to  have  had  a  superstitious   dread  that  the  Ruaeus  and  most  interpreters  take  this  to  be 

bodies  of  the  dead  might  be  oppressed  with  the  meaning  of  the  words  condita  Chalcidico 

the  weight  of  the  earth  that  was  laid  upon  versu:  $>ii<e  versibus  traduxi  e  Chalcidensipoe- 

them:  and  therefore  they  took  care  that  it  ta,  says  Ruaeus.  But,  though  this  may  be 

should  b    pounded  and  crumbled  into  dust  true,  "it  is  not  to  be  made  out  of  Virgil's 

before  it  was  laid  on  the  grave;  using  this  words,  without  great   straining;  for  they 

form  of  words;  Sit  tibi  terra  levis,  May  the  imply  no  more  than  simply  that  Gallus  had 

earth  be  light  upon  thee.                                      .  composed  some   songs  or   elegies   in  the 

36.   Vinitor  is  one  who  prunes   or  takes  same  kind  of  verse  as  the  poet  of  Chalcis 

care  of  vines/  As  it  is  here  joined  not  with  wrote.  Catrou  seems  to  have  hit  upon  the 

vitis  but  uvce,  it  would  seem  to  import  the  true  meaning,  namely,  that  he   would  for- 

same  as   custos  vine<e,  as  Mancinellus   ex-  sake  Euphorion  for  Theocritus;  i.  e.  eiegy 

plains  it;  vindemiator,  the  vintager.  for  the  pastoral  kind  of  poetry. 

39.   Vaccinia.     Some    say  bilberries,    or  51.  Pastoris  Siculi.  Theocritus, 
whortle-berries.  Professor  Marty  n  says  it 
is  the  flower  of  the  hyacinth. 


BUCOLICA.  ECL.  X. 


Ratum  est,  me  malle  pati  in- 
ter nemora  et  speluncas  bel- 
luarum,  et  meos  amores  in- 
scribere  teneris  arboribus, 
55  crescent  ill»,  crescetis,  6  a- 
mores.  Interea  circuibo  Mce» 
nalum  montem,  cum  sociis 
Nymphis;  aut  pei'sequar  for- 
tes apros;  nulla  frigora  pro- 
hibebunt  me  cingere  canibus 
sylvas  Partbenii  montis.  Jam 


Gertum  est  in  sylvis,  inter  spelaea  ferarum, 
Malle  pati,  tenerisque  meos  incidere  amores 
Arboribus:  crescent  illae,  crescetis  amores. 
Interea  mixtis  lustrabo  Maenala  Nymphis, 
Aut  acres  venabor  apros:  non  me  ulla  vetabunt 
Frigora  Parthenios  canibus  circumdare  saltus. 
Jam  mihi  per  rupes  videor  lucosque  sonantes 
Ire:  libet  Partho  torquere  Cydonia  cornu 

c    .       .  »  .  ,    •  j»-r  m  »v»vit»x ■  armenu  mounts,  jam 

Spicula:  tanquam  haec  smt  nostri  medicma  furons,  60  fiJngo  mihij  me  vagari  per 

Aut  Deus  ille  malis  hominum  mitescere  discat.  montes  et  nemora  resonan 

Jam  neq;  Hamadryades  rursum,  nee  carmina  nobis      *■  juvat  vibrare  areuPar- 

Ipsa  placent:  ipsae  rursum  concedite  sylvae. 

Non  ilium  nostri  possunt  mutare  labores; 

Nee  si  frigoribus  mediis  Hebrumq;  bibamus, 

Sithoniasque  nives  hyemis  subeamus  aquosae: 

Nee  si,  cum  moriens  alta  liber  aret  in  ulmo, 

^■thiopum  versemus  oves  sub  sidere  Cancri. 

Omnia  vincit  amor;  et  nos  cedamus  amori. 

Haec  sat  erit,  Divae,  vestrum  cecinisse  poetam, 

Dum  sedet,  et  gracili  fiscellam  texit  hibisco, 

Pierides:  vos  haec  facietis  maxima  Gallo: 

Gallo,  cujus  amor  tantum  mihi  crescit  in  horas, 

Quantum  vere  novo  viridis  se  subjicit  alnus. 

Surgamus:  solet  esse  gravis  cantantibus  umbra: 

Juniperi  gravis  umbra:  nocent  et  frugibus  umbrae 

Ite  domum  saturas,  venit  Hesperus,  ite  capellae. 


thico  sagittas  Cretenses:  ve- 
lutihsec  omnia  essent  reme- 
dium  insaniae  meie,  aut  qua- 

65  si  ille  Deus  disceret  placari 
miseriis  hominum.  Nunc  ite- 
rum  neq;  Hamadryades, 
neq;  versus  ipsi  nobis  arri- 
dent:  Valete  iterum,  vos  ip- 
sa nemora.  Nostra  curse 
nequeunt  flectere  amorem, 

70  ne  sic  quidem,  si  media  hy- 
eme  potaremus  aquam  He- 
bri;  et  toleraremus  Thracias 
nives  hyemis  humidse:  ne  sic 
guide m,  si  pasceremus  oves 
iEthiopum  sub  sidere  Can- 


75 


i  cum  intimus  cortex  ex- 


siccatus  arescit  in  ulmo  ex- 

celsa.  Amor  superat  omnia; 

nos  quoque  cedamus  amori. 

O  Diva?  Musse,  sufficiet  ves- 
trum poetam  cantavisse  ista  carmina,  sedendo,  et  conficiendo  calathum  ex  hibisco  tenui:  vos 
efficietis,  ut  ista  videantur  Gallo  maxima:  Gallo,  erga  quem  amor  meus  tantum  crescit  singulis 
horis,  quantum  alnus  virens  attollit  se  ineunte  vere.  Surgamus:  umbra  solet  esse  noxia  canenti- 
bus;  priesertimque  noxia  est  umbra  Juniperi;  umbrae  quoque  nocent  frugibus.  Ite,  ite  domum,  6 
capellse  saturatse;  Vesper  imminet. 


NOTES. 


52.  Spelaea.  From  the  Greek  <nrti\u»t  spe- 
luncas. 

53:  Teneris  meos.  This  fancy  of  cutting 
tetters  on  the  bark  of  trees  has  always  ob- 
tained among  lovers.  To  this  Thomson 
elegantly  alludes  in  his  Damon  and  Musi- 
dora: 

— On  the  spreading  beach,  that  o'er  the  stream 
Incumbent  hung,  she  with  the  sylva?i  pen 
Of  rural  lovers  this  confession  carv'd, 
Which  soon  her  Damon  kiss'd  with  weeping 

j°y- 

56.  Acres  Apros.  The  wild  boar  is  an 
animal  dangerous  and  fierce. 

59.  Partho  cornu.  The  Parthian  bow;  be- 
cause the  Parthians  were  famed  for  hand- 
ling1 the  bow,  which  they  made  of  horn. 

59.  Cydonia  spicula.  Cydonian  shafts,  from 
Cydon,  a  town  in  Crete,  whose  arrows 
were  much  esteemed. 

62.  Hamadryades,  are  those  nymphs 
which  belong  to  particular  trees,  and  are 
bornand  perish  together  with  them.    The 


name  is  derived  from  ay.a,  together,  and 
Sgvs,  an  oak. 

As  Dr.  Barton,  the  great  botanistof  Ame- 
rica, was  one  day  exhibiting  the  garden  of 
Mr.  Bartram  to  his  botanical  class,  observ- 
ing a  fine  oak,  (robur)  he  asked  how  long  it 
had  been  planted.  The  old  gentleman  an- 
swered in  the  true  spirit  of  a  Hamadryad, 
Sir,  it  is  my  brother;  it  was  planted  the  day  en 
which  lwas  born. 

65.  Hebrum.  A  river  of  Thrace,  now  call- 
ed Marisa. 

66.  Sithonias  nives.  Sithonia  is  a  part  of 
Thrace,  cold  and  snowy. 

68.  Versemus.  Verso  has  the  sense  of  to 
feed,  because  shepherds  drive  their  flocks 
from  place  to*  place. 

75.  Gravis  cantantibus  umbra.  The  even- 
ing shade,  as  is  plain  from  what  follows. 

77.  Satur<e.  The  goats  are  sufficiently  fed. 
Time  enough  has  been  spent  in  pastoral 
writing. 
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P.  VIRGILII  MARONIS 


The  following"  table  of  the  order  of  time  The  Eclogue?  employed  nine  years.  The 

in  which  the  Bucolics  were  written  (from  first  was  written  when  Virgil  was  twenty- 

a  manuscript  of  the  late  Dr.  Davidson  of  five,  the  last  when  he  was  thirty-four  years 

the  University  of  Pennsylvania)  will  be  ac-  old: 
ceptable  to  the  reader. 


The    2d    in  order  was  written    1st    A-  U 

.  C.    706 

The    3d 2d.     .     . 

.     .    711 

The    5th  ........    3d     .    . 

.    712 

The    1st 4th.  .    . 

.    713 

The    9th .    .    5th.    .     . 

.    713 

The    6th 6th.    .    . 

.    714 

The  4th 7th    .     . 

•    714 

The  8th 8th.  .    . 

.    715 

The  7th 9th.  .     . 

.    716 

The  10th    .    . 10th..     .    . 

717 

FINIS  BUCOLICORUM 


P.  VIRGILII  MARONIS 
GEORGICA. 


THE  necessities  and  conveniences  of  man  first  taught  the  pro- 
priety of  an  assiduous  attention  to  the  culture  of  the  earth.  The 
promotion  of  this  has  been  considered  of  so  much  importance  to 
the  welfare  of  a  community,  that  the  ablest  statesmen  and  heroes 
have,  by  their  precepts,  rewards  and  examples,  endeavoured  to 
encourage  it.  At  the  voice  of  his  country  Cincinnatus  abandoned 
the  toils  of  the  plough,  for  the  dangers  of  the  tented  field.  Fabri- 
cius  and  Dentatus,  Curius  and  Camillus  were  as  familiar  with 
the  implements  of  husbandry  as  with  the  shield  and  the  javelin. 
u  Prithee  friend  "  said  Scipio  Nasica  on  meeting  a  countryman, 
whose  hands  with  rustic  labour  had  become  hard.  "  do  you  walk 
on  your  hands?"  This  impertinent  and  trifling  wit,  carrying  in  it 
an  insult  on  agriculture,  was  by  the  Romans  resented,  and  Scipio 
lost  the  edileship,  for  which  he  was  at  that  time  a  candidate. 

Some  of  the  most  distinguished  prose  writers  of  antiquity  have 
given  instructions  to  the  husbandman.  Greece  can  boast  her  De- 
mocritus  and  Xenophon,  her  Aristotle  and  Theophrastus.  Rome 
had  her  sober  Cato  and  her  learned  Varro.  The  muses  have  been 
invited  to  give  elegance  and  interest  to  the  rural  landscape.  Clio 
and  Terpsichore  ever  appear  with  their  chaplets  of  laurels,  and 
Euterpe  and  Erato  with  fillets  of  flowers — of  roses  and  myrtles. 
Thalia  sustains  the  crook  of  a  shepherd;  and  Calliope  is  described 
as  being  the  mother  of  Orpheus,  whose  skill  was  such  that  he  is 
represented  as  commanding  the  currents  of  rivers,  the  beasts  of 
the  forest,  and  the  verdure  of  the  hills.  Amid  the  horrid  wars  ex- 
hibited by  Homer,  the  employ  of  the  herdman  is  kept  in  view 
An  army  in  motion,  with  its  commander  at  its  head,  is 
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"  Like  Ida's  flocks  proceeding  o'er  the  plain; 

Before  his  fleecy  care,  erect  and  bold 

Stalks  the  proud  ram,  the  father  of  the  fold; 

With  joy  the  swain  surveys  them  as  he  leads 

To  the  cool  fountains  through  the  well  known  meads. 

So  joys  iEneas" B.  13. 

The  trampling  of   horses    and  wounded  men  resemble  oxen 
treading  out  corn: 

— «  round  and  round  with  never-weary'd  pain, 

The  trampling  steers  beat  out  th'  unnumber'd  grain: 

So  the  fierce  coursers,  as  the  chariot  rolls, 

Tread  down  whole  ranks  and  crush  out  hero's  souls.    B.  20, 

The  noise  of  the  Trojan  army  approaching  to  battle  is  com- 
pared to  the  loud  lowing  of  herds: 

"  As  when  the  fleecy  flocks  unnumber'd  stand, 
In  wealthy  folds,  and  wait  the  milker's  hand, 
The  hollow  vales  incessant  bleating  fills, 
The  lambs  reply  from  all  the  neighbouring  hills: 
Such  clamors  rose  from  various  nations  round, 
Mix'd  was  the  murmur,  and  confus'd  the  sound."        B.  4, 

The  fall  of  trees  and  heroes  is  represented  as  similar: 

«  As  through  the  shrilling  vale,  or  mountain  ground 
The  labours  of  the  woodman's  ax  resound; 
Blows  following  blows  are  heard  reechoing  wide, 
W«hile  crackling  forests  fall  on  every  side: 
Thus  echo'd  all  the 'fields  with  loud  alarms, 
So  fell  the  warriors,  and  so  rung  their  arms."  B.  16. 

In  Laertes,  the  prince  of  Ithaca,  who  abandoned  his  throne 
that  he  might  devote  himself  to  tillage,  Homer  has  elegantly  dis- 
closed his  views  of  its  value.  Hesiod,  who  flourished  about  a 
century  after  Homer's  decease,  wrote  a  poem  on  agriculture, 
called  The  Works  and  the  Days,  abounding  with  instruc- 
tions to  the  cultivator  of  the  earth,  and  interspersed  with  excel- 
lent moral  reflections.    The  taste  and  genius  of  Virgil  qualified 
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him  for  discovering  poetic  excellence,  and  his  ambition  urged 
him  to  rival  it.  Theocritus  of  Syracuse  wrote  the  Idyllia.  Vir* 
gil  did  more  than  imitate.  "  Whosoever,' y  says  professor  Mar» 
tyn,  "  would  excel  in  pastoral  poetry,  may  find  plenty  of  ore  in 
the  rich  mine  of  Theocritus;  but  the  art  of  refining  and  purify, 
ing  it  must  be  learned  from  Virgil."  In  the  second  great  effort 
of  the  Roman  poet,  he  proposed  to  himself  the  example  of 
Hesiod.  He  has  succeeded  in  a  high  degree.  He  has  produ- 
ced a  poem  which,  for  accuracy  of  expression  and  a  delicate  poe- 
tical vein,  may  challenge  comparison.  It  is  said  evert/  line  cost 
Virgil  in  the  prime  of  his  life  more  than  an  entire  day.  A  pow- 
erful incitement  to  the  completion  of  the  Georgics  was  derived 
from  the  solicitations  of  Maecenas,  a  Roman  knight,  the  great 
patron  of  literature  in  the  Augustan  age.  The  suspension  of  agri- 
culture  during  the  civil  wars  rendered  such  a  production  neces- 
sary. It  was  desirable  to  make  tillage  fashionable  among  the 
great;  since  their  example,  when  correct,  on  the  lower  classes  of 
the  community  is  always  auspicious.  This  consideration  will  ac- 
count for  the  elevation  of  the  poet's  style  above  the  capacity  of 
the  rustic.  It  should  moreover  be  remembered,  that  in  the  early 
ages  of  the  world  the  sovereign  and  the  philosopher  took  plea- 
sure in  the  harvest  field  and  the  vineyard. 

In  ancient  times  the  sacred  plough  employ'd 

The  kings  and  awful  fathers  of  mankind: 

And  some  with  whom  compar'd  your  insect  tribes 

Are  but  the  beings  of  a  summer's  day, 

Have  held  the  scale  of  empire,  rul'd  the  storm 

Of  mighty  war;  then  with  unwearied  hand, 

Disdaining  little  delicacies,  seiz'd 

The  plough,  and  greatly  independent  liv'd.  Thomson. 

Homer  calls  Agamemnon  the  shepherd  of  the  people.  Judah 
and  David  were  at  sheep- shearings.  Abraham,  the  father  of  a 
nation,  was  a  grazier;  and  to  till  a  garden  was  the  occupation  of 
Adam,  the  father  of  us  all. 

Many  passages  might  be  selected  from  the  Georgics,  in  which 
Virgil  has  elegantly  accommodated  the  sound  to  the  sense.  The 
labour  of  the  line  is  obvious,  when  the  giants  are  heaping  moun- 
tain on  mountain: 

Ter  sunt  conati  imponere  Pelio  Ossam, 
G 
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On  the  contrary  the  sudden  seizure  of  a  stone  to  kill  a  serpent, 
is  expressed  with  a  corresponding  rapidity: 

Cape  saxa  manu,  cape  robora  pastor. 

To  several  such  beauties  reference  will  be  made  in  the  notes; 
many  more  will  be  discovered  by  the  reader  of  discernment  and 
taste. 

Nothing  equal  to  Virgil  has  been  produced  by  any  writer  of 
later  times. — Rapin  in  his  book  of  gardening,  and  Philips  in  his 
celebrated  poem  entitled  Cider,  have  approached  nearest  the  fair 
original.  Had  the  language  of  Philips  received  a  polish  propor- 
tioned to  the  delicacy  and  boldness  of  his  ideas,  he  might  have 
stood  a  competitor  with  the  Mantuan  poet  for  classic  fame. 
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GEORGICON 


AD  C.  CILNIUM  iVLECENATEM, 


LIBER  I. 


QUID  faciat  laetas  segetes:  quo  sidere  terram 
Vertere,  Maecenas,  ulmisque  adjungere  vites, 
Conveniat:  quae  cura  boum,  qui  cultus  habendo 
Sit  pecori:  atque  apibus  quanta  experientia  parcis: 
Hinc  canere  incipiam.  Vos,  6  clarissima  mundi 


INTERPRETATIO. 

©  Mseeenas,  ordiar  scri- 
bere  deinceps  qusenam  res 
efficiat  messes  copiosas;  quo 
tempore  oporteat  arare  tel- 
rlurem,  et  vites  alligare  ul- 
mis;  quse  ait  cura  boum:  qua 


diligentia  sit  necessaria,  ut  habeatur  pecus:  et  quauta  industria,  ut  alantur  apes  frugales:  O  vos 
sidera  mundi  splendidissima, 


NOTES. 


The  poet,  in  the  first  four  lines,  shows 
the  design  of  each  of  the  four  books  of  the 
Georgics  in  their  order.  And,  after  a  so- 
lemn invocation  of  all  the  gods  who  are  any- 
way related  to  his  subject,  he  addresses 
himself  in  particular  to  Augustus,  whom  he 
compliments  with  divinity;  and  then  enters 
upon  the  body  of  the  work.  He  shows  the 
different  kinds  of  tillage  proper  for  differ- 
ent soils,  traces  out  the  original  of  agricul- 
ture, gives  a  catalogue  of  the  husbandman's 
tools,  specifies  the  employments  peculiar  to 
each  season,  describes  the  changes  of  the 
weather,  with  the  signs  in  heaven  and  earth 
that  forbode  them;  instances  many  of  the 
prodigies  that  happened  near  the  time  of 
Julius  Caesar's  death,  and  closes  all  with  a 
supplication  to  the  gods  for  the  safety  of 
Augustus,  and  the  preservation  of  Rome. 
Georgics  is  a  name  derived  from  ytapyo?,  a 
husbandman,  and  this  from  youa.,  or  yta,  the 
earth,  and  sgyov,  a  work  or  labour. 

1  Lcetas  segetes.  Joyful  is  a  noble  epithet. 


So  Psalm  lxv.  14.  "  The  valleys  shall  stand 
thick  with  corn;  they  shall  laugh  and  sing." 
1.  Quo  sidere.  How  much  more  poetical 
than  quo  tempore. 

3.  Qui  cultus.  Aptus,  par,  necessarius,  or 
some  such  word  governing  a  dative,  is  here 
understood. 

4.  Pecori.  Pecushere,  as  opposed  to  boves, 
signifies  the  smaller  cattle,  as  sheep  and 
goats,  but  especially  sheep,  as  the  word 
always  signifies  in  Virgil,  when  it  stands  by 
itself.  See  Eel.  I.  75.  III.  1.  20.  34.  V.  87, 
Georg.  II.  371. 

4.  Parcis.  An  epithet  frequently  applied 
to  bees.  So  Martial,  parca  laborat  apis. 

5.  Hinc  may  either  mean  /lenceforth,  or 
-with  those  subjects,  as  Georg.  II.  444. 

5.  Fog,  6  clarissima  mundi,  &c  Varro,  in 
his  seventh  book  of  agriculture,  invocates 
the  sun  and  moon,  then  Bacchus  and  Ceres, 
as  Virgil  does  here:  which  sufficienly  con» 
futes  those  who  take  the  words,  vos,  6  cla- 
rissima himina,  to  be  meant  of  Bacchus  and 
Ceres . 
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qiia;  prasidetis  anno  curren- Lumina,  labentem  coelo  quae  ducitis  annum, 
SraS?S2SSr^£j*er  et  alma  Ceres;  vestro  si  munere  tellus 
mines  vestro  beneficio  reli-^haoniam  pingui  glandem  mutavit  arista, 
querunt  glandes  Dodon*as  Poculaque  inventis  Acheloia  miscuit  uvis: 
tt^'SS  'Z,  ^  vos  agrestum  prcsentja  numina  Fauni,  10 

vinoreperto:Etvos6Fauni,  ^erte  simul  Faunique  pedem  Dryadesque  puellae: 
DH  propitii  rusticis:  adested  Munera  vestra  cano.  Tuque  6,  cui  prima  frementem 

na.  Et  tu,  cui  terra  arf/W/c  Neptune:  et  cukor  nemorum,- cui  pmguia  Cseae 
recens  produxit  equum  fe-  Ter  centum  nivei  tondent  dumeta  juvenci: 
rocem,  icta  ma-no  tridente,  ipse  riemUs  linquens  patrium,  saltusque  Lycaei, 

o  Neptune:  et  tu  qui  coluisti  ,-f  .  *      .     r  .  ,_.,.  ZK         ,   *  J 

loca  sylvestria,  cui  trecenti Pan .° vlum  custos,  tua  si  tibi  Maenala  curae, 
boves  candidi  carpunt  fm-  Adsis  6  Tegeaee  favens:  oleaeque  Minerva 
ticesfertiies  toteCajse:Tuinventri     uncique  puer  monstrator  aratri: 

ipse,  o Pan  Teeesee,  protec-x^,   .  i_       j*        r  o    1 

tor  ovium:  si  curas  Mama-  Et  teneram  ab  radice  ferens,  Sylyane,  cupressum: 
lum  tuum,  adesto  propitius,  Diiq;  Deaeq;  omnes,  studium  quibus  arva  tueri, 
reiinquens  nemus  patriae  et  Quique  novas  alitis  nonnullo  semine  fruees, 

sylvas  Lycsei.  Et  tu,  o  Pallas 

repertrix  olivse.  Et  tu,  6  puer  auctor  unci  aratri.  Et  tu,  6  Sylvane,  portans  a  radice  teneram 
cupressum.  Et  vos,  6  Dii,  et  Dete  omnes,  qui  habetis  curara  protegcndi  agros;  seu  qui  sustenta- 
tis  novas  fruges  aliquo  semine: 


15 


20 


NOTES. 


7-  Liber  et  alma  Ceres.  These  two  deities 
are  properly  invoked  together,  because  tem- 
ples were  erected  jointly  to  them,  and  they 
were  frequently  united  in  the  same  myste- 
ries. 

7.  Si.  Servius  says,  for  siquidem. 

8.  Chaoniam.  Because  the  woods  of  Do- 
dona  in  Epirus  or  Chaonia  abounded  with 
oaks  and  mast-bearing  trees. 

9.  Pocula  Acheloia.  Draughts  of  Ache- 
lous,  i.  e.  of  pure  water.  Acheloii3  was  a 
river  in  iEtolia,  said  to  be  the  first  that 
arose  out  of  the  earth,  and  therefore  was 
frequently  put  for  water  by  the  ancients. 

12.  Prima.  Most  probably,  as  in  other 
parts  of  Virgil,  the  adjective  is  substituted 
for  the  adverb  primo.  So  in  this  same  Geor- 
gic: 

"  Pmna  Ceres  ferro  mortales  vertere  ter- 
rain 
Instituit." 

13.  Equum.  La  Cerda  contends  for  eguam,- 
but  what  then  becomes  of  the  epithet/re- 
raentem? 

14.  Cultor,  &c.  Meaning  Aristams.  Aris- 
<.2cus  was  the  son  of  Apollo  and  the  nymph 
Cyrene.  He  was  born  in  the  deserts  of  Li- 
bya, brought  up  by  the  seasons,  and  fed  up- 
on nectar  and  ambrosia.  For  having  taught 
the  arts  of  curdling  milk,  making  bee-hives, 
and  cultivating  olives,  lie  had  the  same  di- 
vine honours  rendered  to  him  as  to  Bacchus. 
We  have  his  story  in  the  4th  book. 

14.  Ca.-<g.  Csea,  one  of  the  Cyclades  islands, 
where  Aristxus  settled;  leaving  Thebes, 
after  his  son  Actzeon  was  torn  in  pieces  by 
a  pack  of  hounds,  for  gazing  upon  Diana  as 
she  was  bathing  herself. 

16.  Lucid — Mimala.    Lvcxus  and  Maena- 


lus  were  two  mountains  in  Arcadia,  sacred 
to  Pan. 

17.  Si  here,  according  to  some,  has  the 
force  ofetsi,  though  thy  oton  JWcenalus,  &c.  be 
thy  caret  yet  draw  nigh.  But  others  explain 
it:  Jft/wuhast  any  care  for  these  pasturages, 
aid  my  so?ig,  -whence  so  much  honour  and  advan* 
tage  -will  accrue  to  those  places. 

18.  Tegecee.  Pan:  so  called  from  Tegea^, 
a  city  of  Arcadia,  sacred  to  Pan. 

19.  Inventrix.  Alluding  to  the  story  of  the 
contention  between  Neptune  and  Minerva, 
respecting  naming  Athens.  Pliny  says  the 
olive  tree  produced  on  that  occasion  by  Mi- 
nerva was  to  be  seen  in  his  time  at  Athens. 

19.  Uncique  puer.  Triptolemus,  who,  ac- 
cording to  fable,  first  taught  the  Greeks 
agriculture,  wherein  he  himself  had  been 
instructed  by  Ceres. 

20.  Ab  radice.  Achilles  Statius  tells  us, 
that  Silvanus  was  represented  on  ancient 
coins  and  marbles,  bearing  a  cypress  tree 
plucked  up  by  the  roots.  He  is  generally  re- 
presented as  half  a  man  and  half  a  goat. 
His  worship  was  established  only  in  Italy 
He  presided  over  gardens  and  limits. 

22.  JK'onnullo  semine.  Mr.  Martyn  observes, 
the  poet  in  these  two  lines  invokes  first  those 
deities  who  take  care  of  spontaneous  plants, 
and  then  those  who  shed  their  influence  on 
plants  that  are  sown.  Thus,  at  the  begin- 
ning of  the  second  Georgic,  he  tells  us,  that 
some  trees  come  up  of  their  own  accord 
without  culture,  and  that  others  are  sown; 

Principio  arboribus  variaest  natura  creandis. 
Namque  ali<e,  nullis  hominum  cogentibus, 

ipsre 
Sponte  sua  veniunt 
Pars  autem  posito  surgunt  de  semine. 


GEORGICA,  LIB.  I. 

Quiqiie  satis  lavgum  ccelo  demittitis  imbrem. 

Tuq;  aded,  quern  mox  quae  sint  habitura  Deorum 

Concilia,  incertum  est,  urbisne  invisere,  Caesar, 

Terrarumque  velis  curam:  et  te  maximus  orbis 

Auctorem  frugum,  tempestatumque  potentem 

Accipiat,  cingens  materna  tempora  myrto: 

An  deus  immensi  venias  maris,  ac  tua  nautae 

Numina  sola  colant:  tibi  serviat  ultima  Thule,  _ 

Teque  sibi  generum  Tethys  emat  omnibus  undis. 

Anne  novum  tardis  sidus  te  mensibus  addas, 

Qua  locus  Erigonen  inter,  Chelasque  sequentes 

Panditur:  ipse  tibi  jam  brachia  contrahit  ardens 

Scorpius,  et  coeli  justa  plus  parte  reliquit. 

Quicquid  eris  (nam  te  nee  sperent  Tartara  regem, 

Nee  tibi  regnandi  veniat  tarn  dira  cupido: 

Quamvis  Elysios  miretur  Grsecia  campos, 

Nee  repetitasequicuret  Proserpina  matrem)  g 

Da  facilem  cursum,  atque  audacibus  annue  coeptis:  40  „^3^  constringit  pro 
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se\i  qui  effunditis  e  ccalo  plu- 
viam  copiosam  in  segetes. 
Et  tu  praecipue,  6  Caesar, 

25  quera  dubium  est  quinara 
ccetus  Deorum  deinde  ac- 
cepturi  sint;  an  velis  per* 
lustrare  urbes,  et  suscipere 
curam  terrarum;  an  totus 
orbis  agnoscat  te  parentem 

2q  frugum,  et  rectorem  tempo- 
rum,  coronans  tuum  caput 
myrto  matris  tu»;  an  evadas 
Deus  vasti  aequoris,  et  nau- 
tae adorent  tuam  solam  po- 
tentiam,  tibique  Thule  ulti- 
ma insularum  pareat;  et  Te- 

35  thys  te  comparet  sibi  gene- 
rum  omnibus  aquis.  An  ve- 
ro  te  adjungas  quasi  novum 
astrum  pigris  mensibus,  qua 
patet  spatium  inter  Virgi- 
nem  et  brachia  Scorpii  iU 


Ignarosque  viae  mecum  miseratus  agrestes 
Ingredere,  et  votis  jam  nunc  assuesce  vocari. 
Vere  novo,  gelidus  canis  cum  montibus  humor 
Liquitur,  et  Zephyro  putris  se  gleba  resolvit; 
Depresso  incipiat  jam  turn  mihi  taurus  aratro 
Ingemere,  et  sulco  attritus  splendescere  vomer. 
Ilia  seges  demum  votis  respondet  avari 
Agricolae,  bis  quae  solem,  bis  frigora  sensit: 
Illius  immensae  ruperunt  horrea  messes. 


te  brachia,  et  cessit  tibi  de 
coelo  plus  qudm  justam  par- 
tem. Quicumque  Deus  eris 
(nam  neque  inferi  sperent 
te  sibi  regem,  neque  tam 
45  in sana  cupiditas  regnandi 
veniat  tibi:  Etsi  Graecia  ad- 
miretur  campos  Elysios,  et- 
si Proserpina  non  curet  se- 
qui  matrem,  a  qud  repo- 
scitur)  praebe  iter  facile, 
et  fave  consiliis  audacibus; 


et  ingredere  mecum  viam,  miseratus  rusticos  mscios  viae,  etjam  nunc  assuesce  in  vocari  per 
vota.  Principio  veris,  cum  humor  nivosus  fiquescit  e  montibus  candidis,  et  gleba  emollita  dissol- 
vitur  Zephyro:  tune  statim  aratro  alte  impresso  incipiat  mihi  taurus  gemere,  et  vomer  sulcando 
tritus  fulgere.  Ilia  tandem  seges  complet  desideria  cupidi  agricolae,  quae  bis  aestatem,  et  bis  hye- 
mem  passa  est:  amplissimae  messes  illius  agricolae  rumpunt  horrea. 


NOTES. 


24.  Tiiq;  aded.  Virgil  here  begins  a  fine 
address  to  Augustus.  The  choice  is  refer- 
red to  him  whether  to  become  a  god  of  the 
earth,  the  seas,  the  skies,  or  the  infernal  re- 
gions. Adeo  is  introduced  with  peculiar 
beauty  and  force,  and  may  be  rendered 
chiefly. 

24.  Mox.  Hereafter. 

27.  Tempestatumque.  Not  storms,  as  some 
translate  it;  for  that  belongs  to  the  class  of 
sea-divinities,  mentioned  afterwards.  Be- 
sides, to  be  ruler  or  arbiter  of  the  seasons, 
is  a  much  higher  compliment. 

30.  Thxde.  Ah  island  in  the  Scottish  seas, 
between  Norway  and  Scotland. 

31.  Tethys.  The  greatest  of  the  sea  deities, 
wife  of  Oceanus,  and  daughter  of  Uranus 
and  Terra.  She  was  mother  of  the  chief  ri- 
vers of  the  universe,  as  the  Nile,  the  Al- 
pheus,  the  Maeander,  the  Simois,  &c.  and 
of  about  three  thousand  daughters,  called 
the  Oceanides.  The  word  Tethys  is  poeti- 
cally used  to  express  tlie  sea. 

32.  Tardis  mensibus.  Either  the  summer 
months,  called  slow,  because  the  days  are 
then  longer:  or,  as  Mr.  Martyn  has  it  from 
Dr.  Hailey,  because  the  four  signs  of  Leo, 
Virgo,  Libra,  and  Scorpio,  are  really  slow- 


er in  their  ascension  than  the  other  eight. 
Libra  was  the  very  sign  that  was  said  t» 
preside  over  Italy.  Augustus,  in  holding  it 
up,  would  appear  to  be  the  guardian  angel 
of  his  country  after  his  decease,  as  he  had 
been  its  father  while  living-. 

34.  Ardens.  Impatient  for  thy  coming". 
This  sense  is  chosen  rather  than  to  make  it 
an  epithet  of  Scorpio. 

43.  Vere  novo.  The  writers  on  agriculture 
dated  their  spring  from  the  termination  of 
the  frosty  weather. 

43.  Gelidus  humor.  Literally,  the  cold  moi- 
sture. 

45.  Turn  mihi.  That  is,  as  Minelius  ob- 
serves, cuivis  aranti. 

46.  Splendescere  vomer.  Heyne  exclaims, 
how  beautiful  the  passage!  How  superior 
to  the  plain  assertion,  we  must  now  beg-in 
ploughing.  So  Lucretius,  v.  209.  Vis  huma- 
na — valido  consueta  bidenti.  Ingemere  et 
terram  pressis  proscindere  aratis.  Thomson 
had  this  passage  in  view  where  he  says, 

"  The  well-us'd  plough 

Lies  in  the  furrow." 

48.  Bis  quae  sole?n,  &"c.  i.  e.  IVhich  is  suf- 
fered to  lie  fallow  two  years. 

49.  Ruperunt,   ir'c,    Meaning,   that  his 
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Sed  antequam  aremus  fer-  At  prius  ignotum  ferro  quam  scindimus  aequor,        50 
£  "P^r;t-;  Ye"°«  et  «ri«m  coeli  prediscere  morem 
et  diversam  cceli  rationem,  Cura  sit,  ac  patrios  cultusque  habitusque  locorum: 
et  propriam  cuituram  natu-  Et  quid  quaeque  ferat  regio,  et  quid  quaeque  recuset. 

et  quid  unaquxque  neget.  Arborei  foetus  alibi,  atque  mjussa  virescunt  55 

Hie  segetes  nascuntur  ferti-  Gramina.  Nonne  vides,  croceos  ut  Tmolus  odores, 

iius,  illic  vites:  alibi  fructus  Jndia  mhtit  eb  u       sua  thura  Sabsei? 

arborum,   et  herbse  sponte  .  ^  ^,     ,   ,  ,;  r  .  _, 

virent.  Nonne  vides,  quem- At  Cnalybes  nudi  ferrum,  virosaque  Pontus 

admodum  Tmolus  mittitac?Castorea,  Eliadum  palmas  Epirus  equarum? 

nos  crocum  odoratum,  India  Continuo  has  leges  aeternaque  fcedera  certis  60 

ebur,  dehcati   Sabsei  suum  T  °.  v 

thus?  At  nudi  Chaiybes  mit- Imposuit  natura  locis,  quo  tempore  pnmum 

tunt  ferrum,  et  Pontus  gra-  Deucalion  vacuum  lapides  jactavit  in  orbem: 

veolentes  castorum  testicu-  Unde  homines  nati,  durum  genus.  Ergo  age,  terrae 

nm   Oiymy^rum8  Natu' pingue .so^m  primis  extemplo  a  mensibus  anni 

ra  imposuit  certis  locis  has  Fortes  invertant  tauri:  glebasque  jacentes  65 

leges,  et  hsee  pacta  per-  Pulverulenta  coquat  maturis  solibus  aestas. 

petua,  statim  ab  illo  tempo- 
re, quo  Deucalion  projecit  saxa  in  mundum  desertum:  unde  orti  sunt  homines,  quod  est  du- 
rum genus.  Eia  igitur,  statim  a  primi  mensibus  anni,  robusti  tauri  arent  pinguem  terra  plani- 
tiem:  et  scstas  sicca  tox*reat  glebas  inertes  vehement!  Sole. 


NOTES. 


barns  have  not  been  able  to  contain  so  great 
plenty. 

50.  Ignotum  equor.  Soil,  whose  qualities 
are  not  known. 

50.  Ferro.  Any  instrument  of  iron. 

51.  Ventos.  To  what  winds  it  stands  most 
exposed. 

51.  Coeli  morem.  Whether  moist  or  dry, 
cold  or  hot;  and  how  the  soil  agrees  with 
each. 

52.  Patrios  cidtus,  &c.  This  we  explain  in 
Servius'  sense.  Sciendum  est,  says  he,  ager  et 
quemadmodum  d  ?najoribus  cidtus  sit,  et  quidme- 
limferre  consueverit.  A  soil,  by  being  culti- 
vated in  a  certain  way,  acquires  a  habit  or 
aptitude  to  produce  some  grain  better  than 
others;  which  is  the  habitus  locorum,  chiefly 
its  acquired  habit  or  genius;  for  the  natu- 
ral genius  is  expressed  in  the  following 
words,  Quid  quaeque  ferat,  &c. 

55.  «irboreifatus,  nurseries  of  trees  in  ge- 
neral, as  verse  75. 

56.  Tmolus.  A  mountain  in  Lydia,  famous 
for«the  best  saffron. 

57.  India  mittit  ebur.  The  elephants  of  In- 
dia are  preferred  to  those  of  all  other  coun- 
tries. The  ivory  is  derived  from  the  tusk, 
not  the  tooth  of  this  animal. 

57.  Molles.  Similar  epithets  are  applied 
constantly  to  the  Asiatics;  the  fertility  of 
their  soil  and  the  fervors  of  their  sun  ren- 
dering them  effeminate.  So  Tibullus,  II.  2. 
4.  tener  Arabs. 

57.  Sabaei.  The  inhabitants  of  Arabia  Fe- 
Hx,  in  whose  country  only  the  frankincense- 
iree  is  said  to  grow,  Geor.  II.  117. 

Solis  estThurea  virga  Sabaeis. 

58.  Chaiybes  nudi.  The  Chaiybes,  accord- 


ing to  Justin,  were  a  people  in  Spain,  here 
called  nudi,  because  the  heat  of  their  forges 
made  them  work  naked. 

58.  Virosa  castorea.  Castor,  according  to 
Pliny,  is  the  beaver's  testicles:  it  is  of  a  me- 
dicinal nature,  and  the  smell  of  it  so  pow- 
erful, that  it  is  said  to  make  women  miscar- 
ry. Lucretius  says,  the  smell  of  it  affects 
them  in  certain  circumstances  with  a  kind 
of  lethargy,  and  makes  them  drop  the  work 
they  are  about  out  of  their  hands,  Lib.  VI. 
794. 

Castoreoque  gravi  mulier  sopita  recumbit, 
Et  manibus  nitidum  teneris  opus  effluit  ei, 
Tempore  eo  si  odorata  est,  quo  menstrua 

solvit. 
Hence  Virgil  gives  it  the  epithet  virosa, 
poisonous  or  heady.  The  moderns  have  dis- 
covered that  the  castor  is  not  contained  in 
the  testicles  of  the  beaver,  but  in  odorife- 
rous  glands  about  the  groin. 

59.  Palmas  equarum,  the  prime  or  choice 
of  the  mares,  such  as  were  wont  to  carry 
the  palm  at  the  Olympic  games  in  the  plains 
ofElis.  Thus  JEn.  V.  339.  Nunc  tertiapalma 
Diores;  i.  e.  Diores  tertius  trictor. 

62.  Deucalion.  Deucalion  and  Pyrrha  sur- 
viving the  deluge,  as  soon  as  the  waters  had 
retired,  went  to  consult  the  oracle  of  The- 
mis, and  were  directed  to  repair  the  loss  of 
mankind,  by  throwing  behind  them  the 
bones  of  their  grandmother.  This  was  no- 
thingbutthe  stones  of  the  earth:  after  some 
hesitation  they  obeyed.  Those  thrown  by 
Deucalion  became  men,  and  those  by  Pyr- 
rha, women.  The  deluge  of  Deucalion  ha^ 
pened  1503  years  before  Christ 
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At  si  non  fuerit  tellus  foecunda,  sub  ipsum 

Arcturum  tenui  sat  erit  suspendere  sulco: 

Illic  officiant  lsetis  ne  frugibus  herbae; 

Hie,  sterilem  exiguus  ne  deserat  humor  arenam, 

Alternis  idem  tonsas  cessare  novales, 

Et  segnem  patiere  situ  durescere  campum. 

Aut  ibi  flava  seres  mutato  sidere  farra; 

Unde  prius  laetum  siliqua  quassante  legumen, 

Aut  tenues  foetus  viciae,  tristisque  lupini 

Sustuleris  fragiles  calamos,  sylvamque  sonantem 

Urit  enim  lini  campum  seges,  urit  avense: 

Urunt  Lethaeo  perfusa  papavera  somno. 

Sed  tamen  alternis  facilis  labor:  arida  tantum 

Ne  saturare  fimo  pingui  pudeat  sola;  neve 

Effcetos  cinerem  immundum  jactare  per  agros. 

Sic  quoque  mutatis  requiescunt  foetibus  arva: 

Nee  nulla  interea  est  inaratae  erratia  terrae.  9ue  se?es  aven*>  exsccant 

°  papavera    concihantia  som- 

num  obliviosum.  Attamen  alternis  annis  facile  erit  ea  serere:  modo  ne  pigeat  foecundare  terram 
pingni  stercore,  et  ne  pigeat  spargere  fcedos  cineres  per  arva  exhausta.  Ita  etiam  agri  quiescunt 
variatis  segetibus:  et  interim  terra,  qua  non  urate  fuerit,  non  caret  utilitate. 
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Sed  si  terra  non  sit  pinguis, 
sufficiet  earn  perstringerc 
levi  sulco,  circa  ortum  Arc- 
turi:   In  ilia  terra   hoc  fa- 

70  cies,  ne  herb»  noceant  fru- 
gibus fertilibus;  in  hac,  ne 
modicus  humor  destituat 
infeecundam  terram.  Tu 
idem  permittes,  ut  novalia 
demessa   requiescant  alter- 

,_,    nis   annis,   et    ut  ager  inu- 

7  *>  tilisindurescat  otio.  Vel  sal- 
tern converso  anno  semina- 
bis  frumenta  flaventia  illic, 
unde  collegeris  antea  copi- 
osa  legumina  folliculis  stre- 
pentibus,   aut  parva  grana 

30  vicise,  aut  tenues  stipulas  et 
manipulos  crepitantes  lupi- 
ni amari.  Nam  seges  lini  ex- 
siccat  agrum,  exsiccat  quo- 


NOTES. 
67-  Sub  ipsum  Arcturum.    About  the  mid-        75.  Tritiisquelupini.  Martyn  considers  the 
die  of  September.  epithet  tristis  as  well  chosen,  because  lupi- 

71.  Novates.  NovaUs  terra  is  properly  nus  is  derived  from  xiv»,  tristitia,-  but  this 
ground  newly  broken  up;  unde  nnper  sylva  appears  a  quibble  too  trifling  for  Virgil. 
excisa  est,  says  Pliny.  Hence  it  is  transfer-  The  professor  adds,  that  the  lupin  is  a  fine 
red  to  signify  falloio-gronnd,  because  by  manure,  and  renders  the  fields  greatly  pro- 
resting  it  is  recruited,  and  as  ft  were  re-  ductive.  One  would  suppose  then  that  the 
newed.  epithet  Iceti,  or  joyful,  would  have  been  bet- 

72.  Situ.  Situs  is  properly  the  foul  weeds,  tor  chosen.  Minelius  gives  a  more  correct 
the  scurf  or  squalor  which  overspread  the  idea  of  the  passage:  He  translates  tristis 
ground  for  want  of  culture.  by  amari,  bitter,  as  also  does  Heyne,  who 

73.  Mutato  sidere.  Or  semine,  as  in  Pie-  adds  as  a  reason  "  contristatur  enim  de- 
rius.  gustantis  vultu."  Wharton  tells  us,  that  the 

73.  Farra.  Far,  says  Ruseus,  is  the  most  Italians  soak  it  in  water,  to  get  rid  of  its 
pure  and  excellent  kind  of  fruit.  Martyn  bitterness.  The  lupin  with  us  is  the  Roman 
conceives  it  is  put  for  corn  in  general.  He    faselus,  and  not  the  lupinus. 

considers  it  the  same  with  the  £*«  of  the  76.  Sylvam.  A  thick  luxuriant  crop  of  any 
Greeks,  which  the  English  call  spelt.  It  re-    kind  is  called  sylva. 

sembles  wheat;  but  the  chaff  adheres  so  77.  Urit  enim.  The  connexion  is;  if  you 
firmly  to  the  grain  as  to  be  capable  of  sepa-  are  to  change  the  grain,  it  must  be  with 
ration  only  by  a  mill.  Far  was  the  corn  of  pulse,  beans,  vetches,  or  lupins,  but  not 
the  ancient  Italians,  and  was  frequently  with  flax,  &c.  for  these  burn  and  exhaust 
used  in  sacrificial  ceremonies.  the  moisture  of  the  land. 

74.  Latum  legumen.  By  this  it  is  probable  78.  Papavera  somno.  Poppies  were  cuki- 
Virgil  understood  beans,  which  were  es-  vated  by  the  Romans;  not  the  scarlet,  corn- 
teemed  the  principal  sort  of  pulse;  and  Pli-  field  poppy,  but  the  kind  that  is  raised  in 
ny,  quoting  this  passage,  for  latum  legumen  gardens.  That  it  was  the  garden  poppy  is 
substitutes  faba.  Legumen.  Fruit,  accord-  evident  from  its  figure,  as  seen  in  the  hand 
ing  to  Ruxus,  which  is  not  cut,  but  gather-  of  many  statues  of  Ceres.  Pliny  says  the 
ed  with  the  hand:  leguntur  manu.  head  of  the  garden  poppy  is  round,  that  of 

74.  Quassante  siliqud.  So  Ovid,  Metam.  the  red  poppy  long  and  slender.  The  juice 
XV.  399.  quassa  cinnama;  alluding  to  the  flowing  from  its  wounded  head  produces 
manner  in  which  the  Romans  disengaged  opium,  the  qualities  of  which  are  sufficiently 
their  beans  from  the  pods,  after  the  pods  known  for  producing  sleep:  hence  the  pro- 
were  broken  with  the  foot  or  the  flail.  Da-  priety  of  the  epithets  lethao,  somnifero,  he, 
vidson  renders  it  "  rattling;"  Martyn,  with  Lethe  is  an  infernal  river,  which  causes 
more  propriety,  *' shattered."  Our  English  those  who  drink  of  it  to  forget  every  thing, 
word  quash  is  derived  from  quasso.  79.  Sed  tamen.  Here,  as  it  is  commonly 

75.  Tenues  fetus  vic'ue.     The   seeds   of    said,  the  poet  returns  to  his  precept,  verse  71. 
vetches  or  tares  are  very  small  in  propor-        83.  Nee  nidla.  Literally,  Nor  mean-while 
tion  to  beans  or  lupins:  hence  the  proprie-    is  there  no  gratitude  in  the  land  that  is  im- 
ty  of  the  epithet  tenues,  tilled,  i.e.  left  fallow  every  other  year.  This 


43 


P.  VIRGILII  MARONIS 


Siepe  etlam  utile  fuit  ac-Saepe  etiam  steriles  incendere  profuit  agros, 

^tS^Tta^SSS  Aiq;  .levem  stipulam  crepitants  urere  flamnus 

igne  crepitante:  sive  quia  Sive  inde  occultas  vires  et  pabula  terras 

terra    sumit    inde    secre-  Pinguia  concipiunt;  sive  illis  omne  per  ignem 

S^rTve^Kmt'Excoquitur  vitium  atque  exudat  inutilis  humor: 

ejus  vitium  igne  consumitur,  ^eu  plures  calor  ule  vias,  et  caeca  relaxat 

et  humor  nimius  exsiccatur:  Spiramenta,  novas  veniat  qua  succus  in  herbas: 

«wfmp«^arf.nipSritSeu  durat  maSis>  et  venas  astringit  hiantes: 
plures  meatus  et  clausaspi-XT  i      •  •  ,.  n  •         »• 

racuia,  per  quie  succus  influ-  Ne  tenues  pluviae,  rapidive  potentia  sous 
at  in  piantas  novas:  sive  quia  Acrior,  aut  Boreae  penetrabile  frigus  adurat. 
Hie  calor  magis  indurat  ter-  Multum  aded,  rastris  glebas  qui  frangit  inertes, 

ram,   et    comprimit    nmas  &  ^  & 

apertas:  ne  tenues  imbres,  nimiusve  solis  ardor  vel  frigU9  penetrans  Bore»  exsiccet  earn.  Cso- 

terum  Me  qui  rampit  rastris  glebas  inutiles, 
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NOTES. 


whole  paragraph,  as  it  is  explained  by  the 
commentators,  is  so  perplexed  and  confu- 
sed, that  one  knows  not  what  to  make  of 
it.  The  sense  of  the  whole  seems  to  be 
shortly  this:  The  poet,  verse  71,  advises  to 
let  the  ground  lie  fallow  every  other  year; 
or,  if  circumstances  will  not  admit  this, 
then  he  advises,  verse  73,  to  change  the 
grain,  and  sow,  after  corn,  pulse  of  seve- 
ral kinds:  but  not  flax,  nor  oats,  nor  pop- 
pies, because,  verse  77,  these  burn  out  the 
substance  of  the  ground.  Yet  these  too 
may  be  used  in  their  turn,  provided  care  be 
taken  to  recruit  and  again  enrich  the  soil 
with  fat  dung  and  ashes,  after  it  has  been 
parched  with  those  hot  grains,  verse  79. 
But  he  concludes,  that  should  the  ground 
be  left  fallow,  and  quite  untitled,  instead 
of  being  sown  with  any  of  these  grains  in 
the  alternate  year,  it  would  not  be  ungrate- 
ful, i.  e.  it  would  make  it  well  worth  the 
farmer's  while,  by  producing  proportiona- 
bly  more  in  those  years  when  it  is  culti- 
vated. 

85.  Atque.  How  finely  does  this  line,  con- 
sisting entirely  of  dactyls,  express  the  ra- 
pidity and  noise  of  flame  over  a  stubble  field. 

Atque  le-vem  stipii-lam  crepT-tantibus 
urere  flammls. 

The  light  stubble  to  the  flames  resign 'd 

Is  driv'n  along  and  crackles  in  the  wind. 
Dryden. 

86.  Sive  inde.  Minelius  observes,  that  four 
kinds  of  advantages  result  from  burning  the 
fields.  "  1.  Their  frigid  leanness  will  be  re- 
moved; 2.  Their  excess  of  moisture  will  be 
dried  up;  3.  Fiss*ures  will  open  for  the  im- 
bibing of  dews  and  the  influence  of  the  ze- 
phyrs; 4.  They  will  acquire  a  hardness 
which  will  secure  them  from  too  much 
rain,  heat  or  cold."  To  each  of  these  ad- 
vantages Virgil  refers. 

93.  Boreas.  Boreas  was  the  north  wind, 
blowing  from  the  Hyperborean  mountains. 
He  is  fabled  to  have  been  the  son  of  Astrae- 


us  and  Aurora.  He  was  worshipped  as  a 
deity,  and  represented  with,  wings  and 
white  hair.  He  changed  himself  into  a 
horse  to  unite  with  the  mares  of  Dardanus, 
by  which  he  bad  twelve  mares,  so  swift 
that  they  ran  or  rather  flew  over  the  seas 
without  scarce  wetting  their  feet. 

93.  Penetrabile.  The  passive  voice  taken 
actively  for  penetrans.  So  iEn.  X.  481.  and 
Lucretius, 

"  Permanat  calor  argentum,  penetraleque 
frigus." 

93.  Adurat. 
"  Lest  baleful  colds  should  scorch  the  crops 

away." 
Burning  applied  to  cold,  says  Martyn,  is  not 
merely  a  poetical  expression,  but  we  find  it 
made  use  of  also  by  the  philosophers.  He 
quotes  passages  from  Aristotle  and  Pliny, 
in  confirmation  of  this  idea.  Modern  che- 
mistry renders  the  figure  of  the  poet  easy 
and  elegant.  The  finger,  applied  to  a  red 
hot  bar  of  iron  and  to  a  lump  of  frozen  mer- 
cury, would  experience  a  similar  burn.  In 
the  first  instance,  the  caloric  would  be 
thrown  into  the  body,  and  in  the  last  ab- 
stracted from  it  with  insupportable  violence. 

94  Multum  adeo.  Virgil  had  already  de- 
livered several  precepts  on  the  art  of  till» 
age: 

I.  Concerning  the  early  using  of  the 
plough.  45. 

II.  For  ascertaining  the  quality  of  the 
ground   50. 

III.  Concerning  the  renewing  of  soils.  71> 

IV.  Relative  to  the  remedies  for  sterility; 
these  are,  manure,  the  strewing  of  ash- 
es, and  the  burning  of  the  stubble.    80. 

He  here  adds  a  fifth  precept  with  respect 
to  the  breaking  of  the  clods  small,  and 
smoothing  the  surface  of  the  soil.  This 
the  writers  on  agriculture  called  />cca- 
tio  and  pulveratio. 

94.  Rastris.  The  rostrum  is  not  a  rake,  as 
Trapp  supposes,  but  a  harrow. 
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Vimineasq;  trahit  crates,  juvat  arva;  neq;  ilium      95»u*   qui    traliit    vimineas 
Flava  Ceres  alto  nequicquam  spectat  Olympo:  SSlSJTS'jhS'cSS 

Et  qui,  procisso  quae  suscitat  aequore  terga,  frustr4  illum  aSpicit  ex  dto 

Rursus  in  obliquum  verso  perrumpit  aratro;  ccelo.    Valde  etiam  prodess 

Exercetque  frequens  tellurem,  atque  iraperat  arvis.     ffe»  ^ui  ducto  obUqufc  ara- 

tro,  proscindititerum  tamo- 


Humida  solstitia  atque  hyeraes  orate  serenas3 
Agricolae:  hyberno  laetissima  pulvere  farra, 
Lsetus  ager:  nullo  tantum  se  Mysia  cultu 
Jactat,  et  ipsa  suas  mirantur  Gargara  messes. 
Quid  dicam,  jacto  qui  semine  cominus  arva 
Insequitur,  cumulosq;  ruit  male  pinguis  arense? 
Deinde  satis  fluvium  inducit,  rivosque  sequentes? 
Et  cum  exustus  ager  morientibus  aestuat  herbis, 
Ecce,  supercilio  clivosi  tramitis  undam 
Elicit:  ilia  cadens  raucum  per  levia  murmur 
Saxa  ciet,  scatebrisque  arentia  temperat  arva. 
Quid,  qui,  ne  gravidis  procumbat  culmus  aristis, 


*  v<J  res  sulcorum,  quos  excitave- 
rit  prima  agri  aratione;  et 
qui  assidue  colit  terram,  et 
domat  agros.  O  agricolae, 
petite  a  Diis  aestatem  humi- 
dam,    et   hyemem    siccam; 

105  frumenta  copiosa  sunt  et  a- 
ger  fertilis  est,  ex  siccitate 
hyemali.  Nullara  aliam  ob 
eulturam'  sic  Mysia  gloria- 
tur,  et  ipsa  Gargara  admi- 
rantur  suas  segetes.  Quid 
dicam  tie    eo,  qui  projecto 

110  semine  statim  agros  exercet, 
et  frangit  globos  terra?  male 


compactae?  Postea  inducit  in 
agros  consitos  aquam,  et  rivos  fluentes;  et  cum  terra  exsiccata  languet  herbis  arescentibus,  ex 
improviso  educit  aquam  ex  summitate  canaliculi  inclinati;  ilia  cadens  raucum  strepitum  movet 
inter  lapides  attritos,  et  ebullitionibus  humectat  agros  aridos.  Quid  dicam  de  eo,  qui,  ne  calami 
concidant  sub  pondere  plenarum  spicarum, 


NOTES. 


95.  Crates.  Instruments  for  smoothing  the 
ground,  made  of  osiers  or  twigs  intertwist- 
ed after  the  manner  of  hurdles.  Virgil  uses 
the  word  for  any  kind  of  basket-work. 

96.  Flava  Ceres.  As  in  Homer  Zat&h 
Aw^fl7»f,  called  yellow  from  the  colour  of 
ripe  corn.  She  was  represented  with  a  gar- 
land of  ears  of  corn  on  her  head,  holding  in 
one  hand  a  torch,  and  in  the  other  a  poppy. 
She  is  frequently  represented  as  a  country- 
woman seated  on  an  ox,  with  a  basket  on 
her  left  arm. 

96.  Spectat  Olympo.  The  image  of  Ceres, 
says  Wharton,  puts  one  in  mind  of  that  beau- 
tiful passage  in  the  Psalms;  "  Righteousness 
(a  person)  hath  looked  down  from  heaven." 
Ps.  lxviii  2. 

100.  Solstitia.  Generally  applied  by  the 
poets  to  signify  the  summer  solstice.  See 
,  La  Cerda. 

100.  Orate.  A  sixth  precept  is  here  given. 
Husbandmen  are  directed  to  entreat  the 
gods  to  send  moist  summers  and  fair  win- 
ters. 

102.  Mysia.  There  were  two  countries  of 
this  name;  the  one  in  Europe,  between 
Macedonia  and  Dacia,  more  properly  called 
Mcesia;  and  the  other  in  the  west  of  Asia, 
bounding  Troas  on  the  inland  sides.  This 
last  is  here  meant. 

103.  Gargara.  A  part  of  mount  Ida,  and 
a  city  in  Troas. 

104.  Quid  dicam.  A  seventh  precept  enjoins 
the  levelling  of  the  ground,  after  sowing 
the  seed,  and  watering  it  well.  Mr.  Da- 
vidson, in  his  translation,  certainly  with  no 
great  felicity  of  expression,  calls  this  per- 
secuting the  lands.  Heyne  rightly  observes, 
"  insequz.  idem  atque  urgere,  instareet  sine 


intermissione  aut  mora  rem  statim  aggredi 
aut  prosequi." 

106.  Deinde  satis  fluvium.  An  eighth  pre- 
cept is  given  for  the  watering  of  a  thirsty  soil. 
Montesquieu,  in  his  Spirit  of  Laws,  informs 
us,  that  when  the  Persians  were  masters 
of  Asia,  they  permitted  those  who  convey- 
ed a  spring  tb  anyplace,  which  had  not  been 
watered  before,  to  enjoy  the  benefit  for  five 
generations;  and  as  a  number  of  rivulets 
flowed  from  mount  Taurus,  they  spared  no 
expense  in  directing  the  course  of  their 
streams.  At  this  day,  without  knowing  how 
they  came  thither,  they  are  found  in  the 
fields  and  gardens  Homer  says,  Iliad  21st. 
— —When  a  peasant  to  his  garden  brings 
Soft  rills  of  water  from  the  bubbling  springs, 
And  calls  the  floods  from  high,  to  bless  his 

bow'rs, 
And  feed,  with  pregnant  streams,  the  plants 

andflow'rs; 
Soon  as  he  clears  whate'er  their  passage 

staid, 
And  marks  their  future  current  with  his 

spade, 
Swift  o'er  the  rolling  pebbles,  down  the 

hills, 
Louder  and  louder  purl  the  falling  rills, 
Before  him  scatt'ring,  they  prevent  his  pains, 
And  shine  in  mazy    wand'rings  o'er  the 

plains.  Pope. 

110.  Scatebris.  Ebullitionibus,  says  Mine= 
lius,  with  bubbling  streams. 

111.  Quid,  qui  refers  to  a  ninth  precept, 
He  seems,  says  Martyn,  to  have  taken  this 
from  Theophrastus,  who  says,  that  in  a 
rich  soil  the  husbandmen  both  mow  the 
young  corn  and  suffer  the  cattle  to  feed  it 
down,  to  keep  it  from  running  too  much  to 


50  *•  VIRGILII  MARONIS 

amputat  superfluitatem  se-  Luxuriem  segetum  tenera  depascit  in  herba, 
8?MSta «S "hSSCam  Primim  sulcos  «quant .sata?  quique  paludis 
aqualessuntsuicis?  Etdeeo,  ^oHectum  humorem  bibula  deducit  arena? 
qui  derhat  ex  terra  bibula  Praesertim  incertis  si  mensibus  amnis  abundans       i  15 

aq?Tfp,S!nn?«T^nSrExit'  et  obducto  late  tenet  omnia  limo, 
paludis?  rrcecipue  si  mensi-TT      7  , 

bus  dubiis  fluvius  tumefactus  Unde  cavae  tepido  sudant  humore  lacunae. 

exundat,  et  undique  tegitNec  tamen  (haec  cum  sint  hominumque,  boumque  la~ 

omnia  limo  superjecto:  unde  bores 

cavse  fossse  fiunt  madidse  te--r  ,    ^  ,N     .,  .•  .    •        , 

pida  uligine.  Tamen  licet  ho-  Versando  terram  experti)  nihil  improbus  anser, 

minum  et  boum  labores  ex-  Strymoniaeque  grues,  et  amaris  intuba  fibris,  120 

pertisinthKc  omnia, .terram  officiunt,  aut  umbra  nocet.  Pater  ipse  colendi 

exercendo:  pr<£terea  mang-Tr      j  r     *i  •  t    •*.        • 

nus  anser,  et  grues  ThraciS,Haud  facilem  esse  viam  voluit,  primusq;  per  artem 
et  cichorea,  cujus  radices  a-  Movit  agros,  curis  acuens  mortalia  corda: 
mar»5M7i^nonnihilobstant;  Nee  torpere  gravi  passus  sua  regna  veterno. 
teV™.er„drr«  ifSlAnte  Jovem  nulli  subigebant  arva  coloni:  125 

tionem  esse  facilem;  et  pri-Nec  signare  quidem,  aut  partiri  limite  campum 
mus  ex  arte  versavit  terram,  Fas  erat:  in  medium  quaerebant:  ipsaque  tellus 
^^pi^Trsr^Omnia  liberies,  nullo  poscente,  ferebat, 
na  languere  tristi  otio.  Ante  Hie  malum  virus  serpentibus  addidit  atris, 
Jovis  iempom,  nulli  agricol»  Praedarique  lupos  jussit,  pontumque  moveri,  1 30 

bate"uidenmtSe,Nautde1:Mellaque  decussitfoliis,  ignemque  removit, 
nire  terminis  agros.  Quiere-  kt  passim  nvis  currentia  vina  repressit: 
bant  cibos  in  commune,  etUt  varias  usus  meditando  extunderet  artes 
ipsa  terra  spontein«oducebatpauiatim  et  sulcis  frumenti  quaereret  herbam, 

omnia,  nemineexigente.  Ju- „      ...   .  ,  ^     .  '  , 

piteradjunxit  noxium  vene-  Et  sihcis  venis  abstrusum  excuderet  ignem.  135 

num  nigris  serpentibus:  et  Tunc  alnos  primum  fluvii  sensere  cavatas: 
voluit  lupos  voraces  esse,  et  Navita  turn  stellis  numeros  et  nomina  fecit, 

mare  agitan,  et  excussit  mel  7 

e  foliis  arborum,  et  occultavit  ignem,  et  stitit  vinum  ubique  fluens  in  rivos.  Ut  experientia  ob- 
servando  excogitaret  paulatim  diversas  artes,  et  colligeret  spicas  frumenti  e  sulcis,  et  exprime- 
ret  ignem  occultum  e  venis  lapidum.  Tunc  primo  flumina  tulerunt  arbores  cavatas:  tunc 
nauta  attribuit  ordinem  et  nomina  sideribus, 

NOTES, 

leaf.  So  Pliny;  "  Luxuria  segetum  castiga-  bread  by  "  the  sweat  of  his  brow."  Virgil 

tur  dente  pecoris  in  herba  duntaxat,  et  de-  here  begins  to  treat  of  the  origin  of  agri- 

pastse  quidem  vel  saepius  in  spica  injuriam  culture, 

sentirent."  123.  Movit.  Literally,  Stirred  or  solicited, 

113.  Quique  paludis.    He  now  speaks  of  i.e.  He  taught  or  commanded  mortals  to  cult  i- 

drying  up  a  marshy  land.  vcde  the  ground. 

115.  Incertis  mensibus,  i.  e.  in  those  months  123.  Curis  acuens.  Sterling  says,  (t  sharp- 
when  the  weather  is  more  variable.  ening  man's  wit  with  care" 

118.  Cum  sint,  &c.  Servius,  and  the  whole  127.  In  medium  qucerebant.  They  made  ac* 
herd  of  interpreters  after  him,  explain  quisition  for  the  public,  or  common  stock, 
these  words  thus:  Though  the  labours  of  men  131.  Mellaque  decussitfoliis.  It  is  no  un- 
and  oxen  have  proved  all  these  evils.  It  may  common  thing  to  find  a  sweet,  glutinous  li- 
be  rendered;  when  the  labours  of  meii  and  oxen  quor  on  oak  leaves,  which  might  give  the 
have  thus  been  tried  in  cultivating  the  ground,  poets  room  to  imagine,  that  in  the  golden 
which  seems  to  agree  better  with  the  con-  age  the  leaves  abounded  with  honey, 
text,  since  the  poet  does  not  so  much  insist  131.  Ignem  removit.  The  fire  was  not  to- 
on the  bad  qualities  of  the  land,  as  on  the  tally  taken,  but,  as  Hesiod  says,  Kev-^e  St 
means  of  meliorating  and  correcting  them.  7tvq.  It  became  hid  in  flints. 

119.  Improbus  anser.  Columella,  Lib.  VIII.  132.  Cuwentia  vina.  So  Isaiah  invites  to 
13.  observes  of  the  goose,  Quicquid  tene-  the  waters  to  buy  thence  wine  and  milk. 
rum  contingere potest  carpit.  And  Pallad.  Lib.  136.  Cavatas  alnos.  The  first  vessels  were 
I.  23.  Anserum  Stercus  satis  omnibus  inimicum  nothing  but  hulks  coarsely  hollowed  out  of 
est.  Hence  Martyn  humorously  calls  it  trees.  "  The  alder  tree  delights  in  moist 
*'  The  -zvicked goose."  places  and  the  banks  of  rivers.  One  of  these 

120.  Intuba.    Succory,  or,  as  Heyne  says,  trees  grown  hollow  with  age,  falling  into 
endive.  a  river,  may  be  imagined  to  have  given  the 

121.  Pater  ipse.    How  like  the  decree  of  first  bint  towards  navigation." 
the  true  God,  that  man  should  procure  his 
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Pleiadas,  Hyadas,  claramque  Lycaonis  Arcton. 
Turn  laqueis  captare  feras,  et  fallere  visco 
Inventum:  et  magnos  canibus  circumdare  saltus. 
Atque  alius  latum  mnda  jam  verberat  amnem 
Alta  petens,  pelagoque  alius  trahit  humida  Una. 
Turn  ferri  rigor,  atque  argutae  lamina  serrae; 
(Nam  primi  cuneis  scindebant  fissile  lignum) 
Turn  variae  venere  artes.  Labor  omnia  vincit 
Improbus,  et  duris  urgens  in  rebus  egestas. 

Prima  Ceres  ferro  mortales  vertere  terram 
Instituit:  cum  jam  glandes  atque  arbuta  sacrae 
Deficerent  sylvse,  et  victum  Dodona  negaret. 
Mox  et  frumentis  labor  additus;  ut  mala  culmos 
Esset  rubigo,  segnisque  horreret  in  arvis 
Carduus:  intereunt  segetes,  subit  aspera  sylva, 

sacrae  sylvae  deficerent,  et  Dodona  recusaret  cibos.  Deinde  addita  est  frugibus  materieslahoris: 
yiempexxt  noxia  rubigo absumeret  calamos,  et  carduus  inutilis  horresceret  in  agris:  segetes  emo- 
riuntur,  succedit  copia  -herbarium  asperarum, 
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appellans  Pleiadas,  Hyadas, 
et  lucidam  ursam  Lycaonis 
Jiliam.  Tunc  repertum  est, 

1 40  capere  {eras  laqueis,  et  deci- 
pere  visco:  et  cingere  cani- 
bus magnas  sylvas.  Et  jam 
alius  projicit  reticulum  in  la- 
tum fluvium,  se  committens 
alto  fiuvio,  et  alius  trahit  e 

j ^2  mariretia  humida.  Tunc  ve- 
nit  durities  ferri,  et  lamina 
serrse  stridentis:  (nam  majo- 
res  dividebant  cuneis  lignum 
fissile).  Tunc  varice  artes 
prodierunt:  Magnus  labor 
superat  omnia,   et    necessi- 

1 50  tas  urgens  in  rerum  inopia» 
Ceres  prima  docuit  homi- 
nes movere  terram  ferro: 
cum  jam  glandes  et  arbuta 


NOTES. 

138.  Ple'iadas-    The  seven  daughters  of  Prima  Ceres  unco  glebam  dimovit  aratro, 

Atlas  by  Pleione.  They  all,  except  Merope,  Prima  dedit  fruges,  alimentaque  mitia  ter- 
who  married  Sysiphus,  king  of  Corinth,  had  ris. 

immortal  gods  for  their  suitors.   For  this        148.  Arbuta.  The  KoV«fflf»  as  the  Greeks 

reason  Merope's  star  is  said  to  be  dim   The  called  the   arbute,  or  strawberry  tree,  is 

name  Pleiades  is  derived  from  the  Greek  common  enough  in  our  gardens.  The  poets 

*\tuv,  to  sail;  because  these  stars  were  con-  have  supposed  the  people  of  the  first  age  to 

3Jdered  propitious  to  sailors.   They  bear  al-  have  lived  on  acorns  and  arbutes,  before 

so  the  names  of  Vergilia,  Atlantides,  and  the  discovery  of  corn. 
Hesperides.  150.  Labor  additus.  Labor  here  we  take  to 

^       138.  Hyadas.   Five  daughters   of  Atlas,  signify  calamity  or  distress;  and  additus  has 

The  ancients  supposed  that  the  rising  and  the   sense   of  datus  or  assignatus,  as   Hor. 

setting  of  the  Hyades  were  always  attended  Lib.  3.  Ode  IV.  78. 
with  much  rain,  whence  the  name  (Sa,pluo.)  Incontinentis  nee  Tityi  jecur 

138.  Lyycaords  Arcton.   The    Ursa   Major  Relinquit  ales,  nequitise  additus 

^was  called  Lycaon's  bear,  because  his  daugh-  Custos. 

ter  Calisto  was  transformed  by  Juno  into  a  So  JEn.  VI.  90. 
bear,  and  by  Jove,  to  whom  she  had  been  Nee  Teucris  addita  Juno 

kind,  translated  to  the  stars.  Usquam  aberit. 

141.  Verberat  amnem.  Lashing  the  -river  is  151.  Esset;  not  from  sum,  but  from  edo, 
a  beautiful  description  of  the  manner  of  es,  est,  &c. 

throwing  the  casting  net.  151.  Rubigo.  The  bliglti,  says  Martyn,  is  a 

142.  Humida  Una.  La  Cerda  observes,  that  disease  to  which  com  is  subject.  Theo- 
linum  is  often  used  for  a  net.  It  is  uncertain  phrastus  calls  it  t^va-lfi*.  Many  modern  wri- 
in  this  passage,  whether  Virgil  intends  the  ters  take  rubigo  to  signify  smut,  which  is  a 
drag  net  or  the  fishing  line.  putrefaction  of  the  ear,  and  converts  it  to 

143.  Ferri  Hgor.  The  art  of  hardening  iron  black  powder;  but  Virgil  mentions  it  as  a 
is  here  brought  to  view,  and  under  it  all  disease  of  the  stalk.  Rusus  calls  it  in 
the  metallic  arts  are  implied.  French  nielle,  a  word  corresponding  to  our 

146.  Improbus.  Indefatigable,  or  unwea-  imldeio.   The  Romans,  on  the  25th  of  April 
ried,  as  ./En.  XII.  687.  annually  worshipped  a  goddess  whom  they 
Fertur  in  abruptum  magno  mons  improbus  named   Roblgo,  that  she  might  preserve 
actu.  their  corn  from  blights. 
146.  Duris.  Agreeably  to  the  familiar  pro-        152.  Carduus.  Perhaps  the  carduus  solstiti- 
verb,  «  necessity  is  the  mother  of  invention.'  alis,  or  St.  Barnaby's  thistle,  which,  accord- 
So  in  the  1st  iEneid:  ing  to  Ray,  is  very  troublesome  in  the  Ita- 
Res  dura  et  regni  novitas  me  talia  cogunt  lian  corn-fields.   Dr  Woodward  has  calcu- 
moliri.  lated,  that  one  thistle  seed  will  produce  at 
^  »    147.  Prima  Ceres.  Ovid  in  like  manner  at-  the  first  crop  twenty -four  thousand,   and 
tributes  the  origin  of  agriculture  to  the  be-  consequently  five  hundred  and  seventy-six 
neficence  of  Ceres:  millions  of  seeds  at  the  second  crop.    This 
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et  lapp»,   et   tribuli;   et  Lappaeque,  tribulique:  interque  nitentia  culta 

S   JSSt  Sp^e^  J?f?'ix  .**•»»  «  «**»  dominwior  aven*.  . 

pinguia.  Qudd  nisi  et  assi-Quod  nisi  etassiduis  terram  insectabere  rastris,       155 

due  terram  proscindas  ras-  Et  sonitu  terrebis  aves,  et  ruris  opaci 

£„Vetam™Ja  SETS  £alce  Premes  UI?bras'  v°tisq;  vocaveris  imbrera: 
mosarborum  ruris  umbrosi,  Heu,  magnum  altenus  frustra  spectabis  acervum, 
et  precibus  obtinueris  piuvi-  Concussaque  famem  in  sylvis  solabere  quercu. 

™L»^i™™  .ilSf™      Dicendum  et  qua  sint  duris  agrestibus  arma:      1 60 

magnum  acervum  altenus,  ^  *  .         ° 

et  cogens  subvenire  fami  Queis  sine,  nee  potuere  sen,  nec  surgere  messes. 

succutiendo  quercum  in  syl- Vomis,  et  inflexi  primum  grave  robur  aratri, 

vis.  Dicendum  est  quoque,  Tardaque  Eleusinae  matris  volventia  plaustra, 

quse  sint  mstrumenta  duro-  ^  .,     ,  t     t  ,.   .  r,  '    . 

rum  agricolamm:  sine  qui-  Tnbulaque,  traheaeque,  et  miquo  pondere  rastn: 

bus  segetes  nec  seminari,  Virgea  praeterea  Celei  vilisque  supellex,  1 65 

nec  crescere  possunt.  Pri-  Arbuteae  crates,  et  mystica  vannus  Iacchi. 

mo  vomer,  et  gravis  moles  rA •  ,,v        ^ 

curvi  aratri,  et  plaustra  Ce-  Omnia  quae  multo  ante  memor  provisa  repones, 
reris  matris  difficile  voiubi- Si  te  digna  manet  divini  gloria  ruris, 
lia,  et  tribula,  et  trahe»,  Continue  in  sylvis  magna,  vi  flexa  domatur 
FrJSXirviSeasu: I»  burim,  et  curvi  formam  accipit  ulmus  aratri.      170 
peilex  Celei,  crates  ex  arbu-  Huic  a  stirpe  pedes  temo  portentus  in  octo,  • 
to,  et  sacra  vannus  Bacchi.  Quae  omnia  memineris  multo  ante  parare  et  servare:  si  te  spectat 
vera  laus  beati  ruris.  Principio  in  sylva,  magna  vi  inflexa,  subigitur  ulmus  in  burim,  etcapit  for- 
mam curvi  aratri.  Huic  burijungitur  per  imam  partem  temo  extensus  in  octo  pedes, 

NOTES. 

exuberance,  however,  is  not  -waste:  nume-  the  husbandman's  implements.  He  enume- 
rous  birds  derive  from  the  winged  thistle  rates  four  for  ploughing,  and  as  many  for 
seed  their  subsistence.  harvest 

153.  Lappa.   Lappa,  says  the  Cambridge        162.  Bobur,  particularly  a  kind  of  oak;  but 
botanist,  seems  to  have  been  a    general    applied  to  any  solid  wood. 

word  to  express  such  things  as  stick  to  the  163.  Tardaque.  Wharton  has  attempted 
garments  of  those  that  pass  by.  We  use  the  to  imitate  Virgil  in  the  slow  motion  of  the 
word  burr  in  like  manner,  though  what  is    cart,  which  tills  line  describes: 

"  And  Ceres'    ponderous  wagon,   rolling 
slow." 

163.  Eleusince  matris,  i.  e.  such  as  were 
invented  by  Ceres,  who  was  worshipped  at 
Eleusis  in  Attica. 

164.  Tribula.  The  tribulum,  or  tribula,  was 
an  instrument  used  by  the  ancients  to  thresh 
their  corn.  It  was  a  kind  of  plank  or  wag- 
on pointed  with  stones  or  pieces  of  iron, 
with  a  weight  laid  upon  it;  and  so  was 
drawn  over  the  corn  by  "oxen.  Thus  it  is 

154.  Lolium,  or  darnel,  a  common  weed  in    described  by  Varo:  Id  Jit  e  tabuld  lapidibus, 
corn-fields.  aut  ferro  asperqta,  quo  imposito  auriga,  aut 

154.  Aveme.  The  -wild-oats  (says  Martyn,  pondere  gravz,  trahitur  jumentis  junctis,  ut 
for  we  continue  to  quote  his  botanical  illus-  aHscutiat  e  spied  grana. 
trations)  are  no  less  frequent  than  the  dar-  164.  Traheaeque.  The  trahea  was  a  car- 
nel  in  many  places.  They  are  not  the  com-  riage  without  wheels,  used  for  the  same 
mon  oats  degenerated  by  growing  wild,  but  purpose  as  the  former, 
a  quite  different  species.  The  chaff  of  them  165.  Celei.  Celeus  was  the  father  of  Trip- 
is  hairy,  and  the  seed  small  like  that  of  tolemus,  whom  Ceres,  as  has  been  said, 
grass.  It  was  the  general  opinion  of  the  an-    instructed  in  husbandry. 

166.  Vannus.  The  fan  to  separate  the 
grain  from  the  chaff. 

168.  Si  te  digna  manet,  &c  Literally,  if 
due  honour  awaits  thee  from  the  divine  country; 
i.  e.  If  thou  expectest  to  see  thy  blest  rural  la- 
bours croTvned-with  due  honour.  The  country  or 
country -life  is  called  divine,  because  of  its 
innocence  and  pleasures. 

169.  In  sylvis.   The  Roman  plough  was 


properly  so  called  is  the  head  of  the  barda- 
na  major,  or  burdock.  The  lappa  was  proba- 
bly the  same  with  the  galium,  or,  as  it  is 
commonly  called,  cleavers,  divers,  or  goose- 
grass. 

153.  Tribuli.  The  tribulus,  or  landcaltrop, 
is  an  herb  with  a  prickly  fruit  common  in 
Italy  and  warm  countries.  The  fiction  that 
Jupiter  caused  the  earth  to  produce  these 
prickly  weeds  seems  to  have  been  borrow- 
ed from  Moses.  See  Genesis  iii. 


cients,  that  wheat  and  barley  degenerated 
into  these  weeds,  but  they  are  specifically 
different,  and  rise  from  their  own  seeds. 
The  word  dominantur  is  very  proper,  for 
the  weeds  grow  so  tall,  that  they  overtop 
the  corn. 

155.  Quod  nisi.  To  avert  these  evils,  he 
advises  harrowing,  the  scaring  away  of  the 
birds,  pruning,  and  prayer. 

158.  Spectabis.  The  Medicean  manuscript    formed  of  a  bended  elm. 
reads  expectabis.  171.  Temo.  The  pole.  Minelius  describes 

160.  Dicendum.  He  here  begins  to  treat  of   it  as  an  oblong  piece  of  wood,  to  which 
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Bins  aures,  duplici  aptantur  dentalia  dorso. 
Caeditur  et  tilia  ante  jugo  levis,  altaque  fagus, 
Stivaque,  quae  currus  a  tergo  torqueat  imos: 
Et  suspensa  focis  explorat  robora  fumus. 
Possum  multa  tibi  veterum  praecepta  referre, 
Ni  refugis,  tenuesque  piget  cognoscere  curas. 
Area  cum  primis  ingenti  aequanda  cylindro, 
Et  vertenda  manu,  et  creta  solidanda  tenaci: 
Ne  subeant  herbae,  neu  pulvere  victa  fatiscat: 
Turn  variae  illudunt  pestes.  Saepe  exiguus  mus 
Sub  terns  posuitque  domos,  atque  horrea  fecit: 
Aut  oculis  capti  fodere  cubilia  talpae. 
Inventusque  cavis  bufo,  et  quae  plurima  terrse 
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accommodantur  bin»  aures, 
et  dentalia  qua  habent  du- 
plex dorsum.  Araputatur 
quoque   prius  tilia  levis  ad 

175  jugum,  et  fagus  alta,  et  sti- 
va,  qua  re  gat  posteriorem 
aratri  partem:  et  fumus  pro- 
bat  ligna  ilia  suspensa  ad  fo- 
cum.  Possum  enarrar  «.ibi 
multa  antiquorum  pracepta, 

•  g^nisi  nolis,  et  te  tsedeat  dis. 

1  ou  cere  minima  quaeque.  Pra?ci« 
pue  oportet  complanare  are- 
am  magno  cylindro,  et  manu 
tractare  terram,  et  firmare 
creta  tenaci:  ne  herb»  nas- 
cantur,  et  ne  area  siccitate 


Monstra  ferunt:    populatque    ingentem  farris   acer-  resoiuta _rimas  agat.  Prate- 

-    _         r»<=»a   vnmi   hncfpc  nnnanf    «m^A 


Curculio,  atque  inopi  metuens  formica  senectse. 
Contemplator  item,  cum  se  nux  plurima  sylvis 
Induet  in  florem,  et  ramos  curvabit  olentes: 
Si  superant  foetus,  pariter  frumenta  sequentur, 
Magnaque  cum  magno  veniet  tritura  calore. 
At  si  luxuria  foliorum  exuberat  umbra, 
Nequkquam  pingues  palea,  teret  area  culmos, 

plare,  cum  in  sylvis  multa  nux  vestiet  se  floribus,  et  demittet  ramos  odoriferos:  si  flores  plures 
sint  quam  folia,  similiter  frumenta  succedent;  et  veniet  magna  ubertas,  cum  magno  calore.  At 
si  rami  abundent  nimia  copia  frondium;  frustra  conteres  in  area  manipulos,  palea  crassos. 


1 8  S  re^  var"  nostes  nocent,  saepe 
parvus  mus  facit  domum  sub 
terris,  et  struit  horrea:  aut 
talpse  privati  oculis  fodiunt 
cubilia:  et  bufo  in  cavernis 
reperitur,  et  multa  alia  ani- 
malia  quse  tei*ra  producit:  et 

190  curculio,  et  formica  provi- 
dens  egenae  senectuti  cor- 
rodunt  magnum  cumulum 
frumenti.  Preeterea  contem- 


NOTES. 


wheels  were  connected,  about  eight  feet  in 
length. 

172.  Aures»  In  modern  language,  earth- 
boards:  according  to  Minelius,  two  iron  or 
wooden  sides,  affixed  laterally  like  ears, 
for  the  purpose  of  widening  the  furrow. 

172.  Duplici  dentalia  dorso.  See  at  the  end 
of  Mr.  Martyn's  first  Georgic,  a  draught 
of  a  plough  such  as  is  used  at  this  day  in 
Mantua;  nearly  the  same  with  that  which 
Virgil  here  describes.  There  the  share- 
beams  CdentaliaJ  joined  to  the  two  han- 
dles, form  that  shape  which  Virgil  calls 
the  double  back. 

173.  Levis.  Light,  that  it  may  not  op- 
press the  oxen  with  its  weight. 

174.  Stiva.  The  plough -staff",  or  handle. 
174.  Currus.  Some  think  cursus. 

174.  Currus.  The  plough  was  so  called, 
because  it  ran  upon  wheels,  as  do  several 
modern  ones,  particularly  that  of  Mantua 
abovementioned. 

178.  Area.  The  floor.  The  mode  here  re- 
commended was  intended  for  the  purpose 
of  avoiding  the  inconveniences  of  mud  and 
vermin. 

178.  Cylindro.  A  large  rolling  stone.  A 
fragment  of  a  column  sometimes  was  em- 
ployed for  the  purpose. 

181.  Exiguusmus.  Not  only  the  diminish- 
ing epithet  exiguus,  but  the  terminating  of 


the  line  with  a  single  syllable,  beautifully 
expresses  the  littleness  of  the  animal. 

183.  Oculis  capti.  Supposed  blind,  because 
of  the  diminutiveness  of  those  organs. 

186.  Curculio.  The  weevil. 

187.  JVux.  By  this  interpreters  generally 
understand  the  almond-tree,  agreeably  to 
what  is  said  of  it  in  other  authors.  Isid. 
lib.  XVII.  47.  Amygdalia  nomen  Gracurn,  eslt 
qua  Latine  mix  longa  vocatur — de  qua  Virgi- 
Bus,  cum  se  nux  plurima  silvis  Induet  injiorem. 
So  Theophyl.  in  Natural.  Prob.  Cap.  17. 
'Og a  tuv  «juuyJ>a^»v,  &c.  Amygdahim  cemefruc- 
tuingravescentem,  adeo  ut  pre  foetu  et  exube- 
rantia  incurvetur,  et  terram  pene  contingat. 
Est  hoc,  O  Poly  crates,  argumentum  maximum 
fertilitatis.  Plut.  Lib.  2.  de  Vita  Moysis,  Tivnrai 
/tcfvTOi  x«<  t»v,  &c.  Fertur  £  vernis  arbor  ibus 
prima  florere  Amygdahis  proventum  pranun- 
tians  fructuum  arborum.  Mr.  Martyn  howe- 
ver contends  that  it  refers  to  the  walnut- 
tree. 

192.  J\"equicquam.  Servius  renders  nequk- 
quam pingues  by  non  pingues,-  but  it  may  just- 
ly be  questioned,  whether  Virgil  ever  uses 
the  word  in  that  sense;  those  other  exam- 
ples which  Servius  produces  are  very  du- 
bious. 

192.  Pingues  palea.  The  sense  is,  that  the 
culms  would  be  rich,  not  with  fruit,  but 
with  chaff. 
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Egoquidemvidimultossato.Semina  vidi  equidem  multos  medicare  serehtcs, 
JSel^r JSH?  Sift  Et  nitro  prid.  et  nigra  perfundere  amurca, 
«mrca,ut  grana  majora  es-Grandior  ut  foetus  siliquis  fallacious  esset.  195 

sentinfoiliculis  vulgd  inani-  Et  quamvis  isjni  exiguo  properata  maderent, 

^rp^™x:Ta:  xidi  iecta  <«"< « mui?°  ?pe«ata  ,abore' 

^aen  vidi  ea,  diu  electa,  et  Degenerare  tamen;  ni  vis  humana  quotannis 
magna  cura  explorata,  de-  Maxima  quseque  manu  legeret:  sic  omnia  fatis 
STi^S  J?  PeJH3  *■«;  «  *«*  ^"apsa  referri.  200 

geret  maxima  qu»que  ^ra- Non  ahter  quam  qui  adverso  vix  flumine  lembum 
na.  Sic  vidi  omnia  vi  fa-  Remigiis  subigit:  si  brachia  forte  remisit, 

retrT  act"  converT'  pZ  AtC*Ue  i,lam  in  Pr3ECePS  Pron°  raPil  alveUS  amni« 
rinde  ac  iile,  qui  contrario  Praetere£  tarn  sunt  Arcturi  sidera  nobis 
flumine  agre  impeilit  remis  Hoedorumq;  dies  servandi,  et  lucidus  anguis;         205 
cymbam:  si  forte  remittal  Qu£m  quibUs  in  patriam  ventosa  per  sequora  vectis 

brachia,  statim  impetus  ra-  ^      *  A       ^  t     •  r  ^      .  *  L     •• 

pit  ilium  in  profluentem,  Pontus  et  ostnferi  fauces  tentantur  Abydi. 
qua  propendet  fluvius.  Pr»-  Libra  die  somnique  pares  ubi  fecerit  horas, 
terek,  nos  agricolx,  tam  de-  £t  medium  luci  atque  umbris  jam  dividet  orbem: 

bemus  stellam  Arcturi  ob-r?..  .  ^  ,  J     ,  .  _.  _ 

servare,  et  dies  hoedorum,  Exercete,  vin,  tauros,  sente  hordea  campis,  210 

et   spiendidum  draconem;  Usque  sub  extremum  brumae  intractabilis  imbrem. 
quam  U  qui,  vecti  in  patriam  Necnon  et  lini  sesretem  et  Cereale  papaver 

per  ventosum  mare,  expo-  * 

nunt  se  Hellesponto,  etfreto  Abydi  ostriferi.  Quando  Libra  feceret  horas  diei  et  noctis  squales, 
et  jam  distribuet  medium  mundum  luci  ac  tenebris:  exercete  tauros,  6  agricolss,  seminate  hordea 
in  agris,  usque  ultimas  circiter  pluvias  dur»  brumae.  Tempus  quoque  est  abscondere  terra  sege- 
Cem  lini,  et  papaver  Cereris: 


NOTES. 


193.  Semina  vidi.  Beans  or  pulse.  The 
poet  here  teaches,  by  what  means  the  seed 
may  be  preserved  vigorous. 

200.  In  pejus  ruer*.  Gilbert  Wakefield  in- 
sists, that  the  word  fiuere  is  the  right  read- 
ing, for  says  he,  "  Vox  *  mere'  in  se  notio- 
nem  habet  perfecti  cujusdam  atque  absoluti 
quodgradus  respiciat:  unde,  quamvis  bo- 
num  fuerit  '  ruere'  per  se,  '  ruere  in  pejus' 
minime  ferri  potest." 

200.  Sublapsa.  Gliding  insensibly,  as  JEn. 
XII.  686. 

Seu  turbidus  imber 
?roluit,  aut  annis  solvit  sublapsa  vetustas. 

203.  Atque,  &c.  Most  interpreters  explain 
atque  by  statim,  upon  the  authority  of  A. 
Gellius;  but  none  of  them  have  produ- 
ced any  parallel  example  from  a  classical 
author.  The  passage  may  be  explained,  by 
supposing  an  ellipsis,  which  every  one  will 
easily  supply  in  the  reading,  thus:  Omnia  in 
pejus  ruere,  ac  retro  sublapsa  refem,  non 
aliter  qudm  ille  rait,  ac,  retro  sublapsus,  re- 
fertur,  &c. 

204.  Prcetered.  Having  treated  of  the 
modes  of  tilling  the  ground,  the  origin  of 
agriculture,  and  the  husbandman's  imple- 
ments, the  poet  now  teaches  the  propriety 
of  observing  times  and  seasons. 

204.  Arcturi  sidera.  Arcturus  is  a  star 
near  the  tail  of  the  Great  Bear,  whose 
rising  and  setting  were  generally  supposed 
portentous  of  tempests.  It  derives  its  name 
from  its  situation;  a^loc  is  a  bear,  and  ovgx, 
a  tail.  Pliny  says  it  rose  in  his  time  on  the 
12th,  or  according  to  Columella,  on  the  5th 


of  September:  it  rises  now  at  the  beginning 
of  October. 

205.  Hcedqrum.  The  kids  are  two  stars  on 
the  arm  of  Auriga. 

205.  Anguis.  The  northern  constellation. 
There  are  three  that  bear  this  name,  one  to 
the  north,  another  in  Ophiuchus  on  the 
equator,  and  a  third  in  the  south.  Servius 
supposes  Virgil  to  speak  of  the  latter;  but 
all  others  agree  he  intends  the  first,  because 
most  conspicuous. 

207.  Pontus.  Ruaeus  thinks  the  Hellespont; 
Martyn  and  Minelius,  the  Euxine. 

207.  Abydi,  now  called  the  Dardanelles, 
ever  famous  for  oysters. 

208.  Libra  die.  Barley  is  sowed  in  hot 
climates  at  the  latter  end  of  the  year.  The 
barley  harvest  in  consequence  comes  ear- 
lier than  the  wheat.  Thus  we  find  in  the 
book  of  Exodus  that  the  flax  and  the  barley 
were  destroyed  by  the  hail,  because  the 
barley  was  in  the  ear  and  the  flax  in  seed, 
but  the  wheat  and  the  rye  escaped,  having 
not  yet  come  up. 

208.  Die,  for  diei;  antiquo  more,  says  Mi- 
nelius. 

209.  Lividet.  In  many  MSS.dividit. 

211.  Brumce.  Holdsworth  remarks,  that 
bruma  was  not  used  by  the  ancients  for  the 
whole  winter,  but  merely  for  the  winter 
solstice.  Usque  in  this  line  intimates  that 
the  husbandman  must  labour  until  the  rainy 
season  commences. 

212.  Lini.  Flax;  which  was  sowed  in  Ita- 
ly during  October  and  November. 

212.  Cereale  papaver.  Probably  the  white 
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Tempus  humo  tcgcre,  ct  jamdudum  incumbere  ara-  «*  quaraprimum  incumbere 

t  •   .  aratris:  dum  terra  sicca  id 


220 


permittit,  et  nubes  pluvias 
suspense  sunt.  Vere  sit  se- 

215  mentis  fabarum:  tunc  etiam 
sulci  molles  exeipiunt  te,  6 
Medica:  et  redit  annuus 
cultus  milii,  quando  taurus 
fulgens  aureis  cornibus  in- 
choat  annum;  et  canis  occi- 
dit,  dans  locum  sideri  retro- 
grado.  Quod  si  praeparas 
terram  ad  segetem  tritici  et 
far  robustum,  et  soli  fru- 
mento  intentus  es:  Pleiades 
tibi  occidant  matutinae,  et 
ardens    stella  coronae   Ari- 

225a^nes  recedat  prius,  quam. 
deponas  in  sulci»  semina 
debita,  et  quam  properes 
committere  spem  anni  terr» 
repugnanti.  Plurimi  incepe- 
runt  ante  occasum  Pleia- 
dum,  sed  messis  sperata  fe«- 

230fellit  eos  inanibus  spicis.  Si 
autem  seminas  viciam,  et  vi= 

Per  duodena  regit  mundi  Sol  aureus  astra.  lem.  fase/,um;  *«$?*  £ediS* 

&  nans  cultura  lentis  JEgyp- 

tise;  Bootes  occidens  dabit  tibi  signa  non  dubia:  incipe  tunc,  et  profer  sationem  usque  ad  me- 

diam  hyemem.  Ide6  Sol  aureus  gubernat  per  duodecim  mundi  signa,  orbem  distributura  in 

certas  partes. 


Dum  sicca  tellure  licet,  dum  nubila  pendent. 
Vere  fabis  satio:  turn  te  quoque,  Medica,  putres 
Accipiunt  sulci;  et  milio  venit  annua  cura: 
Candidus  auratis  aperit  cum  cornibus  annum 
Taurus,  et  averso  cedens  canis  occidit  astro. 
At  si  triticeam  in  messem  robustaque  farra 
Exercebis  humum,  solisque  instabis  aristis: 
Ante  tibi  Eoae  Atlantides  abscondantur, 
Gnossiaque  ardentis  decedat  stella  coronae; 
Debita  quam  sulcis  committas  semina,  quamque 
Invitae  properes  anni  spem  credere  terrae. 
Multi  ante  occasum  Maiae  coepere:  sed  illos 
Expectata  seges  vanis  elusit  aristis. 
Si  vero  viciamque  seres,  vilemque  faselum, 
Nee  Pelusiacae  curam  aspernabere  lentis; 
Haud  obscura  cadens  mittet  tibi  signa  Bootes: 
Incipe,  et  ad  medias  sementem  extende  pruinas. 
Idcirco  certis  dimensum  partibus  orbem 


NOTES. 


poppy,  whose  seed  was  served  up  by  the 
ancients  with  the  dessert,  Plin.  XIX.  8. 
Servius  assigns  several  reasons  why  the 
poppy  is  called  the  flower  of  Ceres:  but  all 
of  them  appear  fabulous.  It  is  sufficient  for 
explaining-  the  author,  to  know  that  poppies 
were  consecrated  to  Ceres,  and  that  most 
of  her  statues  are  adorned  with  them. 

213.  Aratris.  There  is  little  doubt  but 
that  the  right  word  is  rastris.  Virgil  had 
already  mentioned  ploughing;  he  here  in- 
troduces harrowing. 

215.  Medica.  Martyn  acquaints  us,  that 
this  plant  had  its  name  from  Media,  be- 
cause it  was  brought  from  that  country  into 
Greece,  during  the  Persian  war,  under  Da- 
rius. It  is  called  by  the  English  botanists 
Burgundy  trefoil  and  medic  fodder. 

218.  Annua  cura.  Thy  annual  care:  in  op- 
position to  the  Medic  plant,  which  lasts 
many  years:  Pliny  says  it  lasts  thirty. 

217.  Taurus.  Servius  thinks  this  passage 
is  not  to  be  rendered,  "  the  bull  opens  the 
year  with  his  golden  horns,"  but  "  the  bull 
with  golden  horns  opens  the  year."  April 
comes! 

218  Averso  astro.  The  backward  star  or 
constellation,  viz.  of  the  Bull,  so  called  be- 
cause he  rises  backwards. 

221.  Eoce  AtlanUdes.  The  Pleiades  are 
called  Atlantides,  because  they  were  fabled 


to  be  the  daughters  of  Atlas.  Eo<e,  in  the 
morning,  i.  e.  when  they  set  or  go  below 
our  western  horizon  about  the  sun-rising, 
which  is  called  their  cosmical  setting. 

222.  Gnossia  stella  corona.  Ariadne's  crown, 
so  called  from  Gnosus,  a  city  of  Crete, 
where  Minos,  the  father  of  Ariadne,  reign- 
ed. 

222.  Decedat.  Most  commentators  have 
rendered  this  word  by  emerge,  viz.  from  the 
sun,  i.  e.  rises  heliacally,-  because  the  helia- 
cal rising  of  this  constellation,  and  not  the 
setting,  happens  at  the  time  here  mention- 
ed by  Virgil;  but  we  believe  the  word 
is  hardly  to  be  found  any  where  else  in  this 
sense. 

225.  Maice.  Maia,  one  of  the  Pleiades, 
here  put  for  the  whole. 

227.  Vilem.  Because  they  were  very  com- 
mon among  them,  and  therefore  of  little  es- 
timation. 

229.  Cadens  Bootes.  About  the  beginning 
of  November. 

229.  Bootes.  Bo5tes  is  a  northern  constel- 
lation near  the  Ursa  major,  called  also  Bu- 
bulcus  and  Arctophylax.  Some  suppose  it 
to  be  Icarus  the  father  of  Erigone,  who  was 
killed  by  shepherds  for  inebriating  them. 

232.  Mundi.  Either  orbem  mundi,  or  ra- 
ther astra  mundi;  as  Mn.  IX.  93. 
Filius  huic  contra,   torquet  qui  sidera 
mundi, 
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Quinque  zonae  occupant  coe-QumqUe  tenent  coelum  zonae:  quarum  una  corsuco 
Set  23££a£,  52E  Semper  Sole  rubens,  et  torrida  semper  ab  igni: 
perincalescitabe/wsardore.  Quam  circum  extremae  dextra  isevaq;  trahuntur,   235 
Circa  iiiam,  ad  dextram  et  Coerulea  glacie  concrete  atque  imbribus  atris. 
%£X£*S?£  "/s  inter  mediamque,  du*  mortality  *gris 
rulea,  et  nigris  piuviis  In-  Munere  concessae  Divum,  et  via  secta  per  ambas, 
ter  illas  et  median»,  dux  Obliquus  qua  se  signorum  verteret  ordo. 
beneficiopeorum  data  sunt  Mundus  ut  ad  Scythium  Riphseasq;  arduus  arces    240 

misens  homimbus:  et  orbi-  ^  •         t  ••  i  • 

ta  scissa  est  inter  has  duas,  Consurgit;  premitur  Libyae  devexus  in  Austros. 

qua  ordo  duodecim  signorum  Hie  vertex  nobis  semper  sublimis;  at  ilium 

oblique  se  vpiveret    Sicut  Sub  pedibus  Styx  atra  videt,  Manesque  profundi. 

mundus    sublimis  attolhtur  »*      •  i>    a  -  ,  ,  .        ^       r. 

versus  Scythiam  et  montes  Maximus  hie  flexu  sinuoso  elabitur  anguis 

Riph«os;  ita  deprimitur  in-  Circum,  perq;  duas  in  morem  fluminis  Arctos:       245 

clinans  in  Austrum  Africa?  Arctos,  Oceani  metuentes  aequore  tineji.' 

5&Sm£SS£%£  "lk'  Ut  Perhibent' aut  intempeto  silet  ndx 

etumbr»infernse  videntsub  Semper,  et  obtenta  densantur  nocte  tenebrae: 

pedibus.  Ad  poium  supeHo-  Aut  redit  a  nobis  Aurora,  diemque  reducit; 

£t™  ISZSSSSL  JJ«q;  »«  P™»*  equis  oriens  afflavit  anhelis,         250 

vii,  circa/Www,  et  inter  duas  Hhc  sera  rubens  accendit  lumina  Vesper. 

ursas:  ursas,  quae  timent  la-  Hinc  tempestates  dubio  praediscere  coelo 

vari  aquis  Oceans  Ad  poium  Possumus:  hinc  messisq;  diem  tempusq;  serendi: 

tnferwrem,  aut  profunda  nox  _.  .     .    _  ,  .*7 .  ,*  r      *i> 

semper  silet,  ut  aiunt.et  te-  kt  quando  mfidum  remis  impellcre  marmor 
nebra  densantur  offusa  noc-  Conveniat;  quando  armatas  deducere  classes,  25 

cedSS  flwTreverStur  'et  Aut  temPestivam  sy!vis  evertere  pinum. 
refert  lucem;  et  cum  primus  oriens  nos  afflat  equis  anhelantibus,  illic  rubens  Hesperus  accen- 
dit sidera  serotina.  Ex  his  possumus  praenoscere  tempestates,  coelo  incerto:  ex  his,  et  tempus 
messis,  et  tempus  sationis:  et  quandonam  opportunum  sit  agitare  remis  infidum  mare:  et  quan- 
donam  opportunum  sit  deducere  classes  armatas,  aut  cadere  in  sylvis  pinum  tempestivam. 

NOTES. 

233  Zona.    It  is  unnecessary  to  describe  and  revives  every  day.  In  the  following  line 

the  zones;  they  may  be  learned  from  al-  he  states  the  truth  as  it  exists, 

most  way  geographical  treatise.  248.  Et  obtenta,  &c.  Literally,  And,  night 

236.   Concrete.  Frozen  up,  concretum  flu-  being  outstretched,  darkness  is  thickened, 

men,  or  thick  and  foggy,  as  Cicero   says,  250.  Equis  Four  horses  are,  by  the  poets, 

Crassus  hie  et  concretus  aer.  Dr.  Trapp  trans-  assigned  to  the  sun:   Pyrois,  Eous,  JEthon, 

lates  it  stiff",  which,  however  it  may  agree  and  Phiegon 

to  ccerulea  glacie,  is  incongruous  to  atris  im-  251.  Accendit.  G.  Wakefield  writes  it  ad~ 

bribus;  and  therefore  he  adopts  another  epi-  cendit,  and  says,  Oliia  dedi  verissime  hanc 

thet,  black  ivith  lorvering  clouds.  Imber,  it  is  lectionem  ex  divinatione  (meaning,  as  I  sup- 

true,  sometimes  signifies  clouds  fraught  with  pose,  from  conjecture)  nesciu9  ita  citasse 

rain,  as  JEr\.  III.  193.  Senecam,  in  Epist.  122. 

Turn  mihi  caruleus  supra  caput  astitit  252-  Hinc  tempestates.  The  practical  use  of 

imber.  an  acquaintance  with    the  aspects  of  the 

But  here  we  are  inclined  to  think  it  means  heaven,  the  poet  now  begins  to  state. 

snows,  as  being  joined  with  ice,  and  be-  252.  Praediscere.  Some  say  pradicere. 

cause  of  the  epithet  concretes.  In  this  sense  255.  Deducere.  To  draw  them  down  from 

Virgil's  description  of  the  two  frigid  zones  the  docks. 

agrees  with  that  of  other  poets,  Ov.  Met.  256.  Tempestivam.  "  Hoc  est,"  says  Ruxus, 

I.  56.  JVzx  tegit  alta  duas.  "  tempore  idoneo  czedendis  arboribus." 

238.  Via  secta  per  ambas.  A  path  is  cut  be-  256.  Evertere  pinum.    Dryden  has  trans- 
tween  both;  i.  e.  the  Ecliptic.  lated  these  words, 

239.  Obliquus.   The  zodiac  traverses  the  "  Or  when  to  fell  the  furzes ;"— 
whole  torrid  zone,  but  neither  of  the  tern-  but  Marty n  observes,  that  he  must  certainly 
perate.  It  turns  obliquely  off,  after  touching  have  meant  frs:  for  the  furze,  otherwise 
the  one  or  other  of  the  tropics.  called  gorse  and  -whin,  is  a  prickly  shrub 

242.  Vertex.  The  north  pole,    lllzim.  The  which  grows  on  heathy  grounds,  and  bears 

south  pole.  no  resemblance  to  the  fir  or  pine.  Wharton 

247.  Ulic.   In  this  line  he  refers  to  the  renders  the  word  pinum,  pine: 

doctrine  of  Epiourns;  that  the  sun  perishes  "  And  when  in  forests  fell  the  timely  pine  ," 
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Nee  frustra  signorum  obitus  speculamur  et  ortus. 
Temporibusque  parem  diversis  quatuor  annum. 
Frigidus  agricolam  si  quando  continet  imber: 
Multa,  forent  quae  mox  coelo  properanda  sereno, 
Maturare  datur:  durum  procudit  arator 
Vomeris  obtusi  dentem,  cavat  arbore  lintres: 
Aut  pecori  signum,  aut  numeros  impressit  acervis, 
Exacuunt  alii  vallos,  furcasque  bicornes, 
Atque  Amerina  parant  lentae  retinacula  viti. 
Nunc  facilis  rubea  texatur  fiscina  virga: 
Nunc  torrete  igni  fruges,  nunc  frangite  saxo. 
Quippe  etiam  festis  quaedam  exercere  diebus 
Fas  et  jura  sinunt:  rivos  deducere  nulla 
Religio  vetuit,  segeti  praetendere  sepem, 
Insidias  avibus  moliri,  incendere  vepres, 
Balantumque  gregem  fluvio  mersare  salubri. 

Quin  etiam  fas  et  leges  per- 
mittunt  facere  res  aliquas  festis  diebus:  nulla  religio  prohibet  derivare  aquas  ex  agris,  cingere 
segetem  septo,  struere  dolos  avibus,  comburere  spinas,  et  lavare  in  aquis  gregem  ovium,  sani- 
tatis  causa. 
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Nee  frustra  consideramus 
ortus  et  occasus  side- 
rum,  et  annum  dimensum 
cequaliter  in    quatuor  tem- 

260  pestates.  Si  aliquando  plu- 
via  frigida  retinet  domi  a- 
gricolam;  tunc  licet  multa 
prseparare,  quae  postea  festi- 
nanter  facienda  essent  sudo 
tempore.  Arator  exacuit  du- 

9 ah  ram  aciem  vomeris hebetati, 

«so 5  cavat  naviculas  e  ligno:  vel 
imponit  notas  pecudibus,  vel 
numeros  cumulis  frugum. 
Alii  acuminant  palos,  et  fur- 
cas  bicornes,  et  prseparant 
Amerina     ligamina     vineae 

270  flexili.  Mod6  conficite  leves 
canistros  e  vimine  rubeo: 
modo  coquite  igne  frumen- 
ta,    mod6.  ea   terite  saxo. 


NOTES. 


261.  Maturare  often  signifies,  to  do  any 
thing  hastily,  as  jEneid  I.  41.  Maturate  fu- 
gam:  but  it  is  here  opposed  to  proper  are,  as 
expressed  by  Dryden: 

"  Let  him  forecast  his  work  with  timely 

care." 
According  to  Wharton,  it  is  "  to  prepare 
with  prudent  foresight." 

262.  Lintres.  Scaphas  (or  skiffs),  accord- 
ing to  Minelius;  but  Martyn  thinks  that  Vir- 
gil speaks  of  troughs  which,  scooped  from 
the  alders,  seem  more  immediately  to  con- 
cern the  farmer.  So  Wharton, 

"  Scoop  troughs  from  trees." 
Such  were  used  for  carrying  grapes.  Tib. 
book  1.  El.  5. 

263.  Impressit.  How  came  the  Romans 
not  to  find  out  the  art  of  printing  many  ages 
ago?  The  Caesars  impressed  (or  printed) 
their  whole  names  on  grants  and  letters, 
and  this  practice  was  so  common  a  one  that 
even  shepherds  impressed  their  names  on 
their  cattle. 

264.  Vallos.  Sudes.  Stakes.  So  Dryden,  "  or 
sharpen  stakes." 

265.  Amerina  retinacula.  Amerine  bands, 
so  called  from  Ameria,  a  town  in  Umbria, 
which  abounded  with  osiers. 

266.  Rubea  virga.  Bramble  twigs;  others 
render  it  Rubean  wicker,  from  Rubi,  a  town 
in  Italy,  which  Horace  mentions  in  his  jour- 
ney to  Brundusium.  But,  as  Pliny  mentions 
the  bramble  among  the  twigs  that  are  fit 
for  such  purposes,  is  is  more  probable  that 
these  are  here  meant.  Mr.  Benson  is  the 
only  translator  who  has  followed  this  last 
interpretation: 

**  Now  with  the  bramble  weave  the  baskets 
round." 
267-  Nunc  torrete  igni  fruges.    He  speaks 


of  parching  the  corn,  in  order  to  grind  it,  as 
in  JEneid  I. 

"  fruges  receptas 

Et  torrere  parant  flammis  etfrangere  saxo." 
Wharton  has  given  the  true  sense  of  the 
word,  but  absurdly  introduced  the  grinding 
before  the  parching: 
"  Now  grain  be  ground  with  stones,  now 

parch'd  upon  the  stove." 
Dryden,  with  an  absurdity  still  greater,  re- 
presents the    grain  as  ground  before  its 
grinding  took  place: 
"  Or  grinded  grain  betwixt  two  marbles 

turn." 
269.  Rivos  deducere.  Not  to  float  the 
ground,  as  some  will  have  it;  for  that,  as 
we  learn  from  Servius,  was  prohibited  by 
the  priests  on  holy-days :  but  to  drain  the 
pools,  and  make  the  rivulets  run  off  the 
fields;  which  was  allowed,  as  we  read  in 
Columella:  Feriis  autem  ritus  majorum  etiam 
ilia  permittit — Pisanas,  lacus,  focis  veteres 
tergere,  et  purgare.  To  float  the  fields,  in 
Virgil's  style,  is  inducer e  rivos,  as  verse  106. 
in  opposition  to  which  deducere  humorem 
signifies  to  drain,  verse  114. 

272.  Balantumque  gregem.  It  is  observed, 
that  sheep  make  a  great  bleating  when  they 
are  washed.  For  the  sake  of  his  rhyme, 
Dryden  calls  this  steeping  them.  He  steeps 
them,  too,  not  in  a  river  (fluvio)  but  in  a 
water-fall: 


1  steep 


In  wholesome  water-falls  the  woolly  sheep." 
Minelius  says  **  ut  curetur  scabies." 

272.  Fluvio  salubri.  Columella  observes, 
upon  this  passage,  that  it  was  unlawful  to 
wash  the  sheep  on  holy-days  for  the  sake 
of  the  wool;  but  that  it  was  allowed  to 
wash  them  for  the  cure  of  their  diseases. 


58 


P.  VIRGILII  MARONIS 


275 


Same  ductor  pigri  asini  dor-  Saepe  oleo  tardi  costas  agitator  aselli 

SSt^1^  Vilibus  am  onerat  pomis:  lapidemque  revertens 

domumex  urberefertmolam  Incusum,  aut  atrse  massam  picis  urbe  reportat. 

incisam,  vel  massara  nigra?  Ipsa  dies  alios  alio  dedit  ordine  Luna 

picis.  Ipsa ,  Luna  pr»bet  dies  Felices  operum.  Quintam  fuee:  pallidus  Orcus 

vanos  vara   serie  prosperos  ~  .  S  ^-  -£  r      j 

ad  opera.  Evita  quintum  di-  Euttieiiidesque  satse:  turn  partu  1  erra  nefando 

em:  Mo  die  Pluto  pallidus,  et  Coeumque,  Iapetumq;  creat,  saevumque  Typhoea, 

Furice  genitse  sunt: praterek  £t  cotiiuratos  coelum  rescindere  fratres.  280 

Terra  scelerato  parti  pro-  rp.  "V  .   .  r*    <•     r\ 

duXit,etCcEuraet  Japetum,Te.r  sum  conatl  imponere  Pelio  Ossam 

et  crudeiem  Typhoea,   et  Scilicet,  atq;  Ossae  frondosum  involvere  Olympum: 

fratres  conjuratos  evertere  Ter  Pater  extructos  disiecit  fulmine  montes. 

SStopSS^SSS  SePtima  p°st  de.ciraam  felix>  et.p.onere  "tem> 

et  injicere  Oss»  frondosum  Et  prensos  domitare  boves,  et  licia  telae 
Olympum:  ter  Jupiter  dis-  Addere:  nona  fugae  melior,  contraria  furtis. 
Z2SE£&ttZ"^**  ge lida  melWs  se  nocte  dedere: 
lix  est,  minus  quam  decimus,  Aut  cum  Sole  novo  terras  irrorat  Eous. 
etadpiantandam  vineam,  et  Nocte  leves  stipulae  melius,  nocte  arida  prata 
ad  subigendos  boves  ligatos,  Tondentur:  noctes  lentus  non  deficit  humor, 
et    ad  jungenda  bcia  telae.  _  .  .  ,     ,         .      ,  ,        .    .    - 

Nonus  felix  est  ad  peregri-^t  quidam  seros  hyberni  ad  luminis  ignes 
nationem,  et  adversus  furtis.  Pervigilat,  ferroque  faces  inspicat  acuto. 
Multa  etiam  melius  succe-  intere£  iongum  cantu  solata  laborem 

dunt  noctu,  aut  cum  Luci-   .  9  ,  ' 

fer  spargit  rore  terras  ori-  Arguto  conjux  percurnt  pectine  telas: 
ente  Sole.  Noctu  graciles  arista,  noctu  fcenum  siccum  melius  secatur:    humor  tenax  non  deest 
noctibus.  Et  aliqui  vigilant  ad  lucem  nocturnam  hyberni  ignis,  et  acuto  ferro  incidunt  faces:  In- 
terim uxor  leniens  cantilenis  Iongum  laborem  addensat  telam  sU'idulo  pectine, 
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NOTES. 


Hence  Virgil  mentions  the  wholesomi  river, 
to  show  that  he  meant  it  by  way  of  medicine. 

274,  Vilibus.  Vilis  signifies  common,  mean 
or  cheap. 

274.  Lapidem  incusum.  This  Servius  in- 
terprets a  stone  cut  with  teeth,  for  a  hand- 
mill  to  grind,  corn.  So  Dryden, 

"  Hand-mills  for  the  grain." 

277.  Orcus.  One  of  the  names  of  the  god 
of  hell,  the  same  as  Pluto,  though  confound- 
ed by  some  with  Charon.  He  had  a  temple 
at  Rome.  The  word  Orcus  is  generally 
used  to  signify  the  infernal  regions. 

278.  Eumenides.  A  name  given  to  the 
Furies  by  the  ancients.  They  were  three  in 
number;  Tisiphone,  Megara,  and  Alecto. 
They  received  the  name  of  Eumenides, 
which  signifies  benevolence  or  compassion, 
after  they  had  ceased  to  persecute  Orestes, 
who  in  gratitude  offered  them  sacrifices, 
and  built  them  a  temple.  Their  worship, 

"  For  so  the  JJFevil  ordain'd," 
was  almost  universal.    They  hold  a  burning 
torch  in  one  hand,  and  a  whip  in  the  other. 

279.  Cceum.  A  son  of  Ccclus  and  Terra. 
279.  Iapetum.  The  Greeks  regarded  him 

as  the  father  of  all  mankind.  He  was  the 
old-testament  Japheth.  For  what  reason 
the  day  that  gave  Iapetus  birth  should  be 
regarded  as  unlucky  I  cannot  conceive. 
Commentators  are  silent.  Dryden  leaves 
out  the  name. 

279.  Typhoea.  A  famous  giant,  son  of  Tar- 
tarus and  Terra,  lie  nad  a  hundred  heads, 


resembling  those  of  a  serpent  or  dragon. 
His  eyes  were  fire,  and  his  yellings  tremen- 
dous. He  made  war  against  heaven,  and  so 
frightened  the  gods,  that  they  ran  away  in 
different  shapes:  Jupiter  became  a  ram, 
Mercury  an  ibis,  Apollo  a  crow,  Juno  a  cow, 
Bacchus  a  goat,  Diana  a  cat,  Venus  a  fish, 
&c.  Hence  the  propriety  of  the  epithet 
scevum- 

280.  Rescindere,  pro  exscindere. 

281.  Ter  sunt  conati.  Longinus  produces 
this  as  an  instance  of  the  sublime.  The  slow 
numbers  of  the  line  Wharton  has  attempted 
to  imitate: 

"  Ossa  on  Pelion  thrice  t'  uplift  they  strove.'* 
Heyne  ascribes  the  origin  of  this  fable  to  a 
great  earthquake.  According  to  Strabo,  Os- 
sa was  really  thought  to  have  been  torn 
from  Olympus. 

284.  Septima  post  decimam.  The  seventh 
next  to  the  tenth;  or  the  seventeenth. 

288.  Eotis.  Some  think  the  morning  star: 
others  one  of  the  horses  of  the  sun,  mention- 
ed by  Ovid: 

Interea  volucres  Pyroeis  et  Eous,  et  iEthon 
Solis  equi,  &c. 

289.  Node  arida  prata  tondentur.  Pliny  also 
observes  that  a  dewy  night  is  fittest  for 
mowing;  "noctibus  roscidis  secari  melius." 

292.  Faces  inspicat.  The  torches  of  the  an- 
cients were  sticks  cut  to  a  point.  Heyne  on 
the  word  inspicare  says,  "  novasse  videtur 
poeta,  ut'sit  in  spicce  formam,  adeoque  in 
acutam  cuspidem,  concidere  " 
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Aut  dulcis  musti  Vulcano  decoquit  humorem, 

Et  foliis  undam  tepidi  despumat  aheni. 

At  rubicunda  Ceres  medio  succiditur  aestu, 

Et  medio  tostas  aestu  terit  area  fruges. 

Nudus  ara,  sere  nudus:  hyems  ignava  colono. 

Frigoribus  parto  agricolae  plerumq;  fruuntur, 

Mutuaque  inter  se  lseti  convivia  curant: 

Invitat  genialis  hyems,  curasque  resolvit. 

Ceu  pressae  cum  jam  portum  tetigere  carinae, 

Puppibus  et  laeti  nautae  imposuere  coronas. 

Sed  tamen  et  quernas  glandes  turn  stringere  tempus, 

Et  lauri  baccas,  oleamque,  cruentaque  myrta:         306 

Tunc  gruibus  pedicas  et  retia  ponere  cervis, 

Auritosque  sequi  lepores;  turn  figere  damas 

Stupea  torquentem  Balearis  verbera  fundae; 

Cum  nix  alta  jacet,  glaciem  cum  flumina  trudunt.  310  Surf,  et  oiivas"et  myrta  san- 

guinea.  Tunc  tempus  est  objicere  pedicas  avibus,  et  retia  cervis,  et  persequi  lepores  auritos; 
tunc  tempus  est  occidere  damas  intorquendo  lora  stupea  Balearis  fuudse:  cum  nix  alta  jacet, 
cum  fluvii  propellunt  glaciem. 
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295  aut  coquit igne liquorem  dul- 
cis vini,  et  frondibus  aufert 
spumam  ex  unda  cacabi  bul» 
lientis.  At  segetes  flavse  se- 
cantur  media  die,  et  media 
diefrumentaexsiccata  terun' 
twin  area.  Aranvidus,  semi- 
na  nudus:  frigus  pigrum  red- 
dit  agricolam.  Per  hyemem 
vulgo  agricolae  utuntur  rebus 
per  astatem  com  para  tis:  et 
hilares  agitant  inter  se  mu- 
tuas  epulas.  Suadet  hoc  hy- 
ems voluptaris,  et  curas  r'e- 
laxat.  Veluti  cum  naves  one- 
ratae  jam  attigere  portum, 
-  et  nautae  hilares  imposuere 
coronas  puppibus.  Attamen 
tunc  tempus  est  colligere  et 
glandes  quercinas,  et  baccas 


NOTES. 


295.  Dulcis  musti.  This  boiled  must  was 
usually  put  into  some  sorts  of  wine,  to  make 
them  keep.  Columella  recommends  the 
sweetest  wine  fortius  purpose:  so  that  dul- 
cis in  this  passage  is  no  idle  epithet  to 
musti. 

295.  Vulcano.  La  Cerda  observes  that 
Vulcan  is  never  used  by  Virgil  for  a  fire,  but 
when  he  would  express  a  large  one. 

295.  Humorem.  This  has  been  thought  a 
syllable  redundant  at  the  end  to  express  the 
ebullition  and  overflowing  of  the  liquor. 

296.  Undam  trepidi  aheni;  because  the  un- 
dulation of  the  water  in  a  boiling  kettle  re- 
sembles the  tumult  of  the  sea.  So  JEneid 
7-  463.  undans  ahenum. 

297.  Rubicunda  Ceres.  Ceres  is  sometimes 
used  for  bread.  Eel  5.  79.  here  for  the  crop 
itself,  which  when  ripe  is  (rubicunda)  of  a 
reddish  or  golden  colour. 

298.  Terit  area  fruges.  The  Romans  did 
not  thresh  or  winnow  their  corn:  in  the  heat 
of  the  day,  as  soon  as  it  was  reaped,  they 
laid  it  on  the  floor,-  and  drove  horses  or 
mules  round  it  till  they  trod  all  the  grain 
out.  This  was  the  common  practice  all  over 
the  east,  and  that  humane  text  of  scripture 
"  thou  shalt  not  muzzle  the  ox  that  treadeth 
out  the  corn,"  is  a  plain  allusion  to  it. 

299.  Nudus-  ara,  &c.  These  works  must 
be  performed  when  the  heat  of  the  weather 
shall  render  garments  unnecessary.  A  Ro- 
man would  call  himself  naked,  when  divest- 
ed of  his  upper  garment.  Ciiicinnatus  pro- 
bably in  this  last  sense  was  found  naked  at 
his  plough  when  called  to  be  dictator. 

303.  Press*.  Weather-beaten.  Others  ren- 
der it  laden.  But  the  former  sense  figures 
more  aptly  the  toils  of  the  farmer;  and  a- 
grees  better  to  the  words  ceu  pressa  carinae 


cum  jam,  &c.  The  phrase  cum  jam  denotes 
that  the  ships  had  been  in  distress. 

304.  Puppibus.  See  JEneid  IV.  418. 

305.  Quernas  glandes.  Glans,  says  Mar- 
tyn,  seems  to  have  been  used  by  the  Ro- 
mans in  the  same  sense  that  we  use  mast. 
Strictly  speaking,  it  means  only  such  fruits 
as  contain  but  one  seed,  covered  at  the  low- 
er part  with  a  husk,  and  naked  at  the  upper 
part.  The  fruit  of  an  oak,  which  is  common- 
ly called  an  acorn,  is  properly  a.  glans. 

305.  Stringere.  To  gather  with  the  hand. 

306.  Lauri.  Translators,  says  Martyn, 
frequently  confound  the  laurel  and  the  bay, 
as  if  they  were  the  same  tree,  and  what  the 
Romans  called  laurus.  To  the  common  lau- 
rel no  fine  smell  is  attached,  nor  does  its 
leaf  crackle  in  the  fire;  yet  these  charac- 
terize the  laurus  of  the  Romans,  and  these 
agree  well  with  the  bay  tree,  which 
seems  most  certainly  to  be  the  laurus  of  the 
ancients,  and  is  frequent  in  the  woods  and 
hedges  in  Italy.  Its  first  discoverers  gave 
it  the  name  of  lauro-cerasus,  because  its  leaf 
resembles  the  bay,  and  its  fruit  the  cherry. 

306.  Cruenta  myrta.  The  myrtle -berries 
are  called  cruenta,  or  blood)-,  from  their  vi- 
nous juice.  Ray  observed  no  other  species 
of  this  plant  in  Italy  but  the  myrtus  commu- 
nis  Italica,  or  common  myrtle. 

307.  Pedicas.  Springes  for  catching  birds 
or  beasts  by  the  legs. 

309.  Balearis.  The  Balearides  are  Ma- 
jorca and  Minorca,  whose  inhabitants  have 
ever  been  famous  for  slinging.  Mothers,  in 
these  islands,  were  not  used  to  give  their 
children  bread,  but  to  hang  it  on  a  tree  that 
they  might  strike  it  down  with  a  stone  be- 
fore they  ate  it. 
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Quid  enumerem  procellas     Quid  tempestates  autumni  et  sidera  dicam? 
Ifl^—a  T-  **»*  «bi  jam  breviorque  dies,  et  mollior  *Stas, 
ticis,  cum  dies  jam  decres-  Quae  vigilanda  vms?  vel  cum  ruit  imbriferum  ver: 
cunt,  etsestasest  mitior:  vel  Spicea  jam  campis  cum  messis  inhorruit,  et  cum 
cum  ver  piuvium  desinit,  Frumenta  in  viridi  stipula  lactentia  turgent?  '         315 
cum  spicse  segetum  jam  in-  0  v       n      •  •    j  ^ 

tremiscunt  per  agros,  et  kaepe  ego,  cum  flavis  messorem  mduceret  arvis 
cum  frumenta  plena  lacte  Agricola,  et  fragili  jam  stringeret  hordeaculmo, 
tumescunt  in  cuimo  adhuc  Omnia  ventorum  concurrere  prselia  vidi, 

hei*bescente.  bsepe  cum  co-  ^  .,         ,   ,v  \        _,.  .,         .     . 

lonus  introduceret  messo-  Qua\  gravidam  late  segetem  ab  radicibus  lmis 

rem  in  segetes  maturas,  et  Sublime  expulsam  eruerent:  ita  turbine  nigro        320 

jam ligarethordeapaleisfra- Ferret  hyems  culmumq;  levem,  stipulasq;  volantes. 
srilibus:  ego  vidi  misceri  pue- c?  «.»■••  i  •*. 

Ls  omnium  ventorum:  qui  SaePe  etlam  immensum  cceIo  venit  agmen  aquarum, 
dissiparent  in  auras  plenam  Et  fcedam  glomerant  tempestatem  imbribus  atris 
segetem  extirpatam  radici-  Collects  ex  alto  nubes:  ruit  arduus  aether, 

tus:  tarn  denso  nimbo  jacta- 

bat  procella  calamos  leves,  et  stipulas  volantes.    Ssepe  etiam  ingens  copia  imbrium  cadit  e  cceIo. 

et  nubes  e  mari  advectse  colligunt  tempestatem  nigrae  pluvire:  ccelum  altum  minatur  ruinam, 


NOTES. 


311.  Quid  tempestates.  Mr.  Martyn  thinks 
the  summer  storm  not  to  be  equalled.  "  We 
see  the  adverse  winds  engaging,  the  heavy 
corn  torn  up  by  the  roots  and  whirled  aloft, 
the  clouds  thickening,  the  rain  pouring,  the 
rivers  overflowing  and  the  sea  swelling. 
Jupiter  is  introduced  overturning  the  moun- 
tains with  his  flaming  right  hand;  earth 
trembles;  the  beasts  are  fled  and  men  are 
struck  with  horror;  the  south  wind  redou- 
bles, the  shower  increases,  and  the  woods 
and  shores  rebellow."  This  description  is 
far  surpassed  in  the  18th  Psalm. 

311.  Autumni.  Autumn  began  about  the 
12th  of  August. 

314.  Spicea.  Not  the  ripe  corn,  for  the 
next  line  speaks  of  it  as  milky  and  its  stems 
green. 

315.  Lactentia.  This  is  a  favourite  word 
with  the  poets.  Several  MSS.  read  lactan- 
tia.  Servius  observes,  that  lactans  signifies 
that  which  yields  milk,  lactens  that  which 
receives  milky  nourishment. 

317.  Stringeret.  Was  binding  up.  Servius 
renders  it  secaret,  and  quotes  verse  305. 

Et  quernas  glandes  turn  stringere  tempus. 
But  surely  stringere  there  signifies  to  gather 
or  strip  off  with  the  hand. 

317.  Cuhno.  The  stem  or  straw  of  the 
growing  barley. 

322.  Scepe  etiam — ccelo  venit.  The  common 
way  of  explaining  this  line,  in  a  great  mea- 
sure, destroys  the  whole  beauty  of  the  pas- 
sage, takes  away  the  solemnity  of  the  de- 
scription, and  renders  it  somewhat  prepos- 
terous. It  turns  that  lofty  expression,  ruit 
arduus  aether ;  into  a  tautology,  and  breaks 
into  the  description  before  the  reader  is 
prepared  for  it. 

To  see  the  passage  in  its  just  light,  we 
are  to  consider  that  the  poet  is  here  de- 
scribing one  of  those  storms  that  are  fraught 
with  thunder,  hail,  lightning,  rain,  and 
which  come  gradually  on  by  sensible  ap- 


proaches. First  the  clouds  or  vapours  come, 
marching  up  together  in  bands,  agmen  a- 
quarum,  till  they  have  overcast  the  whole 
face  of  the  sky. 
Saepe  etiam  immensum  cceli  venit  agmen 

aquarum. 
Then  they  gather  themselves  in  thicker 
wreaths,  and  brew  the  storm  more  deep 
and  threatening. 
Et  foedam  glomerant  tempestatem  imbri- 

bus  atris 
Collects  ex  alto  nubes. 
After  this  solemn  apparatus,  the  storm 
bursts,  the  clouds  discharge  such  a  deluge 
of  rain  as  if  the  whole  sky  were  dissolved 
and  poured  down  at  once,  ruit  arduus  aether. 
Venit  Ccelo  therefore  is  here  of  the  same 
import  with  venit  in  ccelum  or  convenit  in  cce- 
lo, agreeably  to  Virgil's  style  in  many  other 
places.  Thus  J£r\.  1.  293.  Hunctu  accipies  cce- 
lo for  accipies  in  ccelum.  iEn.  v.  451.  It  cla- 
mor ccelo,  for  ad  ccelum,  or  per  ccelum.  See 
also  JEn.  VI.  191.  VIII.  591.  IX.  664.  XII. 
283. 

324.  Ex  alto.  Servius  explains  it  ab  aqui- 
lone,  from  the  north,-  because  the  north  pole 
is  elevated  with  respect  to  us:  but  this 
seems  forced.  Alto  is  often  put  elsewhere 
for  the  sea,  and  seems  to  be  so  here. 

324.  Ruit  arduus  aether.  Virgil  is  thought 
in  this  description  to  have  had  in  his  mind  a 
passage  in  the  16th  Iliad. 
"  From  their  deep  beds  he  bids  the  rivers 

rise, 
And  opens  all  the  floodgates  of  the  skies. 
Th'  impetuous  torrents    from  their    hills 

obey; 
Whole  fields  are  drown'd,  and  mountains 

swept  away: 
Loud   roars  the  deluge  till  it  meets  the 

main, 
And  trembling  man  sees  all  his  labours 

vain."  Pope. 
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Et  pluvia  ingenti  sata  laeta,  boumque  labores 
Diluit:  implentur  fossae,  et  cava  fiumina  crescunt 
Cum  sonitu,  fervetque  fretis  spirantibus  aequor. 
Ipse  pater,  media,  nimborum  in  nocte,  corusca 
Fulmina  molitur  dextra:  quo  maxima  motu 
Terra  tremit:  fugere  ferae,  etmortalia  corda 
Per  gentes  humilis  stravit  pavor:  ille  flagranti 
Aut  Atho,  aut  Rhodopen,  aut  alta  Ceraunia  telo 
Dejicit:  ingeminant  Austri,  et  densissimus  imber: 
Nunc  nemora  ingenti  vento,  nunc  litora  plangunt. 
Hoc  metuens,  coeli  menses  et  sidera  serva: 
Frigida  Saturni  sese  quo  stella  receptet: 
Quos  ignis  coeli  Cyllenius  erret  in  orbes. 
Imprimis  venerare  Deos,  atque  annua  magnae 
Sacra  refer  Cereri,  laetis  operatus  in  herbis, 
Extremae  sub  casum  hyemis,  jam  vere  sereno. 
Tunc  agni  pingues,  et  tunc  mollissima  vina: 
Tunc  somni  duices,  densaeq;  in  montibus  umbrae. 
Cuncta  tibi  Cererem  pubes  agrestis  adoret: 
Cui  tu  lacte  favos,  et  miti  dilue  Baccho, 
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325  evertitque  largo  imbre  ope- 
ra bourn  et  campos  fertiles: 
fossje  implentur  aqiiis,  et 
fluvii  profundi  augentur  cum 
strepitu,  et  mare  sestuat  fluc- 
tibus     quasi    ebullientibus. 

o^n  Jupiter  ipse  mediis  in  tene- 

^oU  bris  nubium,  vibrat  rubente 
manu  tonitrua:  quo  tumultu 
terra  late  concutitur,  ferse 
fugiunt,  et  humilis  timor  de- 
jicit undique  mentes  homi- 
num.    Hie  ferit  ardenti  ful- 

335  mine,  vel  Atho,  vel  Rhodo- 
pen, vel  ardua  Ceraunia:  in- 
vklescunt  Austri  et  pluvia 
copiosissima:  jam  sylvas,  jam 
litora  sonant  magno  vento. 
Hoc  timens,  observa  menses 
et  signa  coeli:  quam  in  par- 

340  tem  abeat  tardum  astrum 
Saturni,  quos  per  circulos 
planeta  Mercurii  vagetur. 
PrKcipue  cole  Deos,  et  an- 
nua sacrificia  persolve  mag- 
na Cereri,  sacrificans  in  her- 


bis fertilibus,  sub  exitum  ul- 
timse  hyemis,  jam  sudo  vere.  Tunc  agni  stmt  pingues,  tunc  vina  suavissima,  tunc  somni  duices, 
et  umbr»  opacse  in  montibus.  Omnis  rusticajuventus  adoret  tibi  Cererem:  cuitu  misce  mel  cum 
lacte  et  vino  leni, 

f 


NOTES. 


330.  Fugere  ferce.  Dr.  Trapp  observes 
that  Jugere,  in  the  preter-perfect  tense,  has 
a  wonderful  force.  We  see  the  beasts  scud- 
ding away;  they  are  out  of  sight  in  a  mo- 
ment. 

332.  Atho.  Athos  is  a  mountain  in  Ma- 
cedonia that  overlooks  the  iEgean  sea.  Rho- 
dope  is  a  mountain  in  Thrace,  a  part  of 
mount  Hsemus,  which  extends  itself  as  far 
as  Scythia,  taking  different  names,  accord- 
ing- to  the  different  places  through  which 
it  passes. 

332.  Ceraunia.  The  Ceraunian  mountains 
are  in  Epirus;  they  were  formerly  so  called 
from  jtE^auvof,  thundery  because  their  height 
exposed  them  much  to  thunder.  They  are 
now  called  Monti  de  la  Chimera. 

334  Plangunt.  Heyne  explains  it,  "  plan- 
gorem  edunt,  resonant;"  Minelius,  "  rauco 
fragore  resonant." 

335.  Hoc  metuens.  Against  the  horrors  of 
a  tempest,  he  proposes  two  preservatives: 
making  observations  on  the  heavens,  and 
worshipping  the  gods. 

335.  Coeli  menses.  The  twelve  signs. 

336.  Frigida.  According  to  sir  Richard 
Blackmore,  this  may  well  be  called  frigid. 
"  When  the  keen  north  with  all  its  fury 

blows, 
Congeals  the  blood,  and  forms  the  fleecy 

snows, 
'Tis  heat  intense  to  what  can  there  be 

known; 
Our  poles  are  warmer  than  its  burning  zone: 
Who  there  inhabits  must  have  other  pow'rs, 
Juices  and  veins,  and  sense  and  life  than 

ours: 


One  moment's  cold,    like   theirs,    would 

pierce  the  bone, 
Freeze  the  heart's  blood,  and  turn  us  all  to 
stone." 

337.  Cyllenius.  A  surname  of  Mercury, 
from  his  being  born  on  the  mountain  Cyl- 
lene.  It  is  here  applied  to  the  planet  Mer- 
cury. On  the  top  of  the  mountain  Cyllene 
was  a  temple  and  a  wooden  statue  dedica- 
ted to  the  god. 

337.  Erret,  a  happy  epithet;  the  word 
planet  being-  derived  from  ir\dv»,  wandering, 

339.  Cereri.  We  have  here  a  beautiful  de- 
scription of  the  ambarvalia.  This  was  a  joy» 
ful  procession  round  the  ploughed  fields  in 
honour  of  Ceres,  the  goddess  of  corn.  Two 
festivals  of  this  name  were  celebrated  by 
the  Romans;  one  about  the  month  of  April, 
the  other  in  July.  The  swains  went  three 
times  dancing  round  their  fields,  crowned 
with  oak  leaves,  singing  hymns  to  Ceres, 
and  entreating  her  to  preserve  their  corn, 
The  word  ambarvalia  is  derived  from  am- 
biendis  arvist  going  round  the  fields.  A  sow, 
a  sheep  and  a  bull,  called  ambarvalix  hos- 
tise,  were  afterwards  immolated,  and  the  sa- 
crifice called  suovetaurilia,  from  sus,  ovis 
and  taurus. 

342.  Tunc  somni  duices.  Both  duices  somni 
and  densce  umbra  are  to  be  construed  with 
in  montibus;  for  the  meaning  is  plainly,  that 
slumbers  are  sweet  on  the  hills  under  trees, 
which  then  begin  to  be  covered  with  thick 
shade:  not  as  if  sleep  were  sweeter  then 
than  at  other  seasons,  as  one  would  ima- 
gine Dr.  Trapp  and  other  interpreters  un- 
derstood it. 
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et  victima  propitia  ter  duca-  Terque  novas  circum  felix  eat  hostia  fruges,  345 

&££££*. SH r.  °m"is  1uam  fho™s  et  socii  eomhentur  ovantes; 
mitentur;  et  clamoribus  in-  fct  Cererem  clamore  vocent  in  tecta:  neque  ante* 
vocent  Cererem  in  domum  Falcem  maturis  quisquam  supponat  aristis, 
^rm"u~iS":Q^m  Cereri,  torta  redimitus  temporaquercu, 
quam  edat  motusinconditos,  -L>et  motus  mcompositos,  et  carmma  dicat.  350 

etcanat  carmina m  Ao?iorew  Atque  haec  ut  certis  possimus  discere  signis, 
Cereris-Etutpossimushsec  ^stUsque,  pluviasque,  et  agentes  frigora  ventos; 
coenoscere     certis  mdicus,  T  \         <_  ±    -  -  \  b  T& 

caloremetimbres,etventos  Ipse  pater  statmt,  quid  menstrua  Luna  mtmeret, 
adducentes  frigora:  Jupiter  Quo  signo  caderent  Austri,  quid  saepe  videntes 
ipse  definivit,  quid  menstrua  Agricolae  propius  stabulis  armenta  tenerent.  355 

fe^S^^^00??^  ventis  «urgentibus,  aut  freta  ponti 
dentes  rustici  ssepe  contine-  Incipiunt  agitata  tumescere,  et  aridus  altis 
rent  greges  nonlonge  a  sta-  Montibus  audiri  fragor:  aut  resonantia  iong£ 
^•a«t^u„rmtrifo^:Litoramisceri,  et  nemorum  increbrescere  murmnr. 
motum  incipit  inflari,  etsic  Jam  sibi  turn  curvis  male  temperat  unda  carinis:    360 
cus  fragor   audiri  ex  altis  Cum  medio  celeres  revolant  ex  aequore  mergi, 
SS2s  %$£JSX  Clamoremque  feruht  ad  litora,  «toque  marin* 
murmur   sylvarum  auges-  In  sicco  ludunt  fuhcae:  notasque  paludes 
cere.  Jam  tunc  fluctus  dim-  Deserit,  atque  altam  supra  volat  ardea  nubem. 
cile  se  abstinent  *  ™™s  ™:  Saepe  etiam  steilas,  vento  impendente,  videbis  '      365 

vibus  vorandis,  cum  mergi  _,    r  .    .  '  l 

revolant  celeriter  e  medio  "raecipites  coelo  iabi:  noctisque  per  umbram 
man,  et  emittunt  vocem  ad  Flammarum  longos  a  tergo  albescere  tractus, 
litora:  et  cum  marinse  tuli-  g^pg  fevem  paleam  et  frondes  volitare  Caducas: 
cae  ludunt  in  arena:  et  cum  A     *  A    »  .  A        ..     ,  . 

ardea  relinquit  paludes  sibi  Aut  summa  nantes  in  aqua  colludere  plumas. 

notas,  et  volat  supra  altam  At  Boreae  de  parte  trucis  cum  fulminat,  et  cum      370 

nubem.   Saepe  etiam,  vento 

imminente,  videbis  Stellas  praecipites  cadere  e  coelo:  et  longos  tractus  lucis  albescere  a  tergo, 
per  tenebras  noctis:  saepe  paleas  leves,  et  folia  caduca  volitare,  aut  plumas  natantes  in  superficie 
aquaeagitari.  Sed  quando  fulmen  cadit  a  regione  Boreali,  et  quando  regio 


NOTES. 

351.  Discere  signis.  Not  by  any  supposed  that  stars  never  fall.    Virgil's  expressions 

astrological  meaning,  but  by  common  and  are  accommodated  to  the  ideas  of  common 

popular  observation.  people. 

354.  Caderent,  should  blow  with  less  vio-  368.  Scepe  levem  paleam,  &c.  What  Virgil 

lence.  says  of  chaff,  &c.  Aratus  has  said  of  thistle- 

356.  Continub  ventis.   The  poet  gives  ele-  down. 

ven  prognostics  of  the  approach  of  wind;  370.  At  Borece.  Twelve  prognostics  of  rain 

almost  all  of  them  are  borrowed,  and  indeed  .are  here  given.  1.  Lightning  from  the  north, 

beautified,  from  Aratus.  1.  The  sea  is  agi-  2.  Thunder  from  the  east  and  west.  3.  The 

tated.  2.  A  crashing  noise  is  heard  from  the  flight  of  cranes.    4-  The  heifer  looking  up 

mountains.    3.  The  shores  begin  to  echo,  to  heaven  and  snuffing- the  air.  5.  The  svval- 

4.  The  groves  murmur.    5.  The  cormorants  low  flying  round  the  lakes.  6.  The  croaking* 

fly  towards  the  shores.    6.  The  sea-coots  of  frogs.  7.  Ants  bringing  their  eggs  from 

play  on  the  land.  7.  The  heron  forsakes  her  their  recesses.    8.  The  rainbow  drinking  up 

fens  and  seeks  the  clouds.    8.  Stars  shoot,  the  waters.    9.  Rooks  forsaking  their  food. 

9.  Long  tracts  of  light  are  seen  in  the  hea-  10.  Sea-fowl  wantonly  tossing  water  over 

vens.    10.  The  chaff  whirls  in  the  air;  and  their  backs  and  washing  themselves    11. 

11.  Feathers  dance  on  the  waters.  The  cawing  of  the  crow,  as  it  walks  soli- 

357.  Aridus  fragor.  Such  a  sound  as  is  tarily  on  the  dry  sand.  12.  The  observations 
made  by  dry  trees  when  they  break.  of  damsels    working,   by  night,    at  their 

361.  Ex  cequore  mergi.  Birds  so  called,  a  wheels, 

mergendo.    Herons  are  most  probably  in-  ■«  When  sparkling  lamps  their  sputtering 

tended.  light  advance, 

365.  Saepe  etiam  Stellas.  It  is  well  known  And  in  the  sockets  oily  bubbles  dance." 
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Euriq;  Zephyriq;  tonat  domus;  omnia  plenis  Euri  et  Zephyri  tonat;  om- 

Rura.natant  fossis;  atque  omnis  navite  potto   .  «■  «j*  %«*£?£ 

Humida  vela  legit.  Nunquam  imprudentibus  imber     ta   per    mare  colligit  ve- 


la  humida:  nunquam  plu- 
375  via  incautis  nocuit.  Vel  il- 
lam  venientem  grues  aeriae 
fugiunt  ex  imis  vallibus:  vel 
juvenca  coelum  aspiciens 
hausit  aerem  naribus  paten- 
tibus:  aut  hirundo  canora 
volat  circa  lacus:  et  ran»  in 
380limo  canunt  antiquam  que- 
relam.  Ssepe  formica  fodiens 


Obfuit.  Aut  ilium  surgentem  vallibus  imis 
Aeriae  fugere  grues:  aut  bucula  coelum 
Suspiciens,  patulis  captavit  naribus  auras: 
Aut  arguta  lacus  circumvolitavit  hirundo: 
Et  veterem  in  limo  ranae  cecinere  querelam. 
Saepius  et  tectis  penetralibus  extulit  ova 
Angustum  formica  terens  iter:  et  bibit  ingens 
Arcus:  et  e  pastu  decedens  agmine  magno 
Corvorum  increpuit  densis  exercitus  alis. 
Jam  varias  pelagi  volucres,  et  quae  Asia  circum 
Dulcibus  in  stagnis  rimantur  prata  Caystri, 
Certatim  largos  humeris  infundere  rores, 

Nunc  caput  objectare  fretis,  nunc  currere  in  undas,     Pratereaw'cferepotes  divert 
Et  studio  incassum  videas  gestire  lavandi.  sas  aves  maris,  et  qua?  cir- 

Turn  cornix  plena  pluviam  vocat  improba  voce,  SbC.uS  ££ 

.Et  sola  in  sicca  secum  spatiatur  arena.  tri,  certatim  aspergere  hu- 

Nec  nocturna  quidem  carpentes  pensapuellse        390  merosmulta  aqua:  nuncob- 

jicere  caput  fluviis,  nunc 
currere  per  undas,  et  frustra  agitari  desiderio  lavandi  se.  Tunc  comix  importuna  advocat  im- 
brem  alta  voce,  et  sola  privatim  vagatur  in  arena  arida.  Ac  ne  puell»  quidem  noctu  nentes 
Ian  am 


parvam  viam  exportat  ova 
ex  intimis  cavernulis:  et 
haurit  aquam  magnus  arcus 
cce  testis:  et  turba  corvorum 
one  rediens  e  pastu  magno  nu- 
mero,    strepit    densis   alis. 


NOTES. 


37 1.  Enrique.  Eurus  is  a  wind  blowing 
from  the  east;  called  also  Vulturnus.    . 

371.  Zephyrique.  Zephyrus  was  the  west 
wind.  He  is  the  same  with  Favonius.  He 
was  said  to  produce  flowers  and  fruits  by 
the  sweetness  of  his  breath.  He  had  a  tem- 
ple at  Athens,  where  he  was  represented 
as  a  young  man  of  a  delicate  form  with 
wings  on  his  shoulders  and  his  head  cover- 
ed with  flowers. 

373.  Imprudentibus.  Mineliussays  "Tarn 
multa  tarn  certa  et  manifesta  sunt  pluvise 
et  tempestatum  prognostica,  ut  neminem 
non  clare  et  abunde  praemonitum,  ut  nemi- 
nem nisi  improvidum  deprehendant."  The 
signs  are  so  many  that  none  can  complain 
of  a  shower's  falling  on  him  unawares. 

374.  Aut  ilium  surgentem  vallibus  imis, 
c^c.  Some  construe  the  words  thus,  grues 

fugere  ex  imis  vallibus.  Others  take  the 
meaning  to  be,  v.hat  the  shower  rises  out  of 
the  valleys.  The  author  of  the  essay  on  the 
Georgics  interprets  it,  that  the  cranes  avoid 
the  coming  storm,  by  retreating  to  the  low 
valleys.  This  interpretation  is  agreeable  to 
Aristotle  in  his  History  of  Animals,  where, 
treating  of  the  foresight  of  cranes,  he  says, 
They  fly  on  high,  that  they  may  see  far  oflF, 
and,  if  they  perceive  clouds  and  storms, 
they  descend,  and  rest  on  the  ground:  tav 
iSiitrt  vi<p»}  y.«i  xii/xtgix,  KccTa.7rTa.a-Kt  ti(rv^«^ovirii. 
In  this  sense  Mr.  Benson  has  translated  it: 

"  Cranes,  as  it  rose,  flew  downwards  to 
the  vale" 

378.  Veterem  cecinere  querelam.  Either  al- 
luding to  the  known  fable  of  the  frogs  in  iE- 
sop,  or  to  that  fabulous  tradition  of  the 
transformation  of  the  Lycians  into  frogs, 
for  which  see  Ovid,  Met.  VI.  374. 


380.  Bibit  ingens  arcus.  According  to  a 
vulgar  notion,  that  the  rainbow  drank  up 
the  vapours,  to  feed  the  clouds  for  rain. 

383.  Asia.  The  Asia  palits,  or  Asia  campus 
is  the  name  of  a  fenny  country  which  re- 
ceives the  overflowings  of  the  Cayster. 
The  first  syllable  of  this  adjective  is  always 
long;  the  first  of  Asia,  a  quarter  of  the 
world,  is  short. 

384.  Caystri.  The  Cayster  or  Caystrus,  now 
called  Kitcheck-J^Ieinder,  rising  in  Lydia, 
and  falling  into  the  iEgean  sea  near  Ephe- 
sus.  Its  margin  abounded  with  water-fowl. 
Homer  speaks  of  geese,  cranes  and  swans. 

387.  Incassum.  Either,  as  Servius  has  it, 
because  their  feathers  keep  their  bodies 
from  being  wet:  §>uia  plumarum  compositio 
aquam  minime  ad  corpus  admittit;  or,  as 
others,  their  bustle  is  idle,  and  to  no  pur- 
pose, since  without  so  much  pains  they 
will  soon  be  effectually  washed  by  the  co- 
ming rain. 

383.  Vocat.  The  ancients  were  of  opinion 
that  crows  not   only  predicted  rain,  but 
called  it  down.  Thus  Lucretius: 
"  Corvorumque  greges,  ubi  aquam  dicun- 

tur  et  imbres 
Poscere  etinterdumventosaurasque vocare" 
The  "  daws  and  om'nous  crows,  with  vari- 
ous noise 
Affright  the  farmers;  and  fill  all  the  plain; 
Now  calling  for  rough  winds,  and  now  for 
rain." 

389.  Et  sola  in  sicca.  Dryden  renders  this 
line, 

"  And  single  stalks  along  the  desert  sands." 
Wharton  translates  it, 
"  And  solitary  stalks  across  the  scorching 
sands." 
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ignorant  piuviam  futuram:  Nescivere  hyemem:  testa  cum  ardente  viderent 

Se^&ZtaSS**"?»  °leum>  «  Pu,treS  concrescere  fungos. 

et  putridos  fungos  cumularl.  Nee  minus  ex  imbn  soles,  et  aperta  serena 

Pariterpost  imbrem,  pote-  Prospicere,  et  certis  poteris  cognoscere  signis. 

ris  pravidere,  et  certis  indi-  Nam  n  tu       st  nis  acies  obtusa  yjdetur, 

cas  discere  dies  sudos  et  coe-  XT       -*..,...  .  T 

lum  apertum  ae  serenum.  Nee  fratns  radns  obnoxia  surge  re  Luna: 

Tune  enim,  nee  lux  stella-  Tenuia  nee  lanae  per  coelum  vellera  ferri. 

rum  apparet  languid»,  nee  Non  tepidum  ad  solem  pennas  in  litore  pandunt 

Luna  viaetur  onn,  debens,^.,      t  r  rr.,      •»•  TT  , 

lucem  suam  luci  Solis,  necDllectae  Thetidi  Halcyones:  non  ore  solutos 

levia  vellera  Ian»  volare  per  Immundi  meminere  sues  jactare  maniplos. 

aerem.    Halcyones   chara  At  nebulae  masfis  ima  petunt,  campoq;  recumbunt: 

2t?aSi."SSsrt43 SoIis  et  occasum  servans  de  culmiue  sumrao 

non  meminerunt  dissipare  Nequicquam  seros  exercet  noctua  cantus. 

rostro  fasciculos  palearum  laceratos.  Sed  potiiis  nubila  deprimuntur  m  valles,  et  residunt  in  cam- 

pis.  Et  noctua,  observans  occasum  Solis  ex  alto  cacumiue,  non  emittit  serotinos  cantus. 


395 


400 


NOTES. 

And  adds,  "  The  line  admirably  expresses  397.  Tenuia  lance  vellera,  tkinfieecy  clouds, 

the  action  of  the  crow,  and  is  an  echo  to  as  Pliny  explains  it,  Lib.  XVIII.  35.  Si  nu- 

the  sense.    Those  who  are  fond  of  allitera-  bes  ut  vellera  lance  spargentur — aquam  in  tri- 

tion,  are  delighted  with  this  verse,  where  duumproesagient. 

so  many  s's  are  found  together."  A  similar  399.  Dilecta  Thetidi  Halcyones.  Ceyx,  the 

alliteration  is  seen  in  "plena  piuviam"  and  king  of  Trachinia,  having  perished  by  ship- 

"vocat  voce"  Perhaps  it  will  not  appear  to  wreck  in  the  JEgean  sea,  his  queen  Halcy- 

cvery  reader  so  clearly  as  it  has  done  to  Mr.  one,  seeing  his  dead  body  floating  near  the 

Wharton,  that  the  sound  of  s's  and  the  wan-  shore,  threw  herself  upon  it  in  the  trans- 

dering  of  a  crow  resemble  each  other.  ports  of  her  passion;  and  Thetis,  in  com- 

392.  Scintillare.  The  sputtering  of  the  passion  to  the  unhappy  lovers,  transformed 
lamps  occasioned  by  the  humidity  of  the  at-  them  into  the  birds  called  halcyons  or  king- 
mosphere  may  well  predict  rain.  fishers.    For  them  the  sea  is   said  to   be 

393.  Nee  minus.  Virgil  now  gives  nine  smoothed  seven  or  eleven  days  about  the 
prognostics  of  fair  weather.  1.  The  light  of  winter  solstice,  that  they  may  the  more 
the  stars  does  not  appear  dim.  2  The  moon  conveniently  hatch  their  young.  Hence 
does  not  seem  to  rise  obscurely.  3.  No  fleecy  those  are  called  halcyon-days. 

clouds  appear  in  the  sky.  4.  The  halcyons  403.  Nequicquam  exercet.  Among  the  va- 
do  not  spread  open  their  wings  to  the  sun.  rious  glosses  which  interpreters  have  put 
5.  Swine  do  not  toss  about  the  straw  with  on  these  words,  the  true  and  most  ob- 
their  snouts.  6.  The  mists  are  low.  7.  The  vious  meaning  seems  to  be  this:  that, 
owl  hoots  not  at  sun-set.  8.  The  ospray  whereas  the  hooting  of  the  owl  is  common- 
flies  after  the  lark.  9.  The  ravens  rejoice  ly  a  prognostic  of  bad  weather,  yet,  when 
with  a  loud  noise.  the  signs  of  fair   weather  here  mentioned 

393-  Ex  imbri.  Pierius  found  it  in  many  occur,  she  hoots  and  sings  in  vain,  her 
MSS.  ex  imbres.  dreary  prognostic  is  not  to  be  minded,  or, 
"Nor  from  less  certain  signs,  the  swain  if  any  regard  it  as  a  sign  of  bad  weather, 
descries  they  will  find  themselves  disappointed. 
Unshovi'ry  suns  and  bright  expanded  skies."  Thus  verse  459,  after  having  said  that  the 
*' This  reading,"  says  professor  Martyn,  clearness  of  the  sun's  orb  at  rising  and  set- 
"  seems  more  poetical  than  the  common:  ting  betokens  fair  weather,  the  poet  adds, 
and  it  is  certain  that  Virgil's  meaning  frustrd  terrebere  nimbis;  mists  and  blacken- 
could  not  be  that  these  observations  are  to  ing  clouds,  which  at  other  times  are  fore- 
be  made  during  the  rain.  At  such  a  time  it  runners  of  rain,  are  then  not  to  be  regard- 
would  be  impossible  to  observe  the  bright-  ed;  it  is  then  in  vain  to  be  alarmed  by 
ness  of  the  moon  and  stars;  which  are  the  them. 

first  prognostics  mentioned  by  our  author."  To  those  who  dislike  this  interpretation, 

Minelius  as  the  sense  of  Virgil  has  "  post  Servius  proposes  another,   taking  nequic- 

imbrem,  post  pluvias,"   after  the  shower,  quant  for  non;  but  it  is  a  question  whether 

after  the  rains.  the  word  ever  has  that  signification  in  Vir- 

396.  Ntcfratris  radiis  obnoxia.   She  rises  gil  or  any  other  good  author, 

bright,  as  if  she  shone  with  a  light  unbor-  403.  Seros.  The  owl  is  the  only  bird  that 

rowed  and  independent  of  her  brother's  never  sings  but  by  night;  for,  as  to  the 

beams.  Those,  who  are  curious  to  see  a  cri-  nightingale,  it  is  well  known  that  she  sings 

tical  explication  of  the  word  obnoxius,  may  also  by  day,  only  her  music  is  not  then  so 

consult  Aldus  Gellius  in  his  Noct.  Att.  L.  much  regarded  amidst  the. chorus  of  other 

VII.  17  birds. 
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Apparet  liquido  subljmis  in  aere  Nisus, 

Et  pro  purpureo  poenas  dat  Scylla  capillo. 

Quacunque  ilia  levem  fugiens  secat  aethera  pennis, 

Ecce  inimicus  atrox  magno  stridore  per  auras 

Insequitur  Nisus:  qua  se  fert  Nisus  ad  auras, 

Ilia  levem  fugiens  raptim  secat  aethera  pennis. 

Turn  liquidas  corvi  presso  ter  gutture  voces 

Aut  quater  ingeminant:  et  saepe  cubilibus  altis. 

Nescio  qua  praeter  solitum  dulcedine  laeti, 

Inter  se  foliis  strepitant:  juvat  imbribus  actis 

Progeniem  parvam,  dulcesque  revisere  nidos. 

Haud  equidem  credo,  quia  sit  divinitus  illis 

Ingenium,  aut  rerum  fato  prudentia  major: 

Verum,  ubi  tempestas  et  coeli  mobilis  humor 

Mutavere  vias:  et  Jupiter  humidus  Austris 

Densat,  erant  quae  rara  modd;  et,  quae  densa,  relaxat:   to"qu6d  sit  tiiis^datum&Itiis 

Vertuntur  species  animorum,  et  pectora  motus       420  ingenium,  et  rerum  pruden- 

Nunc  alios,  alios  dum  nubila  ventus  agebat, 

Concipiunt:  hinc  ille  avium  concentus  in  agris, 

Et  laetae  pecudes,  et  ovantes  gutture  corvi. 

Si  verd  Solem  ad  rapidum  Lunasque  sequentes 

Ordine  respicies;  nunquam  te  crastina  fallet 

Hora,  neque  insidiis  noctis  capiere  serenae. 

cies  animorum  mutantur,  et 
corda  nunc  suscipiunt  affectus  alios,  et  alios  dum  ventus  turbabat  nubes.  Hinc  oritur  ille  cantus 
volucrum  in  campis,  et  lsetse  sunt  pecudes,  et  corvi  exultant  gutture.  Si  autem  consideres  Solera, 
rapidum,  et  ordinem  Lunarum  sequentium,  nunquam  dies  crastinus  te  decipiet,  nee  decipieris 
fraude  noctis  serenae. 


Falco  videtur  sublimis  puro 
405  'n  a^re>  et  al&una  solvit  pee- 
nas  pro  crine  purpureo  a  se 
secto:  quacumque  alauda  fu- 
giens findit  alis  tenuem  ae- 
rem;  ecce  falco  hostis  crude- 
lis  magno  murmure  perse- 
quitur  earn  per  aerem:  qua» 
410  cumque  falco  fertur  per  ae- 
rem, alauda  fugiens  ce I eriter 
findit  alis  tenuem  aerem. 
Prseterea  corvi  ter  aut  qua- 
ter iterant  claras  voces  com- 
presso  gutture:  et  saepe  in 
,.  _  nidis  excelsis,  nescio  qua 
*  *  •*  laetitia  pleni  prater  morem, 
inter  se  frondes  commo- 
vent:  placet  redire  ad  par- 
vam prolem  et  gratos  nidos, 
pluvia  exacta.  Sane  non  pu- 


tia,  qua  potentior  est  fato. 
Sed  quando  temperies  et  hu- 
mor  mutabilis  coeli  mutavit 
qualitates  aeris:  et  quando 
aer  humectatus  Austris  con- 
densat  ea  quse  prius  erant 
425  rara;  et  rarefacit  ea  qua? 
prius  erant  densa:  tunc  spe- 


NOTES. 

404.  Nisus.   Nisus  was  king  of  Alcathoe  major  fato,  a  knowledge  of  nature  superior  to 

or  Megara.  He  had  on  his  head  a  purple  or  fate,  i.  e.  a  greater  knowledge  than  may  be 

yellow  lock  in  which,    according   to  the  accounted  for  from  destiny  and  the  established 

words  of  an  oracle,  the  security  of  his  king-  laws  of  matter  and  motion.   Others,  major 

dom  lay.    Scylla,  his  daughter,  falling  des-  prudentia  in  fato  rerum,  a  superior  insight  into 

perately  in  love  with  Minos  who  besieged  fate. 

the  city,  stole  the  lock  from  her  father's  418.  Jupiter.    Jupiter,   no  doubt,  often 

head  as  he  lay  asleep,  and  fled  with  it  to  signifies  the  air;  but  the  dignity  of  the  poe- 

him.  The  town  was  immediately  taken,  but  tical  style  lies  in  these  and  the  like  figura- 


Minos  disregarding  the  services  of  Scylla, 
she  threw  herself  into  the  sea.  The  gods 
changed  her  into  a  lark.  Nisus  assumed  the 
nature  of  a  hawk  or  an  ospray,  at  the  very 
moment  in  which  he  killed  himself  to  avoid 
falling  into  the  enemy's  hands.  These  two 
birds  have  continually  been  at  variance  with 
each  other.  Scylla  by  her  apprehensions  at 
the  sight  of  her  father  suffers  the  punish- 
ment which  her  perfidy  deserved.  See  the 
8th  book  of  Ovid's  Metamorphoses. 


tive  expressions,  and  therefore  ought  not 
to  be  lost  in  a  translation. 

418.  Rumidus.  Heinsius  and  Martyn  read 
it  uvidus. 

424.  Si  vero.  Having  shown  how  the 
changes  of  weather  are  fore  told  by  animals, 
the  poet  proceeds  to  explain  the  prognostics 
which  are  supplied  by  the  sun  and  moon. 
Three  are  attributed  to  the  moon:  1.  If  the 
new  moon  appear  obscure,  rain  may  be  ex- 
pected. 2.  If  she  look  red,  wind  will  follow. 


407.  Inimicus.  Heyne  thinks  the  word  is  3.  If  on  the  4th  day,  she  shine  clear,  the  rest 

used  adverbially;  "  atrox  Nisus  inimice  in-  of  the  month  will  pass  without  rain  or  wind, 

sequitur."  Eight  portentous  appearances  are  exhibited 

415.  Haud  equidem.  Virgil  speaks  as  an  by  the  sun:  1.  If  it  appear  spotted,  or  2.  hid 
Epicurean.  He  does  not  allow  any  divine  in  a  cloud,  rain  may  be  expected.  3.  When 
knowledge  or  foresight  in  birds;  but  justly  the  rays  of  the  rising  sun  seem  scattered,  or 
considers  these  changes  in  their  note  and  4.  when  Aurora  rises  pale,  wind  and  hail 
behaviour  as  effects  produced  by  alterations  are  coming.  5.  If  at  evening  the  sun  appear 
in  the  air.  dark,  expect  rain;  6.  if  fiery,  winds:  7.  if 

416.  Rerum  fato  prudentia  major.  A  supe-  spotted,  rain  and  wind.  8.  A  fair  rising  or 
rior  knowledge  of  things  by  fate.  Some  setting  betokens  serene  weather,  and  a  fin# 
construe  the  w^rds  thus:  Prudentia  rerum  northerly  breeze* 

K 


66  P.  VIRGILII  MARONIS 

Cum  primum  Luna  coliigit  Luna  revertentes  cum  primum  colligit  ignes, 
lacem  renascentem    si  am-  si  nigrum  obscuro  comprenderit  aera  tornu; 

plectatur  aerem   obscurum__      p  .      _.  r  ,  •.         .     , 

nigris    comibus,    maxima  Maximus  agncohs  pelagoque  parabitur  imber. 

plmia  imminet  colonis  et  At,  si  virgineum  suffuderit  ore  ruborem,  430 

mari.    Sed  si  sparserit  in  Ventus  erit:  vento  semper  rubet  aurea  Phoebe. 

vultu  suo  ruborem  virema-  0«  .     •  r  •  ••  .\ 

lem,  ventus  erit:  Luna  au-  km  ortu  m  quarto  (namque  is  certisstmus  auctor) 

rea  semper  rubesciter  ren-  Pura,  neque  obtusis  per  coelum  cornibus  ibit; 

to.  Si  vero  quarto  die  (nam  Totus  et  ille  dies,  et  qui  nascentur  ab  illo 

hie  est   index   certissimus)  ,-,  ,  • 

incedit    per  aerem    clara,  Exactum  ad  mensem,  pluvia  ventisque  carebunt:   43j 

et  cornibus  non  hebetatis:  Votaque  servati  solvent  in  litore  nautae 

et  ille  dies  totus,  et  qui  se-  Glauco,  et  Panopeae,  et  Inoo  Melicertae. 

^T:Jm°l^Z qZ  Sol  quoq;  et  exoriens,  et  cttan  se  condit  in  Undas, 

runt  absque  imbre  et  ven-  Signa  dabit:  Solem  certissima  signa  sequuntur: 

to:  et  nautas  servati  d  tem-  £t  quae  mane  refert,  et  quae  surgentibus  astris.       440 

$&atGU^t%  LoX Ille  ubi  "«»«««»»  maculis  variaverit  ortum 

et    Melicerta;    filio    Inus.  Conditus  in  nubem,  medioque  refugent  orbe; 
Sol  quoque   et  oriens,   et  Suspecti  tibi  sint  imbres:  namque  urget  ab  alto 
^bebif  inbdSS-d*irt^ma  Arboribusque  satisque  Notus,  pecorique  sinister. 
indicia  sequuntur  Solem:  et  Aut  ubi  sub  lucem  densa  inter  nubila  sese  445 

quie  datmane,  etquse  stellis  Diversi  erumpent  radii,  aut  ubi  pallida  surget 
apparentibus.  Cum  Sol  ab-  Tithoni  croceum  linquens  Aurora  cubile; 

ditus  in   cavo  nubis,  distinx-  TT  ..  k  .         \    c      ,    . 

erit  primum  ortum  maculis,  Heu  male  turn  mites  defendet  pampinus  uvas, 

et  media  sui  parte  latuerit:  Tarn  multa  in  tectis  crepitans  salit  horrida  grando. 

tunc  pluvia  sit  tibi  suspecta. 

Nam  Notus  funestus  et  arboribus,  et  segetibus,  et  pecudibus  imminet  fe  mari.  Vel  cum  sub  ini- 
fium  diei  radii  separati  emittent  se  ex  opacis  nubibus:  vel  cum  Aurora,  relinquens  aureum  tectum 
Tithoni,  orietur  pallida;  heu!  tunc  frondes  male  tuebuhtur  maturos  racemos;  tam  multa,  et  hor- 
rida grando  saliet  crepitans  in  tectis. 

NOTES. 

427.  Luna  revertentes.  These  signs,  taken  437.  Inoo.  Ino  was  the  daughter  of  Cad- 

IVom  the  moon,  were  proverbial:  mus,  and  wife  of  Athamas,  king  of  Thebes. 

Pallida  luna  pluit,  rubicunda  flat,  alba  se-  Juno,  jealous  of  her  peace,  sent  ajury  to  the 

renat.  house  of  Athamas  to  throw  the  whole  into 

432.  Quarto.   The  poet  follows  the  opi-  tumult.  Athamas,  inspired  by  the  demon, 

nion  of  the  Egyptians,  according  to  Pliny;  conceiving  Ino  to  be  a  lioness,  and  herchil- 

"  Quart  am  earn  maxime    observat  iEgyp-  dren  whelps,  pursued  her,  and  dashed  her 

tus."  son  Learchus  against  a  wall.  Flying  ini  ter- 

434.  Nascentur.  The    Roman   and   Lorn-  ror  from  her  husband,  she  threw  herself 

bard   manuscripts,     according  to    Pierius,  from  the  top  of  a  high  rock,  into  the  sea, 

read  nascetur.  with  her  remaining*  son  Melicerta  in  her 

436.  Solvent.  It  was  a  custom  among  the  arms.  The  gods  pitied  her  fate.  Neptune 
ancient  mariners  to  vow  a  sacrifice  to  the  changed  her  into  a  sea-deity  and  she  receiv- 
sea-gods,  in  case  of  a  safe  and  prosperous  ed  the  name  of  Leucothoe.  Melicerta  her 
voyage.  son  became  a  sea-god,  and  was  called  Palae- 

437.  Glauco.  Glaucus  was  a  fisherman  of  mon.  Inous  is  a  noun  adjective,  and  sig- 
Anthedon  in  Bccotia.   Ashe  was  angling  one  nifies  the  son  of  Ino. 

day,  he  observed  that  all  the  fishes  lie  laid  442.  Conditus  in  nubem.    It  is  observable, 

on  the  ground,  on  touching  a  certain  herb,  that  the  signs  Virgil  refers  to  correspond 

immediately  escaped  from  him,  and  leaped  with  the  popular  observations  on  the  vvea- 

into  the  sea.  His  curiosity  prompted  him  to  ther,  in  Jude»,  in  the  days  of  Jesus  Christ, 

.taste  it,  when  he  was  suddenly  affected  with  "  When  it  is  evening,  ye  say,  it  will  be  fair 

a  desire  of  living  in  the  water.    On  this  he  weather,  for  the  sky  is  red."  See  lines  445, 

leaped  into  the  ocean,  and  was  by  Oceanus  446,  447,  &c.  "  And  in  the  morning',  it  will 

and  Tethys  changed  into  a  sea-god.    Some  be  foul  weather  to-day;  for  the  sky  is  red 

authors  explain  the  fable  that  Glaucus  was  and  lowering."  See  lines  440,  441,442,  &c. 

an    excellent   diver  and  was   devoured  by  447.  Tithoni.  Tithonus  was  the  king  of 

fishes  when  smimmingin  the  sea.  Troy,  by  Strymo,  daughter  of  Scamander. 

437.  Panopex.  She  was  one  of  the  Nereids  He  was  so  beautiful  that  Aurora  became 

whom  sailors  generally  invoked  in  storms,  enamoured  with  him,  and  carried  him  away. 

Hev  name  signifies  ^wwr  every  assista7ice,  or  At  his  request,  the  goddess  granted  him 

witting  every  thing.  immortality;  but  as  he  had  forgotten  to  ask 
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Hoc  etiam  emenso  cum  jam  decedet  Olympo, 

Profuerit  meminisse  magis:  nam  saepe  videmus 

Ipsius  in  vultu  varios  errare  colores. 

Coeruleus  pluviam  denuntiat,  igneus  Euros: 

Sin  maculae  incipient  rutilo  immiscerier  igni; 

Omnia  tunc  pariter  vento  nimbisque  videbis 

Fervere.  Non  ilia  quisquam  me  nocte  per  altum 

Ire,  neque  a  terra  moneat  convellere  funem. 

At  si,  cum  referetque  diem,  condetque  relatum, 

Lucidus  orbis  erit;  frustra  terrebere  nimbis, 

Et  claro  sylvas  cernes  Aquilone  moveri. 

Denique,  quid  Vesper  serus  vehat*  unde  serenas 

Ventus  agat  nubes,  quid  cogitet  humidus  Auster, 

Sol  tibi  signa  dabit:  Solem  quis  dicere  falsum 

Audeat?  ille  etiam  caecos  instare  tumultus 

Saepe  monet:  fraudemq;  et  operta  tumescere  bella.  465  ferat  Vesper  serotinus:  qua 

Ille  etiam  extincto  miseratus  Caesare  Romam;  ex  parte  ventus  pellat  siccas 

Cim  caput  obscura  mtidum  ferrugine  texit,  ££&*%£%£?£. 

Impiaque  aeternam  timuerunt  saecula  noctem.  iem  appeiiare  failacem?  Hie 

Tempore   quanquam  illo  tellus  quoque,  et  aequora  quoque  sapedeciarat  secre- 

_ontj  tos  tumultus  iruminere,   in- 

-..".'  .  .  .     ■  sidiasque  et  bella  occulta  pa- 

Obsccenique  canes,  importunaeque  volucres  470  rari.  IUe  quoque  misertus  est 

Signa  dabant.  Quoties  Cyciopum  effervere  in  agros  Romte,  occiso  Casare,  quan- 
Vidimus  undantem  ruptis  fornacibus  ^tnam,  do  v^f k  l*ddum  caput  ob- 

»,,  .if*"*-  ,  ■*  scura  ferrugme,  et   quando 

*lammarumque  globos,  hquefactaq;  volvere  saxar  homines  scelerati  timuerunt 
Armorum  sonitum  toto  Germania  coelo  perpetuam  noctem.  Quam- 

Audiit,  insolitis  tremuerunt  motibus  Alpes.  475  <luam  m°   tempore    terra 

r  quoque,  et  sequor  mans,  et 

foedi  canes,  et  tunestse  aves  dabant  signa.  Quoties  vidimus  iEtnam,  exundantem,  caminis  eftrac- 
tis  erumpere  in  arva  Cyciopum,  et  eructare  globos  flammarum  ac  lapides  comminutos?  Ger- 
mania audiit  toto  aere  strepitum  armorum,  et  Alpes  tremuerunt  insuetis  motibus. 
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450  Prsetcrea  magis  proderit 
hsec  alia  annotare,  cum  Sol 
occidet  coelo  decurso:  nam 
ssepe  videmus  diversos  colo- 
res spargi  in  ejus  vultu.  Coe- 
ruleus significat  imbrem, 
flammeus  ventum.    Si  vero 

455macuise  incipiant  misceii 
cum  micanti  lumine,  tunc  vi- 
debis omnia  seque  turbari 
vento  et  pluvia.  Nullus  me 
hortetur  ire  ilia  nocte  per 
mare,  et  solvere  funem  a 

460  terra.  Sed  si  globus  Solis  ni- 
tidus  sit,  et  quando  reducet 
diem,  et  quando  reductum 
abscondet:  frustra  timebis 
pluviam,  sed  videbis  sylvas 
agitari  sudo  Aquilone.  Deni- 


NOTES. 

the  continuance  of  his  youth  and  beauty,  how  judiciously  Virgil  takes  care  to  show 

he  soon  grew  infirm  and  decrepid.  Disgust-  he  had  not  forgotten  the  subject  of  his  poem 

ed  with  his  immortality,  and  as  he  could  not  in  this  long  digression.  At  the  close  of  it,  he 

die,  the  goddess  changed  him  into  a  grass-  introduces   a  husbandman  in  future    ages 

hopper.  ploughing  up  the  field  of  battle  and  aston- 

456.  Fervere.  The  penult  of  this  verb  is  ishedat  the  magnitude  of  the  bones  of  those 

with  Virgil  always  short;  as  also  mfulgere,  who  had  been  buried. 

stridere,  effulgere,  and  effervescere.     "  Watts,  in  his  Dacian  battle,  has  happily 

458.  Cum  referetque,  &c.  Literally,  When  introduced  this  last  idea: 


he  shall  both  bring  back  the  day,  and  shut  it  up 
when  brought  back. 

462.  Cogitet.  Some  commentators  would 
alter  the  passage  to  quid  cogat,  or  quid  con- 
citet:  but  it  should  be  remembered,  that  in 
Virgil's  time  the  winds  were  not  only  per- 


'  the  torn  earth  disclos'd 


Helmets  and  swords  (bright  furniture  of 


Sleeping  in  rust)  and  heaps  of  mighty  bones.1' 
467.  Ferrugine.  This  word  signifies  hei*e  a 
dark  red,  somewhat  resembling  that  of  blood. 
sonified,  but  worshipped.  Horace,  speaking    Ferrugineus  is  applied  to  the   flower  of  the 
of  the  river  Aufidus,  says,  hyacinth,  which   is  also  called  purpureus, 

Diluviem  meditatur  agris.  Od.  14. 1.  4.      the  colour  of  blood. 
He  has  also,  quodque  minabitur  Eurus.  468.  Sxcula.  The  poet  by  the  word  means 

465.  Scepe  'monet.  The  best  historians,  as  men.  Lucretius,  as  professor  Martyn  shows, 
Wharton  observes,  unite  in  detailing  these  uses  the  word  for  kind,  species,  sex, 
prodigies.  Plutarch  not  only  relates  the  470.  Obsccenique  canes,  i.  e.  Dogs  of  bad 
paleness  of  the  sun,  but  adds  that  the  fruits  omen,  howling  abominably.  Every  thing  vile, 
rotted  for  want  of  heat.  Appian  speaks  of  obscene,  or  impure,  was  by  the  ancients 
the  clashing  of  arms,  shouts  in  the  air,  an  reckoned  inauspicious;  hence  the  word  sig- 
ox  speaking  with  a  human  voice,  statues  nifies  direful  or  unlucky. 
sweating  blood,  wolves  howling  in  the  fo-  474.  Ceelo  audiit.  Perhaps  some  remarka- 
rum,  and  victims  wanting  entrails.  The  ble  Aurora  borealis  seen  in  Germany.  Mar- 
reader,  says  Martyn,  cannot  but  observe    tyn  says,  that  he  was  informed  by  the  learn- 
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Voces  etiam  magna  audit»  Vox  quoque  per  lucos  vulgd  exaudita  silentes 
r^r^trpJSLru^ns.et  simulacra  modis  pallenUarairU 
ris  modis  visa  sunt  circa  ere-  visa  sub  obscurum  noctis:  pecudesque  locuta?, 
puscuium  noctis:  et  pecora  Infandum!  sistunt  amnes,  terraeque  dehiscunt: 
locuta  nwu  dirares/  Fluvii  Et  moestum  inaCrymat  templis  ebur,  aeraq;  sudant. 

constiterunt,  et  terne  hiave- _>     ...  *  \  „  n , 

runt.  Pr<£  tristitia  statute  Proluit  insano  contorquens  vortice  sylvas  481 

ebumese  lacrymat»  sunt  in  Fluviorum  rex  Eridanus,  camposque  per  omnes 
templis,  et  are»  sudaverunt.Cum  stabulis  armenta  tulit:  nee  tempore  eodetn 

Padus  rex  flummum  mun-  ,—  .     .,  .     C1  r 

davit  sylvas,  eas  provoivens  Tristibus  aut  extis  librae  apparere  minaces, 

magnis  vorticibus;   et  per  Aut  puteis  manare  cruor  cessavit;  et  aite  485 

omnes  agros  rapuit  armenta  per  n0ctem  resonare  lupis  ululantibus  urbes. 

trpo^t:ven„:m1^erasNon  alias  coelo  ceciderur*  plura  sereno 

cmaveraw*  apparere  in  tris-Fulgura,  nee  din  toties  arsere  cometae. 

tibus  visceribus  hostiarum,  Ergo  inter  sese  paribus  concurrere  telis 

S-ftt  srl™  r™™*  ™<* «*«■»  ^°  *«%«*         «*> 

runt  resonare  alte  per  noctem  ululatibus  luporum.  Aliis  temporibus  nunquam  plura  fulguraceci- 
derunt  coelo  sereno,  nee  toties  comet»  funesti  effulserunt.  Itaque  campi  Philippic!  \iderunt  Ro- 
manos  exercitus  pugnare  iterum  inter  se  armis'paribus: 


NOTES. 


ed  Celsius,  professor  of  astronomy  at  Upsal 
in  Sweden,  that  in  those  northern  parts, 
during  the  appearance  of  an  Aurora  borealis> 
he  has  heard  a  rushing  sound  in  the  air, 
something  like  the  clapping  of  a  bird's 
wings.  The  common  people  suppose  the 
appearance  to  arise  from  armies  fighting  in 
the  air. 

476.  Vox  quoque  per  lucos.  La  Cerda  is  of 
opinion,  that  the  mighty  voice  heard  in  the 
groves  was  that  of  the  gods  leaving  or 
threatening  to  leave  their  habitations.  He 
strengthens  this  observation  by  a  quotation 
from  the  7th  book  of  Josephus,  where 
speaking  of  the  prodigies  which  preceded 
the  destruction  of  Jerusalem,  he  says,  the 
priests  heard  a  voice  in  the  night  time  say- 
ing, "  Let  us  go  hence." 

477.  Simulacra.  Ovid  says,  "  umbrasque 
silentum  erravisse  ferunt." 

482.  Fluviorum  rex  Eridanus.  The  poet 
here,  to  express  the  rapidity  of  this  river, 
begins  the  verse  with  two  short  syllables. 
The  Eridanus,  or  Po,  rises  from  the  foot  of 
mount  Vesulus,  and,  passing  through  the 
Cisalpine  Gaul,  falls  into  the  Adriatic  sea. 
Virgil  calls  it  the  king  of  rivers,  because  it 
is  the  largest  and  most  famous  of  all  the 
rivers  in  Italy. 

488.  Fulgura.  Horace  speaks  of  thunder 
and  lightning,  snow  and  hail  affrighting  the 
city; 

"  Jam  satis  terris  nivis  atque  dirze 
Grandinis,"  &c. 

490.  Romanas  acies  iterum,  videre  Philippi. 
It  is  generally  agreed  that  Virgil  here 
means  those  two  battles  which  are  so  fa- 
mous in  history;  the  one  between  Csesar 
and  Pompey;  and  the  other  between  Bru- 
tus and  Cassius  on  the  one  side,  and  Au- 
gustus and  M  Antony  on  the  other.  But  it 
is  certain,  from  history,  that  the  scenes  of 
those  two  buttles  were  widely  distant  from 
:*ach  other;  for  the  former  was  fought  on 


the  plains  of  Pharsalus  in  Thessaly,  the 
other  at  Philippi  in  Thrace,  which  two 
places  are  above  two  hundred  miles  apart. 
It  can  hardly  be  conceived  what  confusion 
there  is  among  interpreters  in  their  attempts 
to  unravel  this  great  difficulty.  Servius, 
Stephanus  in  his  Thesaurus,  Petavius,  Dr. 
Heylin,  Torrentius,  Desprez,  M.  Dacier, 
father  Sanadon,  but  especially  the  two  ce- 
lebrated writers  of  the  Roman  history,  Ca- 
trou  and  Rouille;  all  these,  and  numbers  of 
others,  will  have  it  that  both  these  battles 
were  fought  on  the  same  spot.  But  this  opi- 
nion is  quite  inconsistent  with  the  plainest 
testimony  of  the  most  authentic  historians, 
tends  to  subvert  the  credibility  of  all  history 
whatsoever,  and  lays  a  foundation  for  uni- 
versal scepticism. 

If  the  reader  would  see  a  satisfactory  so- 
lution of  this  difficulty,  he  may  consult  a 
pamphlet  published  in  the  way  of  letters 
by  Mr.  Holdesworth,  intitled  Pharsalia  and 
Philippi.  The  sum  of  that  gentleman's  opi- 
nion is  this:  "  that  Virgil  means,  by  his  two 
battles  of  Philippi,  not  two  battles  fought 
on  the  same  individual  spot,  but  at  two  dis- 
tinct places  of  the  same  name,  the  former 
at  Philippi  {alias  Thebae  Phthix)  near  Phar- 
salus in  Thessaly,  the  latter  at  Philippi, 
near  the  confines  of  Thrace.  And  though 
the  historians  (all  except  Lucius  Florus), 
for  distinction's  sake,  call  the  latter  battle 
only  by  the  name  of  Philippi;  yet,  as  there 
was  a  Philippi  likewise  near  Pharsalia,  in 
sight  of  which  the  former  was  fought,  the 
poets,  for  certain  reasons  (which,  says  he, 
I  shrll  consider  hereafter)  call  both  by  the 
same  name." 

As  to  the  reasons  that  he  says  determin- 
ed Virgil  to  call  both  battles  by  the  same 
name,  the  chief  of  them  is  this;  that,  in 
compliment  to  Augustus,  he  might  impress 
the  superstitious  Romans  with  a  belief,  that 
the  vengeance  of  the  gods  against  the  mux- 
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Nee  fuit  indignum  superis,  bis  sanguine  nostro 

Emathiam  et  latos  Haemi  pinguescere  campos. 

Scilicet  et  tempus  veniet,  cum  finibus  illis 

Agricola,  incurvo  terram  molitus  aratro, 

Exesa  inveniet  scabra  rubigine  pila: 

Aut  gravibus  rastris  galeas  pulsabit  inanes, 

Grandiaque  effossis  mirabitur  ossa  sepulchris. 

Dii  patrii  Indigenes,  et  Romule,  Vestaque .mater, 

Quae  Tuscum  Tiberim  et  Romana  palatia  servas, 

Hunc  saltern  everso  juvenem  succurrere  saeclo 

Ne  prohibete:  satis  jampridem  sanguine  nostro 

Laomedonteae  luimus  perjuria  Trojae. 

Jampridem  nobis  coeli  te  regia,  Caesar, 

Invidet,  atque  hominum  queritur  curare  triumphos.     cens.  subveniat  mundo  men 

Quippe  ubi  fas  vfersum  atque  nefas,  tot  bella  peP  orbem,  "^Sorl  peSi 

Tarn  multae  scelerum  facies:  non  ullus  aratro        506  Laomedontis  Trojani.  Jam- 

Di^nus  honos,  squalent  abductis  arva  colonis,  dudum,  6  Cassar,  aula  Deo- 

Et  curv*  rigidum  falces  conflantur  in  ensem.  ?\$g£?Z  T£S 

Hinc  movet  Euphrates,  mine  Germania  bellum:  mortaiibus  triumphis.  Si  qui- 

Vicinae  ruptis  inter  se  legibus  urbes 

Arma  ferunt:  saevit  toto  Mars  impius  orbe. 

Ut  cum  carceribus  sese  effudere  quadrigae, 

Addunt  se  in  spatia:  et  frustra*  retinacula  tendens 

Fertur  equis  auriga,  neque  audit  currus  habenas. 


Nee  visum  est  indecorum 
Diis,  bis  Macedonian!,  et 
prcesertim  vastos  Hsemi  a» 
gros,  foecundari  nostro  cru- 
ore.  Nempe  futurura  est  ut 

An c  aliquando colonus, vertens in 
illis  regionibus  terram  curvo 
aratro,  reperiat  tela  corrosa 
rubigine  aspera:  Yel  pulset 
rastris  gravibus  cassides  in- 
utiles,  et  apertis  tumulis,  ad- 
mire tur    ossa   ingentia.     O 

500  Dii  patrii,  Semidei,  et  Ro- 
mule, et  Vesta  mater,  quae 
custodis  Etruscum  Tibrim 
et  Romanas  arces:  ne  impe- 
dite,  qu6  minus  hie  adoles- 


510  dem  h)c  fas  ac  nefas  confu- 
sum  est:  tot  bella  sunt  per 
orbem,  tot  criminum  formse: 
non  habetur  agriculture  de- 
bitus  honor:  horrent  arva 
agricultoribus  abreptis  ad 
militiam,  et  curva  falces  cu- 


duntur  in  crudelem  gladium.  Hinc  Euphrates,  illinc  Germania  parat  bellum:  urbes  finitimse  vio- 
latis  fcederibus  capiunt  armainvicem:  Mars  scelestus  furit  toto  orbe.  Veluti  cum  quadriga  erupe- 
runt  e  septis,  per  spatium  circi,  et  auriga  incassum  adducens  habenas  abripitur  ab  equis,  nee 
equi  obtemperant  habenis. 


NOTES. 


derers  of  Caesar  was  denounced  by  numbers 
of  prodigies  and  omens;  and  in  so  remarka- 
ble a  manner,  that  there  appeared  in  it  a 
particular  stroke  of  Providence,  according 
to  the  heathen  superstition,  that  the  second 
battle,  which  proved  fatal  to  the  Romans, 
should  be  fought  in  the  same  province  with 
the  first,  and  near  a  second  Philippi. 

492.  Emathiam — Hcemi.  The  same  inge- 
nious gentleman  proves  that  the  ancient 
Macedonia,  or  Emathia,  according  to  the 
language  of  the  poets,  extended  as  far  as 
the  river  Nessus  in  Thrace  to  the  east,  and 
to  the  south  comprehended  all  Thessaly, 
and  consequently  took  in  the  Pharsalian  Phi- 
lippi; so  that  both  battles,  here  referred  to, 
vere  really  fought  in  Emathia,  as  Virgil 
here  says.  Again  he  shows  that  both  towns 
were  near  mount  Haemus,  which,  though 
commonly  reckoned  only  a  mountain  of 
Thrace,  was  really  a  chain  of  mountains  like 
the  Alps  and  Apennines;  the  head  or  high- 
est part  thereof  was  in  Thrace;  but  all  the 
other  mountains,  viz.  Rhodope,  Pangaeus, 
&c.  quite  round  to  Pindus  and  Oeta,  branch 
out  from  the  same  head.  Virgil  himself 
seems  to  take  the  mount  in  this  extensive 
view,  when  he  cries  out,  Geor.  II.  448. 

O  qui  me  gelidis  in  vallibus  Haemi 

Sistat,  et  ingenti  ramorum  protegat  umbra! 

As  all  the  other  places,  mentioned  in  this 
passage,  were  in  Thessaly  or  Achaia,  it  is 
reasonable  to  suppose,  that  by  the  valleys  of 


Haemus  he  means  the  same  country  too. 
But,  let  that  be  as  it  will,  there  are  several 
passages  in  Lucan  which  evidently  show 
that  Haemus  reached  to  the  Thessalian  Phi- 
lippi. Thus,  at  the  latter  end  of  the  first 
book,  he  prophesies  that  the  battle  of  Phar- 
salia  (which  he  too  calls  by  the  name  of 
Philippi)  was  to  be  fought  under  the  rock 
of  Haemus,  verse  681. 

Latosque  Haemi  sub  rupe  Phillippos. 
See  also  L.  VII.  174.  449.  576. 

500.  Juvenem.  Augustus. 

505.  Tot  bella.  Wharton  remarks  that  a 
certain  melancholy  flow  in  the  numbers, 
and  an  air  of  pity  for  his  distressed  fellow- 
creatures,  render  these  lines  more  valuable 
than  even  the  poetry  they  contain. 

506.  Non  ullus  aratro.  Here  again  the 
poet  slides  beautifully  into  his  subject. 
When  he  is  representing  the  world  in  arms, 
he  expresses  it  by  saying  husbandmen  are 
pressed  into  the  service,  the  fields  lie  ne- 
glected, the  plough  is  slighted,  and  the  in- 
struments of  agriculture  are  turned  into 
swords.  The  latter  idea  resembles  that  of 
the  prophet  Joel:  "  Beat  your  plough-shares 
into  swords,  and  your  pruning  hooks  into 
spears." 

511.  Impius  here  signifies  cruel,  unnatu- 
ral; that  has  no  pietas,  no  tenderness,  no 
natural  affection. 

512.  Quadriga.  Four  horses  were  usnafiy 
joined  to  one  chariot. 
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iNTERFRETATio.      HACTENUS  arvorum  cultus,  et  sidera  coeli: 
SmM^^rsJ-N«nc  te,  Bacche,  canam,  necnon  sylvestria  tecum 

nis  ccelestibus;   jam  loquar  Virgulta,  et  prolem  tarde  crescentis  ohv». 
dete,  6  Bacche:  et  de  syl-Huc,  pater  6  Lenaee:  tuis  hie  omnia  plena 
?eSqtbUsobdeUSC^teSMuneribus,  tibi  pampineo  gravidus  autumno 
crescentis.  Hue  adsis, 6  Bac-  Floret  ager,  spumat  plenis  vindemia  labris. 
che  pater:  hie  omnia  reple-Huc,  pater  6  Lengee,  veni:  nudataque  musto 
ta  sunt  tuis  donis:  ager floret  Tinge  novo  mecum  direptis  crura  cothurnis. 
tibi,   onustus    pampinis  au-      T,°.      .....  r.  ,. 

tumnalibus:  vindemia  spu-  Pnncipio  arbonbus  vana  est  natura  creandis. 
mat  plenis  vasis.  Hue  adsis,  Namque  aliae,  nullis  hominum  cogentibus,  ipsae 
6  pater  Bacche:  et  mecum  Sponte  sua.  veniunt,  camposque  et  flumina  late 

tinge  novQ  vino  suras  nudas    *  •       ,     '  ' 

detractis  calceamentis.  Prim 6  natura  diversa  est  in  producendis  arboribus.  Alise  enim,  nullis 

hominibus  per  artem  compellentibus,  ips»  ultro  nascuntur,  et  late  occupant  agros, 
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NOTES. 


The  subject  of  the  following  book  is 
planting.  In  handling  this  argument,  the 
poet  shows  all  the  different  methods  of  rais- 
ing trees,  describes  their  variety,  and  gives 
rules  for  the  management  of  each.  He  then 
points  out  the  soil  in  which  the  several 
plants  thrive  best;  and  thence  takes  occasion 
to  expatiate  in  praise  of  Italy;  after  which 
he  gives  some  directions  for  discovering  the 
nature  of  every  soil,  prescribes  rules  for 
dressing  vines,  olives,  &.c.  and  concludes 
the  Georgic  with  a  panegyric  on  a  country 
life. 

2.  Sylvestria  virgulta.  Forest-trees,  chiefly 
those  that  were  used  in  propping  the  vine, 
as  the  poplar,  elm,  osier,  ash,  &c.  The  stu- 
dy of  botany  has  within  the  last  few  years 
become  increasingly  popular  in  the  United 
States.  Among  the  sons  of  science  who 
have  succeeded  in  inspiring  an  ardour  for 
this  elegant  branch  of  education,  Dr.  Ben- 
jamin S.  Barton  stands  as  preeminent  in 
America  as  was  Themistocles,  for  wisdom 
and  fortitude  among  the  heroes  of  Greece. 
It  will  be  remembered  that  Martyn,  from 
whose  excellent  notes  on  Virgil  many  quo- 
tations  have  already  been  made,  was  pro- 
fessor of  botany  in  the  university  of  Cam- 


bridge. The  reader  must  ascribe  most  of 
the  important  and  elegant  remarks  on  the 
science,  which  the  subsequent  notes  exhi- 
bit, to  the  genius  and  researches  of  the 
learned  professor.  This  general  remark 
may  render  the  task  of  formal  citation  un- 
necessary. 

3.  Tarde  crescentis  olivce.  In  ancient  Greece 
the  inhabitants  knew  of  no  mode  of  propa- 
gating olives  but  by  sowing  them.  It  is  said 
this  method  is  in  use  in  Greece  to  the  pre- 
sent day.  Hence  Virgil  might  make  use  of 
the  epithet  slo-w-growing. 

4.  Lenaee.  A  name  of  Bacchus,  of  Greek 
derivation,  from  \nvog  torcular,  a  wine-press. 

8.  Tinge  alludes  to  the  custom  of  tread- 
ing out  the  grapes  with  their  feet. 

8.  Direptis  cothurnis.  The  cothurnus, 
buskin,  was  a  part  of  Bacchus's  dress.  Tac.  ! 
L.  II.  In  celebrando  vindemite  simulacra,  Si- 
Hits  Bacchum  referens  hedera  vi?ictus  erat,  et 
cothurnos  gerebat. 

9.  Principio.  The  poet  enters  on  the  first 
part  of  his  work  by  stating  the  several  me- 
thods by  which  trees  are  produced.  Of  these 
he  refers  to  three,  without  culture;  spon- 
taneously, by  seeds,  and  by  suckers. 

11.  Sponte.  The  spontaneous  generation  oi 
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Curva  tenent:  ut  molle  siler,  lentaeque  genistae, 

Populus,  et  glauca  canentia  fronde  salicta. 

Pars  autem  posito  surgunt  de  semine:  ut  altae 

Castaneae,  nemorumque  Jovi  quae  maxima  frondet 

jEsculus,  atque  habitae  Graiis  oracula  quercus. 

Pullulat  ab  radice  aliis  densissima  sylva: 

Ut  cerasis,  ulmisque:  etiam  Parnassia  laurus     • 

Parva  sub  ingenti  matris  se  subjicit  umbra. 

Hos  natura  modos  primum  dedit:  his  genus  oifine 

Sylvarum  fruticumq;  viret,  nemorumq;  sacrorum. 

Sunt  alii,  quos  ipse  via  sibi  repperit  usus. 

Hie  plantas  tenero  abscindens  de  corpore  matrum 

Deposuit  sulcis:  hie  stirpes  obruit  arvo, 

Quadrifidasque  sudes,  et  acuto  robore  vallos: 

Sylvarumque  aliae  pressos  propaginis  arcus 

sacrorum.  Sunt  alii  modi,  quos  ipsa  experientia  sibi  invenit  certd  rationer  Hie  avellens  ramulos 
e  trunco  tenero  matrum,  committit  eos  fossulis:  Iste  sepelit  terra  radices,  et  perticas  fissas  in 
quatuor  partes,  et  palos  trunco  acuminato:  Aliae  arbores  desiderant  ad  propagationeni  palmite* 
arcuatos 
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et  amnes  flexuosos:  ut  si- 
ler tenerum,  et  genista  flex- 
ibiles,  et  populus,  et  salices 
albentes  foliis  virentibus.  A- 

1 5  liae  vero  oriuntur  ex  jacto 
semine:  ut  castaneae  subli- 
mes, et  aesculus,  qua  maxi- 
ma in  sylvis  frondescit  adho- 
norem  Jovis,  et  quercus  quae 
existimatse  sunt  a  Grsecis  o- 
racula. '  Alias  emittunt  k  ra- 

^v  dice  spississimam  multitu- 
dinem  ramorum:  ut  cerasi, 
et  ulmi:  laurus  etiam  Apol- 
linea  parva  attollit  se  sub 
grahdi  umbraculo  matris  su<e. 
Natura  primo   suppeditavit 

25  tres  illos  modos,  quibus  vi- 
rescit  omne  genus  sylvarum 
et  virgultorum,  et  lucorum 


NOTES. 


plants  is  now  sufficiently  exploded;  yet  it 
was  universally  believed  by  the  ancient  phi- 
losophers; as  Aristotle,  Pliny,  &.c. 

12.  Siler.  An  osier.  It  is  a  plant  ever  de- 
scribed in  ancient  Latin  writers  as  growing 
in  water. 

12.  Genistas.  Spanish  broom,  which  grows 
very  plentifully  in  Italy.  The  Italians  weave 
baskets  with  its  slender  branches.  The 
flowers  are  sweet,  yellow,  of  long  continu- 
ance, and  agreeable  to  bees. 

13.  Populus.  This  no  doubt  is  the  poplar, 
of  which,  according  to  Pliny,  there  are 
three  sorts;  the  white,  the  black,  and  the 
Libyan. 

13.  Salicta.  This  is  a  beautiful  description 
of  the  common  willow;  the  leaves  are  of  a 
bluish  green,  and  the  under  side  is  cover- 
ed with  a  white  down.  Salictum,  or  salice- 
tum,  is  the  place  where  willows  grow,  here 
used  for  salices,  the  trees  themselves. 

15.  Castaneae.  The  castanea  no  doubt  is 
our  chesnut. 

16.  Msculus.  A  kind  of  oak  which  some 
take  to  be  what  we  call  the  bay-oak.  This 
tree  was  consecrated  to  Jupiter. 

18.  Cerasis.  Cherries  were  a  new  fruit 
among1  the  Romans  in  the  time  of  Virgil. 
Lucullus  first  introduced  them  after  he  had 
conquered  Mithridates. 

18.  Ulmis.  Elms  were  in  great  request 
among  the  ancients,  they  being  preferred 
before  all  other  trees  for  props  to  their 
vines. 

18.  Parnassia  laurus.  The  bay,  and  not  the 
laurel,  is  the  laurus  of  the  ancients.  The 
laurel  moreover  is  not  so  apt  as  the  bay  to 
propagate  itself  by  suckers.  The  finest  bay 
trees  grew  on  mount  Parnassus. 

19.  Se  subjicit,  i.  e.  Sursum  jacit,  shoots 
up.  See  Eel.  X.  74. 


21.  Fruticum.  The  difference  between  a 
tree  and  a  shrub  is,  that  the  tree  rises  from 
the  root  with  a  single  trunk,  and  the  shrub 
divides  itself  into  branches  as  soon  as  it  rises 
from  the  root. 

22.  Sunt  alii.  Having  spoken  of  trees 
which  spontaneously  propagate  their  spe- 
cies, he  now  proceeds  to  mention  those  me- 
thods which  are  used  by  human  industry 
These  are  by  suckers,  sets,  layers,  cuttings, 
pieces  of  cleft  wood,  and  ingrafting. 

22.  Fid.  Arte,  as  Cic.  de  CI.  Or.  XL VI. 
Antea  neminem  solitum  vid  nee  arte,  sedaccu- 
rate  nomen,  et  descripto  pier osque  dicer e. 

23.  Hie  plantas,  Cfc.  This  refers  to  the 
propagation  of  trees  by  suckers. 

23.  Abscindens.  In  these  words  the  poet 
plainly  describes  the  propagation  of  plants 
by  suckers.  Pliny  calls  this  way  of  planting 
avulsio,  and  uses  avellere  in  the  same  sense 
that  Virgil  here  uses  abscindere. 

25.  Quadrifidasque  sudes.  This  is  the  me- 
thod of  propagation,  by  fixing  the  large 
branches  like  stakes  in  the  earth. 

25.  Acuto  robore.  Trunco  exacuto  et  in  mu- 
cronemjastigiato,  as  Pliny  has  it.  The  quad- 
rifidas  sudes  is  when  the  bottom  is  slit  across 
both  ways;  the  acuto  robore  is  when  it  is 
cut  into  a  point,  which  is  called  the  colt's 

foot.  Essay  on  the  Georgics. 

26.  Sylvarum.  Trees  very  luxuriant,  and 
abounding  with  shoots  that  look  like  a  little 
wood. 

26.  Propaginis.  This  is  propagating  by 
layers,  which  are  called  prapagines.  The  En- 
glish word  propagation  is  used  for  any  me- 
thod of  increasing  the  species:  among  the 
Roman  writers  on  agriculture,  propagatio  is 
used  only  for  layers.  Pliny  says,  nature  first 
taught  this  method  by  the  bramble;  the 
branches  of  which  are  so  slender  that  they 
fall  to  the  ground  and  make  layers  of  their 
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35 


deprimi,  et  plantas  vivas  in  Expectant,  et  viva  sua  plantaria  terra. 

E5X2J5&12  ™Vtf}™.  esent  ali*v  summumre  putator 

putator  non  timet  reddens  Haud  dubitat  terrae  referens  mandare  cacumen. 
feme  committere  summum  Quin  et  caudicibus  sectis,  mirabile  dictu, 
fastigium  ra^v  pr^terea  ex  Truditur  £  sicco  radix  oleagina  ligno. 

sicco  stipite  oleic,  ramis  cir-  —  .  &     .      p 

cumcisis,  emittitur  radix  ole-^t  saepe  alterius  ramos  impune  videmus 
acea,  quod  mirum  est  dictu.  Vertfcre  in  alterius,  mutatamque  insita  mala 
Etscepecernimusramosuni-  Ferre  pvrum  et  prunis  lapidosa  rubescere  coma. 

us  arboris  sine  damno  mutari  r^  •*.     a  •  ....  . 

in  ramos  alterius,  et  pyrum  Quare  agite  o,  propnos  generatim  discite  cultus, 
transformatam     producere  Agricolae,  fructusque  feros  mollite  colendo. 
mala  «ft*  insita,  etdura  cor-  Neu  segnes  jaceant  terrae:  juvat  Ismara  Baccho 

na  rubescere  m  pruno   ar-  r>~„„   *,  I  i»  __  *.•       t«  r 

bore.  Agite  igitur,  6  coioni:  <-onserere,  atque  olea  magnum  vestire  Taburnum. 
discite  c'uituram  singulis  ge-  Tuque  ades,  inceptumque  una  decurre  labovem. 
neribus  congruam,  et  man-  o  decus,  6  famae  meritd  pars  maxima  nostras,  40 

SM  °  crK  v™4-  Mscenas,  pelagoque  volans  da  vela  patent!. 
ne  terra?  sint  inutiies:  pro-  Non  ego  cuncta  meis  amplecti  versibus  opto: 
dest  Ismarum  vitibus  implere,  et  tegere  oleis  magnum  Taburnum.  Tu  quoque  fave  tnihi,  6  Maece- 
nas, vere  ornamentum  et  pars  maxima  fam»  mese:  et  persequere  mecum  susceptum  opus:  et  na- 
vigans  pande  vela  mari  aperto.  Non  ego  cupio  comprehendere  omnia  meis  carminibus. 


NOTES. 


own  accord.  Laying  is  accomplished  by 
bending  down  a  branch  from  the  parent 
tree,  and  planting  it  in  the  ground  till  it  take 
root  firm  enough  to  nourish  itself. 

27.  Expectant,  i.  e.  by  their  luxuriance 
and  bending  down  to  the  earth  they  seem 
to  expect  propagation,  and  to  desire,  as  it 
were,  that  their  shoots  may  be  set  in  the 
ground. 

27.  Viva,  i.  e.  not  separated  from  their 
mother-tree. 

29.  Referens  mandare.  This  is  the  method 
of  propagation,  which  is  called  by  cuttings. 
Referens  signifies  giving  than  back  to  the 
earth,  ivhence  they  came. 

30.  Caudex  is  properly  the  body  of  the 
tree  distinguished  from  the  root,  as  truncus 
is  the  body  separate  from  the  head. 

31.  Oleagina.  Spence  observes,  that  "it 
is  common  in  Italy  to  see  old  olive-trees, 
that  seem  totally  dead  in  the  trunk,  have 
very  flourishing  young  heads."  He  adds, 
"  the  same  is  often  as  surprising  in  old 
willows,  of  which  I  have  seen  several  (and 
particularly  some  in  the  garden-island  in 
St.  James's  park)  which  send  down  a  tap- 
root from  their  heads  through  the  decayed 
trunk,  and  so  form  a  young  tree  on  an  old 
stock  which  looks  as  flourishing  as  the  other 
does  rotten." 

32.  Alterius  ramos.  In  this  passage  Vir- 
gil speaks  of  grafting,  insita  mala.  Of  this 
he  subjoins  two  instances.  Propertius  ele- 
gantly alludes  to  this  mode  of  propagating 
fruit.  See  1.  4.  El.  2. 

Insitorhic  solvit  pomosa  vota  corona 
Cum  pyrus  invito  stipite  malatulit. 

33.  Mala  ferre  pyrum.  Virgil  speaks  of 
grafting  apples  upon  a  pear-stock,  not  of 
pears  upon  an  apple -stock,  as  Dryden  has 
translated  it,  who  has  added  quinces  also, 
though  not  in  the  original; 


"  Thus  pears  and  quinces  from  the  crab-tree 
come." 
34.  Rubescere  coma.  It  is  more  probable 
that  the  author  designs  the  ingrafting  of 
cornels  on  plumb-stocks,  than  plumbs  on 
cornel -stocks.  Heyne  evidently  gives  the 
sense,  "  pirus  fert  mala,  prunus  coma." 

37.  Neu  segnes  jaceant  terra.  Dr.  Trapp 
and  the  other  interpreters  render  it,  Let  not 
your  land  lie  idle.  But  the  construction  seems 
rather  to  be,  neu  segnes  terrce  jaceant;  nor  let 
land,  however  naturally  infertile,  lie  neglected; 
which  both  preserves  the  connexion  with 
what  goes  before,  and  shows  the  propriety 
of  adding  juvat  Ismara  Baccho  conserere, 
&c.  Mountains  by  nature  rugged,  and  whose 
soil  is  segnis,  infertile,  and  backward  to  pro- 
duce, yet  by  culture  will  turn  to  good  ac- 
count: thus  Ismarus  bears  excellent  vines, 
and  Taburnus  is  famous  for  the  production 
of  olives. 

37-  Ismara.  Ismarus,  a  mountain  in  the 
maritime  parts  of  Thrace. 

38.  Taburnum.  Taburnus,  a  mountain  in 
Campania,  between  Capua  and  Nola,  fer- 
tile in  olives.  Its  modern  name  is  Taburo. 

39.  Tuque  ades.  Bacchus  was  first  invo- 
ked; now  the  poet  calls  upon  his  patron 
Maecenas  to  assist  him. 

39.  Decurre.  This  is  the  same  allusion 
with  that  in  verse  41.  Pelagoque  volans  da 
vela  patenti;  decurro  being  applied  to  pros- 
perous sailing,  when  the  ship  runs  with  a 
gliding  motion  ateng  the  waves;  as  JEn.  V. 
212. 
Prona  petit  maria,  et  pelago  decurrit  aperto. 

41.  Pelagoque  volans,  &c.  And  flying  set 
sail  into  the  open  sea:  i.  e.  accompany  and 
conduct  me  through  this  immense  work, 
which  now  opens  itself  to  my  view  like  an 
expanded  ocean. 

42.  Non  ego  cuncta  meis.  A  similar  expres- 
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Non,  mihi  si  linguae  centum  sint,  oraque  centum, 
Ferrea  vox:  ades,  et  primi  lege  litoris  oram. 
In  manibus  terrae:  non  hie  te  carmine  ficto, 
Atque  per  ambages  et  longa  exorsa  tenebo. 
Sponte  sua  quae  se  tollunt  in  luminis  auras, 
Infoecunda  quidem,  sed  laeta  et  fortia  surgunt. 
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Non,  si  haberem  centum 
linguas,  et  centum  ora, 
et  vocem  ferream:  fave  mi- 
45  hi,  et  rade  oram  proximi  li- 
toris. Terra  est  in  propin- 
quo:  non  hinc  morabor  te 
poemate  fabuloso,  per  eir- 
euitus    et    exordia    prolixa. 


Quippe  solo  natura  subest.  Tamen  haec  quoque  si  quis  Quae  arbores  ultrd  erigunt 

Inserat,  autscrobibus  mandet  mutata  subactis; 

Exuerint  sylvestrem  animum:  cultuque  frequenti, 

In  quascunque  voces  artes:  baud  tarda  sequentur. 

Necnon  et  sterilis  quae  stirpibus  exit  ab  imis, 

Hoc  faciet,  vacuos  si  sit  digesta  per  agros; 

Nunc  altae  frondes  et  rami  matris  opacant, 

Crescentique  adimunt  foetus,  uruntque  ferentem. 

Jam,  quae  seminibus  jactis  se  sustulit  arbos, 

Tarda  venit,  seris  factura  nepotibus  umbram: 

Pomaque  degenerent  succos  oblita  priores: 

Et  turpes  avibus  praedam  fert  uva  racemos. 

Scilicet  omnibus  est  labor  impendendus,  et  omnes 

Cosendae  in  sulcum,  ac  multa  mercede  domandae.        tris  inumbrant  earn,  etabsu- 

°  munt  fructus    surgenti,    et 

enecant  ferentem  fructus.  Quse-  autem  arbor  extulit  se  e  semine  projecto,  lente  crescit,  ser6  da- 
tura umbram  posteris:  et  fructus  ejus  degenerant,  amisso  priore  sapore:  et  vitis  gerit  viles  ra- 
cemos, qui  sunt  prseda  avium.  Nempe  cura  est  adhibenda  erga  omnes,  et  omnes  redigendas 
sunt  in  ordinem,  et  subigendse  magno  sumptu. 


50se  in  aerem,  onuntur  qm- 
dem  steriles,  sed  amplse  et 
robustse:  quia  vis  nativa  in- 
est  terrae.  Attamen  si  ali- 
quis  etiam  immittat  his  szir- 
culos  aliarwn,  aut  has  trans- 
lates committat  fossis  prsepa- 

55ratis,  deponent  naturalem 
asperitatem,  et  per  assi- 
duam  culturam,  quocumque 
artificiali  modo  tractaveris, 
parebunt  eeleriter.  Pariter 
ilia  quae  surgit  sterilis  e  ra- 

gQdice,  idem  faciet;  si  dispo- 
natur  per  campos  patentes: 
nunc  alta  folia  et  rami  ma- 


NOTES. 


sion  occurs  in  the  second  Iliad.  Homer, 
when  he  is  drawing  up  the  Grecian  army, 
says  of 

"  the  host  at  large, 

They  were  a  multitude,  in  number  more 
Than   with   ten    tongues,    and    with  ten 

mouths 
Made  vocal  with  a  trumpet's  throat  of  brass, 
I  might  declare;  unless  the  Olympian  nine, 
Jove's    daughters,   would    the     chronicle 

themselves 
Indite."  Cowper. 

Ovid  has  a  passage  of  a  like  import: 
Non  mihi  si  centum  Deus  ora  sonantia  Un- 
guis 
Ingeniumque  capax,    totumque    Helicona 

dedisset, 
Tristia  persequerer  miserarum    vota   so- 
rorum.  Met.  1.  8. 

45.  Carmine  ficto.  Pointing  to  the  U*uth, 
the  dignity  and  utility  of  his  subject,  ex- 
alting it  above  the  poetic  fiction  and  the 
Grecian  tale. 

47.  Sponte  sua.  The  poet  had  before  men- 
tioned the  three  ways  by  which  wild  trees 
are  produced.  He  here  follows  the  same 
method,  and  shows  by  what  culture  each 
kind  may  be  meliorated. 

49.  Solo  natura.  By  nature's  lying  hid  in 
the  soil  the  poet  seems  to  mean,  that  there 
is  some  bidden  power  in  the  earth  which 
causes  it  to  produce  particular  plants,  which 
therefore  grow  fair  and  strong  in  that  soil, 
which  is  adapted  to  their  first  production. 
49.  Tamen  h<ec.  To  tame  the  luxuriance 


of  wild  trees,  ingraft  a  good  fruit  on  them, 
or  transplant  them. 

50.  Mutata,  i.  e.  Mutata  loco,  transplanted. 

56.  Uruntque  ferentem.  Pinch  or  starve  it 
in  bearing,  by  intercepting  the  sun  and 
air. 

58.  Nepotibus.  Ursinus  contends,  that  by 
nepotes  is  meant  the  late  posterity  of  the 
tree,  which  he  thinks  more  poetical  and 
more  worthy  Virgil  than  the  common  in- 
terpretation. 

59.  Pomaque.  Poma  here,  and  in  many 
other  places,  signifies,  all  sorts  of  fruits.  See 
verse  82,  and  Plin.  L.  XVII.  10, 

59.  Pomaque  degenerent.  The  ancients 
seem  to  have  used  pomum  not  only  for  an 
apple,  but  also  for  any  esculent  fruit. 

59.  Oblita  priores.  "  This,"  says  Dr.  Da- 
vidson, late  professor  of  humanity  in  the 
University  of  Pennsylvania,  "  relates  to  $e- 
"  minibus  jactis.  The  apples  produced  from 
"  kernels  do  not  taste  like  apples  that  pro- 
"  duced  the  kernels.  So  kernels  of  a  bunch 
"  of  grapes  produce  turpes  racemos."  He 
remarks,  that,  "  In  Barbadoes,  vines  are 
"  raised  from  the  kernels  of  raisins."  Heyne 
has  an  observation  to  the  same  effect. 
"  In  insulis  Americae  adhuc  id  fieri  narra* 
"  tur." 

60.  Fert  uva.  Uva  must  be  used  here  figu- 
ratively for  the  tree.  Uva  signifies  the  whole 
cluster  of  grapes,  as  well  as  racemus.  It  is 
used  at  the  latter  end  of  the  fourth  Geor- 
gic  to  express  a  swarm  of  bees  hanging  to 
a  tree. 


L 
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At  olea   melius   ex  cau-  Sed  truncis  oleae  melius,  propagine  vites 
SS^pSK  mPyTs-  Respondent,  solido  Paphi*  de  robore  myrtus, 
Veneris  e  crassis  palis.  Ori- Planus  edurse  coryh  nascuntur,  et  mgens  65 

"untur  stirpibus  dun»  coiyii,  Fraxinus,  Herculeaeque  arbos  umbrosa  coronae, 
?rXauSfe;;^Chaoniique  patris  glandes:  etiam  ardua  pahna 
Herculis    corona  fuit;   et  Nascitur,  et  casus  abies  visura  marinos. 
quercus  Jovis  Dodonsei:  ori-Inseritur  verd  ex  foetu  nucis  arbutus  horrida, 
Sfeslr  eTpeaJn?raPtTpee!Et  steriles  platani  mains  gessere  yalentes:  70 

ricula   maris.  Arbutus  au-Castahex  fagus,  ornusque  incanuit  albo 
tera  horrida  inseritur  sur-  Flore  pyri:  glandemque  sues  fregere  sub  ulmis. 
culo  nucis,  et  platani  mfoe-£jec  modus  inserere  atq;  oculos  imponere  simplex. 
cundae    tulerunt  malos  ro-,.T  N  „ .  '        v .  .     ,  .r  r 

bustas:  fagus  fuit  alba  fore  Nam  qua  se  medio  trudunt  de  cortice  gemmae 
castanese,  et  ornus  candidoEt  tenues  rumpunt  tunicas,  angustusinipso  75 

flore  pyri:  et  porci  comede-  Y\t  nodo  sinus:  hue  aliena  ex  arbore  mermen 
rAf^trre^i^Ineludunt,  udoque  docent  innleseere  libro. 
rere,  etinoculare.  Nam  qua  Aut  rursum  enodes  trunci  resecantur,  et  alte 
parte  oculi  arbomm  emit-  Finditur  in  solidum  cuneis  via:  deinde  feraces 
rmV«nuere™pCe°nS^P'^^  immitttntur.  Nee  longum  tempus,  et  ingens 
arctus  sinus  aperitur  in  ipso  Exut  ad  ccelum  ramis  felicibus  arbos,  8 1 

oculo:  in  quoinciudunt  ocu-  Miraturque  novas  frondes,  et  non  sua  poma. 
lum  ex  alia  arbore  decisum, 

eum que  docent  concorporari  cum  cortice  interiore  humido.  Aut  prseterea  trunci  carentes  nodo 
scinduntur,  et  profundi  rima  aperitur  cuneis  per  medium  lignum:  postea  fertiles  surculi  insi- 
nuantur:  nee  longo  pbst  tempore  magna  arbor  surgit  in.  aerem  ramis  fructiferis;  miraturque 
nova  folia,  et  fructus  non  sui  generis. 


NOTES. 


63.  Truncis.  Truncheons,  called  by  Co- 
lumella and  Cato,  take:  they  are  the  thick 
branches  sawn  in  pieces.  The  poet  here 
exhibits  the  several  ways  of  cultivating 
trees  by  human  industry,  and  gives  a  no 
less  beautiful  than  just  description  of  the 
manner  of  inoculating  and  ingrafting  The 
French  derive  their  word  troncon  from  trun- 
cusy  and  hence  comes  our  word  truncheon. 

64.  Paphice.  Myrtles  are  called  Paphian, 
from  Paphos,  a  city  of  the  island  of  Cynrus, 
where  Venus  was  worshipped.  The  god- 
dess of  beauty  was  particularly  venerated 
there.  All  male  animals  were  offered  on  her 
altars,  which,  though  a  hundred  in  number, 
daily  smoked  with  Arabian  incense.  It 
was  the  seat  of  effeminacy  and  lascivious- 
ness. 

65.  Plantis.  By plantis,  suckers  are  intend- 
ed. This  method  of  propagating  is  still  prac- 
tised; but  that  of  layers  is  far  preferable. 

66.  Herculeaeque  arbos.  The  tree  of  Her- 
cules was  the  poplar.  With  this  tree  the 
hero  was  crowned  when  he  descended  into 
hell.  Hence  in  the  Bucolics 

"  Populus  Alcidae  gratissima." 
It  is  a  tree  which  throws  up  vast  numbers 
of  suckers. 

67.  Chaoniique  patris  glandes.  Glandes,  a- 
corns,  are  here  put  for  the  oaks  that  bear 
them.  Chaonii  patris  is  Jupiter,  worshipped 
at  Dodona  in  Chaonia  or  Epirus,  to  whom 
the  oak  was  sacred. 

67.  Ardua  palma.  Called  ardua,  because 
the  honour  of  the  palm  is  attained  with  diffi- 
culty, or  because  of  the  height  to  which  it 
rises. 


68.  Abies  visura  marinos.  The  abies  is  the 
yew-leaved  fir  tree.  Its  wood  was  much 
used  by  the  ancients  in  their  shipping. 

69.  Nucis,  the  ivalnut.  It  is  a  received 
opinion,  that  no  graft  will  succeed,  unless 
it  be  upon  a  stock  which  bears  fruit  of  the 
same  kind.  It  is  by  some  considered  poetic 
fiction  to  talk  of  grafting  a  walnut  on  an  ar- 
bute,  an  apple  tree  on  a  plane,  a  beech  on  a 
chesnut,  a  pear  on  a  wild  ash,  and  an  oak  on 
an  elm.  But  the  best  writers,  ancient  and 
modern,  justify  Virgil  in  his  observations. 

69.  Horrida.  So  called,  from  the  fewness 
of  its  leaves,  or  the  roughness  of  its  bark. 
Mr.  Benson  supposes  the  arbutus  to  be  the 
crab  tree,  and  the  nux  the  filbert. 

"  But  filberts  graft  on  th'  horrid  crab  tree's 
brows." 

70.  Steriles  platani.  The  platanus  is  with- 
out all  question  the  oriental  plane  tree.  Dio- 
nysius  the  geographer  compares  the  form 
of  the  Morea,  or  ancient  Peloponnesus,  to 
the  leaves  of  this  tree,  making  the  foot- 
stalk the  Isthmus  which  joins  it  to  Greece. 

71.  Fagus.  Virgil  undoubtedly  means  the 
grafting  a  beech  on  a  chesnut.  With  us,  who 
prefer  the  chesnut,  the  practice  seems 
absurd.  But  the  beech  was  held  in  great 
veneration  by  the  Romans;  vessels  were 
made  of  it  for  sacrifices,  and  its  mast  was 
used  for  medicine. 

71.  Ornus.  What  the  Romans  called  or- 
nus seems  to  be  the  sorbus  aucuparia,  or 
quicken  tree,  commonly  called  the  mountain 
ash. 

73.  Inserere  atque  imponere  oculos.  The  dif- 
ference is  here  shown  between  grafting  and 
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Praeterea  genus  haud  unum,  nee  fortibus  ulmis, 
Nee  salici,  lotoque,  nee  Idaeis  cyparissis: 
Nee  pingues  unam  in  faciem  nascuntur  olivse, 
Orchades,  et  radii,  et  amara  pausia  bacca: 
Pomaque,  et  Alcinoi  sylvae:  nee  surculus  idem 
Crustumiis,  Syriisque  pyris,  gravibusque  volemis. 
Non  eadem  arboribus  pendent  vindemia  nostris, 
Quam  Methymnaeo  carpit  de  palmite  Lesbos. 
Sunt  Thasise  vites,  sunt  et  Mareotides  albae: 
Pinguibus  hae  terris  habile  s,  levioribus  illae. 
Et  passo  Psythia  utilior,  tenuisque  lageos 
Tentatura  pedes  olim,  vincturaque  linguam. 
Purpureae,  preciaeque:  et  quo  te  carmine  dicam 
Rhaetica?  nee  cellis  ided  contende  Falernis. 
Sunt  etiam  Ammineae  vites,  firmissima  vina: 
Tmolus  et  assurgit  quibus,  et  rex  ipse  Phanaeus, 
Argitisque  minor,  cui  non  certaverit  ulla, 
Aut  tantum  fluere,  aut  totidem  durare  per  annos. 

et  quo  versu  vos  laudabo,  6  Rhseticse?  ne  taraen  idcirco  pugnate  cum  cel'lariis  Fafernis^  Sunt 
-  prseterea  vites  Amminese,  vina  valde  durabilia:  quibus  cedit  et  Tmolus,  et  Phanaus  ipse,  prin- 
ceps  montium  vitiferorum,  et  parva  Argitis,  cum  qua  nulla  alia  possit  contendere  aut  liquore 
tanto,  aut  duratione  per  tot  annos, 


75 

Prseterea  non  est  unica  spe- 
cies, nee  ulmorum  robusta- 
rum,  necsalicumetlotorum, 

°5  et  cupressorum  Idaearum. 
Neo  olivse  pingues  oriuntur 
eadem  figura,  Orchades  et 
radii,  et  pausise  quorum  bac- 
cse  acerbse  sunt:  uec  poma  et 
arbores  Alcinoi;  nee  genus 

9Qidem  est  pyris  Crustumiis, 
Syriis,  et  volemis  ponderosis. 
Non  eadem  uva  pendit  e  nos- 
tris arboribus  Italicis,  at- 
queilla,  quam  Lesbos  decer- 
pit  e  viteMethymnea.  Sunt 
vites  Thasise,  sunt  quoque 

95  Mareoticse  albse;  Thasise  ap- 
tae  solo  pingui,  Mareoticse 
solo  tenui.  Est  quoque  vitis 
Psythia,  qtice  aptior  est  ad 
vinum  coctum,et  lageos  sub- 
tilis,  quae  aliquando  pedes 
jQQCaptat,  et  a  figat  linguam. 
Sunt  purpureas,  et  precise: 


NOTES. 


inoculating.  Inoculation  or  budding  is  per- 
formed by  making  a  slit  in  the  bark  of  one 
tree,  and  inserting  the  bud  of  another  into 
it.  There  are  several  ways  of  doing  this: 
Virgil  refers  only  to  what  is  called  cleft- 
grafting,  which  is  performed  by  cleaving 
the  head  of  the  stock  and  placing  a  scion 
from  another  tree  in  the  cleft. 

83.  Ulmis.  Pliny  mentions  four  kinds  of 
elm. 

84.  Salici.  The  willow,  of  which  Pliny 
also  mentions  four  kinds. 

84  Loto.  The  lotus  wast  most  probably 
what  we  call  the  zizyphus  or  the  jujube 
tree. 

86.  Radii.  The  radius  is  a  long  olive,  so 
called  from  its  similitude  to  a  weaver's 
shuttle. 

86.  Amara.  pausia  bacca.  The  poet  men- 
tions the  bitter  berry  of  this  sort  of  olive, 
because  it  is  to  be  gathered  before  it  is 
quite  ripe;  for  then  it  has  a  bitter  or  austere 
taste. 

88.  Crustumiis,  Syriisque  pyris,  gravibus- 
que volemis-  The  Crustumia,  so  called  from 
Crustumium  in  Tuscany,  were  reckoned 
the  best  sort  of  pears.  The  Syrian  pears, 
called  also  Tarentina,  are  thought  by  some 
to  be  the  Bergamot.  The  volenti  were  so 
called  from  their  largeness;  quia  volam  ma- 
ntis impleant,  because  they  fill  the  palm  of  the 
hand.  Ruseus  takes  them  for  the  bon-chre- 
tien,-  others  for  the  libralia  or  pounders. 

90.  Methymnaeo  palmite.  So  called  from 
Methymna,  a  city  of  Lesbos,  an  island  in 
the  iEg-ean  sea,  famous  for  g,ood  wine. 

91.  Thasiae  vites.  So  called  from  Thasus, 
another  island  in  the  same  sea. 


91.  Mareotides  alba.  Probably  an  Egyp- 
tian wine,  from  Mareotis,  a  lake  near  Alex- 
andria,' which  opinion  Horace  seems  to 
countenance;  for  he  represents  Cleopatra 
inebriated  with  it: 

"  Mentemque  lymphatam  Mareotico 

Redegit  in  veros  timores 

Cesar." 
Others  understand  this  of  a  Libyan  wine, 
from  Mareotis,  a  part  of  Africa. 

93.  Passo  Psythia,  &c.  Passum  is  a  wine 
made  from  raisins,  or  dried  grapes.  The 
Psythia  vitis  is  probably  so  called  from  some 
city  in  Greece;  for  Columella  calls  it  Gra- 
culam. 

93.  Lageos.  So  called  from  Kxyag,  a  hare, 
on  account  of  its  colour. 

94.  Tentatura.  So  Terence: 

Neque  pes,  neque  mens  satis  suum  omciura 

facit. 

"  Lagean  juice 
Will  stammering  tongues  and  staggering 

feet  produce." 

95.  Precia.  ghiasi  prcecoquce,  says  Servius, 
because  they  are  first  ripe. 

96.  Rhcetku..  So  called  from  Rhaetia,  a 
country  bordering  upon  Italy.  This  wine  is 
praised  by  Cato,  Strabo,  and  other  authors. 

96.  Falernis.  Campanian  wine,  so  called 
from  Falernus,  a  mountain  in  Campania. 

97.  Amminece.  It  is  not  certain  what  wine 
is  here  meant. 

98.  Tmolus.  A  mountain  in  Lydia,  very 
famous  for  wine. 

98.  Rex  Phanaus.  From  Phanae,  the  name 
of  a  mountain  in  Chios,  whose  wines  are 
abundantly  celebrated. 
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Non  ego  te  praeteribo,  &  vi-  Non  ego  te,  mensis  et  Diis  accepta  secundis, 
tfsRhodia,  grata  DU8secun;Transierim   Rhodia,  et  tumidis,  bumaste,  racemis. 
darum  mensarum!  nee  te,  o  c    ,  \  V  _  •  •    L 

bumaste,  turgidis  uvis.  At Se"  neque  quam  multae  species,  nee  nomma  quae  suit, 
non  estnumerabile  quotsm*  Est  numerus:  neque  enim  numero  comprendere  refert. 
eanim  species,  et  quse  sintQuem  quj  scire  velit  Libyci  velit  aequoris  idem     105 

nomma:  neque  vero  interest  t^.  *        v  i^.ry'i  ^ul 

eas  redigere  in  numerum.  Discere,  quam  multae  Zephyro  turbenturarense; 

Quem  numerum  quicumque  Aut,  ubi  navigiis  violentior  incidit  Eurus, 

vellet  discere,  idem  veliet  Nosse,  quot  Ionii  veniant  ad  litora  fiuctus. 

SWS, "at  "£  Nee  vert  terrae  ferre  omnes  omnia  possunt. ; 

tus  Ionii  allabantur  ad  litus,  Fluminibus  salices,  crassisque  paludibus  aim  1 10 

cum  Eurus  vebementior  ir-  Nascuntur,  steriles  saxosis  montibus  orni, 

^«.«^fp^taS  Litom  myrtetis  l*  tissima:  denique  apertos      . 

omnia:  Salices  oriuntur  cir-  Bacchus  amat  colles,  Aquilonem  et  frigora  taxi. 

ca  fluvios,  alni  circa  pigras  Aspice  et  extremis  domitum  cultoribus  orbem, 

ESftSZrttatafr  Basque  domos  Arabum,  pictosque  Gelonos.  1  IS 

racissima  sunt  myrtorum:  Divisae  arbonbus  patriae.  Sola  India  nigrum 

deniq?vitis  amat  colles  expo- Fert  ebenum,  solis  est  thurea  virga  Sabaeis. 

sitos  Soli;   taxi  Boream  etQuid  tibi  odorato  referam  sudantia  Hgno 

frigus.    Aspice   etiam    ulti-  ^>  .  .  r        ,  °    .  .,  .  > 

mum  orbem  excuitum  ab  Balsamaque,  et  baccas  semper  trondentis  acanthi: 
agricolis,  et  regionem  orien-Quid  nemora  ./Ethiopum  molli  canentia  lana?  120 

talem  Arabum,  et  Gelonos  Velleraque  ut  foliis  depectant  tenuia  Seres? 
pictos.  Isua  singulis  arbori-  .     ^         ^   ~  *.  vtj-i 

bus  patriaassignataest.  Sola  Aut  quos  Oceano  propior  gent  India  lucos, 
India  producit  nigrum  ebe-  Extremi  sinus  orbis?  ubi  aera  vincere  summum 
num.-  soli  Sab»i  habent  ra-  Arboris  haud  ullae  jactu  potuere  sagittae: 
SSfSw&TZg  gens  ilia  quidem  sumptis  non  tarda  pharetris.     125 
dantia  ex  odorifera  arbore,  Media  fert  tristes  succos  tardumque  saporem 

et  baccas  acantbi  semper  virentis?  Cur  dicam  sylvas  JEthiopum,  albentes  molli  lana?  et  quern  - 
admodum  Seres  deducant  e  frondibus  fila  tenuia?  aut  quid  describam  sylvas,  quas  gerit  India  vi- 
cina  Oceano,  et  quae  esfrecessus  ultimi  mundi?  ubi  nullse  sagittae  possunt  jactu  superare  supre- 
mum  cacumen  arboris;  et  tamen  ilia  natio  non  est  pigra  in  usu  pharetrse.  Media  producit  succos 
acerbos,  et  lentum  saporem 

NOTES. 

101.  Mensis  et  Diis  accepta  secundis,  i.  e-  accounts  of  modern  authors,  the  true  coun- 
It  was  so  excellent  as  to  be  fit  for  being"  try  of  the  balsam-plant  is  Arabia  Felix.  The 
used  in  libations,  which  were  made  at  the  balsam  flows  out  of  the  branches  through 
second  courses.  incisions  made,  in  the  summer  months. 

102.  Bumaste.  From  the  Greek /3a^aro?,  119.  Baccas  semper  frondentis  acanthi, 
bumamma,  because  its  clusters  swelled  out  There  are  two  sorts  of  the  aCanthus;  the  one 
so  as  to  resemble  a  cow's  udder.  an  Egyptian  tree,  of  which  the  poet  here 

109.  Nee  vero  terra.  The  poet  now  ob-  speaks,-  and  the  other  an  herb,  to  which  he 
serves  that  different  plants  require  differ-  elsewhere  refers.  It  is  observed  that  the 
ent  soils.  He  mentions  several  considerable  flowers  grow  in  little  balls,  which  Virgil 
trees,  by  which  the  countries  that  produce  might  poetically  call  berries. 

them  may  be  distinguished,  and  concludes  120.  Nemora  JEthiopum  molli  canentia  la- 
with  a  beautiful  description  of  the  citron-  nd.  The  forests  abounding  with  cotton- 
tree,  trees. 

110.  Crassis  paludibus.  "  The  alder,"  Mr.  121.  Velleraque  ut  foliis  depectant  tenuia  Se- 
Evelvn  says,  "is  of  all  others  the  most  res?  The  Seres  were  a  people  of  India  who 
faithful  lover  of  water  and  boggy  places,  furnished  the  other  parts  of  the  world  with 
and  those  most  despised  weeping  parts,  or  silk.  The  ancients  were  generally  ignorant 
water-gulls  of  forests;  for  in  better  and  of  the  manner  in  which  it  was  spun  by  the 
drier  ground  they  attract  the  moisture  from  silk-worms,  and  imagined  it  was  a  sort  of 
it,  and  injure  it."  down  gathered  from   the  leaves  of  trees. 

115  Pictos  Gelonos.   The  Geloni  were  a  From  th*j  Seres,  silk  obtained  the  name  of 

people  of  Scythia,  who  painted  their  faces.  sericum,  and  thence  a  garment  or  dress  of 

116.  Sola  India— fert  ebenutn.  Theophras-  silk  is  called  serica  vestis-  Heliogabalus,  the 

tus  was  of  the  same  opinion,  that  ebony  was  Roman  emperor,  was  the  first  who  wore  a 

peculiar  to  India;  but  other  authors  tell  us  silk  dress,  which  at  that  time  was  sold  for 

that  the  best  ebony  is  brought  from  Ethio-  its  weight  in  gold.    Some  suppose  that  the 

pia.  Seres  are  the  same  with  the  Chinese. 

119.  Balsamaque.    According  to  the  best  126.  Media  fert  tristes  sziccos.    The  fruit 


GEORGICA.  LIB.  II. 


77 


Felicis  mali:  quo  non  praesentius  ullum 
(Pocula  si  quando  saevae  infecere  novercse, 
Miscueruntque  herbas,  et  non  innoxia  verba) 
Auxilium  venit,  ac  merabris  agit  atra  venena. 
Ipsa  ingens  arbos,  faciemque  similliraa  lauro: 
Et,  si  non  alium  late  jactaret  odorem, 
Laurus  erat:  folia  haud  ullis  labentia  ventis: 
Flos  apprima  tenax:  animas  et  olentia  Medi 
Ora  fovent  illo,  et  senibus  medicantur  anhelis. 
Sed  neque  Medorum  sylvae,  ditissima  terra, 
Nee  pulcher  Ganges,  atque  auro  turbidus  Hermus: 
Laudibus  Italiae  certent:  non  Bactra,  neque  Indi, 
Totaque  thuriferis  Panchaia  pinguis  arenis. 
Haec  loca  non  tauri  spirantes  naribus  ignem 
Invertere,  satis  immanis  dentibus  hydri: 
Nee  galeis  densisque  virum  seges  horruit  hastis: 
Sed  gravidae  fruges,  et  Bacchi  Massicus  humor 
Implevere:  tenent  oleaeque,  armentaque  laeta. 
Hinc  bellator  equus  campo  sese  arduus  infert: 
Hinc  albi,  Clitumne,  greges,  et  maxima  taurus 


135f 


mali  fortunati:  qup  nullum 
remedium  certius  est,et  cer- 
tiiis  expellit  e  corpore  nigra 
venena:     quando     novercse 

1 30  corruperunt  potum,  et  mis- 
cuerunt  cum  eo  herbas,  et 
verba  perniciosa.  Arbor  ip- 
sa magna  est,  et  similis  lau- 
ro secundum  for  mam:  et 
laurus  esset,  nisi  circum  e- 
mitteret  alium  odorem: 
frondes  nullo  vento  deci- 
dunt:  flos  valde  tenax  est. 
Medi  hoc  malo  corrigunt  ha- 
litum  suum,  et  graveolentia 
ora;  et  medentur  senibus  an- 
helantibus.     Attamen     nee 

140  sylv»  Medorum,  regio  opu- 
lentissima;  nee  pulcher  Gan- 
ges, nee  Hermus  fluens  au- 
reo  limo,  contendant  cum. 
laudibus  Italise:  nee  Bactra, 
nee  India,  nee  tota  Panchaia 
dives  solo  thurifero.    Tauri 

145  efflantes  ignem  naribus  non 


aravere  hanc  regionem,  den- 
tibus magni  draconis  semi- 
natis:  nee  seges  riguit  cassidibus  et  densis  hastis  miiitum.  Sed  fceeundse  fruges,  et  Massicus  li- 
quor vitis,  replent  illam,  et  olese  armentaque  pinguia  occupant.  Ex  una  parte  equus  bellicosus 
immittit  se  campis  alta  cervice:  ex  alia  parte  greges  ovium;  et  tauri,  quce  sunt  maximse 


NOTES, 

here  mentioned  is  certainly  the  citron;  for  Greece  with  some  ironical  sarcasms.   Mr. 

Dioscorides  says  expressly  that  the  fruit  Thomson  has  finely  imitated  these  praises 

which  the  Greeks  call  medicum,  is  in  Latin  of  Italy  in  his  seasons,  where  he  celebrates 

called  citreum.  By  its  tardum saporem  is  pro-  Great  Britain.  See  his  Summer." 

bably  meant  a  taste  which  dwells  long- upon  137.  Pulcher  Gatiges.     A  river  of  India 

the  palate.  The  word  tristes  in  this  passage,  falling  into  the  Indian  Ocean.    It  rises  in 

which  signifies  bitter,  must  be  understood  the  mountains  of  Thibet  and  Independent 

of  the  outer  rind,  which  is  very  bitter;  or  of  Tartary,  and  runs  upwards  of  2,000  miles, 

the  seeds,  which  are  covered  with  a  bitter  Its  banks  are  crowded  with  millions  of  wor- 

skin.  The  juice  of  the  pulp  is  acid.  shippers.  Pliny  mentions  it  as  a  river  affbrd- 

127.  Felicis  mali.    The  citron  is  probably  ing  gold, 
called  happy  on  account  of  its  great  virtues.  137.  Auro  turbidus  Hermus.    Hermus  is  a 
130.  Venena.   Athenaeus  relates  a  remark-  river  of  Lydia;  it  receives  the  Pactolus,  fa- 
able  story  of  the  use  of  citrons  against  poi-  mous  for  its  golden  sands, 
son,  which  he  had  from  a  friend  of  his,  who  139.  Thuriferis.  It  may  mean  that  frank- 
was  governor  of  Egypt.  This  governor  had  incense  is  so  abundant  as  to  be  collected  not 
condemned  two  malefactors  to  death  by  only  from    the   trees^  but  also  from    the 
the  bite  of  serpents.    As  they  were  led  to  ground,  or  that  the  soil  itself  produces 
execution,  a  person,  taking  compassion  of  frankincense.    Such  is  the  sense  of  Ruaeus 
them,  gave  them  a  citron  to  eat.   The  con-  in  the  above  interpretation,  and  such  the 
sequence  of  this  was  that  though  they  were  views  of  Dr.  Trapp. 
exposed  to  the  bite  of  the  most  venomous  "  Panchaia  fat. 
sei*pents,  they  received  no  injury.  The  go-  All    o'er  with  frankincense-producing 
vernor,  surprised  at  this  extraordinary  event,  glebe." 

inquired  of  the  soldier  who  guarded  them  140.  Hcecloca.  Alluding  to  the  story  of  Ja« 

what  they  had  eaten  or  drunk  that  day,  and  son,  who  went  to  Colchis  for  the  golden 

being  informed,  they  had  eaten  only  a  ci-  fleece;  where  he  conquered  the  bulls  which 

tron,  he  ordered  that  the  next  day  one  breathed  fire  from  their  nostrils,  &c. 

should  eat  citron  and  the  other  not.  He  who  143.  Massicus    humor.     Massicus    is    a 

had  not  tasted  the  citron  died  soon  after  he  mountain  of  Campania,  celebrated  for  wine . 

was  bitten;  the  other  remained  unhurt.  146.  Albi,  Clitumne,  greges.  The  banks  of 

136.  Sed  neque,  isfc.  "  We  are  now  come,"  the  Clitumnus,  a  river  of  Italy,  in  Umbria, 

says   Wharton,    "  to    his   most   beautiful  were    famous  for    feeding    white    flocks, 

praises  of  Italy;  nor  is  it  easy  to  determine  which  Pliny  makes  to  have  been  the  effect 

which  is  greatest,  the  poet's  skill,  or  the  of  the  water.    But,  whatever  be  in  that, 

patriot's  love  of  his  country.  He  glances  at  they  were  sought  for  sacrifice,  the  white 
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victim»,  ssepe  loti  sacris  a*  Victima,  saepe  tuo  perfusi  flumine  sacro, 

2S  rSSSSSSKS  S?man0S  a*  temPla  Defim  duxere  triumphos. 
tempiadeorum.  Hie  est  per-  Hie  ver  assiduum,  atque  alienis  mensibus  sestas. 
petuum  ver,  et  sestas  mensi-  Bis  gravidae  pecudes,  bis  pomis  utilis  arbos.  150 

pariunT;  SfS&SS*  rabid*  tigres  absunt,  et  ssva  leonum 
fructus.  Sed  tigres  furios»  oemroa:  nee  miseros  fallunt  aconita  legentes: 
hinc  absunt,  et  crudeles  pro-  Nee  rapit  immensos  orbes  per  humum,  neq;  tanto 
5&K2  S^nt  S4<£ameus  in  sP^am  tractu  se  colligit  anguis. 
necserpens  squamosus mag-  Adde  tot  egregias  urbes,  operumq;  laborem:  155 

nis   gyris  repit  humi,  nee  Tot  congesta  manu  prseruptis  oppida  saxis: 
tanta  longitudine  se  convoi-  Fluminaque  antiquos  subter  labentia  muros. 

vit  in  spiram.  Adde  tot  ur-  A  ^  ,    ^       N  ,         „    .^  .    r  v, 

bes  illastres,  et  difficuitatem  An  mare,  quod  supra,  memorem;  quodq;  alluit  infra? 

operum:   tot  oppida  manu  Anne  lacus  tantos?  te,  Lari  maxime;  teque 

extructa  in  aitis  mpibus:  et  Fluctibus  et  fremitu  assureens,  Benace,  marino?      1 60 

flumina    subeuntia    veteres  A^ T°.  ,,.'       , 

muros  urbium.  An  laudabo  An  memorem  portus,  Lucrinoque  addita  claustra, 
mare,  quod  alluit  Italiam,  supra  et  infra?  An  vero  lacus  tarn  vastos?  te,  6  magne  Lari;  et  te,  6 
Benace,  intumescens  fluctu  et  sonitu  marino?  An  laudabo  portus,  et  moles  objectas  lacui  Lucrino, 
et  mare  circa  Mas 


NOTES. 


Golour  being  thought  more  acceptable  to  the 
gods;  for  which  reason  the  victims  were 
whitened  with  chalk  when  the  natural  co- 
lour could  not  be  found;  as  in  Juvenal,  Sat. 
X.66. 
Due  in  Capitolia  magnum  cretatumque  bo- 
vem. 
147.  Sacro.   Not  only  because  all  rivers 
were  reputed  sacred,  but  because  temples 
and  places  of  worship  were  frequent  on  its 
borders. 

149.  Alienis mensibus,  i.e.  in  such  months 
when  other  countries  do  not  feel  the 
warmth.  Thus  Lucretius  uses  alienis  parti- 
bus  anni  in  much  the  same  sense. 

150.  Bis  gravida.  He  tells  us  the  sheep 
are  so  fruitful  in  Italy  that  they  breed  twice 
a  year.  He  seems  to  intimate  the  same  in 
his  second  eclogue,  where  Corydon,  speak- 
ing of  his  great  riches  in  sheep  and  milk, 
says, 

"  Lac  mini  non  xstate  novum  non  frigore 

desk." 

New  milk  that  all  the  winter  never  fails, 

And  all  the  summer  overflows  the  pails. 

Mr.  Benson  translates  pecudes,  kine.  Ruaeus 

says,  that  to  some  Virgil's  language  seems 

a  mere  hyperbole. 

150.  Bis  pomis  utilis  arbos.  Varro  men- 
tions an  apple  tree  which  bears  twice,  Ma- 
ins bifera,  ut  in  agro  Consentino. 

152.  Nee  miseros  fallunt,  &c.  Servius,  who 
alleges  that  the  aconite  grew  in  Italy,  takes 
the  meaning  to  be,  that  it  deceives  nobody, 
because  it  is  so  well  known.  But  this  sense 
is  so  low,  that  one  can  hardly  imagine  Vir- 
gil capable  of  it;  besides,  why  should  the 
gatherers  be  called  miseri,  miserable,  if  they 
all  knew  it  so  well  as  never  to  mistake  it? 
Therefore  the  meaning  must  either  be, 
that  this  herb  grows  not  at  all,  or  but  very 
rarely,  in  Italy.  Fallunt  has  the  force  of  in- 


terimunt,  because  poisonous  herbs  only  de- 
stroy those  who  are  ignorant  of  their  noxi- 
ous qualities.  So  Eel.  IV.  24.  Fallax  herba 
veneni. 

152.  Aconita.  The  aconite  or  wolf's-bane. 
Several  sorts  of  this  plant  are  common  in 
the  gardens  in  England,  one  of*which  is 
well  known,  and  called  Monk's-hood. 

153.  Immensos.  He  says,  not  that  there 
are  no  serpents,  but  that  they  are  not  large 
or  terrible.  Or  according  to  Minelius,  "  Di- 
cit,  in  Italia,  non  esse  magnos  serpentes, 
qui  devorant  animalia." 

156.  Oppida.  Virgil  mentions,  that  Italy 
has  towns  built  on  craggy  rocks  and  hills. 
There  were  many  of  this  kind  formerly, 
and  are.  some  still.  In  the  road  from  Rome 
to  Naples,  four  are  seen  in  one  view. 

157.  Subter  labentia  muros-  Some  take  this 
to  mean  that  the  walls  of  towns  were  so 
built  as  to  admit  rivers  to  flow  under  them: 
others  think  the  poet  speaks  of  the  aque- 
ducts. It  is  more  probable  he  means  rivers 
flowing  by  the  side  of  the  walls.  Heyne 
says  "subter  est  pro  pneter"  Minelius  un- 
derstands the  word  subterlabentia,  as  im- 
porting the  same  with  "  cingentia  vel  allu- 
entia." 

159.  Lari.  The  Larius  is  a  great  lake  at 
the  foot  of  the  Alps,  in  the  Milanese,  now 
called  Lago  di  Como. 

160.  Benace.  The  Benacus  is  a  lake  in  the 
Veronese,  now  called  Lago  di  Garda;  out 
of  which  flows  the  Mincius,  on  the  banks 
whereof  Virgil  was  born. 

161.  Lucrinoque  addita  claustra,  &c.  Lu- 
crinus  and  Avernus  are  two  lakes  of  Cam- 
pania; Augustus  made  a  haven  of  them,  to 
which  he  gave  the  name  of  the  Julian  ha- 
ven. As  in  Suetonius:  Portum  Julium  apud 
Baias,  immisso  in  Lucrinum  et  Avernum  la~ 
cum  marij  efficit. 
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Atquc  indignatum  magnis  stridoribus  aequor; 
Julia  qua.  ponto  longe  sonat  unda  refuso, 
Tyrrhenusque  fretis  immittitur  aestus  Avernis? 
Haec  eadem  argenti  rivos,  aerisque  metalla 
Ostendit  venis,  atque  auro  plurima  fluxit. 


indignans  magno  mugitu: 
qua  parte  aqua  Julia  reao- 
nat,  raari  procul  repulso;  et 
qua  Tyrrhenum  mare  in- 
165fluit  in  fauces  Averni?  Ea- 
dem Italia  monstrat  in  venis 

Haec  genus  acre  virum,  Marsos,  pubemq;  Sabellam,     ™ht  *l*vom*ltTm  abu™ 
Assuetumque  malo  Ligurem,  Volcosque  verutos  davit.  Haec/>ror/i^^bellico- 

Extulit:  haec  Decios,  Marios,  magnosq;  Camillos,  sum  S.enus  hominum,  Mar- 

Scipiadas  duros  bello;  et  te,  maxime  Cssar,  170  SugS2Z£f8*fe 

Qui  nunc  extremis  Asiae  jam  victor  in  oris  Voiscos  armatos  verubus: 

Imbellem  avertis  Romanis  arcibus  Indum.  h.ffiC  P1™1^*  Decios,  Ma- 

Salve,  magna  parens  frugum,  Saturnia  tellus,  SS^"?»?".^^ 

Magna  virum:  tibi  res  antiquae  laudis  et  artis  te,  6  Ctesar  maxime,  qui  jam 

In^redior,  sanctos  ausus  recludere  fontes:    "  1 75  nunc  victor,  in  ultimis  Asiae 

fimbus,  repelhs  moiles  Indos 
a  Romanis  urbibus.  Salve,  6  terra  Saturni,  magna  parens  frugum,  magna  hominum;  suscipio  in 
tuam  utilitatem  res  laudatas  et  excultas  ab  antiquis,  ausus  aperire  primus  sacros  fontes: 


NOTES. 

164.  Tyrrhenusque  fretis  immittitur  cestus  South  by  the  Tyrrhene  sea:  East  by  Cam = 
Avernis?  The  lake  Avernus,  Strabo  tells  us,  pania,  and  West  by  the  Italians  and  Rutu- 
was  situated  near  the  Lucrine  bay,  but  lians.  They  were  formidable  enemies,  until 
more  within  land.  Hence  it  appears  that  a  conquered  with  the  rest  of  the  Latins, 
canal  was  made  between  the  two  lakes,  They  are  called  Veruti  from  the  similitude 
which  the  poet  here  calls  the  straits  of  of  their  darts  to  (veru)  a  spit. 
Avernus.  169.  Decios.  The   Decii  were   a  famous 

165.  JEris  metalla.  Ms  is  commonly  trans-  Roman  family,  three  of  whom,  the  father, 
lated  brass,  but  copper  is  the  native  metal;  son,  and  grandfather,  devoted  themselves 
brass  being-  made  of  copper  melted  with  at  different  times,  for  the  safety  of  their 
lapis  calaminaris.  country.  The  first  in  the  war  with  the  La- 

167.  Marsos.  The  Marsi  were  a  nation  tins,  the   second  in  the  Tuscan  war,  the 

of  Germany  who  afterwards  came  to  settle  third  in  the  war  with  Pyrrhus. 

near  the  lake  Fucinus  in  Italy,  (now  called  169.  Marios.  Julius  Caesar  was  related  to 

Lago  Fucino,  or  Lago  di  Coelano)  a  coiin-  this  family  by  marriage:  so  that  the  poet 

try  checkered  with  forests,  and  abounding  makes  a  compliment  to  Augustus,  by  cele- 

with  wild  boars   and  other  ferocious  ani-  brating  the  Marian  family, 

mals.  They  at  first  proved  inimical  to  the  169.  Camillos.    Marcus  Furius   Camillus 

Romans,  but  in  process  of  time  became  drove  the  Gauls  out  of  Rome,  after  they 

their  firmest  supporters.  had  taken  the  city,  and  laid  siege  to  the  ca- 

167.  Sabellam.  The  Sabelli  were  a  people  pitol.  His  son  Lucius  Furius  Camillus  beat 
of  Italy,  descended  from  the  Sabines.  They  them  also. 

were  anciently  called  Ausones.  The  coun-  170.  Scipiadas  duros  bello.  The  elder  Sci- 

try  in  which  they  resided  was  called  Sam-  pio  delivered  his  country  from  the  invasion 

nium.  of  Hannibal,  by  transferring  the  war  into 

168.  Assuetumque  malo.  Some  explain  it  Africa,  where  he  subdued  the  Carthagi- 
accustomedto  deceit.'  But  it  is  not  likely  that  nians.  Hence  he  had  the  surname  of  Afri- 
the  poet  would  mention  the  vices  of  the  canus,  and  the  honour  of  a  triumph.  The 
people,  where  he  is  celebrating  the  praises  younger  Scipio  concluded  the  third  Punic 
of  Italy.  Therefore  malum  here  must  sig-  war  by  the  total  destruction  of  Carthage. 
nify  hardship  or  labour;  which  agrees  with  They  were  called  "  duo  fulmina  belli," 
the  character  given  of  the  Ligurians  by  the  two  thunderbolts  of  war. 
Dionysius,  who  says  they  lead  a  laborious  172.  Imbellem.  This  is  not  to  be  render- 
life,  and  live  by  the  chase,  ed  weak,    effeminate,  but  disarmed.    They 

168.  Assuetumque  malo  Ligurem.  Ligu-  came  in  a  peaceable  manner  to  Augustus, 
ria  was  a  country  on  the  west  of  Italy.  Ge-  subdued  by  the  glory  of  his  name.  So  Reis- 
noa  was  anciently,  and  is  now  the  capital  of  kius  understands  the  word;  "quodarma 
the  country.  It  was  subdued  by  the  Ro-  tua  reveretur."  Dryden  has  evidently  mis- 
mans  :  its  chief  harbour  now  bears  the  name  taken  the  author's  sense  in  this  line: 
of  Leghorn.  "  Avert  unroarlike  Indians  from  his  home." 

168.  Volcosque  verutos.  Of  the  Volsci  men-  Wharton  has  preserved  it: 

tion  is  often  made  in  the  JEneid.  They  were  From  Rome's  high  walls,  on  Asia's  utmost 

a  people  of  Latium,  whose  territories  are  plains 

bounded  North  by  the  Hernjci  and  Marsi:  Aw'd  into  peace,/erce  India's  rage  restrains. 
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ct  canto  per  urbes  Romanas  Ascraeumque  cano  Romana  per  oppida  carmen. 

SSSSSS^SSSiZ  *unc  '°cus  arvorum.  in^ni  is:  iu*  jobOT?.  cuiq«e' 

ra  terrarum:  qua  sit  cuique  Q"ls  color,  et  quae  sit  rebus  natura  terendis. 
vis,  quis  color,  et  quaj  indo-  Difficiles  primum  terras,  collesque  maligni, 
les  ad  certas  qumdam  res  Tenuis  ubi  argilla,  et  dumosis  calculus  arvis,         180 
aspera  et  colles  ingrati,  ubiPal!adla  gaudent  sylva  vivacis  ohvae. 
sterilis  argilla  et  lapiiii switlndicio  est,  tractu  surgens  oleaster  eodem 
in  agris  spinosis,  amant  syl-  piurimus,  et  strati  baccis  sylvestribus  aeri. 
n^rXt^TSmus' At  qu*  pinguis  humus,  dulcique  uligine  teta, 
nascens  in  illis  locis,  et  cam-  Quiq;  frequens  herbis  et  fertilis  ubere  campus,       185 
pi  operti  olivis  sylvestribus,  Qualem  saepe  cava,  montis  convalle  solemus 
ShgKSttt^SSr iDespicere:  hue  summis  liquuntur  rupibus  anmes, 
ci  humore,  et  campus  qui  fe- Fehcemque  trahunt  hmum:  quique  editus  Austro, 
rax  est  herbarum,  et  fcecun-  Et  filicem  curvis  invisam  pascit  aratris: 
^us'Tder^^vX'H^^i  pr^validas  olim  multoque  fluente.  190 

montis,  in  quam  fluvii  de-  oumciet  iJaccho  vites:  hie  tertilis  uvae, 
fluunt  ex  altis  rupibus,  et  de-  Hie  laticis;  qualem  pateris  libamus  et  auro, 
voivunt  limum  fertiiem:  et  Inflavit  cum  pinguis  ebur  Tyrrhenus  ad  aras, 

campus  qui  assurgit  ad  me- T         .,  A    v     %     r  .  J      ... 

ridiem,et  alit  filicem  incom-  Lancibus  et  pandis  tumantia  reddimus  exta. 

modam  curvis  aratris:  hie  Sin  armenta  magis  studium  vitulosque  tueri,  195 

campus  producet   tibi  aii-  Aut  foetus  ovium,  aut  urentes  culta  capellas: 

quando  vites  robustas,  et  un- 0   1iL  .  •  •       .         .  r,,       r  - 

dantes  multo  vino:  hie  fera^Saltus  et  saturi  petito  longmqua  Tarenti, 

est  racemorum,  et  Hquoris,  qualem  effundimus  pateris  aureis,  quando  pinguis  Etruscus  inflavit  tt- 
biam  eburneam  ante  aras,  et  quando  offerimus  Diis  viscera  victimarum  in  patinis  curvis.  Si  ve- 
ro  magis  amas  nutrire  armenta,  et  vitulos,  et  sobolem  ovium,  et  capellas  qute  exhauriunt  loca 
culta,  quaere  sylvas  et  remota  arva  Tarenti  fertilis, 


NOTES. 


176.  Ascrceum  carmen.  By  Ascraean  verse 
lie  means  that  he  follows  Hesiod,  who  was 
of  Ascra  in  Bceotia. 

177.  Nunc  locus.  The  poet  now  speaks  of 
the  soils  which  are  proper  for  olives,  vines, 
pastures  and  corn.  He  mentions  nine  diver- 
sities. 1.  A  lean  clayey  soil  adapted  to  the 
olive,  v.  179.  2.  A  rich,  moist  soil  suitable 
for  the  vine,v.  184.  3.  A  soil  proper  for  cattle, 
v.  195.  4.  A  black  soil  fitted,  for  raising  corn, 
v.  203.  5.  A  soil  like  that  of  Capua  and  the 
country  near  Vesuvius,  which  is  adapted  to 
the  vine,  v.  217.  6.  A  salt  soil,  v.  238.  7.  A 
fat  soil,  v.  251.  8.  A  humid  one,  v.  252.  9. 
A  soil  that  is  cold,  v.  254.  The  poet  also 
supplies  a  precept  teaching  by  what  means 
the  stiff"  and  the  loose  soils  may  be  known, 
v.  227,  &c. 

179.  Collesque  maligni.  That  are  envious, 
as  it  were,  illiberal,  and  yield  but  scanty 
increase. 

180.  Tenuis  ubi  argilla.  Argilla  is  not  our 
common  clay,  but  potter's  clay:  tenuis 
means  lean  or  hungry. 

181.  Palladia.  The  discovery  of  the  olive 
it  attributed  to  Paris. 

182.  Oleaster.  This  is  a  wild  sort  of  olive, 
differing  from  the  cultivated  kind  as  crabs 
from  apples.  It  is  thought  to  be  the  Cappa- 
docian  jujubs. 

189.  Filicem.  There  are  several  sorts  of 
filix  or  fern.  It  is  probable  the  poet  intends 
the  female  fern  or  brake,  which  covers 
most  of  the  uncultivated  and  hilly  grounds 
in  Italy,  Masvicius  has  silicem,  which  read- 


ing is  not  without  foundation;  for  Columel- 
la says,  flints  are  beneficial  to  vines.  And 
Mr.  Miller,  the  author  of' the  Gardener's 
Dictionary,  observes,  that  the  land  which 
abounds  with  fern  is  always  very  poor  and 
unfit  for  vines;  but  the  flinty  rocks  which 
abound  in  Chianti  are  always  preferred,  and 
the  vines  there  produced  are  esteemed  the 
best  in  Italy. 

192.  Pateris  et  auro.  This  the  commenta- 
tors observe  to  be  equivalent  to  patens  au- 
reis, which  is  true  as  to  the  sense.  But  we 
are  to  remember  that  auro  is  used  for  any 
vase  of  gold;  as  An.  I.  743,  pleno  se  prohul; 
auro. 

193.  Pinguis  Tyrrhenus.  The  ancient  Tus- 
cans were  famous  for  indulging  their  appe- 
tites, which  made  them  generally  fat;  or 
perhaps  the  poet  may  allude  to  the  bloated 
appearance  of  those  who  piped  at  the  al- 
tars, such  as  is  observed  in  trumpeters. 

196.  Urentes  culta  capellas.  Varro  informs 
us  that  when  the  ancient  Romans  let  a  farm, 
they  were  accustomed  to  make  an  article 
that  the  tenant  should  not  breed  kids,  be- 
cause they  destroy  the  trees  and  bushes  by 
browzing  on  them. 

197-  Tarenti.  Tarentum,  now  called  Ta- 
rento,  was  a  town  of  Calabria  near  the 
mouth  of  the  river  Galsesus.  It  once  main- 
tained an  authority  over  thirteen  tributary 
cities,  and  could  arm  100,000  foot  and 
3,000  horse.  The  inhabitants  at  length  be- 
came so  dissipated  and  voluptuous,  that  the^ 
delights  of  Tarentum  became  proverbial. 
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Et  qualem  infelix  amisit  Mantua  campum,  *     et  agros  quales  infelix  Man- 

Pascentem  niveos  herboso  flumine  cycnos.  Xerclndidos1^  h^rtoso 

Non  liquid!  gregibus  fontes,  non  gramina  desunt:  200  flu^  luic  puri  fontw  non 


Et  quantum  longis  carpent  armenta  diebus, 
Exigua  tantum  gelidus  ros  nocte  reponet. 
Nigra  fere,  et  presso  pinguis  sub  vomere  terra, 
Et  cui  putre  solum  (namq;  hoc  imitamur  arando) 
Optima  frumentis,  non  ullo  ex  aequore  cernes 
Plura  domum  tardis  decedere  plaustra  juvencis: 
Aut  unde  iratus  sylvam  devexit  arator, 
Et  nemora  evertit  multos  ignava  per  annos, 
Antiquasque  domos  avium  cum  stirpibus  imis 
Eruit:  ilia  altum  nidis  petiere  relictis; 
At  rudis  enituit  impulso  vomere  campus. 
Nam  jejuna  quidem  clivosi  glarea  ruris 
Vix  humiles  apibus  casias  roremque  ministrat: 
Et  tophus  scaber,  et  nigris  exesa  chelydris 
Creta:  negant  alios  aeque  serpentibus  agros 
Dulcem  ferre  cibum,  et  curvas  praebere  latebras. 
Quae  tenuem  exhalat  nebuiam  fumosq;  volucres, 
Et  bibit  humorem,  et  cum  vult  ex  se  ipsa  remittit, 
Quaeque  suo  viridi  semper  se  gramine  vestit, 
Nee  scabie  et  salsa  laedit  rubigine  ferrum; 
Ilia  tibi  laetis  intexit  vitibus  ulmos: 
Ilia  ferax  oleae  est:  illam  experiere  colendo 
Et  facilem  pecori,  et  patientem  vomeris  unci 
Talem  dives  arat  Capua,  et  vicina  Vesevo 


desunt  gregibus,  nee  herbse: 
et  quantum  lierbarum  ar- 
menta depascent  per  longos 
dies,  tantum  ros  humidus 
reddet  per  brevem  noctem. 

205  Terra  ferrae  nigra  et  pin- 
guis sub  vomere  alle  immis- 
so,  et  cujus  superficies  mol- 
lis est  (hoc  enim  perficimus 
aratione)  optima  es^frumen- 
tis:  nullo  ex  agro  videbis  plu- 
ra plaustra  exire,  bobus  dif- 

2  1  Ojicili  trahentibus.  Item  ilia 
terra,  ex  qua  arator  iratus 
abstulit  sylvam,  et  diruit  ne- 
mora infeecunda  multis  an- 
nis,  et  evulsit  vetera  latibula 
volucrum      cum     radicibus 

2 1  £  imis:  illae  fugerunt  in  aerem, 
nidis  relictis';  at  campus,  pri- 
lls incultus,  refulsit  vomere 
impresso.  Nam  certe  glarea 
sicca  agri  declivis  vix  profert 
apibus  parvas  casias  et  ros- 
marinum:     quemadmodum 

220  tophus  asper,  et  creta  corro- 
sa  a  nigris  chelydris.  Nulli 
agri  dicuntur  producere  tam 
gratum  pabulum  serpenti- 
bus, et  prsebere  tam  cavas  la- 

2^4  tebras.    Qujc  expirat  tenues 


vapores  et  leves  fumos,  et 
bibit  humorem,  et  ipsa  sponte  ejicit  ilium  ex  se;  et  quse  semper  tegit  se  propriis  herbis,  nee  infi- 
cit  vomerem  scabritie  et  rubigine  amara:  ilia  tibi  implicabit  ulmos  foecundis  vitibus:  ilia  fertilis 
est  oleis:  illam  senties  colendo,  et  aptam  gregibus,  et  tractabilem  vomere  acuto.  Talem  arat  Ca- 
pua dives,  et  regio  propinqua  monti  Vesuvio, 


NOTES. 

198.  Et  qualem.   Mr.  Benson  says,  "  the  213.    Casias.    Virgil,  says  Mr.  Martyn, 

verse  complains,  and  every  word  seems  to  mentions  two  sorts  of  cassia;  the  one  is  an 

sigh."  aromatic  bark,  not  much  unlike  cinnamon, 

201.  Quantum  longis,  &c.  What  the  poet  and  is  probably  what  we  call  cassia  lignea. 

here  says  of  the  prodigious  growth  of  the  Of  this  he  speaks,  verse  466th  of  this  Geor- 

grass  in  a  night's  time  seems  incredible;  gic: 

yet,  as  Varro  informs  us,  Caesar  Vopiscus  Nee  casia  liquidi  corrumpitur  usus  olivi. 

affirmed  that,  at  Rosea,  a  vine -pole,  being  The  other  seems  to  be  the  plant  which  bears 

fixed  in  the  ground,  would  be  lost  in  the  the  granum  Gnidium,  called  spurge  Jlax,  or 

grass  the  next  day.  mountain  ividow-waile,  and  grows  in  rough 

203.  Presso.  This  epithet  seems  to  allude  mountains  in  the  warmer  climates. 

]to  the  custom  of  laying  a  weight  on  the  213.  Rorem.  Not  dew,  but  the  rosemary, 

head  of  the  plough  to  make  the  share  enter  or  ros  marinus;  so  called,  because  used  in 

the  deeper.  sprinkling,  as  we  read  in  the  scriptures  of 

204.  Putre  solum.  Minelius  gives  "reso-  the  hyssop,  and  grew  in  places  near  the 
lubile  et  non  compactum"  as  the  sense  of  sea-coast.  Prose  authors  generally  write  the 
the  author;  crumbling,  loose,  rotten.  name  of  this  plant  in  one  word,  rosmarinus 

207.  Iratus.  Impatient,  angry,  on  seeing  his  or  rosmarinum,  but  the  poets  commonly  di- 

land  overgrown  with  wood,  which  might  vide  it. 

otherwise  have  been  covered  with  corn.  214.  Tophus  scaber.    This  the  same  au- 

211.  Enituit;  shows  its  beauty.   The  poet,  thor  takes  to  be  what  we  call  rotten-stone. 

by  the  word  expresses,  that  when  a  wood  Pliny  says  it  is  of  a  crumbling  nature.  Nam 

has  been  grubbed  up,  the  rude  uncultivated  tophus  scaber  naturafriabilis  expetitur  quoque 

land  where  it  stood  appears  after  ploughing  ab  auctoribus. 
in  full  beauty. 

M 
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etClanlusnoncommodusA-  Ora  jugo,  et  vacuis  Clanius  non  aequus  Acerris. 

^cSrteriT  unat0-  £unc>  5™  W™V  ™do  P?ssis  cognoscere,  dicam. 
quamque    cognoscere.     Si  Rara  sit,  an  supra  morem  sit  densa,  requiras: 
quseris  an  rara  sit,  an  plus  ("Altera  frumentis  quoniam  favet,  altero  Baccho: 
«quo  densa  (quia  altera  bo- Den  •    Cereri:  rarissima  quaeque,  Lvjeo) 

na  est  frumento,  altera  viti;  A      s    '         &  .  ..         ,.v  •    u   u-      J       y      ~o~ 

densa  magis frumento,  raris-  Ante  locum  capies  oculis:  alteque  jubebis  230 

sima  quaeque  \ati).Prira6eii-  In  solido  puteum  demitti,  omnemque  repones 

ges  locum  oculis,  et  jubebis  Rursus  humum,  et  pedibus  summas  aequabis  arenas. 

soiidHoco!  deind?  repone"  si  deerunt;  rarum,  pecorique  et  vitibus  almis 

oranem  terram  in  enndem  Aptius  uber  erit:  sin  in  sua  posse  negabunt 

locum,  et  complanabU  pedi-  ire  loca,  et  scrobibus  superabit  terra  repletis,  235 

'uffiSr1^:»"™  Spi^us  ager;  glebas  cunctantes  crassaque  terga 

cum,-  ager  eritrarus,  et  me-  Expecta,  et  validis  terram  proscinde  juvencis. 

lior  ad  pascua  et  vites  almas:  Salsa  autem  tellus,  et  quae  perhibetur  amara, 

SfflEStaSTME  J^s  infelix:  ea  nec  mansuescit  arando, 

veis  repletis  terra  redundet;  Nee  Baccho  genus,  aut  pomis  sua  nomma  servat:  240 

ager  erit  densus;  existima  Tale  dabit  specimen:  tu  spisso  vimine  qualos, 

fore  glebas  puras  et  crassos  Colaque  prelorum  fumosis  deripe  tectis. 
turn ores*  ct.  3.1  n  tcrvsnti  do*  ^t  «h  1  11  v/**i  1 

bus  robustis.  Terra  autem  Wuc  ag^r  llle  malus,  dulcesque  a  fontibus  undae 

salsa,  et  qu»  dicitur  amara,  Ad  plenum  calcentur:  aqua  eluctabitur  omnis 

inepta  est  frumentis:  ilia  ne-  Scilicet,  et  s^randes  ibunt  per  vimina  guttae.  245 

queemendatur  aratione,  ne-  Al  »5«   .  _     .  ■      r      .-     . 

que  servat  vino  suum  genus,  At  sapor  indicium  faciet  manifestos,  et  ora 
ac  ne  nomina  quidem  pro- Tristia  tentantum  sensu  torquebitamaror. 
pria  pomis:  tale  prsebebit  in- pin^uis  item  qll3e  sit  tellus,  hoc  denique  pacto 
&&£  e^coTatreutt  Discimus:  haud  unquam  manibus  jactata  fatiscit, 
detrabe  e  tectis  fumosis.  In  Sed  picis  in  morem  ad  digitos  lentescit  habendo.    250 
iis  terra  ilia  mala,  et  dulces  Humida  maiores  herbas  alit,  ipsaque  justo 
^^ZSZTZZ  L* tior:  ah  nimium  ne  sit  mihi  fertilis  ilia, 
quippe  omnis  aqua  exprime- Neu  se  praevahdam  primis  ostendat  anstis! 
tur,  et  long»  gutt»  defluent  Quae  gravis  est,  ipso  tacitam  se  pondere  prodit; 
XZ£5!Sg£2£*>*W»  levis-    Promptum  est  oculis  prsediscere  ni- 

turn,  et  amarities  lasdet  gus-  gram,  255 

tu  ora  agra  explorantium.  Et  quisquis  color.  At  sceleratum  exquirere  frigus 

Prsetei*ea,  hoc  demum  mo- 
do  cognoscimus,  qusenam  terra  sit  pinguis:  ilia  manibus  versata  nunquam  dissolvitur,  sed  dum 
tenetur,  adhseret  digitisinstar  picis.  Humida  nutrit  grandiores  herbas,  et  ipsa  foecunda  est  plus- 
quam  oportet:  ah  ne  ilia  sit  mihi  nimis  fertilis,  et  ne  monstret  se  fortiorem  primis  in  herbis! 
Qua  est  gravis,  et  quae  levis,  manifestat  se  ipso  pondere,  etsi  de  Hid  taceatur.  Facile  est  cognos- 
cere visu  nigram,  et  quisquis  nnicuique  color  est.  Sed  difficile  est  investigare  frigus 

NOTES. 

225.   Vacuis  Clanius    non    cequus    Acerris.  of  each.  Thus  Cato  says,  Ne  vinum  nomen 

Acerrse  is  the  name  of  a  very  ancient  city  perdat. 

of  Campania,  which  vras  almost  depopulated  244.  Eluctabitur;  by  force,  as  if  it  were 

by  the  frequent  inundations  of  the  river  unwilling  to  escape.                                   / 

Clanius.  247.  Amaror.   Some  MSS.  read  amaro. 

231.  In  solido.  M  TJbi  terra  solida  maxime  Servius   contends   for  the    word    amaror, 

est,  non  cava,"  says  Minelius;  for  if  hollow,  and  considers  it  as  taken  from  Lucretius, 

the  experiment  would  not  answer  the  pur-  Cum  timui  miscere  absinthia  tangit  amaror. 

pose.  It  is  amaror  in  Wakefield's  last  edition  of 

233.  Almis.  Vines  are  called  almce  in  the  Virgil.  Aulus  Gellius  says  that  Higinus  af- 

same  sense  as  Ceres,  the  earth,  8cc.  from  firmed  it  was  amaror  in  the    very    book 

alo,  because  they  invigorate  and  give  nour-  which  belonged  to  the  house  and  family  of 

ishment.  Virgil  himself.   It  is  declined  amaror,  oris; 

237 .  Validis  terram  proscinde  juvencis.  He  bitterness, 

mentions  the  strength   of  the   bullocks,  to  254.   Tacitam.    Without  my  telling  you. 

signify  that  this  soil  must  be  deeply  plough-  In  the  same  sense  the  word  occurs,  JEn. 

cd.     "  VI.  841. 

240.  Sua  nomina.    Nomen,  when  applied  255.  Oculis  prxdiscere.    To  distinguish  it 

to  wirves  and  fruits,  signifies  the  quality  at  first  sight,  or  to  learn  it  by  the  eye  pre- 

viouslv  to  all  trial.  • 


GEORGICA.  LIB.  II. 


93 


Difficile  est:  piceae  tantum,  taxique  nocentes 
Interdum,  aut  hederae  pandunt  vestigia  nigrae. 
His  animadversis,  terram  multo  ante  memento 
Excoquere,  et  magnos  scrobibus  concidere  montes 
Ante  supinatas  Aquiloni  ostendere  glebas, 
Quam  laetam  infodias  vitis  genus:  optima  putri 
Arva  solo:  id  venti  curant,  gelidaeque  pruinae, 
Et  labefacta  movens  robustus  jugera  fossor. 
At  si  quos  haud  ulla  viros  vigilantia  fugit; 
Ante  locum  similem  exquirunt,  ubi  prima  paretur 
Arboribus  seges,  et  quo  mox  digesta  feratur: 
Mutatam  ignorent  subitd  ne  semina  matrem. 
Quin  etiam  coeli  regionem  in  cortice  signant: 


pemiclosum:  tantummod6 
piceae,  et  taxi  noxiae,  vel  ni- 
grae hederae,  dant  aliquando 
signa  illius.  His  cognitis  me- 
mineris  putrefacere  terrain, 

2  5  j  et  aperire  foveis  altos  montes 
multo  prius,  et  exponere  A- 
quiloni  glebas  inversas  mul- 
to prius,  quam  plantes  hilare 
genus  vitis.  Optimi  sunt  a- 

9fi<  gri  <luorum  solum  est  tene- 
Q:>  rum:  id  autem  efficient  ven- 
ti, et  pruinae  t'rigidae,  et  ro- 
bustus fossor  agitans  terram 
procissam.  Sed  si  nulla  vi- 
gilantia deest  quibusdam  vi- 
ris,  hi  prius  eligunt  loca  duo 


Ut,  quo  quaeque  modo  steterit,  qua  parte  calores  270  similia:  umim,  in  quo  pri- 
Austrinos  tukrit,  qu*  terga  obverterit  axi,  ^^XJ^Z 

Kestituant.  Adeo  in  tenens  consuescere  multum  est.  quem  deinde  transferatur 

Collibus,  an  piano  melius  sit  ponere  vites,  distinguendum  per  ordines: 

Quaere  prius.   Si  pinguis  agros  metabere  campi;  ZJ^A ,  ^.HSSL* 

Prseterea  notant  coeli  situm  in  cortice:  ut  reponant  arborem,  quomodo  unaquaeque  posita  fuerat, 
qua  parte  passa  erat  calorem  meridionalem,  quae  terga  verterat  septentrioni.  Tantum  potest 
consuetudo  capta  a  tenera  atate.  Perpende  prius,  an  melius  sit  plan  tare  vites  in  piano,  an  in  col- 
libus. Si  eligis  agros  pinguis  campi, 


NOTES. 


257.  Piceae.  The  picea  is  our  common  fir; 
called  also  the  pitch -tree  or  spruce  fir. 

257.  Taxique  nocentes.  The  berries  of  the 
yew  are  said  by  Pliny  and  other  authors  to 
be  poisonous.  The  leaves  also  are  found  to 
be  destructive  to  horses.  There  is  a  sort  of 
yew  in  the  Pisa  garden,  more  bushy  than 
the  common,  and  has  leaves  more  like  a 
fir,  and  sends  forth  a  smell,  so  poisonous, 
that  the  gardeners  cannot  work  at  clipping 
it  for  more  than  half  an  hour  at  a  time. 

258.  Hederae  nigra.  The  berries  of  our 
common  ivy  are  black,  when  ripe.  We  may 
therefore  suppose  it  the  plant  referred  to. 
A  white  ivy  is  mentioned  in  the  7th  Eclog. 
"  Candidior  cycnis,  hederd  formosior  alba;" 
but  we  are  now  not  acquainted  with  any 
such  plant. 

259.  Mis  animadversis.  Having  explained 
the  several  sorts  of  soil,  he  proceeds  to  give 
instructions  respecting  the  planting  of  vines. 
He  presents  fifteen  pi*ecepts:  1.  Encompass 
the  spacious  hills  with  trenches,  v.  260.  2. 
Choose  a  soil  resembling  that  from  which 
the  cuttings  are  taken,  v.  265.  3.  Mark  the 
aspect  on  the  bark  that  every  slip  may 
stand  the  same  as  in  the  nursery,  v.  269. 

4.  If  you  lay  out  a  rich  plain,  plant  thick;  if 
on  sloping  hills,  allow  room:  but  always 
plant  in  order  and  at  equal  distances,  v.  273. 

5.  Be  careful  about  the  depth  of  your  fur- 
row, v.  288.  6.  In  sowing  the  vine,  several 
inconveniences  must  be  avoided,  v.  298.  7. 
Particular  attention  must  be  paid  to  the 


time  of  planting,  v.  315.  8.  To  manuring,  v. 
346.  9.  To  the  introducing  of  spongy  stone» 
or  rough  shells  about  the  roots,  v.  348.  10. 
To  digging,  v.  354.  11.  To  propping,  v.  358. 
12.  To  pruning,  v.  362.  13.  To  making  se- 
cure hedges,  v.  371.  14.  The  rites  of  Bac- 
chus must  be  performed,  v.  380.  15.  Con- 
stant attention  and  diligence  must  be  main- 
tained, v.  397. 

260.  Concidere.  Pierius  assures  us,  that 
circumdare  is  the  reading  of  the  Roman  ma- 
nuscript. 

266.  Prima  paretur  arboribus  seges.  By  pri> 
ma  seges  is  meant  the  seminarium  or  nur- 
sery where  the  cuttings  of  the  vines  arp 
first  planted. 

268.  Semina  m  this  place  may  signify 
young  plants,  as  also  verse  301. 

Neu  ferro  laede  retuso 

Semina. 
In  the  same  sense  it  is  often  used  by  Pliny, 
Columella,  &c. 

268.  Matrem.  Matrem  is  used  to  express 
the  earth  in  which  the  cuttings  and  young 
vines  are  planted. 

269.  Cceli  regionem.  It  is  easy  to  see  the 
north  and  south  side  of  a  tree  after  it  has 
been  felled,  for  the  annual  rings  are  much 
closer  on  the  north  side  than  on  the  south. 
Mr.  Evelyn  says,  he  can  confirm  this  advice 
of  the  poet  by  frequent  losses  of  his  own. 

271.  Axi.  He  uses  axis  singly  for  the 
north,  because  that  pole  only,  to  us,  is  vi- 
sible, 
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sere  vites  spissiiis:  vitis  non  Densa  sere:  in  denso  non  segnior  ubere  Bacchus. 
&%£fi?5££  ?!«  tumulis  acclive  solum,  collesque  supinos,  276 

in  tumores,  etcoiies  inciina-  Indulge  ordmibus:  nee  secius  omnis  in  unguem 
tos,  fae  ordines  laxiores:  ni-  Arboribus  positis  secto  via  limite  quadret. 
Sgtant  Te"feet"iaUt  s*Pe  ingemi  bello  cum  longa  cohortes 
ribus    dispositis   per    sec- Explicuit  legio,  et  campo  stetit  agmen  aperto,        280 
tos   tramites.   Quemadmo-  Directaeque  acies,  ac  late  fluctuat  omnis 

^t^e^alZ^TeJ^f^S'  ™*™  h°»ida  .mi^ent 
hones,  etomms  turba  con- Praell.a»  s.ed  «ubius  medns  Mars  erratin  armas. 
stitit  in  campo  vacuo:  et  ex-  Omnia  sint  paribus  numeris  dimensa  viarum: 
ercitus  ordinati  sunt,  et  om- 
nis terra  undique  splendet  fulgore  armorum  sereorum:  nondum  tamen  committunt  horridam 
pugnam,  sed  Mars  incertus  vagatur  in  medio  armorum.  Sic  omnia  intervalla  arborum  sint  di- 
mensa sequalibus  numeris  tramitum: 

NOTES. 
275.  Denso.  Denso  here  seems  to  be  the  0  0 

same  as  dense consito.  Mr.  Martyn  construes 

ubere  with  segnior,  taking  ubere  for  fertility,  0 

and  makes  denso  the  same  as  in  denso,  or- 
dine  being  understood.  Others  follow  Ru- 
aeus,  who  takes  ubere  for  agro,  as  it  seems 
to  be,  Mn.  III. 

■Quae  vos  a  stirpe  parentum 
Prima  tulit  tellus,  eadem  vos  ubere  ljeto 
Accipiet  reduces.    And  above,  v.  234. 
277.  Nee  secius  omnis,   Ifc.    The  words 
may  be  thus  arranged: ,  Nee  secius  omnis  via 
quadret  secto  limite  arboribus  positis  in  un- 
guem:    "  And  no  less  let  every  path,  or 
space,  square  with  the  cross  path,  the  trees 
being  planted  exactly."  Martyn.  Where  via 
signifies   the  spaces  betiveen  the  rovjs,   and 
limes  is  the  cross  path,  which  in  the  square 
figure  cuts  the  other  at  right  angles. 

277.  Omnis  in  unguem.  This  passage  has 
occasioned  much  difficulty.  Several  of  the 


0  0 

This  figure  often  repeated  produces  th^ 
following: 

0        0        0        0        0 


0 


0 


commentators  conceive  he  is  speaking  of    e(j 


Now  as  Virgil  compares  the  disposition  of 
the  trees  to  a  battle  in  array,  it  is  evident 
the  former  and  not  the  latter  figure,  as  has 
been  mistakenly  supposed,  must  be  intend- 


the  quincunx,  of  which  number  are  Grimo- 
aldus  and  Ruaeus.  La  Cerda  thinks,  with 
better  reason,  that  he  means  planting  the 
vines  in  a  square,  as  in  the  following  order: 

0        0        0        0        0 


0        0        0        0        0 

The  quincunx  has  its  name  from  the  nu- 
meral V.  Three  trees  planted  in  that  form 
are  called  a  single  quincunx,  as 


The  double  quincunx  is  the  V  doubled, 


In  unguem,  is  a  metaphor  taken  from  the 
workers  in  marble,  who  try  the  exactness 
of  the  joints  with  their  nails. 

282.  Renidenti.  This  is  the  only  simile  in 
the  2d  Georgic;  but  never  did  any  poet 
draw  one  with  greater  propriety.  The  rows 
of  vines  are  compared  to  the  ranks  and  files 
of  a  Roman  army,  when  they  are  ranged  in 
the  most  exact  discipline  and  not  yet  disor- 
dered by  fighting.  The  shining  beauty  of 
the  clusters  is  represented  by  the  splendor 
of  the  brazen  arms,  and  not  a  word  is  used 
that  does  not  serve  to  justify  the  compari- 
son. In  both,  the  design  of  this  order  is  the 
same,  not  only  to  please  the  eye,  but  because 
most  proper  for  the  intended  use. 

Dr.  Trapp's  translation  well  displays  the 
poet's  ideas: 

"  As  in  war 

The  long  extended  legion  forms  in  lines 
Its  cohorts:  when  the  marshall'd squadrons 

stand 
In  the  wide  plain,  and,  the  whole  army 
rang'd, 


which  makes  an  X,  being  four  trees  plant-    The  ground  all  fluctuates  with  the  brazen 

ed  in  a  square  with  a  fifth  in  the  centre,  gleam, 

thus.  Nor  yet  in  horrid  shock  the  battle  joins 

But  Mars  uncertain  hovers  o'er  the  field." 
234.  Numeris,  harmony,  order,  proportion 
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Non  animum  motto  uti  pascat  prospectus  inanem;  285  non   sobim,    ut    aspectus 
Sed  quia  non  aliter  vires  dabit  omnibus  squas  ««J*  XTuTterra^ 

Terra,  neq;  in  vacuum  poterunt  se  extendere  rami,     pr^bebit    omnibus  «quale 
Forsitan  et  scrobibus  quae  sint  fastigia  quaeras.  robur,  nee  rami  poterunt  se 

Ausim  vel  tenui  vitem  committere  sulco.  extendere  in  aerem.    Forte 

Ai-N  .\  j  c    •-  .  onrt  petes  qusenam   debeat  esse 

Altius  ac  penitus  terrae  defigitur  arbos:  290  aititudo  fossarum:  auderem 

iEsculus  imprimis,  quae  quantum  vertice  ad  auras  ,       ego  deponere  vitem  in  tenui 

^thereas,  tantum  radice  in  Tartara  tendit.  £oss| . *ti*m'>  al:b?r  ™r°  pro- 

-^,  \  mi  a  u  •     u  lundius  ac  penitus  defoditur 

Ergo  non  hyemes  lllam,  non  flabra,  neque  imbres         in  terrL  Pr£ecipu6  xscn{ns> 

Convellunt:  immota  manet,  multosque  per  annos  quae  tantum  progreditur  ra- 

Multa  virum  volvens  durando  saecula  vincit.  295  ^iJi^ffr^uantu^1/'?;0- 

Tum  fortes  late  ramos  et  brachia  tendens 

Hue  illuc,  media  ipsa  ingentem  sustinet  umbram, 

Neve  tibi  ad  Solem  vergant  vineta  cadentem: 

Neve  inter  vites  corylum  sere:  neve  flagella 


greditnr  cacumine  ad  pla- 
gas  coelestes.  Ergo  non  hye- 
mes, non  venti,  neque  pluvise 
illam  eruunt:  manet  incon- 
cussa,  et  per  multos  annos 
superat  durando  transigens 


Summa  pete,  aut  summas  defringe  ex  arbore  plantas.  multas    setates    hominum: 

(Tantus  amor  terrae)  neu  ferro  laede  retuso 

Semina:  neve  oleae  sylvestres  insere  truncos. 

Nam  saepe  incautis  pastoribus  excidit  ignis, 

Qui  furtim  pingui  primum  sub  cortice  tectus 

Robora  comprendit,  frondesq:  elapsus  in  altas 

Ingentem  coeio  sonitum  dedit:  inde  secutus 

Per  ramos  victor,  perque  alta  cacumina  regnat, 

Et  totum  involvit  flammis  nemus,  et  ruit  atram 

Ad  coelum  picea  crassus  caligine  nubem: 

Praesertim  si  tempestas  a  vertice  sylvis 

Incubuit,  glomeratque  ferens  incendia  ventus. 


30 1  turn  late  porrigens  ramos  ro- 
bustos,  et  brachia  hue  illuc, 
ipsa  inter  ramos  suos  media, 
alit  magnam  umbram.  Ne 
autem  vine»  tibi  inclinent 

205  ad  Solem  occidentem:  et  ne 
plantes  corylum  inter  vites: 
et  ne  carpas  suprema  cacu- 
mina, aut  ne  abscindas  su- 
premos surculos  ex  arbore 
(adeo  amant  terram)  et  ne 
vulneres  ferro  obtuso   sur- 

310  culos:  et  ne  plantes  simul 
truncos  olese  sylvestris.  Nam 


saepe  pastoribus  imprudenti- 
bus  excidit  ignis,  qui  primd  occultus  sub  pingui  cortice  oleae  clam  corripuit  truncos,  et  erum- 
pens  in  alta  folia,  edidit  ingentem  crepitum  in  aerem:  inde  gliscens  regnat  victor  per  ramos  et 
per  altum  verticem,  et  implicat  flammis  totam  sylvam,  et  densus  piceo  fumo  emittitin  coelum 
nigram  nubem.  Praecipue  si  tempestas  a  septentrione  incumbat  arboribug,  et  si  ventus  augens 
volvat  incendia. 


NOTES. 


285.  Inanem.  i.  e.  without  reaping  any 
other  advantage  thence  but  the  bare  plea- 
sing of  the  eye. 

290.  Altius,  ac  penitus  terra  defigitur  arbos. 
We  take  the  construction  to  be^r/bos  defigitur 
altius  ac  penitus  term,  not  ac  arbos  defigitur. 
Virgil  here  makes  a  distinction  between  vi- 
tis  and  arbos;  for  vines  were  not  accounted 
trees,  but  shrubs,  or  something  of  a  mid- 
dle nature  between  both.  Thus  Columella 
says,  Nam  ex  surculo  vel  arbos  procedit,  ut 
oleaj  velfrutex,  utpalma  ca?npestris:  veltev- 
tium  quiddam,  quod  nee  arborem,  nee  fru- 
ticem  proprie  dixerim,  ut  est  vitis. 

299.  Neve  inter  vites.  The  hazel  has  a 
large  spreading  root,  which  would  there- 
fore injure  the  vines.  The  goat,  because  in- 
jurious to  vineyards,  was  sacrificed  to  Bac- 
chus, and  its  entrails  were  roasted  on  hazel 
spits. 

300.  Flagella  summa  pete.  Columella  uses 
the  same  vfovdflagellafov  shoots.  The  sum- 
ma fiagella  Mr.  Martyn  takes  to  be,  not  the 
topmost  shoots,  as  it  is  commonly  under- 
stood, but  the  upper  part  of  the  shoot, 
which  expert  gardeners  advise  to  cut  off, 
because  the  upper  parts  of  the  shoot  are 
never  so  well  ripened  as  the  lower  parts 


301.  Tantus  amor  terra.  The  poet  insinu- 
ates that  the  shoots,  which  grow  nearest 
the  earth,  contract  such  an  attachment  to 
it,  that  they  take  root  the  earliest  and  best. 

301.  Neu  ferro  laede  retuso.  Hebeti,  non, 
acuto,  Minelius  says.  A  blunt  knife  increa- 
ses the  labour  of  the  vine-dresser,  and  also 
tears  the  vines. 

302.  Neve  olece  sylvestres.  It  seems,  from 
this  passage,  to  have  been  a  custom  to  plant 
wild  olives  in  the  vineyards,  as  supports  to 
the  vines.  This  the  poet  disapproves;  be- 
cause a  spark  accidentally  falling  on  the 
unctuous  part  of  the  olive  may  set  the 
whole  vineyarcj  on  fire.  May  seems  to  un- 
derstand this  precept  of  Virgil  to  relate  to 
the  planting  of  wild  olives,  not  amongst  the 
vines,  but  amongst  the  cultivated  olives;  he 
thus  translates  the  passage: 

"  Nor  yet 

Wild  olive  trees  'mongst  other  olives  set." 
310.   A  vertice.    From  on    high,    as  the 
south -wind  is  mentioned  to  come  abalto,  as 
Geor.  I.  443. 

Namque  urget  ab  alto 

Arbor ib usque  satisqne   Notus,    pecorique 
sinister. 
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Cum  id  accidie:  tum  vi~  Hoc  ubi;  non  a*  stirpe  valent,  caesaecfue  reverti 
^urperSuUotS^f  «nt.  «que  ima  similes  revirescere  terra: 
repuiiuiare,  et  renasci  simi-  Inlelix  superat  foliis  oleaster  amaris  J 
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les  abima  terra:  «easterlies  Nee  tibi  tarn  prudens  quisquam  persuadeat  auctor 

ssrr'a:*»''?'  B°re*  »^»  »p™« »«««. 

lus  tam  prudens,  Ubi  auctor  Kura  gelu  turn  claudit  hyems,  nee  semme  jacto 
sit  hujus  consilii,  ut  flante  Concretam  patitur  radicem  affigere  terrae. 
Boreaaperiasmscro^ter- optima  vinetis  satio  est,  cumvere  rubenti 

i«am  rigentem:  tunc  hyems  ^    ,.,  .         .     .         ...  ,  ""Y"" 

constringit  arva  frigore;  nee  Candida  venit  avis  longis  in  visa  colubns: 

permittit  ut,  surculo  defosso,  Prima  vel  autumni  sub  frigora,  cum  rapidus  Sol 

radix    constricta    infigatur  Nondum  hyemem  contingit  equis,  jam  prseterit  aestas; 

terra.  Optima  plantatio  v\-Xt  i  ^  r       j-  ,-i         ,   •  fc  «^*"*3» 

nearumest,  vere  purpureo, Ver  adeo  frondi  nemorum,  ver  utile  sylvis; 

cum  redit  avis  alba,  infensa  Vere  tument  terrae,  et  genitalia  semina  poscunt. 

longis  serpentibus:  vel  circa  Turn  pater  omnipotens  foecundis  imbribus  aether  325 

IZap^no^ratuTtConjugis  in  gremium  1st*  descendit,  et  omnes 

equis  hyemem,  sed  jam  ca-  Magnus  alit,  magno  commixtus  corpore,  foetus. 

lores  abierunt.  Ver  prseci-  Avia  turn  resonant  avibus  vir^ulta  canoris, 

SbtfuuL'trKS  il°lEt  Venerem  certis  repetunt  armenta  diebus. 

mescunt  vere,  et  petunt  semina  fcecundantia.  Tum  aer,  qui  est  pater  omnipoteus,  labitur  pev 
pluvias  fertiles  in  sinura  laetse  uxoris  terrae:  et  magnus  ipse,  commixtus  magno  ejus  corpori,  nu- 
trit  omnes  foetus.  Turn  frutices  extra  vias  positi  resonant  volucribus,  et  aninialia  redeunt  ad 
«oncubitum  statis  diebus. 
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312.  Hoc  ubi;  non,  &c. 
thus,  hoc  ubi  non,-  when  this  is  not  the  case 
the  wild  olives,  mentioned  before,  are  vi- 
gorous at  the  root,  and  are  able  to  recover 
themselves,  though  cut,  and  will  sprout 
up  such  as  they  were. 

319.  Cum  vere  rubenti.  The  epithet  rubenti 
is  supposed  to  allude  to  the  red  flowers 
which  appear  in  the  spring:  or  it  may  mean 
bright  or  shining;  so  purpureus  is  used  for 
any  bright  colour,  and  the  spring  often  has 
that  epithet.  Minelius  understands  the 
sense  of  the  author  to  be  "  florum  purpura, 
omnibusque  coloribus  colorato;"  beautified 
with  purple  and  all  the  hues  of  vernal  flow- 
ers. 

Thomson  finely  conveys  the  same  idea: 
No  gradual  bloom  is  wanting. 


NOTES. 
Others  point  it    the  winter  solstice,  about  the  24th  or  25th 
of  December.  This  season  could  not  possir- 
bly  have  been  called,  by  Virgil,  autumn. 

322.  JEstas,  warm  weather. 

323.  Ver  adeo  frondi.    A  description  of 
spring,  which  season  the  poet  applauds. 
Compare   with  this  passage  the  lines  of 
Ovid:  ex  Fast.  I. 
Omnia  tunc  florent,  tunc  est  nova  temporis 

setas,  &c. 
And  Horace,  Od.  4. 1.  1. 
Solvitur  aeris  hyems  grata  vice  veris,  &c. 
And  with  each  compare  some  of  the  delit 
cate  effusions  of  Thomson. 
Forth  fly  the  tepid  airs;  and  unconfin'd 
Unbinding  earth,  the  moving  softness  strays. 
The  juicy  groves 


Infinite  numbers,  delicacies,  smells, 
With  hues  on  hues  expression  cannot  paint, 
The  breath  of  nature    and    her   endless 
bloom. 

320.  Candida  avis.  The  stork,  which  is  a 
bird  of  passage,  and  in  such  esteem,  Pliny 
tells  us,  for  destroying  serpents,  that  in 
Thessaly  it  was  a*  capital  crime  to  kill 
it. 

321.  Prima  vel  autumni.  The  time  meant  sky,  which  in  the  heathen  mythology  is  the 
by  Virgil,  in  this  place,  must  be  the  latter  same  with  Jupiter,  or  the  Almighty  Father- 
end  of  autumn,  which  the  Romans  reckon-    Thus  Lucretius: 


Put  forth  their  buds,  unfolding  by  degrees, 
Till  the  whole  leafy  forest  stands  display'd, 
In  lull  luxuriance  to  the  sighing  gales. 

The  gentle  tenants  of  the  shade 

Indulge    their    purer  loves;   the  rougher 

world 
Of  brutes  below,  rush  furious  into  flame 
And  fierce  desire,  &c. 

325.  Tum  pater  omnipotens.  The  ether  or 


cd  to  begin  on  the  12th  of  August.  Colu- 
mella says  the  time  of  planting  in  the  spring 
is  from  the  13th  of  February  to  the  vernal 
equinox:  in  the  autumn,  from  the  15th  of 
October  to  the  1st  of  December. 

322.  Nondum  hyemem  contingit  equis.  Ru- 
xus  considers  this  to  be  the  tropic  of  Capri- 
corn.  But  the  sun  passes  into  Capricorn  at 


Postremo  pereunt  imbres,  ubi  eos  pater 

iEther 
In  gremium  matris  Terrai  prxcipitavit. 

326.  Lcette.  In  a  MS.  of  Dr.  Meade,  it 
reads  late,  which  is  an  elegant  reading  ex- 
pressive of  the  wide  extent  of  the  vernal 
showers. 
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Parturit  almus  ager:  Zephyrique  tepentibus  auris  330  Omnis  campus  parturit,  et 

Laxantarva  sinus:  superattener  omnibus  humor:         £  .jj^  JZi 

Inque  novos  soles  audent  se  gramina  tuto  dat  in  omnibus  agris  hu- 

Credere:  nee  metuit  surgentes  pampinus  Austros,        mor:  et  herba?  audent  tu- 

Aut  actum  coelo  magnis  Aquilonibus  imbrem:  t6  exponere  se  novo  Soli: 

t, .  ,.  r       j  i-  o«    nec  vitis  timet  Austros  sur- 

Sed  trudit  gemmas,  et  trondes  exphcat  omnes.       3o5  gentes,autpluviamemissam 

Non  alios  prima  crescentis  origine  mundi 

Illuxisse  dies,  aliumve  habuisse  tenorem 

Crediderim:  ver  illud  erat,  ver  magnus  agebat 

Orbis,  et  hybernis  parcebant  flatibus  Euri; 

Cum  primum  lucem  pecudes  hausere,  virumq; 

Ferrea  progenies  duris  caput  extulit  arvis, 

Immissaeque  ferae  sylvis,  et  sidera  coelo. 

Nec  res  hunc  tenerae  possent  perferre  laborem: 

Si  non  tanta  quies  iret,  frigusque  caloremque 

Inter;  et  exciperet  cceli  indulgentia  terras. 

Quod  superest,  quaecumque  premes  virgulta  per  agros,  immisssp  sunt  in  sylvas,  et 

Sparge  fimo  pingui,  et  multa  memor  occule  terra:         »t^fe^o»7£ 

Aut  lapidem  bibulum,  aut  squalentes  infode  conchas,     tuisset  tolerare  hunc  labo- 

Inter  enim  labentur  aquae,  tenuisq;  subibit  rem:  nisi  tanta  <luies  esset 

Halites,  atque  animos  tollent  sata;  jamque  reperti  wSjJCSAKE 

Qui  saxo  super  atque  mgentis  pondere  testae  plectereturterras.Cseterum, 

Urgerent:  hoc  effusos  munimen  ad  imbres;  quascunque  arbuscuias  de- 

Hoc  ubi  hiulca  siti  findit  canis  aestifer  arva.  ^"^.Iff'Vt8  ™IS^ 

core  pingui,  et  meminens 
tegere  multa  terra.  Vel  circa  infode  lapides  bibulos,  aut  conchas  asperas:  nam  aquas  inter  eas 
fluent,  et  tenuis  vapor  permeabit,  et  ea  qua  plantata  sunt  sument  vires.  Inventi  mnt  etiam,  qui 
premerent  ea  desuper  saxo,  et  pondere  magna?  testse:  et  hoc  munimentum  est  adversus  pluvias 
immodicas:  hoc  munimentum  est,  quando  canis  ardorem  ferens   aperit  calore  agros  hiantes. 


6  coelo  magnis  Aquilonibus: 
sed  propellit  germina,  et  ef- 
fundit  omnia  folia.  Non  puto 
alios  dies  fulsisse  in  primo 
ortu    nascentis    raundi,  aut 

340  habuisse  alium  ordinem. 
Tempus  illud  ver  fuit:  mag- 
nus orbis  habebat  ver,  et 
Euri  continebant  hybernos 
flatus:  statim  ut  pecudes  ae- 
ceperunt  lucem,  et  ferreum 
genus  hominum  extulit  ca- 

345  put  ex  agris  saxosis,  et  ferae 


NOTES. 


332.  Audent,  €fc.  i.  e.  when  they  are 
strong  enough  to  sustain  the  first  heats  of 
the  sun. 

336.  Non  alios.  Not  that  there  was  a  per- 
petual spring,  at  the  beginning  of  the 
world,  but  that  it  was  the  spring  season 
when  cattle  and  men  were  created.  Virgil 
intimates  that  the  new  created  beings  would 
not  have  been  able  to  have  sustained  the 
extremities  of  heat  and  cold.  But  formed 
in  spring  they  would  have  time  to  grow 
hardy  before  a  severer  season  came  on. 
*'  Such  were  the  days,  the  season  was  the 

same, 
When  first  arose  this  world's  all  beauteous 

frame, 
The  sky  was  cloudless,  balmy  was  the  air, 
And  spring's  mild  influence  made  young 

nature  fair." 
It  is  unfortunate  for  this  idea  of  the  poet, 
that  if  at  the  creation  of  the  world  it  was 
spring  in  our  hemisphere,  it  must  have  been 
autumn  in  the  southern. 

341.  Ferrea.  Ruaeus  thinks  the  poet  here 
alludes  to  the  golden  age  and  the  restitution 
of  the  earth  by  Deucalion  and  Pyrrha.  But 
that  learned  commentator  seems  to  have 
forgotten  that  Virgil  is  here  speaking  of  the 
very  first  age  of  the  world.  Heyne  says 
"  Cum  homines  primi  e  terra  nati  sunt. 
Quanta  ornatus  varietas  hoc  et  sequente  ver- 
sa! Duri  homines  e  dura  terra  nati."  When 
the  first  men   were   produced  from  the 


ground.  What  a  beautiful  variety  may  be 
traced  in  this  and  the  subsequent  line! 
hardy  men  from  a  hardy  earth. 

342.  Immissceque  ferce  sylvis,  et  sidera  ccelo. 
Literally,  And  the  wild  beasts  were  sent 
into  the  woods,  and  stars  into  the  heavens. 

346.  Premes.  Virgulta  premere  most  pro- 
bably is  to  be  understood  of  layers: 

"  Now  when  you  bend  the   layers  to  the 

ground, 
Cast  fatt'ning  dung   and    copious    mould 

around." 
At  the  beginning  of  the  book,  the  poet 
recommended  layers  as  the  best  mode  of 
propagating  the  vines:  to  this  method  there- 
fore it  is  most  probable  that  he  should  al- 
lude. Besides,  premere  seems  more  proper 
to  express  the  laying  down  of  a  branch,  than 
the  planting  of  a  young  cutting  or  the  re- 
moving of  a  young  tree;  because  in  this 
case  a  branch  is  laid  down  into  a  trench 
and  covered  over  with  earth. 

347.  Sparge  jimo  pingui.  The  directions 
respecting  burying  stones  and  shells  is  sup- 
posed to  be  taken  from  Mago  the  Cartha- 
ginian. Wharton  in  his  translation  has  no 
where  descended  so  near  the  feeble  and 
doggrel,  as  when  stating  the  uses  of  these 
"  rough  shells  and  pebbles."  According  to 
him  they  leave  apertures, 

"  Through  which  may  subtle  vapours  pe- 
netrate, 
And  to  large  growth  the  tendrils  instigate  " 
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Surcufis  plantatis  rcstat  sas-  Seminibus  positis,  superest  deducere  terram 

ssrs^taSSS*^*» ad  caPita' « dur>s  i^re  bidentes'.     3ss 

gones  ferreosm  terram,-  aut  Aut  presso  exercere  solum  sub  vomere,  et  ipsa 

movere  terram  sub  vomere  Flectere  luctantes  inter  vineta  juvencos: 

depresso,  et  deducere  boves  Tum  leyes  calamos  et  rasJE  hastilia  virgs, 

resistentes  inter  ipsas  vineas.  _,  .        r  ,  . 

Deinde  adjungere  viti  poli-  Fraxineasque  aptare  sudes,  furcasque  bicornes: 

tas  cannas  et  hastilia  e  vir- Viribus  eniti  quarum,  et  contemnere'ventos  360 

gis  decorticatis,    et   palos  Assuescant,  summasque  sequi  tabulata  per  ulmos. 

iraxmeos,  etfurcas  bicornes:  *       j  .  •       j   i        -.  r       j»i_ 

quarum    viribus  assuescant  Ac>  dum  Pnma  novls  adoleSClt  frondlbus  Xtas, 

assurgere,  et  despicere  ven-  Parcendum  teneris:  et  dum  se  laetus  ad  auras 

tos,  et  adh»rere  ramis  ad  Palmes  agit,  laxis  per  purum  immissus  habenis, 

pa?cendSum  JSvfemwTtene^ XPsa  acies  nondum  falcis  tentanda;  sed  uncis  36 5 

ris  vitibus,  dum  prima  anas  Carpendae  manibus  frondes,  interque  legendse. 

crescit  novis  frondlbus,  et  inde  ubi  jam  validis  amplexse  stirpibus  ulmos 

t?3gZ22ZT3£l  Exierint:  turn  stringe  comas,  tum  brachia  tonde. 

•veluti  laxatis  habenis.  Ipsa  Ante  reformidant  ferrum:  tum  denique  dura 

acies  ferri  non  est  adhuc  ad-  Exerce  imperia,  et  ramos  compesce  fluentes.  370 

18S2?£  tgdurbusP,miTeXe-nd^  fPeSretiam'  «  Pe.CUS  °mr  "Dfndum  eSt! 

nuum,  et  passim  auferend».  Praecipue  dum  irons  tenera  imprudensq;  laborum: 
Postea,  quando  vites,  firma  Cui,  super  indignas  hyemes,  Solemque  potentem, 
radice  implicate  uimis,  ere-  Sylvestres  uri  assidue  capraeque  sequaces 

verint;  tunc  amputa  pampi-  T,-J     .  v    .?,  f  0_ _ 

nos,  tunc  seca  paimites:  pri-  IHudunt:  pascuntur  oves,  avidaeque  juyencse.  375 

us  timent  ferrum:  tunc  de-  Frigora  nee  tantum  cana  concreta  pruin&, 
mum  exerce  dura  imperia,  Aut  gravis  incumbens  scopulis  arentibus  aestas; 

et  coerce  ramos  superfluos.  ^       ~v       .„.  j      « 

Pneterea  sepes  jungend»  Quantum  illi  nocuere  greges,  durique  venenum 
sunt,  et  greges  omnes  conti-  Dentis,  et  admorso  signata  in  stirpe  cicatrix. 
nendi:  prsecipue  dum  fron-  Non  aiiam  0b  culpam  Baccho  caper  omnibus  aris  -380 
£3E5rSfflC2EC«dtaBi  et  veteres  ineunt  proscenia  ludi: 

bus,  praeter  magnas  hyemes  et  Solem  vehementem,  sylvestres  boves,  et  caprse  sequaces  assidue 
nocent:  oves  et  avid*  juvencse  carpunt  eas.  Nee  hyems  constricta  albo  gelu,  aut  gravis  ajstas  pe- 
netrans rupes  aridas,  tantum  nocuit;  quantum  nocuerunt  ilia;  pecudes,  et  venenum  duri  dentis, 
et  cicatrix  impressa  in  stirpe  corroso.  Non  aliud  ob  delictum  caper  immolatur  Baccho  in  omni- 
bus altaribus,  et  antiqui  ludi  prodeunt  in  theatra: 

NOTES. 

Evelyn  (on  forest  trees)  says,  that  pot-  Crescendi  magnum  imissis  certamen  ha- 
sherds,  pebbles,  &c.  after  a  competent  time  benis. 

must  be  removed,  otherwise  vermin,  snails  Per  purum  in  Virgil  signifies  the  same  as 
and  insects  will  find  access  to  the  root  and  per  auras  in  Lucretius.  Horace  uses  it  also 
injure  it.  for  the  air: 

355.  Capita.  Caput  vitis,  or  arboris,  signi-  Per  purum  tonantes 

lies  always  the  top;  but,  as  the  poet  is  here  Egit  equos. 

speaking  of  layers,  caput  consequently  sig*-  365.  Sed  uncis.  By  uncis  manibus  the  poet 
nines  the  root,  since  the  shoots  are  planted  means  nipping  the  tender  shoots  with  the 
with  their  heads  downward.  thumb  and  finger.  This  is  practised  in  sum- 

355.  Bidentes.  The  bidens  was  probably  an  mer  before  the  shoots  grow  woody  and  hard, 
instrument  like  that  used  by  farmers  and  371.  Texendte  sepes.  Here  the  poet  speaks 
called  a  drag.  It  is  used  to  break  the  sur-  of  making  hedges  to  keep  out  cattle,  and 
face  of  the  ground,  and  for  assisting  the  especially  goats.  It  is  thought  he  intends  a 
roots  of  vines,  where  the  plough  coming  fence  made  of  stakes  interwoven  with  dry 
too  near  might  injure.  Some  have  supposed  sticks, 
a  two-pronged  large  fork.  374.  Sylvestres  uri.  The  urus,  as  described 

361.  Tabulata.  The  tabulata  are  the  by  Caesar,  is  a  wild  bull  of  prodigious 
branches  of  elms  extended  at  proper  dis-  strength  and  swiftness,  being  almost  as  big 
tances,  to  sustain  the  vine.  Thus  Columella:  as  an  elephant:  but  this  cannot  be  the  urus 
Cum  deinde  adolescere  incipient,  falce  for-  mentioned  by  Virgil,  being  an  animal  ut- 
mandae,  et  tabulata  instituenda  sunt:  hoc  terly  unknown  in  Italy.  It  is  more  probably 
enim  nomine  usurpant  agricolse  ramos  trun-  what  is  now  called  the  buffalo, 
cosque  prominentes,  eosque  vel  propius  377-  Aut  gravis  incumbens  scopulis  arentibus 
ferro  coir.pescunt,  vel  longius  promittunt,  cestas.  The  meaning  seems  to  be,  that  vine- 
ut  vites  laxius  diffundantur,  &c.  yards  planted  on  a  rocky  soil,  which  there - 

364.  Laxis  per  purum  immissus  habenis.  fore  suffer  most  in  dry  weather,  are  not  so 
This  is  a  metaphor  taken  from  horses,  in  much  injured  by  the  most  scorching  heat, 
imitation  of  Lucretius:  as  by  the  biting  of  cattle. 

Arboribus  datum  'st  variis  exinde  per  auras       381.  Proscenia.     In  the  Roman  theatre 
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Praemiaque  ingentes  pagos  et  compita  circum, 
Theseidae  posuere:  atque  inter  pocula  laeti 
Mollibus  in  pratis  unctos  saliere  per  utres. 
Necnon  Ausonii,  Troja  gens  missa,  coloni 
Versibus  incomptis  ludunt,  risuque  soluto: 
Oraque  corticibus  sumunt  horrenda  cavatis. 
Et  te,  Bacche,  vocant  per  carmina  laeta,  tibique 
Oscilla  ex  alta  suspendunt  mollia  pinu. 
Hinc  omnis  largo  pubescit  vinea  fcetu: 
Complentur  vallesque  cavae  saltusque  profundi, 
Et  quocumque  Deus  circum  caput  egit  honestum. 
Ergo  rite  s\ium  Baccho  dicemus  honorem 


et  magni  Athenienses  insti- 
tuerunt  prsemia  circa  pagos, 
et  vias,  et  beti  inter  biben- 
dum  saltavere  in  pratis  amce- 
385  nis  per  unctas  pelles  hirco- 
rum.  Romani  quoque  coloni, 
gens  orta  e  Trojanis,  jocan- 
tur  versibus  incompositis,  et 
risu  effuso;  et  induunt  larvas 
horribiles  e  cavis  corticibus; 
«qo  et  te  vocant,  6  Bacche,  inter 
°^uhilaria  carmina,  et  in  hono- 
rem tuum  alligant  fictiles 
imagunculas  ex  alta  pinu. 
Hinc  vinea  omnis  pullulat 
multo  fructu,  et  valles  cur- 
iae, et  saltus  opaci  implentur  uvis:  et  quicumque  locus,  in  quern  imago  Bacchi  circumvertit  vul- 
tum  formosum.  Itaque  rite  cantabimus  Baccho  suas  laudes 


NOTES. 


there  was  first  the  porticus  or  gallery  for  the 
populace,  where  the  seats  were  formed 
like  wedges,  growing  narrower  as  they 
came  nearer  the  centre  of  the  theatre,  and 
therefore  called  cunei,  or  wedges.  2.  The  or- 
chestra, in  the  centre  and  lowest  part  of  the 
theatre,  where  the  senators  and  knights 
sat,  and  where  the  dancers  and  musicians 
performed.  3.  The  proscenium,  or  space  be- 
fore the  scenes,  which  was  raised  above 
the  orchestra,  and  where  the  actors  spoke. 

4.  The  scene,  which  was  the  part  opposite 
to  the  audience,  decorated  with  pictures 
and  columns,  and  originally  with  trees  to 
shade  the  actors  when  they  performed  in 
the  open  air;  so  called  from  a-wri,  a  shade. 

5.  The  proscenium,  or  part  behind  the 
scenes. 

382.  Pagos.  Pagns  seems  to  be  derived 
from  vnyii,  a  well,  because  where  men  found 
a  well,  they  began  to  make  habitations. 

383.  Theseida.  The  A#ienians,  so  called 
from  Theseus  theh^fcing,  who  first  civili- 
zed and  taught  theflpo  live  in  cities.  Tra- 
gedy had  its  beginning  among  the  Athe- 
nians. Thespis,  an  Athenian  poet,  is  said 
to  have  invented  it,  as  we  find  in  Horace: 

Ignotum  tragicse  genus  invenisse  Camoenae 
Dicitur,  e/t  plaustris  vexisse  poemata  Thes- 
pis; 
Qua:  canerent  agerentque  peruncti  faecibus 
ora. 

384.  Unctos  saliere  per  utres.  The  utres 
were  bags  made  of  the  skins  of  goats. 
These  skins  were  blown  up  like  bladders, 
and  smeared  with  oil.  They  were  set  in 
the  fields,  and  it  was  the  custom  to  dance 
upon  them  with  one  leg  at  the  feasts  of 
Bacchus;  the  skins  being  very  slippery,  the 


dancers  often  fell  down,  which  occasioned 
great  laughter. 

389.  Oscilla.  The  commentators  are  much 
divided  about  the  meaning  of  this  word. 
The  most  probable  opinion  is,  that  they 
were  little  earthen  images  of  Bacchus  sus- 
pended to  the  branches  of  trees,  where 
they  swung,  and  were  blown  about  by  the 
wind,  and  were  thought  to  bestow  fertility 
on  the  vines  which  way  soever  they  turned 
their  faces:  whence  he  adds: 
Et  quocumque  Deus  circum  caput  egit 

honestum. 
Some  have  recourse  to  the  following  fable: 
Bacchus  had  taught  Icarius  an  Athenian 
shepherd,  the  use  of  wine,  which  he  com- 
municated to  his  neighbours.  The  country 
people,  exceedingly  delighted  with  tMs 
noble  liquor,  drank  of  it  to  excess.  Finding 
themselves  disordered,  they  thought  they 
had  been  poisoned  by  Icarius,  and  instantly 
killed  him.  His  dog,  returning  home  to 
Erigone,  the  daughter  of  Icarius,  conduct- 
ed her  to  the  dead  body  of  his  master,  on 
the  sight  of  which  she  hanged  herself.  Soon 
after,  the  Athenians  were  visited  with  a 
great  pestilence,  when  their  young  women 
running  mad  hanged  themselves.  On  con- 
sulting the  oracle,  they  were  told  that  they 
must  appease  the  manes  of  Erigone.  This 
they  performed  by  tying  ropes  to  the 
branches  of  trees  and  swinging  on  them  as 
if  they  were  hanged.  Many  afterwards 
falling  down  and  hurting  themselves,  they 
hung  up  little  images  instead  of  them- 
selves. 

392.  Circum  caput  egit.  Some  suppose  that 
this  alludes  to  the  custom  of  carrying  the 
statues  of  Bacchus  round  the  fields  and, 
vineyards  in  procession. 
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versibus  patriis,  et  offere-  Carminibus  patriis,  lancesque  et  liba  feremus; 

JT zSmjzrdSsz  b  ductus  co?nu  stabit  sacer  ,h-ircus  ad  aram:  •  39i 

cornibus  statuetur  ante  a-  Pmguiaque  in  verubus  torrebimus  exta  colurnis. 
ram:  et  torrebimus  pinguia  Est  etiam  ille  labor  curandis  vitibus  alter, 

&E"tVSmSiiSi°Cuinuu<lu^  exhausti  satis  est!  »amflue  ««mnequo- 

in  colendis  vitibus  labor  ille,  tannis 

in  quo  nihil unquam  satis  per-  Terq;  quaterq;  solum  scindendum,  glebaque  versis 
fectum  est:  hempe  oportet  Sternum  fran^enda  bidentibus,  omne  levandum     400 
oranem  terram  vertere  sm-  ^         ,  n     i«^  -i-iu  •         u 

«•ulis  annis  ter  et  quater,  et  Fronde  nemus.  Redit  agricohs  labor  actus  in  orbem, 
assidue  comminuere  glebas  Atq;  in  se  sua  per  vestigia  volvitur  annusY 
tigonibus  inversis,  et  exone-  £t  jam  olim  seras  posuit  cum  vinea  frond&S, 
rare  to  turn  vinetum  frondi-  -p,  .J  •  ,  ,       i    •      a       •«     j  •*.  x. 

bus.  Labor  revoiutus  in  eir-  Frigidus  et  sylvis  Aquilo  decussit  honorem; 
cuium  redit  agricolis,  et  an-  Jam  turn  acer  curas  venientem  extendit  in  annum  405 
nusinse  replicatur  per  eas-  Rusticus,  et  curvo  Saturni  dente  relictam 
cS  Tnea  aSt  uTimas  Persequitur  vitem  attondens,  fingitque  putando. 
frondes,  et  cum  frigidus  A-  Primus  humum  fodito,  primus  devecta  cremate» 
quilo  abstulit  arboribus  pul-  Sarmenta,  et  vallos  primus  sub  tecta  referto: 
™gSkJ;Xtmeu*a;  Portremns  metito.  Bis  vitibus  ingn.it  umbra,  410 

in  annum  futurum,et  perse-  Bis  segetem  densis  obducunt  sentibus  herbse: 
quitur  curva  Saturni  falce  Durus  uterque  labor.  Laudato  ingentia  rura, . 
vitem   nudatam, ,  earn  ton-  Exiguum  colito.  Necnon  etiam  aspera  rusci 
dens,  et  compomt  araputan-_T.    °  ,  ..«'...  , 

do.  Primus  move  terram,  Vimma  per  sylvam,  et  ripis  fluvialis  arundo 
primus   combure    sarmen-  Caeditur;  incultique  exercet  cura  salicti.  415 

t  a  domum  deportata,  et  pri- 
mus refer  domum  pedamenta;  ultimas  vindemiato.  Bis  frondes  densiores  in um brant  vitem,   bis 
herbse  suffocant  vinetum  spissis  vepribus:  magna  dimcultas  in  utrisque  amputandis:  Lauda  i*ur? 
magna,  sed  cole  parvum  n<.<?.  Prseterea  secanda  sunt  in  sylvis  aspera  vimina  e  rusco,  et  fiuviales 
cannse  in  ripis;  et  habenda  cura  salicti  sylvestris. 

NOTES. 

394.  Liba.  The  libum  was  a  holy  cake  408.  Primus  devecta  cremato,  i.  e.  be  the 
composed  of  flour,  honey  and  oil.  first  in  performing-  every  piece  of  labour 

395.  Ductus  cornu.  The  victims  were  led  that  belongs  to  vines,  such  as  trenching 
with  a  slack  rope  to  the  altar.  If  they  were  the  ground,  pruning,  &c.  except  the  gather- 
reluctant,  it  was  thought  an  ill  omen.  Dry-  ing  of  the  grapes,  which  are  the  better,  the 
den,  Benson  and  Trapp  all  by  mistake  trans-  longer  time  they  Imve  to  ripen. 

late  the  passage,  dragged  by  the  horns.  410.  Metito.  Messz^nd  meto  are  used  for 

396.  Verubus  colurnis.  On  hazel  spits,  be-  the  gathering-  in  of  JH^  produce  as  well  as 
cause  the  hazels  were  destructive  to  the  for  harvest  and  reaping:  In  the  4th  Georgic 
vines.  Hence  he  says  above,  verse  299.  it  is  applied  to  the  taking  of  the  honey:  duv 

Neve  inter  vites  corylum  sere.  tempora  messis. 

400.  Omne  levandum  fronde  nemus.  It  is  412.  Laudato  ingentia rur a,  &c.  The  mean- 
usual  to  thin  the.  leaves,  to  give  the  sun  a  ing  seems  to  be  that  you  may  admire  the 
greater  power  to  ripen  the  fruit.  splendor  of  a  large  vineyard,  but  that  it 

405.  Curas  venientem  Iexte?idit  in  annum-  would  be  better  to  cultivate  a  small  one; 
This  autumnal  pruning  is  really  providing  because  the  labour  of  cultivating  vines  is 
for  the  next  year.  so  great,  that  the  master  cannot  extend  his 

406.  Cumo  Saturni  dente.  The  sithe  or  care  over  a  large  spot  of  ground.  Columella 
pruning-hook,  which  was  Saturn's  symbol,  relates  a  story  from  Grzecinus  in  confirma- 

406.  Relictam.  Senilis  explains  it,  d  se  tion  of  this:  A  man  had  two  daughters  and 
'laulo  ante  desert  am.  But  we  rather  think  it  a  large  vineyard.  He  gave  a  third  part  of  it 
represents  the  vine  forsaken  of  its  fruits  with  the  eldest  daughter  in  marriage,  ami 
and  leaves  in  the  situation  of  a  forlorn  mo-  yet  he  gathered  as  much  fruit  as  before, 
ther  bereft  of  her  children;  as  iEn.  IX.  "Afterwards  he  married  the  younger,  with 
290.  another  third  for  her  portion,  and  still  found 

At  tu,  oro,  solare  inopem,  et  succure  re-  that  his  remaining  third  produced  as  much 

lictce.  as  the  whole  had  done.  It  was  a  proverb 

407.  Attondens.  This  is  what  the  Roman  with  the  Carthaginians  that  a  field  ought  to 
writers  on  agriculture  call  ablaqueatio,  i.e.  be  weaker  than  the  husba?idman. 

opening  the  ground,  and  cutting  away  the        413.  Husci.   The  ruscus  in   Pliny  is  the 

roots  that  grow  near  the  surface,  called  the  same  with  the  oxymyrsine:    "  Castor  Oxy-  • 

day-roots.    So  attondens  is  understood  by  myrsinem  myrti  folds  acutis,  ex  qua  fiunt  rur i 

Gexda  and  others.  scopie,  ruscum  vocavit."  And  Dioscoride? 
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Jam  vinctae  vites,  jam  falcem  arbusta  reponunt, 
Jam  canit  extremos  effoetus  vinitor  antes: 
Sollicitanda  tamen  tellus,  pulvisque  movendus: 
Et  jam  maturis  metuendus  Jupiter  uvis. 
Contra,  non  ulla  est  oleis  cultura:  neque  illae 
Procurvam  expectant  falcem,  rastrosque  tenaces; 
Cum  semel  haeserunt  arvis,  aurasque  tulerunt. 
Ipsa  satis  tellus,  cum  dente  recluditur  unco, 
Sufficit  humorem,  et  gravidas  cum  vomere  fruges 


Postquam  vites  ligatse  sunt-, 
postquam  vineta  penmttunt 
falcem  reponi,  postquam  vi- 
nitor iassus  cantat  attigisse 
se  extremos  vine»  ordines; 
420  tamen  vertenda  est  terra,  el 
glebaj  comminuendae,  et  aer 
timendus  racemisjam  matu- 
ris. Contra,  nulla  est  difficul- 
tas  in  colendis  oleis,  nee  ilia? 
petunt  curvam  falcem  et 
rastros  mordaces:    cum  se- 


Hoc  pinguem  et  placitam  paci  nutritor  olivam.  425  mei  radices  egerunt  in  ter- 
Poma  quoque  ut  primum  truncos  sensere  valentes,  ™m>  et  assueverunt  aeri. 
Et  vires  habuere  suas;  ad  sidera  raptim  fe  ^JF&%iZ 

Vi  propria  nituntur,  opisque  haud  mdiga  nostrae.  aperiuir  ligone  ad  unco;  et 

Nee  minus  interea  foetu  nemus  omne  gravescit,  reddit  plenas  olivas,  statim 

Sanguineisque  inculta  rubent  aviaria  baccis.  430^»™- "^ 

paci.  Poma  quoque,  quando  sensere  truncos  robustos,  et  accepere  vires  sibi  debitas,  cito  assur- 
gunt  in  aerem  virtute  propria,  nee  egent  nostro  auxilio.  Interea  sylyse  omnes  non  minus  one- 
rant  se  fcetibus,  et  inculta?  avium  latebras  rubescunt  baccis  sanguineis. 


NOTES, 

describes  our  butcher's  broom    under  the  forced  interpretations.    The    construction 

name  of  p-vga-iv»  ocygicc  or  wild  myrtle.  It  was  will  be  easy,  if  we   only  supply  recluditur 

probably  used  to  bind  the  vines  in  Virgil's  which  goes  before,  thus:  Tellus  sufficit  hu- 

time,  since  it  is  mentioned  in  this  place.  morem  cum  recluditur  dente  unco,  et  gravidas 

416.  Reponunt.  The  vines  are  poetically  fruges  cum  recluditur  vomere;  ploughing,  as 
said  to  lay  aside  the  pruning-hook,  when  Mr.  Martyn  observes,  being  universally 
they  have  no  more  occasion  for  it.  thought  to   increase    the  product  of  the 

417.  Canit  extremos  antes.  Literally,  Sings  olives. 

his  last  or  utmost  rows.  425.  Hoc.  Servius,  and  all  the  commenta- 

420.  Contrd,  non  ulla  est.  Having  showed  tors  after  him,  explain  this  as  if  it  were  ob 

the  great  labour  attendant  on  the  care  of  a  hoc.   But  the  author  of  the  essay  on  the 

«vineyard,  he  now  opposes  the  olive  to  it,  Georgics,  who  appears  to  have  thoroughly 

which  requires  scarcely  any  culture.    He  understood  agriculture,  and  therefore  has 

observes  the  same  of  other  fruit  trees,  and  penetrated  more  fully  into  the  sense  of  his 

mentions  the  wild  plants  which  are  produ-  author,  justly  observes  that  the  sense  is 

ced  in  abundance.    He  infers  that  if  nature  much  better,  as  well  as  easier,  by  constru- 

affords  us  so  many  useful  plants,  we  ought  ing  hoc  with  vomere. 

not  to  be  backward  in  planting  and  employ-  426.  Poma.    Pomiferx  arbcres,  or  fruit 

ing  our  own  labour.  trees  in  general.    Columella  in  his  chapter 

423.  Ipsa  satis  tellus.  Servius  thinks  satis  de  arboribus  pomiferis,  speaks  of  figs,  pome- 

y  is  used  for  planting,  undfruges  for  corn.  Ac-  granates,  apples,  pears,    mulberries,    &c. 

cording  to  him,  the  sense  will  be,  "  Ail  These  require  no  care  but  ingrafting, 

olive  yard,  when  it  is  newly  ploughed,  af-  426.  Truncos  sensere  valentes.    Some  un- 

fords  both  moisture  to  the  planted  olives,  derstand  by  this,  So  soon  as  they  have  taken 


-and  yields  corn  also  by  means  of  the  share.3 
May's  translation  is  to  the  same  purpose: 
"  The  earth  itself  when  furrow'd  by  the 

plough, 
Doth  food  enough  on  her,  and  corne  be- 
stow." 
423.  Dente  unco,  any  crooked  instrument 


to  the  strong  trunks  on  which  they  are  in- 
grafted. 

429.  Nee  minus.  Here  he  speaks  of  trees 
which  grow  wild  in  the  woods. 

429.  Fcetu  here  is  not  fruit,  hut  produce  o£ 
trees,  as  Georg.  1. 55. 

Arboreifcetus  alibi virescunt. 


of  one  tine,  for  opening  the  ground,  about    And  verse  440  of  this  second  book, 


the  roots  of  the  vine.  Mr.  Martyn  renders 
it  a  drag,  but  that  is  a  bidens,  an  instrument 
with  two  tines;  it  seems  rather  to  be  that 
instrument  which  we  call  a  slipping-iron. 

424.  Cum  vomere.  Servius  takes  cum  vo- 
mere to  be  the  same  as  per  vomerem;  Ru- 
aeus,  whom  Dr.  Trapp  follows,  renders  it 
statim  cum  vomere,  an  hyperbole  to  denote 


Ipsae  Caucaseo  steriles  in  vertice  sylvae, 
Cuias   animosi  Euri  assidue  franguntque 

feruntque, 
Dant  alios  aliae  fetus;  dant  utile  lignum 
Navigiis  pinos. 
We  are  to  observe  further,  that  inculta  in 
tfc    second  line  is  also  to  be  supplied  to  the 
thus;  Omne  nemus  incultum  gravescit; 


the  quickness  of  the  produce.  These  are    for  that  is  plainly  the  sense 
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Cytisi  secantu*  sylva   al-Tondentur  cytisi:  taedas  sylva  alta  ministrat, 
^^Snintnt^P^unturque  ignes  aoctunu,  et  lumina  fundunt. 
pr^bent  lucem.  Et  homi-  Et  dubitant  homines  serere,  atq;  impendere  curamr 
nes    negligent    eas    plan-  Quid  majora  sequar?  salices,  humilesque  genistae, 
^foSdt^r^Autill.  pecori  frondem,  aut  pastoribus  umbram   435 
majores  arbores?  salices  et  bumciunt;  sepemque  satis,  et  pabula  melli. 
genistse  humiles,  ill»  ipse  Et  juvat  undantem  buxo  spectare  Cytorum, 
pnebent,  aut  cibum  pecudi-N  ijeque     kis  lucos;  juvat  arya  yidere 

bus,  aut  umbram  pastoribus,  %iT     J  \     .l  J      ...     ,  .  " 

et  sepem  segetibus,  et  cibum  Non  rastns  hommum,  non  ulli  obnoxia  curae. 

apibus.  Etpuichrum  estvi-Ipsa£  Caucaseo  steriles  in  vertice  sylvae,  440 

dere  Cytorum  fluctuantem  Quas  animosi  Euri  assidue"  franguntque  feruntque, 

buxo,  et  sylvas  Naryciarum  yC      ,     ,.         ..      c    ,  ,      .        .,  H.       *  *      ' 

picearum:  puichrum  estvi-Dant  alios  aliae  foetus;  dant  utile  lignum 
dere   campos  non  egentes  Navigiis  pinos,  domibus  cedrosque  cupressosque: 
rastris,  aut  uila  cura  hoini-  nine  radios  trivere  rods,  bine  tympana  plaustris 
^SZS^^m  Agricolae,  et  pandas  ratibus  posuere  carinas.  445 

Euri  semper    perflant   etViminibus  salices  foecundse,  frondibus  ulmi: 
immpunt,exhibent  alios  alise  At  myrtus  validis  hastilibus,  et  bona  bello 

fructus:  prsebent  pinos,  lig- 

na  utilia  navibus;  cedros  et  cupressos,  utilia  domibus:  ex  his  agricolse  tornaverunt  radios  rotis, 
et  rotas  plaustris,  et  fabricaverunt  curvas  carinas  navibus.  Salices  producunt  vimina,  ulmi  frou- 
des:  Myrtus  vero  commoda  est  ad  valida  hastilia,  et  cornus  ad  arma  alia: 


NOTES. 


431.  Cytisi.  The  cytisus  marantha  is  gene- 
rally allowed  to  be  the  plant.  Theophrastus 
describes  it  as  having  when  old  a  hardness 
like  ebony;  and  we  know  that  it  is  employ- 
ed by  the  Turks  to  make  handles  for  their 
sabres,  and  by  the  monks  of  Patmos  for 
making  beads.  Dioscorides  says  it  is  a  white 
shrub,  like  the  rhamnus,  with  branches  a 
cubit  long  or  longer,  clothed  with  leaves 
resembling  those  of  bird's  foot  trefoil,  only 
less,  and  having  a  larger  rib:  all  which 
agree  with  the  cytisus  maranthce.  This  plant 
is  the  same  with  the  medicago  trifolia,fru- 
tescens,  incana>  of  Tournefort. 

431.  Tadas.  Torches  composed  of  com- 
bustible wood;  such,  for  example,  as  pine- 
knots.  Minelius  says,  "  Latices  et  piceas, 
unde  succus  fluit  in  usum  luminum  et  ipsae 
faces  conficiuntur." 

434.  Genista.  Spanish  broom.  Mr.  Benson 
translates  it  furze: 

The  willow  and  the/urze,  an  humble  plant, 
To  husbandmen  afford  no  trivial  aid, 
That  to  the  sheep  gives  food,  the  shepherd 

shade: 
This  covers  with  strong  lines  the  wealthy 

fields, 
And  early  fodder  to  the  bee-fold  yields. 

It  is  certain  that  furze  is  frequently  used 
as  a  fence,  and  the  flowers  are  sought  after 
by  the  bees,  but  it  is  no  less  certain,  that  the 
furze  was  never  called  genista  by  any  Latin 
writer. 

435.  Umbram.  In  the  ancient  manu- 
scripts umbras. 


43/.  Etjtpat.  Ut  juvat  would  seem  to  be 
more  in  Virgil's  style,  and  more  coherent. 

437.  Cytorum.  Cytorus  is  a  mountain  in 
Paphlagonia;  now  called  Kudros:  it  abound- 
ed with  box-wood. 

438.  Narycice  picis.  Naryx,  or  Narycia, 
was  a  city  of  the  Locrians  in  that  part  of 
Italy  which  is  over  against  Greece. 

440.  Caucaseo.  Caucasus  is  a  famous  range 
of  mountains  running  from  the  Black  Sea 
to  the  Caspian. 

443.  Cedros.  It  is  much  to  be  questioned 
whether  the  cedar  here  spoken  of  is  that 
which  is  so  frequently  mentioned  in  the 
scriptures;  for  that  has  not  been  observed 
any  where  but  on  mount  Lebanon,  •  and 
seems  to  have  been  but  little  known  by  the 
Greek  and  Roman  writers.  It  is  rather  a 
sort  of  juniper;  probably  the  juniper os  major 
bacca  rubescente  of  Bauhin. 

444.  Tympana.  Servius  explains  it  the  co- 
verings of  the  wagons;  but  others,  seem- 
ingly with  more  reason,  understand  it  of  the 
wheels  of  wagons  that  are  solid,  made 
without  spokes,  and  somewhat  shaped  like 
drums. 

446.  Viminibus  salices.  The  twigs  of  the 
willows  are  used  to  bind  the  vines  and  to 
make  all  sorts  of  wicker-works. 

446.  Frondibus  ulmi.  The  cattle  were  fed 
with  leaves  of  elms.  In  some  parts  of  Here- 
fordshire (England)  they  gather  them  in 
sacks  for  their  swine  and  other  cattle. 

447.  Myrtus  validis.  Spears  and  darts 
were  anciently  made  of  myrtle  and  cornel. 
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Cornus;  Ityraeos  taxi  torquentur  in  arcus: 
Nee  tiliae  leves,  aut  torno  rasile  buxum, 
Non  formam  accipiunt,  ferroque  cavantur  acuto 
Necnon  et  torrentem  undam  levis  innatat  alnus 
Missa  Pado;  necnon  et  apes  examina  condunt 
Corticibusque  cavis,  vitiosaeque  ilicis  alveo. 
Quid  memorandum  aeque  Baccheia  dona  tulerunt? 
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Bacchus  et  ad  culpam  causas  dedit:  ille  furentes 

Centauros  leto  domuit,  Rhoetumque,  Pholumque 

Et  magno  Hylasum  Lapithis  cratere  minantcm. 

O  fortunatos  nimium,  sua  si  bona  norint, 
Agricolas!  quibus  ipsa,  procul  discordibus  armis, 
Fundit  humo  facilem  victum  justissima  tellus. 
Si  non  ingentem  foribus  domus  »Ita  superbis 
Mane  salutantum  totis  vomit  sedibus  undam; 
Nee  varios  inhiant  pulchra  testudine  postes, 
Illusasque  auro  vestes,  Ephyre'iaque  sera; 
Alba  neque  Assyrio  fucatur  lana  veneno, 
Nee  casia  liquidi  corrumpitur  usus  olivi; 
bus  magnam  multitudinem  hominum  mane  salutantium;  si  Mi  non 
chra  testudine,  et  vestes  distinctas  auro,  et  sera  Corinthia;  si  apud 
rio  colore,  et  usus  olei  sinceri  non  depravatur  casia: 
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taxiflectunturin  arcusltyne- 
os.  Necnon  tiliae  politse,  et 
buxus  torno  rasilis,  accipiunt 
figuram  et  cavantur  acuto 
ferro.  Alnus  quoque  levis, 
demissa  per  Padum,  innatat 
aqua;  currenti:  apes  quoque 
abscondunt  examinam  cavis 
corticibus,  et  in  sinu  ilicis  ca- 
riosse.  Quid  produxerunt 
Baccbi  munera,  quod  sit 
sequaliter  laudandum?  Bac- 
chus occasiones  etiam  prae- 
buit  peccandi:  ille  morte  af- 
fecit  furiosos  Centauros,  et 
Rhoetum,  et  Pholum,  et  Hy- 
lseum  minantem  Lapithis 
magno  poculo.  O  felices  agri- 
colas,  si  cognoscerent  suan\ 
felicitatem:  quibus  terra  ipsa 
sequissima  producit  ex  se 
victum  parabilem,  longe  a 
bellis  discordibus.  Si  apud 
illos  domus  alta  portis  super- 
bis non  emittit  ex  totis  sedi- 
appetunt  limina  variata  put- 
illos  lana  non  tingitur  Assy- 


NOTES. 

448.  Ityneos.  The  inhabitants  of  Iturea,  semina  accepta  restituit.  Or  the  earth  may 
It  country  of  Palestine,  famous  in  drawing  be  called  most  just,  in  satisfying  all  the  na« 
the  bow.  tural  demands  of  her  children. 

449.  Torno  rasile  buxum.  Box  is  well  462.  Mane  salutantiim.  It  was  a  custom 
known  to  be  turned  into  a  great  variety  of  among  the  Romans  for  clients  to  attend  the 
utensils.  levees  of  their  patrons. 

452.  Missa  Pado.  The  Po,  known  also  by  462.  Vomit.  Pierius  thinks  vomat  sounds 
the  name  of  Eridanus,  forms  the  northern  more  elegantly.  It  reads  woma*  in  one  MS. 
boundary  of  the  Italian  territory.  Alders  463.  Inhiant.  This  verb  does  not  always 
grew  in  abundance  on  its  margin.  signify  to  pant  after  the  enjoyment  of  a 

453.  Ilicis.  The  holm-oak,  or,  as  some  thing,  but  to  hold  it  in  high  esteem  and  ad- 
think,  the  dwarf  or  scarlet-oak.  miration.  As  Hor.  1.  Sat.  I.  70. 

455.  Ille  furentes.   The  order  here  is  ille  — Congestis  undique  saccis  indormis  in- 
domuit  Centauros  furentes  letho.  He  over-  hians. 

came  the  Centaurs  raging  with  murder,  or  So  that  the  meaning  is,  What  though  they 

mad  to  kill.  have  not  these  things  in  their  possession,  nor 

456.  Centauros.  The  quarrel  between  the  place  their  happiness  in  them. 
Centaurs  and  the  Lapithae  is  described  at  463.  Testudine.  Alluding  to  that  custom  of 


large  in  the  12th  book  of  the  Metamor- 
phoses. 

457.  Cratere  minantem.  Ovid  tells  us, 
that  men  first  began  to  fight  with  drinking 
vessels: 

•  Prima  pocula  pugna 


the  rich  Romans  of  covering  their  bed-posts 
and  other  parts  of  their  furniture  with  plates 
of  tortoise-shell. 

464.  Illusasque.  In  qidbus  artifex  ludens  au- 
ro aliqua  depinxerat,  says  Servius. 

464.  Ephyre'iaque  ara.   Corinthian  brass, 


Missa  volant,    fragilesque  cadi,  curvique    from  Ephyre,  the  original  name  of  Corinth 


lebetes, 

At  first,  an  uncouth  flight 
Of  flagons,  pots,  and  bowls  began  the  fight. 
458.  Nimium,  here  and  in  some  other 
places,  signifies,  not  too  much,  but  exceeding- 
ly, or,  as  we  say,  beyond  measure  or  expression, 


The  Corinthian  brass  was  famous  among 
the  ancients. 

465.  Assyrio  veneno.  Meaning  the  Tyrian 
purple,  which  was  obtained  from  a  sort  of 
shell-fish.  Assyria  seems  used  for  Syria. 

465.  Fucatur.   In  several  MSS.  it  reads 


460.  Facilem.  Simple  and  natural,  such  fuscatur.  Fucatur  means  merely  to  colour; 

as  is  easily  procured,  in  opposition  to  what  fuscatur  signifies,  is  obscured,  im&roumed,  or 

is  farfetched,  and  not  to  be  had  without  sullied,  which  better  expresses  the  poet's 

great   difficulty;  what  Horace  calls  cibos  contempt  of  an   artificial  change   of  the 

longe  petitos.  wool. 

460.  Justissima.  Proprie,    says  Servius,  466.  Kec  casid.    See  the  note  on  verse 

nam  si  Justus  est  qui,  quod  acceperit,  reddit;  213. 
terra  utique  justissima  est,  qua  majorefesriQre 
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Taraen  apud  illos  non  de-  At  sccura  quies,  et  nescia  fallere  vita, 

riis  opibus:   tamen  otia  in  Speluncae  vivique  lacus;  at  frigida  Tempe, 

amplis  fundis,  et  antra,  et  Mugitusq;  bourn,  mollesq;  sub  arbore  somni  470 

^SSftoSTS  3S;  Non  absunt.  Illic  saltus,  ac  lustra  ferarum, 

somni  sub  arbore,  non  de-  ^  patiens  operum  parvoque  assueta  juventus, 

sunt.  Illic  sunt  sylvse,  et  la-  Sacra  Deum,  sanctique  patres.  Extrema  per  illos 

tibuia  ferarum,  et  juventus  justitia  excedens  terris  vestieia  fecit. 

patiens  in  laboribus  parvo-  A/T  v  .    .  &  . \r 

que  assueta,  et  ceremonte  Me  vero  pnmum  dulces  ante  omnia  Musae,  475 

Deorum,  et  venerandi  pa-  Quarum  sacra  fero  ingenti  perculsus  amore, 
rentes.  Justitia  abiens  e  ter-  Accipiant;  ccelique  vias  et  sidera  monstrent, 
ra  ultimo  posuit  pedem  a-  r\    r     «.       o   i*  •        -r  ■  . 

pud  illos.  Me  vero  teneant  delectus  bohs  varies,  Lunaeque  labores: 

prse  cseteris  dulces  Musse,  Unde  tremor  terris:  qua  vi  maria  alta  tumescant 

quarum  fero  res  sacras,  mag-  Objicibus  ruptis,  ruvsusque  in  seipsa  residant:        480 

no  earum  amore  captus:   et  a„;  j  ,„„.  v,,,  «„„„„ n  r.  .,   . 

doceant  me  circuios  cceii,  et  ^Uld  tantu™  Oceano  properent  se  tmgere  boles 
sidera,  et  diversas  eclipses  Hyberni:  vel  quae  tardis  mora  noctibus  obstet. 
Solis,  et  eclipses  Lun»:  un-  Sin,  has  ne  possim  naturae  accedere  partes, 
&  "rtte  SZJSZ  Frigidus  obstiterit  circum  pr*cordia  sanguis; 
gescat,  superato  alveo;   ac  Kura  mini  et  ngui  placeant  in  vallibus  amnes,        485 
deinde  in  seipsum  recurrat:  Flumina  amem  sylvasque  inglorius.  O  ubi  campi, 
EV££t«ta&£!  Sperchiusque,  et  virginibus  bacchata  Lacsenis 

Oceani:  vel  quse  mora  differat  noctes  sestivas.  Si  vero  sanguis  frigidus  circumfusus  cordi  impe- 
diat,  quo  minus  possim  penetrare  hsec  secreta  nature;  pl^cerent  mihi  rura,  et  fluvii  decurrentes 
in  vallibus:  amarem  fluvios  et  sylvas,  sine  ulla  alia  gloria,  O  ubi  sunt  campi,  et  Sperchiusjtfw- 
vius  et  mons  Taygetus  frequentatus  a  puellis  Laconicis!  *  ft 


NOTES. 


467.  Et  nescia  fallere  vita.  A  life  that 
knows  not  to  deceive;  i.  e.  A  life  of  solid 
and  substantial  bliss,  in  opposition  to  the 
pleasures  of  courts  and  palaces,  which  are 
showy,  false,  and  deceitful.  This  sense 
agrees  perfectly  well  with  the  context,  and 
is  far  more  elegant  than  what  is  given  by 
others.  This  passage  is  finely  imitated  by 
Mr.  Thomson  in  his  Autumn,  1136. 

Oh  knew  he  but  his  happiness,  of  men 

The  happiest  he!  who  far  from  public  rage, 

Deep  in  the  vale,  with  a  choice  few  re- 
tir'd, 

Drinks  the  pure  pleasures  of  the  rural  life. 

What  though  the  dome  be  wanting,  &c. 

What  though  depriv'd  of  those  fantastic 
joys 

That  still  amuse  the  wanton,  still  deceive; 

\  face  of  pleasure,  but  a  heart  of  pain! 

Their  hollow  moments  undelighted  all! 

Sure  peace  is  his;  a  solid  life  estrang'd 

To  disappointment,  and  fallacious  hope; 

Rich  in  content,  in  nature's  bounty  rich, 

In  herbs  and  fruits,  &c. 
469.  Tempe.   A  pleasant  valley  in  Thes- 
saly. 

471.  Illic  saltus,  i.  e.  There  are  the  plea- 
sures of  the  chase,  which  at  the  same  time 
leads  him  to  mention  the  hardiness  and 
temperance  of  the  youth. 

474.  Vestigia  fecit.  Astrsea,  or  Justice,  was 
feigned  by  the  poets  to  have  descended 
from  heaven  in  the  golden  age.  Disgusted 
with  the  vices  which  the  brazen  age  pre- 


sented, she  retired  first  from  cities,  then 
from  the  country,  and  finally  ascended  to 
her  native  heaven. 

475.  Dulces  Musx.  Though  the  poet  praises 
so  much  the  pleasures  of  agriculture, 
and  a  country  life,  yet  he  prefers  the  more 
noble  entertainments  of  the  mind,  the 
charms  of  poetry,  and  philosophy:  for  it  is 
plain  that  by  Musk  here  we  are  to  under- 
stand not  only  poetry,  but  also  philosophic 
science. 

485.  Rigid.  Properly,  that  ooze  or  refresh 
the  valleys  with  moisture. 

486.  Campi.  As  the  other  places  here 
mentioned  are  in  Thessaly,  it  is  probable 
that  by  these  campi  we  are  to  understand 
the  pleasant  plaips  of  Thessaly  called  Tem- 
pe, as  in  his  Culex: 

O  pecudes,  O  Panes,   et  6  gratissima 

Tempe 
Fontis  Hamadryadum 

486.  0  ubi — 6  qui  me  gelidis,  &c.  These 
are  not  questions,  but  exclamations,  which 
are  usually  elliptic  in  all  languages.  The 
sentence,  when  full,  would  run  thus:  O  sis 
or  0  utviam  essem  ubi  sint  campi — O  utinavi 
esset  qui,  &c. 

487.  Sperchivs.  A  river  of  Thessaly,  rising 
on  mount  Oeta,  and  falling  into  the  sea  in 
the  bay  of  Malia.  The  name,  derived  pro- 
bably from  a-rtiqx_u*>  to  make  haste,  appears 
intended  to  express  its  rapidity:  like  the 
name  Mad  River  in  the  Ohio  state. 


GEORGICA.  LIB.  II. 

Taygeta!  6  qui  me  gelidis  in  vallibus  Haemi 
Sistat,  et  ingenti  ramorum  protegat  umbra! 
Felix,  qui  potuit  rerum  cognoscere  causas, 
Atque  metus  omnes  et  inexorabile  fatum 
Subjecit  pedibus,  strepitumque  Acherontis  avarii 
Fortunatus-et  ille,  Deos  qui  novit  agrestes, 
Panaq;  Sylvanumq;  senem,  Nymphasque  sorores! 
Ilium  non  populi  fasces,  non  purpura  regum 
Flexit  et  infidos  agitans  discordia  fratres; 
Aut  conjurato  descendens  Dacus  ab  Istro: 
Non  res  Romanae,  perituraque  regna:  neque  ille, 
Aut  doluit  miserans  inopem,  aut  invidit  habenti. 
Quos  rami  fructus,  quos  ipsa  volentia  rura 
Sponte  tulere  sua,  carpsit:  nee  ferrea  jura, 
Insanumque  forum,  aut  populi  tabularia  vidit. 
Sollicitant  alii  remis  freta  caeca,  ruuntque 
In  ferrum,  penetrant  aulas  et  limina  regum. 
Hie  petit  excidiis  urbem  miserosque  Penates, 
Ut  gemma,  bibat,  et  Sarrano  indormiat  ostro: 

Condit  opes  alius,  defossoque  incubat  auro: 

lam  populi.  Alii  agitant  re- 
mis mare  profundum,  et  currant  ad  railitiam:  pervaduntin  aulas  et  domos  regum.  Hie  intendit 
ruinam  urbi  et  miseris  domibus,  fft  b^it  in  poculo  gemmeo,  et  dormiat  in  purpura  Tyria:  alius 
oecultatdivitias,  et  incumbit  a^ro  dtf^ 
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o,  quis  me  tranferat.  in. 
valles  gelidas  Hsemi  montis, 
et  operiat   me  magna   um- 

490  bra  ramorum!  Felix  ille  est, 
qui  potuit  discere  causas  re- 
rum,  et  qui  posuit  sub  pedj- 
bus  omnem  limorem,  et  tu- 
multum  Acherontis  avari. 
Sed  felix  quoque  est  ille  qui 

495  colitDeos  rusticos,  et  Pana, 
et  senem  Sylvanum,  et 
Nymphas  sorores.  Ille  non 
movetur,  nee  fascibus  popu- 
li, nee  purpura  regum,  nee 
dissensione  quse  turbat  infi- 
dos fratres,  nee  Daco,  qui 

500descendit  a  Danubio  conju- 
rato: nee  negotiis  Romano- 
rum,  nee  regnis  perituris: 
neque  ille  aut  cum  an  gore 
miserescit  pauperis,  aut  in- 
videt  diviti.    Colligit  fructus, 

-Q  -  quos  rami,  quos  agri  ipsi  vo- 
lentes  ultrd  producunt:  nee 
cognoscit  leges  duras,  et  tu- 
multuosum  forum,  aut  tabu- 


^  ;  J|OTES. 

488.  Taygeta,  a  mountain  of  Laconia*  near  ing  in  that  liappy  situation  where  there  are 

Sparta.  Here  the  women  of  the  country  ce-  no  miserable  objects  to  disturb  him,  and  ex- 

lebrated  the  orgies  of  Bacchus.  cite  his  sorrow.  It  cannot  surely  mean  that 

488  In  vallibus  Hcemi.  Hsemusisamoun-  he  is  insensible  to  the  impressions  of  hu- 

tain  in  Thrace.    It  is  said  that  from  its  top  manity  and  compassion,  but  that  he  is  free 

the  Euxine  and  Adriatic  seas  may  be  dis-  from  the  lasting  influence  of  grief,  anxiety, 

covered.  envy,   and  the  like  passions,  that  prevail 

492.  Strepitumque.  Strepitas  hereWmay  sig-  elsewhere;    and  enjoys  a  more   unruffled 

nify  the  fabulous  noise  and  bustl^  that  are  state  of  tranquillity  than  is  to  be  found 

made  about  the  infernal  regions.  Or  the  among  the  rich  and  great, 

meaning  is,  who,  by  conforming  his  life  to  500.  £>uos  rami  fructus.   The  poet  is  here 

the  precepts  of  truth  and  philosophy,  con-  commending  the  Epicurean  philosophy.  No 

queredthe  fears  of  death  and  future  pu-  man  has  been  more  traduced  than  Epicurus, 

nishment.  His  name  has  become  a  proverb,  to  express 

494.  Nymphasque  sorores.  There  were  se-  a  person  whose  whole  pleasure  lay  in  eat- 
veral  sorts  of  Nymphs:  the  Naiads  presid-  ing  and  drinking:  and  yet  it  is  certain  he 
ing  over  rivers,  the  Nereids  over  seas,  the  rigidly  practised  and  forcibly  recommended 
Oreads  over  mountains,  the  Dryads  oveV  the  strictest  temperance.  Diogenes  tells 
woods,  See.  us,  he  was  contented  with  bread  and  water, 

495.  Populi  fasces.  The  fasces  were  bun-  and,  when  disposed  to  gratify  his  appetite, 
dies  of  birchen  rods,  in  the  midst  of  which  added  only  a  piece  of  cheese, 

was  placed  an  ax,  with  the  head  appearing  "  His  life  he  to  his  doctrine  brought, 

at  the  top.  They  were  ensigns  of  authority,  And  in  a  garden's  shade  that  sov'reign  plea- 

and  carried  before  the  Roman  magistrates.  sure  sought. 

497.  Conjurato.  .  Istro.  The  Ister  or  Da-  Whoever  a  true  Epicure  would  be 

nube  is  the  largest  river  of  Europe.  It  is  said  May  there  find  cheap  and  virtuous  luxurie." 

the  Dacians,  who  inhabited  the  parts  now  Cowley. 

called  Transylvania,  Moldavia,  and  Wala-  502.  Tabularia.  Properly  the  place  where 

chia,  had  a  custom  of  filling  their  mouths  the  records  and  public  registers  were  kept, 

with  the  water  of  this  river  before  they  un-  503.  Caeca.    Ruxus  renders  it  profunda; 

dertook  any  war,   and  swearing  that  they  but  it  seems  rather  to  mean  unseen,  i.  e.full 

would  not  return  into  their  own  country  of  unseen  dangers. 

till  they  had  slain  their  enemies.  Hence  by  503.  Ruuntque.   Alii  must  be  supplied  to 

the  poet  it  is  beautifully  called  the  conspi-  all  the  three  verbs. 

ring  Ister.  506.  Sarra?io.  Tyrian ;  from  Sarra,  the  first 

499.  Aut  doluit.  Some  explain  it  of  his  be-  name  of  Tyre. 
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alius  obstupescltmirabundus  Hie  stupet  attonitus  rostris:  hunc  plausus  hiantem 
22S*IZ$ZS%Z*«>  cuneos(geminaturenim)  plebisq;  patrumque 
natorum  in  theatro,  nam  ite- Cornpuit:  gaudent  perfusi  sanguine  fratrum,         510 
ratur:   alii  gaudent  tincti  Exilioque  domos  et  dulcia  limina  mutant, 
ST^IrS  S^tque  alio  patriam  quorum  sub  Sole  jacentem. 
abeunt  in  exilium,  et  qua?-  Agncola  incurvo  terram  dimovit  aratro: 
runt  patriam  suppositam  alii  Hinc  anni  labor,  hinc  patriam,  parvosque  nepotes 

est  labor  anni,  hide  alitpa-Nec  requies;  quin,  aut  pomis  exuberet  Lnnus,  ^      516 
triam etparvos  nepotes,- indeAut  foetu  pecorum,  aut  Cerealis  mergite  culmi: 
alit  arm enta  boum,  et  Ju-proVentuque  oneret  sulcos,  atque  horrea  vincat. 

vencos,  am  id  labore  merua- .r      .    ,     n  0.       7   .  n, 

runt.  Nee  cessat,  donee  an-Venit  hyems;  teritur  Sicyonia  bacca  trapetis: 

nus  alundet,  vel  pomis,  vel  Glande  sues  laeti  redeunt:  dant  arbuta  sylvae:  52Q 

fcetupecudum,  velmanipu-Et  varios  ponit  f(Etus  autumnus;  et  alte 

lis  spicarum  Cereahum:  et,.,.  .     .        r..  .  ... 

oneret  sulcos  proventu,  etMltls  in  apricis  coquitur  vindemia  saxis: 
superet  horrea.   Postquam  Interea  dulces  pendent  circum  osculanati: 

hyems  venit,  oliva  Sicyonia  Casta  pudicitiam  servat  domus:  ubera  vaccae 
premitur   torculanbus:    re-T       .     *  j  .  .■'   ..«  .  •  •        i     .  -ft- 

deunt  porci  saginati  glandi-  Lactea  demittunt:  pinguesq;  in  gramme  laeto         525. 
bus:  sylv»  prabent  poma  Inter  se  adversis  luctantur  cornibus  hcedi. 
sylyestria:  et  autumnus  sup- ipse  dies  asritat  festos:  fususque  per  herbam,  , 
F^rScf™rq™^;  Ignis  „bi  in  medio,  et  socii  .crater,  coronant, 
in  apertis  collibus.  Interea  Te  libans,  Lenaee,  vocafc  peebnsque  magistns 
dulces   nati  pendent  circa  Velocis  jaculi  certarforfcponk  in  ulmo,  53Q 

Sr%tr  S^Corporaque  agrestinuAr^dura  palaestra. 
mammas  plenas  lacte:  et  Hanc  ohm  veteres  vltam  cohere  Sabini, 
pi ngues  hcedi  in  herba  fertili  certant  in vicem  oppositis* cornibus.  Ipse  agricola  celebrat  dies  fes- 
tos: et  stratus  in  herba,  ubi  ignis  est  in  medio,  et  ubi  socii  implent  pocula,  te  invocat,  6  Bacche, 
vinum  efiundens  tibi:   Et  proponit  custodibus  gregis  certamina  celeris  jaculi  in  ulmo,  et  nudat 
robysta  eorum  corpora  ad  luctam  rusticam.  Sic  instituerunt  vitam  olim  antiqui  Sabini, 

NOTES. 

508.  Hie  stupet  attonitus.  This  seems  not  and  strive  which  shall  have  the  first  kiss, 

to  be  spoken  of  the  orators  themselves,  but  It  is  noji.to  be  doubted,  that  Gray  had  these 

of  their  hearers,  who  are  astonished  at  the  passag^j^i  view,  when  he  wrote  the  lines: 

force  of  their  eloquence.  No  children  run  to  lisp  their  sire's  return, 

508.   Hunc  plausus.    Virgil's  expression  And  climb  his  knees  the  envied  kiss  to 

seems  to  mean  the  same  as  if  we  now  should  share. 

say,  others  are  fond  of  a  general  applause  from  Minelius  gives  a  sense  of  the  word  oscula 

pity  boxes  and  gallery.  quite  different  from  the  preceding,  i.  e. 

514.  Anni  labor,  not  the  husbandman's  la-  zibera,  scificet  matrum. 

bour,  as  Dr.  Trapp  explains  it,  but  the  la-  524.  Ctifta  pudicitiam  servat  domus.    The 

boured  productions   of  the  year,  as  else-  meaningis,  that  his  whole  family  is  regu- 

where,  hominumque  bouvique  labores-  This  lated   with  great  order  and  economy:  all 

is  plain  enough  from  what  follows,  Nee  re-  are  bred  to  honest  industry,  which  is  the 

aides;  quin,  Isfc.  which  does  not  signify  that  best  preservative  of  their  virtue  andchas- 

there  is  no  intermission  of  his  labour,  but  of  tity.   To  the  same  purpose  he  says  of  the 

the  productions  of  the  year.  frugal,  thrifty  housewife,  that  she  is  indus- 

519.  Sicyo7iia  bacca.  Olives,  so  called  from  trious  in  order  to  preserve  her  husband's 

Sicyon,  a  city  of  Achaia,  fertile  in  olive-  bed  chaste.  iEn.  VIII.  411. 

trees.  Famulasque  ad  lumina  longo 

523.  Interea  dulces  pendent  circum  oscula  Exercetpenso,  castum  ut  servare  cubile 

nati.  Literally,  the  meet  children  hang  about  Conjugis,  etpossitparvos  educerenatos. 

his  kisses.   The  image  is  very  poetical,  but  527.  Agitat.  Agere,  some  observe,  is  ap- 

will  not  bear  a  literal  translation.    Dryden  plied  even  to  a  thing  done  by  force  and  ne- 

reads,  cessity;  but  agitare  only  to  things  of  choice 

"  His  little  children,  climbing  for  a  kiss,  and  pleasure. 

Welcome  their  father's  late  return."  528.  Crater  a  coronant.  Meaning  either  that 

Lucretius  has  an  image  still  more  tender  the  goblet  is  crowned  with  flowers  or  filled 

and  natural:  to  the  brim. 

(f  Nee  dulces  occummt  oscula  nati  prseri-  532.  Veteres  Sabini.    The  Sabines  were  an 

pere."  ancient  people  of  Italy,  near  Rome.  They 

The  children  run  out  to  meet  their  father,  were  celebrated  for  religion  and  virtue,  and 


GEORGICA.  LIB.  III. 

Hanc  Remus  et  frater:  sic  fortis  Etruria  crevit, 
Scilicet  et  rerum  facta  est  pulcherrima  Roma, 
Septemq;  una  sibi  muro  circumdedit  arces.  535 

Ante  etiam  sceptrum  Dictaei  regis,  et  ante 
Impia  quam  caesis  gens  est  epulata  juvencis; 
Aureus  hanc  vitam  in  terris  Saturnus  agebat. 
Necdum  etiam  audierant  inflari  classica,  necdum 
Impositos  duris  crepitare  incudibus  enses.  540 

Sed  nos  immensum  spatiis  confecimus  xquor, 
Et  jam  tempus  equum  fumantia  solvere  colla. 

tos  duris  incudibus.  Sed  nos  decurrimus  campura  immensum  Ion] 
liberare jw§-o  fumantia  colla  equorum. 
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sic  Remus,  et  ffater  ejus 
Romulus:  sic  crevit  genero- 
saTuscia:  atque  adeo  Roma 
evasit  pulcherrima  mundi, 
et  una  circumcinxit  sibi  mu- 
ris  septem  montes.  Aureus 
quoque  Saturnus  ducebat 
hanc  vitam  in  terris,  ante 
imperium  Jovis  Cretensis, 
et  antequam  scelerati  homi- 
nes vescerentur  occisis  bo- 
bus.  Nondum  etiam  homines 
audiverant  inflari  tubas,  non- 
dum gladios  sonare  imposi- 
gitudine;  et  jam  tempus  est 


NOTES, 
are  thought  to  derive  their  name  «*•  rov  en-    gan  under  Saturn,  and  terminated  with  his 
€i<r$reu  from  worshipping.   The  Sabine  wo-    expulsion  by  Jupiter. 


men   were  models  of  chastity.   Thus  Ho 
race: 

Quod  si  pudica  mulier,  &c. 
Rut  if  a  wife  more  chaste  than  fair, 
Such  as  the  ancient  Sabines  were, 
Such  as  the  brown  Apulian  dlime, 
Of  mod'rate  face  and  honesfrfame. 
533.  Hanc  Remus  et  frater.  Romulus  and 
Remus  were  educated  amongsT;  fchAshep 


540.  Enses.  Upon  naming  the  sword,  the 
poet  seems  to  start,  as  if  all  the  miseries  of 
the  civil  wars  were  brought  afresh  to  his 
view.  He  instantly  concludes,  with 

"  We  have  pass'd  a  broad  and  boundless 
plain, 
'Tis  time  the  smoking*  coursers  to  unrein." 

541 .  Immensum  spatiis — xquor.  The  spa- 
tia,  as  has  been  said  elsewhere,  were  the 


herds,  and  were  themselves. Employed  in  stages  or  whole  bounds  marked  out  for  a 
tending  sheep,  as  we  learn  from  Livy,.  ra*e,  so  that  aquor  immensum  spatiis  may 

536.  Dictcei  regis.  Dicte  is  tlfe  napae  of  a  perhaps  be  a  poetical  phrase  to  signify  a  di- 
mountain  of  Crete,  where'Jupiter  was  edu-  aression;  a  field  or  plain  not  measured  by 
cated,  and  a  temple  built  to  his  honour.      . ^P?ages,  or  that  did  not  lie  within  the  bounds 

538,  Aureus  Saturnus.  The  golden  age  be--   of  my  proposed  race;  immensum  being  tsr- 

ken  for  non  mensnm* 
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iNTERpRETiTio.      TE  quoque,  magna  Pales*  et  te  memorande  canemus 
te  etiam  cantabo,  6  mag- pastor  ab  Amphryso;  vos  sylvae  amnesq;  Lycaei. 
na  Pales;  et  te,  6  pastor  me-  ~  r     J      ^_     .^  '  -  \ 

morabUis  ob  Amphrysum;  Caetera, quae  vacuas  ttpijissent  carauna  mentes, 
et  vos,  6  sylvse,  et  flumina  Omnia  jam  vulgata.   Quis^aut  Eurysthea  durum, 
Lycsei.  C*tera  omnia  argu-  Aut  illaudat*  nescit  Busiridis  aras?  5 

r/aanirfotiot:,1alp:Cui  non  dictus  Hylas  pue^  et  Latonia  Delos, 
tractata  sunt.  Qiiis  nescit,  aut  Eurystheum  severum,  aut  altaria  infami3  Busiridis?  Cui  non  dic- 
tus est  Hylas  puer,  et  Delos  Latonia, 


NOTES. 


This  book  begins  with  the  invocation  of 
tome  rural  deities,  and  a  compliment  to 
Augustus;  after  which  Virgil  directs  him- 
self to  Maecenas,  and  enters  on  his  subject. 
He  lays  down  rules  for  the  breeding  and 
management  of  horses,  oxen,  sheep,  goats, 
and  dogs,  and  interweaves  several  pleasing 
descriptions  of  a  chariot-race,  of  the  battle 
of  the  bulls,  of  the  force  of  love,  and  of  the 
Scythian  winter.  In  the  latter  part  of  the 
book  he  relates  the  diseases  incident  to  cat- 
tle, and  ends  with  the  description  of  a  fatal 
murrain  that  formerly  raged  among  the 
Alps. 

1.  Pales.  The  goddess  of  shepherds  and 
flocks.  She  was  worshipped  with  great  so- 
lemnity at  Rome,  and  her  festivals  were  ce- 
lebrated the  very  day  that  Romulus  began 
to  lay  the  foundations  of  the  city.  This  was 
on  the  20th  April. 

2.  Ab  Amphryso.  Amphrysus  was  a  river 
in  Thessaly,  where  Apollo,  in  his  exile 
from  heaven,  for  killing  the  Cyclops,  fed 
the  flocks  of  Admetus. 

2.  Lycai.  Lycasus  was  a  mountain  of  Ar- 
cadia sacred  to  Jupiter,  where  a  temple  was 
built  in  honour  of  the  god  by  Lycaon,  the 


son  of  Pelasgus.  -It  was  sacred  to  Pan.  His 
festivals,  called  Lyccea,  were  there  cele- 
brated. 

4.  Eurysthea.  Eurystheus  king  of  Myce- 
nae, at  Juno's  instigation,  imposed  on  Her- 
cules (subjected  to  him  by  command  of 
the  oracl*)  the  most  severe  trials  of  forti- 
tude, commonly  called  the  twelve  labours  of 
Hercule^  hence  he  is  designated  by  the  epi- 
thet durus,  rigid  or  severe. 

5.  Illaudati  Busiridis.  Busiris,  king  of  E- 
gypt,  was  such  a  monster  of  cruelty,  that 
he  butchered,  as  a  sacrifice  to  his  gods,  the 
strangers  who  visited  his  dominions.  Illau- 
dati, an  epithet  which  some  have  censured 
as  too  weak  for  so  infamous  a  character, 
implies  a  great  deal  more  than  merely  not 
praised;  for,  according  to  the  idiom  of  the 
language,  these  negatives  imply  not  only 
the  want  of  some  good  quality,  but  the  pos- 
session of  the  contrary;  thus,  inutilis  humor, 
inutilis  Jilix,  in  the  Georgics,  signify  not 
only  useless,  but  noxious;  so  here  illaudatus 
is  one  who,  far  from  meriting  praise,  is 
quite  infamous. 

6.  Hylas.  See  the  note  on  Eel.  VI.  44 
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Hippodameque,  humeroq;  Pelops  insignis  ebumo,  etHIppodame,etPelops  no- 
Acer  equis?  Tentanda  via  est,  qua  me  quoq;  possim  J*bir;s  hu™er0  eb?™e%  ac 
"  ,,       L.  .  .     '  ^       ,.       n      n    r  pentusarfr.?equestns?  Ten- 

Tollere  humo,  victorque  virum  volitare  per  ora.  ^  tanda  est  mihi  via,  qua  pos- 

Primus  ego  in  patriam  mecum  (modo  vita  supersit)  10  sim  attollereme  etiame  ter- 
ra, et  victor  volare  per  ora 
hominum.  Ego  primus  redi- 
ens  e  Boeotiis  montibus  de- 
ducam  mecum  Musasin  pa- 
triam: dummodd  vita  duret 
.  mihi.  Primus  reportabo  ti- 
A  s  bi  palmas  Idumeas,  d  Man- 
tua: et  oedificabo  in  campo 
yiridi  templum  e  marmore 
juxta  aquam,  ubi  magnus 
Mincius  erratlentisflexibus, 


Aonio  rediens  deducam  vertice  Musas: 
Primus  Idumaeas  referam  tibi,  Mantua,  palmas: 
Et  viridi  in  campo  templum  de  marmore  ponam 
Propter  aquam,  tardis  ingens  ubi  flexibus  errat 
Mincius,  et  tenera  praetexit  arundine  ripas. 
In  medio  mihi  Caesar  erit,  templumque  tenebit. 
Illi  victor  ego,  et  Tyrio  conspectus  in  ostro, 
Centum  quadrijugos  agitabo  ad  flumina  currus. 

Cuncta  mihi,  Alpheum  linquens  lucosque  Molorchi,  et  tegit  marginem  riparum 
Cursibus  et  crudo  decernet  Graecia  caestu.  20 teue™  arundine.  in  medio 

Ipse  caput  tonsae  foliis  ornatus  olivse  (empium  occupabit^Ejus  2 

Dona  feram.  Jam  nunc  solemnes  ducere  pompas  honorem  ego  victor,  et  spec- 

Ad  delubra  iuvat,  csesosque  videre  juvencos:  tabilis  purpura  Tyria,  im- 

J  pellam  juxta  fluvium   cen- 

tum currus  actos  quatuor  equis.  Omnis  Grsecia  relinquens  Alpheum,  et  sylvas  Molorchi,  meo 
jussu  certabit  cursu,  et  duro  castu.  Ego  decoratus  frondibus  tonsse  olese  circa  caput,  proponam. 
prsamia.  Jam  nunc  juvat  ducere  ad  templa  solemnes  pompas,  et  videre  mactatas  victimas: 


NOTES. 


7-  Hippodame,  or  Hippodamia,  was  the 
daughter  of  Oenomaus,  king  of  Eli*  who 
having  learned  from  an  oracle  that  he  was 
to  be  slain  by  his  son-in-law;  in  order  to 
elude  his  destiny,  he  obliged  his  daughter's 
suitors  to  try  their  skill  with  him  in  the 
chariot-race,  presuming  on  the  swiftness  of 
his  steeds.  The  law  of  the  combat  was, 
that  whoever  gained  the  victory  should  win 
his  daughter,  but  that  the  vanquished 
should  die.  After  thirteen  of  them  had  lost 
their  lives  in  the  trial,  Pelops  at  length 
gained  the  beauteous  prize,  by  bribing 
Myrtillus,  Oenomaus'  charioteer. 

7.  Humeroque  Pelops  insignis  ebumo.  Tan- 
talus, the  father  of  Pelops,  had  invited  the 
the  gods  to  a  banquet,  at  which,  having  a 
mind  to  try  their  divinity,  he  drfssed  his 
son,  and  set  his  flesh  before  them.  All  the 
gods  abstained  frem  this  horrid  food* except 
Ceres,  who  ate  the  shoulder.  Jupiter  after- 
wards restored  Pelops  to  life,  and  gave 
him  an  ivory  shoulder,  instead  of  that  which 
had  been  eaten. 

10.  Primus  ego.  Proposing  to  himself  a 
subject  not  fabulous,  as  did  the  Greek  poets: 
but  founded  on  correct  history.  Pope  used 
to  say  that  this  triumph  over  the  Grecian 
poets  is  one  of  the  vainest  things  ever  writ- 
ten. 

11.  Aonio  vertice.  Aonia  was  the  name  of 
the  mountainous  part  of  Boeotia,  whence 
all  Boeotia  came  to  be  called  Aonia.  In  this 
country  was  the  famous  mountain  Helicon, 
sacred  to  the  muses. 

12.  Idumce  as  palmas.  Idumsea,  or  the  land 
of  Edom,  was  famous  for  palms.  In  all  the 
games,  palms  were  employed  for  crowns. 


16.  In  medio  mihi  Caesar.  The  statue  qf 
the  god  to  whom  a  temple  was  dedicated 
was  placed  in  its  center.  In  honour  of  Au- 
gustus the  poet  promises:  1.  A  temple.  2. 
Games.  3.  Triumphs.  4.  Sacrifices.  5.  Pub- 
lic plays.  6.  Trophies,  images,  and  statues. 

17.  Tyrio  conspectus  in  ostro.  Those  who 
offered  sacrifice  amongst  the  Romans,  on 
account  of  any  victory,  were  clothed  in  the 
Tyrian  colour. 

18.  Ad  Jlumina.  At  first  the  Circensian 
games  were  celebrated  on  the  banks  of  a 
river,  to  which  Virgil  here  alludes. 

19.  Alpheum.  A  river  of  Elis,  in  the  Pe- 
loponnesus, where  the  Olympian  games 
were  celebrated,  which  games  are  there- 
fore by  this  metaphor  intended;  as  by  lucus 
Molorchi,  the  groves  of  Molorchus,  we 
are  to  understand  the  Nemaean  games,  Mo- 
lorchus being  the  name  of  that  shepherd 
who  had  been  Hercules's  host,  and  in  fa- 
vour of  whom  that  hero  slew  the  Nemaean 
lion. 

20.  Cursibus.  Running  was  one  of  the  five 
Olympic  games,  called  the  pentathlum.  The 
others  were  wrestling,  leaping,  throwing 
the  discus,  or  coit,  and  fighting  with  the 
cxstus.  The  cxstus  was  a  large  glove  made 
of  raw  hide  and  lined  with  lead. 

21.  Olives.  This  seems  to  mean  the  wild 
olive,  with  which  the  victors  in  the  Olympic 
games  were  crowned. 

22.  Ducere  pompas.  The  pomps  were  ima- 
ges of  the  gods  carried  to  the  circus.  Thus 
Ovid: 

Sedjam  pompa  venit:  Unguis  animisque 
faveti. 
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vel  videre,  quomodb  scenaVel  scena  ut  versis  discedat  frontibu,s,  utque 
***^g^*te'«  Purpurea  intexti  tollant  aulsea  Britanni. 

quomodo  Britanni  intexti  at-  r  ..,  - 

tollant  aui«a  purpurea.  In  In  foribus  pugnam  ex  auro  sohdoque  elephanto 
portis-fsrogJ?  scuipaminau-Gangaridum  faciam,  victorisque  arma  Quirini: 

ro    et     solido    ebore    pug-  At  hj  d     t         beU 0   magnum que  fluentem 

nam  lndorum,  et  bella  vie-  ._. /  ,.  i 

tons    Romuli:     ibidemque  Nilum,  ac  navah  surgentes  aere  columnas. 

scuipam   Nilum    agitatum  Addam  urbes  Asise  domitas,  pulsumque  Niphaten,  30 

classibus,  etlonge  fluentem:  Fidentemque  fuga  Parthum  versisque  sagittis: 

et    column  as  extructas    ex..     .  ^  °      ,.  i_     T    *.        i_ 

je.re  navium  captarum.  Adji-  kt  duo  rapta  manu  diverso  ex  hoste  trophaea, 
ciam  urbes  Asise  expugnatas,  Bisque  triumphatas  utroque  ab  litore  gentes. 

etArmeniostiigatos;etPar-stabunt  et  Parii  lapides,  spirantia  signa, 

thos  conndentes  fug»  ac  sa-  A  .  ,  ,r    .  A  ,    T     °  ..  0  „ 

gittis  retro  jactis,  It  spolia  Assaraci  proles,  demissaeque  ab  Jove  gentis  3d 

bis  rapta  manu  ex  diversis  Nomina:  Trosque  parens,  et  Trojae  Cynthius  auctor. 

hostibus,  etpopulos  bis  vie-  Invidia  infelix  furias  amnemq;  severum 

^ueUrt™l™r  Cocyti  metuet,  tortosque  Ixionis  angues, 

Pario,  simulaera  prope  ani-  Immanemque  rotam,  et  non  exuperabile  saxum. 

mata,  soboles  Assaraci,  et  Interest  Dryadum  sylvas  saltusque  sequamur  40 

^et^W^^Ki^tos,  tua,  Maecenas,  baud  mollia  jussa. 

ciy  et  Apollo  munitor  Tro-  Te  sine  nil  altum  mens  inchoat:  en  age  segnes 

j«.   Invidia    infelix   timebit 

furias,  et  severum  fluvium  Cocyti,  et  tortos  serpentes  Ixionis,  et  rotam  immensam,  et  rupem 
Sisyphi  insuperabilem.  Interea  subeamus  sylvas  Dryadum,  et  saltus  aliis  inaccessos;  subeamus 
tua  mandata,  6  Msecenas,  non  sane  facilia.  Animus  meus  nihil  altum  incipit  sine  te.  Eja  ver& 
amputemus  pigras 


NOTES.  . 

25.  Aulcea  Britanni.  Some  understand  this  *                           •_..•• 

to  mean  that  real  Britons  held  up  the  ta-  He  saw  them  in  their  forms  of  battle  rang'd, 

pestry  in  which  the  figures  of  their  coun-  How  quick  they  wheel'd  and  flying  behind 

try  men  were  interwoven.  So  Wharton:  f/te?/i-shot 

I    see  the  turning   scene  swift  change  Sharp  fleet  of  arrowy  sjiow'r. 

its  place,  32.  Duo  trophaea,  Bisque  triumphatas gentes. 

The  pictur'd  Britons  in  the  curtains  trace,  This  passage  probably  refers  to  Augustus' 

Which  seem  to  lift  the  tapestry  they  grace,  two  victories  over  Antony,  one  at  Actium, 

27.  Gangaridum.    The   Gangarides  were  on  the  European  coast,  and  the  other  at 

an  Indian  nation  near  the  Ganges.  Alexandria,  on  the  African  coast. 

27.  Victorisque  arma  Quirini.  As  it  wasde-  34.  Parii  lapides.  Paros  was  a  celebrated 
hated  in  the  senate,  whether  Augustus  or  island  among  the  Cyclades.  It  was  famous 
Quirinus  should  be  the  name  of  him  who  for  its  marble,  which  was  always  used  by 
before  was  called  Octavianus;  this  is  the  best  statuaries.  Hence  in  the  3d  JEneid, 
thought  to  refer  to  that  debate.  If  so,  we  he  calls  Ihis  island  the  snow -white  Paros. 
must  agree  with  Catrou,    that  this  verse  "  Niveamque  Paron."      * 

was  inserted  in  the  year  of  Rome,  734:  for  36.  Tr%ja  Cynthius  auctor.  Apollo  was  born 

that  debate  happened  in  the  year  727,  three  in    Delos,    where  the  mountain  Cynthus 

years  after  the  publication  of  the  Georgics;  stands.  He  is  said  to  have  built  Troy  in  the 

and  It  was  not  till  the  year  734,  that  Au-  reign  of  Laomedon. 

gustus  conquered  the   Indians  or  Ganga-  37.  Invidia  infelix.  The  source  of  unhap- 

rides.  piness  to  its  sons. 

28.  Fluentem  Nilum.  Alluding  to  the  vie-  38.  Cocyti.  A  river  of  Epirus.  Its  etymo- 
tory  obtained  over  the  Egyptians  and  their  logy,  from  xa»tunv,  to  weep,  the  un  whole- 
allies  commanded  by  Antony  and  Cleopa-  someness  of  its  waters,  and  its  vicinity  to 
tra,  A.  U.  724.  Achxron,  have  induced  the  poets  to  de- 

30.  Niphaten.  The  name  of  a  mountain  scribe  it  as  one  of  the  rivers  of  hell.  Hence 
and  river  of  Armenia.  Cocytia  Virgo  is  applied  to  Alecto,  one  of  the 

31.  Parthum.    The  Parthians  used  to  fly  furies. 

from  their  enemies,  and  at  the  same  time  38.  Ixio?iis.  Ixion,  for  making  an  attempt 
shoot  their  arrows  behind  them.  Their  man-  on  Juno,  was  cast  into  hell,  and  bound  with 
ner  of  fighting  is  excellently  described  by  twisted  snakes  to  a  wheel  which  was  con- 
Milton:  tinually  turning. 

Now  the  Parthian  king  39.  Non  exuperabile  saxum.   Sisyphus  in- 

In  Ctesiphon  hath  gather'd  all  his  host.  fested  Attica  with  robberies,  for  which  he 

They  issue  forth,  steel  bows  and  shafts  their  was  slain   by  Theseus,  and  condemned  in 

arms,  hell  to  roll  to  the  top  of  a  "hill  a  stone  which 

Of  equal  dread  in  flight  and  in  pursuit.  always  turned  back  again. 


GEORGICA.  LIB.  III. 

Rumpc  moras:  vocat  ingenti  clamore  Cithaeron, 
Taygetiq;  canes,  domitrixq;  Epidaurus  equorum: 
Et  vox  assensu  nemorum  ingeminata  remugit. 
Mox  tamen  ardentes  accingar  dicere  pugnas 
Caesaris,  et  nomen  fama.  tot  ferre  per  annos, 
Tithoni  prima  quot  abest  ab  origine  Caesar. 

Seu  quis,  Olympiacae  miratus  praemia  palmse, 
Pascit  equos,  seu  quis  fortes  ad  aratra  juvencos; 
Corpora  praecipue  matrum  legat.  Optima  torvae 
Forma  bovis,  cui  turpe  caput,  cui  plurima  cervix, 
Et  crurum  tenus  a  mento  palearia  pendent. 
Turn  longo  nullus  lateri  modus:  omnia  magna: 
Pes  etiam,  et  camuris  hirtae  sub  cornibus  aures. 
Nee  mihi  displiceat  maculis  insignis  et  albo: 
Aut  juga  detrectans,  interdumque  aspera  cornu, 
Et  faciem  tauro  propior:  quaeque  ardua  tota, 
Et  gradiens  ima  verrit  vestigia  cauda. 
-/Etas  Lucinam  justosque  pati  Hymenaeos 

hirsutaesub  cornibus  inflexis.  Nee  displicebit-  mihi  vacca  notata  maculis  albis,  aut  quae  fugit  ju- 
gum,  et  aliquando  cornibus  petit,  et  facie  similis  est  tauro;  et  qure  tota  alta  est,  et  ambulans  ver- 
rit vestigia  parte  extrema  caudce.  JEtas  subeundi  legitimum  conjugium  et  labores  partus, 
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moras:  Cithseron  vocat  7ios 
magno  clamore,  et  canes 
Taygeti,  et  Epidaurus  domi- 

45  trix  equorum:  et  vox  reboat, 
rnultiplicata  repercussu  syl- 
varum.  Paulo  p6st  tamen 
aggrediar  celebx'are  animosa 
bella  Qctaviani;  etfama  pro- 
pagare  nomen  ejus  per  tot 

5Q  annos,  quot  a?mis  Octavia- 
nus  distat  k  primo  ortu  Ti- 
thoni. Sive  aliquis  alit  equos 
admirans  prremia  victoriie 
Olympiacse;  sive  aliquis  alit 
robustosboves  ad  arationem: 
eligat    prsesertim     corpora 

55  matrum.  Optima  est  figura 
terribilis  vaccse,  cui  caput 
<?5f  -  deforme,  cui^collum  est 
magnum,  et  cui  pelies  pen- 
dent a  mento  usque  ad  cru- 
ra:  cui  prxterea  latus  lon- 

gQ  gum  est  sine  modo,  et  omnia 
magna;  pes  etiam,  et  aures 


NOTES. 


43.  Vocat  ingenti  clamore.  He  expresses 
his  earnestness  to  engage  in  the  subject  of 
this  book  by  saying  the  lands  famous  for 
cattle  are  calling  him  to  it.  Of  these  Boco- 
tia,  where  stood  the  mountain  Cythxron, 
had  some  of  the  best. 

44.  Taygetique  canes.  Taygetus  was  a 
mountainln  Laconia,  near  Sparta,  famous 
for  hunting. 

44.  Epidaurus.  A  city  in  Epirus,  accord- 
ing to  Servius;  or  in  the  Peloponnesus,  ac- 
cording to  others. 

46  Mox  tamen  ardentes.  Here  he  is  gene- 
rally understood  to  mean,  that  as  soon  as 
his  Georgics  are  completed,  he  means  to  de- 
scribe the  wars  of  Augustus  under  the  cha- 
racter of  JEneas.  Minelius  considers  the 
poet  as  fulfilling  his  purpose  when  in  the 
8th  JEneid  he  describes  the  battle  of  Acti- 
um  on  the  shield  of  JEneas. 

49.  Seu  quis,  Olympiacae.  In  this  first  part 
©f  the  book,  he  treats  of  horses  and  cattle. 
He  gives  precepts;  1.  For  determining  the 
best  form  of  a  cow,  v.  51.  and  of  a  horse,  v. 
75.  2.  Concerning  the  choice  of  the  best  ani- 
mals for  breeding,  v.  129.  3.  On  the  care 
requisite  during  the  time  the  mares  are 
with  young,  v.  140.  4.  Relative  to  the  pro- 
per treatment  of  foals  and  calves,  v.  157. 
snd  v.  179. 

51.  Optima  tor va  forma  bovis.  Drydenhas 
well  copied  the  original  picture: 

The  mother  cow  must  wear  a  lowering 
look, 
Sour -headed,  strongly  neck'd  to  bear  the 

yoke. 
Her  double  dewlap  from  her  chin  descends, 
And  at  her  thighs  the  pond'rous  burden 
ends. 


Long  are  her  sides  and  large;  her  limbs  are 

great, 
Rough  are  her  ears  and  broad  her  horny 

feet: 
Her  colour  shining  black,  but  fleck'd  with 

white ; 
She  tosses  from  the  yoke;    provokes  the 

fight: 
She  rises  in  her  gait,  is  free  from  fears, 
And  in  her  face  a  bull's  resemblance  bears: 
Her  ample  forehead  with  a  star  iscrown'd. 
And  with  her  length  of  tail  she  sweeps  the 

ground. 
52.  Turpe  caput.  This  is  commonly  meant 
of  a  head  that  is  deformed,  and  of  di'spro 
portionate  magnitude. 

56.  Maculis  insignis  et  albo.  Some  take 
this  to  signify  a  white  cow  spotted  with 
other  colours;  but  the  best  commentators 
understand  the  words  as  expressing  a  cow 
of  another  colour  spotted  with  white.  Vir- 
gil's meaning  seems  to  be,  that  though 
white  is  not  esteemed  the  best  colour,  he 
does  not  disapprove  a  cow  that  has  some 
white  spots  in  her.  Ruxus  considers  the 
words  "  maculis  insignis  et  albo"  as  mean- 
ing simply  maculis  albis  in  the  same  manner 
as  in  Geor.  II.  192.  "  pateris  libamus  et  au- 
ro"  is  used  pro  pateris  aureis.  Minelius  says 
"  albo  colore  immixtis." 

59.  Vestigia  caudd.  Varro  approves  of  a 
long  tail,  "  caudam  profusam  usque  ad  cal- 
ces." 

60.  Mtas  Lucinam.  Lucina,  a  goddess, 
and  daughter  of  Jupiter  and  Juno.  Her  mo- 
ther brought  her  into  the  world  without 
pain.  Hence  she  became  the  deity  whom 
women  in  labour  invoked.  She  was  said 
to  preside  over  the  birth  of  children, 
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finit  ante  decern  amies,  e*Desinit  ante  decern,  post  quatuor  incipit  annos*- 
'Zt^X^^S.  Cetera  nee  fctur»  habilis;  nee  fortfc  aratris. 
tioni,  nee  commoda  agricul-  Interea,  superat  gregibus  dum  laeta  juventus, 
turse.  Interek  dum  laeta  ju-  Solve  mares:  mitte  in  Venerem  pecuaria  primus, 
SeSm^ribuTefiS  Atque  aliam  ex  alia  generando  suffice  prblem.  65 

immitte  pecora  ad  coitum,  Optima  quseque  dies  misens  mortahbus  aevi 
et  propagaprogeniem  aliam  prima  fugit:  subeunt  morbi,  tristisque  senectus: 
ex   alia   per  generationem.  Et  lab        et  d  it  inclementia  mortis. 

Optima   quseque  dies   vitse,  £,  r  .. 

prima  elabitur  miseris  mor-  temper  erunt,  quarum  mutan  corpora  mahs. 

taiibus:  morbi  succedunt,  et  Semper  enim  refice:  ac  ne  post  amissa  requiras,      70 

mcesta  senectus;  et  labor,  et  Anteveni;  et  sobolem  armento  sortire  quotannis. 

seventas    durce   mortis   eos  XT  .  ,  ,   .  *  . 

rapit.  Erunt  semper  aliqu*  Necnon  et  pecon  est  idem  delectus  equino. 
pecudes,  quarum  voles  mu-  Tu  modo,  quos  in  spem  statues  submittere  gentis, 
tare  corpora,  igitur  semper  Praecipuum  jaminde  a  tenet-is  impende  laborem. 

repara  armentum:  et  ne  pos-  r>    •  .•       v        J  ,,       V  „  „ 

tea  desideres  ea  qua.  amise-  Contmuo  pecoris  generosi  pullus  m  arvis  75 

ris,  prseveni  damnum,  etsub-  Aldus  ingreditur,  et  mollia  crura  reponit: 
stitue  armento  proiem  no-primus  et  ire  viam,  et  fluvios  tentare  minaces 

vam  singulis  anms.  Similiter  a  „  j^«.    ^4.:^«^*     „  •.»         _ 

itecessarim  est  armento  de-  £udet,  et  ignoto  sese  committere  ponti: 
lectus  idem  equorum.   TuNec  vanos  horret  strepitus.  Illi  ardua  cervix, 
modo  adbibe  prsecipuam  cu-  Argutumq;  caput,  brevis  alvus,  obesaq;  terga;  80 

^trad74U^«ormSL-uriatque  toris  animosum  pectus:  honesti 

armenti,  jam  inde  a  tenera  opadices,  glaucique;  color  detemmus  alblS, 

eorum  setate.  Statim  pullus  Et  gilvo:  turn,  si  qua  sonum  procul  arma  dedere, 
generosi  pecans  aite ■  incedit  Stare  loco  nescit,  micat  auribus,  et  trcmit  artus, 

per  campos,  et  flexibih  crure 

tigit  g-radum.  Primus  audet  ingredi  viam,  et  explorare  fluvios  tumentes,  et  exponere  sese  pon- 
ti incognito:  nee  timet  strepitus  inanes.  Collum  babet  elatum,  caput  acutum,  ventrem  sub- 
strictum,  terga  carnosa,  pectus  robustum  eminet  in  toros.  Roni  sunt  badii  et  glauci:  color  est 
pessimus  albis,  et  gilvis.  Si  autem  arma  aliqua  longe  sonuerunt,  non  potest  consistere  iu  loco: 
:;rrigit  aures,  et  trcmit  membris, 

NOTES. 

61.  Decinit  ante  decern,  post  quatuor  incipit  82.  Spadices.  Spadix  signifies  a  branch  of 

annos.  Varro  says  is  is  better  for  the  cow  a  palm,  whose  fruit  being-  of  a  shining  red, 

not  to  admit  the  bull  till  she  is  four  years  the  colour  came   to  be  called  phecniceus. 

old;  and  that  they  are  fruitful  till  ten,  and  The  colours  which  come  nearest  to  it  are 

sometimes  longer.  the  bay,  the  chesnut,  and  the  sorrel. 

75.  Continuo,  here,  and  in  many  other  82.  Glauci.  A  fine  gray  with  a  bluish  cast, 
places  in  Virgil,  signifies  from  the  very  be-  83.  Gilvo.  The  colour  of  whitish  honey, 
ginning,  i.  e.  as  soon  almost  as  he  is  foaled,  dun. 

76.  Altius.  The  poet  probably  means  that  S3.  Turn,  si  qua  sonum  procul  arma  dedere, 
the  colt  ought  to  have  long  straight  legs,  Stare  loco  nescit,  micat  auribus,  et  tremit  ar- 
whence  as  he  walks  he  must  necessarily  tus,  &c.  It  may  be  worth  while  to  compare 
look  tall.  with  this  that  noble  description  of  a  war- 

77.  Primus  et  ire  viam.  He  is  first  among  rior-horse  in  the  book  of  Job:  "hepaweth 
other  colts  to  lead  the  way.  Varro  says  it  in  the  valley,  and  rejoiceth  in  his  strength: 
is  a  sign  of  a  good  colt  if  he  contends  with  he  goeth  on  to  meet  the  armed  men.  He 
nis  companions,  and  is  the  first  amongst  mocketh  at  fear;  and  is  not  affrighted,  nei- 
them  to  pass  a  river.  ther  turneth  he  back  from  the  sword.  The 

"  The  first  that  dares  to  brave  quiver  rattleth  against  him,  the  glittering 

The  unknown  bridge  or  tempt  the  threat'-  spear  and  the  shield.  He  swalloweth  the 

ning  wave."  ground  with  fierceness  and  rage;  neither 

73.  Ponti.  In  several  MSS.  ponto.  believeth  he  that  it  is  the  sound  of  the 

79.  Ardua  cervix.  By  ardua  is  meant  that  trumpet.  He  saith  among  the  trumpets, 
he  carries  his  head  well.  Minelius  has  it  Ha,  ha;  and  he  smelleth  the  battle  afar  off, 
excelsa,  sublata,  erecta.  the  thunder  of  the  captains,  and  the  shout- 

80.  Argutumque    caput.     Short   or  small    ing." 

headed.  84.  Micat  auribus.    Pliny  says,  the  ears 

81.  Toris  animosum  pectus.  The  tori  are  discover  the  spirit  of  a  horse  as  the  tail  does 
brawny  swellings  of  the  muscles.  that  of  a  lion. 

" prominent  with  bfawn  his  fearless 

breast." 
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85  et  volvit  sub  naribus  col- 
lectum  calorem,  eiun  coer- 
cens.  Crines  densi  sunt,  et 
agitati  recidunt  in  dextrunt 
humerum.  At  spina  dorsi 
duplex  extenditurinter  lum- 
bos:  et  ung-ula  cavat  solido 

y  v)  cornu  terram,  sonatque  gra- 
viter.  Talis  fuit  Cyllarus  do- 
mitus  frssno  Pollucis  Amy- 
claei:  et  tales  equi  bijuges 
Martis,et  equi  curules  magni 
Achillis,  quos  Grseci  poet« 


Collectumq;  premens  volvit  sub  naribus  ignem. 

Densa  juba,  et  dextro  jactata  recumbit  in  armo. 

At  duplex  agitur  per  lumbos  spina:  cavatque 

Tellurem,et  solido  graviter  sonat  ungula  cornu. 

Talis  Amyclaei  domitus  Pollucis  habenis 

Cyllarus,  et,  quorum  Graii  meminere  poets, 

Martis  equi  bijuges,  et  magni  currus  Achillis. 

Talis  et  ipse  jubam  cervice  effudit  equina 

Conjugis  adventu  pernix  Saturnus,  et  altum 

Pelion  hinnitu  fugiens  implevit  acuto. 

Hunc  quoque,  ubi  aut  morbo  gravis,  aut  jam  segnior  commemorant.   Talis*  ipse 

„je  q5  quoqueSaturnusveloxemisit 

anniS  .  y;>  crjnes  e  colloequino,  super- 

Deficit,  abde  domo,  nee  turpi  ignosce  senectae.  yeniente  uxore,  et  fugiens 

Frigidus  in  Venerem  senior,  frustraque  laborem  implevit  altum  Peliumhin- 

Ingratum  trahit:  et,  si  quando  ad  pnelia  ventum  est,  %£%2J£%££& 
Ut  quondam  in  stipulis  magnus  sine  vinbus  ignis,  aut  morbo  tardus,  aut  senio 
Incassum  furit.  Ergo  animos  aevumq;  notabis  100  p»ger:  et  sis  indulgentior  se- 
Praecipue:  hinc  alias  artes,  prolemque  parentmn:  CSf  e^d'ed"^ 
Et  quis  cuique  dolor  victo,  quae  gloria  palmae. 
Nonne  vides?  cum  praecipiti  certamine  campum 
Corripuere,  ruuntque  effusi  carcere  currus; 
Cum  spes  arrectse  juvenum,  exultantiaq;  haurit 
Corda  pavor  pulsans:  illi  instant  verbere  torto, 
Et  proni  dant  lora:  volat  vi  fervidus  axis: 
Jamque  humiles,'jamque  elati  sublime  videntur 
Aera  per  vacuum  ferri,  atque  assurgere  in  auras, 

Nee  mora,  nee  requies.  At  fulvae  nimbus  arenas 

rr«ii'^  l  *_  •     a  ^  ^a  victonam.  Nonne  vides?  in 

Tolhtur:  humescunt  spumis  flatuque  sequentum:         celeri  certamine  cum  «„._ 

rus  corripuerunt  campum,  et  ruunt  emissi  e  repagulis:  cum  spes  juvenum  excitatur,  et  metus 
pulsans  fatigat  corda  subsultantia;  juvenes  imminent  flagello  intorto,  et  pendentes  laxant  ha- 
benas:  rot»  volant,  calidte  ex  impetu:  et  jam  demissi,  etjam  alte  sublati,  videntur  ire  per  aerem, 
vacuum,  et  attolli  in  ventos.  Nee  moram  faciunt,  nee  quiescunt»  At  mibes  flavi  pulveris  assur- 
fdt:  equi  fiunt  humidi  spuma  et  iialitu  sequenUum, 


eo  frustra  extendit  laborem 
sterilem:  etsi  interdum  de- 
scenditur  ad  pugnam,frustra 
furit,  ut  aliquando  magnus 

105  ignis  in  paleisjforeY  sine  viri- 
bus.  Ergo  spectabis  prseser- 
tim  generositatem  et  seta- 
tem,  deinde  alias  dotes;  quo- 
rum parentum  tint  soboles; 
quomodd  unusquisque  dole- 

1 10  at,  cum  vincitur;  aut  appetat 


NOTES. 


85.  Naribus  ignem.  So  in  the  book  of  Job : 
"  the  glory  of  his  nostrils  is  terrible." 

87".   Duplex  spina.    The    spine  does  not 
stick  up  like  a  ridge,  but  forms  a  kind  of 
furrow  on  his  back.  Hence  Wharton: 
*'  Through  his  broad  back  shoots  a  divided 

spine, 
And  arms  with  double  force  his  mighty 
chine." 

89.  Amyclaei.  Amyclze  was  a  city  of  Laco- 
nia,  where  Castor  and  Pollux  were  brought 

2  Talis  et  ipse.  Philyra,  one  of  the  Oce- 

s  met  by  Saturn  in  Thrace.  The 

to  escape  from  the  vigilance  of  his 

'ihea,  changed  himself  into  ahorse  to 

-mpany  of  Philyra,  by  whom  he 

jon  half  a  man  and  half  a  horse,  called 

Chiron. 

94.    Pelion.     A   mountain   of   Thessaly, 

celebrated  spear  of  Achilles, 

called  PeliaSj  was  obtained.    Here  Chiron 

f  the  Centaurs  resided. 


96.  Nee  turpi  ignosce  senect£,  i.  e.  Et  ig- 
nosce senectx  non  turpi.  Spare  his  old  age 
that  is  not  inglorious.  This  sense  agrees 
best  with  what  goes  before,  abde  domo;  and 
is  most  suitable  to  the  temper  of  Virgil, 
who  shows  his  humanity  even  in  recom- 
mending tenderness  and  compassion  toward 
brute  creatures. 

98.  Adprxlia.  Meaning  the  battles  not  of 
Mars  but  of  Venus. 

101.  Alias  artes.  Other  qualities,  or  per- 
haps the  purposes  to  which  the  animal 
shall  be  destined. 

103.  Nonne  vides?  Whai'ton  says  no  de- 
scription was  ever  more  spirited  than  this 
of  the  chariot  race.  The  poet  has  crowded 
into  a  few  lines  all  the  circumstances  that 
are  most  striking  in  the  famous  description 
of  Homer.  One  may  say,  as  Longinus  does 
on  a  similar  occasion,  that  the  soul  of  the 
reader  mounts  the  chariot  and  is  whirled 
along*  in  the  race  with  it. 
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Ade6  amant  gioriam,  adeo  Tantus  amor  laudum,  tant3e  est  victoria  eur#, 
tr„tsn;rilrt!l^rt:Primus  Erichthonms  currus  et  quatuor  ausus 
sus  est  componere  currus  Jungere  equos,  rapidisque  rotis  insistere  victor, 
et  quadrigas:  et  post  victo-  Fr'aena  Pelethronii  Lapithae,  gyrosque  dedere,         1  IS 
^Lapkh^  Pe?etbronii"ImPositidorso:  atque  equitem  docuere  sub  armis 
insidentes  dorso  equorum,  Insultare  solo,  et  gressus  glomerare  superbos. 
invenerunt  artem  frsenandi  JEquus  uterque  labor:  aeque  juvenemque  magistri 
et  gyrandi;    et   docuerunt  Exquirunt,  calidumque  animis,  et  cursibus  acrem: 

equitem  armatura  insultare  ^  •      ru  r      &?  m  •  •, 

terras,  et  glomerare  super-  Quam vis  saepe  fuga  versos  ilk  egerit  hostes,  129 

bospassus.  Difficultas  utra- Et  patriam  Epirum  referat,  fortesque  Mycenas; 
que  par  est;  pariter  magis-  Neptunique  ipsa  deducat  orieine  erentem. 

X?t^venntr'r„E;Hisanimadve'-sis'  ^antaubtempus;  et  omnes 

et  Yividdm  in  cursu:  non  se-  Impendunt  curas  denso  distendere  pingui, 

nem,  etsi  saepeille  converte-  QUem  legere  ducem  et  pecori  dixere  mariturn:        125 

££2S3£&^2g*«*«*«  recant  herbas,  fluviosque  ministrant, 

fortes  Mycenas,  et  ducat  ge- Farraque;  ne  blando  nequeat  superesse  labori, 

nus  ab  ipsa  stirpee^w  Nep-  Invalidique  patrum  referant  iejunia  nati. 

!&&*?%2$£;S  *p»  au*ra  ma?ie  tenuant  ar*e«a  ™len«s- 

missura;  et  adhibent  omne  Atq;  ubi  concubitus  primos  jam  nota  voluptas         130 
studium  ut  saginent  densii  Sollicitat;  frondesque  negant,  et  fontibus  arcent: 
pinguedine  earn,  quern  ele-  g  ti        cursu  quatiunt    et  Sole  fatigant; 

gerunt  ducem,  et  designa-  ^,  v  r  .  Z1  .  n  •     •*      **  * 

verunt  admissarium  armen-  Cum  graviter  tunsis  gemit  area  frugibus,  et  cum 
ti:  et  secant  huic  bei*bas  vi-  Surgentem  ad  Zephyrum  palese  jactantur  inanes. 

gentes,  et  prsebent  aquam  Hoc  faciunt     nimio  ne  luxu  obtusior  USUS  156 

copiosam,    et  frumenta:   ne0.  •..»•  ^  i  •• 

non  possit  sufficere  jucun-Slt  genitah  arvo,  et  sulcos  oblimet  inertes: 

do  labori,  et  ne  puiii  imbe-  Sed  rapiat  sitiens  Venerem,  interiusque  recondat. 

cilii  ferant  notas  maciei ^pa-  Rursus    cllra  patrum  cadere,  et  succedere  matrum 

ternse.  At  de  industna  taci-  T      .  •  i         \  -L 

untipsas  matresmaciientas.  Incipit,  exactis  gravidas  cum  mensibus  errant. 
Et  cum  voluptas  pritis  cognita  suadet  novum  coitum,  time  auferunt  eis  cibum,  et  avertunt  eas, 
a  potu:  saspe  etiam  agitant  eas  cursu,  et  fatigant  sestu;  cum  area  sonat  frugibus  graviter 
tritis,  et  cum  palese  vacuse  projiciuntur  in  ventos  surgentes.  Hoc  faciunt  ne  trajectus  partis 
genitalis  sit  strictior  ob  nimiam  pinguedinem,  et  claudat  meatus  hebetes:  Sed  ut  pars  ilia  avide 
attrabat  semen,  et  interius  includat.  Postea  incipit  cura  patrum  recedere,  et  cura  matrum 
succedere,  quando  vagantur  gravida?  expletis  mensibus. 


NOTES. 

113.  Erichthonius.    Probably  the  son  of  121.  Epirum.    Epirus  was   famous  for 

Dardanus  and  father  of  Tros.    Pliny  says  horses. 

that  Bellerophon  invented  the  backing- of  121.  Mycenas.  A  city  of  Argolis,  in  Pelo- 
horses,  Pelethronius,  bridles  andfurniture,  ponnesus,  celebrated  for  its  stallions.    Sq 
the  Centaurs  of  Thessaly,  fighting  on  horse-  Horace: 
back,  and  Erichthonius,  chariots.  "  Aptum  elicit  equis  Argos,  ditesque  My- 

116.  Equitem,   for  equum,   or  the  rider  cenas."           ,K 

making  the  horse  thus  prance.    We  say  a  122.  Neptunique  ipsa.  Neptune  is  said  to 

troop  of  horse,   when  we  mean  the  men  as  have  struck  the  earth  with  his  trident,  on 

much  as  the  animals  on   which  they  are  which  a  fine  horse  sprung  into  existence, 

mounted.  123.  His  animadversis.  The  male  is  to  be 

117.  Gressus  glomerare  superbos.  This  is  prepared  for  propagation  by  being  made 
the  same  with  what  Varro  calls  tolutim  in-  plump  and  lusty;  the  female  by  being  kept 
ccdere,  and  Pliny,  tolutim  carpere  gressus,  lean,  through  spare  diet  and  much  exer- 
and  Martial,  ad  numeros  colligere  ungues;  to  cise. 

move  with  a  round  ambling  pace.  133.  Cum  graviter  tunsis  gemit  area  frugi- 

118.  JEquus  uterque  labor.  The  labour  of  bus.  This  refers  to  the  custom  of  treading 
driving  chariots  and  managing  the  single  out  the  corn  by  oxen. 

horse  are  the  same.  135.  Hoc  faciunt.  In  these  lines  ithe  mo- 

120.  Shiamvis  scepefugd,  Cfc.  That  is,  says  desty  of  the  poet  is  very  remarkable.  His 

Servius,  Shiamvis  sit  scepe  victor,  quamvis  expressions  are 'glowing  and  poetical,  and 

nobili  generc  procreatus,  tartien  a  magistris  at  the  same  time  not  offensive  to  tht?  chast  ■ 

est  atas  magnanimitas.que  requirenda^  est  ear. 
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Non  illas  gravibus  quisquam  juga  ducere  plaustris,  140  Nullus  patlatur  eas  trahere 
Non  saltu  superare  viam  sit  passus,  et  acri  JuSa  .gravium  plaustromm, 

r,  *.     c      *     a      •  •  aut  viam  trajicere  saltando, 

Carpere  prata  fuga,  fluviosque  mnare  rapaces.  aut  percurrere  prata,  celeri 

Saltibus  in  vacuis  pascant,  et  plena  secundum  cursu,  aut  innatare  fluviis 

Flumina:  muscus  ubi,  et  viridissima  gramine  ripa,       fapidis.  Pascantur  in  spa- 
Speluncaeq;  tegant,  et  saxea  procubet  umbra, 
Est  lucos  Silari  circa,  ilicibusque  virentem 
Plurimus  Alburnum  volitans,  cui  nomen  asilo 
Romanum  est,  cestron  Graii  vertere  vocantes: 
Asper,  acerba  sonans:  quo  tota  exterrita  syivis 
Diffugiunt  armenta,  furit  mugitibus  aether 
Concussus,  sylvaeque,  et  sicci  ripa  Tanagri. 
Hoc  quondam  monstro  horribiles  exercuit  iras 
Inachiae  Juno  pestem  meditata  juvencae. 
Hunc  quoque  (nam  mediis  fervoribus  acrior  instat) 
Arcebis  gravido  pecori;  armentaque  pasces 
Sole  recens  orto,  aut  noctem  ducentibus  astris. 
Post  partum,  cura  in  vitulos  traducitur  omnis: 
Continudque  notas  et  nomina  gentis  inurunt: 
Et  quos,  aut  pecori  malint  submittere  habendo, 
Aut  aris  servare  sacros,  aut  scindere  terram, 
Et  campum  horrentem  fractis  invertere  glebis. 
Caetera  pascuntur  virides  armenta  per  herbas. 

recens  surrexit,  aut  quando  stellse  inducunt  noctem.  Post  partum  omnis  cura  transfertur  in 
vitulos:  statimque  imprimunt  its  signa  et  nomina  gentis,  et  notant  eos  quos  velint;  sive  sepo- 
nere  ad  propagandum  armentum,  sive  servare  dicatos  sacrificiis;  sive  quos  velint  arare  ter- 
ram, et  versare  agrum  asperum  glebis  solutis.  Reliqui  vituli  pascuntur  inter  virides  herbas. 


14_tiis    apertis    syl varum,     et 

1 4i  juxta  tumentia  flumina:  ubi 
sit  muscus,  et  ripa  virens 
herbis;  et  ubi  antra  tegant 
equas,  et  umbra  rupium  in- 
cumbat.  Circa  sylvas  Silari, 
et  circa  Alburnum  virentem 

I50ilicibus,  est  plurim a  volitans 
muscciy  quae  Romanis  nomi- 
nator asilus,  Graeci  appel- 
lantes  interpretati  sunt  ces- 
trum:  aspera  et  acerbe  mur- 
murans,  qua  armenta  tota 
territa  fugiunt  e  syivis,  aer 

*55SOnat  percussus  mugitibus, 
et  sylvse  et  ripa  Tanagri  ari- 
di.  Per  hoc  monstrum  Juno 
exercuit  olim  iram  horribi- 
lem,  inferens  perniciem  ju- 
vencae^foe  Inachi.  Expelles 

1 60  1U0(lue  ilium  asilum  a  gravi- 
das matribus,  nam  importu- 
nior  ingruit  media  «state:  et 
pasces  armenta  quando  sol 


143.  Plena  secundum  flumina.  Full  rivers 
that  the  cattle  may  not  strain  themselves 
with  stooping"  to  drink. 

144.  Viridissima  gramine  ripa.  Literally, 
a  bank  most  verdant  with  grass. 

146.  Est  lucos  Silari.  Silarus,  now  Selo,  a 
river  of  Italy  in  Lucania,  which  divides 
that  country  from  the  Picene  territory,  or 
the  marquisate  of  Ancona. 

146.  Virentem.  The  holm-oak  or  ilex  is 
an  evergreen:  this  epithet  is  therefore  very 
proper. 


NOTES. 

Out  of  the  fennes  of  Allan  do  arise, 
Their  murmuring  small  trumpets  sounder 

wide* 
Whiles  in  the  air  their  clustering  army 

flies, 
That  as  a  cloude  doth  seeme  to  dim  the 

skies; 
No  man  nor  beast  may  rest  and  take  repast. 
For  their  sharp  wounds,  and  noyous  inju- 
ries." 
149.  Acerba  sonans.  Relating  to  the  horri- 
ble whizzing  sound  of  the  animal.   An  ad- 


147.  Alburnum.  Alburnus,  a  mountain  of  jective  is  here  used  for  an  adverb, 

that,  country,  now  Alborno,  out  of  which  151.  Sicci  ripa  Tanagri.    A  river  of  Lu- 

rises  the  river  Tanagrus,  the»Negro,  which  cania,  now  called  Negro,  rising  from  the 

is  very  small,  and  therefore  mostly  dry  in  mountain  Alburnus. 

summer.  153-  Liachice  juvencae.  Io,  the  daughter  of 

147.  Asilo.  The  asilus,  or  tabanus,  is  a  Inachus,  whom  Jove,  to  blind  Juno,  trans- 
flying  insect,  in  shape  somewhat  resem-  formed  into  a  heifer.  The  goddess,  disco- 
Ming-  a  wild  bee  or  wasp.  The  belly  is  ter-  vering  the  deceit,  sent  an  oestros  to  torment 
minated  by  three  long  rings,  from  the  last  her;  with  which  being  stung,  she  fled  into 
of  which  proceeds  a  formidable  sting.  This  Egypt,  where,  being  restored  to  her  former 
sting  is  composed  of  a  tube,  through  which  shape,  she  was  married  to  king  Osiris,  and 
the  egg  is  emitted,  and  of  two  augers,  after  her  death  was  worshipped  as  a  god- 
which  make  way  for  the  tube  to  penetrate  dess  under  the  name  of  Isis.  Banier^s  My- 
into  the  skin  of  the  cattle.  Those  augers  thology. 

are  armed  with  little  knives,  which  prick  157.  Post  partum.  The  care  to  be  employ- 

with  their  points,  and  cut  with  their  edges,  ed  towards  the  young  animals  is  now  shown; 

causing  intolerable  pain  to  the  animal  that  and  first  in  relation  to  calves, 

is  wounded  by  them.  The  mention  of  these  158.  Nomina  gentis  inurunt.  Burning  marks 

insects  reminds  one  of  the  elegant  rural  upon   cattle  is   a  very  ancient  custom,  to 

comparison  in  Spencer:  which  we  find  frequent  allusions. 

"  As  when  a  swarm  of  gnats  at  eventide,  162.  Cetera  pascuntur,  ttfc.  The  meaning 

P 


106  P.  VIRGILII  MARONIS 

Tu  exerce  jam  turn  vitu-  Tu  quos  ad  studium  atq;  usum  formabis  agrestern, 

los,  quos  eriulies  ad  labo-  j         k  j      hortare,  viamque  insiste  domandi: 

rem  et  usum  rusticanum:  et  ._  .      .  '.  ^        ,  .... 

institue  ration  em  eosdoman-  Dum  faciles  animi  juvenum,  dum  mobilis  setas.      165 

di:  dum  animi  juvenum  do- Ac  primum  laxos  tenui  de  vimine  circlos 

cile8«tt7i/,dumaetas  mutabi-  Cervici  subnecte:  dehinc,  ubi  libera  colla 

lis  est.    Ac  pnmo  circunda  0        ..  A   .    ■:  •     v\  •, 

collo  laxos  circulos  e  tenero  Servitio  assuennt;  ipsis  e  torqmbus  aptos 

vimine:    deinde    postquam  Junge  pares,  et  coge  gradum  conferre  juvencos. 

coV». prius  libera assueverint  Atque  illis  jam  saepe  rotae  ducantur  inanes  170 

^Zl^XZ^-  Pe?  terram,  et  summo  vestigia  pulvere  signent. 

sis  circulis,  et  coge  eos  simul  Post  valido  nitens  sub  pondere  faginus  axis 

incedere.  Et  jam  tum  rotas  Instrepat,  et  junctos  temo  trahat  aereus  orbes. 

!K££iI&£?r5  **"•**•*  indomitiE  non  Sramina  tant"m' 

imprimant  orbitas  in  super-  Nee  vescas  salicum  frondes,  ulvamq;  palustrem;     1/5 

ficie  pulveris.  Postea  axis  e  Sed  frumenta  manu  carpes  sata:  nee  tibi  foetae, 

on^re's^rideat,  eftemo^x  More  Patrum'  nivea  iroplebunt  mulctralia  vaccae; 

»re  trabat  rotas  sibi  con-  Sed  tota  in  dulces  consument  ubera  natos. 

junctas.  Interim  manu  col-  Sin  ad  bella  mugis  studium,  turmasque  feroces, 

lige  juvencis    nondum  do-  A  t  Alphea  rotis  praeiabi  flumina  Pisse,  180 

mitis,    non    solum    herbas,  ,,     T      .r  .     ,  r  .  , 

et  frondes   edules  salicum,  luJovis  in  luco  currus  agitare  volantes; 

et   ulvam    palustrem;   sed  Primus  equi  labor  est,  animos  atque  arma  videre 

etiam   frumenta   e    tenero  Bellantum,  lituosque  pati,  tractuque  gementem 

sesrete.  Neque  vaccsc  purtu  _,  *,     S  r  l,.    ° 

solutce  replebunt  tibi  lacte  Ferre  rotam,  et  stabulo  fraenos  audire  sonantes: 

Candida  mulctralia,  ut  erat  Turn  magis  atque  magis  blandis  gaudere  magistri 

consuetudoveterum:  sed  ex-  Laudibus,  et  plausae  sonitum  cervicis  amare.  186 

haunent  totas  mammas  ad 

alendos  dulces  foetus.  Si  ver6  studium  magis  est  ad  bella,  et  ad  exercitus  feroces;  aut  si  magis 
studium  est  radere  curru  amnem  Piste  Alpheum,  et  impellere  currus  celeres  in  luco  Jovis;  pri- 
mus labor  equi  est,  videre  contentiones  et  arma  pugnantiura;  et  ferre  plangorem  tubarum,  et 
tolerare  gemitum  rotce  tractse,  et  audire  in  stabulo  crepitum  frsenorum:  pinetcrea  magis  ac 
magis  ljetari  blandis  laudibus  magistri,  et  amare  sonitum  palpati  colli. 

NOTES, 

seems  to  be  (as  Mr.  Martyn  concludes),  riages,  or  wheels  without  any  carriage  laid 

that  the  rest  of  the  herd,  that  is,    those  upon  them. 

which  are  designed  for  breeding  or  sacri-  171.    Summo  vestigia.     Expressing    the 

fice,  may  feed  at  large  in  the  meadows;  for  lightness  of  the  carriage  which  the  untamed 

they  need  no  other  care   thanfiio  furnish  bullocks  have  first  to  draw, 

them  with  sufficient  nourishment,  till  they  175.  Uham  palustrem.  The  ulva  is  the 

arrive  at  their  due  age.  But  those,  which  same  with  the  typha,  which  we  call  cat's- 

are  designed  for  agriculture,  require  more  tail,  or  reed-mace.    It  loves  moist  places, 

care;  they  must  be  tamed  whilst  t!hey  are  The  common  people  in  Italy  make  beds  of 

but  calves,    and  made  tractable  in  their  its  down  instead  of  using  feathers.    There 

tender  years.  is  scarcely  a  standing    water  in  Italy  in 

163.  Tu  quos  ad  studium.    Dryden  ludi-  which  it  does  not  abound, 
crously  represents  the  poet  as  conveying  176.  Nee  tibi  fcetce.   People  in  the  early 
ideas  quite  nonsensical.  Of  the  calf,  he  says:  ages  of  the  world  lived  much  on  milk,  de- 
Send  him  betimes  to  school,  and  let  him  be  frauding  by  this  means  the  calves  of  part  of 
Instructed  there  in  rules  of  husbandry;  their  nourishment.  Virgil  advises  those  who 
While  yet  his  youth  is  flexible  and  green,  breed  calves  to  let  them  suck. 
Nor  bad  examples  of  the  world  has  seen."  179.  Sin  ad  bella.    He  now  proceeds  to 
He  calls  the  calf 'a  child;  speaks  of  his  school-  give  an  account  of  the  breeding  of  horses. 
Jelloius,  and  of  the  gaining  of  moral  precepts  180.  Alphea   Pisa.  Pisa  was  the  name  of 
on  his  mind;  but,  a  country  in  that  part  of  Elis  through  which 
"  Great  wits  may  sometimes  gloriously  the  river  Alpheus  flowed,  and  in  which 
offend."  stood  the  famous  temple  of  Jupiter  Olym- 
166.  Circlos;  a  syncope  for  circulos;  as  see-  pius. 
c/imund  periclumfor  sceculum  andpericulum.  183.    Lituos.      Not    properly  trumpets, 
168.  Aptos  for  aptatos,  the  same  as  ligatos.  though  we  have  not  a  better  English  word 
From  a.7r1u,  to  bind.  It  was  a  custom  among  to  express  it.  The  tuba  resembled  ourtrum- 
the  ancients  to  yoke  the  bullocks  together  pet,  but  the  lituus  was  almost  straight,  only 
by  the  horns.     "  turning  a  little  at  the  end.   The  cvrnu  and 

170.  Rote  ducantur  inanes.  By  rotes  inanes,  the  buccinum  were  bent  almost  round. 
empty  wheels,  are  either  meant  empty  car* 


GEORGICA.  LIB.  III. 

Atque  haec  jam  primo  depulsus  ab  ubere  matris 

Audiat,  inque  vicem  det  mollibus  ora  capistris 

Invalidus,  etiamque  tremens,  etiam  inscius  aevi. 

At,  tribus  ex^ctis,  ubi  quarta  accesserit  aestas; 

Carpere  mox  gyrum  incipiat,  gradibusque  sonare 

Compositis:  sinuetque  alterna  volumina  crurum, 

Sitque  laboranti  simiiis:  turn  cursibus  auras 

Provocet:  ac  per  aperta  volans,  ceu  liber  habenis, 

JEquora,  vix  summa  vestigia  ponat  arena. 

Qualis  hyperboreis  Aquilo  cum  densus  ab  oris 

Incubuit,  Scythiaeque  hyemes  atque  arida  differt 

Nubila:  turn  segetes  altae  campique  natantes 

Lenibus  horrescunt  flabris,  summaeque  sonorem 

Dant  sylvae,  longiq;  urgent  ad  litora  fluctus: 

Ille  volat,  simul  arva  fuga,  simul  aequora  verrens. 

Hie,  vel  ad  Elei  metas  et  maxima  campi 

Sudabit  spatia,  et  spumas  aget  ore  cruentas; 

Belgica  vel  molli  melius  feret  esseda  collo. 

Turn  demum  crassa  magnum  farragine  corpus 

Crescere  jam  domitis  sinito:  namq;  ante  domandum 

Ingentes  tollent  animos;  prensique  negabunt 

Verbera  lenta  pati,  et  duris  parere  lupatis, 

Sed  non  ulla  magis  vires  industria  firmat, 

Quam  Venerem  et  caeci  stimulos  avertere  amoris:  .210carsu  ^mpos,    et    simul 

p.        ,  •  •  mare.    1  alls  equns  vel   su- 

Sive  bourn,  sive  est  cui  gratior  usus  equorum.  daMt>  et  erailytet  ope  spu 

Atque  ideo  tauros  procul  atque  in  sola  relegant  mam  sanguineam,  ad  metas 

Pascua,  post  montem  oppositum,  et  trans  flumina  lata:  et  magna  spatia  campi  Oiym- 
Aut  intus  clauses  satura  ad  praesepia  servant.  Rl^^ 

Carpit  enim  vires  paulatim,  uritque  videndo  215  Tune  denique  permitte,  ut 

Foemina:  nee  nemorum  patitur  meminisse,  nee  herbae:  magnum  corpus  eorum  qui 
Dulcibus  ilia  quidem  illecebris,  et  s*pe  superbos  ftffiSjCfiK 
Cornibus  inter  se  subigit  decernere  amantes.  ginmtur  antequam  domen- 

tur,  efferent  animum  ferocem,  et  comprehensi  recusabunt  pati  flagella  flexibilia,  etobtempe- 
rare  duris  frsenis.  Sed  nulla  cura  magis  corroborat  eomim  vires,  quam  impedire  coitum  et  aculeos 
insani  amoris:  sive  bourn  sive  equorum  cultus  alicui  placet.  Et  propterea  removent  tauros  longe, 
et  in  desei*ta  pascua,  post  montem  interjectum,  et  trans  latos  fluvios.  Vel  servant  inclusos  in- 
terms  ad  prxsepia  J^a^/o  abundantia.  Nam  foemina,  dum  videtur,  paulatim  minuit  vires,  et  ex- 
haurit  inarem:  nee  permittit  ut  meminerit  sylvarum,  et  pabuli:  ilia  quidem  facit  hoc  dulcibus 
blanditiis:  et  saepe  cogit  superbos  amantes  certare  inter  se  coruiLus. 


107 

Audiat  autem  ista,  ut  pri- 
mum  depulsus  est  a  lacte 
matris:  et  vice  frxnonua 
prsebeat  collum  mollibus  lo- 

190  ris,  adhuc  debilis,  imd  et  tre- 
mens, necdum  confidens 
setati.  At  cum  quartus  an- 
nus accesserit,  tribus  jam 
elapsis,  statim  incipiat  de- 
scribere   gyros,  et  incedcre 

j  q,-  passibusnumerosis  ficsonan- 
tibus:  et  inflectat  alterne 
commissuras  crurum,  ila  ut 
videatur  coactus:  deinde  la- 
cessat  ventos  cursu:  et  cur- 
rens  per  campos  patentes, 
quasi  solutus  frseno,  vix  at- 

200tingat  pedibus  superficiem 
areuse.  Qualis  est  Aquilo, 
cum  imminet  vehemens  i 
septentrionalibus  partibus, 
et  cum  dissipat  procellas 
Scythise  et  nimbos  adhuc 
siccos:  turn  segetes  altae,  et 
agri  spicis  Cuctuantes  tre- 
miscunt  modico  flatu:  et  ca- 
cumina  sylvarum  eduntstre- 
pitum:  et  longi  fluctus  im- 
pellunt  se  ad  litora.  Aquilo 
autem    ruit,    simul    radens 


205, 


NOTES. 


188.  Invicem,  i.  e.  Sometimes  be  tried 
vwith  them,   and  sometimes  without  them. 

Nonnunquain,  says  Celsus,  sit  sine  capistris. 
Dr.  Trapp  understands  it  in  this  sense,  now 
and  then. 

189.  Inscius  <evi,  i.  e.  Propter  imbecillita- 
tem  cevi;  it  is  a  Greek  construction. 

193  Sitque  laboranti  simiiis.  Either,  Let 
him  practise  to  prance  and  curvet,  however 
painful  and  fatiguing  it  may  be  to  him  at 
first:  or,  as  Dr.  Trapp  and  others  suppose, 
Let  him  not  really  labour  by  reason  of  his 
tender  age,  but  be  exercised  with  seeming 
labour. 

196.  Hyperboreis.  The  Hyperborei  were  a 
people  in  the  northern  parts  of  Asia,  who 
were  said  to  live  a  thousand  years,  and  in 
the  enjoyment  of  all  possible  felicity.  The 
sun  was  said  to  rise  and  set  to  them  but 
once  a  year.    Hence  the  poet  places  them 


under  the  north  pole.  The  word  signifies 
persons  living  beyond  the  wind  Boreas.  The 
word  hyperborean  is  applied,  in  general,  to 
all  who  inhabit  any  cold  climate. 

197.  Arida  differt  nubila..  In  the  most  nor- 
thern countries,  the  mists  hang  about  the 
tops  of  the  mountains  until  they  are  dis- 
pelled by  the  north  wind. 

202.  Elei  campi,  i.  e.  The  plains  about 
Olympia,  in  the  region  of  Elis;  by  which 
name  the  whole  country  between  Achaia, 
Messenia,  and  Arcadia,  was  called. 

204.  Esseda.  Not  wagons,  as  Dryden 
translates  it,  but  martial  chariots.  For  Bel- 
gica in  one  MS.  it  reads  bellica.  They  were 
used  for  war.  Csesar  describes  them  in  his 
Commentaries,  book  IV. 

212.  Tauros  procul— relegant.  In  like  man- 
ner   Columella    advises  with    respect   to 
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Puichrajuvenca  pascitur  inPascitur  in  magna  sylva  formosa  juvenca: 

magna  sylva:  tauri  vend  illi  jjjj  altera  antes' multa.  vi  praelia  miscent  22© 

vicissim  multo  ardore  mis-_T   ,        ..  ,    .      .      ..  *\  . 

oentpugnamplagbfrequcn-Vulnenbus  crebns:  lavit  ater  corpora  sanguis, 
tibus:  niger  sanguis  tingit  Versaque  in  obnixos  urgentur  cornua  vasto 
membra,  et  cornua  jmpin-Cum  eemitu,  reboant  sylvaeq;  et  magnus  Olympus. 
K^E^LES?""  mos  bellantes  un*  stabulare:  sed  alter  - 

magno cum  gemitu,  et  sylvse  Victus  abit,  longeque  ignotis  exulat  oris:  225 

et  magnum  caelum  remugi-  Multa  eremens  ignominiam,  plagasque  superbi 
r„e^a1oSLadSX  Victoris,  turn  quos  amisit  inultus  amores: 
sed  aiterutur  abit  victus,  et  H-t  stabula  aspectans  regnis  excessit  avitis- 
procul  exuUit  in  regione  in-  Ergo  omni  cura  vires  exercet,  et  inter 

cognita:  multum  dolens  de  D  •        t  pernox  instrato  saxa  cubili:"  23© 

ignominia,  et  vulneribus  il-  _         A.        ,*.         . 

latis  a  feroci  victore:  et  de  Frondibus  hirsutis  et  cance  pastus  acuta: 

amica  quam  perdiditsine  ul-  Et  tentat  sese,  atque  irasci  in  cornua  discit 

tione:  et  exit  e  regms  avo-  Arboris  obnixus  trunco:  ventosque  lacessit 

rum,  frequenter  retorquens  _     .,  A      .  ^.     ,.  A 

oculos  adstabulum.  Exercet  Ictibus,  et  sparsa  ad  pugnam  proludit  arena. 

igitur  suas  vires  omni  cura.  Pdst,  ubi  collectum  robur  viresque  receptae;  235 

etjacetpernoctans  in  cubili  si^na  movet,  prsecepsq;  oblitum  fertur  in  hostem: 

strato  sub  duns  saxis,  come- t^,°  .     r       ,.  r   *    ..     a         ,, 

dens  frondes  bispidas,  et  Fluctus  ut  in  medio  coepit  cum >albescere  ponto, 

juncos  acutos:  et  experiturLongius  ex  altoque  sinum  trahit:  utque  volutus 

se:  et  discit  furere  in  sua  Ad  terras,  immane  sonat  per  saxa,  nee  ipso 

SS   etbl?mpenSt  S£  Monte  minor  procumbit:  at  ima  exaestuat  unda      240 

ietibus:  et  proludit  ad  pug-  Vorticibus,  nigramque  alte  subjectat  arenam. 

nam  arenis  sparsis.  Deinde  postquam  robur  reparatum  est  et  vires  refectse,  mutat  locum,  et  cele- 

riter  incurrit  in  hostem  immemorem.  Veluti  fluctus,  cum  ccepit  albescere  procul  iu  medio  mari, 

et  eminus  sinuatur:  ac  veluti  voivens  se  ad  litus,  resonat  horrende  inter  rupes,  et  cadit  non 

minor  ipsa  rupe:  at  aqua  infima  ebullit  iu  vortices,  et  superjicet  in  altum  nigram  arenam. 

NOTES. 

horses.  Equos  autem  pretiosos  reliquo  tempore  with  the  sense  of  this  place.  Servtus,  how- 

anni  removere  oportet  dfceminis;  ne  aut,  cuni  ever,  explains  pernix  by perseverans,  without 

volent,  ineant,  aut,  si  id  facer e  prohibeantur,  producing  any  authority. 

cupidine solicitati  noxam  contrahant.  230.    Instrato,   not  strewn  with  leaves. 

220-  Multa  vi  prcelia  miscent.  Thus  in  the  The  word  occurs  elsewhere  in  Virgil,  Lu- 

12th  jEneid,  cretius,  and  others,  in  a  positive  sense;  but 

Illi  inter  sese  multa  vi  vulnera  miscent,  here  it  seems  to  be  taken  negatively;  though 

Cornuaque  obnixi  fingunt  et  sanguine  lar-  it  may  be  construed  with  Ruaeus,  cubili  in- 

go  strato  inter,  &c. 

Colla  armosque  lavant,  gemitu  nemus  om-  231.  Carice  acuta.    This    plant  is  little 

ne  remugit.  known.    It  is  most  probably  the  common 

The  description  of  the  bulls  contending  for  hard  rush  which  grows  in  pastures,  on  the 

the  female  is  admirable:    particularly  the  way  side  and  in  moist  soils.   The  common 

fine  circumstance  of  the  vanquished   bull  soft  rush  seems  to  be  what  the  Latins  cal- 

looking  back  on   his  accustomed  stall  and  led  junctis. 

pastures,  when  forced  to  retreat.  237.  Fluctus  utin  medio.  This  simile  ista- 

"  Oft  with  pensive  looks  as  he  retreats  ken  from  the  fourth  Iliad: 

The  parting  exile  views  his  ancient  seats."  Sis  <$"  or  ev  cciytaxo  yrokvn^et  xv/jlo,  S-aXacro-wf , 

And  still  more  so  the  circumstance  of  his  &c. 

lying  down,   sullenly   disconsolate  on  the  As  when  the  winds,  ascending  by  degrees, 

stones,   feeding  upon  rushes   and   prickly  First  move  the  whitening  surface  of  the 

leaves,  and  exercising  his  horns  against  the  seas, 

trunks  of  trees  to  enable  himself  to  contend  The  billows  float  in  order  to  the  shore, 

against  his  hated  rival.  All  these  beautiful  The  wave  behind  rolls  on  the  wave  before, 

strokes  are  concluded  by  the  noble  simile  of  &c.                                               Pope. 

a  vast  wave  rolling  towards  a  rocky  shore.  238.  Sinum  trahit.    Sinus  usually  signifies 

The  pause  at  procumbit  some  sort  of  cavity;  as  the  bosom  of  a  per- 

Monte  minor  procumbit  son,  or  a  bay:  it  is  also  used  to  signify  a 

is  very  expressive  of  the  thing  intended.  waving  line  like  the  motion  of  a  snake.  The 

230.  Pernox.  This  seems  to  be  the  true  poet  seems  to  conceive  a  wave  to  be  a  hol- 

reading,  notwithstanding  Pierius  found />«•-  low  body,   and  therefore  calls  the  upper 

nix  in  all  the  manuscripts  he  consulted;  for  part  of  it,  its  si?ius  or  bosom.  Minelius  calls 

pernix  can  hardly  be  explained  consistently  it  a  curvature  of  water.  Shakspeare  conveys 
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Omne  aded  genus  in  terris  hominumque  ferarumque,  Certfc  omne  genus  in  ter- 

Et  genus  xquoreum,  pecudes,  piciseque  volucres, 

In  furias  ignemque  ruunt:  amor  omnibus  idem. 

Tempore  non  alio  catulorum  oblita  leaena 

Ssevior  erravit  campis:  nee  funera  vulgd 

Tarn  multa  informes  ursi  stragemque  dedere 

Per  sylvas:  turn  saevus  aper,  turn  pessima  tigris: 

Heu!  male  turn  Libyse  solis  erratur  in  agris. 

Nonne  vides,  ut  tota  tremor  pertentet  equorum 

Corpora,  si  tantum  notas  odor  attulit  auras  1 

Ac  neq;  eos  jam  fraena  virum,  neq;  verbera  saeva, 


rum,  et  genus  piscium,  pe- 
cudes, et  volucres  versicolo- 
245  res,  rapiuntur  in  furorem  et 
ignem:  omnes  habent  eun- 
dem    amorem.    Nullo    alio 
tempore  lesena  negligens  ca» 
tulos  crudelior  errat  in  cam- 
pis:  neque  ursi  turpes  edunt 
9  'ft  P,ures  C£etles  passim  et  stra- 
^oUgesin  sylvis:  tune  aper  est 
crudelis,  tunc  tigris  est  pes- 
sima: heu!   tunc  periculose 


inceditur  per  desertos  aaros 

Non  scopuh,  rupesque  cavae,  atq;  objecta  retardant  Mvic%.  N£nne  vkles>  ut*r£_ 

Flumina,  correptos  unda  torquentia  montes.  mor  quatiat  omnia  membra 
Ipse  ruit,  dentesque  Sabellicus  exacuit  sus,             255e(luorum>  si  duntaxat   »er 

Et  pede  prosubigit  terram,  Meat  arbore  cos.as,  5^— ^REP- 

Atque  hinc  atq;  llhnc  humeros  ad  vulnera  durat.  frama  aurigarum,  nee  saeva 

Quid  juvenis,  magnum  cui  versat  in  ossibus  ignem  flagella,  nee  scopuli  et  rupes 

Durus  amor?  nempe  abruptis  turbata  proeellis  %%%$£  £K 
Nocte  natat  caeca  serus  freta:  quern  super  ingens   260  aquarum,  retardant  eos.  Ip- 

Porta  tonat  COeli,  et  SCOpulis  illisa  reclamant  se  aper  Sabellicus  irruit,  et 

jEquora:  nee  miseri  possunt  revocare  parentes,  fcult  denJ.es»  et  conculcat 

ZZ^            .                                ,    ,•  r                •  terrain  pedibus,  enricat  cos» 

Nec  montura  super  crudeli  funere  virgo.  tas  arborej  et  ex  atraque 

Quid  Lynces  Bacchi  variae,  et  genus  acre  luporum,  parte  indurat  humeros  ad 

Atque  canum?  quid,  quae  imbelles  dant  praelia  cervi?    P1^*55:  Quid  J'™?'  juvenis, 
^  ,  cujus  in  ossibus  durus  amor 

excitat  ignem?  scilicet  vigilans  per  obscuram  noctem  trajicit  natatu  fretum  agitatum  subita 
tempestate:  super  ejus  caput  magna  porta  coeli  tonat,  et  mare  impactum  rupibus  sonat:  nee 
miseri  parentes  possunt  eum  impedire,  nec  ipsa  insuper  amica  peritura  crudeli  morte.  Quid, 
lynces  maculosa  Bacchi,  et  genus  acre  luporum  et  canum?  quid,  fugaces  cervi,  quanta  geruat 
bella? 


NOTES. 


with  force  the  same  idea,  when  he  speaks 
of 

"  The  visitation  of  the  winds 

Who  take  the  ruffian  billows  by  the  top 
Curling  their  monstrous  heads." 
242.  Omne  aded  genus.  In  this  whole  pa- 


ble.  They  fight  so  furiously  that  one  of 
them  is  often  killed. 

259.  Nempe  abruptis.  Alluding  to  the  sto- 
ry of  Hero  and  Leander. 

261.  Porta  tonat  cali.  This  is  a  poetical 
way  of  speaking  common  to  most  langua- 


ragraph,  the  poet  seems  to  have  had  in  view    ges.  The  clouds,  when  they  burst,  are  con- 
the  18th  chapter  of  Aristotle's  sixth  book  of    sidered  under  the  notion  of  the  heavens,  or 


the  History  of  Animals. 

247.  Informes  ursi.  Vel  mag?ii,  says  Ser- 
vius,  vel  qui  tempore  quo  nascuntur  forma  ca- 
1  rent:  dicitur  enim  caro  qucedam  nasci,  quam 
mater  lambendo  in  membra  componit. 

249.  Heu!  male  turn  Libya.  The  Romans 
called  Africa  by  its  bresent  name,  deriving 


gates  of  heaven,  opening,  and  darting  forth 
thunder  and  lightning. 

261.  Reclamant.  Either  simply,  roar  back, 
or  mtirmur,  or  seem  by  their  roaring 
noise  to  forbid  any  one's  venturing  out 
to  sea. 

263.  Virgo.  This  word  is  not  used  by  the 


it  from  Africus  the  southwest  wind:  Italy    poets  in  a  strict  sense  for  a  virgin.    In  the 

Mying  in   a    southwesterly  direction  from    6th  Eclogue  it  is  twice  applied  to  Pasiphae 


tome.  Libya  being  situated  directly  oppo 
site  to  Greece,  the  Greeks  gave  the  name 
to  the  whole*  country.  Pliny  says  "  Africam 
Grzeci  Libyam  appellavere." 

255.  Sabellicus  sus.  He  mentions  the  Sa- 
bellian  boar,  because  the  Sabine  territory 
was  covered  with  forests,  the  haunts  of  boars. 
Aristotle,  speaking  of  the  wild  boars,  says, 
that  at  this  time  they  rage  horribly,  and 


264.  Lynces.  The  chariot  of  Bacchus  was 
drawn  by  the  ounce,  the  tiger,  and  the  leo- 
pard. The  tiger  is  as  large  as  a  lion,  and 
marked  with  long  sU'eaks.  The  leopard  is 
smaller  than  the  tiger,  and  has  round  spots, 
The  ounce  or  lynx  is  of  a  reddish  colour, 
like  a  fox,  and  is  an  animal  of  exceeding 
fierceness. 

265.  £htid,  quae  imbelles.    Stags  are  very 


fight  one  another,  hardening  their  skins  by  furious  about  rutting  time,  and  assault  men 

rubbing  them  against  trees,  and  by  often  and  dogs:  at  other  times  they  are  very  ti- 

rolling  themselves  in  the  mud,  and  letting  morous,  and  fly  at  the  barking  of  the  small 

it  dry,  make  their  backs  almost  impenetra-  est  whelp. 


1 10  P.  VIRGILII  M ARONIS 

Notabilis  est  tamen  pr«  ca-  Scilicet  ante  omnes  furor  est  insignis  equarum:  266 
SSBSEESmEt  gt  mentem  Venus  ipsa  dedit,  quo  tempore  Glauci 

ftirorem,   quo   tempore  e-  Potmades  mails  membra  absumpsere  quadrigae, 
quse  Potniades  devoravemnt  IHas  ducit  amor  trans  Gargara,  transq;  sonantem 
SorS^^&i-  AscaPiuvm:  superant  monies,  el  flumina  tranant:      270 
ra,et  trans  rapidum  Ascani-  Continudque  avidis  ubi  subdita  flamma  medullis, 
ura:  transcendunt  montes,  Vere  magis  (quia  vere  calor  redit  ossibus)  illae 
et  trajiciunt  fluyios:  statim- 0re  omnes  versse  in  Zephyrum,  stant  rupibus  altis, 
que,  postquam  ignis  exarsit  t-  .  .  •  *»• 

mmedullisavidis%r*sertimkxceptantque  leves  auras:  et  saepe  sine  ulhs 

vere  (quia  vere  calor  redit  in  Conjugiis,  vento  gravidae  (mirabile  dictu)  275 

ossa)  ill*  omnes  stant  in  al-  Saxa  per  et  scopulos  et  depressas  convalles 

tis  rupibus  obvertentes  ora  n:ir      •       *  T7  *.  or        j 

ad  Zephyrum,  excipiuntque  LWugiunt:  non,  Eure,  tuos,  neq;  Solis  ad  ortus, 
levem  aerem:  et  s*pe  sine  In  Boream,  Caurumq;  aut unde  nigerrimus  Auster 
ullo  concubitu,  gravid*  ven-  Nascitur,  et  pluvio  contristat  frigore  ccelum.  279 

2^pX£*  rt^Hinc  demum,  Hippomanes  vero  quod  nomine  dicunt 
et  valles  humiies:  non  ad  or-  Pastores,  lentum  distillat  ab  inguine  virus. 
tawtuum,6Eure;nequeadHippomanes,  quod  saepe  malse  legere  novercae, 
STtSCa^rnedquBe0SMifcueruntque  herbas,  et  non  innoxia  verba. 
eam   partem,  unde   oritur  bed  tugit  mterea,  fugit  irreparable  tempus, 
Auster  nigerrimus,  et  unde  Singula  dum  capti  circumvectamur  amore.  285 

contristat  aerem  pluvia  tem-     Hoc      ti    armentis:  superat  pars  altera  curx, 
pestate.  Post  nunc  denique  _       .  .  r     ,       r  .. 

conception  distillat  e  parti-  Lanigeros  agitare  greges,  hirtasque  capellas: 
bus  genitalibus  viscosus  li-  Hie  labor;  hinc  laudem  fortes  sperate  coloni. 
quor,  quem  pastores  apto  ^ec  sum  anmij  dubius,  verbis  ea  vincere  magnum 
nomine  vocant  hippomanes,  ^    N  .     .  ,  ,  ,        ,       ° 

quod   s*pe  mal*  noverc*Quam  sit,  et  angustis  hunc  addere  rebus  honorem. 

coilegerunt,  addideruntque  Sed  me  Parnassi  deserta  per  ardua  dulcis  291 

hide  herbas,  et  verba  male-  Raptat  amor:  iuvat  ire  jugis,  qua  nulla  priorum 

nca.  Sed  fugit  interim,  fugit /-a    *.   ,•  „•    ,.        .3*    °     ,  •         ,• 

tempus  irreparable:   dum  Castaliam  molh  diveititur  orbita  clivo. 

ferimur  circa  singula,  cor-  Nunc,  veneranda  Pales,  magno  nunc  ore  sonandum. 

repti  amore.  Hoc  sufficit  ar-  Incipiens,  stabulis  edico  in  mollibus  herbam  295 

^"febo&;eu^Carpere  oves,  dum  mox  frondosa  reducitur  sstas: 

greges  lanigeros,  et  capellas  hirsutas:  hoc  difficile  est;  hinc  sperate  gloriam,  6  rustici  laboriosi. 
Nee  dubito  animo,  quam  sit  difficile  superare  sermonis  dignitate  ista  argumenta,  et  addere  hoc 
ornamentum  rebus  vilibus.  Sed  amor  suavis  rapit  me  per  altissirnas  solitudines  Parnassi:  Pla- 
cet ire  per  ea  culmina,  per  qu*  nulla  orbita  veterum  deflectit  facili  inclinatione  ad  Castaliam 
vndam.  Nunc,  6  veneranda  Pales,  nunc  canendum  est  magna  voce.  Priucipio,  jubeo  ut  oves 
comedant  herbam  in  mollibus  stabulis,  donee  *stas  frondosa  paulatira  redit: 

NOTES. 

268.  Potniades.  Boeotian,  from  Potnia,  a  vil-  reas)  the  East,  (Subsolanus,  Apeliotes)  the 
lageinBceotia,whereofGlaucus  was  a  native.  South-east,    (Vulturnus  and    Eurus)    the 

269.  Gargara.  Gargarus  was  a  part  of  South,  (Auster)  the  South-west,  (Africus 
mount  Ida  in  Troas.  and  Libs)  the  West,  (Favonius  and  Zephy- 

270.  Ascanium.  Ascanius  is  the  name  of  rus)  the  North-west,  (Corns  and  Argestes). 
a  river  of  Bithynia  in  Asia,  here  put  for  ri-  279 '.  Frigore  ccelum.  The  south  was  al- 
vers  in  general.  ways  accounted  a  rainy  wind.  Virgil,  speak  - 

275.  Mirabile  dictu.    The    impregnation  ingofit  about  the  beginning  of  March,  calls 

©f  mares  by  the  wind  is  spoken  of  by  a  vari-  it  cold  at  that  season  with  great  propriety, 

ety  of  authors.  Homer  represents  the  west  280  Hippomanes.    See  the  note   on  JEn. 

wind  as  the  parent  of  the  horses  of  Achilles.  IV.  516. 

Varro  very  gravely  affirms,  "  In  foetura  res  291-  Parnassi.  Parnassus  was  a  mountain 

incredibilis  est,  in  Hispania,  sed  est  vera,  of  Phocis,  sacred  to  Apollo  and  the  Muses; 

quod  in  Lusitania,  ad  oceanum,  in  earegi-  at  the  foot  of  which  was  the   fountain  of 

one  ubi  est  oppidum  Olysippo,  monte  Ta-  Castalia,  sacred  also  to  the  Muses, 

gro,  qusedem  e  vento  concipiunt  certo  tem-  293.  Molli  clivo.    CHvns  is  used  both  for 

pore  equx,"  &c.    Columella  and  Pliny  af-  the  ascent  and  descent  of  a  hill.  In  the  9th 

firm    the    same.    Professor    Martyn  says,  Eclogue  it  means  a  descent: 

is  how  the  mares    are  really  affected  we  "  Mollique  jugum  demittere  clivo." 

must  leave  to  be  decided  by  the  philoso-  Here  an  ascent,  "  facili  ascensu,"  as  Mine- 

phers  of  Spain  and  Portugal."  lius  has  it.  So  Dr.  Trapp: 

277.  Eure.  The  Romans  divided  the  com- "  By  soft  ascent 

pass  into  eight  parts.    These,  according  to  Inclining  to  the  pure  Castalian  streams." 

Pliny,  were  the  North,  (or  Septemtrio  and  296.  JEstas.  The  spring.  See  the  note  on 

Aparctias)  the  North-east,  ( Aquilo  and  Bo-  verse  322. 
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et    ut    cohnus    tegat   du- 
ram  terram  multa  palei,  et 
manipulis  filicum,  sub  ipsis 
ovibus;  ne  rigor  frigidus  ter- 
300  roe  Izedat  pecus  tenerum,  et 
importet  scabiem  ac  turpes 
podagras.  Postea  discedens 
ab  ovibus,  jubeo  ut  prsebeat 
capreis   arbutos  virides,  et 
det  aquam  recens  haustam; 
n«»et  ut  stabula  tuta  a  ventis 
0Ui>  objiciantur  Soli hyemali:  ver- 
sa ad  meridiem:  cum  frigi- 
dus  Aquarius  jam  demum 
occidit,  et  aquam  emittit  sub 
extremum  annum.  Hse  quo- 
que  caprx  non  colendse  sunt 
310*  nobis  minore  studio,  nee 
minor  erit  utilitas  ex  iis:  et- 
si  Milesia  vellera  avium,  im- 
buta  Tyria  purpui*a,  magno 
pretio  vendantur.  E  capris 
soboles  frequentior  est,   et 
.     largior     abundantia     lactis: 
**  *  5  quanto  magis  mulctrale  spu- 
maverit,  uberibus  exhaustis; 
tanto  copiosius  lac  fluet  ex 
uberibus     pi'essis.     Interea 
pastores   etiam  secant  bar- 
bas,  et  pilos  canos,  et  setas 
320  longas  bircorum  Libycorum, 
ad  usus  bellorum,  et  ad  ves- 
tes    pauperum     nautarum. 
At  verd  Zephyris  cum  laeta  vocantibus  sestas;  Capree  autem  comedunt  ar- 

bores  et  cacumina  Lycsei,  et  rubos  spinosos,  et  dumos  qui  araant  loca  edita:  et  ipsse  meminerunt 
redire  in  stabuia,  et  eo  dedueunt  suosfatus;  et  vix  transiiiunt  limen,  uberibus  onustis  lacte.  Ita- 
que  omni  cura  defendes  ipsas  a  frigore  et  ventis  nivaUbus:  qu6  minus  ipsse  provident  mortali 
indigentis:  portabisque  libens  cibos  et  pabula  e  virgis,  nee  claudes  ipsis  ftenile  per  totam  bye- 
mem.  At  vero  cum  grata  sestas  imminebit,   Zephyro  invitaute; 


Et  multa  duram  stipula  filicumque  maniplis 
Sternere  subter  humum:  glacies  ne  frigida  laedat 
Molle  _pecus,  scabiemq;  ferat,  turpesque  podagras. 
Post,  hinc  digressus,  jubeo  frondentia  capris 
Arbuta  sufficere,  et  fluvios  praebere  recentes; 
Et  stabula  a  ventis  hyberno  opponere  Soli 
Ad  medium  conversa  diem:  cum  frigidus  olim 
Jam  cadit,  extremoque  irrorat  Aquarius  anno. 
Hae  quoque  non  cura  nobis  leviore  tuendae, 
Nee  minor  usus  erit:  quamvis  Milesia  magno 
Vellera  mutentur,  Tyrios  incocta  rubores. 
Densior  hinc  soboles,  hinc  largi  copia  lactis. 
Quam  magis  exhausto  spumaverit  ubere  mulctra; 
Laeta  magis  pressis  manabunt  flumina  mammis. 
Nee  minus  interea  barbas  incanaque  menta 
Cinyphii  tondent  hirer,  setasque  comantes; 
Usum  in  castrorum  et  miseris  velamina  nautis. 
Pascuntur  vero  sylvas,  et  summa  Lycaei, 
Horrentesque  rubos,  et  amantes  ardua  dumos. 
Atque  ipsae  memores  redeunt  in  tecta  suosque 
Ducuut,  et  gravido  superant  vix  ubere  limen. 
Ergo  omni  studio  glaciem  ventosque  nivales, 
Quo  minus  est  illis  curae  monalis  egestas, 
Avertes:  victumque  feres  et  virgea  laetus 
Pabula:  nee  tota  claudes  fcenilia  bruma. 


11 


NOTES. 


299.  Turpesque  podagras.  Columella  men- 
tions two  kind  of  distempers  that  affectthe 
feet  of  sheep,  to  -which  he  gives  the  name 
of  Clavi.  One  is  when  a  filth  and  galling 
are  observed  in  the  parting  of  the  hoof;  the 
other,  when  there  is  a  tubercle  in  the  same 
place,  with  a  hair  in  the  middle,  and  a  worm 
under  it;  for  both  which  he  prescribes  the 
proper  cure. 

300.  Frondentia  arbuta.  Virgil  uses  arbutus 
elsewhere  for  the  tree,  see  Eel.  III.  82.  VII. 
46.  Georg.  II.  69.  ax\(Yarbutum  for  the  fruit, 
as  Georg.  I.  148.  II.  520.  But  here  arbuta 
frondentia  must  signify  the  tree,  which  is 
called  frondens,  because  it  is  an  evergi-een, 
and  therefore  supplies  the  goats  with 
browse  in  winter,  of  which  season  Virgil  is 
now  speaking. 

306.  Milesia.  Miletus  was  a  city  on  the 
borders  of  Ionia  and  Caria,  famous  for  the 
best  wool,  of  which  the  Milesian  garments 
were  made,  which  for  thei#feoftness  were 
so  generally  esteemed  by  the  ladies. 

3j6.  Magno  mutentur.  The  poet  alludes 
t.oths  ancient  custom  of  changing  one  com- 


modity for  another,  before  the  general  use 
of  money. 

312.  Cinyphii  tondent  hirci.  Cinyphus  was 
the  same  with  what  we  now  call  Tripoli.  It 
was  famous  for  goats  with  very  long  hair. 
Thus  Martial: 

Tonsor  Cinyphio  Cylix  marito. 

313.  Usum  in  castrorum  et  miseris  velami" 
na  nautis.  So  Varro  observes  that  goats 
were  shorn  for  the  use  of  sailors  and  en- 
gines of  war,  namely,  to  cover  the  moving 
turrets,  under  which  the  assailants  made 
their  approaches  in  a  siege:  Ut  fructum 
ovis  e  lana.  ad  vestimentum,  sic  capra  pilos 
ministrat  ad  usum  nauticum,  et  ad  bellica 
tor  menta,  et  fabrilia  vasa. 

322.  Vocantibus.  The  west  wind  was 
thought  by  the  ancients  to  introduce  the 
spring. 

322.  JEstas.  Virgil,  agreeably  to  the  man- 
ner of  many  of  the  ancients,  divides  the 
year  both  here  and  elsewhere  into  two  sea- 
sons only,  the  summer  and  winter.  See  v, 
296.  The  poet  means  by  this  word  from  the 
beginning  of  the  spring  to  the  autumnal 
equinox. 
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him  induces  uirumqttepecus  ln  saltus  utrumq;  gregem  atque  in  pascua  mittesJ 

sf^arssfiSj-dfa»  p*r cum  sidere'  f,ig:da  rura 

ortum  Luciferi  fac  ut  pas-  Carpamus:  dum  mane  novum,  dum  gramina  canent, 
cantur  campos  subfrigidos:  Et  ros  in  tenera  pecori  gratissimus  herba  est.         326 

£™Z£ZZ::%tZ  ™* ubi  ^ sitim  CCEli  c°!leserit.  ho;a' 

in  teneris  herbis  jucundissi-  Et  cantu  querulae  rumpent  arbusta  cicadae; 

mus  est  pecudibus.  Deinde  Ad  puteos,  aut  alta  greges  ad  stagna  jubeto 

cum  quarta  did  hora  indux-  Currentem  ilignis  potare  canalibus  undam:  33t 

erit  sitim,  etcicadsequeruue  _     .,  °,..     r     ,  ,, 

fetigabunt  stridore  mo  arbo-  JEstibus  at  medns  umbrosam  exquirere  vallem: 
res:  jubeut  greges  circa  pu- Sic  ubi  magna  Jovis  antique-  robore  quercus 
teos,    aut   circa  profunda  Ingentes  tendat  ramos,  aut  sicubi  nigrum 
rentem  canTbbus^^^ex Ilicibus  crebris  sacra,  nemus  accubet  umbra, 
ilke.  At  sub  medium  diem,  Turn  tenues  dare  rursus  aquas,  et  pascere  rursus  335 
jube  ut ,  qmerant  opacam  val-  Solis  ad  occasum:  cum  frigidus  aera  Vesper 
ir^rnt^fflrZ^Temperat,  et  saltus  reficit  jam  roscida  Luna, 
porrigit  ingentes  ramos;  autLitoraq;  halcyonen  resonant,  et  acanthida  dumi. 
si  alicubi  obscura  multis  ili-  Quid  tibi  pastores  Libyse,  quid  pascua  versu 
ZS&XSSj&SjZ  Prosequar,  et  raris  habitata  mapalia  tectis?  3« 

muli  itemm  dent  Mis  dul-  Saepe  diem  noctemq;  et  totum  exordme  mensem 
cem  potum,  et  iterum  du-  Pascitur,  itque  pecus  longa  in  deserta  sine  ullis 
«ant  iilos  pastum  sub  occa-  Ho    itii     tantum  campi  jacet:  Omnia  secum 

sum  Sobs:  cum  Vesper  fn-  r  .  ,  r    J 

gidus  mitigat  calorem  aeris,  Armentanus  Afer  agit,  tectumque,  laremque, 
et  cum  Luna  humida  repa- Armaque,  Amyclaeumque  canem,  Cressamque  pha- 
rat  arbores,  et  cum  litora  retram.  345 

perstrepunt  voce  balcyonis,  XT  v  .   ••  „ 

et  spin»  cantu  acanthidis!  Non  secus  ac  patrns  acer  Romanus  in  armis 
Cur  dicam  versu  pastores  Injusto  sub  fasce  viam  cum  carpit,  et  hosti 
Numidia3,  cur  pascua,   et  Ante  expectatum  positis  stat  in  atmiine  castris. 

pagos  constantes  paucis  ca-  *  r  ° 

sis?  Ssepe  grex  pascitur  noctu  diuque,  et  per  totum  spatium  mensis;  inceditque  perlongas  soli- 
tudines,  sine  ullis  stabulis:  tanta  est  vastitas  camporum.  Pastor  Numida  trahit  secum  omnia,  et 
domum,  et  larem,  et  anna,  et  canem  Amyclseum,  et  pharetram  Cretensem.  Non  aliter  ac  fortis 
Romanus  in  patrio  exercitu,  cum  ingreditur  viam  sub  graviori  onere,  et  obstat  hosti  castris  or-, 
dine  dispositis,  antequam  expectetur. 

NOTES. 

328.   Cicada.    Not   grasshoppers,  as   the  339.   Quid    tibi  pastores.      The    nations 

•word  is  often  erroneously  rendered.   The  which  in  ancient  times  d  welt  east  of  Egypt 

Latin  name  for    a  grasshopper  is  locusta.  appear  to  h;ive  been  shepherds.  Because  of 

The  cicada  is  a  very  different  insect.  It  has  their  difference  in  customs  and  religion,  as 

a  rounder  and  shorter  body,  and  makes  a  well  as  on  account  of  their  invasions,  we 

noise  five  times  louder  than  a  grasshopper,  find,  in  the  history  of  Joseph,  that  shepherds 

They  are  very  numerous  in  hot  countries,  were  an  abomination  to  the  Egyptians. 

Several  of  the  modern  Italian  poets  men-  345.  Amycleumque  canem,  from  Amyclae, 

tion  its  singing  as  loud  and  troublesome  in  a  city  of  Laconia,  which  region  was  fa- 

the  hot  season.    We  have  no  English  name  mous  for  the  best  dogs, 

for  this  insect.  346.  Non  secus  ac  patriis.    The  poet  here 

331.  JEstibus  at  mediis  umbrosam  exqui-  compares  the  African  loaded  with  his  arms 

rere  vallem-    So  Varro.  Circiter  meridianos  and  baggage  to  a  Roman  soldier  on  an  ex- 

xstus,  dum  defervescant,   sub  umbriferas  pedition.    We  learn  from  Cicero,  that  the 

rupes  et  arbores  patulas  subjiciunt,  quoad,  Romans   carried    not    only    their    shields, 

refrigerato  aere  vespertino,  rursus  pascant  swords,   and  helmets,  but  also  provisions 

ad  solis  occasum.    To  this  custom,  which  for  above  half  a  month,  utensils,  and  stakes: 

was  common  in  all  the  warmer  climates,  Nostri  exercitus  primum  unde  nomen  ha- 

we  find  an  allusion  in  the  Canticles:  "  Tell  beant  vide:  deinde  qui  labor,  quantus  ag- 

me,  O  thou  whom  my  soul  loveth,   where  minis:  ferre  ulus  dimidiati   mensis  cibaria: 

thou  feedest,  where  thou  makest  thy  flock  ferre  siquid  ad  usum  velint:  ferre  vallum: 

to  rest  at  noon."  nam  scutum,   gladium,   g-aleam,  in  onere 

338.  Acanthida.   Others  read  acalanthida.  nostri  milites  non  plus  numerant,  quam  hu- 

This  bird  is  thought  by  some  to  be  the  gold-  meros,  lacertos,  manus. 

finch;  by  others,  the  linnet  or  the  nightin-  347.  Hosti.  Vegetius  in  his  first  book  of 

gale.  the  Art  of  War,  quoting  this  passage,  reads 

Hvstem  ante  exspectatum. 
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At  non:  qua  Scythiae  gentes,  Maeoticaque  unda,  At  non   sic  fit  ubi  sunt 

Turbidus  et  torquens  flaventes  Ister  arenas:  350  j?0?*"8.  Sentes»  ^   M*°- 

~v  j'^i-  t^ij  «  tlca  palus,  et  Danubius 
Quaque  redit  medium  Rhodope  porrecta  sub  axem.     turbidus  volvens  flavas  are- 

Illic  clausa  tenent  stabulis  armenta:  neque  ullae  nas;  et  ubi  Rhodope  reflec- 

Aut  herbae  campo  apparent,  aut  arbore  frondes:  **f  tendens  ad  medium 

c,    j  .                        •  i           •      •    •    r         •        *     u  septentnonem.    IllJc  conti- 

Sed  jacet  aggenbus  mveis  mformis,  et  alto  ne'nt  pecora  clausa  in  stabu. 

Terra  gelu  late,  septemque  assurgit  in  ulnas.  355  lis:  nee  ullse  apparent,  aut 

Semper  hyems,  semper  spirantes  frigora  Cauri.  herb»  in  agris,  aut  frondes 

Turn  Sol pallentes  baud  unquam  discutit  umbras:  E.TdSSS^.SSJS 
Nec  cum  invectus  equis  altum  petit  aethera;  nee  cum  mm,  et  aita  giacie,  et  tu- 
Praecipitem  Oceani  rubro  lavit  aequore  currum.  mescit  ad  usque  septem  cu- 

Concrescunt  subitx  current!  in  flumine  crust*:  360 ^perCaTf^CtS » 
Undaque  jam  tergo  ferratos  sustmet  orbes,  gUS.  Praterea  nunquam  Sol 

Puppibus  ilia  priiis  patulis,  nunc  hospita  plaustris:  dissipat  umbras  pallidas:  nec 
JEraque  dissiliunt  vulgo,  vestesque  rigescunt  *SS£ST*£  SSS 

Indutae,  caeduntque  secunbus  humida  vina,  nec  quando  lavat  rubris  a- 

Et  totae  solidam  in  glaciem  vertere  lacunae,  365  quis  Oceani  currum  caden- 

Stiriaque  impexis  induruit  horrida  barbis,  tem;  Cr.U3tse  «ibite  constrin- 

»   A        \  ,         r  .  n       ..  •  guntur  in  currenti  fluno:  et 

Interea  toto  non  secius  aere  ningit:  unda  nunc  portat  dorso  fer. 

Intereunt  pecudes:  stant  circumfusa  pruinis  ratas  rotas;  ilia  guidem  an- 

Corpora  magna  bourn:  confertoque  agmine  cervi  t6  cxcipiens    latas   naves; 

rr.     r  P  e  .       •         °    .,  nunc  excipiens  plaustra.  Va~ 

Torpent  mole  nova,  et  summis  vix  cormbus  extant.  m  Krea  passim  franguntur, 
Hos  non  immissis  canibus,  non  cassibus  ullis,  37 1  et  vestes  indutse  congeian- 
Puniceaeve  agitant  pavidos  formidine  pennae:  tur;  et  homines  rumpuntse- 

Sed  fvustra  oppositum  trudentes  pectore  monUm  ^S  SSTS.I3SSS 
Cominus  obtruncant  ferro,  graviterq;  rudentes  se  in  duram  glaciem,  et  gut- 

Caedunt,  et  magno  laeti  clamore  reportant.  375  ta  horrida  durescit  in  barbis 

impexis.  Interim  non  seg- 
nius  nix  cadit  per  totum  aerem:  moriuntur  pecora:  magna  boum  corpora  stant  circumdata  nivi- 
bus:  et  cervi  presso  agmine  torpent  sub  novo  on<;re,  et  vix  eminent  extremis  cornibus.  Incohe 
non  persequuntur  illos  timidos  immissis  canibus,  aut  ullis  laqueis,  aut  formidine  pennarum  ru- 
brarum;  sed  cominus  feriunt  ferro  eos,  dum  propellunt  pectore  oppositum  cumulum  nivis,  £t 
occidunt  eos  alte  radentes,  et  lati  referunt  magno  clamore. 

NOTES. 

349.  At  non:  que.  The  description  of  win-  among-  the  poets  to  call  the  sea  purple.  Thus 

ter  in  the  cold  climes  of  Scythia  has  been  in  the  fourth  Georgic: 

justly  admired  as  one  of  the  finest  pieces  of  Eridanus,  quo  non  alius  per  pinguia  culta 

poetry  extant.  In  mare  purpureum  violentior  infiuit  amnis. 

349.  Scythice  gentes.    The  ancients  called  This   colour  the  waves  exhibit  at  certain 

all  the  northern  nations  Scythians.  times.  Thus  Cicero  describes  the  waves  of 

349.  M&otica  unda.  The  lake  Maeotis,  or  the  sea  as  growing  purple,  when  cut  with 
sea  of  Azof,  lies  beyond  the  Black  sea,  and  oars:  "Quid?  mare  nonne  caeruleum?  at 
receives  the  waters  of  the  Tanais,  now  ejus  unda,  cum  est  pulsa  remis, /wr/wra-yc/*." 
called  Don,  a  river  tff  Muscovy.  361.  Undaque  jam.    Ovid  speaks  of  the 

350.  Ister.  Thrace  and  the  adjoining  couh-  freezing  of  the  Danube  so  hard  that  car- 
tries,  riages  were  drawn  where  ships  had  sailed: 

351.  Rhodope.  A  high  mountain  of  Thrace,  "  Quaque  rates  ierant,  pedibus  nunc  iter, 
extending  as  far  as  the  Euxine  sea,  all  across  &c." 

the  country,  nearly  in  an  easterly  direction.  364.  Cceduntque  securibus  humida  vina.  The 

The  poets  say  it  was  the  wife  of  Hsemus,  epithet  humida  seems   used  to  denote  the 

king  of  Thrace,  who  was  changed  into  a  great  intenseness  of  the  cold;   that  even 

mountain  because  she  preferred  herself  to  wine,  which  above  all  other  liquors  pre- 

Juno,  in  point  of  beauty.  serves  its  fluidity  in  the  coldest  weather  in 

355.  Ulnas.  An  ulna  was  the  measure  from  other  countries,  is  so  frozen  in  these  nor- 

the  elbow  to  the  end  of  the  long  finger.  A  thern  regions,  as  to  require  to  be  cut  with 

yard  is  the  whole  length  of  the  arm;  an  ul-  hatchets. 

na  therefore  is  half  a  yard.  S69.  Agmine  cervi.  Deer  do  not  live  soli- 

359.  Oceani  rubro  aquo^e.  The  sea  is  here  tary,  but  in  herds, 

called  red,  on  account  of  the  reflection  of  372.  Formidine  pennce.   It  was  the  custom 

the  setting  sun.    It  rs  however  frequent  to  hang  up  coloured  feathers  or  lines,  to 

scare  the  deer  into  the  toils. 

Q 
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Scyth*  ipsi,  secure  et  quiete  Ipsi  in  defossis  specubus  secura  sub  alta. 

vivunt  in  excavatis  speluncis,  •>.; .. ft  ,  ., 

sub  profunda  terra!  et  infe-  ^  /?UDt  ^^  ConSe.Staque  robora>  totasque 

runt  focis,injiciuntque  flam-  Advolvere  focis  ulmos,  ignique  dedere. 
mis  quercus  accumulatas  et  Hie  noctem  ludo  ducunt,  et  pocula  laeti 
c^LrSe^S:  Fermento  atque  aeidis  imitantur  vitea  sorbis. 
tantur  vini  potum  fermento  1  alls  Hyperboreo  septem  subjecta  trioni 
et  baccis  aeidis.  Sic  genus  Gens  effrsena  virum  Riphaeo  tunditur  Euro: 

ST *$££%&&,  £  Pf.c,ud»"? fuIvis  velantur  corP°ra  setis: 

perflatur  Riph«o  vento:  et  ^i  tibi  lanicium  curae:  pnmum  aspera  sylva, 

tegitur  c/rca  corpora  fulvis  Lappaeq;  tribuliq;  absint:  fuge  pabula  laeta:  385 

villis  animalium    Si  studes  Continudque  greges  villis  lege  mollibus  albos. 

lanse:  primo  smt  procul  svl-  T11  ~*       °     °  °.  ,., 

v»  spihosa,  et  lappa,  et  tri-  ni.um  autem,  quamvis  anes  sit  candidus  ipse, 

buli:  fuge  pabula  nimis  pin-  Nigra  subest  udo  tantum  cui  lingua  palato, 

guia:  et  statim  elige  greges  Reiice,  ne  maculis  infuscet  vellera  pullis 

tenens  puis  candidos.  Kejice  XT  „.  ■,  *;  •  orkr. 

autem  ilium  arietem,   etsi  Nascentum;  plenoq;  ahum  circumspice  campo.       390 
ipse  sit  candidus,  cui  lingua  Munere  sic  niveo  lanae,  si  credere  dignum  est, 
solum  nigra  est  sub  humido  pan  Deus  Arcadiae  captam  te,  Luna,  fefellit, 
S^^*£T£3TSto  «emoraalta  vocans:  nee  tu  aspernata  veeaatem. 
elige  alium  in  campo  pleno  At  cui  lactis  amor,  cytisum,  lotosque  frequentes 
avium.  Sic  Pan  Deus  Area-  Ipse  manu,  salsasque  ferat  praesepibus  herbas.         395 

fepk   te?  ttaS*?  g^,?*  ama«  fluvi°?  maS'S>  *  maSU  ube«  tendut)t' 

tam  dono  nive»  lana:  in-  Lt  sans  occultum  referunt  in  lacte  saporem. 
vitans  te  in  altam  sylvam:  Multi  jam  excretos  prohibent  a  matribus  hoedos, 
nee  tu  aspernata  es  invitan-  primaque  ferratis  prsefigunt  ora  capistris. 

tem.  At  qui  studet  lacti,  die  ~       ,    L  .     j-  ,  i       •  »•  ,^ 

manu  inferet  in  prxsepia  cy-  Quod  surgente  die  mulsere  honsque  diurnis,  400 

tisum,  et  copiosas  lotos,  et  Nocte  premunt:  quod  jam  tenebris  et  sole  cadente, 

salsas  herbas:  inde  magis  ap- 

petunt  potum,  et  magis  implent  mammas,  etrelinquunt  in  lacte  secretum  saporem  salis.  Multi 
hcedos  jam  separates  arcent  a  matribus,  cingendo  extremum  os  Ioris  ferratis.  Quod  expresse- 
runt  lactis  sub  ortum  diei,  et  per  horas  diei;  id  coagulant  per  noctem:  quod  expi'essemnl  sub 
noctem,  et  Sole  occidente; 

NOTES. 

376.  In  defossis  specubus.  This  agrees  with  lambs  will  be  white,  black  or  red  according 

history:  thus  Pomponius  Mela,  speaking  of  to  the  colour  of  the  veins  under  the  tongue 

the  Sarmatae,  says,  they  dig  holes  in  the  of  the  ram. 

earth  for  their  habitations:  Demersisinhu-        391.  Munere  sic  niveo.    We  are  informed 

mum  sedibus,  specus  avit  suffossa  habitant,  by  Probus,  that  Pan,  being  in  love  with  the 

totum  braccati  corpus,  et,  nisi  qua  vidont,  Moon,  offered  her  the  choice  of  any  part  of 

etiam  ora  vestiti.    And  Tacitus  also  says,  his    flock;    and  that    she,    choosing    the 

the  Germans  used  to  make  caves  to  defend  whitest»  was  deceived,  because  they  were 

them  from  the  severity  of  winter:  Solent  et  the  worst  sheep.  But,  if  the  whitest  sheep 

subterraneos  specus  aperire,  eosque  insu-  were  the  worst  in  the  flock,  it  would  not 

per  multo  fimo  onerant,  suftugium  hyemi,  have  answered  Virgil's  purpose  to  allude 

et  receptaculum  frugibus.  to  the  fable.    It  is  therefore  more  probable 

380.  Imitantur.  Ruseus  interprets  this  pas-  that  the  fable,  to  which  Virgil  refers,  was, 
sage  as  meaning  beer  and  cider.  as  Philargyrius  and  others  have  related  it, 

381.  Septem  subjecta  trioni.  The  Triones,  that  Pan  changed  himself  into  a  ram  as 
or  Septemtriones,  are  the  two  northern  con-  white  as  snow,  by  which  the  Moon  was 
stellations,  commonly  known  by  the  names  deceived,  as  Europa  was  by  Jupiter  m  the 
of  the  greater  and  smaller  bear,  in  each  of  form  of  a  white  bull. 

which  are  seven  stars  placed  nearly  in  the  394.  Lotos.  Water  lilies.  The  great  water 

same  order,  and  which  were  fancied  by  the  lily  grows  in  rivers  and  deep  ditches, 

ancients  to  represent  a  wagon,  and  were  399.  Ferratis  capistris.    The  muzzles,  of 

therefore  called  a/^a^ai  and  Plaustra.   Aulus  which  the  poet  speaks,  are  not  such  as  con- 

Gellius  tells  us,  from  Varro,  that  triones  is  fine  the  mouth  of  the  lamb  or  kid;  for  then 

us  it  were  terriones,  and  was  a  name   by  it  could  not  eat.    They  are  iron  spikes  fas- 

which  the  old  husbandmen  called  a  team  of  tened  about  the  snout,  which  prickthe  dam' 

oxen.  if  she  offers  to  let  her  young  one  <uirk 
388,  Cui  lingua.  Aristotle  affirms  that  the 
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Sub  lucem  exportans  calathis  adit  oppida  pastor, 
Aut  parco  sale  contingunt,  hyemique  reponunt. 

Nee  tibi  cura  canum  fuerit  postrema:  sed  una 
Veloces  Spartae  catulos,  acremque  Molossum 
Pasce  sero  pingui:  nunquam  custodibus  illis 
Nocfurnum  stabulis  furem,  incursusque  luporum, 
Aut  impacatos  a  tergo  horrebis  Iberos. 
Saepe  etiam  cursu  timidos  agitabis  onagros: 
Et  canibus  leporem,  canibus  venabere  damas. 
Saepe  volutabris  pulsos  sylvestribus  apros 
Latratu  turbabis  agens:  montesque  per  altos 
Ingentem  clamore  premes  ad  retia  cervum. 

Disce  et  odoratam  stabulis  accendere  cedrum, 
Galbaneoq;  agitare  graves  nidore  chelydros. 
Saepe  sub  immotis  praesepibus,  aut  mala  tactu 
Vipera  delituit,  ccelumque  exterrita  fugit; 
Aut  tecto  assuetus  coluber  succedere  et  umbrae, 
Pestis  acerba  bourn,  pecorique  aspergere  virus, 
Fovit  huraum:  cape  saxa  manu,  cape  robora,  pastor. 
Tollentemque  minas  et  sibila  colla  tumentem 
Dejice:  jamque  fuga  timidum  caput  abdidit  alte. 
Cum  medii  nexus  extremaeque  agmina  caudae 
Solvuntur,  tardosque  trahit  sinus  ultimus  orbes. 
Est  etiam  ille  malus  Calabris  in  saltibus  anguis, 

infigere  venerium  pecori,  in- 
cubuit  terrse:  cape  manu  lapides,  cape  fustes,  6  pastor:  et  deturba  tollentem  minas  ac  tumen- 
tem sibilanti  collo:  jamque  fugiens  occuluit  profunde  timidum  caput,  cum  compages  media  cor- 
poris, et  motus  extremae  caudae  abrumpitur,  et  extrema  curvatura  trahit  lentas  spiras.  Est 
etiam  malus  ille  serpens  in  sylvis  Calabriae, 


id  pastor  ferens  in  canis- 
tris  circa  lucem  vadit  in  ur- 
bem:  aut  condiunt  moderato 
sale,  et   reservant  in  hye- 

405  mem.  Nee  tibi  ultima  sit  cu- 
ra canum:  sed  simul  ale  sero 
pingui  celeres  canes  Spartae, 
et  fortes  Molossos.  Illis  cus- 
todientibus,  nunquam  time- 
bis  stabulis  nocturnum  latro- 

410  nem'  aUt  mcurs'ones  lupo- 

* lu  rum,  aut  inquietos  Hispanos 
a  tergo  ingriientes.  Saepe 
etiam  persequeris  cursu  pa- 
vidos  onagros;  urgebisque 
canibus  leporem,  et  canibus 
damas.  Saepe  insequens  ex- 

4 1  5  turbabis  latratu  apros  ejectos 
e  cubilibus  sylvestribus,  et 
per  montes  altos  impelles 
clamoribus  magnum  cervum 
in  retia.  Disce  etiam  urere 
in  stabulis  cedrum  odora- 
tam, et  fugare  galbaneo 
odore  perniciosos  chelydros. 

42 1  Saepe,  vel  vipera  tactu  noxia 
latuit  sub  praesepibus  male 
purgatis,  et  territa  fugit  lu- 
cem; vel  coluber,  pestis  in- 
festa  bobus,   solitus    subire 

425  tecta  atque   umbracula,  et 


NOTES. 


402.  Calathis.  Colanders  or  strainers, 
made  probably  in  wicker-work. 

404.  Cura  canum.  The  poet  now  treats  of 
the  breeding  of  dogs.  Of  this  he  says  but 
little. 

405.  Sparta  catulos.  Probably  hounds. 
405  Acrem  Molossum.  Mastiffs. 

408.  Impacatos  d  tergo  Iberos.  The  Span- 
iards, or  Iberians,  were  so  famous  for  their 
robberies,  that  the  poet  makes  use  of  their 
name,  in  this  place,  for  robbers  in  general. 

408.  Iberos.  The  Spaniards,  so  called  from 
the  river  Iberus,  now  the  Ebro. 

411.  Volutabris.  The  word  signifies  the 
muddy  places  in  which  swine  delight  to 
roll. 

414.  Disce  et,  &c  Virgil  now  treats  of 
what  may  be  injurious  to  the  flock;  and 
gives  four  precepts.  1.  Drive  away  ser- 
pents, by  odours,  stones  or  clubs.  2.  Guard 
against  the  scab.  This  may  be  occasioned 
by  rain,  cold,  the  want  of  washing,  or  spi- 
nal wounds.  Its  remedies  are  washing, 
anointing,  and  the  opening  of  the  ulcers.  3. 
If  fever  appear,  cure  it  by  bleeding.  4.  De- 
precate the  murrain  and  pestilence. 

415.  Galbaneo  nidore.  Galbanum  is  the 
concreted  juice  of  a  plant  culled  fenda.  Plir 


ny  says,  M  Sincerum  si  uratur,  fugat  nidore 
serpentes." 

417.  Vipera.  Probably  so  called  quod  vi- 
vum  pariat:  for  this  animal  differs  from 
most  other  serpents  in  bringing  forth  its 
young  alive.  It  is  known  in  ^England  by  the 
name  of  the  viper  or  adder.  The  bite  is 
very  venomous.  The  most  immediate  re- 
medy is  olive  oil  applied  instantly  to  the 
injured  part. 

418.  Coluber — pestis  acerba  bourn.  Mr.  Mar- 
tyn  takes  the  serpent  here  meant  to  be  that 
which  Pliny  calls  Boa,  because  it  feeds  on 
cow's  milk,  as  we  read  in  that  author;  who 
affirms  that  they  grow  sometimes  to  a  pro- 
digious size,  and  that  a  child  was  found  in 
the  belly  of  one  of  them,  in  the  reign  of 
Claudius. 

420.  Cape  saxa.  Wharton  has  imitated  the 
rapidity  of  the  poet: 
"  Snatch,  shepherd,  stones,  quick  snatch 
the  knotted  oak." 

422.  Timidum.  Some  manuscripts  read 
tumidum.  , 

425.  Est  etiam  ille  malus.  It  is  universally 
agreed  that  the  poet  here  describes  the 
Chersydrus,  which  is  so  called  from  xipcoc, 
earthy  and  vSag,  water,  because  it  lives  in 
both  those  elements. 
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contorqueri8  dorsum  squa-  Squamea  convolvens  sublato  pectore  terga, 
'SSS.JSSi  n^r^S  Atque  notis  longam  maeulosus  grandibus  alvumt 
longa  alvo.  Qui,  quandiu  ali-  Qui,  dum  amnes  ulli  rumpuntur  fontibus,  et  dum 
qui  fluvii  erumpunt  e  fonti-  Vere  madent  udo  terrae  ac  pluvialibus  Austris, 
bus;  et  quandiu  terra  humi-  Stagna  colit,  ripisq;  habitans  hie  piscibus  atram      430 

da  est,  propter  ver  udum,  et  T      °     ,         .      ,  r .  n  .  ,     r       ., 

Austros    imbriferos;   amat  Improbus  mgluviem,  ranisque  loquacious  explet. 
stagna  etdegens  in  ripisiiUcPostquam  exhausta  palus,  terraeq;  ardore  dehiscuni; 
ayidus  impiet  foedam  guiam  Exilit  in  siccum,  et  flammantia  lumina  torquens 

piscibus   et  ranis   clamosis:  0       «^  *^      *.  A       ..    ■■1  _ 

postquam    aqu»  exsiccata  Saevit  agris,  asperque  siti,  atque  externtus  aestu. 
sunt,  et  terra  hiat  caiore,  Ne  mihi  turn  molles  sub  dio  carpere  somnos,  435^ 

emergit  in  siccam  terram,  >jeil  dorso  nemoris  libeat  iacuisse  per  herbas: 

et  vi brans  oculos  ignitos,  et /-.  \  •  .♦  ..  J     ...j       l        •  .* 

siti exasperatus,  atque  impa- Cum.  Posltls  novus  exuvns,  mtidusque  juventa 

tiens  ardoris  furit  per  agros.  Volvitur,  aut  catulos  tectis  aut  ova  relinquens, 

Ne  mihi  tum  veniatm  men-  Arduus  ad  Solem,  et  Unguis  micat  ore  trisulcis. 

3  i£?K  jattTter  Morborum  quoque  te  causas  et  signa  docebo.  440 

herbas  in   clivo    nemoris:  Turpis  oves  ten  tat  scabies,  ubi  frigidus  imber 

quando  ilk  renovatus  depo-  Altius  ad  vivum  persedit,  et  horrida  cano 

sitapelle,  et  juventute  res-  Bruma  gelu:  vei  c£m  tonsis  Hlotus  adhiesit 
plendens,  aut  relinquens  in         ,         °     . 

latebris  foetus  vei  ova,  repit  ^udor,  et  hirsuti  secuerunt  corpora  vepres. 

ereetus  ad  Solem,  et  vibrat  Dulcibus  idcirco  fluviis  pecus  omne  magistri  445 

linguam  trifidam.  Docebo  te  perfUndunt,  udisque  aries  in  gurgite  villis 

etiam  causas  et  indicia  mor- ,  _  .  *  i      i    ^    • 

borum.  Fceda  scabies  oorri-  Mersatur,  missusque  secundo  deiluit  amnr. 
pit  oves,  cum  frigida  piuvia  Aut  tonsum  tristi  contingunt  corpus  amurca, 
profunde  penetravit  ad  vi-  gt  spumas  miscent  argenti,  vivaque  sulphura, 

vum,  et  hvems  horrensalba  TJ      r  .  L     •  •  '  Am 

glacie;  vei'quando sudor  h«.  Idseasque  pices,  et  pingues  ungume  ceras,  450 

sit,  nee  detersus  est  ovibue,  Scillamq;  helleborosq;  graves,  nigrumq;  bitumen. 
post  tonsuram;  et  quando  >jon  tamen  ulla  magis  praesens  fortuna  laborum  est, 

S^S^Pi^tSSk^Quam  si  quis  ferro  Potuit  rescindere  summum 
tores  lavant  aquis  dulcibus  Ulceris  os:  alitur  vitium,  vivitque  tegendo: 
totum  gregem,  et  aries  hu-  Dum  medicas  adhibere  manus  ad  vulnera  pastor    455 
^tmfer^rCiti"  Abnegat,  et  meliora  Deos  sedet  omina  poseens. 

aqua  profluente;  aut  ungunt  acerba  amurca  corpus  tonsum,  et  miscent  spumam  argenti,  et 
sulphur  vivum,  et  picem  Idseam,  et  ceram  pinguem  unguento,  et  scillam,  et  graves  hellebores, 
et  nigrum  bitumen.  Nulla  tamen  est  opportunitas  magis  commoda  in  his  malis,  quam  si  quis 
possit  secare  ferro  extremam  oram  ulceris:  nam  malum  crescit  et  durat,  dum  tegitur;  quandiu 
pastor  recusat  admovere  vulneribus  manum  medicam,  et  otiatur,  petens  a  Diis  successum  me- 
liorem. 

NOTES. 

437.  Cum  positis  novus  exuviis,  &c    Pliny  Mr.  Martyn  is  of  opinion,  that  Virgil  means 

tells  us,  lib.  VIII.  27.  Anguis  hiberno  situ  the  white  heltebore;  which,  says  he,  is  ser- 

membrana,  corporis  obducta,  fceniculi  succo  viceable  in  diseases  of  the  skin,  if  it  be  ex- 

impedimentum  illud  exuit,  rutilusque  ver-  ternally  applied;  but  it  is  too  rough  to  be 

nat.  Exuit  autem  a  capite  primum,  &c.  taken  inwardly,  as  the  black  sort  is.  Hence 

449.  Spumas  argenti.  Some  have  supposed  he  thinks  Virgil  added  the  epithet  graves  to 
the  poet  to  mean  quicksilver.    But  quick-  express  the  white  hellebore. 

silver  was  never  called  spuma  argenti,  by  451.  Bitumen.    Bitumen,  called  by  the 

which  name  the  ancients  seem  to  under-  Greeks  asphaltus,  is  a  fat,  tenacious,  sul- 

stand  what  we  call  litharge.  phureous,  inflammable  substance   issuing 

450.  Llceasque  pices.  Pitch  is  called  Idaean,  out  of  the  earth,  or  floating  on  water.  The 
because  pitch-trees  abounded  on  mount  most  esteemed  is  that  which  is  found  in  Ju- 
Ida.  dea,  and  is  called  Bitumen  Judaicum,  or 

450.  Ceras.    Wax  seems  to  be  added  to    Jew's  Pitch. 

give  to  the  medicine  the  consistence  of  oint-  452.  Non  tamen  ulla.  It  is  thought  by  some 

ment.  that  Virgil  had  studied  physic.     The  re- 

451.  Scillam.  The  squill,  or  sea-onion,  is  spect  with  which  he  mentions  the  physician 
a  bulbous  root,  like  an  onion,  but  much  lapis,  the  frequent  reference  to  medicine 
larger.  in  his  works,  and  the  accuracy  with  which 

451.  Helleborosque  graves.  There  are  two  he  describes  and  applies  the  ointment  just 
kinds  of  hellebore,  the  black  and  the  white,    mentioned,  favour  the  conjecture. 
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Vraeterek,  quando  dolor  pe- 
netrans in  ossaintima  ovium 
furit,  et  febi'is  calida  absu- 
mit  corpus:  prodest  expel- 
4601ere  calorem  inflammatum, 
et  inter  extremas  ungulas 
pedis  aperire  venara  ex  qua 
sanguis  exilit:  quomodo  so- 
lent  aperire  Bisaltae,  et  ssevus 


Quin  etiam  ima  dolor  balantum  lapsus  ad  ossa 

Cum  furit,  atque  artus  depascitur  arida  febris; 

Profuit  incensos  aestus  avertere,  et  inter 

Ima  ferire  pedis  salientem  sanguine  venam: 

Bisaltae  quo  more  solent,  aeerque  Gelonus, 

Cum  fugit  in  Rhodopen,  atque  in  deserta  Getarum, 

Et  lac  concretum  cum  sanguine  potat  equino. 

Quam  procui,  aut  molli  succedere  saepius  umbrae         Gelonus  cum  fugit  in  Rho- 

«?.  ,      .  •  •  \     i       i  j  e  ~  dopen  atoue  in  deserta  Ge- 

Videris,  aut  summas  carpentem  ignavius  herbas,  465  tar1umj  etlc^m  bibit  lac  coa, 
Extremamq;  sequi,  aut  medio  procumbere  campo  gulatum  cum  sanguine  equo- 
Pascentem,  et  serae  solam  decedere  nocti;  «**»•  Quam  ovem  procvil  ti- 

Continue,  ferro  culpam  eo,npesee,priusquam  fcnT„TaTaV  mt! 

Dira  per  incautum  serpant  contagia  vulgus.  469  (iere   negligentius  summas 

Non  tarn  creber,  agens  hyemem,  ruit  aequore  turbo;  herbas,  aut  ultimamincede- 
Quam  mult*  pecudum  pestes:  nee  singula  morbi  2~££2£-+ 
Corpora  cornpiunt;  sed  tota  aestiva  repente,  solam  abire  nocte  jam  pro- 

Spemque,  gregemque   simul,   cunctamq;    ab  origine  vecta;  hujus  morbum  coerce 
ffentem  statim  ferro,  antequam  sseva 

__  H  ..  '.        .  ,  __     .         .        .  contagio  gliscat  in  tui'bam, 

Turn  sciat,  aerias  Alpes  et  Norica  si  quis  qiue  sioi  non  cavet.  Turbo 

Castella  in  tumulis,  et  Iapidis  arva  Timavi,  475  tempestatem  ferens  non  m- 

Nunc  quoque  post  tanto  videat  desertaque  regna  gruit  tam  densus,  quam  fre- 

_                            t\i.,\                   \  quentes  sunt  pecudum  mor- 

Pastorum,  et  longe  saltus  lateque  vacantes.  bij   neque  raorbi  invadunt 

Hie  quondam  morbo  cceli  miseranda  coorta  est  singula  corpora,  sed  tota 

Tempestas,  totoque  autumni  incanduit  aestu,  479  ffistiva  statim,  et  fetus,  et 

t,^      r  ^    .  j         j    j-^.  r       ..   gregem,  et  totam  gentem  ab 

Et  genus  omne  neci  pecudum  dedit,  omne  ferarum,  fpsa  origine.  Tam  hoc  per- 
Corrupitque  lacus,  infecit  pabula  tabo.  suasum    habebit,    quisquis 

Nee  via  mortis  erat  simplex,  sed  ubi  icjnea  venis         nunc  etiam  videbit,  posttan- 

i  **  turn  tempus,  Alpes  excelsas, 

et  Norica  castella  in  collibus,  et  agros  Timavi  fiwvii  Iapidiae,  et  regna  pastorum  deserta,  et  syl- 
vas  longe  lateque  vacuas.  Hie  olim  dira  pestilentia  orta  est  corruptione  aeris,  et  inflammata  est 
toto  ardore  autumni,  et  interfecit  omne  genus  pecudum,  et  omne  genus  ferarum,  et  vitiavit 
aquas,  et  foedavit  pabula  veneno.  Nee  modus  mortis  erat  vulgaris:  sed  postquam  sitis  fervida 


NOTES. 


461.  Bisaltae.  The  Bisaltae  were  a  people 
of  Macedon. 

461.  Aeerque  Gelonus.  The  Geloni  were  a 
Scythian  people. 

463.  Cum  sanguine  potat  equino.  Dionysius 
ascribes  this  custom  of  drinking  horses' 
blood  and  milk  to  the  Massagetse,  a  people 
of  Scythia. 

468.  Ferro  culpam  compesce.  By  culpamhe 
means  the  infected  sheep,  and  by  ferro  com- 
pesce, that  it  should  be^  killed  to  prevent  the 
spread  of  contagion.  Heyne  very  properly 
gives  "  statim  occide"  as  the  sense  of  "  com- 
pesce" and  explains  "  culpam"  by  "  causa 
morbi." 

470.  Non  tam  creber.  He  means  that  the 
diseases  of  different  cattle  were  more  nu- 
merous than  storms  before  winter.  Having 
mentioned  the  distempers  of  cattle,  he 
takes  occasion  to  describe  a  great  plague 
which  laid  waste  all  the  country  about  the 
Alps. 

472.  JEstiva.  JEstiva  and  hyberna  signify 
places  where  the  soldiers  past  the  summer 
or  the  winter  j  the  words  were  from  thence 


applied  to  flocks.  These  in  summer  nights 
are  not  in  their  folds,  but  in  the  open  air. 

473.  Spemque  gregemque.  Agnos  cum  ma- 
tribus.  Servius. 

474.  Norica.  Noricum  was  a  region  of 
Germany,  bordering  on  the  Alps;  great  part 
of  it  is  what  is  now  called  Bavaria. 

475.  Iapidis  arva  Timavi.  The  Timavus, 
now  Timavo,  is  called  Iapidian  from  Iapidia, 
which  was  in  the  Venetian  territory,  where 
the  Timavus  flows.  This  part  of  Italy  is 
now  called  Friuli. 

478.  Morbo  cceli.  It  is  generally  thought 
that  Virgil  here  speaks  of  the  plague  which 
broke  out  in  Attica  in  the  first  year  of  the 
Peloponnesian  war,  which  has  been  so  ac- 
curately described  by  Hippocrates,  Thucy- 
dides,  and  Lucretius. 

482.  Nee  via  mortis  erat  simplex.  There  is 
no  occasion  for  departing  here  from  the 
usual  sense  of  the  word  simplex,  as  all  the 
commentators  have  done,  in  complaisance 
to  Servius.  It  is  stronger  to  say,  the  kind  of 
death  was  complicated  with  a  variety  of 
disastrous  circumstances,  than  barely  to 
say,  it  was  not  a  common  kind  of  death. 
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penetrans  in  omnes  venas  Omnibus  acta  sitis  miseros  adduxerat  artus; 

rrr.-tSrSai^^^.^undabatfiuidus  liquor;  omniaque  in  se 

bat,  et  convertebat  in   se  Ossa  mmutatim  morbo  collapsa  trahebat.  485 

pauiatim  medidlam  omnium  Saepe  in  honore  Deum  medio  stans  hostia  ad  aram, 

riT  iP„U  mermSa"rifiero |anea  dum  nivea  circumdatur  infula  yiua, 

Deoium  victima  stans  ante  Inter,  cunctantes  cecidit  monbunda  ministros. 

aram,  dum  infula  lanea  alii-  Aut  si  quam  ferro  mactaverat  ante  sacerdos; 

gatur  niveis  tseniis,  cecidit  Inde  neque  imp0sitis  ardent  altaria  fibris, 

monbunda  inter   ministros  Xt  i  •  ^ 

stupefactos.  Aut  si  sacerdos  Nec  responsa  potest  .consultus  reddere  vates: 

prius  occiderat  aiiquam  cut-  Ac  vix  suppositi  tinguntur  sanguine  cultri, 

tro;  ex  ea  neque  viscera  lm- §ummaqUe  jejuna  sanie  infuscatur  arena. 

positaansconcipiuntignem;  TT.       .     1    • .  V .  J¥.        ,    s  .  .... 

neque  aruspex  interrogate  Hinc  lsetls  V1.tuh  vulg°  moriuntur  in  herblS, 

potest  reddere  responsa:  et  Et  dulces  animas  plena  ad  praesepia  reddunt. 

cultri  suffixi  vix  colorantur  Hinc  canibus  blandis  rabies  venit,  et  quatit  aegros 

sanguine,  et  superficies  are-  rp.        •  u    ,  r        •  ,  .    *,       .       ° 

na   nigrescit  exigua  sanie.  Tus.Sls  *nhel.a  sues>  ac  kucibllS  anglt  obesis. 

Praterek  vituli  moriuntur  Labitur  infelix  studiorum,  atque  immemor  herbae 

in  fertilibus  pascuis,  et  exha-  Victor  equus,'  fontesque  avertitur,  et  pede  terram 

Irfpfet"  KSSdT  Sta  Prebra  fer.it:  demiss^  aures:  incertus  ibidem         500 

oritur  blandis  canibus:   et  Sudor,  et  llle  quidem  morituns  fngidus:  aret 

tussis  anbelaconeutitporcos  Pellis,  et  ad  tactum  tractanti  dura  resistit. 

suetus  victoria  cadit,  miser  post  tot  nobilia  exercitia,  cibique  negligens:  et  abborret  k  potu,  et 
crebro  percutit  terram  ungulis:  aures  dejecta  sunt:  sudor  dubius  est  ibidem,  et  ille  quidem  frigi- 
dus  in  Us  qui  mox  morituri  sunt:  peilis  rigescit,  et  dura  ad  tactum  resistit  tangenti.  Primis  die- 
bus  ante  mortem  dant  hac  indicia. 
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NOTES. 


483.  Skis.  A  parching  heat  and  thirst 
attend  all  malignant  fevers. 
Lucretius  says: 
"  Intima  pars  hominum  flagravit  ad  ossa." 
486.  Saepe.  The  poet  introduces  ten  sorts 
of  animals  which  were  infected  with  the 
plague:  1.  Victims,  1.  486.  2.  Calves.  1.494. 
3.  Dogs,  I.  495.  4.  Swine,  1.  496.  5.  Horses, 
1.  499.  6.  Oxen,  1.  515.  7.  Wild  beasts,  1. 
5S7.  8.  Fishes,  1.  541.  9.  Serpents,  1.  544. 
10.  Birds,  1.  546. 

486.  In  honore  Deum.  Victims  dropped 
down  dead  suddenly  before  the  altar.  Thu- 
cydides  says,  that  prayers  to  the  gods  and 
inquiries  at  the  oracles  were  of  no  purpose, 
and  were  laid  aside  as  useless. 

487.  Infula.  The  infula  was  a  sort  of  dia- 
dem or  fillet  with  which  the  heads  of  the 
victims  were  bound.  The  vittae,  according  to 
Ruaus,  were  the  ornaments  which  hung 
down  from  the  infula. 

491.  Nee  responsa.  The  entrails  of  the 
victims,  unless  sound,  wepe  thought  not  to 
discover  the  will  of  the  gods. 

492.  Suppositi.  See  the  note  on  JEn.  VI. 
248. 

493.  Jejuna  sanie.  In  these  morbid  bodies, 
the  liquids  were  almost  wasted,  and,  in- 
stead of  blood,  there  came  out  only  a  cor- 
rupted matter. 

496.  Canibus  blandis  rabies.   The  gentle 


dogs  run  mad.  The  most  terrible  of  the 
symptoms  a  human  being  discovers,  on  the 
bite  of  a  mad  dog,  is  the  hydrophobia,  or 
dread  of  water;  the  patient  however  thirsty 
not  being  able  to  drink  any  sort  of  liquor 
without  being  thrown  into  the  most  horri- 
ble convulsions. 

497.  Faucibus.    The  swine  are  subject  to  m 
diseases  in  the  throat.  Angit  has  some  rela- 
tion to  angina,  the  Latin  word  forquinsey. 

498.  Labitur  infelix  studiorum.  All  the 
interpreters  construe  infelix  with  studiorum,- 
but  the  construction  will  be  more  easy,  if 
we  make  it  immemor  studiorum  atque  herbae. 

499.  Pede  terram,.  The  most  violent  dis- 
eases of  horses  are  frequently  attended  with 
an  unusual  stamping  on  the  ground. 

500.  Incertus  sudor.  Uncertain  as  to  its 
cause,  as  to  the  times  of  its  return,  or  consi- 
dered as  a  symptom,  whether  good  or  bad. 

500.  Ibidem  seems  to  denote  that  their 
sweat  was  particularly  about  their  neck  and 
e"ars,  as  Lucretius  also  has  observed: 

Sudorisque  madens  per  collum  splendidus 
humor. 

501.  Aret  pellis.  The  dryness  of  the  skin 
seems  inconsistent  with  the  sweating  just 
mentioned.  We  must  therefore  understand 
the  poet,  not  to  mean  that  all  these  symp- 
toms were  found  in  every  horse,  but  that 
they  were  variously  affected. 
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Sin  in  processu  coepit  crudescere  morbus, 

Turn  vero  ardentes  oculi,  atque  attractus  ab  alto 

Spiritus  interdum  gemitu  gravis:  imaque  longo 

Ilia  singultu  tendunt:  it  naribus  ater 

Sanguis,  et  obsessas  fauces  premit  aspera  lingua. 

Profuit  inserto  latices  infundere  cornu 

Lenaeos:  ea  visa  salus  morientibus  una. 

Mox  erat  hoc  ipsum  exitio:  furiisque  refecti 

Ardebant:  ipsique  suosjam  morte  sub  aegra 

(Dii  n^eliora  piis,  erroremque  hostibus  ilium) 

Discissos  nudis  laniabant  dentibus  artus. 

Ecce  autem  duro  fumans  sub  vomere  taurus 

Concidit,  et  mixtum  spumis  vomit  ore  cruorem, 

Extremosqueciet  gemitus:  it  tristis  arator, 

Mrerentem  abjungens  fraterna  morte  juvencum, 

Atque  opere  in  medio  defixa  relinquit  aratra. 

NonA  umbrae*  altorum  nemorum,  non  mollia  possunt 

Prata  movere  animum,  non  qui  per  saxa  volutus 

Purior  electro  campum  petit  amnis:  at  ima 

Solvuntur  latera,  atque  oculos  stupor  urget  inertes,       hitque    ultimum   spiritum. 

Ad  terramque  fluit  devexo  pondere  cervix.  '^^TJ^uSSL  f* 

Quid  labor,  aut  benelacta  juvantr  quid  vomere  terras     tris  morte,  et  relinquit  ara- 

Invertisse  graves?  atqui  non  Massica  Bacchi  trum  fixum  in  medio  labore. 

Munera,  non  illis  epulae  nocuere  repostae: 

Frondibus  et  victu  pascuntur  simplicis  herbae: 

Pocula  sunt  fontes  liquidi,  atque  exercita  cursu 

Flumina:  nee  somnos  abrumpit  cura  salubres. 

Tempore  non  alio  dicunt  regionibus  illis 

Quaesitas  ad  sacra  boves  Junonis,  et  iiris 
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504  Si  verd  progressu  temporis 
morbus  incipit  augeri:  turn 
verd  oculi  inflammantur;  et 
anhelitus  educitur  ab  intimo 
pectore,  interdum  impeditus 
gemitu:  et  tendunt  ima  ilia 
longo  suspirio,  sanguis  niger 
fluit  e  naribus,  et  lingua  sic- 

5  1 0  ca  hseret  gutturi  obstructo. 
Utile  fuit  primd  immittere  in 
os  liquorem  Bacchicum  insi- 
nuato  cornu:  hoc  solum  vi- 
sum remedium  morientibus. 
Deinde  hoc  ipsum  pemicio- 
.     sum  erat:  et  vino  corrobo- 

515  rati  inflammabantur  furore: 
et  jam,  non  longe  ab  segra 
morte,  lacerabant  dentibus 
carne  nudatis  sua  membra 
discerpta.  Dii  reservate  me- 

519  Hora  piis,  et  illam  rabiem 
hostibus!  Ecce  autem  tau- 
rus anhelans  cadit  sub  ferreo 
vomere,  et  ejicit  ex  ore  san- 
guinem  mistum  spuma,  tra- 


Non  umbra?  profundarum 
sylvarum,  non  jucundse  pos- 
sunt herb»  recreare  animos 
taurorum,  non  amnis  clarior 
530  e^ectro>  q11'  fluens  inter  saxa 
percurrit  campum:  at  ima 
,  latera  flaccescunt,  et  stupor 
tenet  oculos  eorum  immobi- 
les,  et  cervix  vergit  ad  ter- 
ram  deprimente  pondere.  Quid  prosunt  illis  labor,  aut  opera  collata  homini?  Quid  prodest  aras- 
se  vomere  terras  difficiles?  Tamen,  non  dona  Bacchi  e  Massico  monte,  non  epuhe  coacervatse 
nocuerunt  illis.  Aluntur  frondibus  et  pabulo  herbse  communis:  potus  sunt  rivi  puri,  et  amnes 
agitati  cursu:  nee  curse  excutiunt  somnum  salutarem.  Aiunt  nullo  alio  tempore  desideratasyMeV 
?e  boves  in  illis  plagis,  ad  sacra  Juuonis: 


NOTES. 


506.  Longo  ilia.  Referring  to  sobs  or  the 
alarming1  hiccough. 

509.  Latices.  Wine  was  frequently  given 
by  the  ancients  to  horses. 

513.  Dii  meliora  piis.  This  form  of  ex- 
pressing- abhorrence  of  any  calamity  was 
common.  The  ill  was,  wished  from  ^them- 
selves to  their  enemies. 

514.  Discissos  nudis  laniabant  dentibus  ar- 
tus. The  word  nudis,  says  Dr.  Trapp,  seems 
to  imply,  that,  by  tearing  their  flesh,  they 
at  the  same  time  tore  the  gums  from  their 
teeth.  Philargyrius  says,  lit  fmditatem  ex- 
primeret,  adjecit  nudis;  that  is,  to  denote 
the  filthy  sight  of  their  gums  being  ulcera- 
ted and  rotted  away  from  their  teeth. 

517.  Gemitus.  How  extremely  beautiful 
is  the  pause  in  this  verse  at  the  word  gemi- 
tus/ It  arator,  by  the  melancholy  flow  of 
the  words,  places  the  action  of  the  plough- 
man full  in  our  sight.  The  next  line  pro- 
ceeds as  slow  as  possible,  being  full  of  spon- 
dees 


"  Mcerentem  abjungens  fraterna  morte  ju- 
vencum." 
On  reading  these  lines,  Scaliger  declared 
he  had  rather  have  been  the  author  of  them 
than  the  first  favourite  of  Croesus  or  Cyrus. 
It,  according  to  Minelius,  for  abit. 

522.  Electro.  By  electrum,  amber  is  gene- 
rally understood;  that  is  better  expressed 
by  succinum.  It  is  a  poor  idea  that  a  river 
runs  more  pure  than  amber.  Pliny  (33.  4. 
and  9.  41.)  describes  it  as  a  mixture  of  gold 
and  silver,  of  which  the  fifth  part  was  sil- 
ver, whose  brilliancy  resembled  the  reflec- 
tion of  the  sunbeams  from  the  surface  of  a 
river.  Heyne  on  the  passage  says,  "Elec- 
trum metailum,  non  succinum,  intelligendum 
puto,  quia  illud  splendore  nobilius  et  com- 
mune fere  poetis  est,  ab  argento  aquarum 
perlucidum  candorem  notare." 

531.  Tempore  non  alio.  Servius  and  after 
him  many  others  imagine  that  the  poet  here 
alludes  to  the  famous  story  of  Cleobis  and 
Biton,  but  the  scene  of  that  narration  is  at 
Argos,  whereas  Virgil  speaks  of  the  Alps. 
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et  currus  tractos  fuisse  ad  Imparibus  ductos  aita  ad  donaria  currus. 

alta  templa  ab  uris  inaequa- 1?„  %  .  .      . 

libus.  Itaque  agricol*  dif-  hrS°  ^Sre.  rastris  terram  nmantur,  et  ipsis 

ficile    proscindunt    terram  Unguibus  infodiunt  fruges,  montesq;  per  altos        535 

rastris,  et  ipsis  unguibus  de-  Contenta  cervice  trahunt  stridentia  plaustra. 

fodiunt  semma,    et    obnixo  vr  „  i  •      «j*  i  •••       • 

collo  trahunt  per  altos  mon-  ^°n  taPu?  insi(liaS  explorat  OVllia  Circum,   ^ 

tes  plaustra  stridentia.   Lu-  Nee  gregibus  noctumus  obambulat:  acrior  ilium 
pus  non  meditatur  insidias  Cura  domat:  timidi  damae  cervique  fugaces 
*£  ^e^eri™  N"nc  interq;  canes  et  circum  tecta  vagantur.  540 

subigit  ilium:  timidi  dam»  et  Jani  mans  immensi  prolem  et  genus  omne  natantum 
fugaces  cervi  jam  vagantur,  Litore  in  extremo,  ceu  naufraga  corpora,  fluctus 

fluctus  lavat  progeniem  vas-  intent  et  curvis  trustra  defensa  latebns 

ti  maris,  et  omne  genus  pis-  Vipera,  et  attoniti  squamis  astantibus  hydri. 

SMatssssts^.*?  agr,a:ibus  n°"  *i™> « ;»* 

solitum  fugiunt  in  fluvios.  ^raecipites  alta  vitam  sub  nube  rehnquunt. 
Moriturquoque vipera,  frus-Praete red,  nee  jam  mutari  pabula  refert, 
tra  tecta  cavis  latibulis,  et  Qu3esitaeque  nocent  artes:  cessere  magistri, 

hydnconterriti  squamis  ar-nu mi      *j       r»u*  a         ^         •  ■**   i 

rectis.  Aer  est  perniciosusPhll!yndfs  Chiron,  Amythaoniusque  Melampus.    550 

ipsis  avibus,  et  illse  cadentes  Ssevit  et  in  lucem  Stygiis  emissa  tenebris 

amittunt  vitam  inter  altas  Pallida  Tisiphone:  morbos  agit  ante  metumque, 

nubes.    Praeterea    nee  iam  T j-  «j  *.     i^-  v        rp     i 

prodest  mutare  pabula:  et  Inclue  dies  avidum  surgens  caput  altius  effert. 

medicinae  adhibitae  noxiae  sunt.  Recessere  medicinae  principes,  Chiron  films  Philyrse,  et  Melam- 
yus  Jilius  Amythaonis.  Et  pallida  Tisiphone  font,  emissa  in  lucem  e  nocte  inferna:  prae  se  ducit 
morbos  et  metum,  et  assurgens  indies,  extollit  altius  caput  insatiabile. 


NOTES. 


533.  Donaria.  Properly  the  places  where 
the  gifts  to  the  gods  are  laid  up.  Hence  the 
word  is  transferred  to  temples.  So  pulvina- 
ria  is  used  for  temples,  though  it  signifies 
properly  the  cushions  or  couches  which 
used  to  be  spread  in  them.  Apuleius,  1.  9. 
says,  "  Ibi  donarium  deae  perquam  opulen- 
tum." 

536.  Contenta.  Not  contented  but  strained. 
According  to  Minelius,  "  Contracts  propter 
pressuram." 

Professor  Martyn  gives  an  abstract  of  a 
disease  which  raged  among  the  kine  in  Eng- 
land in  the  year  1714,  drawn  up  by  the  sur- 
geon to  his  majesty's  household.  The  num- 
ber of  bulls  and  cows  lost  by  this  disease  in 
the  counties  of  Middlesex,  Essex  and  Sur- 
ry were  5,418,  besides  439  calves. 

538.  Acrior  ilium.  The  ceasing  of  the 
wolves  to  prowl  and  the  approach  of  the 
deer  to  the  hounds  and  human  habitations, 
are  most  finely  conceived.  Heyne  exclaims 
a  Quam  ornata  baec  omnia." 

541.  Jam  maris  immensi  prolem.  The  poet 
here  contradicts  Aristotle,  who  says,  that  a 
pestilential  disease  does  not  seem  ever  to 
attack  fishes.  Heyne,  however,  says  that 
the  fact  is  sufficiently  confirmed  by  natural 
historians. 

549.  ^uasitaque  nocent  artes.  Thucydides 
says  the  physicians  could  be  of  no  use  to 
the  sick,  but  died  themselves  above  all 
others  because  of  their  greater  communica- 
tion with  them.  Lucretius  has  the  words, 
Corpora,  jnussabat  tacito  mediana  tirnore. 


550.  Phillyrides  Chiron,  Amythaoniusque 
Melampus.  Chiron  was  the  son  of  Saturn 
and  Phillyra;  he  instructed  iEsculapius  in 
physic,  Hercules  in  astronomy,  and  Achil- 
les in  music.  Melampus  was  the  son  of 
Amythaon  andDorippe;  a  famous  physician 
and  soothsayer.  They  lived  before  the  Ar- 
gonautic  expedition.  Hence  Mr.  Martyn  in- 
fers, that  the  plague  here  described  happen- 
ed not  less  than  five  hundred  years  before 
the  famous  plague  of  Athens,  viz.  in  the 
age  of  Chiron  and  Melampus.  But  we  are  in- 
clined to  think  with  others,  that  the  names 
of  these  two  famed  physicians  are  here  put 
for  the  famous  masters  of  physic  in  general, 
and  those  who  were  skilled  in  divination; 
and  mean  no  more,  than  that  all  the  me- 
thods of  cure,  all  religion,  and  applications 
to  the  gods  by  sacred  rites,  proved  ineffec- 
tual. 

552.  Pallida  Tisiphone.  The  figure  of  Ti- 
siphone driving  before  her  a  train  of  disea- 
ses and  fear  is  nobly  conceived.  The  pro- 
phet Habbakuk  speaking  of  Jehovah  in  his 
wrath,  says,  "  Before  him  went  the  pesti- 
lence." The  circumstance  of  the  fury  Tisi- 
phone growing  every  day  larger  and  larger 
is  admirable,  as  it  alludes  so  strikingly  to 
the  daily  increase  of  the  pestilence. 
"  Still  day  by  day  more  huge  the  fiend  ap 

pears, 
Till  high  to  heav'n  her  horrid  head  sh 

rears."  Wharton. 

She  was  one  of  the  furies. 
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Fluvii,  et  sicca  rip»,  et  col- 
les  curvi  fremunt  balatuo- 


Balatu  pecorum,  et  crebris  mugitibus  amnes 

Arentesque  sonant  rip*,  collesque  supini.        _    .^\itim  et  frequenti 
Jamque  catervatim  dat  stragem,  atque  aggerat  ipsis      tibus#     jamque    Tisiphone 
In  stabulis  turpi  dilapsa  cadavera  tabo:  edit  strages  turmatim,  etac- 

Donec  humo  teeere,  ac  foveis  abscondere  discant.  ^umula^!S  ipsi-  *?hlF?  ua" 
■ST  t        •«  •  davera  dimuentia  fceda  tabe: 

Nam  neque  erat  corns  usus:  nee  viscera  quisquam  donee  in  mentem  venit  p0- 
Aut  undis  abolere  potest,  aut  vincere  flamma.  560 pulis  sepelire  ea  terra,  et 
Nee  tondere  quidem  morbo  illuvieque  peresa  occultarein  foveis.  Nam  ne- 

Vellera,  nee  telas  possunt  attingere  putres.  ^  *ec%ukqul!m  potest  It 

Verum  etiam  invisos  si  quis  tentarat  amictus;  luere  undis,  aut  purgare  ig- 

Ardentes  papulae,  atque  immundus  olentia  sudor  ne  viscera:  ac  ne  tondere 

Membra  sequebatur,  nee  longo  deinde  moranti  565  ^S^^SST^ 
Tempore,  contactos  artus  sacer  ignis  edebat.  telas  putridas.  Sed  etiam  si 

quis  attrectaverat  vestes  ejusmodi  odiosas,  ardentes  pustulse,  et  foedus  sudor  adhaerebat  membris 
graveolentibus:  et  sacer  ignis  ahsumebat  deinde  membra  attactu/# data,  ejus  qui  vel  brevi  tem- 
pore vestes  tardabat  eas  dimittere. 


NOTES. 


559.  Viscera.  The  flesh  in  general.  See 
the  note  on  JEn.  V.  103. 

562.  Telas.  There  is  no  occasion  for  ex- 
plaining this,  with  Dr.  Trapp,  of  the  wool; 
for  it  appears  from  what  follows,  that  some 
of  that  infected  wool  was  actually  made  in- 
to garments,  which  consequently  must  first 
have  been  wrought  in  the  loom;  so  that  the 
meaning  of  the  whole  passage  is,  that  they 
were  forced  at  length  to  abstain  even  from 
shearing  the  fleeces,  or  touching  the  wool, 
because  those  who  had  done  so,  and  more 
particularly  those  who  had  worn  any  of  that 
cloth,  had  been  such  miserable  sufferers. 

564.  Ardentes  papulce,  as  Mr.  Martyn  ob- 
serves, may  mean  carbuncles,  which  are  enu- 
merated among  the  symptoms  of  a  pesti- 
lence, and  are  described  to  be  a  small  pim- 


ple, which  on  the  wasting  of  its  liquor  be- 
comes a  crusty  tubercle,  encompassed  with. 
a  circle  as  red  as  fire,  rising  at  first  with  an 
itching,  and  afterwards  being  accompanied 
with  a  vehement  pain  and  intense  heat. 

566.  Sacer  ignis  seems  to  mean  an  erysi- 
pelas or  St.  Antony* s  fire.   Thus  also  Lucre- 
tius; 
Et  simul,  ulceribus  quasi  inustis,  omne  ru- 

bere 
Corpus,  ut  est  per  membra  sacer  cum  de- 
ditur  ignis. 
Wharton  thinks  that  sacer  means  accursed, 
or  direful,  auri  sacra  fames,  sacer  esto,  &c> 
Minelius  translates  it  execrabilis. 

In  the  description  of  this  plague  some 
critics  present  the  palm  to  Virgil,  others  to 
Lucretius. 
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interpretatio.  PROTINUS-aerii  mellis  ccelestia  dona 

Continue  desmtam  ««- E  hanc  eti       Maecenas,  aspice  partem» 

Iestia  munera  aeru  mellis.       .    \         ......      7  ,       r        r 

O  Msecenas!  fave  huic  e-  Adnurancla  tibi  levium  spectacula  rerum, 

tiam    parti    Georgicomm:  Magnanimosque  duces:  totiusque  ordine  gentis 

Dicam  spectacula  parvarum  iyjores  et  studia,  et  populos,  et  pralia  dicam. 

rerum  admiranda  tibi,  et  re-  T  •  .  ,  •  ,      • 

ges  apum  generosos,  et  mo-  In  tenui  labor,  at  tenuis  non  gloria:  si  quern 

res,  atque  artestotius  gene-  Numina  laeva  sinunt,  auditque  vocatus  Apollo. 

ris  per  ordinem,  et  species,      principio  sedes  apibus  statioque  petenda, 

et  puarnas.  Labor  tile  es<  in  ^    v  *  .1 .        ,.        /      *       *•     , 

parva  re,  sed  gloria  non  est  Quo  neque  sit  ventis  aditus  (nam  pabula  venti 

parva;  si  dii  adversi  permit-  Ferre  domum  prohibent)  neq;  oves  hoediq;  petulci    10 

tunt  aliquem  id  exequi,  et  Floribus  insultent,  aut  errans  bucula  campo 

F*&M?25ta  DecutUt  rorem,  et  surgentes  atterat  herbas. 

sedes  et  habitatio,  in  loco  ad  Absint  et  picti  squalentia  terga  lacerti 

quem  venti  non  possintper-  Pinguibus  a  stabulis,  meropesque,  aliaeque  volucres, 

venire;  (nam  venti  impedi- 

unt,  quominus  apes  ferant-pabula  in  alveare)  et  in  quo  oves,  et  hoedi  petulantes  non  saltent  su- 
per floribus,  et  juvenca  vaga  per  agros  non  excutiat  rorem  ex  herbis,  nee  premat  herbas  nas- 
centes.  Absint  quoque  a  pingui  alveari  lacerti  maculosi  splendenti  tergo,  et  meropes,  et  cse- 
terae  aves, 


NOTES. 


Virgil  has  taken  care  to  raise  the  subject 
of  the  Georgics.  In  the  first  part  he  has  on- 
ly dead  matter  on  which  to  work.  In  the  se- 
cond he  just  steps  on  the  world  of  life,  and 
describes  that  degree  of  it,  which  is  to  be 
found  in  vegetables.  In  the  third  he  ad- 
vances to  animals.  And  in  the  last  he  sin- 
gles out  the  bee,  which  may  be  reckoned 
the  most  sagacious  of  them,  for  his  subject. 

In  this  Georgic  he  shows  us  what  station 
is  most  proper  for  the  bees,  and  when  they 
begin  to  gather  honey;  how  to  call  them 
home  when  they  swarm;  and  how  to  part 
them  when  they  are  engaged  in  battle. 
Hence  he  takes  occasion  to  discover  their 
different  kinds;  and,  after  an  excursion,  re- 
lates their  prudent  and  politic  administra- 
tion of  affairs,  and  the  several  diseases  that 
often  rage  in  their  hives,  with  the  symp- 
toms and  remedies.  In  the  last  place  he  lays 
down  a  method  of  repairing  their  kind,  sup- 
posing their  whole  breed  lost;  and  gives  at 
large  the  history  of  its  invention. 

1.  A'e'rii  mel/is.  Honey  is  called  airy,  be- 
ing supposed,  by  Aristotle  and  others  of  the 


ancients,  to  come  from  the  dews  engender- 
ed in  the  air. 

7.  Lava.  Adverse,  or,  as  others  render  it, 
auspicious,  for  the  word  is  used  in  either 
sense. 

8.  Statio.  In  this  word  the  poet  alludes  to 
military  discipline,  which  figure  he  almost 
constantly  preserves.  Pliny  pursues  the 
metaphor:  "  Interdiu  statio  ad  portas,  more 
castrorum,noctu  quies  in  matutinum  donee 
una  excitet  gemino  aut  triplici  bombo,  ut 
buccino  aliquo,"  Sec. 

In  this  first  part,  which  respects  the  ha- 
bitation of  the  bees,  the  poet  presents  two 
precepts:  1.  Concerning  a  place  suitable  for 
their  hives  and  the  things  which  should  be 
near  or  remote  from  them,  v.  8.  2.  Con- 
cerning the  form  of  the  hives. 

13.  Terga  lacerti  Lizards  are  scaly,  small, 
four-footed  animals,  with  long  tails.  The 
largest  of  the  kind  is  the  alligator  or  croco- 
dile. The  green  lizard,  which  is  here  refer- 
red to,  is  common  in  Italy,  and  in  the  south- 
ern states  of  America. 

14.  Meropesque.  The  merops,  apiastcr,or 
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Et  manibus  Procne  pectus  signata  cruentis. 

Omnia  nam  late  vastant,  ipsasque  volantes 

Ore  ferunti  dulcem  nidis  immitibus  escam. 

At  liquidi  fontes,  et  stagna  virentia  musco 

Adsint,  et  tenuis  fugiens  per  gramina  rivus: 

Palmaq;  vestibulum,  aut  ingens  oleaster  inumbret. 

Ut,  cum  prima  novi  ducent  examina  reges 

Vere  sue,  ludetque  favis  emissa  juventus; 

Vicina  invitet  decedere  ripa  calori, 

Obviaque  hospitiis  teneat  frondentibus  arbos. 

In  medium,  seu  stabit  iners,  seu  profluet  humor, 

Transversas  salices  et  grandia  conjice  saxa: 

Pontibus  ut  crebris  possint  consistere,  et  alas 

Pandere  ad  aestivum  Solem;  si  forte  morantes 

Sparserit,  aut  praeceps  Neptuno  immerserit  Eurus. 

Haec  circum  casiae  virides,  et  olentia  late 

Serpylla,  et  graviter  spirantis  copia  thymbrae 

Floreat:  irriguumque  bibant  violaria  fontem. 

Ipsa  autem,  seu  corticibus  tibi  suta  cavatis, 

Seu  lento  fuerint  alvearia  vimine  texta, 

Angustos  habeant  aditus;  nam  frigore  mella 

Cogit  hyems,  eademque  calor  liquefacta  remittit: 

aquas.  Circa  ilia  omnia,  casiaj  virides,  et  serpylla  longe  redolentia,  et  copia  thymbr»  graviter  ha- 

lantis  floreat,  et  violse  illic  irrigentur  liquido  rivo.   Ipsa  autem  alvearia,  sive  a  te  compacta  sint 

ex  corticibus  cavatis,  sive  texta  vimine  flexili,  habeant  introitum  arctum.  Nam  hyems  constringit 

mella  frigore,  et  ealor  resolvit  eadera  liquefacta: 
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1 5  et  imprimis  Procne,  quae  no- 
tavit  sibi  pectus  manibus 
sanguinolentis.  Nam  circum 
populantur  omnia,  et  rostro 
ferunt  ipsas  apes,  ut  sint  gra- 
tum  pabulum  pullis  crucleli- 
bus.  Sed  adsint  fontes  puri, 

*•"  et  stagna  cooperta  viridi  la- 
nugine,  parvus  rivus  currens 
inter  herbas,  palmaque,  vel 
magnus  oleaster  tegat  vesti- 
bulum. Ut  quando  novi  re- 
ges ducent  prima  examina 

25  vere  sibi  commodo;  et  quan- 
do juniores  apes  ludent  e- 
gressae  ex  alvearibus:  tunc 
ripa  propinqua  invitet  easf 
ut  se  subtrahant  calori;  et 
arbor  occurrens  excipiat  eas 
hospitio    foliorum.    In  me- 

30  diam  aquam,  sive  stabit  im- 
mota,  sive  fluet,  projice  sa« 
lices  obliquas,  et  magnos  la- 
pides:  ut  possint  stare  in  Us 
quasi  in  frequentibus  pon- 
tibus,  et  explicare  alas  ad 

qc  Solem  sestivum:  si  forte  Eu- 
rus vehemens  dissipaverit 
redeuntes  aut  disjecerit  in 


NOTES. 

bee-eater,  is  shaped  like  a  kingfisher.    It  is  sit  pura,  quod  ad  mellificiam  bonum  vehe- 
about  the  size  of  a  blackbird.   The  top  of   menter  prodest." 

the  head  is  reddish,  the  neck  and  shoulders  21.  Examina.   Swarms. 

green,  with  a  mixture  of  red.    It  is  yellow  26.  Conjice  saxa.   That  on  these  the  bees 

under  the   chin;  its  breast  and  belly  are  may  rest,  and  if  perchance  they  fall  into 

blue.  It  feeds  on  bees  and  other  insects.  It  the  water,  creep  up  and  dry  themselves, 

is  found  in  Italy,  but  is  most  frequent  in  an-  30.  Casice.    See  the  note  on  book  II.  213. 

cient  Crete.  Some  take  the  casia  to  be  the  same  with 

15.  Manibus  Procne  pectus  signata  cruentis.  rosemary:  but  Columella,  speaking  of  the 
Procne  and  Philomela,  according  to  mytho-  plants  which  ought  to  grow  about  an  apiary, 
logy,  were  the  daughters  of  Pandion,  king  mentions  casia  and  rosemary  as  two  differ- 
of  Athens.  Procne  was  married  to  Tereus,  ent  plants.  Nam  sunt  etiam,  remedio  lan- 
king  of  Thrace,  by  whom  she  had  a  son  guentibus  cytisi,  turn  deinde  casiae,  atque 
named  Itys.  Tereus  afterwards  violated  pini,  et  rosmarinus.  Some  think  the  spurge- 
Philomela,  and  cut  out  her  tongue,  to  pre-  flax,  or  mountain  widow  -wail  is  intended, 
vent  her  from  telling  her  sister.  She  found  30.  Olentia  late  serpylla.  The  ancients 
means,  however,  to  drsclose  his  wicked-  mention  two  kinds  of  this  plant:  one  of  the 
ness;  to  revenge  which,  the  two  sisters  gardens,the  other  wild.  It  very  much  resem- 
murdered  Itys,  and  gave  his  flesh  to  his  fa-  bles  thyme  both  in  appearance  and  smell, 
ther  to  eat.  When  the  banquet  was  over,  and  is  proper  to  be  pfcmted  near  bees.  It  is 
they  produced  the  head  of  the  child,  to  show  usually  rendered  wild  thyme. 
Tereus  in  what  manner  they  had  entertain-  31.  Copia  thymbrae.  The  thymbra  is  gene- 
ed  him.  He,  being  highly  enraged,  pursued  rally  thought  to  be  some  species  of  satureia 
them  with  his  drawn  sword,  and  was  trans-  or  savory. 

formed  into  a  lapwing,  Philomela  into  a  32.   Violaria.  Minelius  says;    "  Loca  in 

nightingale,  Procne  into  a  swallow,  (which  quibus  magna   violarum  copia  est."    Pla- 

has  the  feathers  of  its  breast  stained  with  ces  set  with  a  great  number  of  violets, 

red),  and  Itys  into  a  pheasant.  33.  Corticibus.  The  bark  of  the  cork  was 

18.  Liquidi  fontes.   Varro  often  inculcates  called  cortex,  by  way  of  eminence, 

this  precept,  that  bees  should  have  clear  34.  Lento  vimine.  Basket-work, 
water  near  them:  *'  Habenda  cura,  ut  aqua 
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utriusque  vioientia  pariter  Utraque  vis  apibus  pariter  metuenda:  nequc  illae 

^t^  eiLaPd«e;Nequicquam  in  tectis  certatim  tenuia  cera 

eera  obiinunt  parvas  rimas  Spiramenta  hnunt,  iucoque  et  nonbus  oras 

domorum,  et  compientmar-  Explent:  collectumq;  haec  ipsa  ad  munera  gluten      40 

ruTet^rt ad^hos'fpt  Et  visco  et  Phrygi*  servant  pice  lentius  Id*. 

usus  gluten  collectum,  tena-  Saepe  etiam  effossis  (si  vera  est  tama)  latebns 

cius  visco  et  pice  motitis  Ida  Sub  terra  fodere  larem;  penitusque  repertae 

in  Phrygia.  Ssepe  etiam,  si  pumicibUSque  cavis,  exesaeque  arboris  antro. 

vera  est  fama,  aperuerunt  ~  l    .      .     .  *.,... 

sibi  domum  sub  terra,  effos-  Tu  tamen  et  levi  nmosa  cubiha  hmo  45 

sis  latibulis,  et  inveutse  sunt  Unge  fovens  circum,  et  raras  superinjice  frondes. 

profunda  in  lapidibus  cavis,  Neu  propms  tectis  taxum  sine,  neve  rubentes 

et  in  alvo  arboris   canosae.  TT       A  ,,  -,         «    "«• 

Tu  tamen,  et  unge  alvearia  Ure  foco  cancros:  altae  neu  crede  paludi: 

hiantia,  circum  linens  molii  Aut  ubi  odor  coeni  gravis,  aut  ubi  concava  pulsu 

luto:  et  superjice  luto  folia  saXa  sonant,  vocisque  offensa  resultat  imago.  50 

tenuia:    neve    permitte    ut  /-*        i  ,.      u-        1  i.  c?    i  •*. 

taxus  sit  vicinior  alveari:  ne-  Quod  superest,  ubi  pulsam  hyemem  Sol  aureus  egit 
ve  coque  in  foco  cancros  ru-  Sub  terras,  ccelumque  aestiva  luce  reclusit; 
bentes:  neve  colioca  alveare  \\\^  continud  saltus  sylvasque  peragrant, 
rri^TuT^^  Purpureosque  metunt  flores,  et  flumina  libant 
aut  ubi  saxa  intus  cava  reso-  Summa  leves.  Hinc  nescio  qua  dulcedine  laetae  55 

nant  pulsu  vocis,  et  soui  Progeniem  nidosque  fovent:  hinc  arte  recentes 
:i;:ctSt  tP  St -,SS.  £<"*?«*.  ceras,  «  mella  tenacia  Bngunt. 
Sol  mtilus  expulit  hyemem  Hinc  ubi  jam  emissum  caveis  ad  sidera  cceli 
sub  terras,  et  aperuit  coeium  Nare  per  aestatem  liquidam  suspexeris  agmen, 
%5!£LS^U7S  ptacummque  trahi  vento  mirabere  nubem;  60 

carpunt  flores  purpureos,  et  Contemplator:  aquas  dulces  et  trondea  semper 
\olaudo  degustant  superfici-  Tecta  petunt:  hue  tu  jussos  asperge  sapores, 
emfluviorum.Exhis>/76^Trita  melisphylla,  et  cerinthae  ignobile  gramen: 

et  aqws  recreatae  nescio  qua  r    J       7  °  ° 

delectatione,  nutriuntfffitus,  et  confidant  eorum  nidos:  ex  his  elaborant  artificiose  ceras  novas, 
et  fabricant  mella  glutinosa.  Deinde  quando  videbis  examen,  emissum  ex  alvearibus  per  jesta- 
tem  serenam,  volare  in  altum  aerem,  et  nigram  nubem  apum  diffundi  vento;  Considera:  quse- 
runt  semper  aquas  dulces,  et  ramos  frondentes,  ubi  considant:  sparge  circa  hunc  locum  odorcs 
prsescriptos,  meliphylla  confricata,  et  vilem  herbam  cerinthaj: 

NOTES. 

39.  Fuco.    The  Jucus  is  properly  a  sort  of  speak  of  the  food,  the  swarming  and  the 

sea- weed,  which  was  anciently  used  in  dye-  battles  of  the  bees.    He  teaches,  1.  How 

ing,  and  in  colouring  the  faces  of  women,  they  may  be  allured  into  the  hives,  v.  58. 

Hence   all  kind  of  daubing1  obtained  the  2.  How  to  appease  the  fiiry  of  their  conflicts, 

name  of  fucus.   By  Jioribus  the  poet  does  not  v.  86. 

mean  strictly,    that  the  bees  plaster  their  54.  Purpureos.  Purple  is  frequently  used 

hives  with  flowers,  but   with  a  glutinous  by  the  poets  to  express  any  gay  colour, 

substance  gathered  from  them;    probably  57.  Excudunt  ceras.   The  word  excudunt  is 

from  their  bases.  a  metaphor   taken  from  the   smith,   who 

43.  Fodere.  In  several  manuscripts,  fo-  strikes  out  (excudit)  instruments  of  iron.  In 
<vere.  like  manner  he  compares  the  bees  busied 

44.  Fumicibusque.  The  pumex  is  what  in  in  their  several  works,  to  the  Cyclops  labour- 
English  we  call  pumice-stone.  ing  at  the  anvil,  v.  170. 

47.  Taxum.  The  yew  has  always  been  ac-  63.  Melisphylla.  Melisphyllon  seems  to  be 

counted  poisonous.  a  contraction  of  melissophyllon,  the  bee-herb, 

47.  Rube7ites.  It  is  well  known  that  crabs,  and  is  thought  to  be  the  same  with  what  is 
lobsters,  &c.  pass  from  a  black  to  a  red  co-  called  by  a  Latin  name  apiastrum.  The  de- 
lour  by  the  operation  of  roasting  or  boiling,  scription  given  of  it  by  Dioscorides  agrees 
Butler,  in  his  Hudibras,  derives  from  this  very  well  with  the  melissa  or  balm  so  com- 
circumstance  a  humorous  comparison:  mon  in  English  gardens. 

"  Now,  like  a  lobster  boil'd,  the  morn  63.  Cerinthce.  The  name  of  this  plant  is  de- 

From  black  to  red  began  to  turn."  rived  from  xrptov,  a  honeycomb;  because  the 

48.  Neu  crede  paludi.  Fenny  places  supply-  flower  abounds  with  a  sweet  juice  like  ho- 
ing  no  stones  on  which  the  bees  may  rest.  ney,  and  is  therefore  called  honey-wort  m 

50.  Imago.  Echo.  English.  This  herb  grows  common  in  Ita- 

51.  S>uod  superest.  The  poet  begins  now  to  ly,  whence  the  poet  calls  it  ignobile  gramen. 
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Tinnitusque  cie,  et  Matris  quate  cymbala  circiim.  et  excita  tinnitum,  et  quate 
Ipss  consident  medicatis  sedibus:  ips*  65  J-f  £-*  a^': 

Intima  more  suo  sese  in  cunabula  condent.  sistent  in  sedibus  sic  prse- 

Sin  autem  ad  pugnam  exierint  (nam  saepe  duobus  paratis:  apes  sese  imminent 
Reeibus  incessit  magno  discordia  motu)  giore  suo  in  intin,7a  ayearia. 

iwgiuu0l»v  ..  &  y  gl    vero    exlre    voluevmt    a(J 

Contmuoque  amnios  vulgi,  et  trepidantia  beho  certamen  (nam  s»pe   dis- 

Corda  licet  longe  praesci*cere:  namque  morantes  70  cordia  maguoimpetu  inflam- 
Martius  ille  seris  rauci  canor  increpat,  et  vox  mat  «trumque  regem)  sta- 

,.         „  .  *     •  .1  lira  licet    lonee  praesentire 

Auditor  fractos  somtus  lmitata  tubarum.  et  iras  plebis> °et  lcorda  beiu 

Turn  trepidae  inter  se  coeunt,  pennisque  coruscant,  avida:  nam  Martins  etiam 
Spiculaque  exacuunt  rostris,  aptantque  lacertos,  strepitus  rauci  aeris  excitat 

E,  circa  regem  atque  ipsa  ad  praetoria  dens*  75  %£&$2£Z£3£. 

Miscentur,  magnisque  vocant  clamoribus  hostem.  cinarum.  Tune  festin»  in- 

Erffo,  ubi  ver  riactae  sudum,camposque  patentes,  ter    se    congregantur,    et 

Erumpunt  portis:  concurritur:  .ethere  in  alto  ft*  %*£  -~; 

Fit  sonitus:  magnum  mixtae  glomerantur  in  orbem,  ad  pugnam  brachioia,  et 
Praecipitesq;  cadunt:  non  densior  aere  grando,  80  stipantur  dens»  circa  re- 

Nee  de  concussa  tantum  pluit  ilice  glandis.  StTS  SMS 

Ipsi  per  medias  acies,  inSlgnibUS  alls,  tu.    ltaque  quando  invene- 

Ingentes  animos  angusto  in  pectore  versant:  runt  tempus  serenum,  et 

Usque  adeo  obnixi  non  cedere,  dum  gravis,  aut  hos,       sPa^a  a*is  aPerta> **£* * 

,     \  p      A     .  ,  *>     ,      '.  '  'm  portis:  pugna  comraittitur: 

Aut  hos,  versa  fuga  victor  dare  terga  subegit.  8 5  fit  strepitus  in  alto  aere,  con- 

Hi  motus  animorum,  atque  haec  certamina  tanta  fusae  densantur  in  magnum 

Pulveris  exigui  jactu  compressa  quiescent.  globum,  et  cadunt  pracipi- 

,_      x  ,  .    ?      j  •  •  »  tes:  non  pluit  grando  spissior 

Verum  ubi  ductores  acie  revocaveris  ambos:  ex  agre,  nee  tantum  gian- 

Deterior  qui  visus;  eum,  ne  prodigus  obsit,  dium  ex  ilice  quassata.  Ipsi 

Dede  neci:  melior  vacua  sine  regnet  in  aula.  90  ■Jj^J^JjjJjf isa^ntitm>us, 

Alter  erit  maculis  auro  squalentibus  ardens:  num^ntmum  hfptrvo™?- 

(Nam  duo  sunt  genera J  hie  melior,  insignis  et  ore,  pore,  obstinati  non  recedere, 
Et  rutilis  clarus  squamis:  ille  horridus  alter  «6  usque,  quo  victor  terribi- 

Desidia,  latamque  trahens  inglorius  alvum.  +£&£!*&£& 

Ut  binae  regum  facies,  ita  corpora  gentis:  95  sa.  H»  commotiones  animo- 

rum, et  h»  tant»  pugnse  sedabuntur,  repress»  jactu  exigui  pulveris.  Sed  postquam  revocaveris 
a  pugna  geminos  reges:  da  neci  eum,  qui  visus  fiierit  pejor,  ne  noceat  consumendo  cibos:  et 
permitte  ut  melior  regnet  in  domo  vacua  ab  hoste.  Alter  erit  lucidus  notis  auro  asperis  (sunt 
enim  duo  apum  genera)  hie  melior  est,  forma  pulcher,  et  clarus  squamis  rutilantibus:  alter  ille 
horridus  est  ignavia,  et  trahens  magnam  alvum  sine  honore.  Ut  geminse  sunt  form»  regum, 
ita  species  gentis: 

NOTES. 

64.   Tinnitusque   cie.  This  custom   is  still  of  the  kings  poetically  pnetoria,  by  a  meta- 

used.  Some  ascribe  the  effect  to  fear,  others  phor  taken  from  the  Roman  camp,  where 

to  pleasure,  while  some  confidently  assert  the  pavilion  of  the  person  who  had  the  com- 

it  has  no  effect  at  all.  *  mand  of  the  war  (an  office  that  belonged  at 

64.  Matris  quate  cymbala.  The  priests  of  first  to  the   praetor,   and   afterwards    was 

Cybele  used  to  beat  brazen  drums  or  cym-  vested  in  the  consuls)  had  the  name  of/»\e- 

bals,  in  their  sacrifices.  torium. 

67.  Sin  autem,  iSfc.    Nothing  can  be  more  91.  Alter  erit.  Here  the  poet  enters  on  a 

lively  and  animated  than  this  description,  third  part  of  his  work,   in   which  he  de- 

We  find  represented  the  ardour  pf  the  war-  scribes  the  various  kinds  of  bees.  There  are 

riors,  the  sound  of  the  trumpets,  the  glit-  more  particularly  two,  the  red,  which  are 

tering  of  armour,  the  shouts  of  the  soldiers,  the  smaller  ones,  and  the  black,  or  various, 

the  bravery  of  the  leaders,  the  madness  of  which  are  larger.    The  first  species  is  the 

the  battle.  most  valuable. 

69.    Trepidantia.    Trepidare  signifies  not  91.  Squalentibus.   Servius  renders  it  splen* 

only  to  tremble,  but  to  hasten,  to  Jly.  Heyne  dentibus,  and  derives  the  word  from  squama. 

quotes  a  passage  from  Servius  in  which  he  Nam  si  d  squalor e  est,  says  he,  sordidum  sig- 

explains  trepidare  as  meaning  "  alacritate  nificat.   It  seems  to  signify  speckled  or  streak- 

pugnandi,  nontimore."  So  v.  73.  below.  ed  with  golden  marks  like  scales. 

75»  Pretoria.  Virgil  here  calls  the  cells 
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Namque  aliae  apes  horrent  Namque  aliae  turpes  horrent,  ceu  pulvere  ab  alto 
t^rrt^Tvaw"  Cum  venit,  et  terram  sicco  spuit  ore  viator 
puiveruiento,  et  sitibundus  Andus:  elucent  aliae,  et  fulgore  coruscant, 
cxcreat  puiverem  ore  sicco:  Ardentes  auro,  et  paribus  lita  corpora  guttis. 
STr3Lt™r&;  H*c  potior  soboles:  hinc  CCBli  tempore  certo  100 

qu»  aspersa  sunt  auro  et  Dulcia  mella  premes:  nee  tantum  dulcia,  quantum 
simiiibus  notis.  Hoc  genus  Et  liquida,  et  durum  Bacchi  tiomitura  sapo.em. 
s^„e„HemporeeS'ZS.  At  cum  ineerta  volant  cceloque  examina  ludunt, 
ce:  nee  tam  duice,  quam  et  Contemnuntq;  iavos,  et  trigida  tecta  rehnquunt, 
purum,  et  mitigaturum  as-  Instabiles  animos  ludo  prohibebis  inani.  105 

!SSi^TL^3  ?e.c  Magnus  probibere  labor:  tu  regibus  alas 
ludunt  peraerem,  etfastidi-  kripe:  non  lllis  quisquam  cunctantibus  altum 
unt  favos,  et  deserunt  alvea-  Ire  iter,  aut  castris  audebit  vellere  signa. 
riainania,revocabis  animos  invitent  croceis  halantes  floribus  horti: 
mobues   ab  inutih  licentia.  ^^  r  .  r  ,  *•       a      ,,~ 

Nee  magna  erit  difficuitas  ht  custos  iurum  atque  avium,  cum  falce  sahgna,   110 
revocare:  tu  evelle  regibus  Hellespontiaci  servet  tutela  Priapi. 
pennas:  nuilus  audebit  illis  ipse  thy  mum  pinosque  ferens  de  montibus  aids, 
rem^et1  e'ruere^gna^  eas-  Tecta  serat  Iate  circum,  cui  talia  curae: 
tris.  Horti  spiranjes  croceis  Ipse  labore  manum  duro  terat,  ipse  feraces 
floribus  eas  ailiciant;  et  tute-  Figat  humo  plantas,  et  amicos  irriget  imbres.  11 5 

.  ta^U^r^.u:  Atque  equidem,  extreme  ni  jam  sub  fine  laborum 
erum,  cum  falce  e  salice,  eas  Vela  traham,  et  terris  festinem  advertere  proram; 
servet.  Me  ipse,  qui  curat  Forsitan  et  pingues  hortos  quae  cura  colendi 
talia,    transferens    ex    altis 

montibus  thymum  et  pinos,  plantet  eas  undique  circa  alvearia:  ipse  atterat  manus  duro  planta- 
tionis  labore:  ipse  infodiat  terra  plantas  fertiles,  et  invergat  plantis  aquam  opportunara.  Ego  cer- 
te,  nisi  jam  sub  ultimum  finem  laborum  colligerem  vela,  et  properarem  torquere  proram  ad 
terram:  fortasse  cantarem  quoque,  qua;  ratio  culture  ornaret  hortos  fertiles, 

NOTES. 

103.  At  cum  incerta  volant.  Means  are  pre-  thyme,  but  the  thymus  capitatus,  which  still 
scribed  for  preventing  the  bees  from  leaving  grows  in  great  plenty  upon  the  mountains 
their  situation.  of  Greece.  The  Attic  honey  was  accounted 

104.  Frigida  tecta  relinquunt.  Servius  ex-  best,  because  of  the  excellence  of  this  sort 
p\a.insfrigidabyemptyor  inactive,-  Non  opere,  of  thyme,  which  is  found  about  Athens.  It 
nt  priusfjerventia:  melle  vacua  alvearia^  ino-  is  known  among  us  under  the  name  of  the 
perosa:  in  opposition  to  what  is  said  after-  true  thyme  of  the  ancients. 

wards   when  their  activity  is  described,  116.  Atque  equidem,  extreme.    These  ex- 

fervet  opus.  quisite  lines  make  us  wish  the  poet  had  en- 

108.  Vellere  signa.  This  phrase  was  used  larged  upon  the  subject  of  gardening.  We 
by  the  Romans  to  express  the  moving  of  have  no  poem  on  it  but  an  insipid  one  by  F. 
their  camp.  For,  when  they  pitched  their  Rapin,  written  indeed  in  pure,  Latin,  but 
camp,  they  struck  their  ensigns  into  the  with  no  poetic  spirit. 

ground  before  the  general's  tent,  and  pluck-  117.  Vela  traham.    A    metaphor    taken 

ed  them  up  when  they  decamped.  Thus  from  sailing. 

JEn.  XI.  19.  118.  Pingues  hortos.  Some  of  the  gardens 

Ubi  primum  vellere  signa  of  the  ancients  were  much  celebrated,  es- 

Annuerint  Superi,  pubemque  educere  pecially  those  of  the  Hesperides,  of  Ado- 

castris.  nis,  Alcinous,  Semiramis  and  Cyrus.  Ho- 

109.  Croceis.  Saffron  flowers  appear  to  be  mer,  describing  that  of  Alcinous,  uses  the 
put  here  for  odorous  flowers  in  general.  word  o^^a7of,  from  which  the  English  word 

111.   Hellespontiaci  servet    tutela  Priapi.  orchard,  or,  as  Milton  writes  it,  orchat,  is 

The  statue  of  Priapus  was  commonly  set  derived.  Johnson  deduces  the  word  orchard 

up  in  gardens  to  protect  them  from  thieves,  from  the  Saxon.  It  probably  is  merely  a 

and  to  scare  away  the  birds:  so  that  the  combination  of  the  words   hort  and  yard. 

meaning  is,  that  they  should  be  invited  by  The  hortyard,  or  orchard,  or  garden  yard 

such  gardens  as  deserve  to  be  under  the  rather  than  the  garden  itself.  The  o^a7of 

protection  of  that  deity.  described  by  Homer,  consisting  of  pears, 

111.  Hellespontiaci.  Priapus  was  chiefly  apples,  pomegranates,  figs,  olives,  vines, 
worshipped  at  Lampsacum,  a  city  near  the  &c.  seems  rather  to  have  been  an  orchard 
Hellespont.  than  a  garden. 

1 12.  Thymum.    This  is  not  our  common 
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Ornaret,  canerem,  biferique  rosaria  Paesti:  et  cantarem  rosaria  Paesti 

Quoque  modo  potis  gauderent  intyba  rivis,  1 20 ** ;f«cundi:  et  quomodoin- 

Z*-?.,            .    r  .        °                          *!->■«_  tyba,  et  margines  virentes 

Et  vindes  apio  ripae,  tortusque  per  herbam  a^io>  i^tarentur  aquis  irri- 
Cresceret  in  ventrem  cucumis:  nee  sera  comantem     gantibus,  et  guomodd  cucu- 

Narcissum,  aut  flexi  tacuissem  vimen  acanthi,  mis  curvatus  per  herbam 

•n  ■,,                     ,      ,                             .       T-                  i  tumesceret  in  modum  ven- 

Pallentesque  hederas,  et  amantes  litora  myrtos.  tris:    nec    prstermisissem 

Namq;  sub  Gebaliae  memini  me  turribus  altis,  125  narcissum  tarde  florentem, 
Qua  niger  humectatflaventia  culta  Galesus, 
Corycium  vidisse  senem:  cui  pauca  relicti 
Jugera  ruris  erant;  nec  fertilis  ilia  juvencis, 


et  caulem  acanthi  flexilis, 
et  hederas  albentes,  et 
myrtos  quse  amant  litora. 
Namque  sub  altis  mcenibus 


Nec  pecori  opportuna  seges,  nec  commoda  Baccho.     Tarenti,  qua  profundus  Ga- 


Hie  rarum  tamen  in  dumis  olus,  albaqj  circum 

Lilia,  verbenasq;  premens,  vescumq;  papaver, 

Regum  sequabat  opes  animis:  seraque  revertens 

Nocte  domum,  dapibus  mensas  onerabat  inemptis. 

Primus  vere  rosam,  atq;  autumno  carpere  poma: 

Et  cum  tristis  hyems  etiam  nunc  frigore  saxa 

Rumperet,  et  glacie  cursus  fraenaret  aquarum; 

Ille  comam  mollis  jam  turn  tondebat  acanthi, 

JLstatem  increpitans  seram,  Zephyrosq;  morantes 

Ergo  apibus  fcetis  idem  atque  examine  multo 

Primus  abundare,  et  spumantia  cogere  pressis 

Mella  favis:  illi  tilise,  atque  uberrima  pinus:  mensam  cibis  non  emptis. 

Primus  colligebat  vere  rosam,  et  autumno  poma:  et  cum  tristis  hyems  frangeret  adhuc  lapides 

vi  frigoris,  et  cohiberet  glacie  fluxum  aquarum;  ille  jam  turn  tondebat  frondes  flexilis  acanthi, 

incusans  jestatem  pigram  et  Zephyros  tardos.  Itaque  primus  abundabat  apibus  fcecundis,  et  multis 

examinibus;  et  colligebat  mel  spumosum  e  favis  compressis:  habebat  tilias,  et  piuos  copiosas: 


j2Qlesus  irrigat  agros  flaven- 
tes  segetibus,  memini  me 
vidisse  senem  Corycium:  qui 
habebat  pauca  jugera  agii 
deserti:  terra  ilia,  nec  apta 
erat  arationi  bourn,  nec  op- 
portuna pastioni  pecorum, 

135  nec  commoda  vitibus.  Ta- 
men in  illo  loco,  prius  du- 
moso,  plan  tans  rara.olera,  et 
in  circuitu  Candida  lilia,  ac 
verbenas,  ac  edule  papaver, 
sequabat  animo  divitias  re- 


1 4.0  S^m>  et  nocte  £am  provecta 
rediens    domum,    onerabat 


NOTES. 

119.  Biferique  rosaria  Paesti.  Pzestum,  says  124.  Amantes  litora.  Myrtles  delight  in 
Servius,  is  a  town  in  Calabria,  where  the  growing  near  the  sea-shore. 

roses  blow  twice  a  year.  125.  Oebalue.   Tarentum,  a  city  in  the 

120.  Intyba.  Endive.  south  of  Italy;  rebuilt  by  Phaianthus,  who 

121.  Apio.  Smallage,  or  celery  rather  than  came  from  Oebalia  or  Laconia. 

parsley.  Apium  is  thought  to  have  been  so  127.  Corycium.    Corycius  here  is  either 

called  from  apes,  because  bees  are  fond  of  the  name  of  the  old  man  here  spoken  of, 

that  plant.  or  rather  the  name  of  his  country:  for  Co- 

122.  Cucumis.  The  cucumber  is,  in  a  few  rycus  is  the  name  of  a  mountain  and  city  of 
words,  beautifully  described:  "  The  creep-  Cilicia.  Pompey  had  made  war  on  the  Ci- 
ing  cucumber  swells."  licians,    of  which  people  some   being  re- 

122.  Sera,  for  sero.  Minelius  says  it  is  a  ceived  into  friendship,  were  brought  by 
Hellenism,  as  torva  tuentem,  acerbajremens,  him,  and  planted  in  Calabria,  about  Taren- 
mu  It a  gem  ens,  &c.  turn.  Virgil's  old  man  may  therefore  rea- 

123.  Narcissum.  The  narcissus  of  the  sonably  be  supposed  to  be  one  of  Pompey's 
ancients  was  the  same  with  what  we  now  Cilicians. 


^30.  Albaque  circum  lilia.  The  white  lilies 
were  most  celebrated  and  best  known 
among  the  ancients. 

131.  Verbenas.  The  vervain,  a  sacred  herb 


call  narcissus  or  daffodil. 

123.  Acanthi.  The  acanthus  sativus,  or, 
brank-ursine.  Vitruvius  tells  us  that  a  bas- 
ket covered  with  a  tile  having  been  placed 

accidentally  on  the  ground,  over  a  root  of  among  the  Romans, 
acanthus,  the  stalks  and  leaves  burst  forth         131.  Yescumque  papaver.  The  white  poppy, 

in  the  spring,  and  spreading  themselves  on  called  vescum  or  esculent,  because  its  seeds 

the  outside  of  the  basket  were  bent  again  were  roasted  by  the  ancients,  and  eaten 

by  the  tile.  Callimachus,  a  famous  archi-  with  honey. 

tect,  happening  to  pass  by,  was  delighted  139.  Ergo  apibus  fatis.  The  poet  always 
with  the  novelty  and  beauty  of  the  appear-  takes  care,  in  his  digressions,  not  to  forget 
ance,  and  being  about  to  make  some  pil-  the  principal  subject.  He  therefore  men- 
ial's at  Corinth,  imitated  the  form  of  this  tions  in  this  place  the  benefits  which  ac- 
basket,  surrounded  with  acanthus,  in  the  crued  to  the  old  Corycian  from  this  extra- 
capitals.  Hence  the  origin  of  the  Corinthian  ordinary  care  of  his  garden  with  respect 
order  in  architecture.  -  to  bees. 

1^1.  Tilice,  Limes  are  hurtful  to  bees  • 
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etquot  pomis  arbor  ferax  se  Quotque  in  flore  novo  pomis  se  fertilis  arbos 

fiSRSCS?  ?"duerat' t0tider?  »«*»»«>  1™««  *»«*«. 

?no  retinebat  autumni  tem-  Ule  etiam  seras  in  versum  distulit  ulmos, 

pore.  Hie  etiam  digesserat  in  Eduramq;  pyrum,  et  spinos  jam  pruna  ferentes,     145 

S5E*SStof«?t*m?;  "«nistrantemplatanum  potantibus  umbras. 

nos  jam  ferentes  prima,  et  Verum  haec  ipse  equidem,  spatns  exclusus  miquis, 

piatanum  jam  prtebentem  Praetereo,  atq;  aliis  post  commemoranda  relinquo. 

umbracula  bibentibus.    Sed       Nunc  a^e   naturas  apibus  quas  Jiipiter  ipse 

ego  quidem  arctatus  spatiis  A  ,-,.■,.  ,•  r         *   l  ,  r 

angnstioribus,ista  omitto,  et  Addidit,  expediam:  pro  qua  mercede;  canoros         1 50 

relinquo  aliis  deinde  com-  Curetum  sonitus  crepitantiaque  aera  secutae, 

memoranda.  Nunc  age,  de-  Dictaeo  cceli  res:em  pavere  sub  antro. 

scnbam  proprietates,   quas  c   i_  «.  ..•     * 

ipse  Jupiter  addidit  apibns:  Solar  communes  natos,  consortia  tecta 

propter  quod  donum  obti-  Urbis  habent,  magnisq;  agitant  sub  legibus  aevum; 

nendum,  apes,  secutse  cano-  Et  patriam  solae,  et  certos  novere  penates.  155 

ZX2£2gS5££  Ventur-que  hyemis  memores,  estate  laborem 

regem  coelisub  cavernaDic-  Expenuntur,  et  m  medium  quaesita  reponunt. 

t»a.  Solse  ammalium  habent  Namque  aliae  victu  invigilant,  et  foedere  pacto 

uS  Cc°o=S,  VSZ  Exercentur  agris:  pars  intra  septa  domorum 

ducunt  sub  legibus  immobi- Narcissi  lachrymam,  et  lentum  de  cortice  gluten,  160 

bilibus:  et  sol»  cognoscunt  Prima  favis  ponunt  fundamina;  deinde  tenaces 

patriam,  et  states  domos:  et  Sus pendunt  ceras:  alise    spem  ^entis,  adultOS 

prawidentes  hyemem  tutu-  t,  ,  r  -  ,.  .  *   .       D       ,, 

ram,exercent  se  labore  per  Educunt  foetus:  aliae  puriSSima  mella 

lestatem,  et  congregant  in  Stipant,  et  liquido  distendunt  nectare  cellas. 

commune  bona  parta.  All»  gunt  quiDUS  ad  portas  cecidit  custodia  sorti:  165 

emm  provident  cibis,  et  lege  T  *•  l     +  ,.,  .• 

constitute  laborant  per  cam-  InQue  vlcem  speculantur  aquas  et  nubila  coeli, 

pos:  pars  intra  claustra  alvearium  componunt  ima  fundamenta  favorum,  ex  succo  narcissi  et 
viscoso  glutine  eorticis:  postea  tenaces  concamerant  ceras:  alia;  alunt  incubando  foetus  crescen- 
tes,  qui  sunt  spes  generis:  aliae  addensant  mella  expurgate,  et  implent  favos  puro  nectare. 
Sunt  aliquce  quibus  statio  ad  portas  sorte  obtigit:  et  qux  per  vices  prsevident  pluviam  et  nubes 


NOTES. 

144.  Seras  ulmos.  Ruxus  renders  serasby  i.  e.  by  the  daughters  of  king  Melissus,  or 

iarcte  crescentes,  which  are  late  in  arriving  at  the  Melissa,  a  Greek  word  signifying  bees. 

their  full  growth.  It  is  more  probable,  how-  For  this  service  the  goat  was  placed  by  Ju- 

ever,  that  the  poet  means  far  grown,  i.  e.  piter  amongst  the  stars,  and  its  horn  given 

when  they  had  stood  so  long  in  the  ground  to  the  nymphs,  with  this  quality  added  to 

as  to  be  fit  for  transplanting;  agreeably  to  it,  that  whatever  they  wished  for  should 

what  is  said  of  the  other  trees  here  men-  flow  to  them  copiously  from  that  horn.  The 

tioned;  the  sloe-trees,  when  they  were  so  bees  again,  that  before  were  no  wiser  than 

big  as  to  bear  fruit,  and  the  planes,  when  other  insects,  were  henceforth  indued  with 

so   large   as  to  yield  shade,  and  form  a  an  extraordinary  degree  of  wisdom  and  sa- 

bower.                 .  gacity. 

149.  Nunc  age.  Our  author  next  treats  of  158.  Victu  for  victui;  the  dative  contract- 
the  republic,  and,  if  we  may  so  term  it,  TOe  ed.  So  Eel.  5.  29. 

civil  government  and  judicious  prudence  of  160.  Narcissi  lachrymam.  The  flowers  of 

die  bees,  in  disposing  their  honey;  in  ob-  the  narcissus  or  daffodil  form  a  cup  in  the 

serving  the  commands  of  their  sovereign,  middle.  These  cups  are  supposed  to  contain 

&c.     '  the  tears  of  the  youth  Narcissus  who  pined 

150.  Canoros  Curetum  sonitus.  According  to  death.  To  this  Milton  beautifully  alludes 
to  the  fable,  Saturn  intended  to  have  de-  in  his  Lycidas: 

voured  the  infant  Jupiter;  to  avoid  which  Bid  Amaranthus  all  his  beauties  shed: 

lie   was  concealed  among  the  Curetes  in  And  daffodillies  fill  their  cups  with  tears, 

Crete,  the  clangorof  whose  brazen  armour  To  strew  the  laureat  herse  where  Lycid 

and  cymbals,  as  they  danced,  would  drown  lies. 

his  cries.  Melissus  is  said  at  that  time  to  162.  Adukos  educunt  feet  us.  Educendo  adul- 

have  been  king  of  Crete,  whose  daughters  tos  faciunt,   They  foster  them  till  they  be  full- 

nursed  Jupiter  with  goat's  milk  and  honey;  grown.  So  Servius  explains  it:  but  the  words 

hence  arose  the  fable  that  Jupiter  was  nur-  may  also  signify,  they  lead  forth  their  fd'- 

sed  by  a  goat  named  Amalthea,  and  by  bees,  grown  young. 
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Aut  onera  accipiunt  venientum,  aut  agmine  facto 
Ignavum  fucos  pecus  a  prsesepibus  arcent. 
Fervet  opus,  redolentque  thymo  fragrantia  mella. 
Ac  veluti  lends  Cyclopes  fulmina  massis 
Ciim  properant:  alii  taurinis  follibus  auras 
Accipiunt,  redduntque:  alii  stridentia  tingunt 
iEra  lacu:  gem  it  impositis  incudibus  iEtna: 
Illi  inter  sese  magna  vi  brachia  tollunt 
In  numerum;  versantq;  tenaci  forcipe  ferrum. 
Non  aliter  (si  parva  licet  componere  magnis) 
Cecropias  innatus  apes  amor  urget  habendi, 
Munere  quamque  suo.  Grandaevis  oppida  curse, 
Et  munire  favos,  et  Daedala  fingere  tecta. 
At  fessae  multa  referunt  se  nocte  minores, 
Crura  thymo  plenae:  pascuntur  et  arbuta  passim, 
Et  glaucas  salices,  casiamq;  crocumq;  rubentem, 
Et  pinguem  tiliam,  et  ferrugineos  hyacinthos. 
Omnibus  una  quies  operum,  labor  omnibus  unus, 
Mane  ruunt  portis,  nusquam  mora:  rursus  easdem 
Vesper  ubi  e  pastu  tandem  decedere  campis 
Admonuit,  turn  tecta  petunt,  turn  corpora  curant. 
Fit  senitus,  mussantque  oras  et  limina  circum- 
Post  ubi  jam  thalamis  se  composuere,  siletur 
In  noctem,  fessosq;  sopor  suus  occupat  artus. 
Nee  vero  a  stabulis  pluvia  impendente  recedunt 
Longius,  aut  credunt  coelo,  adventantibus  Euris: 
Sed  circum  tutae  sub  moenibus  urbis  aquantur, 
Excursusque  breves  tentant:  et  saepe  lapillos, 
Ut  cymbae  instabiles  fluctu  jactante  saburram, 
Tollunt:  his  sese  per  inania  nubila  librant. 
Ilium  ade6  placuisse  apibus  mirabere  morem, 


aut  accipiunt  onera  venien- 
tiiim;  aut  conflatoagmine-ex- 
pellunt  ex  alveari  fucos,  quod 
est  genua  pigrum.  Ferve.t  la- 

IfObor,  et  mella  thymum  ha- 
lantia  ben&  olent.  Ac  veluti 
quando  Cyclopes  fabricantur 
fulmina  e  massis  emollitis: 
alii  accipiunt,  et  remittunt 
aerem  follibus  e  tauri  cori*» 

.  -  factis,-  alii  raergunt  in  aquas 
'  **  sera  stridentia:  ifitna  plangit 
sub  incudibus  sibi  impositis. 
Illi  inter  se  attollunt  brachia 
magno  robore  per  ordinem, 
vertuntque  ferrum  mordaci 
forcipe.  Non  aliter  (si  licet 

ISOporoparare  parva  magnis) 
ingenita  cupiditas  congre- 
gandi  mella  urget  apes  At- 
ticas,  unamquamque  jux- 
ta  suum  officium.  Senio- 
res  curant  alvearia,  et  tu- 
eritur  favos,  et   construunt 

loSjomos  artificiosas.  At  ju- 
niores  redeunt  lassse  provec- 
ta  nocte,  refertse  thymo  cir- 
ca crura:  et  bine  inde  car- 
punt  arbuta,  et  salices  vi- 
rides,  et  casiam,  et  crocum 

1 90  rufum,  et  tiliam  viscosam, 
et  hyacinthos  nigrescentes. 
Simul  omnes  quiescunt  a  la- 
bore,  simul  omnes  laborant. 
Mane  exeunt  portis,  nullo 
in  loco  ignavia  est.  Postea 
cum  Hesperus  eis  significa- 

1 9  5  vit  recedendum  esse  ex  a- 
gris  et  pastione:  tunc  adeunt 
alvearia,  tunc  reficiunt  cor- 


pora. Murmur  excitatur,  et 
strepunt  circa  vestibulum  etportas.  Deinde  cum  jam  considerunt  in  cellis,  silent  per  noctem,  et 
conveniens  sopor  tenet  membra  lassa.  Non  autem  abeunt  longius  ab  alvearibus,  quando  imber 
instat,  nee  confidunt  aeri,  quando  imminent  venti;  sed,  secure  prope  parietes  alYearis,  circum 
haurinnt  aquas,  et  faciunt  breves  excursiones;  et  ssepe,  et  quemadmodum  naves  fluitantes  ha- 
bent  arenam  contra  agitationem  fluctuum,  ita,  apprehendunt  lapillos,  et  his  sustinent  se  per  nubes 
vagas.  Miraberis  autem  banc  consuetudinem  placuisse  apibus: 


NOTES. 


168.  Fucos.  The  drones  are  a  sort  of  bees 
without  sting's,  which  do  not  assist  the 
others  in  their  labours.  Ruseus  errs  in  call- 
ing them  guespes  or  wasps. 

175.  In  numerum.  That  is,  in  a  certain 
order,  making  a  sort  of  harmony  with  the 
regular  strokes  of  their  hammers  of  differ- 
ent weights.  We  learn  from  Iamblichus, 
that  the  sound  of  the  smiths' hammers  taught 
Pythagoras  to  invent  the  monochord,  an  in- 
strument for  measuring  the  quantities  and 
proportions  of  sounds  geometrically.  See 
Iamblichus  de  vita  Pythag.  C.  XXVI. 

176.  Non  aliter.  This  comparison  has  been 
thought  very  improper,  as  being  ridiculous 
rather  than  great. 

177.  Cecropias  apes.  Attic,  or  Athenian 
bees,  from  Cecrops,  the  first  king  of  Athens. 
The  Attic  honey  was  much  celebrated,  es- 
pecially that  from  Hymettus. 

181.  Crura  thymo  pkiice.  The  hairiness  of 
the  legs  of  the  bee  is  favourable  to  the  re- 


tention of  the  juices  which  they  collect 
from  flowers. 

183.  Ferrugineos  hyacinthos.  Ferrugineos 
may  here  signify  a  dusky  red,  as  in  the  first 
Geor'gic,  465.  speaking  of  the  sun, 
Cum  caput  obscura  nitidum  ferrugine  texit. 
Mr.  Martyn  takes  the  hyacinth  of  the  poets 
to  be  the  lilium  fioribxis  rejlexis,  or  marta- 
gon.  The  flowers,  he  says,  of  most  sorts  of 
martago?is  have  many  spots  of  a  deeper  co- 
lour; and  sometimes  these  spots  are  seen  to 
run  together  in  such  a  manner,  as  to  form 
the  letters  AI  in  several  places,  as  the  hya- 
cinth of  the  poets  is  represented. 

186>  Vesper.  Venus,  Eel.  6.  86. 

194  Sape  lapillos.  So  Aristotle:  6lxv  & 
a.v£/x.os  »  ptyaf,  tptgva-i  \iBov  t<p  ectVTCUCy  tgfjca,  yt^oq 
to  TvfUjtta- 

195.  Saburram.  Saburra  means  ponderous 
sand  or  gravel.  It  may  be  rendered  ballast. 

197.  Ilium  aded  placuisse.  This  account  of 
the  generation  of  bees  is  justly  exploded 
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quod  nee  vacant  eoitui,  nee  Quod  nee  concubitu  indulgent,  nee  corpora  segnes 

%22f3££3£&  I?  ™er.em  ■*  w aut  f(Etus  nixibus  ed,u*-  * 

tu.  Sed  ips»  rostro  colligunt  Verum  ipsae  e  folns  natos  et  suavibus  herbis  200 

j'cetus  e  foiiiset  herbis  duici-  Ore  legunt:  ipsae  re^em,  parvosque  Quirites 

ggSSSgS^Z****?*,  aulasjiuert  cerea  regna  refingunt. 

latia  ac  regna  cerea.  Ssepe  kaepe  etiam  duns  errando  in  cotibus  alas 

quoquevagandoeontuderunt  Attrivere,  ultroque  animam  sub  fasce  dedere: 

alas  in  duris  saxis,  et  sponte  Tantus  amor  florum,  et  generandoli  gria  mellis.      205 

amisere  vitam    sub   onere:  _,  .  .-■'■«*.  ° 

tantus  est  iptit  amor  florum,  Ergo  ipsas  quamvis  angusti  terminus  aevi 

tanta  gloria  faciendi  mellis.,  Excipiat  (neq;  enim  plus  septima  ducitur  aestas) 

Itaque  licet  brevis  vitse  fims  fa  g^enus  immortale  manet,  multosque  per  annos 

eas  urgeat  (non  enim  vivunt  0l_  fr     _  ,  '  *        * 

plus  ?5aWptem  annos) ta- Stat  fortuna  domus  et  avi  numerantur  avorum. 

men  genus  ear  am  manet  im-  Praeterea  regem  non  sic  iEgyptus,  et  ingens  210 

mortale,  et  fortuna  famili»  Lydia,  nee  pdpuli  Parthorum,  aut  Medus  Hydaspes, 

aubsistit  per  multos  annos,  g-J,  «.     n  1         •  'u  I 

et  numerantur  ari  avorum!  Observant.  Rege  incolumi  mens  omnibus  una  est; 
Praeterea  JEgyptus,  et  mag-  Amisso,  rupere  fidem:  constructaque  mella 
na  Lydia,  et  gens  Partho-  Diripuere  ipsae,  et  crates  solvere  favorum. 
^•^«"SSS^raeoperumcu.toj,  ilium  admirantur,  et  omnes      215 
Rege  vivo,  unanima  est  con-  Circumstant  fremitu  denso,  stipantque  frequentes, 
cordia  omnium;  rege  mor-  Et  saepe  attollunt  humeris,  et  corpora  bello 
i£*^£S£S£  Objectant,  pulchramque  petunt  per  vulnera  mortem. 
lata,  et  evertunt  compagem  His  quidam  signis,  atque  haec  exempla  secuti, 
favorum.  Ille  rex  prsesidet  Esse  apibus  partem  divinae  mentis,  et  haustus         220 
operibus,  admirantur  ilium,  ^thereos  dixere:  deum  namque  ire  per  omnes 

et  omnes  circa  ilium  con glo-  _,  .        n  ,  *         r       , 

banturmultoc7«nmurmure,  Terrasque,  tractusq;  maris,  coelumq;  profundum. 
et  ambiunt  ilium  magno  nu-  Hinc  pecudes,  armenta,  viros,  genus  omne  ferarum, 
mero,  et  sape  efferunt  hu-  Quemque  sibi  tenues  nascentem  arcessere  vitas. 

mens,  et  m  bello  objicmnt  ^ 

corpora  pro  eo,  et  quaerunt  per  vulnera  gloriosam  necem.  Quidam  pb  haec  indicia,  et  conside- 
rantes  haec  specimina  prudentice,  dixerunt,  partem  divinae  mentis  et  coelestes  spiritus  inesse 
apibus.  Quippe  dixerunt  Deum  fusum  esse  per  omnes,  et  terras,  et  tractus  maris,  et  coelum 
profundum:  ex  illo  pecudes,  armenta,  homines,  omne  genus  ferarum,  denique  quemlibet  nas- 
cendo  sibi  attrahere  animam. 

NOTES, 
by  modern  pliilosophers,  who  assert,  with  tians  were  remarkable  adorers  of  their  mo- 
reason,  that  no  animal  is  produced  without  narchs;  many  of  the  heathen  gods  being  the 
a  concurrence  of  the  two  sexes.  However,  deified  kings  of  that  people, 
the  doctrine  of  equivocal  generation  was  so        211.  Populi  Parthorum.  The  Partisans  are 
generally  admitted  by  the  ancients,  that  it  reported  to  have  been  so  submissive  to  the 
is  no  wonder  the  poet  should  mention  it.  king  of  their  country,  as  to  kiss  his  foot, 
The  same  opinion  is  related  both  by  Arls-  and  to  touch  the  ground  with  their  mouths, 
totle  and  Pliny.  But  the  moderns  have  been  when  they  approached  him. 
more  happy  in  discovering  the  nature  of        211.  Medus  Hydaspes.  The  river  here  de- 
these   wonderful  insects.    The    labouring  signed  seems  to    be    what  is   commonly 
bees  do  not  appear  to  be  of  either  sex:  the  called  the  Choaspes,  which,  rising  in  Me- 
drones  are  found  to  have  the  male  organs  dia,  flows  through  Susiana,  near  Susa,  one 
of  generation;  and  the  monarch  is  found  to  of  the  capitals  of  the  Persian  empire, 
be  of  the  female  sex.  This  queen  is  wholly        214.  Crates.  The  structure  or  fabric. 
employed  in   the   increase  of  the   family,         220.  Partem  divina  mentis.   Horace  uses 
laying  several  thousand  eggs  every  sum-  a  like  expression  for  a  human  soul: 
mer,  from  each  of  which  is  hatched  a  small  "  Divinae  particulam  aurae." 
white  worm,  which  in  due  time  changes         221.  Deum  namque  ire  per  omnes.    Plu- 
either  to  a  drone  or  a  bee.  tarch,  in  his  second  book  of  the  opinions  of 

198.  Concubitu,  for  concubitui,  as   in  simi-  pliilosophers,  informs  us,  that  all  of  them, 

lar  instances  already  referred  to.  except  Democritus,  Epicurus,  and  the  rest 

200.  Foliis.    By  foliis  perhaps  the   poet  who   asserted  the   doctrine   of  a  vacuum 

means  the  petals  or  leaves  of  flowers.  and  atoms,   held  the  unjverse  to  be  ani- 

207.  Septima  cestas.  Aristotle  says,    that  mated,  and  governed  by  Providence:  o/^tv 

bees  live  six  years;  some  seven  years,  but  awoi  Tta.^.q  i/x^v^ov  rov  hoo-/u.ov  v.ai  irgovota.  Sioi- 

if  a  swarm  subsists  nine  or  ten  years,  it  is  xa/xtvov,  A»/£oxfiTo?  <Te  xa<   Etikv§oc  xcu  oeroi  ru 

thought  very  happy.  aro/za.  tigrrywToci  ^Toxevov,  ovti  i^v)(0v  ovrt  7r§o- 

210.  Regem  non  sic  JEgyptus.  The  Egyp-  voice  StotxtiaBui,  tpveru  ft  Ttvt  akoya. 
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Scilicet  hue  recldi  deinde,  ac  resoluta  referri 
Omnia:  nee  morti  esse  locum;  sed  viva  volare 
Sideris  in  numerum,  atque  alto  succedere  coelo. 
Si  quando  sedem  angustam,  servataque  mella 
Thesauris  relines;  prius  haustu  sparsus  aquarum, 
Ora  fove,  fumosq;  manu  praetende  sequaces. 
Bis  gravidos  cogunt  foetus,  duo  tempora  messis. 
Taygete  simul  os  terrisostendit  honestum 
Pleias,  et  Oceani  spretos  pede  reppulit  amnes: 
Aut  eadem  sidus  fugiens  ubi  piscis  aquosi, 
Tristior  hybernas  coelo  descendit  in  undas. 
Illis  ira  modum  supra  est,  laesaeque  venenum 
Morsibus  inspirant,  et  spicula  caeca  relinquunt 
Affixae  venis,  animasque  in  vulnere  ponunt. 
Sin  duram  metues  hyemem,  parcesque  futuro, 
Contusosq;  animos  et  res  miserabere  fractas; 
At  suffire  thymo,  cerasque  recidere  inanes 
Quis  dubitet?  nam  saepe  favos  ignotus  adedit 
Stellio,  lucifugis  congesta  cubilia  blattis: 

Immunisque  sedens  aliena  ad  pabula  fucus, 

nis  relinquunt  aculeos  occul- 
tos,  et  amittunt  vitam  in  vulnere.  Si  vero  timeas  hyemem  sterilem,  et  provideas  in  futurum,  et 
miserescas  gentis.  afflict»  opumque  direptarum:  tamen  quis  omittat  fumigare  eas  thymo,  et 
auferre  ceras  superfluas'  Nam  ssepe  oecultus  lacertus  corrosit  favos,  cubilia  plena  sunt  blattis 
fugientibus  lucem,  et  fucus  iners  otiatur  prope  alienum  cibum, 


225  Quippe  dixerunt  omnia  post 
dissolutionem  reverti  ac  re- 
ferri ad  eum:  nee  esse  locum 
exinanitioni:  sed  omnia  vo- 
lare viva,  sui  quceque  side- 
ris in    ordinem,   atque  ire 

9£,0in    altum    coelum.     Si    ali- 

^oU  quando  recludis  arctum  al- 
veare,  et  mella  servata  in 
favis;  prius  os  tuum  imple, 
imbutus  haustu  aquarum; 
et  praetende  manu  fumos  qui 
insequantur   apes.     Apiarii 

235  D's  colligunt  favos  plenos, 
duo  sunt  tempora  mellatio- 
nis.  Simul  ac  Taygete  Plei- 
as monstravit  terris  formo- 
sum  vultum,  etrepulitpede 
aquas  Oceani  a  se  contemp- 
tas:  aut  cum  eadem,  fugien- 

240  do  astrum  piscis  imbriferi, 
descendit  mresta  e  crelo  in 
aquas  hybernas.  Illse  apes 
iracundse  sunt  supra  modum, 
et  offensse  immittunt  vene- 
num punctione,  et  affix»  ve- 


NOTES. 


228.  Si  quando.  He  here  speaks  of  the 
two  seasons  for  taking"  honey,  and  of  the 
passionate  temper  of  the  bees. 

229.  Relines.  Unseal  or  disclose,  a  word 
applied  to  vessels  and  other  things,  that 
are  usually  close-stopped  and  sealed  up: 
thus  relinere  epistolam  is  to  take  off  the 
wax,  and  open  a  letter. 

230.  Fumosque.  It  is  a  custom  to  drive 
bees  with  smoke. 

231.  Cogunt.  They,  viz..  the  bee-masters, 
gather  or  squeeze  the  honey,  as  in  verse 
140.  And  by  the  foetus  gravidos  are  under- 
stood the  cells  or  combs  full  of  honey,  which 
are  the  foetus  or  productions  of  the  bees. 

232.  Taygete.  Taygete  was  one  of  the 
Pleiades,  here  put  for  the  whole.  She  was 
daughter  of  Atlas  and  Pleione,  and  mother 
of  Lacedemon,  by  Jupiter.  It  is  probable 
£hat  on  the  ancient  globes  this  was  a  dis- 
tinct constellation  from  Taurus,  in  whose 
neck  it  is  now  placed. 

234.  Sidus  fugiens  ubi  piscis  aquosi.  The 
setting  of  the  Pleiades  means  the  latter  end 
of  October,  or  beginning  of  November. 
And  the  sidus  piscis  aquosi  seems  to  be  the 
Dolphin,  as  it  rises  sooner  after  the  setting 
of  the  Pleiades  than  any  other  fish  delinea- 
ted on  the  sphere.  Pisces  cannot  be  the  con- 
stellation here  meant;  for  the  sun  does  not 
enter  that  sign  till  the  middle  of  February. 


239.  Parcesque  futuro.  This  is  an  instruc- 
tion by  itself,  and  not  a  motive  to  inforce 
the  following  instruction,  as  all  the  inter- 
preters seem  to  have  considered  it,  and  thus 
strangely  embarrass  the  sense.  The  mean- 
ing is,  if  you  are  afraid  of  a  rigid  win- 
ter, and  that  the  bees  will  not  be  able  to 
sustain  the  cold,  unless  they  be  strong  and 
well  fed,  you  ought  to  spare  their  honey, 
their  future  nourishment;  where  the  poet 
shows  his  tenderness  and  humanity,  as 
upon  all  other  occasions:  for  whereas  others 
only  advise  to  reserve  to  them  a  third,  or 
two  thirds  at  most  of  the  honey,  he,  in  com- 
passion to  those  industrious  insects,  would 
have  his  swarm -master  to  spare  it  all,  lest 
they  should  be  unable  to  stand  through  the 
hard  winter.  But  adds,  At  suffire  thymo— 
quis  dubitet?  i.  e.  However  you  think  proper 
to  comply  with  this  instruction,  yet  there 
is  one  rule  strictly  to  be  observed,  and  about 
which  no  doubt  is  to  be  made,  and  that  is, 
to  fumigate  the  hives,  &c. 

243.  Stellio.  The  stellio  is  a  small  spotted 
lizard,  called  also  an  eft  and  a  swift.  The 
poet  call  it  ignotus,  from  its  creeping  into 
holes  and  corners. 

243.  Blattis.  The  blatta  is  an  insect  some- 
thing like  a  beetle.  Some  take  it  to  be  the 
cockroach.  They  are  called  lucifugce,  be- 
cause they  do  not  appear  by  daylight, 
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aut  asper  crabro  se  miscet  Aut  asper  crabro  imparibus  se  iramiscuit  armis;    .245 
GtSfiZSESVZ  A*  °pum  tine,  genus,  aut  invisa  Minerwe 
tinearum,  aut  aranea  odiosa  In  foribus  laxos  suspendit  aranea  casses. 
Minerva  suspendit  in  portis  Quo  magis  exhaustse  fuerint;  hoc  acrius  omnes     - 

22  53^^*»™*««*  eene»s  laPsi  rci,re  r,uinas' 

tius  omnes  contendent  repa-  Complebuntque  foros,  et  flonbus  horrea  texent.       250 
rare  jacturam  gentis  vexa-      Si  vero  (quoniam  casus  apibus  quoque  nostros 
Sfil't'r^^aoribut'X^,1"111)  tristi  languebunt  eorpora  morbo, 
Si  autem  (quoniam  vita  con- Quod  Jam  non  dubns  poteris  cognoscere  signis: 
ditio  intulit  quoque  apibus  Continud  est  aegris  alius  color:  horrida  vultum 
nostras miserias)corpoi-aea-Deformat  macies:  turn  corpora  luce  carentum        255 

rum  langueant  tnsti  agntu-  -^.  .  .     .     C  , 

dine,  poteris  deinceps  cog-^xPortant  tectis,  et  tristia  Itinera  ducunt: 

noseereid  signis  non  incer- Aut  illae  pedibus  connexse  ad  limina  pendent, 

tis.  Statim  agree  habent  ali-  Aut  intus  clausis  cunctantur  in  aedibus  omnes: 

um  colorem,  horrida  macies  T  c  L     c  • 

deturpatspeciem:  tunc  effe-  Ignavaeque  fame,  et  contracto  fngore  pigrse. 

runt  ex  alvearibus  cadavera  Turn  sonus  auditur  gravior,  tractimq;  susurrant:     260 

carentiumlumine,  et  ducunt  Frigidus  ut  quondam  sylvis  immurmurat  Auster, 

dependent^ partem  sintSUt  mare  sollicitum  stridet  refluentibus  undis, 

implicata  pedibus:  aut  om-  iEstuat  ut  clausis  rapidus  fornacibus  ignis. 

nes intus  ciausamorantur  in  Hie  jam  galbaneos  suadebo  incendere  odores, 

?3£S££&£3S:  M^^  arundineb  inferre  eanalibus,  ultrd  265 

hente  membra.   Tum  mur-  Hortantem,  et  fessas  ad  pabula  nota  vocantem. 

mur  obscurius  auditur,  et  Proderit  et  tunsum  gallae  admiscere  saporem, 

^rdmodun^uste?fi.U  Arentesque  rosas  aut  igni  pinguia  multo 

gidus  aliquando  sibilatin  syl-  Defruta,  vel  psythia  passos  de  vite  racemos, 

vl*    quemadmodum    mare  Cecropiumq;  thymum,  et  graveolentia  centaurea.  270 

turbatum    stridet    fluctibus 

reciprocantibus;  quemadmodum  ignis  fervens  astuat  in  fornacibus  clausis.  Tunc  consulo,  ut  gal- 

banei  odores  urantur  illic,  et  mella  infundantur  per  cannas  arundineas;  ultro  excitando  et  invi- 

tando  apes  languidas  ad  cibum  familiarem.  Juvabit  etiam  addere  hvic  melli  suecum  galla  contri- 

ta,  et.rosas  siccas,  vel  mnstum  multo  igne  spissatum,  vel  passas  uvas  e  psytbia  vite,  et  thymiun 

Atticum,  et  centaurea  gravia  odore. 

NOTES. 

245.  Crabro.  The  hornet  is  an  insect  like  cibos  ministrant,  cum  defunctas  progerunt, 

a.  wasp,  but  twice  as  big.  funerantiumque  more  comitantur  exequias. 

245.  Imparibus  armis.  This  insect  is  too  257.  Pedibus  connex.e.  A  few  bees  dead  or 
large  and  strong  for  the  bees  to  encounter.  faint  hang  about  the  entrance. 

246.  Durum  tinea  genus.  Some  copies  read  260.  Tractimque,  in  a  drawling  manner. 
dirum.  The  moth  is  a  small  winged  insect  264.  Galbaneos  odores.  The  galbanum  is 
that  eats  clothes,  hangings,  and  other  the  concreted  juice  of  a  plant  cA\edJerula. 
things.  '  265.  Mella.    Columella  says,  the   honey 

246.  Invisa  Minerva  aranea.    Arachne,  a  should  be  boiled. 

Lydjan  maid,  is  said,   according  to  the  fa-  267-  GalU.  The  gall,  says  Mr.  Martyn, 

ble,  to  have  disputed  with  Minerva  the  pre-  is    an   excrescence   or  nest    of  an    insect, 

ference  in  weaving  tapestry.  Arachne  per-  formed  on  the  oaks   in  Italy,   in  the  same' 

formed  her  work  to  admiration.  But,  as  she  manner  that  oak  apples  are  in  England.  All 

had  represented  in  it  the  crimes  of  several  parts  of  the  oak  are  astringent,  especially 

of  the  gods,  Minerva  in  a  rage  destroyed  the  galls;  they  are  therefore  very  proper  to 

it;    at  which  Arachne  hanged   herself  for  check  the  looseness  to  which  the  bees  are 

grief.  The  goddess  in  compassion  changed  subject  in  the  spring,  occasioned,  according 

her  into  a  spider.    See  Ovid,  Met.  lib.  V.  to  Columella,  by  their  feeding  greedily  on 

248.  Shic   maris.    If  the   bees   have  too  spurge  after  their  winter  penury, 

much  honey  left  them,  they  will  be  idle.  269.  JJefruta.    Defrutum  was  a  mixture 

251.  Si  verd  The  diseases  of  bees  and  the  made  of  new  wine,  whereof  the  one  half 

remedies  next  engage  the  poet's  attention.  (or  a  third)  was  boiled  away,   into   which 

256.  Tristia  fnner  a  ducunt.  Thus  Pliny  says  several  sweet  herbs  and  spices  were  put. 

the  bees   accompany  the  bodies  of   their  269.  Psythia  passos,  £rc.  i.  e.  raisin-wine, 

dead,  after  the  manner  of  a  funeral  proces-  for  which  the  Psythian  grape  was  most  pro- 

sion:    Quin  et  morbos  suapte  natura  sen-  per. 

tiunt.  Index  eorum  tristitia  torpens,  et  cum,  270.  Graveolentia    centaurea.    This   herb 

ante  fores  in  teporem  solis  promotis,  alia:  was  so  called  from  the  centaur  Chiron  who 
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Est  etiam  flos  in  pratis,  cui  nomen  amello 
Fecere  agricolae,  facilis  quaerentibus  herba. 
Namque  uno  ingentem  tollit  de  cespite  sylvam, 
Aureus  ipse:  sed  in  foliis,  quae  plurima  circum 
Funduntur,  violas  sublucet  purpura  nigrae. 
Saepe  Deum  nexis  ornatx  torquibus  arae. 
Asper  in  ore  sapor:  tonsis  in  vallibus  ilium 
Pastores,  et  curva  legunt  prope  flumina  Mellae. 
Hujus  odorato  radices  incoque  Baccho, 
Pabulaque  in  foribus  plenis  appone  canistris. 
Sed  si  quern  proles  subito  defecerit  omnis, 
Nee  genus  unde  novae  stirpis  revocetur,  habebit; 
Tempus,  et  Arcadii  memoranda  inventa  magistri 
Pandere,  quoque  modo  caesis  jam  saepe  juvencis 
Insincerus  apes  tulerit  cruor.  Aldus  omnem 
Expediam,  prima  repetens  ab  origine,  famam. 
Nam  qua  Pellaei  gens  fortunata  Canopi 
Accolit  effuso  stagnantem  flumine  Nilum, 
Et  circum  pictis  vehitur  sua  rura  phaselis; 
Quaque  pharetratae  vicinia  Persidis  urget, 
Et  viridem  iEgyptum  nigra  foecundat  arena, 
Et  diversa  ruens  septem  discurrit  in  ora 
Usque  coloratis  amnis  devexus  ab  Indis; 
Omnis  in  hac  certam  regio  jack  arte  salutem. 
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Est  etiam  in  pratis  flos,  cui 
agricolae  dedere  nomen  a- 
melli:  planta  est  facilis  re- 
pertu.  Quippe  uno  e  cespite 
erigit  magnam  copiam  cau- 

27-5  liurn:  aureus  ipse  est;  sed 
purpura  viol»  nigricantis 
sublucet  in  foliis,  quse  multa 
in  orbem  ambiunt  Jloscu- 
lum.  Saspe  altaria  Deorum 
ornantur  torquibus  amello 
implexis.  Sapor  illius  asper 

280  est  palato:  pastores  colligunt 
eura  in  pratis  demessis,  et 
ad  flexuosa  fluenta  Mellse. 
Coqae  radices  illius  in  vino 
optimo?  et  plenis  calathis  of- 
fer apibus  in  cibum  ad  fora- 
mina alvearis.  Sed  si  ali- 
quis  avniserit  subito  totam. 
gentgni,  nee  habeat,  unde 
reparetur  genus  novse  fami- 
liar: tunc  tempus  est  aperire 
inventummemorabile  Arca- 
dii apiarii,  et  quomodo  occi- 

290  sis  bobus,  jam  saepe  sanguis 
putridus  produxerit  apes. 
Narrabo  famam  omnem  hu- 
jus facti,  repetens  earn  alti- 
us  a  prima  origine.  Nam, 
qua  parte  felix  natio  Pellaei 


285 


Canopi  accolit  Nilum  insi- 
dentem  agris  inundante  flumine,  et  circum  navigat  suos  agros  in  naviculis  versicoloribus:  et  qua 
parte  regiones  vicinse  Persis  pharetratis  attingunt  JEgyptitm;  et  qua  parte  fluvius  defluens  ab 
usque  nigris  JEthiopibus  foecundat  iEgyptum  nigro  limo,  et  prsecipitans  exonerat  se  in  ostia 
septem  distincta;  tola  regio  cdllocat  in  hoc  invento  spem  certam. 


NOTES. 


was,  by  it,  cured  of  a  wound  inflicted  by  an 
arrow  of  Hercules.  There  are  two  sorts  of 
centaury,  the  greater  and  the  less,  which 
have  no  other  similitude  than  the  bitterness 
of  their  taste. 

271-  Est  etiam  flos  in  pratis.  We  may  ven- 
ture to  affirm,  says  Mr.  Martyn,  that  the 
plant  here  described  is  the  Aster  Atticus,  or 
purple  Italian  star-tvort. 

271.  Cui  nomen  amello.  The  dative  case  is 
here  used  after  the  manner  of  the  Greeks: 
"  cui  nomen  Iulo,"  and  **  Romulo  cogno- 
men erat." 

273  Cepite.  Mr.  Martyn  understands 
this  of  a  root  with  bushy  fibres. 

277-  Tonsis  in  vallibus.  The  poet  may  here 
mean  in  valleys  where  cattle  have  grazed. 
Tondeo  is  used  for  grazing:  "  tondent  du- 
meta  juvenci." 

278.  MelU.  Mella,  or  Mela,  was  the 
name  of  a  river  in  Cisalpine  Gaul. 

281.  Sed  si  quern  proles.  Should  the  race  of 
bees  be  lost,  the  poet  tells  us  how  they  may 
be  renewed. 

287.  Gens  fortunata.  Egypt,  called  a  happy 
nation,  because  of  its  fertile  soil. 

287.  Pellxi  Canopi.  That  is,  of  Canopus,  a 
city  of  Egypt,  in  the  neighbourhood  of 
Alexandria,  which  was  founded  by  Alex- 
ander, born  in  Pella  of  Macedonia. 

290.  Shi/ique  pharetratx    vicinia    Persidis 


urget.  We  are  not  to  understand  here  Per- 
sia, strictly  so  called,  for  that  is  very  far  dis- 
tant from  Egypt;  but  the  empire  of  the  Per- 
sians as  it  was  extended  by  Cyrus.  Xeno- 
phon  tells  us,  that  great  monarch  left  behind 
him  an  empire  bounded  on  the  East  by  the 
Mare  Erythrseum,  on  the  North  by  the 
Black  Sea,  on  the  West  by  Cyprus  and 
Egypt,  and  on  the  South  by  Ethiopia.  Here 
we  see  plainly  how  the  Nile  may  press  the 
borders  of  Persia,  since  the  Persians  ex- 
tended their  dominions  as  far  as  Egypt. 

290.  PharetraUv  Persidis.  The  Persians 
were  celebrated  for  their  skill  in  archery. 

290.  Vicinia.  The  sense  naturally  leads 
one  to  take  vicinia  here  in  the  plural  from 
vicinium.  Ruauis  seems  not  to  have  under- 
stood it  so. 

291.  Viridem  JEgyptum.  Viridi»  here  is  a 
proper  epithet  to  express  the  rich  verdure 
and  great  fertility  which  Egypt  enjoys,  in 
consequence  of  its  being  overflowed  by  the 
Nile. 

293.  Amnis  de-vexus  ab  Indis.  The  river 
Nile  rises  out  of  the  Mountains  of  the  Moon 
in  Ethiopia,  all  which  country  was  ancient- 
ly called  by  the  common  name  of  India.  See 
the  note  of  Ru<eus  on  Georg.  II.  I.72. 

294.  Omnis  regio.  From  these  words,  it 
is  evident  that  the  poet  is  speaking  only  of 
one  countrv. 


134  P.  VIRGILII  MARONIS 

Primum  quaeritur  locus  an-  Exiguus  primum,  atq;  ipsos  contractus  ad  usus      295 
&r^:urr»cadtehgX  f^  locus:  hunc  angustique  imbrice  tecti 
parvi  tecti  et  contracts  mu-  ranetibusque  premunt  arctis:  et  quatuor  addunt 
ris  coarctant:  adjunguntque  Quatuor  a  ventis  obliqua.  luce  fenestras. 
SX  len,tS  t,nqtb°T>»nyitulus)bima  curvans  jam  cornua  fronte, 
Turn  qu»riturjuvencus  jam  Quaentur:  huic  gemmae  nares,  et  spiritus  oris         300 
fiectens  cornua  in  fronte  bi-  Multa  reluctanti  6bstruitur;  plagisque  perempto 
enni:  huic  multum  repug-  Tunsa  per  integram  solvuntur  viscera  pellem. 

nanti  clauduntur  amb«  na- o«  Yl         •        i  t  . 

res,  et  halitus  oris;  et  huic  ^10  positum  m  clauso  hnquunt:  et  ramea  costis 
interfectoverberibusjContu-Subjiciunt  fragmenta,  thymum,  casiasque  recentes. 
sa  viscera  putrefiunt^  intra  Hoc  geritur,  Zephyris  primum  impellentibus  undas. 
^iina^uTdeposRinUn  loci Ant*  novis  rubeant  quam  prata  coloribus,  ant£        306 
clauso,  et  lateribus  subster-  Garrula  quam  tignis  nidum  suspendat  hirundo. 
nunt    fragmina  ramorum,  Interea  teneris  tepefactus  in  ossibus  humor 
&%£  SS^at:  et  visenda  modi,  animalia  miris, 
phyri  agitant  aquas,  ante-  Trunca  pedum  primo,  mox  et  stridentia  pennis       310 
quam  campi  pingantur  novis  Miscentur,  tenuemq;  magis,  magis  aera  carpunt: 

Ca^wfrr-d^rt?-?0"^'  ut  ***™  e*»™  «««bus  imber, 

dumm  tignis  domorum.  In-  krupere:  aut  ut  nervo  pulsante  sagittae, 

terea  humor  caiefactus  in  Prima  leves  ineunt  si  quando  praelia  Parthi. 

ossibus  teneris  effei-vescit:etQuis  Deus  hanc,  Musae,  quis  nobis  extudit  artem?  315 

consrrearantur  mirabili  mono  tT,  .  *         •  ••  •  -» 

animalia  digna  visu,  primo  Unde  nova  mgressus  hommum  experientia  cepit: 
carentia  pedibus,  deinde  alis     Pastor  Aristaeus,  fugiens  Peneia  Tempe, 
etiam  strepentia,  et  magis,  Amissis,  ut  fama,  apibus  morboque  fameque, 

magisque  tentant  auras  te-  r  *  * 

nues:  donee  evolent,  tarn  dense,  quam  imber  cadens  per  sestatem  e  nubibus:  aut  quam  sagittae 
ex  arcu  emittente,  si  quando  fugaces  Parthi  faciunt  prseludia  pugnandi.  O  Music!  quis  Deus 
invenit  hanc  artem  in  nostra  commoda?  Uhde  nova  hsec  hominum  experientia  cepit  exordium? 
Pastor  Aristseus  relinquens  Tempe,  qua  Peneo  alluuntur,  apibus  amissis  per  morbum  et 
lam  em, 

NOTES. 

295.  Exiguus  primum.  &c.  It  was  the  ge-  noe,  the  daughter  of  Cadmus,  by  whom  he 

neral  opinion  of  antiquity  that  bees  were  had  Actieon.  After  the  death  of  his  son,  be- 

produced  from  the  putrid  bodies  of  cattle;  ing  informed  by  the  oracle  of  Apollo,  that 

a  supposition  which  seems  to  be  confirmed  he   should  receive  divine  honours  in  the 

-by  the  story  of  Samson  in  the  fourteenth  island  Cea,  he  removed  thither,  where,  of- 

chapter  of  Judges.  The  truth  is,  such  car-  fering  sacrifice  to  Jupiter,  he  obtained  the 

casses   are   a  proper  receptacle  for  their  ceasing  of  a  plague,  and  was  therefore  ho- 

young;    and  therefore  the  female  parent  noured  by  them  as  a  god  after  his  death, 

chooses   there  to  lay  her  eggs,    that  the  He  is  said  also  to  have   visited  Arcadia, 

warmth  of  the  fermenting  juices  may  help  Sardinia,  Sicily,  and  Thrace,  in  all  which 

to  hatch  them.  countries  he  was  adored,  for  having  taught 

303.  Sic  positum.   This  phrase  properly  mankind  the  uses  of  oil  and  honey,  and  the 

signifies  a  dead  body  laid  out  in  order  to  bu-  manner  of  curdling  milk.* 

rial,  or  in  a  dying-  posture.  See  Hor.  1  Sat.  317.  Peneia  Tempe.    The   river  Peneus 

II.  106.  JEn.  II.  644.  XL  30.  rises  in  Pindus,  a  great  mountain  of  Thes- 

305.  Zephyris  primum.  This  wind  begins  saly,  and  flows  through  the  delightful  plain 
to  blow  about  the  8th  of  February,  accord-  of  Tempe,  as  it  is  described  by  Ovid: 

ing  to  Pliny.  Est  riemus  Hxmonix,  praerupta  quod  undi- 

306.  Ante  quam,  vidum  suspendat  hirundo.  que  claudit 

The  time  of  the  swallow's  coming  is  said  Sylva;  vocant  Tempe;  per  quze  Peneus, 
?iy  Columella  to  be  about  the  twentieth  or  ab  imo 

twenty-third  of  February.  But  in  our  cli-  EflTusus  Pindo,  spumosis  volvitur  undis; 

mate  it  is  a  full  month  later.  Dejectaque  gravi  tenues  agitantia  fumos 

317.  Pastor  Aristceus.   Aristaeus  was  the  Nubila  conducit,    summasque  aspergine 
son  of  Apollo,  by  Cyrene,  the  daughter  of  sylvas 

the  river-god  Peneus.  He  married  Auto-  Impluit;  et  sonitu  plus  quam  vicina  fatigat. 
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Tristis  ad  extremi  sacrum  caput  astitit  amnis,  »t  narratur:  stetit  moestus 

Multa  querens;  atque  hac  affatus  voce  parentem:  320^--,^^™- 
Mater  Cyrene,  mater,  quae  gurgitis  hujus  allocutus   est  matrem   his 

Ima  tenes:  quid  me  praeclara  stirpe  Deorum  verbis.  Mater  Cyrene,  ma- 

(Si  n,od6,  quem  perhibes,  pater  est  Thymbwus  A-j^£j?£  *** 

polio)  duxisti  odiosura  fatis  ex  illus- 

InviSUm  fatis  genuisti?  ailt  quo  tibi  nostri     .  tri  Deorum  genere,  si  modd 

Pulsus  amor?  quid  me  ecelum  sperare  jubebas?       325  «STm  2g2ZS% 

En  etiam  hunc  ipsum  vitae  mortahs  honorem,  qudnam  depulsus  est  a  te 

Quem  mihi  vix  frugum  et  pecudum  custodia  solers     amor  tuus  erga  me?  Cur  ju- 

Omnia  tentanti  extuderat,  te  matre,  relinquo.  !>ebas  "Vr  sPe£.are  hon?r€s 

~    .  .  c  ,•  i  O_rtimmortahum?  Ecce  amitto. 

Qumage,  et  ipsa  manu  tehees  erue  sylvas:  J29c{im  sis  mea  mater>  hun> 

Fer  stabulis  inimicum  ignem,  atque  interfice  messes:  ipsum  honorem  vita  morta- 

lis,  quem  diligens  cura  fru~ 
gum  et  pecorum  vix  pepere- 
rat  mihi  exploranti  omnia. 
Age  ergo,  ipsa  etiam  evelle 
manu  frecundas  arbores,  im- 
mitte  infestum  ardorem  in 
pecora,  et  eneca  segetes,  in- 
cende  agros  et  impelle  vaU- 
dam  securim  in  vites:  si  tan- 
ta  negligentia  me»  gloria 
eepit  te.  At  mater  percepit 
sonum  vocis  e  cubili  pro  fun  - 

340  di  fluvii:  circa  earn  Nymph» 
nebant  Milesiam  lanam,tine- 
tam  multo  colore  vitri:  et 
Drymo,  et  Xantho,  et  Li- 
gea,  et  Phyllodoce,  quorum 
coma  sublucens  diffusa  erat 

„  .  per  colla  Candida:  Nessee,  et 
4,5  Thalia,  et  Spio,  et  Cymo- 
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Ure  sata,  et  validam  in  vites  molire  bipennem: 
Tanta  meae  si  te  ceperunt  taedia  laudis. 
At  mater  sonitum  thalamo  sub  fluminis  alti 
Sensit:  earn  circum  Milesia  vellera  Nymphae 
Carpebant,  hyali  saturo  fucata  colore: 
Drymoque,  Xanthoque,  Ligeaque,  Phyllodoceque 
Caesariem  effusae  nitidam  per  Candida  colla; 
Nesaee,  Spioque,  Thaliaque,  Cymodoceque, 
Cydippeque,  et  flava  Lycorias;  altera  virgo, 
Altera  turn  primos  Lucinae  experta  labores; 
Clioque,  et  Beroe  soror,  Oceanitides  ambae, 
Ambae  auro,  pictis  incinctse  pellibus  ambae; 
Atque  Ephyre,  atque  Opis,  et  Asia  Dei'opeia; 
Et  tandem  positis  velox  Arethusa  sagittis. 
Inter  quas  curam  Clymene  narrabat  inanem 

doce,  et  Cydippe,  et  flava  Lycorias;  altera  adhuc  virgo,  altera  jam  passa  primam  difficultatem 
partus;  et  Clio,  et  soror  ejus  Beroe,  amb»  Oceani  frlise,  ambse  vestita  auro,  et  versicoloribus  pel- 
libus; et  Ephyre,  et  Opis,  et  Asia  Dei'opeia,  et  velox  Arethusa,  sagittis  denique  depositis.  Inter 
quas  Clymene  narrabat  vanam 


NOTES. 


319.  Caput.  Some  understand  this  of  the 
mouth  of  the  river;  but  that  was  near  Tem- 
pe,  where  Aristaus  was  supposed  to  dwell. 
He  forsook  the  plains,  and  retired  to  the 
springs  of  the  river  and  the  mountain  Pin- 
dus. 

521.  Mater  Cyrene.  Cyrene  was  described 
as  the  daughter  of  Peneus,  of  whom  Apollo 
became  enamoured.  He  carried  her  into 
that  part  of  Africa,  which  is  called  Cyre- 
naica,  where  she  was  delivered  of  Aristaus. 
The  child  was  brought  up  by  the  seasons 
and  fed  on  ambrosia.  From  the  nymphs  he 
learned  the  cultivation  of  olives  and  the  ma- 
nagement of  bees. 

323.  Thymbraeus  Apollo.  Apollo  had  this 
name  from  Thymbra,  a  town  of  Troas, 
where  he  had  a  famous  temple. 

335.  Hyali  colore.  That  is,  a  sea-green  or 
glass  colour,  from  vxkoc,  which  signifies  glass. 

336.  Drymoque.  The  poets  are  fond  of  in- 
troducing nymphs.  Ruxus  gives  the  follow- 
ing etymology  of  their  names:  Drymo  from 
Spv/xog,  a  wood  of  oaks;  Xantho  from  %av%v, 
yellow  or  golden;  Ligea  from  xlyua,  cano- 
rous; Phyllodoce  from   fvxxov,  a. leaf,  and 


fixofixt,  I  pluck;  Nesace  from  vficrog,  an  isl- 
and; Spio  from  <nruov,  a  den;  Thalia  from 
3-axxa,  I  flourish;  Cymodoce  from  xu^a,  a 
wave,  and  Sl^o^ou,  I  take;  Cydippe  from 
xuJV,  glory,  and  «Wof,  a  horse;  Lycorias 
from  Auxof,  a  wolf;  Clio  from  *.\ua,  I  praise; 
Ephyre  from  <pufu,  I  water;  Opis  from  <fy, 
«Toy,  a  countenance;  Deiopea  from  Shoe,  ar- 
dent, and  c\f/,  a  voice. 

343.  Asia  Dei'opeia-  This  nymph  is  pro- 
bably called  A  sian,  because  she  belonged 
to  the  Asian  Fen. 

344.  P.ositis  Arethusa  sagittis.  She  had 
been  first  a  huntress,  and  one  of  Diana's  re- 
tinue; and  was  transformed  by  her  into  a 
river-nymph. 

345.  Curam  Clymene  narrabat  inanem  Vul- 
cani.  Venus,  the  wife  of  Vulcan,  was  caught 
by  her  husband  in  adultery  with  Mars:  in 
this  unseemly  posture  Vulcan  threw  a  net 
over  them,  and  exposed  them  to  the  laugh- 
ter of  all  the  gods.  See  the  eighth  book  of 
the  Odyssey.  The  poet  calls  Vulcan's  care 
vain,  inanem  curam,  either  because  it  had 
no  effect  to  reclaim  his  wife,  or  because  it 
served  only  to  propagate  his  own  infamy. 
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solicitudinem    Vulcani,   de  Vulcani,  Martisque  dolos,  et  dulcia  furta, 
S£££*SrS3lC  Aque  Chao  densos  Divum  nume.abat  «mores. 

tis;.£t  numerabat  frequentes  Carmine  quo  captse,  dum  fusis  mollia  pensa 

amores  Deorum  ab   usque  Devolvunt,  iterum  maternas  impulit  aures 

Chao.  Quibus  cantilenis  in-  Luctus  Aristaei,  vitreisque  sedilibus  omnes  350 

tentse,    dum    versant   iusis  „.     ^  \  }.         .         , 

molles  lanas,  rursus  querela  Obstupuere:  sed  ante  alias  Arethusa  sorores 
Aristaei  perculit  aures  ma-  Prospiciens,  suraml  flavum  caput  extulit  unda. 
tris,et  omnes  e  vitreis  sedi- Et  procul:  O  <semitu  non  frustra  exterrita  tanto, 

bus  obstnpuerunt:  sed  ante  ^  'T  ...    ^  .  ' 

alias  sorores  Arethusa  pros- cyrene  sol;or'  lPse  tibi,  tua  maxima  cura, 

pectans  extulitflavum  caput  Tristis  Aristaeus,  Penei  genitoris  ad  undam  355 

e  superficie  aqu».  Et  procu!  Stat  lachrvmans,  et  te  crudelem  nomine  dicit. 

luctu;  ipse  mccstus  Aristwus,  Due  age,  due  ad  nos;  fas  illi  limina  Divum 
tua  maxima  cura,  adstat  tibi  Tangere,  ait.  Simul  alta  iubet  discedere  late 
iSSSrjt^SSE^  Fl^ina,  qua  juvcnis  gressus  inferret:  at  ilium       360 
niine   crudelem:    Huic  i-e-  Curvata  in  montis  faciem  circumstetit  unda, 
spon. ut  mater,  pcreita  men-  Accepitque  sinu  vasto,  misitque  sub  amnem. 
tem  novo  timore:  Age,  due  ja mque  domum  mirans  genitricis  et  humida  resrna, 
ilium  ad  nos,  licet  illi  mgre- ,,      ,        •  ,  ,       °'      ,  & 

di  in  uoinum  Deorum.  Sta-  kpeluncisque  Jacus  clausos,  lucosque  sonantes, 
limque  jussit  ut  aquae  late  Ibat;  et  ingenti  motu  stupefactus  aquarum,  365 

divideientjr,quajuvenisdi- Onmia  sub  maerna  labentia  flumina  terra 

rteeret  passus:  at  aquaaccu-  c         .   ,     ^    ..       °      .      ,       „,  T 

muh-ta  in  speciem  montis  apectetbat  diversa  locis,  Phasimque,  Lycumque, 
cinxit  ipsum,    et    excepit  Et  caput,  unde  altus  primum  se  erumpit  Enipeus, 
magno  gremkv  et  admisit  Unde  pater  Tyberinus,  et  unde  Aniena  fluenta, 
a': Wans SLuSris,  et  Saxosumque  sonans  Hypanis,  Mysusque  Caicus,    370 
regna  liquida,  et  aquas  clau-  Et  gemina  auratus  taurino  cornua  vultu 
sas  in  reccptaculis,  et  svlvas  resonantes:  et  stupefactus  magnO  motu  aquarum,  considerabat  om- 
nes fluvios  labentes  sub  magna  terra,  distinctos  locis,  et  Phasim,  etLycum,  et  fonteni,  ex  quo 
Enipeus  emitlit  se  primo,  et  ex  quo  pater  Tibris,  et  ex  quo  fluvius  Anio,  et  Hypanis  strepens 
inter  saxa,  et  Caicus  Mysire,  et  Eridauus  deauratus  circa  duo  cornua  taurini  vultus, 

NOTES. 

347.  J  que  Chao.    Chaos  was  regarded  as  large  birds  in  abundance,   which  some  of 

one  of  the  oldest  of  the  gods,  and  invoked  the  Argonauts  brought  from  Greece.  They 

as  an  infernal  deity.  received  the  name  of  phasiani  or  pheasants. 

o47.  Densos.  The  same  with  crebros,  fre-  367.  Lycumque.    A  river  of  Armenia  fall- 

qucnt.  ing  into  the  sea  near  Phasis. 

364.  Speluncisque    lacus  clausos.     Homer  368.  Se  erumpit.  So  Lucretius,  4.  1108. 

makes  the  ocean  to  be  the  source  of  all  ri-  "  Se  erupit  venis  collecta  cupido." 

vers:  368.  Enipeus.  The  Enipeus  was  a  river  of 

—  BaSrvgctiTcco  /xzyuo-Zrw;  Xlxfavoro,  Thessaly   flowing    through  Pharsalus  and 

F.£  ovmg  -TocvTtc  roTOifjLoiy  &c .  falling  into  Peneus. 

Th'  eternal  Ocean  from  whose  fountains  371.  Taurino.  The  form  of  a  bull  is  often 

flow  poetically  ascribed  to  rivers.    So  Horace, 

The  seas,  the  rivers,  and  the  springs  be-  Od.  4. 13. 

low.                                             Pope.  "  Sic  tauriformis  volvitur  Aundus." 

And  this  is     lso  the  opinion  of  Aristotle.  Rivers,  says  Minelius,  were   called  tauri- 

But  Plato,  whom  Virgil  here  follows,  sup-  form,  from  their  roaring  and  rapid  course, 

poses  the  receptacle  of  all  the  rivers  to  be  They   were   also  called  cornuti,  or  horned, 

in  a  great  cavern,  which  passes  through  the  from  the   double    banks   or   channels   into 

whole  earth,  and  is  called  by  the  poets  Ba-  which  they  divided  themselves.  When  Her- 

rathrum  and  Tartarus.  cules  is   feigned  to  have  broken  off  one  of 

367-  Phasimc/ae.    Phasis   was   a  river  of  the   horns   of  Achelous,   it  means  merely 

Colchis,  rising  in  the  mountains  of  Arme-  that  he  reduced  the  river  to   one  channel, 

nia,  now  called  Faoz,  and  falling  into  the  The  dried  spot  or  broken  horn  becoming 

east  of  the  Euxine.  It  is  famous  for  the  ex-  cultivated  with  fruits  and  flowers,  gave  rise 

pedition  of  the  Argonauts,  who  entered  it  to  the   fable  of  the    Cornucopia.    This   the 

after  a  long  and  perilous  voyage.  Hence  nymphs  are  represented  as  presenting  to 

dangerous  voyages  have  beep,  proverbially,  the  goddess  of  plenty, 
called  sailing  to  Phasis.  On  its  banks  were 
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Eridanus,  quo  non  alius  per  pinguia  culta 
In  mare  purpureum  violentior  influit  amnis. 
Postquam  est  in  thalami  pendentia  pumice  tecta 
Per ven turn,  et  nati  fletus  cognovit  inanes 
Cyrene:  manibus  liquidos  dant  ordine  fontes 
German ae,  tonsisque  ferunt  mantilia  villis: 
Pars  epulis  onerant  mensas,  et  plena  reponunt 
Pocula;  Panchaeis  adolescunt  ignibus  arae. 
Et  mater:  Cape  Maeonii  carchesia  Baechi: 
Oceano  libemus,  ait.  Simul  ipsa  precatur 
Oceanumque  patrem  rerum,  Nymphasque  sorores, 
Centum  quae  sylvas,  centum  quae  flumina  servant. 
Ter  liquido  ardentem  perfudit  nectare  Vestam: 
Ter  flamma  ad  summum  tecti  subjecta  reluxit. 
Omine  quo  firmans  animum,  sic  incipit  ipsa: 
Est  in  Carpathio  Neptuni  gurgite  vates, 
Coeruleus  Proteus,  magnum  qui  piscibus  aequor, 
Et  juncto  bipedum  curru  metitur  equorum. 
Hie  nunc  Emathiae  portus,  patriamque  revisit 
Pallenen;  hunc  et  nymphae  veneramur,  et  ipse 
Grandaevus  Nereus:  novit  namque  omnia  vates, 


380 


quo  nullus  alius  amnis  j-api- 
dior  currit  per  agros  fer- 
tiles  in  mare  splendidum. 
Postquam  pervenit  in   tec- 

375  ta  cubieuli  structa  e  pu- 
mice impendente,  et  Cy- 
rene cognovit  immodera- 
ta  lamenta  filii:  sorores  per 
ordinem  invergunt  aquas 
manibus  et  offerunt  mappas 
corrasis  pilis:  pars  onerat 
mensas  cibis,  et  pOnlc  pocula 
plena  vino;  altariaincendun- 
tur  ignibus  thureis.  Et  mater 
ait:  Accipe  duo  pocula  vini 
Lydii,  hoc  effundamus  in  ho- 
?wrem    Oceani.   Simul  ipsa 

335  orat  et  Oceanum  parentem 
rerum,  et  Nymphas  sorores 
suas,  quae  tuentur  innume- 
ras  sylvas,  et  innurneros 
iluvios.  Ter  respersit  ar- 
dentem fiammam  puro  vino,- 
ter  flamma  supposita  emicu- 

390  it  ad  usque  summum  tecti, 
Quo  omine  corroborans  ani- 
mum illius,  sic  ipsa  incipit: 


In  Carpathio  sinu  mains  va- 

Vju»  smt,  quae  luerint,  quae  mox  ventura  trahantur.       tes  est,  Proteus  eoeruleus, 
Quippe  ita  Neptuno  visum  est:  immania  cuius  qui    perambuiat    magnum 

mare  invectus  piscibus,  et 
curru  equorum  habendum  duos  pedes.  Hie  nunc  revisit  portus  Emathise,  Pallenenque  patriam: 
hunc  nos  nymphae  veneramur,  hunc  et  ipse  Nereus  senior  colit:  cum  enim  sit  vates,»  cognoscit 
omnia,  et  quae  sunt  pr&sentia,  et  quae  prseterita,  et  quse  p6st  immineant  futura.  Nam  sic  pfti- 
cuit  Neptuno:  cujus 


NOTES. 


373.  In  mare  purpureum.  See  the  note  on 
G.  III.  359. 

375.  Inanes.  These  lamentations,  says 
Servius,  were  vain,  because  they  were  mo- 
ved by  a  calamity  easy  to  be  repaired. 

377.  Tonsisqueferunt  mantilia  villis.  Man- 
tile>  or,  as  others  spell  it,  manteley  signifies 
a  tovsel;  and  it  seems  to  have  been  made  of 
some  wooly  or  nappy  sort  of  cloth,  which 
the  nicer  sort  of  people  had  shorn  or  clip- 
ped, for  the  greater  smoothness  and  deli- 
cacy. Our  napkins  were  probably  of  the 
same  sort  formerly,  the  wcrd  seeming  to 
have  been  derived  from  nap. 

379.  Panchceis  ignibus^  with  Panchaean  in- 
cense, so  called  from  Panchaea,  a  region  of 
Arabia,  that  abounded  with  frankincense. 

380.  Carchesia.  The  carchesium  was  an 
oblong  cup  a  little  flatted  about  the  middle, 
and  having  the  handles  reaching  Yrom  the 
top  to  the  bottom. 

386.  Subjecta.  Ruaeus  interprets  it  suppo- 
sita; which  hardly  makes  sense;  for  the 
wine  was  poured  on  the  fire,  and  conse- 
quently made  it  mount  up  into  a  blaze .  It 
must  therefore  signify  thrown  up,  or  mount- 
ing up,  as  subjido  does,  Eel.  X.  74.  and  JEn. 
XII.  288. 

387.  Carpathio  gurgite.  Carpathus,  now 
called  Scarpanto,  is  an  island  of  the  Medi- 
terranean, over  against  Egypt,  from  which 
the  neighbouring  sea  was  called  Carpa- 
thian. 

388.  Proteus.  The  poets  represent  Proteus 


as  a  6ea-god;  Homer  makes  him  an  Egyp- 
tian, and  Herodotus,  a  king  of  Egypt.  Sir 
Isaac  Newton  finding  him  contemporary 
with  Amenophis,  or  Memnon,  takes  him 
to  have  been  only  a  viceroy  to  that 
prince,  and  to  have  governed  some  part  of 
the  Lower  Egypt  in  his  absence. 

389.  Bipedum  equorum.  These  fictitious 
sea-horses  are  supposed  to  resemble  horses 
in  their  foreparts,  with  two  legs,  and  to  end 
with  tails  like  fishes. 

391.  Pallenen.  Pallene  is  a  peninsula  of 
Macedon,  whereof  Virgil  makes  Proteus  a 
native.         % 

393.  Shice  viox  ventura  trahantur.  There  is 
a  great  propriety  in  the  word  trahantur, 
which  denotes  the  concatenation  of  causes 
and  effects,  whereby  one  event  is  drawn  on 
after  another  in  a  fixed  series  like  the  links 
of  a  chain.  Magno  judicio  poet  a  trahendi  ver- 
bum  usurpat,  says  the  compiler  of  the  edi- 
tion cum  notis  variorum:  est  enim  fatunr, 
praecedentium  causarum  subsequentiumque 
perplexio  quaedam,  et  catenae  more  cohae- 
rens.  Trahi  ergo  dicuntur  futuri  rerum 
eventus,  quia,  in  ilia  serie  nexuque  causa- 
rum ex  aeternitate  pendentium,  ita  se  con- 
sequuntur  ut  alius  alium  trahat. 

394.  Ita  Neptuno  visum  est.  Homer  makes 
Proteus  a  servant  of  Neptune: 

'A9ava7<^  Ugoliuc,   &C.  &C 

Proteus,  a  name  tremendous  o'er  the  main, 
The  delegate  of  Neptune's  wat'ry  reign. 
Pope*. 
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ducit  sub  marl  magnos  gre-  Armenia,  et  turpes  pascit  sub  ewrgite  phocas.         395 
SfcWSklSf  w£™«  "bi,  nate,  prtts  vinclis  capiendus,  ut  omnem 

gendus  est  catenis,  ut  expli-  Expediat  morbi  causam,  eventusque  secundet. 
cet  tibi  omnem  originem  Nam  sine  vi  non  ulla  dabit  praecepta,  neque  ilium 
S&  Q^pe  SS  Orando  flectes:  vim  duram  et  vincula  capto  399 

tibi  consilia   nisi    coactus;  rende:  doll  circum  haec  demum  frangentur  inanes. 
neque  vinces  ilium  precan-  Ipsa  ego  te,  medios  cum  Sol  accenderit  aestus, 
jtS&S^m  sitiunt  herb*,  et  peeori  jam  gratior  umbra  est, 
lorumfc  contra  h»c  vincula ln  secreta  senis  ducam,  quo  fessus  ab  undis 
fraudes  ejus  inutiies  cadent.  Se  recipit;  facile  ut  somno  aggrediare  jacentem. 

%82S£2g£ttF**  u-bi  Tr?ptum  m?nibus'  ™cliTe  tenebis; 

b«  sicca  sunt,  et  umbra  jam  *  um  variae  llludent  species,  atque  ora  ierarum.     406 
jucundior  est  gregibus,  du-  Fiet  enim  subitd  sus  homdus,  atraque  tigris, 
cam  te  m  latebras  senis,  in  Squamosusque  draco,  et  fulva  cervice  leaena: 
quas  se  recipit  e  man  fatisra-  A  *  f,  .  ,  V  •  •         •      »• 

tus:  ut  facile  invadas  eum  Aut  acrem  nammae  sonitum  dabit,  atque  ita  vmchs 
stratum  somno.  Sed  cum  te-  Excidet,  aut  in  aquas  tenues  dilapsus  abibit.  410 

nebis  ilium  comprehensum  Sed  quanto  ille  masns  formas  se  vertet  in  omnes: 
mambusetvineuhs:  tunc  va- t«  „..*         4  •  j     .  i 

rise  figur»  etvultus  bellua- 1™*°'  Ilat.e>  ™gls  contende  tenacia  vmcla: 
rum  te  decipient.  Nam  re-  Donee  talis  erit,  mutato  corpore,  qualem 
pente  apparebit  sus  horribi-  Videris,  incepto  tegeret  ciim  lumina  somno. 

ssstsca&z*** ait>  et  ii<j.uidum  ambmsix  diffudit °dorem' 4is 

pite;  aut  emittet  stridorem  Quo  totum  nati  corpus  perduxit;  at  ill! 

acutum  flammx,  et  sic  ex-Dulcis  compositis  spiravit  crinibus  aura, 

&&M* ?&£±[  Atque  habilis  membris  venit  vigor.  Est  specus  ingens 

Sed  quo  magis  ille  mutabit  Exesi  latere  in  montis;  quo  plunma  vento 

se  in  omnes  figuras;  e6  ma-  Cogitur,  inque  sinus  scindit  sese  unda  reductos;     420 

gis  d  nate   constringe  vin-  Deprensis  olim  static  tutissima  nautis. 

cula  retinentia;  usque  dum  T     r  .  .,  .... 

evadat  talis transformato cor- lnJuS  se  vastl  Proteus  teglt  objice  Saxi. 

pore,  qualem  aspexeris,  cum  Hie  juvenem  in  latebris  aversum  a  lumine  Nympha 
somnus  inceptus  clauderet  Collocat,  ipsa  procul  nebulis  obscura  resistit. 

oculos.  Hkc  dixit,  et  sparsit  T  -j       A  v-  o-   •       t    j  ,.«». 

liquidum  odorem  ambrosia, Jam  rapidus  torrens  sitientes  Sinus  Indos  425 

quo perunxit totum filii cor- Ardebat  coelo,  et  medium  So?  igneus  orbem 
pus,-  at  iiiisuavis  odor  exi-  Hauserat:  arebant  herbae,  et  cava  flumina  siccis 
vSttfe^robur^tam^t^0^118  adlimum  radii  tepefacta  coquebant: 
membris.    Est  ingens  an-  Cum  Proteus  consueta  petens  e  fluctibus  antra 
trum  in  latere  montis  exca-  ibat:  eum  vasti  circum  e:ens  humida  ponti  430 

vati,  quo  plunmifluctuspel-  °  ■ 

luntur  vi  ventorum,  et  finduntur  in  sinus  replicatos;  quod  est  aliquando  receptaculum  tutissi- 
mum  nautis  periclitantibus.  Proteus  occultat  se  intus  objectu  ingentis  saxi.  Hie  Nympha  consti- 
tuit  juvenem  in  iusidiis  remotum  a  luce,  ipsa  remanet  procul  latensin  nube.  Jam  rapidus  Sirius, 
comburens  sitientes  Indos,  ardebat  in  ccelo,  et  Sol  flammeus  siccaverat  medium  orbem;  herbie 
arescebant,  et  radii  urebant  usque  ad  limum  profunda  flumina  calefacta  siccatis  alveis:  cum  Pro- 
teus exibat  e  mari  petens  solitam  speluncam:  circa  eum  genus  humidum  magni  maris 

NOTES. 

399.  Flectes.  The  Medicean  and  other  ma-        415.  Ambrosite.  Ambrosia  is  the  food  of 

nuscripts  read  vinces.  the  gods,  and  nectar  their  drink.    But  the 

402.  Gratior — quamherba  understood; the  two  are  often  confounded,  as  here  liquidus 

heat  of  the  day,  which  induces  the  cattle  odor  is  said  of  ambrosia. 
r;o  choose  the   shade  rather  than  food,  is        416.  Perduxit.  Pierius  found perfudit  in  the 

mentioned  by  Homer:  *  Roman  manuscript. 

"Hpos  F  mhtog,  &c.  421.  Deprensis.  See  the  note  on  iEn.  v.  52. 

«*  When  through  the  zone  of  heav'n  the        421.  Olim.  Aliquando,  sometimes.  Geor. 

mounted  sun  3.  303. 
Hath  journeyed  half,  and  half  remains  to        425.  Sirius.  Sirius,  a  star  of  the  first  mag- 
run."                                              Pope.  nitude,  in  the  mouth  of  the  Bog,  rises  about 

406.  llludent.  Heinsius  and  many  old  edi-  the  time  of  the  sun's  entering  into  Leo, 

lions  read  eludent.  Pierius  found  ludent  in  the  toward  the  latter  end  of  July,  making  what 

Roman  manuscript,  eludent  m  the  Lombard,  we  call  the  dog-days.  All  the  words  rapidus, 

Medicean,  and  most  of  the  ancient  ones.  torrens,  sitientes,  Indost  ardebat,  igneus,  are 
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exiliens  spargit  late  aqaam 
salsam.  Vituli  rnarini  abji- 
■  ciunt  se  pra  somno  separa- 
ti  in  litore.  Ipse  Proteus 
(quemadmodum    aliquando 

435  custos  armenti  in  montibus, 
cum  Hesperus  revocat  vitu- 
los  e  pastione  ad  stabulum, 
et  cum  agni  auditi  a  hipis 
excitant  eos  balatibus)  sedet 
in  rupe  in  medio  avmento- 
imm,  et  recognoscit  eorum 

440  nurnerum.  Siquidem  offertur 
Aristaeo  copia  hujus  capien- 
do; vix  passus  senem  dispo- 
nere  ad  somman  corpus  fati- 
gatum,  irruit  in  einn  magno 
clamore,  et  invadit  vinculis 


Exultans,  rorem  late  dispergit  amarum. 

Sternum  se  somno  diversae  in  litore  phocae. 

Ipse  (velut  stabuli  custos  in  montibus  olim, 

Vesper  ubi  e  pastu  vitulos  ad  tecta  reducit, 

Auditique  lupos  acuunt  balatibus  agni) 

Considit  scopulo  medius,  numerumque  recenset. 

Cujus  Aristaeo  quoniam  est  oblata  facultas; 

Vix  defessa  senem  passus  componere  membra, 

Cum  clamore  ruit  magno,  manicisque  jacentem 

Occupat.  Ille  suae  contra  non  immemor  artis, 

Omnia  transformat  sese  in  miracula  rerum, 

Ignemq;  horribilemq;  feram,  fluviumque  liquentem 

Verum  ubi  nulla  fugam  reperit  fallacia,  victus 

In  sese  redit,  atque  hominis  tandem  ore  locutus: 

Nam  quis  te,  juvenun,  confidentissime,  nostras      445  «J^SSiSPS!  h£ 

Jussit  adire  domosr  quidve  hinc  petis?  inquit.   At  ille,  tri«,  vertit  sein  omnia  pro- 

Scis,  Proteu,  scis  ipse;  neque  est  te  fallere  cuiquam.    <%i»  rerum,  et  in  ignem,  et 

Sed  tu  desine  velle:  Deum  prsecepta  secuti  in  be,luaflm  6ombitem,  et  in 

-r  ,  .  .  r  r     ,         .  amnem  fluentem.  bedpost-  ■ 

Venimus  hue,  lapsis  quaesitum  oracula  rebus.  qu^m  ^la  fraus  bvenit 

Tantum  effatus.  Ad  haec  vates  vi  denique  multa  450  modum  fugiendi,  victus  re- 
Ardentes  oculos  intorsit  lumine  glauco;  vertitur  ad  propriam  for- 

-r,^  c         ,  •     r  ..  °  ,    •  mam,  ac  demum  locutus  est 

Et  graviter  frendens,  sic  fatis  ora  resolvit:  ore  humane:  At  quis  tibi, 

Non  te  nullius  exercent  numinis  irae;  audacissime  juvenum,  impe- 

Magna  luis  commissa:  tibi  has  miserabilis  Orpheus  JJJ*.?*  venir(rjin  meam  d°- 
Haud  quaquam  ob  meritum  poenas  (ni  fata  resistant)  St.  «leautem  SSffSto 
Suscitat,  et  rapta.  graviter  pro  conjuge  saevit.  456  Scis;  6  Proteus,  scis  ipse; 

Ilia  quidem,  dum  te  fusreret  per  flumina  praeceps,       ne(iue  ",,lus  Potest  te  deci- 

^  o  i  r  r  pere     Tu   yer6   cesga   veUe 

fallere  me;  obsecuti  jussis  Deorum  venimus  hue,  ad  petendum  oraculum,  quod  mexieatur  dam- 
nis  rerum  nostranim.  Hase  solum  locutus  est.  Postea  vates  magno  denique  impetu  defixit  oculos 
ccerulea  luce  coruscantes;  et  minaciter  collidens  dentes,  sic  aperuit  os  ad  fata  evulganda.  Ali- 
cujus  Dei  ultio  te  persequitur:  solvis  pcenam  magni  sceleris:  Orpheus,  nequaquam  propter  me- 
ritum miser,  imprecatur  tibi  has  pcenas  (nisi  fata  obstent)  et  atrociter  furit  ob  conjugem  sib/ 
ereptam.  Ilia  quidem  virgo  moritura,  dum  te  fugeret  currens  juxta  fluvios, 


NOTES. 


expressive  of  great  heat.  For  rapidus  Wake- 
field reads  rabidos,  and  endeavours  to  con- 
firm it  by  similar  passages  from  other  poets; 
as  Manlius,  5.  208. 
"  Exoritur  canis,  latratque  canicula  flam- 
mans  et '  rabit,'  igne  suo." 

Lucan.  10.  21. 

"  Rabidos  qua  Sirius  ignes 

Exserit." 
Cicero  speaks  of  the  dog-star  as 
"  Spirans  rabido  de  corpore  flammam." 
431.  Amarum.  The  sea  water  is  really 
bitter  as  well  as  salt. 

435.  Auditique.    The  Roman,   Medicean, 
and  Cambridge  manuscripts  read  auditisque. 
439.  Manicisque.  Several  manuscripts  read 
vinclisque. 

447.  Neque  est  te  fallere  cuiquam.  This  is  a 
Grecism  for  neque  licet  cuiquam:  thus  in  the 
second  Eclogue,  necsitmihi  credere.  So  also 
Horace,  quod  versu  dicere  non  est. 

450.  Tantum  effatus.  The  poet  now  pro- 
ceeds to  the  answer  of  Proteus,  in  which  he 
tells  Aristaeus  that  the  cause  of  his  disaster 
was  the  injury  offered  by  him  to  Eurydice, 


the  wife  of  Orpheus.  This  whole  story  is 
told  in  so  beautiful  a  manner  that  it  does  not 
seem  unworthy  the  mouth  of  a  deity. 

Blackwell  gives  an  ingenious  moral  to 
this  elegant  tale.  Orpheus's  mistress  was 
music.  The  powers  of  it  are  enchanting.  It 
lulls  the  reason  and  raises  the  fancy,  so  that 
we  forget  ourselves  while  it  lasts.  The 
mind  becomes  dissolute  and  gay.  A  silly 
song  appears  sound  morality,  and  the  empty 
words  of  the  opera  pass  for  solid  sense:  but 
no  sooner  does  the  music  cease  than  the 
charm  is  vanished.  The  first  sober  look 
breaks  the  spell,  and  we  are  hurried  back 
to  the  common  dull  road  of  life.  Wharton 
observes  that  the  moral  of  the  fiction  may 
be  learned  at  an  ordinary  music  meeting  or 
an  unmeaning  opera. 

454.  Orpheus.  He  was  the  son  of  Oeagrus, 
king  of  Thrace,  by  the  Muse  Calliope; 
highly  celebrated  for  his  extraordinary  skill 
in  music  and  poetry7;  and  was  one  of  the 
Argonauts  The  hymns  thr.t  go  under  his 
name  are  with  good  reason  believed  to  be 
spurious. 
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non  animadvertit  ante  pedes  Immanem  ante  pedes  hydrum  moritura  puella 

alta  in  herl»  magnum  ser-  Servantem  ripas  alta  non  vidit  in  herba< 
pentem  degentem  in  ripa.  »      ,.     _^  ! 

Atturba  Dryadum  ejusdem  At  chorus  aequahs  Dryadum  clamore  supremos  460 
setatis  impieverunt  clamori-  Implerunt  montcs:  flerunt  Rhodopeiae  arces, 

bus   summos  monies:    plo-  AltaqtMJ  pan ga> a  et  Rhesi  Mavortia  tellus, 
raverunt  rupes  Khodopeue,  .        ^    -~  G  TT   ,  •       £*  •  i     • 

et  Pangaius  altus,  et  Martia  Atque  Getae,  atque  Hebrus,  atque  AcUas  Onthyia. 
terra  Rhesi, etGetaj,et  He- Ipse  cava,  solans  aegrum  testudine  amorem, 
brus,  et  Attica  Orithyia.  Or-  T      dljlcis  conjux   te  sol0  jn  litore  secum  465 

pheus  lemens  cava  cithara  rr.  j-      /     1         1  u  ^ 

doiorem  amoris,  solus  cane-  l  e  veniente  die,  te  decedente  canebat. 

bat  te,  6  duicis  uxor,  te  de-  Taenarias  etiam  fauces,  alta  ostia  Ditis, 

serta  in  ripa,  te  die  oriente,  £t  caligantem  nigra  formidine  lucum 

te  die  occulente,  solus  cane-  T  i%/i  v^  *.  j    

bat.  Ingressus  etiam  T*na-  Ingressus,  Manesque  adut,  regemque  tremendum, 
rias  cavernas,  quae  sw?**por-Nesciaque  humanis  precibus  mansuescere  corda.  470 
tae  profundse  inferorum,  et  At  cantu  commotae  Erebi  de  sedibus  imis 
^^SSS^Z Ru^mbrae  ibant  tenues,  simulacraq;  luce  carentum: 
tonem  timendum,  et  animos  Quam  multa  in  sylvis  avium  se  raillia  condunt, 
insuetos  lenhi  precibus  ho-  Vesper  ubi,  aut  hybernus  agit  de  montibus  imber: 
Z™6rfL^:£™t  Matres,  atque  viri,  defunctaque  corpora  vita  475 

timis  locis  inferorum,  et  fi-  Magnanimum  heroum,  puen,  mnuptaeque  puellae, 
gurae  carentium  lumine,  in-  Impositique  rogis  juvenes  ante  ora  parentum. 
cedebant:  quam  multa  m»-QU0S  circum  limus  niger   et  deformis  aruildo 
ha  volucrum  occultant  se  in  2*-         .  ,A  i       •  *••••  j* 

sylvis,  quando  Hesperus,  aut  Cocyti,  tardaque  palus  mamabihs  unda 

frigida  piuvia  peilit  eas  e  Alligat,  et  novies  Styx  interfusa  coercet.  480 

montibus:  uxores,  et  mariti,  Quin  ipsae  stupuere  doniUS,  atque  intima  leti 
et  corpora  fortium  heroum  ™     ^     r  ,  .        i  •    *l 

.poiiata  vita,  pueri,  et  puel-  ^  artara,  caeruleosque  implexae  crmibus  angues 
laeinnupt»,  et  juvenes  elati  Eumenides;  tenuitque  inhians  tria  Cerberus  ora; 
in  busta  ante  oculos  paren-  Atque  Ixionii  vento  rota  conslitit  orbis. 
fed»  ai^inTVocfti;  et  Jamq;  pedem  referens,  casus  evaserat  omnes;         485 
palus  odiosa  pigris  aquis  cir-  Redditaque  Eurydice*  superas  veniebat  ad  auras, 
cumciudit,   et  Styx  novies  pon£  sequens;  namque  hanc  dederat  Proserpina  legem: 
i^TZr^  doiCum  subita  incautum  dementia  cepit  amantem, 
mus,  et  profundissima  Tar-  Ignoscenda  quidem,  scirent  si  ignoscere  Manes. 

tara  mortis,  et  Furise  implicate  cseruleis  serpentibus  crinium  locoy  et  Cerberus  hians  continuit 
tria  guttura,  et  orbis  rotse  Ixionia  quievit,^a?ite  vento  contrario.  Jam  que  regrediens  vitaverat 
omnia  pericula;  et  Eurydice  ipsi  restituta  redibat  in  altam  lucem,  propius  sequens;  nam  Pro- 
serpina posuerat  hanc  conditionem;  cum  repentinainsaniaoccupavit  improvidum  amantem,  con- 
donanda  ilia  quidem,  si  Dii  inferi  scirent  condonare  quicquam. 

NOTES. 

462.  Rhesi.  Rhesus  was  son  of  Mars  and  469.  Manes.  This  is  a  name  generally  ap- 
king  of  Thrace.  plied  by  the  ancients  to  souls  when  separated 

463.  Geuz.  fGetes,  sing.)  The  Getse  were  from  the  body.  They  were  reckoned  among 
a  people  of  European  Scythia  near  the  Da-  infernal  deities,  and  generally  supposed  to 
ci.  Ovid,  who  was  banished  into  their  coun-  preside  over  burying  places.  Hence  the  epi- 
try,  describes  them  as  savage  and  warlike.  taphs  of  the  Romans   were  always   super- 

464.  Cava  testudine.  The  lyre  is  called  tes-  scribed  with  D.  M.  Diis  Manibus,  to  remind 
tudo,  because  the  ancient  lyres  were  made  die  sacrilegious  and  profane  not  to  molest 
of  the  shells  of  tortoises.  It  was  a  received  the  monuments  of  the  dead. 

story,  that  Mercury,  finding  accidentally  a  471.  Erebi.    Erebus,  here  and  in  other 

dead    tortoise  on  the  banks  of  the  Nile,  places,  signifies,  the  profoundest  mansion 

made  a  lyre  of  it,  whence  Horace  calls  him  of  hell. 

curv<£  lyrx  parentem.  475.   Defunctaque  corpora   vita  magnani- 

466.  Te  veniente t  &c.  Dr.  Johnson,  who  mum  heroum.  Lifeless  bodies  of  gallant  he- 
was  immoderately  fond  of  tea,  used  to  pa-  roes.  The  poet  has  likewise  used  corpora 
i»ody  this  beautiful  line,  and  say,  for  the  airy  vehicle  of  departed  spirits,  JEn. 

Tea  veniente  die,  tea  decedente  require  VI.  303.  306. 

467.  Txnareas  fauces.  Txnarus  is  a  pro-  484.  Vento.  Pierius  found  cantu  in  several 
montory  of  the  Peloponnesus,  fabled  to  be  manuscripts. 

the  entrance  to  the  infernal  regions.  489.  Ignoscenda  quidem.  Ovid  says,  Eury. 
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Restitit,  Eurydicenq;  suam  jam  luce  sub  ipsi,        490  Stetit,  et  jam  in  ipso  aditu 
Immemor,  heu!  victusq;  animi,  respexit:  ibi  omnis     lu?is'  immemor  et  impatiens 

~_,  .  i  .      *  .  .  '        *  .  ammo,  respexit  Eurydicen 

Lffusus  labor,  atque  unmitis  rupta  tyranni     _  Sllam.  illjc  omnis  opera  per- 

Foedera,  terque  fragor  stagnis  auditus  Avernis.  dita  est,  et  pactum  crudelis 

Ilia,  Quis  et  me,  inquit,  miseram,  et  tc  perdidit,  Or-  ps»3  ««cissum,  et  fragor 

'    T  '         *       '  *  ter  auditus  ner  staeri»  Aver- 


pheu? 

Quis  tantus  furor?  en  iterum  crudelia  retro 
Fata  vocant,  conditq;  natantia  lumina  somnus. 
Jamque  vale:  feror  ingenti  circumdata  nocte, 
Invalidasque  tibi  tendens,  heu!  non  tua,  palmas. 
Dixit,  et  ex  oculis  subito,  ceu  fumus  in  auras 
Commixtus  tenues,  fugit  diversa:  neque  ilium 


ter  auditus  per  stagna  Aver- 
na.  Ilia  sic  locuta  est:  Quis 

495  et  me  miseram,  et  te  perdi- 
dit, 6  Or^heu?  Quis  tantus 
furor?  Ecce  rursus  dura  fata 
retrd  appellant  me,  et  som- 
nus claudit  oculos  fluitantes. 
Jam  ergo  vale:  trahor  cir- 

-QQ  cumfusa  magnis  tenebris,  et 
porrigens   tibi  manus  imbe- 


Prensantem  nequicquam  umbras,  et  multa  volentem   cilies,  heu!  non  ampiius  tua, 


Dicere,  praeterea  vidit;  nee  portitor  Orci 
Ampiius  objectam  passus  transire  paludem. 
Quid  facer  et?  quo  se  rapta  bis  conjuge  ferret? 
Quo  fletu  Manes,  qua  numina  voce  moveret? 
Ilia  quidem  Stygia  nabat  jam  frigida  cymb&. 
Septem  ilium  totos  perhibent  ex  ordine  menses 
Rupe  sub  aeria,  deserti  ad  Strymonis  undam 
Flevisse,  et  gelidis  haec  evolvisse  sub  antris, 
Mulcentem  tigres,  et  agentem  carmine  quercus. 
Qualis  populea  mcerens  Philomela  sub  umbra 
Amissos  queritur  foetus,  quos  durus  arator 
Observans  nido  implumes,  detraxit;  at  ilia 
Flet  noctera,  ramoque  sedens  miserabile  carmen 


Sic  locuta  est,  et  ex  oculis 
statim  evanuit  in  aliam  par- 
tem, veluti  fumus  commix- 
tus in  aerem  tenuem:  neque 

505  postea  vidit  Orpheum,  frus- 
tra  captantem  umbras,  et 
conantem  multa  loqui:  ne 
que  portitor  inferorum  pas- 
sus est  deinde  emu  trajicere 
fluvium  interjectum.  Quid 
1     faceret?    quo  se    conferred, 

^  *  ^  conjuge  bis  erepta?  quibusla- 
chrymis  Manes,  quibus  ver- 
bis Deos  flecteret?  Eurydice 
quidem  jam  frigida  vehe- 
batur  navicula  Stygia.  Aiunt 
ilium  septem  integros  men- 

5  J  5  ses  continuo  ploravisse,  sub 
rupe  alta,  juxta  aquas  de- 
serti Strymonis,  et  revolvisse 
frigidis  in   cavernis  hos  ca- 


Integrat,  et  mcestis  late  loca  questibus  implet 
Nulla  Venus,  nulliq;  animum  flexere  hymenaei. 
Solus  Hyperboreas  glacies,  Tanaimque  nivalem, 

sus  suos,  movendo  tigres,  et  trahendo  cantu  quercus.  Qualis  luscinia  tristis  sub  umbra  populi  la- 
mentatur  pullos  amissos,  quos  crudelis  agricola  deprehendens  in  nido  abstulit  adhuc  impiumes; 
ilia  vero  plorat  per  noctem,  et  stans  in  ramo  renovat  lugubrem  can  turn,  et  implet  loca  omnia 
tristibus  querelis.  Nullus  amor,  nulla  conjugia  lenierunt  animum.  Solus  percurrebat  glacies  Bo- 
reales,  et  Tanaim  nivosum, 


NOTES. 


dice  herself  did  not  blame  him,  because  his 
error  proceeded  from  love  of  her. 
"  Jamque  iterum  moriens  non  est  de  con- 
juge quicquam 
Questa   suo:    quid  enim    sese  queretur 
amatami 
Nor  did  she,  dying  twice,  her  spouse  re- 
prove, 
For  what  could  she  complain  of  but  his  love? 
493.  Fragor.  Servius  understands  fragor 
to  mean  an  exultation  of  the  shades  at  the 
return  of  Eurydice,  and  quotes  a  passage  of 
Lucan  in  confirmation  of  his  opinion: 
Gaudent  a  luce  relictam 
Eurydicen,    iterum    sperantes    Orphea 
Manes. 
But  it  is  observed  that  fragor  is  never  used 
by  Virgil  for  a  sound  of  joy,  but  for  some 
great  crash  or  horrid  noise.  Therefore  it 
seems  rather  to  mean  here  some  dismal 
sound. 


508.  Strymonis.  Strymon  is  a  river  of  Ma- 
cedon,  on  the  borders  of  Thrace. 

511.  Qualis  popided.  This  simile  is  no  less 

justly  than  generally  admired  as  one  of  the 

most  beautiful  ever  conceived.  Wharton's 

translation  is  exceeded  by  none: 

"  As  Philomel  in  poplar  shades  alone 

For  her  lost  offspring  pours  a  mother's 

moan, 
Which  some  rough  ploughman  marking- 

for  his  prey, 
From  the  warm  nest,    unfledg'd,    hath 

dragg'd  away; 
Percht  on  a  bough,  she,  all  night  long, 

complains, 
And  fills  the  grove  with  sad  repeated 
strains." 
It  is  observed  that  the  poplar  is  judici- 
ously chosen  by  the  poet  on  this  occasion» 
because  the  leaves  of  this  tree,  trembling 
with  the  least  breath  of  air,  make  a  sort  o* 
melancholy  rustling. 


142  P.  VIRGILII  MARONIS 

et  agros  nunquam  carentes  Arvaque  Riphaeis  nunquam  viduata  pruinis 
%?%A  efv^aTotL^trabat;  raptam  Eurydicen,  atque  irrita  Ditis 
Plutonis:  quo  nuptiali  mu-  Dona  querens:  spreto  Ciconum  quo  munere  matres, 
nere  contempto    mulieres  Inter  sacra  Detim,  nocturniq;  or^ia  Bacchi,  521 

S»jES^Steer*,,m  latos  i»«n««  sPa^re  per  agros. 
Bacchi  disjecerunt  per  vas-  1  um  quoq;  marmorea  caput  a  cervice  revulsum, 
tos  campos  membra  laniati  Gurgite  cum  medio  portans  Oeagrius  Hebrus 
SSo^L^t"  Y°lre.ret>  Eugdic».  vox  ipsa  et  frigida  lingua,      525 
dio  in  fluento  voiveret  caput  Ah  miseram  Eurydicen,  anima  fugiente,  vocabat: 
ejus  resectum  a  candido  col-  Eurydicen  toto  referebant  flumine  ripae. 
lo,  ipsa  vox  et  Ungpafripdajjaec  Proteus:  et  se  jactu  dedit  sequor  in  altum; 

Eurydicen,  ah  mfelicem  Eu-  ^    v        ,    ^,  J  ,  n  .  .  . 

rydicen,   appeilabat  anima  Quaq;  dedit,  spumantem  undam  sub  yertice  torsit. 
erumpente;  ripae  totius  flu- At  non  Cyrene:  nam  que  ultro  affata  timentem:      530 

Hal8  rf^^ebProteus^y^tesI1eNate,  licet  tristes  animo  deponere  curas. 

saitu  immfsit  in^pSuudum  Haec  om.nis  morbi  causa:  hinc  miserable  Nymphae, 

mare;  et  quk  seimmisit,  su-  Cum  quibus  ilia  choros  lucis  agitabat  in  altis, 

pra  caput  suum  convoivit  Exitium  misere  apibus.  Tu  munera  supplex 

3MT23*  SSi  Tende  Petens  Pacem>  et  faciles_venerare  Napseas.   535 

prior  aiiocuta  est  trepidan-  Namque  dabunt  veniam  votis,  irasqupj  remittent. 

tem:  Fili,  potes  abjicere  ex  Sed  modus  orandi  qui  sit,  prius  ordine  dicam. 

rcT  h"  £?£  Q»*™  ««mi,»  pr*stai,ti  corpore  tauros, 

morbi:  ideo  Nymphae,  cum  Qui  tibi  nunc  vindis  depascunt  summa  Lycaei, 

quibus   Eurydice   miscebat  Delige,  et  intacta  totidem  cervice  juvencas.  540 

choreas  in  profundi»  sylvis,  Quatuor  his  aras  aUa  ad  delubra  Deamm 

mtulerunt  funestam  perm-  ^         .  ..... 

ciem  apibus.  Tu  supplex  of-  v^onstitue,  et  sacrum  juguhs  demitte  cruorem, 
fer  dona,  obsecrans  veniam, Corporaque  ipsa  bourn  frondoso  desere  luco. 
et  cole  Napseas  piacabiies.  post  ubi  nona  suos  aUrora  ostenderit  ortus, 

INam  concedent  veniam  pre- T    r     •       r\      L    •  ,   ,,  •  „ ,  _ 

cibus,  et  deponent  furorem.  Inferias  Orphei  lethaea  papavera  mittes,  545 

Sed  antek  docebo  per  ordinem,  quae  sit  ratio  precandi.  Elige  quatuor  tauros  insignes  robusto 
corpore,  qui  nunc  tondent  tibi  cacumina  viridis  Lycaei,  et  totidem  juvencas,  collo  nondum  sub- 
acto.  Erige  his  victimis  quatuor  altaria  in  altis  templis  Nympharum,  et  effunde  e  gutturibus  sa- 
crum sanguinem,  et  relinque  ipsa  corpora  victimarum  in  frondente  luco.  Deinde,  quando  nona 
aurora  patefecerit  ortum  suum,  dabis  inferias  Orpheo  e  papaveribus  Lethseis,  et  coles 

NOTES. 

520.  Spreto  Ciconum,  quo  munere  matres.  But  such  a  guilt  seems  quite  inconsistent 

Many  manuscripts  and  printed  editions  of  with  his  extraordinary  passion  for  Eury- 

g-ood  authority  read  spretce,-  but  the   sense  dice. 

seems  to  determine  for  spreto:  for  the  mean-  521.  Orgia  Bacchi.   The  orgies   were  a 

ing  is,  quo  munere,  i.e.  quo  nuptiali  munere  mad  solemnity  sacred  to  Bacchus,  which 

-  spreto,  for  the  contempt  of  which  nuptial  was   celebrated  with  drunken  fury.    The 

rite,  mentioned  verse  516.  word  is  derived  from  ogyn,  fury. 

520.  Ciconum-  matres.  The  Cicones  were  524.  Oeagrius    Hebrus.    The    Hebrus  is 

a  people  of  Thrace,  living  near  mount  Is-  called  Oeagrian,  from  Oeagrus,  the  Thra- 

marus,  and  the  mouth  of  the  river  Hebrus:  cian  king,  mentioned  before  to  have  been 

where  the  Bacchanals  used  to  perform  their  the  father  of  Orpheus, 

revels.  Ovid  has  assigned  a  cause  of  this  525.  Eurydicen.   Mr.  Pope,  in  his  fine  imi- 

matron -fury  not  so  honorable  for  Orpheus:  tation  of  this  story  of  Orpheus,  has  noticed 

Omnem  refugerat  Orpheus  this  repetition: 

Femineam  Venerem;  seu  quod  male  ces-  Eurydice  the  woods 

serat  illi,  Eurydice  the  floods, 

Sive  fidem  dederat.  Multas  tamen  ardor  Eurydice  the  rocks  and  hollow  mountains 

habebat  rung. 

Jungere  se  vati:  multse  doluere  repulsae.  535.    Napceas*    The    Napaese    were    the 

Ille  etiam  Thracum  populis  fuit  auctor  nymphs  of  the  groves,  from  vax»,  a  groye. 

amorem  545.  Inferias.  The  inferice  were  sacrifices 

In  teneros  transferre  mares,  citraque  ju-  offered  to  the  Manes;  for  which  see  the 

ventam,  note,  JEn.  III.  66 

JEtatis  breve  ver,  et  primos  carpere  flores.  545.  Lethcea papavera.  The  poppy  is  called 
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Placatam  Eufydicen  vitula  venerabere  caesfc, 
Et  nigram  mactabis  ovem,  lucumque  revises. 
Haud  mora,  continuo  matris  praecepta  faeessit: 
Ad  delubra  venit,  monstratas  excitat  aras, 
Quatuor  eximios  praestanti  corpore  tauros 
D ucit,  et  intacta  totidem  cervice  juvencas. 
Post,  ubi  nona  suos  aurora  induxerat  ortus, 
Inferias  Orphei  mittit,  lucumque  revisit. 
Hie  verd  subitum,  ac  dictu  mirabile  monstrum 
Aspiciunt;  liquefacta  bourn  per  viscera  toto 
Stridere  apes  utero,  et  ruptis  effervere  costis, 
Immensasq;  trahi  nubes;  jamque  arbore  summa 
Confluere,  et  lentis  uvam  demittere  ramis. 

Haec  super  arvorum  cultu  pecorumq;  canebam, 
Et  super  arboribus:  Caesar  dum  magnus  ad  altum  560 
Fulminat  Euphratem  bello,  victorq;  volentes 
Per  populos  dat  jura,  viamque  affectat  Olympo. 
Illo  Virgilium  me  tempore  dulcis  alebat 
Parthenope,  studiis  florentem  ignobilis  oti: 
Carmina  qui  lusi  pastorum:  audaxque  juventa, 
Tityre,  te  patulae  cecini  sub  tegmine  fagi. 
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mitigatam  Eurydicen  occisa 
vitula,  et  immolabis  ovem 
nigram,  et  repetes  lucum. 
Sine  mora,  statim  exequitur 
mandata  matris;    venit    ad 

550temP'a»  er'S't  altaria  prse- 
scripta,  ducit  quatuor  tauros 
insignes  robusto  corpore,  et 
totidem  juvencas,  collo  non- 
dum  subacto:  deinde,  post- 
quam  nona  aurora  patefece- 
rat  suuin  ortum,  dat  inferias 

555  Orpheo,  et  repetit  lucum. 
line  vero  vident  prodigium 
improvisum  et  mirabile  die- 
tu;  apes  stridere  toto  utero 
inter  putrefacta  viscera 
boum,  et  erumpere  fractis 
costis,  et  diffundi  magnas 
earum  nubes;  et  jam  eas 
congregari  in  cacumine  ar- 
boris,  et  e  ramis  tiexibilibus 
dependere  in  modufn  uvse. 
Hsec  cantabam  de  cultura 
agrorum  et  peeorum,  et  de 
arboribus;  dum  magnus  Cae- 
sar tonat  circa  profundum 
Euphratem,  et  victor  distri- 


buit  leges  populis  non4nvitis,  et  prseparat  sibi  viam  ad  caelum.  Ilia  tempestate  Neapolis  amcena 
me  Virgilium  nutriebat,  vacantem  studiis  otii  privati:  qui  lusi  versilws  pastoralibus;  et  confidens 
juventuti,  te  cecini,  6  Tityre,  sub  umbraculo  opac*  fagi. 


NOTES. 


Lethsean,  because  it  causes  sleep  or  forget- 
fulness,  from  x»^»,  oblivion.  Poppies  were 
therefore  offered  to  the  dead,  especially  to 
those  whose  manes  they  designed  to  ap- 
pease; either  because  sleep,  which  they 
procure,  is  a  lively  emblem  of  death,  con- 
sanguineus  leti  sopor;  or  because  they  pro- 
duce oblivion  of  past  injuries. 

560.  Gesar  dum  magnus,  &c.  From  this 
an  argument  is  drawn,  that  Virgil  conti- 
nued the  care  of  his  Georgics  as  long  as  he 
lived;  for  the  time  here  mentioned  is  the 
year  before  his  death.  It  was  then  that  Au- 
gustus was  at  the  head  of  the  Roman  le- 
gions in  person,  on  the  banks  of  the  Eu- 
phrates, and  compelled  Phraates  to  restore 
the  eagles  which  the  Parthians  had  taken 
from  Crassus,  and  drew  the  neighbouring 
nations,  and  even  the  Indians,  to  make  a 
voluntary  submission  to  him. 

562.  Illo   Virgilium.   Wharton  says,    "  I 


cannot  forbear  being  of  opinion  that  the  four 
concluding  lines  of  the  Georgics,  illo  Vir- 
gilium, &c.  &c.  are  of  the  same  stamp  and 
character  with  the  four  justly  exploded 
ones  which  are  prefixed  to  the  jEneid." 
Audaxque  juventd,  he  thinks  an  expression 
entirely  unworthy  Virgil.  It  is  certain,  no- 
thing can  be  a  more  complete  and  sublime 
conclusion  than  the  compliment  to  Au- 
gustus: 

Viamque  affectat  Olympo. 

Holdsworth  well  observes  that  each  book 
of  the  Georgics  has  a  style  and  colouring 
different  from  the  rest.  The  first  is  plain, 
the  second  various,  the  third  grand,  and  the 
fourth  pleasing. 

564.  Parthenope.  The  original  name  of  the 
city  of  Naples. 

465.  Audaxque  juventa.  According  to  Ser- 
vius,  Virgil  was  twenty -eight  years  old 
when  he  wrote  the  eclogues. 


P.  VIRGILII  MARONIS 


iENEIS. 


1  HE  hero  of  the  magnificent  poem,  on  which  we  are  enter- 
ing, was  a  Trojan.  He  was  reputed  the  descendent  of  Venus  by 
Anchises.  For  his  reverential  and  solicitous  attention  to  his  aged 
father,  he  obtained  the  character  of  Pius,  and  for  his  heroism 
and  adventures  in  his  way  to  the  founding  of  the  Roman  empire, 
is  called  by  the  poet  Dux  Trojanus;  the  leader  and  conqueror. 
In  addition  to  the  professed  aims  of  every  lyric  writer,  the  ele- 
vation of  the  mind  and  the  correction  of  public  morals,  our  au- 
thor attempts  the  gratification  of  his  countrymen,  by  tracing 
their  origin  to  a  divine  power;  and  stating  the  conflicts  of  ^Eneas 
and  his  victorious  associates  to  be  a  laborious  but  natural  com- 
mencement of  an  empire  destined  to  rise  the  mistress  of  the 
world.  The  names  of  several  of  the  most  distinguished  families 
of  Rome  are  ingeniously  traced  to  the  heroes  who  accompanied 
./Eneas  in  his  memorable  expedition.  All  the  charms  of  measure, 
all  the  magnificence  of  imagery,  all  the  elegant  invention  of  a 
mind  delicate,  correct  and  grateful,  are  employed  to  give  dig- 
nity and  immortality  to  the  imperial  throne.  If  the  importuni- 
ties of  Maecenas  and  the  equity  of  Octavius  restored  lands  to 
Virgil,  the  poet  has  amply  remunerated  them  by  the  nobler  do- 
nations of  his  epic  muse.  Dryden  is  of  opinion  that  "  Augustus 
is  shadowed  in  iEneas." 

Dr.  Blair  observes,  that  the  distinguishing  excellence  of  Vir- 
gil is  tenderness.     Endowed  by  nature  with  exquisite  sensibility. 
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he  felt  every  circumstance  which  he  describes,  and  knows  how 
by  a  single  stroke  to  reach  the  heart.  The  JEneid  is  an  unfinish- 
ed work.  The  will  of  the  poet  contained  an  injunction  that  the 
whole  should  be  burned.  This  Augustus  forbade.  In  its  books, 
the  reader  will  perceive  different  grades  of  merit,  and  perhaps 
feel  himself  constrained  to  acknowledge  the  marked  superiority 
of  the  first,  second  and  third,  the  sixth,  seventh  and  eighth 
books,  and  the  final  one.  Many  of  the  beauties  of  this  tranjscen,- 
dent  poem  will  be  exhibited  in  the  notes. 


V 


P.  VIRGILII  MARONJS 

^ENEIDOS 

LIBER  I. 


INTERPRETATIO. 

Ego  iile  sum,  qui  otim  ce-  ILLE  ego,  qui  quondam  gracili  modulatus  avena 

cim  cantilenas  tenui  calamo:  »      ^      ^  o 


NOTES. 

The  first  book  of  the  JEneid  is  reckoned  avido  he  considers  too  ambitious  an  orna- 
by  commentators  among  the  most  finished,  ment  to  be  Virgil's,  gratum  opus  are  words 
and  particularly  admired  for  the  harmony  unnecessary,  and  horrentia  more  suited  to 
and  structure  of  its  verse,  the  disposition  of  the  flatness  of  the  verses  of  Tully  than  the 
its  subject,  the  beautiful  and  sublime  pros-    style  of  Virgil.   Arma,  virumque  are  by  an- 


pect  with  which  the  scene  opens,  and, 
above  all,  the  poet's  art  in  throwing  so  much 
matter  together  in  so  few  words;  the  propo- 
sition, the  invocation,  the  reasons  that  kin- 
dled Juno's  resentment  against  the  Tro- 
jans, the  discontent  of  that  goddess  at  see 


cient  writers,  particularly  by  Ovid,  Martial 
and  Persius,  cited  as  the  first  lines  of  the 
iEneid. 

1.  Arma,  virumque  cano,  &c.  Fulvius  Ur- 
sinus  is  of  opinion,  that  Virgil,  in  these  first 
lines  of  his  poem,  had  an  eye  to  the  begin- 


ihg  the  fleet  of  JEneas  sailing  towards  Italy,  ning  of  the  Odyssey;  of  which  the  reader 

her  address  to  jEolus,  the  description  of  the  may  judge  by  comparison. 

storm,  the  anger  of  Neptune,  his  chiding  AvSgx  fx.ot  twtxge,  Mura,  «•oxuTfoarov,  c?  /xaXcc 

the  winds,  their  flight,  and  the  calm  that  ctoaa« 

immediately  succeeded,  being  all  contained  UKayp^n,  catt  T^oi»?  ie^ov  tvhxttBgov  ivtigtrt. 

in  about  150  lines.  As  instances  of  particu-  The  man,  for  wisdom's  various  arts  re- 


lar  beauties,  they  mention  that  admirable 
description  of  the  storm,  which,  they  say, 
is  capable  of  transporting  the  dullest,  and 
warming  the  coldest  imagination;  the 
image  of  Discord  bound  up  in  chains  by 
Peace;  and  that  fine  episode  of  the  pictures 
which  iEneas  surveys  in  the  temple  of  Car- 
thage, where  the  poet  himself  appears 
pleased,  as  well  as  in  the  song  of  Iopas. 
But  it  is  to  be  observed,  though  these  pas- 


no  wn'd, 
Long  exercis'd  in  woes,  oh  Muse!  resound 

Pope*s  Odyssey. 
The  third  line  in  particular, 
— — -multum  ille  etterris  jactatus  et  alto, 
comes  very  near  to  Homer's, 
Ho\\a  Se  y  sv  vovla  iraSfv  a\ytu. 
On  stormy  seas  unnumber'd  toils  he  bore. 
But  Virgil  always  shows  his  judgment  in 
knowing  what  to  take,  and  what  to  leave. 


sages  have  a  particular  sublimity,  this  is  not  Our  author,  Dryden  says,  seems  to  sound  a 
to  be  understood  as  if  the  rest  were  not  of  a  charge  and  begin  like  the  clangor  of  a  trum- 
piece.  Virgil  is  not  like  some  poets,  who    pet. 


soar  very  high  for  a  while,  and  afterwards 
sink  as  low:  he  flies  always  far  above  the 
earth;  sometimes  his  flight  is  more  rapid 
and  daring,  and  sometimes,  having  mount- 
ed to  heaven,  he  reposes  himself  in  the  sub- 
limity of  his  flight;  but  his  genius  never 
flags,  nor  is  at  any  time  unequal  to  his  sub- 
ject. 

Ille  ego,  &c.    It   is  generally    admitted 


Anna  virumque  cano,  Trojae  qui  primus 
ab  oris," 

Scarce  a  word  without  an  r,  and  the  vow- 
els sonorous.    Certainly  the  translator  has 
but  feebly  imitated  the  original: 
"  Arms  and  the  man  I  sing,  who  forced  by 
fate." 
1.  Primus  venit,  tsfc.  The  first  who  came, 
&.c.  Antenor  arrived  in  Italy  before  iEneas, 


the  first  four  lines  are  not  Virgil's.  Dryden  v.  246.  But  iEneas  was  the  first  who  came 

says,  they  are  inferior  to  any  four  others  in  from  Troy  to  Lavinium. 
the  whole  poem.  He  thinks  the  interval  be-        1.  Fato  profugus.  Fato  may  very  well  have 

tween  vicma  and  its  substantive  arva  too  a  reference  to  the  whole  sentence:  for  as 

great  for  our  author  to  admit.  Ut  quamvis  iEneas  left  his  country  in  obedience  to  the 


JENEIDOS  LIB.  I. 


14? 


Carmen;  et  egrcssus  sylvis,  vicina  coegi  et  egressus  e  sylvis  coegi 

Ut  quamvis  avido  parerent  arva  colono:  .  SS^f?S^S 

Gratum  opus  agncohs:  at  nunc  horrentia  Martis  cupido°  quod  opus  jucun- 

dum/m*  rusticis.  Sed  jam  horrida  Martis 


ARM  A,  virumque  cano,  Trojae  qui  primus  ab  oris 
Italiam,  fato  profugus,  Lavinaque  venit 
Litora:  multum  ille  et  terris  jactatus  et  alto, 
Vi  superum,  saevae  memorem  Junonis  ob  iram. 
Multa  quoq;  et  bello  passus,  dum  conderet  urbem, 
Inferretq*  Deos  Latio:  genus  unde  Latinum, 
Albanique  patres,  atque  altae  moenia  Romae. 

Musa,  mihi  causas  memora:  quo  numine  laeso, 
Quidve  dolens  regina  Deum,  tot  volvere  casus 

Latinus,  et  cives  Albani,  et  muri  alt»  Romas  orti  sunt.  O  Musa,  suggere  mihi  "causas*  earum 
rerum:  quo  Deorum  violato,  vel  quo  scelere  offensa  regina  Deorum  coegerit  hominem  pietate 
illustrem 


Cano  bella  et  hominem, 
qui  pulsus  fatis,  primus  venit 
e  regione  Trojana  in  Italiam, 
et  ad  litus  Lavinum.  Ille 
multum  agitatus  fuit  terra 
5  et  mariner  potentiam  Deo- 
rum, et  propter  iram  memo- 
rem crudelis  Junonis.  Multa 
qubque  toleravit  prseterea  in 
bello,  donee  fundaret  urbem, 
et  induceret  Deos  in  La- 
tium;  ex  quo  facto  populus 


NOTES. 


will  of  the  gods,  so  it  was  by  the  particular 
appointment  of  heaven  that  he  came  to  Ita- 
ly, and  settled  in  Lavinium.  A  circumstance 
which  redounds  to  the  honour  both  of  iEne- 
as,  and  of  the  Romans,  whom  the  poet 
makes  to  be  descended  from  him:  and  there- 
fore he  is  careful  to  mention  it  in  the  be- 
ginning of  his  poem,  as  well  as  in  several 
other  places.  See  v.  205.  of  this  book. 

Tendimus  in  Latium,  sedes  ubi  fata  quie- 
tas 

Oster.dunt: 
And  381. 

Phrygium  conscendi— — -aequor,  data  fata 
secutus: 
And  B.  IV.  v.  340. 

Me  si  fata  meis,  &c. 

2.  Lavinaque  litora.  Lavinium  stood  about 
.eight  miles  from  the  shore,  according  to 
Servius;  but  the  neighbouring  coast  might 
be  distinguished  by  the  name  of  that  city. 

3.  Terris  jactatus  et  alto.  The  first  six  books 
describe  the  dangers  of  iEneas  on  his  voy- 
age to  Italy. 

4.  Vi  superum.  By  the  power  of  the  gods; 
or  we  may  take  the  expression  to  signify  no 
more  than  simply  Suferis,  by  the  powers 
above;  for  so  vis  is  used,  JEn.  VII.  432. 

Coslestum  vis  magnajubet. 

The  awful  majesty  of  heaven  commands. 
It  is  the  same  idiom  with  the  Greeks;  thus 
Homer  says,  /3<»  *H^axx»«»,  vi  Herculed,  for 
Hercules,  II.  II.  658.  And  in  the  third 
book  of  the  Iliad,  v.  105.  Afylt  Ss  ngtctfioto  &»v, 
adducite  vim  Priami,  i.  e.  bring  Priam;  or, 
as  we  would  say  in  English,  bring  the  king's 
majesty.  In  like  manner  Virgil,  JEn.  XI. 
376,  uses  violentia  Tumi,  for  Turnus  him- 
self. 

5.  Bello.  The  last  six  books  state  his  ac- 
tions and  conflicts  on  shore. 

6.  Genus  unde  Latinum.  iEneas  found  the 
Latins  in  Italy:  how  then  could  they  be  de- 
rived from  him?   Some  solve  the  difficulty 


by  referring  unde  to  Latio;  from  vihich  coun- 
try  sprang  the  Latin  race;  but,  because  unde 
seems  better  referred  to  the  action  of  iEne- 
as, Servius  offers  another  solution;  that 
JEneas,  who,  instead  of  using  a  conqueror's 
right  to  change  or  abolish  the  Latin  name, 
incorporated  them  and  his  Trojans  into  one 
body,  under  the  common  name  of  Latins, 
may  justly  be  called  the  founder  of  a  race 
he  thus  saved  from  ruin  and  extinction. 

7.  Albanique  patres.  Ascanius,  the  son  of 
JEneas,  after  the  death  of  his  father,  quitted 
Lavinium,  and  having  built  Alba,  made  that 
the  seat  of  his  kingdom  It  was  here  that 
Romulus,  the  founder  of  the  Roman  empire, 
was  born.  Thus  the  Albans  were  the  fa- 
thers or  ancestors  of  the  Romans. 

8.  Musa,  mihi  causas  memora.  Virgil  dif- 
fers a  little  from  Homer  in  putting  the 
invocation  after  the  proposition  of  his  sub- 
ject,  which  shows  it  to  be  indifferent  which 
of  them  should  be  first.  Homer,  again,  in- 
vokes the  muse  for  the  subject  of  his  poem 
in  general,  Virgil  only  mentions  a  particu- 
lar part — Causas  memora.  As  the  causes  of 
his  pious  hero's  sufferings  were  the  secrets 
of  heaven,  to  be  known  only  by  inspiration, 
he  therefore  prays  the  muse  to  inform  him. 
as  to  these;  but  that  this  is  not  to  be  under- 
stood exclusive  of  her  general  assistance 
through  the  whole  poem,  appears  from  his 
using  the  word  cano  at  the  beginning,  which 
was  properly  applied  to  prophets,  oracles, 
and  those  that  spoke  by  inspiration. 

Gallos  in  limine  adesse  canebat. 

JEn.  VIII.  656. 
Atque  hsec  deinde  canit  divino  ex  ore  sa- 

cerdos.  JEn.  III.  373. 

Extemplo  tentanda  fuga  canit  squora  Cal- 

chas.  iEn.  II.  176. 

8.  £>uo  numine.  Some  read  quo  nomine  Icesa» 
in  what  particular  Juno  had  been  offended. 

9.  Tot  volvere  casus.  The  commentators 
would  have  volvere  casus  to  be  for  volvi  ca- 


% 
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agitari  tot  calamitatibus,  e*Insignem  pietate  virum,  tot  adire  labores  10 

SSftoT^fc^P^  T™™.°  ~  coelestibus  ir*? 
divinis?   Fuit    urbs    vetus,     Urbs  antiqua  fuit,  Tyrn  tenuere  coloni, 
quam  coionia  Tyriorum  in- Carthago,  Italiam  contra,  Tiberinaque  longe 
g&  e?alveTo  &£%  "stia>  dive,  opum,  studiisque  asperrima  belli: 
ostiorum  Tiberis;  abundans  Quam  Juno  tertur  terns  magis  omnibus  unam  15 

opibus,  et  acerrima  belli  ar-  Posthabita  coluisse  Samo.  Hie  illius  arma,  / 

tibus.   Juno   dicitur    banc  Hie  curi'us  fuit:  hoc  regnum  Dea  gentibus  esse, 

unam  habitasse  prse  cseteris0-         \  r  ^       •         .    •  j«r       ^ 

regionibus,e^amSamopost-bl  qua  *ata  sinant,  jam  turn  tenditque  fovetque 

posita.  Illic  Junonis  arma,  Progeniem  sed  enim  Trojano  a  sanguine  duci 

iinc  currus  fuit:  jam  tunc  Audie rat,  Tyrias  olim  quae  verteret  arces.  20 

Deacontenditutillaimperet  TT-  1  1   „\  l   n  i_ 

populis,  protegitque  eL  m  Hinc  populum  late  regem  belloq;  superbum, 

ha?ic  spent,  si  fatum  id  quo  modo  permitlat.  Enimver6  audierat  prolem  deduci  e  stirp'e  Troja- 
norum,  quse  aliquando  diruei-et  mcenia  Tyriorum.  Inde  per  cladem  Africa,  gentem  Mam  futu- 
ram  ubique  dominam,  et  bello  gloriosam: 


NOTES. 


sibus,  and  volvi  again  for  involvi,  which  they 
own  to  be  exceediwgly  harsh,  and  think  to 
justify  Virgil  by  the  authority  of  Statius, 
who  uses  a  parallel  expression.  But  is  it  not 
more  natural,  as  well  as  more  poetical,  to 
take  it  in  the  active  sense.'  Vohere  casus 
veluti  molem  quondam,  says  H.  Stephanus; 
to  struggle  with  a  load  of  misfortunes.  For 
vohere  is  a  word  that  imports  labour  and 
difficulty,  like  that  of  a  person  straining  to 
roll  forward  a  ponderous  stone,  as, 

Saxa  quoque  infesto  rolvebant  pondere. 
iEn.  IX.  512. 
Or,  a  river  bearing  down  opposing  bodies, 
Gcorg.  IV.  525.  And  at  the  same  time  it 
implies  duration  and  continuance  in  strug- 
gling-: hence  it  is  applied  to  a  beech,  that 
stands  through  a  revolution  of  ages,  in  spite 
of  storms  and  injuries  of  weather; 

immota  manet,  multosque  per  annos 

Multa  virum  volvens  durando  sxcula  vincit. 

Georg.  II.  295. 
Vohere  casus  then  differs  from  volvi  casibus, 
as  to  push,  and  to  be  pushed  or  driven  along; 
the  last  would  show  iEneas  quite  vanquish- 
ed and  subdued  by  his  misfortunes,  the 
other  shows  him  in  great  labour,  but  still 
superior  to  his  sufferings,  and  in  prospect 
of  victory. 

10.  Tot  adire  labores.  Labores  is  a  much 
stronger  word  than  casus,  and  therefore  this 
other  expression  shows  the  rise  and  gra- 
dation of  -Eneas'  sufferings.  Besides,  vol- 
vere  casus  may  possibly  refer  to  the  long  se- 
ries of  dangers  which  JEneas  underwent  in 
his  seven  years'  voyage.  Adire  labores  again 
may  denote  the  toils  and  hardships  of  war 
which  he  came  to  in  Italy.  But  whatever 
be  in  that,  the  word  adire  has  a  great  pro- 
priety, and  implies  the  fortitude  and  reso- 
lution with  which  iEneas  bore  his  trials; 
for  it  signifies  properly  to  brave  danger,  to 
look  an  enemy  in  the  face,  or  advance  bold- 
ly to  the  encounter.  Thus  Virgil,  speaking 
of  Dares,  the  redoubted  champion  in  the 
boxing  match,  says, 

nee  quisquam  ex  agmine  tanto 

Audet  adire  virum.  JEn.  V.  379. 


And  to  the  same  purpose  in  the  eleventh 
book,  v.  636. 
Orsilochus  Remuli,  quando  ipsum  horre- 

bat  adire, 
Hastam  intorsit  equo. 
11.  Tantcene  animis.    Milton  has  imitated 
this  line: 
"  In  heavenly  minds  can  such  pcrverseness 
dwell?" 
14  .  Dives  option  answers  to  apuog  (liolnto  in 
Homer,  II.  V.  544. 

14.  Studiisque  asperrima  belli.  Though 
Carthage  was  a  wealthy  city,  yet  her  riches 
had  not  debauched  the  minds  of  her  citi- 
zens, and  rendered  them  effeminate;  they 
were  rough  and  warlike  as  well  as  rich;  un- 
less we  choose  to  understand  by  opum  not 
riches,  but  power,  as  the  word  may  signify. 
Studium  in  Latin  signifies  not  only  the  love 
or  desire  of  a  thing,  but  a  diligent  applica- 
tion to  it. 

15.  Magis  omnibus.  Juno  had  many  cities 
of  which  she  was  fond,  such  as  Argos, 
Sparta,  Mycenas,  and  especially  Samos. 

16.  Posthabita  coluisse  Samo.  Samos,  an 
island  in  the  Icarian  sea,  where  Juno  had 
her"  education,  or  according  to  some  her 
birth,  and  where  she  was  married  to  Jupi- 
ter; and  for  that  reason  she  had  a  magnifi- 
cent temple  at  Samos,  with  a  statue  repre- 
senting her  in  the  habit  of  a  bride;  and  there 
nuptial  ceremonies  were  solemnized  in  her 
honour.  Yet  so  great  was  her  regard  to 
Carthage,  that  she  preferred  it  to  Samos. 

17.  Hie  currus  fuit.  Juno  had  two  kinds  of 
chariots;  one  wherein  she  was  wafted 
through  the  air  by  peacocks;  another  for 
battle,  drawn  by  horses  of  celestial  breed, 
which  Homer  describes,  Iliad  V.  It  is  the 
chariot  of  the  last  kind  that  is  here  meant. 

18.  Si  qua  fata  sinant.  For  Juno,  Jupiter 
and  all  the  gods  were  under  the- control  of 
fate,  or  an  immutable  and  eternal  cause  of 
all  things. 

21.  Late  regem.  So  Horace,  late  tyrannus; 
both  of  them  from  Homer's  w^vKeaccv,  II.  I. 
102. 
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Venturum  excidio  Libyae,  sic  volvere  Parcas. 
Id  metuens,  veterisque  memor  Satun.ia  belli, 
Prima  quod  ad  Trojam  pro  charis  gessevat  Argis 
Necdum  etiam  causae  irarum,  saevique  dolores 


ita  statuisse  Parcas.  Audie- 
rat  hoc  Juno,  hoc  ipsum  ti- 
mens,  etreminiscens  praete- 
riti  belli  quod  prima  susci- 
25  taverat  contra  Trojanos  pro 
Argis  sibi  dileetis.  Praete- 
rea  causse  iracundiae  et  sjeva  indignatio  non  abierant  adhuc  ex  animo: 


NOTES. 


22.  Venturum  excidio.  Modicius  takes  ex- 
cidio to  be  in  the  ablative  case;  excidio  pro 
per  excidium,  with  this  sense  that  the  Ro- 
man people  were  about  to  become  the  pos- 
sessors of  extensive  authority  and  dominion, 
by  the  overthrow  of  Africa.  It  is  commonly 
understood  to  be  in  the  dative,  excidio  pro 
ad  excidium,  as,  it  clamor  coclo,  for  ad  cae- 
lum. Either  interpretation  is  good;  the  first 
the  more  subtle,  the  second  the  more  com- 
mon. 

22.  Sic  vohere  Parcas.  The  word for tunas, 
or  vices,  is  understood,  as  iEn.  III.  375. 

sic  fata  Deum  rex 

Sortitur,  volvitque  vices. 
In  this  place  there  is  an  allusion  to  the  of- 
fice of  the  Destinies,  who  were  the  minis- 
ters of  Jove  to  spin  or  measure  out  the  fates 
of  men,  which  they  rolled  or  wound  up  in 
clues,  to  image  the  dependence  that  all 
events  have  upon  the  first  cause,  and  with 
what  close  connexion  things  were  linked 
together.  The  Parcx  were  three  in  number; 
Clotho,  Lachesis,  and  Atropos.  Clotho,  the 
youngtst,  presides  over  our  birth;  Lachesis 
spins  out  the  events  of  our  lives;  and  Atro- 
pos, the  eldest  of  the  three,  cuts  the  thread 
of  human  life  with  a  pair  of  scissars. 

The  ancient  verse  should  by  boys  be  com- 
mitted to  memory. 
Clotho  columretinet,  Lachesis  net  et  Atro- 
pos occat. 

23.  Id  metuens.  Dr.  Trapp  explains  this 
as  if  it  were  idmetuens  erat,  which,  besides 
that  he  brings  no  authority  to  support  such 
an  odd  way  of  speaking,  would  make  this  a 
detached,  disjointed  sentence;  whereas  it 
stands  in  close  connexion  both  with  what 
goes  before  and  after;  it  being  assigned  as 
one  of  the  causes,  and  indeed  the  principal 
one,  of  Juno's  persecuting  iEneas,  and 
therefore  seems  necessarily  to  refer  to  ar- 
cebat  longe  Latio;  as  if  the  poet  had  said, 
Juno's  concern  for  Carthage,  and  the  fear  of 
another  long  war  with  the  Trojans,  like 
that  which  she  had  waged  with  them  be- 
fore for  Argos,  were  the  principal  causes  of 
her  barring  the  Trojans  out  of  Italy.  And 
the  four  lines  from  Necdum  etiam  causa 
irarum,  to  His  accensa  super,  containing  the 
causes  of  her  personal  resentment,  are 
thrown  in  by  way  of  parenthesis,  and  but 
cursorily  mentioned,  to  show  how  much  the 
poet  hastens  to  the  action  of  his  poem,  ac- 
cording to  the  rule  given  by  Horace : 


Semper  ad  eventum  festinat,  et  in  medias 
res 

auditorem  rapit. 

23.  Veterisque  belli,  may  either  signify  the 
late  or  former  war; '  asvDido  calls  her  for- 
mer love, 

— — veteris  vestigia  flammx: 

.En.  IV.  23. 
or  rather  the  war  which  had  lasted  so  long, 
and  which  cost  Juno  so   much  trouble  to 
finish. 

23.  Veterisque  memor  belli.  This,  it  is  plain, 
cannot  be  understood  as  one  of  the  causes 
of  Juno's  anger  against  the  Trojans,  but  it 
is  a  very  just  ground  of  her  fear  and  jea- 
lousy for  Carthage,  and  a  good  reason  ftw 
barring  the  access  of  the  Trojans  from  Ita- 
ly: for  she  remembered  that  long  war 
which  had  cost  her  so  many  anxieties,  so 
many  quarrels  with  Jupiter  and  the  gods  of 
the  opposite  faction,  such  hard  struggles; 
and  therefore  was  afraid  that  she  might  be 
involved  in  such  another  war  with  the  Tro- 
jans, or  their  race,  in  defence  of  Carthage. 
This  seems  to  be  the  plain  sense  of  the  pas^ 
sage;  for  Virgil  mentions  first  Juno's  fears 
for  Cartilage,  Id  metuens,  veterisque,  &c, 
and  then  he  mentions,  as  distinct  from  these,, 
the  causes  of  her  anger  and  personal  re- 
sentment against  the  Trojans,  Necdum 
etiam  causa  irarum;  and  then  both  her  fears 
and  personal  resentments,  as  the  concur- 
ring causes  of  her  afflicting  JEneas,  and  en- 
deavouring to  exclude  him  from  Italy;  Mis 
accensa  stiper — Troas  arcebat  lo?ige  Latio. 

24.  Prima — gesserat.  Prima  maybe  taken 
adverbially, — which  she  had  before  carried 
on, — or  rather,  prim  a  for  princeps, — whereof 

.she  was  the  principal  manager.  For  Homer 
represents  Jupiter  neuter  in  the  war,  or  ra- 
ther favourably  inclined  to  the  Trojans, 
and  acting  against  them  only  by  Juno's 
instigation.  See  his  speech  to  Juno,  Iliad 
IV.  30.  So  that  the  war  was  chiefly  con- 
ducted by  Juno  and  Pallas,  Juno  still  ha- 
ving the  leading  and  direction. 

24.  Charis — Argis.  Argos  was  one  of  the 
cities  where  Juno  had  her  particular  resi- 
dence; whence  she  had  the  name  of  H«» 
Agytn,  II.  IV.  8.  and  Juno  Argiva,  .En.  III. 
547.  and  in  the  same  book  of  the  Iliad,  v, 
52.  she  names  Argos  among  her  favourite 
cities. 

25.  Necdum.  This  line  and  the  three  fol- 
lowing are  generally  understood  as  inclu- 
ded in  a  parenthesis. 
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residet  infixum  profunda  in  Exciderant  animc.  Manet  alta  mcnte  repostum 
rorm^rnTe^^put  J^cium  Parid^,  spretaeque  injuria  form*, 
chritudinis  su<ey  et  familia  &t  genus  my»  ,um,  et  rapti  Ganymedis  honores. 
sibi  odiosa,  et  munus  Ga-  His  accensa  super,  jactatos  aeqviore  toto 

K£  tS;raPrepeUe!Tr0aS'  W  ^"J  '^  ^™"8  **"**    S° 

bat  procul  a  Latio  Trojanos,  Arcebat  longe  Latio:  multosque  per  annos 
reiiquias  Grajcorum  et  cm-  Errabant  acti  fatis  maria  omnia  circum. 
delis  Achillis,  agitatos  Pfr  Tantae  molis  erat  Romanam  condere  gentem. 

totum  mare:  et  till  a  multis       xr.      v  ~.      ,  ,,      .     •     &, 

annis  vagabantur  impuisifa-      Vlx  e  conspectu  Sicuiae  telluris  m  altum 

tis  circa  maria  omnia.  Tan-  Vela  dabant  lseti,  et  spumas  salis  sere  ruebant;  35 

tieratmomentifundareRo-Cum  JUno,  seternum  servans  sub  pectore  vulnus, 

manum  populum.    vix  vela  n „   .  «»,        .  j     •  ^  • 

faciebant  i»ti  e  conspectu  Haec  secum:  Mene  mcepto  desistere  victam, 

Sicuiae  terras  in  altum  mare,  Nee  posse  Italia  Teucrorum  avertere  regem? 

et  rostris  aratis  secabant  spumas  maris;  cum  Juno  seryans  sub  pectore  plagam  immortate 

hsec  mente  volvebat:  Egone  ut  victa  cessem  a  crepto,  nee  possim  arcere  ah  Italia  regem  Tro- 

janorum? 


dem, 


NOTES. 

26.  Repostum,  for  repositum,  a  syncope  slain  himself  by  an  arrow  from  Paris,  which 

frequent  among  the  poets.  pierced  his  vulnerable  heel. 

27-  Judicium  Paridis.  This  refers  to  the  34.  Fix  e   conspectu,  Crc.  We  shall  here 

known  story  of  the  dispute  for  the  prize  of  transcribe  a  note  that  relates  to  this  jhee, 

beauty,  between  the  three  goddesses,  Juno,  from   Mr.  Addison's  criticism  on   Miiton, 

Minerva,  and  Venus;  the  decision  whereof  Spect.  Vol.  IV.  No.  267.  After  he  has  shown 

was  left  to  Paris,  who  gave  it  in  favour  of  how  Homer,  to  preserve  the  unity  of  his 

Venus.  action,  hastens  into  the  midst  of  things,  and 

28.  Et  genus   invisum.    Juno    hated  the  opens  his  poem  with  the  dissension  of  his 

whole  Trojan  race  from  the  beginning,  up-  princes,  artfully  interweaving,  in  the  seve- 

on  account  of  their  original;  for  Dardanus,  ral  succeeding  parts  of  it,  an  account  of  eve- 


the  founder  of  the  race,  was  the  son  of  Ju- 
piter by  Electra.  And  it  is  well  known  what 
irreconcilable  enmity  Juno  bore  to  all  the 
offspring  of  her  husband's  stolen  embraces. 

28.  Rapti  Ganymedis.  The  office  of  cup- 
bearer to  the  gods  was  transferred  from 
Hebe,  Juno's  daughter,  to  Ganymede,  the 
son  of  Tros,  a  beautiful  boy,  who  was  car- 
vied  up  to  heaven  by  an  eagle. 

30.  Danaum.   Many  of  the  Greeks   are 


ry  thing  material  which  relates  to  therrx, 
and  had  passed  before  the  fatal  dissension, 
he  adds:  "  After  the  same  manner  iEneas 
makes  his  first  appearance  in  the  Tyrrhene 
seas,  and  within  sight  of  Italy,  because  the 
action  proposed  to  be  celebrated  was  that 
of  his  settling  himself  in  Latium.  But  be- 
cause it  was  necessary  for  the  reader  to 
know  what  had  happened  to  him  in  the  ta- 
king of  Troy,  and  in  the  preceding  parts 


supposed  to  have  been  the  descendents  of  of  his  voyage,  Virgil  makes  his  hero  relate 

Danaus,  who  was  himself  the  son  of  Belus  it  by  way  of  episode  in  the  second  and  third 

and  Anchinoe.  Leaving  Egypt,  where  he  books  of  the  iEneid;  the  contents  of  both 

reigned  conjointly   with  his  brother,    he  which  books  come  before  those  of  the  first 

came  to  Greece.  His  ship  was  the  first  that  book  in  the  thread  of  the  story,  though,  for 

had  ever  appeared  there.  He  is  said  to  have  preserving  of  this  unity  of  action,  they  fol- 

been  the  inventor  of  pumps.  For  his  talents  low  them  in  the  disposition  of  the  poem.'* 


and  services,  he  was  held  in  high  venera- 
tion through  all  the  Grecian  states. 

30.  AchilleU  the  genitive  for  Achillis. 
Achilles  was  the  son  of  Peleus  and  Thetis, 
and  the  bravest  of  the  Greeks  in  the  Trojan 


34.  Sicuiae  telluris.  Sicily  is  the  largest 
island  in  the  Mediterranean.  It  is  situated 
at  the  foot  of  Italy.  It  was  anciently  called 
Sicania,  Trinacria,  and  Triguetra.  The 
poets  feign  that  the  Cyclops  were  the  ori- 


war.  Thetis,  during  his  infancy,  plunged  ginal  inhabitants.  The  inhabitants  were  so 
him  into  the  Styx,  and  made  every  part  of  fond  of  luxury,  that  Sicula  mensce  became 
his  body  invulnerable,  excepting  the  heel    proverbial. 


by  which  she  held  him.  He  was  taught  the 
art  of  war  by  Chiron  the  centaur,  and  elo- 
quence by  Phoenix.  When  young,  his  mo- 
ther asked  him  whether  he  would  prefer  a 


35-  JEre,  i.  e.  ceratis  proris,  with  their  bra- 
zen prows,  as  iEn.  IX.  122. 
Quot  prius  xratae  steterant  ad  litora  prorae. 
38.  Teucrorum.  The  Teucri  was  a  name 


long  life  in  obscurity,  or  a  short  one  famed    given  to  the  Trojans  from  Teucer,  their 
for  military  glory.  He  chose  the  latter.  He    king, 
slew  Hector,  the  bulwark  of  Troy;  and  was 
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Quippe  vetor  fatis.  Pallasne  exurere  classem 
Argivum,  atque  ipsos  potuit  submergere  ponto, 
Unius  ob  noxam  et  furias  Ajacis  Oi'lei? 
Ipsa,  Jovis  rapidum  jaculata  e  nubibus  ignem, 
Disjecitque  rates,  evertitque  aequora  ventis: 
Ilium  expirantem  transfixo  pectore  flammas 
Turbine  corripuit,  scopuloque  infixit  acuto. 
Ast  ego,  quae  Divum  incedo  regina,  Jovisque 
Et  soror  et  conjux,  una  cum  gente  tot  annos 
Bella  gero:  et  quisquam  numen  Junonis  adoret 
Praeterea,  aut  supplex  aris  imponat  honorem? 
Talia  flammato  secum  Dea  corde  volutans, 
Nimborum  in  patriam,  loca  fceta  furentibus  Austris 
^oliam  venit.   Hie  vasto  rex  jEoIus  antro 
Luctantes  ventos,  tempestatesque  sonoras 
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scilicet  impedior  fatis!  An 
mq  Pallas  potuit  incendere  na- 
ves  Grsecoruna,  et  ipsos  sub- 
mergere mari,  propter  cul- 
para  et  furorem  solius  Aja- 
cis Oilei?  Ipsa  vibrans  e  nu- 
bibus rapidum  fulmen  Jovis, 
et  dissipavit  naves,  et  tur- 
45  bavit  mare  ventis,  ipsum- 
que  Ajacem  evomentem 
flammas  e  transfosso  pec- 
tore, involvit  turbine,  et 
impegit  rupi  acutse.  Ego 
ver6  qua  gradior  regina 
~  Deorum,  Jovisque  et  soror 
^  et  uxor,  bellum  facio  a  tot 
annis  adversus  unicum  po- 
pulum;  et  aliquis  postea  co- 
let  divinitatem  Junonis,  aut 


supplex  imponet  victimam 
altaribus?  Talia  volvens  Dea  privatim  animo  ardente,  venit  in  JEoliam,  regionem  tempestatum, 
et  loca  plena  furiosis  ventis.  Hllc  rex  JEolus  spatiosa  in  caverna  continet  auctoritate  sua  ventos 
pugnantes  et  tempestates  sonantes, 


NOTES. 


40.  Argiv&m.  The  Argivi  were  properly 
the  inhabitants  of  the  city  Argos  and  the 
surrounding  country;  but  the  word  is  ap- 
plied, by  the  poett,  indiscriminately  to  the 
whole  of  the  inhabitants  of  Greece. 

41.  Ajacis  O'iki.  There  were  two  Ajaxes; 
the  son  of  Telamon,  and  the  son  of  Oileus. 
He  went  with  40  ships  to  the  Trojan  war. 
The  night  that  Troy  was  taken  hs  offered 
violence  to  Cassandra,  who  fled  into  Miner- 
va's temple.  Pallas  avenged  the  crime  in 
the  manner  the  poet  states.  His  body  was 
afterwards  found  by  the  Greeks,  and  black 
sheep  were  offered  on  his  tomb. 

46.  Incedo.  Move  majestic.  Servius  ob- 
serves that  the  word  incedo  is  properly  ap- 
plied to  persons  of  rank  and  distinguished 
characters,  and  that  it  signifies  to  walk  with 
dignity  and  in  state,  cum  dignitate  aliqua 
ambulare.  Hence  it  is  again  used  in  descri- 
bing queen  Dido  advancing  to  the  temple 
in  graceful  majesty;  Regina  ad  templum 
forma  pulcherrima  Didoincessit.  Juno  was 
believed  to  have  a  very  remarkable  majestic 
gait;  hence  we  read  in^Athenxus,  Xgam 
BaAi^u,  i.  e.  She  walks  with  Juno's  gait. 
And  in  like  manner  Propertius,  Lib.  II. 
El.  2. 

Et  inceditvel  Jove  digna  soror. 

She  walks  with  all  the  dignity  of  the  sister 
of  Jove. 

42.  Jovis.  Other  divinities  could  thunder, 
as  Juno,  Vulcan  and  Pallas;  but  none  so 
terribly  as  Jupiter. 

48.  Gero.  I  have  been  waging. 

48.  Et  quisquam.  Rollin,  in  his  Belles 
Lettres,  vol.  I. chap.  2.  has  given  a  fine  cri- 
tique on  this  animated  speech  of  Juno.  The 
pupil  will  do  well  to  read  it.  We  shall 
merely  make  a  few  remarks  on  it.  The  poet 
calls  her  resentment  vulnus,  a  wound, 
which  the  goddess  was  servans,  cherishing. 
Mene  incepto  suits  admirably  with  a  person 


full  of  rage  and  haughtiness.  Shall  she  be 
prostrated,  incepto  desistere,  vanquished,  vic- 
tam;  impotent,  nee  posse,-  and  this  when 
the  opposer  is  merely  a  poor  unfortunate 
king,  Teucrorum  regem.  Shall  it  be  said  the 
fates  forbid,  quippe  vetor  fatis.  Pallas  despi- 
sed fate — she  burned  and  burned  up,  exu- 
rere; not  a  ship  but  a  fleet,  classem;  and  this 
for  a  simple  fault,  noxam;  committed  in  the 
heat  of  p3iSs\on,furias;  and  only  by  an  indi- 
vidual, unius.  Pallas  gratified  her  revenge 
by  hurling  the  thunder  herself,  ipsa;  and 
this  e"  nubibus,  from  the  very  regions  of  Ju- 
no, and  fixed  or  transfixed  Ajax  to  a  rock. 
The  whole  address  is  full  of  spite  and  in- 
dignation, selfreproach  and  fire. 

49.  Honorem.  This  word  is  used  by  Virgil 
to  denote  the  sacrifices  and  other  ceremo- 
nies of  religion  that  were  performed  in  ho- 
nour of  the  gods.  See  v.  632. 

— —  Divum  templis  indicit  honorem. 
And  736. 

in  mensa.  laticum  libavit  honorem. 

51.  Fata.  Big,  teeming,  pregnant,  more 
than  abounding. 

51.  Austris.  Properly,  southwinds;  but 
here  used  promiscuously  for  all. 

52.  JEoliam.  The  JEolian  islands,  situa- 
ted between  Italy  and  Sicily,  which  were 
seven  in  number.  Here  j£olus,  the  son  of 
Hippotas,  reigned,  reputed  king  of  the 
winds,  because,  from  a  course  of  observa- 
tions, he  had  acquired  some  knowledge  of 
the  weather,  and  was  capable  of  foretelling 
at  times  what  wind  would  blow  for  some 
days  together,  as  we  learn  from  Diodorus 
and  Pliny. 

52.  Hie  vasto  rex  JEolus  antro 

Luctantes  ventos,  tempestatesque  sono 

ras. 

The  sound  of  these  verses  is  remarkably 

adapted  to  the  sense.  They  labour,  move 

slowly,  and  are  incumbered  with  spondees* 
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eosque  coercet  catenis  et  Imperio  premit,  ac  vinclis  et  carcere  frsenat. 

carcere.  I1U  impatientestu- T„.  •     ,.    l       , 

multuantur    circa    obioes,  "j1  mdignantes  magno  cum  murmure  montis  55 

magno  cum  fragore  raon-  Circum  claustra  fremunt.  Celsa  sedet  Jtolus  arce, 
tis;  Mollis  sedet  in  sum-  Sceptra  tcnens;  mollitq;  anirnos.et  temperat  iras, 

momonte.tenenssceptrum,  XT-  c    ':„*.    _„„:  «.  _i  r      i 

et  mitigat  animos,  et  mode-  Nl  /aCiat'  mana  a(T  terras  ccellimque  profundum 
ratur  furorem.  Nisi  id  face-  Quippe  ferant  rapidi  secum,  verrantque  per  auras, 
ret,  scilicet  vend  rapidi  «e-  Sed  pater  omnipotens  speluncis  abdidit  atris,  60 

SiraE?  ^ZX  "°c  me.tuells:  ™^™<i™  et  montes  insuper  altos 

que  per  aerem  traherent.  Imposuit:  regemque  dedit,  qui  foedere  certo 

Sed  Deus  omnipotens  id  ti-  Et  premere,  et  laxas  sciret  dare  jussus  habenas. 

SS^tt^S  Adquem  turn  Juno  supplex  his  vocibus  usa  est: 

moles  aitarum  rupium,  pra?-  ^ole  (namq;  tibi  Divum  pater  atq;  hommum  rex     6.5 

tecitque  regem,  qui  constan-  Et  mulcere  dedit  fluctus,  et  tollere  vento.) 

ti  lege  sciret  et  cm  cpercere,  Gens  inimica  mihi  Tyrrhenum  navieat  sequor, 

etas  permittere  laxiorafrse- ...         .     T     ,.  '  .  _»  *        ' 

ua,  quoties  juberetur.  Apud  Ilium  m  Itaham  portans,  victosque  Penates. 

quem  Juno  tunc  suppiicans  Incute  vim  vejitis,  submersasque  obrue  puppes: 

usa  est  his   verbis  JEole  Aut  acje  diversas,  et  disjice  corpora  ponto.  TO 

(nam  parens  Deorum  et  rex  0       t  °...  ,.  J  F         r 

mortaiium  tibi  dedit,  et  mi- Sunt  mihl  bls  septem  praestanti  corpore  Nymphae: 
tigare,  et  concitare  vento  Quarum,  quae  forma  pulcherrima,  Deiopeiam 
iiuctus)  Natio  mihi  infensa  Connubio  jungam  stabili,  propriamque  dicabo: 
nZ%Siam  trt^®™™  ut  tecum  meritis  pro  talibus  annos 
jam  et  Penates  domitos.  Ad-  Exigat,  et  pulchra  faciat  te  prole  parentem.    *         75 
*de  impctum  venUs,  et  obrue  ^olus  haec  contra:  Tuus,  6  regina,  quid  optes, 
Pn^rt^V^™tExplorare  labor:  mihi  jussa  capessere  fas  est. 
disperge  corpora  mari.  Ego  1  u  mini  quodcunq;  hoc  regni,  tu  sceptra,  Jovemq; 

habeo  quatuordecim  Nymphas  formoso  corpore:  e  quibus  Deiopeiam,  quas  specie  elegantissima 
est,  sociabo  iibifirmo  conjugio,  et  propriam  addicam:  ut  pru  tali  officio  transigat  tecum  omnes 
annos,  et  efficiat  te  patrem  formosa  sobole.  JEolus  haec  vicissim  respondit:  Tua  cura  est,  6  re- 
gma, eonsidcrare  quid  velis;  tequum  est  me  exequi  tua  mandata.  Tu  mihi  deraereris  Jovenx, 

NOTES, 

to  show  the  restraint  which  JEolus  lays  on  might  at  any  time  have  seen  the  physiology 

his  imprisoned  winds,  and  their  impatience  of  the  matter  explained  by  a  bottle  of  smalf 

under  it.  On  the  other  hand,  when  their  beer,  which  shows  the  great  difference  be  - 

prison  is  opened  to  give  them  vent,  their  tween  air  which  has  not  vent  given  to  it 

eruption   and  impetuous  career  are  repre-  and  air  that  has." 

sented  in  the  structure  of  the  verse,  that  61.  Molemque  et  montes.  Instead  of  «w. 

runs  away  in  a  flood  of  dactyls:  lem  montium,  a  figure  which  Virgil  often 

Una  Eurusque  Notusque  ruunt,  creberque  uses. 

procellis,  v.  85.  71.  Sunt  mihi  bis  septem.  This  passage  is 

Virgil  abounds  with  instances  of  this  kind,  in  imitation  of  Homer,  who  makes  the  same 

for  Which  the  curious  reader  may  consult  goddess  entice  the  god  of  sleep  to  grant  her 

Dr.  Clarke's  note  on  the  Iliad,  L.  III.  v.  363.  a  favour,  by  promising  him  the  marriage  of 

56.  Arce.  Minelius  says,  in  solio  suoy  on  one  of  the  Graces: 

his  throne.  Rocks  however  are  sometimes  Axa.'  <6'  tyu  h  x.e  rot  p^a^iruv  /nxv  oirxongauv 

called  arces.   G.  4.  461.  Flerunt  Rhodope'ia  Autru  otrvif/jnvai  xa/  am  xfxAwo-3-a»  ockoitw 

arccs.  Tlao-iQw,  »?  a«v  ttxStai  nfActxa.  fravroc. 

59.Verrant.    Dr.   Trapp   observes,    that  Hear,  and  obey  the  mistress  of  the  skies, 

"some  critics  who  love  to  be  sharp  upon  Nor  for  the  deed  expect  a  vulgar  prize: 

Virgil,  say,  If  the  winds  had  force  enough  For  know,    thy  lov'd  one  shall  be   ever 

to  carry  the  world  before  them,  how  could  thine, 

rocks  and  caves  confine  them?  They  might  The  youngest  Grace,  Pasithx  the  divine- 
as  well  have  asked,  «how  did  JEolus  get  U.  XIV.  301.  ^ 
his  boisterous  subjects  back  again  into  the  77.  Fas  est.  It  is  lawful,  or  rather,  it  is 
prison  after  he  had  once  let  them  out?'  fit  and  just. 

They  take  no  notice  of  at  pater  omnipotens  78.  Tu  mihi.  This  Servius  understands  in 

speluncis  abdidit,  Stc.  Regem  dedit.  It  is  not  an  allegorical  sense,  and  thinks  no  more  is 

the  rock  only,  but  the  omnipotence  of  their  meant  by  JEolus'  receiving  his  kingdom  and. 

creator  that  confines  them.  Besides  they  sceptre  from  Juno,  than  that  the  winds  are 
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Concilias:  tu  das  epulis  accumbere  Divtim, 

Nimborumque  facis  tempestatumque  potentem. 

Haec  ubi  dicta,  cavum  conversa  cuspide  montem 

Impulit  in  latus:  ac  venti,  velut  agmine  facto, 

Qua  data  porta,  ruunt,  et  terras  turbine  perflant. 

Incubuere  mari,  totumque  a  sedibus  imis 

Una  Eurusq;  Notusque  ruunt,  creberque  procellis  85pide:  ac  venti  quasi  turma- 


et  imperium,  et  earn  qua- 
CQlemcumqueauctoritatem:  tu 
facis  ut  accurabam  mensis 
Deorum,  et  reddis  we  domi- 
num  nubium  ac  terupesta- 
turn.  Postqukm  hoec  dicta 
su?it,  concussit  cavernosum 
montem  ad  latus  intorta  cus- 


tim  erumpunt,  qua  via  aper- 
ta  est,  et  agitant  flatu  terras. 
Insederunt  mari,  ac  simul 
Eurusque,  Notusque,  et  fre- 
quens  tempestatibus  Afri- 
cus,  evertunt  totum  mare  ab 


Africus,  et  vastos  volvunt  ad  litora  fluctus. 
Insequitur  clamorque  virum,  stridorq;  rudentum. 
Eripiunt  subito  nubes  coelumque,  diemque, 
Teucrorum  ex  oculis;  ponto  nox  incubat  atra. 
Intonuere  poli,  et  crebris  micat  ignibus  aether:         90 
Praesentemq;  viris  intentant  omnia  mortem. 
Extemplo  jEneae  solvuntur  frigore  membra. 
Ingemit,  et  duplices  tendens  ad  sidera  palmas, 
Talia  voce  refert:  O  terque  quaterque  beati, 

nox  obscura  insidet  mari:  poli  tonuere,  et  aer  splendet  frequentibus  fulguribus:  et  omnia  inge 
runt  hominibus  prsesentem  necem.  Continuo  membra  iEnese  frigore  dissoh  untur:  Ingemit,  et 
attollens  ad  astra  ambas  manus,  talia  ore  pronunciat:  O  ter  et  quater  felues, 


ipso  fundo:  et  propellunt  ad 
litora  mag-nos  fluctus,  Sequi- 
tur  et  clamor  hominum,  et 
stridor  funium.  Statim  nu- 
bes auferunt  coelum  et  lu 
cem  ex  oculis  Trojanorum: 


NOTES. 


formed  by  the  motion  of  the  air  or  Juno. 
But  such  allegorizing  would  quite  destroy 
the  poetical  beauty. 

79.  Epulis  accumbere  Dfo&m.  The  word 
accumbere,  to  lie,  or  recline,  refers  to  the 
ancient  manner  of  lying  or  reclining  on 
couches  at  table.  And  to  be  admitted  to 
the  table  of  the  gods,  imports  deification. 
Hence  an  expression  of  the  same  import  is 
used  by  Horace  to  denote  Hercules*  divi- 
nity, Lib.  IV.  Ode  VIII.  29. 

— ! sic  Jovis  interest 

Optatis  epulis  impiger  Hercules. 

80.  Potentem.  The  same  with  dovninunn 
regem. 

81.  H&c  ubi  dicta.  Those  who  are  curious 
may  consult  Scaliger's  Poetics,  Lib.  V. 
where  this  description  of  the  storm  is  par- 
ticularly examined,  and  compared  with 
that  of  Homer  in  the  fifth  of  the  Odyssey. 

82.  Impulit.  Minelius  says,  /regit  et  ape- 
ruit,  he  broke  and  opened.  Trapp  renders  it: 

"  Hepush'd  the  hollow  mountain's  side;" 
and  understands  the   poet  as    intimating 
that  by  the  effort  the  mountain  was  eleva- 
ted, and  the  winds  found  a  passage  at  its 
foot. 

85.  Una  Eurusque,  Notusque,  &c.  "  Hey- 
day," say  some  critics,  "  did  the  wind  blow 
from  all  quarters  at  once?  I  answer,  first, 
there  are  such  things  as  hurricanes;  se- 
condly, in  storms,  the  wind  sometimes 
shifts  so  frequently,  in  so  short  a  time,  that 
a  poet  might  be  allowed  to  say  they  blow 
at  once.  In  the  great  storm,  in  England, 
in  1703,  trees  and  houses  were  blown  down 
to  all  points  of  the  compass." 

In  the  book  of  Job  we  are  informed,  that 
'*  as  his  sons  and  daughters  were  eating  and 
drinking  in  their  brother's  house,  there 
came  a  great  wind  from  the  wilderness  and 


smote  the  four  corners  of  the  house."  The 
tornadoes  of  the  West  Indies,  and  the  ty*. 
foons  in  China,  are  distinguished  from  all 
other  winds  by  their  instantly  shifting  round 
to  every  point  of  the  compass.  It  is  this 
tremendous,  sudden  and  conflicting  violence 
that  dismasts  or  sinks  the  strongest  shios 
in  an  instant,  and  entirely  prostrates  the 
tallest  edifices. 

92.  Extemplo  JEnex  solvuntur.  To  those 
who  here  arraign  iEneas  of  cowardice  and 
pusillanimity,  it  is  sufficient  to  observe,  that 
his  fear  arises  not  from  a  view  of  death, 
but  only  from  the  apprehension  of  dying  in 
an  inglorious  manner.  He  laments  that  he 
had  not  died  like  a  brave  man  in  the  bed  of 
honour, 

( — pulchrumque  mori  succurrit  in  armis,) 
fighting  for  his  friends  and  country,  rather 
than  to  be  reserved  for  so  ignoble,  not  to 
say  an  accursed  death ;  for  so  drowning  was 
reckoned  by  the  ancients,  not  only  as  it  de- 
prived their  bodies  of  the  rights  of  sepul- 
ture, but  also  because,  as  it  is  in  Servius, 
this  kind  of  death  was  thought  as  contrary  to 
the  principle  of  the  human  soul,  as  water 
is  to  fire;  as  Mx\.  VI.  730. 
Igneus  est  ollis  vigor,  &c. 
"  Achilles,  merely  for  a  personal  affront, 
and  the  loss  of  a  mistress,  runs  away  crying 
and  tells  his  mother,  and  she  comes  with 
her  rcxvov,  ti  x.\aug;  and  yet  the  same  critics 
never  object  against  the  courage  of  that 
hero." 

94.  O  terque  quaterque  beati.  It  may  be 
rendered  thrice  happy  ye,  by  way  of  apos- 
trophe, which  is  surely  more  animated  and 
poetical. 

94.  O  terque  quaterque  beati.  Macrobius, 
in  his  dissertation  upon  the  number  seven, 
alleges  that  Virgil  makes  iEneas  call  them 
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quibus  accidit  mori  in  ocuiisQueis  ante  ora  patrum,  Trojae  sub  moenibus  altis,    95 
KtCI  »  g™roSl-ContigUoppete;?!  6  DanaOm  fortissime  gentis 
nationis  Danaorum,  fili  Ty- 1  ydide,  mene  Iliacis  occumbere  campis 
dei,  egone  non  potui  mori  in  Non  potuisse?  tuaq;  animam  hanc  effundere  dextra? 
EfiEftltS&m*™. 'ubi  JEacifetelo ;jacet  Hector  ubiingens 
durus  Hector  periit  armis  Sarpedon:  ubi  tot  Simois  correpta  sub  undis 
Achillis,  et  magnus  Sarpe- Scuta  virum,  galeasque,  et  fortia  corpora  vol vit. 
don:  ubi  Simois  volvit  inter     Talia  ;actanti  stridens  Aquilone  procella 
aquas  tot  correptos  clvpeosXT   ,  J,  r     .      ~      ^     l  .  r.  .         .     ... 

hominum,  et  galeas,  et  gene-  Velum  adversa  tent,  fluctusque  ad  sidera  tollit. 
rosa  corpora.  Talia  dicenti,Franguntur  remi:  turn  prora  avertit,  et  undis 
tempestas  stridens  ab  Aqm-  Dat  iatus:  insequitur  cumulo  praeruptus  aquae  mons. 
parte  Pvd£m,  ef  propeiiit^^  summo  in  fluctu  pendent,  his  unda  dehiscens    106 
fluctus  ad  astra.  Rumpuntur  Terram  inter  fluctus  aperit:  furit  aestus  arenis. 
remi,  deinde  prora  detor-Xres  Notus  abreptas  in  saxa  latentia  torquet; 
!Kfc^J£3£rS«»  vocant  Itali,  mediis  qus  in  fluctibus  Aras, 

dine  prseruptus.  Alii  pendent  e  summo  fluctu;  mare  hians  pandit  aliis  terram  inter  fluctus:  mare 
ebulliens  turbatur  arenis.  Notus  affligit  tres  naves  abreptas  ad  scopulos  occultos;  scopulos  inquam 
illos,  quos  ltali  in  medio  mari  appellant  Aras, 


NOTES. 


terque  quaterc/ue  beati,  or  seven  times  happy, 
to  express  the  most  full  and  consummate 
felicity,  plene  et  per  omnia  beatos  exprimere 
rolens;  seven,  according  to  the  doctrine  of 
the  Pythagoreans,  being  a  perfect  number, 
?iumer  us  rerum  omnium  fere  nodus,  as  Cicero 
calls  it;  which  mystery  those  who  would 
see  more  fully  explained,  may  consult  Ma- 
crob.  in  Somn.  Scrip.  Lib.  I.  Cap.  6. 

99.  Stevus.  In  a  good  sense,  brave,  terri- 
ble in  arms. 

99  JEacidtt.  Achilles,  the  grandson  of 
JEacus. 

99.  Hector,-  the  son  of  Hecuba  and  Pri- 
am; general  of  the  Trojan  forces.  Thirty- 
one  of  the  most  valiant  Greeks  perished  by 
his  ,hand.  He  was  at  last  killed  by  Achilles. 
Old  Priam,  his  father,  begged  his  body. 
The  Thebans,  in  the  age  of  the  geographer 
Pausanias,  boasted  that  they  had  his  ashes 
preserved  in  an  urn,  by  order  of  the  oracle. 
The  epithet  of  Hectoreus  is  applied  to  the 
Trojans,  as  expressive  of  their  valour  and 
intrepidity. 

102.  yactanti  signifies  while  he  is  throw- 
ing away  his  words;  that  is,  mourning  or 
complaining  in  vain.  See  Virgil,  second 
Eclogue,  v.  5. 

ibi  hacc  incondita  solus 

Montibus  et  sylvis  studio  jactabat  inani. 
Hence  it  comes  that  jacto  signifies  to  boast 
«r  bluster,  which  is  but  throwing  away 
words. 

104.  Prora  avertit.  Some  copies  have  it 
proram  avertit,  procella  being  understood: 
J*ut  the  common  reading  with  se  understood 
is  better.  It  yields  and  leans  sideways,  so 
that  undis  dot  latin. 


105.  Insequitur  cumulo»  &c.  The  same 
image  is  represented,  Geor.  III.  237. 

Fluctus  ut,  in  medio  coepit  cum  albescere 
ponto, 

Longius  ex  altoque  sinum  trahit;  utque 
volutus 

Ad  terras,  immane  sonat  per  saxa,  nee 
ipso 

Monte  minor  procumbit. 
Insequitur  may  signify,  The  next  scene  is* 
cumulo  praruptus  aquce  mons;  i.  e.  wave  on 
wave,  cumufo,  tumbling  along,  and  still  ga- 
thering bulk,  till  it  grows  to  praruptus  aquas 
mons;  i.  e.  a  broken,  overhanging  mountain 
of  water.  The  structure  and  sound  of  the 
verse  show  the  image,  cumulo  expresses 
the  tumbling  o£the  waves,  prarupius  their 
ruggedness  and  threatening  aspect,  and. 
mons  the  weight  and  noise  with  which  they 
break. 

107.  Terram  inter,  &c.  It  will  appear  that 
there  is  nothing  exaggerated  in  this  cir- 
cumstance of  the  description,  if  we  consi- 
der that  the  fleet  was  near  shoals  and  sand- 
banks, v.  115.  where  there  was  no  great 
depth  of  water. 

109.  Aras.  These  rocks  are  thought  to  be 
the  islands  iEgates,  between  Africa,  Italy, 
and  Sicily,  where  the  Romans  and  Cartha- 
ginians struck  up  a  treaty  of  peace,  which 
put  an  end  to  the  first  Punic  war.  Hence 
they  obtained  the  name  of  the  Altars,  be- 
cause of  the  mutual  oaths  which  the  two 
nations  had  here  taken  after  the  defeat  of 
the  Carthaginian  army  by  Luctatius  Catu- 
lus,  A.  U.  C.  512. 
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Dorsum  immane  mari  summo.  Tres  Eurus  ab  alto  J 10  qua  sunt  quasi  gr&nde  dor 


sum  in  superficie  maris.  Eu- 
rus tre3  naves  impellit  a  pie- 
no  mari  in  brevia  et  syrtes, 
res  visu  miserabilis:  easque 
impingit  in  vada  et  circum- 
dat  vallo  arena?.  Ingens  fluc- 
*  *  5  tus  ante  oculos  ipsius  JEne& 
percutit  a  prora  in  puppim, 


In  brevia  et  syrtes  urget,  miserabile  visu ; 

Illiditque  vadis,  atque  aggere  cingit  arenas. 

Unam,  quae  Lycios  fidumque  vehebat  Orontem, 

Ipsius  ante  oculos  ingens  a  vertice  pontus 

In  puppim  ferit:  excutitur  pronusque  magister 

Volvitur  in  caput:  ast  illam  ter  fiuctus  ibidem 

Torquet  agens  circum,  et  rapidus  vorat  aequore  vortex-£nXs*?fidelem  Orontem* 

Apparent  rari  nantes  in  gurgite  vasto:  coSitguberuSoJet  prol 

Arma  virum,  tabulaeq;  et  Tro'ia  gaza  per  undas.  nus   subvertitur  in  caput: 

Jam  validam  Ilionei  navem,  jam  fortis  Achatae; 

Et  qua  vectus  Abas,  et  qua  grandaevus  Alethes, 

Vicit  hyems:  laxis  laterum  compagibus  omnes 

Accipiunt  inimicum  imbrem,  rimisque  fatiscunt. 

Interea  magno  misceri  murmure  pontum, 
Emissamque  hyemem  sensit  Neptunus,  et  imis 
Stagna  refusa  vadis:  graviter  commotus,  et  alto 
Prospiciens,  summa  placidum  caput  extulit  unda. 
Disjectam  iEneae  toto  videt  sequore  classem, 
Fluctibus  oppresses  Troas,  coelique  ruina. 
Nee  latuere  doli  fratrem  Junonis,  et  ire:  W&ty$iES££& 

rimis  dehiscunt.  Interea  Neptunus  animadvertit  mare  magno  tumultu  agitari  et  immissam  tem- 
pestatem,  et  profunda  maris  ab  imis  vadis  revoluta;  graviter  iratus,  et  mari  providens,  sustulit 
caput  tranquillnm  e  superficie  aqute.  Cernit  naves  JEne*e  dispersas  toto  mari,  Trqjanos  obrutos 
fluctibus  et  aeris  fulminibus.  Nee  fraudes  et  irse  Junonis  ignot»  fuerunt  fratri  Junonis: 


120navem  vero  fluetus  ter  eo- 
dem  in  loco  circum  invol- 
vens  torquet,  et  prseceps 
vortex  absorbet  mari.  Vi- 
dentur  pauci  enatantes  in 
immenso  mari:  et  arma  ho- 
minum,  et  tabulae,  et  Troja- 

1 2  5  nse  opes  per  aquas.  Jam  tem- 
pestas  superavit  fir  mam  na- 
vem Ilionei,  jam  navem  [*ge- 
nerosi  Achat»,  et  earn  qua 
portabatur  Abas,  et  qua  se- 
nior Alethes:  et  omnes  solu» 


NOTES. 


113.  Lycios.  The  Lycians  inhabited  a 
country  of  Asia  Minor,  bounded  north  by 
Phrygia,  south  by  the  Mediterranean,  east 
by  Pamphylia,  and  west  hy  Caria.  It  was 
anciently  called  Milyas  and  Tremile.  Apol- 
lo had  there  his  celebrated  oracle,  at  Paty- 
ra.  The  country  is  often  called  Hyberna, 
because  the  god  was  said  to  pass  the  winter 
in  his  temple. 

113.  Orontem,  a  king  of  the  Lycians. 
Possibly  he  is  the  same  with  Leucaspis. 
JEn.  6.  334. 

114.  A  vertice,  according  to  Servius,  is 
from  the  north,  taking  vertex  for  the  north 
pole.  Ruaeus  and  others  explain  it  as  the 
prow,  head,  or  fore-part  of  the  ship.  But 
the  most  natural  sense  Seems  to  be  that  of 
La  Cerda,  who  understands  by  it  from 
above,  or  from  the  top  of  the  ship.  And  in 
like  manner  he  interprets  the  same  expres- 
sion in  the  second  Georgic,  310. 

Prsesertim  si  tempestas  a  vertice  sylvis 
Incubuit. 
114.  Pontus.  As  if  a  whole  sea  had  been 
breaking  upon  the  ship  at  once. 

118.  Gurgite  vasto.  G  urges  is  properly  a 
part  of  the  sea  or  of  a  deep  river,  absorbing 
the  water  with  a  great  noise.  The  poets, 
however,  use  it  for  the  whole  ocean  itself 
in  a  storm. 

119.  Tro'ia,  an  adjective  of  three  sylla- 
bles, tro'ius,  tro'ia,  Isfc 

119.  Gaza.  Originally  a  Persian  word, 
which  signifies  any  kind  of  rich  furniture, 
as  well  as  treasures  of  silver  and  gold, 


121.  Abas.  Is  a  very  frequent  name  among 
the  classic  writers.  It  is  used  for  a  river 
and  a  mountain;  and  for  several  chiefs  and 
philosophers.  The  Abas  here  referred  to  is 
supposed  to  be  the  same  who  was  killed 
by  Lausus,  the  son  of  Mezen'tius. 

122.  Hyems.  Indicating  the  power  of  the 
tempest:  as  if  all  the  fury  of  winter  were  at 
once  poured  forth,  though  in  the  midst  of 
summer,  v.  539. 

Thomson  uses  the  word  winter  for  a  sin° 
ijle  storm: 
-     ....     foul  and  fierce 
All  winter  di'ives  along  the  darken'd  air, 

123.  Imbrem  signifies  sometimes  water 
in  general,  as  in  Lucretius,  Lib.  I.  715. 

'  Ex  igni,  atque  anima  procrescere,  et  imbri, 
125.  Neptunus,  the  brother  of  Jupiter  and 
Pluto,  sovereign  of  the  sea.  He  had  Am- 
phitrite  for  his  wife.  According  to  Cicero, 
his  name  is  derived  from  nando',  swimming. 
Varro  derives  it  from  nubendo,  because  he 
covers  the  earth  with  clouds. 

127 '•  Placidum  caput.  How  is  this  consist- 
ent with  his  being  graviter  commotus,  put 
in  violent  commotion?  In  answer  to  this, 
placidus  is  an  epithet  that  denotes  Neptune's 
natural  character,  the  other  only  an  occa- 
sional commotion  and  disturbance:  or,  he 
was  peaceful  and  mild  with  respect  to  the 
Trojans,  however  offended  he  was  at  the 
winds:  or,  lastly,  placidum  may  denote  the 
effect  which  his  aspect  had  to  still  the  sea, 
and  produce  a  calm. 
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appellat  ad  se  Eumm  %z  Eurum  ad  se  Zephyrumq;  vocat:  dchinc  talia  fatur; 

xSSS^SSTiA  7antan<; vos  §eneris  tenuit  fid«cia  vestri? 

dentia  ex  vestra   origine?  Jam  coelum  terramque,  meo  sine  numine,  venti, 
Jam  audetis,  6  venti,  absque  Miscere,  et  tantas  audetis  tollere  moles? 
SJr^SJSSTS1^-  ^uos  eg°~S^  motos  pr*siat  cnmponere  fluctus.  135 
!ere  tantos  curaulos  fuc-  P°st  mihi  non  simili  poena  commissa  luetis. 
iuum?  Vos  egopuniam.  Sed  Maturate  fugam,  regique  hsec  dicite  vestro: 
melius  est  sedare  turbatas  Non  im  imperium  pelagi,  s$vumq;  trideritem; 
aquas.  Demceps  non  metis  0     ,       ...      r        j  ■  •.,     • 

crimina  tali  poena.  Celerate  ^ed  mini  sorte  datum:  tenet  llle  lmmania  saxa, 
tug^m,  et  dicite  ista  vestro  Vestras,  Eure,  domos:  ilia  se  jactet  in  aula  140 

regi:  NoniUiconcessame^e  ^0lus,  et  clauso  ventorum  carcere  rennet. 

dominauoriem  mans,  et  po-  e.       ..     .    ■&   .        .  .  x  .  ,  °. 

tentem  mdentem:  sed  mihi  Slc  ait>  et  dlcto  citius  tumida  aequora  placat, 
persortem.  HabetiUe  mpes  Collectatfque  fugat  nubes,  Solemque  reducit. 
domuf5'  But  SoluTaS  cymotho5  simul,  et  Triton  adnixus,  acuto  . 
rietuHn  iiu  auilfi et  cUms°o  Detrudunt  naves  scopulo:  levat  ipse  tridenti;  145 

carcere  ventorum  exerceat  Et  vastas  aperit  syrtes;  et  temperat  aequor, 
imperium.  Sie  dixit,  et  cefe-  Atque  rotis  summas  levibus  perlabitur  undas. 

sxTE^snyssc  * ***  ™*™ «  pon»  <*»  s*pe  «»«.  m- 

bos  congregatos,  et  rursus  Seditio,  saevitque  animis  ignobile  vulgus; 

inducit  Soiem.  Simul  cumeo  Jamq;  faces  et  saxa  volant,  furor  arma  ministrat;    150 

%£%SEZ£*  Turn,  pietate  gravem  ac  meritis  si  forte  virum  quem 

acuto  scopulo:  ipse  JSTepiu-  Conspexere,  silent,  arrectisq;  auribus  astant: 

nus  sublevat  eas  tridente,  et  Hle  regit  dictis  animos,  et  pectora  mulcet. 

SftJKTiSSS  lic  cv^tus  »eUP  cecif  fra?or:  *quora  p°st<iua™ 

superficiemaquarui.. levibus  Prospiciens  gemtor,  cceloque  mvectus  aperto,  \o5 

rotis.  Et  (memadmodum  sa-  Fiectit  equos,  curruque  volans  dat  lora  secundo. 

pe,  cum  in  populo  dumeroso 

commota  est  seditio,  etplebs  vilis  furit  animis:  et  jam  t«d»  ac  lapides  volant,  ira  suppeditat  tela: 
tunc  si  ibrtuito  viderint  virum  aliquem  insignem  virtute  ac  meritis,  tacent,  et  stant  attentis  auri- 
bus:  ille  temperat  animos  et  placat  corda  sermone.  Ita  omnis  tumultus  maris  cessavit,  statim  at- 
que pater  videns  mare,  et  vectus  per  aerem  serenum,  inipulit  equos,  etcurrens  immisit  habenas 
snrTui  faeiti. 

NOTES. 

.  tjiducia.  1  lie  winds,  accord-  without  his  leave.  But  why  does  Juno  ad- 

ing  to  Hesiod,  were  the  offspringof  Aurora  dress  herself  to  her  own  substitute?  I  an- 

und  Astrxus,  one  of  the  Titans.  Neptune  swer,  ^Eolus  had  an  immediate  power  over 

therefore  by  this  reproof  insinuates,  that  if  the  winds,  whom  Juno  desires  to  employ 

they  imitated  the  rebellion  of  the  giants  for  her  revenge.  That  power  was  absolute 

their  ancestors,  they  might  expect  also  to  by  land,  which  Virgil  plainly  insinuates,  for 

ihare  their  doom.  when  Boreas  and  his  brethren  are  let  loose 

153*  Numine.  Nuinen  is  properly  nutus  he  says,  at  first,    'terras  turbine  perfiant* 

or  a  nod,  or  a  certain   motion  of  the  eyes  then  adds  '  incubuere  mart,'  an  usurpation 

ami!  head,  by  which  to  a  suppliant  it  is  sig-  on   the  prerogative  of  Neptune.  Besides, 

nified  that  his  desires  are  granted.  So  iEn.  they  who  are  in  a  passion  are  apt  to  assume 

II.  777.  to  themselves  more  than  their  due." 

"*  Non  h<ec  sine  numine  eveniunt."  Drydek. 

Minelius  interprets  numi/ie  here  by  "rnttu  144.  Cymothoe.  One  of  the  sea-nymphs: 

et  voluniate."  the  name  is  very  proper  to  an  inhabitant  of 

135.  %uos  ego.  The  figure  called  aposio-  the   sea,    who   glides    nimbly    along   the 

pe«is  is  here  used,  and  the  words  u  si  cor-  waves,  being  compounded  of  *.v/xx,  a  wave, 

r;t>uero,  probe  ulscisar,"  "  punirum,  si  qui-  and  3-eejv,  to  run. 

dem  vacant"  or  some  such  expressions,  are  148.  Ac  veluti.  This  simile  is  exceeding- 

understood.  ly   natural,  just,    and    particularly  exact, 

137.  Maturate.  Meaning  celeriter  remeate;  What  can  be  more  proper  to  represent  the 
back  again  instantly.  disorder  and  havoc  produced  by  a  violent 

138.  Non  illi.  "  Poetically  speaking,  the  hurricane,  than  the  fury  and  desolation  of 
nV.lds  of  air  are  under  the  command  of  Juno  an  incensed  mob?  as,  on  the  other  hand, 
and  her  vicegerent  iEolus:  why  then  does  the  suddenness  with  which  the  noisy  waves 
Neptune  call  them  his?  I  answer,  because  subside,  and  sink,  into  a  perfect  calm,  so 
Iving  god  of  the  seas,  ^olus  could  raise  no  soon  as  Neptune  appears,  is  finely  marked 

tempest  in    the  atmosphere  ajjove   them    by  the  awe  and  silence  with  which  the  se- 
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Defessi  -fiLneadae,  quae  proxima  litora  cursu 
Contendunt  petere,  et  Libyae  vertuntur  ad  oras. 
Est  in  secessu  longo  locus:  insula  portum 
Efficit  objectu  laterum:  quibus  omnis  ab  alto 
Frangitur,  inque  sinus  scindit  sese  unda  reductos, 
Hinc  atque  hinc  vastae  rupes,  geminiq;  minantur 
In  coelum  scopuli:  quorum  sub  vertice  late 
^.quora  tuta  silent:  turn  sylvis  scena  coruscis 
Desuper,  horrentique  atrum  nemus  imminet  umbra 
Fronte  sub  adversa  scopuiis  pendentibus  antrum: 
Intus  aquae  dulces,  vivoque  sedilia  saxo; 
Nympharum  domus:  hie  fessas  non  vincula  naves 
Ulla  tenent,  unco  non  alligat  anchora  morsu. 
Hue  septem  jEneas  collectis  navibus  omni ' 
Ex  numero  subit:  ac  magno  telluris  amore 
Egressi,  optata  potiuntur  Troes  arena, 
Et  sale  tabentes  artus  in  litore  ponunt. 
Ac  primum  silici  scintillam  excudit  Achates, 
SuscepitqUe  ignem  foliis,  atque  arida  circum 
Nutrimenta  dedit,  rapuitque  in  fomite  flam  mam. 
Turn  Cererem  corruptam  undis?  Cerealiaq;  arma 
Expediunt  fessi  rerum:  frugesque  receptas 
Et  torrere  parant  flammis,  et  frangere  saxo. 

desideratam,  et  stemunt  in  litore  coi*poi*a  salsis  undis  fluentia, 

tillam  e  lapide,  et  recepit  ignem  in  frpndibus,  et  eirenmjecit  sicca  alimenta,  et  suscitavit  flam- 
mam  in  foco.  Turn  fatigati  casibus  educunt  frumenta  infecta  undis,  et  instrumenta  pistoria- 
incipiuntque  et  coquere  igne,  et  comminuere  lapide,  frumenta  erepta  e  naufragio. 


Trojani  fatigati  conanturas- 
sequi  cursu  litora  quse  vicina 
sunt,  et  deflectunt  ad  plagas 
Africse.  Est  loous  in  longo 

160recessu,  ubi  insula  format 
portnm  oppositu  laterum, 
quibus  omnis  e  inari  veniens 
fluctus  frangitur,  et  finditur 
in  sinus  rcplicatos.  Hinc  et 
inde  rupes  immanes  et  duo 
scopuli  eminent  ad  coeium: 
quorum  sub  cacumine  undi- 

»w«  que  mare  placidum  quiescit: 
prasterea  umbra^ulumarbo- 
rum  micantium,  et  nemus 
obscurum  horrentibus  tene- 
bris  desuper  impendet.  Ex 

l70opposita  parte,  caverna  est, 
in  scopuiis  suspensis:  in  ca- 
vernd  sunt  aquae  dulces,  et 
sedilia  e  vivo  lapide;  domus 
videtur  Nympharum.  Illic 
nulla   retinacula    continent 

.  —  ..naves  lassatas,  anchora  non 

*'Dafhgit  eas  unco  dente.  Illue 
intra t  JEneas  congregatis 
navibus  septem  ex  tota  mul- 
titudine;  et  Trojani  ex  iis 
egressi  cum  magno  terra 
desiderio,   obtinent  arenara 

Et  primd  Achates  excussit  scin- 


NOTES. 

ditious  multitude  are  immediately  struck,  "  Corusco  semper  sole  rubens." 

at  the  sight  of  a  person  of  superior  merit  Sometimes  motion,  as  JEn.  XII.  919. 

and  authority.  The  two  ideas  of  a  rough  "  Telum  4Eneas  fatale  coruscat;" 

sea  and  a  noisy  multitude  are  brought  finely  that  is,  moves,  vibrates.  Ruaeus  interprets 

together     in    the    book    of    Psalms:     He  it  "umbraculumarborum  micantium" Trapp 

"  stilleth  the  noise  of  the  seas,  the  noise  of  translates  it  "  trembling." 

their  waves  and  the  tumult  of  the  people."  170.  Septem.  JEneas  left  Troy  with  twen- 

157.  Cursu.  The  ancientdativeforcwj.su/.  ty  vessels,  see  v.  385.  One  had  just  perished 

159.  Est  in  secessu,  &c.  This  description  in  the  waves,  v.  117.  Twelve  had  been  se- 

is  very  beautiful  in  itself,  and  seasonably  in-  parated  and  scattered,  but  returned  safe, 

troduced  to  relieve  the  reader,  and  compose  v.  397-  Consequently  JEneas  had  only  seven 

his  mind  into  an  agreeable  tranquillity,  af-  with  him. 

ter  having  dwelt  on  the  former  images  of  172.    Optata;     wished    for    during    the 

horror  and  distress.  Livj;  gives  an  account  storm: 


of  a  port  in  Spain  belonging  to  New  Car- 
thage, very  like  to  this  which  Virgil  here 
describes:  Sinus  est  maris  media  fere  His- 
paniae  ora,  maxime  Africo  vento  oppositus, 
et  quingentos  passus  introrsus  retractus, 
paululo  plus  passuum  in  latitudinem  patens. 
Hujus  in  ostio  sinus,  parva  insula  objecta 
ab  alto,  portum  ab  omnibus  ventis,  prseter 
Africum,  tutum  facit. 

164.  Scena.  Minelius  says  inumbratio. 
Scena  is  derived  from  <r**)v»,  umbracuhim,  a 
place  to  shade  one  in,  and  that  from  e*id 
umbra,  a  shadow. 

164.  Coruscis.  This  word  sometimes  sig- 
nifies splendor,  as  G-eorgL  I.  °'?' 


'  with  love  of  land 
Eager,  the  Trojans  gain  the  welcome 

shore." 
177.  Cererem.  Ceres   is  put  for  corn,  as 
is  Venus  for  love,  Bacchus  for  wine,  &c. 
Sec. 

177.  Cerealia  arma;  baking  utensils. 

178.  Fessi  rerum.  Virgil  uses  the  word 
rerum  to  signify  distresses,  as  in  the  462d 
verse  of  this  book  of  the  jEneid: 

Sunt  lachrymae  rerum,  etmentem  mortail& 
tangunt. 

179.  Et  torrere.  Ruaeus  thinks,  there 
should  be  a  transposition  here.  For,  he 
savs.  corn  ~mrst  be  «round  before  bread  ca.~ 
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Interim  JEneas  conscendit     ^neas  scopulum  interea  conscendit,  ct  omnem    189 

^epr&0r^rUfa:?roSpeCtttm  ^  ^petit,  Anthe.  si  quit 

uiicabi  Antheumcernatagi-Jactatum  vento  videat,  Phrygiasque  biremes, 

tatumvento.et  Phrygias  nL  Aut  Capyn,  aut  celsis  in  puppibus  arma  Caici. 

Si  ^iS^illS  tavern  in  conspectt,  nullam,  tres  litore  cervo, 

lam  videt  navem  ante  ocu-  Prospicit  errantes:  hos  tota  armenta  sequuntur       185 

\osysedtres  cervos  vagantes  A  tergo,  et  I  on  gum  per  valles  pascitur  agmen. 

"uuntur  ^,^8^^011^*  *•  ^umque  manu  celeresque  sagittas 

pascitur  per  valles.  Iilic  ste-  Cornpuit,  fidus  quae  tela  gerebat  Achates. 

tit,  et  cepit  manu  arcum  et  Uuctoresque  ipsos  primiim,  capita  alta  ferentes 

sagittas  veloces,  quae  armaCornibus  arboreis,  sternif.  turn  vulgus,  et  omnem  190 
hdehs  Achates  ferebat.  Ac,..  ^   ..  ,  °    ,        ,, 

primo  interficit  ipsos  duces,  Miscetagens  tehs  nemora  inter  frondea  turbam. 
tollentes  capita sublimia  cor- N ec  pritis  absistit,  quam  septem  ingentia  victor 
nibus ramosis:  deinde  perse-  Corpora  fundat  humi,  et  numerum  cum  navibus  aequet, 
S&SUE&fSHJiie  portum  petit,  et  socios  partitur  in  omnes. 
Jiquam  raultitudinem.  Nee  Vina  bonus  quae  deinde  cadis  onerarat  Acestes         195 
cessat  ante  quam  victor  af-  Litore  Trinacrio,  dederatq;  abeuntibus  heros, 
Saa'o,^retS^Dividit  et  dictis  raoerentia  pectora  mulcet: 
numerum   tequalem    faciat  O  socn  (neque  emm  ignari  sumus  ante  malorum) 
numero  naviuni.  Postea  re-  O  passi  graviora:  dabit  Deus  his  quoque  finem. 
dit  in  portum,  et  d,stnbuit  Vos    t  scyili£am  rabiem,  penitusque  sonantes         20G 
inter  omnes  socios.  Ueinde  }  r  ^ 

dividit  vina,  quce  largus  Acestes  imposuerat  cadis  in  litore  Siculo,  dederatque  heros  discedjfenti- 
has:  ct  solatur  verbis  moesta  corda.  O  socii  (nam  non  ohliti  sumus  malorum  prateritorum)  6 
qui  tolerastis  acerbiora!  Deus  pouet  his  quoque  terminum.  Vos  accessistis  ad  rabiem  Scyllse. 
et  ad  rupes  intus 

NOTES. 

be  baked.   Trapp  actually  transposes  the  the  ductores  or  leaders  from  the  rest,  oh 

passage :  whose  lofty  heads  tall  branching  horns  shoot 

"  Corn  rescued  from  the  wreck  they  then  up  like  trees. 

prepare  190.  Et  omnem  miscet.  Miscere  here  sig- 

To  grind  with  stones  and  bake  upon  the  nines  to  make  them  fly  before  him  in  the 

fire."  utmost  fear  and  disorder,  as  iEn.  X.  721. 
But,  Dryden  naturally  and  amply  vindicates         Huncubi  mis  cent  em  long  e  media  agmina 
the  order  of  Virgil,  giving  to  the  word  the  vidit. 

reuse  to  dry j  not  to  bake.  It  answers  to  Homer's  axa^a^ra  nx<xc  av- 

"  Some  dry  their  corn  infected  with  the  £?av. 

brine,  196.  Litore   Trinacrio.   Sicily   was   deno 

Then  grind  with  marbles,  and  prepare  to  minated  Trinacria  from  its  triangular  form, 

dine."  the  three  promontories  in  which  its  angles 

185.  Sequuntur  a  tergo.  Though  a  tergo  terminated  were  called  Pachynus,  Pelorus, 
iiere  may  seem  superfluous,  and  mere  tan-  and  Lilybseum. 

tology,  it  is  agreeable  to  the  genius  of  the  198-    Ante  malorum,  i.  e.   Malorum  quit 

purest  Latin,  and  is  used  the  same  way  by  ante  fuerunt,  former  or  past  ills. 

Cicero,  1  Tuscul.   Adolescentes  in  etirsu  a  198.  O  socii — 0  passi  graviora. 

tergo  insequens,  nee  opinantes  assecutaest  O  fortes  pejoraque  passi    Hor.  Ode  I.  7- 

^enectus.    Besides   a  tergo   signifies    their  And  both  of  them  are  from  Homer,  Odyss. 

following  close  behind,  as  it  is  the  manner  XII 

of  those  timorous  animals  to  adhere  close  to  200.  Scyllteam  rabiem.  Scylla  was  a  rock 

their  leaders.  in  the  western  part  of  Italy,  adjoining  to  the 

186.  Agmen.  This  word  signifies  amoving  promontory  of  Ca;nis,  now  Capo  de  Passo- 
body,  as  an  army  marching;  a  circumstance  lo.  The  violence  of  the  waves,  and  the 
that  makes  the  prospect  more  delightful  whirling  eddies  in  that  narrow  sea,  having 
iiid  picturesque,  to  see  a  herd  of  deer  ex-  often  proved  fatal  to  ships,  gave  the  poets  a 
tended  through  a  long  valley,  and  in  mo-  pretence  for  transforming  it  into  a  hideous 

ion  monster,  the  upper  parts  of  whose  body 

130  Comibus  tirborm.  This  finely  marks    resembled  a  beautiful  virgin,  and  the  mid- 
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Acc£stis  scopulos;  vos  et  Cyclopea  saxa 
Experti:  revocate  animos,  moestumque  timorem 
Mittite:  forsan  et  haec  olim  meminisse  juvabit. 
Per  varios  casus»  per  tot  discrimina  rerum, 
Tendimus  in  Lautim,  sedes  ubi  fata  quietas 
Ostendunt:  illic  fas  vegna  resurgere  Trojae. 
D urate,  et  vosmet  rebus  servate  secundis. 
Talia  voce  refert:  curisque  ingentibus  aeger, 
Spem  vultu  simulat,  premit  aitum  corde  dolorem 
Illi  se  prsedae  accingunt  dapibusque  futuris: 
Tergora  diripiunt  costis,  et  viscera  nudant: 
Pars  in  frusta  secant,  verubusq;  trementia  figunt. 
Litore  ahena  locant  alii,  flammasque  ministrant. 
Turn  victu  ipevocant  vires:  fusique  per  herbam, 
Implentur  veteris  Bacchi,  pinguisque  ferinae. 

Postquam   exempta   fames  epulis,  mensaeque   re-  peUese  costis,  et  detegunt 

mOtSE*  carnes:  alii  scindunt  in  par- 

Amissos  longo  socios  sermone  requirunt,  S&Z&223R& 

Spemq;  metumq;  inter  dubu:  seu  vivere  credant,  uu,lt  jerea  vasa  in  litore,  et 

Sive  extrema  pati,  nee  jam  exaudire  vocatos.  subjiciunt  ignem.  Turn  refi- 

ciunt  vires  cibo:  et  discum- 
bentes  in  gramme  satianlur  vino  veteri  et  pingui  came  ferarum.  Postquam  fames  pulsa  est  cibo, 
et  mens»  snb\&t&  fuenint,  inquirunt  longo  colloquio  de  sociis  amissis,  inter  spem  ac  timorem  in 
cerdf  utrum  putare  debeant  eos  vivere,  an  in  extremis  versari,  nee  jam  audire  quamvis  inela- 
mentur. 


latrantes:  tos  experti  es« 
tis  quoque  rupesCyclopum: 
i-esumite  animos,  et  pellite 
tristem  metum:fortasse  gra- 
tum  erit  aliquandorecordari 

2Q5  barum  etiam  rerum.  Per  ca- 
sus di versos,  per  tarn  multa. 
pericula  rerum,  tendimus  in 
Latium;  ubi  fata  monstrant 
sedes  tranquillas:  in  ilia  loett 
licebit  regnum  Trojan um 
excitari.  Perseverate,  et  re- 

210  servate  vos  ipsos  ad  res  pros- 
peras.  Haec  dicit  ore  quidem 
tenus,  et  anxius  gravi  solici- 
tudine  spem  fronte  fingit; 
sed  comprimit  corde  pro- 
fundum    dolorem.    Trojani 

215  Parant  se  ac*  Prjec'am  et  ad 
futuras    epulas,    detrabunt 


NOT 
die  that  of  a  wolf,  while  it  terminated  in  a 
fish's  tail;  book  III.  424. 

At  Scyllam  ciecis  cohibet  spelunca  late- 

bris, 
Ora  exsertantem,  et  naves  in  saxa  tra- 

hentem. 
Prima  hominis  facies,  et  pulchro  pectore 

virgo, 
Pube  tenus:  postrema  immani  corpore 

pristis, 
Delphinum  caudas  utero  commissa  lupo- 

ram. 
201.  Accestis,  for  accessistis.  So  extinx- 
em  for  extinxissem,  7En.  4.  686.  and  direx- 
ti  for  direxisti,  JEn.  6.  57- 

201.  Cyclopea  saxa.  The  Cyclops  were 
the  primitive  inhabitants  of  Sicily,  and  had 
their  chief  residence  jiear  mount  JEtna. 
They  were  reputed  to  be  savage  and  inhos- 
pitable. Hence  the  poets  fabled  that  they 
were  a  race  of  monstrous  giants,  who  had 
but  one  eye,  which  was  in  their  forehead, 
and  that  they  fed  upon  human  flesh;  and 
from  their  vicinity  to  mount  JEtna,  they 
were  given  out  to  be  Vulcan's  servants, 
who  employed  them  in  forging  Jupiter's 
thunderbolts. 

205.  Latium.  A  description  of  Latium  is 
given  iEn.  7.  54. 

206.  Resurgere.  This  neuter  verb  has  the 
sense  of  a  passive  one.  Minelius  interprets 
it  by  reparari  et  renasci. 


l-ES. 

207.  Burate.  Harden  yourselves  for  suf- 
fering with  the  hope  of  better  times. 

211.  Tergora,  the  skins. 

215.  Bacchi:  poetically  for  vini. 

219.  Sive  extrema  pad.  The  Romans  had 
a  shyness  and  aversion  to  hear,  or  pronounce 
in  direct  words,  that  a  person  was  dead; 
and  therefore  chose  to  make  use  of  some 
word  that  implied  as  much,  as  fuit,  vixit; 
or  to  express  it  by  a  circumlocution,  as  in 
the  instance  before  us.  Pati  here  hath  the 
signification  of  the  preterite,  as  in  this 
same  book  Dido  says,  Teucrum  mzmini  ve- 
nire for  veiusse,  v.  619- 

219.  Nee  jam  exaudire  vocatos.  This  is  an 
allusion  to  the  ancient  custom  of  calling 
upon  the  dead,  which  was  the  last  ceremo- 
ny performed  in  funeral  obsequies,  as  ap- 
pears from  several  passages  in  the  JEneid, 
particularly  in  the  description  of  Polydorus5 
sepulchre,  B.  III.  67. 

animamque  sepulcro 

Condimus,  et  magna  supremum  voce  cie- 
mus. 
After  the  body  was  interred,  the  friends 
three  times  called  aloud  on  the  deceased  by 
his  name  and  after  thrice  expressing  the 
word  vale,  as  the  last  farewell,  they  depai-t- 
ed.  The  same  ceremony  of  invocating  the 
dead  Was  also  performed  towards  those 
who  perished  in  shipwreck,  and  whose  bo» 
dies  could  not  be  recovered  in  order  to  their 
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Imprimis  phis  JEneas,  nunc  Praecipue  pius  Jineas,  nunc  acris  Orontci  220 

SSraStetaS:  Nunc  Amyci  casum  gemit,  et  crudelia  secum 

nam   Amyci,  nunc  duram  Fata  Lyci,  fortemq;  Gyan,  fortemq;  Cloanthum. 

sortem  Lyci,  et  fortem  Gy-  Et  jam  finis  erat:  cum  Jupiter  aethere  summo 

&Sfi£5£%jSi  Dei&ien.  mare  velivolum,  terrasque  jacentes, 

ex  aitocoelo  despectans  ma-  Litoraque,  et  latos  populos;  sic  vertice  coeli  225 

re  navigabile,  et  terras  hu-  Constitit,  et  Libyae  defixit  lumina  regnis. 

^  tfSSAirr  Atiue  iiium  taies  jactantem  pectore  curas' 

prema  parte  cceh,  et  fixit  oculos  in  regnis  Africae.  Venus  autem  tristior,  et  habem  pulchrbs  ocu- 
los  lachrymis 


NOTES. 

interment.  To  them  a  cenotaph,  or  tumulus  The  Greek  poet  lay  under  the  necessity  of 

inanis,  was  raised,  and  their  departed  ghosts  supplying-  the  absence  of  his  first  hero  with 

were  three  times  solemnly  called:  some  other  warriors;  but  what  was  judi- 

Tunc  eeromet  tumulum  Rhseteo  in  litore  cious  in  Homer  would  have  been  preposte- 

inarflbm  rous  in  Virgil.  He  knew  too  much  of  his 

Constitui,  et  magna  manes  ter  voce  vocavi.  art  to  immerse  his  principal  character  in. 

JEn.  VI.  505.  the  crowd  of  other  heroes,  indifferent  to  the 

Pliny  derives  the  origin  of  this  custom  from  main  action.  Thus  he  found  the  way  to  cen- 

a  just  precaution  against  burying  persons  ter  our  concern  in  iEneas.  He  interests  us 

alive.   For  it  having  been   observed  that  for  him  by  never  losing  sight  of  him;  while 

some  were  reputed  dead  who  were  only  in  Homer,   presenting  us    with  the  shifting 


a  swoon  or  deliquium,  it  was  thought  pro- 
per to  preserve  the  body  for  seven  days,  du- 
ring which  time,  the  friends  used  to  call 
upon  the  deceased  at  certain  intervals,  and 
after  the  last  invocation  the  body  was  car- 
Tied  out  to  be  buried,  or  laid  on  the  funeral 


scenes  of  so  many  shining  characters,  inter- 
ests us  for  none. 

223.  Finis  erat,  of  the  supper,  the  conver- 
sation and  die  day. 

224.  Mare  velivolum.    In  this  beautiful 
spithet  velivolum,  the  poet  considers,  the 


pile.   Hence    the  phrase  conclamatum  est  sails  of  a  ship  under  the  notion  of  wings, 

came  to  signify,  It  is  given  up  for  lost,  it  is  wherewith  it  flies  upon  the  sea.  Sailing  and 

past  all  hope;  as  in  Terence,  Eun.  Ac.  II.  flying  have  indeed  so  great  a  resemblance 

Sc.  III.  56.                             •  to  each  other,  that  Virgil,  the  justest  copier 

220.  Praecipue  pius  JEneas.  The  most  ex-  of  nature,  uses  them  interchangeably.  Thus 

alted  and  heroic  minds  are  most  susceptible  /En.  IIL520.  Velorum  pandimus  alas;  We 


of  humanity  and  compassion.  Therefore 
Virgil  says,  Pracipue  pius  JEneas;  he  was 
moved  with  generous  concern;  especially 
for  the  fate  of  those  of  distinguished  valour: 
forte mque  Gyan,  fortemque  Cloanthum. 


expand  the  wings  of  our  sails.  And,  speak- 
ing of  Dsedalus'  flight,  he  says,  Gelidas  ena- 
vit  ad  arctos;  He  sailed  through  the  air  to 
the  frozen  north.  And  the  balanced  motion 
of  his   wings,   whereby  he  had  sped  his 


But  at  the  same  time  he  conducts  his  grief  flight,  is  called  rcmigium  alarum,  the  steer- 

with  prudence,  carefully  avoids  what  might  age  of  his  wings. 

dispirit  the  rest,  and  therefore  gemit  secum,  224.  Terr asc/ue  jacentes.  The  earth  or  lands  - 

he  keeps  his  anxiety  to  himself;  showing  are  said  to  be  jacentes,  lying  still,  dead,  and 

his  men  an  example  only  of  magnanimous  at  rest,  in  opposition  to  the  sea,  which  is 

fortitude,  which  rises  superior  to  dangers  restless/  velivolum,  always  in  motion,  agi- 

and  misfortunes.  This  is  evident  from  the  tated  by  sailing  ships,  winds,  and  tides.  Or 

whole  strain  of  his  speech  aforementioned,  jacentes  may  signify  fovo  lying,  in  point  of  si- 

and  particularly  from  what  is  said,  verse  tuation;  thus  the  word  is  used,   iEn.  III. 

209.  689. 

Spem  vultu  simulat;  premit  altum  corde  Tapsumque  jacentem. 

dolorem.  226.  Defixit  lumina.  Dr.  Trapp  observes, 

222.  Fortemque  Gyan.    Virgil  has  been  that  nothing  to  him  breathes  the  soul  of  po- 

censured  for  a  want  of  variety  in  his  cha-  etry,  and  of  Virgil's  in  particular,  more  than 


racters.  It  is  said  the  faithful  Achates,  the 
brave  Gyas  and  the  brave  Cloanthus,  the 
same  over  and  over  again  are  of  no  mate- 
rial use  in  the  poem,  and  only  fill  up  a  gap 
in  the  verse.  Voltaire  thought  otherwise. 
"'  I  am  apt  to  think,"  says  he,  "such  an  ob- 


this  delightful  passage,  in  which  the  majes- 
ty of  Jupiter  and  the  beautiful  grief  of  Ve- 
nus are  so  finely  contrasted.  She  still  re- 
members, in  all  the  abruptness  of  extreme 
sorrow,  that  she  is  addressing  the  omnipo- 
tent thunderer  and  governor,  and  yet  main- 


jection  turns  a  great  deal  to  the  advantage    tains  all  the  sweetness  of  female  complaint 
of  the  iEneid.  Virgil  sung  the  action  of  JE-    and  tender  expostulation, 
neas.  and  Homer  the  idleness  of  Achilles. 


jENEIDOS  LIB.  I. 

Tristior,  et  lachrymis  oculos  suffusa  nitentes, 
Alloquitur  Venus:  O,  qui  res  hominumq;  Deumque 
^lternis  regis  imperiis,  et  fulmine  terres: 
Quid  meus  -£neas  in  te  committere  tantum, 
Quid  Troes  potuere?  quibus  tot  funera  passis, 
Cunctus  ob  Italian!  terrarum  clauditur  orbis? 
Certe  hinc  Ronianos  olim  volventibus  annis, 
Hinc  fore  ductores,  revocato  a  sanguine  Teucri, 
Qui  mare,  qui  terras  omni  ditione  tenerent, 
Pollicitus:  quae  te,  genitor,  sententia  vertit? 
Hoc  equidera  occasum  Trojae  tristesque  ruinas 
Solabar,  fatis  contraria  fata  rependens. 

staiirata,  qui  mare  et  terras  regerent  omni  auctoritate:  quodnara  consilium  mufavit  te,  6  pa- 
ter? Hac  spe  lenibam  dolorem  de  interitu  Troja?  et  tristi  excidio,  compensans  his  fatis  fata 
adversa. 
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perfusos,  ilium  alloquitur 
volventem  animo  tales  cu- 
rt ~  »*as:    O  tu,  qui  sempiternS 

230potentia  moderaris  res  ho- 
minum  ac  Deorum,  et  ful- 
mine terribilis  es:  Quid  me- 
us JEneas  tarn  grave  pec- 
care  contra  te  potuit,  quid 
Trojani    potuere?    Quibus, 

235  jam  oppressis  tarn  muHiplici 
clade,  totus  orbis  terrarum 
clauditur  propter  Italiam? 
Sane  promiseras  hinc  ali- 
quando,  annis  labentibus, 
Romanos,  hinc  duces  oritu- 
ros  esse  e  stirpe  Teucri  in 


NOTES. 

228.  Tristior,  &c.  This  is  the  first  time  Corradus,  appears  the  easiest  and  most  na- 

Venus  is  introduced,  and  a  very  charming'  tural.  By  the  sanguine  Teucri  revocato,  he 

appearance  she  makes.  That  air  of  melan-  understands    the    Trojans,    Teucer's    off- 

choly  with  which  her  looks  are  clouded,  spring,  restored  to  their  pristine  liberty, 

the  tears  that  dim  the  lustre  of  her  eyes,  power,   and  grandeur,   in  the  same  sense 

together  with  her  tender  anxiety  for  her  with  what  Venus  says  in   the   end  of  her 

son,  show  her  in  a  fine  situation,  and  cannot  speech,  Sic  nos  in  sceptra  reponis? 

but  heighten  her  charms  in  the   reader's  239.  Fatis  contraria,  &c  If  Venus  knew 

eye.  So  Helen  is   drawn  in  tears  the  first  that  Eneas'  future  settlement  in  Italy  was 

time   she   appears  in   the   Iliad,   III.   142.  promised  by  Jupiter,  and  destined  by  fate, 

where  her  charms  extort  even  from  the  ve-  why  was  she  afraid  of  its  not  being  accom- 

nerable  fathers  of  Troy  one  of  the  highest  plished?  The  answer  is,  that  the  opposition 

encomiums  that  ever  were  pronounced  on  which    that   event  met  with  from  Juno, 

beauty.  We  have  also  another  admirable  made  her  waver,  and  remain  in  doubt;  for 

picture  of  beauty  in  distress  drawn  by  Mil-  Jupiter  alone  had  a  perfect  insight  into  fu- 

lon,  towards  the  beginning  of  the  fifth  book  turity,  and  the  other  deities  knew  no  more 

of  his  Paradise  Lost,   where  he  describes  of  it  than  he  was  pleased  to  reveal  to  them: 

Eve  sorrowful  and  dejected,    for  having  Quae  Phaibo  pater  omnipotens,  mihi  Phae- 

dreamed   of   eating    the   forbidden    fruit.  bus  Apollo 

There  are  in  that  description  several  paral-  Praedixit.                iEn.  III.  251. 

lei  circumstances  which  make  it  probable  They  do  Virgil  injustice,   who  allege  that 

that  Milton  had  this  passage  in  his  eye.  I  he   makes  Jupiter  dependent   on  fate  or 

shall  only  transcribe  those  lines  where  Eve  destiny;  whereas  it  appears  plain  from  a 

is  seen  in  tears:  variety  of  passages,  that  his  notion  of  fate  is 

So  cheer'd  he  his  fair  spouse,  and  she  was  strictly  just  and  philosophical;  for  he  makes 

cheer'd,  fate  to  be  nothing  else  than  the  counsels  or 

But  silently  a  gentle  tear  let  fall  decrees  pronounced  by  the  mouth  of  Jove, 

From  either  eye,  and  wip'dthem  with  her  as  the  very  etymology  of  the  word  implies, 

hair;  fatumkfari.  Thus  he  is  represented  as  the 

Two  other  precious  drops,  that  ready  stood,  great  dispenser  of  fate  in  the  third  book  of 

Mach  in    their  crystal  sluice,  he,  ere  they  the  iEneid: 

fell,  sic  fata  Deum  rex 

Kiss'd,  &c.  Sortitur,  volvitque  vices:  is  vertitur  ordo. 
That  fine  circumstance  in  the  fourth  afM  fifth 


Hence  we  see,  in  this  very  passage,  JupU 
ter's  promise,  and  fate,  are  mentioned  in 
synonymous  places:    Certe  hinc — pollicitus: 


lines,  is  almost  a  literal  translation  of  Vir- 
gil's Lachrymis  oculos  suffusa  ?dtentes. 

233.  Cunctus  ob  Ltaliatn.  Ruzeus  says,  ob  and  therefore,  says  Venus, 
here  does  not,   as   Servius   dreams,  mean  Solabar,  fatis  contraria  fata  rependens. 
circum,   but  propter.  And  Jupiter  in  his  answer  opens  to  her 

234.  Volventibus.  It  has  happened  to  this  more  plainly  the  fate  of  her  race,  and  as- 
word  as  to  few  others,  that  the  active  voice  sures  her  it  was  unalterably  fixed  and  cer- 
has  a  passive  force.  See  also  Georg.  I.  163.  tain, 

j£n.  9.  7.  manent  immota  tuorum 

235.  Revocato  d  sanguine  Teucri.  The  com-  Fata  tibi. 

mentators  are  puzzled  in  explaining  this  For  his  purpose  was  not  changed,  Keque  me 

passage,  because  Teucer  was  not  originally  sententia  vertit.   And  he  concludes,  Sic  pla- 

from  Italy.  La  Cerda's  solution,  taken  from  citum,  such  is  my  will,  these  are  my  de- 

Y 
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Nunc  tamen  idem  iufortuiii-Nunc  eadem  fortuna  viros  tot  casibus  actos  240 

S^S^^  <^™  das  finem.rex  maSne,  laborum? 

termin  um  laborum,'  6  mag-Antenor  potuit,  medns  elapsus  Achivis, 

ne  rex?  Antenor,  cum  eftu-Hiyricos  penetrare  sinus,  atque  intima  tutus 

^■iSSftaSreS*»?»  Liburnorum  et  fontem  superare  Timavi: 

num  iHyricum   et  intima  Unde  per  ora  novem  vasto  cum  murmure  montis  245 

regna  Libumiae,  et  trans- It  mare  proruptum  et  pelago  premit  arva  sonanti. 

gredi  fontem  Timavi:  undeHJc  tamen  ille  urbem  patavj  se(Jesque  locavit 
per     novem     scatungmes,  ,_,  .  ,    ,.      *  «    . 

magno  cum   sonitu  montis  Teucrorum,  et  genu  nomen  dedit,  armaque  fixit 
exit  quasi  profusum  mare,  Tro'ia:  nunc  placida.  compostus  pace  quiescit. 
etaquis  strepentibus  oPeritNos  tua  pr0genies,  cceli  quibus  anhuis  arcem,      250 

aqros.  iSilnlominus  ille  fun- XT      .,         F.    r °    ,        \         .    ^  .  ,    . 

davit  ilttc  urbem  Patavium,  Navibus  (infandum)  amissis,  unius  ob  iram 
et  sedes  Trojanorum,    et  imposuit  populo  nomen,  et  suspendit  arma  Trqjana,  jamque  quiescit 
fruens  dulci  pace.  Nos,  qui  sumus  tua  soboles,  quibus  promittis  regiam  cceli,  amissis  navibus, 
(horrenda  res)  prodimur  propter  furorem  solius  Junonis, 


NOTES. 


trees.  To  make  this  still  more  evident, 
Virgil  often  calls  destiny/ata  Dfaam,  which 
can  signify  nothing"  but  the  divine  counsels 
or  decrees;  and  if  he  gives  fate  the  epithets 
of  inexpugnable,  inexorable,  he  must  mean, 
that  the  laws  and  order  of  nature,  in  a 
word,  all  events  whatever,  are  fixed  and 
immutable,  as  being-  the  reult  of  consum- 
mate wisdom  and  foresight,  and  having* 
their  foundation  in  the  divine  mind,  which 
is  subject  to  none  of  those  changes  that  af- 
fect impotent  and  injudicious  mortals.  As  to 
that  passage  in  the  tenth  book  of  the  JEneid, 
where  Jove,  to  comfort  Hercules  for  the 
death  of  Pallas,  tells  him, 

Trojae  sub  moenibus  altis 
Tot  nati  cecidere  Deum;  quin  occidit  una 
Sarpedon  mea  progenies:  etiam  sua  Tur- 

num 
Fata  vocant,   metasque  dati  pervenit  ad 

aevi; 
whence  Mr.  Dryden  infers,  that  the  king 
of  the  gods  himself  acknowledges  he  could 
not  alter  fate,  nor  save  his  own  son,  and 
prevent  the  death  which  he  foresaw;  Mr. 
Pope  has  given  a  satisfactory  answer,  im- 
porting that  this  passage  amounts  to  no 
more  than  that  Jupiter  gave  way  to  destiny. 
242.  Antenor.  He  was  a  Trojan  prince  re- 
lated to  Priam.  He  is  said,  during  the  Tro- 
jan war,  to  have  kept  up  a  secret  correspon- 
dence with  the  Greeks,  and  chiefly  with 
Menelaus  and  Ulysses.  After  the  destruc- 
tion of  Troy  he  fled  to  Italy,  near  the  Adri- 
atic, and  built  Padua.  .* 

PAS.Perora  novem.  The  river  Timavus 
bursts  out  at  once  from  the  bottom  of  a 
mountain,  and,  before  it  falls  into  the  Adri- 
atic, divides  itself  into  nine  streams.  The 
Italians  now  call  it  la  madre  del  mare,  as  if 
all  the  sea  were  supplied  from  it.  Hot 
springs  abound  on  the  islands  at  its  mouth. 
24.5.  Montis.  Some  mountain  in  the  vi- 
cinity. 

246.  It  mare  proruptum.  Monsieur  Catroti 
contends  that  this  should  be  understood  li- 


terally; but  in  that  opinion  he  is  (and  it  is 
probable  always  will  be)  singular.  Though 
the  Timavus  is  now  but  a  pitiful  rivulet, 
yet  Servius  assures  us,  from  Varro,  that  it 
was  formerly  so  large  a  river,  as  actually  to 
obtain  the  name  of  a  sea  from  the  neigh- 
bouring inhabitants.  The  French  transla- 
tor's criticism  would  destroy  all  the  beauty 
of  two  of  the  finest  lines  in  Virgil.  They 
bring  to  the  mind  the  description  of  a  river 
swollen  over  all  its  banks,  by  torrents  of 
rain,  in  Mr.  Thomson's  winter: 
At  last  the  rous'd  up  river  pours  along, 
Resistless,    roaring;     dreadful    down   it 

comes 
From  the  chapt  mountain,  and  the  mossy 

wild, 
Tumbling  thro'  rocks  abrupt,  and  sound- 
ing far; 
Then    o'er   the    sanded   valley    floating 

spreads, 
Calm,    sluggish,    silent;    till  again  con- 
straint 
Betwixt  two  meeting  hills,  it  bursts  away, 
Where  rocks  and  woods  o'erhang  the  tur- 
bid stream; 
There  gathering  triple  force,  rapid  and 

deep, 
It  boils,  and  wheels,  and  foams,  and  thun- 
ders through. 
248.  Genti  nomen  dedit.  Livy  tells  us  he 
called  the  place   Troy    where    they  first 
landed. 

250.  Nos.  Venus  speaks  in  the  name  of. 
iEneas,  to  show  how  nearly  she  had  his  in- 
terest at  heart. 

251.  lnfandum.  This  word  is  thrown  in 
like  an  interposing  sigh,  when  she  comes 
to  the  most  moving  part  of  her  complaint; 
and  the  artful  pauses  in  this  and  the  two 
following  lines,  together  with  the  abrupt 
manner  in  which  the  speech  breaks  off, 
show  her  quite  overpowered  by  the  tide  of 
her  grief. 

251.  Unius;  of  Juno. 
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et  procul  ejicimur  ab  iRdis 

liloribus.  Hoc  premium  est 

v'n  tutib?    Sic  restituis  nos  in 

regna!    Pater   hominum   ac 

255Deorum  illi    subridens,    ea 

facie  qua  serenat  aerem  et 

tempestates,     tetigit    l::bra 

filue:  deinde  hsec  dicit:  Ab- 

stine  metu,  Cytherea:   fata 

tuorum  stant  tibi   immota: 

_  _     videbis  urbem  et  muros  pro- 

^uu  missos  Lavinii,  et  sublimem 


^NEIDOS  LIB.  I. 

Prodimur,  atque  Italis  longe  disjungimur  oris. 

Hie  pietatis  honos?  Sic  nos  in  sceptra  reponis! 

Olli  subridens  hominum  sator  atque  Deorum, 

Vultu,  quo  ccelum  tempestatesque  serenat, 

Oscula  libavit  natae:  (Jehinc  talia  fatur: 

Parce  metu,  Cytherea:  manent  immota  tuorum 

Fata  tibi:  cernes  urbem  et  promissa  Lavini 

Moenia,  sublimemque  feres  ad  sidera  caeli 

Magnanimum  iEneam,  neq;  me  sententia  vertit. 

Hie  (tibi  fabo    enim,  quando  hasc  te  cura  remordet;     extolles  ad  astra  coeli  gene- 

rosum  JEneam,  neque  aliiid 
consilium  mutavit  me.  IUe 
(dicam  enim  tibi,  siquidem 
ea  cura  te   sollicitat;  et  ex- 

265plicabo  secreta  fatorum  ea 
longe  revolvens)  faciet  grave 
bellum  in  Italia,  et  domabit 
gentes  asperas,  et  dabit  vi- 
ris  leges  et  urbes:  donee 
tertia  sestas  eum  viderit  do- 
minantem,  et  tres  hyemes 

270  fluxerint  postRutulos  domi- 
tos.  At  pue'r  Ascanius,  cui 
modo  adjicitur  agnomen  lu- 
li,  qui  dicebatur  II us,  dum 
res  Iliac»  vigebant  l'egno; 
traducet  imperando  triginta 

975  magnos  annos,  mensibus  la- 
bentibus:     et    transportabit 


Longius  et  volvens  fatorum  arcana  movebo) 
Bellum  mgeiis  geret  Italia,  populosque  feroces 
Contunde.,  moresque  viris  et  moenia  ponet: 
Tertia  dun.  Latio  regnantem  viderit  aestas, 
Ternaq;  tra  .sierint  Rutulis  hyberna  subactis. 
At  puer  As.anius,  cui  nunc  cognomen  Iiilo 
Additur  (Ums  erat,  dura  res  stetit  Ilia  regno) 
Triginta  magnos  volv^ndis  mensibus  orbes 
Imperio  explebit,  regnumque  ab  sede  Lavini 
Transferet,  et  longam  multa.  vi  muniet  Albam. 
Hie  jam  tercentum  toios  regnabitur  annos 
Gente  sub  Hectorea:  donee  regina  sacerdos 
Marte  gravis,  geminam  partu  dabit  Ilia  prolem. 
Inde  lupae  fulvo  n*utricis  tegmine  laetus 

regnum  ab  urbe  Lavinio,  et  multo  labore  redificabit  Albam  longam.  Illie  deinde  regnum  erit 
per  annos  trecentos  integros  sub  stirpe  Trojana;  donee  Ilia,  regii  sanguinis  sacerdos,  Marte 
gravida  edet  partu  binam  sobolem.   Postea  Romulus,  gaudens  rufo  tegmine  lupte  altricis  siuv. 


NOTES. 

255.  Caelum  tempestatesque,  for  tempesta-  266.  Rutulis.  The  Rutuli  were  a  people  of 
tes  cmli,  as  moltmque  \!f  montes  are  used  Latium,  known,  as  well  as  the  Latins,  by 
above  for  molem  montium.  the  name,  of  Aborigines.  When  JEneas  came 

256.  Oscula.  Mineiius  conceives  oscula  to    to  Italy,  Turnus  was  their  king.  The  capital 


mean  a  religious  salutation;  basia  and  sua- 
via,  the  kisses  of  desire.  Terence  uses  the 
last  of  these  words  for  a  mistress  herself: 
"  meum  suavium/  quid  agitur?" 

256.  Naue.  Not  the  dative,  but  the  gene- 
tive. 

257.  Metu.  The  old  dative  for  metui. 
257.  Cytherea.  This  surname  of  Venus  is 


of  their  dominions  was  called  Ardea. 

266.  Hyberna.  The  noun  tempora  is  un- 
derstood. 

267-  Ascanius.  Ascanius  was  the  son  of 
JEneas  by  Creiisa.  He  was  saved  from  the 
flames  of  Troy  by  his  father.  His  descend- 
ents  reigned  in  Alba  upwards  of  420  years. 
According  to  Dionysius,  the  son  of  j£neas 


derived  from  Cythera,  now  Cerigo,   where    by  Lavinia,  was  also  called  Ascanius. 

the  Phenicians  erected  her  a  magnificent        267.  Cut  nunc  cognomen  Iiilo.  This  circum- 

temple.  -  stance  is  thrown  in  to  show  the  origin  of  the 

258.  Lavini;  for  Lavinii.  J ulian  family,   and  the    important  occasion 

262.  Movebo.    Reveal,   or  remove   them    of  changing  its  founder's  name  from  Ilus  to 
from  their   obscurity.    Moveo  implies   the     lulus  or  Julius. 

greatness  of  the  undertaking.  269.  Orbes;  years;   because  in  se,   sua  per 

263.  Bellum  ingens  gerct.  The  poet,  by  vestigia  volvitur  annus,  Georg.  II.  420. 
putting  these  predictions  in  the  mouth  of  273.  Sacerdos.  Ilia,  or  Rhea  Sylvia,  a 
Jove  himself,  gives  his  readers  a  very  ex-  daughter  of  Numitor,  king  of  Alba,  eonse- 
alted-idea  of  his  hero,  and  of  the  dignity  of  crated  by  her  uncle  Amulius  to  the  service 
the  Romans;  while  at  the  same  time  it  fur-  of  Vesta,  which  required  perpetual  chas- 
nishes  him  with  a  fine  opportunity  of  cele-  tity-  This  was  done  by  Amulius  to  secure 
brating  the  more  remarkable  period?  of  to  himself  the  crown.  He  was,  however, 
their  history,  particularly  the  victofies^of ^disappointed.  Ilia  became  with  child,  it 
Caesar,  and  the  glories  of  the  peaceful  reigrt^was  said,  by  Mars.  She  was  the  mother  of 
of  Augustus,  which  he  considers  as  a.  se-  Romulus  and  Remus.  For  violating  the  Ves- 
cond  golden  age,  in  those  admired  lines,    tal  laws,  Amulius  buried  her  alive.  Because 

Asperatum  positis  mitescent  sxcula  bel-    her  tomb  was  near  the  Tiber,  she  was  saitl 

lis,  &c.  to  have  married  the  god  of  that  river 

266.  Terna.    By  the  third  summer  and 
three  winters,  three  year:  are  intended. 
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succedet  in  curam  gcntis,  Romulus  excipiet  gentem,  et  Mavortia  condct 
Z&mE££T£  ^nia,  Romanosq;  suo  de  nomine  dicet. 
nomine.  EgoiiUs  nee  definio  His  ego  nee  metas  rerum,  nee  tempora  pono: 
limites  ditionis,  nee  duratio-  Imperium  sine  fine  dedi.  Quin  aspera  Juno, 
Z^e^lSZ?-  Qu^mare  nunc  terrasqne  metu  ccdumquejatigat, 
ba  Juno,  qua  nunc  timore  Consiha  in  melius  referet,  mecumque  fovebit         281 
eommovet  mare  et  terras  et  Romanos  rerum  dominos,  gentemque  togatam. 
cffiium,  mutabit  sententiam  gic  piacjtum.  Veniet  lustris  labentibus  aetas, 
in  melius,  et  mecum  promo-  ,,,  N    r  .  A  •  *-»,.*  ,  n„ 

vebit  Romanos  dominos  re- ^um  domus  Assaraci  Phthiam  clarasque  Mycenas 
rum,  et  populum  togatum.  Servitio  premet,  ac  victis  dominabitur  Argis.         285 
lta  placuit.   Veniet  fluenti-Nascetur  pulchra.  Troianus  online  Caesar, 

bus  temponbus  aetas,  quan-  T  •    ■'     A  c  • 

do  familia  Assaraci  subjiciet  Imperium  Oceano,  famam  qui  termmet  astris, 

servituti  Pbthiam,  nobiies-  Julius,  a  magno  dimissum  nomen  Kilo. 

que  Mycenas,  et  imperabit  Hunc  tu  olim  coelo,  spoliis  Orientis  onustum, 

sarf  Trojanus'  illustri  ori-  Accipies  secura:  vocabitur  hie  quoque  votis.  290 

gine,  qui"  definiet  ditionem  Aspera  turn  positis  mitescent  saecula  bellis. 

suam  Oceano,  famam  sideri-  Cana  Fides,  et  Vesta,  Remo  cum  fratre  Quirinus, 

S2fflwffiS»££i"«  dabunt=  *™  {e™  etcompagibusarctis 

no  IUlo.   Tu  olim  secura  U-Claudentur  belli  portae:  Furor  impius  mtus  294 

lum  excipies  in  ccelo,  onera-  Saeva  sedens  super  arma,  et  centum  vinctus  ahenis 

^^T!'nLnirit^V,llw!"Post  tergum  nodis,  fremet  horridus  ore  cruento. 
tiam  invocabitur  per    vota.  TT  .  °       »«••*.  ,        •    •       ,      , 

Tunc  dura  tempora  man-  Haec  ait,  et  Maja  genitum  demittit  ab  alto: 
suescent  compositis  bellis.  Ut  terrae,  utque  novae  pateant  Carthaginis  arces 
Cana  Fides,  et  Vesta,  Ro- 
mulus cum  fratre  Remo  jus  distribuent:  odiosse  portae  belli  claudentur  ferro  et  strictis  campa- 
gibus:  intus  sceleratus  Furor  sedens  supra  arma  cradelia,  et  ligatus  postterga  centum  aereis  ca- 
tenis,  frendebit  horrens  ore  sanguinolento.  Haec  dicit,  et  mittite  coelo  filium  Maja:  ut  regio,  ct 
ut  mania  novae  Carthaginis  apenanturad 

NOTES. 

276.  Mavortia,  dedicated  to  Mars.  It  sig-  ed  by  Inachus  1856  years  before  the  Chris- 

nifies  martial,  victorious.  tian  era.  Its  inhabitants  were  called  Argo- 

278.  Metas  rerum.  Virgil  uses  the  word  lici  and  Argivi.  The  names  have  been  ap- 

res  for  dominion  or  empire,  both  here  and  plied  to  all  the  Greeks  without  distinction. 

in  many  other  places.  See  above,  verse  268,        292.  Cana  Fides.  Alluding  to  the  figure 

and  iEneid  III.  1.  of  Faith,  which  was  represented  with  hoary 

Postquam  res  Asia,  &c.  locks,  to  signify  that  this  was  the  peculiar 

Milton  elegantly  translates  these  lines,  in  virtue  of  ancient  times.  Hence  that  excla- 
im Paradise  Lost,  and  applies  them  to  the  mation,  Heu  pietas,  heu  prisca  fides! 
Messiah.  294.  Claudentur.  The  gates  of  the  temple 

282.  Gentemque  togatam.  The  toga,  or  of  Janus  were  opened  in  time  of  war,  and 
gown,  was  the  distinguishing  dress  of  the  shut  in  time  of  peace. 

Romans,  as  the  pallium  was  of  the  Greeks.        294.  Furor  impius.  Pliny  tells  us  that  the 

283.  Lustris.  The  lustrum  was  so  called  image  of  warlike  rage  was  drawn  in  this 
from  the  verb  lustror,  lustrari;  to  purify,  to  manner  by  Apelles,  and  dedicated  by  Au- 
expiate;  because  every  fourth  year  the  city  gustus  in  his  forum:  but,  because  that/o- 
was  purged  or  cleansed  by  means  of  sacri-  ri"m  was  not  then  dedicated,  others  refer  it 
fices.  to  the  statue  of  Mars,  which  the  Spartans 

284.  Domus  Assaraci.  The  Romans  de-  had  in  their  city  bound  with  chains  of  brass, 
scendedfrom  Assaracus  by  JLneas,  who  was  as  Virgil  here  describes,  and  as  Mars  is  re- 
his  great  grandson.   Phthia  and   Mycenae  presented  in  Homer,  II.  V.  387. 

were  the  royal  seats  of  Achilles  and  Aga-        To  make  a  person  of  fury  or  war,  or  al- 

memnon.  This  prophecy  Servius  refers  to  most  any  thing,  is  not  only  an  allowed  pri- 

Mummius,  who  conquered  Achaia:  others  vilege  of  the  poets,  but  one  of  the  greatest 

to   Paulus  JEmilius,   who  subdued  Mace-  beauties  of  verse.  The  last  line,  abounding 

donia,  by  which  means  Thessaly,  the  coiin-  with  r.s  is  elegant  and  appropriate: 

try  of  Achilles,  became  subject  to  the  Ro-  — tergum — fremet  horridus  ore  cruento. 
mans.  297.  Maja.  genitum.  Mercury.  According 

285.  Argis.  Sing.  neut.  Argos,  masc.  plur.  to  Cicero,  there  were  no  fewer  than  five  of 
Jirgi  An  ancient  city  of  Angolis  in  Pelo-  this  name;  but  to  the  son  of  Maia  and  Ju- 
ponnesus,  about  two  miles  from  the  sea,  on  piter  all  the  actions  of  the  others  have  been 
the  bay  called  Argolicus  sinus.  It  was  found-  referred.  He  was  the  messenger  of  the 
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Hospitio  Teucris:  ne  fati  nescia  Dido  hospitium  Trojanorum:  ne 

Finibus  arceret.  Volat  ille  per  aera  magnum  m^SSft 

Remigio  alarum,  ac  Libyse  citus  astitit  oris:  gione.   Ille  volat  per  latum 

Et  jam  jussa  facit:    ponuntque  ferocia  Poeni  aerem,  ittens  alis  quasi  re- 

Cord*  volen.e  Deo:  imprimis  Regina  quietum  -J  %%£*e?$*£& 
Accipit  in  Teucros  animum  mentemque  benignam.      tur  mandata;  et  Carthagi- 

At  pius  JEneas-per  noctem  plurima  volvens,  305  nenses  deponunt  asperam 

Ut  primum  lux  alma  data  est,  exire,  locosque  animum,  Deo  jubente:  pne- 

»^l  piiiuuui  iuA  «iw*«  v.«u  ,  ,    ^         n  cipue  regina  sumit  animum 

Explorare  novos;  quas  vento  aecessent  oras,  jenem  et  mentem  placidam 

Qui  teneant  (nam  inculta  videt)  hominesne,  feraene,  erga  Trojanos.  Sed  pius 
Quaere  constituit,  soeiisque  exarta  referre .?  309  *n«  n.uta  «JJjmj» 
Classem  in  convexo  nemorum,  sub  rupe  cavata,  nia  -orta  est?  statujt  egredi, 

Arboribus  clausam  circum  atq;  horrentibus  umbris,     et  considerare  nova  looa,  et 

OcCUlit:    ipse  UHO  ffraclitur  COmitatUS  Achate,  inquirere  quasnam  in  regio- 

_..  r,  .°  ,         ...     p  nes    vi    ventorum    venent, 

Bina  manu  lato  cnspans  hastilia  terro.^  quinam  eas  habitent,  an  ho- 

Cui  mater  media  sese  tulit  obvia  sylva,  314  mines,  an  ferae  (nam  cernit 

Virscinis  os  habitumque  gerens,  et  vireinis  arma         loca  incuita)  et  statmt  re- 

c,  ,  ,.  tm       ..         f".      ,  narrare  ista  socns,  postquam 

Spartans:  vel  quahs  equos  Threissa  fatigat  inquisiverit.     Abscondit  in 

Harpalyce,  volucremq;  fuga  praevertitur  Eurum.  curvo  sylvarum,  subspelun- 

Namq;  humeris  de  more  habilem  suspenderat  arcum  c»  cava>  naves  undique  cine- 
Venatrix,  dederatq;  comam  diffundere  vends;  £&&££%£. 

Nuda  genu,  nodoque  sinus  coliecta  fluentes.  320  tUs  solo  Achate,   quassans 

manu  duo  jacula  latis  cuspidibus  armata.   Huic  Venus  genitrix  occurrit  obviam  in  medio  sylvae, 

4r<e  se  ferens  vultum  et  amictum  virginis,  et  arma  virginis  Lacaenae:  aut  talis,  qualis  Harpalyce 
'hracia  impellit  equos,  et  praecurrit  cursu  celerem  Earura.  Quippe,  juxta  consuetudinem  ve- 
natorum,  suspenderat  humeris  commodum  arcum,  quasi  venatrix,  et  permiserat  ventis  dimare 
capillos:  habens  nuda  genua,  et  vagos  plexus  vestium  diffluentes,  coercitos  uodo. 

NOTES, 
gods;  the  patron  of  travellers  and  shep-  memnon  awake,  and  solicitous  for  the  corn- 
herds,  and  the  conductor  of  the  souls  of  the  mon  interest,  while  the  rest  of  the  Grecian 
dead  into  the  infernal  regions.  The   chief  princes  are  enjoying  soft  repose,  II.  X. 
ensigns  of  his  office  are  his  caduceus,  which        A\\oi  (jt.it  rru§u  vnvcrtv  agirnic  7rxva^aiuv 
was  a  rod  entwined  at  one  end  with  two         Ev<Tov  irxvw^ioi,  /jlkxxxu  h$p.npLtvoi  varvo' 
serpents;  his  petasus,  or- winged  cap,  which        A \x  ax*  A7f  itSnv  Ay<xfit/u.vovct  irotfjcivx  \xuv 
was  presented  him  by  Jupiter;  and  his  fa-        T«rv@«  e^e  yxvxigog ,  -ao\\x  <r>p<riv  o^ /lcxivovt*. 
laria  or  wings  for  his  feet.  310.  Convexo;  properly  concavo.   A  convex 

301.  Remigio  alarum.  Thomson  alludes  is  the  exterior  of  a  round  surface;  a  con- 
to  this  mode  of  expression  in  his  Seasons,  cave,  the  interior.  The  word  is  by  the  poets 
He  uses  the  words  "  oary  wings?'  used  promiscuously.  So  iEn.  IV.  451.  Txdii 

302.  Pcenii  a  name  given  to  the  Cartha-  cceli  convexa  tueri,  that  is  concava.    So  also 
ginians.  It  seems  to  be  a  corruption  of  the  Ovid.  Trist.    1.  1.  11.  20.  Inque  modum  tu- 
word  Phceni,  or  Phoenices,  as  the  Carthagi-  tnuli  concava  surgit  aqua,  that  is  convexa. 
nians  were  of  Phenician  origin.  316.  Spartance.    The   Lacedaemonian  vir- 

305.  At  pius  J&neas.  This  is  the  idea  of  a  gins,  according  to  Lycurgus'  institution, 

good  prince,  II  II.  v.  24.  were  trained  up  to  all  sorts  of  manly  exer- 

Ou  %gv  ^awu^iov  ivSuv  (SvKYifogov  «n^a.  cises,  such  as  running,  wrestling,  throwing 

fl  \ctot  t  trtTtTgcitfixTxi,  xut  To<r<rtt  (ttpnxt.  the  coit,  or  javelin,  but  especially  to  riding 

111  fits  a  chief  who  mighty  nations  guides,  and  hunting.  See  Plutarch  in  the  life  of  Ly~ 

Directs  in  council,  and  in  war  presides,  curgus. 
To  whom  its  safety  a  whole  people  owes,         317.  Fuga,  that  is,  cursu. 
To  waste  long  nights  in  indolent  repose.  320.  Nodoque.  Heyne  says,  nodus  is  used 

Pope's  II  II.  27.  for  a  girdle  of  any  land, 
In  like  manner  Homer  represents  Aga- 
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Et  prior  ait:  Heus  juvenes!  Ac  prior:  Heus,  inquit,  juvenes,  monstrate  tnearum 

^SmS^demtSVidistis  si  quam  hie  errantem  fon*  sororutn, 

rum   soromm,  instructam  ouccmctam  pharetra  et  maculosa»  tegmine  lyncis, 

pharetra  et  peite  versicolo-  Aut  spumantis  apri  cursum  clamore  prementem. 

ris  lyncis,  aut urgentem  cla-  sic  Venus:  at  Veneris  contrd  sic  tilius  orsus:  325 

raore  cursum  spumantis  a-  VT    ,.  .  .  . 

pri.  Sic locutaest Venus:  at  Nulla  tuarum  audita  mihi,  neq;  visa  sororum, 

natus  Veneris  ita  coepit  lo- O  (quam  te  memorem!)  Virgo;  namque  haudtibi  vul- 

qui  vicissim:  Nee  ulla  tua-  4-us 

rum    sororum    audita    est, ,  -      ,   , .  .  ^  -r^  x 

nee  visa  d   me.   O  virgo,  Mortalis,  nee  vox  hominem  sonat.  O  Dea  certe: 

quam  te  dicam  esse?  non  An  Phoebi  soror,  an  Nympharum  sanguinis  una? 

enim  habes  speciem  mor-  sis  felix,  nostrumque  leves  quaecunque  laborem:  330 

talem,   nee  vox  tua   relert T-,  ,  ,     ,  *    -,  \  ,?    . 

hominem.  O  Dea,  certe:  an  Lt  quo  SUD  coel°  tandem,  quibus  orblS  in  oris 

verd  soror  Phcebi,  an  una  e  Jactemur.  doceas:  ignari  hominurnq;  locorumq; 

genere  Nympharum?  Esto  Erramus,  vento  hue  et  vastis  fluctibus  acli. 

Sea'„eo'tirC3te„dtMulta  tibi  ante  aras  nostra  cadet  t,ostia  dextra. 

nem:  et  doce,  quo  demum  Tunc  Venus:  Haud  equidem  tali  me  dignor  honore. 

sub  ccelo,  qua  in  regione  ter-  Virginibus  Tyriis  mos  est  gestare  pharetram,         336 

^"hoSZ'etS^  P^pureoque  ate  suras  vincire  cothurno. 

istorum:  hue  impulsi  ventis  Punica  regna  vides,  Lyrios,  et  A  gen  oris  urbem; 

et    magnis    tempestatibus:  Sed  fines  Libyci,  genus  intractabile  bello. 

Muha  hostia  occidetur  ma-  imperium  Dido  Tyria  regit  urbe  profecta,  340 

nu  mea,  in  horwrem  tnum,  „    v  _      .      J      .        &  .    .*     .       ,      ' 

ante  altaria.  Tunc  Venus  Germanum  fugiens:  longa  est  injuria,  longae 
ait:  Non  equidem  me  judi-  Ambages:  sed  summa  sequar  fastigia  rerum. 
co  dignam  tali  cultu.  Con- jjmc  conjux  Sichaeus  erat,  ditissimus  agri 

yuetudo  est   puellarum  l  y- „,  J  .  ...  ° 

riarum,  ferre  pharetram,  et  Pnoenicum,  et  magno  miser*  dilectus  amore: 
cingere'alte  tibias  purpureis  Cui  pater  intactam  dederat,  primisque  jugarat        345 
oereis.  Cernis  regna  Punica,  Ominibus:  sed  regna  Tyri  germanus  habebat 

Tvnos,  et  urbem  Agenori-  r»  >•  v   --*        .        *•       « 

dura;  sed  regio  Libya  est.  Pygmalion,  scelere  ante  alios  immanior  omnes. 
gens  bello  ferox.  Dido  tenet  Quos  inter  medius  venit  furor:  ille  Sichaeum, 
hoc  regnum,  quae  exiit  ex  Impius  ante  aras,  atque  auri  caecus  amore, 

urbe  Tyro,  fugiens  fratrem: 

longa  est  ea  injuria,  longi  circuitus:  sed  perstringam  summa  rerum  capita.  Huic  maritus  erat 
Sichaeus,  inter  Phceniees  agris  ditissimus,  et  magno  amore  dilectus  ab  infelici  Didone:  bnie 
Sichceo  pater  earn  dederat  adhuc  virginem,  et  primis  auspiciis  conjunxerat:  sed  t rater  Didonis 
Pygmalion  tenebat  regnum  Tyri,  crimine  crudelior  prse  ceteris  omnibus.  Hos  inter  medios  odium 
ortum  est.  Ille  sacrilegus,  et  obevecatus  cux>idinc  divitiarum, 

NOTES. 

323.  Maculosa  tegmine  lyncis.  It  was  the         345.  Primisque  jugarat  ominibus.  As  in 

custom  in  ancient  times  for  hunters  to  wear    most  other  actions  of  life,  so  particularly  in 

the  skins  of  the  animals  they  had  killed  in    marriages,  the   Romans   consulted  omens 

the  chase.  and  presages,  to  know  whether  they  would 

329.  An  Phabi  soror.  Diana.  She  was  the    prove  happy  or  unfortunate. 

goddess  of  hunting,  &c.  Her  names,  pow-  348.  §)uo8  inter  medius  venit  furor.  Virgil 

er,  and  functions  have  been  beautifully  ex-  seems  to  ascribe  Pygmalion's  bloody  deed 

pressed  ii> these  two  verses:  not  to  the  instigation  of  a  furious  passion, 

Terret,  lustrat,   agit;   Proserpina,  Luna,  but  to    the    covetousness  of   his   wicked 

Diana;  heart. 

Imas,  supremas,  feras;  sceptro,  fulgore,  Impius — atque  auri  caecus  amore. 

sagitta.  Servius  therefore,  and  others,  join  the  quos 

330.  Sis  felix.  Not,  be  thou  happy;  but,  inter  medius  venit  furor   with   the   former 
be  propitious.  Minelius,  sis  auxiliatrix.  verse;  which  makes  the  sense  turn  out,  that 

338.  Agenork  urbem.  Agenor  was  one  of  Pygmalion   had  deliberately  committed  a 

Dido's   ancestors;    her  great  grandfather,  more  horrid  and   atrocious  crime,  than  any 

say  some.  had  ever  been  prompted  to  by  the  sudden 

343.  Sichceus.   Little  is  known  respecting  impulse  of  furious  enmity   or  outrageous 

him  besides  what  Virgil  here  states.  It  is  a  passion. 

little  singular  that  Justin  should  represent  349.  Ante  aras.    An   aggravation    of  the 

him  as  Dido's  uncle.  crime.  Sichaeus  was  the  priest  of  Hercules. 

345.  Pater,  Belus,  king  of  Tyre. 
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Clam  ferro  incautum  superat,  securus  amoruin 
Germanae:  factumque  diu  celavit;  et  segram, 
Multa  malus  simulans,  vana  spe  lusit  amantem. 
Ipsa  sed  in  somnis  inhumati  venit  imago 
Conjugis,  ora  modis  attoliens  pallida  miris: 
Crudeles  aras,  trajectaque  pectora  ferro 
Nudavit,  coecumque  domus  scelus  omne  retexit. 
Turn  celerare  fugam,  patriaque  excedere  suadet: 
Auxiliumque  viae  veteres  tellure  recludit 
Thesauros,  ignotum  argenti  pondus  et  auri. 
His  commota,  fugam  Dido  sociosque  parabat. 
Conveniunt,  quibus  aut  odium  crudeie  tyranni 
Aut  metus  acer  erat;  naves,  quae  forte  paratae, 
Corripiunt,  onerantque  auro:   portantur  avari 
Pygmalionis  opes  pelago:  dux  foemina  facti. 
Devenere  locos,  ubi  nunc  iugentia  cernes 
Moenia,  surgentemque  novae  Carthaginis  arcem: 
Mercatique  solum  facti  de  nomine  Byrsam, 
Taurino  quantum  possent  circundare  tergo. 
Sed  vos  qui  tandem?  quibus  aut  venistis  ab  oris? 
Quove  tenetis  iter?  Quaerenti  talibus  ille 
Suspirans,  imoque  trahens  a  pectorc  vocem: 
O  Dea,  si  prima  repetens  ab  origine  pergam, 

et  arcem  novae  Carthagiuis 
se  attollentem:  et  erneruntagrum,  dictutn  Byrsam,  nomine  ab  ipsa  fraude  cleducto;  tanti  spa* 
til,  quantum  possent  includere  pelle  tauri.  Vos  vera,  quinam  estis  denique,  aut  quanam  e  regi- 
one  proi'ecti  estis?  aut  quern  in  locum  habetis  iter?  JEneas  huic  talibus  verbis  interroganti  res- 
pondit  suspirans,  et  educens  vocem  ex  intimo  pectore:  O  Dea,  si  revolvens  a  prima  causa  pro- 
grediar; 


167 

350  dam  occidit  ipsum  gladio 
ante  altaria  improvidum, 
non  curans  amoressororis:  et 
diu  abscondit  scelus,  et  plu- 
rima  malitiose  simulans,inu- 
tili  spe  fefellit  mcestam  con- 

„       jugem.  At  umbra  ipsa  mariti 

00 5  insepulti  apparuit  ei  in  som- 
no,  mirum  in  modum  erigens 
caput  pallidum;  revelavit  fa- 
talia  altaria,  et  pectus  gla- 
dio confossum,  ct  declaravit 
omne  crimen  ignotum  fami- 

«gQlise.  Deinde  suadet,  ut  cele- 
ret  fugam,  et  exeat  e  patria: 
et  ad  subsidium  itineris,  ape- 
rit  antiquos  thesauros  in  ter- 
ra, incognitum  pondus  auri 
et  argenti.  His  rebus  cot.ci- 
_  tata  Dido  instruit  fugam  et 

355  socios.  Concurrunt,  quibus 
erat  aut  odium  crudetis  ty- 
ranni, aut  gravis  metus:  in- 
vadunt  naves,  quas  casu  in- 
struct» erant.  easque  one- 
rant  auro:    vehuntur    mari 

370  mvitias  avari  Pygmafionis: 
mulier  auctor  est  facti.  Per- 
venerunt  ad  ea,  loca,  ubi 
mox  videbis  magnos  muros, 


NOTES. 


350.  Securus  amorum.  Regardless  of  his 
sister's  love;  so  Horace,  2  Ep.  II.  17. 
Ille  ferat  pretium  poena  securus. 

353.  Inhumati;  unburied:  another  cir- 
cumstance aggravating  the  crime  and  the 
cruelty  of  Pygmalion;  for  the  ghosts  of  per- 
sons unburied  were  destined  to  wander  100 
years  on  the  banks  of  the  Styx.  See  JEn.  7. 
304. 

354.  Ora  modis  attoliens  pallida  miris.  Not 
attoliens  miris  modis,  as  Ruseus  explains  it, 
but  miris  viodis  pallida;  as  in  Lucretius, 
from  whom  Virgil  has  "borrowed  the  ex- 
pression. 

Sed  quzedam  simulacra  modis  pallentia 
miris.  Lib.  I.  124. 

355.  Crudeles  aras.  The  altar  where  the 
cruel  deed  was  perpetrated.  Sichanis,  whom 
Justin  calls  Acerbas,  was  priest  of  Her- 
cules, and  was  murdered  when  serving  the 
altar. 

359.  Ignotum,  &c  This  is  illustrated  by 
what  we  read  in  the  same  author:  Huic 
(Acerba:  sive  Sichaeo)  magnx,  sed  dissi- 
mulatae  opes  erant;  aurumque  metu  regis 
oontectis,  sed  terrse  crediderat;  quam  rem 


etsi  homines  ignorabant,  famatamen  loque- 
bat'ur.  Lib.  XVIII.  Cap.  4.  The  other  parti- 
culars of  the  history  are  also  related  in  the 
place  here  referred  to,  and  in  the  following 
chapter. 

367.  Byrsam.  Byrsa  was  the  name  of  a 
citadel  in  the  middle  of  Carthage,  on  which 
stood  the  temple  of  JEsculapius.  Asdrubal's 
wife  burnt  it  when  the  city  was  taken. 
When  Dido  came  to  Africa,  she  purchased 
of  Iarbas  king  of  the  Getulians  as  .much 
ground  as  could  be  encompassed  by  a 
bull's  hide.  The  agreement  being  made, 
she  cut  the  hide  into  small  thongs,  and  in- 
closed a  large  piece  of  territory,  on  which, 
not  the  whole  of  Carthage  but  "the  citadel, 
"  Surgentemque  novae  Carthagiuis  arcem," 
was  built.  This  was  called  Byrsa  from  Bvgc-a. 
a  hide.  Some  think  that  the  story  means  no 
more  than  that  money  was  given,  curiously 
cut  from  a  bull's  hide,  and  stamped  after 
the  manner  of  the  ancients.  Such  is  the 
opinion  of  Donatus;  but  if  this  were  the 
case, the  "ignotum  argenti  pondus  et  auri,?> 
must  have  been  less  valuable  than  leather 
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et  si  tibi  otium  sit  audire  Et  vacet  annales  nostrorum  audire  laborum: 

histonam  nostrarum  calami-  a„«.n  ,i*    m     1  r^, 

tatum;  prius  Hesperus  clau-  £me  diem  clauso  componet  vesper  Olympo. 

so  c(£lo  sepeliet  diera.Tem-Nos  Trbja  antiqua.  (si  vestras  forte*  per  aures  375 

pestas,  casu  solito,  projecit  Troix  nomen  iit)  diversa  per  aequora  vectos, 

&5JSX  Ffctffc  F°rte  ™  ^y™  «empesta,  appuiit  oris. 

tere  (si fortasse  nomen  Tro-  ^um  puis  iEneas,  raptos  qui  ex  hoste  Penates 

jae  venit  ad  aures  vestras.)  Classe  veho  mecum,  fama,  super  aethera  notus. 

^Jfc^S^CS"8-»:.»^  patriam- et  sen.us  ab  Jove  summ°-  J»0 

ro  mecum  navibus  Penates  **ls  denis  Phrygium  conscendi  navibus  aequor, 
ereptos  e  potestate  hostium.  Matre  dea.  monstrante  viam,  data  fata  secutus: 
Qu*ro  Itajiam  patHam,  et  vix  septem  convulsse  undis  Euroque  supersunt. 

origmem  families  mecc,  qiue  T  .   -  _  .,  .  n  r 

est  a  supremo  Jove.   Con-  lPse  ignotus,  egens,  Libyae  deserta  peragro, 
scendi  mare  Phrvgium  vi-  Europa  atque  Asia,  pulsus.  Nee  plura  querentem   385 
ginti  navibus,  genitrice  Dea  passa  Venus:  medio  sic  interfata  dolore  est: 
iter  ostendente,    obsecutus  ^    •        .  i_      _•  /-         i    \  •      •  i-i 

fetisim'Wpositis.  Vix  septem  Quisquis  es,  haud  (credo)  lnvisusccelestibus  auras 
naves  supersunt   concussa  Vitales  carpis,  Tyriam  qui  adveneris  urbem. 
fluctibus  et  Euro,  Ego  ipse  perge  modd,  atque  hinc  te  Reerinae  ad  limina  perfer. 

mcognitus,  egenus,  erro  per  ■.''•■"-. 

solitudines  Africa,  ejectus  ex  Asia  et  Europa.  Nee  Venus  suslinuit  eum  longius  queri:  medi« 
in  dolore  sic  interlocuta  est:  Quicumque  es,  non  odiosus  superis  ducis  spiritum  vitalem,  opinor, 
si  quidem  appulisti  urbi  Tyrije.  Perge  tantummodo,  et  htnc  confer  te  ad  palatium  reginae. 


NOTES. 


373.  Annales;  or  yearly  adventures.  These 
might  well  be  called  annual  ones;  the  siege 
of  Troy  had  lasted  ten  years,  and  the  navi- 
gation of  JEneas  seven.  The  annates  pro- 
perly signify  the  tablets  in  which  the  trans- 
actions of  each  year  were  recorded  by  the 
Pontifex  Maximus.  See  Macrobius,  book. 
3.  chap.  2. 

374.  Diem  clauso  componet  vesper  Olympo. 
The  night  was  supposed  by  the  ancients  to 
have  the  charge  of  shutting  up  the  gates  of 
heaven,  and  the  day  of  opening  them;  of 
which  many  examples  occur  in  the  poets. 
This  then  is  the  meaning  of  clauso  Olympo 
Componet  diem,  shall  bury,  or  seal  up  the 
day,  alludes  to  the  poetical  way  of  con- 
ceiving the  morning  as  the  birth  of  a  new 
day,  and  the  evening  as  its  death:  Dies  qui- 
dem jam  ad  umbilicum  dimidiatus  est  mor- 
tuus,  says  PLiutus  in  Menaech.  Componere 
diem,  therefore,  is  to  seal  or  close  up  the 
expired  day,  ut  reliquias  in  urna,  as  the 
bones  and  ashes  of  the  dead  used  to  be  shut 
up  in  an  urn. 

374.  Vesper.  The  evening  star. 

374.  Olympo.  A  mountain  of  Thessaly, 
now  Lac/ia.  The  ancients  thought  it  touch- 
ed the  heavens,  and  from  this  circumstance 
have  placed  on  its  summit  the  court  of  hea- 
ven. It  is  about  a  mile  and  a  half  in  height. 
According  to  the  poets,  its  summit  has  nei- 
ther winds  nor  clouds;  but  a  sky  forever 
lucid,  and  a  spring  in  eternal  bloom. 

377.  Forte  sua.  Ruscus  says,  casu  suo.  Mi- 
nelius  adds  vi  sua. 

378.  Sum  pius  JEneas,  fama  super  athera 
notus.  Pius  may  be  considered  as  a  title  or 
name  commonly  given  to  JEneas,  as  ex- 
pressive of  his  character,  and  that  name  by 
which  he  was  best  known;  as  Aris tides 
was  styled  Justu s,  and  Antoninus,  Pius.  In 
this  sense  there  is  no  vanity  in  his  taking 

*****   or^rv-llc^iVr,   tnKlm^lf    U^a\A^<=     Ho  «roQ 


then  in  a  strange  country,  and  addressing- 
himself  to  one  whom  he  took  for  a  Tyrian 
lady  of  the  first  distinction,  which  made  it 
necessary  for  him  to  make  her  acquainted 
with  his  personal  merit  and  exalted  charac- 
ter, that  she  might  treat  him  and  his  follow- 
ers with  the  greater  regard.  After  all,  it 
must  be  acknowledged,  that  the  manners 
of  the  age  wherein  /Eneas  lived,  were  not 
near  so  delicate  in  this  respect  as  those  of 
modern  times.  Homer's  heroes  are  every 
where  forward  to  commend  themselves, 
and  set  their  virtues  to  show.  See  particu- 
larly the  ninth  book  of  the  Odyssey,  verse 
20,  where  Ulysses  speaks  in  the  same  strain 
of  self-commendation. 

378.  Penates.  Inferior  deities  who  presided 
over  houses  and  domestic  concerns.  They 
had  their  name  from  their  situation,  which 
was  generally  in  the  innermost  parts  of  the 
house,  in  penitissimd  adium  parte.  The 
place  where  they  stood  was  called  Penetra- 
lia. They  were  originally  the  manes  of  the 
dead.  In  the  early  ages  of  Rome,  human 
sacrifices  were  offered  them.  They  were 
made  of  wax  or  of  clay,  of  ivory  or  of  sil- 
ver. 

381.  Phrygium  ....  equor.  The  sea  wash- 
ing Phrygia  Minor. 

382.  Matre  dea  monstrante  viam.  This 
perhaps  is  only  a  poetical  embellishment  of 
an  historical  circumstance  related  by  Var- 
ro,  Lib.  II.  Rer.  Div.  Ex  quo  de  Troja  est 
egressus  JEneas,  Veneris  eum  per  diem 
quotidie  stellam  vidisse,  donee  ad  agrum 
Laurentum  veniret,  in  quo  earn  non  vidit 
ulterius;  qua  re  cognovit  terras  esse  fatales. 

384.  Ignotus.  Notwithstanding  "fama  su- 
per sethera  notus,  &.c.  he  was  not  known 
to  the  Africans. 

385.  Europa  atque  Asia.  From  Italy  in  Eu- 
rope, and  Troy  in  Asia, 
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Namque  tibi  reduces  socios  classemque  relatam 
Nuntio,  et  in  tutum  versis  Aquilonibus  actam: 
Ni  frustra  augurium  vani  docuere  purentes. 
Aspice  bis  senos  laetantes  agmine  cycnos, 
^therea  quos  lapsa  piaga  Jovis  ales  aperto 
Turbabat  coelo:  nunc  terras  ordine  longo 
Aut  capere,  aut  captas  jam  despectare  videntur. 
Ut  reduces  illi  ludunt  stridentibus  alis, 
Et  coetu  cinxere  polum,  cantusque  dedere: 
Haud  aliter  puppesque  tuae,  pubesque  tuorum 
Aut  portum  tenet,  aut  pleno  subit  ostia  velo. 
Perge  modd,  et  qua  te  ducit  via  dirige  gressum. 
Dixit;  et  avertens  rosea  cervice  refulsit, 
Ambrosiaeque  comae  divinum  vertice  odorem 
Spiravere:  pedes  vestis  defluxit  ad  imos, 
Et  vera  incessu  patuit  Dea.  Ille  ubi  matrem 
Agnovit,  tali  fugientem  est  voce  secutus: 

°  °  rerge  tanturamodo,  et  di- 

rige passus  qua  via  te  ducit.  Sic  loeuta  est,  et  recedens  resplenduit  pulehra  cervice,  et  capilli 
ambrosia  detibuti  exhalaverunt  e  capite  divinum  odorem:  vestis  decidit  ad  pedes  infimos,  et 
gressu  apparuit  vera  Dea.  JEneas,  statim  atque  agnovit  genitrieem  siiam,  pro9Ccutus  est  abe- 
untem  talibus  verbis: 


390  Tibi  enim  annuncio  so- 
cios rediisse,  et  naves  re- 
ductas  esse,  et  provectas  in 
securnm  locum  Aquilonibus 
mutatis:  nisi  meiiihices  pa- 
rentes  mei  frustra  medoeae- 

o       iimt     artem     auspicinrum. 

^95  Aspice  duodecim  cycnos 
turmatim  exultantes,  quos 
avis  Jovis  labens  e  cceli  par- 
tibus  agitabat  vacuo  in  aere: 
jam  videntur  longa  serie, 
vel  eligere   sedes  in   terra; 

400  ve"  Jam  electas  considerare 
prcpius.  Quemadmodumilli 
redeuntes  ludunt  alis  stre- 
pitantibus,  et  turmatim  cir- 
cumiere  aerem,  et  emisere 
cantus:  non  alio,  modo,  et 
^  naves  tuae,   et  flos  tuorum, 

405  vel  portum  occupat,  vel  in- 
flatis  velis  intrat  ostia  partus. 


NOTES. 


392.  Vani,  i.  e.  S>ui  res  inanes  decent; 
or  it  may  signify  ignorant,  as  JEn.  X. 
630. 

aut  ego  veri 
Vana  feror. 
Or  deluding,  as  JEn.  II.  80. 
— vanum  etiam   mendacemque  irnproba 
fin  get. 

394.  Jovis  alesy  the  eagle.  Dr.  Trapp  ob- 
serves that  the  interspersing  of  augury  and 
religion  fills  the  soul  with  great  and  awful 
ideas. 

395.  Nunc  terras.  The  Rev.  Mr.  Pitt  has 
tolerably  well  preserved  the  idea  and  spirit 
of  the  author: 

"  See  those  twelve  swans,  a  flock  trium- 
phant fly, 
Whom  lately,  shooting  from  th'  ethereal 

sky, 
The  imperial  bird  of  Jove  dispersed  around, 
Some  hov'ring  o'er,  some  settling  on  the 

ground; 
As  these  returning  clap  their  sounding 

wings, 
Ride  round  the  skies,   and  sport  in  airy 

rings; 
So  have  your  friends  and  ships  possess'd 

the  strand, 
Or  with  full-swelling  sails  approach  the 
land," 
Dryden  calls  the  flock  of  swans  "  a  goodly 
team." 

402.  Avertens.  JEneas   detected  his   mo- 
ther by  four  signs:   1st.  her  rosy-coloured 
neck;  2d.  her  ambrosial  locks;  3d.  the  flow- 
ing of  her  vesture;  4th.  her  divine  gait. 
402.  Rosed  cervice  answers  to  Homer's 

The  goddess's  beauteous  neck, 

II.  III.  396. 
the  poets  giving  the  epithet  of  rosy  to  almost 


every  beautiful  object  or  feature.  Apuleius 
describes  Venus,  totum  revincta  corpus  rosis 
micantibus.  And  Anacreon,  in  his  ode  to 
the  rose,  has  these  lines, 

VofofxxlvXo;  fitiv  vug, 

The  rosy-finger'd  Morn; 

PoSo7fy>^(£((  <$*£  vvjuupoci, 

The  nymphs  with  rosy  arms; 

The  rosy -coloured  Venus. 
But  I  see  no  reason    why  it  may  not  be 
taken  here  literally,  as  expressive  of  that 
particular  ruddiness  which  nearly  approach- 
es the  colour  of  the  rose. 

403.  Ambrosiaque  coinx.  Thus  Homer 
gives  Jove  ambrosial  locks: 

AftGgotrtat  Faga  ^ocilai  tzjiggaauvTO  Av«x7of, 
He    spoke,    and    awful   bends  his   sable 

brows, 
Shakes  his  ambrosial  curls,  and  gives  the 
nod.  Pope's  Iliad,  I.  604. 

And  describing  Juno's  dress,  he  repre- 
sents her  pouring  ambrosia  and  other  per- 
fumes all  over  her  body: 

AXii^ctlu  «Te  Ajct'  tkuia 
Aft£goa-ia. 

and  round  her  body  pours 
Soft  oils  and  fragrance,  and  ambrosial 
show'rs.  II.  XIV.  171. 

Ambrosial  locks  therefore  may  either  sig- 
nify immortal  and  divine,  or  perfumed  with 
ambrosia. 

404.  Pedes  vestis,  &c.  This,  they  tell  us, 
is  one  of  the  poetical  characteristics  of  di- 
vinity, a  long  sweeping  train;  and  there- 
fore Venus,  while  she  chose  to  appear  in 
disguise,  had  concealed  it,  by  tucking  up 
the  skirts  of  her  robe, 

Nuda  genu,  nodoque  sinus  collecta  flu- 
entes. 

405.  Incessu  patuit.  It  was  a  current  opi- 
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Cur  tu  etiam,  6  dura,  de-Qaid  natum  toties  crudelis  tu  quoque  falsis 
8?  &  S7geurii;UmqUa?eLucliS  imagrmbus?  cur  dextr*  jungere  dextram 
non  permittitur   appHcare  Non  datur,  ac  veras  audire  et  reddere  voces? 
dexteram    meam    dexter»  Talibus  incusat,  i?ressumque  ad  moenia  tendit.        410 

S3  3£  ^tiSk*  Venus  1bscur°  g™?™«s  ™<:  ■»* 
Sic  queriturrfe  ed,  et  dirigit  kt  multo  nebulae  circum  Dea  fudit  amictu: 
passus  ad  urbem.  Se<l  Ye-  Cernere  ne  quis  eos,  neu  quis  contingere  posset, 
^^«.reSKtZMoUrive  moram,  aut  veniendi  poscere  causas. 
tegmine  nubis,  utpote  Dea,  *Psa  raphum  sublimis  abit,  sedesque  revisit  415 

ne  quis  posset  eos  videre,  Laeta  suas:  ubi  templum  illi,  centumque  Sabaeo 
ne ve quis  tangere,  aut  facereThure  calem  sertisque  recentibus  halant. 

moram,  aut  petere  ration  em       „  .         .  *.  N 

cur  venissent.  Ipsa  se  attoU      Cornpuere  viam  interea,  qua  semita  monstrat. 
lens  abit  Raphum,  et  redit  Jam  que  ascendebant  collem,  qui  plurimus  urbi 
gaudens  in  regionem  suam:  Imrninet,  adversasque  aspectat  desuper  arces.         420 
ubi  templum  et  centum  al- t%*.      .  ,  -.  *  *         ..  r  , 

taria  fervent  in  ejus  hono-  Miratur  molem  ^Eneas,  magaha  quondam: 
rem  thure  Arabico,  et  redo-  Miratur  portas,  strepitumque,  et  strata  viarum. 
lent  «ores  noyos.   Interim  Instant  ardentes  Tyrii:  pais  ducere  muros, 
Kten^  arcem'  et  manibus  subvolvere  saxa: 

debant  collem,  quivalde  im-Pars  optare  locum  tecto>  et  concludere  sulco.  425 
penditurbi,  et  desuper  as- Jura  magistratusque  legunt,  sanctumq;  senatum. 

ESSSSSXEZUk  rtus  ■»  eflbdi:.,nt:  h'c  alta  theaui,s 

urbis,  ubi  erant  olim  casce:  rundamenta  locant  alu,  immanesque  columnas 
ad  miratur  portas,  et  tumul-Rupibus  excidunt,  scenis  decora  alta  futuris. 

turn,   et  pavimenta  viarum.  q      y  t  k  fl  43Q 

Fesiinant    ardentes    lyni.^-  *  r 

pars  extendit  muros,  et  erigit  arcem,  et  manibus  rotat  hpides:  pars  eligit  locum  ad  tectum,  et 
cingit  fossa:  eligunt  jura,  et  magistrates  et  sacrum  concilium.  Uttc  alii  excavant  portus,  ilHc 
alii  ponunt  profunda  fundamenta  theatri,  et  secant  e  rupibus  ingentes  columnas,  quae  sint  alta 
ornamenta  futuraruni  scenarura.  Talis  est  eorum  labor,  qualis  labor  occupat  apes 

NOTES. 

nion  among  the  heathens,that  their  divinities  larly  in  order  to  consult  the  entrails,  yet 

did  not  not  walk  upon  the  ground  like  mor-  they  were  neither  allowed  to  burn  any  part 

tals,  but  skimmed  along  the  surface  with  a  of  the  sacrifice  upon  her  altars,  nor  sprinkle 

gentle  gliding  motion  like  that  in  Milton:  them  with  the  blood.  Hence  Catullus  calls 

So  saying,  by  the  hand  he  took  me  rais'd,  Venus  the  goddess  whose  altars  were  ne- 

Andover  fields  and  waters,  as  in  air,  ver  stained  with  blood: 

Smooth  sliding  without  step —  Divam 

.  Paradise  Lost,  VIII.  300.  Sanguinis  expertem.  Be  Com.  Ber. 

411.  At  Venus  obscuro.  This  is   borrowed  421.  Magalia,  cottages    Virgil,  alluding 

from  Homer,  Odyss.  VII.  near  the  begin-  most    probably   to  the  same  kind  of  low 

ning,  where  Pallas  spreads  a  veil  of  air  building  in  Georg.  3.  340: 

round  Ulysses,  and  renders  him  invisible,  "  raris  habitata  mapalia  tectis." 

as  Venus  JEneas    If  the  reader  would  see  Lucan   says,  they  were  built  round   like 

the  two  compared,  he  may  consult  Scaliger  ovens.  Salliist  informs  us  that  "  TEdificia 

in  the  fifth  book  of  his  poetics.  May  not  the  Numidarum  quae  mapalia  illi  vocant,  ob- 

apostle  Paul  allude  to  such  a  divine  con-  longa,  incurvislateribustecta,  quasi  navium 

cealment  and  security  from  injury,  when  he  carinae  sunt." 

speaks  of  "  the  power  of  Christ  resting  426  Jura.  "  Jura,"  says  Heyne,  "  sunt 

upon"  him.  So  protected,  he  might  well  judicia,  usu  solenni,  ideoque  h.  I.  ipsi  judi- 

say,  "  When  I  am  weak,  then  am  I  strong."  ces." 

415.  Paphum.  Paphos  was  a  city  in  Cy-  427-  Hlc  portus.  The  buildings  which  Vir- 

prus  dedicated  to  Venus.  gil  had  selected  to  make  mention  of,  were, 

417.  Thure  calent  arce.  Incense,  flowers,  1st.  a  temple  for  public  worship;  2d.  a  se- 

and  perfumes,  were  the  only  offerings  pre-  nate  house  to  dispense    justice;  3d.  walls 

sented  to  Venus,  as  we  learn  from  Tacitus,  and  a    citadel  for    defence.     4th.  houses 

2  Hist.  2.  Hostiae,  ut  quisque  vovisset,  ma-  of  particular  inhabitants.   5th.  a  theatre  for  , 

res  deliguntur.  Certissima  fides  hcedorum  public  spectacles.  Pausanias  adds,  to  com- 

fibris.    Sanguine  m  arae  afrundere  vetitum;  plete  the  perfection  of  a  great  city,  and  a 

precibus  et  igne    puro    altaria    adolentur.  reservoir  of  water  for  public  use. 

From  this  passage  it  appears,  that  though  4S0.  Qualis  apes.  The  first  simile  in  Ho- 

victims  were  slain  by  her  votaries,  particu-  mer's  Iliad  is  taken  from  bees,  to  which 
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Exercet  sub  Sole  labor,  cum  gentis  adultos 
Educunt  foetus,  aut  cum  liquentia  melia 
Stipant,  et  duici  distendunt  nectare  cellas, 
Aut  onera  accipiunt  venientum,  aut  agmine  facto 
Ignavum  fucos  pecus  a  praesepibus  arcent. 
Fervet  opus,  redolentque  thymo  fragrantia  mella. 
O  fortunati,  quorum  jam  moenia  surguntl 
-Sneas  ait,  et  fastigia  suspicit  urbis, 
Infert  se  septus  nebula,  mirabile  dictu, 
Per  medios,  miscetque  viris:  neque  cernitur  ulli. 
Lucus  in  urbe  fuit  media,  laetissimus  umbra.; 
Quo  primum  jactati  undis  et  turbine  Poeni 
Effodere  loco  signum,  quod  regia  Juno 
Monstrarat,  caput  acris  equi:  sic  nam  fore  bello 
Egregiam,  et  facilem  victu  per  saecula  gentem. 
Hie  templum  Junoni  ingens  Sidonia  Dido 
Condebat,  donis  opulentum  et  numine  Divae: 
Mvea.  cui  gradibus  surgebant  limina,  nexaeque 
Mre  trabes,  foribus  cardo  stridebat  ahenis. 
Hoc  primum  in  luco  nova  res  oblata  timorem 
Leniit:  hie  primum  jEneas  sperare  salutem 
Ausus,  et  afflictis  melius  confidere  rebus. 
Namque,  sub  ingenti  lustrat  dum  singula  templo 
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ad  Solem,  «state  incipiente, 
per  agros  floridos:  quando 
emittunt  grandiorem  sobo- 
lem  generis,  aut  cum  den- 
sant  mella  liquidiora,  etim- 

435  plent  alvearia  suavi  nectare, 
aut  excipiunt  onera  venien- 
tium  e  pastu,  aut  collecta 
turma  expellunt  a  stabulis 
siiis  fucos,  pigrum  gregem. 
Fervent  omnes  in  opere,  et 
mella  odorata  olent  thy- 
mum.     O  felices,    quorum 

441  muri  jam  eriguntur:  inquit 
iEneas,  et  spectat  altitudi- 
nera  urbis.  Immittit  se  in 
medios  cives  clausus  nube, 
quod  admirabile   est  dictu: 

.  ._  miscet  se  viris,  nee  videtur 
a  quoquam,  Erat  in  media 
urbe  sylva  sacra,  gratissiraa 
propter  umbram:  quo  loco 
Posni,  agitati  fluctibus  et 
ventis,  primum  fodiendo  re- 
pererunt  signum,  quod   re- 

450  gina  Juno  eis  ostenderat; 
nempe  caput  bellicosi  equi: 
ita  quippe  ostenderat,  popu- 
lum  ilium  futurum  esse  no- 


bilem  bello,  et  aptum  vivere 
seierna  fama.  Hoc  loco  Ty- 
pia  Dido  sedificabat  Junoni  magnum  templum,  splendidnm  muneribu?,  et  prjesentia  Dese:  cui  H- 
men  sereum  impositum  erat  gradibus,  et  trabes.compactse  sere,  et  cardo  stridebat  in  portis  «reis. 
In  hac  sacra  sylva  nova  res  oecurrens  primo  minuit  metum:  hie  JEneas  primo  ausus  est  sibipro- 
mittere  salutem,  et  melius  sperare  de  rebus  male  affectis.  Nam  dum  circumspicit  singula  mag- 
no  in  templo, 


NOTES. 


Macrobius  compares  this  in  Virgil,  and  al- 
lows it  to  have  the  preference. 
Hw7e  e3-v£«,  &c.  II.  II.  87. 

The  following  host, 
Pouv'd  forth  by  thousands,  darkens  all 

the  coast. 
As  from  some  rocky  cleft  the  shepherd 

sees   > 
Clust'ring  in  heaps  on  heaps  the  driving 

bees, 
Rolling,  and  black'ning,  swarms  succeed- 
ing swarms, 
With  deeper  murmurs  and  more  hoarse 

alarms; 
Dusky  they  spread    a  close  embody'd 

crowd, 
And  o'er  the  vale  descends  the  living* 

cloud. 
So,   &c.  Pope. 

But  it  is  evident  these  two  comparisons  are 
applied  to  quite  different  purposes,  and 
agree  in  nothing  but  that  they  are  both  ta- 
ken from  bees.  Homer  designed  to  image 
the  numbers,  the  tumult,  and  the  perpe- 
tual egression  of  the  Grecian  troops  from 
their  tents  and  ships,  by  a  swarm  of  bees 
pouring  out  of  a  rock.  Virgil,  on  the  other 
hand,    intended  to  represent  the   labour, 


skill,  and  assiduity,  of  the  Carthaginian 
builders,  by  the  industry  and  art  with 
which  those  curious  animals  carry  on  their 
works.  Thus  each  simile  may  be  deemed 
equally  just;  but  the  two  cannot  properly 
be  compared,  since  their  designs  are  so  dif- 
ferent. 

433.  Nectare.  Nectar  was  the  drink  of  the 
gods.  It  is  here  used  for  honey. 

444.  Caput  acris  equi.  Justin  says  (b.  18. 
cap.  5.)  In  the  first  foundation,  a  bull's 
head  was  found;  a  token  of  a  fertile  land, 
but  also  of  labour  and  servitude;  for  which 
reason  the  site  was  changed.  Finding  af- 
terwards the  head  of  a  horse,  which,  sig- 
nifying the  people  would  become  warlike 
and  powerful,  determined  the  auspicious 
spot  where  the  city  should  rise. 

447.  Numine  Div<e  probably  refers  to- 
some  rich  statue  of  the  goddess  Juno  that 
was  set  up  in  the  temple;  for  so  numen  is 
used,  iEn.  II.  178.  where  the  word  is  ap- 
plied to  the  Palladium: 
Omina  ni  repetant  Argis,  numenque  re- 
ducant. 

449.  Trabes  may  here  mean  the  door-posts 
and  threshold,  since  the  poet  is  only  descri- 
bing the  entry  and  gates  of  the  temple. 
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cxpectans  reginam:  dam  ad-  Reginam  opperiens;  dum,  quae  fortuna  sit  urbi 
^?^S£  Artificumque  manus  inter  se  operumq;  laborem    455 
invicem  concordes,  et  diffi-  Miratur:  videt  Iliacas  ex  ordme  pugnas, 
cultatem    operum,    cemit  Bellaque  jam  fama,  totum  vulgata  per  orbem; 
^tuu^^nltS:  Atl'id^  Pri-mumq;  et  «vum  ambobu»  Achillem. 
turn  per  onmes  terras,  et  Constmt,    et   lachrymans:    Quis  jam    locus,    mquit, 

Atrei  filios,  el  Priamum,  et  Achate, 

cruuelem  utrisque  Achillem.  Qu^  regio  in  terri     n     trf  non  plena  laboris?  460 

Substitit  et  flens:  Quis  jam  J^     _   .  °  .  <         .  .... 

locus  est,  ait,  6  Achate!  cm«  ^n  rriumus:  sunt  hie  etiam  sua  praemia  laudi, 
piaga  in  tems  non  plena  Sunt  lachrymae  rerum,  et  mentem  mortalia  tangunt. 
nosti-orum    casuum?    Ecce  SoIve  metus:  feret  hsec  aliquam  tibi  fama  salutem.      - 

Pnamus:   hie  quoque  datur  a.  .  ►   7    «  •..  • 

virtuti  sua  merces,  est  com-  *>ic  ait:  atque  ammum  pictura  pascit  inani 

miseratio  caiamitatum,    et  Multa  gemens,  largoq;  humectat  flu  mine  vultum.  465 

casus >  homirmm  movent  cor-  Namq;\'idebat,  uti  bellantes  Pererama  circum 

da.    Depone   timorem,  hsec  tt»      A  .  «  .  rr>      ■ 

tama  afteret  m  aliquam  sa- Hac  fugerent  Gran,  premeret  Trojana  juventus; 
Intern.  Sic  locutus  est:  et  Hac  Phryges,  instaret  curru  cristatus  Achilles. 
obiectat  mentem  vanis  pic-  Nec  procui  hmc  Rhesi  niveis  tentoria  velis 
^atWnrco^^Ltu'Agnoscit  lachrymans:  primo  quae  prodita  somno   470 

Nam  eernebat,  qu-emadmodum  pugnantes  circa  Trojam  Grseci  hac  fugerent,  et  Trojana  juven- 
tus persequeretur  eos:  hac  Trojani  fugerent:  et  Achilles  crista  insignis  immineret  b  curru. 
Non  longt  bine  aguoscit  plorans  tabernacula  Rhesi  e  candidis  velis  prodita:  quae  in  prima  nocte 


NOTES. 


455.  Artificumque  manus.  La  Cerda  un- 
derstands by  these  words,  not  literally  the 
hands  of  the  workmen  all  busily  employed 
together  in  cutting,  polishing,  or  laying  the 
stones  of  the  temple;  but  what  we  call  the 
style  and  art  of  the  several  masters  in  paint- 
ing, with  whose  works  the  temple  was 
adorned,  which  sense  raises,  and  gives  a 
dignity  to,  the  expression,  that  would 
otherwise  appear  but  mean.  Mr.  Strahan 
is  the  only  English  translator,  we  believe, 
who  has  taken  it  in  this  sense: 

And  now  compares  the  hands 
Of  famous   artists,    now  admires  their 
works. 

456.  Videt  Iliacas.  There  never,  says 
Dr.  Trapp,  was  a  finer  picture  of  a  picture 
than  this.  Virgil  in  a  few  verses  selects  the 
most  striking  and  beautiful  scenes  in  the 
Iliad  that  are  proper  for  painting. 

458.  Ambobus.  Mention  is  made  of  three, 
Agamemnon,  Menelaus,  and  Priam;  but 
they  may  be  considered  only  as  two,  the 
cause  and  the  interests  of  the  two  brothers 
being  one  and  the  same;  or  ambobus  may 
refer  to  both  armies.  La  Cerda  however 
reads  Atridem. 

462.  Sunt  lachryma  rerum.  Here  res  must 
be  taken  in  the  same  sense  as  above,  v.  178. 
Fessi  rerum,  and  204.  Discrimina  rerum. 
Dr.  Young  has  chosen  this  line  as  the  mot- 
to for  his  Night  Thoughts. 

"Ev'n  here,  compassion  reigns;  and  hu- 
man minds 

Are  touch'd  with  human  mis'ry." 

466.  Pergama.  Pergamus  (Pergama,  pi.) 

not  the  town  of  Mysia  on  the  banks  of  the 

Caycus,  where  "  charta  per g  amend'  parch- 

vient  was  invented;  but-the  citadel  ofTror, 


situated  in  the  most  elevated  part  of  the 
town,  on  the  shores  of  the  Scamander. 
Xerxes  mounted  to  the  top  of  this  citadel 
when  he  reviewed  his  troops  as  he  marched 
to  invade  Greece. 

468.  Cristatus  Achilles.  The  poetic  paint- 
ing here  is  exquisitely  delicate;  cristatus 
Achilles;  niveis  velis,  Tydides  cruentus;  Pul- 
vis  inscribitur  hasta,  crinibus  passis  Diva 
solo  Jixos  oculos  aversa;  tendentemqut  manus 
Priamum,  Sec.  &c 

469.  Phesi.  Rhesus,  a  king  of  Thrace, 
a  son  of  the  Strymon  and  Terpsichore,  after 
many  martial  exploits  in  Europe,  marched 
to  the  assistance  cf  Priam.  He  was  expect- 
ed with  great  impatience,  as  an  oracle  had 
declared,  that  Troy  should  never  be  taken, 
if  the  horses  of  Rhesus  drank  the  waters  of 
the  Xanthus,  and  fed  upon  the  grass  of  the 
Trojan  plains.  The  Greeks,  having  become 
acquainted  with  this  oracle,  commissioned 
two  of  their  best  generals,  Diomedes  and 
Ulysses,  to  intercept  his  coming.  They, 
with  their  troops,  entered  his  camp  in  the 
night,  slew  him,  and  carried  away  his 
horses  to  the  Grecian  camp. 

470.  Primo  somno.  Dr.  Trapp  translates 
this, — In  thejirst  repose  by  night  betray' d,-  and 
Mr.  Strahan, — Betrayed  in  their  first  sleep. 
But  this  gives  one  an  idea  of  the  beginning 
of  the  night;  whereas  Homer  says  it  was 
towards  the  approach  of  the  morning, — 
iyyvS-1  y  wz,  II.  X.  251.  And  that  Virgil  was 
not  forgetful  of  this  circumstance,  appears 
from  the  episode  of  Nisus  and  Euryalus, 
which  is  plainly  an  imitation  of  that  of  Dio- 
mede  and  Ulysses  in  Homer,  where  he  par- 
ticularly marks  the  time  of  their  adventure 
to  have  been  about  the  dawn  of  the  morn 
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Tydides  multa  vastabat  caede  cruentus:  fi,ins    Tydei    populabatur 

Ardentesque  av.rttt  ec,uos  in  castra,  priusquam  ^JSXSk  S'e^ 

Pabula  gustassent  Trojae,  Xanthumque  bibissent.  i„  cast™  Gr^corum,  ante- 

Parte  alia  fugiens  amissis  Troilus  armis,  quam  carpsissent  pabula . 
Infelix  puer  atque  impar  congressus  Achilli,  #         475  IS/V^^  X" 

Fertur  equis,  curruque  haeret  resupinus  inani,  iUS)  fugiens,  dilapsis  armis, 

Lora  tenens  tamen:  huic  cervixq;  comseq;  trahuntur  miser  adolescens,  et  qucm- 

Per  terrain,  et  versa  pulvis  inscribitur  hasta.  *vam  }n*?™}*  avs[ls  PUS" 

x  w     «,»   "'"'  v  r  nare  in  Achillem,  trahitur 

Interea  ad  templum  non  aequas  Palladis  ibant  ao  equis,  et  pendet  resupi- 

Crinibus  Iliades  passis,  peplumque  ferebant  480  nus  e  curru  vacuo,  retinena 

Suppliciter  tristes,  et  tunsae  pectora  palmis. 

Diva  solo  fixos  oculos  aversa  tenebant. 

Ter  circum  Iliacos  raptaverat  Hectora  muros, 

Exanimumque  auro  corpus  vendebat  Achilles. 

rr,  \  •  •  l4.  ,,  .•  AOC  templum  Palladis  non  tbsts 

Turn  vero  mgentem  gemitum  dat  pectore  ab  imo,  485  amic^  et  portabant  el^u 

Ut  spolia,  Ut  CU1TUS,  Utque  ipsum  corpus  amici,  lam:  mcest*  more  supplicau- 

Tendentemq;  manus  Priamum  conspexit  inermes.  tium,  etpereutientes  pectus 
Se  quoque  principles  permixmm  agnevit  Achivis,  £*£"  f^T  g^J 
Eoasque  acies,  et  nigri  Memnonis  arma.  Achilles  traxerat  Hectorem 

Ducit  Amazonidum  lunatis  agmina  peltis  490  ter  circa  muros  Trojanos, 

et  vendebat  auro  cadaver 
exanimum.  Tunc  autem  ^Eneas  emittit  ex  intimo  pectore  magnum  gemitum,  ut  vidit  spolia, 
et  currum,  et  ipsum  cadaver  amiei^^t  Priamum  tendentem  manus  exarmatas.  Animadvertit 
etiam  se  mixtum  principibus  Grsecis,  et  exercitus  orientates,  et  arma  nigri  Memnonis.  Pea- 
thesilea  furens  ducit  turmas  Amazonum  inHructas  seutis  lunatis, 


tamen  habenas:  huicet  cer- 
vix et  capilli  raptantur  per 
humum,  et  pulvis  sulcatur 
hasta  inversa.  Interea  Tro- 
janae  sparsis  capillis  ibant  ad 


NOTES. 


ing, — lux  inimica  propinquat.  JEn.  XI.  355. 
Therefore  Ruietis,  more  consistently,  takes 
primo  sotnno  to  mean  the  first  night,  namely, 
the  first  night  that  Rhesus  slept  in  the  Trojan 
camp;  somnus  being  put  for  night,  Georg.  I. 
208. 
Libra  diesomnique  pares  ubi  fecerit  horas. 
471.  Tydides.  A  palrynomic  cf  Diomedes, 
as  son  of  Tydeus.  He  was  king  of  JEtolia, 
and,  by  repeated  acts  of  valour,  gained  him- 
self great  military  glory.  He  lived  to  an  ex- 
treme old  age.  His  death  was  greatly  la- 
mented by  his  companions,  who  in  their 
excess  of  grief  were  turned  into  birds,  call- 
ed the  birds  of  Diomedes,  resembling 
swans. 

473.  Xanthum.  Xanthus,  or  Xanthos,  was 
a  river  of  Troas.  According  to  Homer,  it 
was  called  Xanthus  by  the  gods,  and  Sca- 
mander  by  men.  It  originates  at  the  foot  of 
Ida,  and  empties  itself  in  the  Hellespont. 

474.  Troilus.  Scarcely  an  individual  is 
mentioned  in  the  JEneid,  of  whom  so  little 
is  said  with  certainty  and  confidence  as  of 
Troilus.  Virgil  represents  him  a  boy:  Ho- 
mer, a  young  man;  and  Hyginus,  advanced 
in  life.  He  is  represented  by  different  indi- 
viduals as  dying  for  love;  in  battle;  by  vio- 
lence; by  treachery. 

478.  Versa — hnstd.  The  inverted  spear, 
not  of  Troi'lus,  for  he  had  dropped  his  arms, 
v.  474.  but  of  Achilles,  which  was  sticking 
in  the  body  of  Troilus;  and  consequently, 
as  he  lay  resupinus,  upon  his  back,  it  was 
inverted,  or  had  its  point  downward^. 


479.  Interea,  &c.  This  story  is  related  in 
the  sixth  book  of  the  Iliad,  v.  286.  where 
Hecuba  and  the  other  Trojan  matrons  carry 
the  peplum  in  solemn  procession  to  the  tem- 
ple of  Minerva,  to  entreat  the  goddess  to 
remove  Diomede  from  the  fight.  All  that 
Homer  says  of  this  peplum  is,  that  it  was 
the  richest  vestment  in  Hecuba's  wardrobe, 
embroidered  by  the  Sidonian  women,  and. 
brought  by  Paris  from  Sidon. 

480.  Crinibus  Iliades.  The  poet  alludes  to 
the  custom  of  the  Roman  females,  who 
went  abroad,  when  in  distress,  with  their 
heads  bare,  and  their  iiair  dishevelled.  Plu- 
tarch observes  that  the  Grecian  ladies, 
when  in  great  distress,  cut  off  their  hair. 

486.  Ut  spolia,  tit  currus,  utque  ipsum  cor- 
pus amici.  The  languishing  turn  of  this 
verse,  the  artificial  pauses,  and,  above  all, 
the  ut  repeated  at  every  pause,  show  us 
iEneas  tracing  these  several  affecting  ob- 
jects, and  every  now  and  then  heaving  a 
sigh;  it  is  of  the  same  kind  with  that  tender 
line  in  the  eighth  Eclogue,  41. 
Ut  vidi,  ut  pevii,  ut  me  malus  abstulit  er- 
ror! 

489.  Eoas,  oriental,  from  «d,-,  Aurora. 

490.  Amazonidum-  The  Amazons  were  a 
nation  of  famous  women,  who  lived  near  the 
Thermodon  in  CappadociSL  Their  right 
breast  was  burnt  off  that  they  might  hurl  a 
javelin  with  the  greater  force.  Hence  their 
name,  from  a  imthcut,  /xoc^x,  a  breast.  They 
were  such  expert  archers,  that  to  denote 
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et  ardet  inter  media  miiiia,  Penthesilea  furens,  mediisque  in  millibus  ardet- 
r^rg&™  Aurea  subnectens  exerts  cingul*  mamm*, 
bellatrix,    et  andet   puella  Bellatrix,  audetque  viris  concurrere  virgo. 
certare  cum  viris.  Dum  ista  Haec  dum  Dardanio  jEneae  miranda  videntur, 
2S%*£d£££  »""}  W  ^.utuque  h«ret  defixus  in  uno; 
et  stat  defixus  in  hoe  solo  Kegina  ad  templum  forma  pulchernma  Dido 
aspectu;  reginaDido  specie  Incessit,  magna  juvenum  stipante  caterva. 

&™»H*?«S  »*«««  riPis>  »««  P°*W*  Cynthi^ 
biente.   Talis  Diana  in  ripis  kxercei  Diana  choros,  quam  mille  secutae     • 
Eurot»,   vel  per  culmina  Hinc  atque  hinc  glomerantur  Oreades:  ilia  pharetram 
Cynthi,     miseet    choreas?  pert  humero ,  gradiensq;  Deas  supereminet  omnes: 

quam  secutse  mdle  Oreades  T     ^  t      .      &  x*  ,.K 

hinc  atque  inde-congregan- J-atonae  taciturn  pertentant  gaudia  pectus. 

tur:  Diana  gestat  humero  Talis  erat  Dido,  talem  se  laeta  ferebat 

pharetram,  et  incedens  ex- per  medios,  instans  operi  ree;nisque  futuris. 

tat  supra  coeteras  Nvmphas. -p.    _  r     ;i  n«  «•*  . .    .     ,•  ,-  „^„ 

■Lsetitia  tacite  mnicet  ani-  Tum  fonbus  Divse,  media  testudine  temph,  505 

mum  Latome.  Talis  erat  Dido,  talem  se  attollebat  lceta  inter  medios,  urgens  opus,  et  regna- 

tutura.  Deinde  sedit  ad  fores  Junonis,  sub  medio  fornice  templi, 
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the  goodness  of  a  bow  or  a  quiver,  it  was  499.  choros.    A  Chorus  is  properly  a  mul- 

usual  to  call  it  Amazonian.    From  a  report  titude  dancing  and  singing, 

that  characters  of  such  a  description  were  500.  Oreades.  Nymphs  of  the  mountains 

to  be  found  in  South  America,  a  large  tract  (from  lqoq>  a  mountain,  Eel.  2.  46.)    They 

of  that  country  is  called  Amazonia.  were  daughters  of  Phoroneus  and  Achate 

496.  Pulcherrima  Dido.  This  is  agreeable  Some  call  them  Orestiades,  and  make  Ju- 

to  the  truth  of  history,  as  we  read  in  Justin;  piter  their  father. '  They  generally  attended 

Interim  rex  Tyro  deeedit,jilio  Pygmalione>et  upon   Diana,    and    ever  accompanied   her 

Elissa  Jilia,  insignis  forma:  virgine,  hceredi-  when  hunting. 

bus  institutis.  Just.  XVIII.  Cap.  4.  502.  Latonx.    Latona  was  a  daughter  of 

498.  Eurotce.  This  was  a  river  of  Laconia,  Ceus,  the  Titan,  and -Phoebe.  She 'was  ad- 
flowing  by  Sparta.  It  was  called  by  way  of  mired  by  all  for  her  great  beauty,  excepting 
eminence  BasMpotamos,  or  king  of  rivers,  Juno,  who,  jealous  of  her  husband's  attach- 
ed worshipped  by  the  Spartans  as  a-pow-  ment,  sent  Python  the  serpent  to  disturb 
erful  god.  Laurels,  reeds,  myrtles,  and  and  persecute  her.  Driven  from  heaven  by 
olives  grew  on  its  banks  in  great  abun-  Juno,  and  refusi  d,  when  in  a  state  of  preg- 
«lance.                                                                    .  nancy,  by  Terra,  any  place  where  she  might 

498.  Qualis  in  Eurotce.  This  simile  is  bor-  be  delivered,  Neptune,  moved  with  com- 
a-owed from  the  sixth  book  of  the  Odyssey,  passion,  struck,  with  his  trident,  the  island 
v.  102.  where  Homer  applies  it  to  Nausi-  Delos,  which  before  was  floating  under  the 
caa  with  her  maids  sporting  on  the  green,  waters,  and  made  it  immoveable.  She  there 
Gellius  writes,  that  Valerius  Probus  was  of  became  the  mother  of  Apollo  and  Diawaj» 
opinion,  that  no  passage  had  been  more  un-  502.  Pertentant  signifies  the  brisk  vij»j^ 
happily  copied  by  Virgil  than  this  compari-  ing  motion  of  the  strings  of  a  musiel&pn. 
son.  The  reader  may  see  his  objections,  strument,  hence  applied  by  easy  analogy 
and  Scaliger's  answer,  in  Mr.  Pope's  note  to  the  brisk  motion  excited  in  the  animal 
upon  that  place  in  Homer,  where  both  are  spirits  by  an  object  of  joy,  and  the  pleasant 
very  fairly  stated.  We  shall  only  copy  those  sensation  with  which  it  is  accompanied: 
words  of  Scaliger  that  point  to  the  particu-  Nonne  vides  ut  tota  tremor  pertentet  equo 


lars  wherein  the  comparison  holds  between 
Diana  and  Dido:  Shiemadmodum  igitur  Di- 
ana in  montibus;  ha  Dido  in  urbe.  Ilia  inter 
y~vmphast  hcec  inter  Matronas.  Ilia  instans 
venat/bus,  hcec  urbi.    And  this  is  all  the  use 


rum 
Corpora—  Geor.  III.  250. 

505.  Foribus.  Cicero  says,  "  geminae  erant, 
usitatius  igitur  in  plurali." 

505.  Foribus  Divce    In  the  inner  part  of 


to  which  Virgil  intended  the  comparison,  the  heathen  temples  was  an  apartment,  se- 
as appears  from  his  application  of  it,  Talis  parated  from  the  i*(  st  by  a  wall  or  veil, 
trat  Dido,  C"c.  which  answered  to  the  Sanctum  Sanctorum 
498.  Cynthi.  Cynthus  was  a  mountain  in  in  the  temple  of  Jerusalem,  and  was  called 
Delos,  Diana's  native  island;  but  it  is  not  Adytum  or  Penetrale.  Here  Virgil  supposes 
so  easy  to  assign  the  reason  why  tl  e  banks  Juno  to  have  had  a  statue,  or  some  sacred 
of  Eurotas  are  mentioned  as  one  of  the  symbol  of  her  presence,  and  therefore  calls 
haunts  of  Diana  and  her  nymphs,  unless  it  the  gate  that  led  to  her  sanctuary  Fores  Di~ 
is  that  Sparta,  near  which  the  Eurotas  runs,,  va,  the  gate  of  the  goddess, 
was  a  famous  country  for  hunting.  505.  Media  testudine;  that  is,  in  the  mids 
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Septa  armis  solioque  alte  subnixa,  resedit. 
Jura  dabat  iege^que  viris,  operumque  laborem 
Partibus  xquabai  justis,  aut  sorte  trahebat: 
Cvlm  subito  /Eneas  concursu  accedere  magno 
Anthea  iSergestumque  videt,  fortemq;  Cloanthunv 
Teucrorumque  alios:  ater  quos  aequore  turbo 
Dispulerat,  penitusque  alias  avexerat  oras. 
Obstupuit  simul  ipse,  simul  perculsus  Achates 
Laetitiaque  metuque;  avidi  conjungere  dextras 
Ardeb,mt:  sed  res  animos  incognita  turbat. 
Di' simulant,  et  nube  cava  speculantur  amicti, 
Quae  fortuna  viris,  classem  quo  litore  linquant, 
Qqid  veniant:  cunctisnam  lecti  navibus  ibant 
Orantes  veniam,  et  templum  clamore  petebant. 
Postquam  introgressi,  et  coram  data  copia  fandi, 
Maximus  Ilioneusplacido  sic  pectore  coepit: 
O  regina,  novam  cui  condere  Jupiter  urbem, 
Justitiaque  dedit  gentes  fraenare  superbas: 
Troes  te  miseri,  ventis  maria  omnia  vecti, 
Oramus:  prohibe  infandos  a  navibus  ignes, 
Parce  pio  generi,  et  propius  res  aspice  nostras. 
Non  nos  aut  ferro  Libycos  populare  Penates 
Venimus,  aut  raptas  ad  litora f£n*re  prgedas. 
Non  ea  vis  animo,  nee  tanta  superbia  victis. 
Esc  locus,  Hesperiam  Graii  cognomine  dicunt: 
Terra,  antiqua,  potens  armis  atq;  uWre  glebae: -^ 
Oenotrii  coluere  viri;  nunc  fama,  minores 
Italiam  dixisse,  ducis  de  nomine,  gentem. 

Hue  CUrsuS  fuit:  i  precamur   te:   propelle  dira 

incendia  a  navibus,  ignosce 
religiosse  genti,  et  benignius  aspieejnisei-ias  nostras.  Nos  non  venimus,  aut  vastare  gladio  domos 
Africanas,  atit  abducere  ab  litore  prsedas  raptas:  non  inest  menti  ea  violentia,  nee  tanta  fero- 
citas  victis  Est  regio,  qiiayi  Groeci  vocant  nomine  Hesperiam:  regio  antiqua,  potens  bello  et 
fertilitate  terrae:  Oeno^f'populi  ipsam  ineoluerunt:  nunc  -rumor  est,  posteros  earn  regiouem 
appellavisse  Italiam  de  nomine  ducis.  llluc  direximus  cursum: 
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cincta  militibus,  et  alte  suf- 
fulta  solio.  Distribuebat  jus 
et  leges  civibus,  et  dividebat 
in  sequas  partes  laborem 
operum,  aut  ducebat  sorte. 
Cum  repente  JEneas  videt 

'         accedere  cum  ingenti  multi- 

511  tudine  Antheum,  et  Ser- 
gestum,  et  generosum  Clo- 
anthum,  et  alios  Trojano- 
rum,  quos  nigra  tempestas 
mari  disjecerat,   et  abstule- 

515  rat  a<l  litora  omuino  diversa. 
Obstupuit  continue  ipse,  et 
con  tin  uo  Achates  quoqite 
commotus  est  gaudio  et  ti- 
more;  cupiebant  avide  socia- 
re  dextras  cum  iis,  sed  suc- 
,-„  cessus  incertus  turbat  men- 

5^U  tes.  Dissimulant  adhuc,  et 
obtecti  cava  nebula  conside- 
rant,  quas  sociorum  sol's,  quo 
in  litore  reliquerinf  naves, 
cur  veniant:  veniebant  auleni 
electi  singulis  e  navibus,  pos- 

525  cen tes  veniam,  et  lamentan- 
do  accedebant  ad  templum. 
Postquam  ingressi  sunt,  et 
data  est  facultas  loquendi 
coram  Regina:  spectatissi- 
mus  intra  socios  Ilioneus  sic 
incepit  sedala  raente:  O  Re- 

530  gina,  cui  Jupiter  permisit 
exstruere  urbem  novam,  et 

■^    eoercere    aiquitate   populos 

Jpfbces:  Nos  miseri  Trojan: 

^acti  ventis  per  omnia  maria, 


NOTES. 


of  the  temple,  whose  roof  was  hollow  and 
arched  after  the  manner  of  a  shell. 

506.  Septa  armis.  Surrounded  with 
guards. 

519  Veniam.  Venia  does  not  always  sup- 
pose crime.  It  frequently  intends  no  more 
than  peace  and  good-will. 

519.  Templum.  The  temple  of  Juno 
raised  by  Dido. 

521.  Placido  pectore.  This  expression  is 
both  more  elegant  and  more  comprehensive, 
than  if  the  poet  had  said,  placido  ore  or  vul- 
tu;  for  the  calm  composed  mind  regulates 
the  voice,  the  speech,  and  forms  the  whole 
deportment. 

523.  Gentes  fraenare  superbas;  the  Numi- 
dians,  and  other  fierce  nations  in  her  neigh- 
bourhood,  who  are  thus  described,    JEn. 
IV. 40. 
Hinc    Getulae  urbes,  genus  insuperabile 

bello, 
Et  Numidse  infrani  cingunt,  et  inho^pita 

Syrtis; 
Hinc  deserta  siti  regio,  lateque  furentes 
Barcaei. 


527.  Libycos. populare  Penates.     The  Pe- 
nates were    either   the  tutelar  gods  of  & 
whole  province  or  kingdom,  of  whom  this 
passage  is  to  be  understood;  or  they  were 
the  protectors  of  particular  cities,  as  JEn.  II, 
293. 
Sacra,  suosque  tibi  commendat  Troja  Pe- 
nates. 
Or,  lastly,  they  were  the  domestic  gods, 
the  guardian  deities  of  private  families: 
Cura  penum  struere,  et  flammis  adolere 
Penates. 

JEn.  I.  704: 
Et  sparsos  fraterna.  csede  Penates. 

JEn.  IV.  21 
These  last  were  called  parvi  Penates: 
Hesternumque    Larem    parvosque   Pe- 
nates 
Lxtus  adit.  JEn.  VIII.  543. 

as  the  others  were  styled  Magni. 
Per  magnos,  Nise,  Penates. 

JEn/  IX.  258. 
\s  the  gods  and  religious  ceremonies  of  a 
country   have  always  been  reckoned  the 
mo3t  sacred  branches  of  its  property,  to  of- 
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cum  repente  oriens  e  ma-  Cum  subitd  assurgens  fluctu  nimbosus  Orion         535 

ararssx  X-  ? vada  c*ca  wJii<  p™^  p™»*!»  *«-* 

tulantibus    ventis,  ac  ma-  Ferque  undas,  superante  salo,  perque  mvia  saxa 
ri  superante,  funditus  dis-  Dispulit:  hue  pauci  vestris  adnavimus  oris. 
{^TtLS  ^_  Quod  genu,  hoc  tomunim?  qu*ve  hunc  tarn  barbara 

ci  enatavimus    hue    ad  ves-  lliorem 

tra  Utora.   Quodnam    est  Permittit  patria?  hospitio  prohibemur  arense:       540 

Mb  JTSS  „52  ?e,la  **£  Prima<lue  vetant  consistere  terra. 

rat   hanc    eonsuetudinem?  ^l  genus  nvimanum  et  mortalia  temnitis  arma; 

negatur  twbis  arena  pro  hos-  At  sperate  Deos  memores  fandi  atque  nefandi. 

pitio;  bella  movent,    et  im-  Rex  erat  &ne&s  nobjs    auo  jusli0r  alter 

pediunt    quominus    manea-  *      >J 

mus  in  primo  litore.  Si  despicitis  genus  humanum,  et  vindictam  hominum:    at  expectate  Deos 

memores  sequi  et  iniqui.  Regem  habebamus  iEneam,  quo  non  i'uit 


NOTES, 

fer  violation  to  them  comprehends  every  act  544.  §>uo  justior  alter  Necpietate  fuit,   nee 

of  hostility.  bello  'major  et  armis.  This  is  the  siim  of  JE- 

535.  Assurgens — Orion.  Segrais  infers  from  neas' character,  piety  and  valour, 

this  passage,  that  JEneas  arrived  at  Car-  pietate  insignis  et  armis. 

thage  in  the  month  of  July,  when  this  con-  iEn.  VI.  402. 

stellation   rises    heliacally,    i.  e.  about  the  And  answers  to  Homer's 

same  time  that  the  sun  rises;  and  that  he  Afvpolzgov,  Baa-iMvg  T ocyaQoc  Kgxlieos  r '  at  %/**)%$. 

stayed  at   Carthage  till  the  end  of  winter,  II.  III.  179. 

when  he  set  sail  for  Italy,  And  it  is  obvious  to  remark,  that  the  first  of 

Quin  etiam  hyberno  moliris   sidere  clas-  these,  insignis  pktate,  agreeably  to  the  ge- 

sem,  nius  of  the  L;;tin  tongue,  comprehends  not 

where  he  arrived  some  time  in  the  spring,  only    devotion   to    the   gods,    but   all  the 

as  appears  from  those  lines  in  the  seventh  branches  of  benevolence  and  humanity.   As 

book,  which  beautifully  paint  that  season:  j£neas  was  perfectly  resigned  to  the  will  of 

Aurora  in  roseis  fulgebat  lutea  bigis,  heaven, — llle  Jovis  monitis  immota  tenebat 

Cum  venti  posuere,  omnisque  repente  re-  Iwnina;  so  he   was  a  zealous  patriot,  and 


sedit 

Flatus,  et  in  lento  luctantur  marmore  ton- 
sae. 

Varias  circumque  supraque 
Assuetx  ripis  volucres,  etfluminisalveo, 
iEthera  mulcebant   cantu,  lucoque   vola- 
bant.  JEn.  VII.  26. 

535.  Orion.  A  celebrated  giant,  who,  it 
was  pretended,  sprung  from  the  urine  of 
Jupiter,  Neptune,  and  Mercury.  He  was 
at  first  called  Urion  from  Urina.    The  cor- 


firmly  attached  to  the  interest  of  his  coun- 
try, which  was  always  first  in  his  thoughts, 
and  nearest  his  heart: 
Me  si  fata  meis  paterentur  ducere  vitam 
Auspiciis,  et  sponte  mea  componere  curas; 
Urbem  Trojanam  prirnum  dulcesque  meo- 

rum 
Relliquias  colerem  Priami  tecta  alta  ma- 
ne rent, 
Et  recidiva    manu   posuissem    Pergama 
victis.  JEn.  IV.  340. 


ruption  of  a  letter  changed  his  name.    Ovid    This  piety  exerts  itself  towards  all  his  rela- 


says, 

"  Perdidit  antiquum  litera  prima  sonum." 
On  his  death,  he  was  changed  into  a  con- 
stellation, and  because  he  rose  about  the 
9th  of  March,  the  season  of  rain  and  storm, 
he  was  called  aquosus  and  nimbosus. 

536.  Procacibus  Austris.  To  the  same  pur- 
pose Lucretius,  Lib.  VI.  110. 

Interdum  perscissa  furit  petulantibus  Euris. 
And  Horace,  Ode  I.  26. 
Tradam  protervis — portare  ventis. 

537.  Salo.    Virgil  uses  sal  and  salum  for 
the  sea.  iEn.  V.  866.  Sale  saxa  sonabant. 

538.  Adnavimus.  An  escape  as  perilous  as 
though  they  had  swam  ashore. 

543.  Sperate,  i.  e.  Expectate.    The  fine 
sentiment  here  expressed  is  very  similar  to 
that  of  Horace: 
Jlaro  antecedentem  scelestum    deseruiA 
pede  peena  claudo. 


tives,  and  shows  him  a  tender  son,  father, 
husband.  He  bears  his  aged  sire  upon  his 
shoulders  through  the  flames  of  Troy,  and 
leads  his  little  son,  his  wife  following. 
What  a  beautiful  image  lias  Virgil  given  of 
his  hero's  tender  affection,  in  those  words 
he  puts  into  his  mouth! 

Et  me,  quern  dudum  non  ulla  injecta  mo- 
vebant 

Tela,  neque  adverso  glomeratiex  agmine 
Graii, 

Nunc  omnes  terrent  aurae,  sonus  excitat 
omnis 

Suspensum,  et  pariter  comitique  onerique 
timentem.  iEn.  II.  726. 

He  shows  the  same  tenderness  towards  his 
wife,  when,  having  lost  her  in  the  general 
hurry  and  confusion,  he  ventures  back  into 
the  midst  of  the  Enemies  to  find  her,  and 
leaves  not  his  pursuit  till  her  ghost  appears 
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545  ullus  justior,  nee  pietate, 
nee  bello  et  armis  insignior. 
Si  fata  virum  hunc  servant, 
si  spirat  aerem  ccelestem, 
nee  adhuc  ceeidit  sub  scevas 
umbras;  nullus  est  timor  no- 


Nec  pietate  fuit,  nee  bello  major  et  armis, 
Quem  si  fata  virum  servant,  si  vescitur  aura 
jEtherea,  neq;  adhuc  crudelibus  occubat  umbris; 
Non  metus,  officio  nee  te  certasse  priorem 

Poeniteat.  Sunt  et  Siculis  regionibus  urbes,  ^  neque  p<Enitebit  te  pro 

Armaque,  frojanoq;  a  sanguine  clarus  Acestes.     550  vocasse  prius  eum beneficiis. 
Quassatam  vends  liceat  subducere  classem,  Sunt  etiam  nobis  urbes  in 

terra  Sicula,  et  arena,  et 
Acestes  illustris  e  Trojana  origine.  Perraittatur  nobis  detrahere  ad  terrain  naves  ventis  frac- 
tas, 


NOTES. 


to  forbid  his  farther  search.  And  as  for  his 
son,  he  is  the  darling  of  his  soul,  and  en- 
grosses all  his  affections: 

Omnis  in  Ascanio  cari  stat  cura  parentis. 
Many  instances  of  the  same  kind  will  occur 
to  the  observation  of  every  reader  in  the 
course  of  the  poem;  and  to  insist  on  all  of 
them  would  be  tedious.  Those,  who  would 
see  this  beautiful  character  more  fully  illus- 
trated and  vindicated  from  objections,  may 
consult  Mr.  Segrais'  Preface  to  his  Transla- 
tion of  the  iEneid,  Mr.  Dryden's  Preface  to 
his,  and  Mr.  Pope's  Note  on  Iliad  V.  verse 
212.  From  the  last  we  shall  transcribe  two  or 
three  sentences:  "  If  we  take  a  view  of  the 
whole  episode  of  this  hero  (iEneas)  in  Ho- 
mer, where  he  makes  but  an  under-part,  it 
will  appear  that  Virgil  has  kept  him  perfect- 
ly in  the  same  character  in  his  poem,  where 
he  shines  as  the  first  hero.  His  piety  and  his 
valour,  though  not  drawn  at  so  full  a 
length,  are  marked  no  less  in  the  original 
than  in  the  copy.  As  to  his  valour,  he  is  se- 
cond only  to  Hector,  and  in  personal  bra- 
very as  great  in  the  Greek  author  as  in  the 
Roman. — He  is  the  first  that  dares  resist 
Achilles  himself,  at  his  return  to  the  fight 
in  all  his  rage  for  the  loss  of  Patroclus.  He 
indeed  avoids  encountering  two  at  once, 
and  shows  upon  the  whole  a  sedate  and  de- 
liberate courage,  which,  if  not  so  glaring  as 
that  of  some  others,  is  yet  more  just.  It  is 
worth  considering  how  thoroughly  Virgil 
penetrated  into  all  this,  and  saw  into  the 
very  idea  of  Homer;  so-  as  to  extend  and 
call  forth  the  whole  figure  in  its  full  dimen- 
sions and  colours  from  the  slightest  hints* 
and  sketches,  which  were  but  casually 
touched  by  Homer,  and  even  in  some  points 
too,  where  they  were  rather  left  to  be  un- 
derstood than  expressed.  And  this,  by  the 
way,  ought  to  be  considered  by  those  cri- 
tics who  object  to  Virgil's  hero  the  want  of 
that  sort  of  courage  which  strikes  us  so 
much  in  Homer's  Achilles.  iEneas  was  not 
the  creature  of  Virgil's  imagination,  but 
one  whom  the  world  was  already  acquaint- 
ed with,  &c."  We  will  only  make  these 
two  remarks.  One  is,  that  as  Virgil,  with 
the  greatest  justness  of  thought,  unites  pie- 
ty towards  the  gods,  with  all  the  proper 
acts  of  humanity,  in  the  person  of  iEneas; 
so  in  the  character  of  Mezentius,  which  is 


the  reverse  of  the  other,  he  shows  that  im- 
piety and  inhumanity  are  inseparable.  As 
that  prince  is  contemptor  Divdm,  so  he  is 
an  implacable  tyrant,  and  a  monster  of  cru- 
elty: 
Mortua  quin  etiam  jungebat  corpora. vi vis, 
Componens  manibusque  manus,  atque  ori- 

bus  ora, 
Tormenti  genus;  et  sanie  taboque  fluentes 
Complexu  in  misero,  longa  sic  morte  ne- 
cabat.  i£n.  VIII.  485. 

Another  remark  is,  that  Virgil  seems  to 
have  failed  in  the  propriety  of  his  hero's 
character,  by  studying  in  some  things  too 
closely  to  imitate  Homer.  Particular  in- 
stances of  this  occur  in  the  ninth  book, 
where  he  makes  iEneas  sacrifice  eight  Ru- 
tulians  to  the  manes  of  Pallas,  as  Achilles 
had  done  twelve  Trojans  to  the  ghost  of 
Patroclus.  This  practice,  however  it  may 
suit  with  the  furious  temper  of  Achilles,  is 
quite  incongruous  to  the  mild,  humane  dis- 
position of  JEneas.  The  same  may  be  said 
of  his  insulting  his  enemies  even  in  their 
death,  and  accompanying  the  wounds  he 
gives  them  with  bitter  reproaches  and 
taunts.  See  iEneid  X.  verses  556,  592,  600. 
But  these,  and  the  like,  may  be  considered 
among  the  blemishes  which  Virgil's  accu- 
rate judgment  would  probably  have  cor- 
rected, had  he  lived  to  finish  this  poem  to 
that  perfection  he  designed. 

545.  Bello— et  armis,  &c.  This  is  not  tau* 
tology,  as  it  may  seem;  the  first  refers  to 
the  whole  art  or  conduct  of  war,  the  other 
to  prowess  and  bravery  in  the  field  of  bat- 
tle.— Servius. 

546.  §)uem  si  fata,  &c  Virgil  makes  Hi- 
oneus  dwell  on  this  circumstance,  in  order 
to  make  the  stronger  impression.  Besides, 
such  repetitions  of  the  same  idea  in  differ- 
ent expressions,  are  common  to  all  poets: 

Et  yru  trt  Ian  xoct  oqx  <paoc  t^Xioio. 

If  he  still  lives,  and  sees  the  light  of  the 

sun.  Homer. 

Vivit,  et  jetherias  vitales  suscipit  auras. 
He  lives,  and  draws  the  vital  air. 

Lucretius. 
550.  Acestes.  He  was  king  of  the  country 
near  Drepanum  in  Sicily.  He  assisted  Pri- 
am in  the  Trojan  war,  and  iEneas  on  his 
voyage. 

2  A 
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et  accommodate  trabes  e  Et  sylvis  aptare  trabes,  et  stringere  remos. 
Sir  Ut  iSrSSi  *  Sj  datur  Italiam,  sociis  et  rege  recep.o, 
Italiam  et  Latium,  si  eon-  1  endere;  ut  Italiam  laeti  Latiumque  petamus: 
ceditm?  ire  in  Italiam,  so-  Sin  absumpta  salus,  et  te,  pater  optime  Teucrdm,  555 

tt3£E£5£2  P°TS  h^et  ^by3f ' nec  srs  jam  restat  luli; 

re  Africae  tenet,  6  pater  op- At  Ireta  bicaniae  saltern  sedesque  paratas, 
time  Trojanorum,  nec  jam  Unde  hue  advecti,  regemque  petamus  Acesten. 
snpercst  spes  Ascanii:    at  Talibus  Ilioneus;  cuncti  simul  ore  fremebant 

saltern  ut  eamus   ait    mare -p.       ,      .,  7 

Sicilian,  et  ad  paratas  urbes,  Dai'danidae.    ^  560 

ex  quibus  hue  pulsi  swmts,      Turn  breviter  Dido,  vultum  demissa,  profatur: 

et  ad  ve?em  Acesten.    His  Solvite  corde  metum,  Teucri,  secludite  curas. 

verbis  Ilioneus    oraoat:  in-  r»        j  «.  -^  *.V 

terea  Trojani  omnes  mur.  Res  dura,  et  regni  novitas  me  talia  cogunt 

mure   «pprobabant    Turn  Moliri,  et  late  fines  custode  tueri. 

Dido,  vuttu  demisso,  brevi-  Quis  genus  jEneadum,  quis  Troiae  nesciat  urbem? 

SJS^CfcSS*  VVW»*  virosque,  et  tanti  incendia  belli?         566 

lite  soiicitudinem.   Diflicitis  Non  obtusa  adeo  gestamus  pectora  Poeni: 

status  rernm  mearum,   et  Nec  tarn  aversus  equos  Tyria.  Sol  jungit  ab  urbe. 

SSKSTXS'SKI?'?  ™s  He.periam  magnam. Sa.urniaque  arva; 

munire  terminos  custodibus.  Sive  Lrycis  fines,  regemque  optatis  Acesten;  570 

Quis  sgnoret  familiam  iE-  Auxilio  tutos  dimittam,  opibusque  juvabo. 

nex   et  Trojam  urbem,  et  y   ltis    t  hi    mecum  panter  considere  rernis? 

virtutcs,  et  populos,   etm-,,  ,  r  «    .       •  ° 

cei.dia  tanti  belli?  JSTas  Pceni  Urbem  quam  statuo,  vestra  est;  subducite  naves: 
non  "habemus  ade6  crassaTros  Tyriusque  mihi  nullo  discrimine  agetur. 
mgenia,  nec  Sol  albgat  e-  \tque  utinam  rex  ipse  Noto  compulsus  eodem       575 

qnos    cuvrui    tarn    remotus  K  rr       ^    m  i    r-       •  j  %• 

ab  urbe  Cartbagine.  Sen  vos  Afforet  iEneas!  Lquidem  per  htora  certos 
appetitis  magnam  Italiam,  et  agios  Saturni,  sive  regionem  Erycis,  et  regem  Acesten:  dimittam 
vox  securos  prsesidio,  et  reficiam  opibus.    Vultisne  etiam  manere  mecum  pariter  in  hoc  regno; 
urbs  quam  eondo,  vestra  est:  trahite  in  tevram  naves:  Trojanus  et  Tyrius  a  me  tractabitur  sine 
ulla  diversitate.  Atque  utinam  ipse  rex  iEneas  adesset,  pulsus  eodein  vento!  Sane  mittam 

NOTES. 

SSS.  Stringere  remos — that  is,  cut  off  and  stupid  as  not  to  concern  ourselves   about 

form.  other    states    and  kingdoms:     Non   obtusa 

561.  Turn,  breviter  Dido.  Dr.  Trapp  re-  adeo,  &c.  Nor  are  we  in  so  remote  a  cli- 

marks,  that  in  this  speech  no  beauty  is  par-  mate  as  to  be  cut  off  from  commerce  and 

ticularly  remarkable;  but  that  which  is  the  correspondence  with  the  rest  of  mankind: 

foundation  of  all  others,  perfect  propriety.  Nec  tarn  aversus,  &c.  Others  however  con- 

Heyne  says,  in  this  address  modesty  shines  sider  the  two  last  lines  in  another  light,  as 

in  conjunction  with  dignity,  and  prudence  if  Dido  were  proving  that  her  people  could 

with  humanity.  not  be  imagined  barbarous,  since  they  were 

565.  Shtis  genus.  Three  principal  reasons  not  far  removed  from  the  sun.  You  ought 
may  be  assigned  why  people  are  unac-  not  to  think  us,  says  she,  obdurate,  inhu- 
quainted  with  what  happens  in  the  world;  man,  or  insensible;  this  is  the  disposition 
either,  in  the  first  place,  because  the  events  of  those  nations  on  whom  the  sun  seldom 
are  not  of  importance  enough  to  be  blazed  shines,  or  but  with  faint  and  distant  rays,' 
abroad;  or  the  people  are  stupidly  uncon-  but  our  breasts  are  softened  by  his  warmer 
cerned  about  the  affairs  of  others,  and  have  influences:  alluding  to  the  notion  of  some 
no  curiosity  to  inquire  after  them;  or,  last-  philosophers,  that  the  inhabitants  of  the 
ly,  they  live  in  so  remote  a  corner  of  the  colder  climates  are  less  susceptible  of  hu- 
c'obe,  that  news  cannot  reach  them.  In  this  manily  and  compassion  than  those  who  re- 
light we  may  consider  Dido  in  this  and  the  side  in  warmer  countries. 
three  following  lines,  obviating  any  unfa-  569.  Hcsperiam  magnam.  Called  mag- 
vourable  opinion  Ilioneus  might  have  con-  nam,  or  as  the  word  imports,  potentem,  to 
reived  of  the  Carthaginians  as  ignorant  and  distinguish  it  from  Spain, 
insensible.  Think  us  not  such  a  set  of  bar-  570.  Erycis.  Eryx  was  king  of  Sicily,  JEn. 
barians,  says  Dido,  as  to  be  ignorant  of  the  V.  24. 

Trojan  war,  and  the  exploits  of  its  famous  573.  Urbem  quam,  &c.  The  construction 

heroes;  these  are  events  too  important  not  is,  Urbs,  quam  urbem  statuo,  vestra  est. 

to  be  universally  celebrated.  Shtis  genus  JE-  576.  Equidem.  Servius  observes  that  eqn:~ 

vcadum,   C'C.  Nor  are  we  Carthaginians  so  dem'in  Virgil  always  signifies  ego  au'ulevi 
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Dimittam,  et  Libyse  lustrare  extrema  jubebo; 
Si  quibus  ejectus  sylvis  aut  urbibus  errat. 

His  animum  arrecti  dictis,  et  fortis  Achates, 
Et  pater  ^Eneas,  jamdudum  erumpere  nubem 
Ardebant:  prior  jEneam  compellat  Achates: 
Nate  Dea,  quae  nimc  animo  sententia  surgit? 
Omnia  tuta  vides,  classem,  sociosque  receptos. 
Unus  abest,  medio  in  fluctu  quern  vidimus  ipsi 
Submersum:  dictis  respondent  caetera  matris. 
Vix  ea  fatus  erat,  cum  circumfusa  repenie 
Scindit  se  nubes,  et  in  aethera  purgat  apertum, 
Restitit  iEneas,  claraque  in  iuce  refulsit, 
Os,  humerosque  Deo  similis:  namq;  ipsa  decoram 
Caesariem  nato  genhrix,  lumenque  juventse 
Purpureum,  et  faetos  oculis  afflarat  honores. 
Quale  manus  addunt  ebdri  decus,  aut  ubi  flavo 
Argentum  Pariusve  lapis  circumdatur  auro. 
Turn  sic  reginam  alloquitur,  cunctisque  repente 
Improvisus  ait:  Coram,  quern  quaeritis,  adsum 
TroYus  jEneas,  Libycis  ereptus  ab  undis. 
()  sola  infandos  Trojae  miserata  labores! 
Quae  nos,  reliiquias  Danaum,  terraeque  marisque 

Omnibus  exhaustds  jam  casibus,  omnium  egenos,  oculis.  Qualem  pulchritudi 
Urbe,  domo  socias.  Grates  persolvere  dignas  600  nem  «■  adjicit  ebori,  aut 

Not,  opis  est  nostra,  Dido:  nee  quicquicl  ubiq;  est  E£SS5&?3& 
Genus  Uardaniae,  magnum  quae  sparsa  per  orbem;        auro.  Tunc  sic   alloquitur 

reginam,  et  statim  omnibus  Hexpect&tus  iuquifc;  Adsum  prsesens,  ego  quem  quteritis,  Trojanus 
iE»eas,  servatus  a  fluctibus  Africse.  O  quce  sola  miserta  fs  infandarum  calamitatum  Trojae!  Qua? 
nos  excipis  urbe  et  domo,  nos  qvi  mmws  reliquiae  Greecorum,  fracti  jam  omnibus  inibrtuniis 
terra  et  maris,  indigentes  omnium  rerum.  Non  est  nostra?  facultatis  tibi  referre  gratias  de- 
bitas,  6  Dido:  nee  quodcumque  usquam  est  nationis  Trojan»,  quae  dissipata  est  toto  mundo, 
tibi  reddere  possit  prajmia  merita: 
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fidos  homines  circa  litora,  et 
mandabo  lit  iHi  pervesligent 
extremam  Airicam:  si  forte 
naufragus  vagatur  aliquibus 

580  in  sylvis,  aut  urbibus.  Mis 
sermonibus  ex-eitati,  et  ge- 
nerosus  Ac-bates,  et  pater 
iEneas,jamdiu  optabantexi- 
re  e  nube.  Prior  Achates 
alloquitur  iEneam:  Fili  Ve- 

tgt  neris,  quod  consilium  jam 
venitin  mentem?  cernis  om- 
nia tuta,  et  naves  et  socios 
recuperatos;  unus  tantum 
deest,  quem  ipsi  conspexi-  ' 
mus  mediis  in  undis  sub- 
mersum: reliqua  convemunt 

590  cum  sermone  matris  tuce. 
Vix  ea  locutus  erat.  cum  su- 
bit6  nebula  circumjecta 
rumpit  se,  et  soivitur  in  va- 
cuum aerem.  Visits,  est  stans 
JEneas,  et  eraicuit  claro 
q    splendore,   similis    Deo   se- 

**y^  cumlum  vultum  et  bumeros. 
Ipsa  enim  mater  aspiraverat 
filio  decorum  in  coma,  et 
egregiam  lucem  juventutis, 
et  hilarem   pulcbritudinem 


NOTES. 


584.  Unus  abest.  Orontes,   v.  177- 

586.  Vix  ea  fatus  erat,  cum  circumfusa  re- 
pente Scindit  se  nubes,  <Jc.  This  passage  Mil- 
ton seems  to  have  had  in  his  eye,  Book  X. 
447,  where  Satan  passed  invisible  through 
the  midst  of  the  infernal  council,  seated 
himself  on  his  throne,  viewed  all  around 
him  unseen,  then  surprised  them  with  his 
unexpected  appearance: 

Do  v.- a  awhile 
He  sat,  and  round  about  him  saw  unseen; 
At  last,  as  from  a  cloud,  his  fulgent  head 
And  shape  star -bright  appear'd;  or  bright- 
er clad 
With  what  permissive  glory  since  his  fall 
Was  left  him,  or  false  glitter. 

587.  Scindit  se  nubes.  Here  again  Virgil 
imitates  Homer,  who,  in  the  same  manner, 
discovers  Ulysses  to  Alcinous,  in  the  se- 
venth book  of  the  Odyssey;  but  it  is  ac- 
knowledged that  Virgil  has  improved  upon 
his  original,  particularly  in  that  fine  addi- 
tion at  the  end  of  the  verse,  et  in  cethera 
pur  gat  apertum,  than  which  nothing  can 
more  strongly  paint  the  image  of  a  cloud 
just  vanishing  and  blending  with  the  air. 


588.  Kestitit  JEneas.  Mr.  Pitt  says,  "This 
discovery  is  extremely  beautiful.  It  equally 
surprises  and  delights  the  reader.  I  shall 
scarce  ever  forget  the  pleasure  I  felt  upon 
first  reading  it. 'One  may  affirm  that  Aris- 
totle, who  appears  so  fond  of  surprises  and 
discoveries  in  his  poetics,  would  have  been 
charmed  with  it." 

588.  Claraque  in  luce  refulsit.  Shone  or 
appeared  conspicuous,  as  Lucr.  V.  12. 
speaking  of  Epicurus: 

quique  per  artem 
Fluctibus  c  tantis   vitam,   tantisque  tene- 

bris, 
In  tarn  trauquillo,  ettam  clara  luce  locavit. 

592.  Manus:  artificis  understood. 

593.  Parius  lapis,-  or  marble  from  Paros, 
an  island  of  the  Cyclades.  The  quarries 
were  so  deep  that  the  workmen  by  daylight 
used  lamps.  Hence  the  Greeks  called  the 
marble  Lychnites,  worked  by  lamp-light. 
They  are  admired  as  the  sources  whence 
the  labyrinth  of  Egypt  and  the  porticoes  of 
Greece  received  their  splendour.  The  Pa- 
rian marbles,  better  known  by  the  name  of 
Arundelian,  \\£re  worked  in  this  island.- 
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sedsoWDii,  si  aliqui  pij  res-J)ii  tibi  (si  qua  pios  respectant  numina,  si  quid 

£%&&£  "irfeula  Usquam  justiti*  est)  et  mens  sibi  eonscia  recti, 

mens  eonscia  sibi  aequitatis.  rraemia  digna  ferant.  Quae  te  tarn  lseta  tulerunt      605- 

Qu»  tam  fortunata  tempo-  Saecula?  qui  tanti  talem  genuere  parentes? 

^ZSlSS^XS^^  fr«t?  <•«"»  A"vii  current,  dum  montibus  umbrae 

Quamdiu    amnes    current  Lustrabunt  convexa,  polus  dum  sidera  pascet: 

in  mare,  quamdiu  umbr*  Semper  honos,  nomenq;  tuum,  laudesq;  manebunt: 

™  riS^n^»*  ™  cuTe  r;ant.terrak  sic  fatus> amicum  61° 

cceliun  alet  astra:  semper  llionea  petit  dextra  lsevaque  Serestum: 

gloria,  et  nomen  tuum,  et  Post  alios,  fortemque  Gyan,  fortemq;  Cloanthum. 

!ruedreg?„UrtS:rar^T;Ob«upuit  prim*  aspectu  Sidonia  Dido, 

Sic  locutus  api)rehendit  ma-  Ca$u  demde  vin  tanto;  et  sic  ore  locuta  est: 

nu  dextra   carum    Uione-Quis  te,  nate  Dea,  per  tanta  pericula  casus  615 

um,  et  sinistra  Serestum,  Insequitur?  quae  vis  immanibus  applicat  oris? 

postea  alios,  et  generosum  *  *  ri 

Gyan,  et  generosum  Cloanthum.  Obstupuit  prim6Tyria  Dido  ob  aspectum,  deinde  ob  tantam 
calamitatem  JEneae;  et  sic  ore  dixit:  Quae  te  fortuna,  6  fili  Dese,  persequitur  per  tot  discrimina: 
Quae  potentia  te  projecit  ad  crudelia  litora? 


NOTES. 
603.  Si  qua,  &c.  This  expression  implies  deity  is  conscius  recti,  as  he  is  the  infallible 
nothing  of  doubt,  but  only  puts  a  certain  witness  of  truth  and  integrity:  he  is  con- 
truth  into  the  form  of  a  supposition,  the  scius  sibi  recti,  as  he  is  conscious  of  his  own 
more  to  secure  and  strengthen  the  conclu-  uprightness  and  sincerity.  But  this  expres- 
sion. It  amounts  to  this  assertion:  You  sion  admits  another  sense;  for,  instead  of 
shall  be  amply  rewarded  as  surely  as  there  joining  et  mens  sibi  eonscia  recti  with  Dii,  as 
are  gods  above,  as  surely  as  there  is  jus-  one  of  the  nominatives  to  ferant,  we  may 
tice,  as  there  is  any  sense  of  virtue  in  the  include  it  in  the  parenthesis  with  si  qua, 
world.  Much  like  what  Mr.  Addison  says:  &c.  Thus,  If  there  be  any  gods  who  regard 


If  there's  a  Pow'r  above, 
— he  must  delight  in  virtue. 
See  also  JEn.  II.  159. 

atque  omnia  ferre  sub  auras, 
Si  quategunt; 
where  it  plainly  appears  that  si  qua  cannot 
imply  any  doubt,  but  must  signify  whatever, 
or  some  word  of  the  like  'import.  Admit- 


the  pious,  if  justice  any  where  subsists,  and 
a  mind  conscious  of  virtue. 

605.  §>ua  te  tam  Uta  tulerunt  Saecula?  It  is 
the  same  thought  with  that  in  the  sixth 
JEneid,  648. 
Hie  genus  antiquum  Teucri,  pulchewima 

proles, 
Magnanimi  heroes,  nati  melioribus  annis. 


ting  therefore  this  to  be  the  signification  of  It  represents  Dido  as  one  of  the  heroines  of 

si  qua  numina,  and  si  quid  justitia,  in  this  the  happy  golden  age,  whose  uncommon 

place,   why  may  we  not  consider  it  as  a  worth  could  only  be  the  production  of  those 

prayer,  which  we  are  surprised  to  find  none  better  days. 

of  the  commentators  have  done?  Dii—fc-  607.  Montibus — convexa.  Either  in  monti* 

rant,  may  the  gods  confer  upon  you;  the  bus,   or  montibus  poetically  for  montium. 

verb,  which  is  in  the  optative  mode,  natural-  Convexa  is  seldom  used  by  good  authors  to 

ly  leads  to  this  sense,  and  it  is  in  the  same  signify  convex  in  English,   but  rather  im- 

form  with  that  imprecation,  B.  II.  536.  ports  the  same  as  curvus,  bending,  shelving, 

Dl  (si  qua  estcoelo  pietas,  qux  talia  curet)  or  arched,  as  JEn.  IV.  451.  and  X.  251. 

Persolvant  grates  dignas,  et  prxmia  red-  608    Polus    Some  by   Polus   understand 

dant  the  earth,  and  think  it  should  read  Palus. 

Debita.  It  was  an  opinion  of  the  ancients,  that  the 

603.  Pios.  This  word  signifies  virtuous  sun  and  stars  were  fed  by  vapours  ascend- 
men  in  general;  especially  the  kind,  the  be-  in g  from  the  waters  of  our  earth.  Heyne 
ueficent,  the  generous.  Hence  Nisus'  ge-  thinks  it  means  much  the  same  as  if  he  had 
nerous,  disinterested  love  to  Euryalus,  is  said,  As  long  as  stars  wander  through  the 
called  piits  amor,  iEn.  V.  296.  See  the  note  sky. 

on  verse  549:  611.  Ilionea.  Ilioneus  was  a  Trojan;  the 

604.  Mens  sibi  eonscia  recti.  Some  would  son  of  Phorbas.  The  penult  here,  short  by 
understand  this  not  of  Dido's  own  conscious  nature,  is  made  long  for  the  sake  of  the 
approbation  of  her  virtue,  but  of  the  divine  metre. 

mind,  conscious  to  every  good  action;  as  611.  Serestum.  It  is  not  known  who  Se- 

where  Virgil  says,  Mens  agitat  molem,  Mn.  restus,   Gyas  or  Cloanthus   were,  beyond 

VI.  727.  But,   besides  that  this  sense  ap-  the  information  given  by  Virgil  himself, 

pears  forced,  and  a  mere  repetition  of  the  613.  Obstupuit*  Here  Dido's  passion  for 

former  thought,  it  is  doubtful  whether  the  JEneas  begins, 

genius  of  the  language  will  admit  of  it  The  v 


^NEIDOS  LIB.  I. 


181 


Tune  ille  jEneas,  quern  Dardanio  Anchisae 
Alma  Venus  Phrygii  genuit  Simoentis  ad  undam? 
Atque  equidem  Teucrum  memini  Sidona  venire, 
Finibus  expulsum  patriis,  nova  regna  petentem 
Auxilio  Beli.  Genitor  turn  Belus  opimam 
Vastabat  Cyprum,  et  victor  ditione  tenebat. 
Tempore  jam  ex  illo  casus  mini  cognitus  urbis 
Trojanae,  nomenque  tuum,  regesque  Pelasgi. 
Ipse  hostis  Teucros  insigni  laude  ferebat, 
Seq;  ortum  antiqua  Teucrorum  a  stirpe  volebat. 
Quare  agite,  6  tectis,  juvenes,  succedite  nostris! 
Me  quoque  per  multos  similis  fortuna  labores 
Jactatam,  hac  demum  voluit  consistere  terra. 
Non  ignara  mali,  miseris  succurrere  disco. 
Sic  memorat,  simul  jEnean  in  regia  ducit 
Tecta,  simul  Ditfum  templis  indicit  honorem. 
Nee  minus  interea  sociis  ad  litora  mittit 
Viginti  tauros,  magnorum  horrentia  centum 
Terga  suum,  pingues  centum  cum  matribus  agnos: 
Munera,  laetitiamque  Dei.  6 

ci  auxiliari  miseris.  Sic  Joqui 
tur:  statimque  ducit  JEneam  in  regiam  domum,  et  eodem  tempore  mandat  sacra  fi'evi  in  templis 
Deorum.  Interim  nee  roinore  curd,  mitiit  ad  litora  sociis  iEnese,  viginti  tauros,  centum  corpora 
hirsute  porcorum,  centum  agnos  pingues,  cum  centum  ovibus:  praelered  dona  et  gaudia  Bacchi. 


Tune  es  ille  JEneas,  quern 
alma  Venus  peperit  An- 
chisK  Trojano  prope  a- 
quas      Phrygii     Simoentis! . 

620  Ego  quidem  recordor  Teu- 
crum venisse  Sidona  ejec- 
tum  e  terminis  patriae,  et 
quserentem  nova  regna  ope 
Beli.  Tunc  mens  pater  Belus 
populabatur  pinguem  Cy- 
_     prum,  et  victor  cum  imperio 

t,-<55  possidebat.  Jam  inde  ab  ilio 
tempore  nota  est  mihi  ruina. 
urbis Trojanse,  et  nomen  tu- 
um, etreges  Gihsci.  Ipse 
Teucer  hostis,  extollebat 
magnis    laudibus    Teucros, 

630  Trojanos,  et  aiebat  se  oriuu- 
dum  e  veteri  Teucrorum  il- 
loviim  familia.  Agite  ergo,  o 
juvenes,  intrate  in  nostras 
domos.  Similis  fortuna  vo 
luit,  ut  ego  quoque  agitata 
per  multos  casus,  denique 
manerem    hac  In   regioqe. 

636  ^on  inscia  miseriarum  didi- 


NOTES. 


619.  Teucrum  expulsum.  This  is  Teucer, 
the  son  of  Telamon,  and  brother  of  Ajax, 
who  upon  his  return  from  Troy  was  banish- 
ed by  his  father,  for  not  preventing"  his  bro- 
ther's death,  as  he  thought  he  might  have 
done. 

622.  Cyprum.  A  large  island  in  the  Medi- 
terranean sea,  at  the  south  of  Cilicia.  Here 
Venus  was  born,  and  surnamed  Cypris. 
Here  were  three  renowned  temples;  two  to 
Venus,  and  one  to  Jupiter. 

624.  Pelasgi.  Properly  the  Thessalians; 
so  called,  either  from  Pelasgus,  the  founder 
of  their  nation,  or  from  *i\ocgyos,  a  crane, 
because,  after  the  .manner  of  cranes,  they 
were  accustomed  to  migrate  and  wander. 
The  name  is  frequently  used  for  the  Greeks 
in  genera). 

625.  Ipse  hostis.  Teucer,  though  a  Greek 
by  the  father's  side,  volebat  se  ortum,  gave 
himself  out,  or  would  have  himself  reputed, 
of  Trojan  extraction,  thus  disclaiming  rela- 
tion to  his  father,  and  reckoning  his  lineage 
from  his  mother,  who  was  the  daughter  of 
Laomedon,  king  of  Troy,  descended  in  a 
direct  line  from  the  ancient  Teucer,  the 
founder  of  the  Teucri  or  Ti*ojan  race.  The 
true  reason  why  Teucer  valued  himself  ra- 
ther on  account  of  his  relation  to  the  Tro- 
jans by  his  mother,  than  to  the  Grecians  by 
his  father,  was  in  resentment  of  the  ill 
usage  he  had  met  with  from  his  father;  but 
the  poet,  by  concealing  that  circumstance, 
sets  this  action  in  such  a  light  as  to  reflect 
no  small  honour  on  the  Trojans. 


628.  Similis  fortuna.  Both  driven  from 
home;  both  over  the  seas^  and  both  in  quest 
of  a  new  country. 

632.  Templis  indicit  honorem,.  It  was  the 
ancient  custom  to  offer  up  libations  and 
other  acts  of  thanksgiving  to  the  gods,  upon 
the  arrival  of  strangers,  especially  to  Jupi- 
ter Xenius,  the  god  of  hospitality,  or  who 
presided  over  strangers.  Thus,  in  Homer, 
Alcinous,  when  he  receives  Ulysses  at  hit, 
court,  orders  libations  to  Jove,  who  guides 
the  wanderer  on  his  way.  Pope's  Odyssev, 
VII.  240.  Servius  takes  indicit  honorem  to 
signify  originally  to  raise,  or  order  contri- 
butions to  be  raised,  in  honour  of  the  gods, 
because  the  ancients,  on  account  of  their 
poverty,  were  obliged  to  collect  for  their 
sacrifices,  or  else  they  applied  to  that  use 
the  goods  and  effects*  of  condemned  malefac- 
tors: hence  supplicia,  punishments,  came  to 
signify  prayers:  supplicationa,  thanksgi- 
vings; and  sacer,  both  holy  and  accursed. 

636.  Munera,  Icetitiamque  Dei.  The  com- 
mentators are  greatly  divided  about  the 
meaning  of  these  words.  Corradus  explains 
them  as  an  offering  and  joy,  i.  e.  a  grateful 
offering,  to  the  god  (Neptune)  wrho  had 
saved  them  from  shipwreck,  taking  munera 
in  the  same  sense  as  Georg.  IV.  534. 
tu  munera  supplex 
Tende,  petens  pacem,  et  faciles  veherare 

Napseas. 
Aulus  Gellius  reads  munera  laetitiamque  die., 
Presents  with  which  they  might  joyfullv 
pass  the  day;  taking  die  for  diei,  as  Georg\ 
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At   domus    interior    licet  At  domus  interior  regali  splendida  luxu 
jSSfSl  SbSfcSJS"*'**.  mediisque  parant  convivia  tectis. 

to   parantur    epul».    Ad-  Arte  laboratae  vestes,  ostroque  superbo: 

mat    vestimenta    perfecta  Ingens  argentum  raensis,  coelataque  in  auro  640 

tt^ZgSiZ***  f*«a  Patnlm'  se.ries  '"«S^Bima  rerum 

argentea  mi  mensis,  etegre-Per  tot  ducta  viros  antiquae  ab  ongme  gentis. 
gia  facinora  majoruia  sculp-  ./Eneas  (neque  enim  patrius  consistere  mentem 

^Tde°aruZrp™r'°to;Passus  a™OT)  «I*»»»  ad  »"«■  Pr*""»'  Achaten: 

viros,  ab  ipso  ortu  veteris  Ascanio  terat  haec,  ipsumque  ad  moema  ducat.         645 

familise.   JEneas   (nam   af-  Omnis  in  Ascanio  chari  stat  cura  parentis. 

fectus  paternus  non  susti-  Munera  praeterea,  Iiiacis  erepta  minis, 

nuit   ems  animum    tardare  „  .    , r  .,    '      .  r  .     ' 

diutius)  mittit  celerem  A-rerre  jubet,  pallaln  signis  auroque  ngentem, 

chatem  ad  naves,  ut  referat  Et  circumtextum  croceo  velamen  acanthor 

ista  Ascanio,  etadducateum  ori)atus  Argivx  Helen se,  quos  ilia  Mycenis, .  650 

in    urbem.     Tota    solhcitu-  n  P  .  .  '    •  '  ** 

do  can  patris  posita  est  in  Pergama  cum  peteret,  inconcessosque  Hymenaeos, 

Ascanio.   Insuper  imperat,  Extulerat:  matris  Ledse  mirabile  donum. 

ut  afferat  munera^  servata  praetere^  sceptrum,  Ilione  quod  gesserat  olim 

Jam  figurls  aur^a^^m,"  Maxima  natarum  Priami,  colloque  monile 

et  velamen  cui  croceus  acan- Baccatum,  et  duplicem  gemmis  auroque  coronam.  655 

thusintextuseraf.omamen-Haec  celerans,  iter  ad  naves  tendebat  Achates. 

ta  Argivse  Helen»,  quse  ipsa 

Mycenis  exportaverat,  cum  iret  TYojam  ad  vetitum  conjugium,  dona  mirandaLed»  matris  ejus. 
Prseterea  sceptrum,  quod  Ilione  primogenita  filiarum  Priami  tulerat  quondam,  et  monile  ex 
unionibus  adornatum  colli,  et  coronam  duplk-i  textu  auri  etgemmarum:  properans-  ista  afferre 
Achates  dirigebat  iter  ad  naves. 


NOTES. 


I.  20&  Servius,  and  the  generality  of  in- 
terpreters, consider  it  as  a  poetical  circum- 
locution for  wine,  which  is  the  gift  and  joy, 
or  the  joyful  gift  of  the  god  (Bacchus).  In 
Heinsius'  edition,  there  is  no  stop  after  ag- 
nos,  but  a  comma  after  munera;  so  that  the 
construction  runs  thus,  Mittit  viginti  taurcs 
munera;  she  sends  them  presents  of  twen- 
ty bulls,  &c.  loctitiamque  Dei,  and  the  joy  of 
the  god  (Bacchus),  i.  e.  wine.  See  verse 
647,  where  the  word  munera  is  construed 
in  the  same  way.  v, .. 

640.  Argentum — auro.  Gold  and  silver 
plate,  simply  called  gold  and  silver.  So  Se- 
necade  vita  BeatrCzy.  XVII.  Nee  temere,  et 
tit  libet,  collocatur  argentum,  sed  perite  servi- 
tur.  Cic  IV.  in  Verr.  Caenabat  apud  F.upole- 
■num,  argentum  die  apposuerat.  And  Virgil 
himself,  in  the  third  iEneid,  355: 
Impositis  auro  dapibus. 

642.  Per  tot — viros.  The  whole  history  of 
the  family  from  Belus,  or  rather  Abibelus, 
the  first  Tynan  monarch. 

644.  Rapidum — praemittit.  Servius  thinks 
that  it  is  equivalent  to  mittit  praerapidum, 
which  appears  forced.  It  may  rather  be 
thus— sends  him  before  the  entertainment, 
or  before  the  messenger  sent  by  Dido, 
ver*e  633. 

647.  Iiiacis  erepta  ruinis.  This  shows  them 
to  have  been  things  of  the  greatest  value. 

648.  Pallam.  This  was  a  kind  of  stole 
or  long  garment,  that  reached  down  to  the 
feet: 


Fusa  sed  ad  teneros  lutea  palla  pedes. 

Tibul.  I.  Eleg.  7. 
Hence  Horace  gives  it  the  epithet  of  ho- 
nest a: 
Post  hunc  persons,  pallxque  repertor  ho- 

nestze 
JEschylus.  De  Arte  Poet.  278. 

It  is  derived  from  palam,  openly,  because 
seen  by  all,  or  from  ttukxu,  to  vibrate,  be- 
cause it  flies  loose  in  the  wind. 

648.  Signis  auroque,  i.  e.  Signis  aureis,  as 
above  molemque  et  mantes;  and  Georg.  II. 
192.  Pateris  libamus  et  auro,  i.  e.  pateris  au- 
reis. m 

650.  Helena.  Helena  was  the  most  beau- 
tiful woman  of  her  ag"e.  She  was  the  daugh- 
ter of  Leda,  and  wife  of  Menelaus.  Paris 
seduced  her  from  her  home.  The  conduct 
of  Paris  originated  the  Trojan  war.  Homer 
represents  her  as  so  incomparably  fair,  that, 
at  the  siege  of  Troy,  she  influenced  the 
counsellors  of  Priam  by  the  exquisite  force 
of  her  beauty.  After  her  death,  she  was  ho- 
noured as  a  goddess.  The  Spartans  built 
her  a  temple  at  Therapne,  which  had  the 
power  of  giving  beauty  to  all  the  deformed 
women  who  entered  it. 

653.  Ilione.  Ilione  was  the  eldest  daughter 
of  Priam:  she  married  Polymnestor,  king 
of  Thrace. 

656.  H<zc  celerans.  After  the  manner  of 
the  Greeks,  who  used  chtevJuv  and  ra^fi/va» 
in  the  same  sense. 
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At  Cytherea  novas  artes,  nova  pectore  versat  At  Venus  volvit  animo  no- 

Consilium  faciem  mutatus  et  ora  Cupido  ™    *>ft  %&?£ 

Pro  dulci  Ascanio  veniat,  donisque  furentem  ta    forma    et    vulta,    ve- 

Incendat  reginam,  atque  ossibus  implicet  ignem.    660  mat  pro  dulci  Ascanio,  et  in- 
Quippe  domum  timet  ambiguam,  Tyriosque  bilingues: flammet 


Urit  atrox  Juno,  et  sub  noctem  cura  recursat. 

Ergo  his  aligerum  dictis  affatur  Amorem: 

Nate,  meae  vires,  mea  magna  potentia;  solus, 

Nate,  patris  summi  qui  tela  Typhoea  temnis: 

Ad  te  confugio,  et  supplex  tua  numina  posco. 

Frater  ut  tineas  pelago  tuus  omnia  circum 

Litora  jactetur,  odiis  Junonis  iniquae, 

Nota  tibi:  et  nostro  doluisti  saepe  dolore. 

Hunc  Phoenissa  tenet  Dido,  blandisque  moratur 

Vocibus:  et  vereor,  quo  se  Junonia  vertant 

Hospitia:  haud  tanto  cessabit  cardine  rerum. 

Quocirca  capere  ante  dolis  et  cingere  flamma 

Reginam  meditor:  ne  quo  se  numine  mutet; 

Sed  magno  ^Eneae  mecum  teneatur  amore. 

Qua  face  re  id  possis,  nostram  nunc  accipe  mentem 

Regius,  accitu  chari  genitoris,  ad  urbera 

Sidoniam  puer  ire  parat,  mea  maxima  cura, 

Dona  feren*s  pelago  et  flammis  restantia  Trojae. 

Hunc  ego  sopitum  somno,  super  alta  Cythera, 

Aut  super  ldalium,  sac  rata  sede  recondam: 

Ne  qua  scire  dolos,  mediusve  occurrere  possit. 

Tu  laciem  illius,  noctem  non  amplius  unani, 

Falle  dolo:  et  notos  pueri  puer  indue  vultus: 

amore.   Quomodo  possis  id  exequi,  audi  jam  consilium  meum.  Regius  juvenis,  quern  maxime 

euro,  parat  se  vocatu  dilecti  patris,  ad  eundem  in  urbem  Carthaginem,  portans  munera  qux  su- 

persunt  e  naufragio,  et  incendio  Trojse.  Ego  occultabo  ilium  sopitum  somno,  sacro  in  loco,su- 

per  alta  Cythera,  vel  super  ldalium  nemus:  ne  possit  aliquo  modo  cognoscere  fraudes  meas,  et 

medius  intervenire.  Tu  simula  perfraudem  formam  illius,  et  puer  assume  notam  faciem  pueri, 

non  plus  qukm  una  nocte: 


tem  reginam,  ac  immisceat 
ignem  ossibus  ejus.  Nam 
metuit  domum  dubiam,  et 
Tyrios  fallaces:    angit  earn 

,.  fi  _  aspera  Juno,  et  hce  solicitu- 

k"**  dines  per  noctem  redeunt. 
Igitur  alloquitur  alatum  A- 
morem  his  verbis:  Fili,  qui 
es  meum  robur,  et  magna 
mea  vis:  fili,  qui  solus  despi- 
cis   fulmina  supremi  Jovis, 

670  quibus  vicit  Typhoeum: 
confugio  ad  te;  et  supplex 
imploro  tuain  potestatem. 
Notdm  tibi  est,  quomodo 
frater  tuus  JEneas  agitetur 
mari  circa  omnia  litora,  odio 
Junonis  7?oi/siiifens»;  etsie- 

675  pe  condoluisti  mihi  dolenti. 
Hunc  Tyria  Dido  detinet,  et 
retardat'  dulcibus  sermoni- 
bus:  et  dubito  quern  habitu- 
ra  sint  exitum  haec  hospitia, 
quibus  pr&est    Juno:     non 

ggQquiescet  in  hoc  flexu  tarn 
commodo  rewm.  Quaprop- 
ter  meditor  prius  occupare 
reginam  fraude,  et  ambire 
igne:  ne  mutet  se  ad  ullius 
Dei  nutum;  sed  ut  mecum 
prosequatur  JEneam  maguo 


NOTES. 


658.  Cupido.  It  is  generally  admitted  that 
there  were  two  Cupids;  one  of  whom  is  a 
lively  and  ingenuous  youth,  the  son  of  Jupi- 
ter and  Venus,  whilst  the  other,  the  son  of 
Erebus  and  Nox,  is  distinguished  by  his  de- 
bauchery and  riot.  Cupid  is  represented  as 
a  winged  infant,  naked  and  armed  with  a 
bow,  and  quiver  full  of  arrows. 

660.  Ossibus.  He  insinuates  the  fire  of 
love  into  the  very  cells  of  the  bones  of  Di- 
do. So  that  catco  carpitur  igni. — Est  (vel 
edit)  mollis  fiamma  mtdidlas. 

665.  Bilingues.  So  called,  either  because 
they  used  both  the  Phenician  and  Libyan 
languages,  or  because  the  Tyrians  were  no- 
torious for  their  perfidy.  Punica  fides  is  a 
proverb.  This  last  sense  best  accords  with 
tlie  words  '* domum  ambiguam" 

665.  Tela  Typhoea.  The  bolts  whereby 
Typhoeus  and  the  other  giants  were  over- 
thrown: a  very  lively  poetical  expression 
to  denote  the  power  of  love. 

670.  Phcenissa.  As  coming  from  Phenicia. 

671.  Shid,  for  in  quern  exitum. 

673.  Et  cingere  fiammti.  A  metaphor  bor- 


rowed from  the  manner  of  blocking  up  a 

town  by  planting  fires  round  the  walls,  so 

that  there  was  no  way  left  to  escape: 

Interea  vigilum  excubiis  obsidere  portas 

Cura    datur  Messapo,   et  maenia    cingere 

fiammis.  iEn.  IX.  159. 

Interea  Rutuii  portis  circum  omnibus  in- 
stant 
Sternere  caede  viros,  et  mania  cingere  flam- 
mis.  J£n.  X.  118. 
678.  Sidoniam,.  Meaning  Carthage,  called 
a  Sidonian  city,  because  its  builders  came 
from  Sidon. 

680.  Cythera.  An  island  on  the  coast  of 
Laconia  in  Peloponnesus,  and  sacred  to  Ve- 
nus. 

681.  ldalium.  Idalus  is  a  mountain  of 
Cyprus:  at  its  foot  stands  the  town  ldali- 
um, with  a  grove  sacred  to  Venus,  who  is 
herself  called  Idalaea. 

681.  Sacratd;  where  men  sacrifice  to  me. 

684.  Falle  dolo.  Dr.  Trapp  says,  "fallere 
for  simuldre  in  this  place  is  very  particular, 
yet  natural  and  easy,  and  therefore  ek 
Kant." 

•■' 
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ut  cum  Dido  laeta    exci-  Ut,  cum  te  gremio  aocipiet  laetissima  Dido,  685 

piet  te  sinu,  inter  epuias  Regales  inter  mensJs  laticemque  Lyseum, 

regias  ct  hquorem  Bacclu-        »  T  i     j    i  •     £ 

cum;  cum  ampiectetur  te,  turn  dabit  amplexus,  atque  oscula  dulcia  figet; 
et  prabebit  tibi  suavia  oscu-  Occultum  inspire^  ignem,  fallasque  veneno. 

Ia;insinuese*secretam  flam-  paret  AmQr  ^^     h  «snitricis,  et  alas 

mam,  et  decipias  earn  vene-  »         •         ', 

no  am*.  Amor  obtempe-  Exuit,  et  gressu  gaudens  mcedit  lull. 

rat  mandatisdilectse  matris,  At  Venus  Ascanio  placidam  per  membra  quietem 

et  deponit  alas,  et  eundo  irfW;  et  foti/m  gremio  Dea  tollitin  altos 

imitatur   incessum  Ascanu.  ,,   .9     .  ...  °    ...  ... 

Venus  autem  infundit  Asca-  Idaliae  lucos,  ubi  mollis  amaracus  ilium 
nio    dulcem    somnum    in  Floribus  et  dujci  aspirans  complectitur  umbra, 
membra:  et  Dea  autert  eum,  Jamque  ibat  dicto  parens,  et  dona  Cupido 
^SFSSSSZSZZ  ReSia  Po«abat  Tyriia,  duce  lsetus  Achate. 
racus  suaviter  halans  cingit  Cum  venit,  aulaeis  jam  se  Regina  superbis 
ilium  floribus,  et  grata  um-  Aurea.  composuit  sponda,  mediamque  locavit. 

obedufns  }!Z*^ZV*l*m  Pa^r  ^eaS  6t  >m  Tr°iana  j7?ntUS 
portabat    Carthaginensibus  Conveniunt,  stratoque  super  discumbitur  ostro. 

regalia  munera,  gaudens  Dant  famuli  manibus  lymphas,  Cereremque  canistris 
2£££l25&?2  Expediunt,  tonsisque  ferunt  mantilia  villis. 

rea  sponda  et  magnificis  tapetibus,  et  media  sedet.  Turn  pater  iEneas,  et  turn  juvenes  Trojani 
simul  accedunt,  et  discura  bunt  iu  lectis  purpureis.  Ministri  infundunt  aquam  manibus,  et  pro- 
feruntpaneme  canistris,  etgestant  mantilia  e  rasis  velleribus. 


690 


695 


700 


NOTES. 


686.  Laticemrpte  Ly*um-  Lyaeus  is  a  name 
given  to  Bacchus,  avo  tw  \vuv,  because  wine 
dissipates  care. 

Cura  fugit  multo  diluiturque  mero. 
Dissipat  Evius 
Curas  edaces.  Hor.  II.  Od.  XI.  17. 

693.  Mollis  amaracus.  The  herb  marjo- 
ram, otherwise  called  sampsuchut^  where- 
of, Pliny  tells  us,  a  most  excellent  kind  grew 
in  Cyprus,  and  that  it  was  baneful  to  scor- 
pions: Sampsuchum  sive  amaracus,  in  Cy- 
pro  laudatissimum  et  odoratissimum,  scor- 
pionibus  adversatur:  so  that  it  was  a  very 
proper  bed  for  Ascanius  to  sleep  on  with 
safety.  It  would  seem  as  though  the  name 
of  sweet-marjoram  was  as  terrific  to  the 
translators  of  Virgil  as  was  the  herb  itself 
to  scorpions.  Dryden  substitutes  the  myr- 
tle: 
"  Then  with  a  wreath  of  myrtle  crowns 

his  head, 
And  softly  lays  him  on  a  flowery  bed." 
Pitt    says,    "sweet-marjoram    would    not 
sound  gracefully  in  English;"  he  therefore 
introduces  no  peculiar  plant: 
"  There  on  a  flowery  bed  her  charge  she 

laid, 
And  breathing  round  him  rose  the  frag- 
rant shade." 
While  Dr.  Trapp,  with  his  customary  blunt- 
ness  and  honesty,  says,  "  Amaracus  sounds 
well  in  Latin,  but  sweet  marjoram  would 
sound  ill  in  English,  and  so  I  have  changed 
it  to  jessamine:" 

— 4<  blooming  jessamine   around  him 

breathes." 
698.  Aurea.  composuit  sponda.  Some  take 
aurea  in  the  nominative,  to  agree  with  re- 


gina, but  it  does  better  in-  the  ablative,  as 
JEn.  VII.  190.  Aured  percussumvirga;  where 
the  two  last  syllables  must  be  pronounced 
like  a  diphthong.  See  more  examples  of 
this,  Eel.  III.  96.  VIII.  81.  iEn.  X.  487. 

698.  Mediamque  locavit.  The  couches 
whereon  they  lay  at  table  were  three  in 
number,  each  of  which  was  made  for  three 
to  lie  upon;  hence  Triclinium  signifies  a 
dining  room. 

698.  Aurea  spondd.  The  sponda  is  the  ex- 
terior part  of  the  bed;  it  is  often  used  for 
the  bed  itself.  Hence  are  derived  the  words 
spons,  accord,  sponsum,  a  promise;  sponsus  et 
sponsa,  a  bridegroom  and  bride,  and  spon- 
salia,  espousals. 

698.  Mediam  locavit.  In  the  arrangement 
of  the  guests  Dido  takes  place  of  .«Eneas,  for 
the  middle  was  the  most  honourable  place 
among  the  Africans.  Sallust  has  expressly 
marked  this;  he  says,  "  Ne  medius  ex  tri- 
bus  quod  apud  Numidas  honori  dicitur,  Ju- 
gurtha  foret."  The  queen's  couch  was  of 
gold,  that  of  -Eneas  and  the  Trojans  only 
of  purple.  Dido  did  not  give  the  uppermost 
place  to  her  guest.  A  good  poet  should  ob- 
serve  even  these  trifling  decorums. 

Catrou. 

701.  Dant  famuli  manibus  lymphas  Cere- 
remque— Expediant.  It  was  the  ancient  cus 
torn  to  wash  before  meals.  We  may  ob- 
serve that.Virgil,  to  maintain  the  dignity  of 
his  style  in  this  simple  narration,  uses  the 
poetical  words,  lymphas  et  Cererem,  for  wa- 
ter and  bread. 

702.  Mantilia;  soft  towels,  yet  of  consi- 
derable magnitude.  The  mantile  differed 
from  the  mappa  in  that  the  former  served 
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Intus  sunt  quinquaginta  mi- 
nistry: quibus  cura  est 
componere  longa  serie  pe- 
705  nura,  et  suffire  igne  do- 
?nesticos  Deos.  Simt  alise 
centum,  totidem  famuli  se- 
qualis  setatis,  qui  imponant 
mensis  cibos,  et  proferant 
pocula.  Pariter  etiam  Pceni 
yiQinagno  numero  congregan- 
tur  per  Isetam  domum,  jus- 
si  recubare  in  lectis  pietis. 
Mirantur  munera  JEnese, 
mirantur  Ascanium,  et  vul- 
tum  ardentem  Cupidinis  et 
ficta  ejus  verba,  et  pallam,  i 
715  etvelamen  intextum  eroceo 
acantho.  Prsesertim  misera 
Dido,  destinata  amori  futu- 
ro,  non  potest  satiare  ani- 
mum,  et  infhunmatur  spec- 
tando,  et  requalrter  capitttr 
^nnpulchritudme  munerum  et 
pueri.  llle,  postquam  boesit 
collo  et  mcomplexu  iEness, 
et  satiavat  magnum  amorem 
ficti  patris,  it  ad  reginam. 
HaeQ  oculr>s,  h«c  totum  ani- 
mum  defigit  in  puerum, 
et  aliquando  premit  eum  in  sinu:  ignorans  Dido,  quantus  Deus  sibi  miser*  insideat.  Sed  ille  re- 
cordatus  mandatorum  matris  sues  Veneris,  incipit  delere  paulatim  ?nemo7-ia?n  Sichiei,  et  eonatur 
praoceupare  vehementi  amore  mentem  jamdudum  otiosam,  et  corda  desueta  amaildi.  Postquam 
cessatum  est  a  primis  epulis,  *et  sublati  sunt  cibi,  ponunt  magna  pocula,  et  coronant  vinum. 


Quinquaginta  intus  famulae,  quibus  ordine  longo 
Cura  penum'struere,  et  flammis  adolere  Penates: 
Centum  aliae,  totidemque  pares  aetate  ministri, 
Qui  dapibus  mensas  onerent,  et  pocula  ponant. 
Necnon  et  Tyrii  per  limina  laeta  frequentes 
Convenere,  toris  jussi  discumbere  pietis. 
Mirantur  dona  iEneae,  mirantur  Iiilum, 
Flagrantesque  Dei  vultus,  simulataque  verba: 
Pallamque  et  pictum  eroceo  velamen  acantho. 
Praecipue  infelix,  pesti  devota  futurae, 
Expleri  mentem  nequit,  ardescitque  tuendo 
Phoenissa:  et  puero  pariter  donisque  movetur. 
Ille,  ubi  complexu  ^Eneae  colloque  pependit, 
Et  magnum  falsi  implevit  genitoris  amorem, 
Reginam  petit:  haec  oculis,  haec  pectore  toto 
Haeret,  et  interdum  gremio  fovet:  inscia  Dido, 
Insideat  quantus  miserae  Deus:  at  memer  ille 
Matris  Acidaliae,  paulatim  abolere  Sichaeum 
Incipit,  et  vivo  tentat  praevertere  amore 
Jampridem  resides  animos  desuetaque  corda. 
Postquam  prima  quies  epulis,  mensaeque  remotae; 
Crateras  magnos  statuunt,  et  vina  coronant, 
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occasionally  for  spreading-  over  the  table; 
the  latter  was  merely  a  napkin  for  the  hand. 
704.  Penum,  penus,  i;  or  penus,  {is,  mas- 
culine or  feminine;  or  penus,  oris,  neuter, 
are  things  necessary  for  food,  preserved  in 
some  interior  larder  or  pantry.  Hence  Ruae- 
us  thinks  are  derived  the  words  penetrus,  pe- 
netro  and  penates. 

704.  Flammis   adolere    Penates.    Adolere 
signifies  properly  to  burn  fragrant  incense, 
as, 
Verbenasque  adole  pingues,  et  mascula 

thura.  Eel.  VIII.  65. 

Or  to  perfume  by  incense;  as, 
Praeterea  castis  adolet  dum  altaria  txdis. 
„      JEn.  VII.  71. 
Hence  it  signifies  to  perform  acts  of  wor- 
ship in  general; 
Junoni  Argivx  jussos  adolemus  honores. 
JEn.  III.  547. 
For  the  Penates  see  above,  verse  527. 
713.  Expleri  mentem    nequit,    ardescitque 

tuendo. 
Ut  vidi!  ut  peril!  ut  me  malus  abstidit  error! 
Eel.  VIII.  41. 
Nee  prius  ex  illo  flagrantia  declinavit 
Lumina,  quam  toto  concepit  pectore  fiarn- 

mam 
Funditus,  atque  imis  exarsit  tota  medullis. 

Catull.  in  Nupt.  Pelei. 
719.  Insideat.  This  word  is  very  expres- 
sive, denoting  not  only  Cupid's  situation, 
but  his  insidious  design  upon  Dido.  Hein- 
sius  reads  insidat,  a  word  of  much  the  same 


import,  and  which  is  applied  to  bees  gree- 
dily clinging  to  the  summer  flowers,  and 
rioting  on  the  blossoms: 

ubi  apes  sestate  serena 
Floribus  insidunt  variis. 

JEn.  VI.  707. 

719.  Memor;  mandatorum  understood. 

720.  Acidalice.  Acidalia  was  a  surname  of 
Venus,  from  a  fountain  of  the  same  name  in 
Boeotia,  sacred  to  her.  In  this  fountain  the 
graces  bathed. 

721.  Vivo  amore  may  either  mean  with  an 
ardent  passion,  or  rather  a  passion  for  a  li- 
ving object. 

723.  Postquam  prima  qides  epulis,  mensce- 
que  remotce.  The  Romans,  as  Servius  ob- 
serves, brought  in  the  several  courses  on 
tables,  and  not  by  single  dishes;  hence  we 
read  frequently  in  authors  of  the  prima 
mensa  and  secunda  mensa,  the  first  and  se- 
cond service;  particularly  in  Cicero's  epis- 
tles to  Atticus,  Lib.  XIV.  6.  H,ec  ad  tc 
scripsi  apposita  secunda  mensa;  this  J  wrote 
to  you  between  the  first  and  second  service: 
whence  it  appears  that  there  was  a  consi- 
derable interval  between  one  and  the  other. 
See  also  his  twenty-first  letter  of  the  same 
book,  and  the  thirteenth  letter  of  the  fif- 
teenth book. 

724.  Vina  coronant.  In  imitation  of  Homer, 
II.  I.  470. 

K«£>o»  fziv  KgYiTYigxg  STsre^avTO  ttotoio. 
The  youths  crowned  the  goblets  with  wine; 
which  Athensius  explains  to  mean  no  more 
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Fit  sonus  per  dornum,  etFIt  strepitus  tectis,  vocemque  per  ampla  volutant  725 
r  alS'TuceS  BE  A«™  .dependent  lychni  laquearibus  aureis 
s»  pendent  e  laquearibus  Incensi:  et  noctem  flammis  funalia  vincunt. 
auratis,  et  faces  luce  pel-  Hie  Regina  gravem  gemmis  auroque  poposcit, 
£»£££  '^ZS^Z  l™P'«*qj.e  men.  pateram;  quam  Belus,  et  omnes 
mis  gravem,  et  replevit  earn  A  Belo  soliti.   I  um  facta  silentia  tectis;  730 

vino,  quam  Belus,  et  omnes  Jupiter  (hospitibus  nam  te  dare  jura  loquuntur) 
9$2%2£££Stt***  J*tum  Tyriisque  diem  Trojaque  profectis 
totd  domo:  Jupiter,  inguit^^  veils,  nostrosque  hujus  memmisse  mmores. 
Dido  (nam  aiunt  te  aucto-  Adsit  lsetitiae  Bacchus  dator,  et  bona  Juno: 
rem eraeiegam  hospitalium)  Et  vos  6  ccetum  Tyrii  celebrate  faventes.  735 

fac  ut  lac  dies  sit  felix  Car- ~.    .  .  J   .     .  .    . 

thaginensibus,    et    advenis  Umt,  et  m  mensam  laticum  hbavit  honorem: 
Trojanis:  et  ut  posteri  nos-  PHmaqne  libato,  summo  tenus  attigit  ore, 

BaSs8  7urtw-eiiSitte det Tum  Biti*  dedit  increPitans;  ille  inipiger  hausit 
proCpitiUaSJuno:°etvos,l6KCar-  Spumantem  pateram,  et  plenose  proluit  auro: 
thaginenses,  adeste  faventes  Post  alii  proceres.  Cithara  crinitus  Iopas  740 

huic  convivio.  Sic  ait,  et  stil-  Personat  aurata,  docuit  quae  maximus  Atlas. 
Iavit  in  mensam  vmum,  ho-  tt:  •-  i  o   i«  1   l 

norem  liquorum:  et  eo  stil- Hlc  canit  errantem  Lunam,  Solisque  labores: 
lato,  prima  degustavit  reliquum  summis  tantummodo  labris:  deinde  dedit  Bitice  hortans  eum: 
ille  alacer  ebibit  pateram  spumantem,  et  conspersit  se  vino  aurese  paterae  plense;  postea  alii  pro- 
ceres:  Iopas  comatus  ludit  cithara,  ea  quae  maximus  Atlas  docuit.  Canit  ille  errores  Lunse,  et 
defectus  Solis: 
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than  to  fill  them  to  the  brim  with  wine.  But 
some  understand  it  of  adorning"  the  cups 
with  garlands.  The  ancients  upon  certain 
occasions  used  goblets  of  a  monstrous  size. 
The  same  author  describes  one  of  silver,  so 
large  as  to  contain  six  hundred  amphora. 
which  amount  at  least  to  twenty  tons  of 
ourmeasui'e.  And  Arrian  describes  another 
so  capacious  as  to  contain  the  libations 
Alexander  and  nine  thousand  guests  per- 
formed to  the  gods. 

726.  Dependent  lychni  laquearibus  aureis. 
This  passage  Milton  has  finely  improved 
upon  in  his  description  of  Pandemonium, 
or  the  devil's  palace,  in  the  first  book  of  his 
Paradise  Lost,  verse  726. 

From  the  arched  roof, 
Pendent  by  subtle  magic,  many  a  row 
Of  starry  lamps,  and  blazing  crescents,  fed 
With  naphtha  and  asphaltus,  yielded  light 
As  from  a  sky. 

726.  Lychni  laquearibus.  The  lychni  or 
lamps  are  so  called  from  the  Greek  Xv^yog, 
lucerna.  The  laquearia  are  the  inner  roof  of 
a  hall  vaulted  and  channelled  with  fret- 
work. The  funalia  were  cords  dipped  in 
wax. 

729.  Belus,  et  omnes  A  Belo.  It  is  plain 
that  the  Belus  here  mentioned  cannot  refer 
to  Dido's  father  (otherwise  there  would  be 
no  propriety  in  saying  omnes  a  Belo,  all  the 
descendents  or  successors  of  Belus);  but  to 
,one  of  her  ancestors,  perhaps  the  founder 
of  the  family. 

729.  Belus.  He  was  one  of  the  most  cele- 
brated kings  of  Babylon.  His  temple,  which 
was  originally  the  tower  of  Babel,  was  the 


most  ancient  and  magnificent  in  the  world. 
It  was  enriched  with  many  statues  of  gold, 
among  which  there  was  one  forty  feet  high. 

730.  Soliti,-  sunt  implere  is  understood. 

731.  Hospitibus.  Jupiter  hospitalis  was 
held  in  high  veneration. 

736.  Libavit  honorem.  This  ceremony  of 
libation  consisted  in  pouring  out  some  drops 
of  the  wine,  either  upon  the  altar,  or  some- 
times upon  the  table,  as  an  offering  to  the 
gods,  in  acknowledgment  of  their  bounty. 
For  the  phrase  honorem  laticumt  see  above, 
verse  632. 

737.  Summo  tenus.  Virgil  often  describes 
the  incidents  in  his  poem,  in  allusion  to  Ro- 
man customs.  The  ladies  of  Rome  never 
drank  wine  but  at  religious  ceremonies;  the 
laws  of  that  city  punished  with  death  those 
who  used  it  at  any  other  time.  Thus  Dido 
does  not  drink  it  here  but  as  at  a  ceremony, 
and  does  no  more  than  touch  heflips  with 
it.  Catrou. 

740.  Cithara  personat.  In  like  manner  Ho- 
mer makes  Demodocus  sing  and  play  at  the 
feast  with  which  Alcinous  entertains  Ulys- 
ses, in  the  eighth  book  of  the  Odyssey.  But 
the  subject  of  the  song  in  Homer,  (the  ac- 
tions of  Ulysses)  how  proper  soever  to  the 
occasion,  sinks  far  below  the  dignity  of  this. 
The  song  of  Iopas  is  of  the  sublimest  kind; 
and  the  sweetness  and  majesty  of  the  num- 
bers lift  the  soul  with  the  poet  to  heaven, 
like  the  rapturous  music  which  he  de- 
scribes. 

742.  Errantem  Lunam.  Dr.  Trapp  ob- 
serves, that  "  To  put  so  much  natural  phi- 
losophy into  a  song  may  seem  strange  to  a 
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Unde  hominum  genus,  et  pecudes:  unde  imber,  etu«de  oriatur  genus  homi- 

•      e_.  num,  et  pecudes;  unde  plu- 

lgn   &.  ^  ^  ^  via  et  fulmina:  canit  Arct'u- 

Arcturum,  pluviasque  Hyadas,  gemmosque  1  nones:   rum,  et  Hyadas  imbriferas, 
Quid  tantum  Oceano  properent  se  tingere  soles     745  et  dm*  Triones;  cur  Sol  hy- 
Hyberni,  vel  quae  tardis  mora  noctibus  obstet. 
Ingeminant  plausum  Tyrii,  Troesque  sequuntur. 
Necnon  et  vario  noctem  sermone  trahebat 
Infelix  Dido,  longumque  bibebat  amorem; 
Multa  super  Priamo  rogitans,  super  Hectore  multa: 

Nunc,  quibus  Aurorae  venisset  filius  armis:  75 1  riis  cum  JEnea  colloquiis,  et 

Nunc,  quales  Diomedis  equi:  nunc,  quantus  Achilles.  sensim  hauriebat  amorem: 
T  n .      .        ^  %       •      a   j-       l  •    •  u-  quaerens  multa  de  Priamo, 

Immo  age,  et  a  prima  die,  hospes,  origme  nobis  multa  de  Hectore:  modoj 

Insidias,  inquit,  Danaum,  casusque  tuorum,  quibus  armis  instructus  fili- 

Erroresque  tuos:  nam  te  jam  septima  portat  755  us  Aurorae  venisset  Trojam? 

Omnibus  errantem  terris  et  fluctibus  *stas.  S&^^SL'E 

set  Achilles.  Age  potius,  6  hospes,  inquit,  et  narra  nobis  dolos  Graecorum  a  prima  origine,  rui» 
namque  civiwn  tuorum,  et  tuos  errores:  nam  sestas  jam  septima  te  circumfert  errantem  omnibus 
terris  et  maribus. 


emalis  ita  properet  se  la- 
vare  aquis  Oceani,  vel  quae 
mora  retard  et  lentas  noc- 
tes  testatis.  Carthaginenses 
dant  plausum,  et  Trqjahi 
eos  imitantur.  Misera  etiam 
Dido  traducebat  noctem  va- 
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mere  modern.  Yet  how  much  more  grand 
and  noble  is  it  than  a  silly  story  of  Chloris 
and  Phillis,  and  such  like  frothy  trifles, which 
are  the  subjects  of  songs  in  our  times!  By  the 
way,  how  pretty  would  have  been  an  opera 
or  a  masquerade  to  entertain  JEneas  arid  his 
friends  on  this  occasion!  What  pity  it  is 
the  ancients  were  not  so  polite  and  judi- 
cious as  we  are. 

749.  Infelix  Dido,  longumque  bibebat  amo- 
rem. Virgil  is  always  very  happy  in  setting 
objects  in  contrast  to  one  another;  as  here 
the  anxious  situation  of  Dido's  love-sick 
mind  is  seen  in  a  fine  light,  in  opposition  to 
the  general  mirth  and  gaiety  of  the  ban- 
queting guests.  While  Tyrians  and  Trojans 
give  a  loose  to  joy,  and  are  making  the  roofs 
resound  with  their  repeated  acclamations. 


JEneas  alone  engages  Dido's  thoughts  and 
attention;  she  relishes  neither  the  pleasures 
of  the  feast,  nor  of  the  song,  and  can  listen 
to  no  music  but  to  the  charms  of  his  voice. 

751.  Quibus  armis.  It  is  worth  observing, 
says  Mr.  Pratt,  how  natural  and  proper  for 
a  woman  these  questions  are,  quibus  armis! 
quantus  Achilles!  quales  Diomedis  equi!  These 
are  such  strokes  of  nature  as  escape  com- 
mon readers,  but  are  infinitely  beautiful. 
Shakspeare  abounds  in  them  more  thai* 
any  author  whatever. 

755.  Nam  tejam  septima,  Cfc. 
"  For  since  you  wandered  every  shore  and 

sea 
Have    sev°n   revolving    summers  passed 
away  Pitt. 
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iMEHPRE tatio.      CONTICUERE  omnes,  intentique  ora  tenebant. 
6  "SSSSSS  nSE  J» J«  r°  P«".^n?as  sic  or5Us  ab  alto: 
Turn  pater  -Eneas  sic  incre-  Intandum,  Regma,  jubes  renovare  dolorem; 
pit  e  superiori  parte  lecti;  Trojanas  ut  opes  et  lamentabile  regnum 
^eLo^«3^^Er«er^  Danai>  qua^que  ipse  miserrima  vidi,  5 

ranrfo,quomodoGrseciever-Et  quorum  pars  magna  fui.  Quis  taha  fando, 
terint  potentiam  Trojanam,  Myrmidonum,  Dolopumve,  aut  duri  miles  Ulyssei, 

et  regnum  deplorandum:  et 

quaecunque  vitii  ipse  digna  miseratione,  et  quibus  magna  ex  parte  interfui.  Quis  Myrmidonum, 

aut  Dolopum,  aut  quis  miles  duri  Ulyssrs  hsec  commemorando 


NOTES. 


This  second  book  is  one  of  those  which 
Virgil  singled  out  to  rehearse  before  Au- 
gustus, as  a  specimen  of  his  work;  a  sure 
indication  of  the  esteem  he  himself  had 
of  it. 

3.  Infandum,  Regina,  jubes  renovare  dolo- 
rem. In  this  introduction  Virgil  remarkably 
follows  the  rule  laid  down  by  Horace,  Be 
Art.  Poet,  verse  105. 

Tristia  mcestum 
Vultum  verba  decent. 
The  lines  languish,  and  are  so  artfully  com- 
posed, as  to  force  the  reader  to  pronounce 
them  with  a  slow,  broken,  and  interrupted 
voice,  and  show  iEneas,  as  it  were,  heav- 
ing out  every  word  with  a  sigh.  It  is  re- 
ported of  queen  Elizabeth,  that  when  visit- 
ing the  colleges  at  Oxford,  on  her  seeing  a 
boy  pass  her,  she  askedhim,  "  How  often 
js  it,  my  boy,  that  you  get  a  flogging  from 
j  our  master?"  He  is  said  to  have  answered, 


Infandum,    Regina,   jubes   renovare   do- 
lorem. 

4.  Trojanas  opes.  The  kingdom  of  Phry- 
gia,  whereof  Troy  was  the  capital,  was  fa- 
mous for  its  riches  and  magnificence,  even 
to  a  proverb: 

Nam  tu,  quae  tenuit  dives  Achaemenes, 
Aut  pinguis  Phrygiae  Mygdonias  opes, 
Permutare  velis  crine  Licymniae. 

Hor.  II.  Carm.  XII.  21. 

5.  Eruerint  Danai.  We  may  observe, 
once  for  all,  that  the  Greeks  were  denomi- 
nated Danai  from  Danaus,  the  brother  of 
iEgyptus,  who  usurped  the  throne  of  Ar- 
gos. 

7.  Myrmidonum.  The  Myrmidons  were 
the  troops  of  Achilles. 

7.  Dolopumve.  The  Dolopians  were  the 
troops  which  Phoenix  led  to  Troy  from  Scy. 
ros,  an  island  in  the  iEgean  sea. 
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abstineat  a  flctu?  Et  jam  nox 
huraida  prseceps  abit  e  ccelo, 
et  astra  decedentia  invitant 
10  ad  somnum.  Sed  si  tanta  tibi 
est  cupiditas  cognoscendi  e;i- 


Temperet  a  lachrymis?  et  jam  nox  humida  ccelo 
Prsecipitat,  suadentque  cadentia  sidera  somnos. 
Sed  si  tantus  amor  casus  cognoscere  nostros, 
Et  breviter  Troiae  supremum  audire  laborem: 

ZZ  .    J  r     .    •         ,  .    i  ,„♦„„„_  „«f„ «.;«■.  sus  nostros,  et  breviter  audi- 

Quanquam  animus  memmisse  horret,  luctuque  retugit.  cnaiu,tima'mTro,K  ruinanif 

Incipiam.  Fractl  bello,  fatisque  repulsi  quamvis  mea  mens  abhorre- 

Ductores  Danaum,  tot  jam  labentibus  annis,  at,  etpne  dolore  recuset  re-. 

Instar  montis  equum,  divina  Palladis  arte  1 5  ^«««^«j-jjlg- 

jEdificant:  sectaque  intexunt  abiete  costas.  etfatis  repulsi  ab  expugna- 

Votum  pro  reditu  simulant:  ea  fama  vagatur.  Hone  urbis,  tot  annis  jam  e- 

r  lapsis;  taeiunt  equum,  in  mo 

dum  montis;  divino  consilio  Minervx,  et  struunt  costas  ex  abiete  seissa.  Fin guut esse  votum  pro 
reditu:  spargitur  is  rumor. 


9.  Cadentia  sidera. 
night  when  they  begin  to  shine  out,  so  they 
set  in  the  morning  when  they  disappear. 
The  idea  of  the  night  scene  adds  very  much 
to  the  solemnity  and  awfulness  of  the  rela- 


NOTES. 
As   the  stars  rise   at    back,   and  recoiled  at  once,  in  a  moment, 


at  his  first  calling  up  the  mournful  subject 
into  his  memory. 

15.  Ins  tar  montis  equum.  It  has  been  ob- 
jected, that  this  story  of  the  horse  has  not 


tion.  Indeed  the  whole   disposition  of  the    probability  enough  to  support  it;  since,  be- 
scene,  and  the  concomitant  circumstances,    sides  the  hardiness  of  the  enterprise,  it  is 
are  admirable  in  every    respect.  A   great    not  to  be  imagined  that  the  Trojans  would 
prince,  driven  by  a  storm  to  a  strange  coast,    be  gross  enough  to  receive   within   their 
entertained  by  a  great  queen,  in  a  nume-    walls   so  enormous  and  suspicious  an  en- 
rous    assembly    of  princes,    nobility,    and    gine  with  so  implicit  a  credulity.  But  all 
guards;  with  attendants  listening  at  a  dis-    these  objections  Segrais  has  answered  in 
tance,  after  a  magnificent  banquet,  in  the    his  remarks.  As  to  the  hardiness  of  the  en- 
large hall  of  a  stately  palace,  hung  round    terprise,  he  observes,  that  modern  history 
with  tapers  and  flambeaux,  in  the  dead  of    furnishes  examples  of  equally  hardy  and 
night,  relates  to  her,  at  her  request,  such    daring  enterprises  being-  undertaken  and 
a  surprising  history  of  wars,  distresses,  and    executed  with  success;  and  instances,  par- 
travels,  as  were  never  before  heard  of.  ticularly,  that  of  the  ^Hollanders,  forty  of 
Trapp.        whom  Ventured  to  stow  themselves  in  a 
12.  Luctuque  refugit.    Catrou  and  others    boat  seemingly  laden  with  turfs,  and  under- 
read  luctumque  refugit,  declines  the  mourn-    went  those  scrutinies  which  are  generally 
ful  task,  which  amounts  to  the  same  sense,    made  for  the  detection  of  contraband  goods, 
The  reader  here  will  observe,  that  there  is    and,  having  found  means  of  landing,  retook  < 
a  change  in  the  tense,  refugit  being  of  the    the  town  of  Breda  from  the  Spaniards.  As 
tense  which   usually  refers  to   past  time,    to  the  other  objection,  which  is  indeed  a 
whereas  horret  is  in  the  present;  a  freedom    principal  one,  that  the  Trojans  should  be 
which  Dr.  Trapp  thinks  very  harsh.  But    so  senseless  as  to  receive  the  engine  within 
Dr.  Clarke,  in  his  remarks  on  Homer,  Iliad    their  walls,  he  observes  how  finely  the  poet 
I.  verse  37.  shows  that  this  preterite  tense,    has  contrived  matters  to  make  this  not  only 
as  the  grammarians  call  it,  refers  to  the    plausible,  but  in  a  manner  necessary  and 
time  present,  as  wejl  as  what  is  called  the    unavoidable.  He  has  loosed  the  knot,  by  the 
present  tense;  only  the  former  denotes  that    seasonable  interposition  of  a  divinity.  The 
the  action  is  finished  at  the  present  time,    Trojans  having  heard  Sinon's  artful  story, 
and  the  other,  that  it  is  going  on.  As  cmnat    and  seeing  such  a  strong  confirmation  of 
in  the  present  signifies,  he  is  at  supper,  cce-    the  truth  of  it  in  the  terrible  disaster  that 
navit  in  the  preterite,  he  has  supped;  so    befel  Laocoon  and  his  sons,  had  all  the  rea- 
here  a?iimus  refugit,  which  is  the  very  ex-    son  in  the  world  to  believe  the  machine  was 
ample  Dr.  Clarke  adduces  to  support  his  opi-    an  offering  sacred  to  Minerva,  and  that  all 
nion,   signifies,  my  mind  has  shrunk  back,    who  offered  any  violation  to  it,  should  feel 
which  refers  to  the   present  time  no  less    the  severe  vengeance  of  heaven,  as   Lao- 
than  refugit,  it  shrinks,  oris  shrinking  back:    coon  and  his  sons  had  done;  and  therefore 
whence  it  appears,  that  Virgil's  using  this    they  could  not  act  otherwise  than  the  poet 
tense  is  so  far  from  being  licentious  and  un-    supposes  them  to  have  done,  consistently 
warrantable,  that  it  is  equally  proper  with    with  their  religion  and  system  of  belief, 
the  other,  and  the  more  emphatic  of  the       .16.  Costas.  The  costce  or  ribs  of  this  wood- 
two;  for  it  denotes  the  violence  and  quick-    en  engine  are  the  inner  beams,  or  props  to 
ness  of  the  impression;  that  his  soul  shrunk    which  the  outer  boards  are  fastened. 
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Ad  earn  rem  sortie  eleeia  Hue  delecta  viriim  sortiti  corpora  furtim 
12EZXE&  tS.  !ncIudunt  csco-lateri:  penitOsque  cavernas 

ribus  equi,  et  magnas  ea-  Ingentes,  uterumque  armato  railite  complent.  20 

vernasatqueuterumpi-ofun-  Est  in  conspectu  Tenedos,  notissima  fama. 

tit$^S^£Z  I?sula'  divfs  °Pum>  priam!  dum  r?g"a  mandwrt: 

insula, fama  notissima,  abun-  Nunc  tantum  sinus,  et  statio  malenda  carinis: 
dans  opibus,  dum  regnum  Hue  se  provecti  deserto  in  litore  condunt. 
2&*££2££  N°s  abiisse  rati,  et  vento  petiisse  My«nas.  25. 

ta  navibus.  Illuc  elapsioccui-  krgo  omnis  longo  solvit  se  Teucria  luctu: 
tantse  deserto  in  litore:  nos  Panduntur  portse;  juvat  ire,  et  Dorica  castra, 
putayimus  eos r  discessisse,  et  Desertosque  videre  locos,  litusque  relictum. 

ventis    propitus    repetusse  ttn     r*    ,  ^  ,v  ^       ■«  .•     ^    *    * -i, 

Mycenas.  Itaque  Troja  om-  "ic  Uolopum  manus,  hie  saevus  tendebat  Achilles: 

nis  liberat  se  diutumo  an-  Classibus  hie  locus:  hie  acies  certare  solebant.  3® 

gore:  port*  aperiuntur,  dui-  pars  stupet  innuptae  donum  exitiale  Minervse, 

ce  est  exire  et  aspicere  cas-  t?.         i  z.  •  «t-l 

tra  Grseca,  et  vacua  spatia  Et  molem  mirantur  equi:  pnmusque  1  hymcetes 

et  Htus  dereiictum.  Hk  tur-  Duci  intra  muros  hortatur,  et  arce  locari; 

niie  Doiopum,  hie  crudelis  sive  dolo,  seu  jam  Troiae  sic  fata  ferebant. 

Achilles    habebat    tentona:  J  J 

haec  erat  statio  navium:  hie  exercitus  solebant  pugnare.  Pars  stupet  munus  perniciosum  obla? 
turn  innuptse  Palladi,  et  admiratur  magnitudinem  equi:  et  primus  Thymcetes  suadet  ut  admit  - 
tatur  intra  muros:  et  statuatur  in  arce;  seu  per  fraudera,  seu  jam  fata  Trojse  ita  volebant, 

NOTES. 

21.  Tenedos.  This  was  a  small  and  fertile  31.  Innuptx  Minervce.  Pallas  was  so  call- 
island  opposite  to  Troy,  about  twelve  miles  ed,  because  she  refused  to  be  married  to 
from  Sigaeum,  and  fifty-six  north  of  Les-  Vulcan,  and  preserved  her  virginity.  Her 
bos.  worship  was  universally  established.  She 

25.  Mycenas.  Mycenae  was  a  town  of  Ar-  had  magnificent  temples  in  Egypt,  Pheni- 
golisin  Peloponnesus,  built  by  Perseus,  son  cia,  Greece,  Italy,  Gaul,  and  Sicily. 

of  Danae.  In  the  age  of  the  geographer  32  Primusque  Thymcetes.  This  Thymoe- 
Strabo,  its  site  was  almost  wholly  un-  tes,  we  are  told,  had  to  wife  Cilia,  the  sis- 
known,  ter  of  Hecuba,  Priam's  consort,  by  whom 

26.  Teucria.  Troy;  so  called,  from  Teu-  he  had  a  son  born  to  him  on  the  same  day 
cer.  with   Paris.  Priam,  being  warned  by  the 

27.  Juvat  ire.  The  verb  ire  is  frequently  Oracle  that  a  child  was  born  that  day  to  the 
used  by  Virgil  to  express  a  precipitant,  im-  ruin  of  his  country,  chose  rather,  as  was 
petuous,  eager  motion,  as  it  naribus  sanguis,  natural,  to  interpret  the  oracle  of  Thymcc- 
Geor.  III.  507.  it  mare  proruptum,  iEn.  I.  tes'  son  than  of  his  own,  and  put  him  to 
246.  juventus  in  portis,  iEn.  IV.  130.  And  death.  On  this  account,  Thymcetes  still  en- 
tlie  sense  shows  that  it  ought  to  be  so  tertained  a  grudge  against  Priam,  and  for 
translated  here;  for  surely  the  Trojans,  af-  that  reason  was  suspected  of  betraying  his 
ter  their  long  restraint,  would  be  extreme-  country,  which  makes  Virgil  here  say, — 
ly  keen  and  eager  to  pour  forth  at  their  she  dolo  hortatur. 

gates,  and  view  the  grounds  which  the  ene-  33.  Duci;  equum  understood, 
my  had  covered.  Dr.Trapp  renders  it,  and  33.  Arce  locari.  Arx  does  not  always  sig- 
pleasant  it  was  to  walk  abroad,  as  if  the  nify  a  fort  or  citadel,  but  the  place  of  great- 
Trojans  had  been  only  going  forth  in  a  calm  est  eminence  in  a  city;  as  Virgil,  speaking 
and  sedate  manner,  to  enjoy  the  pleasures  of  the  seven  hills  on  which  Rome  was  built, 
of  the  fields  and  fresh  air.  calls  them  septem  arces,  iEn.  VI.  783.  The 

27.  Dorica.    From  Doris,    a  country  of  arx  therefore  here  probably  is  to  be  under- 

Greece,  between  Phocis,  Thessaly  and  Ac-  stood  of  that  place  which  served  for  a  ves- 

arnania.  It  received  its  name  from  Dorus,  tibule  to  Minerva's  temple, 

the  son  of  Deucalion.  ^  34.  Sic  fata  ferebant.  Virgil  all  along  gives 

29.  Hie   Dolopum  manus.  Here  the  poet  us  to  understand  that  the  overthrow  of 

makes  iEneas  speak  in  the  person  of  one  of  Troy  was  ordained  by  destiny,  which  adds 

the  Trojans,  viewing  the  ground  where  the  the  greater  air  of  probability  to  this  episode 

enemy  had  been  encamped;  of  the  wooden  horse. 
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At  Capys,  et  quorum  melior  sententia  menti, 

Aut  pelago  Danaum  insidias  suspectaque  dona, 

Praecipitare  jubent,  subjectisque  urere  flammis: 

Aut  terebrare  cavas  uteri  et  tentare  latebras. 

Scinditur  incertum  studia  in  contraria  vulgus. 

Primus  ibi  ante  omnes,  magna  comitante  caterva, 

Laocoon  ardens  summa.  decurrit  ab  arce: 

Et  procul:  O  miseri,  quae  tanta  insania,  cives? 

Creditis  avectos  hostes?  aut  ulla  putatis 

Dona  carere  dolis  Danaum?  sic  notus  Ulysses? 

Aut  hoc  inclusi  ligno  occultantur  Achivi; 

Aut  haec  in  nostros  fabricata  est  machina  muros, 

Inspectura  domos,  venturaque  desuper  urbi; 

Aut  aliquis  latet  error;  equo  ne  credite,  Teucri. 

Quicquid  id  est,  timeo  Danaos  et  dona  ferentes. 

Sic  fatus,  validis  ingentem  viribus  hastam 

In  latus,  inque  feri  curvam  compagibus  alvum 

Contorsit:  stetit  ilia  tremens,  uteroque  recusso 
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35  At  Capys,  et  quorum  ani- 
moprudentior  inerat  sensus, 
aut  suadent  ut  abjiciant  do- 
los  Graccorum  et  munera 
suspecta,comburantque  sup- 
positis  ignibus;  aut  ut  fodiant 
et  explorent  cavas  latebras 

40  alvi.  Plebs  ambigua  distrahi- 
tur  in  opposita  consilia.  Tunc 
prior  coram  omnibus  Lao- 
coon, magna  turba  sequen- 
te,  decurrit  celer  e  summa 
arce:  et  procul  clamat:   O 

45  miseri  cives!  quse  tanta  est 
stultitia?  An  putatis  hostes 
esse  profectos?  aut  existima- 
tis  ulla  Grrecorum  munera 
carere  fraudibus?  sic  Ulysses 
cognitus  est  vobis?  Aut  Grae- 
ci  clausi  hoc  ligno  latent;  aut 

50  hsec  machina  structa  est 
contra  nostra  mcenia  ad  ex- 
plorandum  domos,  et  ex  al- 
to ingruendum  urbi:  aut  ali- 
us aliquis  dolus  latet:  Troja- 


Insonuere  cavae  gemitumque  dedere  cavernae. 

ni,  ne  fidite  huic  equo:  quodcumque  istud  est,  metuo  Graecos,  etiam  dum  munera  dant.  Cum 
haec  dixisset,  immisit  totis  viribus  magnam  hastam  in  latus,  et  in  uterum  equi  curvatum  junc» 
turis:  haesit  ilia  tremens,  et  repercusso  utero  cava  spatia  sonuerunt  et  emiserunt  gemitum. 


NOTES. 


35.  Capys.  This  Trojan  passed  with  7E- 
neas  into  Italy,  and  founded  Capua,  a  city 
so  ancient  and  opulent,  that  it  even  rivalled 
Rome,  and  was  called  altera  Rema. 

37-  Subjectisque.  §>uc  is  here  used,  as  it  is 
elsewhere,  for  ve.  Vid.  JEn.  X.  709.  And 
indeed  some  copies  read  subjectisve 

38.  Terebrare.  Properly  to  bore,  to  pierce, 
but  it  also  means  to  bore  out.  So  JEn.  III. 
635. 

*c  Telo  lumen  terebramus  acuto ." 
It  is  derived  from  terebrum,  an  auger. 

.39.  Incertum.  Unstable. 

41.  Laocoon.  According  to  some,  he  was 
brother  to  Anchises;  according  to  others, 
Priam's  own  son,  and  priest  of  Apollo,  or 
rather  of  Neptune,  as  in  Petronius, 

Namque  Neptuno  sacer 
Crinen»  solutus  omne  Laocoon  replet 
Clamore  vulgus.     » 

44.  Sic  notus  Ulysses?  These  words  have 
become  a  kind  of  proverb.  A  sure  sign, 
says  Dr.  Trapp,  that  they  are  just  and  na- 
tural. 

47.  Venturaque  urbi  is  a  particular  expres- 
sion; it  means  expugnatura  urbem. 

48.  Aliquis  error.  Error  signifies  whatever 
is  opposite  to  truth,  and  is  taken  in  a  very 
large  sense  by  the  Roman  authors:  here  it 
signifies  trick,  deceit,  artifice. 

49.  Timeo  Danaos  et  dona  ferentes.  There 
lies  a  particular  emphasis  in  the  et:  I  am 
jealous  of  the  Greeks,  even  when  they  bring  us 
presents.  Or  perhaps  et  dona  ferentes  is  to  be 


understood  in  general,  J  dread  the  Greeks, 
and  alt  those  who  are  thus  forward  to  offer 
gifts.  It  is  a  very  just  observation,  that  all 
rash  and  suddejj  liberality  is  to  be  suspect- 
ed, but  more  especially  when  it  comes  from 
a  foe: 

Namque  istasubita  me  jubetbenignitas 
Vigilare  facias  ne  mea  culpa  lucrum. 
As  Phxdrus  elegantly  expresses  it  in  the 
fable;  agreeable  to  which  is  the  reflection 
put  by  Sophocles  in  the  mouth  of  Ajax: 

E^S-guv  aSupa.  Saga.,  yC  hx  ovncrifx.a. 
The  gifts  of  an  enemy  will  never  benefit  a  man, 
or  make  him  the  richer. 

51.  Feri.  Ferus  does  not  always  signify 
a  savage,  or  beast  of  prey;  as  it  is  here  ap- 
plied to  a  horse,  so  Virgil  uses  the  same 
word  in  speaking  of  a  tame  stag,  in  the  se- 
venth book  of  the  JEneid,  verse  489. 

Pectebatque  ferum. 
And  in  like  manner  Horace  applies  it  to  au 
ass,  1  Ep.  XIII.  S% 
Clitellas  ferus  irripingas,  Asimeque  patei  - 

num 
Cognomen  vertas  in  risum. 
53.  Gemitumque  dedere.  This  groan  arost 
from  some  one  of  the  Greeks  within,  who 
was    perhaps    wounded    with     Laocoon's 
spear,  or  at  least  affrighted  thereby,  as  Pe 
tronius  seems  to  insinuate  in  these  words, 
Fremit 
Captiva  pubesintus,  et  dum  murmurat, 
Roborea  moles  spirat  alieno  tnetu, 
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Et,    si    fata  Deorum,    si  Et,  si  fata  Deum,  si  mens  non  laeva  fuissct, 
SLS^SL&S: ImP-lerat  ferro  Argolicas  fcdare  latebras:  55 

lassemus  armis  Gracas  late-  i  rojaque  nunc  stares,  Priamique  arx  aha  maneres. 
bras:  et  nunc  stares,  6  Tro-     Ecce  manus  juvenem  interea  post  terga  revinctum 
$&LhS3££  p^Pastores  magnoad  regem  clamore  trahebant 
tores  Trojani  magno  cla-  Uardamdae:  qui  se  ignotum  venientibus  ultro, 
more  ad  regem  trahebant  ju- Hoc  ipsum  ut   strueret,  Trojamque  aperiret  Achi- 

venem  ligatum  raanibus  post  v;s  *r\ 

terga:   qui   sponte  se  igno-  ^.  .    ,        ..  **»  ,  .     . 

turn  tradiderat  venientibus,  Obtulerat:  fidens  animi,  atq;  in  utrumq;  paratus; 

ut  illud  ipsum  firmaret,  ac  Seu  versare  dolos,  seu  ceriae  occumbere  morti. 

deinde    panderet    Trojam  Undique  visendi  studio  Trojan  a  iuventus 

Gracis:  confidens  ammo,  et /-. •  r  -^  -n    j 

paratus  ad  utrumque;  seu  ad  Circumfusa  ruit,  certantque  llludere  capto. 

faciendum  fraudem,  seu  ad  Accipe  nunc  Danaum  insidias,  et  crimine  ab  uno      65 

mortem  cert6   subcundum.  Disce  omnes. 

^plltete^^Smfo!^111^1!6  ut  conspectu  in  medio  turbatus,  inermis 
saaccurrit,  et  insultat  cer-  Constitit,  atq;  oculis  Phrygia  agmina  circumspexit: 
tatim  captivo.  Audi  jam  do-  Heu,  quae  nunc  tellus,  inquit,  quae  me  aequora  pos- 

los    Grsecorum,   et  ab   una  sunt 

eorum  fraud  e  cognosce  om- 
nes Grcecos.  Scilicet  ut  stetit  in  medio  conspectu,  stupefactus,  sine  armis;  et  circumspexit  oculis 
Trojanas  turmas:  Heu,  inquit,  qua?  jam  terra,  quaemaria  possunt  me  exciper.e? 


NOTES. 


55.  Argolicas  fee  dare.  Argolicus, — a, — umt 
signifies  of  or  belonging-  to  Argos.  Argos 
was  a  city  of  Achaia  in  Peloponnesus,  from 
which  the  Greeks  took  their  name.  It  was 
beloved  by  Juno.  Foedare  signifies,  to  lace- 
rate, to  wound;  as  JEn.  3.  241. 
**  Obsrcenas  ferro  fecdare  volucres." 
57.  Ecce,  manus  juvenem.  Shakspeare  has 
given  us  a  fine  picture  of  Sinon,  answering 
to  the  character  in  which  he  is  here  drawn; 
it  is  in  his  poem  entitled  Tarquin  and  Lu- 
crece.  The  disconsolate  lady,  after  the  in- 
jury of  her  rape,  is  supposed  to  fix  her  eyes 
on  a  painting  in  which  the  destruction  of 
Troy  is  represented;  and,  amongst  other 
figures,  she  sees  that  of  the  dissembling  Si- 
non: 
She  throws  her  eyes  about  the  painted 

round, 
And  whom  she  finds  forlorn,  she  doth  la- 
ment; 
At  last  she  sees  a  wretched  image  bound, 
That  piteous  looks  to  Phrygian  shepherds 

lent; 
His  face,  though  full  of  cares,  yet  show'd 

content. 
Onward  to  Troy  with  these  blunt  swains 

he  goes, 
So  mild,  that  patience  seem'd  to  scorn  his 

woes. 
In  him  the  painter  labour'd  with  his  skill, 
To  hide  deceit,   and  give  the  harmless 

show; 
An  humble  gait,  calm  looks,  eyes  waiting 

still, 
A  brow  unbent,  that  seem'd  to  welcome 

woe; 
Cheeks  neither  red  nor  pale;  but  mingled 


That  blushing  red    no  guilty  instance 

gave, 
Nor  ashy  pale  the  fear  that  false  hearts 

have. 

59.  Dardanidce.  The  Greeks  were  so 
called,  from  Dardanus,  the  son-in-law  of 
Teucer. 

60.  Ut  strueret.  A  figure  taken  from  the 
builder  or  mason. 

62.  Seu  cerue  occumbere  morti.  To  fall  a  sa- 
crifice to  death,  the  sure  reward  of  miscar- 
riage in  the  attempt.  It  is  a  mistake  to  sup- 
pose that  cunning  always  supposes  cowar- 
dice. There  is  as  much  courage,  says  Dr. 
Trapp,  in  a  good  spy  as  in  a  good  general. 
Ulysses  showed  as  much  of  it  in  stealing 
the  Palladium,  as  Achilles  in  the  channel  of 
Scamai\der. 

63.  Visendi;  illius  understood. 

65.  Crimine  ab  uno.  Catrou  observes  that 
some  copies,  which  existed  in  the  time  of 
Servius,  had  the  passage  thus  written: 

Accipe  nunc  Danaum  insidias,  et  crimen; 

ab  uno 
Disce  omnes. 

66.  Disce  omnes.  Minelius  says  "  a  mino- 
ri  argumentatur.  Si  tantum  dolis  elficere 
potuit  unus  Sinon,  quid  multos  vel  plurimos 
Grxcos  facere  existimabis?"  Or  as  Sterling, 
with  his  accustomed  bluntness;  "  One 
rogue  discovers  the  whole  gang." 

68.  Phrygia  agmina  circumspexit.  This  is 
another  instance  of  Virgil's  art  in  versify- 
ing, and  shows  how  much  he  studied  to 
make  the  sound  an  echo  to  the  sense.  Sinon's 
affected  confusion  and  terror,  which  he  dis- 
covers in  the  slow,  languid  cast  of  his  eyes 
around  the  Trojan  bands,  are  represented 
to  the  life  in  the  tardy  progress  of  the  line. 
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Accipere?  aut  quid  jam  misero  mihi  deniq;  restat!    70  autquidmiseromihidemum 

^    .   r  j  t-v  i  •    »^ :~„:  sunerest?Cuineaue  locus us- 

Cui  neq;  apud  Danaos  usquam  locus;  insuper  ipsi 

Dardanidae  infensi  poenas  cum  sanguine  poscunt. 

Quo  gemitu  conversi  animi,  compressus  et  omnis 

Impetus:  hortamur  fari,  quo  sanguine  cretus, 

Quidve  ferat,  memoret;  quae  sit  fiducia  capto. 

Ille  haec,  deposita  tandem  formidine,  fatur; 

Cuncta  equidem  tibi  Rex,  fuerint  quaecunq;  fatebor, 

Vera,  inquit:  neque  me  Argolica  de  gente  negabo, 

Hoc  primum:  nee,  si  miserum  fortuna  Sinonem 

Finxit,  vanum  etiam  mendacemq;  improba  finget. 

Fando  aliquid,  si  forte  tuas  pervenit  ad  aures 

Belidse  nomen  Palamedis,  et  inclyta  fama 

Gloria:  quern  falsa  sub  proditione  Pelasgi 

Insontem  infando  indicio,  quia  bella  vetabat, 

Demisere  neci;  nunc  cassum  lumine  lugent: 

Illi  me  comitem,  et  consanguinitate  propinquum 

Pauper  in  arma  pater  primis  hue  misit  ab  annis. 

quem  Grseci  sub  falso  prxtextu  proditionis  innocentem  morti  addixerunt  per  crudelem  calum- 

niam,  quia  dissuadebat  bellum;   nunc  deflent  privatum  luce.  Pater  mens  pauper  misit  me  illi 

Palamedi  comitem  et  sanguine  cognatum  hue  ad  bellum  a  prima  adolescentia. 


superest?  Cui  neque  locus  us- 
quam est  apud  Grsecos:  pra> 
terea  ipsiTrojani  iuimicipce- 
nas  cum  sanguine  repetunt. 
Quo  gemitu  mutati  stmt  ani- 
mi,  et  vis  omnis  cohibita  est; 

*  5  hortamurz/£loqualur,etnar- 
ret,  qua  stirp'e  natus  sit; 
quid  nunciet,  quae  fides  adhi~ 
benda  sit  ipsi  captivo.  Ille 
compresso  denique  metu  sic 
loquitur:  Ego  quidem,  6  rex, 

30  vera,  inquit,  tibi  aperiam  om- 
nia, ouaecunque  fuerint;  ne- 
que negabo  me  esse  e  genere 
Grseco:  hoc  primum:  nee  ad- 
versa  fortuna,  etsi  miserum 
fecerit  Sinonem,  faciet  etiam 
fallacem  et  mendacem.   Si 

8  5  forte  inter  loquendum  de  ali- 
qua  re,  venit  ad  aures  tuas 
nomen  Palamedis  Belidse,  et 
gloria    nobilis   per   famam: 


NOTES. 


occasioned  partly  by  the  clashing-  of  the  two 
vowels  in  Phrygia  agmina,  but  especially 
by  uniting  the  two  spondees  in  circumspexit 
at  the  end. 

71.  Insuper.  Some  read  et  super. 

81.  Fando  aliquid.  "  Gerunds  are  some- 
times used  passively,  as  here,  fando  sig- 
nifies, dum  aliquid  dicitur:  sometimes  ac- 
tively as  above,  v.  6.  £)uis  talia fando,  that  is, 
dum  dicet  talia.  Servius. 

81.  Si  forte,  &c.  The  artifice  of  this 
speech,  as  Segrais  justly  remarks,  consists 
in  mingling  truth  and  lies,  whereby  Sinon 
effectually  imposes  upon  his  audience. 
What  he  here  premises  in  relation  to  Pala- 
medes is  mostly  true;  what  he  subjoins  of 
himself  is  downright  falsehood. 

82.  Belidce  Palamedis.  Palamedes  was  the 
son  of  Nauplius,  king  of  Eubcea,  descend- 
ed from  Belus,  king  of  Africa,  by  his  grand- 
mother Amymone,  the  daughter  of  Danaus. 
The  story  here  referred  to,  is  briefly  thus: 
When  Ulysses,  to  be  exempt  from  going  to 
the  Trojan  war,  under  pretence  of  madness, 
was  ploughing  up  the  shore,  and  sowing  it 
with  salt,  Palamedes  laid  down  his  son  Te- 
lemachus  in  his  way;  and  observing  him  to 
turn  his  plough  aside,  that  he  might  not 
hurt  the  boy,  by  this  stratagem  discovered 
his  madness  to  be  counterfeit.  For  this  U- 
lysses  never  could  forgive  him,  and  at  last 
wrought  his  ruin,  by  accusing  him  of  hold- 
ing intelligence  with  the  enemy:  to  support 
which  charge  he  forged  letters  from  Priam 


to  Palamedes,  which  he  pretended  to  have 
intercepted,  and  conveyed  gold  into  his 
tent,  alleging  that  it  was  the  bribe  given 
him  for  his  treason.  Upon  this  presumption 
Palamedes  was  condemned  by  a  council  of 
war,  and  stoned  to  death.  Vid.  Ovid.  Met. 
XIII.  56.  That  Palamedes  was  thus  taken 
off  through  a  stratagem  of  Ulysses,  was  a 
fact  probably  well  known  to  the  Trojans, 
though  they  might  be  ignorant  of  the  colour 
for  his  being  taken  off.  Sinon,  therefore,  to 
secure  the  attention  and  belief  of  his  hear- 
ers, very  artfully  pretends  that  Palamedes 
was  murdered,  because  he  had  dissuaded 
the  Greeks  from  continuing  the  war 
against  Troy. 

85.  Nunc  cassum  lumine  lugent.  This  is 
agreeable  to  Horace's  observation: 

Virtutem  incolumem  odimus, 
Sublatam  ex  oculis  quxrimus  invidi. 

86.  Consanguinitate  propinquum.  In  this  he 
spoke  falsely;  for  we  read  in  the  Greek 
scholiasts,  that  Sinon  was  not  related  to  Pa- 
lamedes, but  to  Ulysses.  Anticlea,  the  mo- 
ther of  Ulysses,  was  sister  to  iEsimus,  Si- 
non's  father. 

87.  Primis  ab  a?inis.  Virgil  frequently  al- 
ludes to  Roman  customs,  even  when  he  is 
speaking  of  what  passed  among  other  na- 
tions. By  primis  annis  therefore,  it  is  pro- 
bable he  understands  the  military  age, 
which,  among  the  Romans,  was  about  se- 
venteen years. 
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Dum  saivus  stetjt  in  regno,  Dum  stabat  regno  incolumis,  regnumque  vigrebat 

Ettw&fc?!™?**  *  n?s.ali1uod  nomenque  decusque 

mx  et  honoris  obtinni:  post-Gressimus:  mvidia  postquam  pellacis  Ulyssei 
quam  mvidia  fallacis  Ulys-(Haud  ignota  loquor)  superis  concessit  ab  oris; 
5  £"££  l^erio^  Afflictus  vitam  in  tenebris  luctuque  trahebam, 
tristis  ducebam  vitam  in  do-  kt  casum  insontis  mecum  mdispabar  amici. 
lore  ac  tenebris,  et  dam  in-  Nee  tacui  demens:  et  me,  fors  si  qua  tulisset, 

dignabar  ob  mortem   inno-  gi        lrf^  unquam  reraeaSSem  victor  ad  ArgOS, 
centis  amici.  Nee  sum  insa- _,    r    .  .     ,      ^  ,  .        ,.  P     ' 

hus:  et  si  me  fortana  aliqua  "romlsl  ultorem,  et  verbis  odia  aspera  movi. 
reduxisset,  si  aliquando  re-  Hinc  mini  prima  mali  labes:  hinc  semper  Ulysses 
diisem   victor   ad   patriam  Criminibus  terrere  novis:  hinc  sparpere  voces 
meam  Argos,  promisi  me  fo-  T  ,  ,  .  r     p 

re  ultorem,  et  querelis  con- In  vulgum  ambiguas,  et  quserere  conscius  arma. 
citavi  acerbum  odium  Ulys-  Nee  requievit  enim,  donee  Calchante  ministro —     100 
sis  m  me.  Hoc  tmbifuit yn-  Sed  quid   e^o   haec  autem  nequicquam   ingrata  re- 
ma   ongo  calamitatis:  mde  1      ? 
semper    Ulysses    ccepit  me        ,        VOlVO.         ^  ^  .-»'•'' 

terrere  novis  criminationi-  Quidve  moror?  si  omnes  uno  ordine  habetis  Achivos, 
bus:indeemittereinplebem  idq;  audire  sat  est;  jamdudum  sumite  pcenas: 
^™TrScusQ!i:-ire'e"a',m-Hoc  Ithacus  velit,  ct  magno  mercentur  Atrid*. 

de  mihi  noceret.  Neque  vero  cessavit,  donee  Calchante  administro At  vero  cur  ego  hac 

frustia  renarro  vobis  ingrata?  aut  cur  moror?  si  eodem  modo  tractatis  omnes  Griecos,  et  si  satis    i 
est  hoc  audire;  jamdudum  sumite  supplicium  de  me;  hoc  optaverit  Ulysses,  et  Atridx  magno 
pretio  emerint. 


NOTES. 

88.  Regno  incolumis.  Either  the  kingdom  of  Mr.  Spencer,  on  the  great  art  of  the 

of  Euboea,  of  which  Nauplius,  Palamedes*  poet  in   this  passage.  Have  you  not  obser- 

father,  was  possessed;  or  rather  the  confe-  ved,  says  he,  a  larger  sort  of  break,  which 

derate  council,  composed  of  all  the  petty  is  used  artificially  in  a  poem  to  incite  the  at- 

kin^s  of  Greece.  terrtion  of  the  reader?  I  mean,  when  the 

90.  Invidid — Ulyssei.  By  invidia  we  may  narration  is  dropped  in  the  most  engaging 
understand  either  a  general  ill-will,  which  parts  of  it,  or  just  before  some  material  in- 
often  goes  under  the  name  of  invidia,-  or  cident.  This  adds  a  double  desire  of  hear- 
that  particular  envy  which  Ulysses  bore  ing:  the  audience  generally  make  the  re- 
him  for  having  outwitted  him,  and  acquired  quest  that  the  speaker  would,go  on,  and  in- 
so  much  reputation  for  prudence  and  cun-  form  them  of  the  sequel.  Thus  in  the  11th 
ning.  Odyssey,  Ulysses,  in  the  midst  of  his  ac- 

96  Promisi  ultorem.  The  catachresis  in  count  of  the  infernal  regions,  makes  a  feint 

**  I  promise  to  revenge,"  is  very  elegant;  of  concluding:  We  are  immediately  told, 

and  yet  so  natural  that  it  is  used  in  common  that  the  Phxacians  were  eager  to  hear  him 

conversation.  "  I'll  be  even  with  you,  I  pro-  on.  The  very  same   break,  and  the  very 

mise  you,"  is  a  known  threat  among  the  same  sentiment  after  itj  is  imitated  by  Vir- 

vulgar.  Of  the  same  nature,  on  the  other  gil: 

side,  is  that  of  Horace,  multa  et  pulchra  Donee  Calchante  ministro 

minantem,  threatening  for  promising.  Turn  vero  ardemus  scitari. 

97.  Prima  mali  labes.  The  first  source  of  It  is  indeed  improved  by  Virgil.  He  has  all 

my  misery.   As  labes  properly  signifies  a  the  use  of  Homer's   suspense   without  its 

stain  or  blemish,  it  is  here  used  in  allusion  tediousness. 

to  the  first  appearance  of  a  plague  or  con-  103.  Jamdudum  sumite  p anas.  The 'com - 

tagious  distemper,  breaking  out  on  the  bo-  mon  pointing  is  much  more  elegant  than  that 

dy  in  foul  spots  and  blotches.  adopted  by   Ruaeus,  who  joins  jamdudum 

99.  Conscius.  Conscious  of  the  general  cri-  with  the  former  part  of  the  sentence.  But, 
minality  of  his  life,  but  particularly  of  the  to  make  the  sense  complete,  Dr.  Trapp  has 
murder  of  Palamedes.  well   observed,    that  something  must  be 

100.  Donee  Calchante  ministro.  Calchas  understood, — sumite  panas  jamdudum  debt- 
was  the  prophet  or  soothsayer  of  the  Gre-  tasy  or  the  like. 

cian  army;  and  no  aftairs  were  transacted  104.  Ithacus.  Ulysses,  so  called  from  Itha- 
in  the  management  of  the  war  without  his  ca,  where  lie  was  born,  and  where  his  fa- 
counsel  and  divination.  This  pause,  which  ther  Laertes  reigned;  it  was  a  pitiful,  little, 
Sinon  makes  just  when  he  comes  to  a  point  craggy  island  in  the  Ionian  sea;  Cicero  calls 
where  he  knew  the  curiosity  of  the  Tro-  it  Ithacam  Mam,  in  asperrimU  saxtdis,  tan- 
jans  would  be  the  more  inflamed,  is  very  quam  nididum,  affixam.  Sinon  therefore,  in 
artful,  and  shows  the  great  judgment  of  his  speech,  generally  gives  Ulysses  the  ap- 
the  poet  in  the  conduct  of  this  stratagem.  pellation  of  Ithacus,  by  way  of  contempt. 

101.  Sed  quid.  There  is  a  just  observation  104.  Magno  mercentur  Atrida.  Their  reli- 
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Turn  verd  ardemus  scitari,  et  quaerere  causas, 
Ignariscelerum  tantorum  artisque  Pelasgae. 
Prosequitur  pavitans,  et  ficto  pectore  fatur: 
Saepe  fugam  Danai  Troja.  cupiere  relicta 
Moliri:  et  longo  fessi  discedere  bello. 
Fecissentque  utinam!  Saepe  illos  aspera  ponti 
Interclusit  hyems,  et  terruit  Auster  euntes. 
Praecipue,  cum  jam  hie  trabibus  contextus  acernis 
Staret  equus,  toto  sonuerunt  aethere  nimbi. 
Suspensi  Eurypylum  scitatum  oracula  Phcebi 
Mittimus:  isque  adytis  haec  tristia  dicta  reportat: 
Sanguine  placastis  ventos,  et  virgine  caesa, 
Cum  primum  Iliacas  Danai  venistis  ad  oras: 
Sanguine  quaerendi  reditus,  animaque  li^ndum 
Argolica.  Vulgi  quae  vox  ut  venit  ad  aures, 
Obstupuere  animi,  gelidusque  per  ima  cucurrit 
Ossa  tremor;  cui  fata  parent,  quern  poscat  Apollo. 
Hie  Ithacus  vatem  magno  Calchanta  fcumultu 
Protrahit  in  medios:  quae  sint  ea  numina  Divftm, 
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105  Tunc  autem  cupimus  inter- 
rogare,  et  petere  causas,  in- 
scii  tantorum  criminum  et 
v  fraudis  Grsecae.  Pergit  ti- 
mens,  et  mendacianimo  ait: 
Saepe  Grseci  optaverunt  fu- 
gam  petere  Troja  relicta,  et 
*  *0  abire,  fatigati  diuturno  bello. 
Et  utinam  id  fecissent!  Sse- 
pe  adversa  tempestas  maris 
eos  detinuit,  et  Auster  ter- 
ruit abeuntes.  Prsesertim 
cum  jam  staret  hoc  loco 
1  j  5  equus  extructus  e  lignis  a- 
cernis,  nubes  tonuerunt  toto 
aere.  Incerti  mittimus  Eu- 
rypylum ad  consulendum 
oraculum  Apollinis:  et  ille 
refert  ex  ejus  penetralibus 
hsec  tristia  verba:  O  Graeci, 
120  cum  prim6  venistis  ad  litus 
Trojanum;  propitiastis  ven- 
tos sanguine,  et  immolata 
virgine:  reditus  impetran- 
dus  est  sanguine,  et  sacrifi- 
oandum  est  anima  Grseca.  Quse  vox  postquam  venit  ad  aures  plebis,  obstupuerunt  animi:  etfrigi- 
dus  timor  penetravit  in  ossa  intima;  cui  mortem  destinent,  quern  petat  Apollo.  Turn  Ulysses 
magno  tumultu  educit  in  medios  vatem  Calchanta:  quserit  qusenam  sit  ilia  voluntas  Deorum: 


NOTES, 

gion  required  that  a  devoted  victim,  who  appease  Diana's  wrath.  Ulysses  carriedj  off 

had  escaped  from  the  altar,  should  be  put  the  innocent  fair,  from  the  tender  embraces 

to  death  wherever  found;  and  Sinon  being  of  her  mother,  under  pretence  that  she  was 

destined  a  sacrifice  for  the  return  of  his  to  be  married  to  Achilles.  She  was  brought 

countrymen,  who  could  not  therefore  ex-  to  the  altar,  and  on  the  point  of  being  sa- 

pect  a  safe  voyage,  unless  he  should  be  put  crificed,  when  Calchas  declared  that  Diana 

to  death,  nothing  could  be  more  grateful  to  was  satisfied  with  this  act  of  submission, 

the  Greeks  than  to  hear  that  the  Trojans  and  consented  to  have  a  deer  substituted 

had  taken  his  life.  in  room  of  Iphigenia;  but  that  she  must  be 

111.  Terruit  Auster.  The  south  wind  blow-  transported  to  Tauris,  there  to  serve  the 
ing  up  the  JEgeum,  was  adverse  to  those  goddess  for  life  in  quality  of  priestess.  One 
coming  from  Troy  to  Greece.  This  long  of  Euripides'  finest  tragedies  i$  on  this  in- 
formal story  has  such  a  mixture  of  religion,  teresting  subject.  It  has  been  imitated,  and 
prodigy,  and  distress,  which  last  is  height-  its  principal  beauties  translated,  in  one  of 
ened  by  the  solemn  horror  of  an  intended  Racine's  on  the  subject. 

human  sacrifice,  that  nothing  could  have  116.  Virgine  c<esa.  She  was  intended  to 
been  better  calculated  to  amuse  and  con-  be  slain,  and  only  saved  by  the  unforeseen 
found  the  understandings  of  those  whose  favour  of  the  goddess  in  mitigating  the  sen- 
amazement  was  already  great.  tence. 

112.  Trabibus  contextus  acernis.  This  is  not  118.  Litandum.  Litandum  and  sacrifican- 
inconsistent  with  what  he  says  above,  in-  dum  differ  in  meaning.  They  are  said  litare, 
texunt  abiete  costas,  and  below,  pinea — laxat  whose  sacrifice  is  grateful  to  the  gods; 
claustra:  for  some  parts  of  the  engine  might  whereas  men  are  said  sacrificarey  whether 
be  of  maple,  others  of  pine  and  fir.  the  offering  be  grateful  or  not.  Litandum  is 

114.  Eurypylum.  Eurypylus,  a  noble  au-  derived  from  \it*  prxcatio,  supplex.  Hence 

gur,  was  the  son  of  Euxmon  and  Astyoche,  our  word  litany,  a<t«vh«,  a  form  of  suppli- 

Priam's   sister.    Homer   says,    he  brought  catory  prayer. 

with  him  forty  ships  to  assist  in  the  Trojan"  121.  Cui  fata  parent.  Cui  fata  parent  mor- 

war.  tern,  or  exitium;  rather  than  to  make  fata, 

116.  Sanguine  placastis  ventos.  When  the  with  Ruaeus,  in  the  accusative. 

Grecian  army  hud  arrived  at  Aulis,  ready  123.  Numina  Div&m  may  mean  the  de- 

to  sail  over  the  Hellespont  to  the  siege  of  crees,  orders,  or  dictates  of  the  gods,  which 

Troy,  Diana,  incensed  against  Agamemrion  signification  agrees  better  to  the  etymology 

for  killing  one  of  her  favourite  deer,  with-  of  the  word  numina  (from  nuo,  to  signify 

held  the  wind.  Calchas,  having  consulted  one's  will  by  a  nod)  than  that  which  it  com- 

the  oracles,  reported  that  Iphigenia,  Aga-  monly  bears. 
memnon's  daughter,  must  fall  a  victim  to 
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et  raultimihi  jam  prxdice-Fiagitat:  et  mihi  jam  multi  crudele  canebant 

tt^JSEgSZ  Artificis  scelus,  et  taciti  ventura  videbant. 

bant futura.llleCaZcAastacet  Bis  qumos  silet  llle  dies,  tectusque  recusat 

per  decern  dies:  et  occuitus  Prodere  voce  sua  quemquam,  aut  opponere  morti. 

acsssssisstDEr^  tan^m  mag-nis  Ithaci  ^™^?  a«us- 

nique  »gre  coactus  magnis  Composite  rumpit  vocem,  et  me  destmat  arae. 

clamoribus  Uhssis,  ex  com-  Assensere  omnes:  et  quae  sibi  quisq;  timebat,        130 

pacto  emittit  vocem  et  me  Unius  in  miseri  exitium  conversa  tulere. 

devovet  altaribus.    Applau-  T  ,.       .    c      ,        ,  ... 

serunt  omues:  et  passi  sunt  Jamque  dies  lntanda  aderat:  mihi  sacra  paran, 

verti  in  pemiciem  unius  mi- Et  salsse  fruges,  et  circum  tempora  vittse. 

seri  ea,  qu»  unusquisque  Eripui  (fateor)  leto  me,  et  vincula  rupi: 

metuebat  sibi.  Jamque  dies  T  •  i  i  •        ,    »  ,„„ 

funesta  advenerat:  minima-  Limosoque  lacu  per  noctem  obscurus  in  ulva  1 35 

piebant  parari  sacrificia,  et  Delitui,  dum  vela  darent,  si  forte  dedissent. 

mola  salsa,  ett»ni«  circa  ca- Nee  mihi  jam  patriam  antiquam  spes  ulla  videndi, 

put    pendula.   Subduxi  me  XT        i    i  * 

mord,  fateor,  et  abrapi  cate- Nec  dulces  natos  exoptatumque  parentem: 

nas,  et  latui  per  noctem  ob-  Quos  illi  fors  ad  pcenas  ob  nostra  reposcent 

scuram  in  herbis  limosi  la-  Effugia,  et  culpam  hanc  miserorum  morte  piabunt. 

^ISSbto  Quod,  te,  per  superos  ct  consc.a  numina  veri;  141 

essent.    Neque  mihi  nunc  Per  si  qua  est  quae  restat  adhuc  mortalibus  usquam 

spes. ulla  est  videndi  veterem  intemerata  fides,  oro:  miserere  laborum 

patriam,  et  jucundos  liberos, 

et  patrem  desideratum;  quos  illi  fortasse  ad  sacrificium  repetent  ob  meam  fugam,  et  expia- 

bunt  hoc  delictum  nece  miserorum.  Hoc  ergo  precor  te,  per  superos  et  Deos  qui  veritatem  sci- 

unt;  per,  si  qua  est  inviolata  fides,  qua;  supersit  uspiam  hominibus:  miserere 


NOTES. 


125.  Tacitit  not  silent,  (for  it  would  thus 
contradict  the  former  part  of  the  sentence) 
but  in  quietness  and.  secrecy,  not  daring  open- 
ly to  publish  what  they  foresaw. 

133.  Sals  a  fruges.  A  sort  of  cake  made  of 
bran  or  meal  mixed  with  salt,  with  which 
they  sprinkled  the  head  of  the  victim,  the 
fire  of  the  altar*  and  the  sacrificing  knife; 
it  was  called  mola,  the  ceremony  itself  im- 
tnolatio,  and  the  verb  signifying  to  perform 
that  ceremony  was  immolarc,  which  thence 
signifies  to  sacrifice  in  general. 

133.  Circum  tempora  vitte.  The  vitt& 
were  fillets  of  white  wool,  with  which  not 
only  the  temples  of  the  victim,  but  the* 
priests  and  statues  of  the  gods,  were 
bound.  Hence  Virgil  says  below,  verse  168. 

Virgineas  ausi  Divx  contingere  vittas. 
And,    speaking  of  Helenus,  in  the  third 
book, 

vittasque  resolvit 
Sacrati  capitis. 

134.  Eripui  (fateor  J.  The  modesty  of  the 
man  is  wonderful,  as  if  it  were  a  crime  to 
save  his  life.  But  even  this  gives  an  air  of 
sincerity  and  innocence,  and  prepares  the 
way  to  that  compassion,  which  in  the  fol- 
lowing inimitable  lines  he  endeavours  to 
move. 

134.  Et  vincula  rupi.  The  victims,  as  Ser- 
vius  tells  us,  were  free,  and  always  un- 
bound, when  they  were  brought  forward 
to  the  altar:  nor  indeed  is  it  probable  that 
Sinon  could  have  been  able  to  make  his  es- 
cape, though  loose,  from  the  guards  and 
crowds  of  spectators  who  would  accompa- 


ny him  to  the  altar.  Servius  therefore  ex- 
plains vincula,  the  bonds  of  religion.  But  he, 
at  the  same  time,  observes,  that  the  victims 
were  bound  and  confined  until  they  were 
brought  up  to  the  altar;  and  therefore  we 
may  very  well  understand  by  vincula  rupi, 
that  he  secretly  broke  those  bonds,  or  that 
prison,  wherein  he  had  been  confined 
against  the  day  of  sacrifice. 

135.  Ulva.  Ainsworth  understands  by  it 
sea-grass,  or  high  weeds  growing  in  pools 
and  marshes. 

136.  Si  forte  dedissent  may  signify  their 
attempting  to  sail,  or  their  actual  sailing. 

137-  Patriam  antiquam.  Antiquam  may 
either  signify  ancient,  or  it  may  have  the 
same  signification  witli  pristinam,  former; 
as  Tyre  is  called  Dido's  ancient  city,  i.  e. 
the  city  of  her  former  residence. 
Namque  suam  patria  antiqua  cinis  aterha- 
bebat. 

138.  Dulces  natos.  Dr.  Trapp,  speaking  of 
these  lines,  says,  "  I  have  cried  over  them 
many  a  time,  when  I  was  a  school  boy." 

139.  ^uos  illi,  &c.  Here  the  poet  seems 
to  have  an  eye  to  the  ancient  law  among 
the  Romans,  which  provided  that  the  chil- 
dren should  expiate  and  suffer  for  some 
particular  crimes  committed  by  the  parents 
against  the  state,  Liv.  lib.  XXIV.  37.  Prae- 
siclio decedere  apud  Romanos,  capitate  esse,- 
et  nece  liberorum  etiam  suorum  earn  legem 
parentes  sanxisse. 

141.  <%uod  te—oro;  that  is,  hoc  te  oro, 
hoc  unum  te  oro. 

142  Per  si  qua  est;  a  manner  of  speaking 
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Tantorum,  miserere  animi  non  digna  ferentis.  tot  calamitatum,   miserere 

His  lachrymis  vitam  damus,  et  nuserescimus  ultrS       -£  «^* S,  Vto£ 
Ipse  viro  primus  mamcas  atque  arcta  levari  146  et  lubenter  miseremur  ejus. 

Vincla  jubet  Priamus;  dictisq;  ita  fatur  amicis:  Ipse  Priamus  imperat  solvi 

Quisquis  es,  amissos  hinc  jam  obliviscere  Grabs,  manicas  et  catenas  strictas: 

rb       n        .    '       ..  .  11«  s       .,„  et  amieis  verbis  sic  loquitur: 

Nosterens:  mihique  haec  edissere  vera  roganti:     149  Qujcum(lue   siSj   jam  inde 

Quo  molem  hanc  immanis  equi  statuere?  quis  auctor?  obliviscere    Greeos    relic- 
Quidve  petunt?  quae  rellierio?  aut  quae  machina  belli?    *°£.  «oster  eris:  sed  hse 

-^;. ^     tii_  j_i:_  : t ?,.„„  ^*  n*+„  id^i^^a  imni  petenti   vere   declara. 

Cur  posuerunt  hanc  ingen- 


Dixerat.  Ille  dolis  instructus  et  arte  Pelasga, 
Sustulit  exutas  vinclis  ad  sidera  palmas. 
Vos,  aeterni  ignes,  et  non  violabile  vestrum 
Testor  numen,  ait;  vos  arae  ensesque  nefandi, 
Quos  fugi:  vittseque  Deum,  quas  hostia  gessi: 
Fas  mihi  Graiorum  sacrata  resolvere  jura; 
Fas  odisse  viros,  atque  omnia  ferre  sub  auras, 
Si  qua  tegunt:  teneor  patriae  nee  legibus  ullis. 
Tu  modo  promissis  maneas,  servataque  serves 
Troja  fidem:  si  vera  feram,  si  magna  rependam 


tem  molem  equi?  quis  hujus 
auctor  est?  aut  quid  petunt? 

jtt  quae  est  in  eo  religio?  aut 
qua?  est  kcec  machina  belli? 
Dixerat.  Ille,  imbutus  frau- 
dibus  et  calliditate  Grseca, 
extulit  ad  astra  manus  solu- 
tas  yinculis.  Vos  attestor, 
inquit,  ignes  sempiterni,  et 

1 60  inviolabilem  vestram  divini- 
tatem:  vos  arse  et  enses  fu- 
nesti,  quos  evitavi;  et  txnise 


Deorum,  quas  victima  gestavi:  liceat  mihi  violare  arcana  sacramenta  Grsecorum :  liceat  odisse 
illos,  et  exponere  cuncta  in  lueem,  si  occultant  aliqua:  neque  vero  jam  obstrictus  sum  ullis  legi- 
bus patriae;.  Tu  tantum,  6  Troja,  sta  promissis:  et  per  me  servata,  serva  mihi  fidem:  si  vera 
profero,  si  magna  prsesto. 


NOTES, 

common  among  the  poets.  The  sense  is,  Testatur  moritura  Deos  et  conscia  fati 

per  intemeratam  'fidem,   si  qua   est  inte-  Sidera.                                   iEn.  IV.  519. 

merata  fides  hominibus.  Nor  do  we  see  how  the  fire  of  the  altar 

145.  His  lachrymis.  Heyne  observes  how  could  be  called  eternaly  unless  it  referred  to 

much  more  elegant  this  is  than  per  has  la-  the  fire  of  Vesta. 

chrymas.  156.  §>uas  hostia  gessi.  In  order  to  excite 

145.  Miserescimus  ultrd.  Ultrd  may  here  their  compassion  the  more,  and  to  show  the 
signify  from  mere  sympathy  and  compas-  horrid  apprehensions  he  had  of  the  act,  he 
sion,  without  regard  to  any  motive  but  the  speaks  as  if  he  had  actually  been  brought 
pure  influence  the  sight  of  his  sufferings  a  sacrifice  to  the  altar,  and  as  if  that  had 
had  upon  their  humanity:  though  Sinon  had  been  put  in  execution  which  was  only  in- 
supplicated  their  pity,  yet  he  needed  not  to  tended  against  him. 

have  pleaded  so  hard  for  it;  we  pity  him,  157.  Fas  mihi.   That  is,  fas  est  mihi,  I 

ultrd,  frankly,  voluntarily,  from  pure  incli-  am  free,  or  it  is  lawful  for  me.  Servius, 

nation.  Ruaeus,  and  others,  understand  this  to  be  a 

146.  Manicas;  from  manus,  the  hand —  prayer ,  fas  sit  mihi,  or  liceat  mihi.  But  who 
Manacles.  Fetters  (or  feeters)  are  chains  can  imagine  he  would  pray  the  gods  to  give 
for  the  feet.  him  a  licence  to  commit  the  most  horrid 

150.  £>ud.  Quo  is  not  used  for  cur;  consi-  wickedness,  to  violate  the  most  sacred  ties 
lio  or  animo  is  always  understood.  in  the  world?  It  would  seem  rather  to  be 

151.  Shice  relligio?  *aut  quae  machina  belli!  an  appeal  to  the  gods,  that  the  barbarous 
These  are  elliptic  sentences,  as  is  usual  in  treatment  he  had  met  with  from  the  Greeks 
short  questions.  To  supply  the  whole  sen-  had  cancelled  all  his  former  ties  of  love  and 
tence  it  would  run  thus:  What  do  they  in-  good  will  to  them;  the  arte,  the  altars 
tend  by  it?  Is  it  to  fulfil  some  duty  of  reli-  whereon  he  was  to  have  been  slain;  the 
gion?  If  so,  quae  relligio?  What  duty  or  mo-  enses  nefandi,  the  cruel  sword  by  which  he 
live  of  religion  induced  him  to  it?  Or  is  it  should  have  bled;  the  vittee,  the  fillets  with 
an  engine  of  war?  If  so,  que  machina  belli?  which  he  was  to  have  been  bound;  Mere 
What  warlike  engine  is  it?  so  many  witnesses  for  him,  that  he.  was 

154.  Vos,  aterni  ignes,  &c.  Ye  everlasting  now  under  no  obligation  to  regard  the  in  - 
orbs  of  fire.  Some  by  ceterni  ignes  under-  terests  of  Greece,    which  had  withdrawn 
stand  the  fires  of  the  altar;  but  the  epithet  all  protection  from  him.  That  this  is  thr- 
ceterni  agrees  much  better  to  the  stars  or  meaning  appears  from  what  follows, 
heavenly  luminaries,   which  were  believed  teneor  patriae  nee  legibus  ullis. 
by  the  ancients  to  be  globes  of  fire  which  He  does  not  say,   nee  tenear,  nor  let  me  be 
shone  forever,  and  were  inhabited  by  divi-  bound,  as  he  ought  to  have  done,  had  it 
nities:  and  it  is  no  new  thing  to  hear  them  been  a  prayer;  but  nee  teneor,  nor  am  I  long- 
swearing  by  the  stars,  as                ■  er  bound. 
Ccelum  hoc  et  conscia  sidera  testor.  159.  Si  qua  tegimt.  According  to  Ruaeus, 
iEn.  IX.  429.  si  is  here  used  for  siguidetn,  It  expresses  not 
doubt,  but  affirmation, 
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,Tota   spes   Grsecorum   et  O  minis  spes  Danaum  et  coepti  fiducia  belli 

verb  a  quo  tempore  impius  A  ydides  sed  enim,  scelerumque  inventor  Ulysses, 
Diomedes  et  Ulysses  reper-  FataJe  aggressi  sacrato  avellere  templo  165 

Z^™^Tr^™**™>  c*sis  summ*  custodibus  arcis, 
fatale  Palladium,  occisis  cus-  Cornpuere  sacram  effigiem;  manibusque  cruentis 
todibus  sunimje  arcis,  rapu-  Virgineas  ausi  Divae  contingere  vittas: 

SSSS^Sii^  il!°  flue.re  acf  retr°  «blap»  referri 

lentis  manibus  virgineam  in-^pes  Danaum;  fractae  vires,  aversa  Dese  mens.        1 70 

fulam  Dese:  ab  illo  tempore  Nee  dubiis  ea  signa  dedit  Tritonia  mdnstris.  ' 

SlS^SwSS'lS:^  ?°.f  u™castris  ^mulacrum;  arsere  corusc* 
frc:   vires   infirmata    sunt,  1-uminibus  liammae  arrectis,  salsusque  per  artus 
animus  Dese  alienatus  est  Sudor  iit,  terque  ipsa  solo  (mirabile  dictu) 
ab  iis:  nee  Jneertis  por-  Emicuit,  parmamq;  ferens  hastamque  trementem. 

tcntis  id  si&rnineavit  Pallas.*?    .  ,v*  ,     r      «,  .  l       „   ,    ,  .„ 

Vix  statu*  deposita  est  in  kxtemplo  tentanda  fuga  canit  aequora  Calchas:       176 
castris  Gracorum;  cum  ru-  Nee  posse  Argolicis  exscindi  Pergama  telis; 
til*  flamm»  eruperunt  ex  Omina  ni  repetant  Are;is,  numenque  reducant, 

ff/wsocuhs  subrectis,  etsal-n.,     i  _, *     .  -°  ,    *  .    . 

su*  sudor  fluxit  per  ejus  Quod  pelago  et  curvis  secum  advexere  cannis. 
membra,  et  ipsa  ter  exiliit  e  Et  nunc  quod  patrias  vento  petiere  Mycenas;  1 80 

terra,  quassans  clypeum  etArmaDeosq;  parant  comites,  pelagoq;  remenso 
TSkSTtS  «S  Jmprovisi  «*",,*:  **  <%erit  omnia  Calchas. 
Calchas  declarat  tentandam  Hanc  pro  Palladio  momti,  pro  numme  laeso, 
esse  fugam  mari:  nee  posse  Effigiem  statuere,  nefas  quae  triste  piaret; 
^ul^^t  Argis Hanc  tame»  immensam  Calchas  attollere  molem    185 

alia  auspicia;  et  reducant  Palladem/aw?item,  qualem  priiis  mari  et  curvis  navibus  3ecum  ad- 
duxerant.  Et  nunc  si  vento  redeunt  Mycenas,  in  urbetn  patriam;  parant  nova  bella  et  Deos 
socios,  et  mari  iterum  trajecto  aderunt  inexpectati:  sic  Calchas  disponit  omnia.  Pro  Palladio 
rapto,  et  Dea  offensa,  admoniti  extruxerunt  hoc  simulacrum,  quod  expiaret  funestum  cri- 
men. Tamen  Calchas  preeoepit  eos  extruere  liguis  compactis  hanc  molem  altissimam, 

NOTES. 

164.  Tydides.  The  same  with  Diomedes;     born,  or  at  least   to  have   appeared  first 
so  called  because  the  son  of  Tydeus,  whose    amongst  mortals. 

ghost  was  seen  by  JEneas  in  the  mansions  175.  Parmamque — hastamque.  These  were 
of  the  dead.  the  arms  by  which  the  Palladium  was  dis- 

165.  Fatale — Palladium.    The  Palladium    tinguished. 

was  a  statue  of  Pallas,  fabled  by  some  to  176.  Canit.  This  is  a  word  commonly  ap- 

have  been  dropped  from  heaven  by  Jupiter  plied  to  oracles  and  predictions;  it  signi- 

nearthe  tent  of  Ilus,  when  he  was  building  fies  that  Calchas  spoke  by  inspiration,  and 

the  citadel  of  Ilium;  or  by  others  to  have  declared  this  to  be  the  mind  of  his  god. 

been  made  of  Pelops' bones.  All  are  agreed  178.  Omina  ni  repetant.    This,  says  Ser- 

that  this  Palladium  was  a  pledge,  on  the  vius,  alludes  to  the  custom  of  the  Romans, 

keeping  whereof  the  preservation  of  Troy  who,  if  they  had  bad  success  in  a  siege  or 

depended;  for  which  reason  Virgil  calls  it  expedition,  were  wont  to  return  home,  and 

fatale  Palladium.    Diomede   and    Ulysses,  once  more  take  the  omens;  or,  if  they  were 

entering  the  citadel  by  night,  carried  it  off  far  from  Rome,  appropriated  for  that  pur- 

into  the  Grecian  camp.  pose  part  of  the  lands  they  had  taken  in 

168.  Virgineas — vittas.  The  fillets  or  rib-  the  province  which  was  the  seat  of  the  war, 

bons  worn  by  virgins  were  different  from  and  called  it  the  Roman  territory, 

those  used  by  matrons,   as  appears  from  178.  Numenque  reducant.    It  seems  most 

Propertius,  Eleg.  XII.  Lib.  4.  natural   and  obvious  to  understand  numen 

Post  ubi  jam  facibus  cessit  pr?etexta  ma-  here  to  be*  the  Palladium,  the  divinity,  or 

ritis,  symbol  of  Minerva 's  divinity,  which   Sinon 

Vinxit  et  acceptas  altera  vitta  comas.  insinuates  to  have  been  carried  to  Argos  by 

So  Val.  Flaccus,  Lib.  VIII.                    »  the  Greeks,,  and  which  they  were  obliged 

Ultima  virgineis  turn  flens  dedit  oscula  to  fetch  back.    In  the  mean  time,  as  some 

vittis.  atonement  to  the  offended  goddess,  they 

171.  Tritonia.  This  is  a  name    given  to  had  consecrated  to  her  the  wooden  horse. 

Minerva  from  a  lake  in  Africa  called  Trito-  182.  Ita  digerit  omnia.    Davidson  reads 

nis,   where  Minerva  is  said  to  have  been  omina. 

182.  Digerit.  Ordinat;  interpretatur. 
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Roboribus  textis,  coeloque  educere  jussit:  et  eam  .ad  ccelum  erigere: 

*  .    '  _    .  J  ;.  ne  possit  cam  portis,  et  in- 

Ne  recipi  portis,  aut  duci  m  moenia  possit;  dlMJin  murJ,srnev6  servare 

Neu  populum  antiqua  sub  relligione  tueri.  populum    secundum    anti- 

Nam  si  vestra  manus  violasset  dona  Minervse;        189  quam  religionem.  Nam,  di- 
rrt  r         j  j::  ~.,:a„  *~*^n  ;«  ;^<-.i™  cebat,  si  vestrse  manus lsesis- 

Turn  magnum  exitium  (quod  dn  prius  omen  m  ipsum  sent  >hoc    oblatum  PaIla(H 

munus;  tunc  magnam  ruj- 
nam  imminere  regno  Pria- 
mi  et  Phipgibus,  quod  vati- 
cinium  Dii  potius  convertant 
in  ipsum  Calchanta:  si  vero 
195manibus  vestris  inductum 
fuisset  in  urbem  vestram; 
sponte  Asiam  magnis  co- 
piis  venturam  esse  ad  ur- 
bes  Peloponnesi,  et  ea  fa- 
ta spectare  nostros  poste- 
^no108'  1,jmDUS  dolis,  et  va- 
~uufritie  perjuri  Sinonis,  res 
credita  est;  et  decepti  frau- 
dibus,  ej  usque  fletu  subacti 
sunt  ii,  quos  neque  Diome- 
des,  nee  Achilles  Larissseus, 


Convertant)  Priami  imperio  Phrygibusq;  futurum: 

Sin  manibus  vestris  vestram  ascendisset  in  urbem; 

Ultro  Asiam  magno  Pelopeia  ad  moenia  bello 

Venturam,  et  nostros  ea  fata  manere  nepotes. 

Talibus  insidiis,  perjurique  arte  Sinonis, 

Credita  res:  captique  dolis,  lachrymisque  coacti; 

Quos  neque  Tydides,  nee  Larissaeus  Achilles, 

Non  annldomuere  decern,  non  mille  carinae. 

Hie  aliud  majus  miseri  multoque  tremendum 

Objicitur  magis,  atque  improvida  pectora  turbat. 

Laocoon,  ductus  Neptuno  sorte  sacerdos, 

Solemnes  taurum  ingentem  mactabat  ad  aras. 

Ecce  autem  gemini  a  Tenedo  tranquilla  per  alta 

nee  decern  anni,  nee    mille  naves  subegerant.  Tunc  aliud  majus  et  longe  magis  terribile  por- 

tentum  objicitur  miseris  Trojanis,  et  turbat  incautas  mentes.  Laocoon  sorte  electus  sacerdos 

Neptuno,  sacrificabat  magnum  taurum  ad  solemn'ui  altaria.  Ecce  autem 


NOTES. 


186.  Roboribus  textis,  i.  e.  Of  joined  boards; 
for  robora  may  not  only  signify  oaken  planks 
or  boards,  but  any  hard  wood,  as  in  the 
Georgics: 

Cape  saxa  manu,  cape  robora,  pastor. 
Geor.  III.  420. 

186.  Ccelo,  for  in  coelum  usque. 

188.  Antiqua  sub  relligione,  i.  e.  Under  the 
religious  patronage  of  their  ancient  guar- 
dian -goddess  Minerva. 

190.  Turn  magnum  exithtm,  cecinit  un- 
derstood. 

190.  In  ipsum,  i.  e.  On  Calchas;  but  it  will 
be  more  emphatic  if  we  read  in  ipsos,  on 
the  Greeks  themselves,  as  it  is  in  some  co- 
t  pies. 

193.  Ultrd.  Here  Servius  explains  ultro  to 
signify  mox,  stattm,  without  assigning  any 
authority  but  his  own  ipse  dixit.  But  to  take 
it  in  the  common  sense  of  the  word  is  both 
easier  and  more  elegant. 

193.  Asiam.  Asia  is  divided  into  the 
Great  and  Lesser  Asia.  It  is  of  the  latter, 
which  now  bears  the  name .  of  Natolia, 
that  the  poet  speaks.  In  it  Troy  stood. 

193.  Pelopeia  mcenia.  The  city  Argos, 
where  Pelops  reigned,  is  here  put  for 
Greece  in  general. 

196.  Lachrymisque  coacti.  This  is  the 
reading  of  all  the  ancient  manuscripts;  but 
Servius  earnestly  contends  for  coactis,  which 
reading  Heinsius  has  embraced. 

197.  Larissceus  Achilles.  Achilles  is  styled 
Larissjeus  from  Larissa,  a  town  in  Thes- 
saly,  not  far  from  Phthia,  where  he  was 
born. 

198.  Non  mille  carina.  Homer,  in  the  ca- 
talogue of  the  whole  Grecian  fleet,  enume- 
rates eleven  hundred  and  eighty -six  sail. 


201.  Laocoon,  ductus  Neptuno  sorte  sacer- 
dos. Euphorion  writes,  that  the  priest  of 
Neptune  had  been  stoned  to  death  by  the 
Trojans  for  not  hindering,  by  his  prayers 
and  sacrifices,  the  arrival  of  the  Grecian 
army  before  Troy;  and  that  now,  being  to 
sacrifice  to  that  god  for  delivering  them 
from  their  enemies,  they  had  chosen  Lao- 
coon, the  priest  of  Apollo,  to  officiate  in  that 
action.  Hyginus,  who  relates  this  story, 
says,  the  crime,  for  which  Laocoon  was 
thus  severely  punished,  was,  that  he  had 
married  a  wife,  and  procreated  children, 
contrary  to  the  express  orders  of  Apollo, 
whose  priest  he  was;  and  that  the  Trojans 
had  construed  this  calamity  which  befel 
him  as  an  act  of  divine  vengeance  for  his 
having  violated  Minerva's  sacred  offering. 
Virgil  therefore  judiciously  introduces  this 
event,  not  only  as  it  is  a  fine  embellish- 
ment of  his  poem,  but  also  as  it  gives  the 
greatest  probability  to  the  episode  of  the 
wooden  horse,  and  accounts  for  the  credu- 
lity of  the  Trojans. 

203.  Ecce  autem.  When  the  poet  is  going 
to  introduce  some  surprising  incident,  he 
frequently  ushers  it  in  with  an  ecce,  or  ecce 
autem.  See  verses  57,  270,  318. 

203.  A  Tenedo.  To  signify,  says  Servius, 
that  the 'shins  were  to  come  thence  to  de- 
molish Troy. 

203.  Tranquilla  per  alta.  Along  the  smooth 
surface  of  the  main.  This  circumstance 
gives  the  Trojans  an  opportunity  the  bet- 
ter to  view  the  whole  progress  of  the  ser- 
pents, to  hear  their  dreadful  hissings,  and 
every  lash  they  give  to  the  waves;  and  con- 
sequently adds  considerably  to  the  terror  of 
the  hideous  spectacle 
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(horresco    narrans)     duo  (Horresco  referens)  immensis  orbibus  angues 
TVS3.  SSHirTS  Incumbunt  pelago,  pariterq;  ad  litora  tendunt:         205 
re  sedatum,   innatant  un-  Pectora  quorum  inter  fluctus  arrecta,  jubaeque 
dis,  et  simul  aoeedant  ad  Sanguines  exuperant  undas;  pars  caetera  pontum 
SrECS^  legit,  sinuatque  imraensa  volumine  terga. 
sanguinolentai  excedunt  uu-rit  sonitus  spumante  salo:  jamq;  arva  tenebant, 
das;  pars  reliqua  propius  ra-  Ardentesque  oculos  suffecti  sanguine  et  igni,  2 10 

dit  mare,  et  curat  volvendo  SibUa  lambebant  linguis  yibrantibllS  ora. 
immanes  caudas.  Fit  strepi-  „.„      .  .  -®     -  .„. 

tus,mari  spumante:  et  jam  Diffugimus  visu  exsangues:  llli  agmine  certo 
attigerant  Utus,  et  suffusi  Laocoonta  petunt:  et  primum  parva  duorum 
sangume  et  igne  cnxa ,«<>- Corpora  natorum  serpens  amplexus  uterque 

ruscantes  oculos,  lambebant  T        ,.  .  r  .  r        .  * 

Unguis  mobiiibus  ora  sibiian-  lmplicat,  et  miseros  morsu  depascitur  artus.  2 1 5 

tia.   Fugimus  exanimati  as-  Post,  ipsum  auxilio  subeuntem  ac  tela  ferentem 
pectu:  ilii  certo  impetu  car-  Corripiunt,  spirisque  ligant  ingentibus:  et  jam 

runt  ad  Laocoonta:  etpnmo  t>.  ,.  r        i      •    ••  ,.   °  .  J   v 

serpens  uterque  ampiecten- Bls  medium  amplexi,  bis  collo  squamea  circum 
do  constringit  parva  corpora  Terga  dati,  superant  capite  et  cervicibus  altis. 
duorum  miormn  Laocoontis,  u\e  simul  manibus  tendit  divellere  nodos,  220 

et    morsu    devorat    misera  D„„f  ...  .       3i. 

membra:   deh.de  iuvadunt  Perfusus  same  vittas  atroque  veneno;     _ 

patrem  ipsum  venientem  in  Clamores  simul  horrendos  ad  sidera  tolht: 

auxilium  et  arma  attollen-  Quales  mugitus,  fugit  cum  saucius  aram 

SuSi'Tirfe"^: Taurus,  et  incertam  excussit  cervice  securim. 

plexi  medium,  bis  circum-  At  gemini  lapsu  delubra  ad  summa  dracones  225 

dantes  ejus  collo  dorsa  squamosa,  excedunt  capite  et  collis  altis.  Ille  simul  conatur  manibus 
disrumpere  nexus,  infectus  circa  tsenias  tabo  et  nigi'o  veneno,  simul  emittit  ad  astra  clamores 
horrendos:  tales,  quales  mugitus  emittit  taurus,  cum  vulneratus  fugit  altaria,  et  excussit  a  collo 
securim  dubio  ictu  impactam.  At  gemini  angues  serpendo  fugiunt  ad  summa  templa, 

NOTES. 

209.  Salo,  for  mari,  the  sea.  signifies  only  mangles,  preys  upon,   wastes 

210.  Ardentesque  oculos  suffecti  sanguine  et  and  consumes  away,  as  Virgil  himself,  speak- 
igni.  Word  for  word,  Having  their  glaring  ing  of  a  consuming  fever,  says, 

eyes  stained  with  blood  and  fire,  i.  e.  with  Cum  furit,  atque  artus  depascitur  arida 
fiery,  sparkling  red.  febris.  Geor.  III.  458. 

211.  Linguis  vibrantibus,  i.  e.  Voluble,  vi-  Agreeably  to  this  sense  of  the  word,  that 
brating;  because,  as  naturalists  observe,  no  fine  statue,  representing  this  story,  which 
animal  moves  its  tongue  with  so  much  velo-  Pliny  saw  in  Vespasian's  palace,  and  which 
city.  is  still  preserved,  shows  Laocoon  entwined 

212.  Agmine  certo.  Agmen  signifies  a  mov-  by  the  folds  of  the  serpents,  and  his  two 
ing  body,  or  the  regular  orderly  motion  of  a  sons  lying  dead  on  the  ground.  It  is  not  im- 
collected  body,  as  of  an  army  of  men  ad-  probable  that  Virgil  took  this  description 
vancing  up  one  after  another;  therefore  it  from  that  statue. 

admirably  denotes  the  spiral  motion  of  a        218.  Circum,  &c.  Circumdati^oac/ terga, 

serpent  shooting  forward  fold  after  fold.  for  circumdantes  terga. 

213.  Laocoonta  petunt.  There  is  now  in  221.  Sanie.  Sanies  is  corrupt  and  filthy 
Rome,  unless  by  Bonaparte  removed  to  Pa-  blood. 

ris,  a  very  ancient  statue  entangled  in  a  225.  Delubra.  Delubrum  properly  was  a 
couple  of  marble  serpents,  said  to  be  the  place  before  the  chapel,  or  near  the  altar, 
work  of  Phidias.  Pliny  the  elder  tells  us,  where  they  washed  before  they  entered  the 
he  had  seen  it  in  the  palace  of  Titus.  Its  church,  or  performed  sacrifice.  Therefore 
model  may  be  viewed  in  the  academy  of  the  most  probable  etymology  of  the  word 
the  arts  in  Philadelphia.  But  the  poet  has  is  from  deluo,  to.  wash  away.  Varro,  howe- 
the  advantage  of  the  statuary.  You  first  see  ver,  assigns  another  derivation,  and  alleges 
the  serpents  on  the  sea;  then  on  the  shore;  that  the  delubrum  was  the  shrine  or  place 
then  killing  the  two  sons  of  Laocoon,  and  where  the  statue  or  image  of  the  god  was 
finally  Laocoon  himself.  dedicate^;  and  that  as  the  place  where  the 
215.  Morsu  depascitur  artus.  There  is  no  candle  was  fixed  was  called  candelabrum, 
necessity  of  translating  this  devour,  as  it  is  so  the  place  where  the  god  was  set  up  got 
by  Dr.  Trapp,  as  if  the  serpents  had  entire-  the  name  of  delubrum.  See  Macrob.  Sa- 
ly  eaten  the  carcasses.  This  is  by  no  means  turn.  Lib.  III.  C.  4.  Templum  seems  de- 
probable,  nor  is  the  verb  depascitur  always  rived  from  the  obsolete  word  templare,  to 
taken  in  that  strict  sense;  but  sometimes  meditate  devoutly. 
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Effueiunt,  saevaeque  petunt  Tritonidis  arcem:  et  abeuntin  aedem  sseva  Mi- 

Sub  pedibusque  De*,  clypeique  sub  orbe  tcguntur.  J»™  J.SSSSbS 

Turn  vero  tremefacta  povus  per  pectora  cunctis  be  clypei.  Tunc  verd  novus 

Insinuat  pavor:  et  scefus  expendisse  merentem  timor  omnibus  illabitur  in 
Laocoonta  ferunt;  sacrum  qui  cuspide  robur            230  £* «SgZfSS?, ti 

Laesent,  et  tergo  sceleratam  mtorserit  nastam.  quam  persolvit:  qui  vulnei-a- 

Ducendum  ad  sedes  simulacrum,  orandaque  Divae  fit  telo  sacrum  lignum,  et 


immiserit  tergo  hastam  im- 
p|am.  Clamant  invehendum 
esse  in  urbem  equum,  et  o- 
235  randam  Deae  divinitatem.  E- 
vertimus  muros,  et  aperi- 
mus  munimenta  urbis  Om- 
nes  praeparant  se  ad  opus:  et 
pedibus  equi  rotarura  sup- 


Numina  conclamant. 

Dividimus  muros,  et  mcenia  pandimus  urbis. 

Accingunt  omnes  operi:  pedibusque  rotarum 

Subjiciunt  lapsus,  et  stupea  vincula  collo 

Intendunt:  scandit  fatalis  machina  muros, 

Foeta  armis:  pueri  circum  innuptaequepuellae 

Sacra  canunt,  funemque  manu  contingere  gaudent.       P°,nunJ  orbexs»  et  injieiunt 

Ilia  subit,medisque  minans  illabitur  urbi.  ™^5AZf£££g. 

O  patria,  6  Dtvum  domus  Ilium,  et  mclyta  bello  na  arraatis;  circum  pueri  et 

Maenia  Dardanidum!  quater  ipso  in  limine  portae         vhgines  puellaj  canunt  sacra 

Subrfitk,  atque  utero  sonitum  qualer  arma  dedere.        ETSMSSte 

Instamus  tamen  lmmemores,  caecique  furore,  greditur,  et  minans  induci- 

tur  in  mediam  urbem.  O  patria,  6  Trojasedes  Deorum,  et  muri  Trojanorum  nobiles  bello!  res- 

titit  quater  in  ipso  aditu  port»,  et  quater  arma  in  ejus  alvo  ediderunt  strepitum.  Urgemus  ta- 

men  improvidi  et  occsecati  insania,  et  Iocamus  funestum  portentum  in  sacra  arce. 


NOTES. 


229.  Insinuat  pavor,  i.  e.  Insinuat  se.  Vir- 
gil delights  in  using  this  and  other  recipro- 
cal verbs  absolutely,  as  prtecipitat  jam  nox 
cceto,  iEn.  II.  9.  tumprora  avertit,  I.  108.  ac- 
cingunt  omnes  operi,  II.  235.  lateri  agglotne-  ■>■ 
rant  nostra,  II.  341.  to  all  which  se  is  under- 
stood. 

229.  Scelus  expendisse,  for  sceleris  pcenas 
luisse,  to  atone  for  the  impiety  committed 
in  wounding  the  horse. 

230.  Sacrum— robur.  It  is  worth  while  to 
observe  how  Virgil  diversifies  his  style. 
For  this  same  horse  he  has  found  out  no 
less  than  eleven  different  names,  all  of 
them  equally  proper:  Lignum,  machina, 
monstrum,  dolum,  pinea  claustra,  donum,  mo- 
lem,  ejjigiem  equi,  equum,  sacrum  robur,  si- 
niulacrum. 

234.  Muros,  etmmiia.  Though  these  two 
words  are  often  used  promiscuously,  yet 
they  are  properly  of  two  distinct  significa- 
tions; muri  signifying  the  bare  walls  that 
enclose  a  town,  and  mcenia  (from  munio) 
the  bulwarks  or  fortifications;  as  in  Caesar 
2  Bel.  Civ.  Cum  pene  aedificata  in  muris  et 
exercitu  nostro  moenia  viderentur. 

235.  Rotarum — lapsus,  i.  e.  Rotas  quibus 
delaberetur  vel  devolverttur  equus.  Wheels  on 
which  the  machine  might  roll  along. 

237.  Scandit.  Not  merely  intrat  enters, 
but  scandet,  climbs  as  though  it  had  life. 

238.  Pueri  circum,  &c.  A  most  affecting 
picture. 

241.  Divtim  domus  Ilium.   Ilium,  the  ha- 
bitation of  gods;  either  because  its  walls 
!    had  been  built  by  Neptune  and  Apollo,  or 
I    rather  on  account  of  the  numerous  temples 


and    consecrated    places    with    which    it 
abounded. 

242.  Quater  ipso  in  limine — Substitit.  In  re- 
ference to  this,  Seneca  says  in  his  Aga- 
memnon: 

Fatale  munus  Danaiim  traximus  nostra 
Crudele  dextra;  tremitque  saepe 
Limine  in  primo  sonipes,  oavernis 
Conditos  Reges,  bellumque  gestans,  &c. 
Some  are  of  opinion,  that  this  stumbling  or 
halting  of  the  horse  on  the  threshold,alludes 
to  a  notion  that  prevailed  of  its  being  a  bad 
omen  for  one  to  stumble  on  the  threshold, 
especially  if  he  was  going  out  to  war,  as  is 
said  to  have  happened  to  Protesilaus,  the 
first  of  the  Greeks  who  fell  in  the  plains  of 
Troy.     The  malignancy  of  this  omen  was 
thought  to  proceed  from  the  Furies,  who 
had  their  seats  on  the  threshold;   at  which 
Virgil  hints  in  the  fourth  and  sixth  books, 
Ultricesque  sedent  in  limine  Dirae. 
Cernis  custodia  qualis 
Vestibulo  sedeat?  facies  quae  limina  servet? 
244.  Immemores,  ccecique  furore.    Servius 
will  have  it,  that  Virgil  here  speaks  in  allu- 
sion to  the  rites  of  devoting  practised  hy 
the   Romans  towards  their  enemies,  and 
the  cities  to  which  they  laid  siege.  In  that 
form  of  words  whereby  they  devoted  the 
cities  of  their  enemies,  and  called  away 
from  them  their  tutelar  gods,  they  poured 
out  these  imprecations:  Eique  populo  civita» 
tique  metum,formidinem,  oblivionem  injici- 
atis.    According  to  him,  therefore,  imme- 
mores signifies  that  they  were  now  aban- 
doned by  their  gods,  and  devoted  to  stupi- 
dity and  infatuation. 

2D 
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Tuncetiam  Cassandra  solvit  Et  monstrum  infelix  sacrata  sistimus  arce.  245 

in  vtiticinia  futurxn/m*  vo-Tune  etiam  fatis  aperit  Cassandra  futuris 

cem.   Phcebi  voluntate  nun-  ~         r\   •  >  r  ,.       XT  #      . 

quam  creditam  a  Trojanis.  °ra>  Uei  Jussu  non  unquam  credita  Teucns. 
Nos  miseri  per  urbem  tegi-  Nos  delubra  Deum  miseri,  quibus  ultimus  esset 
mus  festivis  ramis  tempia  me  ^ies,  festa  velamus  fronde  per  urbem. 

Deorum,  quibus  dies  ule  fit-      *T  v,  *.     ^.  ^ 

turns  erat  extremus.  Inte-      Vertitur  interea  coelum,  et  run  Oceano  nox,        250 
rim  coelum  mutatur,  et  nox  Involvens  umbra  magna,  terramque  polumque, 
cadit  in  Oceanum,  tegens  Myrmidonumque  dolos;  fusi  per  moenia  Teucri 

magnis  umbns  et  terram  et r>  *  <■         „  r  r,      , 

coelum,  et  fraudes  Graco-  Conticuere:  sopor  fessos  complectitur  artus. 

rum:  Trojani  sparsi  per  ur-  Et  jam  Argiva  phalanx  instructis  navibus  ibat 

bem  siluerunt:  somnus  tenet  a  Tenedo,  tacitae  per  arnica  silentia  Lunae,  255 

S  G^frS^Litora  notapetens:  flammas  cum  regia  puppis 

bus  proficiscebatur  e  Tene-  Extulerat;  tatisque  Deum  defensus  iniquis, 

do,  per  opportuna  silentia  Luna?  tacitae,  accedens  ad  litora  cognita:  cum  navis  regia  sustulisset 

facem;  Sinon  quoque,  protectus  voluntate  Deorum  nobis  infesta, 


NOTES. 


245.  Et  monstrum  infelix  sacrata  sistimus 
arce.  Here  calamity  and  distress  are  mark- 
ed in  the  tardy,  languishing  progress  of  the 
verse. 

245.  Monstrum  infelix.  Cicero  calls  a  per- 
nicious man  "  fatale  prodigium  portentum- 
que," 

246.  Cassandra — non  unquam  credita  Teu~ 
cris.  Cassandra  was  Priam's  daughter,  and 
endued  with  the  gift  of  prediction,  but  with 
no  effect,  for  it  was  her  fate  never  to  be  be- 
lieved; of  which  this  fabulous  account  is 
given:  Apollo,  falling  in  love  with  Cassan- 
dra, obtained  a  promise  of  her  favour,  on 
condition  that  he  would  endue  her  with  the 
gift  of  prophecy;  which  as  soon  as  she  ob- 
tained, she  deceived  the  god.  He,  either 
not  able,  or  deeming  it  below  his  dignity,  to 
withdraw  a  boon  he  had  once  bestowed, 
rendered  it  useless  to  her,  by  destroying 
her  credit,  and  making  all  her  predictions 
to  be  reputed  false. 

249.  Festa  velamus  fronde.  It  was  their 
custom,  not  only  on  holidays  and  solemn 
festivals,  but  also  at  times  of  public  rejoi- 
cing, to  adorn  the  temples  of  the  gods  with 
branches  of  laurel,  olive,  ivy,  and  the  like. 

250.  Vertitur  inter ed  ccelum.  Meantime 
the  heavens  are  whirled  about,  i.  e.  the  di- 
urnal hemisphere  is  sunk  out  of  sight  with 
the  sun,  and  the  other  hemisphere  elevated 
above  the  horizon;  which  is  to  be  under- 
stood according  to  appearance,  the  succes- 
sion of  day  and  night  being  seemingly 
made  by  the  revolution  of  the  heavens  about 
the  earth.  Thus  the  ancients  often  speak, 
Cum  ergo  semper  circa  terram  ab  ortu  in 
occasum  cceli  sphaera  volvatur.  Macrob. 
Som.  Scip.  Lib.  I.  C.  16. 

250.  Ruit  oceano  nox.  As  the  poets,  ima- 
gining the  ocean  to  be  at  the  edge  of  our 
visible  horizon,  represent  the  sun  setting 
into  the  western  ocean;  so  they  describe 
the  night  and  darkness  us  rising  thence  in 


the  opposite  quarter  of  the  heavens.    As 
here  ruit  oceano  nox;  and  Ovid, 
Lux 
Prsecipitatur  aquis,  et  aquis  nox  exit  ab 
iisdem. 

Met.  Lib.  IV.  92. 
Milton  has  the  same  thought,  P.  L.  B.  IV. 
353. 

For  the  sun, 
Declin'd,  was  hasting  now  with  prone  ca- 
reer 
To  th'  ocean  isles;  and  in  th'  ascending 

scale 
Of  heav'n,  the  stars  which  usher  ev'ning 

rose. 
251.  — Terramque    polumque,    Myrmido- 
numque dolos.  There  is  a  great  beauty  in  thus 
singling  out  the  stratagems  of  the  Greeks, 
as  the  object  of  chief  attention  among  all 
the  things  in  heaven  and  earth  which  that 
night  concealed.   It  brings  to  my  remem- 
brance Sempronius*  dying  exclamation  in 
Cato: 
O  for  a  peal  of  thunder,  that  would  make 
Earth,  sea,  and  air,  and  heaven,  and  Cato 
tremble! 

255.  Tacitae  Lunce.  This  may  signify  the 
moon  that  did  not  shine,  as  Luna  silet,  in  Pli- 
ny, signifies  the  moon  when  she  is  new, 
and  soon  withdraws  her  light.  But  it  is  bet- 
ter understood  as  intimating  that  the  si- 
lence of  the  night  was  united  with  the  rays 
of  the  moon.  Scaliger  proves  that  Troy  was 
taken  when  the  moon  was  at  the  full. 

256.  Flammas  ciim  regia  puppis  Extulerat. 
We  are  to  understand  that  Helen  or  Sinon 
first  gave  the  signal  to  Agamemnon,  by 
showing  a  lighted  torch  from  the  citadel, 
and  Agamemnon  returned  the  signal  to 
them,  by  setting  up  a  light  on  his  stern,  as 
the  manner  was: 

Dat  clarum  e  puppi  signum. 

JEn.  III.  519 


jENEIDOS  LIB.  II. 


203 


aperuit  clam  lignea  claustra, 
et  Grsecos  malvo  clausos:  e- 
quus  apertus  effundit  eos  in 

260  aerem:  et  hilares  emittunt 
se  e  cavo  ligno  duces  Tisan- 
drus  et  Sthenelus,  et  impro- 
bus  Ulysses,  descendentes 
per  funem  dejectum:  et  A- 
thamas,  et  Thoas,  et  Neop- 

ogc  tolemus  Pelei  nepos,  et  pri- 
mus Maehaon,  et  Mene- 
laus,  et  ipse  Epeus  archi- 
tectus  dolosi  equi.  Aggre- 
diuntur  urbem  impeditam. 
vino  ac  somno:  occidun- 
tur   excubitores:    et    aper- 

270  tis  portis  admittunt  ora- 
nessocios,eteonjungunt  tur- 
mas  ejusdem  cousilii  partici- 
pes.  Tempus  erat,  quo  pri- 
mus somnus  fessis  homini- 
bus  subit,  et  Deorum  mu- 

q~-  nere    gratissimus    illabitur. 

*  *  Ecce  per  somnum  Hector 

tristissimus    visus  est  mihi 

adstare  pra;  oculis,  et  emit- 

Vulneraque ilia  gerens,  quae  circum  plurima  muros  Cactus" eS'ut olfm^nii 
Accepit  patrios:  ultrd  flens  ipse  videbar  ger  sanguineo  pulvere,  et 

Compellare  virum,  et  maestas  expromere  voces:  280  transfossus  loris  per  pedes 
O  lux  Dardani*!  spes  6  fidbsima  Teucrum!  Zfe2*££??& 

Quae  tantae  tenuere  morae:  quibus  Hector  ab  oris  Hectore,  qui  rediit  omatus 

spoliis  A  chillis,  vel  cutn  injecisset  ignes  Trojanos  in  naves  Grsecorum!  habens  barbam  sordi- 
dam,  et  capillos  cohserentes  sanguine,  et  plagas  ill  *»,  quas  multas  accepit  circa  muros  patrise.  Ego 
plorans  videbar  primus  alloqui  virum,  et  emittere  /isc  tristia  verba:  O  lumen  Trojse!  6  spes 
firmissisimaTrojanorum!  quse  tarn  longa  mora  te  detinuit?  6  Hector  optate, 


Inclusos  utero  Danaos  et  pinea  furtim 
Laxat  claustra  Sinon:  illos  patefactus  ad  auras 
Reddit  equus,  laetique  cavo  se  robore  promunt 
Tisandrus  Sthenelusque  duces,  et  dirus  Ulysses, 
Demissum  lapsi  per  funem;  Athamasque,  Thoasque. 
Pelidesque  Neoptolemus,  primusque  Maehaon, 
Et  Menelaus,  et  ipse  doli  fabricator  Epeiis. 
Invadunt  urbem  somno  vinoque  sepultam: 
Caeduntur  vigiles:  portisque  patentibus  omnes 
Accipiunt  socios,  atque  agmina  conscia  jungunt. 

Tempus  erat,  quo  prima  quies  mortalibus  aegris 
Incipit,  et  dono  Divum  gratissima  serpit. 
In  somnis  ecce  ante  oculos  moestissimus  Hector 
Visus  adesse  mihi,  largosque  effundere  fletus: 
Raptatus  bigis,  ut  quondam,  aterque  cruento 
Pulvere,  perque  pedes  trajectus  lora  tumentes. 
Hei  mihi,  qualis  eratl  quantum  mutatus  ab  illo 
Hectore,  qui  redit  exuvias  indutus  Achillis, 
Vel  Danaum  Phrygios  jaculatus  puppibus  ignes! 
Squalentem  barbam,  et  concretos  sanguine  crines, 


NOTES. 


258.  Inclusos  utero,  &c.  Word  for  word, 
Looses,  by  stealth,  the  doors,  (or  looses 
the  bars  of  pine),  and  sets  the  Greeks  at 
liberty,  who  were  shut  up  in  this  womb: 
where  we  may  observe  that  Virgil  uses  the 
same  verb  to  claustra  and  Danaos;  he 
looses  the  bars,  he  releases  the  Greeks: 
this  is  a  beauty  which  our  language  will  not 
always  admit,  but  often  occurs  in  the  Latin 
and  Greek  authors.  The  examples  of  this 
kind,  in  Virgil  particularly,  are  very  nu- 
merous. 

261.  Tisandrus.  Servius  says  he  was 
the  son  of  that  Polynices  who  was  slain  in 
the  contest  with  his  brother  Eteocles 
for  the  crown  of  Thebes:  if  so,  his  name 
ought  to  be  written  Thessandrus  or  Ther- 
sandrus,  as  in  Heinsius'  edition,  not  Tisan- 
drus or  Tissandrus. 

265.  Somno  vinoque  sepultam.  This  is  a 
strong  and  very  expressive  metaphor,  re- 
presenting all  the  inhabitants  of  the  city 
immersed  so  deeply  in  sleep,  and  so  silent 
and  still,  that  it  would  almost  seem  as  if 
their  beds  had  been  their  graves;  a  circum- 
stance which  greatly  moves  our  pity  to- 
wai'ds  the  Trojans,  and  our  indignation 
igainst  Sinon  and  the  treacherous  Greeks. 

266.  Portisque  patentibus ,  &c.  And  by  the 


gates   wide  opened  they  admit  all  their 
companions. 

268.  Tempus  erat,  quo,  &c    How  much 

like  the  language  of  Christ,  "  At  midnight 

a  cry  came."  Or,  as  it  is  expressed  by  Dr. 

Young: 

"  At  midnight,  when  mankind  is  wrapt  in 

peace, 
And  worldly  fancy  feeds  on  golden  dreams; 
To  give  more  dread  to  man's  most  dread- 
ful hour, 
At  midnight,  'tis  presum'd  this  pomp  will 

burst 
From  tenfold  darkness." 
275.  Exuvias  indutus  Jlchillis,  i.  e.  The 
arms  of  Achilles,  of  which  he  had  stripped 
Patroclus  slain. 

281.  O  lux  Dardanix!  Heyne  says  lux  is 
not  here  to  be  referred  to  glory,  but  to  be 
taken  in  the  sense  of  safety,  in  the  same 
manner  in  which  Homer  uses  the  word 
p«of.  How  inferior  this  character  to  that 
which  Jesus  Christ  sustains!  Hector  was 
the  light  of  a  city;  Christ  of  the  world. 

282.  Hector  Expectate  venis?  Servius  will 
have  this  expectate  to  be  an  antiptosis  for 
expectatus;  but  it  is  difficult  to  understand, 
his  reason  for  thinking  so. 
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quibus  e  regionibus  venis?  Expectate  venis?  ut  te  post  multa  tuorum 
Zulu's  ntrt'o'r;  Fune»,  post  varies  hominumq;  urbisque  labores 
post  diversos  et  urbis  et  ci-  Delessi  aspicimus?  quae  causa  mdigna  serenos         285 
vium  labores?  qu»  causa  in-  Foedavit  vultus?  aut  cur  haec  vulnera  cerno? 
toSS&SSr^*'*  nec  "«.qwrentem  vana  moratur;' 
piagas?  IHe  nihil  adhacdix-  Sed  graviter  gemitus  imo  de  pectore  ducens: 
it,  nec  responsis  detinet  me  Heu  fuge,  nate  Dea,  teque  his  (ait)  eripe  flammis. 
petentem  inutilia;  sed  «gre  Hostis  habet  nmros   ruit  alto  £  culmine  Troja:         290 
trahens  gemitus  ex   intimo  „  ~  .  '       ,  .  _  J 

pectore:  Heu!  fuge,  fili  Ve-  ^at  patriae  Pnamoque  datum:  si  Pergama  dextra 
neris,et  te,  inquit,  subtrabe  Defendi  possent,  etiam  hac  defensa  fuissent. 
huic  incendio.  Hostis  tenet  Sacra    suosqUe  tibi  commendat  Troia  Penates: 
urbem,  cadit  ab  alto  vertice  TT  c   *  .  .  J. 

Troja:satisfecimuspatri^etHos  caPe  fatorum  comites:  his  moenia  quaere, 
Priamo:  Si  Troja  manu  cM-  Magna  pererruto  statues  quse  denique  ponto.  295 

qua  servari  posset,  hac  mea  gic  ait  et  manibus  vittas,  Vestamque  potentem, 

etiam  ftusset  servata.  Troja  a?.,  j   .-       «.  _:  .      ,.,         • 

committit  tibi  ma  sacra,  et  ^.ternumque  adytis  effert  penetrahbus  ignem. 

suos  Deos:  accipe  hos  casu-     Diverso  interea  miscentur  moenia  luctu: 

um  tnoimm  socios,  qu*re  il-  £t  magis  atque  ma^is  (quamquam  secreta  parentis 

tSSSTLS^fSSl  Anchi«  domus,  arboribusque  obtecta  recessit)       300 

man.  Sic  locutus  est;  et  ma-  Clarescunt  sonitus,  armorumque  mgruit  horror. 

nibus  exportat  ex  adytis  intimis  infulas,  et  potentem  Yestam,  et  ignem  inextinctum.  Interim 
urbs  turbatur  variia  miseiiis:  et  quamvis  domus  patris  Anchi&ie  separata,  et  cincta  arboribus, 
submoveatur;  magis  et  magis  auditur  sonus,  et  horror  armorum  imminet. 


NOTES. 


283  Ut — Defessi  aspicimus?  How,  i.  e. 
with  what  joy,  we  see  thee,  spent  as  we 
are  with  toil! 

290.  Muros.  By  a  synecdoche;  for  a  city. 
293.  Penates.  Macrobius,  in  his  Saturna- 
lia; lib.  III.  cap.  4.  explains  the  Penates  to 
be  those  gods  per  quos  penitus  spiramus,  per 
quos  habemus  corpus ',  per  quos  rationem  animi 
possidemus:  by  whom  we  breathe,  to  whom 
we  owe  our  faculties  of  body  and  mind,  i. 
e.  Jupiter,  Juno,  and  Minerva:  to  whom  he 
joins  Vesta,  either  as  one  of  the  number, 
or  at  least  as  their  attendant;  on  which  ac- 
count the  consuls,  and  other  magistrates, 
when,  they  entered  on  their  offices,  used  to 
pay  divine  honours  to  the  Penates  and  Ves- 
ta. This  seems  to  be  confirmed  from  the 
passage  before  us,  where  Vesta  is  delivered 
to  iEneas'  care,  together  with  the  Penates. 
Thos?  gods,  he  farther  observes,  were  sty- 
led Srioi  fiiyctkoi,  the  great  gods,  whence  Vir- 
gil gives  Juno  the  same  appellation: 

Junonis    magnae    pi-imum    prece    numen 
adora.  JEn.  III.  437. 

&t«  xs^01'  beneficent  gods,  to  which  he  re- 
fers tiutline  in  the  first  book, 

Adsit  lsetitia  Bacchus  dator,  et  bona  Juno. 
Lastly,  Jhoi  Swot™,  powerful  deities;  on 
which  account  Vugil  here  gives  Vesta  the 
epithet  of  potentem,  Vestamque  potentem. 
Dionysius  Halicarnasseus  writes,  that  the 
symbols  of  these  Penates  at  Rome  were 
two   wooden    statues  of    young  men   in 


a  sitting  posture,   with  javelins  in  their 
hands. 

297".  JEternumque — ignem,-  the  sacred  fire 
which  was  kept  burning  all  the  year.  It 
was  brought  by  ^Eneas  into  Italy,  where 
Numa  Pompilius  reestablished  the  order  of 
Vestal  virgins,  whose  office  was  to  preserve 
this  fire  in  the  temple  of  Vesta.  It  was  suf- 
fered to  die  away  on  the  last  day  of  the 
year,  and  re-kindled  on  the  first  of  March, 
not  from  any  common  fire,  but  at  the  sun- 
beams. The  original  of  this  religious  cus- 
tom seems  to  have  been  derived  to  the 
Phrygians  from  the  Persians,  who  were  fa- 
mous for  worshipping  the  sun,  and  the  fire 
as  an  emblem  of  that  luminary.  This  ever- 
lasting fire 'was  not  only  preserved  in  Ves- 
ta's temple,  but  even  in  private  houses,  es- 
pecially in  the  palace*  of  the  great,  where 
was  an  altar  in  the  open  court  to  Jupiter 
Hercaeus,  on  which  fire  was  kept  perpetu- 
ally burning.  By  this  some  eminent  critics 
understand  that  fire  which  Virgil  says  Pri- 
am had  consecrated  on  the  altar  at  which 
he  was  slain. 
Sanguine  fadantem,  quos  ipse  sacraverat, 
ignes.  502. 

See  Turneb.  Advers..  and  Abbe  Bannier's 
Mythology. 

297.  Adytis.  The  adyta  were  the  inner- 
most  parts  of  houses  and  temples,  into 
which  it  was  unlawful  to  enter;  from  a.  pri- 
vative, and  tu*x,  to  enter. 
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Excutior  somno,  et  summi  fastigia  tecti 

Ascensu  supero,  atque  arrectis  auribus  asto. 

In  segetem  veluti  cum  flamma  furentibus  Austria 

Incidit;  aut  rapidus  montano  flumine  torrens 

Sternit  agros,  sternit  sata  laeta  boumque  labores, 

Praecipitesque  trahit  sylvas:  stupet  inscius  alto 

Accipiens  sonitum  saxi  de  vertice  pastor. 

Turn  vero  manifesta  fides,  Danaumque  patescunt 

Insidiae:  jam  Deiphobi  dedit  ampla  ruinam, 

Vulcano  superante,  domus:  jam  proximus  ardet 

Ucalegon:  Sigea  igni  freta  lata  relucent. 

Exoritur  clamorcme  virum,  clangorque  tubarum. 

Arma  amens  capio,  nee  sat  rationis  in  armis: 

Sed  elomerare  manum  bello,  et  concurrere  in  arcem   ™inam  igne  vincente:  jam 

_       &       ..  ,  .     .     r     '     .  „ ,  -  domus  vicma  Ucalegontis  ar- 

Cum  sociis  ardent  animi:  turor  iraque  mentem     #  3l6del.  promontorium  Sigxum 

Praecipitant,  pulchrumque  mori  succurrit  in  armis.       late  relucet  flammis.  Attol- 

Ecce  autem,  telis  Pantheus  eiapsus  Achivvim,  l»tur  cJamor  virorum,  et  fre- 

_.        .  -.     .     ,  .     t>i_     u-  j  nntus  tubarum.  Attomtus  ar- 

Pantheus  Otnades,  arcis  Phoebique  sacerdos;  raa  sum0)  nec  satis  erat  ra_ 

Sacra  mami,  victosque  Deos,  parvumque  nepotem  tionis  cur  swnerem  arma^ 
Ipse  trahit:  cursuque  amens  ad  limina  tendit:  321  sed  cupit  animus  colligere 

Quo  res  summa  loco,  Pantheu?  quam  prendimus  ar-  JSX.1SST  tZ'  £ 

cem?  ciis:  furor  et  ira  impellunta 

nimum,  et  venit  in  mentem  gloriosum  esse  mori  sub  armi3.  Ecce  autem  Pantheus  eiapsus  ex  ar- 
mis Grsecorum,  Pantheus  Otrei  filius,  sacerdos  Phaebi  et  arcis,  rapit  ipse  manu  res  sacras,  et 
Deos  superatos,  et  parvum  nepotem:  et  exanimatus  currendo  tendit  ad  januam  meam:  O  Pau- 
theu,  dixi,  quo  in  statu  suprema  res  est?  quam  in  arcem  currimus? 


Excitor  e  somno,  et  ascen- 
dens  supergredior  summum 
culmen  tecti,  et  sto  at- 
tends auribus.  Sicut  quando 
305  ignis  ventis  sajvientibus  ceci- 
dit  in  segetem:  aut  quando 
prseceps  torrens  montanis 
undis  vastat  agros,  vastat  se- 
getes  lertiles  et  labores  bo- 
urn, et  rapit  arbores  in  prze- 
1  n  cePs:  tunc  Pa3tor  ignarus  ob- 
3*OstUpescit  audiens  sonum 
ex  alto  cacumine  rupis.  Tunc 
verd  c\&vnfuit  Veritas  verbo- 
rum  Hectoris,  et  apparent 
fraudes  Grsecorum.  Jam  do- 
mus magna  Deiphobi  fecit 


NOTES. 


303.  Arrectis  auribus.  With  pricked  up,  o" 
listening-  ears;  a  metaphor  taken  from  the 
brutes,  that  prick  up  their  ears  at  every 
sound  which  gives  them  any  alarm. 

304.  In  segetem  veluti.  This  simile  is  bor- 
rowed from  Homer,  Iliad  II.  verse  455. 

310.  Deiphobi.  Deiphobus  was  one  of 
Priam's  sons,  and,  after  Paris  was  slain  by 
Pyrrhus,  married  Helen,  by  whose  treache- 
ry he  fell  a  sacrifice  to  the  resentment  of 
the  Greeks  among  the  first,  as  is  described 
at  large  JEn.  VI.  494,  &.c. 

312.  Ucalegon.  One  of  Priam's  counsel- 
lors; the  house  is  here  called  by  the  name 
of  the  owner.  From  this  verse  Juvenal  uses 
Ucalegon  proverbially  "for  any  neighbour. 
— jam  poscit  aquam,  jam  frivola  transfert 
Ucalegon,  tabulata  tibi  jam  tertia  fumant. 
Juv.  III.  199. 

312.  Sigea  freta.  There  were  two  pro- 
montories at  the  entrance  of  Troy,  Sigeum 
and  Rhcetium,  not  far  from  the  city.  Fre- 
tum  signifies  a  narrow  sea;  such  was  the 
Hellespont,  in  the  vicinity  of  Troy. 

313.  Exoritur  clamor  que  "Arum,  clangorque 
tubarum.  This  is  one  of  the  finest  lines  that 
ever  imaged  the  sense  in  the  sound.  The 
words  and  syllables  are  rough,  hoarse,  and 
sonorous,  and  so  artfully  put  together,  as  to 
strike  the  ear  like  the  thrilling  notes  of  the 
trumpet  which  they  describe.  Mons.  Da- 
cier  charges  Virgil  with  a  mistake  in  de- 
scribing the  trumpet  as  used  in  the  sacking 
of  Troy.  Voltaire  thinks  it  as  absurd  as  for 
the  Flemish  and  Italian  painters  to  repre- 


sent the  Virgin  Mary  with  a  chaplet  of 
beads;  to  place  Swiss  guards  at  the  palace 
of  Pharaoh;  or  to  mix  cannon  with  the  an-, 
cient  arrows  in  the  battle  of  Joshua. 

319.  Pantheus  Otriades.  Servius  informs 
us,  that  upon  the  overthrow  of  Troy  by 
Hercules,  and  the  death  of  Laomedon,  Pri- 
am sent  Antenor's  son  to  consult  the  oracle 
of  Delphi  whether  he  should  raise  Ilium 
again  upon  the  same  foundations.  At  that 
time  Pantheus  was  the  priest  of  Delphic 
Apollo,  a  youth  of  exquisite  beauty;  and 
Antenor  was  so  charmed  with  his  shape 
and  mien,  that  he  earned  him  off  by  force 
to  Troy.  Priam,  to  make  him  some  amends 
for  this  injury,  constituted  him  priest  of 
Apollo.  However  that  may  be,  it  appear» 
from  Homer  and  other  authors,  that  he  was 
a  person  of  great  note  and  authority  among- 
the  Trojans. 

319.  Arcis  Phabique  sacerdos,  i.  e.  the 
p'riest  of  Apollo,  who  was  worshipped  in 
the  citadel  or  tower,  together  with  Pallas, 
to  whom  it  was  sacred. 

320.  Parvumque  nepotem — trahit.  This  is h 
another  instance  of  Virgil's  applying  one 
verb  to  two  accusatives,  where,  in  strict- 
ness of  speech,  it  can  only  be  applied  to  one 
of  them.  Trahit  is  applicable  enough  to  a 
young  boy,  who  can  hardly  walk,  and  must 
be  half  dragged  along,  but  cannot  be  so 
well  said  of  things  carried  in  one's  hand. 

322.  Quo  res  summa  loco.  By  the  res  sum- 
ma here  Servius  understands  the  common- 
wealth, the  common  interest  of  his  country, 
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Vix  ea  locutus  eram;  cum  Vix  ea  fatus  eram,  gemitu  cum  talia  reddit: 

S*»^  aSfSSjS  Venit  sumrna  <Ues  et  ineluctable  tempos 

inevitabile  Trojanis:  perii-  Dardamae:  fuimus  Troes,  fuit  Ilium,  et  ingens         325 

musTrojam,periitTroja,et  Gloria  Teucrorum:  ferus  omnia  Jupiter  Argos 

SftSZ:  Transtulit:  irtcensa  Danai  dominantur  in  urbe. 

misit  ad  Argivos:  Grsecireg-  Arduus  armatos  mediis  in  moenibus  astans 

nant  in  urbe  inflammata.  E-  Fundit  equus,  victorque  Sinon  incendia  miscet 

^Zrlm'eSmi.it^t  J"?»"3™  P°rtis  ^  Intentions  adsunt,  330 

victor  Siuon  spargit  incendia  Milha  quot  magnis  nunquam  venere  Mycems. 

illudens:  totque  alii  intrant  Obsedere  alii  telis  angusta  viarum 

portis  utrimque  apertis, quot  Oppositi:  stat  ferri  acies  mucrone  corusco 

millia  nunquam    venere    e  o     .  .... 

magna   urbe  Mycenis:  alii  ^tricta,  parata  neci:  vix  primi  praeha  tentant 
obstantes  occnpaverunt  ar-  Portarum  vigiles,  et  casco  Marte  resistunt.  335 

misangustasviasrobstatgia-Talibus  Otriadx  dietis,  et  numine  Divum 

diorum  acies  micantJ  mucro-  T     a  c  N      .     .     „   . 

ne5  nuda,  parata  ad  casern: ln  nammas  et  in  arma  feror:  quo  tnstis  Erinnys, 
vix  primi  ex cubitores  porta-  Quo  fremitus  vocat,  et  sublatus  ad  aethera  clamor. 
rum  sustinent  pugnam,  et  Addunt  se  socios  Ripheus  et  maximus  annis  339 

resistunt  msano  certamme.  t~u:*.,„       liL:  «— i         tt  r» 

Talibus  verbis  Panthei,  et  ^nitus^  oblati  per  lunam,  Hypanisque,  Dymasque; 
voluntate Deorum,  rapior  in  Et  lateri  agglomerant  nostro:  juvenisque  Choroebus 
arma  et  in  incendia:  quo  cru-  Mygdonides:  illis  ad  Trojam  forte  diebus 
SaSKMf  iTSK  Venerat,  insane  Cassandra  incensus  amore; 
me  vocat.  Adjungunt  se  so-  Et  gener  auxilium  Priamo  Phrygibusque  ferebat: 
cios  Ripheus,  et  grandis  aeta-  Infelix,  qui  non  sponsae  praecepta  furentis  345 

te  Iphitus,  occurrentes  mini  »  udierat 
ad  lucetn  lunae,  et  Hypanis,  A 

et  Dymas;  et  densantur  ad  latus  nostrum:  et  Chorcebus  juvenis  Mygdonis  flius:  forte  per  illos 
dies  venerat  Trojam,  ardens  magno  amore  Cassandrse;    et  gener  ferebat  auxilium  Priamo  et 
Trojanis:  miser  qui  non  crediderat  monitis  sponsss  vaticinantis. 
. 

NOTES, 

•which  was  the  summa  res  of  JEneas,  his  the  one  is  the  language  of  poetry,  the  other 

chief,  his  highest  concern,  and  will  always  flat  prose.  Who  would  then  have  imagined 

be  nearest  the  heart  of  every  patriot  in  such  that  Dr.  Trapp,  a  gentleman  so  well  skilled 

a  conjuncture.  Virgil,   to  show  the  haste  in  the  Latin  idiom,  should  so  far  overlook 

and  impatience  of  jEneas,  makes  him  throw  the  sense  and  spirit  of  these  words,  as  to 

out  these  short  questions  abruptly,  without  give  them  a  mere  literal  translation,  which 

any  previous  introduction.  not  only  sounds  wretchedly,  but  is  hardly 

324.  Venit  summa  dies,    &c.    Macrobius  intelligible  in  English?  ' 

quotes  this  passage  as  an  instance  of  Vir-  We  Trojans  have  been,  Ilium  once  has 

gil's  concise  style,  and  comprehensive  elo-  been. 

quence;  and,  indeed,  it  is  hardly  possible  331.  Nunquam  venere.  Others  read  un- 
to express  more  in  fewer  or  stronger  quam;  but  the  former  is  stronger  and  more 
words.  And  therefore  he  breaks  forth  upon  significant. 

it  in  this  exclamation;  ^uisfons,  quistorrens,  332.  Angusta  viarum,.  A  familiar  way   of 

quod  mare  totjlactibusy  quot  hie  verbis  inun-  speaking  among  poets  and  historians;  for 

davit?  angustas  vias.    So  v.  725.    Opaca  locorum. 

325.  Fuimus  Troes,  fuit  Ilium.  This  seems  -En.  I.  426.  Strata  viarum. 

to  be  an  imitation  of  Euripides  in  the  Tro-  337.  Erinnys.  A  name  common  to  each  of 

ades,  where  Andromache  and  Hecuba  thus  the  three  furies. 

alternately  complain,  TLfiv  7tor    np.iv.  ExaC.  339.  Maximus  a?mis.  Others  read  maxi- 

BiGmiv  ohQog,  Bt£>jxE  Tgoix.  Once  we  are  hap-  mus  armis;  but  the  former  seems  the  true 

py.  Hecuba:  Now  our  happiness  is  gone,  reading  from  verse  435. 

Troy  is  no  more.    It  is  well  known,  that  341.  Juvenisque  Chorcebus.  Virgil  has  ap- 

when  the  Romans  would  intimate  that  a  plied  to  Chorcebus  what   Homer  says    of 

person  was  dead,  they  frequently  used  the  Qthryoneus,  in  the  thirteenth  book  of  the 

words  fuit  or  vixit,  to  shun  sounds  that  were  Iliad. 

shocking,   and  therefore  reckoned  of  bad  342.  Mygdonides.  A  name  from  Mygdone, 

omen.  Besides,  there  is  a  much  greater  ele-  their  father;  not  from  Mygdonia,  a  country. 

gance  in  expressing  the  death  of  a  person,  Servius  contends  that  des  is  not  a  gentile, 

or  the  overthrow  of  a  city,  thus  indirectly,  but  patronymic  termination. 

fuit,  stetit,  &c.  than  in  plain,  direct  terms: 
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Quos  ubi  confertos  audere  in  praelia  vidi, 

Incipio  super  his:  Juvenes,  fortissima  frustra* 

Pectora,  si  vobis  audentem  extrema  cupido  est 

Certa  sequi;  quae  sit  rebus  fortuna,  videtis. 

Excessere  omnes  adytis  arisque  relictis 

Dii,  quibus  imperium  hoc  steterat:  succurritis  urbi 

I'ncensae:  moriamur,  et  in  media  arma  ruamus. 

Una  salus  victis,  nullam  sperare  salutem. 

Sic  animis  juvenum  furor  additus.  Inde  lupi  ceu 

Raptores,  atra.  in  nebula,  quos  improba  ventris 

Exegit  caecos  rabies,  catulique  relied 

Faucibus  expectant  siccis:  per  tela,  per  hostes 

nullam  sperare  salutem.  Sic  furor  additus  est  virtuti  juvenum.  Deinde  veluti  lupi  rapaces,  per 

nebulosum  tempus,  quos  rabida  ventris  aviditas  expulit  furiosos  ex  antris,  et  quos  proles  relicta 

expectat  siccis  gutturibus:  ita  nos  per  arma,  per  hosteSj 


Postquam  vidi  illos  collectos 
-  promptos  esse  ad  pugnam, 
de  iis  rebus  sic  ccepi  loqui: 
O   juvenes,    corda    frustra 
350  generosa:  si  firmum  est  vobis 
desiderium  sequendi  me  ten- 
tan  tern     extrema;  *  cernitis 
quis  sit  status  rerum.  Om- 
nes Dii,  per  quos  hoc  reg- 
num  steterat,  abierunt  de- 
_  '    sertis  altaribus  et  penetrali- 
0*>5DUS.  vos  vera  vnltis  subve- 
nire  urbi  jam  combust»;  mo- 
riamur potius,  et  ruamus  in 
medium  armorum.  Sola  sa- 
Xutlsviaqiue  restat  victis,es£ 


NOTES. 

348.  Incipio  super  his.  Super  is  over  and  thing1  but  the  darkness  of  the  night  common 
above,  or  the  more,  viz.  to  animate  them,  to  both.  But  there  is  another  material  cir- 
This  is  the  sense  in  which  Servius  takes  it,  cumstance  wherein  they  agree,  namely, 
and  of  which  it  is  very  capable;  and  it  is  the  rage  and  fury  with  which  both  of  them 
certainly  much  more  elegant  than  to  un-  are  impelled  in  the  pursuit  of  their  respec- 
derstand.  it,  as  Ruaeus  has  done,  incipio  su-  tive  ends.  The  comparison  lies  not  at  all  in 
per,  i.  e.  oge  his,  which  is  so  flat,  that  one  the  action  itself,  but  in  the  manner  of  act- 
would  not  choose  it,  if  any  other  was  pos-  ing.  This  is  particularly  implied  in  the  ex- 
sible.'             <  pression  exegit  ccecos:  as  hungry  ravenous  , 

348.  Juvenes,  for tissima frustra.  There  is  wolves  are  driven  from  their  safe   retreats 

a  great  confusion,  a  neglect  of  method  in  blindfold,    precipitantly,  and  without  any 

this  speech,  to  mark  the  hurry  and  disor-  fear  of  danger,  so  we  rush  desperately  on 

der  of  /Eneas'  mind.  our  foes,  looking  death  and  every  danger  in 

351.  Excessere  omnes — Dii.  Before  the  the  face  with  undaunted  boldness  and  in- 
taking  of  any  city,  it  was  usual  for  the  be-  trepidity.  There  is  a  vast  difference  be- 
siegers to  invite  the  tutelar  deities  to  leave  tween  the  manners  in  which  even  men  of 
the  place,  that  no  sacrilege  might  be  com-  courage  and  virtue  may  exert  themselves 
mitted;  or,  from  an  idea  that  the  city  could  in'the  cause  of  their  country;  some  are  pru- 
not  be  taken  till  they  had  deserted  it;  for  dent,  rational,  cool,  and  sedate,  while 
which  reason  the  Romans  took  care  to  con-  others  are  furious,  impatient  of  revenge, 
ceal  the  Latin  name  of  that  god  under  outrageous  and  desperate.  Now  in  this  last 
whose  patronage  Rome  was;  and  the  priests  the  poet  shows  us  JEneas  and  his  party 
were  not  allowed  to  call  the  Roman  gods  rushing  headlong  on  their  foes,  and  thirst- 
by  their  names,  lest,  if  their  names  had  ing  after  their  blood,  like  gaunt  wolves,  ra- 
been  known,  an  enemy  might  solicit  them  vening  for  their  prey.  This  is  further  evi- 
away.  See  Macrob.  on  this  verse,  Saturn,  dent  from  the  additional  circumstance  in 
Lib.  III.  cap.  9.  Turnebus  however  rather  the  comparison  (which  another  commenta- 
thinks  the  poet  alludes  to  a  tradition  pre-  tor  thinks  superfluous),  namely,  that  of 
served  by iEschylus,  and  other  ancient  poets,  their  whelps  gaping  for  their  return;  by 
that,  when  Troy  was  near  its  doom,  the  which  the  poet,  doubtless,  designed  to  re- 
gods  were  seen  bearing  away  their  statues  present  those  animals  in  their  fiercest  and 
out  of  the  temples .  most  ravenous  state,  and  therefore  the  more 

354.  Una  salus  victis,  &c.  This  is  the  ar-  proper  to  image  the  fierceness  of  the  mind 
gument  which  the   brave  Leonidag  made  driven  to  despair. 

use  of  to  animate  his  men  to  sell  their  lives  356.  Atra  in  nebula;  because  in  the  night- 

as  dearly  as  possible:  Ita  suos  firmaverat,  ut  time,  or  in  dark,  foggy  weather,  they  are 

ire  se  parato  ad  moriendum  animo  scirent;  most  bold  and  adventurous;  a  circumstance 

meminerint,    qualitercunque    praeliantibus,  wherein  the  simile  agrees. 

cadendum  esse.  Justin.  Lib.  II.  cap.  11.  358.  Faucibus— siccis.    Some  are  of  opi- 

355.  Inde  lupi  ceu.  Dr.  Trapp  objects  to  nion,  that  Virgil  here  writes  according  to 
this  simile,  that  it  is  quite  foreign  to  the  philosophical  experience  and  observation: 
purpose;  nor  can  he  imagine  why  men  of  for  those,  who  have  undergone  long  fasting, 
courage  and  virtue,  endeavouring  to  defend  are  observed  to  be  more  distressed  with 
their  country,  though  by  night,  should  be  thirst  than  hunger;  for  which  this  reason  is 
compared  to  wolves  ravening  for  their  prey:  assigned  by  Plutarch,  that  though  the  hu- 
in  a  word,  he  will  have  it,  that  there  is  no-  man  body  is  made  up  of  the  qualities  of  all 
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imus  ad  mortem  certissi-  Vadimus  haud  dubiam  in  mortem,  mediaeq;  tenemus 

mam;  et  insistimus  mediam  Urbis  u         nQX  ft  circumvolat  umbra.  360 

viam  urbis:  nigra  n ox  errat  _  ,     ,         ....  .  .     r  _      ' 

circa  wo5cavistenebris:Quis  ^uis  cladem  lllius  noctis,  quis  tunera  fando 

explicet  sermone  stragem  et  Explicet?  aut  possit  lachrymis  aequare  labores? 

mortes  illius  noctis?  autpps-  Urbs  antiqua  ruit,  multos  dominata  per  annos: 

sit  lugendo  sequare  illos  la-  T1,  *  r. 

bores?  Perit  urbs  vetus,  quae  "lurima  perque  vias  sternuntur  inertia  passim 

regnaverat  per  multos  an- Corpora,  perque  domos,  et  relligiosa  deorum  365 

nos:  muita  inutilia  corpora  Limina.  Nee  soli  poenas  dant  sanguine  Teucri: 

passim  funduntur,  et  per  vi- ^  ,  .■*".  ,'..  .  ?        ,. 

is,  et  per  domus,  et  per  sa-  Quondam  etiam  victis  redit  in  prsecordia  virtus, 

era  vestibula  Deorum.  Nee  Victoresque  cadunt  Danai:  crudelis  ubique 

soli  Trojaniluunt  poenas  san-  Luctus,  ubique  pavor,  et  plurima  mortis  imago. 

fetnicS cornet g™!  W»»  se  Danafim,  magna  comitante  caterva,       370 

ci  victores  occiduntur:  ubi-  Androgeos  offert  nobis,  socia  agmina  credens, 

que  crudelis  est  luctus,  ubi-  Inscius;  atque  ultro  verbis  compellat  amicis: 

que  timoretmulta  specks  Fesdnate     •  {  moratur 

mortis.  Androgeos  primus  e  ..,../         .    ^    .  _ 

Grsecis  occurrit  nobis,  mag-  aegnities?  alu  rapiunt  mcensa  feruntque 

na  turba  cingente,  putans  Pergama:  vos  celsis  nunc  primum  a  navibus  itis?    375 

Tiosemagmen  sociorum,  in-  Dix5t:  et  extempl6  (neque  enim  responsa  dabantur 

consultus:  et  prior  nos  alio-  «,.  ,         - .  .  S      v  ..  *    ,  ,  .   l, 

quitur  sermone  amico:  Pro-  *lda  satis;  sensit  medios  delapsus  in  hostes. 
perate  6  yiri,  quae  enim  tam  Obstupuit,  retr6que  pedem  cum  voce  repressit. 
tarda  desidia  vos  detinet?  alii  imprpvisum  aspris  veluti  qui  sentibus  ansruem 

vastant  et  evertunt    1  roiam  „    *     •    ,         .     F  .?  v0    c      .        __,. 

combustam:  vos  nunc  primo  Pressit  humi  nitens,  trepidusque  repente  refugit     380 
venitis  ab  altis  navibus?  Sic  Attollentem  iras,  et  coerula  colla  tumentem. 
locutus  est:  et  statim  apio-  Haud  secus  Androgeos  visu  tremefactus  abibat. 
ZihX^nonveZeblZ  Imiimus,  densis  et  circumfundimur  armis: 
tur  ipsi  responsa  satis  tuta:  Ignarosque  loci  passim  et  formidine  captos 
Obstupuit,  et  retr6  continuit  pedem  cum  voce.  Sicut  qui  in  vepribus  rigidis  innitens  terrae  ca^ca- 
vit  anguem  ex  improviso:  et  subito  tremens  fugit  eum  assurgentem  in  iras,  et  inflantem  collum 
coeruleum.  Non  aliter  Androgeos  recedebat  territus  aspectu.  Irrumpimus,  et  circum  miscemur 
confertis  armia:  et  passim  dejicimus  Gracos,  inscios  locorum,  et  metu  percitos: 

NOTES. 

the  four  elements,  yet  the  strongest  and  Corpora,  perque  domos,  et  relligiosa  De- 

most  prevalent  is  heat,  which  requires  a  orum 

constant  supply  of  nourishment;  but  per-  Limina. 

haps  this  is  too  refined".  366.  Nee  so  It  p  anas  dant  sanguine  Teucri. 
359.  Medixque  tenemus  Urbis  iter.    This  Word  for  word,  Nor  do  the  Trojans  only 
circumstance   is  mentioned  to  show  their  suffer  by  the  effusion  of  their  blood, 
courage  and  intrepidity.  On  the  other  hand  367.  Quondam  etiam  victis,£rc.  i.  e.  Some- 
we  see  iEneas  afterwards,  when  he  is  afraid  times  even  valour  returns  into  the  breasts 
of  the  enemy  on  account  of  his  aged  father,  of  the  vanquished  Trojans, 
his  wife  and  son,  tracing  out  all  the  by-paths  372.  Ultrd  verbis  compellat  amicis.    Lite- 
and  unfrequented  lanes:  rally,    First    addresses  us    with    friendly 
Aviacursu  words. 
Dura  sequor,  et  nota  excedo  regione  via-  374.  Alii  rapiunt,  &c.    The   meaning  is, 
rum.  that  others  have  already  gained  the  victory, 
364.  Plurima — sternuntur  inertia — Corpora,  and  are  now  reaping  the  spoil;  whereas  you 
Dr.  Trapp  renders  inertia  corpora,  sluggish  have  not  even  begun  to  fight, 
carcases.    If  sternuntur  be   translated,  are  377.  Delapsus,  for  se  delapsum  esse. 
knocked  doum,  as  in  JEn.  X.  429.  379.  Aspris,  for  asperis. 
Sternitur  Arcadia  proles,  sternuntur  E-  379.  Improvisum  aspris  veluti.    This  si- 
trusci,  mile  is  borrowed  from  Homer:  but  Virgil 
there  will  be  a  great  propriety  in  giving  is  most  happy  in  the  application,  and  has 
corpora   the  epithet  inertia,  to  denote  the  improved  upon  his  original,  by  the  addition 
more  feeble  and  helpless  of  the  inhabitants,  of  several  circumstances,  that  heighten  the 
even  the  infirm  old  men  and  weak  women,  comparison,   and  give  it  more  force  and 
who  made  no  resistance  in  the  streets,  who  likeness,  as  the  learned  reader  will  easily 
could  not  stir  from  their  houses,  or  who  fled  see  by  comparing  one  with  the  other.  Vide 
for  refuge  to  the  temples  of  the  gods:  Iliad  III.  v.  33. 
Plurima  perque  vias  sternuntur  inertia  pas-  384.  Formidine  captos.  Surely  this  expres- 
sing sion  implies  more  than  barely  territos  or 
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Sternimus:  aspirat  primo  fortuna  labori.  385  fortuna  favet  primis  conati- 

Atque  hie  exultans  sueeessu  animisque  Choroebus:  ^^S^Si 
O  socu,  qua  prima,  mquit,  fortuna  salutis  O  socii,  eamus,  qua  fortuna 

Monstrat  iter,  quaque  ostendit  se  dextra,  sequamur.  ostendit  viam  salutis,  et  qua 
Mutemus  clypeos,  Danaumque  insignia  nobis  se  Pralbet  propWam.  Mute- 

,  V  •  .  •     •      i       .  -^    ««~mus  clypeos,  et  accommo- 

Aptemus:  dolus,  an  virtus,  quis  in  hoste  requirat?  390  demUs  nobis  arma  Grxco- 
Arma  dabunt  ipsi.  Sic  fatus,  deinde  comantem  rum.  Quis  exigat  in  hoste, 

Andros:ei  eraleam,  clypeique  insigne  decorum  ^1™™  Vlr*tus>  aut  dolus  «v.- 

,    ,    .   &     ,&  a       •  j  „.  Ipsl  Grceci  occisi  suppedita- 

Induitur:  latenque  Argivum  accommodat  ensem.  bunt  wo^yama.  sic  locutus 

Hoc  Ripheus,  hoc  ipse  Dymas,  omnisque  juventus  postea  induit  cassidem  cris- 
Lseta  facit:  spoliis  se  quisque  recentibus  armat.      395tatamAndrogei,etpulchrum 

•■»■-*•  »         •    j  t\        •      l       j  •  4.  ornamentum  clypei,  et  alh- 

Vadimus  immixti  Danais,  haud  numine  nostro:  ^at  lateri  giadiu^  Gracum. 

Multaque  percaecam  congressi  praelia  noctem  Hoc  facit  Ripheus,  hoc  ipse 

Conserimus,  multos  Danaum  demiuimus  Oreo.  Dymas,  et  omnis  juventus 

Diffugiunt  alii  ad  naves,  et  litora  eursu       _  gSTSftSSS 

Fida  petunt:  pars  ingentem  formidine  turpi  400  Gratis,  Diis  non  propitiis:  et 

Scandunt  rursus  equum,  et  nota  conduntur  in  alvo.  congressi  per  obscuram  noc- 
Heu,  nihil  invitis  fas  quenquam  fidere  Divis!  KJ^SfiMS 

Ecce  trahebatur  passis  Pnameia  virgo  Gnecorum  ad  inferos.  Alii 

fugiunt  ad  naves,  et  quserunt  currendo  tutum  litus:  aliqui  fredo  metu  iterum  conscendunt  mag- 
num equum,  et  occultantur  iu  utero  eyus  sibi  cognito.  Heu,  nihil  oportet  quemquam  sperare 
invitis  Diis!  Ecce  filia  Prianri 
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metu  percitos,  as  Rujeus  has  it.  Captus  for- 
midine signifies  to  be  under  the  power  of 
fear,  that  they  were  not  able  to  exert  them- 
selves, enchained,  arrested,  or  nonplused 
by  fear:  to  be  so  enslaved  to  this  passion, 
that  they  could  obey  nothing  but  its  im- 
pulses. 

386.  Chorcebus.  This  Choraebus  is  said  to 
have  been  remarkable  for  nothing  so  much 
as  his  stupidity;  as  an  instance  of  which 
Zenobius  relates,  that  he  used  to  amuse 
himself  in  counting  the  waves  of  the  sea. 
Agreeably  to  this  character,  Virgil  tells  us, 
he  came  to  Troy  when  the  war  was  almost 
finished:  a  mad  passion  for  Cassandra  was 
the  motive  that  drew  him  thither;  and,  for 
the  same  reason,  he  appears  to  be  a  very 
proper  person  to  contrive  this  stratagem, 
so  rash  in  itself,  and  so  fatal  in  the  execu- 
tion. 

389.  Dana&mque  insignia.  This  seems  to 
refer  to  the  figures  or  images  engraven  on 
their  bucklers;  those  of  the  Greeks  bearing 
the  image  of  Neptune,  and  those  of  the  Tro- 
jans that  of  Minerva,  as  we  learn  from  Ser- 
vius. 

391.  Comantem  Androgei  galeam.  The  hel- 
met is  called  comansy  waving  with  a  hairy 
crest,  fcecause  the  crests  were  made  of 
the  hair  of  beasts,  as  iEn.  X.  869. 

JEvq    caput    fulgens,    cristaque  hirsutus 
equina. 

392.  Clypeique  insigne  decorum.  The  rich 
or  beauteous  ornament  of  his  shield,  i.  e. 


His  shield  richly  ornamented,  according  to 
ancient  custom.  Insigne  therefore  is  not 
here  an  epithet,  but  a  substantive. 

394.  Hoc  ipse  Dymas.  Some  put  a  comma 
at  ipse,  and  refer  it  to  iEneas:  the  same  did 
Riphseus,  and  the  same  did  I,  and  Dymas, 
&c. 

396.  Vadimus  immixti.  This  is  often  as- 
signed as  a  character  of  the  valorous,  that 
they  mingle  with  the  enemies'  ranks. 
Therefore  Homer  says  of  Diomede,  he  was 
so  mixed  with  the  Trojan  troops,  that  a 
spectator  would  have  been  sometimes  at  a 
loss  to  know  whether  he  belonged  to  them 
or  the  Greeks: 

TuJW»v  $'  «x  av  yvoiyg  7ro1egoi<ri  /i«7«H, 

Hs  jttfTcc  Tg use-civ  OfJLiKtot »  (jlit  'Axpcioic. 

In  every  quarter  fierce  Tydides  rag'd: 

Amid  the  Greek,  amid  the  Trojan  train, 

Rapt  through  the  ranks,  he  thunders  o'er 
the  plain; 

Now  here,  now  there*  he  darts  from 
place  to  place, 

Pours  on  the  rear,  or  lightens  in  their  face. 
Pope's  Iliad,  V.  110- 

396.  Haud  numine  nostro.  By  haud  nostro 
here  Servius  understands  either  adverse, 
not  friendly  to  us;  or  he  considers  it  in  al- 
lusion to  the  images  of  the  gods  on  the 
shields,  mentioned  in  a  preceding  note. 
The  god  represented  on  our  shields  was 
not  ours;  we  had  thrown  away  our  own 
bucklers,  with  the  image  of  our  patroness 
Minerva,  the  symbol  of  protection. 

403.  Priamc'ia  virgo,  This,  says  Mr»  Pitt, 
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Cassandra,  capillis  expassis  Crinibus  a  templo  Cassandra  adytisque  Minervse, 
tSuf  PaUadi?,Pfr°usbSeS>t Ad  c«lum  tendens  ardentia  lumina  frustra,  405 

lens  ad  cceium  ardentes  oeu-  Lumina,  nam  teneras  arcebant  vincula  palmas. 
los:  ocuios  inguam,  nam  ca-Non  tulit  hanc  speciem  furiata  mente  Chorcebus, 

SCSSSSKKXf* sese  I?lediu^,  ini.ecit  rri.turus  in  as™"- 

passus  est  hoc  spectaculum,  Consequimur  cuncti,  et  densis  incurrimus  armis. 

et  moriturus  immisit  se  me-  Hie  primum  ex  alto  delubri  culmine  telis  410- 

SKlStS-2r3£  Nostromm  obruimur  oriturque  tnisemma  csdes, 

telis.  Turn  statim  e  summo  Armorum  facie,  et  Grajarum  errore  jubarum. 

fastigio  templi  obruimur  ja- Turn  Danai  gemitu,  atque  ereptas  virginis  ira, 

^%l"fr^sd^?S:U»dique  collect!  invadunt:  acerrimus  Ajax, 

da,  ob  armorum  formam  et-k*  gemini  Atndae,  Dolopumque  exercitus  omnis.  415 

errorem  cristarum  Grseea-  Adversi  rupto  ceu  quondam  turbine  venti 

rum.  TuneGneei,  cemmoti Confligunt,  Zephyrusque,  Notusque,  ct  hetus  Eois 

dolore  et  ira  o^ereptam  sibt  ^  ^        .         *  .  <         ^      '  7  .  ,         *->w 

Cassandram,  undique  con- ^urus  equis:  stridunt  sylvae:  saevitque  tndenti 
gregati  nos  oppugnant:  ar- Spumeus,  atque  imo  Nereus  ciet  aequora  fundo. 
dentissimus  erat^  Ajax,  etna  etiam,  si  quos  obscura  nocte  per  umbram  420 

gemini  fibi  Atrei,  etomms-r»    j-  ••?-•.*  . 

exercitus  Doiopum.  Quem- b  udimus  insidiis,  totaque  agitavimus  urbe, 
admodum  venti  oppositiscis- Apparent:  primi  clypeos  mentitaque  tela 
so  turbine -aliquando  cer-  Agnoscunt,  atque  ora  sono  discordia  siernant. 
SSSSSSB^KSSW  *r™  numercprimusque  Chorcebus 
entaiibus  sibilant;  s);iva?,  ac  Penelei'  dextra.  divae  armipotentis  ad  aram  42  I 

Nereus  spumosus  tridente  furit,  et  commovet  mare  ab  imo  fundo.  Si  aliquos  per  tenebras  ob- 
scurae  noctis  fugavimus  dolis,  et  dispersimus  tota  urbe:  illi  etiam  occurrunt,  primique  agnoscunt 
scuta  et  arma  simulata,  et  notant  voces  sono  discrepantes  a  suis.  Statim  opprimiraur  numero, 
et  primus  Chorcebus  occiditur  manu  Penelei  ad  aram  Deae 
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is  a  beautiful  and  moving  picture  of  the 
lovely  prophetess  in  distress: 
This  Priam's  fairest  daughter 
Is  a  young  princess  of  engaging  beauty, 
Rais'd    by  distress;  of  noble  sense   and 

spirit, 
But  by  poetic  visions  led  astray. 
She  dreamt  Apollo  lov'd  her,  and  the  gift 
Of  prophecy  bestow'd  to  gain  her  pro- 
mise: 
The  gift  once  hers,  the  chastly  faithless 

maid 
Deceiv'd  the  god;  who  therefore  in  re- 
venge 
Since  he  could  not  recal  it,  made  it  useless, 
Forever  doom'd  to  meet  with  disregard. 
Thomson. 

405.  Frustra,  i.  e.  In  vain  she  lifted  them 
to  heaven,  imploring  pity  from  the  gods, 
now  inexorable:  or  she  in  vain  sought  to 
move  the  compassion  of  the  Greeks. 

406.  Lumii.a.  There  is  a  fine  Cassandra 
in  the  Florentine  collection,  in  this  attitude 
of  distress. 

414.  Ajax.  This  is  Ajax,  the  son  of  Oi- 
leus,  by  whom  Cassandra  was  ravished  in 
the  temple  of  Minerva.  As  for  the  other 
Ajax,  the  son  of  Telamon,  he  had  been  un- 
fortunate some  time  before  in  the  dispute 
for  Achilles'  arms,  and  killed  himself  for 
grief  at  his  disappointment. 

416.  Adversi  rupto  ceu  quondam  turbine  ven- 


ti. This  simile  is  an  imitation  of  Homer, 
II.  IX.  ad  init.  Scaliger,  in  comparing  the 
two,  finds  the  preference  so  much  due  to 
Virgil,  that  he  reckons  him  the  master,  and 
Homer  only  the  scholar. 

419.  Nereus.  He  was  a  deity  of  the  sea, 
and  son  of  Oceanus  and  Terra.  He  had  by 
Doris  fifty  daughters,  who  were  called  the 
Nereids.  He  was  generally  represented  as 
an  old  man,  witli  a  long  flowing  beard,  and 
hair  of  an  azure  colour.  The  chief  place  of 
his  residence  was  the  JEgean  sea,  where 
his  daughters  often  danced  in  choruses 
round  him. 

423.  Ora  sono  discordia.  Not  merely  dif- 
ferent language,  but  a  different  watch- 
word. 

424.  Meet,  i.  e.  Forthwith,  in  a  trice.  This 
word  anciently  signified  the  same  with  ac- 
tum est,  all  is  over.  It  was  an  expression 
used  by  the  judge,  who,  when  he  thought 
fit  to  put  an  end  to  business,  ordered  the 
crier  to  pronounce  the  word  Meet,  i.  e.  ire 
licet,  All  parties  may  be  gone,  the  business 
of  the  court  is  over.  Hence  the  term  is  used 
by  Terence  in  the  same  sense  with  actum 
est,  in  Adelph.  En  tibi  reschit  omnem  rem; 
id  nunc  clamat,  Ilicet.  Again  in  Eunuch. 
Actum  est,  ilicet,  peristi.  Servius. 

426.  Penelei.  Peneleus  was  one  of  the 
five  generals  of  the  Boeotians,  who  had 
come  to  the  Trojan  contest. 
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Procumbit:  cadit  et  Ripheus  justissimus  unus 

Qui  fuit  in  Teucris,  et  servantissimus  aequi; 

Diis  aliter  visum.  Pereunt  Hypanisque,  Dymasque, 

Confixi  a  sociis:  nee  te  tua  plurima,  Pantheu, 

Labentem  pietas,  nee  Apollinis  infula  texit. 

Iliaci  cineres,  et  flamma  extrema  meorum: 

Testor,  in  occasu  vestro,  nee  tela,  nee  ullas 

Vitavisse  vices  Danaum:  et,  si  fata  fuissent 

Ut  caderem,  meruisse  manu.  Divellimur  inde, 

Iphitus  et  Peiias  me  cum:  quorum  Iphitus  aevo 

Jam  gravior,  Peiias  et  vulnere  tardus  Ulyssei. 

Protinus  ad  sedes  Priami  clamore  vocati. 

Hie  vero  ingentem  pugnam,  ceu  caetera  nusquam 

Bella  forent,  nulli  tota  morerentur  in  urbe: 

Sic  Martem  indomitum  Danaosq;  ad  tecta  ruentes  440  ^^„^^0?,  PeK 

Cernimus,  obsessumque  acta  testudine  limen.  tiam  tardatus  ob  piagam  ab 

Haerent  parietibus  scalae,  postesque  sub  ipsos  Ulysse  acceptam.  Statimvo- 

Nituntur  gradibus:  clypeosque  ad  tda  sinistris  fM55Sd,J& 

Protect!  Objiciunt,  prensant  fastlgia  dextriS.  magnum     certamen;    quasi 

nulla  essent  alibi  praelia,  et  nulli  morerentur  reliqua  in  urbe:  sic  videmus  Martem  effrasnem, 
et  Grsecos  ad  fastigia  ascendentes,  et  portas  ob  ?ssas  admota  testudine.  Scalse  affiguntur  muris, 
et  innituntur  gradibus  ad  ipsas  portas:  et  Grjeci  teeti  opponunt  sinistris  maiiibus  clvpeos  ad  ja- 
eula,  dextris  apprehendunt  tecta. 


Palladis.  Oceiditur  etiam  Ri- 
pheus, qui  inter  Trojanos  u- 
nus  omnium  justissimus  fuit, 
et  observantissimus  sequita- 
tis;  aliter  visum  est  Diis.  Mo- 

^rjQ  riuntur.  Hypanis  et  Dymas, 
confossi  a  civibus;  nee  rnulta 
religio  tua,  nee  vittse  Phcebi 
protexerunt  te  morientem, 
6  Pantheu.  Trojani  cineres, 
et  supremus  ignis  meorum; 
testor  vos,  me  in  exitio  ves- 

435  tro  nee  effugisse  arma,  nee 
ulla  pericula  illata  a  Grsecis, 
et,  si  fatum  voluisset  ut  mo- 
rerer,  me  dignum  fuisse 
propter  facta.  Abstrahiraur 
inde  Iphitus  et  Peiias  me- 
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428.  Diis  aliter  visum.  It  is  useless  to 
trouble  the  reader  with  all  the  explications 
which  commentators  h"av$  given  of  this  pas- 
sage.  It  is  obvious  that  the  poet  could  ne- 
ver mean  to  say,  He  was  the  justest  and 
most  upright  man  of  all  the  Trojans,  but 
the  gods  thought  him  not  so;  for  this  would 
be  a  contradiction,  since,  if  the  gods  thought 
him  not  so,  he  certainly  was  not  the  just- 
est. Yet  this  is  Mr.  Dryden's  sense  of  the 
words: 

Just  of  his  word,  observant  of  the  right: 

Heav'n  thought  not  so. 
There  must  therefore  be  somewhat  under- 
stood to  which  the  Diis  aliter  visum  imme- 
diately refers;'  and  that  is  the  reflection 
which  every  attentive  reader  naturally 
makes  in  contemplating  the  unhappy  fate 
of  so  virtuous  a  man;  Ah,  what  pity  that  so 
just  a  man  should  have*  perished  with  the 
rest!  surely  he  deserved  a  better  fate. 
This  thought  would  naturally  arise  in  JE- 
neas'  own  mind;  but  he  checks  it  with  the 
pious  reflection,  Diis  aliter  visum.  See  Dr. 
Clarke's  note  on  Homer,  Iliad  V.  22  where 
he  shows  an  instance  of  ellipsis  parallel  to 
this. 

433.  Vitavisse  vices.  By  vices  here  Servius 
understands  fights,  quia  per  vicissitudviem 
pugnabatur,  because  they  fought  by  courses. 
Scaliger  dislikes  this  sense,  and  will  have 
it  to  mean  wounds  and  deadly  blows,  vulne- 
ra  et  ccedes,  because  wounds  in  fighting  are 
mutually  given  and  received.  But  the  just- 
est idea  of  the  word  vices  is  that  given  by 
Donatus,  who  considers  it  as  an  allusion  to 
gladiators;  vita,  the  verb  joined  with  it,  be- 


ing a  term  used  in  fencing,  to  parry  off  a " 
thrust,  in  opposition  to  peto,  to  aim  a  thrust. 

434.  JMeruisse  ma?iu,  I  deserved  it  by  this 
hand,  or  by  fighting.  There  is  something 
very  noble  in  this  sentiment,  which  consi- 
ders death  as  a  prize  or  reward  which  the 
valiant  won  by  their  merit.  This  agrees 
with  his  former  reflection,  pulchrumqve  mo- 
risuccurrit in  armis;t\\e  same  with  Horace's 
Dulce  et  decorum  est  pro  patria  mori. 

434.  Divellimur  inde.  We  are  torn  away. 
He  speaks  of  it  as  a  great  affliction;  and,  as 
it  were,  accuses  his  fate,  that  denied  him 
the  honour  of  so  glorious  a  death. 

440.  Martem,  for  war,  of  which  Mars 
was  the  god. 

441.  Acta  testudine.  By  applying  the  Tes- 
tudo  or  Tortoise.  It  was  properly  a  figure 
into  which  the  soldiers  cast  themselves, 
and  is  thus  described  by  Livy,  lib.  XL IV. 
9.  Scutis  super  capita  densatis,  stantibus 
primis,  secundis  submissioribus,  tertiis  ma- 
gis,  et  quartis,  postremis  etiam  genu  nixis, 
fastigiatam,  sicut  tecta  sedificiorum  sunt, 
testudinem  faciebant:  i.  e.  Their  targets 
closed  together  above  their  heads,  to  de- 
fend them  from  the  missile  weapons  of  the 
enemy;  the  first  rank  stood  upright,  the 
rest  stooped  lower  and  lower  by  degrees, 
till  the  last  rank  kneeled  down;  so  that  every 
rank  covering  with  their  targets  the  heads 
of  all  in  the  rank  before  them,  they  repre- 
sented a  tortoise-shell,  or  a  sort  of  a  pent- 
house. The  prosecution  of  an  attack  against 
a  place,  by  this  sort  of  engine,  was  called 
agere  testudinem. 

442.  Postesque  sub  ipsos  Nitur.iur  gradibus, 
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Contra  Trojani  diruunt  tur-  Dardanidae  contra  turres  ac  tecta  domorum  445 

mosfsiquidem  ^E'extre- Culmin8J  convellunt:  his  se,  quando  ultima  cernunt, 
mas  res,  conantur  defendere  Extrema  jam  in  morte  parant  defendere  telis; 
se  his  armis  inruina  jam  su-  Auratasq;  trabes,  veterum  decora  alta  parentum, 
£££  ™agr,Uotaar„uOevolvunt:  alii  strictis  mucronibus  imas 
antiquorum    patrum:    alii  Obsedere  lores,  has  servant  agmine  denso.  450 

strietis    gladiis    occupave-  Instaurati  animi,  regis  succurrere  tectis, 
Zts^riuWt^intllAu^ioque  levare  viros,  vimque  addere  victim 
novatus  est  mihi  ardor  suc-l-lmen  erat,  csecasque  fores,  et  pervius  usus 
currendi    domui   regis   et  Tectorum  inter  se  Priami,  postesque  relicti 
iSf^Sl&tK  £  ^-Ws  V*  «e,  dum  regna  manebant,       455 
men,  et  janua  occulta,  et  ^aepius  Andromache  ferre  mcomitata  solebat 
pervia  conjunctio  domorum  Ad  soceros,  et  avo  puerum  Astyanacta  trahebat. 
Priami  inter  se,  et  porta  re-  Evado  ad  summi  fastigia  culminis,  unde 

hcta  a  tergro:  qua  misera  An-  m  ,  .  .      ° ,  7__ 

dromache,  dum  stabant  reg-  l  ela  manu  miseri  jactabant  irrita  Teucri.  459 

na,  ssepe  solebat  absque  co-  Turrim  in  prsecipiti  stantem,  summisque  sub  astra 
mitatu  se  conferre  ad  soce-  Eductam  tectis,  unde  omnis  Troia  videri, 

ros,  et  dueebat  avo  puerum  J  ' 

Astyanacta.  Hdc  ascendo  ad  fastigia  summi  tecti,  unde  miseri  Trojani  vibrabant  manibus  spicu- 
la  inania.  Evertimus  ab  altissima  parte,  et  disjecimus  turrim  sitam  in  loco  declivi,  et  summis 
tectis  elatam  ad  sidera,  unde  solebat  tota  Troja  spectari, 


NOTES. 

By  gradibus  here  we  may  either  understand  haps  in  imitation  of  Euripides,  who  in  his 
the  steps  that  led  up  to  the  palace,  common  Andromache  comprehends  them  both  un- 
in  the  houses  of  the  great,  or  rather  the  der  the  single  word  y*/u£pu;. 
steps  of  the  scaling-ladders.  They  mount  457\  Astyanacta.  Astyanax  was  Hector's 
up,  or  press  to  get  up,  viz.  to  the  roof  by  the  son  by  Andromache.  Some  say  he  was  car- 
ladders,  which  were  placed  under  the  very  ried  off  by  Ulysses,  others  by  Menelaus,  in 
door- posts.  the  absence  of  Pyrrhus,  and  thrown  over  a 

445.  Tecta  domorum  Culmina,  The  cover-  precipice,  to  evade  the  prophecy,  which 
ed  tops  of  houses.  Though  tecta  is  mostly  imported,  that,  if  he  lived,  he  would  be  the 
put  by  itself,  yet  it  is^an  adjective,  and  must  avenger  of  his  parents  and  country. 

have  culmina,  or  some  such  substantive,  un-  457.  Trahebat.  This  word  was  usedbe- 

derstood.  fore  in  the  same  sense,  when  Pantheus  is 

446.  Culmina  convellunt — Auratasque  tra-  carrying  away  his  gods,  and  a  little  boy  his 
bes  devolvunt.  This  single  circumstance  grandchild,  parmmque  nepotem  Ipse  trahit. 
gives  us  a  very  lively  image  of  men  in  des-  458.  Evado.  I  escape  to  the  top;  this 
pair.  points  to  the  danger  there  was  of  his  being 

448.  Decora  alta.    Some  ancient  copies  intercepted,  as  verse  531. 

read  decora  Ma  parentum,  which  has  a  pe-  460.  In  prcecipiti  stantem.  If  Virgil  means 

culiar  emphasis.  no  more  by  this,  as  Dr.  Trapp  and  others 

449.  Alii — imas  Obsedere  fores.  These  contend,  than  to  let  us  know  the  tower  was 
were  probably  Trojan  guards  mentioned  high,  it  is  odd  he  should  Use  so  many  words 
below,  verse  485.  Some,  however,  under-  for  that  end:  first,  in  prcecipiti  stantem,  and 
stand  it  of  the  Greeks.  then,  eductam  summis  tectis  sub  astra.    The 

452.  Victis,  i.  e.  Despairing,  fighting  with  former  is  certainly  capable  of  signifying  its 

no  hope  of  victory;  as  in  that  passage  above,  threatening  or  projecting  situation;  that  it 

verse  354.  stood  on  the  outmost  verge  of  the  high  wall, 

Una  salus  victis  nullam  sperare  salutem.  as  on  the  brink  of  a  precipice. 

454.  Tectorum  Priami.  Priam  had  two  461.  Unde  omnis  Troja.  To  elevate  the  af- 
palaces  adjoining  to  each  other,  in  one  of  fair  of  the  old  mouldering  tower  being 
which  resided  Hector  and  Andromache.  pushed  down,  which  conveys  but  a  mean 

455.  Infelix — Andromache.  The  mention  idea,  the  poet  happily  feigns  that  from 
of  Andromache's  using  this  secret  passage  thence  they  could  take  a  prospect  of  Troy, 
to  the  palace  gives  a  dignity  to  the  circum-  discover  the  camp  of  the  enemy,  and  survey 
stance,  which  is  but  low  in  itself.  the  extent  of  the  Grecian  fleet.    This  fills 

457.  Ad  soceros.  Her  fathers,  or  rather  pa-  the  mind  with  strong  regret  and  pity. 

rents  in  lawri-  e.  Priam  and  Hecuba;  per-  Ssgrais 


jENEIDOS  LIB.  II. 


21£ 


Et  Danaum  aolitae  naves,  et  Achaica  castra;  et  naves  Gracorum,  et  A~ 

Aggressi  ferro  circum,  qu*  summa  laban.es  SSZ3£2£Z£L 

Juncturas  tabulata  dabant,  convelhmus  altis  parte  supremum  tabulatum 

Sedibus,  impulimusque.  Ea  lapsa  repente  ruinam  465  reddebat  juncturas paHetis 
Cum  sonitu  trahit,  et  Danaum  super  agmina  late  hto*~Jfc*j^«. 

Incidit:  ast  alii  subeunti  nee  saxa,  nee  ullum  fecit  cum  tumultu,  et  late 

Telorum  interea  cessat  genus.  incubuit  super  turmas  Grse- 

Vestibulum  ante  ipsum  primoq;  in  limine  Pyrrhus       coram:  sed  alii  succedunt: 
_,  ,.  .  r  r  *,       a  '  .  _„  necJapides,  uec  ullum  genus 

Exultat,  tellS  et  luce  COruSCUS  ahena.  470  antrum     interim    cessat. 

Qualis  ubi  in  lucem  coluber,  mala  gramina  pastus,       Ante  ipsum  introitum  et  ad 
Frigida  sub  terra  tumidum  quern  bruma  tegebat;         primam   portam,   Pyrrhus 

^T   &  .  .  •••..•  j  ■     ~    7*  gaudct  fulgens  armis  et  luce 

Nunc  poSltlS  novUS  eXUVllS,  nitldusq;  jUVCnta,  armorum  areorum.    Qualis 

Lubrica  convolvit  sublato  pectore  terga  est  coluber,  quem   hyems 

Arduus  ad  Solem,  et  linaruismicat  ore  trisulcis.     475  fri£id»  occultabat  eflfetum 

sub  terra;  quando  refectus 
venenatis  herbis,  et  jam  reparatus  deposita  pelle,  ac  juventute  conspicuus,  elato  pectore  pro- 
trahit  in  lucem  lubricum  dorsum,  erectus  ad  Solem,  et  vibrat  linguam  tricuspidem. 


NOTES. 
463.  Summa  tabulata.  It  is  difficult  to  find  tuation  is  an  improvement  on  that  in  He-.. 
out  the  meaning  of  summa  in  this  place,  mer  II.  XXII.  93.  where  Hector's  fierce 
because  Virgil  speaks  as  if  the  whole  tur-  manner  of  expecting  the  approach  of  Achil- 
ret  had  been  pushed  down,  and  not  one  les  is  compared  to  a  snake  eyeing  one  whom 
story  only.    It  may  mean  the  summa  tabu-    he  is  going  to  attack: 


lata  of  the  highest  story  of  the  palace,  on 
which  the  turret  stood.  Or  perhaps  it  means 
only,  that  the  upper  part  of  the  tower  was 
overthrown. 

464.  Convellimus  altis 

Sedibus,  impulimusque.   Ea  lapsa  repente 
ruinam 


ft?  St  S§axuv,  &c. 
So,  roll'd  up  in  his  den,  the  swelling  snake 
Beholds  the  traveller  approach  the  brake; 
When,  fed  with  noxious  herbs,  his  turgid 

veins 
Have  gather'd  half  the  poisons    of  the 

plains.  Pope's  Homer. 

471.  Mala  gramina  pastus.  This  is  a  lite- 
ral translation  of  Homer's  Bfffwxw?  xaxa  <pa.§ - 
fiay.ee,  and  agreeable  to  the  truth  of  history: 


Cum  sonitu  trahit,  et  Danaum  super  agmi' 

na  late 
Incidit. 

The  rumbling  of  these  verses,  and  the  rapi-  OiSganovl-^ — fjuwovTo;  rtva.  t\\o^avt  &c.  When 

dity  with  which  they  move  (being  all  dac-  those  serpents  lie  in  wait  for  either  man  or 

tyls  but  the  last  foot,  in  which  heroic  verse  beast,  they  eat  mortal  roots,  &c.  JElian  Lib, 

requires  a  spondee),  form  another  instance  VI.  Cap.  4. 

of  Virgil's  admirable  talent  in  making  the        473.  Positis  novus  exuviis.  We  learn  from 

sound  express  the  sense.  Aristotle,    that  those    animals  cast  their 

465.  Impulimusque.  This  fine  instance  of  sloughs  in  the  autumn,  but  especially  in  the 

the  translator's  making  the  sound  of  the  spring,  when  they  come  abroad  after  their 

verses  an  echo  to  the  sense,  Mr.  Pitt  at-  winter  confinement.  He  tells  us  they  begin 

tempts  to  imitate:  to  cast  off  from  the  eyes,  so  as  to  appear  at 

tugged  convulsive  from  the  shatter'd  that  time  quite  blind  to  those  who  are  un- 

walls  acquainted  with  their  nature,  then  the  head 

We  push  the  pile;  the  pond'rous  ruin  falls;  is  stripped,  for  that  part  appears  smooth 

Tumbling  with  many  a  whirl  with  thun-  before  the  rest  of  the  body;  and  thus,  in 

ring  sound  the  space  of  about  a  day  and  a  night,  they 

Down  headlong  on  the  foes  and  smokes  are  divested  of  the  skin  of  their  old  age, 

along  the  ground.  and  renewed  in  the  beauty  of  youth.   Arist 

Leonidas,  in  a  similar  picture,   adds  a  cir-  de  Animal.  Lib.  VIII.  Cap.  17. 

cumstance  new  and  his  own:  475.  Arduus  ad  Solem.  It  rears  itself  up  to 

The  foes  beneath  receive  the  heat  of  the  sun,  especially  in 

Look  up  aghast,  with  horror  shrink  and  the  spring,  when  the  warm  sun  is  most 

die.  cherishing. 

470.  Luce  ahend.  Literally  brazen  light,  475.  Unguis  trisulcis.  Aristotle  says 
i.  e.  the  gleam  or  refulgence  of  his  brazen  that  serpents  have  tongues  of  a  great 
armour.  So  Homer,  II.  VII.  length,   and  cloven.   The  poets  represent 

Avyn  xa.\y.nn  xogvSav  aro  xaju.7ro/xi-vauv.  them  three-forked,  probably  on  account  of 

The    blazing   splendour   of   the    shining  the   volubility  of  their   tongues,   wherein 

helms.  they  are  said  to  exceed  all  animals  what- 

471.  Qualis  ubi  in  lucem.  Prodit,  or  some  soever, 
such  word  is  obviously  understood.  This  si- 
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Simul  magnus  Periphas,  et  Una  ingens  Periphas,  et  equorum  agitator  Achillis 
%^SS£*£lZ  Armiger  Automedon:  una  omnis  Scyria  pubes 
tajuventusScyri  insula,  as-  Succedunt  tecto,  et  flammas  ad  culmina  jactant. 
cendunt  ad  tectum,  et  con-  Ipse  inter  primos,  correpta  dura  bipenni 
$3L&  inter  ^Sfc  *iimina  P^rumpit,  postesque  4  cardine  yellit  480 

correpta  securi   durum  li-  ^Eratos:  jamqtie  exciga  trabe  firma  cavavit 
men  perfrtogit,  et  e  cardi-  Robora,  et  ingentem  lato  dedit  ore  fenestram. 

H^ns:  Apparet  d°m-us  ^us' et  atria  longa  patescunt: 

durissima    ligna,    fecitque  Apparent  Priami  et  veterum  penetralia  regum: 
magnum  hiatum  lato  spatio.  Armatosque  vident  stantes  in  limine  primo.  485 

Apparet  interior  domus,  et      At  domus  interior  $*emitu  miseroque  tumultu 

longa  atria  patent,  apparent  »».  &  .  \  , 

recessus  Priami  et  antiquo-  Miscetur:  penitusque  cavae  plangonbus  aedes 
rum  regum,  et  cernunt  mi-  Foemineis  ululant:  ferit  aurea  sidera  clamor, 
lites  resistentes  in  ipso  adi-  Turn  pavidae  tectis  matres  insrentibus  errant: 

tu.    At  domus  interior  tur-  a  _^i  -  ,  ,     n 

batur  luctu  et  misero  tu-  Amplexaeq;  tenent  postes,  atq;  oscula  figunt. 
m»itu:  cavse  sedes  intime  Instat  vi  patria.  Pyrrhus;  nee  claustra,  neq;  ipsi 
resonant  pianctibus  fcemina-  Custodes  sufferre  valent:  labat  ariete  crebro 
3?  t27^L^11™*>  «emoti  procumbunt  cardine  postes. 

vagantur  tota  domo,  et  hasrent  amplexse  portas,  Usque  dant  oscula.  Urget  Pyrrhus  patemo  im- 
petu:  nee  obices,  nee  ipsi  custodes  possunt  eum  sustinere:  janua  quatitur  multo  ariete,  et  porta? 
concidunt  eject»  e  cardiaibus. 
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NOTES. 


476.  Ingens  Periphas.  Homer  gives  him 
'the  epithet  of  -xiXu§ iog ;  for  which  reason 
Virgil  calls  him  ingens,  vast,  gigantic. 

477-  Scyria  pubes.  Scyros  was  one  of  the 
Cyclades  islands,  where  Achilles,  sent  thi- 
ther by  his  mother  Thetis  to  the  care  of 
Lycomedes,  the  king  of  the  island,  de- 
bauched Deidamia,  Lycomedes'  daughter, 
and  had  Pyrrhus  by  her.  Others  say,  that 
Lycomedes  gave  him  Deidamia  in  mar- 
riage. 

478.  Succedunt  tecto,  i.e.  sub  tectum  cedunt, 
they  advance  up  to  the  wall,  so  as  to  be  just 
under  the  roof. 

480.  Postesque  a  cardine  vellit.  This  may 
be  translated,  he  tries  to  tear  or  shove  the 
dnor -posts  from  the  hinges,-  for  it  cost  him  a 
great  deal  of  hard  labour  and  struggle  be- 
fore he  accomplished  his  purpose.  See 
verse  493. 

481.  Excisa  trabe.  By  the  trabes  or  beam, 
which  is  a  general  word,  we  are  to  under- 
stand here  what  answers  to  the  rails,  or 
those  pieces  of  timber  that  stretch  across 
the  pannels  of  a  door. 

481.  Cavavit.  There  is  a  particular  beauty 
here  in  the  change  of  the  tense:  the  per- 
rumpit  limina  et  vellit  postes,  shows  Pyr- 
rhus beating  down  and  tearing  the  gates: 
then  cavavit  robora,  dedit  fenestram,  shows 
the  breach,  the  wide  aperture  he  hath  now 
made  in  the  door;  in  consequence  of  which 
apparet  domus  intus.  All  this  is  picturesque, 
and  paints  the  objects  to  the  life.  There  is 
a  similar  instance  of  the  change  of  tense  in 
Milton,  where  the  effect  is  the  same:-  it  is 
in  the  fifth  book  of  Paradise  Lost,  verse 
291.  where  Raphael's  arrival  in  Paradise  is 
described: 


Their  glittering  tents  he  pass'd;  and  now 

is  come 
Into  the  blissful  field,  through  groves  of 

myrrh, 
And  flowing  odours,  cassia,  nard,    and 

balm; 
A  wilderness  of  sweets. 

486.  At  domus  interior.  The  women  in 
Greece,  and  all  over  the  east,  had,  and  still 
have,  their  apartments  quite  distinct  from 
those  of  the  men'.  They  were  in  the  inner 
and  most  retired  part  of  the  house.  For 
these  chambers  to  be  broken  open  and  vio- 
lated was  the  most  dreadful  of  calamities. 

487.  Cavce — cedes.  The  rooms  with  ceiled 
or  concave  roofs.  Others  understand  by 
these  words  the  same  with  what  was  called 
in  one  word  cavadium,  a  gallery  or  piazza. 

490.  Amplexceque  tenent  postes.  This  is 
agreeable  to  the  Roman  superstition,  which 
ascribed  a  kind  of  divinity  to  the  gates,  lin- 
tels, and  door-posts.  The  Trojan  matrons 
therefore  embraced  and  kissed  them,  ima- 
gining these  religious  rites  would  recom- 
mend them  to  the  favour  and  protection  of 
the  deities  who  presided  over  the  gates. 

492.  Ariete  crebro.  The  aries  or  battering 
ram,  as  Josephus  describes  it,  was  a  vast 
long  beam,  like  the  mast  of  a  ship,  strength- 
ened at  one  end  with  a  head  of  iron,  in 
some  degree  resembling  that  of  a  ram, 
whence  it  took  its  name.  This  was  hung 
by  the  midst  with  ropes  to  another  beam, 
extended  across  a  couple  of  posts;  and, 
hanging  thus  equally  balanced,  was  by  a 
great  number  of  men  violently  thrust  for- 
ward and  drawn  backward,  and  so  shook 
the  wall  with  its  iron  head. 
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Fit  via  vi:  rumpunt  aditus,  primosq;  trucidant  '  Fit  via.  per  vim,  et  Grae- 
Immissi  Danai,  et  late  loca  milite  complent.  495  «  —  ^i* 

Noil  SIC,  aggeribus  ruptlS  CUm  spumeus  amniS  undique  replent  spatia  mili- 

Exiit,  oppositosque  evicit  gurgite  moles,  tibus.  Nbn  sic  spumans  flu- 

Fertur  in  arva  furens  cumulo  camposq;  per  omnea  «'tS^t 
Cum  stabuhs  armenta  trahit.  yidi  ipse  -turentem  499  nes  eampos  evertit  armenta 
Caede  Neoptolemum,  geminosq;  in  limine  Atridas:  cum  stabulis;  quando  fractis 
Vidi  Hecubam,  centumq;  nurus,  Priamumq;  per  aras  ^SSSt^S^ 
Sanguine  fcedantem,  quos  ipse  sacraverat,  ignes.  oppositas.  Ipse  vidi  furiosum 

Quinquaginta  illi  thalami,  spes  tanta  nepotum,  csedibus  Pyrrhum,  et  duos 

Barbarico  postes  auro  spoliisque  superbi,  Atrei  fiiios  in  limine    Vidi 

_,  r  .t>-  \  j   n   '<.  •       '  me  Hecubam,  et  centum  fcemi- 

Procubuere:  tenent  Danai,  qua  deficit  ignis.  505  naSj  et  prjamum  inter  aras 

Forsitan  et  Priami  fuerint  quae  fata,  requiras.  inficientem  sanguine  ignes, 

Urbis  ubi  captae  casum,  convulsaque  vidit-  ^SiuaScula0^  S^ 

Limina  tectorum,  et  medium  in  penetralibus  hostem;  ^IfTml^s^T^osleZ 
Anna  diu  senior  desueta  trementibus  aevo  tatis:  portse  ornatae  auro  pe- 

Circumdat  nequicquam  humeris,  et  inutile  ferrum       regrino  et  spoliis,  cecide- 

1 ,       x  runt:  ubi  deest  ignis,  occu- 

pant locum  Grseci.  Forte  etiam  petes,  quse  fuerit  sors  Priami.  Postquam  vidit  ruinam  captre  ur- 
bis, et  perruptas  portas  domiis,  et  hostem  in  medio  ejus  recessu:  senex  frustra  induit  humeris 
senio  trementibus  arma  diu  desueta, 

NOTES. 

501.  Vidi    Hecubam.   Hecuba    was    the  Jurum  barbaricum,  therefore,  is  Phrygian 

daughter  of  Cisseus,  king  of  Thrace,  and  gold;  for  the  Phrygians  were  esteemed  a 

wife  of  Priam.  very  opulent  people  like  the  Persians,  as 

501.  Centumque  nurus.  It  does  not  appear  has  been  already  observed  in  the  note  on 
that  Hecuba's  daughters-in-law  were  a  the  fourth  verse  of  the  book.  That  the  epi- 
hundred  in  number.  On  the  contrary,  if  thet  barbarico  is  to  be  so  understood,  ap- 
Homer's  account  be  exact,  they  could  be  pears  farther  from  Cic.  Tuscul.  Qiirest. 
no  more  than  fifty;  for,  in  the  sixth  Iliad,  Lib.  I.  35,  where  he  is  examining  whether 
he  gives  Priam  only  fifty  sons.  And  there-  Priam  would  not  have  been  much  happier, 
fore  we  may  either  take  centum  for  an  inde-  had  he  died  in  the  flourishing  state  of  the 
finite  number,  or  nurus  may  signify  her  fe-  kingdom, 

male  attendants  in  general,  as  the  word  is  Astante  ope  Barbarica 

used,  Ovid.  Met.  II.  366.  Tectis  cadatis,  laqueatis, 

Excipit,  et  nuribus  mittit  gestanda  Latinis.  than  to  have  prolonged  his  life  through  that 

Or  lastly,  those  fifty  sons  of  Priam  might  train  of  miseries  which  afterwards  befel 

have  had  at  least  a  hundred  wives,  taking  him.    But,  because  it  is  not  so  proper  to 

their  concubines  into  the  number,  after  the  make  JEneas  call  his  own  country  barba- 

e sample  of  Priam  their  father,  who  must  rous,  perhaps  it  may  be  better  to  understand, 

have  had  some  concubines,  since  it  does  by  aurum  barbaricum,  the  gold  and  rich  tro- 

^pot  appear  that  he  had  more  than  seventeen  phies  won  from  the  foreign  nations  with 

children  by  his  queen.  whom  they  had  been  at  war,  especially 

502.  Sacraverat,  ignes.  In  the  open  court  of  since  spoliis  immediately  follows,  seeming 
-  his  palace,  Priam  had  an  altar  consecrated  to  refer  to  the  trophies  with  which  they 

to  Jupiter  Hercaeus  or  the  Protector,  verse  used  to  adorn  their  door-posts. 
513.  and  on  this  altar  we  are  told  that  hal-         505.  Tenent  Danai,  qua  deficit  ig?iis.  The 

lowed  fire  was  kept  perpetually  burning.  Greeks  are   here  beautifully  represented 

See  Turneb.*;Lib.  XIV.  cap.  15.  more  cruel  than  the  merciless  flames.  The 

503.  Quinquaginta  illi  thalami.  Homer  fire  abated,  and  fell  from  its  rage;  but  the 
mentions  the  same  number  of  bed-cham-  more  merciless  Greeks  obstinately  resist 
bers  in  Priam's  palace  for  his  fifty  sons,  till  all  was  destroyed. 

Iliad  VI.  verse  244.  506.  fiequiras.    This    is   the   only    line 

504.  Barbarico  auro.  Troy,  by  the  Romans,  throughout  JEneas's  whole  oration  in  which 
was  styled  Barbary,  as  in  Horace:  he  takes  notice  of  his  audience.   Full  of  his 

Graecia  Barbarize  lento  collisa  duello.  subject,  he,  in  a  manner,  forgets  all  besides. 

And  Phrygian  and  Barbarian  by  them  were        509.  Arma    desueta.    Juvenal  thus  sets 

nnderstood.  to  mean  the  same  thing:  forth  Priam  as  a  lively  example  of  man's 

Sonante  mistum  tibiis  carmen  lyra,  folly  in  wishing  for  long  life,  since,  besides 

H.ac  Dorium,  illis  Barbarum?  the  personal  infirmities  of  old  age,  the  fo- 

Epod.,IX. 
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et  accingitur  gladio  inutili,  Cingitur,  ac  densos  fertur  moriturus  in  hostes.       5 1  i 

£tLTfcZi»*5:*»"  ia  ™diis'  ™do1ue  ■*  «tl**.  axe 

et  sub  apertis  auris  cceii  fuit  Ingens  ara  hut,  juxtaque  veternma  laurus, 

ava  magna,  et  prope  laurus  Incumbens  arse,  atque  umbra  complexa  Penates. 

antiquissima,imminensar«,Hic  Hecuba,  et  natae  nequicquam  altaria  circum,  515 

tegens  umbra   JJeos  domes-  ~         .    .  '     .  ^        *  .  ' 

ticos.  Hie  Hecuba,  et  ejus  Pracipites  atm  ceu  tempestate  columbae, 

fiii»,  frustra  ciica  aras  con-  Condensae,  et  Divum  amplexae  simulacra  tenebant. 

fertte,  sicut  fugientes  colum-  ipSum  autem  sumptis  Priamum  iuvenilibus  armis 

bxpcrnigram  tempestatem,  T^     .,.       ~  r  ,.  J. 

et    amplectentes     Deorum  Ut  vldlt:   Quae  mens  tam  dira>  misemme  COnjUX, 

Gtatuas,     els,  adhserebant.  Impulit  his  cingi  telis?  aut  quo  ruis?  inquit.  520 

Cum  vero  yidit    Priamum  Non  tali  auxilio,  nee  defensoribus  istis 

ipsum  sumptis  armis  luveni-  r.-.  .  .  ~.       .  TT 

libus:     Qu£     tam     finest*  *  emPUS  eSet:  non  sl  XPse  meus  nun.c  afforet  Hector. 

mens,  ait,  6  miser  marite,  Hue  tandem  concede:  haec  ara  tuebitur  omnes, 
impulit  te  ad  induenda  h«c  Aut  moriere  simul.  Sic  ore  effata,  recepit 
;£&£ErS*£3l  £<•  sese,  et  sacra  iongsvum  in  sede  locavit.  525 

subsidio,  nee  taiibus  propug- i^-cce  autem  elapsus  Pyrrhi  de  caede  Pontes, 
natoribus;  ne  si  meus  qvi-  Unus  natorum  Priami,  per  tela,  per  hostes 
dem  Hector  nunc  ipse  ades-porticibus  j       j    fo  •     et' vacua  atria  lustrat 

set.  Hue  denique  te  recipe:  0         .  .„      ©  a    \    _  '  . 

hcec  ara  proteget  cunctos,  oaucius:  ilium  ardens  lntesto  vulnere  Pyrrhus 

aut  morieris  nobiscum.    Sic  Insequitur,  jam  jamq;  manu  tenet,  et  premit  hasta. 

ore  locuta,  accepit  senem  Ut  tandem  ante  oculos  evasit  et  ora  parentum,       531 

juxta  se,  et  posiut  eum  in  sa-  0         ...  ..        -  F      c    ,. 

eio  sedili.  Ecoe  autem  Poli-  ^oncidit,  ac  multo  vitam  cum  sanguine  iudit. 

tes,  unus  fiiiorum  Priami,  Hie  Priamus,  quanquam  in  media  jam  morte  tenetur, 

eviuata  morte  iUatd  a  Pyr-  j^on  tamen  abstinuit,  nee  voci,  iraeque  pepercit: 

fi^l&T******  tM  P™  SCeler6'  exclamat>  Pro  talibus  ausis        535 
pererrat  amplaatria,  vulne-Dii  (si  qua  est  coelo  pietas,  quae  talia  ouret) 
ratus:  Pyrrhus  furens  per-  Persolvant  grates  dignas,  et  praemia  reddant 

ttv±&*SSR  Debita:  <*ui  nati  coram  me  cernere  letura 

m  getque  hasta.  Postquam  autem  Polites  pervenit  ante  oculos  et  ora  parentum,  ceeidit  et  emisit 
animam  cum  multo  sanguine.  Turn  Priamus,  etsi  jam  in  media  morte  positus,  t.men  non  sibi 
temperavit,  nee  iram  et  vocem  continuit:  Tibi  vero,  exclaxnat,  Dii  referant  meritam  gratiam,  et 
reddant  debitam  mercedem  pro  hoc  crimine  et  talibus  factis;  si  est  in  ccelo  aliqua  pietas,  quse 
providcat  talia:  tibi  inquam,  qui  fecisti  me  coram  videre  mortem  filii, 

NOTES. 

reign  and  external  ills  which  length  of  years  crated,    was  called    Hercaeus,    from    the 

brings  about  are  so  heavy  and  numerous:  Greek  word  tpx.oc  septum,  a  wall  or  enclo - 

Longa  dies    igitur  quid  contulit?  omnia  sure;  either  because  he  protected  the  place, 

vidit  or  because  the  altar  was  erected  within  an 

Eversa,  et  flammis  Asiam  ferroque  caden-  enclosure. 

tern;  514-  Penates.  By  Penates  La  Cerda  would 

Tunc  miles  tremulus  posita    tulit    arma  have    us  here   understand  the  palace,  or 

tiara.  house,  as  it  sometimes  signifies,  because 

Juv.  Sat.  X.  265.  this  was  not  the  place  of  the   Penates,  or 

But  mark  what  age  produe'd:  he  liv'd  to  household-gods.  But  others  think  the  statues 

see  of  the  Penates  were  placed  on  the  same  al- 

His  town  in  flames,  his  falling  monarchy;  tar  with  Jupiter  Hercaeus. 
In  fine,  the  feeble  sire,  redue'd  by  fate",  515.  Hie  Hecuba.     It  is  well  known  that 

To  change  his  sceptre  for  a  sword  too  the  altars,   and  other  sacred  places,  were 

late.  Drydex.  the  sanctuaries  and  places  of  refuge,  to 

513.  Ingens  ara  fuit.    This  is  that  altar  which  it  was  usual  for  persons  to  fly,  to 

vvhich,  as  we  said  before,  was  consecrated  screen  themselves  from  danger. 
to  Jupiter  Hercaeus  in  the  open  court  of  the         529.  Infesto  vulnere.  Vulnus  is  used  here 

palace,  to  which  Ovid  refers,  poetically  for  the  wounding  weapon. 
Nee  tibi  subsidio  praesens  sit  numen  ut  illi,         538.  Nat i  coram  me  cernere  letum  Fecisti. 

Cui  nihil  Hercaei  profuit  ara  Jovis.  He  does  not  complain  of  him  for  putting 

In  Ibim,  283.  his  son  to  death,  but  for  his  barbarity  in 

And  Seneca  in  Agam.  making  him  to  be  the  witness  of  so  shock 

Sparsum  cruore  Regis  Hercxum  Jovem.  ing  a  spectacle 
Jupiter,  to  whom  such  altars  were  conse- 
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et    funestasti    faciem  patris 
hdc  csede.   At  ille  Achilles, 


Fecisti,  et  patrios  fcedasti  funere  vultus. 

At  non  ille,  satum  quo  te  mentiris,  Achilles 

Talis  in  hoste  fuit  Priamo;  sed  jura  fidemque 

Supplicis  erubpit;  corpusque  exsangue  sepulchro 

Reddidit  Hectoreum,  meq;  in  mea  regna  remisit. 

Sic  fatus  senior,  telumque  imbelle  sine  ictu 

Conjecit:  rauco  quod  protinus  aere  repulsum, 

Et  suramo.  clypei  nequicquam  umbone  pependit. 

Cui  Pyrrhus:  Referes  ergo  hrec,  et  nuntius  ibis 

Pelidae  genitori:  illi  mea  tristia  facta, 

Degeneremque  Neoptolemum  narrare  memento.  549  etfrusti a  pependit  esummo 

Nunc  morere.    Haec  dicens,  altaria  ad  ipsa  tremens  ^^^l  £*,  ^ 

1  raxit,  et  in  multo  lapsantem  sanguine  nati:  ista>  et  ibis  nuncius  ad  A- 

Implicuitque  comam  laeva;  dextraque  coruscum  chillem  patrem  meum:  me- 

Extulit,  ac  lateri  capulo  tenus  abdidit  ensem.  ™ent°  Df™?*^  ,mea  \n- 

r   -  digna  tacta  et  Pyrrhum  de- 

generem.  Nunc  morere.  Hsec  dicens,  trabit  eum  ad  ipsas  aras  trepidum,  et  vacillantem  in  me- 
dia sanguine  filii,  et  involvit  sinistra  capillos,  ac  dextra  sustulit  ensem  micantem,  condiditque 
in  ejus  latus  usque  ad  manubrium. 


540 

ex  quo  fingis  te  procreatum 

esse,  talis  non  fuit  erga  hos- 
tem  Priamum:  sed  rationeni 
babuit  juris  gentium  et  fidei 
debitcc  supplicantibus:  et  re- 
stituit  tumulo  exanimc  cor- 
545  pus  Heetoris,  et  me  remisit 
in  urbem  raeara.  Sic  dixit 
senex,  et  projccit  telum  de- 
bile  absque  impetu,  quod 
statim  resiliit  ex  aere  rauco, 


NOTES. 


539.  Fcedasti  funere  vultus.  Funus,  suys 
Servius,  is  a  carcass,  a  dead  body,  warm, 
and  newly  slain.  When  carried  out  to  re- 
ceive funeral  obsequies,  it  is  called  Exe- 
quia.  The  ashes  of  it,  when  burned,  are  re- 
liquue,  and  the  interment  of  it  is  sepulchrum. 

540.  Satum  quo  te  mentiris.  Whom  you 
but  feign  to  be  your  father,  since  your  ac- 
tions disprove  your  birth  from  him.  A  se- 
vere sarcasm;  as  much  as  to  say,  No  man, 
who  had  any  humanity  in  his  nature,  could 
ever  beget  such  a  son.  The  sentiment  is  the 
same  with  that  which  Dido  throws  out  in 
her  outrage  against  JEneas.- 

Nee  tibi  Diva  parens,  generis  nee  Darda- 

nus  auctor, 
Perfide,  sed  duris  genuit  te  cautibus  hor- 

rens 
Caucasus,  Hyrcanseque  admorunt  ubera 

tigres. 

JEn.  IV.  365. 

541.  In  hoste  Priamo.  When  I  was  an  ac- 
tive enemy,  capable  of  annoying  him,  and  it 
would  have  been  worth  his  while  to  put 
me  to  death;  whereas  now  I  hardly  exist, 
my  life  is  of  no  avail  either  as  a  friend  or 
foe. 

541.  Jura  fidemque  Supplicis  erubuit.  In  the 
twenty-fourth  book  of  the  Iliad,  Homer 
makes  Priam  repair  to  Achilles'  tent,  and 
ransom  from  him  the  body  of  Hector.  Vir- 
gil judiciously  makes  Priam  forbear  men- 
tioning the  gifts  by  which  Achilles  was  in- 
duced to  restore  the  body  of  his  enemy, 
and  attributes  his  action  only  to  generosity, 
justice,  and  a  sense  of  honour. 

543-  In  mea  regna  remisit.  He  had  it  in 
his  power  to  have  detained  Priam,  or  put 
him  to  death;  but  he  blushed  at  the  thought 
of  violating  the  laws  of  nations,  which  pro- 
hibit all  injury  to  the  person  of  a  king,  re- 
quire the  forms  of  burial  to  be  allowed  to 
the  dead,  and  the  laws  of  humanity  to  be 


observed  even  to  an  enemy  when  disarmed; 
those  laws  he  observed,  and  that  faith 
which  is  due  to  a  suppliant,  whose  person 
has  always  been  held  sacred  by  the  laws  of 
hospitality. 

545.  Repulsum— pependit,  i.  e.  It  was  so 
repelled,  as  to  fall  short  of  wounding  or 
killing  him,  yet  pierced  the  boss  of  his 
buckler,  and  hung  there  quite  harmless. 
As  for  the  reading  which  is  in  some  copies, 
sepultum  instead  of  repulsum,  it  is  not  worth 
confuting. 

546.  Umbone.  The  umbo,  ccpCav,  is  an  ob- 
ject raised  on  a  plane  surface,  of  a  round 
figure.  Such  was  the  boss  or  center  of  a 
shield. 

550.  Altaria  ad  ipsa  trementem,  iSfc.  Every 
word  here  aggravates  the  cruelty  of  this 
action:  traxit,  he  dragged  him;  trementem, 
trembling,  not  thi'ough  fear,  but  age,  and 
decay  of  nature;  he  dragged  him  ad  ipsa 
altaria,  to  that  very  altar  where  he  had  fled 
for  refuge;  et  lapsantem  in  multo  sanguine 
nati,-  this  is  a  very  moving  circumstance; 
that  the  reverend  aged  monarch  should  be 
thus  trailed  through  a  slippery  deluge  of 
his  son's  blood,  the  very  sight  of  which 
was  worse  to  him  than  death.  What  fol- 
lows, is  the  strong  picture  of  a  heart  quite 
lost  to  all  sense  of  humanity,  and  capable  of 
perpetrating  the  most  shocking  cruelties 
with  the  greatest  unconcern  and  indiffer- 
ence. 

550.  Altaria  ad  ipsa.  Others,  however, 
write,  that  Priam  was  not  slain  at  the  altar, 
but  that  Pyrrhus,  finding  him  there,  drag- 
ged him  away  to  Achilles'  tomb,  which 
was  near  the  promontory  of  Sigsum,  and 
thus  sacrificed  him  to  his  father's  manes. 
But  where  there  are  different  traditions 
concerning  the  same  fact,  the  poet  is  at  li- 
berty to  choose  that  which  best  suits  his 
purpose. 
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Hie  fuit  terminus  casuum  Haec  finis  Priami  fatorum:  hie  exitus  ilium  554 

Sr'abstuttr,  ^Sorte  «ulit,  Trojam  incensamet  prolapsa  videntem 
tem    Pergama    eversa    et  Pergama,  tot  quondam  populis  ternsq;  superbum 
Trojam  combustam:  eum  in-  Regnatorem  Asiae:  jacetingens  litore  truncus, 
^rt?tTent:l?etttrr™  Avulsumq;  humeri*  caput,  et  sine  nomine  corpus. 
giones:  jacet  in  litore  mag-  At  me  turn  pnmum  saevus  circumstetit  horror: 
nus  truncus,  et  caput  abscis-  Obstupui:  subiit  chari  genitoris  imapjo, 
torn  ex  humeris  et  cadaver  Ut         m  xaxixvxim  crudeli  vulnere  vidi 

sine    nomine.      Tunc   vero,,.       °       •     ,  i  ••     i  „ 

primum  dims  honor  invasit  Vitam  exhalantem:  subiit  deserta  Creusa, 

me.   Attonitus  fui:  venit  in  Et  direpta  domus,  et  parvi  casus  Iiili. 

mentem  imago  dilecti  patVis  ReSpicio,  et,  quae  sit  me  circum  copia,  lustro. 

mei;  quando  viai  regem  ipsi  ^\  j    r  i 

coavum  emantem   crudeli  Deseruere  omnes  defessi,  et  corpora  saltu 

piaga  animam:  vemt  in  men-  Ad  terram  misere,  aut  ignibus  aegra  dedere.  • 

tem  Creusa  derehcta,    et  Jamque  ade6  super  unus  eram,  cum  limina  Vestae 

spohata     domus,    et    pen-  *  * 

culum  parvi  Ascanii.  Circumspicio,  et  quairo  quaenam  esset  circa  me  multitudo.  Omnes  me  reli 
querant  fatigati,  et  corpora  saliendo  prsecipitaverant  in  terram,  aut  afflicta  conjecerant  in  flam- 
mas.  Et  jam  fere  restabam  solus,  cum  video  filiam  Tyndarei  occupantem  templum  Vest», 


560 


565 


NOTES. 


554.  Hcsc  finis.  Finis  is  usually  of  the  mas- 
culine gender;  here  it  is  feminine.  So  JEn. 
5.  384. "  quae  finis  standi."  Cicero  lias  "  quae 
finis  funestae  familiae." 

554.  Hie  exitus  ilium  Sorte  tulit.  This 
seems  to  be  a  singular  idiom;  This  death 
carried  him  off  by  heaven's  appointment. 

557  Jacet  ingens  litore  truncus.  In  this  and 
the  following  circumstances,  Virgil  is 
thought  to  have  had  an  eye  to  the  unhappy 
fate  of  Pompey,  of  whom  Plutarch  gives 
the  following  account:  "  the  assassins  cut 
off  his  head,  then  flung  his  naked  body  on 
the  shore,  and  left  it  a  spectacle  to  every 
curious  eye." 

558.  Sine  nomine  corpus.  The  head  is,  as 
it  were,  the  index,  to  distinguish  the  per- 
son, and  lead  to  the  knowledge  of  his  name. 
Or,  without  a  name  may  signify  despicable, 
dishonoured;  as  Florus  calls  a  man  who  has 
no  honour,  homo  sine  tribu,  sine  nomine. 

560.  Chari  genitoris  imago.  This  circum- 
stance of  his  being  put  in  mind  of  his  fa- 
ther and  family,  by  seeing  the  lamentable 
death  of  old  Priam,  is  very  natural  and 
moving.  The  distress  is  now  worked  up  to 
the  height.  jEneas  is  left  alone,  amid  all 
the  dangers  that  surrounded  him. 

567.  Limina  Vestce  Servantem.  Servare 
signifies  to  look  after  any  thing  with  anxi- 
ety, and  a  jealous  eye,  full  of  fears,  and 
watchful  of  every  danger:  so  the  word  is 
used  by  Plautus  Aulul.  1,  2,  3.  Redi  nunc 
jam  intro,  atque  intus  serva:  where  the 
commentator  says,  Servare  est  solicite  et 
suspiciose  observare. 

567.  Jamque  adeo  super  unus  eram>  There 
is  some  doubt  raised  about  the  genuineness 
of  this  passage  concerning  Helen,  from  this 
to  verse  589.  Cum  mihi  se,  &c.  Those  who 


reject  them  connect  the  verses  that  go  be- 
fore with  those  that  follow,  thus: 

Deseruere  omnes  defessi,  et  corpora  saltu 

Ad  terram  misere,  aut  ignibus  aegra  de- 
dere . 

Cum  mihi  se,  non  ante  oculis  tam  clara, 
videndam 

Obtulit,  &c. 

Making  the  appearance  of  Venus  to  be  in 
order  to  restrain  JEneas,  who  was  going"  to 
kill  himself.  But,  whatever  may  be  alleged 
against  these  verses,  those  who  are  ac- 
quainted with  Virgil's  style  will  easily  dis- 
tinguish them  to  be  his;  nor  are  the  objec- 
tions against  them  so  strong,  but  they  ad- 
mit very  satisfactory  answers.  They  are 
chiefly  these  three:  1.  It  is  alleged,  that 
what  Virgil  here  says  of  Helen's  dreadiqg 
the  resentment  of  her  husband  Menelaus, — 
deserti  conjugis  iras  Permetuens, — contra- 
dicts what  he  tells  us  in  the  sixth  book,  v. 
525,  of  her  having  sought  to  make  her 
peace  with  Menelaus  by  betraying  Deipho- 
bus.  But,  though  she  endeavoured  to  ingra- 
tiate herself  with  Menelaus  by  that  piece  of 
treachery,  it  does  not  follow  that  he  was 
actually  reconciled  to  her,  at  least  so  fully 
as  not  to  leave  her  guilty  mind  under  some 
apprehensions  of  his  resentment.  Accord- 
ingly we  learn  from  Euripides  in  Troad. 
verses  35,  876,  1056,  that  Helen  was  car- 
ried away  a  captive  by  Menelaus  with  the 
Trojan  women,  with  a  view  to  have  her  put 
to  death  by  the  Greeks  whose  sons  had 
fallen  in  that  war.  Another  objection  is,  that 
Virgil  outrages  the  character  of  his  hero, 
in  making  him  entertain  a  thought  of  kill- 
ing a  woman,  and  even  in  the  temple.  Per- 
haps there  would  have  been  some  force  in 
this  objection,  had  JEneas  actually  put  He- 
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Servantem,  et  tacitam  secreta  in  sede  latentem 
Tyndarida  aspicio:  dant  clara  incendia  lucem 
Errand,  passimque  oculos  per  cuncta  ferenti. 
Ilia  sibi  infestos  eversa  ob  Pergama  Teucros, 
Et  poenas  Danaum,  et  deserti  conjugis  iras 
Permetuens,  Trojae  et  patriae  communis  Erinnys 
Abdiderat  sese,  atque  aris  in  visa  sedebat. 
Exarsere  ignes  animo:  subit  ira,  cadentem 
Ulcisci  patriam,  et  sceleratas  sumere  poenas. 
Scilicet  haec  Spartam  incolumis  patriasq;  Mycenas 
Aspiciet?  partoque  ibit  regina  triumpho? 
Conjugiumq;  domumq;  patres,  natosq;  videbit, 
Iliadum  turba  et  Phrygiis  comitata  ministris? 
Occident  ferro  Priamus?  Troja  arserit  igni? 
Dardanium  toties  sudarit  sanguine  litus? 
Non  ita:  namq;  etsi  nullum  memorabile  nomen 
Foeminea  in  poena  est,  nee  habet  victoria  laudem: 
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ct  clam  occultam  in  arcano 
loco:  clarse  flammae  prsebent 

„       lucem  vaganti  mihi  et  cir- 

^' 0  cumquaque  intendenti  ocu- 
los in  omnia.  Ilia  communis 
furia  Trojse  et  Graicise,  ti- 
mens  Trojanos  sibi  infensos 
ob  ruinam  Trojse,  et  suppli- 
cia  a  Grsecis  inferenda,  et 

575  furorem  derelicti  mariti,  oc- 
cultaverat  sese,  et  hserebat 
aris  non  visa.  Accensus  est 
furor  in  animo:  subortus  est 
ardor  vindicandi  patriam  e- 
versam,  et  repetendi  poenas 
sceleris.     Nempe,    aiebam, 

580hsec  videbit  illsesa  Spartam 
et  Mycenas  patrias?  et  abibit 
regina  post  partam  victori- 
am?  et  cernet  maritum,  et 
domum,  et  parentes,  et  fili- 
os,  stipata  multitudine  Tro- 


c  o  e  janorum  et  famulis  Phrygiis: 
Priamus  intered  gladio  peri- 
erit?  Troja  arserit  igne?  Tro- 
jan um  litus  tarn  ssepe  madu- 
erit  sanguine?  Non  sic  erit: 
nam  licet  nulla  sit  memorabilis  gloria  in  punitione  foeminae  et  talis  victoria  non  sit  digna  laude: 
tamen  laudabor  quod  occiderim  sceleratam,  et  pcenis  affecerim  ream;  et  dulce  erit  explevisse 
desiderium  ardentissimse  ultionis,  et  satisfecisse  manibus  meorum  civium. 


Extinxisse  nefas  tamen,  et  sumpsisse  merentis 
Laudabor  poenas;  animumque  explesse  juvabit 
Ultricis  flammae,  et  cineres  satiasse  meorum. 


NOTES, 
len  to  death;  though  even  then  he  might  not  to  know  that  she  had  left  Troy  long  be- 
have been  justified  by  those  very  motives  fore  it  was  taken.  The  history  of  which  it 
which  he  himself  urges  in  behalf  of  the  ac-  is  alleged  Virgil  could  not  be  ignorant,  is 
tion:  that  of  Herodotus,  who  tells  us,  he  had 
Etsi  nullum  memorabile  nomen  learned  from  some  Egyptian  priests,  who 

Foeminea  in  poena  est,  nee  habet  victoria  had  it  from  Menelaus'  own'mouth,  that  the 

laudem:  Trojans  had  sent  away  Helen  to  Egypt  be- 

Extinxisse  nefas  tamen,  et  sumpsisse  me-  fore  the  Greeks  redemanded  her;  of  whose 

rentis  veracity  Herodotus  himself  appears  to  have 

Laudabor  poenas;  animumque  explesse  ju-  been  so  fully  convinced,  that  he  is  at  great 

vabit  pains  to  prove  it.    But,  whether  Virgil  was 

Ultricis  flammse,  et  cineres  satiasse  meo-  acquainted  with  Herodotus' account  or  not, 
rum.  it  is  sufficient  that  he  has  poetical  tradition 
Who  could  have  blamed  him,  if,  in  the  hur-  on  his  side,  and  is  supported  by  the  autho- 
ry  and  confusion  of  mingled  passions,  with  rity  of  Homer  and  Euripides, 
which  his  mind  must  then  have  been  rack-  576.  Sceleratas  sumere  pcenas,  i.  e.  Sumere 
ed,  he  had  revenged  his  own  and  his  coun-  poenas  de  sceleratd,  as  in  v.  584.  Foeminea  poe- 
try's sufferings  on  that  fair  traitress,  who  na  for  poena  defoemind. 
was  chargeable  with  the  guilt  of  so  many  577.  Patriasque  Mycenas.  Mycenae  was 
thousand  deaths,  and  the  utter  desolation  of  not  the  place  of  her  own  nativity  (for  she 
a  whole  innocent  people,  and  once  flourish-  was  born  at  Sparta),  but  of  her  husband 
ing  kingdom?    But  when,  instead  of  giving  Menelaus. 

way  to  those  first  emotions  of  a  just  resent-  585.  Extinxisse   nefas.     Helen  is  justly 

ment,  he  checks  his  desire  of  revenge,  de-  styled  nefas,  a  monster  of  wickedness,  who, 

liberates  on  the  merits  of  the  action,  and  is  by  her  lewdness,  had  been  the  occasion  of 

at  length  withheld  from  perpetrating  it  by  kindling  so  dreadful  a  war.    She  was  first 

the  interposition  of  his  goddess-mother,  or,  ravished  by  Theseus,  then  married  Mene- 

in  other  words,  by  the  force  of  superior  laus,  whom  she  forsook  for  the  adulterous 

judgment,  what  shadow  of   reason   have  Paris.  To  him  too  she  was  unfaithful,  hav- 

even  the  severest  critics  for  censuring  such  ing  committed  incest  in  Troy  with  her  son- 

a  conduct?  It  is  objected,  in  the  last  place,  in-law  Orythus,  the  son  of  Paris  and  Oe~ 

that  these  verses  cannot  be  allowed  to  be  none.  Philosti*atus  too,  in  his  Heroics,  has 

Virgil's,  because  he  cannot  be  supposed  so  celebrated  the   storv   of  her   amour   with 

unacquainted  with  the  history  of  Helen,  as  Ashilles, 
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Talia  diccbam,   et  curre-  Talia  jactabam,  et  furrata  mente  ferebar: 
tm^7rrp"Uu™  saCJmmihi  se,  non  ante  oculis  tarn  clara,  videndam 
mihividendam,nusquaman-  Obtulit,  et  pura  per  noctem  in  luce  refulsit  590 

tea  tam  manifest»  oculis;  et  Alma  parens,  confessa  Deam;  qualisque  videri 
SaSJSSTSSS^CaficoBi  et  quanta  solet;  dextraque  prehensum 
et  qualis  ac  quanta  solet  ap-  Continuit,  roseoque  haec  msuper  addidit  ore: 
parereDivis:etrepressitme  Nate,  quis  indomitas  tantus  dolor  excitat  iras? 

dextra  apprehensum:  prje-  Qui(j  furis?  ut  qUonam  nostri  tlbi  CUra  recessit?  595 
tereaque  adiecit  hose  verba  ^t  .  N  .   i  .  .  -. 

ore  roseo;  Fili,  quis  tantus  Non  pnus  aspicies,  ubi  fessum  aetate  parentem 
dolor  commovet  hanc  iram  Liqueris  Anchisen?  superet  conjuxne  Crelisa, 
mtractabiiem!  Cur  funs?  aut  Ascaniusque  puer?  quos  omnes  undique  Graiae 

quern  m  locum  Xxhi  abut  cura  ^.  *.       •  ^     •  •  * 

nostrarum  rerum?  Nonne  Circumerrant  acies:  et  ni  mea  cura  resistat, 

prius  quxres,  ubi  deseme-  Jam  flammae  tulerint,  inimicus  et  hauserit  ensis.    600 

reris  patrem  timm  Anchi-  >jon  tibi  Tyndaridis  facies  invisa  Lacaenae, 

sen,   anms  gravem?   An  su-  p    ,  t»     •  n       •      i  t«     rv:    * 

persit  uxor  Creusa,  aut  As-  Culpatusve  Paris;  verum  inclementia  Divum 
eanmsfiiius:  quosomnescin-  Has  evertit  opes,  sternitque  a  culmine  Trojam. 
gunt  unditiue  turm»  Gras-  Aspice:  namq;  omnem,  quae  nunc  obducta  tuenti 
S5£ffiT>r%£2:  M°"^  *****  visas  tibi,  et  humida  circum        605 
«umpsisset,  aut  gladius  hos-  Caligat,  nubem  enpiam:  tu  ne  qua  parentis 
tilis  interfecisset.  Non  vul-  Jussa  time  neu  prseceptis  parere  recusa. 
«Uo  "sC;'T,u  XtSJSt  ™c  »«4  «iisjectas  moles,  avulsaque  saxis 
Paris:  sed  Deorum  ira  delet  Saxa  vides,  mixtoq;  undantem  pulvere  lumum; 
hanc  potentiam,  et  dejicit  Neptunus  muros,  magnoque  emota  tridenti  610 

Trojam  ex  alto  fastigio.  Vi-  Pundamenta  quatit,  totamque  a  sedibus  urbem      , 

de:    nam   auleram   omnem  „      .       TTV     T  ^  '  ^  .     . 

nubem,  qu*  offusa  tibi  aspi-  kruit.  Hie  Juno  Scaeas  saevissima  portas 

denti  debiiitat  ocuios  mor-  Prima  tenet,  sociumque  furens  a  navibus  agmen 

tales,    et  humida  circum  ni-  perro  accincta  vocat# 
grescit:    tu   ne  ulla  matris 

imperia  metue,  et  ne  abnuas  obtemperare  ejus  mandatis.  IlNc  ubi  cernis  moles  prostratas,  et 
lapides  avulsos  lapidibus  et  fumum  undatim  surgentem  mixto  pulvere:  illic  Neptunus  succutit 
fundamenta  impulsa  magno  tridente,  et  conveilit  a  radicibus  totam  urbem.  Illic  ferocissima  Ju- 
no prima  occupat  Scseas  portas,  et  armata  fcrro  ac  furiosa  vocat  a  navibus  exercitum  sociorum 


NOTES. 

590.   Obtulit — Alma  parens.    Venus  was  But  to  nobler  sights 

the  most  proper  deity  to  interpose  in  behalf  Michael   from   Adam's  eyes  the  film  re- 

of  Helen,  whom  she   had  long  protected,  mov'd, 

and  first  conferred  on  Paris,  as  a  reward  Which  that  false  fruit  that  promis'd  cleaf- 

for  the  judgment  he  had  given  in  her  fa-  er  sight 

vour  against  Juno  and  Minerva.  Had  bred:    then  purg'd  with    euphrasy 

601.  Tyndaridis.  Helen  was  the  daughter  and  rue 

of  Jupiter  and  Leda,  and  is  called  Tynda-  The  visual  nerve,  for  he  had  much  to  see, 

ris,  because  Tyndareus,  the  king  of  Sparta,  &c.                                  Book  XI.  411. 

was  married  to  Leda.  610.  Neptunus  muros>  &c.    Virgil  makes 

602.  Verum  inclementia  Divum.  Several  Neptune  an'  enemy  to  Troy,  on  account 
ancient  copies  read,  Divapi  inclementia,  Di-  of  the  perjury  of  Laomedon,  who  cheated 
<vitm-  that  god  of  his  promised  hire  for  building- 

604.  Aspice:  namque,  &c.    Macrobius,  in  the  walls  of  Troy.  Which  fable,  according- 

Som.  Scip.  Lib.  I.  Cap.  3.   applies  this  pas-  to  Servius,  sets  forth  to  us  this  historical 

sage  to  the  state  of  the  soul,  which,  being  fact,  that  Laomedon  had-applied  the  money, 

immersed  in  matter  during  its  union  with  which  he  had  destined  for  the  worship  and 

the  body,  is  incapable  of  beholding  objects  service  of  Neptune,  to  the  building  of  the 

directly,  but  through  a  veil,  a  thick  cloud,  walls  of  Troy. 

i.   e.   a  gross,   corporeal  medium.    Milton  612.  Juno  Scaeas  portas  tenet.  The  gates  of 

seems  to  have  had  this  passage  in  his  eye  Troy,  we  are  told,  were  six  in  number;  the 

in  the  eleventh  book  of  his  Paradise  Lost,  gate  of  Antenor,  the  gate  of  Dardanus,  the 

where  the  angel  prepares   Adam  for  be-  Ilian,  the  Catumbrian,  Trojan,  and  Scaean. 

holding  the  future  vision  of  his  posterity  By  the  Scxan  gate,  the  Trojan  horse  is  said 

and  their  history,  which  he  is  going  to  set  to  have  entered;  which  probably  is  therea- 

before  ium:  son  why  Juno  is  posted  at  that  gate,  rather 
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615  Jam,  aspice,  Tritonia  Pallas 
stetitin  summis  ambus,  res- 
plendens  nube  ettorvo  capi- 
te  Medusse.  Ipse  Jupiter  sug- 
gerit  Grsecis  animos  et  robur 
opportunum:  ipse  commovet 


Jam  summas  arces  Tritonia,  respice,  Pallas 

Insedit,  nimbo  effulgens  et  Gorgone  saeva. 

Ipse  Pater  Danais  animos  viresque  secundas 

Sufficit:  ipse  Deos  in  Dardana  suscitat  arma. 

Eripe,  nate,  fugam,  finemque  impone  labori.  ^eos  adversus  a™ 

Nusquam  abero,  et  tutum  patno  te  limine  sistam.  620  na,  pjii,  accelera  fugam,  et 

Dixerat,  et  spissis  noctis  se  condidit  umbris. 

Apparent  dirae  facie s,  inimicaque  Trojae 

Numina  magna  Deum. 

Turn  ver6  omne  mihi  visum  considere  in  ignes 

Ilium,  et  ex  imo  verti  Neptunia  Troja. 

Ac  veluti  summis  antiquam  in  montibus  ornum 

Cum  ferro  accisam  crebrisque  bipennibus  instant 

Eruere  agricolae  certatim;  ilia  usque  minatur, 

Et  tremefacta  comam  concusso  vertice  nutat: 

Vulneribus  donee  paulatim  evicta,  supremum 

Congemuit,  traxitque  jugis  avulsa  ruinam. 


pone  finem  laboribus.  Nus- 
quam te  deseram,  et  ducam 
te  securum  ad  paternam  do- 
mum.  Sic  locuta  fuerat,  et 
statim  abdidit  se  densis  tene- 

g25  Dris  noctis.  Apparent  hor- 
rendse  species,  et  numina 
magnaDeorum  adversaTro- 
jse.  Tunc  vero  omne  Ilium 
visum  est  mihi  recumbere  in 
flammas,  et  Troja  Neptunia 
a    fundamentis    subrui.    Et 

630quemadmodum  quando  in 
altis  montibus  rustici  conan- 


tur  certatim  evellere  vete- 
rem  ornum,  circumcisam  ferro  multisque  securibus;  ilia  diu  minatur,  et  ramis  tremens  vacillat 
emoto  cacumine:  donee  paulatim  victa  ictibus,  postremum  insoouit,  et  evulsa  fecit  ruinam  in 
montibus. 


NOTES. 


than  at  any  other,  she  being  all  along  re- 
presented as  the  most  implacable  foe  to 
Troy.  The  name  Scaean  is  derived  from 
<ry.ata,  sinistra;  because  the  gate  stood  in 
the  left,  or  perhaps  the  unfortunate  part  of 
the  city.  Sinistra  quasi  sine  astris. 

616.  Nimbo  effulgens.  By  nimbus,  Servius 
understands  a  lucid  circle,  or  divine  bright- 
ness, which  the  gods  wore  round  their 
heads,  and  were  thereby  distinguished  from 
mortals. 

616.  Gorgone.  The  three  daughters  of 
Phorcus,  Medusa,  Euryale,  and  Stenyo, 
were  called  Gorgones,  Gorgons,  or  the  ter- 
rible sisters.  Medusa  having  been  violated 
by  Neptune  in  Minerva's  temple,  that  god- 
dess transformed  the  hair  of  her  head  into 
serpents,  the  very  sight  of  which  turned 
men  into  stones.  This  head  Perseus  cut  off, 
by  the  assistance  of  Minerva,  who  lent  him 
her  buckler,  which  was  of  brass,  so  finely 
polished,  that  it  reflected  the  image  of  the 
Gorgon's  head  as  in  a  mirror,  *and  thus  se- 
cured him  from  the  fatal  influence  of  her 
eyes,  and  enabled  him  to  destroy  her.  This 
head  Minerva  wore  upon  her  buckler,  to 
render  her  the  more  awful  and  tremendous. 

617.  Ipse  Pater.  Pitt  conceives  the  ima- 
gery here  inimitably  sublime.  The  thought 
of  Venus  clearing  his  eye,  and  showing  him 
the  gods  at  work  in  destroying  the  city,  is 
nobly  conceived.  He  apprehends  this  to  be 
one  of  the  sublimest  passages  in  Virgil's 


writings,  and  indeed  comparable  to  any 
thing  in  Homer. 

**-  617.  Ipse  pater.  Juno  and  Minerva  oppo- 
sed the  Trojans  from  partial  motives,  be- 
cause they  had  been  slighted  by  Paris;  but 
Jove  was  an  enemy  to  them,  because  their 
cause  was  unrighteous,  in  detaining  Helen 
contrary  to  the  law  of  nations. 

622.  Apparent  dirce  fades.  All  the  horrid 
images  of  war  and  desolation. 

623.  Numina  magna.  The  gods  were  di- 
vided chiefly  into  two  classes,  the  Dii  ma- 
jor-es,  and  the  Dii  minor es.  The  gods  here 
referred  to  are  of  the  first  order,  viz..  Jupi- 
ter, Juno,  Neptune,  Minerva,  and  there- 
fore are  fitly  denominated  magna  numina 
Beam,. 

626.  Ac  veluti,  &fc.  This  simile  is  imitated 
from  Homer,  II.  XVI.  481,  who  applies  it 
to  the  death  of  Sarpedon;  but  Macrobius 
himself  acknowledges  that  the  copy  far  ex- 
ceeds the  original. 

629.  Comam — nutat.  Virgil,  considering 
a  tree  in  analogy  to  the  human  body,  calls 
the  extended  boughs  its  arms,  brachia, 
Geor.  II.  296,  368,  and  here  its  leaves,  co- 
mam, hair,  or  locks.  So  also  Milton,  Pa- 
radise Lost,  X.  1065: 

while  the  winds 
Blow  moist  and  keen,  shattering  the  grace- 
ful locks 
Of  those  fair  spreading  trees. 
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Descendo,acducente  Vene-Descendo,  ac  ducente  Deo  fiammam  inter  et  hostes 

re  dabor  inter  igae9cthoS.EdiLor:  dant     j    lo  flammseque  reccdunt. 

tes:  eorum  arma  permittunt  .     r   ,  .  .  .  7  ,  ,/*  .  ?. 

mihi  viam,  et  ignes  retro  a-  Ast  ubi  jam  patriae  perventum  ad  limma  sedis,       634 

beunt.  Sed  postquam  jam  Antiquasque  domos:  genitor,  quern  tollere  in  altos 

JSSTJtoX^  JA^.?P^am  PWW  montes  primumque  petebam, 

sdes;  pater,  qaem  cupiebam  Abne gat  excisa  vitam  producere  Troja, 

exportare  primum  in  altos  Exiliumque  pati.  Vos  6  quibus  integer  sevi 

montes,  et  ad  quern  primum  Sanguis,  ait,  solidaeque  suo  stant  robore  vires; 

ibam,  renuit  protrahere  vi-_r     °      . '      ,  r  ^  •  -• 

tarn,    et    tolerare   exilium,  VOS  agitate  fugam.  #  640 

post  eversam  Trojam:  et  di-  Me  si  ccelicolse  voluissent  ducere  vitam, 

cit,  O  yos,  quibus  sanguis  jjas  mjhj  servassent  sedes:  satis  una  superque 

aetate  vigens,  et  sanse  vires  r      l 

stant  propria  firmitate:  vos  ten  fate  fugam.   Si  sup eri  voluissent  me  proferre  vitam,  servassen' 

mihi  banc  domum:  satis  et  plusquam  satis  est, 


NOTES. 


632.  Ducente  Deo  fiammam  inter  et  hostes. 
Were  we  to  allegorize  this  passage,  we 
might  say,  that  Venus  conducting  j£neas 
through  fire  and  sword,  signifies  that  the 
pious  love  which  burned  in  his  breast,  first 
to  his  country,  and  next  to  his  dear  rela- 
tives, rendered  him  insensible  of  every 
danger  that  opposed  the  bent  of  his  affec- 
tion. This  is  the  light  wherein  Spenser  has 
considered  it  in  his  Hymn  in  Honour  of 
Love; 
Thou  art  his  god,  thou  art  his  mighty 

guide! 
Thou,  being  blind,  let'st  him  not  see  his 

fears, 
Butcarriest  him  to  that  which  he  hath 

ey'd, 
Thro'  seas,  thro'  flames,  thro'  thousand 
swords  and  spears; 
Ne  aught  so  strong  that  may  his  force 

withstand, 
With  which  thou  armest  his  resistless 
hand. 
Witness  Leander  in  the  Euxine  waves, 
And  stout  iEneas  in  the  Trojan  fire. 
632.  Ducente  Deo.  Servius  will  have   it, 
that  Venus  here  is  called  god,  because  the 
deities  partook  of  both  sexes.  And  we  are 
particularly  told,  that  Venus  had  a  statue 
ill  Cyprus  under  the  name  of  Venus  barbata, 
the  male  Venus,   and  was  worshipped  by 
the  men  in  the  garb  of  females,  and  by  the 
women  dressed  like  men.  But  there  is  no 
necessity  of  having  recourse  to  that  conceit; 
Dew,  a  god,  signifies  deity  in  general,  and 
ni av  be  said  either  of  gods  or  goddesses; 
as  homo,  man,  is  the  general  word  for  the 
human  species. 

633-  Expedior.  Literally,  I  am  disentan- 
gled or  extricated,  viz..  from  every  danger. 
636.  Optabam  primum.  We  learn  from 
Varro,  that  the  Greeks  having  given  iEneas 
permission  to  carry  off  what  was  dearest 
to  him,  he  was  seen  trudging  through  the 
town  with  his  father  upon  his  shoulders; 
while  others,  to  whom  the  same  permission 
was  given,  went  off  loaded  with  gold  and 
silver.  The  Greeks,  struck  with  this  emi- 
nent example  of  filial  love  in  ^neas,  gave 


him  a  second  option,  which  he  made  use  of 
in  carrying'  oft*  his  gods.  Upon  this  they 
were  induced  to  grant  him  full  liberty  to 
take  along  with  him  his  whole  family,  and 
all  his  effects.  To  this  Ovid  seems  to  allude, 
when  he  says  of  JEneas, 

Sacra,  et  sacra  altera,  patrem 

Fert  humeris,  venerabile  onus,  Cythereius 
heros; 

De  tantisque  opibus   prxdam   pius   eligit 
illam 

Ascaniumque  suum. 
637  Abnegat.  With  what  variety  has  this 
narration  already  entertained  us!  Here  is  a 
new  scene  opened,  which,  with  what  fol- 
lows in  this  book  alone,  would  be  almost 
sufficient  to  furnish  a  heroic  poem  for  any 
poet  but  Virgil.  The  hero  is  now  arrived  at 
his  father's  house,  and  he  has  nothing  to  do 
but  to  provide  for  his  escape,  and  that  of 
the  rest  of  the  family.  One  would  think 
there  should  be  no  great  difficulty  in  that, 
but  quite  otherwise.  His  father,  with  the 
obstinacy  of  a  despairing  old  man,  absolute- 
ly refuses  the  means  of  preserving  his  life, 
or  to  survive  the  ruin  of  his  country. 

The  shining  description  of  the  lambent 
flame  upon  the  head  of  lulus,  with  the  au- 
spicious thunder,  and  the  stars  shooting 
along  the  sky,  give  a  pleasing  turn  to  the 
whole;  and  the  conviction  of  Anchises  is 
most  agreeable  and  surprising.  But  the  loss 
of  Creiisa throws  us  back  again  into  lamen- 
tation. iEneas  returns  into  the  city,  and 
with  him  the  poet  artfully  returns  to  finish 
the  description  of  the  sack  and  ruin  of  it. 
The  circumstances  which  the  hero  relates, 
as  the  burning  of  his  own  palace,  and  the 
Grecians  guarding  the  spoils  and  the  cap- 
tives, are  new  and  engaging.  The  appari- 
tion of  Creiisa's  ghost,  her  speech  to  her 
husband,  and  their  final  parting,  fill  us 
with  so  mucli  terror  and  melancholy  plea- 
sure as  cannot  be  expressed.  Tkapp. 

638.  Integer  avi  Sanguis,  i.e.  Whose  blood 

is  full,  and  not  yet  impaired,  as  in  old  men: 

integer  avi  is  a  Greek  construction;    causa, 

or  some  such  word,  being  understood. 

642.  Una — Vidimus  excidia.  Because  he 
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Vidimus  excidia*  et  captae  superavimus  urbi.  me  vidisse  jam  unura  ex- 

Sic  6  sic  positum  affati  discedite  corpus.  cidium>  MA"gf*  suPerflli 

,  r  .  r.  .         ,  .  .  „  captajurbi.  Abiteo  postquam 

Ipse  manu  mortem  myeniam:  miserebitur  hostis,  645  unimUm  vale  dixeritis  raeo 
Exuviasque  petet:  facilis  jactura  sepulchri  est.  cadaveri  sic  deposito.  Ipse 

Jampridem  invisus  Divis  et  inutilis  annos  reperiam   mortem  propria 

._      r  t\'    *  u        •      _  —.j  manu,   aut   hostis   misertus 

Demoror,  ex  quo  me  Divum  pater  atque  hominum  rex  mei  me  occi(Jet)  et  detrahet 
Fulminis  afflavit  ventis,  et  contigit  igni.  mihi  spolia:  leve  est  privari 

Talia  perstabat  memorans,  fixusque  manebat.  650  sepulchre.  Jamdudum  odio- 

-,.  \     /y>     •  i      i  •  r>„   ••„,,  sus  Diis  et  inutilis  traho  v\- 

Nos  contra  effusi  lachrymis,  conjuxque  Creusa,  tani)  ex  quo  pater  Deoraril 

Ascaniusque,  omnisque  domus:  ne  vertere  secum 

Cuncta  pater,  fatoque  urgenti  incumbere  vellet. 

Abnegat,  inceptoque  et  sedibus  haeret  in  iisdem. 

Rursus  in  anna  feror,  mortemque  miserrimus  opto.      effusi  in  fletus,et  uxor  Creii- 

sa,  et  Ascanius,  et  tota  domus:  ne  pater  vellet  eyertere  omnia  secum,  et  vim  addere  fato  nos 
prementi.  Abnuit  hoc,  et  hseret  in  proposito  et  loco  eodem.  Iterum  curro  ad  pugnam,  et  infeli- 
cissimus  mortem  appeto. 


et  rex  hominum  afflavit  me 
aura  fulminis,  et  tetigit  igne. 
cca  Talia dicenspei'stabatetma- 
nebat  pertinax.  Nos  contra 


NOTES. 


had  seen  the  city  taken  before  by  Hercu- 
les, under  the  reign  of  Laomedon;  a  fact 
not  only  mentioned  by  the  poets,  but  by 
historians  of  good  authority.  See  Dionys. 
Halic.  Antiq.  Lib.  I.  and  Aristides  in  Rho- 
diaca.  The  latter,  speaking-  of  Troy,  says 
in  so  many  words,  Troy  was  twice  taken; 
once  by  Hercules,  and  a  second  time  by  the 
Greeks.  And  Virgil  expressly  says  else- 
where, that  Anchises  had  been  twice  saved 
from  the  ruins  of  Troy,  iEn.  III.  476. 
Bis  Pergameis  erepte  minis. 

644.  Sic  0  sic  positum.  Anchises  consi- 
ders himself  as  already  dead,  and  therefore 
desires  them  to  take  the  last  farewell  of 
him,  as  of  a  corpus  positum,  a  dead  corpse 
laid  out  for  burial;  or  of  the  funeral  pile, 
of  which  the  friends  used  to  take  a  solemn 
farewell,  by  repeating,  vale,  vale,  vale.  We 
may  observe  farther,  that  the  particles  sic, 
6  sic,  have  an  emphatic  force  on  this  occa- 
sion; insomuch  that,  if  we  take  them  away, 
we  destroy  the  chief  beauty  and  energy  of 
the  whole  line.  The  repetition  of  the  sic 
shows  Anchises'  obstinate  purpose  of  dy- 
ing, and  his  earnest  desire  of  being  left  to 
pursue  that  resolution.  It  is  used  the  same 
way  in  the  fourth  book:  when  Dido,  bent 
on  death,  is  just  going  to  plunge  the  dag- 
ger into  her  bosom,  she  breaks  forth  into 
this  abrupt  exclamation: 

Sic,  sic  juvat  ire  sub  umbras. 

645.  Ipse  manu  mortem  inveniam.  Servius 
understands  manu  of  the  enemy;  but  that 
seems  forced.  The  sentence  is  explained 
by  a  parallel  one  in  Tacitus:  Primum  ubi 
vulnus  Varo  adactum,  ubi  infelici  dextra  et 
suo  ictu  mortem  invenerit. 

645.  Miserebitur  hostis.  This  strongly 
marks  the  anguish  of  his  soul:  he  was  so 
weary  of  life,  that  he  would  reckon  it  an 
act  of  pity  in  the  enemy  to  put  an  end  to  it. 
It  is  the  same  sentiment  with  that  of  Eu- 
ryalus'  mother,  who,  in  the  bitterness  of 
her  grief  for  the  loss  of  her  son,  thus  ad- 
dressed Jupiter: 


Aut  tu,   magne  pater  Divum,  miserere* 
tuoque 

Invisum  hoc  detrude  caput  sub  Tartara 
tela, 

Quando  aliter  nequeo  crudelem  abrumperc 
vitam.  JEn.  IX.  495. 

649.  Fulminis  afflavit  ventis.  The  winds 
by  some  of  the  ancients  were  reckoned  the 
efficient  causes  of  thunder: 

Jupiter,  an  venti,  discussa  nube  tonarent. 

Ovid.  Met.  XV.  70. 
Anchises,  according  to  tradition,  was  blast- 
ed  with  lightning,  for  having  divulged  his 
intrigue  with  Venus;  and  some  say  he  was 
thereby  struck  blind.  But,  whatever  others 
allege,  Virgil,  at  least,  supposes  him  to 
have  the  use  of  his  eyes,  as  in  verse  687: 

Et  pater  Anchises  oculos  ad  sidera  laetus 

Extulit. 
And  again,  verse  732. 

Genitorque  per  umbram 

Prospiciens,  Nate,  exclamat,  fuge 

Ardentes  clypeos  atque  aera  micantia  cerno. 
And  therefore  it  is  more  probable  that,  as 
some  imagine,  he  was  blasted  and  disabled 
in  his  limbs. 

653.  Fatoque  urgenti  incumbere  vellet.  It  is 
not  very  easy  to  fix  the  precise  meaning  of 
the  word  incumbere  in  this  place.  Dr.  Trapp 
would  gladly  read  occumbere,  or  rather  sue- 
cumbere,  would  the  verse  and  authority  per- 
mit. As  it  stands,  he  thinks  it  is  a  metaphor 
taken  from  falling  on  a  sword.  We  rather 
take  it  to  be  a  metaphor  taken  from  one's 
leaning  or  lying  with  all  his  weight  upon  a 
load  which  presses  another  down,  so  as  to 
add  to  the  pressure,  and  render  it  more  in- 
supportable. iEneas  and  his  followers  were. 
already  grievously  oppressed  and  weighed 
down  by  the  public  calamity,  fato  urgerite, 
the  fate  that  lay  so  heavy  upon  them;  and 
therefore  pray  Anchises  not  to  increase  the 
burthen  by  the  additional  weight  of  his  per» 
sonal  sufferings  and  death. 
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Qaod  enim  aliud  consilium,  Nam  quod  consilium,  aut  quae  jam  fortuna  dabatur? 
llTn  £&  5°ftepraete?;Mene  efferre  pedem,  genitor,  te  posse  relicto 
me  posse  hinc  exportare  pe-  bperastir  tantumque  nefas  patrio  excidit  ore? 
dem,  te  deserto?  an  tantum  Si  nihil  ex  tanta  superis  placet  urbe  relinqui, 
'  s^Ms^pSSS  Et  sedet  hoc  animo,  peritur*que  addere  Troj*      660 
ex  urbe  tanta,  et  si  hoc  fix-  1  eque  tuosque  juvat:  patet  isti  janua  leto. 
um  est  in  eorum  mente,  et  Jamque  aderit  multo  Priami  de  sanguine  Pyrrhus, 
delectat  eos  adjicere  te  ac  Natum  ante  ora  patris  patrem  qui  obtruncat  ad  aras. 
tuos    i  roise  mox  penturse:  TT  ,  r  r    v  ,        ^ 

aperta  est  via  ad  hanc  mor-  Hoc  erat,  alma  parens,  quod  me,  per  tela,  per  ignes, 
tem.  Et  mox  veniet  Pyr-  Eripis?  ut  mediis  hostem  in  penetralibus,  utque      665 
rhus  ex  effusione  multi  san-  Ascaniumque,  patremque  meum,  juxtaq;  CreUsam, 

ffuinis  Priami:  qm  novit  m-  A  ,.  .  *.   ,.  r.  ■■*.*.  J-  t» 

|ulare  filium  ante  oculos  pa-  Alterum  in  altenus  mactatos  sanguine  cernam? 
tris,  et  patrem  ante  altaria.  Anna,  viri,  ferte  arma:  vocat  lux  ultima  victos. 
Hieccine  erat  causa,  6  alma  Reddite  me  Danais,  sinite  instaurata  revisam 
hueT'  a™s  ™3  PwBa:  nunquam  omnes  hodie  moriemur  inulti.      6TO 
ut  videam  hostem  in  mediis  Hie  ferro  accingor  rursus:  clypeoque  sinistram 
recessibus^omr<5,etutrirfe-lnsePtabam  aptans,  meque  extra  tecta  ferebam. 
Z£gS£3Z?S.  EC"  autem  complexa  pedes  in  limine  conjux 
terum  in  alterius  sanguine?  Haerebat,  parvumque  patn  tendebat  Iulum. 
O  famuli,  arma,  date  arma:  Si  periturus  abis,  et  nos  rape  in  omnia  tecum:         675 
StSSE^SSi-Sf"  ali^am  expertns  sumptis  spem  ponis  in  armis, 
Gr«cos,  permittite  ut  repe-  Hanc  pnmum  tutare  domum.  Cui  parvus  lulus, 
tam  pugnas  renovatas:  nui-  Cui  pater,  et  conjux  quondam  tua  dicta,  relinquor? 
latenus  moriemur  hodie  om-Talia  vociferans  gemitu  tectum  omne  replebat: 
nes  absque  ultione.  lunci-^v  .  ..    f»  .  .     ... 

terum  induor  armis;  et  ac-^um  subitum  dictuq;  oritur  mirabile  monstrum.  680 
commodans  inserebam  ely-  Namque  manus  inter  moestorumque  ora  parentum, 

peum  sinistra,  et  confere-  £cce  jevis  summo  de  vertice  visus  Iiili 

ham  me  extra  domum.  Lc-  r>       i         i  •••'■«• 

ce  autem  uxor  amplectens  Fundere  lumen  apex,  tractuque  mnoxia  molh 

pedes  meos  in  ipso  aditu  do-  Lambere  fiamma  comas,  et  circum  tempora  pasci. 

mus  hjerebat,  et  proferebat  >jos  pavidi  trepidare  metu,  crinemque  flagrantem  685 

if^riUm^no'sZheExcutere,  et  sanctos  restinguere  fontibus'  ignes. 

tecum  in  omnes  castis:  si  vero  propter  experientiam  militarem  collocas  aliquam  spem  in  pugna, 
defende  primo  hanc  domum.  Cui  parvus  lulus,  cui  pater  tuus  velinquuntnr ;  cui  relinquor  ego 
olim  vocatauxor  tua?  Talia  inclamansimplebat  gemitu  totam  domum.  Cum  repentinum  et  dictu 
admirabile  prodigium  apparuit.  Nam  inter  complexus  et  oscula  tristium  parentum,  ecce  levis 
apex  visus  est  e  sumnio  capite  liili  emittere  lucem,  et  flamma  innocua  molli  attactu  delibare 
capillos  ejus  et  nutriri  circa  tempora.  Nos  timidi  capimus  currere  pra  metu,  et  agitare  capillos 
accesses,  et  extinguere  aqua  sacrum  ignera. 

NOTES. 

651.  Isti  janua  leto.  Servius  sees  no  noun  same.  Andromache  expostulates  with  Hec- 

pveceding,  to  which /s*/ can  refer,  and  there-  tor,  as  Creiisa  does   with  ^Eneas,  and  in 

tore  will  not  allow  it  to  be  a  pronoun,  but  like  manner  pleads  her  future  forlorn  con- 

an  apocope  for  istic.   But,  if  we  examine  dition,  and  that  of  her  child,   in  case  he 

the  speech  of  Anchises,  we  shall  soon  find  should  abandon  them;  and  seems  to  move 

what  isti  teto  refers  to.  Anchises  had  said  him  from  returning  to  battle  by  the  same 

he  would  find  death  with  his  own  hand,  or  innocent  and  natural  artifice  which  Creiisa 

the  enemy  would  have  the  pity  to  give  him  here  uses,  putting  Astyanax  into  his  arms, 

death;  in  answer  to   which,  JEneas  says,  as  she  does  lulus  into  the  arms  of  JEneas. 
patet  isti  janua  leto,  the  door  is  open,  you         680.  Mirabile  monstrum,.  This  miracle  is 

may  easily  come  at  that  death  of  yours,  or  exceedingly  well  timed,  and,  if  there  ever 

the  death  of  which  you  appear  so  fond  (for  was  a  dignus  vindice  nodus,  it  is  here.  Had 

■istc  is  that  thing  of  "yours,  as  hie  is  this  of  Ancliises  finally  persisted  in  his  resolution, 

mine);  and  then  he  goes  on  to  tell  him  how  it  must  have  put  an  end  to  the  poem,  by 

he  might  obtain  his  wish:  involving  j£neas  and  all  his  followers  in  one 

Jamque  aderit — Pyrrhus,  &c.  common  ruin.  He  had  been  plied  with  all 

674.  Parvumque patri  tendebat  Iulum.  Here  human  arguments  in  the  strongest  manner, 

Virgil  appears  to  have  had  in  his  eye  that  but  with  no  success:  what  then  remained 

tender  affecting  scene  between  Hector  and  for  the  poet,  but  to  have  recourse  to  the 

Andromache,  in  the  sixth  book  of  the  Iliad,  seasonable  interposition  of  the  gods,  to  save 

where  the   circumstances  are  nearly  the  his  hero  in  this  extremity? 
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At  pater  Anchises  oculos  ad  sidera  laetus  Sed  pater  Anchises  gaudens 

Extulit,  et  ccelo  pa.mas  cum  voce  tetendit.  ^^J^* 

Jupiter  omnipotens,  precious  si  flecteris  ullis,  cum  his  verbis:  Jupiter  om- 

Aspice  nos,  hoc  tantum:  et,  si  pietate  meremur,      690nipotens,   si   placaris   ullis 
Da  deinde  auxilium  pater,  atque  haec  omina  firma.       Paribus,  intuere  nos,  hoc 

solum  petimus:  et  si  religio- 
ne  meremur  aliqiud,  prse- 
terea  fer  opem,  6  pater,  et 
con  firma  base  auspicia.    Vix 


Vix  ea  fatus  erat  senior,  subitoque  fragore 
Intonuit  laevum,  et  de  ccelo  lapsa  per  umbras 
Stella  facem  ducens  multa  cum  luce  cucurrit. 
Illam,  summa  super  labentem  culmina  tecti, 
Cernimus  Idaea  claram  se  condere  sylva, 
Signantemque  vias:  turn  longo  limite  sulcus 
Dat  lucem,  et  late  circum  loca  sulfure  fumant. 
Hie  vero  victus  genitor  se  tollit  ad  auras, 
Affaturque  Deos,  et  sanctum  sidus  adorat: 

Jam  jam  nulla  mora  est:  sequar,  et  qua  ducitis,  adsum.  ^dS^ derigwntcS 
Dii  patrii,  servate  domum,  servate  nepotem.  iter:  turn  trames  longo  trac- 

Vestrum  hoc  augurium,  vestroq;  in  numine  Troja  est.tu  emittit  fuigorem,  et  cir- 
cum undique  loca  fumant 
sulfure.  Tunc  vero  pater  expugnatus  convertit  se  ad  coelum,  et  alloquitur  Deos,  et  adorat  sanc- 
Tam  stellam,  aitque:  Nunc,  nunc  nulla  est  mora:  sequor,  et  vado,  qua  ducitis.  O  Dii  patrii,  cus- 
todite  domum,  custodite  nepotem.  Omen  hoc  vestrum,  et  Troja  est  in  vestra  potestate. 


senex  ea  dixerat,  et  repen- 
ts tino  sonitu  tonuit  ad  sinis- 
tram  partem,-  et  stella  pro- 
trahens  facem,  eadens  e  coe- 
ro  per  tenebras,  cucurrit 
multo  cum  lumine.  Vide- 
mus  hanc  stellam  cadentem 
700  supra  summa  fastigia  domus, 


NOTES. 
691.  Hisc  omina  firma.  According  to  the  that  the  Trojans  were  to  resort  to  mount 
manner  of  the  Romans,  who  deemed  one  Ida,  multa.  cum  luce,  to  figure  their  future 
omen  not  sufficient,  unless  it  was  confirmed  glory  and  lustre:  signantem  vias,  the  spar- 
by  a  second;  whence  seamdus  and  secundo  kles  of  fire  it  left  behind,  are  figurative  of 
came  to  signify  prosperous,  and  to  prosper,  the  dispersion  of  his  followers,  and  inti- 
See  Cicero  de  Divinatione.  mate  that  they  were  to  fix  their  residence 

693.  Intonuit  Iceimm.  Both  the  Greeks  and  in  different  parts:  longo  limite  sulcus  marks 
Romans  agreed  in  their  opinion,  that  those  his  many  wanderings,  and  the  length  of  his 
«mens,  which  presented  themselves  in  the  voyage:  lastly,  by  the  smoke  and  sulphu- 
eastern  quarter  of  the  heavens  were  pros-  reous  steams  by  which  the  meteor  ex- 
perous;  but  the  Greeks,  in  taking  the  au-  pires,  he  understands  the  death  of  Anchi- 
spices,  turned  their  faces  towards  the  north,  ses. 

and  consequently  had  the  east  on  their  702.  Dii  patrii.  By  these  are  to  be  under- 
right,  as  is  plain  from  Homer,  II.  XII.  239.  stood  the  guardian  gods  of  Anchises'  fa- 
where  Hector,  expressing  his  disregard  of  mily,  those  whom  his  ancestors  worship- 
all  omens,  says,  ped,  who  presided  over  parental  and  filial 

tuv  hti  /xtTargtiroju.'  y<T'  aXty^o,  affection.  These  are  they  of  whom  Cicero 

Eit  mi  $t%i  iua-1  Trgoe  »a  r  wkiov  te,  makes  mention  in  his  third  Oration  against 

Eit  sx  aping*  roiys,  nan  frfov  wgoeira.  Verres:    Rapiunt  eum  ad  supplicium   Dii 

"  I  heed  no  omens  or  prognostics  of  birds,  patrii,  quod  iste  inventus  est,  qui  e  com- 

whether  they  fly  on  the  right  towards  the  plexu  parentum  abreptos  filios  ad  necem 

sun-rising,  or  on  the  left  towards  his  set-  duceret. 

ting,"  i.  e.  whether  the  lucky  omens  on  the        703.  Augurium.    The  augurs  were  cer- 

right,  or  the  unlucky  ones  on  the  left.  The  tain  officers  who  pretended  to  foretelfuture 

Romans,   on  the  other  hand,  in  obsei'ving  events.  They  had  their  name  ab  avium  gar - 

the   auspices,   directed  their  faces   south-  ritu.  Romulus  created  three;  Servius  Tul- 

ward,   as  appears  from  Varro,  Epis.  Ques.  lus  added   a  fourth,  and.  Sylla  six  more, 

lib.  V.  Hence  they,  contrary  to  the  manner  The  augur  generally  sat  on  a  high  tower  to 

of  the  Greeks,  reckoned  the  omens  on  the  make   his  observations.  There  were  five 

left  hand  lucky,  and  those  on  the  right  un-  sources  from  which  the  augurs  drew  their  • 

lucky;  because  the  east,  the-source  of  light  omens.  1.  the  phenomena  of  the  heavens; 

and  day,  was  on  the  left  to  the  Romans,  but  as  thunder,  comets,  &c.  2.  The  chirping  or 

on  the  right  to  the  Greeks.  flying  of  birds.  3.  The  eagerness  or  indiffer- 

694.  Stella,  &c.  Servius  applies  the  seve-  ence  of  some  sacred  chickens  on  receiving 
ral  circumstances  of  this  prodigy  as  figura-  food.  4.  Quadrupeds  crossing,  or  appearing 
tive  of  the  particular  events  that  were  to  in.  certain  places.  5.  Different  casualties, 
happen  to  JEneas  and  his  followers.  The  which  were  commonly  called  dirce,  such  as 
star  is  said  condere  .<te  Ideed  syka,  to  signify  spilling  salt  or  wine,  sneezing,  &c.  &c. 

a  a 
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Equidemcedo,necabnuoire  Cedo  equidem,  nee,  nate,  tibi  comes  ire  recuse 

&&%£!*2£S3:  v*«*  ille>  e.\iam  per  moPia  ci™or  {s™     70s 

(is  crepitans  auditur  per  ur-  Auditur,  propiusque  aestus  mcendia  volvunt. 
bem,  et  incendium  yropius  Ergo  age,  chare  pater,  cervici  imponere  nostrae; 

S^ctf^r.lr.SS  IPsf  subib°  b»rae»s=  »«  «"»  W»'  «*>  gravabk. 
nostro  coiio,  ipse  portabo  te  Quo  res  cunq;  cadent,  unum  et  commune  penclum, 
humeris:  nee  istud  pondus  Una  salus  ambobus  erit:  mihi  parvus  Iiilus  710 

me  premet.  Quocunqueres  sit  comes,  et  lonee  servet  vestigia  coniux. 

abeant,  unum  et  idem  utn-  ,r       r         ,.  °,.  .     .   °,  .J 

que  periculum,  una  salus  Vos  famuli,  quae  dicam,  animis  advertite  vestns. 
erit.  Parvus  Iiilus  mihi  sit  Est  urbe  egressis  tumulus,  templumque  vetustum 
comes,  et  uxor  eminus  se-Desertae  Cereris:  iuxtaque  antiqua  cupressus, 

quatur  vestieia.   Vos,  o  fa-  D    r    •  i*.  *  ■  ■  ~.~ 

muU,  defigite  mentibis  ves-  Rehgione  patrum  multos  servata  per  anno*.  7 1 5 

tris  ea  quse  dicam.  Occurrit  Hanc  ex  diverso  sedem  veniemus  in  unam. 
cxeuntibus  ex  urbe  coiiicu-Tu,  eenitor,  cape  sacra  manu,  patriosque  Penates. 

cieS  £S  5S5  y6'  be"°  4  tant°  diSreSSUm  "  C^de  ™CeDti' 
vetusta  cupressus,  ob  majo-  Attrectare  nefas:  donee  me  fiumine  vivo 

rum    reverentiam     servata  Ablue TO. 

fiffi2Si.E£«M  fat«s-  >at°s  ^™.™  subjectaque  colla 

per  varias  vias.  Tu  pater  v  este  super,  fulvique  msternor  pelle  leonis, 

accipe  manu  res  sacras,  et  patrios  Deos.    Non  licet  me,  redeuntem  e  tanta  pugna.  ct  recenti 

strage,  tangere  eos:  donee  me  lavero  pura  aqua.   Hsec  locutus  tegor  veste,  et  pelle  run  leonis.. 

circa  latos  humeros  collumque  submissum: 


720 


NOTES. 


710.  Mihi  parvus  Iiilus.  Donatus  reads, 
mihi  solus  Iiilus  Sit  comes,  let  fUlus  only  ac- 
company me;  which  both  avoids  the  too  fre- 
quent repetition  of  parvus  Iiilus,  and  at  the 
same  time  shows  the  prudent  precaution  of 
iEneas  to  secure  their  flight,  since,  the 
fewer  went  together,  they  would  be  the 
less  liable  to  be  discovered. 

711.  Longe  servet,  i.  e.  to  stay  behind,  yet 
so  as  still  to  have  him  in  view,  that  she 
might  neither  lose  her  way,  nor  be  too  far 
to  receive  his  aid  in  case  of  an  attack.  The 
reason  why  he  directed  her  not  to  come  up 
close  with  him,  has  been  already  assigned 
in  the  former  note;  it  was  a  proper  precau- 
tion for  their  common  safety,  that  they  might 
be  the  less  exposed  to  the  view  of  the  ene- 
my, and  pass  along  more  quietly,  by  being 
divided  into  parties.  This  reason  justifies 
JEneas;  and  there  is  another  which  made 
it  proper  for  the  poet  to  mention  that  cir- 
cumstance, namely,  to  give  probability  to 
his  relation  of  her  being  lost.  On  these  ac- 
counts, it  is  better  to  keep  to  the  common 
signification  of  longe,  than  to  follow  Ser- 
vius,  who  explains  it  valde,  i.  e.  let  my  wife 
carefully  mark  my  steps. 

712.  Ghitie  dicam,  animis  advertite.  Equi- 
valent to  advertite  animos  his  quce  dicam, 
which  is  the  more  common  way  of  speak- 
ing, as  in  Ovid, 

monitis  animos  advertite  nostris. 

Met.  XV.  140. 
714.  Desertcc  Cereris.    This   epithet,   de- 
serted, is  applied  to  Ceres,  either  on  ac- 


count of  her  being  bereaved  of  Proserpine; 
or  in  regard  to  the  particular  state  of  her 
worship,  which  was  now  neglected  in  the 
public  calamity;  or  because  she  was  now 
without  a  priest,  who  is  mentioned  among 
those  Trojans  who  died  in  the  war,  iEn. 
VI.  481.       . 

Hie  multum  fleti  ad  Superos,  belloque 
caduci 

Dardanidx Glaucumque- 


-Cererique  sacrum  Polybocten. 


719.  Attrectare  nefas:  donee  mefiumine  vi- 
vo. In  like  manner  Homer  makes  Hector 
say,  he  was  afraid  of  performing  religious 
worship  to  Jupiter,  while  his  hands  were 
polluted  with  blood: 

Xtgtrt  <$*'  aviitTOia-ti,  &c. 

By  me  that  holy  office  were  profan'd; 

III  fits  it  me,  with  human  gore  distain'd, 

To  the  pure  skies  these  horrid  hands  to 
raise, 

Or  offer  heav'n's  great  Sire  polluted  praise. 

Pope's  Iliad,  VI.  334. 
It  was  the  custom  of  the  Greeks  and  Ro- 
mans, and  most  other  nations,  to  wash  their 
hands,  and  sometimes  their  whole  bodies, 
in  water,  before  they  performed  acts  of  re- 
ligion, especially  if  they  were  polluted  with 
bloodshed.  On  such  occasions  they  were 
not  allowed  to  use  foul,  muddy,  or  stagnant 
water,  but  such  as  was  pure  and  limpid,  as 
is  that  of  living  fountains  and  running  rivers; 
which  is  the  reason  why  iEneas  here  says, 
mefiumine  vivo  abluero. 
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Succedoque  oneri:  dextrae  se  parvus  Iiilus  e*  subco  onus:  parvus  Asca- 

Implicuit,  sequiturque  pattern  non  passibus  sequis  ^ituf  LTauem  paS 
Pone  subitconjux.  Ferimur  per  opaca  locorum:  725  bus  non  ajqualibus.  Uxor 
Et  me,  quern  dudum  non  ulla  injecta  movebant  juxta  sequitur.  Vadimus  per 

Tela,  neque  adverso  elomerati  ex  agmine  Graii;  obscura  loca:  et  me,  quem 

».T       '        ^  °  •     ^  •  nulla  spicula  immissa  neque 

Nunc  omnes  terrent  aurae,  sonus  excitat  omnis     /       conterti  Grxci  ex  hostili  ex- 
Suspensum,  et  pariter  comitique  oneriq;  timentem.      ercituanteaturbabant;  nunc 
Jamque  propinquabam  portis,  omnemque  videbar  730  omne3  flatu-!  terrent,  omne 
1  •••^sv  l  j  murmur  sohcitat  ancmitem, 

Eyasisse  viam;  subito  cum  creber  ad  aures  et  ^quaiiter  metuentem  co- 

Visus  adesse  pedum  sonitus:  genitorq;  per  umbram  miti  et  oneri.  Et  jam  acce- 
Prospiciens:  Nate,  exclamat,  fuee,  nate:  propinquant:  Jebam  ad  portas,  et  vide- 
Aj*  v  •«.•».  bar  excessisse  ex  omnibus 

Ardentes  clypeos  atque  aera  micantia  cerno.    _  viis:  cum  repent^  frequen8 

Hie  mihi  nescio  quod  trepido  male  numen  amicum  strepitus  pedum  visus  est&l- 
Confusam  eripuit  mentem.  Namque  avia  cursu  736  kbi  ad  aures:  et  pater  per 
Dum  sequor,  et  not&excedo  regione  viarum:  SKS5wS£S 

Heu!  misero  conjux  fatone  erepta  Creiisa  video  fulgentes  clypeos,  et 

Substitit,  erravitne  via,  seu  lassa  resedit,  arma     «rea    spiendentia. 

Incertum:  nee  post  oeulis  est  reddita  nostris.  _  740  ^  »ffi££a 
Nec  pnus  amissam  respexi,  animumque  reflexi;  turbatam    mentem.    Nam 

Quam  tumulum  antiquae  Cereris,  sedemq;  sacratam  dum  currendo  quaero  loca\ 
Venimus:  hie  demum  collectis  omnibus  una  ™s  remot.a>  * .recedo  k  *Pa: 

-^    P  .  .  .  r  r  ...  tus   cogmtis  itinerum:  heu! 

Defuit,  et  comites  natumque  virumque  fefelht.  Creiisa  uxor  substitit:  dubi- 

Quem  non  incusavi  amens  hominumq;  Deorumque?  um  est,  an  fato  ablata  mihi 
Aut  quid  in  eversa  vidi  crudelius  urbe?  746  ?™sero>  an,  abenaverit   ab 

A  a       u-  t»  r»  ltmere,  an  fessa  sederit:  nee 

Ascanium,  Anchisenque  patrem,  Teucrosq;  Penates  deinde'  restituta  est  oeulis 
Commendo  sociis,  et  curva  valle  recondo.  ;         meis.  Neque  vidi  earn  esse 

Ipse  urbem  repeto,  et  cin^or  futeentibus  armis.  amissam,  aut  adverti  men- 

°  °  tern:  pnus  quam  pervenisse- 

mus  ad  collem  vetustse  Cereris,  et  templum  sacrum:  hie  denique  congregatis  cjeteris,  sola  de- 
fuit, et  frustrata  est  comites  et  filium  et  maritum.  Quem  non  accusavi  Deorum  et  hominum, 
insanus!  aut  quid  vidi  durius  in  ruina  urbis?  Commendo  soeiis  Ascanium,  et  Anchisen,  et 
Trojanos  Deos,  eosque  occulto  in  humili  valle.  Ego  redeo  in  urbem,  et  tegor  armis  niten- 
tibus. 


NOTES. 

726.Etme — nunc  omnes  terrent  aura.  This  more  fully  illustrating-  the  piety  of  Eneas, 

is  a  very  beautiful  image  of  iEneas' pious  by  showing  him  once  more  exposed  to  all 

and  tender  affection,  which  we  have  taken  ,  the  dangers  of  the  war  in  quest  of  his  wife; 

notice  of  elsewhere.  With  unshaken  forti-  and,  in  consequence  of  that,  leads  us  back 

tude  he  faced  the  greatest  dangers,   when  with  the  hero  to  visit  Troy  smoking  in  its 

only  his  own  person  was  exposed;  now  every  ruins,  and  brings  us  acquainted  with  seve- 

appearance  of  danger  strikes  him  with  ter-  ral  affecting  circumstances,  without  which 

ror,  on  account  of  his  ^dear  charge.  And  the   narration  would  not  have  been  com- 

here  we  may  observe  Virgil's  exact  judg-  plete.   And  then,  which  seems  to  be  the 

ment  in  making  iEneas  speak  in  commen-  chief  thing  that  Virgil  had  in  his  eve,   it 

dation  of  his  own  valour  so  seasonably,  that  makes  way  for  the  appearance  of  Creiisa's 

he  is  clear  of  all  imputation  of  vanity.  He  ghost,  who  both  affords  seasonable  comfort 

magnifies  his  courage  in  one  situation,  only  to  iEneas  in  the  height  of  his  distress,  by 

to  make  the  tender  fears  of  his  humanity  predicting  his  future  felicity,  and  relieves 

and  natural  affection  the  more  conspicuous  the  mind  of  the  reader  from  the  horrors  of 

in  another.  war  and  bloodshed,  by  turning  him  to  the 

740.  Nee  post  oeulis  est  reddita  nostris.  This  prospect    of   that  peace   and    tranquillity 

episode  of  Creiisa's  death  is  introduced  not  which  iEneas  was  to  enjoy  in  Italy,  and  of 

merely  for  the  importance  of  the  event,  but  that    undisturbed  rest  and  happy  liberty 

because  it  subserves  several  purposes  of  whereof  Creiisa  herself  was  now  possessed 

the  poet.  It  gives  him  an  opportunity  of  in  the  other  world.  See  verse  775,  &.c. 
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Deiiberatum  est  renovare  Stat  casus  renovare  omnes,  omnemque  reverti        750 

omnes  casus,  et  redire  per  per  Trojam  et  rursus  caput  objectare  periclis. 
omnera  1  rojam,  et  iterum  .    .J        '  r        ,.  J  .  r 

objicere  caput  periculis.  PH-  Pnncipio  muros,  obscuraque  hmma  port*, 

mum  revise»  muros,  et  limi-  Qua  gressum  extuleram,  repeto:  et  vestigia  retro 

na  obscuraport^rfe,  quaobservata  sequor  per  noctem,  et  lumine  lustro. 

exportaveram  pedem:  et  re- TT  ..     "        mv  .  '  ..       .     ^  ,     tmmm, 

tro  relego  vestigia  notata  in  Horror  ubique  animos,  simul  ipsa  silentia  terrent.  7 So  ■ . 

tenebris,  et  qusero  ocuiis.  Inde  domum,  si  forte  pedem,  si  forte*  tulisset, 

Ubique  horror,  et  simul  ip-  Me  refero:  irruerant  Danai,  et  tectum  omne  tenebant. 

sura  suentmm   terret  men- TI.  ,  ,  c      .    . 

tem.  Inde  redeo domum,  M*  Uicet  ignis  edax  summa  ad  fastigia  vento 
viderem  an  fortasse  retulis- Volvitur,  exuperant  flammae,  furit  aestus  ad  auras, 
set  gradum  itluc.  Gr»ci  in-  pr0cedo  ad  Priami  sedes,  arcemque  reviso.  760 

vaserant,  et  occupabant  to-  »•. .   •  .    .,  •       t  •  i 

tam  domum.   Continud  ig-  ht  Jam  porticibus  vacuis,.Junoms  asylo, 

nis  vorax   fertur  vi  ven-  Custodes  lecti  Phoenix  et  dirus  Ulysses 

torum  ad  supremum  cacu-  Praedam  asservabant:  hue  undique  Troia  gaza 

£«  "  SSt  IT'S  Ince™s  ™V*  «fr*.  mensaeque  Deorum, 

rem.  Progredior  ad  regiam  Crateresque  auro  solidi,  captivaque  vestis  765 

Priami,    et  repeto  arcem.  Congeritur:  pueri  et  pavidae  longo  ordine  matres 

Et  jam  in  porticibus  deser-  ctqnf  r;rrAm 
tis,  et  templo  Junonis,  custo-  ^tant  clrcu«\ 

des  eiecti  Phoenix  et  crude-  Ausus  quinetiam  voces  jactare  per  umbram 
lis  Ulysses  servabant  spolia:  Implevi  clamore  vias:  moestusque  Creiisam 
m\da1iTur^  Nequicquam  ingeminans,  iterumq;  iterumq;  vocavi. 

subiat»  \  recessibus  coml  Quaerenti,  et  tectis  urbis  sine  fine  furenti,  771 

bustis,  et  mensae  Deorum,  Infelix  simulacrum  atque  ipsius  umbra  Creiisae 
et  pocuia  solida  ex  auro,  et  yisa  mihi  ante  oculos,  et  nota  major  imago. 

vestimenta  capta:    pueri  et  ~,     ,  L  ^r-ii*. 

timid»   matres  longa  serie  Ubstupui,  steteruntque  comae,  et  vox  taucibus  h»sit. 
stant  circum.  Im6etiamau- Turn  sic  afFari,  et  curas  bis  demere  dictis:  775 

aus  emittere  voces  inter  te-  q^^  tantum  insano  iuvat  induteere  dolori, 

nebras,  renlevi  vicos  clamo-  ^x   j    i   •  •>  «  •  •        rv    a 

ribus,  et  tristis  frustrk  re- °  duI.cls  conjux?  non  haec  sine  numine  Divum 
petens  Creiisam , rursus  et  Eveniunt:  nee  te  comitem  asportare  Creiisam 
rursus    appellavi.     Misera  pas>  aut  ine  sinit  SUperi  regnator  Olympi. 

CrellS,  et  fi^gnSSS  LonSa  tibi  exilia>  et  vastum  maris  *quor  arandum. 

qudm  ea  quce  erat  cognita,  apparuit  prse  ocuiis  mihi  vestiganti,  et  sine  fine  dolenti  per  domos 
urbis.  Obstupui,  et  capilli  obriguerunt  mihi,  et  vox  hiesit  in  guttui-e.  Tunc  sic  ccepit  me  alloqui, 
et  auferre  sobcitudinem  his  verbis:  Quid  tantum  prodest  vacare  immodico  dolori,  ©  chare  ma- 
rite?  ista  non  contingunt  absque  voluntate  Deorum:  nee  fatum,  autille  rex  sumini  cceli,  permit- 
tun  t  te  auferre  hinc  sociam  Creiisam.  Tu  percursurus  es  longa  exilia,  et  immensum  spatium 
maris. 

NOTES. 

750.  Stat .  My  purpose  is  fixed,  sententia  772.  Infelix  simulacrum.  Unhappy,  not  on 

being  understood.    While  the  mind  is  in  her  own  account,  for  she  declares   herself 

doubt  and  deliberation,  it  reels  and  veers  blessed  and  happy,  verse  785;  but  as  the 

from  one  thing-  to  another,  Jluctuat,  vacillat;  cause  of  so  much  misery  to  iEneas. 

but,   when   it  is  determined  and  resolved,  772.  Umbra.   This  machine  of  Creiisa's 

then  it  stands  still,  and  is  at  rest,  consistit  ghost  is  judiciously  introduced.   There  was 

consilium,  stat  sententia.  a  dignus  vi?idice  twdus.  No  other  expedient 

760.  Priami    sedes — reviso.    Creiisa    was  could  be  found  to  stop  the  further  search 

Priam's  daughter,  which  is  the  reason  why  of  iEneas  for  his  wife,  and  permit  him  to 

iEneas  went  to  the  palace  in  quest  of  her.  return  to  join  his  friends  in  their  expedi- 

764.  Mensaeque  Deorum.  The  tripods   of  tion. 

the  gods,  which  served  either  for  delivering  773.  Et  nota  major  imago.  Spectres  and 

the  oracles,  or  for  bearing  the  sacred  vases,  apparitions  are  commonly  represented  of  an 

765.  Captivaque  vestis.  Either  pieces  of  ta-  enormous  stature,  fear  having  the  effect  to 
pestry,  or  fine  needle-work,  in  which  the  swell  objects  to  the  imagination.  Thus  Livy 
Phrygian  women  excelled;  and  as  the  word  informs  us,  that,  when  Decius  devoted  him- 
signifies,  JEn.  I.  645.  self  for  his  country,    he  appeared  to  the 

Arte  laboratas  vestes,  ostroque  superbo.        spectators  more  grand  and  august  than  or- 
769.  Creiisam.  She  wa3  one  of  the  daugh-    dinary :  Aliquanto  augustior  humano  visit. 
ters  of  Hecuba. 
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Ad  terrain  Hesperiam  venies,  ubi  Lydius  arva       781  Pervenies  ad  terram  Itali- 

Inter  opima  virum  leni  fluit  agmine  Tybris.  gj  "b»  T-vJ;r,scL?'dtius  ™u 

_,,.         r,  °       .•      J  .  viturpacato  cursu  inter  pin  - 

Ilhc  res  laetae,  regnumque,  et  regia  conjux  gues  agr0s  populorum.  ill)c 

Parta  tibi:  lachrymas  dilectae  pelle  Creiisae.  784parata  est  tibifortuna  pros- 

Non  evo  Myrmidonum  sedes  Dolopumve  superbas       Per*>  j*  re§num>  et  uxor, 

.       .    P  '      g-y      -  •  :  *u       •£.  regis  fl ha:  depone  dolorem 

Aspiciam,  aut  Grans  servitum  matnbus  lbo:  ob  charam  Creiisam  concep- 

Dardanis,  et  Divae  Veneris  nurus.  turn.  Ego  non  videbo  super- 

Sed  me  maena  Deum  erenitrix  his  detinet  oris.  bas  regiones  Myrmidonum 

T  ,°  .  aut  Dolopum,  nee  ibo  minis- 

Jamque  vale,  et  nati  serva  communis  amorem.  tratum  lmat'ribus    Gr£ecis; 

Haec  ubi  dicta  dedit,  lachrymantem  et  multa  volentem  cum  sim  e  Dardani  sanguine, 
Dicere  deseruit,  tenuesque  recessit  in  auras.  791  et  nurus  Dese  Veneris.  Sed 

Ter  conatus  ibi  collo  dare  brachia  circum:  nT^^T^t 

Ter  frustra  comprensa  manus  effugit  imago,  Nunc  igitur  vale,  et  retine 

Par  levibus  vends,  volucrique  simillima  somno.  amorem  filii  nostri.    Post- 

Sic  demum  socios  consumpta  nocte  revise.  795  JS^JS^iS^Si. 

Atque  hie  ingentem  comitum  affluxisse  novorum  lentem  loqui  plurima,  et 
Invenio  admirans  numerum:  matresque,  virosque,  evanuit  in  aerem  levem 
Collectam  exilio  pubem,  miserabile  vulgus.  lTxteri/COnaXw  ~  ''T 

_T     ..  r  .'     .         ...  °  cere  brachia  collo  ejus,-  ter 

Undique  convenere,  animis  opibusque  parati,  species  frustra  apprehensa 

In  quascunque  velim  pelago  deducere  terras.  800  abiit  e  manibus,  similis  levi 
Jamque  jueis  summse  sur^ebat  Lucifer  Idae,  r?nt?»  et  f milis  V$° somnn 

rv       V  j-  ta        •  l  u^.  Denique  transacta  nocte  sic 

Ducebatque  diem:  Danaique  obsessa  tenebant  redeo  ad  socios.  Et  illic  re- 

Limina  portarum:  nee  spes  opis  uila  dabatur.  perio    admirans    magnam' 

Cessi,  et  sublato  montem  genitore  petivi.  multitudinem  novorum  so- 

°  r  eiorum  advemsse,  et  matres, 

et  viros,  juventutem  congregatam  ad  fugam,  et  plebem  miserandam.  Undecunque  concurre- 
runt,  parati  et  voluntate  et  facultatibus,  in  quascunque  terras  velim  eos  ducere  mari.  Etjam. 
Lucifer  oriebatur  e  cacuminibus  summte  Idse,  et  inchoabat  diem:  et  Grseci  occupabant  clausos 
aditus  portarum:  nee  offerebatur  ulla  spes  auxilii.  Cessi,  et  patrem  ferens  conscendi  montem. 

NOTES. 

781.  Lydius  Tybris.  The  river  Tiber  di-        788.  Cenitrix.    Cybele,    who   rewarded 

vides   the   Tuscans   from    Latium,  and  is  Creiisa  with  immortality, 
therefore     denominated    Lydian;    for   the         792-  Ter  conatus.    Does    not   this    effort 

Tuscans  were  a  colony  from  Lydia,  planted  come  in  too  late?  The  vision  had  vanished, 
in  Etruria  or  Tuscany,  by  Tyrrhenus  the        796.  Ingentem  affluxisse  numerum.  It  ap- 

son  of  Atys,  king  of  Lydia,    which  Tyr-  pears  that  this  multitude,  either  by  the  ve- 

rhenus  was  sent  out  by  his  father  at  a  time  ry  act  of  resorting  to  JEneas,  and  putting 

of  famine  to  seek  a  settlement  in  some  other  themselves  under  his  protection,  or  by  some 

country,  and,    after  long   wanderings,    at  more   explicit  declaration   of  their  mind, 

length  fixed  his  residence,  and  planted  a  co-  made  choice  of  him  for  their  king;  which 

lony  in  Italy,  upon  the  upper  banks  of  the  appellation    is  still  given  him  afterwards 

Tiber,  and  called  the  Tuscans  after  his  own  throughout  the  JEneid. 
name.  This  is  what  Virgil  himself  tells  us,         797.  Numerum.  The  poet  by 'this  circum - 

JEn.  VIII.  479.  stance  signifies  how  greatly  JEneas  was  be- 

Ubi  Lydia  quondam  loved  by  the  Trojans,    and*  the  weight  and 

Gens,  bello  prsclara,  jugis  insedit  Etrus-  importance  of  his  character. 

cis.  801.  Jugis  surgebat  Lucifer  Idee.  Becfcuse 

783.  Regia  conjux.  Segrais  says,  that  iE-  mount  Ida  lay  on  the  east  of  Troy,  andcon- 
neas,  relating  this  prophecy  to  Dido,  in-  sequently  Lucifer,  Venus,  or  the  morning- 
forms  her  that  he  was  reserved  by  destiny  star,  the  forerunner  of  the  sun,  appeared 
for  Lavinia,  and  so  enforces  his  obligation  to  those  at  Troy  to  rise  as  from  mount  Ida. 
to  leave  Carthage.  Dido  therefore  betrays  804.  Cessi.  Dr.  Trapp  renders  it,  I  retired; 
herself  by  an  indiscreet  passion,  and  is  not  but  it  appears  much  more  elegant  to  under- 
betrayed  by  any  perfidy  of  iEneas.  stand  it,  with  others,  as  an  expression  of 

786.  Aut  Graiis  servitum.  Slavery  was  by  the  piety  and  resignation  of  iEneas,  espe- 

the  ancients  deemed  the  greatest  of  mise-  cially  if  we  consider  what  goes  before,  nee 

ries.    Andromache,    to    dissuade    Hector  spes  opis  ulla  dabatur. 

from  going  to  the  field  of  battle,  in  the  Iliad,         804.  Sublato   montem  genitore.    This    in- 

tells  him  that  if  he  should  be  slain,   she  stance  of  filial  piety  is  highly  pleasing.  A 

should  become  a  Grecian's  captive,  as  the  modern  leader  would  never  submit  to  a 

most  powerful  motive  she  could  think  of  to  task  so  laborious,  but  assign  it  to  a  servant 

detain  him  in  the  city.  or  soldier. 
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lifTERPRETATIO. 

Postquam  piacuitDiis  de-  POSTQUAM  res  Asiae  Priamique  cvertere  gentem 
S^TlSS  t^Immeritam  visum  superis,  ceciditque  superbum 

quam  nooile  Ilium  cecidit, 


NOTES. 


This  third  book  of  the  iEneid  contains 
more  matter  than  any  of  the  rest:  in  it  we 
have  the  substance  of  the  whole  Odyssey, 
and  the  annals  of  no  less  than  seven  years; 
whereas  not  one  of  the  other  books,  except 
the  fourth,  which  includes  the  events  of  the 
summer  spent  by  jEneas  at  Carthage,  ex- 
tends beyond  some  few  days.  Virgil  has 
likewise  given  us  here  a  specimen  of  his 
knowledge  of  geography,  and  the  manners 
of  people.  The  several  nations  whom  he 
makes  hte  hero  visit;  the  adventure  of  the 
Harpies,  by  whom  we  may  understand 
either  bad  women,  or,  according  to  others, 
the  stings  of  a  guilty  conscience;  the  story 
of  the  Cyclops,  by  whom  are  imaged  men 
sunk  into  a  brutal  nature  by  cruelty  and  in- 
temperance; show  us  how  a  wise  man 
.ought  to  conduct  himself  amidst  the  vari- 
ous snares  and  temptations  to  which  human 
life  is  exposed.  It  is  observed,  however, 
that  this  book,  notwithstanding  the  copious- 
ness of  the  subject,  the  eloquence  of  the 
style,  and  the  many  sublime  passages  it  con- 
tains, which  are  as  numerous  in  this  as  in 
any  of  the  rest,  is  yet,  of  all  others,  the  least 
read,  which  seems  more  to  be  owing  to  its 
situation,  than  any  other  reason;  for  the 
preceding  second  book,  which  contains  the 
history  of  the  sack  of  Troy,  exhibits  to  us 
somewhat  so  grand,  that  in  comparison  of 
it  we  think  meanly  of  this.  The  fourth  again 
has  so  many  charms  from  the  tenderness 
of  the  subject,  that  we  are  impatient  to  get 


at  it.  Thus,  it  being  sufficient  for  the  thread 
of  the  history  to  know  that  iEneas,  after 
the  destruction  of  Troy,  arrived  at  Car- 
thage, numbers  of  readers  either  wholly 
overlook  this  third  book,  or,  having  given  it 
a  superficial  reading,  disdain  to  study  it 
like  the  rest:  nevertheless  we  may  say, 
that,  next  to  the  sixth,  there  is  not  one 
from  which  more  may  be  learned  than  from 
this;  whether  with  regard  to  the  ancient 
geography,  in  which  it  is  so  exact,  or  those 
several  portraitures  that  relate  to  civil  life; 
or,  lastly,  the  fine  monuments  of  ancient 
religion,  which  are  hardly  to  be  met  with 
any  where  else. 

2.  Immeritam.  Because  their  ruin  was 
owing  to  the  crimes  of  Paris  and  Laome- 
don,  not  their  own  demerit: 

sanguine  nostro 

Laomedontex  luimus  perjuria  Trojae. 
Geor.  I.  502. 

-Uion,  Ilion 

Fatalis  incestusque  judex, 
Et  mulier  peregrina  vertit 

In  pulverem,  ex  quo  destituit  Deos 

Mercede  pacta  Laomedon,  mihi 
Castaeque  damnatum  Minervae, 
Cum  populo  et  duce  fraudulento. 
Hor.  III.  Carm.  III.  18. 

2.  Visum  superis.  That  is,  it  pleased  the 
gods.  This  was  a  common  mode  of  expres- 
sion, when  events  were  not  prosperous, 
Diis  aliter  visum. 
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Ilium,  et  omnis  humo  fumat  Neptunia  Troja; 

Diversa  exilia,  et  desertas  quarere  terras, 

Auguriis  agimur  Divum:  classemque  sub  ipsa 

Antandro,  et  Phrygiae  molimur  montibus  Idae: 

Incerti  quo  fata  ferant,  ubi  sistere  detur; 

Contrahimusque  viros.  Vix  prima  inceperat  aestas, 

Et  pater  Anchises  dare  fatis  vela  jubebat. 

bi   permittatur  manere:  et  colligimus  socios.  Vix  prima  «stas  inceperat:  et  jam  pater  Anchises 

imperabat  nos  dirigere  vela,  quo  fata  vellent. 


et  tota  Troja  a  Neptuno  mu- 
nita  fumat  a  fundamentis; 
-impellimur  ominibus  Deo- 
a  rum  petere  exilia  remota,  et 
regiones  vacuas:  et  fabrica- 
mus  naves  prope  rpsam  An- 
tandrum  et  prope  montes 
Ida  Phrygi»;  dubii,  quern 
in  locum  fata  nos  mittant,  u- 


NOTES. 


3.  Ilium— Neptunia  Troja.  Ruseus  would 
have  Ilium  here  to  mean  the  citadel,  and 
Troy  the  whole  town,  to  save  a  tautology. 
But  every  one  may  see  that  omnis  Troja 
fumat  humo,  is  much  fuller  and  stronger 
than  Ilium  cecidit;  and  the  thought  is  quite 
different,  as  well  as  the  expression.  Virgil 
uses  Ilium  only  in  the  neuter  gender;  Ho- 
mer has  Ilios,  and  Ovid  Ilion  in  the  femi- 
nine, like  other  names  of  cities. 

3.' Fumat.  There  is  a  much  greater  force, 
as  well  as  propriety,  in  using  the  present 
tense  here,  than  the  preterite. 

3.  Neptunia  Troja.  The  mythologists 
make  both  Neptune  and  Apollo  the  builders 
of  the  walls  of  Troy;  but  Homer  and  Vir- 
gil ascribe  that  work  to  'Neptune  alone. 
See  the  note  on  iEneid  II.  verse  610. 

4.  Diversa  exilia.  Diversa  is  here  used 
in  the  sense  of  longinqua,  as  it  is  used  by 
Ovid: 

Arva  Phaon  celebrat  diversa  Typhoi'dos 
JEtnx. 

Epist.  Sapph.  to  Phaon,  v.  II. 
Though  the  Trojans,  under  several  leaders, 
as  iEneas,  Helenus,  Antenor,  settled  in 
different  regions;  the  phrase  diversa  exilia, 
it  is  plain,  refers  only  to  iEneas  and  his  fol- 
lowers, who  were  all  appointed  by  the 
gods  to  go  in  quest  of  one  and  the  same 
settlement.  For  the  agimur  auguriis  Divum 
qucerere  diversa  exilia,  and  molimur  classem 
sub  Antandro,  must  both  belong  to  one  and 
the  same  nominative,  viz.  I  and  my  follow- 
ers. 

4.  Desertas  terras.  By  desertas  terras,  we 
may  either  understand  the  country  which 
Dardanus  had  left;  or  rather,  iEneas  speaks 
the  language  of  his  heart  at  that  time. 
Having  then  the  dismal  idea  of  the  destruc- 
tion of  his  country  awakened  fresh  in  his 
mind,  and  the  uncertain  prospect  before 
him  of  a  settlement  in  some  unknown  land, 
as  it  immediately  follows,  incerti  quo  fata  fe- 
rant, ubi  sistere  detur,  it  was  natural  for  him 
to  have  uncomfortable  apprehensions  of  the 
country  to  which  he  was  going,  to  call  it  a 
place  of  banishment,  a  land  of  solitude  and 
desertion;  especially  if  we  add,  that  it  was 
the  design  of  JEneas  to  move  Dido's  com- 
passion, and  therefore  to  paint  every  cir- 
cumstance of  his  story  in  colours  of  suffer- 


ing and  distress.  There  are  some,  however, 
who  read  divers  as  terras,  instead  of  desertas. 
5.  Auguriis  Divum.  This  refers  to  all  the 
prophetic  intimations  he  had  given  him  of 
his  future  fate  by  the  apparition  of  Hector, 
iEn.  II.  295.  by  the  lambent  flame  that  play- 
ed about  Ascanius'  temple,  v.  681.  by  the 
course  of  the  falling  star,  and  the  thunder 
on  the  left,  v.  694;  and,  lastly,  by  the  inter- 
view he  had  with-Creiisa's  ghost,  v.  781. 

5.  Classem.  Retired  as  was  the  situation 
of  JEneas,  we  must  suppose  the  Grecians 
were  privy  to  his  labours  to  complete  a 
fleet;  but  were  prevented  by  the  restraints 
of  fate  from  doing  him  an  injury. 

6.  Antandro.  Antandros,  now  S.  Dimitr!, 
was  a  city  of  Phrygia  Minor,  at  the  foot  of 
mount  Ida,  affording  plenty  of  trees  for 
building  a  uavy,  and  at  the  same  time  a  con- 
venient bay,  where  the  ships  could  be  con- 
cealed from  the  view  of  the  Greeks. 

7.  Incerti  quo  fat  a  ferant.  iEneas  had  been 
plainly  told  by  Creiisa's  ghost  that  his  set- 
tlement was  to  be  in  Italy,  and  the  place 
had  been  so  distinctly  marked  out,  that  one 
is  surprised  to  find  him  in  any  uncertainty 
about  it.  Perhaps  he  did  not  firmly  believe 
that  vision,  or  the  impression  was  begin- 
ning to  wear  off  from  his  mind;  the  appre- 
hension of  the  danger  and  difficulty  of  the 
voyage,  concurring  with  the  then  dejected 
state  of  his  mind,  filled  him  with  anxious 
and  distrustful  thoughts,  notwithstanding 
all  the  assurances  he  had  given  him  of  ul- 
timately reaching  Italy  in  safety. 

8.  Prima  aestas.  Scaliger  computes  the 
time  in  which  Troy  was  taken  to  have  been 
toward  the  end  of  the  spring,  so  that  JEneas 
set  out  in  the  beginning-  of  the  summer  im- 
mediately following.  Catrou,  however,  in- 
sists that  JEneas  could  not  have  prepared 
his  fleet  in  so  short  a  time,  and  therefore 
will  have  prima  aestas  to  signify  the  begin- 
ning of  the  spring,  viz.  of  the  next  year; 
for  he  observes  that  the  ancients  divided 
the  year  only  in  two  seasons,  summer  and 
winter,  which  he  confirms  from  Geor.  Ill 
296. 

Dum  mox  frondosa  reducitur  aestas, 

where  it  is  agreed  that  aestas  signifies  the 
spring  of  the  year.  What  makes  this  the 
more  probable,  continues  he,  is  that  this 
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Tunc  lugens  desero  HtoraLitora  turn  patriae  lachrymans,  portusque  relinquo, 
££&£ffi  $££  E»  ca™P?s  »M  Troja  fuit:  feror  exul  in  altura, 

ul  per  mare,  cum  sociis,  et^um  socns,  natoque,  Penatibus,  et  magnis  Diis. 
nato,  c«m  Penatibus,  et  mag- Terra  procul  vastis  colitur  Mavortia  campis, 
S^rilSTgfhSS;  Thraces  arant,  acri  quondam  regnata  Lycurgo 
qitam  Thraces  coiunt,  sub-  Hospitium  antiquum  1  rojae,  socnque  Penates, 
jecta oiimbeiiicoso  Lycurgo:  Dum  fortuna  fuit.  Feror  hue,  et  litore  curvo 
vetus    hospitium  Trojano-  Moenia  prima  loco ,  fatis  in^ressus  ini quis: 
rum.  et  cuius  Dn  erant  con-  »,  ,  r  i  •        «•" 

juncti  ?iostris,  dum  felices  ^neadasque  meo  nomen  de  nomine  fingo. 
fuimus.  Iiluc  navigo,  et  in  si- Sacra  Dionaeae  matri,  Divisque  ferebam 
nuoso  litore  statuo  pnmos  Auspicibus  coeptorum  operum:  superoque  nitentem 

muros,  appulsus  faUs  adver-^,..      !A  •  .   ,   .     ...     »..  . 

sis:  et  nomen  civibus  facio  Ccehcolum  regi  mactabam  m  litore  taurum. 

JEneadas,  de  meo  nomine.  Forte  fuit  juxta  tumulus,  quo  cornea  summo 

Offerebam  sacrificia  matri  Veneri,  et  Diis  auctoribus  opens  inchoati:  etimmolabam  in  litore  tau- 
rum pinguem  summo  regi  ccelestium.  Forte  tumulus  prope  erat,  quo  in  summo  erant  frutices 
cornci, 


' 
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NOTES. 


long  stay  of  .Eneas  at  Antandros  is  taken 
from  history-  Dionysius  of  Halicarnassus 
informs  us  that  he  drew  together  a  new  ar- 
my at  that  place  (he  should  have  added, 
and  fortified  himself  on  mount  Ida),  but, 
not  thinking  it  prudent  to  engage  his  haras- 
sed troops,  he  capitulated  on  honourable 
terms;  one  of  which  was,  that  he  should  be 
allowed  to  depart  from  Troas  with  his  fol- 
lowers without  molestation,  after  a  certain 
time,  which  he  employs  in  equipping  a 
fleet. 

10.  Lachrymans.  It  has  been  observed  al- 
ready on  the  softer  part  of  JEneas'  charac- 
ter, that  the  shedding  of  tears  is  a  natural 
indication  of  humanity  and  compassion;  of- 
ten involuntary  and  constitutional,  and  no- 
wise unbecoming  a  hero,  nor  inconsistent 
with  true  fortitude  and  greatness  of  mind. 
But  there  is  no  necessity  of  understanding- 
this  word  in  its  mere  literal  sense,  as  if  JE- 
neas actually  shed  tears  upon  every  occa- 
sion where  this  word  is  applied  to  him;  the 
expression  often  implies  no  more  than  lu- 
gens, a£.Ruxus  justly  renders  it  in  this  place; 
.•Eneas  went  away  mourning,  and  with  a 
sorrowful  heart,  not  for  his  own  private  and 
personal  sufferings,  his  banishment  into 
distant  climes,  but  because  his  country  was 
now  in  ruin  and  desolation;  he  sorrowed  at 
bidding  farewell  to  those  once  delightful 
plains  where  Troy  had  stood,  but  was  now 
no  more.  Et  campos  ubi  Troja  fuit. 

12.  Et  magnis  Diis.  By  the  great  gods, 
Virgil  probably  would  have  us  understand 
the  images  of  the  Dii  majorum  geritium, 
viz.  Jupiter,  Pallas,  Mercury,  Apollo,  &c. 
whose  worship  the  Roman  historians  and 
poets  allege  to  have  been  introduced  by 
JEneas  into  Latium.  Some,  however,  take 
the  Magni  Dii  to  be  the  same  with  the  Pe- 
nates, who,  as  Macrobius  tells  us,  were  de- 
nominated 3-£o/  /xtyxKai,  Dii  Magni,  the  great 
p;ocls.  See  the  note  above  on  JEn.  II.  293. 

13.  Terra  Mavortia.  The  Thracians  were 
cruel  and  barbarous.  They  sacrificed,  with- 
out commiseration,  their  enemies,  on  the, 


altars  of  their  gods.  The  country  as  to  its 
soil  is  barren.  It  had  its  name  from  Thrax, 
the  son  of  Mars,  the  chief  deity  of  the  coun- 
try. It  forms  now  the  province  of  Romania. 

13.  Procul.  It  is  observed  that  procul  sig- 
nifies sometimes  in  view,  as  it  were  pro  ocu- 
lis;  as  in  the  sixth  Eclogue,  v.  16. 

Serta  procul  tantum  capiti  delapsa  jace- 
bant. 
And  so  it  may  be  understood  here;  for 
Thrace  was  but  at  a  small  distance  from 
the  port  whence  ^Eneas  set  out,  only  on  the 
other  side  of  the  Hellespont.  But,  because 
JEneas  is  describing  the  country  to  Dido, 
procul  probably  refers  to  Carthage,  where 
he  then  was,  and  is  therefore  to  be  under- 
stood in  the  common  acceptation. 

14.  Lycurgo.  The  son  of  Dryas.  This  is 
that  king  of  Thrace,  who  is  fabled  to  have 
banished  Bacchus  and  his  votaries  out  of 
his  kingdom;  for  which  impiety,  the  god 
revenged  himself  upon  him,  by  depriving 
him  of  sight,  as  we  find  in  Iliad  VI.  v.  130. 

15.  Hospitium  antiquum.  That  is  to  say, 
there  had  been  a  long-continued  league  of 
friendship  and  hospitality  between  the  two 
nations,  by  virtue  of  which  the  Thracians 
gave  hospitable  reception  to  all  strangers 
from  Troy,  and  the  Trojans  in  their  turn 
repaid  the  kindness  by  civilities  to  the  Thra- 
cians. This  hospitality  was  sometimes  be- 
tween whole  nations,  sometimes  from  one 
city  to  another,  and  sometimes  between  par- 
ticular families. 

15.  Sociique  Penates  ^.  There  was  so  strict 
an  alliance  between  these  nations,  that  Ser- 
vius  tells  us,  Polymnestor,  king  of  Thrace, 
married  Ilione,  Priam's  daughter. 

16.  Dum fortuna fuit;  prospera  understood; 
i.  e.  dum  fortunati  fuimus. 

18.  JEneadas.  The  city  is  called  JEnos  by 
Mela  and  Pliny;  and  the  latter  tells  us  that 
the  tomb  of  Polydore  is  near  that  city. 

19.  Dioncece  matri.  Venus,  so  called  from 
her  mother  Dione. 

21.  Taurum.  Servius  and  Macrobius  will 
have  it,  that  a  bull  was  one  of  the  animals 
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Virgulta,  et  densis  hastilibus  horrida  myrtus. 

Accessi,  viridemque  ab  humo  convellere  sylvam 

Conatus,  ramis  tegerem  ut  frondentibus  aras; 

Horrendum  et  dictu  video  mirabile  monstrum. 

Nam,  quae  prima  solo  ruptis  radicibus  arbos 

Vellitur,  huic  atro  liquuntur  sanguine  guttae, 

Et  terram  tabo  maculant.  Mihi  frigidus  horror 

Membra  quatit,  gelidusque  coit  formidine  sanguis. « 

Rursus  et  alterius  lentnm  convellere  vimen 

Insequor,  et  causas  pei  ilus  tentare  latentes: 

Ateret  alterius  sequiturde  cortice  sanguis. 

Multa  movens  animo  Nymphas  venerabar  agrestes,     gam  fl^m  alterius  arbo, 

Gradivumque  patrem,  Geticis  qui  praesidet  arvis,     35  «*,  et  expiorare  causas  oc- 

Rite  secundarent  visus,  omenque  levarent. 

Tertia  sed  postquam  majore  hastilia  nixu 

Aggredior,  genibusque  adversae  obluctor  arense: 

Eloquar,  an  sileam?  gemitus  lachrymabilis  imo 

Auditur  tumulo,  et  vox  reddita  fertur  ad  aures: 


k     et  myrtus  aspera  multis  has- 

■'  tilibus.  Accessi  ad  tumulum, 
et  conatus  abrumpere  e  ter- 

25  v;\  rainos  virides,  ut  tegerem 
altaria  ramis  Mis  fbliosis;  vi- 
deo prodigium  tremendum 
et  mirabile  dictu.  Nam  qua: 
arbor  primb  eruitur  e  terra 
fractis  radicibus,  ex  hac  de- 

3q  fluunt  gutise  nigri  sanguinis, 
et  tingunt  terram  sanie.  Fri- 
gidus tremor  agitat  meum 
corpus,  et  sanguis  metu  ge- 
lidus  congregatur  ad  cor.  I- 
terum  pcrgo  extirpare  vir- 


cultas:  et  niger  sanguis  fiuit 
ex  alterius  cortice.  Ego  vol- 
vens  mente  plurima,  orabam 
Nymphas  sylvestres,  et  pa- 
trem Martem,  qui  prseest 
a  ~  campis  Thraciae,  ut  bene 
prospera  redderent  visa,  et 


averterent  malum  augurium.  Sed  postquam  majore  conatu  accessi  ad  tertios  ramos,  et  genibus 
obnixus  sum  contra  terram  oppositam:  dicam,  an  tacebo?  flebilis  gemitus  auditur  ah  intimo  tu- 
mulo, et  vott  emissa  pervenit  ad  aures: 


NOTES. 


prohibited  to  be  offered  to  Jove  in  sacri- 
fice, and  that  Virgil  designedly  makes  ^Ene- 
as to  have  offered  here  an  unwarranted 
sacrifice  to  Jupiter,  to  make  way  for  the 
inauspicious  omen  that  followed  it.  But  La 
Cerda  proves,  from  the  best  authority,  that 
nothing  was  more  common  than  to  sacrifice 
bulls  to  Jupiter,  as  well  as  to  the  other  gods. 
23.  Hastilibus.  The  long  tapering  branch- 
es of  the  trees  are  properly  termed  hasiilia, 
spears;  but  the  word  has  a  peculiar  propri- 
ety "here,  as  it  alludes  to  the  spears  and 
darts  with  which  Polydore  had  been  trans- 
fixed, which  grew  up  into  those  trees. 

34.  Nymphas  venerabar — Gradivumque  pa- 
trem.  The  reason  why  JEneas  addressed  his 
worship  on  this  occasion  to  Mars,  the  poet 
himself  gives  us;  because  he  was  the  deity 
who  presided  over  the  country,  Geticis  qui 
prasidet  arvis.  He  was  the  god  whom  the 
Thracians  and  those  other  warlike  nations 
chiefly  worshipped  in  ancient  times.  By  the 
nymphs  again,  to  whom  he  prays  in  con- 
junction with  Mars,  we  are  probably  to  un- 
derstand the  Hamadryads,  a  sort  of  rural 
goddesses,  whose  destiny  was  connected 
with  that  of  some  particular  trees,  with 
which  they  lived  and  died.  So  that  iEneas 
might  consider  this  horrid  omen,  as  an  in- 
dication of  their  displeasure,  for  his  offer- 
ing to  violate  those  pledges  of  their  exis- 
tence. 

35.  Gradivum  patrem.  Gradivus,  we  are 
told,  is  a  name  that  expressed  Mars  in  time 
of  war,  as  ^uirinus  did  in  time  of  peace. 


Critics  are  not  agreed  as  to  the  derivation  of 
the  word;  some  giving  it  a  Greek  etymolo- 
gy, from  xpa<T«e<v«,  to  brandish;  while  others 
bring  it  from  the  Latin  gradus,  or  gradior, 
an  advance,  to  advance,  or  take  the  field. 

35.  Geticis  arvis.  The  Getze  were  a  peo- 
pie  inhabiting  that  part  of  Dacia  which  is 
now  called  Moldavia;  their  neighbourhood 
to  Thrace  is  the  reason  why  that  country  is 
here  called  arva  Gecica,  the  lands  of  the 
Getce. 

36.  Secundarent  visus.  Visus  for  visa.  In 
the  ancient  forms  of  divination,  two  omens 
were  required  for  confirmation;  and  though 
the  first  had  been  unlucky,  yet,  if  the 
second  was  prosperous,  it  destroyed  the 
first,  and  was  .termed  omen  secundum,-  if 
otherwise,  alterum:  and  hence  secundus 
came  to  signify  prosperous,  and  secunrt&t  to 
prosper. 

39.  Gemitus.  Spence  here  judiciously  re- 
marks, the  only  way  to  judge  truly  of  the 
ancients,  in  points  that  are  purely  ancient, 
is  to  imagine  ourselves  in  their  places,  with 
the  same  sort  of  ideas  which  they  had,  and 
the  same  circumstances  of  things  about  us. 
Shocking  as  this  passage  is  to  us,  it  would 
not  be  so  to  Romans,  who  filled  every  river 
and  lake,  every  meadow  and  tree,  with  di- 
vinities. An  ambassador  in  Livy  treats  a  con- 
secrated tree  as  an  intelligent  being  and  a 
deity.  Turn  ex  legatis  unus  abiens,  "  et  hxe 
(inquit)  sacrata  quercus,  et  quicquid  deo- 
rum  est  audiant  fcxius  a  vobis  ruptum.'* 
Lib.  j.  25. 
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Cur  discerpre  raiserum,  6  Quid  miserum,  iEnea,  laceras?  jam  parcc  sepulto* 

%$£%&2?SZ£  I™  Pias  sc!lerare  ™™  n°"  »•  t«>i  Troja    ' 
tuas:  Troja  non  meproduxit  Externum  tuht:  haud  cruor  hie  de  stipite  manat 
alienum  tibi:  sanguis  hie  non  Heu  fuge  crudeles  terras,  fuge  litus  avarum; 
+2£3i232KZ  *a,m  Polydoras  *S?:  Wc  confixum  ferrea  texit         46 
avarum;  Ego  enim  swnPo-  I  elorum  seges,  et  jaculis  increvit  acutis. 
lydorus:  muititudo  teiorum  Turn  vero  ancipiti  mentem  formidine  pressus 

STSt^>?raS2bstTi?  5,te,erunt*  .conMB'et  vox  faucibus  h*sit- 

hastiiia.  Tunc  autem  obstu-  nunc  Folydorum  auri  quondam  cum  pondere  magno 
pui,   oppressus  dubia  for-  Infelix  Priamus  furtim  mandarat  alendum  50 

midine  secundthn  animum,  Threicio  regi:  cum  jam  diffideret  armis 

et  capilh  obriguerunt,  et  vox  t\     j  •      •         J     i_  i    -j.  -i 

stetit  in  gutture.  Oiim  mi-  ^ardaniae,  cingique  urbem  obsidione  videret. 
ser  Priamus  dam  miserat  Hie,  ut  opes  fractae  Teucrum,  et  fortuna  recessit; 
regi  Thracise  hunc   Poly-  Res  Agamemnonias  vitriciaque  arma  secutus, 

dorum  educandum  cum  in- t?  u  •..   r»   i    j  i 

genti  copia  auri:  cum  jam     .    omne  abrumpit,  Polydorum  obtruncat,  et  auro    55 
male    speraret    de    armis  Vi  potitur.  Quid  non  mortalia  pectora  cogis 
Trqj8B,et  videret  urbem  pre-  Auri  sacra  fames?  Postquam  pavor  ossa  reliquit, 

mi  obsidione.  Ille  Poli/mnes-  t\^  i   „..  r     j  •  *. 

tor,  postquam  potentiaTro-Delectos  P°Puh  ad  Pr<>ceres,  pnmumq;  parentem, 
janorumimminutaest,e^for-  Monstra  Deum  refero;  et  quae  sit  sententia,  posco. 
tuna  abiit  ab  eis,-  conversus  Omnibus  idem  animus,  scelerata  excedere  terra,      60 
exeSmA,fr^r,°tteLin<luerePollutum  hospitium,  et  dare  classibus  Aus- 

jura  omnia,  jugulat  Polydo-  '  tros: 

rum,etpervimrapitaurum  Ergo  instauramus  Polydoro  funus,  et  ingens 
SSd&v£S^&St  Aggeritur  tomato  tellas:  slant  manibus  ars, 

da  cupiditas  divitiarum?  Postquam  timor  abiit  e  membris  mm,  renarro  prodigia  Deorura  electis 
principibus  populi,  et  primum  patri  meo,  et  peto  quis  sit  eorum  sensus  ed  de  re.  Idem  est  om- 
nibus consilium,  abire  ex  impia  regione,  deserere  funestatum  hospitium,  et  prsebere  vela  ventis. 
Itaque  apparamus  exequias  Polydoro,  et  multum  terrae  accumulamus  in  sepulchrum:  eriguntur 
altaria  anim»  ejus, 

NOTES. 

41.  yam  par ce  sepu'.to.  It  was  the  law  of  the  ties  of  consanguinity  and  hospitality, 
the  twelve  tables,  and,  indeed,  is  the  com-  which  were  held  so  sacred,  that  he  who  vi- 
mon  voice  of  humanity,  Defuncti  injuria  ne  olated  them  by  putting  his  guest  to  death, 

fciantur,  Let  no  injury  be  offered  to  the  was  reckoned  equally  guilty  with  a  parri- 

id.  Therefore  Polydore's  ghost  calls  out  cide. 
to  jEneas,  Parcc  jam  sepulto,  as  if  he  had        56.  Quid  non  mortalia  pectora  cogis,  Auri 

said,  Let  it  suffice  that  I  suffered  so  much  sacra  fames?  The  same  sentiment  is  more 

while  alive;  leave  me  now  at  least  to  enjoy  fully  expressed  by  Juvenal,   Satire  XIV. 

rest  in  my  grave.  verse  173. 

42.  Non  Troja  externum  tulit.  Polydore  Inde  fere  scelerum  causx,  nee  plura  ve- 
was  the  son  of  Priam,   and  Creiisa's  bro-  nena 

ther,  and  consequently  allied  to  JEneas,  his  Miscuit,  autferro  grassatur  saepius  ullum 
fellow-citizen,  and  not  an  alien  or  foreigner,       Humanx  mentis  vitium,quamsaeva  cupido 

which  is  the  meaning  of  externus.  Cicero  Indomiti  census. 

makes  Polydore  not  Priam's  son,  but  his        57.  Sacra  fames.  Sacer  signifies  either  sa- 

grandchiklby  his  daughter  Ilione,  who  was  cred,  or  accursed  as  here;  the  reason  of 

married  to  Polymnestor,  king  of  Thrace.  which  see  in  a  former  note  on  JEn.  I.  632. 

54.Jgamemnonias.  Agamemnon,  the  son  61.  Dare  classibus  Austros.  Akindofcom- 
of  Atreus,  king-  of  Mycense,  and  brother  to  mutation  frequent  among  the  poets;  for 
Menelaus,  was  chosen  general  of  the  con-  committere  classem  ventis. 
federated  troops  of  Greece  in  the  Trojan  62.  Instauramus  funus.  We  renew  his  fu- 
expedition.  After  the  destruction  of  Troy,  neral  obsequies,  because  he  had  been  bu- 
he  returned  to  Mycenx  with  his  captive  ried  before  without  the  due  solemnities, 
Cassandra,  Priam's  daughter,  and  was  as-  the  performance  of  which  was  reckoned  so 
sassinated  with  her  at  a  banquet,  by  the  indispensable  a  duty,  that  they  were,  there- 
treachery  of  his  wife  Clytemnestra,  and  his  fore  called  by  the  Romans  justa,  and  by  the 
nephew  iEgisthus,  her  adulterous  para-  Greeks  &i%oux.  Virgil  here  gives  a  full  de- 
mour.  scription  of  the  funeral  rites  performed  by 

55.  Fas  omne  abrumpit.  Polymnestor,  by  the  Romans  in  the  interment  of  the  dead. 
murdering  Polydore,  broke  through  both.       63.  Stant  manibus  arte.  It  appears  that 
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Goeruleis  maestae  vittis  atraque  cupresso: 

Et  circum  Iliades  crinem  de  more  solutae. 

Inferimus  tepido  spumantia  cymbia  lacte, 

Sanguinis  et  sacri  pateras:  animamq;  sepulchro 

Condimus,  et  magna  supremum  voce  ciemus. 

Inde  ubi  prima  fides  pelago,  placataque  venti 

Dant  maria,  et  lenis  crepitans  vocat  Auster  in  altum;   pulchro,  etjmagna  ™ce  ul 

Deducunt  socii  naves,  et  litora  complent. 

Provehimur  portu,  terraeque  urbesque  recedunt. 

Sacra  mari  colitur  medio  gratissima  tellus 
Nereidum  matri  et  Neptuno  «/Egseo: 
Quam  plus  Arcitenens  oras  et  litora  circum 

gunt  litora.  Recedimus  k  portu,  terraeque  et  urbes  relinquuntur.  Medio  in  -mari  jucundissiraa 
insula  incolitur,  dicata  matri  Nereidum  et  Neptuno  iEgeeo:  quam  pius  Apollo  religavit 


tristia  cceruleis  tseniis  et 
/.  r  nigra  cupresso:  et  Troja- 
nse  circum  eunt  passis  ca- 
pillis,  juxta  consuetudi- 
nera.  Infundimus  pocula 
spumantia  tepido  lacte,  et 
pateras  sanguinis  hostiarum; 
"9  et  claudimus  animara  in  se- 


timo  conclamamus.  Deinde 
statim  ut  prima  securitas 
maris  appandt,  et  venti  prae- 
buerunt  quietum  mare,  et 
Auster  blande  strepens  in» 
vitavit  ad  navigationem:  so- 
'5  cii  detrahunt   naves,  et  te- 


NOTES. 

two  altars  were  consecrated  to  the  manes,    vealedtg  view,  it  having  been  hidden  before 

and  two  to  the  gods,  as'Ve  learn  from  verse    under  the  waves;  or,  according  to  others, 

305,  where  it  is  said  of  Andromache,  because  Apollo  there  gave  oracles  plain  and 

Et  geminas,  causam  lachrymis,  sacraverat    intelligible,  but  every  where  else  in  dark 


She  had  consecrated  to  Hector's  shade  two 
altars.  So  Eel.  V.  66. 

En  quatuoraras; 
Ecce  duas   tibi,   Daphni,  duoque  aitaria 
Phoebo. 


and  obscure  terms. 

74.  Nereidum  matri.  Doris,  the  wife  of 
Nereus,  and  mother  of  the  fifty  Nereids  or 
sea-nymphs. 

74.  JEgxo.  The  southern  islands  in  the 
iEgean  sea  were  called  the  Sporades,  from 


64.  Caruleis  vittis.  These  fillets  were  of  a  tr*u°u,  to  sow  or  scatter;  because  they  lay 
deep  violet  or  purple  colour;  a  colour  be-  scattered   without  any  order,    as  may  be 
tween  blue  and  black,  which  is  that  of  cos-  seen,  by  consulting  a  map  of  this  sea.  The 
ruleus.  northern  islands  wei*e  called  the  Cyclades, 
66.  Inferimus.  Among  other  ceremonies,  from  xuxxo?,  a  circle,  because  they  were  dis- 
there  were  sacrifices  offered  to  the  dead,  posed  in  a  circle  round  Delos. 
•which  were  termed  inferix,  from  the  word  74.  Neptuno  JEgceo.  Because  Delos  is  in 
here  used,  infero,  to  pour  into,  or  on,  the  the  iEgean  sea,  now  the  Archipelago;  called 
grave.  The  liquors  were  milk  and  the  blood  the  vEgean  sea,  from  iEgeus,  the  father  of 
of  the  victims,    as   here,   and    sometimes  Theseus,  who  threw  himself  into  it,  has- 
wine  was  added,  as  JEn.  V.  77.  tily  presuming  that  his  son,  who  had  under- 
Hic  duo  rite  mero  libans  carchesia  Baccho  taken  to  combat  the  famous  Minotaur,  was 
Fundithumi,  duo  lacte  novo,  duo  sanguine  slain.  The  story  is  this:  It  was  agreed  be- 
sacro.  tween  the  father  and  son,  that,  if  Theseus 
67.  Animamque  sepulchro  condimus.  Because  subdued  that  monster,  he  should,  at  his  re- 
it   was   a  prevailing  opinion   among  both  turn,  put  up  a  white  flag  or  white  sails;  but 
Greeks  and  Romans,  that  the  soul  could  not  if  he  should  fail  in  the  attempt,   and  be 
rest  without  burial;  for  which  reason  they  slain,   the  ship  should  return  with  black 
were  so  anxious  about  funeral  rites.  Hence,  sails.    But  Theseus,   returning  victorious, 
by  the  by,  conditorium  came  to  signify  a  bu-  forgot  to  hang  out  the  white  sails,  through 
rial-place.  grief,  as  it  is 'said,  for  the  loss  of  his  belo- 
68.  Magna  supremum  voce  ciemus.  Both  ved  Ariadne,  whom  Bacchus  ravished  from 
to  call  the  soul  to  its  place  of  rest,  and  to  him.  The  father,  who  was  expecting  him 
take  their  last  farewell,   by  pronouncing  with  impatience  from  the  top  of  a  high  rock, 
Vale  three  times  aloud.  no  sooner   saw  the  ship  all  in  mourning, 
73.  Sacra  mari,  C"c.  This  is  the  island  of  than  he  threw  himself  into  the  sea,  imagin- 
Delos,    one   of  the   Cyclades,  concerning  ing  his  son  dead. 

which  it  is  fabled,  that  when  Juno,  enraged  75.  £htam  pius  Arcitenens.  Apollo,  as  soon 
against  Jupiter  for  loving  Latona,  swore  as  he  was  born,  slew  with  his  arrows  the 
that  Latona  should  not  have  a  spot  on  earth  serpent  Python,  sent  by  Juno  to  destroy  La- 
to  bring  forth  in,  Jupiter,  to  secure  to  her  tona.  Hence  he  is  styled  Pius  Arcitenens, 
some  place  out  of  Juno's  reach,  directed  the  pious  god  who  wields  the  bow.  Those 
her  to  Delos,  which  was  then  a  floating  who  are  not  pleased  with  the  sense  of  the 
island,  till  Apollo  fixed  it  after  his  mother's  epithet  pius,  as  applied  to  Apollo,  may  read 
delivery;  and  therefore  its  name  was  prius,  to  agree  with  errantetw,  which  Pie- 
changed  from  Ortygia  to  Delos,  which  in  rius  assures  us  is  the  reading  in  some  an- 
the  Greek  language  signifies  apparentor  re-  cient  copies, 
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Mycone  alta  et  Gyaro,  va-  Errantem,  Mycone  celsa  Gyaroque  revinxit; 
ZZS&fSffZ  2  Immotamque  coli  dedit,  et  contendere  ventos. 

voiuit  coli  stabiiem,  et  asper-  Hue  feror:  haec  tessos  tuto  placidissima  portu 

nari  ventos.  niuc  navigo:  il-  Accipit:  egressi  veneramur  Apollinis  urbem.  79 

t£g£222X£*F.  An?»s' rex  «**» hominum  p^biiue  sacerdos> 

i  navibvs  veneramur  urbem  Vittis  et  sacra  redimitus  tempora  lauro 
Apollinis.  Rex  Anius,  idem  Occurrit,  veterem  Anchisen  agnoscit  amicum. 
rexpopuiiet  sacerdos  Apol-  j ungimus  hospitio  dextras,  et  tecta  subimus. 

hnis,   coronatus  circa  caput  ~     ^    ,     ^    .    r  , 

txniis  et  lauro  dicata  Apol-  Templa  Dei  saxo  venerabar  structa  vetusto:  84 

Um,  venit  obviam,  et  agnos-  Da  propriam  Thymbrsee  domum,  da  moenia  fessis, 

cit  Anchisen  antiquum  ami-Et  genus  etmansuram  urbem:  serva  altera  Trojae 

eura.    Jungimus   manus   in  „     °  H-  t-v  •  «5      a    u«ii   • 

signum  hospitii.  Reverebar  Pergama,  relhquias  Danaumatque  intimitis  Achillei. 
tempium  Apollinis  conrii- Quern  sequimur?  quove  ire  jubes?  ubiponere  sedes? 
turn  vetere  saxo:  O  Thym- j)a  pater,  auerurium,  atque  animis  illabere  nostris. 

brose,  concede  nobis  propri-  wT>  r  ,  .s  rt/» 

am  sedem,  da  muros  fatiga- Vlx  ea  fatus  eram:  tremere  omnia  visa  repente,        90 
tis,  et  famiiias,    et  urbem  Liminaque, .  laurusque  Dei:  totusque  moveri 
stabiiem:  protege   secunda  Mons  circum,  et  mugire  adytis  cortina  reclusis. 

Pergama    Irojse,    reliquias 

Grxcorum  et  crudelis  Achillis.  Quern  sequimur?  aut  qu6  imperas  nos  ire,  et  ubi  statuere  sedes? 
G  pater!  praebe  nobis  omen,  et  descende  in  mentes  nostras.  Vix  dixeram  ista:  statim  omnia 
visa  sunt  trepidare,  et  port»,  et  laurus  Dei:  et  totus  mons  circum  concuti,  et  tentorium  sonare 
apertis  recessibus. 


NOTES. 


76.  Mycone  celsa  Gyaroque  revinxit.  My- 
i  one  and  Gyaros  are  two  of  the  Cyclades 
islands  on  either  side  of  Delos,  which  hem 
it  in,  and  seem,  as  it  were,  to  bind  it  so  fast 
that  it  cannot  move  out  of  its  place;  which 
situation  had  given  rise  to  the  poetical  fic- 
tion. Gyaros  is  the  little  island  to  which 
the  Romans  used  to  banish  their  felons  and 
greater  malefactors.  Hence  that  expression 
in  Juvenal,  Sat.  I.  73. 

Aude  aliquid  brevibus  Gyaris  et  carcere 
dignum. 

77.  Contemnere  ventos.  Because  formerly 
it  is  said  to  have  been  often  driven  about 
by  the  winds,  and  drowned  beneath  the 
waves. 

80.  Rex  Anius.  According  to  the  ancient 
custom  established  in  several  nations,  in- 
vesting the  same  person  with  the  office  of 
king  and  priest. 

84.  Saxo  structa  vetusto.  "  9$uis  dubitet," 
says  Heyne,  "  esse  vetustum  tempium?"  It 
is  observed  by  Macrobius  that  when  the 
temple  at  Delphi,  and  others  besides  it, 
were  destroyed  by  incendiaries,  robbers, 
and  earthquakes,  the  Delian  temple  conti- 
nued to  stand,  and  of  course  retained  its 
saxuvi  vetustum. 

84.  Saxo  vetusto.  Because  whatever  inju- 
ries the  other  buildings  of  the  island  had 
suffered,  the  sanctity  of  the  temple  still 
preserved  it  from  violation.  Hence,  says 
Cicero,  in  his  pleadings  against  Verres,  to 
set  forth  the  horrid  nature  of  his  sacrilege 
in  rifling  the  temple  of  Delos:  Tanta  ejus 
auctoritas  religionis  et  estj  et  .semper  fuit, 
ut  ne  Persse  quidem,  cum  bellum  toti  Grx- 
cise,  diis,  hominibusque  indixissent,  et — 
clas'sem  ad  Deium  appulissent,  quidquam 


conarentur  aut  violare  aut  attingere.  I.  in 
Verr.  18. 

84.  Venerabar.  It  appears  from  ancient 
monuments,  that  the  altar  of  Apollo  at  De- 
los was  never  stained  with  the  blood  of 
victims,  but  only  honoured  with  prayers, 
flowers,  and  other  simple  rites  of  ancient 
worship.  Therefore  JEneas  says  only,  vene~ 
rabar,  I  offered  up  prayers.  Pythagoras, 
who  held  the  Metempsychosis,  made  his 
vows  only,  says  Tully,  at  the  altars  of  De- 
los, as  they  were  never  imbued  with 
blood. 

85.  Da  propriam.  Show  us  a  home  where 
we  may  remain. 

85.  Thymbrcce.  We  learn  from  Strabo,. 
that  in  the  confines  of  Troy  there  was  a 
plain  named  Thymbra  (from  the  vast  plenty 
of  the  herb  thymbra,  or  savory,  says  Ser^ 
vius,  which  grew  there)  where  was  a  tem- 
ple to  Apollo,  thence  styled  Thymbraean. 

91.  Liminaque  laurusque  Dei.  It  was  usual 
for  the  gods  to  give  signs  of  their  approach, 
by  making  the  earth  to  quake.  The  laurel 
was  probably  in  the  temple  itself,  as  it  was 
at  Delphi,  whence  the  oracle  was  some- 
times delivered,  according  to  that  verse  of 
Lucretius,  Lib.  I.  740. 

Pythia  qux  tripode  ex   Phcebi  lauroque 
profatur. 

92.  Mons  circum.  The  mount  here  spoken 
of  is  mount  Cynthus,  whence  Apollo  and 
Diana  were  denominated  Cynthius  and 
Cynthia. 

92.  Cortina.  The  covering  of  the  tripod, 
whence  the  priestess  delivered  the  oracle, 
was  called  cortina;  it  is  here  put  for  the  ora- 
cle itself. 

92.  Adytis,  the  sanctuary  or  inner  part  of 
the  temple,  where  was  the  oracle. 
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Submissi  petimus  terrain,  et  vox  fertur  ad  aures: 

Dardanidae  duri,  quae  vos  a  stirpe  parentum 

Prima  tulit  tellus,  eadem  vos  ubere  lasto 

Accipiet  reduces:  antiquam  exquirite  matrem. 

Hie  domus  iEneae  cunctis  dominabitur  oris, 

Et  nati  natorum,  et  qui  nascentur  ab  illis. 

Haec  Phoebus:  mixtoque  ingens  exorta  tumultu 

Laetitia,  et  cuncti,  quae  sint  ea  mcenia,  quaerunt: 

Quo  Phoebus  vocet  errantes,  jubeatque  reverti. 

Turn  ffenitor,  veterum  volvens  monumenta  virorum:   ortum  est   mixto  tumultu, 

Audite.6  proceres,  ait  et  spes  discite  vestras.  S^^pS*J°^ 

Creta  Jovis  magni  medio  jacet  insula  ponto,  cet  vag08>  et  imperet  eos 

redire.  Tunc  pater  mens  recogitans  historias  antiquorum  horainum,  dixit:  O  primates,  audite, 

et  iutelligite  spe6  vestras.  Creta,  insula  Jovis  magni,  sita  est  in  medio  mari, 


Humiles  cadimus  in  ter- 
ram,  et  vox  pervenit  ad 
aures:  Trojani  fortes;  quae 
95  terra  vos  produxit  a  prima 
origine  majorum,  eadem  fer- 
tili  sinu  excipiet  vos  redeun- 
tes:  quserite  veterem  geni- 
tricem.  IHjc  familia  iEneae 
regnabit  in  region es  omnes, 
jQQetfilii  filiorum,  et  qui  ori- 
entur  ab  illis.  Apollo  haec 
dixit-  et  gaudium  magnum 


NOTES. 

94.  Dardanidce.  Servius  and  Macrobius  the  vanity  of  Augustus.  Dionysius  of  Hali- 
observe,  that  the  Trojans  might  have  un-  carnassus,  indeed,  proposes  a  very  inge- 
derstood  from  this  the  meaning  of  the  ora-  nious  solution  of  the  difficulty,  alleging  the 
cle;  for  by  calling  them  Dardanidx,  and  prophecy  to  be  fully  accomplished  in  JEneas' 
not  Teucri,  they  might  have  known  that  reigning  over  the  Trojans  in  Italy;  and  in 
Italy  was  designed,  whence  their  ancestor  this  he  is  followed  by  Eustathius,  in  his 
Dardanus  came,  and  not  Crete,  the  seat  of  commentary  on  that  passage  of  the  Iliad. 
Teucer's  nativity.  But  those  who  are  curious  to  see  this  ques- 

95.  Ubere.  Pro  ubertate.  So  JEn.  I.  525.  tion  fully  examined,  may  consult  Segrais' 
and  Ge.org.  II.  185.  preface  to  the  translation  of  the  Mneid,  and 

96.  Exquirite  matrem.  Alluding,  as  Mi-  Bochart's  dissertation  in  a  letter  to  him  oa 
nelius  thinks,  to  the  history  of  Brutus  and  that  subject,  which  is  published  at  the  end 
the  Tarquins,  mentioned  by  Livy;  who,  of  Segrais*  notes  on  the  octavo  edition.  We 
when  they  consulted  the  oracle  of  the  Del-  shall  only  observe  farther,  that  Virgil,  in- 
phian  Apollo,  received  for  answer,  that  stead  of  Trojanis  dominabitur,  answering 
the  empire  would  be  his,  who,  returning  to  Tgvso-a-iv  avx%u  in  Homer,  renders  it,  cunc- 
home,  first  kissed  his  mother.  Brutus,  ob-  tis  dominabitur  oris,  which  is  probably  the 
serving  this,  on  leaving  the  ship,  counter-  reason  why  some  have  substituted-in  Ho- 
feited  a  fall,  and  kissed  the  ground,  which  mer  -ravlia-a-iv,  omnibus,  instead  of  Tg-Moviv, 
he  regarded  as  his  mother.  The  authority  Trojanis. 

became  his.   Ovid  has  a  similar  allusion,  101.  quo;  for  ad  qua  loca. 

Met.  13.  677.  102  Monumenta.  The  word  is  derived  d 

Cumque  die  surgunt,  adeuntque  oracula  monendo.  These  memorials  consisted  not 

Phoebi,  only  of  tombs  and  columns,  but  of  paintings, 

Qui  petere   antiquam  matrem,    cognata-  books,  &c. 

quejussit  104.  Creta  Jovis  magni.    The  island  of 

Litora.  Candia,  in  the  Mediterranean,  denomina- 

97.  Hie  domus  JEnece.  These  two  verses  ted  Crete,  from  Cres,  who  reigned  there 
are  almost  a  literal  translation  of  Neptune's  after  Jupiter.  It  is  situated  between  the 
prophecy  concerning  JEneas  and  the  Iliad,  Archipelago  northward,  and  the  Libyan 
Lib.  XX.  verse  307.  sea  to  the  south.  There  Jupiter  was  brought 

Nuv  <?£<?»  Aivuxofiit)  Tgaurcriva.va.Zti,  up  in  a  cave  of  mount  Dictys: 

Kxi  Trai&ic  7raiSuv,  roi  xev  (jliIo-xht^i  yivuvlat.  Dictxo  cceli  regem  pavere  sub  antro. 

On  great  JEneas  shall  devolve  the  reign,  Geor.  IV.  152. 

And  sons,  succeeding  sons,  the  lasting  His  mother  Rhea  carried  him  thither  from 

line  sustain.                           Mr.  Pope.  Arcadia  or  Phrygia,  to  save  him  from  his 

From  which  passage  of  Homer,  however,  father  Saturn,  wlio  sought  to  destroy  him. 

it  is  inferred,  that  iEneas  came  not  into  Ita-  In  the  same  island  he  died  at  the  age  of 

ly,  but  remained  in  Troas,  and  succeeded  eighty  years,  according  to  Suidas.  The  Cre- 

to  the  crown  of  Troy  after  Priam,  it  being  tans  show  his  tomb  in  the  city  of  Gnossus. 

here  said,  Ipuiaaiv  a.va%tt,  he  shall  reign  over  104.  Medio  ponto.  As  Servius  and  Strab© 

the   Trojans;   and  consequently,  that  this  observe,  it  is  situated  between  several  seas, 

whole  account  of  the  original  of  the  Roman  the  Libyan,   the   Egyptian,    the  Achaian, 

empire  is  a  fiction,  contrived  to  do  honour  and  Ionian;  so  that  it  is  difficult  to  say  to 

to  the  Romans,  and  particularly  to  flatter  which  of  them  itbelong;s. 
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wbie^monsIda,etorigona-Mons  Idaeus  ubi,  et  gentis  cunabula  nostra. 
tionisnosti-£e;mco^uiiuSoc-Cent       urte   habitant  magn  as,  uberrima  regna. 

cupant  centum  urbes  mag-  .  .*\       T  .  © 

«as,  regna  fertiiissima:  un-  Maximus  unde  pater,  si  fite  audita  recordor, 
de,  si  bene  memini  audita-  Teucrus  Rhoeteas  primum  est  advectus  in  oras, 

Te™cS^i^15?vwSatS0Ptavit^ue  locum  re^no:  nondum  Ilium  etarces 
promontorTuTRhJteum,etPergameae  steterant,  habitabant  vallibus  imis. 
elegit  sedem  regni:  nondum  Hinc  mater  cultrix  Cybele,  Corybantiaque  sera, 
Ilium  et  arx  Pergainus  con-  idaeumque  nemus:  hinc  fida  silentia  sacris, 

dita  erat,  degebant  mpro-p,  "*.  ,  i  •         1 

fundis  vallibus.    Hinc yemt^  Junctl  currum  dominae  subiere  leones. 

mater  Cybele  protectrix  loci,  et  cymbal  a  Cory  ban  tia,  etsylva  Idsea:  hinc  fidele  arcanum  i 

rooniarum,  et  juncti  leones  traxerunt  currum  Deae. 


105 


110 


NOTES. 


105.  JWons  Idceus  ubi.  All  acknowledge  a 
mount  Ida  in  Crete,  particularly  Pliny,  Lib. 
IV.  Cap.  12.  Montes,  Cadiscus,  Idaeus, 
Dictxus,  Morycus. 

106.  Centum  urbes  habitant.  Hence  Ho- 
mer, in  the  Iliad,  gives  Crete  the  appella- 
tion of  tx«To,tc?rox<?,  II.  IX.  verse  649.  And 
Horace,  Lib.  III.  Ode  27. 

Quae  simul  centum  tetigit  potentem  oppi- 

dis  Creten. 
As  also  in  his  Epod.  Ode  19. 

Cretam  centum  urbibus  nobilem. 
The  chief  of  those  cities  were  Gnossus, 
Gortyna,  Cydon,  and  Dictymna. 

106.  Uberrima  regna.  Answering  to  ubere 
Iceto,  another  circumstance  in  the  prophecy, 
which  misled  Anchises. 

108.  Teucrus  Rhoeteas.  Teucrus,  the  son  of 
Scamander  the  Cretan,  is  said,  in  time  of  a 
famine,  to  have  left  the  island  with  one 
third  of  the  inhabitants  in  quest  of  a  new 
settlement;  and,  being  warned  by  an  oracle 
to  fix  his  residence  where  he  should  be  at- 
tacked in  the  night  time  by  an  earth-bom 
race,  he  came  to  Phrygia  near  Rhocteum, 
a  promontory  of  Troas,  in  the  Hellespont, 
and  there  being  harassed  by  swarms  of 
mice,  he  took  up  his  settlement,  and  built  a 
temple  to  Apollo  Smintheus,  so  called  from 
<r^»y6of,  which,  in  the  Phrygian  or  Cretan 
language,  signifies  a  mouse. 

108.  Rhoeteas.  Rhceteum  was  a  city  and 
promontory  of  Troas,  on  the  coast  of  the 
Hellespont,  where  Teucer  with  his  colony 
arrived  from  Crete.  He  introduced  thither 
the  worship  of  Cybele,  the  mother  of  the 
gods,  and  gave  to  the  mountains  of  Phrygia 
the  name  of  Ida,  from  mount  Ida  in  Crete, 
and  changed  the  name  of  the  river  Xanthus 
into  that  of  Scamander,  after  the  name  of 
his  father.  Hence  Homer  says  that  the  river 
was  called  Xanthus  by  the  gods,  but  Sca- 
mander by  men,  i.  e.  the  former  was  its 
ancient  and  more  venerable  name. 

109.  Optavit;  for  elegit.  So  Mm.  I.  429. 
Pars  optare  locum  tecto. 

109.  Optavitque  locum  regno.  Strabo  agrees 
with  Virgil  in  making  Teucer  the  first  who 
reigned  in  Troas.  Not  long  after  him  Dar- 
danus  arrived  from  Italy,  married  Batea, 
Teucer's  daughter,  and  succeeded  him  in 
the  kingdom. 


111.  Mater  cahrix  Cybele.  Some  read  ma- 
tris  cultri  Cybeles,  alluding  to  the  custom  of 
making  the  priests  of  Cybele  eunuchs.  This 
goddess,  who  is  the  same  with  Ops  and 
Rhea,  was  called  Cybele,  probably  from 
Cybelus,  a  mountain  in  Phrygia,  where  she 
was  particularly  worshipped.  Her  ministers 
were  termed  Corybantes,  and,  among  other 
circumstances  practised  in  her  worship, 
used  to  beat  brazen  cymbals;  the  original 
of  which  institution,  they  tell  us,  was  to 
hinder  Saturn,  by  their  noise,  from  hearing 
the  cries  of  the  infant  Jupiter,  when  he 
lay  concealed  in  the  caves  of  Dictys  in 
Crete. 

111.  Mater  Cybele.  Cybele,  according  to 
Strabo  and  Lucretius,  denotes  the  Earth, 
which  is  the  common  mother  of  men  and 
beasts: 

Principio  tellus  habet  in  se  corpora  prima; 
Quare  magna  Deum  mater,  materque  fe- 

rarum, 
Et  nostri  genitrix  haec  dicta  est  corporis 
una. 

Lucret.  II.  589. 
And  Macrobius  speaks  of  it  as  athing  which 
nobody  could  call  in  question: 
Quis  enim  ambigat  matrem  Deum  terram 
haberi? 

Sat.  I.  21. 

112.  Hinc  fida  silentia  sacris.  The' myste- 
ries of  Cybele,  as  those  of  Ceres,  were  con- 
cealed with  great  care  from  the  vulgar,  to 
make  them  the  more  regarded. 

113.  Et  juncti,  &c.  Her  chariot  was 
drawn  by  lions,  to  denote  that  maternal 
affection,  figured  by  Cybele  or  mother 
Earth,  triumphs  over  the  most  ferocious  na- 
tures, as  Lucretius  explains  it: 

Adjunxere  feras,  quod  quamvis  effera pro- 
les 
Officiis  debet  molliri  victa  parentum. 

Lib.  II.  604. 
And  Ovid,  4  Fast. 

cur  huic  genus  acre  leonum 
Prsebeat  insolitas  ad  juga  curva  jubas. 
Nimirum  feritas  quoniam  mollita  peril- 
lam 
Creditur:  id  curru  testificata  suo  est. 
113.  Domince.  This  is  an  epithet  belong- 
ing to  Cybele,  as  mother  of  the  gods. 
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Ergo  aeite,  et,  Divum  ducunt  qua  jussa,  sequamur.     Itaque  agile,  et  camus  qua 

ZT,  o       o      7       '  _  .  J      .  tie  mandata    Deorum  nos  du- 

Placemus  ventos,  et  Gnossia  regna  petamus.  1 1 5  cunt>  PropitiemU8  vent0S}  et 

Nee  longo  distant  cursu:  modo  Jupiter  adsit,  profieiscanmr   in    regnum 

Tertia  lux  classem  Cretaeis  sistet  in  oris.  Creticjim.  Neque  abesUon- 

Sic  fatus,  meritos  aris  mactavit  honores:  feat?ter°tia  diS  applet  na- 

Taurum  Neptuno;  taurum  tibi,  pulcher  Apollo:  119<Ves  ad  litus  Creticum.  Sic 

Nigram  Hyemi  pecudem,  Zephyris  felicibus  albam.    locutus  immoiavit  in  aitari- 

Fama  volat,  pulsum  regnis  cessisse  paternis  %  **£"%?>**£ 

Idomenea  ducem,  desertaque  litora  Cretse, 

Hoste  vacare  domos,  sedesque  astare  relictas. 

Linquimus  Ortygize  portus,  pelagoque  volamus: 


d  Phosbe  formose:  Tem- 
pestati  ovem  nigram,  Ze- 
phyris  propitiis  candidara 
Ramor  spargitur,  ducem  I- 


Bacchatamque  jugis  Naxon,  viridemq;  Donysam,    125  domeneum  ejectum  abiisse 

Olearon,  niveamq;  Paron,  sparsasq;  per  aequor 

Cycladas,  et  crebris  legimus  freta  consita  terris. 

Nauticus  exoritur  vario  certamine  clamor. 

Hortantur  socii,  Cretam  proavosque  petamus. 

Prosequitur  surgens  a*  puppi  ventus  euntes: 

Et  tandem  antiquis  Curetum  allabimur  oris. 

Ergo  avidus  muros  optatae  molior  urbis, 

Pergameamq;  voco:  et  lactam  cognomine  gentem 

Hortor  amare  focos,  arcemque  attollere  tectis. 

Jamque  fere  sicco  subductae  litore  puppes: 

so  conatu.  Socii  impellunt  sese,  ut  adearaus  Cretam  et  majores.  Ventus  suboriens  a  puppi  pro- 

pellit  navigantes:  ac  demura  appellimur  ad  vetera  litora  Curetum.  Ergo  cupidus  exstruo  muros 

desideratse  urbis,  et  earn  appello  Pergameam:  et  hortor  populum  gaudentem  hac  appellatione, 

ut  curet  domos,  et  erigat  arcem  alto  fastigio.  Et  jam  ferme  naves  subduct»  e  mart  stabant  in 

litore  sicco: 


paternis  regnis,  et  litora 
Cretae  esse  vacua,  domos  ca- 
rere  hostibus,  et  regionem 
relictam  patere.  Linquimus 
portus  Deli,  et  mari  curri- 

j  3q  mus:  et  radimus  Naxum  in, 
montibus  sonantem  tumvltu 
Baccharura,  et  viridera  Do- 
nysam, et  Olearon,  et  Paron 
candidam,  et  Cycladas  spar- 
sas  per  mare,  et  freta  dis- 
tincta  multis  insulis.    Tolli- 

135  tur  clamor  nautarum  diver- 


NOTES. 


115.  Gnossia  regna.  Crete,  whose  chief 
city  was  Gnossus.  The  name  Gnossia  tellus 
is  often  applied,  to  the  whole  island. 

117.  Tertia  lux,  for  tertius  dies. 

118.  Meritos  mactavit  honores.  Honores 
are  sacrifices,  as  has  been  observed  in  a 
former  note.  See  iEn.  I.  636. 

120.  Nigram  hyemi.  By  hyetns  here  we 
are  to  understand  the  stormy  winds,  as  2En. 
V.  772. 

tempestatibus  agnam 

Csedere  deinde  jubet. 
They  were  worshipped  in  order  to  avert 
their  fury,  as  the  Zephyrs  were  to  procure 
their  auspicious  influence. 

122.  Idomenea.  Idomeneus,  the  son  of 
Deucalion,  and  grandson  of  Minos  king  of 
Crete,  in  his  return  from  the  Trojan  war, 
being  overtaken  by  a  storm,  made  a  vow  to 
the  gods,  that,  if  they  would  save  him  in 
his  extreme  danger,  he  would  sacrifice  to 
them  whatever  thing  he  first  met.  This 
happened  to  be  his  own  son,  on  whom  the 
father  performed  his  voW:  upon  which  a 
plague  having  arisen,  his  subjects  consider- 
ed him  as  the  cause  of  that  public  calamity, 
and  banished  him  from  the  island.  This  is 
the  account  which  Servius  gives. 

124.  Ortygia.  Delos  was  anciently  called 
Ortygia,  from  opru^,,  a  quail,  those  birds 
having  been  very  numerous  in  that  island. 


125.  Viridemqut  Donysam.  This  island 
was  famous  for  producing  green  marble,  as 
Paros  was  for  its  pure  white  marble,  so 
much  celebrated  by  antiquity: 

Urit  me  Glycerx  nitor 

Splendentis  Pario  marmore  purius. 
Hor.  I.  Carm.  Ode  9. 
So  Seneca  in  Hipp. 

Lucebit  Pario  marmore  clarius. 
Lord  Sandwich  observes,  "  that  when  he 
passed  by  the  island  Paros,  several  parts 
looked  as  white  to  him,  as  the  rising 
grounds  about  Turin,  then  covered  with 
snow."  This  was  in  the  year  1740. 
127.  Freta  consita  terris.    The  Sporades. 

130.  Surgens  a  puppi. 

A  gale  behind  our  stern,  fresh  springing, 

speeds 
Our  voyage."  Trapp, 

131.  Curetum  oris,  i.  e.  Crete,  the  man- 
sion of  the  Curetes,  the  ministers  of  Cybele, 
thought  to  be  the  same  with  Corybantes 
andldsi  Dactyli.  Strabo  derives  their  name 
Curetes  from  xvpoc  tonsura,  because  they  had 
the  forepart  of  their  head  shaven  or  shorn. 

133.  Pergameamque.  Pliny  mentions  Per- 
gamus  among  the  cities  of  Crete. 

134.  Amare  focos.  Servius  thinks  this  im- 
plies a  recommendation  of  the  study  of  reli- 
gion and  sacrifices:  Ruxus  understands  it  of 
the  care  of  their  families.  But,  perhaps  the 
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juvenilis  vaeabat  conjugiis  Connubiis  arvisque  novis  operata  juventusi 

SXSoSlt Jura  domosq; dabam:  svbit°  c«m  tabida  ™™b™> 

pente  pestis  funesta,  <#  pu-  Corrupto  caeh  tractu,  miserandaque  vemt 
trida,  et  annus  mortifer  ve-  Arboribusque  satisque  lues,  et  letifer  annus. 
£T2K«uSCS  "nquebant  dukes  animas,  aut  sgra  trahebant        140 
aeris.  Socii  amittebant  dul-  Corpora:  torn  stenles  cxurere  Sinus  agros. 
ces  animas,  aut  trahebant  Arebant  herbae,  et  victum  seges  aegra  negabat. 
languentia  corpora:  praete-  RursUs  a(j  oraclum  Orty^ix  Phcebumq;  remenso 

rea  Sinus  ccepit  urere  cam-  TT     x  .  . J  °  *' 

pos  infecundos:  herb»  sic-  Hortatur  pater  ire  man,  vemamque  precari: 

cabantur,  et  messes  aridse  Quern  fessis  finem  rebus  ferat,  unde  laborum  145 

Hon   dabant  cibum.   Pater  Tentare  auxilium  iubeat,  quo  vertere  cursus. 

metis  hortatur  me  ut  remen-  Xt  a.  ..       •  •        r  i.   l   l   .. 

so  mari  earn  iterum  ad  ora-  Nox  erat>  et  terns  animaha  somnus  habebat. 

cuium  Deli,  etarfPhcebum;  Effigies  sacrae  Divum,  Phrygiique  Penates, 

etwtoremyeniamret^emw,  Quos  mecum  a  Troja  mediisque  ex  ignibus  urbis 

&£?&?££?£  Extuleram,  visi  ante  oculos  astare  jacentis  150 

qu»rere  subsidiun  in  tot  dif-  In  somnis,  multo  manifesti  lumme:  qua  se 

ficuitatibus,  et  quo  conver-  Plena  per  insertas  fundebat  Luna  fenestras. 

SSS^S^  ^*?**  *c«ras  his  demere  dictis: 

terras.   Statu»  sacraj  Deo-  Quod  tibi  delato  Ortygiam  dicturus  Apollo  est, 

rum,    et  Penates   Phrvgii  Hie  canit:  et  tua  nos  en  ultro  ad  limina  mittit.         155 

quos  exportaycram  mecum  Nos  te   rjardania  incensa,  tuaque  arma  secuti; 

i   Troja,  et  e  medio  incen-  ^ 

dio  urbis;  visi  sunt  in  somnis  stare  ante  oculos  decumbentis,  multa  luce  conspicui:  qua  purte 
Luna  plena  mittebat  suum  lumen  per  fenestras  hiantes.  Tunc  sic  visi  sunt  me  alloqui,  et  au- 
ferre  solicitudinem  his  verbis:  Quod  Apollo  dicturus  esset  tibi  appulso  ad  Delum:  hoc  ipswn  tibi 
priedicit  hoc  loco,  et  ecce  nos  ipse  sponte  mittit  in  tuam  domum.  Nos  post  Trojam  combustam, 
secuti  sumus  te  et  tua  arma: 

NOTES, 

meaning  of  it  is,  that  JEneas  would  have  which  is  the  true  rendering  of  the  words, 

them  keep  much  at  home,  and  not  straggle  the  oddity  of  the  phrase  disappears.   The 

abroad  for  some  time,  till  they  should  know  expression  is  equivalent  to  that  in  the  Geor- 

what  sort  of  reception  the  inhabitants  of  the  gics: 

island  would  give  them,  whether  they  were  Praecipites  alta  vitam  sub  nube  relinquunt. 

come  among  friends  or   foes.    This  both  Geor.  III.  547. 

agrees  with  what  follows,  arcemque  attollere  141.  Sirius.    Also  called  Canicula,  or  tli£ 

tectis,    their    being     ordered    to    raise    a  Dog-star,  a  pestilential  constellation,  which 

strength  for  their  defence  in  case  of  an  at-  rises  about  the  end  of  July,  when  the  heat 

tack;  and  was  a  proper  caution  in  their  pre-  of  the  sun  is  most  intense, 

sent  circumstances.    Add  to  this,  that  the  143.  Ortygice.  See  the  note  on  verse  124. 

word  is  used  in  this  very  sense,  iEn.V.  163.  152.  Insertas  fundebat  Luna.    Dr.  Trapp 

when  Gyas  would  have  his  pilot  to  steer  renders  the  passage: 

close  to  the  shore,  he  says,  Litus  ama,  De-  Where  the  full  moon  profusely  pour'd  her 

part  not  from  the  shore,  or,  in  the  poetical  beams 

Style,  Court  the  shore.  Through  the  inserted  windows;" 

136.  Operata.  It  was  customary' to  offer  and  adds,    "  as   to  the  difficulties  in  the 

sacrifice  before  they  entered  on  marriage,  word  insertas  applied  to  fenestras:  insertas 

or  any  important  business  of  life;  and  the  for  inseratas,  according  to  Servius,  seems 

verb  operari  is  used  in  this  sense,  Geor.  I.  very  harsh.    And  per  insertas  fenestras ,  for 

339.  insertim  per  fenestras,  according  to  La  Cer- 

Laetis  operatus  in  herbis.  da,  is  more  forced  and  unnatural  than  the 

And  by  Juvenal,  Sat.  XII.  92.  other."  "  I  take  it,"  says  the  doctor,  ,c  with 

Et  matutinis  operatur  festalucernis.  Turnebus,   in  its  plain,    literal   sense,    in 

140.  Linquebant  dulces  animas.  Dr.  Trapp  which  there  is  no  difficulty  at  all:  for  what 

thinks  this  a  very  odd  expression,  and  pro-  can  be  more  proper  than  fenestra  inserta  pa- 

poses  a  chang-e  of  linquebant  to  reddebant,  rieti."  The  doctor,  confesses  that  inserted  in 

and  accordingly  translates  it,  they  render  English  is  not  a  very  good  word,  but  that 

their  sweet  souls.    And,  indeed,  it  must  be  he  was  forced  to  make  use  of  it  for  want  of 

owned,  to  say  a  person  leaves  his  siveet  soul,  a  better.  He  knew  "  no  other  at  4east  fit 

sounds  odd  enough,  because  that  is  making  to  be  inserted  in  a  verse."         t 

the  body  to  be  the  person.    But,  if  we  put  153.  Affari.   Minelius  considers  visi  sunt 

':vcs  instead  of  souls,  they  left  their  s-weet  lives,  as  understood. 
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Nos  tumidum  sub  te  permensi  ciassibus  asquor;  nos  te  dueepercurrimus  na- 

Iidem  venturos  tollemus  in  astra  nepotes,  ?ib.us  P^ceilosum  mare;  nos 

_  ,.    ,  ,.  •  ipsi  extollemus  ad  sulera  fu- 

Impenumque  urto  dabimus:  tu  mcenia  magnis  turos  posteros  tuos,  et  da- 

Magna  para,  longumque  fugse  ne  linque  laborem.  160bimus  imperium  orbis  urbi 


Mutandse  sedes:  non  haec  tibi  litora  suasit 

Delius,  aut  Cretae  jussit  considere  Apollo. 

£st  locus,  Hesperiam  Graii  cognomine  dicunt; 

Terra  antiqua,  potens  armis  atque  ubere  glebae. 

Oenotrii  coluere  viri*  nunc  fama,  minores 

Italiam  dixisse,  ducis  de  nomine,  gentem. 

Hae  nobis  propriae  sedes:  hinc  Dardanus  ortus, 

Iasiusque  pater,  genus  a  quo  principe  nostrum. 

Surge  age,  et  haec  laetus  longaevo  dicta  parenti 

Haud  dubitanda  refer.  Corytum,  terrasq;  require    170™i»or  est  posteros  voca- 

Ausonias:  Dict*a  negat  tibi  Jupiter  arva.  JS  pna?°-aem„  Italir'  i 

rr,  ...  .'.  P  C^  nomine  ducis.  Hse  sedes  ad- 

Talibus  attomtus  visis  ac  voce  Deorum,  diet»  stmt  nobis:  hinc  natus 

(Nee  sopor  illud  erat;  sed  coram  agnoscere  vultus,       est  Dardanus,  et  pater  Ja- 

sius,  a  quo  Dardano  prin- 
cipe genus  nostrum  ductam  est.  Age,  surge,  et  lsetus  renarra  seniori  patri  hcec  verba  non  revo- 
canda  in  dubium.  Qusere  Corytum,  et  terras  Ausonias:  Jupiter  negat  tibi  Cretenses  agros.  Ego 
stupefactus  talibus  jussis  et  sermone  Deorum,  (neque  enim  hoc  erat  somnus:  sed  videbar  co- 
ram distinguere  vultus, 


tu<e.  Tudestinamagnosmu- 
ros  nobis  magtiis,  et  ne  ab- 
jice  laborem  longi  itineris. 
Mutanda  est  regio:  Delius 
Apollo  non  suasit  tibi  adire 
-t.  hsec  litora,  nee  jussit  te  ma- 
0&  nere  in  Creta.  Est  regio, 
quam  Gr&ci  cognomine  ap- 
pellant Hesperiam:  terra 
vetus,  potens  bello  et  fertili- 
tate  agrorum.  Populi  Oeno- 
trii hanc  tenuerunt:    nunc 


NOTES. 


162.  Creta  considere;  for  in  Creta. 

163.  Est  locus.  This  and  the  three  follow- 
ing- verses  are  taken  from  JEn.  I.  534.  Ilio- 
neus  had  recited  them  to  Dido  before, 
when  he  informed  her  of  their  disastrous 
voyage,  and  the  place  for  which  they  were 
bound.  As  they  are  the  words  of  the  oracle, 
it  would  have  been  disrespectful  to  alter 
them  in  the  least;  besides,  Dido  would  be 
the  more  confirmed  in  the  truth  of  JEneas' 
relation,  when  she  found  two  witnesses  de- 
livering their  testimony  precisely  in  the 
same  terms. 

165.  Oenotrii.  Oenotria,  whence  these 
swains  derive  their  names,  was  a  part  of 
Italy,  which  was  afterwards  called  Luca- 
nia.  It  received  its  name  from  Oenotrus, 
the  son  of  Lycaon,  who  settled  there  with 
a  colony  of  Arcadians.  The  Oenotrians  dif- 
fused themselves  so  widely,  that  all  Italy 
was  sometimes  called  Oenotria. 

167.  Dardanus — Iasiusque  pater.  Darda- 
nus and  Iasius  had  both  one  mother,  Elec- 
tra,  the  daughter  of  Atlas,  and  wife  of  Co- 
rytus,  king  of  Tuscany;  but  Jupiter  is  given 
for  the  father  of  Dardanus.  He,  upon  the 
death  of  Corytus,  killed  his  brother  Iasius, 
and  being  banished  from  Tuscany  on  that 
account,  first  fled  into  Samothrace,  then  in- 
to Phrygia,  where  lie  married  Teucer's 
daughter,  and  built  the  city  of  Troy, 
which  he  called  Dardania  after  his  own 
.  mime. 

170.  Corytum-  Corytus  was  the  name  of  a 


mountain  and  city  in  Tuscany,  so  called 
from  Corytus,  the  supposed  father  of  Dar- 
danus; or  from  xofi>?,  a  helmet,  which  Dar- 
danus on  that*mountain  lost  in  battle.  The 
mountain,  and  a  town  near  it,  are  no  w  called 
Cortona. 

171.  Ausonias.  Italy  was  denominated  Au- 
sonia,  says  Servius,  from  Auson  or  Auso- 
nius,  the  son  of  Ulysses  and  Calypso.  If  so, 
it  must  be  by  anticipation  that  Virgil  makes 
that  name  known  to  JEneas,  for  Calypso's 
son  was  hardly  born  at  that  time. 

171.  Dictcea  arva.  The  Cretan  territories, 
called  Dictzean  from  Dicte,  a  mountain  in 
Crete,  where  Jove  is  said  to  have  been  edu- 
cated. 

173.  Nee  sopor  illud  erat.  Were  not  sopor 
distinct  from  somnus,  or  some  word  under- 
stood to  be  united  with  it,  this  line  would 
contradict  a  preceding  one: 

— Visi  ante  oculos  astare  jacentis 

In  somnis. 
Somnus  often  signifies  a  slumber,  or  a  state 
between  sleeping  and  waking,  but  sopor  a 
perfect  and  confirmed  sleep.  Dr.  Trapp  af- 
ter stating  some  difiiculties  which  this  pas- 
sage contains,  offers  his  opinion  that  the 
poet  means  to  inform  us  that  the  whole  was 
strictly  a  dream,  jfcneas  dreamt  he  saw  and 
heard  the  statues;  but  nee  sopor  illud,  &c. 
it  was  not  a  mere  dream.  The  impression 
was  made  not  by  sleep,  but  by  a  divine  re- 
velation: one  may  dream  of  an  apparition  as 
well  as  of  any  thing  else. 
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et  capillos  velatos,  et  facies  Velatasque  comas,  praesentiaque  ora  videbar: 
$£T£S£  To  I"  Jum  gelidus  toto  manabat  corpore  sudor)  175 

eft'ero  corpus  e  lecto,  et  ex-  Compio  e  stratis  corpus,  tendoque  supmas 
toiio  ad  cceium  manus  in-  Ad  caelum  cum  voce  manus,  et  munera  libo 

versas  cum  prece,  et  injicio  Intemerata  focis:   perfectO  betUS  honore 
flam  mis  pura  dona:  contecto  A       .  .  „     .  r  ..  _ 

saerifioio  laitus  facio  Anchi-  Anchisen  facio  certum,  remque  ordme  pando. 
sen  certum  de  its  rebus,  et  Agnc-vit  prolem  ambiguam,  geminosque  parentes: 
expiico   ordine  prodigium.  S6que  novo  vetcrum  deceptum  errore  locorum.      181 

H.Hncluses  animadvertitfami-  rp  *  -vt         x.«      •  r    • 

Ram  ancipitem,  etbinose;«s Tum  memorat:  Nate  Ihacis  exercite  fatis, 

auctores:  et  se  delusum  esse  Sola  mihi  tales  casus  Cassandra  canebat. 

novo  errore  antiquarum  re-  ]vjunc  repeto  haec  ereneri  portendere  debita  nostro, 

eionum.  Deinde  ait:  Fih  aaji-  ^^  rT1  •  °  Ti  i  ins- 

tate fatis  Trojanis:  sola  Cas- Et  s3ePe  Hespenam,  saepe  Itala  regna  vocare.         185 
sandra  mihi  prxdicebat  tales  Sed  quis  ad  Hesperiae  venturos  litora  Teucros 
casus.  Nunc  reminiscor  il-  Crederet?  aut  quem  tum  vates  Cassandra  raoveret? 
n"7a  SfSS-I^SrSCedamus  Phcebo,  etmoniti  meliora  sequamur. 
saepe  appellasse  Hespenam,  Sic  ait:  et  cuncti  dicto  paremus  ovantes. 
scepe  regna  Italica.  Sed  quis  Hanc  quoq;  deserimus  sedem,  paucisq;  relictis      190 
£53  taBS^I  Ve'a  d™us,  vastumque  cava  trabe  currimus  xquor. 
tum   Cassandra   vaticinans     Postquam  altum  tenuere  rates,  nee  jam  amphus 

inovisset?  Obediamus  Apol-  llllaE 

IS^tS"  STS* Apparent  terr*  coelum  undique,  et  undique  pontus: 

et  omnes  obtemperamus  la>  1  ™  niihi  cceruleus  supra  caput  astitit  imber, 

ti  verbis  ejus.  Reiinquimus  Noctem  hyememque  ferens:    et  inhorruit  unda  te- 

hancetiam  terram,   et  pau-  nebris.  '  195 

cis  ibi  relictis  prseberaus  ve- 
la ventis,  et  decurrimus  magnum  mare  cavis  navibus.  Postquam  naves  provectse  sunt  in  altum 
mare,  nee  jam  ullsc  terrse  amplius  videbantur;  sed  undequaque  aer,  et  undequaque  aqua:  tunc 
ccerulea  pluvia  decidit  mihi  supra  caput,  inducers  noctem  et  tempestatem:  et  mare  terribile/ac- 
tum  est  ob  tcnebras. 

NOTES. 

174.  Velatasque  comas.  The  lieads  of  the  ways  disregarded.  See  the  note  on  iEn.  II. 

sacred  statues  were  usually  adorned  with  246. 
fillets  and  flowers.  184.  Nunc  repeto,-  memoria  understood. 

176.  Supinas.  I  lift  up  my  hands  supine  to  188.  Moniti  meliora  sequamur.  Ruxus  and 
heaven.  That  is,  as  Ruzeus  states  it,  Ita  Dr.  Trapp  construe  these  words  thus,  Mo- 
sublatas — ut  palmx  coelo  obvertantur.  So  niti  sequamur  meliora,-  but  it  seems  more 
that  the  palms  of  the  hands  are  turned  to-  elegant  to  keep  to  the  order  in  which  they 
wards  the  zenith.  stand:  Now  that  we  are  better  advised,  let 

177.  Munera  libo  intemerata.   A  private  us  follow  or  obey,  viz.  the  gods, 
offering  of  pure  wine  and  incense,  which        189.  Ovantes.  An  ovation  was  an  inferior 
used  to  be  poured  upon  the  fire,  in  honour  of  triumph.  The  word  is  derived  by  Ruseus 
the  Lares  or  household  gods.  from  the  reiteration  of  the  letter  O  by  the 

179.  Anchisen  facio  certum.  Perhaps  we  soldiery  in  their  acclamations;  ov  from  ovis, 
had  been  at  a  loss  to  know  whether  this  because  in  a  minor  triumph  sheep  and  not 
was  good  Latin,  but  for  Virgil's  sacred  au-  oxen  were  sacrificed.  In  Geor.  I.  423.  it  is 
thority.  applied  to  the  exultation  of  crows.  It  may 

180.  Geminos  parentes,   the    double    pa-    refer  to  any  joyous  event. 

rents.   Teucer  from  Crete,   and  Dardanus        190.  Faucis  relictis;  meaning  not  living 
from  Italy.  men,  for  to  what  purpose  should  they  be 

181.  Seque  novo,  &c.    Some  copies  read    left,  but  those  dead  by  pestilence. 

parent um  instead  of  locorum.  194.  Carideus  imber.  Clouds  that  threaten 

182.  Iliads  exercite  fatis.  In  the  same  rain,  especially  before  thunder  and  light- 
manner  is  he  addressed  by  Anchises' ghost,  ning,  are  often  tinctured  with  a  deep  blue, 
."En.  V.  725.  ./Eneas  was  thus  harassed  and  intermingled  with  black;  and  therefore  we 
afflicted,  not  for  any  personal  demerit,  but  need  not  charge  Virgil  here  with  the  ab- 
because  of  his  connexion  with  Troy,  the  surdity  of  putting  carideus  for  ater,  as  some 
whole  race  of  the  Trojans  being  the  objects  interpreters  would  persuade  us.  Cmruleiu 
of  Juno's  fatal  resentment,  and  destined  to  is  what  we  may  call  leaden-coloured, 
suffer  grievous  misfortunes.  195.  Inhorruit  unda.  We  have  here  a  de- 

183.  Sola— Cassandra.  He  says  only  Cas-  scriptionofa  second  tempest,  entirely  dif- 
s-ndra,  because  her  prophecies  were  al-  ferent  from  that  in  the  first  book.  By  de 
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Continuo  venti  volvunt  mare,  magnaque  surgunt 
j&quora:  dispersi  jactamur  gurgite  vasto: 
Involvere  diem  nimbi,  et  nox  humida  coelum 
Abstulit:  ingeminant  abruptis  nubibus  ignes. 
Excutimur  cursu,  et  caecis  erramus  in  undis, 
Ipse  diem  noctemque  negat  discemere  coelo, 
Nee  meminisse  viae  media  Palinurus  in  unda. 
Tres  adeo  incertos  caeca  caligine  soles 
Erramus  pelago,  totidem  sine  sidere  noctes. 
Quarto  terra  die  primum  se  attollere  tandem 
Visa,  aperire  procul  montes,  ac  volvere  fumum. 
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Statim  venli  impellunt  mare, 
et  magni  fluctus  intumes- 
cunt:  agitamur  sparsi  im- 
menso  mari.  Nubes  obtexe- 
runt  diem,  et  nox  imb'rifera 

200  er'puit"ucem:  crebr6micant 
fulgura  e  scissis  nubibus. 
Dejicimur  a  recto  cursu,  et 
vagamur  per  undas  ignotas. 
Ipse  Palinurus  ait  se  non 
distinguere  diem  a  nocte  in 
coelo,  nee  cognoscere  iter  in 

205  mediis  fluctibus.  Itaque  va- 
gamur mari  per  tres  dies 


Vela  cadunt,  remis  insurgimus:  haud  mora,  nautae       XseSs!  e^e^tre^noctS 
Adnixi  torquent  spumas,  et  coerula  verrunt.  sine  astro.  Quarto  demum 

Servatum  ex  undis  Strophadum  me  litora  primum       die  t&eip  primum  visa  est 
Accipiunt-StrophadesGraiostant^nominediet*    no^'S^X^elllZ 

fumum.  V  ela  detumescunt, 
incumbimus  remis:  non  est 
mora,  nauta  connitentes 
convolvunt  spumosos  fiuc- 
tus,  et  spatia  ccerulea.  Li- 
215  tQra  Strophadum  primo  ex- 
cipiunt  me  ereptum  ex  un- 
dis. Strophades  insula?  Gra>- 
co  nomine  appellatse  jacent 
in  magno  mari  lonio:  quas 
sreva  Celseno  et  aliae  Har- 
pyise  habitant:  ex  quo  tempore  domus  Phinei  clausa  est  ipsis,  et  pr<e  timore  deseruerunt  men- 
sas  priores.  Non  est  monstrum  perniciosius  illis,  nee  ulla  pestis  aut  furor  Deorum  crudelior 
extulit  se  ex  undis  inferorum.  Vultus  earum  volucrum  sunt  feeminei,  sordidissima  eftusio  alvi,  et 
manus  aduncse,  et  facies  semper  pallid»  pne  fame. 


Insulae  lonio  in  magno:  quas  dira  Celaeno, 
Harpyiaeque  colunt  aliae:  Phineia  postquam 
Clausa  domus,  mensasque  metu  liquere  priores. 
Tristius  haud  illis  monstrum,  nee  saevior  ulla 
Pestis  et  ira  Deum  Stygiis  sese  extulit  undis. 
Virginei  volucrum  vultus,  fcedissima  ventris 
Proluvies,  uncaeque  manus,  et  pallida  semper 
Ora  fame. 


NOTES. 


scribing  the  same  subject  with  new  circum- 
stances, the  poet  admirably  displays  the 
fruitfulness  of  his  invention.  Catrou. 
199.  Ingeminant  abruptis  nubibus  ig?ies. 
Some  ancient  copies  and  manuscripts  read 
abrupti  nubibus  ignes,  which  both  sounds 
better,  and  seems  to  be  confirmed  by  that 
passage  in  Lucretius,  which  Virgil  had  pro- 
bably here  in  his  eye: 
Trans versosque  volare  per  imbres  fulmina 

cernis; 
Nunc  hinc  nunc  illinc  abrupti  nubibus  ignes 
Concursant:  cadit  in  terras  vis  flammea 
vulgo.  Lib.  II.  213. 

201.  Ipse — Palinurus,  i.  e.  Palinurus  him- 
self, with  all  his  skill.  He  was  the  pilot  of 
JEneas'  ship,  of  whom  see  more,  iEn.  V. 
883. 

211.  lonio  in  magno.  Not  that  sea  which 
washes  Ionia  in  Asia  Minor,  but  that  part 
of  the  Mediterranean  which  flows  between 
Sicily  and  Greece. 

212.  Harpyix.  The  harpies,  according  to 
Hesiod,  were  the  daughters  of  Thaumas 
and  Electra.  They  were  so  called  from 
upKcc^a,  rapio,  to  denote  their  rapacious  na- 
ture. Apollonius  calls  them  Aiog  xuva?,  the 
hell-hounds  of  Jove;  and  Virgil,  Furies,  verse 
252,  and  Dirce,  fiends,  verse  262.  Whence 
Servius  concludes,  that  they  were  denomi- 
nated Harpies  on  earth,  Furies  in  hell,  and 


Dirce,  fiends,  in  heaven,  as  one  and  the 
same  goddess  was  called  Diana  on  earth, 
Luna,  the  moon,  in  heaven,  and  Proserpine 
in  hell.  Hence  the  beautiful  lines: 

Terret,  lustrat,  agit;  Proserpina,   Luna, 
Diana; 

Ima,  suprema,  feras;  sceptro,  fulgore,  sa- 
gitta. 
212-  Phineia.  Phineus,  king  of  Thrace, 
having  put  out  the  eyes  of  his  two  sons, 
whom  their  step-mother  falsely  accused  of 
attempting  a  rape  upon  her,  was  for  his 
cruelty  struck  blind  by  Jupiter  in  his  turn, 
and  delivered  over  to  the  direful  persecu- 
tion of  Harpies,  till  Calais  and  Zetes,  two 
of  the  Argonauts,  whom  he  had  hospitably 
entertained  in  their  way  to  Colchis,,  in 
quest  of  the  golden  fleece,  relieved  him 
from  them  in  the  manner  already  men- 
tioned. 

215.  Stygiis.  Styx  was  a  celebrated  river 
of  hell,  round  which  it  flows  nine  times. 
The  gods  held  its  waters  in  such  venera- 
tion, that  when  they  swore  by  them,  the 
oath  was  inviolable.  If  any  of  the  gods  per- 
jured themselves,  Jupiter  obliged  them  to 
drink  of  its  waters,  which  lulled  them  for 
a  whole  year  into  a  senseless  stupidity.  It 
received  its  name  and  veneration  from  the 
nymph  Styx,  who  assisted  Jupiter  against 
the  Titans. 
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Postquam  hue  .appulsi  in-  Hue  ubi  delati  portus  intravimus;  ecce 

gi-essi  sumus  portum,  ecce  L   t    b         passim  Campis  armenU  videmus,         220 

eernimus  passim  in  campis  .  A     r  r  MWU,     », 

pingues  boum  greges,etgre-Caprigenumque  pecus,  nullo  custode,  per  herbas. 
ges  caprarum  in  pratis,  sine  Irruimus  ferro,  et  Divos  ipsumque  vocamus 
custody    Inuimus   in  eosln  partem  praedamque  Jovem:  tunc  litore  curvo 
gladns,  et  vocamus  in  prse-  v    :      •  'j      m  i  .     • 

dam  et  in  partem  Deos  et  Extruimusque  toros,  dapibusque  epulamur  opimis. 
Jovem  ipsum.  Deinde  in  si- At  subitae  horrifico  lapsu  de  montibus  adsunt         225 
nuoso  litore  struimus  lectu-  Harpyiae,  et  masmis  quatiunt  claneroribus  alas: 

los,   et  comedimus  pmgues  n.  .ri   ^t  j       "  *  •     r    j 

carnes.  Sed  improvise  Har-  Dmpiuntque  dapes,  contactuque  omnia  foedant 
pyi»  advoiant  tremendo  vo-  Immundo:  turn  vox  tetrum  dira  inter  odorem. 
latu  e  montibus,  et  succu- Rursum  jn  secessu  loneo,  sub  rupe  cavata* 
^LfSrn^tArboribus  clausi  circdm  atque  horrentibus  umbris, 
omnia  immundo  tactu.  Pne-  Instruimus  mensas,  arisque  reponimus  ignem.       231 
terea  vox  earum  horribilis  Rursum  ex  diverso  coeli  caecisque  latebris, 
I«:rurri„ftts™utToToTurba  sonans  prsedam  pedibus  circumvolat  uncis, 
sub  rupe  cavata,  circumtec-  Polluit  ore  dapes.  Socns  tunc  arma  capessant 
tiarboribus  et  densa  umbra,  Edico,  et  dira  bellum  cum  gente  gerendum.  235 

^rr;rt ^  sec*s  ac  Jussi  ^™*>  *«°s<lue  per  herbam 

rum  ex  alia  parte  cceii  et  la-  Disponunt  enses,  et  scuta  latentia  condunt. 
tebris  incognitis,  turba  Har-  Ergo,  ubi  delapsae  sonitum  per  curva  dedere 
pyiarum    stridens    advoiat  Litora;  dat  signum  specula  Misenus  ab  aita. 

circa  prsedam  aduncis  pedi-  „  .   °    .         r      ..      ,  ,.      .  ,      „,A 

bus,  et  tcedat  cibos  ore.  Prse-  ^re  cavo:  mvadunt  socii,  et  nova  praelia  tentant,  240 

cipio  tunc  sociis  ut  sumant  Obscoenas  pelagi  ferro  foedare  volucres. 

arma,  et  bellum  faciendum  Sed  neqUe  vim  plumis  ullam,  nee  vulnera  terero 

esse  cum  sceva  turba.    JNon  »       •    .       .  ,      .  r      *        i-j         t 

alitor  ac  jussi  erant  faciunt,  Accipiunt:  celenque  fuga  sub  sidera  lapsae, 

et  prseparant  giadios  occul-  Semesam  prsedam  et  vestigia  Iceda  relinquunt. 

tos  sub  herba,  et  abscon-  Una  in  praecelsa.  consedit  rupe  Celaeno  245 

dunt   clypeos  latentes.   Igi- 

tur,  cum  Harpyi<£  advolantes  cdiderunt  strepitum  per  sinuosa  litora,  Misenus  ab  alto  colle  dat 
signum  pugnce  cava  buccina:  aggrediuntur  socii,  et  tentant  novam  pugnam-,  iiempe  vulnerare 
gladio  turpes  volucres  maris.  At  neque  excipiunt  plumis  ictum  ullum,  aut  plagas  tergo:  et  ce- 
leri  fuga  elapsse  ad  astra  deserunt  prsedam  semimanducatam  et  notas  fcedas.  Una  ex  Us  Celaeno 
constitit  in  altissima  rupe, 

NOTES. 

223.  In  partem  prxdamque,  for  In  prcedce  themselves  either  to  historical  or  fabulous 
partem,  as,  in  the  first  book,  molemque  et  tradition,  but  only  so  far  as  it  suits  best  with 
?no7ites,  for  molem  montium.  The  Romans  their  design;  so  that,  however  others  con- 
had  a  custom  when  they  were  going  out  to  fine  the  Harpies  to  three,  it  follows  not  that 
war  or  to  the  chase,  to  vow  that  they  would  Virgil  does  so. 

consecrate  to  the  gods  a  great  part  of  the  239.  Specula.  Specula  is  an  elevated  spot, 

spoil  or  capture;  whence  Jupiter  had  a  tern-  commanding  a  wide  prospect;  from  the  ob- 

pie  at  Rome,  under  the  title  of  Jupiter  Free-  solete  verb  specio,  i.e.  video.    Hence  the 

dator,   Jupiter   who   presided  over   lawful  word  speculor. 

plunder.  In  partem  vocare,  is  of  the  same  im-  239.  Misenus.  The  son  of  JEolus,  trum- 

port  with  partkipem  facere,  to  make  them  peter  to  JEneas,  JEn.  VI.  164. 

sharers  with  us  of  the  booty:  so  the  phrase  240.  Nova  pralia  tentant;  that  is  tentant 

is  used  by  Cicero  for  Czecina,   Mulieres  in  prczlia  (et  tentant)  foedare,  i.  e.perdere,  to 

partem  vocata  sunt.  destroy.  Nova  signifies  the  same  with  inso-  ' 

226.  JMagnis — clangoribus.    Some   ancient  lita\  either,   says  Minelius,    '*  Quia  rarum 

copies  read  plangoribus.  est  pugnare  cum  Harpyiis;  vel,   quia  vul- 

232.  Ex  diverso  cceli,   i.  e.  ex  diverso  cceli  nerari  non  poterant." 

t-actu;  for  there  is  no  reason  for  making  it  241.  Obscccnas — volucres.    Either  birds  of 

a  kind  of  adverb,  signifying  overthwart,  as  bad  omen,  or  impure,  abominable,  to  be  ab- 

Mr.  Ainsworth  has  done  in  his  dictionary,  borred  upon  account  of  their  naatiness,  as 

Though  the  mythologists  make  the  Harpies  above  described. 

but  three  in  number,  yet  Virgil  speaks  here,  241.  Pelagi  volucres.  Hesiod  makes  them 

as  if  the  whole  island  had  been  crowded  the  offspring  of  Electra,  the  daughter  of  the 

with  them,  calling  them  turba  and  gens,  so  Ocean. 

that  they  no  sooner  left  one  quarter  of  the  241.  Foedare  ferro.  The  primary  significa- 

island,  than  they  were  pestered  with  them  tion  of  the  word  fcedo  is  to  mangle,  cut  in 

in  another.  The  poets  do  not  always  restrict  pieces,  or  make  havoc  of,  as  appears  from 


jENeidos  lib.  hi. 
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Infelix  vates,  rumpitque  banc  pectore  vocem:  funesta  vates,  et  emisit  haec 

Bellum  etiam  pro  csde  bourn  stratisque  juvencis,         J-J^  ffiR&JS 
Laomedontiadae,  bellumne  interre  paratisr  tis  nobis  inferre,  post  stra- 

Et  patrio  insontes  Harpyias  pellere  regno?  gem  iwum  et  occisos  juven- 

Accipite  ergo  animis  atque  haec  meafigite  dicta:    gso^"'wirwf6.ThgmaBtqii. 

~       V-^.      .  °  /*     ,  .,  .  „?     ,  A       ,,        cere  Harpvias  insontes  e  pa- 

Quae  Phoebo  pater  pmnipotens,  mibi  Phoebus  Apollo    terna  ditione?  Ergo  animis 
Prscdixit,  vobis  furiarum  ego  maxima  pando.  excipite  et  imprimite  haec 

Italiam  CUrsU  petitis,  ventisque  VOCatis  mea  verba:  qua;  Jupiter  om- 

TL.  .     r     ..  r  •    ^  t      uv  nipotens dixit Apollmi,  Phoe- 

Ibitis  Italiam,  portusque  intrare  licebit.  bus  Apollo  mihf}  eg0  *maxi- 

Sed  non  ante  datam  cingetis  moenibus  urbem,        255  ma  furiarum  expono  vobis. 

Quam  vos  dira  fames,  nostrseque  injuria  csedis, 

Ambesas  subigat  malis  absumere  mensas. 

Dixit,  et  in  sylvam  pennis  ablata  refugit. 

At  sociis  subita  gelidus  formidine  sanguis  4 

Dirigoit:  cecidere  ammi:  nee  jam  amplius  armis,    260  £™s'  H^SS 

Sed  votis  precibusque  jubent  exposcerei^acem,  nobis  Mat*  cogat  vos  devo- 

Sive  Dese,  seu  sint  dirse  obscoenaeque  volucres.  rare  dentibus  mensas  oorro- 

At  pater  Anchises  passis  de  litore  palmis  ff "  wL^  SY^a?8* 

_  T    r .  r  .  F   ,.  ,.    ,  ic  sylvam  alls  ablata.  At  so- 

Numma  magna  vocat,  i$eritosque  mdicit  honores:         ciis  sanguis  frigidus  eonsti- 
Dii,  prohibete  minas,  Dii  talem  avertite  casum,      265paturrepentinotimore,ani- 

mi  defecerunt;  necjamulte- 
rius  volunt  armis  pi/gnure  sed  votis  et  precibus  petere  pacem  ab  Harpy  Us,  seu  sint  Deae,  seu 
funestse  et  foedte  volucres.  At  pater  Anchises  extensis  e  litore  manibus  invocat  magnos  Deos,  et 
destiftHpsis  digna  sacrifiicia:  O  Dii,  inquit,  impedite  ejfectum  harum  minarum,  Dii  avertite  tale 
infortunium, 


Petitis  navigatione  Italiam: 
et  ventis  invocatis  pervenie- 
tis  in  Italian*»  et  permittetur 
rofo'singredi  portus  ejus.  Sed 
non  claudetis  muris  urbem 


NOTES. 


the  more  ancient  authors,  particularly  En- 
nius  and  Plautus,  who  use  it  in  that  sense, 
as 

Ferro  fecdati  jacent. 

Ennius  apud  Servium. 
And  so  Plautus,  Amph.  Ac.  I.  Sc.  I.  91. 

Fozdant  et  proterunt  hostium  copias. 
See  iEn.  II.  55,  where  this  verb  is  used  in 
the  same  sense. 

246.  Infelix  vates.  Asfelix  sometimes  sig- 
nifies propitious,  favourable,  so  infelix  here 
and  elsewhere  unfriendly,  inauspicious,  ill- 
boding;  so  that  infelix  vates  answers  to  Ho- 
mer's f4.Ctv1lfY.XX.UV. 

248.  Laomedontiadce.  In  calling  them  sons 
of  Laomedon,  she  reproaches  them  as  be- 
ing- impious,  unjust,  and  faithless,  like  that 
prince,  who  had  falsified  his  promise  ~ven 
to  the  gods  themselves. 

249.  Patrio  regno.  They  were  daughters 
of  a  sea-goddess,  and  the  isles  were  sacred 
to  the  gods  and  goddesses  of  the  sea,  so 
that  the  Strophades  were  their  proper  heri- 
tage by  their  mother. 

252.  Furiarum  maxima.  She  takes  this 
name  to  herself,  as  it  would  seem,  only  to 
inspire  them  with  the  greater  terror,  though 
Servius  and  others,  as  has  been  said,  infer 
from  this  passage,  that  the  Harpies  and  Fu- 
ries were  the  same. 

257.  Ambesas — absumere  mensas.  The 
sense  of  this  prediction  is  seen  from  its  ac- 
complishment in  the  seventh  book,  verse 
116.  This  is  not  merely  poetical  invention ; 


it  was  an  historical  tradition,  related  bv 
Dionysius  and  Strabo,  that  iEneas  had  re- 
ceived a  response  from  an  oracle,  foretelling 
that,  before  he  came  to  his  settlement  in 
Italy,  he  should  be  reduced  to  the  necessity 
of  eating  his  trenchers.  Varro  says  he  had 
it  from  the  oracle  of  Dodona.  Virgil  puts 
this  prophecy  in  the  mouth  of  the  Harpies, 
as  being  both  suitable  to  their  nature,  and 
more  apt  to  raise  surprise  when  coming 
from  them. 

260.  Nee  jam  amplius  armis,  sed  votis  ex- 
poscere.  This  is  another  instance  of  Virgil's 
concise  elliptical  style.  It  is  plain,  that  ex- 
poscere pacem  cannot  agree,  in  propriety  of 
language,  both  to  armis  and  votis,  or  preci- 
bus, (though  it  does  so  in  the  construction;) 
for  they  are  two  quite  contrary  ideas,-  so 
that  pugnare,  or  some  such  word,  must  be 
understood  to  armis;  but  the  sense,  never- 
theless, is  as  obvious,  as  if  the  sentence  was 
ever  so  complete. 

261.  Jubent.  This  shows  the  earnestness 
and  importunity  with  which  they  urged 
iEneas  to  bring  about  a  peace  with  them. 

264.  Numina  magna.  The  ancients  had 
greater  and  minor  divinities.  The  Majores 
Dii  were  twelve;  six  males,  Jupiter,  Nep- 
tune, Mars,  Mercury,  Vulcan,  and  Apollo 
Six  females,  Juno,  Vesta,  Ceres,  Pallas, 
Diana,  and  Venus. 

264.  Meritosque  indicit  honores.  See  the 
note  on  book  first,  verse  636. 


246 


P.  VIRGILII  MARONIS 


etpiacatiprotegite  pios.  De-Et  placidi  servate  pios.  Turn  litore  funem 
gSTTS^^SSlSWS».  excussosque  jubet  laxare  rudentes. 
ablatos  rudentes.  Austri  in-  A  endunt  vela  Noti:  ferimur  spuraantibus  undisj 
flant  vela:  fugimus  per  spu-Qua  cursum  ventusque  gubernatorque  vocabant. 

gationem.  Jam   Zacynthos  Uulicniumque,  Sameque,  et  Neritos  ardua  saxis: 
sylvosa apparetm  medio  nia-Effugimus  scopulos  Ithacse,  Laertia  regna, 
ri,  et  Dulichium,  et  Same  etEt  terram  altricem  ssevi  execramur  Ulyssis. 
Nei'itos  alta  rupibus.  Evita-T.^  iT  .     ,  .  J    . 

mus  scopulos  Ithacse,  regna  M°x  et  Leucatae  nimbosa  cacumma  montis, 
Laertse,  et  detestamur  re-Et  formidatus  nautis  aperitur  Apollo. 
gioneninutricerncrudelisU-Hunc  petimus  fessi,  et  parvae  succediraus  urbi. 

lyssis.  Demdeetiam  ostendi-  A       uj  *  •  \  •.  is. 

tur  procellosuslfertex  Leu-  Anchora  de  prora  jacitur,  stant  litore  puppes. 

eat»  montis,  et  Apollo  ter-Ergo  insperata  tandem  tellure  potiti, 

ribiiis  navigantibus.    HuncLust#tmurque  Jovi,  votisque  incendimus  aras: 

SSp^in^be^A^A641^^  Ilia£s  celebramus  litora  ludis. 

chora  demittitur  e  prora,  puppes  sistunt  in  lflore.  Igitur  potiti  demum  terra  insperata,  et  sacrl 

ticamus  Jovi,  et  cumulamus  aras  victimis. 


270 


275 


280 


It  be- 


NOTES.  *• 

268.  Noti.  The  south  wind.  This  was  ne-  Leucate,  the  white  ifljpd,  from  a  famous 

cessary  to  a  person  sailing  from  the  Stro-  white  rock  adjoining  To  it,  ^hich  Strabo 

phades  to  Zant.  calls  to  cc\fix,  i.  e.  the  Lover's^Leap;. 

270.  Zacynthos.  The  Island  Zante,  on  the  ing  supposed  to  have  effect  to  cure  c  ' 
west  of  the  Peloponnesus.  ing  lovers,  who  were  wont  to  throw  fnem-  < 

271.  Dulichium.  Now  Dolicha,  one  of  the  selves  down  from  its  summit  into  the  sea.  • 
Echinades  islands:   they  go  all  under  the  Among  those  who  are  said  to  have  tried 
common  name  of  Curzolari.  the  experiment,  is  the  celebrated  poetess 

271-  Same.  Or  Samos,  the  same  with  Ce-  Sappho. 


phalenia,  now  Cephalonia.  It  was  a  part  of 
the  king'dom  of  Ulysses. 

271-  Neritos.    A  woody  mountain  in  the 
island  of  Ithaca:   Homer  calls  it  u»pt}ov  uvoo-i- 


275.  Formidatus  nautis  Apollo.  Strabo  in- 
forms us,  that  on  mount  Leucate  was  a 
temple  dedicated  to  Apollo,  where  a  hu- 
man sacrifice  was  yearly  offered  up  in  ho- 


$vk\ov.  The  word  Neritos  is  often  applied  to  nour  of  that  god;  for  this  reason,  or  onac- 

the  whole  island  of  Ithaca.   Ulysses  is  call-  count  of  the  ruggedness  of  the  coast  where 

ed  Neritius  dux,  and  his  ship  Neritia  navis.  this  temple  stood,  Virgil  calls  it  Apollo  Jor- 

The  inhabitants  of  Saguntum,  as  descended  midatus  nautis;  the   name  of  the  god  to 

from  a  Neritian  colony,  are  called  Neritia  whom  the  temple  was  dedicated  being  put 

proles.  for  the  temple  itself. 

272.  Scopulos  Ithaca.    Ithaca,  now  Isola  276.  Parva  succedimus  urbi.  This  city  was 

del  Compare,  or  Valdi  Compare,  the  island  Ambracia,  at  that  time  very  inconsiderable, 

between  Cephalonia  and  Dulichium,  Ulys-  but  Augustus  enlarged  it  afterwards  under 

ses'  native  seat:  it  was  very  barren,  rugged,  the  name  of  Nicopolis. 

and  mountainous,  and  therefore  he  calls  it  277.  Stant  litore  puppes,  may  signify,  The 

Scopulos  Ithaca,   and  subjoins,  by  way  of  sterns  rest  on  the  shore,  as  Dr.  Trapp  has 

irony  and  contempt,  Laertia  regna:  as,  in  it. 

the  first  book,   Neptune  first  calls  iEolus'  279.  Lustramurque  Jovi.    We  pay  vows 


realms  immania  saxa;  then  adds,  in  a  strain 
of  derision, 

■  Ilia  se  jactet  in  aula 


and  sacrifices  to  Jove.  Lustro  is  much  the 
same  with  luo  and  solvo.  Hence  the  scrip- 
tural phrase  to  pay  a  vow.  Its  fulfilment  dis- 
charges from  the  obligation.  The  vows 
here  intended  are  those  made  to  the  great 


.Eolus,  et  clauso  ventorum  carcere  regnet. 
iEn.  I.  144. 

,  273.  Scevi  execramur.   These  terms  well  gods  by  Anchises,  v.  264. 

express  the  hero's  detestation  of  so  great  279.  Votisque  incendimus  aras;   kindle  the 

an  enemy  to  the  Trojans  as  Ulysses.  altars;  for  kindle  fires  on  them.  With  vovjs, 

274.  Leucata.   The  island  Leucas,  Leu-  that  is,  with  the  offerings  vowed  or  pro- 

cates,  or  Leucate,  now  S.  Maura,  subject  mised. 

to  the  Turks,  and  the  seat  of  a  pasha.  It  280.  Iliads  ludis.  He  alludes  to  the  games 

lies  between  the  Acroceraunian  mountains  which   Augustus  celebrated  in  commemo- 

and  the  Peloponnesus,  so  near  to  the  pro-  ration  of  his  victory  over  Antony  at  Acti- 

montory  of  Actium,  in  the  western  coast  um.   Virgil,  to  pay  his  court  to  Augustus, 

of  Epirus,  that  it  is  said  to  have  once  ad-  supposed  iEneas  to  have  landed  on  that 

joined  to  that  continent.  It  got  the  name  of  coast,  and  to  have  instituted  those  very 
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Exercent  patrias  oleo  labente  palaestras 
Nudati  socii:  juvat  evasisse  tot  urbes 
Argolicas,  mediosque  fugam  tenuisse  per  hostes. 
Interea  magnum  Sol  circumvolvitur  annum, 
Et  glacialis  hyems  Aquilonibus  asperat  undas. 
'./Ere  cavo  clypeum,  magni  gestamen  Abantis, 
Postibus  adversis  figo,  et  rem  carmine  signo: 
JEneas  hcec  de  Danais  victoribus  arma. 
Linquere  turn  portus  jubeo,  etconsidere  transtris, 
Certatim  socii  feriunt  mare,  et  aequora  verrunt. 
Protinus  aerias  Phaeacum  abscondimus  arces, 
Litoraque  Epiri  legimus,  portuque  subimus 
Chaonio,  et  celsam  Buthroti  ascendimus  urbem. 
Hie  incredibilis  rerum  fama  occupat  aures: 
Priamiden  Helenum  Graias  regnare  per  urbes, 
Conjugio  ^Eacidae  Pyrrhi  sceptrisque  potitum; 
Et  patrio  Andromachen  iterum  cessisse  marito. 

litorai  Epiri,  et  intramus  portum  Chaonium,  et  accedimus  ad  excelsam  urbem  Buthrotiun.  Hie 
incredibilis  rumor  rerum  implet  aures  nostras:  Helenum  filium  Priami  imperare  per  urbes 
Grsecas,  potitum  uxore  et  regno  Pyrrhi  nepotis  iEaci;  et  Andromachen  rursus  venisse  inpotes- 
totem  mariti  Trojani. 


et  nobililamus  Actium  pro- 
montorium  Trojanis  ludis, 
Socii  nudati  committunt  pa- 
trias luctas  oleo  fluente:  de- 
lectat  eos  evitasse  tot  urbes 

285  Grajcas,  et  iter  habuisse  in- 
ter medios  hostes.  Interea 
Sol  circumagit  annum  inte- 
grum, et  gelida  hyems  in- 
iestat  mare  Aquilonibus.  Ap- 
pendo  liminibus  anterioribus 

9on  8Cutum  ^ris  cavi>  9l<-od  ges- 

^yu  taverat  magnus  Abas,  et  no- 
to  factum  hoc  versu:  JEneas 
posait  hsec  spolia  de  Graicis 
Troja;  victoribus  relata.  Pos- 
tea  impero  socios  relinquere 
portum  et  sedere  in  scamnis. 

295  Socii  certatim  verberant  ma- 
re remis  et  radunt  fluctus.. 
Continuo  prceterimus  altas 
arces  Phteacum,  et  radimus 


NOTES. 


: 'games  which  he  appointed  to  be  celebrated 

.  every  fifth  year:  whence  we  may  with  some 

probability  conjecture,  that  four  years  were 

nov*^|apsed  since  iEneas  left  Troy,  and 

that  the  284th  verse, 

Intereamagnum  sol  circumvolvitur  annum, 
refers  to  thei^aktoing  of  the  fifth  year. 
281.  Labente^f-dejliiente . 
281.  PalcestFaslThe  palaestra  was  properly 
the  place  in  which  young  men,  naked  and 
besmeared  with  oil,  wrestled  with  each 
other;  w«x>»  is  the  same  with  lucta,  fighting-, 
wrestling.  The  word  is  applied  to  all  the 
variety  of  ancient  games. 

284.  Magnum  annum.  A  year  of  twelve 
solar  months,  to  distinguish  it  from  a  lunar 
year. 

285.  Asperat  undas.  It  provokes  or  sharp- 
ens all  their  keenness  and  rage;  makes 
them  rough,  boisterous,  and  severely  cold. 

286.  Abantis.  This  Abas  was  probably 
one  of  those  Greeks  who  were  in  company 
with  Androgeos,  whom  iEneas  and  his 
party  slew,  and  stripped  of  their  armour, 
which  they  exchanged  for  their  own.  Ser- 
vius  tells  us  a  long  fable  about  him,  which 
is  hardly  worth  the  pains  to  transcribe. 

287.  Carmine.  This  Dryden  most  feebly 
calls  the  verse  beneath. 

The  verse  beneath  my  name  and  action 

speaks, 
These  arms  iEneas  took  from  conqu'ring 

Greeks. 

288.  JEneas  hcec,  ijfe.  Detracta  consecrwvit, 
or  the  like,  is  understood,  it  being  in  the 
usual  elliptical  style  of  inscriptions. 

289.  Transtris,  benches  on  which  the 
rowers  sat. 

291.  Phceacum,  the  inhabitants  of  Phsea- 
cia,  or  Corcyra,  now  Corfu,  an  island  that 
lies  to  the  west  of  the  promontory  of  Acti- 
um. It  is  celebrated  by  the  ancients  for  its 
fruitful  gardens  and  orchards- 


Proxima  Phaeacum  felicibus  obsita  pomis 
Rura  petunt. 

.     Ovid.  Met.  XIII.  719. 
Ilia  jubebit 
Pom  a  dari,  quorum  solo  pascaris  odore, 
Qualia  perpetuus  Phaeacum  autumnus  ha- 
bebit. 

Juven.  Sat.  V.  150. 
Here  it  is  that  Homer  places  the  famous 
gardens  of  Alcinous,  who  was  king  of  that 
island. 

291.  Abscondimus  arces.  We  hide  the  ae- 
rial towers  of  the  Phacacians;  that  is,  we 
make  them  hidden  from  us  by  losing  sight 
of  them. 

292.  Epiri.  A  country  in  Europe,  once  a 
flourishing  kingdom;  it  is  bounded  by  the 
Ionian  sea  on  the  south  and  west;  by  Achaia, 
and  Thessaly  to  the  east,  and  Macedonia 
to  the  north.  It  was  divided  into  Chaonia, 
Thesprotia,  Acarnania,  and  JEtolia. 

292.  Porta,  for  portui. 

294.  Incredibilis  fama.  It  was  certainly  a 
very  surprising  revolution  of  fortune,  that 
the  son  of  Priam  was  the  king  of  Epirus, 
and  possessed  of  the  throne  of  Pyrrhus,  that 
very  son  of  Achilles  who  had  put  his  father 
and  so  many  of  his  relations  to  death ;  and 
that  he  was  now  wedded  to  his  brother 
Hector's  widow,  after  she  had  been  married 
to  his  most  inveterate  enemy.  Yet  these 
events  are  not  the  poet's  invention.  For  Jus- 
tin tells  us,  that  Pyrrhus  was  reconciled  to 
Helenus,  shared  with  him  his  kingdom, 
and  g-ave  him  Andromache  in  marriage, 
lib.  XVIII.  3. 

297.  Patrio  marito.  Andromache  herself 
was  a  Theban  princess;  but,  in  consequence 
of  her  marriage  with  Hector,  Troy  became 
her  country. 

297.  Andromachen.  It  will  repay  the  reader 
to  peruse  attentively  this  interview  between 
iEneas  and  Antiromache,  as  illustrated  in  a. 
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Obstupui;  et  pectus  exarsit  Obstupui;  miroque  incensum  pectus  amore 
mirabiiidesiderioaiioquendicompellare  virum,  et  casus  cognoscere  tantos, 

bominem  et  sciendi  tantos  r>  •    r    «•  »         ,  .  lV         ,.  «-«"wo 

casus.     Progredior     «frm  "rogredior  portu,  classes  et  litora  hnquens.  300 

portum,  reliaquens  naves  et  Solemnes  turn  forte  dapes  et  tristia  dona 

litus.  Tunc  forte  Androma-  Ante  urbem,  in  luco,  falsi  Simoentis  ad  undam, 

che  ante  urbem,  m   sacra  >  •«    ,     .     ■        •   A     ,  ,  . 

sylva,  ad  aquas  iieti  Simoen-  Llbabat  cinen  Andromache,  manesque  vocabat 

tis,  offerebat cineri  solemnes  Hectoreum  ad  tuniulum,  viridi  quern  cespite  inanem, 

epulas  et  funebria  munera,  Et  geminas,  causam  lachrymis,  sacraverat  aras.       305 

£3£fi3£Z£«£  Ut  me  consPexit  venientem,  et  Troia  circum 

dedicaverat  e  viddi^  cespite  Arma  aniens  vidit;  magnis  exterrita  monstris, 

vacuum;  et  binas  aras,  cau-  Diriguit  visu  in  medio:  calor  ossa  reliquit: 

53£23S^2.£"*!*  V°^° vix  tand€ra  tempore  fatur: 

pefacta  vidit  circa  me  Troja-  Verane  te  iacies,  verus  mihi  nuntius  afters,  3 10 

na  arma;  attonita  hoc  mag-  Nate  Dea?  vivisne?  aut,  si  lux  alma  recessit, 

riPl^crtrrabiitHectorubi  est?  Dixit,  lachrymasq;  effudit,  et  omnem 

cx  ossibus:  cadit,  et  longo  lmpleyit  clamore  locum:  vix  paucafurenti 

post  tempore  mderaum  ita  Subjicio,  et  raris  turbatus  vocibus  hisco: 

loquitur:  An  vera  species,  et  vivo  equidem,  vitamque  extrema  per  omnia  duco.  3 1 

verus  nuncius  te  mihi  sistis,  K,       ,    .1  ^.  ,  ^ 

&  fin  Veneris?  an  vivis?  autNe  dubita,  nam  veravides. 

si  lux  alma  abiit  d  te,  ubi  est  Heu  quis  te  casus  dejectam  conjuge  tanto 

H^t^ehfomeatetk«  Wit  ExC*P*t?  aUt  qU3e  di'?n&  Satis  fortuna  revisit? 
ctemore^SMm^wttm^xHepto"*»  Andromache,  PyrrhhV  connubia  servas? 
respondeo  pauca  moerenti,  Dejecit  vultum,  et  demissa.  voce  locuta  est:  320 

et  turbatus  os  aperio  interruptis  verbis:  Certe  vivo,  et  traho  vitam  per  omnes  miserias.  Ne  du- 
bita, nam  vera  aspicis.  Heu!  quis  casus  successit  tibi,  private  tanto  marito?  aut  qiue  fortujjp  satis 
tibi  congrua  redit  ad  te?  O  Andromache,  tenesne  conjugium  Hectoris,  an  Pyrrhi?  Demisit  vul- 
tum, et  humili  voce  dixit: 

NOTES, 

long  note  by  Dr.  Trapp  in  his  Translation.  309.  Tempore.  Post,  understood. 

He  closes  a  number  of  excellent  remarks  314.  Hisco,  from  hio.  The  hero  in  surprise 

by  saying,  "that  man  surely  can  have  no  rather  opens  his  mouth  than  speaks.   Both 

idea  of  friendship,  nor  of  human  nature  it-  Dryden  and  Pitt  retain  the  sense  of  Virgil: 

self,  Who  is  not  sensibly  touched  with  this  With  broken  words  I  made  this  brief  reply, 

whole  passage;  which  is  to  me  one  of  the  Dryden. 

most  affecting  in  all  the  JEneis.  Few  words  to  soothe  her  raging  grief . I 

302.  Falsi  Simoentis.   Helenas  and  An-  say, 

dromache  comforted  themselves  under  the  And  scarce  those  Jew  for  grief  can  find  their 

loss  of  Troy,  in  giving  to  a  river  of  Epirus  way. 

the  name  of  a  Trojan  river.  Pitt. 

304.    Tumulum.    The   bones  of   Hector  316.  Nam  vera  <vides.    Broken  lines,  such 

were  not  deposited  here.    It  was  inanem,  as  the  present,  often  occur  in  the  iEneid, 

empty,  not  what  the  Latins  call  monumen-  which  its  author  did  not  live  to  finish,  but 

turn,  but  a  cenotaph;  from  woe,  empty,  and  an  hemistich  is  not  found  in  the  Bucolics  or 

rafsst  a  tomb.    Cenotaphs  were  honorary  Georgics. 

tombs  erected  either  to  persons  buried  in  319.    Pyrrhin'    connubia    servas?     These 

another  place,  or  to  those   who  have  re-  words  of  JEneas  would  have  been  a  severe 

ceived  no  burial,  and  whose  relics  cannot  reproach,  had  Andromache  been  mistress 

be  found,  as  being  killed  in  battle,  or  lost  at  of  her  own  fortune.    Her  slavery  rendered 

sea.  The  same  privileges  and  religious  re-  her  marriage  with  Pyrrhus  excuseable,  not- 

gard  were  allowed  to  these  tumuli  inanes  et  withstanding  which,  she  is  still  confused. 

honorarii  as  to  real  tombs.  She  casts  her  eyes  to  the  ground,  and  re- 

J&Q5.  Geminas  aras.    Some  will  have   it,  plies  with  a  low  voice,  not  answering  his 

that  one  altar  was  for  Hector,  and  the  other  question  directly,  but  breaking  out  in  a  pas- 

for  his  son  Astyanax,  whom  the  Greeks  had  sionate  exclamation,  O  felix  una,  &c. 

thrown   headlong  from  the  tower  of  Troy:  Catrou. 

but  others   think  they  were  both  for  Hec-  319.   Hectoris,   Andromache.    Some    read 

tor,  it  being  customary  to  erect  two  altars  Hectoris  Andromachen,  to  construe  with  the 

to  the  manes,  especially  to  heroes,    who  preceding  verb    revisit.     The    paraphrase 

were  considered  as  a  sort  of  deities;  and  the  which  Ruaeus  gives  of  the  passage  is  not 

infernal  deities  delighted  in  an  even  num-  accurate:   O  Andromache,  tenesne  conjugium 

ber.  See  the  note  on  verse  63.  Hectoris,  an  Pyrrhi?  Now,  whatever  sense. 


" 
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O  felix  una  ante  alias  Priameia  virgo, 

Hostilem  ad  tumulum  Trojae  sub  mdenibus  altis 

Jussa  mori:  quae  sortitus  non  pertulit  ullos, 

'Nee  victoris  heri  tetigit  captiva  cubile! 

Nos  patria  incensa  diversa  per  sequora  vectae, 

Stirpis  Achilleae  fastus,  juvenemque  superbum 

Servitio  enixae  tulimus:  qui  deinde  secutus 

Led*  am  Hermionem,  Lacetemoniosq,  Hymensos,    *^™-; 

Me  famulam  famuloq;  Heleno  transmisit  nabendam.  jUVenem.  ferocem:  qui  pos- 

Ast  ilium,  ereptae  magno  inflammatus  amore  330  tea    qu#rens    Hermionem 

Coniueis,  et  scelerum  furiis  agitatus  Orestes  *#*»"  ^d«»  et  oonjugiiim 

J    °    '  °  Spartan  urn,  me  servam  tra- 

didit  possidendam  Heleno,  ipsi  quoque  servo.  At  Orestes  ardens  magno  desiderio  raptaj  uxo- 
ris,  et  impulsus  furiis  criminis 


O  fortunata  pras  aliis,  virgo 
Priami  Jilia,  coacta  mori  ad. 
sepulchrum  hostis,  prope 
muros  altos  Trojae:  quae  non 
passa  est  ullam  sortitionem, 
225  nec  captiva  lectum  victoris 
domini.  Nos  post  patriam 
combustam  vecta  per  lon- 
ginqua   maria,  parientes  in 


NOTES, 

lie  may  put  upon  the  words  tenesne  conjugi-  perfidious  family  whenever  Troy  should  be 

urn,  when  joined  to  Hectoris,  in  the  first  taken,  and  particularly  to  sacrifice  Polyxe- 

part  of  the  sentence,  they  must,  in  propriety  na  at  his  tomb,  which  accordingly  was  put 

of  writing,  signify  the  same  thing,  when  in  execution. 

joined  to  Pyrrhi  in  the  last  part;  so  that,  323.  Sortitus  non  pertulit  ullos.  After  the 
according  to  him,  the  meaning  of  JEneas'  conquest  of  Troy,  the  Grecian  princes  drew 
question  will  be,  Say,  Andromache,  are  lots  among  themselves  for  the  choice  of  the 
you  wedded  to  Hector  or  to  Pyrrhus?  which  captives.  This  is  the  calamity  from  which 
every  one  sees  to  be  absurd,  especially  after  Andromache  pronounces  Polyxena  happy  in 
-Eneas  had  said  immediately  before,  dejec-  being  delivered  by  death. 
tarn  conjuge  tanto,  that  she  was  brought  low  327.  Servitio  enixx.  Enixa  signifies  not 
by  the  loss  of  that  great  lord,  meaning  Hec-  only  one  who  has  suffered  the  pains  of  child- 
tor.  The  construction  therefore  is,  Hectoris  bearing,  but  also  who  has  been  harassed 
Andromache,  servasne  connubia  Pyrrhi?  And  with  severe  toil  and  labour  in  general:  and 
is  Hector's  Andromache  wedded  to  Pyr-  so  some  of  the  best  expositors  understand 
rhus!  which  is  not  so  much  a  question,  as  it  here:  and,  indeed,  one  is  naturally  led  to 
an  exclamation  of  surprise  and  condolence,  this  sense;  for  there  seems  to  be  no  propri- 
That  Hectoris  Andromache  is  to  be  construed  ety  in  the  expression,  if  we  understand  it 
this  way,  appears  from  Justin,  who  gives  of  her  having  borne  a  son  to  Pyrrhus. 
them  the  same  honourable  designation,  lib.  325.  Nos;  for  ego. 

XVII.  cap.  3.  Atque  ita  Heleno,  filio  Pria-  328.  Ledceam  Hermionen.  Hermione  was 

mi  regis — regnum  Chaonum  et  Androma-  the  daughter  of  Menelaus,  king  of  Sparta 

chen  Hectoris — uxorem  (Pyrrhus)  tradidit.  or  Lacedxmon,  by  Helen,  the  daughter  of 

321.  O  felix  una  ante  alias  Priame'i a  virgo.  Jupiter  and  Leda.  She  was  betrothed  by 

Quintilian  quotes  this  as  an  example  of  Vir-  Tyndareus,  Leda's  husband,  in  Menelaus* 

gil's  talent  in  the  pathetic:  in  order  to  show  absence,   to  her  cousin  Orestes,  the  son  of 

the  extremity  of  Andromache's  misery,  he  Agamemnon;  and  again  betrothed  at  Troy 

makes  her  even  envy  the  fate  of  Polyxena,  by  Menelaus  to  Pyrrhus,  the  son  of  Achil- 

which,  in  the  eyes  of  all  the  world  besides,  les,  who  went  to  Sparta,  and  carried  her 

was  most  wretched  and  deplorable:  how  off.  Orestes,  in  revenge,  slew  Pyrrhus  at 

wretched  then  must  Andromache's  state  Delphi,    whither  he  had  gone  to  consult 

have  been,  if,  when  compared  to  her,  even  the  oracle  about  his  future  offspring  by  Her 
Polyxena  was  happy!  Quam  miser  enim  ca- 


sus Andromachae,  si  comparata  ei  felix  Po- 
lyxena? Instit.  lib.  VI.  cap.  3.-  See  also  Ma- 
crob.  Saturn,  lib.  XIV.  cap.  6. 

321.  Ante  alias;  virgines. 

321.  Priame'ia  virgo.  Polyxena,  the  daugh- 
ter of  Priam  and  Hecuba,  with  whom  A- 


mione. 

330.  Ast  ilium;  Pyrrhus. 

331.  Conjugis;  Hermione. 
331.  Furiis  agitatus  Orestes.  Orestes,  the 

son  of  Agamemnon  and  Clytemnestra,  slew 
his  mother  Clytemnestra,  who  was  acces- 
sory with  TEgisthus  to  the  murder  of  hjs 
chilles  fell  in  love.  She  was  the  innocent  father.  After  this  action,  he  is  said  to  have 
occasion  of  Achilles'  death;  for  Priam  ha-  been  long  haunted  and  tormented  by  the 
ving  invited  that  hero  to  Troy,  under  pre-  Furies,  i.  e.  he  was  stung  with  grievous  re- 
text  of  giving  his  daughter  in  marriage,  morse  for  imbruing  his  hands  in  his  mo- 
while  she  was  in  the  temple  of  Apollo,  ther's  blood.  He  was  expiated  at  length, 
where  the  marriage  rites  were  to  have  been  and  received  absolution  from  the  court  of 
performed,  Paris,  at  the  time  when  Dei-  Areopagus  at  Athens;  and  having  married 
phobus  was  embracing  Achilles,  came  be-  Hermione,  after  he  had  put  Pyrrhus  to 
hind,  and  shot  him  to  death  with  an  arrow,  deaths  united  the  kingdom  of  Sparta  to  his 
Achilles,  with  his  last  breath,  enjoined  own  hereditary  dominions. 
Pyrrhus  to  revenge  his  death  upon  Priam's        331.  Furiis  agitatus.    The    Furies  were 

2   K 
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340 


sm,  interdpit  ilium*  impro-  Excipit  incautum  patriasque  obtruncat  ad  aras. 
t&  SESEf  S  >»"««  Neoptolemi,  regnorum  reddita  cessu 
pars  regni  data  cessit  Hele-  Pars  Heleno:  qui  Chaonios  cognomine  campos, 
no:  qui  a  Trojano  Chaone  Chaoniamque  omnem  Trojano  a  Chaone  dixit:        335 
-&2.TS&  SE^rgamaque,  Uiacamque  jugis  hanc  addidit  arcem. 
am:  et  condidit  in  monte  Sed  tibi  qui  cursum  venti,  quae  iata  dederer 
Pergama,   et  hanc  arcem  Aut  quis  te  ignarum  nostris  Deus  appulit  oris? 
S^J^tTStaL" Suid  PueJ  Asca™s/  superatne,  et  vescitur  aura? 

runt  tibi  cursum?  aut  quis  Quem  tlbl  jam  Troja — 

Deus  adduxit    te  inscium  Ecqua  jam  puero  est  amissae  cura  parentis? 

ad     nostra    litora?    Quid?  £Cquid  in  antiquam  virtutem  animosque  viriles, 

puer  Ascanius    superestne,  ,-..*-  i  .        ?,  > 

et  fruitur  vita?  is  quem  tibi  kt  pater  ^Eneas,  et  avunculus  excitat  Hectorf 

jam  Troja— Quinam  est  jam      Talia  fundebat  lachrymans,  longosque  ciebat 

puero  dolor  de  amissama-  Incassum  fletus;  cum  sese  a  mcenibus  heros 

M%?avun0cuius£e?torin^  Priamides  multis  Helenus  comitantibus  affert, 

Uwtipsum  ad  veterem  forti-  Agnoscitque  suos,  lastusque  ad  limina  ducit; 

^udinem  et  animos  viriies?  £t  multum  lachrymas  verba  inter  singula  fundit. 

Taha    dicebat    plorans,    et  ] 

frustra  movebat  longos  fletus:  cum  heros  Kelenus filius  Priami,  eflert  se  ex  urbe,  comitantibus 

plurimis:  et  agnoscit  suos  Trojanos,  et  lsetus  ducit  in  domum  suam;  et  inter  singulas  voces  emit- 

tit  multum  lachrymarum. 
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NOTES. 


three  in  number,  Alecto,  Tisiphone,  and 
Megaera.  Cicero  has  a  remarkable  passage 
to  explain  what  was  meant  by  the  Furies: 
Nolite  enim  putare,  quemadmodum  in  fa- 
bulis  saepenumero  videtis,  eos,  qui  aliquid 
impie  scelerateque  commiserint,  agitari  et 
perterreri  Furiarum  taedis  ardentibus.  Sua 
quemque  fraus,  et  suus  terror  maxime  vex- 
at;  suum  quemque  scelus  agitat,  amentia- 
que  afficit;  suae  malae  cogitationes,  consci- 
entiaeque  animi,  terrent:  ha:  sunt  impiis  as- 
siduae  domesticaeque  Furiae,  quae  dies  noc- 
tesque  parentum  poenas  a  consceleratissimis 
filiis  repetant.  Pro  Roscio,  24.  These  stings 
and  galling  remorse»  were  Orestes'  Furies, 
which  the  poet  therefore  calls  Ftiria  scele- 
rum,  the  furies  of  his  crimes.  It  is  proba- 
ble, however,  that  Orestes  pictured  to  his 
own  disturbed  imagination  this  notion  of  his 
being  haunted  by  the  Furies,  armed  with  nil 
those  terrors  in  which  they  were  drawn  by 
the  poets;  as  Suetonius  relates  to  have  been 
the  case  with  Nero.  Saepe  c<jnfessus  exagi- 
tari  se  materna.  specie,  verberibus  Furia- 
rum, ac  taedis  ardentibus. 

oo~2.  Patrias  ad  aras.  Pyrrhus  was  slain 
at  the  altar  of  Apollo  of  Delphi;  and  his 
father  Achilles,  at  the  altar  of  Thymbrzean 
Apollo  at  Troy.  Interpreters  therefore  are 
at  a  loss  to  explain  what  is  meant  by  patrias 
aras-  some  understand  the  altars  of  Apollo, 
at  whose  altar  his  father  was  slain  before; 
Ruxus,  after  Turnebus,  explains  it,  the  altar 
of  his  country,  because  the  temple  of  Del- 
phi was  in  the  centre  of  Greece,  Pyrrhus* 
country. 

334.  Pars  Heleno:  now  my  husband. 

335.  Trojano  a  Chaone.   Chaon  was  one  of 


Priam's  sons,  and  the  brother  of  Helenus, 
who  slew  him  unwittingly  in  hunting,  and, 
in  honour  to  his  memory,  called  his  kingdom 
after  his  name. 

340.  §>uem  tibi  jam  Trojd.  This  is  a  proof 
that  Virgil  had  left  the  JEneid  imperfect; 
for,  however  he  might,  for  the  sake  of  va- 
riety, designedly  leave  some  verses  unfinish- 
ed when  the  sense  was  complete,  it  cannot 
be  imagined  that  he  would  choose  to  leave 
an  unfinished  sense.  Some  have  absurdly 
filled  up  the  verse  thus: 

Quem    tibi  jam  Troja   peperit  fumante 
Creiisa, 
not  considering  that  Ascanius,  at  the  taking 
of  Troy,   was  old  enough  to  accompany  his 
father  in  his  flight.  Others: 
Quem  tibi  jam  Troja  obsessa  est  enixa 
Creiisa; 
Which,  however  it  may  be  Virgil's  sense, 
has  nothing  of  his  poetical  spirit. 

341.  Amis&£  parentis.  A  question  is  here 
raised,  how  Andromache  came  to  know 
that  Creiisa  was  lost.  But  where  was  the 
difficulty  of  her  being  apprised  of  this  be- 
fore she  left  the  Trojan  coast,  especially  as 
JEneas  himself  returned  to  Troy  in  quest  of 
her? 

346.  Helenus  comitantibus  affert.  Bossu  ob- 
serves, that  the  reader  of  a  poem  is  offend- 
ed when  that  is  related  to  him  which  he 
perfectly  knows.  Venus,  in  the  first  book, 
would  not  hear  iEneas  make  a  recital  of  his 
misfortunes.  She  interrupts  it  to  comfort 
him.  Here,  when  good  manners  obliged 
JEneas  to  relate  his  story  to  Andromache, 
Helenus  comes  in  very  opportunely  and  pre- 
vents it. 


jENEIDOS  LIB.  III. 

Procedo,  et  parvam  Trojam,  simulataq;  magnis 
Pergama,  et  arentem  Xanthi  cognomine  rivum 
Agnosco:  Scaeaeque  amplector  limina  portae. 
Necnon  et  Teucri  socia  simuj,  urbe  fruuntur. 
Illos  porticibus  rex  accipiebat  in  amplis. 
Aulai  in  medio  libabant  pocula  Bacchi, 
Impositis  aura  dapibus,  paterasque  tenebant. 
Jamque  dies  alterque  dies  processit;  et  aurae 
Vela  vocant,  tumidoque  inuatur  carbasus  Austro. 
His  vatem  aggredior  dictis,  ac  talia  quaeso: 
Trojugena,  interpret  Divum,  qui  numina  Phoebi, 
Qui  tripodas,  Clarii  lauros,  qui  sidera  sentis, 
Et  volucrum  iinguas,  et  praepetis  omina  pennae. 
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Progredior,  et  agnosco  par- 
o£Q  vam    Trojam,  et  Pergama 
■   assimilata  magnis,  et  siccum 
rivum  cognomine  Xanthi,  et 
amplector     postes      porta? 
Scxae.  Trqjai.i  quoque  poti» 
untur  simul  urbe  sociii.  Rex 
sub  vastis  porticibus  excipic- 
355bateos.  Bibebantvini  pocu- 
la in  medio  aulae,  cibi3  auro 
impositis,   et  tenebant  pate- 
rae. Jamque  dies  et  se'cun- 
dus  dies  abiit,  et  venti  invi- 
tant  vela,   etlintea  infiantur 
o-„tumido  vento.  Alloquor  his 
J0U  verbis  Helenum   vatem,    et 
rogo  eum  talia:  Trojane,  in« 


Fare  as:e:  namq;  omnem  cursum  mihi  prospera  dixit  terpres  Deorum,   qui  cog- 


Relligio;  et  cuncti  suaserunt  numine  Divi 
Italiam  petere,  et  terras  tentare  repostas: 
Sola  novum  dictuque  nefas  Harpyia  Celaeno 
Prodigium  canit,  et  tristes  denuntiat  iras, 
Obscoenamq;  famem.  Quae  prima  pericula  vito? 
Quidve  sequens,  tantos  possum  superare  labores? 
Hie  Helenus,  caesis  primum  de  more  juvencis, 
Exorat  pacem  Divum,  vittasque  resolvit 
Sacrati  capitis,  meque  ad  tua  limina,  Phoebe, 
Ipse  manu  multo  suspensum  numine  ducit; 


noscis  divinitatem  Apollinis, 
et  tripodas,  et  lauros  Clarii, 
et  astra,  et  cantus  avium,  et 

365auspicia  volanfis  alse.  Die 
age:  nam  ceremoniae  propi- 
tiae  mihi  declaraverunt  to- 
tum  iter  meum,-  et  omnes  Dii 
sua  auctoritate  suaserunt 
mihi  petere  Italiam,  et  quae- 
rere  terras  mihi  preeparatas. 

**•  °  Sola  Harpyia  Celseno  canit 
prodigium  novum  et  horren- 
dum  dictu,  et  prsedicit  fu- 
nestas  iras,    et  fcedam  fa- 


mem. Quod  periculum  primo  effugiam?  et  quid  exequendo,  possum  emergere  e  tantis  casibus? 
Tunc  Helenus,  primo  mactatis  juvencis  juxta  consuetudinem,  precatur  veniam  a  Diis,  et  solvit 
taenias  sacri  capitis  et  ipse  ad  tua  templa,  6  Phojbe,  manu  duai.t  me  trepidantem  ob  magnam 
reverentiam  Dei. 


NOTES. 


351.  Saeaque  amplector.  Persons  going  in- 
to banishment,  about  to  travel  into  distant 
countries,  or  returning  home,  were  accus- 
tomed to  embrace  the  pillars  and  threshold 
of  their  houses: 
Patriaeque'  amplecti  limina  portae. 

Flaccus. 

354.  Aula'i;  for  Aula.  Diphthongs  were 
by  the  ancients,  and  especially  by  the 
Greeks,  frequently  divided.' 

354.  Libabant  pocula .  It  was  customary  at 
entertainments,  after  the  first  service,  to 
introduce  a  drinking  bout,  with  a  libation 
to  the  gods.  See  book  first,  verse  740. 

359.  £hii  numina  Phcebi.  The  poet  enu- 
merates five  kinds  of  divination.  1.  By  tlie 
inspiration  of  the  god.  2.  By  the  use  of  the 
tripod.  3.  By  the  burning  of  laurel.  4. 
By  the  science  of  the  stars.  5.  By  the  ob- 
servation of  birds. 

360.  Tripodas.  The  tripod  was  a  kind  of 
three-footed  stool,  whereon  the  priestess  of 
Apollo  sat  when  she  delivered  the  oracles. 

360.  Clarii  lauros.  The  ancients  had  a 
way  of  divination,  by  burning  a  branch  of 
laurel,  the  crackling  of  which  was  a  good 
omen;  but,  if  it  consumed  away  without 
noise,  it  was  unlucky,  as  in  Tibullus,  lib. 
11.5,81. 


Ut  succensa  sacris  crepitet  bene  laurea 
fiammis, 
Omine  quo  felix  et  sacer  annus  eat. 

360.  Clarii.  Clarius  was  an  epithet  given 
to  Apollo,  from  Claros,  a  city  in  Ionia,  near 
Colophon,  where  he  had  a  famous  temple 
and  oracle. 

361.  Volucrum  Iinguas,  et  praepetis  omina 
pennce.  Some  birds  were  subservient  to  di- 
vination by  the  sounds  they  uttered,  and 
these  were  called  oscines:  of  which  kind 
were  the  crows,  ravens,  &c.  Hor.  III.  Carm, 
OdeXXVII.il. 

Oscinem  corvum  prece  suscitabo 
Solis  ab  ortu. 
Others  answered  the  same  end  by  their 
manner  of  flying,  and  were  called  prapeies. 

370.  Vittasque  resolvit.  The  priest,  in  per- 
forming sacrifice,  had  his  head,  bound  about 
with  fillets;  but,  now  that  he  is  going  to 
prophesy,  he  assumes  the  loose  air  of  an 
enthusiast,  as  is  said  of  the  Sibyl.  JEn.  VI. 
48. 

Non  comptae  mansere  comae. 

372.  Multo  suspensum  numine.  Some  read 
suspensus,  which  means,  that  Helenus  was 
full  of  anxiety  and  perturbation  from  the  in- 
fluence of  the  god.  But  it  is  much  better 
applied  to  JEneas,  who  had  good  reason  to 
be  in  awful  suspense  about  his  future  for 
tune. 
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Ac  postek  sacerdos  loquitur  Atque  haec  deinde  canit  divino  ex  ore  sacerdos: 
K^'SS-KX*»»  «f*»  nam  te  majoribus  ire  per  altum 

joribus  auspiciis  currere  per  Auspicns  mamlesta  fides:  sic  fata  Deiim  rex  375 
mare:  ita  rex  Deorum  dis-  Sortitur,  volvitque  vices:  is  vertitur  ordo. 

S'^Snes  E£  dtr£:p*uca  tibi  e  ™ultis.'  <lu°  tuti°r  h°sPita  lustres 

rit.    Expiicabo  tibi  verbis  ^Equora,  et  Ausonio  possis  considere  portu, 

pauca  e  piurimis,  ut  secu-  Expediam  dictis:  prohibent  nam  caetera  Parcae 

rior  percurras  maria  que  te  Scire  Helenum,  fariq;  vetat  Saturnia  Juno.  380 

excipient,    et  possis    quies-  «..*-■.,.  n 

cere  in  portu  italico:  nam  Principio  Itaham,  quamtu  jam  rere  propmquam, 
Parcae  impediunt  ne  Hele-  Vicinosque  ignare  paras  invadere  portus, 
nus  sciat  reiiqua,  et  Juno  Longa  procui  loneis  via  dividit  invia  terris. 

lmneditne  loquatur.  Pnmo  A    ,?     ' rrr,  -  .A  ,  ,  •  JA 

longum  iter  impeditum  pro- Ante  et  Trinacria  lentandus  remus  in  unda, 

cul  longis  regionibus  separat  Et  salis  Ausonii  lustrandum  navibus  aequor,  385 

a  teltaliam,  quam  tu  jam  infernique  lacus,  .fcaeaeque  insula  Circae; 

p™^™q^™o8eporti1!9.uam  ?utaPossis  urbem  componere  terra. 
6  ignare.  Et  curvandi  sunt  Signa  tibi  dicam,  tu  condita  mente  teneto. 
remi  in  mari  Siculo,  et  per-  Cum  tibi  sollicito  secreti  ad  fluminis  undam 

currenda   navibus  planities 

maris  Italioi,  et .infertile  paludes  adewruLe,  et  insula  Circes  Colchica?*  priusquam  possis  condere 
urbem  in  secura  regione.  Dicam  tibi  signa,  tu  ea  retine  commissa  animo.  Quando  porca  reperta. 
a  te  sollicito,  jacebit  circa  undam 


NOTES. 


374.  Auspiciis  majoribus.  Among  the  va- 
rious omens  and  prognostics  by  which  the 
ancients  obtained  (as  they  supposed)  an  in- 
sight into  futurity,  some  were  of  a  more 
important  nature,  awakened  greater  atten- 
tion, showed  a  more  extraordinary  interpo- 
sition of  the  gods,  and  portended  the  birth 
of  more  glorious  events.  Of  this  kind  were 
the  heavenly  signs,  visions,  and  extraordi- 
nary appearances,  which  had  all  along  ac- 
companied i£neas  since  he  first  set  out  from 
Troy. 

375.  Fata  sortitur,  Dispenses  his  oracles 
by  lot;  alluding  to  the  manner  of  consult- 
ing the  oracle,  which  was  sometimes  by 
drawing-  lots. 

377-  Hospita:  either  vidua  or  quce  te  hospi- 
tio  excipient,  or,  as  Dr.  Trapp  prefers,  pere- 
grin a. 

379.  Prohibent  nam  ccetera  scire.  Pierius 
observes,  that  in  almost  all  the  ancient  co- 
pies there  is  a  full  stop  at  scire;  and  Servius 
chooses  this  pointing  for  several  reasons, 
which  shall  be  mentioned,  and  to  which 
some  others  shall  be  added:  First  then,  if 
we  make  both  parts  of  the  sentence  refer 
to  Helenus,  there  will  be  an  inconsistency 
between  the  first  part  and  the  last:  Prohi- 
bent scire— -farique  vetat.  Would  Juno  forbid 
to  declare  or  reveal  to  others  what  he  did 
not.  know  himself?  Besides,  he  had  said 
before,  he  would  only  inform  him  of  a  few 
events  of  the  many  that  were  to  befal  him: 
Pauca  tibi  e  multis  expediam;  which  im- 
plies, that  Helenus  knew  the  rest,  but  was 
restrained  by  heaven  from  communicating 
them  to  him.  Some  of  these  events  it  was 
not  proper  for  him  to  know,  because  the  ac- 
complishment of  them  depended  on  his 
own  free  will.  Others,  Juno  withheld  He- 
lenus from  revealing  to  him,  that  he  might 
fee  the  more  perplexed  with  doubt  and  anxi- 
ety,' and  the  more  surprised  and  unprovi- 


ded against  the  calamity.  Of  this  kind  is 
the  interpretation  of  Celseno's  prophecy, 
which  Helenus  appears  to  have  understood; 
for  he  bids  him  not  to  be  much  concern- 
ed about  it,  since  the  gods  would  extricate 
him  from  that  distress,  verse  394. 

Nee  tu  mensarum  morsus  horresce  futuros: 

Fata  viam  inveniant. 

And  also  the  death  of  his  father,  with  re- 
spect to  which  iEneas  questions  not  Hele- 
nus' foreknowledge,  but  only  complains  of 
him  for  not  revealing  it  to  him,  verse  712. 

Nee  vates  Helenus,  cum  multa  horrenda 
moneret, 

Hos  mihi  praedixit  luctus. 

382.  Portus,-  quos  understood. 

383.  Via  dividit  invia.  An  impassable  pas- 
sage is  a  contradiction;  it  means  perdifficilis. 

384.  Trinacrid.  Sicily,  so  called  from  its 
triangular  form,  made  by  the  three  promon- 
tories of  Pelorus,  Pachynus,  and  Lilybxum, 
in  which  it  terminates. 

384.  Lentandus.  A  descriptive  word, 
which  denotes  the  bending  motion  of  the 
oar,  occasioned  by  the  resistance  of  the 
waves;  and  therefore  signifies  that  they 
were  to  struggle  hard  in  rowing. 

385.  Ausonii.  See  the  note  on  verse  171. 

386.  Mxxque  insula  Circce.  Circe  was  the 
daughter  of  the  Sun  and  the  nymph  Perse; 
she  is  called  iEaean  from  JEa,  an  island  and 
city  belonging  to  the  kingdom  of  Colchos, 
about  the  mouth  of  the  river  Phasis.  She 
married  the  king  of  the  Sarmatians,  whom 
having  poisoned,  she  fled  to  Italy  to  a  pro- 
montory, which  from  her  was  denominated 
Circe's  Mount,  now  Circello.  The  marshes 
surrounding  it,  which  are  now  drained,  gave 
it  the  form  of  an  island. 

387.  Tutd  terra.  He  says  in  a  safe  land, 
because  he  had  been  baffled  in  his  former 
attempts  to  build  in  Thrace  and  Crete. 

389.  Adjiuminis  undam;  the  Tiber. 
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Litoreis  ingens  inventa  sub  ilicibus  sus, 
Triginta  capitum  foetus  enixa  jacebit, 
Alba,  solo  recubans,  albi  circum  ubera  nati; 
Is  locus  urbis  erit;  requies  ea  certa  laborum. 
Nee  tu  mensarum  morsus  horresce  futuros. 
Fata  viam  invenient,  aderitq;  vocatus  Apollo. 
Has  autem  terras,  Italique  hanc  litoris  oram, 
Proxima  quae  nostri  perfunditur  sequoris  aestu, 
Effuge:  cuncta  malis  habitantur  mcenia  Graiis. 
Hie  et  Narycii  posuerunt  moenia  Locri, 
Et  Salentinos  obsedit  milite  campos 

Narycii  Locri  statuerunj  muros,  et  Cretcnsis  Idomeneus 
nos: 


390  remoti  fluvii,  enixa  prolem 
triginta  capitum,  all»:»,  re 
cumbens  humi,  et  poreelli 
albi  circa  mammas:  ille  lo 
cus  erit  urbis,  ille  certus  fi 
nis  laborum.  Nee  tu  e\pa- 
vesce  futurum  esum  mensn 

395  mm.  Fata  repcrient  viam, 
et  Apollo  invocatus  adjuya- 
bit.  Evita  autem  has  terms, 
et  hancextremitatem  Italics 
litoris,  qiue  propinqua  alluU 
turfluctu  nostri  maris:  cunc- 

4Q0  tie    ilia     urbes    incoluntur 

a    pravis    Grs&cis.    IHic    et 

oceupat  militiLms  campos  Salenti- 


NOTES. 


390.  Litoreis  ingens.  See  the  accomplish- 
ment of  this  prediction  in  the  eighth  book, 
verse  42.  The  holms  that  shade  the  banks 
of  the  Tiber,  are  here  called  litorea,  along 
the  shore  or  bank. 

390.  Ingens  sus.  This  circumstance  of 
finding-  a  white  sow  and  her  thirty  young 
ones  was  founded,  according  to  Varro,  on 
an  ancient  historical  tradition.  From  them 
Alba,  which  Ascanrus  built,  had  its  name 
and  origin.  There  is  no  fiction  either  in  the 
geography  or  antiquities  mentioned  in  this 
3d  book.  Virgil  had  seen  personally  the 
seas,  the  islands,  the  countries,  ports  and 
cities  through  which  his  hero  passed.  He 
himself  made  the  very  same  voyage,  JEneas 
is  described  as  having  made,  that  he  might 
be  the  more  exact  in  his  account. 

Catrou. 

391.  Triginta  capitum;  i.  e.  prolem  trigin- 
ta natorum. 

393.  Is  locus  urbis  erit.    Here  Alba  was 
built,  which  had  its  name  from  this  omen 
of  the  white  sow  and  her  white  pigs: 
Et  stetit  Alba  potens  albae  suis  omine  dicta. 
Propert.  IV. 

396.  Has  autem  terras.  The  lands  of  Ca- 
labria and  Apulia,  formerly  called  Magna 
Graecia,  Great  Greece,  which  Helenus 
points  out  to  iEneas,  their  distance  from 
Epirus  not  being  very  considerable. 

396.  Italique  hanc  litoris  oram.  Ruaeus  has 
so  useful  a  note  in  this  place,  that  not  to 
translate  it  would  be  wrong.  Virgil  here 
understands  the  southern  part  of  Italy.  The 
Trojan  war  being  finished,  many  of  the 
Grecians  were  driven  on  their  voyages  to 
this  part,  and  hence  it  obtained  the  name  of 
Magna  Graecia.  It  now  forms  the  greatest 
part  of  the  kingdom  of  Naples.  He  divides 
Italy  into  two  wings,  which  are  separated 
by  the  large  and  open  gulf  of  Tarentum. 
The  whole  eastern  front  verges  towards 
Epirus  and  the  Ionian  sea.  On  the  part 
nearest  Epirus  is  the  promontory  Japygium, 


or  Salentinum,  now  called  Capo  de  Sainte 
Marie.  The  chief  cities  in  this  vicinity  were 
Tarentum,  Brundusium,  and  Hydrus,  or,  as 
they  are  now  called,  Taranta,  Brindesi,  and 
Qtranto.  On  the  southern  wing  are  three 
celebrated  promontories.  Lacinium,  now 
called  Capo  del  Colonne,  answering  to  Sa- 
lentinum; Brutium,  or  Leucopetra,  now 
Capo  del  Armi,  near  to  Sicily;  and  Zephyri- 
um,  or  Capo  de  Stillo,  between  them  both. 
Below  Lacinium  in  the  Tarentine  gulf  is 
Petilia,  now  Strongoli.  Between  Lacinium 
and  Zephyrium  is  the  Sinus  Syclacius  or 
Scylleticus,  now  Golfodi  Squillaci,  where 
stands  the  city  Syclacium.  Between  Ze- 
phyrium and  Brutium  is  a  large  coast, 
where,  not  far  from  Zephyrium,  is  Caulo- 
nia  or  Caulon,  now  called  Castel  Vetere. 
Descending  farther  to  the  south,  you  find 
Narycia  or  Locri  Epizephyrii,  now  Gieraci. 
This  enlarged  geographical  description  is 
obviously  necessary  for  understanding  our 
author.  Minelius  is  of  opinion  that  this 
country  was  called  Graecia  Magna  because 
here  Pythagoras  taught  his  doctrines. 

399.  Narycii  Locri.  The  Locrians  origin- 
ally were  a  people  of  Phocis  in  Achaia. 
They  followed  Ajax  Oileus  to  the  siege  of 
Troy,  Iliad  II.  527,  and  a  colony  of  them 
settled  in  Magna  Graecia,  either  under  the 
conduct  of  the  same  Ajax  Oileus,  or  rather 
(he  having  died  in  his  return  from  Troy, 
see  JEn.  I.  44.)  of  Evanthes.  There  the'v 
built  a  city  called  Narycia  or  Narycium, 
probably  after  the  name  of  Naryx,  Ajax' 
native  city. 

400.  Salentinos  campos.  The  Salentines 
were  a  people  in  the  eastern  part  of  Italy, 
whose  country  stretched  out  into  the  sea, 
like  a  peninsula,  over  against  Epirus,  now 
called  Terra  d'Otranto,  formerly  Messapia 
and  Iapygia.  They  derived  their  name 
from  the  promontory  of  Salentinum,  the 
same  with  Iapygium,nowthe  Cape  of  Sainc 
Mar\%  which  terminates  that  part  of  Italy. 
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ill)c  est  ilia  Petilia  ducis  Me- Lyctius  Idomeneus:  hie  ilia  ducis  Melibcei 
liboei    Phiioctete,    defensa  parva  Philoctetae  subnixa  Petilia  muro. 

muro.    Im6  quando    naves  *^   *         , .  . 

transvect»  ultra  mare  con-  Viuin,  ubi  transmissae  steterint  trans  «equora  classes, 

stiterbt,  et  jam  reddes  vota  Et  positis  aris  jam  vota  in  litore  solves; 

altaribus  in  litore  structis:  Purpureo  velare  comas  adopertus  amictu: 

teeans  secundum  capillos  co-  Xt  •    *.  •  •     i  tx 

.  Ne  qua  inter  sanctos  ignes  in  honore  Deorum 


405 


opertus  velo  purpureo:  ne 

aiiquis  vultus  hostilis  occur-  Hostilis  facies  occurrat,  et  omina  turbet. 

rat  inter  piasacrificia,  in  cui-Hunc  socii  morem  sacrorum,  hunc  ipse  tenetd: 

auspiJrSociilrL^hlncH^0  ca^i  maneant  in  relligione  nepotes. 

consuetudinem     sacrificio-  Ast,  ubi  digressum  Siculae  te  admoverit  orae 

rum,  tu  ipse  hanc   serva:  Ventus,  et  angusti  rarescent  claustra  Pelori: 

tSS&SSgSS.  ^va  tibi  tellus  etlongo  Isva  petantur 

tus  te  profectum  appulerit  -&quora  circuitu:  dextrum  fuge  litus  et  undas. 

ad  litus  Sicuium,  et  minu-  Haec  loca,  vi  quondam  et  vasta  convulsa  ruina. 

SZ^S5fJ»^  =t  lonsin<5ua  vale?  ™tare  vet«stas> 

mate  petantur  longa  cir-  Dissiluisse  ferunt:  cum  protmus  utraq;  tellus 

cuitione;   evita  dextrum  li-  Una  foret:  venit  medio  vi  pontus,  et  undis 

tus et  dextras  aquas.  Nar-  Hesperium  Siculo  latus  abscidit,  arvaque  et  urbes 

rant  hsec  loca  ohm  masjna  T  -.         j-j  .     •  i    •  ..* 

violent  et  ruina  discessilse.  Lltore  dwuctas  angusto  interluit  aestu.  419 

Adeo  remota  vetustas  tem-  Dextrum  Scylla  latus,  lsevum  implacata  Charybdis 

poris  potest  mutare  res.  Cum  utraque  terra  esset  una  continuo:  mare  cum  impetu  venit  in  me- 
dium, et  aquis  separavit  Italicum  latus  a  Siculo:  et  labitur  angusto  freto  inter  arva  et  urbes,  dis- 
tinctas  suo  quasque  litore.  Scylla  occupat  dexterum  latus:  immanis  Ckarybdis  lsev.um: 


10 


415 


NOTES. 


401.  Lyctius  Idomeneus.  Idomeneus  is  so 
called  from  Lyctus,  acityiu  Crete,  whence 
he  being  expelled,  for  the  reason  above 
mentioned,  retired  into  this  part  of  Italy, 
and  planted  a  colony.  See  verse  104. 

401.  JMelibai parva,  ijfc.  Philoctetes  was 
the  son  of  Pccas,  king  of  Melibcea,  a  city  of 
Thessaly,  at  the  foot  of  mount  Ossa.  He  set 
fire  to  Hercules'  funeral  pile  at  that  hero's 
request,  and  received  a  present  from  him  of 
his  bow  and  arrows,  that  were  dipped  in 
the  poisonous  blood  of  the  hydra,  of  Lerna. 
He  set  out  for  Troy  with  the  other  Greeks, 
but  was  shamefully  abandoned  by  them  in 
Lemnos,  because  of  an  ulcerated  wound 
which  he  had  received  from  a  serpent.  But, 
jt  being  fated  that  Troy  could  not  be  taken 
without  those  arrows  of  Hercules  which 
were  in  his  possession,  they  were  forced  to 
recal  him.  After  Troy  was  taken,  hearing 
that  the  Melibasans  had  revolted,  he  repair- 
ed to  Calabria,  and  there  built  Petilia,  or, 
according  to  others,  fortified  it  with  walls. 
-  405.  Velare  comas.  It  was  customary  for 
the  Romans  to  cover  their  heads  in  sacrifice, 
and  other  acts  of  worship,  to  most  of  their 
gods,  as  we  learn  from  many  passages  of 
the  Roman  authors: 
Invocat  Deos  immortales,  ut  sibi  auxilium 

ferant, 
Manibus  puris,  capite  operto, 
says  Plautus,  Amphit.  Ac.  V.  Sc.  1.  verse 
41.    And  this   custom  they  derived  from 
JEneas. 

411.  Rarescent  claustra  Pelori.  Pelorus,  or 
Pelorum,  now  Capo  di  Faro,  is  a  promon- 
tory on  the  eastern  point  of  Sicily,  so  nigh* 


to  Italy,  tli  at  it  is  said  by  several  authors  to 
have  been  once  contiguous,  and  torn  asun- 
der from  it  by  an  earthquake,  as  Virgil  here 
relates,  though  it  is  more  probable  that  this 
circumstance  is  fabulous.  See  the  descrip- 
tion of  Sicily  in  the  Universal  History." 

411.  Angusti  rarescent  claustra  Pelori.  The 
straits  of  narrow  Pelorus  shall  open  wider 
to  the  eye;  or,  as  Pitt  expresses  it, 

Pelorus'  straits  just  opening  by  degrees. 
Trapp  judiciously  remarks,  that  "  rarescent 
does  not  imply  that  the  passage  appears 
narrower  at  their  approach.to  it,  that  being 
impossible;  but  that  it  then  appears,  though 
narrow  and  slender,  whereas  before  it  did 
not  appear  at  all." 

412.  L.eva,  Cfc.  Dryden,  in  the  true  style 
of  a  Jack  Tar,  renders  Virgil: 

Tack  to  tiie  larboard  and  stand  oflfto  sea, 
Veer  starboard  sea  and  land. 

416.  Protiniis.  In  continuity;  without  any 
interval. 

420.  Scylla.  Scylla  is  a  rock  in  Calabria, 
opposite  to  Charybdis,  both  of  them  very 
dangerous  to  ships;  hence  they  are  repre- 
sented by  the  poets  as  hideous  devouring 
monsters.  Virgil  gives  us  here  the  fabu- 
lous description  of  Scylla,  verse  424.  She 
was  the  daughter  of  Phorcus,  whom  Circe 
is  said  to  have  transformed  into  this  mon- 
ster, because  she  was  her  rival.  Charybdis 
is  given  out  to  have  been  a  rapacious  pros- 
titute, who,  having  taken  away  Hercules' 
oxen,  was  thunderstruck  by  Jupiter,  and 
thrown  into  the  sea,  where  she  was  trans- 
formed into  a  devouring  whirlpool. 


^ENEIDOS  LIB.  III. 

Obsidet:  atque  imo  barathri  ter  gurgite  vastos 
Sorbet  in  abruptum  fluctus,  rursusque  sub  auras 
Erigit  alternos,  et  sidera  verberat  unda. 
At  Scyllam  csecis  cohibet  spelunca  latebris, 
Ora  exertantem,  et  naves  in  saxa  trahentem. 
Prima  hominis  fades,  et  pulchro  pectore  virgo 
Pube  tenus:  postrema  immani  corpore  pristis, 
Delphinum  caudas  utero  commissa  luporum. 
Praestat  Trinacrii  metas  lustrare  Pachyni 
Cessantem,  longos  et  circumflectere  cursus; 
Quam  semet  informem  vasto  vidisse  sub  antro 
Scyllam,  et  coeruleis  canibus  resonantia  saxa. 
Praetered,  si  qua  est  Heleno  prudentia,  vati 
Si  qua  fides,  animum  si  veris  implet  Apollo; 
Unum  illud  tibi,  nate  Dea,  praeque  omnibus  unum 
Praedicam?  et  repetens  iterumq;  iterumq;  monebo. 
Junonis  magnae  primum  prece  numen  adora: 
Junoni  cane  vota  libens,  dominamq;  potentem 
Supplicibus  supera  donis:  sic  denique  victor 
Trinacria  fines  Italos  mittere  relicta. 
Hue  ubi  delatus  Cumaeam  accesseris  urbem, 
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et  profundo  gurgite  voragi- 
nis  ter  vorat  fluctus  in  prse» 
ceps,  deinde  alternatim  at» 
tollit  eos  in  aerem,  et  ferit 
aquis  astra.  At  antrum  in- 

425  cludit  Scyllam  in  obscuris 
latebris,  pandentem  guttura> 
et  trahentem  naves  in  sco- 
pulos.  Superior  forma  est 
humana,  et  puella  formoso 
pectore,  usque  ad  imum 
yentrem:  inferior  est  pristis 

430  immenso  corpore,  conjuncta 
uteris  canum  circa  caudam 
Delphinorum.  Melius  est, 
te  morantem  circumnavi- 
gare  fines  Siculi  Pachyni,  et 

434  circumsinuare  longos  cur- 
sus; quam  semel  videre  sub 
lata  -caverna  turpem  Scyl- 
lam, et  scopulos  sonantes  ca- 
nibus cceruleis.  Pneterea,  si 
aliqua  est  scientia  Heleno, 
si  aliqua  fides  habenda  vati, 
si   Apollo   implet   animum 

440  veris  rebus:  unice  hoc  tibi 
prsedicam,  et  unice  ante  om- 
nia, et  repetens  rursus  ac 
rursusinculcabo.  Primo  cole 


Divinosque  lacus,  et  Avema  sonantia  sylvis; 

precibus  divinitatem  magna  Junonis,  fer  lubens  vota  Junoni,  et  vince  potentem  reginam  suppli- 
cibus muneribus:  sic  demum  victor  relicta  Sicilia  admitteris  in  regiones  Italas.  Quando  illuc  ap- 
pulsus  veneris  ad  Cumseam  urbem,  et  lacus  sacros,  et  Avernum  inter  sylvas  sonantem: 


NOTES. 


27-  Pristis.  The  pristis  is  a  fish  common- 
reckoned  of  the  whale  kind,  of  a  prodi- 
gious length .  Pliny  mentions  some  of  them 
in  the  Indian  sea  to  have  been  two  hundred 
cubits  in  length.  It  is  likewise  called  pis- 
trik  by  Cicero. 

Et  sparsam  subter  caudam  pistricis  adhx- 
sit. 


And  kennel  there:  yet  there  still  bark'd 

and  howl'd 
Within,  unseen.    Far  less  abhorr'd  than 

these 
Vex*d  Scylla,  bathing  in  the  sea  that  parts 
Calabria     from    the     hoarse    Trinacrian 

shore. 
Mr.  Wharton  is  of  opinion  that  Milton  re- 


The  name  is  derived  from  r  pirns,  sector,  be-  ceived  the  hint  of  his  famous  allegory  from 

cause  they  cut  the  waves  with  wonderful  the  epistle  of  James  i.  15.    "  When  lust 

agility.  hath  conceived,  it  bringeth  forth  sin,  and 

429.  Pachyni.   Pachynum  is  the  southern  sin  when  it  is  finished  bringeth  forth  death." 

promontory  of  Sicily,  now  Capo  Passaro.  Where  lust,  sin,  and  death  are  plainly 

431.  Informem.     Informis  means  more  personified. 

than  without  form;  it  signifies  misshapen,  433.  Heleno.    Mihi,  in  quantum  Heleno; 

turpem.  the  third  person  for  the  first. 

432.  Canibus  resonantia.  This  explains  the  434.  Veris,-  responsis  or  sententiis  under- 
reason  why  Scylla  was  represented  as  ter-  stood. 

minating  in  the  figure  of  wolves  or  dogs,  441.  Cumceam  urbem.  Cumae  was  a  city  in 

because,  according  as  the  lower  parts  of  Italy,  on  the  Campanian  coast, 

the   rock  were    struck  with    the    waves,  442.  Divinosque  lacus.    The  lakes  of  Lu- 

hoarse  growling  sounds  were  heard,  like  crinus  and  Avernus  in  Campania,  near  Cu-. 

the  baying  of  dogs,  or  howling  of  wolves.  mje,  termed  divine  from  their  vicinity  to 

432.  Resonantia  saxa.    Virgil  has  copied  the  grot  of  the  inspired  Sibyl, 

this  description  from  the  twelfth  book  of  442.  Avema.    It  is  declined  sing,  hie  A- 

the  Odyssey.    Milton,  in  his  allegorical  de-  vernus,  plur.  hsec  Avema,  orum. 

scription  of  sin,  has  Scylla  in  view:  442.   Avema  sonantia  syhis:     The    lake 

about  her  middle  round  Avernus  was  formerly  environed  with  thick 

A  cry  of  hell-hounds  never  ceasing  bark'd,  woods,-  whereby,  the  air  not  having  free  ac- 

Wi'th  wide  Cerberean  mouths  full  loud,  cess  to  purge  away  the  exhalations  that 

and  rung  arose  from  it,  they  became  so  foul  and  un- 

A  hideous  peal;  yet  when  they  list  would  wholesome,  that  it  is  said  no  bird  could  fiy 

creep,    ^  over  that  lake  without  being  suffocated. 

If  aught  disturb'd  their  noise,  into  her  Hence   it  received  the  name  of  'Avernus, 

womb,,  quasi  aornus,  inaccessible  to  birds,  and,  from 
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videbis  Sibyiiam  furentcm,  Insanam  vatem  aspicies,  quae  rupesub  ima 

SSfSSSSftE:** canit'  **!$!*?**.  et.nomina mandat- 

dibus    litevas   et  vaticinia.  Quaecunq;  in  toliis  descnpsit  carmina  virgo,  445 

Virgo  disponit  in  ordinem,  Digerit  in  numerum,  atque  antro  seclusa  relinquit: 

zzsxzsssss:**  ™anenj  imm°ta  ***>*&  a»  <*$>*  «**»*• 

quse  scripsit  in  frondibus.  v  erum  eadem  verso  tenuis  cum  cardine  ventus 
ilia  vaticinia  stant  suis  locis  Impulit,  et  teneras  turbavit  janua  frondes; 
SS^SSESSL  N«nquam  deinde  cavo  volitantia  prendere  saxo,      450 
levis  ventus  afflavit  ea,  et Nec  revocare  situs,  aut  jungere  carmina  curat. 
porta  apevtd  turbavit  fron-  Inconsulti  abeunt,  sedemque  odere  Sibyllae. 
des;   nunquam  postea  cu-  njc  tibi  ne  qua  morae  fuerint  dispendia  tanti: 

rat  colhgere  vaticinia  eavo  r.  .     .     ^       .  .    *  .  - 

in  antro,    aut    restituere  Quamvis  mcrepitcnt  socn,  et  vi  cursus  in  altum 
in   ordinem,  aut  jungere.  Vela  vocet,  possisque  sinus  implere  secundos:       455 
Exeunt  sine  consilio,  etode-Qum  adeas  vatem,  precibusque  oracula  poscas 
r:X»t  <SZa ™Si„tUH  IP»»  canat,  vocemque  volens  atque  ora  resolvat. 
curse:  etsi  socii  te  incusent,  Ilia  tibi  Itahae  populos,  venturaque  bella, 
et  navigatio  per  vim  invitet  Et  quo  quemque  modo  fugiasq;  ferasq;  laborem, 
^rcVV^v^r&entrstExpediet;  cursusque  dabit  venerata  secundos.         466 
nus  velorhm:  immo  potius  Haec  sunt  quae  nostra  hceat  te  voce  moneri. 
eonveni  Sibyiiam,   et  ora  Vade  age,  et  ingentem  factis  fer  ad  sethera  Trojam. 

precibusut  ipsa  reddat  ora- Quae  postquam  vates  sic  ore  effatUS  amiCO  est, 
eula,  et  libens  apenat  os  et  J~         r.   ,  j-  .  7 

vocem.    ilia  explicabit  tibi  Dona  dehmc  auro  gravia  sectoque  elephanto 

gentes  Italiae,  et  futura  bei-  Imperat  ad  naves  ferri,  stipatque  carinis  465 

la,  et  qua  ratione  toierabis  in„ens  argentum,  Dodonaeosque  lebetas,* 

aut  evitabis  unumquemque  T    °.  °  A  •         ■  •     •«• 

laborem:  eta  te  cuita  impe- Loncam  consertam  hamis,  auroque  tnlicem, 

trabit  tibi  cursus  felices.Haee  sunt  de  quibus  licet  admoneri  te  mea  voce.  I,  perge,  et  factis  ex- 
tolle  ad  astra  raagnam  Trojam.  Postquam  vates  ore  benevolo  locutus  est  ista:  deinde  jubet  por- 
tari  ad  naves  munera  gravia  auro  et  scisso  ebore:  et  congerit  in  naves  multum  argenti,  et  ollas 
Dodonaeas,  loricam  compactam  hamis,  et  triplici  licio  auri: 

NOTES, 

its  pestilential  quality,  was  taken  for  the  of  great  antiquity.    The  manner  of  deliver- 

mouth  of  hell,  iEn.  VI.  126.  ing  that  oracle  was,  we  are  told,  by  a  cer- 

Facilis  descensus  Averni.  tain  number  of   brass  kettles  or  basons, 

443.  Insanam  vatem.  Itisana*  here,  is  not  which  were  contrived  to  hang  contiguous 
to  be  taken  in  a  bad  sense;  it  signifies  inspi-  to  one  another,  so  that  the  motion  of  one 
red  with  a  divine  fury,  ecstatic,  and  transported  might  be  communicated  to  all  the  rest;  and 
out  of  her  senses.  from  the  sounds  emitted,  the  meaning  of 

444.  Foliisque.  Varro  writes  that  the  fates  the  oracle  was  gathered.  Hence  the  pro- 
of the  Sibyl  were  written  on  the  leaves  of  verb  Dodonaum  as;  applied  to  a  loquacious 
oalms.  person.    Possibly  the  apostle  Paul  may  al- 

447.  Ilia;  i.  e.  folia  or  carmina.  hide  to  this  mode  of  delivering  oracles, 

453.  Nequa  mora  fuerint.  Let  no  inconve-  where  he  represents  a  person  destitute  of 

niences  be  so   considerable  in  your  judg-  charity,  yet  full  of  words,  as  sounding  brass. 

ment  as  to  prevent  you  from  consulting  the  467.  Loricam  consertam  hamis.   The   lo- 

Sibyl.  rica  was  a  cuirass  or  coat  of  armour,  cover- 

455.  Sinus.  The  middle  or  belly  of  the  ing  'the  body  from  the  neck  down  to  the 
sail  filled  with  a  fair  wind.  waist.  It  was  at  first  composed  of  leathern 

456.  Oracula  poscas.  JEneas  obeyed  the  thongs,  whence  it  obtained  the  name  of 
Injunction.  See  book  VI.  Foliis  tantum  ne  lorica,  from  lorum,  a  thong.  Afterwards  it 
carmina  manda,  &c.  was    wrought   with   iron    lamina,  or  thin 

460   Venerata.  The  ancients  used  the  ac-  plates  of  iron,  with  hooks  or  rings  linked 

rive  verb  venero  as  in  Plautus   in  Trucul.  together,    sometimes     single,    sometimes 

Date   mihi  hue  Stacten,  atque  ignem  in  twofold,    sometimes    threefold.    The  two 

aram,  ut  venerem  Lucinam  meam.  last  were  termed  bilix,  trilix. 

464.  Elephanto.    Ivory,  because  cut  and  467-  Hamis,  auroque,  i.  e.  Hamis  aureis, 

polished  from  the  teeth  of  the  elephant.  with  rings  or  hooks  of  gold;  as,  in  the  Geor- 

466.  Dodonceosque  lebetas,  i.e.  Kettles  of  gics,  maculis  insignis  et  albo,  for  maculis  al 

fine  brass,  like  that  of  Dodona,  a  city  in  bis  insignis,  distinguished  by  white  spots,  book 

Epirus,  where  Jupiter  had  a  famous  oracle  III.  56. 
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Et  conum  insignis  galeae,  cristasque  comantes, 

Arma  Neoptolemi:  sunt  et  sua  dona  parenti. 

Addit  equos,  additque  duces; 

Remigium  supplet:  socios  simul  instruit  armis. 

Interea  classem  veiis  aptare  jubebat 

Anchises,  fieret  vento  mora  ne  qua  ferenti. 

Quern  Phoebi  interpres  multo  compellat  honore: 

Conjugio  Anchisa  Veneris  dignate  superbo, 

Cura  Deum,  bis  Pergameis  erepte  minis: 

Ecce  tibi  Ausoniae  tellus:  hanc  arripe  velis. 

Et  tamen  hanc  pelago  praeterlabare  necesse  est. 

Ausoniae  pars  ilia  procul,  quam  pandit  Apollo. 

Vade,  ait,  6  felix  nati  pietate:  quid  ultra 

Provehor,  et  fando  surgentes  demoror  Austros?  °e  vtib\  pr*sem  est  terra 

-vT  •     v      a     j  u       j*  ~  *  Itahse,  hanc  apprehendena- 

Nec  minus  Andromache,  digressu  moesta  supremo,  Yjbus.  Et  tamen  opus  est, 
Fert  picturatas  auri  subtemine  vestes,  ut  naviges  man  ultra  istam 

Et  Phrygian!  Ascanio  chlamydem;  nee  cedit  honori:  partem.  Pais  ista  Italic, 
Textilibusque  onerat  donis,  ac  talia  fatur:  485  S^SS^ffigg 

Accipe  et  haec,  manuum  tibi  quae  monimenta  me&rum  propter  pietatem  fiiii!  quid 
Sint,  puer,  etlongum  Andromachae  testentur  amorem,  "'terms  pergo,  et  retardo 
Conjugis  Hectored.  Cape  dona  extrema  taorum,  tFStifiSSSSZ 

O  mihi  sola  mei  super  Astyanactis  imago.  tristiso6ultimumdiscessum, 

fert  Ascanio  amictus  versicolores  aureo  textu,  et  chlamydem  Phrygiam:  nee  male  respondet  ■ 
dignitati  ejus,  et  cumulat  operibus  textilibus;  et  bsec  dicit:  Accipe  etiam  hsec,  6  puer,  quae  tibi 
sint  monumenta   mearum  manuum  et  diu  probent  amorem  Andromachse,  axons  Hectoris: 
accipe  ultima  munera  tuorum,  6  unica  effigies,  qux  mihi  restat  mei 
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et  apicem  pulchrse  cassidis, 
et  cristas  capillatas,  quteftt- 
erunt    arma    Pj-rrhi:    sunt 

470  quoque  pro  patre  meo  sua 
munera.  Adjicit  equos,  adji- 
cit  etiam  duces;  substituit 
remiges:  simul  instruit  armis 
socios  meos.  Interim  Anchi- 
ses imperabat  eos  instruere 

475  naves  vebs,  ne  ulla  mora 
opponeretur  vento  laventi. 
Quern  rates  Apollinis  allo- 
quitur  magnolionore:  O  An- 
chisa, qui  honoratus  es  con- 
nubio  glorioso  Veneris,  qui 
es  cura  Deorum,  et  bis  ser- 

480  vatus  e  Trojano  excidio:  ec- 


NOTES. 


468.  Conum.  A  conus  or  cone  is  properly 
whatever  has  the  figure  of  the  fruit  of  the 
pine;  round  and  diminishing  to  a  point.  It 
is  here  transferred  to  that  part  of  the  hel- 
met, which  rises  at  its  top  and  supports  the 
^.rest. 

469.  Arma  Neoptolemi.  The  armour  of 
Pyrrhus  which,  dying,  he  left  to  Helenus. 

470.  Duces.  Leaders  of  the  voyage,  or 
pilots. 

475.  Anchisa.  A  Greek  vocative;  having 
its  final  syllable  long-. 

476.  Bis  Pergameis  erepte  minis.  First, 
when  Troy  was  taken  by  Hercules,  and  a 
second  time,  when  it  was  burned  by  the 
Greeks. 

483.  Subtemine  auri.  Subtemen  is  properly 
the  woof,  as  stamen  is  the  warp. 

484.  Phrygiam  chlamydem,  i.  e.  of  needle- 
work, an  art  of  which  the  Phrygians,  ac- 
cording to  Pliny,  were  the  inventors.  The 
chlamys,  properly,  was  a  military  garment, 
a  kind  of  cassock  or  upper  vestment,  which 

[    the  general  wore  over  his  corslet. 

484.  Nee  cedit  honori.  This  is  capable  of 
three  senses;  for  it  may  either  signify  that 
Andromache  confers  gifts  on  Ascanius  suit- 
able to  his  dignity;  or  that  she  is  nothing 
short  of-  the  honour  conferred  on  iEneas 
and  his  followers  by  her  husband;  or,  last- 
ly, that  the  gifts  are  worthy  of  the  giver, 
and  become  her  quality. 

485.  Textilibus  donis.   As  the  other  pre- 


sents were  of  needle-work,  so  these  are 
the  works  she  had  woven  in  the  loom,  in 
which  it  was  usual  for  the  ladies  of  that 
age  to  employ  themselves,  as  is  evident 
from  the  well  known  story  of-  Penelope's 
web. 

489.  0  mihi  sola,  &c.  It  may  be  construed 
thus:  O  imago,  sola  super  (i.  e.  super a?is,  or 
quae  superestj  mihi,  mei  Astyanactis;  as  Va- 
lerius says,  nee  spesulla  super,  i.  e.  superest. 

489.  Astyanactis.  The  story  of  Astyanax 
is  this:  When  the  Greeks,  after  the  de- 
struction of  Troy,  were  prevented  from  re- 
turning home  by  contrary  winds,  Calchas, 
that  prophet  of  plagues,  declared  that  they 
must  make  a  sacrifice  of  Astyanax,  the  son 
of  Hector  and  Andromache,  in  regard  that, 
if  he  grew  up,  he  would  prove  a  greater 
hero  than  his  father,  and  avenge  his  coun- 
try's woes.  Ulysses,  therefore,  finding  him 
where  he  had  been  concealed  by  his  mo- 
ther, threw  him  down  from  the  wall;  upon 
which  the  Greeks  set  sail. 

489.  Astyanactis  imago.  This  reflection  of 
Andromache  is  delicate  and  moving.  It  is 
the  very  voice  of  nature,  especially  where 
she  adds  with  a  sigh; 

Et  nunc  sequali  tecum  pubesceret  aevo. 
It  suggests  the  delight  she  would  have  felt 
to  have  seen  lulus  and  Astyanax  together, 
engaged  in  friendship,  and  fond  of  the  same 
pursuits. 
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Astyanaetis.  Sic  ille  gerebat  Sic  oculos,  sic  ille  manus,  sic  ora  ferebat:  490 

tut.0SBtTammateca'raTdoletEt  nunc  ^quali  teeum  pubeseeret  *vo. 

ceret  pari  jetate.  Ego  disce-  Hos  ego  digrediens  lachrymis  affabar  obortis: 

dens  eos  alloquebar  lachry-  Vivite  felices,  quibus  est  fortuna  peracta 

EysfSS&ra  ir .sua:  nos  alia  ex  aliis  in  fa!a  TOcamur-  ,    494 

fortuna  jam  perfecta   est:  Vobis  parta  quies;  nullum  maris  aequor  arandum; 
nos  trabimur  in   fata  alia  Arva  neque  AusoniaE  semper  cedentia  retro 
post  alia.  Vobis  quies  acqai-Qd      effieiem  Xanthi,  Trojamque  videtis, 
sita  est,  nulla  plamties  maO  „&  '        ..J    ..  1  7 

ris  e^secanda,  neque  qu«- Quam  vestrae  tecere  manus:  mehoribus,  opto, 
rendi  agri  Italia  semper  fu-  Auspiciis,  et  quae  fuerit  minus  obvia  Graiis. 
gientes  retro:  cernitis  ima-.Si  quando  Tybrim  vicinaque  Tybridis  arva  500 

gmem   Xanthi,   et  Troiam,  T    A  <  ,  *  *  . 

quammanusvestrafeeeruntIntraro»gentique  me  a  data  mcenia  cernam: 

melioribus  ominibus,  ut  cu-  Cognatasque  urbes  olim,  populosque  propinquos 
pio,  et  qua >  minus  exposita  Epiro,  Hesperia,  quibus  idem  Dardanus  auctor, 

sit  Grtecis.  Siunquam  mare-  A*  *j  e     • 

diar  Tybrim  et  agros  Tv  bri- At(lue  ldem  casus>  unam  faciemus  utramque 

di  propinquos,  et  aspiciam  Trojam  animis:  maneat  nostros  ea  cura  nepotes.     505 

muros  destinatos  meo  popu-      Provehimur  pelago  vicina  Ceraunia  juxta: 

SSS^12£  Ti^Unde  iter  Italiam,  eursusque  brevissimus  undis. 

ex  Epiro,  et  ex  Italia,  quibus  Sol  ruit  mterea,  et  montes  umbrantur  opaci. 

idem  conditor  est  Dardanus,  Sternimur  optatas  gremio  telluris,  ad  undam, 

S££S,  SSffSS^  Soniti  remos,  pass mque  in  «tore  sicco  5 10 

luntate:  ea  cura  spectet  nos-  Corpora  curamus:  fessos  sopor  imgat  artus. 

tros  posteros.  Progredimur  Necdum  orbem  medium  nox  horis  acta  subibat: 

mari  prope  vicina  Ceraunia,  H      d  se       js  st     tQ  jt  paanurus    e£  omnes 

unde  via  et  trajcctus  brevis- „       ,        p  °       .,  .. 

simus  est  mari  in  Italiam.  kxplorat  ventos,  atque  auribus  aera  captat. 

Interim  Sol  cadit,  et  montes  Sidera  cuncta  notat  tacito  labentia  coelo,  5 1 5 

densi  obscurantur.  Decum-  Arcturum,  pluviasque  Hyadas,  eeminosque  Triones, 

bimus  in  sum  desiderata}  ter-  r  * .  Jm  ■■    ■■'  °  « 

rse,  prope  aquam,  partiti  officio,  navalia:  et  passim  in  litore  sicco  reficimus  corpora,  somnus  fluit 
in  lassa  membra.  Nondum  nox  provccta  horis  attigerat  medium  cursum;  impiger  Palinurus  sur- 
git  e  lecto,  et  observat  omnes  ventos,  et  auditu  captat  aerem:  notat  omnia  astra  decurrentia 
cielo  silente,  Arcturum,  et  imbriferas  Hyadas,  et  geminos  Triones: 

NOTES. 

490.  Sic  oculos.  The  decorum  whicli  jE-  raunia,  as  they  are  also  called,  are  exceed- 

neas  observes  with  relation  to  Helenus  and  ingly  hipfh  mountains  that  bound  Epirus  on 

Andromache  has  been  justly  admired.  He-  the  north;  they  have  their  name  from  axj-cv 

lenus  gives  presents  to  Anchises  and  JL-  high,  and  xiqxvwc,  thunder,  to  which  they 

neas,  but  poor  Andromache  is  entirely  ta-  are  much  exposed. 

ken  up  with  Ascanius,  and  the  memory  of  507.  Cursusque  brevissimus.  The  distance 

her  lost  Astyanax.  She  confines  her  pre-  between  Epirus  and  Italy  is  not  reckoned 

sents  to  Ascanius  alone.  above  four  hundred  furlongs,  or  fifty  miles. 

495.  JEquor  arandum.  To  plough  the  sea  516.  Arcturum.  Arcturus  is  a  star  near  the 

is  a  frequent  metaphorical  phrase.  Thus  tail  of  the   great  bear,  whose   rising  and 

Ovid:  setting  were  generally  supposed  to  portend 

Non  ego  divitias  avidus  sine  fine  parandi,  great  tempests.  The  name  is  derived  from 

Latum  mutandis  mercibus  equor  aro.  its  situation,  agxrog,  the   bear,  and  «£«,  a 

1  TristA.  2.  tail.  It  rises  now  about  the  beginning  of  Oc- 

497.  Xanthi.  The  Xanthus  or  Xanthos,  a  tober. 

river  of  Troy,  was  the  same  with  the  Sea-  516.  Hyadas.  The  Hyades  are  described 

mander:  According  to  Homer  it  was  called  to  have  been  five  daughters  of  Atlas,  king 

Xanthus  by   the  gods,  and   Scamander  by  of  Mauritania,  who  were  so  disconsolate  at 

men.  Andromache  gave  the  name  to  some  the  death  of  their  brother  Hyas,   who  had 

small  stream  in  the  new  settlement.  Hence  been  killed  by  a  wild  boar,  that  they  pined 

it  is  called  merely  effigies  Xarithi.  away  and  died.  After  their  death  they  be- 

502.  Olim  The  same  with  tempore futuro.  came  stars,  and  were  placed  near  the  con- 

504.  Utraiiv/ue  Trojam.  By  this  we  are  stellation  Taurus.  The   ancients  supposed 

to  understand  Buthrotus,  the  city  of  Hele-  their  rising  and  setting  to  be  always  attend- 

tius  in  Epirus,  which  bore  a  resemblance  to  ed  with  much  rain.  Hence  their  name  from 

Troy,  and  was  inhabited  by  a  Trojan  colony,  ia,  pluo. 

—and  the  city  which  JEneas  designed  to  516.  Geminos  Triones.  Ursa  major  and  wr- 

build  in  Italy,  and  call  by  the  name  of  Troy,  sa  minor. 

5Q6.  Ceraunia.  The  Ceraunia,  or  Acroce- 
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Armatumque  auro  circumspicit  Oriona.  et  astfcit  Oriona  armatum 

Postquam  cuncta  videt  ccelo  constare  sereno,  S'^ST 

Datclarum  e  puppi  signum;nos  castra  movemus,  reno,  e  puppe  dat  clarum 
Tentamusque  viam,  et  velorum  pandimus  alas.       520  signum:  nos  movemus  clas- 

Jamque  rubescebat  stellis  Aurora  fugatis:    #  Z\£J£?S  02 

Cum  procul  obscuros  colles,  humilemque  videmus  rum.  £t  jam  stellis  expul- 

Italiam.  Italiam  primus  conclamat  Achates;  sis  Aurora  rubescebat:  cum 

Italiam  laeto  socii  clamore  salutant.  t^TL  ^nTrf V  °b" 

_,  ,  .  ro-  scuros   et    planam    Italiam. 

Turn  pater  Anchises  magnum  cratera  corona  52a  Achates    primus     concla- 

Induit,  implevitque  mero,  Divosque  vocavit,  mat  Italiam:  socii  clamore 

Stans  celsa  in  puppi:  hi'ari  •***?*  Ita!iam- Tunc 

„..  .  r    i  i  pater  Anchises  cinxit  mag- 

Dii,  mans  et  terrae  tempestatumque  potentes,  nura  p0Cuium  corona,  etre- 

Ferte  viam  vento  facilem,  et  spirate  secundi.  plevit  vino,  et  invocavit  De- 

Crebrescunt  optatae  aurae,  portusque  patescit  530  os  erecms  in  alta  puppe:  O 

t  .  r       ,  *  2  •  iv/i"  D'1»  (Mi  prsesides  maris   et 

Jam  propior,  templumque  apparet  m  arce  Mmervae.  terne  eJ  tFempestatum:  date 

Vela  legunt  socii,  et  proras  ad  litora  torquent.  nobis  viam  facilem  per  ven- 

Portus  ab  Eoo  fluctu  curvatur  in  arcum;  tura» et  j"avete  prosperi.  Au- 

"Objects  salsa  spumant  aspergine  cautes,  jS£TjlS4£S&2 

Ipse  latet:  gemino  demittunt  brachia  muro  535  et  in  monte  apparet  tem- 

Turriti  scopuli,  refugitque  a  litore  templum.  plum  Palladia.  Socii  colligunt 

Quatuor  hie,  primum  omen,  equos  in  gramine  vidi  £*  R»J5&*> 

Tondentes  campum  late,  candore  nivah.  ri  curvatur  in  arcum;  rupes 

opposite  spumant  salsa  aspergine.  Ipse  partus  occultus  est:  scopuli  turribus  similes  demittunt 
ulrinque  latera  quasi  duplici  muro:  et  templum  recedit  a  litore.  IlUc  vidi  in  pratis  quatuor 
equos  candore  niveo  late  carpentes  herbam,  quad  fuit  primum  omen. 


NOTES. 


517.  Armatum  auro;  because  the  belt  and 
sword  of  the  constellation  Orion  are  form- 
ed of  very  bright  stars,  as  in  Lucan: 
Ensiferi  nimium  fulget  latus  Orionis. 

517-  Oriona.  The  constellation  Orion  is 
placed  near  the  feet  of  the  bull.  It  rises 
about  the  9th  of  March,  and  sets  about  the 
21st  of  June.  Rains  and  storms  being  sup- 
posed to  attend  its  rise,  Virgil  has  given  to 
it  the  epithet  of  aquosus. 

519.  Castra  for  classem. 

522.  HumUem.  Ruaeus  thinks  that  the  poet 
calls  Italy  humble  or  low,  "  because  in  that 
part  there  were  no  mountains,  or  because 
the  highest  spots  seem  low  when  seen  at  a 
distance,  or  because  the  sea  every  where 
appears  higher  than  the  land."  But  is  it  not 

'  better  to  suppose  him  to  describe  it  as 
humble,  because  the  great  empire  was  not 
yet  in  being  which  it  was  the  destiny  of 
iEneas  and  his  successors  to  found? 

523.  Primus  conclamat  Achates.  It  is  plea- 
sing to  observe  that  the  poet  makes  the  first 
discoverer  of  Italy  an  observant  old  hero. 
If  Achates  had  lost  his  virile  strength  he 
retained  a  parent's  anxiety:  It  is  not  a  poe- 
tic fiction,  but  an  historical  truth  that  Co- 
lumbus himself  first  discovered  our  Ame- 
rican shores. 

525.  Corona  Induk.  To  crown  the  bowl, 
vina  coronare,  sometimes  signifies  no  more 
than  to  fill  the  cup  to  the  brim,  as  JEn.  I. 
728;  but  here  it  is  to  be  taken  literally  for 


adorning  the  bowl  with  flowers,  according 
to  tfee  ancient  custom,  otherwise  implevit- 
que mero  would  be  mere  tautology. 

526.  Vocavit,  for  invocavit. 

528.  Dii  maris.  Minelius  beautifully  illus- 
trates the  design  of  this  libation:  "  marist 
quod  navigo,  terra,  quam  peto;  tempesta- 
tum,  quas  timemus.'" 

531.  Templum  in  arce  Minerva.  Strabo 
mentions  a  temple  of  Minerva,  on  the  pro- 
montory of  Iapygium,  which  probably  is 
here  designed. 

533.  Eoo,  eastern.  This  adjective  is  deri- 
ved from  Iqc,  Aurora. 

535.  Ipse,  portus.  The  port  itself  lies  hid- 
den. 

555.  Brachia  muro,  &c.  Ruaeus  says,  they 
were  neither  towers  nor  arms;  but  rocks 
projecting  like  arms  and  elevated  like  tow- 
ers. 
Seandam  ego  Thesaea  brachia  longa  viae. 
Propertius,   1.  3.  20,  24. 

536.  Refugit  d  litore,  i.e.  Though  at  some 
distance  it  appears  just  in  the  port,  yet, 
when  you  come  nearer,  the  intervening 
space,  between  the  port  and  the  temple, 
widens,  and  it  seems  gradually  to  retire 
from  the  shore. 

537.  Primum  omen.  They  used  carefully 
to  observe  the  first  objects  that  offered  to 
them  at  landing  in  any  country  where  they 
intended  to  settle,  and  thence  drew  prog- 
nostics of  good  or  bad  fortune 
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Et  pater  Anchises  ait,  O  ter-  Et  pater  Anchises,  Bellum,  6  terra  hospita,  portas. 
h£$25E££*  &  P«Uo  *™f  *<l™  bellum  h*c  arment.  minantur.     ' 

lum:  hsjec  annenta minantur  ^>ed  tamen  ndem  olim  cuiTU  succedere  sueti  54! 

bellum.  Sed  tamen   iidem  Quadrupedes,  et  fraena  jugo  concordia  ferre: 
equi  assueti  «ml  subire  cur-  g  t         {        jfc    T         numina  sancta  precamttP 

rum,   et  portare  trsena  con-     r         .      l       .  .  .       r 

cordia  «//6  jugo:  spes  est  "alladis  armisonse,  quae  prima  accepit  ovantes: 

pads.  Tunc  oramus  sane-  Et  capita  ante  aras  Phrygio  velamur  amictu;  545 

tam  divinitatem  Palladis  ar-  praeCeptisque  Heleni,  dederat  quae  maxima,  rite 

migerse,  quae  prima  excepit  T  •»•         •  i,  , 

lastos:  et  ante  altaria  tegi- Junoni  Argivge  jussos  adolemus  «honores. 

mur  Phrygio  amictu  circa  Haud  mora,  continuo  perfectis  ordine  votis, 

capita.  Et  ex  monitis  Hele-  Cornua  velatarum  obvertimus  antennarum: 

in,    quae   dederat    maxima,  /-,      •  *.  ,  ... 

ofterimus  rite  Junoni    Ar-  Grajugenumque  domos,  suspectaq;  hnquimus  arva. 

givse   sacrificia    prjescripta.  Hinc  sinus  Herculei,  si  vera  est  fama,  Tarenti         55 1 

Absque  mora,voti3  continuo  Cernitur.  Attollit  se  Diva  Lacinia  contra, 

Z5S13SSSZS2Z.  Gaulonisque  arces,  et  navifragum  Seylae^um. 

liieravum:  et  deserimus  se-  Turn  procul  e  fluctu  Trinacria  cernitur  iEtna: 

des  'Grsecomm,  camposque  Et  gemitum  ingentem  pelagi,  pulsataque  saxa         555 

S1±Er«2?2f£  Audimu.  longe,  fractasque  ad  litora  voces; 

mor,  Herculei:  ex  adverso  Exultantque  vada,  atque  aestu  miscentur  arenae. 

templum  De»  Lacinite  erigit  Et  pater  Anchises:  Nimirum  haec  ilia  Charybdis: 

se,  et  arces  Cauionis  et  Scy-  Hos  Helenus  scopulos,  hjec  saxa  horrenda  canebat. 

lacaMim  navifragum.  Ueinde  _,   .    .  ..      r    .     '  .  .  .  „  ._ 

l>rocul  e  mari  videtur  JEtna  knpite,  o  socn,  panterque  msurgite  remis.  560 

Sicula,  et  eminus  audimus  Haud  minus  ac  jussi  faciunt:  primusque  rudentem 
magnum  fremitum   maris,  Contorsit  laevas  proram  Palinurus  ad  undas: 
et  scopulos  repercussos,   et  _  r  ,  .  .  .    . 

sonitus  ruptos  ad  litora:  et  Laevam  cuncta  cohors  remis  ventisque  petivit. 

ductus  exiliunt,  et  arena?  turbantur  ebullitione.  Et  pater  Anchises  ait:  Scilicet  hsec  est  ilia 
Charybdis:  Helenus  praedicebat  hos  scopulos,  has  rupes  horrendas.  Extrahite  hinc  vos,  6  socii, 
et  pari  impetu  incumbite  remis.  Nee  faciunt  minus  quam  jussi  erant  facer e:  et  primus  Pali- 
nurus defiexit  proram  stridentem  ad  aquas  sinistras:  turba  oiianis  abiit  in  sinistram  partem  remis 
et  ventis. 

NOTES. 
541.  Curru  for  currui,  Eel.  5.  29.  work  of  the  celebrated  Lysippus,    which 

548.  Continuo.  Continuo  ordine,  Ruaeus  con-  Fabius  Maximus  transported  to  Rome,  and 
ceives  to  mean  the  same  with  non  interrupto    set  up  in  the  capitol. 

saaificio.  552.  Diva  Lacinia.  The  temple  of  Juno 

549.  Cornua,  &c.  Fulvius  Ursinus  brings  Lacinia,  near  Croton,  another  city  on  the 
this  as  an  example  of  rhyming  verse  in  Vir-  same  Calabrian  coast.  She  had  the  epithet 
gil:  but  the  assertion  is  not  strictly  just,  as  of  Lacinia,  from  the  promontory  Lacinium, 
Dr.  Clark  observes:  for  there  being  an  eli-  on  which  her  temple  stood. 

iiion  of  the  last  syllable   in  velatarum,  the  558.  Charybdis    Charybdis  was  a  danger- 
verse  runs  off  very  smoothly  thus:  ous  whirlpool  on  the  coast  of  Sicily.  It  was 
Cornua  velatar'  obvertimus  antennarum.  very  perilous  to  sailors,  and  proved  fatal  to 

549.  Cornua  velatarum.  The   antenna  are  part  of  the  fleet  of  Ulysses.  Its  exact  situa- 

what   the    sailors   call  the   yard-arms,    to  turn  is  not  discovered.  No  whirlpool  suffi- 

which  the  sails  are  fastened.  The  ends  of  ciently  tremendous  is  now  found  to  corre- 

the  yard-arms  are  called  by  Virgil  cornua,  spond"  with  the  description  of  the  ancients, 

horns.  Incidit  in  Scyllam  qui  vult  vitare  Chary  b- 

549.  Obvertimus.  From  the  extreme  pro-  dim, 

montory   of  Italy,    Jajxpgus,   to   the    more  became  a  proverb  to  show  that  in  avoiding 

southern  part,  as  described  in  note  396.  one  evil  we  frequently  fall  into  a  greater.  A 

551.  Herculei  Tarenti.    Tarentum,   a  fa-  faithless  mistress  is  often  called  a  Charyb- 

mous  city  and  port  in  Calabria,  called  Her-  dis. 

culeari,   either  because  it  was  founded  by  561.  Rudentem,  i.  e.  stridentem,   because 

Phalantus,  one  of  the  descendants  of  Her-  its  motion  makes  the  waters,  rudere,  to  roar. 

rules,  or  because  that  whole  territory  was  Others  read  rudente,  by  which  they  under- 

sacred  to  Hercules,  and  the  city  Tarentum  stand  a  cable  or  rope  that  was  fastened  to 

founded  by  himself,  where  he  is  said  by  the  helm  of  the  ship,  wherewith  they  turn. 

Strabo  to  have  had  a  colossus  of  brass,  the  ed  it  which  way  they  would. 
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Tollimur  in  coelum  curvato  gurgite,  et  iidem 
Subducta  ad  manes  imos  descendimus  unda. 
Ter  scopuli  clamorem  inter  cava  saxa  dedere; 
Ter  spumam  elisam  et  rorantia  vidimus  astra. 
Interea  fessos  ventus  cum  Sole  reliquit: 
Ignarique  viae,  Cyclopum  allabimur  oris. 
Portus  ab  accessu  ventorum  immotus,  et  ingens 
Ipse;  sed  horrificis  juxta  tonat  iEtna  minis: 
Interdumque  atram  prorumpit  ad  aethera  nubem, 
Turbine  fumantem  piceo  et  candente  favilla: 
Attollitque  globos  flammarum,  et  sidera  lambit: 
Interdum  scopulos  avulsaque  viscera  montis 
Erigit  eructans,  liquefactaque  saxa  sub  auras 
Cum  gemitu  glomerat,  fundoque  exaestuat  imo. 
Fama  est,  Enceladi  semiustum  fulmine  corpus 

pes  et  disrupta  -viscera  montis  et  cum  sonitu  congerit  in  acre  saxa  comminuta,  et  ebullit  ex  imo 
fundo.  Rumor  est,  corpus  Enceladi  semiustum  fulmine  premi  hac  mole,  t 
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Erigimur  in  ccelum  sinuato 
z  g  t-  mari,  et  iidem  subtracts  aqua 
delabiniur  ad  imos  inferos. 
Ter  scopuli  sonitu m  emise- 
runt  intra  cava  saxa,  ter  vi- 
dimus spumam  impactam  et 
sidera  stillantia.  Interim  ven- 
tus cum  Sole  destituit  nos 
5  70  fatigatos:  et  inscii  vise  ap- 
pellimur  ad  litus  Cyclopum. 
Portus  esfinlperturbatus  ab 
ingressu  ventorum,  et  ipse 
capax:  sed  iEtna  prope  to- 
nat horribili  tumultu:  et  ali- 
-.^quando  emittit  ad  ccelum 
5 '  •*  uigram  nubem,  fumantem 
turbine  piceo  et  ferventibus 
favillis:  et  attollit  globos 
flammarum,  et  tangit  astra: 
aliquando  erigit  evomens  ru- 


NOTES. 


567.  Rorantia  -vidimus  astra.  Catrou  thinks 
this  hyperbole  too  bold,  and  therefore  ex- 
plains astra  to  mean  nothing  but  the  brine 
that  descended  in  dewy  drops,  that  sparkle 
like  stars  or  gems  when  struck  by  the  sun- 
beams. 

568  Interea  ventus  cum  sole  reliquit.  These 
circumstances  have  a  happy  effect  to  pre- 
pare the  reader  for  the  ensuing  terrible  de- 
scription of  mount  iEtna.  The  winds  are 
hushed,  to  make  the  bellowings  of  the 
mountain  more  distinctly  heard,  and  night 
is  brought  on,  that  in  the  dusky  sky  the  sul- 
phureous flames  maybe  more  conspicuous. 

569.  Cyclopum  oris.  The  Cyclops  were 
the  first  inhabitants  of  Sicily,  especially 
about  mount  iEtna.  They  are  said  to  have 
been  of  a  gigantic  frame,  and  of  a  savage 
nature,  cruel  and  inhospitable.  Hence  the 
poets  took  occasion  to  paint  them  of  a  mon- 
strous form,  with  only  one  great  eye  in 
their  foreheads,  and  as  a  sort  of  cannibals, 
who  fed  on  human  flesh.  From  their  vicinity 
to  mount  iEtna  they  were  also  given  out  to 
be  employed  by  Vidcan  in  forging-  Jupiter's 
thunderbolts.  This  port  of  ""the  Cyclops, 
where  iEneas  landed,  is  about  that  shore 
where  the  city  Catania  now  stands,  at  the 
foot  of  mount  JEtna.  These  Cvclops  were 
supposed  to  be  the  sons  of  Ccclus  and  Terra. 
From  their  eye- they  took  their  name,  Cy- 
clops, (being  derived  from  xv*xor,  a  circle, 
and  &4,  an  eye.)  The  tradition  of  their  ha- 
ving-only  one  eye  originated  from  their  cus- 
tom of  wearing  small  bucklers  of  steel, 
which  covered  their  faces.  These  had  a 
small  aperture  in  the  middle  which  corre- 
sponded exactly  to  the  eye.  They  were  reck- 
oned among  the  gods,  and  had  a  temple  at 
Corinth  dedicated  to  their  service. 

571.  Mtna.  Now  called  mount  Gibel,  a 
famous  volcano  in  Sicily,  not  far  from  the 
eastern  shore.  Several  poets  have  reported 
and  described  the  eruptions  of  iEtna.  Pin- 
dar was  the  first  who  attempted  it,  and  cer- 


tainly his  attempt  was  successful.  See  Pv- 
thia,  Ode  I.  The  following  is  West's  trans- 
lation: 
Now  under  sulph'rous  Cuma's  sea-bound 

coast, 
And  vast  Sicilia  lies  his  shaggy  breast; 
By  snowy  iEtna,  nurse  of  endless  frost, 
The  pillar'd  prop  of  heav'n  forever  press'd: 
Forth  from  whose  niti'ous  caverns  issuing 

rise 
Pure  liquid  fountains  of  tempestuous  fire, 
And  veii'd  in   ruddy  mists  the  noon  day 

skies, 
While  wrapt  in  smoke  the  eddying  flames 

aspire; 
Or  gleaming  through  the  night  with  hi- 
deous roar, 
Far  o'er  the  redd'ning  main  huge  rocky 
fragments  pour. 
Mount  Gibel  is  a  contraction  of  Mongibel- 
lo,  i.  e.  the  mount  of  mounts. 

572.  Prorumpit  here  is  active.  In  the  10th 
iEneid,  v.  379.  it  is  neuter:  JMedius  densos 
prorumpit  in  hastes. 

573.  Candente.  Not  merely  Candida,  white, 
b\xtfe7-vente,  glowing;  deriving  light  from 
heat. 

576.  Liquefacta  saxa.  The  reader,  who 
may  wish  an  interesting  detail  of  the  erup- 
tions of  .£tna,  will  find  himself  gratified  in 
perusing  Dr.  Rees's  new  Cyclopedia,  un- 
der the  head  Mtna* 

578.  Fama  est,  Enceladi.  As  poetry  de- 
lights in  the  marvellous,  Virgil  here  gives 
the  fabulous  account  of  the  origin  of  this 
burning  mountain;  which  imports,  that,  in 
the  war  of  the  giants  with  the  gods,  Ence- 
ladus,  the  most  formidable  of  them,  was 
thunderstruck  by  Jove,  and  buried  under 
Mount  iEtna;  and  that  the  convulsions  and 
eruptions  of  the  mountain  were  the  effect  of 
his  shifting  his  situation, and  turning  himself 
from  the  one  side  to  the  other.  Ovid,  after 
Pindar,  assigns  Typhosus  to  this  state  of 
punishment,  Met.  V.  346. 
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etmagnam^tnamsujierim-Urgeri  mole  hac,  ingentemque  insuper  <£tnam 
Smca^  et  <,S  Impositam,  ruptis  flammam  expirare  caminis:        580 
Enceiadus  vertit  latus  fati-  Et,  fessum  quoties  mutat  latus,  intremere  omnem 
gatum,  Siciliam  totam  tre-  Murmure  Trinacriam,  et  coelum  subtexere  fumo. 
rX^rr^S'irNoctem  illam  tecti  sylvis  immania  monstra 
tem  occulti  in  sylvis  patimur  Perienmus:  nee,  quae  somtum  det  causa,  videmus. 
iniknda  prodigia,  nee  cog-  Nam  neque  erant  astrorum  ignes,  nee  lucidus  aethra. 
noscimus  qua,  causa  emittat  siderea  polus;  obscuro  sed  nubila  coelo,  586 

ilium    somtum.    Nam    nee  „    T  r     .        .     ,  .  '    , 

erantiumina  siderum,  nee  kt  Lunam  in  nimbo  nox  intempesta  tenebat. 

ecelum    fulgens    splendore  Postera  jamque  dies  prime*  surgebat  Eoo, 

acthens:   sed  nebulse  tene- Humentemque  Aurora  polo  dimoverat  umbram: 

broso  aere,  et  nox  lmportuna  ^  v  ,  .  »   *  '    ,   .  .  c 

includebat  Lunam  in  nube. Cum  subito  e  sylvis,  macie  confecta  suprema,         590 

Et  jam  dies  sequens  nasce- Ignoti  nova  forma  viri,  miserandaque  cultu, 

batur  primo  dilueulo,  et  au-  proCedit,  supplexque  manus  ad  litora  tendit. 

rora  dispulerat  e  coelo  humi-  -i-»         •    •  j-       -n  •  •  i       i 

das  tenebras:  cum  repente  Respicimus:  dira  llluyies,  nnmissaque  barba, 

prodit  e  sylvis  nova  figura  Consertum  tegmen  spinis;  at  caetera  Grams, 

homiuis  ignoti,  exesa  macie  jrt  quondam  patriis  ad  Trojam  missus  in  armis.    595 

Sa^KSSSJS-lTl»  ubi  Dardanios  habitus  etTroYa  vidit 

ad  litora.  Respicimus:  foedje  Arma  procul;  paulum  aspectu  conterritus  haesit, 

erant  sordes,  et  barba  diffu-Continuitquc  gradum:  mox  sese  ad  litora  praeceps 

Za^JTSZ^tZC™  fletu  Precibusque  tulit:  Per  aWera  tester, 

olim  missus  ad  Trojam  in  Per  superos,  atque  hoc  coeli  spirabile  lumen:  600 

pattio  exercitu.  Atque  ille  Tollite  me,  Teucri;  quascunque  abducite  terras. 

qua.ylo  vidit  eminus  vestes  Hoc  sat  erit.  Scio  me  Danais  e  classibus  unum, 

T.  roianas  et   I  roiana  arma,  _.    ,     ..      T1.  -  •  „ 

pauiulum   substitit  territus E*  be^°  Hiacos  fateor  petnsse  Penates. 

visu,  ct  pedem  cobibuit:  de-Pro  quo,  si  sceleris  tanta  est  injuria  nostri, 

it.de  cunens  contulit  se  ad  Spargite  me  in  fluctus,  vastoque  immergite  ponto.  605 

litora  cum  precibus  etfletu:  0r      °  .,  *■  ,  °    ,.f 

artriue,  Obsecro  per  astra,  Sl  Pereo  manibus  hominum,  perusse  juvabit. 

per  Deos,  et  per  banc  lucem  coeli  qua  respiro:  auferte  me,  6  Trojani,  asportate  in  quaslibet 
terras.  Hocsatiserit.  Scio  me  unum  esse  e  classe  Graeca,  et  fateor  me  invasisse  armis  Iliacas  do- 
mos.  Pro  qua  re>  si  tanta  est  iniquitas  mei  criminis,  projicite  me  in  undas  et  demergite  vasto 
man.  Si  pereo  manibus  hominum,  dulce  erit  perire. 

NOTES. 

585.  JEthrd  Sidered.  Cicero  defines  xthra  594.  Consertum  tegmen  spinis.    His  gar- 

or  cether  to  be  what  we  call  the  firmament,  ments  consisted  of  leaves  of  trees,  which 

or  higher  part  of  the  heavens,  where  the  were  sewed  and  secured  with  thorns, 

iixed  stars  are  supposed  to  be  placed:  Quern  594.  Ccetera.  That  is,  his  gait,  his  mien, 

complexa  summa  pars  cceli,  quae  xthra  di-  complexion    and    voice,    bespoke    him    a 

citur In  «ethere  autem  astra  volvuntur.  Greek. 

De  Nat.  Deor.  Lib.  II.  4J.  600.  Hoc  coeli  spirabile  lumen.  This  light 

587.  Nox  intempesta  properly  signifies  of  heaven,  by  which  we  live  and  breathe, 
midnight,  or  the  darkest  and  deadest  time  602.  Scio.  As  if  he  had  said,  I  am  consci- 
of  the  night;  but  here  it  denotes  the  qua-  ous  I  have  no  just  claim  to  your  favour;  I 
lity  of  that  night  in  particular,  when  one  must  rank  myself  among  your  enemies,  and 
face  of  thick  darkness  prevailed  through  have  nothing  but  my  wretchedness  to  re- 
the  whole  night,  like  what  is  usual  at  the  commend  me  to  you. 

midnight  hour.  603.  Hiacos  Penates.  "As  the  Penates  sig- 

588.  Eoo;  Lucifer  or  Venus.  nify  the  household  gods,   the  gods  of  the 

589.  Aurora.  Aurora,  the  daughter  of  country,  hence  the  word  is  put  for  the 
Hyperion  and  Thea,  is  generally  drawn  in  a  houses  and  country  itself,  and  every  thing 
rose-coloured  chariot,  opening,  with  her  which  men  hold  dear  and  sacred;  as  JEn.  I. 
rosy  fingers,  the  gates  of  the  east,  pouring  527. 

dew  onthe  earth,  and,  making  the  flowers  Non  nos  aut  ferro  Libycos  populare  Pe- 

grow,    Her  chariot  is  drawn  with   white  nates 

horses.  She  is  covered  with  a  veil.  Nox  and  Venimus. 

Somnus  fly  before  her,  and  the  constella-  606.  Si  pereo.  Nothing  can  more  strongly 
tions  disappear  at  her  approach.  She  always  strike  the  imagination  than  these,  circum- 
sets  out  before  the  sun.  The  Greeks  call  stances  of  the  wandering  Trojans,  shelter- 
lie  r  Fa  ed  in  a  wood,  upon  an  unknown  coast,  and 

hearing  strange  and  terrible  noises,  during 
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Dixerat:  et  genua  amplexus,  genibusque  volutans 
Haerebat.  Qui  sit,  fari,  quo  sanguine  cretus, 


Dixerat:  et  amplectens  ge- 
nua nostra,  et  abjectus 
in    genua,   hserebat:  incita- 

Hortamur:  quae  deinde  agitet  lortuna,  iateri.  609  mus    eunl)    vt    dicat    qui 

Ipse  pater  dextram  Anchises,  haud  mult  a  moratus, 

Dat  juveni,  atque  animum  praesenti  pignore  firmat 

Me  haec,  deposita  tandem  formidine,  fatur: 

Sum  patria  ex  Ithaca,  comes  infelicis  Ulyssei, 

Nomen  Achemenides;  Trojam  genitore  Adamasto 

Paupere  (mansissetque  utinam  fortuna!)  profectus. 

Hie  me,  dum  trepidi  crudelia  limina  linquunt, 

Immemores  socii  vasto  Cyclopis  in  antro 

Deseruere.  Domus  sanie  dapibusque  cruentis, 

Intus  opaca,  ingens:  ipse  arduus,  altaque  pulsat 

Sidera:  (Dii,  talem  terris  avertite  pestem) 

Nee  visu  facilis,  nee  dictu  affabilis  ulli. 

Visceribus  miserorum,  et  sanguine  vescitur  atro. 

?nei  me  reliquerunt  in  vasta  caverna  Cyclopis.  Domus  est  interius  tenebrosa,  magna,   tabo  et 

sanguinolentis  cibis  plena:  ipse  Cyclops  altissimus,  et  tangit  alta  astra:  (Dii  servatc  terras  k  taii 

pernicie)  nee  facilis  videri,  nee  sermone  affabilis  cuiquam:  pascitur  visceribus  miserorum  et  ni- 

gro  sanguine. 


sit,  quo  ortus  sanguine;  ut- 
que  postea  fateatur,  quse 
sors  eum  vexet.  Ipse  pater 
Anchises,  non  expectans 
diutius,  porrigit  dextram  ju- 
veni, et  confirmat  ejus  ani 
mum  hoc  prospero  tcstimo- 
ma  Jidei.  Ille  excusso  metu 

616hsec  demum  loquitur:  Sum 
ex  patria  Ithaca,  comes  mi- 
seri  Ulyssis,  nomen  milu 
est  Achemenides,  qui  ivc 
ram  Trojam  patre  Adamas- 

620 to  paupere  existente,  et  uti- 
nam ilia  sors  mihi  mansisset! 
Hie  socii,  dum  f'ughmt  Festi- 
ni  crudelem  domum,  obliti 


NOTES, 

a  dark  and  moonless  night,  and  not  know-  dei  regiae  unicumdextrac  pignus  pro  me  da 

ing  whence  the  dreadful  sounds  proceeded,  bis.  Haecdicentem,acceptaPolystrati  manu, 

or  by  what  they  might  be  occasioned.  At  vita  destituit.  See  also  Justin,  Lib.  II.  cap. 

day-break  how  sudden  and  great  the  surprise  15. 

to  see  the  ghastly  figure  of  a  man,  who  first  613.  Ithaca.  Ithaca  is  a  celebrated  island 

runs  towards  them  with  great  precipita-  in  the  Ionian  sea,  on  the  western  part  of 

tion  as  if  to  beg  some  assistance,  but  sud-  Greece.  It   had. a  city  of  the   same  name, 

denly  starts  back  at  the  sight  of  Tro'jan  and  was  famous  as  a  part  of  the  dominions 

arms  and  habits.  At  last  recovering  himself  of  Ulysses.  It  is  extremely  mountainous  and 

a  little,  he  resolves  to   fling  himself  into  rocky,  measures  about  twenty-five  miles  in 

their  hands  whatever  might  be  the  conse-  circumference,  and  is  now  known  by  the 

quence.  Received  into  a  vessel,  he  gives  name  of  Isola  del  Campare  or  Thrace. 

them  the  dreadful  narration  of  Polypheme,  615.  Paupere.  He  mentions  his  poverty  as 

informs  them  that  this  was  the  island  of  the  an  excuse  for  his  going  to  war,  it  being  ne- 

Cyclops,    begs    them  to  leave  it  instant-  cessity  that  drove  him  to  it,  not  choice.    Si- 

ly,  and  concludes  most  pathetically  that  if  non  pleads  the  same  excuse,  iEn.  II.  87. 

he  must  die,  it  would  be  some  comfort  to  Pauper  in  arma  pater  primis  hue  misit  ab 

him  to  perish  by  the  hands  of  men  and  not  annis. 

of  monsters.                              Wharton.  615.  Mansisset  utinam  fortuna.  I  wish  my 

607.  Genua   amplexus.    Servius  observes  state  of  private  life,  notwithstanding  its  po- 

that  the  several  members  of  the  body  were  verty,  had  continued. 

consecrated  to  particular  deities;  as  the  ear  617.  Cyclopis.   Polyphemus  is  said  to  have 

to  Memory;  whence  Virgil  says,  been  the  son  of  Neptune,  and  Thoosa  the 

Cynthius  aurem  vellit  et  admonuit:  daughter  of  Phorcys.  Virgil  here  gives  us 

the  right  hand  to  Faith,  and  the  knees  to  much  of  his  story.  After  Ulysses  had  suc- 

Mercy;  whence  suppliants  were  wont  to  ceeded  in  boring  out  the  monster's  eye,  lie 

grasp  and  embrace  those  parts  of  the  body,  made  his  escape  by  creeping  between  the 

611.  Pnesenti  pignore.  Prcesens  sometimes  legs   of  the  rams  of  the  Cyclops  as  they 

signifies   favourable,  for  the  same  reason  were  led  out  to  feed  on  the  mountains.  Po- 

that  adsum  signifies  to  favour,  or  to  be  pro-  lyphemus  became  enamoured   of  Galatea. 


pitious:  thus  the  word  is  used  by  Virgil  in 

other  places,  as  Eel.  1. 41. 

licebat 

Nee  tarn  przesentes  alibi  cognoscere  Divos. 

And  Geo.  I.  10. 


The  nymph  refusing  and  preferring  Acis, 
he  crushed  his  rival  to  death  with  a  piece 
of  broken  rock. 

617.  Cyclopis  in  antrc.  See  Homer's  Odys- 
sey, IX.  105. 

Et  vos  agrestum  praesentia  numina  Fauni.  621.  Kecvisujacilis,  &c.  Cujus  possit  etiam 

The  right  hand  has  been  reckoned  a  pledge  aspectus  inferre  formidinem,  says  Servius: 
of  friendship  among  most  nations;  a  memo-  and  to  the  same  purpose  H.  Stephanus,  Cu- 
rable example  of  which  we  have  in  Darius,  jus  ne  aspectem  quidem  facile  quis  sustinat. 
whom  Q.  Curtius  represents  dying  with  Instead  of  nee  dictu  affabilis  ulli,  Servius 
these  words  in  his  mouth:  Alexandrohoc£-    and  Stephaiuis  read  effabilis,  according  to 
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Vidi  ego  ipse,  cum  supinus  Vidi  egomet,  duo  de  numero  ciim  corpora  nostro, 

numero  nostro  comprehensaFrangeret  ad  saxum,  sanieque  aspersa  natarent 
magnis    manibns,    et  porta  Limina:  vidi,  atro  cum  membra  fluentia  tabo 
SSfiESESESZ  M«nde«t,  et  tepidi  tremerent  sub  dentibuS  avtus. 
stillantia  tabo,  et  membra  Haud  impune  quidem:  nee  talia  passus  Ulysses, 
caientia  tremerent  sub  ejus  Oblitusve  sui  est  Ithacus  discrimine  tanto. 

S"S"  fiK :*am  .simu!  eDxP'etus  daPibus-  ™°<iue  «ep«*<» 

rit  taiia,  aut  Ithacensis  ob-  <-ervicem  mflexam  posuit,  jacuitque  per  antrum 
Iitus  est  sui  in  tanto  peri-  Immensus,  saniem  eructans,  ac  frusta  cruento 
^ll°;  *Nara  .sJatim    at(?ue  Per  somnum  commixta  mero;  nos,  mae;na  precati 

Cv  clops     satiatus    cibis     et  XT  .  .  .  \         7?  ■      \ 

sepultus  vino,  demisit  col-Islumina5  sortitique  vices,  una  undique  circum 
lum  incuryatum,   et  jacuit  Fundimur,  et  telo  lumen  terebramus  acuto 
per   eavernam   vastus,  in-  T„gens,  quod  torva.  solum  sub  fronte  latebat, 

ter    dornuendum     ejectans   *  ,-    •     ,  .   „,      ,  ,  ,.     .  7 

tabum  et  frusta  mista  cum  ^ollcl  clyPe.1  aut.  Phcebeae  lampadis  instar: 
vino  sanguineo:  nos  post-  Et  tandem  laeti  sociorum  ulciscimur  umbras. 
flrKawiflvoeassemus  maguos  Sed  fugite,  6  miseri,  fueite,  atque  ab  litore  funem 

Deos,    et  duxissemus  sorte  p  £  °  l 

officia,    simul    undique   cir-^umPue- 

cumsistimus,  et  perfodimus  Nam  qualis  quantusque  cavo  Polyphemus  in  antro 

telo  acuto  oculum  magnum,  Lanigeras  claudit  pecudes,  atque  ubera  pressat; 

f^Sn^t^^mCeatum^m  curva  h*c  habitant  ad  litora  vulgo 

scnti  Argolici   aut    solans  Intancli  Cyclopes,  et  altis  montibus  errant. 

lampadis:  et  laeti   vindicamus  denique  animas  sociorum.  Sed  fugite,   6  infortunati!  fugite,   et 

abscindite  funem  a  litore.  Nam  qualis  et  quant  us  Polyphemus  includit  cavo   in  specu  greges 

ovinos,  et  premit  ubera;  tales  ac  tanti  centum  alii  horrendi  Cyclopes  manent  circa  hsec  sinuosa 

litora,  et  vagantur  per  altos  montes. 


625 


630 


635 


640 


NOTES, 


some  ancient  copies;  and  the  former  ex- 
plains it,  Sermone  non  explicabilis,  hideous 
beyond  the  power  of  words  to  express.  But 
affabilis  seems  to  agree  better  with  the 
former  part  of  the  sentence,  and  Macro- 
bins  says  it  is  borrowed  from  an  expression 
in  the  Philoctetes  of  Attius:  Quern  tueri 
contra,  neque  adfari  queas,  Whom  you 
cannot  bear  to  look  upon,  or  accost. 

630.  Vino  sepultus.   So  in  the  2d  JEneid. 
Invadunt  urbem,  somno  vinoque  scpultam. 

632.  Immensus.  Others  read  immensuvi; 
but  the  former  is  more  elegant  and  harmo- 
nious. 

635.  Terebramus.  Donatus  thinks  it  should 
be  read  tenebramus,  We  extinguish  the 
light  of  his  eye;  a  word  which  he  thinks 
denotes  the  quickness  and  celerity  of  their 
action.  But  terebramus  is  one  of  Virgil's 
words;  and  Homer,  whom  he  copies  in  this 
description,  expressly  mentions  the  circum- 
stance of  boring  out  the  monster's  eye,  and 
compares  the  action  of  Ulysses  and  his  com- 
panions, to  that  of  a  carpenter  boring  a 
huge  beam  with  a  wimble. 

636.  Latebat.  It  was  hidden,  because  his 
eye  was  shut  in  sleep,  as  Servius  justly  ob- 
serves; a  sufficient  answer  to,  those  who 
object  how  it  could  possibly  be  concealed 
when  it  was  as  large  as  the  sun's  orb. 

636.  Solum  sub  froixte.  Those  who  would 
seethe  rise  of  this  fiction,  may  consult  Ba- 
nier's  Mythology,  vol.  IV.  page  290,  &c.  of 
the  English.  Some  allegorize  this  circum- 


stance of  their  having  but  one  eye;  Eusta- 
thius  particularly  says,  it  figures  that  in  an- 
ger, or  any  other  violent  passion,  men  see 
but  a  single  object,  as  that  passion  directs, 
or  see  with  but  one  eye;  and  that  passion 
transforms  us  into  a  kind  of  savages,  and 
make  us  brutal  and  sanguinary  like  thisPoly- 
pheme:  and  he  that  by  reason  extinguishes 
such  a  passion,  may,  like  Ulysses,  be  said 
to  put  out  that  eye.  See  Mr.  Pope's  notes 
on  Odyssey  IX.  verse  119.  Others  tell  us, 
that  Polypheme  was  a  man  of  uncommon 
wisdom  and  penetration,  who  is  therefore 
represented  as  having  an  eye  in  his  fore- 
head, near  the  brain,  to  denote  his  supe- 
rior prudence  and  sagacity;  but  that  Ulys- 
ses outwitted  him,  and  was  said,  for  that 
reason,  to  put  out  his  eye. 

637.  Argolici  clypei.  The  Grecian  buck- 
lers were  large  enough  to  cover  the  whole 
body:  hence  Homer  gives  them  the  epithet 
a/xpi€goToc,  that  covers  the  whole  man:  and, 
as  they  are  round,  this  comparison  denotes 
both  the  figure  and  magnitude  of  his  eye. 

637.  Phoebea  lempadis  i?istar,  meaning  ei- 
ther the  sun  or  full  moon;  for  the  sun  is 
called  Phoebus  and  the  moon  Phoebe.  The 
word  expresses  brightness  and  splendour 

639.  J\Tiseri.  He  calls  them  miserable,  in 
being  exposed  to  such  danger. 

639.  Sed  fugite,  &c.  This  break  in  Acl)?e- 
menides's  speech  is  an  exquisite  beauty.  In 
the  midst  of  his  narration,  the  fear  of  the 
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Tertia  jam  Lunae  se  cornua  lumine  complent,  645  Jam  tertia  Lumecornua  im- 
Cum  vitam  in  sylvis,  inter  deserta  ferarum     '  &*  s.e-  lu,c?'  «x^uo  d"*° 

T  ,  '       ,  ,  «      «   '  vitam  in  sylvis,  inter  cubilia 

Lustra  domosq;  traho,  vastosque  ab  rupe  Cyclopas  vacua  et  s4tles  ferarum:  et  e 
Prospicio,  sonitumque  pedum  vocemque  tremisco.  rupe  specto  Cyclopas  im- 
Victum  infelicem,  baccas,  lapidosaque  corna  manes>  et  trepidoarfsonnm 

n .  •  ,   .  '      *      ,.    .J*       ,       ,  ,.  „n  pedum  etvocem.  Rami  prse- 

Dant  rami,  et  vulsis  pascunt  radicibus  herbae.  650{,ent  mihi  misera  aiimeuta, 
Omnia  collustrans,  hanc  primum  ad  litora  classem  baccas,  etlapidosacoma,  et 
Conspexi  venientem:  huic  me,  quaecunque  fuisset,  J?^85  nutriunt  me vulsis  ra- 
Addixi:  satis  est  gentem  effugisse  nefandam.  n^  u^di  ^TpSTdSl 

vos  animam  hanc  potius  quocunq;  absumite  leto.  sem  tendentem  ad  litora: 
Vix  ea  fatus  erat,  summo  cum  monte  videmus  655  destinavi  me  illi,  qu«cum- 
Ipsum  inter  pecudes  vasta  se  mole  moventem  *%£*  iSELT'tS 

Pastorem  Polyphemum,  et  litora  nota  petentem:  potius  qudm  ilia,  extinguite 

Monstrum   horrendum,  informe,  ingens,  cui   lumen hanc   meam   vitam  morte. 
ademptum.  ^'ix  !sta  1(?cutus  erat>  ™™ 

rr,  r  .  .  .    .     ,,  cernimus  in  summo  monte 

i  runca  manum  pin  us  regit,  et  vestigia  firmat.  ipSUm  pastorem  Polyphe- 

Lanigerae  comitantur  oves,  ea  sola  voluptas,  660  mum   moventem  se  vasta 

Solamenque  mali:  de  collo  fistula  pendet.  ™oIf  inte^  £j£Lj*  teiY 

T*     *  i  •    •     n  i  •  dentem  ad  litora  sioi  coerni- 

Postquam  altos  tetigit  fluctus,  et  ad  sequora  venit;  ta.  Monstrum  horribile,  de- 

Luminis  effossi  fluidum  lavit  inde  cruorem:  forme,  immane,  cui  lux  ab- 

Dentibus  infrendens  gemitu:  graditurq;  per  aequor  lata  es*.  Pinus  truncata  sus- 


665 


tinet  manum,  et  firmat  in- 
cessum.    Oves  lanigerse  se- 


Jam  medium,  necdum  fluctus  latera  ardua  tinxit 
Nos  procul  inde  fugam  trepidi  celerare,  recepto 
Supplice  sic  merito,  tacitique  incidere  funem: 
Verrimuset  proni  certantibus  aequo  ra  remis. 
Sensit,  et  ad  sonitum  vocis  vestigia  torsit. 

inde  abstergit  sanguinem  fluentem  ex  oculo  exerccato,  stridens  dentibus  i?iter  gemendum:  et  jam 
incedit  per  medium  mare,  nondum  tamen  aqua  madefecit  alta  ejus  latera.  Nos  timentes  ccepi- 
mus  properare  fugam  procul  inde,  admisso  supplice,  9?«  sic  merebatur,  et  silentes  secamus  fu- 
nem, et  incurvi  percurrimus  mare  remis  inter  se  contendentibus.  Agnovit  hoc  Polyphemus,  et 
retulit  pedem  ad  murmura  vocum. 


quuntur  eum,  hsec  unica  ob- 
lectatio  est  ipsi,  et  solatium 
miserise:  tibia  pendet  e  collo. 
Postquam  attigit  summos 
fluctus,  et  pervenit  ad  mare; 


NOTES. 


In  the  midst  of  his  narration,  the  fear  of 
the  Cyclops  and  the  dangers  he  had  esca- 
ped, break  in  upon  his  mind  and  stop  him, 
for  a  moment,  from  finishing  his  account,  to 
give  the  Trojans  advice  to  fly  immediately. 
The  circumstances  that  follow,  of  his  hear- 
ing the  giants'  footsteps  and  loud  voices, 
while  he  lay  hid  in  dens  and  caves,  are 
strongly  conceived. 

645.  Tertia  jam  Luna,  &c.  Literally,  the 
horns  of  the  moon  are  filling  themselves  up 
with  light  for  the  third  time. 

649.  Coma.  Ruxus  understands  here  the 
fruits  of  the  cornel  tree.  These  are  round, 
and  protected  by  a  hard  shell. 

652.  Quaecunque  fuisset;  whether  friendly 
or  inimical. 

653.  Addixi.  This  word  strongly  marks 
his  state  of  despair;  it  signifies  that  he 
made  over  himself  to  them  as  their  proper- 
ty, that  they  might  dispose  of  him  in  what- 
ever manner  they  pleased;  being  one  of  the 
three  words  pronounced  by  the  Roman 
praetor,  when  he  determined  a  controverted 
right,  f/o,  dico,  addico, 


658.  Ademptum;  erat  understood. 

659.  Trunca  manum  pinus  regit.  This  is 
Virgil's  ingenious  way  of  giving  us  an  idea 
of  Polyphemus'  gigantic  size.  From  the 
enormous  staff  he  wields  in  his  hand,  we 
are  left  to  imagine  the  strength  and  the  di- 
mensions of  his  body:  Nam  quod  Mud  cor- 
pus mente  concipiam  (says  Quintilian)  cujus 
trunca  manum  pinus  regit? 

659.  Manum  pinus  regit.  A  man  that  can 
see  directs  his  staff;  a  man  that  cannot  is 
directed  by  it. 

661.  De  collo  fistula  pendet.  These  words 
seem  spurious:  Donatus  rejects  them;  they 
are  not  in  Heinsius,  and  some  other  edi- 
tions; nor  is  there  the  least  mention  of  this 
circumstance  in  Homer. 

669.  Ad  sonitum  vocis.  This  may  either  re- 
fer to  the  sound  of  their  voices;  for  though 
it  is  said  they  went  oft*  taciti,  this  can  only 
mean  with  little  noise;  for  some  must  speak 
to  give  the  necessary  orders;  or  it  may  -al- 
lude to  the  noise  of  their  oars,  &c.  for  vox 
sometimes  signifies  any  sound  whatever. 


2M 


266 


P.  VIRGIUI  MARONIS 


Sed   quoniam  nulla  datur  Verum  ubi  nulla  datur  dextram  affectare  potestas, 

£LXl*\3Zl?t™t Nec  P°tis  Ionios  fiuctus  *W™  sequendo;  671 

dendo  «qualis  esse  fluctibus  Clamorem  immensum  tollit,  quo  pontus  et  omnes 

loniis;    emittit  clamorem,  Intremuere  undae,  penitusque  exterrita  tellus 

&£££  SSMS  ^  curvisque  itnmugiit  iitna  cavernis. 

intime    tremefacta,    atque  At  genus  e  sylvis  Cyclopum  et  montibus  altis         675 

jEtna  sinuosis  cavernis  re-  Excitum  ruit  ad  portus,  et  litora  complent. 

I™££  ^At  gen\cJ?l°Vmn  Cernimus  astantes  nequicquam  lumine  torvo 

evocata  e  svlvis  et  altis  mon-   _,  r  l     .  , !*       ,       _ 

tibus  currlt  ad  portum,  et  -fctnaeos  iratres,  coelo  capita  alta  ferentes, 
tegit  litus.  Vulemus  fratrts  Concilium  horrendum:  quales  cum  vertice  celso 
JEtnaos  frustra  stantes  ocu-  Agri3£  quercus  aut  conifers  CVparissi  680 

lo  lero,  attollentes  adccelum ,,  .  ^  ,  ,       T      .      •  r  ^.. 

alta  capita  turbam  horren-  Constiterunt,  sylva  alta  Jovis,  lucusve  Dianae. 
dam:    quales    cum    aerhe  Praecipites  metus  acer  agit  qudcunque  rudentes 
quercus,  vel  cyparissi  coni-  Excutere,  et  ventis  intendere  vela  secundis. 
terae  alto  cacumme  ernrun-  /->      ^    %    •  ^  tt  1      •     o      n  /^u        i 

tar,  altum  nemos  Jovis,  aut  ^<>"tra,  jussa  monent  Heleni,  Scyllam  atque  Charyb- 

sylva  Dianas.    Timor  gravis  dim 

compellit  socio?  featinoa  tol-  inter  utramque  viam,  leti  discrimine  parvo,  685 

-Pte""e*t  1mnunereUevela  Ni  teneant  cursus:  certum  est  dare  lintea  retro. 

propitiis  ventis.   Contra  au-  Ecce  autem  Boreas  angusta.  a  sede  Pelori 
■  tern,  praecepta  Heleni  admonent,  ne  iter  habeant  inter  utramque  viam,  nempe  Scyllam  et  Cha- 

rybdim,  quie  parum  distat  a  morte:  deliberatum  est  retro  agere  vela.  Ecce  autem  Boreas  oritur 

flans  ab  angusto  freto  Pelori: 


NOTES. 


670.  Dextram  affectare.  This  is  a  very 
uncommon  phrase:  Servius  explains  it, 
anxia  quddam  aviditate  manum  ad  navem 
injicere,  eagerly  to  grasp  at  the  ship.  Some 
ancient  copies  read  dextrd  attrectare,  .  in 
which  there  is  no  difficulty. 

671.  Potis;  for  nec  potis  est,  or  nec  potest. 
Pos  and  potis  are  obsolete  words,  whence 
art-  derived  compos,  impos,  and  the  verb 
possum,-  i.  e.  pos  sum.  Sum  I  am,  pos  able. 

671.  Ionios  Jiuctus .  The  Ionium  Mare  was 
a  part  of  the  Mediterranean  sea  at  the  bot- 
tom of  the  Adriatic,  lying  between  Sicily 
and  Greece.  That  part  of  the  JEgean  sea, 
which  lies  on  the  coasts  of  Ionia  in  Asia, 
is  called  the  sea  of  Ionia  and  not  the  Ionian 
sea.  Some  suppose  the  sea  receives  its  name 
from  lo,  who  swam  across  it  after  she  had 
been  metamorphosed  into  a  heifer. 

673.  Intremuere  undae.  Dr.  Trapp  says, 
"  This  is  a  most  noble  hyperbole,  and  by  no 
means  so  bold  as  some  would  have  it.  They 
forget  not  only  the  prerogative  of  poetry, 
but  the  real  nature  of  fear,  which  always 
swells  and  heightens  its  object." 

680.  Conifer \e  cyparissi.  The  fruits  of  pines 
and  cypresses  are  called  cones,  because  they 
grow  in  the  shape  of  a  cone.  The  quercus 
was  dedicated  to  Jove;  the  cypress  to  Pro- 
serpine or  Diana.  See  iEneid  IV.  511.  This 
is  the  only  simile  the  third  book  contains, 
and  even  this  is  a  short  one. 

681.  Constiterunt.  Some  read  constiterant 
for  the  sake  of  the  quantity:  but  there  is  no 
need  of  that  alteration;  for  Virgil  generally 
shortens  the  penult  syllable  in  those  tenses, 
as, 

Obstupui,  steteruntque  comae,  Sec. 
Matri  longa  decern  tuierunt  fastidia  men- 


683.  Ventis  intendere  vela  secundis,  i.  e.  says 
Donatus,  to  sail  wherever  the  winds  would 
carry  them;  for  all  winds  arc  favourable,  if 
we  follow  their  impulse. 

684.  Contra,  €"c.  We  are  inclined  to  think 
this  whole  sentence  is  improperly  pointed, 
and  that  it  ought  to  be  thus: 

Contra,  jussa  monent  Heleni  Scyllam  at- 
que Charybdim: 
Inter   utramque    viam,    leti     discrimine 

parvo, 
Ni  teneant  cursus,  certum  est  dare  lintea 
retro: 
and  then  the  construction  will  be:  Contra, 
jussa  Heleni  monent  Scyllam  atque  Cha- 
rybdim. On  the  other  hand,  Helenus'  in- 
structions warn  us  to  beware  of  Scylla  and 
Charyhdis:  therefore  ni  teneant  (perhaps  te- 
neam,  in  the  first  person,  as  pr<etervehor% 
verse  6S8)  cursus  inter  utramque  viam, parvo 
discrimine  leti,  &c.  That  we  may  not  con- 
tinue our  course  so  as  to  border  on  death, 
or  run  the  imminent  hazard  of  destruction 
between  both,  viz.  Polyphemus  on  the  one 
hand,  and  Scylla  and  Charybdis  on  the 
other,  it  is  resolved  to  sail  backward. 

685.  In ter  utrartupie  viam.  See  the  former 
note. 

686.  Ni  teneant  cursus.  Some  copies  have 
7ic;  however,  ni  often  signifies  the  same 
with  ne,  particularly  in  Plautus,  and  the 
more  ancient  Roman  authors. 

686.  Certum  est  dare  lintea  retro.  That  is, 
they  are  resolved  to  steer  a  backward  course 
for  Italy,  by  sailing  round  Sicily,  according 
to  Helenus'  admonition. 

Prsestat  Trinacrii  metas  lustrare  Pachyni 

Cessantem,  longos  et  circumflectere  cur-s 

sus,  &c.  Verse  429. 

687.  Pelori.  Felorus,  now  Capo  di  Faro, 
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Missus  adest:  vivo  praetervehor  ostia  saxo  praeternavigo  ostia  e  vivo 
Pantaeriae,  Mesjarosque  sinus,  Tapsumque  iacentem.    saxo  ^"^B1*»  et  sinus  Me- 

Taha  monstrabat  relegens  errata  retrorsum  690  iem.  H*c  ostendebat  nobis 

Litora  Achemenides,  comes  infelicis  Ulyssei.  Achemenides,  comes  miseri 

Sicanio  praetenta  sinu  jacet  insula  contra  Ulyssis,  retro  radens  litora 

t,»                •               j                                j«                 •  jo.ni  ante  a  se  pererrata.  In- 

Plemmynum  undosum:  nomen  dixere  pnores  JmU  jacet  objelcta  sinui  sica. 

Ortygiam.  Alpheum  fama  est  hue,  Elidis  amnem,       lo,  contra  Plemmynum  un- 

Occultas  egisse  vias  subter  mare;  qui  nunc  695  dosi™;  majores  dedere  ipsi 

Ore,  Arethusa,  tuo  Siculis  confurulitur  undis.  Z^tuSSS^mSZ 

Jussi  numina  magna  loci  veneramur:  et  inde  vium,  fecisse  sibi  secretum 

Exupero  praepingue  solum  stagnantis  Helori.  l}er  hue  «sque  sub  man;  qui 

HInc  altas  cautes  projectaque  saxa  Pachyni  {S^t'S^SSSiS 

Radimus,  et  fatis  nunquam  concessa  moven  700aquis    Siculi3.     Adoramua 

Apparet  Camarina  procul,  campique  Geloi,  magnos  Deos  regionis,   vt 

Immanisque  Gela,  fluvii  cognomine  dicta.  £"■  e™mus''  fet  im,e  Prj«te: 

*  7  o  reo  pingues  terras    Helori 

stagnantis.  Tnde  radiraus  altas  rapes'  et  saxa  procurrentia  Pachyni:  et  procul  videtur  Camarina, 
quam  fata  nunquam  permiserunt  moveri,  et  campi  Geloi,  et  ingens  Gela,  appellata  de  nomine 
fluvii. 

NOTES, 
is  a  northern  promontory  of  Sicily  next  to        691.  Infelicis  Ulyssei.  Infelix  here  has  the 

Italy;  it  is  called  angusta,  on  account  of  the  same  signification  as  in  verse  246.  See  the 

straits  that  in  this  part  divide  Sicily  from  note  upon  that  passage. 
Italy,  which  are  about  a  mile  and  a  half        693.  Plemmyrium.   A.  promontory  not  far 

over.  from  Syracuse;  between  which  city  and  the 

688.  Missus  adest.  As  they  were  resolved  promontory  lay  the  island  here  called  Or- 
to  fall  backward,  the  north  wind  favoured  tygia. 

this  their  design;    and  therefore    JEneas  694.  Alpheum.  Alpheus,  a  celebrated  ri,- 

speaks  of  Boreas,  the  north  wind,  as  a  per-  verin  the  Peloponnesus,  taking  its  rise  from 

son  sent  or  commissioned  from  heaven  to  Mount  Stymphalus,  and  running  through 

befriend  and  assist  him.  Arcadia  and  Elis. 

689.Pantagi<e.  Pantagia  or  Pantagias,  a  696.   Arethusa.   A  fountain   in  the  west 

river  between  Catana  and  Syracuse;  the  side  of  the  island  Ortygia.  The  poets  feign- 

mouth  of  it  is  enclosed  with  a  steep  rock.  ed,  that  Alpheus,  the  river  god,  being  in 

689.  Tapsumque jacentem.  Tapsusisape-  love  with  this  fountain  nymph,  rolled  his 
ninsula  in  the  bay  of  Megara,  which  lies  streams  from  Elis  by  a  passage  under  the 
low,  and  almost  level  with  the  waves.  ground,  and  passed  through  the  sea,  with- 

690.  jRelegens  retrorsum.  We  have  a  pa-  out  intermixing,  into  Sicily,  where  he  rose 
rallel  passage  to  this  in  Horace,  Carm.  Lib.  up  with  the  fountain  Arethusa,  and  mingled 
I.  Ode  XXXIV.  3.  where,  according  to  Dr.  his  streams  with  hers.  What  makes  this 
Bentley's  ingenious  correction,  iterare  is  fable  more  absurd  is  the  distance  between 
joined  with  cursus  relectos,  as  retrorsum  rele-  the  Peloponnesus  and  Sicily,  which  is  at 
gens  is  here:  least  450  miles. 

nunc  retrorsum  698.  Stagnantis  Helori.  Helorus,  or  Elo- 

Vela  dare,  atque  iterare  cursus  rus,  is  a  river  in  Sicily,  that  runs  between 

Cogor  relectos,  Syracuse  and  the  promontory  of  Pachynus. 

instead  ofrelictos  in  the  common  editions.  It  overflows  all  the  adjacent  fields  at  certain 

690.  Errata  retrorsum.  According  to  the  seasons,  like  the  Nile,  imparting  great  fer- 
opinion  of  those  who  make  Ulysses  to  have  tility  to  the  soil. 

sailed  from  the   country  of  the    Lotophagi  699.  Pachyni.  Pachynus,  or  Pachynum,  is 

in  Africa,  to  mount  iEtna,  and  the  territory  the    southern  promontory  of  Sicily,  now- 

of  the  Cyclops  along  the  eastern  coast  of  called   Capo    Passaro,   one  of  the    three, 

Sicily.                                                          *  whence  it  is  denominated  Trinacria. 

691.  Litora  Achemenides.  What  an  exact  701.  Camarina.  A  lake  near  a  city  of  the 
observer  of  probability  is  Virgil!  Here  is  same  name,  built  by  the  people  of  Syracuse, 
an  answer  prepared  to  any  who  might  ob-  It  is  sa\d  fatis  nunquam  concessa  moveri,  be- 
ject — How  should  iEneas,  a  perfect  stran-  cause,  in  time  of  plague,  which  was  thought 
ger,  be  so  well  acquainted  with  those  coasts  to  arise  from  the  pestilential  vapours  of  that 
which  neither  he  nor  any  of  his  fleet  had  lake,  the  inhabitants,  being  desirous  of 
before  visited  or  beheld?  Why,  says  he,  draining  it,  consulted  the  oracle  of  Apollo, 
Achemenides  who  had  lately  passed  the  who  forbade  them  to  move  or  disturb  it; 
same  way,  pointed  them  to  us.- Wharton.  ^  ym  Ka/uxgimv,  «jcj»»t»?  yot§  apuvav.  Not- 
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Inde  aitissimus  Agragas,  o-Arduus  inde  Agragas  ostentat  maxima  longe 
£S2S£3S£ffi*«*  magnanimum  quondam  generator  Quorum. 
mos  muros.  Te  quoqueprse-Teque  datis  hnquo  ventis,  palmosa  Selinus:  705 

tereo  faventibus   ventis,   6  Et  vada  dura  lego  saxis  Lilybeia  caecis. 
C™m^t£^™™  *W*  ™  P?««*  et  iltetabilis  ora 
lisoccultis.  Inde  portus  Die-  Accipit.  Hie,  pelagi  tot  tempestatibus  actus, 
pani  etinjucunda  regio  meHeu!  genitorem.  omnis  curae  casusque  levamen, 
excipk.    Hjc    agitatus   totAmitto  Anchisen:  hie  me  pater  optime  fessum      710 
procelns  mans,  heu!  amitto  t>  •      i        t  •  •  «.  *• 

patrem  Anchisen,  solatium  Etesens,  heul  tantis  nequicquam  erepte  pencils. 
omnium  curarum  et  casuum  Nee  vates  Helenus,  cum  multa  horrenda  moneret, 
Hie  me  deseris,  o  pater  op-  Hos  mihi  prxdixit  luctus:  non  dira  Celaeno, 

time,  lieu!  frustra  servate  a  tt-     i  i  „.  i  ,  . 

tautis  pericuiis.   Nee  vates"10  lal)0r  extremus,  longarum  haec  meta  viarum. 
Helenus,  cum  prcenunciaretHinc  me  digressum  vestris  Deus  appulit  oris.        715 
aspera  plurima,  mihi  prae-     sic  pater  iEneas,  intentis  omnibus  unus, 
dixerat  nunc  dolorem;   ne--c>  ..       *  i     .  fa*    a  ,        ,    ' 

que  ipsa  Cela^no.  Hoc  fait  *  ata  renarrabat  Divum,  cursusque  docebat: 
ipsi  extremum  malumj  hicConticuit  tandem,  factoque  hie  fine  quievit. 

terminus  Ion gse  navigationis.  Hinc  me  profectum  Dii  applicuerunt  ad  vestra  litora.  Sic  pater 
iEneas,  solus  omnibus  attentis,  narrabat  fata  a  Diis  sibi  imposita,  et  referebat  errores  suos.  De- 
nique  siluit,  ethic  posito  fine  secessii  ad  quietem. 


NOTES. 


withstanding  this  prohibition,  they  drained, 
the  lake,  and  had  cause  to  repent  it;  for  the 
enemy,  entering  by  that  ground  where  the 
lake  had  stood,  made  themselves  masters  of 
their  city. 

704.  Magnanimum  generator  equoriim.  Ser- 
vius  quotes  Pindar  in  proof  of  the  Agrigen- 
tines  having  been  famous  for  sending  horses 
to  the  Olympic  games.  Their  city  Agri- 
gentum,  or  Acragas,  on  the  southern  coast 
of  Sicily,  at  the  mouth  of  the  river  Acragas, 
was  formerly  one  of  the  largest  cities  in  the 
island;  it  is  called  arduus,  because  it  was 
built  on  the  summit  of  a  mountain. 

705.  Pahnosa  Selinus,  a  city  on  the  same 
coast,  whose  plains  abounded  witli  palm 
trees. 

706.  Vada  Lilybeia.  Lilybeum  was  ano- 
ther of  the  three  promontories  of  Sicily, 
whence  it  had  its  name  Trinacria.  It  lies 
on  the  western  point  of  the  island;  its  rocks 
run  out  into  the  sea,  to  the  distance  of  three 
miles,  and  are  covered  with  the  waves; 
whence  Virgil  mentions  its  stony  shallows 
and  hidden  rocks,  vada  dura  saxis  ccecis. 

707.  Drepani.  Drepanum,  now  Trcpani,  a 
maritime  town  in  Sicily,  that  lies  northward 


from  the  promontory  of  Lilybeum,  at  the 
distance  of  about  eighteen  miles.  It  is 
called  UUtabilis  ora,  an  unjoyous  coast,  be- 
cause here  iEneas  lost  his  father.  The  in- 
habitants still  show  the  tomb  of  Anchises. 

709.  Genitorem  amitto.  In  this  Virgil  dif- 
fers from  Strabo,  who  represents  the  Tro- 
jan prince  as  having  arrived  at  Laurentum, 
with  his  father  Anchises  and  his  son  Asca- 
nius. 

711.  Deseris.  Bossu  thinks  it  an  instance 
of  our  poet's  exquisite  judgment  that  he 
doth  not  minutely  and  at  length  describe 
the  illness  and  death  of  Anchises,  which  he 
is  of  opinion  would  too  much  have  retarded 
the  action  of  the  poem,  and  not  have  inter- 
ested the  reader  in  any  extraordinary  man- 
ner, affording  no  matter  for  poetic  descrip- 
tion. 

718.  Qtievit.  Segrais  observes  that  the 
fifteen  hundred  verses  which  are  contained 
in  the  second  and  third  books  may  be  re- 
peated in  two  hours-.  iEneas' s  recital  did  not 
appear  prolix  to  Dido  and  the  guests,  for 
he  ceased  intentis  omnibus,  and  at  midnight 
too,  nor  can  it  appear  prolix  to  any  reader 
of  judgment  and  taste. 
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iENEIDOS 


LIBEE   IV. 


AT  regina  gravi  jamdudum  saucia  cura, 


OTERPBETATID. 

Regina    autem,     jamdiu 
vulnerata  gravi  solicitudine., 


NOTES. 


Before  we  enter  upon  the  subject  of  this 
book,  it  may  be  proper  to  discuss  the  ques- 
tion concerning  the  famous  anachronism 
which  Virgil  is"  charged  with,  in  making 
Dido  and  .^neas  contemporary.  Bochart  is 
so  positive  about  it,  that  he  says,  if  it  is  not 
one,  howling  is  certain  in  history. 

Between  iEneas  and  Dido,  continues  he, 
according  to  the  lowest  computation,  are  at 
least  260  years;  for  none  of  the  ancient 
chronologers,  of  any  name,  set  the  destruc- 
tion of  Troy  at  the  distance  of  less  than  60 
years  from  the  time  of  Saul;  and  from  the 
first  year  of  Saul's  reign,  to  the  time  of  Di- 
do's building  Byrsa,  the  fortress  of  Car- 
thage, are  at  least  200  years. 

He  grounds  his  assertion  on  the  chroni- 
cles of  the  Tyrians,  which  have  always 
been  reckoned  very  authentic.  Sanchonia- 
thon,  who  comments  upon  them,  lived  be- 
fore the  Trojan  war,  and  is  preserved  in 
Philo-Biblius's  translation. 

But  what  he  lays  most  stress  upon  is  a 
passage  in  Menander  of  Ephesus,  quoted 
bv  Josephusin  several  places  of  his  history, 
and  by  Theophilus  of  Antioch  in  his  third 
book  to  Autolychus.  In  this  passage  we 
have  a  series  of  kings  who  reigned  at  Tyre, 
from  Abibalus  down  to  Pygmalion,  Dido's 
brother,  and  of  the  years  that  each  of  them 
reigned,  together  with  an  account  of  the 
principal  transactions  of  their  several 
reigns.  There  particular  mention  is  made 
of  Hiram,  who  succeeded  Abibalus,  and 
who  is  said  to  have  ordered  a  vast  quantity 


of  the  cedar  of  Lebanon  to  be  cut  down  for 
building  temples;  which  shows  that  he  was 
the  same  with  the  Hiram  recorded  in  the 
Bible,  who  lived  in  the  time  of  Solomon. 
From  Hiram  to  Ithobalus,  priest  of  Astarte, 
who  put  Philes-to  death,  and  possessed 
himself  of  the  throne  for  thirty  years,  is  a 
succession  of  seven  kings.  This  Ithobalus 
he  finds  to  be  the  same  with  Ethbaal  men- 
tioned in  Scripture  to  have  lived  in  the 
time  of  Ahab,  who  married  his  daughter 
Jezebel.  This  fixes  the  times  of  Ithobalus, 
and  consequently  of  Pygmalion  and  Dido, 
who  were  his  grand-children.  Pygmalion 
reigned  fifteen  years  after  the  death  of  Itho- 
balus, and  Dido  fled  into  Afric  in  the  se- 
venth year  of  Pygmalion's  reign;  that  is, 
according  to  his  computation,  when  Jehu 
reigned  in  Samaria,  and  the  wicked  Athalia 
in  Jerusalem.  Hence  he  concludes  that  Vir- 
gil is  unquestionably  guilty  of  an  anachro- 
nism. What  he  thinks  had  misled  Virgil 
is,  that  under  the  pretext  of  Dido's  having 
built  Byrsa,  or  rather  Bosra,  which  was  the 
fortress  of  Carthage,  several  authors  had 
given  out  that  she  was  the  founder  of  Car- 
thage itself:  and  if  so,  she  must  have  lived 
in  the  time  of  JEneas,  or  even  before  him; 
for  Carthage  was  built  before  the  destruc- 
tion of  Troy. 

Notwithstanding  all  that  this  author  has 
to  say  for  himself,  the  illustrious  sir  Isaac 
Newton,  in  his  chronology,  has  cleared 
Virgil  from  this  charge,  and  finds  jEneas 
and  Dido  contemporary. 
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fovetplagam  in  venis,  et  ab-  Vulnus  alit  venis,  et  caeco  carpitur  iffni. 

sumitur  occulto  igne.  r  ° 

NOTES. 

He  brings  the  era  of  the  destruction  of  the  era  of  the  ruin  of  Troy  to  about  one  and 

Troy  about  300  years  lower  down  than  any  the  same  year,  viz.  904  years  before  our 

other  chronologist  had  done  before,  fixing-  vulgar  era. 

it  to  the  78th  year  after  the  death  of  Solo-  We  shall  only  make  one  farther  remark 
mon,  the  year  before  our  vulgar  era  904;  upon  this  subject.  There  is  hardly  any 
and  the  year  of  Dido's  building-  Carthage,  doubt  to  be  made,  that  the  Romans  in  Vir- 
to  the  year  883,  i.  e.  21  years  after,  when  gil's  tirrle  were  of  opinion,  that  Dido  and 
Alneas  might  very  well  be  alive.  Those  who  .Eneas  were  contemporary;  and  even  grant- 
will  take  the  trouble  to  examine  his  book,  ing  it  to  be  an  error,  and  that  Virgil  knew 
will  find  it  no  easy  matter  to  withstand  the  it  to  be  so,  yet  he  acted  wisely  in  (not  de- 
weighty  reasons  he  offers  in  support  of  his  viating  from  common  opinon,  but)  taking 
singular  opinion.  To  shorten  the  reader's  advantage  of  it  as  a  poet,  since  it  conduced 
labour,  we  shall  briefly  mention  a  few  of  so  much  to  the  embellishment  of  his  poem, 
them.  1.  At  Regina.    This  beginning  of  the  4th 

1.  He  observes  that  Virgil  agrees  with  book  connects  itself  with  the  close  of  the 
the   Arundel  Marbles.    As  Virgil  relates,  3d.  iEneas 

probably  from  the  archives  of  Tyre  or  Cy-  Conticuit tandem,  factoque  hie  fine  quievit. 

prus,  that  Teucer  came  from  the  war  of  At  regina,  Sec. 

Troy  to  Cyprus  in  the  days  of  queen  Dido  But  the  queen  from  the  time  she  heard  him 

(see  JEn.  I.  623.)  and  with  her  father  seized  rested  not. 

Cyprus;  so  the  Arundel  Marbles  say  that        1.  Jamdudum.    Servius  thinks  jamdudum 

Teucer  came  to  Cyprus  seven  years  after  here  may  have  the  signification  of  nimium 

the  destruction  of  Troy,  and  built  Salamis.  or  vehementer,  as  in  Terence,  Eun.  III.  1. 

2.  In  the  temple  built  at  Cadiz  to  Hercu-  57: 
les,  under  the  name  of  Melcartus,  was  Teu-  Quando  illud,  quod  tu  das,  expectat,  atque 


cer's  golden  belt,  beside  Pygmalion's  gold 
en  bow,  by  which  it  appears,  that  the  tem- 
ple was  built  in  their  days,  and  that  they 
were  contemporary. 

,  Dionysius  Halicarnasseus  reckons  six- 


Jamdudum  amatte:  jamdudum  ill!  facile 

fit 
Quod  doleat. 
But  we  see  nothing  to  hinder  us  from  under- 


teen  kings  from   Latinus,  who  reigned  in  standing  the  word  in  its  common  accepta- 

Italy  in  the  time  of  the  Trojan  war,  to  Ro-  tion;  for,  though  it  was  but  a  short  while 

mulus;  and  from  him  to  the  consuls  were  since  Dido  had  first  seen  iEneas,  yet,  when 

six  kings  more:  which  22  reigns,  at  a  me-  the  poet  is  describing  the  pangs  of  "«ove  she 

dium   of  18  years  to  a  reign  (taking  the  had   suffered  all  that   while,  he  very  ele- 

lowest  reckoning,  because  many  of  them  gantly  uses  a  word  implying  long  duration, 

died  violent  deaths),  amount  to  396  years.  With  the  same  propriety  he  uses  this  word 


These,  counted  backward  from  the  con- 
suls Brutus  and  Publicola,  place  the  Tro- 
jan war  about  78  years  after  the  death  of 
Solomon,  according  to  sir  Isaac's  first  com- 
putation. 


in  the  second  book,  verse  103,  where  Si- 
nou,sl»ys, 

Si  omnes  uno  ordine  habetis  Achivos, 
Idque  audire  sat  est  jamdudum,  sumite 
pecnas. 


4.  Herodotus,  who  says  Homer  and  He-  Though  but  a  few  minutes  had  intervened 
siod  were  but  400  years  before  him,  wrote  since  the  Trojans  had  been  informed  that 
in  the  time  of  Nehemiah,  i.e.  444  years  be-  Sinon  was  a  Greek,  he  calls  those  few  mi- 
fore  Christ.  And  Hesiod  says  he  was  but  nutes  a  long  while — jamdudum  audire,  to 
an  age  after  the  destruction  of  Troy.  Now  represent  their  impatient  desire  of  revenge, 
400,  444,  and  60  years  more  for  the  time  as  if  it  could  brook  no  delay,  but  reckoned 
between  Hesiod  and  the  war  of  Troy,  bring  every  moment  long,  that  withheld  them 
it  to  the  year  before  Christ  904,  as  sir  Isaac  from  gratifying-  their  resentment.  So  also 
reckons.  in  the   same    fourth  book,  where  Dido  is 

5.  Lastly,  in  the  year  1689,  the  cardinal  quite  dissatisfied  with  ^Eneas's  speech  from 
points  had  gone  back  one  full  sign,  6  de-  the  beginning,  the  poet  says: 

grees,  and  29  minutes,  from  the  cardinal  Talia  dicentem  jamdudum  aversa  tuetur. 
points  of  Chiron  (in  the  time  of  the  Argo-  Verse  362. 
nautic  expedition)  as  nearly,  he  says,  as  1.  Gravi  curd,  Love's  painful  darts.  This 
can  be  determined  from  the  coarse  obser-  easy  metaphor  in  English  seems  best  adapt- 
vations  of  the  ancients.  Consequently,  at  ed  to  convey  the  force  of  the  original  gravi 
the  rate  of  72  years  to  a  degree,  2627  years  curd,  heavy  or  oppressive  care;  especially 
had  been  passed  since  Chiron,  which  brings  since  Virgil  uses  the  words  saucia  and  vill- 
us back  to  43  years  after  the  death  of  Solo-  mis,  probably  in  allusion  to  the  darts  and  ar- 
mon,  for  the  time  of  the  Argonautic  expe-  rows  with  which  Cupid  was  poetically  re- 
dition;  and  the  destruction  of  Troy  was  presented;  as  the  following  expression,  ae- 
about  30  or  35  years  later.  So  that  all  these  co  carpitur  igni,  alludes  to  his  flaming  torch, 
collateral  proofs  agree  in  one  point,  and  fix  2.  Vulnus  alit.  Ruxus  says,  Love  seems 
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Multa  viri  virtus  animo,  multusque  recursat  Multse   virtutes  JEncx,  et 

Gentis  honos:  h*rent  infixi  pectore  vultus,    _  ££+*£  ^*  £ 

Verbaque:  nec  placidam  membns  dat  cura  quietem.  5  sermo   han-ent  impressi  a- 


Postera  Phoebea  lustrabat  lampade  terras, 

Humentemque  Aurora  polo  dimoverat  umbram; 

Cum  sic  unanimem  alloquitur  male  sana  sororem: 

Anna  soror,  quae  me  suspensam  insomnia  terrent? 

Quis  novus  hic  nostris  successit  sedibus  hospes? 

Quern  sese  ore  ferens!  quam  forti  pectore  et  armis! 

Credo  equidem,  nec  vana  fides,  genus  esse  Deorum.   ror,  quae  insomnia  terrent 


nimo,  et  hsec  cura  non 
jiermittit  tranquillam  quie- 
tem corpori.  Postera  Au- 
rora illustrabat  terras  luce 
Solis,  et  expulerat  e  ccek> 
jQhumidas  tenebras;  cum  sic 
male  sana  loquitur  ad  con- 
cordem  sororem.    Anna  ao- 


Degeneres  animos  timor  arguit.  Heu  quibus  ille 
Jactatus  fatis!  quae  bella  exhausta  canebat! 
Si  mihi  non  animo  fixum  immotumq;  sederet, 
Ne  cui  me  vinclo  vellem  sociare  jugali, 
Postquam  primus  amor  deceptam  morte  fefellit; 
Si  non  pertsesum  thalami  taedseque  fuisset; 
Huic  uni  forsan  potui  succumbere  culpae. 
Anna,  fatebor  enim,  miseri  post  fata  Sichaei 


me  dubiara?  quis  hic  novus 
hospes  venit  in  regionem 
nostram?  6  qualemse  specie 

l5exhibens!  quam  generosis 
animis  et  factis!  Certe  credo 
hunc  esse  prolem  Deorum. 
Nec  temere  credo:  metus 
prodit  animos  ignobiles. 
Heu!    quibus  fatis    fuit   ille 

on  agitatus!  quse  bella  confecta 
narrabat!    Si   non  maneret 


mihi  constitutum  et  immutabile  id  proposition,  ut  nolim  me  ulli  conjungere  per  nexum  conjuga- 
lem,  ex  quo  primus  amor  fefellit  me  deceptam  morte  Sichcei:  si  non  tcederet  me  lecti  et  facis: 
fortasse  possem  cadere  in  hoc  solum  delictum.  Nam  fatebor,  6  Anna,  post  mortem  miseri  mari- 
ti  Siehsei, 


NOTES, 


here  depicted  in  his  usual  habit;  blind  and 
armed  with  arrows  and  a  torch.  The  words 
cacoy  vulnus,  ignem  refer  to  each  circum- 
stance in  his  appearance. 

5.  Nec  placidam  membris  dat  cura  quietem. 
Her  care  and  anguish  allow  her  to  enjoy  no 
rest  but  what  is  broken  and  disturbed  by 
dreams.  That  this  is  the  sense,  appears 
from  the  following  ninth  verse: 

Quae  me  suspensam  insomnia  terrent? 

6.  Lustrabat.  The  word  lustrabat  gives  a 
fine  idea,  not  only  of  the  splendour  but  of 
the  motion  also  of  the  solar  rays. 

8.  Unanimem.  This  is  a  very  emphatic 
expression;  it  signifies,  there  was  such  an 
union  and  harmony  of  affection  between 
them,  that  they  seemed  to  be  both  anima- 
ted with  one  and  the  same  soul. 

10.  Novus — hospes.  Servius  explains  no- 
vusiiere  to  signify  magnus,  rare,  matchless, 
as  in  Eel.  Ill  86. 

Pollio  et  ipse  facit  nova  carmina. 
i.  e.  excellent,  inimitable  verses,  quasi  quce  an- 
tea  nunquam,  such  as  ivere  never  matched.  In 
the  same  sense  Virgil  calls  wine  novum  nec- 
tar, excellent  as  the  drink  of  the  gods,  Eel.  V. 
71. 

11.  §)uam  forti  pectore,  et  armis/  This  is 
an  elliptic  way  of  speaking  in  Latin,  and 
the  full  sentence  is,  Quam  forti  est  pectore, 
et  quamfottibus  armis.  By  the  first  we  are 
to  understand  his  fortitude  in  surmounting 
hardships  and  misfortunes,  and  by  the  se- 
cond his  valour  and  prowess  in  war. 

13.  Degeneres  animos  timor  arguit.  The 
meaning  is,  as  fear  argues  an  ignoble  base- 
born  mind,  so  valour,  like  that  of  -Eneas, 


who  is  forti  pectore  et  armis,  bespeaks  a  no- 
ble, a  divine  original.  The  poet  designedly 
filled  this  speech  of  Dido  with  abrupt  half- 
sentences,  and  made  her  speak  incoherent- 
ly, to  show  the  confusion  and  perturbation 
of  her  mind. 

14.  Fatis.  The  word  sometimes  signifies 
the  distresses  and  calamities  of  life,  whose 
causes  are  more  secret,  and  that  seem  to 
arise  from  the  particular  appointment  and 
determination  of  heaven;  hence  Cicero, 
speaking  of  Catiline's  wicked  gang,  who 
had  become  almost  too  powerful  for  the 
commonwealth,  and  acted  in  defiance  of  the 
laws,  says,  he  was  confident  some  secret 
unforeseen  calamity  would  soon  overtake 
them:  Quibus  ego  confido  impendere  fatum 
aliquod.  Cat.  II.  5. 

14.  Exhausta.  Non  inchoata  tantiim,  sed 
perfecta,  et  ad  ultimum  constantissime  per- 
ducta:  not  only  begun,  but  accomplished,  and 
with  the  greatest  resolution  brought  to  a  period. 
The  word  carries  an  allusion  to  the  drain- 
ing of  some  bitter  and  unpleasant  cup  to 
the  very  last  dregs. 

17.  Deceptam  morte  fefellit.  Postquam 
spe  perpetui  amoris,  interfecto  marito,  frus- 
trata  sum,  says  Scaliger,  Lib.  IV.  cap.'  16. 

18.  Txdteque.  The  word  tseda,  a  torch,  is 
derived  from  teda,  the  middle  or  heart  of 
the  pine  tree.  Torches  of  this  simple  kind 
were  usually  carried  before  a  female  newly 
married,  when  led  home  to  the  house  of 
her  husband. 

19.  Culpa.  Because  second  marriages 
were  somewhat  infamous,  as  carrying  a 
suspicion  of  incontinency,  Hence^  says  Va- 
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et  Deos  iafectos  esede  a  fra-Conjugis,  et  sparsos  fraterna  caede  penates; 

E£SS  &,JX!SS«*»1^  inflexit  sensu.s'  animumque  labantem 

animum  vaciiiantem;    ani-lmpulit:  agnosco  vetens  vestigia  flammae. 
madverto  sigaa  veteris  amo-Sed  mihi  vel  tellus  optem  prius  ima  dehiscat;  24 

gfcKu^ECjI*!  Pater  o»nnipotens  adigat  me  fulmine  ad  umbras, 
vel  pater  omnipotens  fui-  Pallentes  umbras  Erebi,  noctemq;  profundatn, 
mine  demitta*  me  ad  um-  Ante  pudor  quam  te  violo,  aut  tua  jura  resolvo. 
bras,  pallidas  umbras  infe-  Ille  meos  primus  qui  me  sibi  iunxit,  amores 

rorum  et    noctem    profun-  A,         i-       •,,     •     i  J  ,   , 

dam:  antequam  te  tedam,  6  Abstulit:  ille  habeat  secum,  servetque  sepulchro 
pudicitia,  et  frangam    tua  Sic  effata,  sinum  lachrymis  implevit  obortis. 
jura.   Ille  Sichxus,  qui  me  Anna  refert:  O  luce  ma^is  dilecta  sorori, 
primus  sociavit  sibi,  abstulit  o    ,  .    A  °  iA3 

meos  amores:  ille  habeat  Solane  perpetua  moerens  carpere  j uyenta? 
eos  secum,  et  servet  in  tu-  Nee  dulces  natos,  Veneris  nee  prgemia  noris? 
mulo.   Sic  locuta  implevit  id  cinerem,  aut  manes  credis  curare  sepultos? 

SS  aSELSE**"  *s™«  nulli  <rndam  flexere  mariti; 

O  soror  chara  sorori  magis  Non  Libyae,  non  ante  Tyro:  despectus  Iarbas, 
quam  vita,  an  sola  consumeris  dolens  per  totam  juveututem?  nee  experieris  jucundos  liberos, 
nee  dona  Veneris?   Putasne  cinerem  aut  umbras  sepultas  id  curare?  Ita  sit:  nulli  proci  antea 
oommoverunt  dolentem  te;  nee  in  Libya,  nee  prius  Tyri:  contemptus  est  d  te  Iarbas, 


30 


35 


NOTES, 

lerius,  Lib.  II.    Olim  quae  uno  matrimonio  nes  scriberentur,  multa  ante  capere  quae 

contentae  fuerunt,  corona  pudicitiae  honora-  bello  usui  forent.  In  Catil.  And  Corn.  Ne- 

bantur;  multorum  matrimoniorum  experi-  pos  in  Vit.  Att.    Atque  antea  quidem  mor- 

entiam  leg-itimae  cujusdam  intemperantiae  bi   diuturnitatem   moleste   ferebat,  prius- 

signum  credentes.    But  culpa  is  sometimes  quam  hoc  ei  accideret. 

taken  simply  for  an  indulgence  of  the  pas-  27.  Violo — resofao.  This  is  the  reading  of 

sion  of  love,  however  innocent;  as  in  Sta-  the  best    and  most  ancient   manuscripts: 

tius,  Theb.  2.  speaking  of  the  daughters  of  some  others,  however,  read  violem,   resol- 

Adrastus,   when  they  were  led  forth  by  vam. 

their  father  to  be  given  away  to  the  h us-  30.  Sinum — implevit.  By  sinum  here  Ser- 


bands  of  their  virginity: 
Ibant  insignes  vultuque  habituque  veren- 

do, 
Candida  purpureum  fusae  super  ora  ru- 
b'>rem, 


vius,  and  with  him  Turnebus,  understand 
the  cayity  of  the  eye,  as  the  word  some- 
times signifies.  But  the  common  sense  of 
the  word  is  surely  the  stronger  and  more 
expressive  of  the  two,  as  it  shows   her 


Dejectacque  genas:  tacitae  subit  ille  supre-    tears  to  be  more  copious,  and  paints  her 


Virginitatis  amor,  primaeque  modestiacul- 

pae 
Confundit  vultus. 
So  Ovid, 
Ludite,  sed  furto  celetur  culpa  modesto. 
2  Art. 


passion  more  violent. 

32.  Moerens  carpere  juventd.  A  metaphor 
taken  from  flowers,  which,  when  plucked, 
soon  wither.  Perpetud  here,  as  in  many 
other  places,  signifies  totd.  Sola  in  this  line 
has  the  sense  of  alone  or  only. 

33.  Dulces  natos.  Dido,  it  appears,  had  no 


23.  Vestigia.    The  word  vestigia  strictly  children  by  Sichaeus. 
signifies  footsteps,  traces,   &c.    It  is  some-  35.  Nulli  mariti.  That  is,  none  who  court- 
times  used  for  signs  or  tokens  in  general.   If  ed  with  sincere  views  of  marriage, 
the  first  sense  be  taken,  it  must  mean  that  36.  Despectus  Iarbas.  Esto  is  here  under- 
time remains  of  her  love   to  Sichaeus  must  stood  as  repeated. 

prevent  her  from  loving  JEneas;  if  the  last  36.  Iarbas.    Justin  gives  a  very  distinct 

sense,  it  will  signify  the  same  as  if  she  had  and  particular  account  of  the  proposals  of 

said,   I   remember  howl  was  formerly  af-  marriage   made   by  this  prince    to  queen 

fected,  and  perceive  the  same  symptoms  in  Dido,  and  of  the  way  in  which  she  received 

a  second  love.    Ruaeus  prefers  the  first  of  his  offer.    We  shall  give  it  to  the  reader  in 

these  interpretations;  Trapp  the  second.  his  own  words,  and  at  full  length,  because 

27.  Ante  pudor  quam  te,  &c.  The  ante  it  serves  to  acquaint  him  with  the  true  cha- 
here  is  redundant,  for  prius  goes  before:  so  racter  of  this  princess,  and  shows  how 
that  the  sentence  runs  thus:  Tellus  prius  widely  the  poet  differs  from  the  historian: 
dehiscat  antequam,  pudor,  violo  te.  But  Cum  successu  rerum  florentes  Carthaginis 
examples  of  the  same  kind  occur  in  other  opes  essent,rex  Maxitanorum  Hiarbas,  de- 
authors,  even  in  prose  writers;  particularly  cem  Pcenorum  principibus  ad  se  arcessitis, 
in  Sallust,  who  says:  Ac  prius  quam  legio-  Elisae  nuptias  sub  belli  denuntiatione  petit; 
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1  Ductoresque  alii,  quos  Africa  terra  triumphis 
|  Dives  alit:  placitone  etiam  pugnabis  amori? 

Nee  venit  in  mentem  quorum  consederis  arvis? 

Hinc  Getulae  urbes,  genus  insuperabile  bello, 

Et  Numidae  infraeni  cingunt,  et  inhospita  Syrtis: 
|  Hinc  deserta  siti  regio,  lateque  furentes 

Barcaei.  Quid  bella  Tyro  surgentia  dicam, 

Germanique  minas? 
i  Diis  equidem  auspicibus  reor,  et  Junone  secunda,    45  Quid  dieam  de  bellis  immi- 

Hue  cursum  Iiiacas  vento  tenuisse  carinas.  nentibus  aburbeTyro,  et  de 

I  Quam  tu  urbem,  soror,   hanc  cernes!    quae  surgereminis^.atris?Certeexistimo 

^  °         naves  Ihacas  Diis  auctoribus, 

regna  ^         ^  ^  et  Junone  propitia,  hue  ven- 

Conjugio  tali!  Teucrum  comitantibus  armis,  to  direxisse  cursum.  Qualem 

Punica  se  quantis  attollet  gloria  rebus!  tu  videbis  hanc  urbem,  6  so- 

Tu  modo  posce  Deos  veniam,  sacrisque  litatis,  50  $  SSHSf^^SSi 
eriget  se  Poenorum  gloria,  adjuvantibus  armis  Trojanorum!  Tantummodo  tu  pete  a  Diis  favo- 
rem,  et  sacrifices  perfectis, 


aliique  duces,  quos  regio  A- 
fricana  abundans  victoriis 
nutrit:  an  etiam  resistes  gra- 
to  amori?  Nee  venit  tibi 
40  in  mentem,  quorum  in  agris 
constiteris?  Hinc  urbes  Ge- 
tulse,  gens  bello  insuperabi- 
lis,  et  Numidse-indomiti,  et 
Syrtis  inhospitalis  nos  cin- 
gunt: hinc  regio  siccitate  so- 
litaria,     et    Barcaei    furiosi. 


NOTES, 

quod  legati  reginae  referre  metuentes,  Pu-  southward  from  Carthage.  The  Numidians 

nico  cum  ea  ingenio  egerunt;  nunti antes  re-  to  the  west  possessed  the  country  which 

gem  aliquem  poscere,  qui  cultiores  victus  we  now  call  Belidulgerid.  The  Barcaeans, 

eum  Afrosque  perdoceat:  sed  quern  inve-  towards  the  east,  occupied  that  whicl}  is 

niri  posse,  qui  ad  barbaros  et  ferarum  more  now  called  the  kingdom  of  Barca. 

viventes    transire    a  consanguineis     velit?  43.  Barccei.  Cingunt  te  understood. 

Tunc  d  regind  castigati,   Si  pro  salute  patriae  44.  Germanique  minas.  Justin  informs  us, 

asperiorem  vitam  recusarent,  cui  etiam  ip-  that,  when  Pygmalion  heard  of  his  sister's 

savita, sires  exigat,  debeatur;  regis  manda-  having  made  her  escape,  he  intended  to 

ta  aperuere,  dicentes,  Quae  praecipiat  aliis,  ip-  have  pursued  her,  and  was  with  difficulty 

si  facienda  esse,  si  velit  urbi  consultum  es-  withheld  from  his  purpose,  by  the  entrea- 

se.  Hocdolo  capta,  diu  Acerbae  viri  nomine  ties  of  his  mother,   and  the  threatenings  of 

cum  multislachryrnisetlamentatione  flebili  the  gods:  Dum  haec  aguntur,  Pygmalion, 

invocato,  ad  postremum  ituram  se  quo  suae  cognita  sororis  fuga,  cum  impio  bello  fugi- 

urbis  fata  vocarent,  respondit.  In  hoc  trium  entem  persequi  pararet,  aegre  precibus  ma- 

mensium  sumpto  spatio,  pyra  in  ultima  par-  tris  et   Deorum  minis  victus,   quievit;   cui 

te    urbis    extructa,     velut    placatura    viri  cum  inspirati  vates  canerent,  non  impune 

manes,  inferiasque   ante  nuptias  missura,  laturum,  si  incrementa  urbis  toto  orbe  auspi- 

multas  hostias  caedit,  et  sumpto  gladio  py-  catissimce  inter -pelUisset,  hoc  modo  spatium 

ram  conscendit:  atque  ita  ad  populum  res-  re spirandi  fugientibus  datum,  Lib.  XVIII. 

piciens,  ituram  se  ad  virum,  sicut  praece-  cap.  5. 

pei'ant,  dixit;  vitamque  gladio  finivit,  Lib.  45.  Junone  secundd.    Juno  is  particularly 

XVIII.  6.  mentioned,  both  because  she  presided  over 

37.  Africa  terra,  for  Africana;  the  substan-  marriage,  and  because  Carthage  was  under 

tive  for  the  adjective.  Tibullus  has  Terra  her  peculiar  patronage. 

Campania,  and  Catullus,  Terra  Celtiberia.  50.  Veniam.    Favour  in  general;  or  the 

37.  Triumphis  dives.  Some  allege  that  the  favour  of  JEneas  for  a  husband. 

Africans  never  triumphed  at  all.    But  S^r-  50.   Sacrisque  litatis.    Litare   signifies  to 

vius  quotes  the  authority  both  of  Pliny  and  propitiate  by  sacrifice.   As  for  the  criticism 

Trogus  Pompeius,  to  prove  that  they  on  the  of  Servius,  who  says,  Diis  litatis  debuit  di- 

contrary  were  the  first  who  invented  tri-  cere,  non  enim  sacra  sed  Deos  litamus,  id 


umphal  shows,  to  which  Invention  the  Ro- 
mans afterwards  laid  claim.  To  confirm 
Servius'  opinion,  Justin  tells  us,  that  As- 
drubal,  in  particular,  had  been  honoured 
with  four  triumphs,  Lib.  XIX.  cap.  1.  Cu- 
jus  (Hasdrubalis)  mortem,  cum  luctus  ci- 
vitatis,  turn  et  dictaturae  undecim,  et  triurn- 
phi  quatuor,  insignem  fecere. 


est,  placamus:  ergo  nove  dixit,  it  is  ground- 
less; for  examples  occur  where  the  word 
is  used  in  the  same  way.  Thus  Lucan  says: 
Neque  enim  tibi  summe  litavi 

Jupiter  hoc  sacrum. 

So  Propertius  has  exta  litare;  and  Sueto- 
nius, Victimas  Diti  patri  ccesas  litavit;  Life 
of  Otho,  chap.  8;  or  the  words  will  agree 


38.  Pugnabis  amori?  Ruseus  says,  verbs  even  to  Servius'  own  notion;  for  why  may 

of  contention  are  often  joined  to  a  dative  it  not  be  litatis  sacris,  i.  e.  per  sacra,  having 

case.  Eel.  V.  8.  Tibi  certet  Amyntas.  G.  IL  propitiated  them  by  sacrifice,  viz.  the  gods 

99.  Cui  non  certaverit  ulla,  &c.  whom  he  had  just  mentioned? 

40.  GetuUy  &h.    The  Getulians  inhabited 
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protrahe  fempus  hospitii,  et  Indulge  hospitio,  causasque  innecte  morandi: 
suggcre  ih  causas  manendi:  D       ' pela?0  dessevit  hyems,  et  aquosus  Orion; 
dumhyemset  pluvius  Orion  f       ^>  J  »  "1 "  ^     v"> 

furit  marij  et  naves  fractal  Quassatse  que  rates,  et  ncm  tractabile  coelum. 
erunt,  et  aer  erit  intolera-     His  dictis  incensum  animum  inflammavit  amore, 
bilis.  His  verbis  incenuit  a- Spemue  dedit  dubiae  menti  solv/itque  pudorem. 

more   animum    jam   arden-*.      /*...,  ,  n        r 

tem,  et  spem  attulit  menti  Pnncipio  deluora  adeunt,  pacemque  per  aras 
incertse,  et  abstulit  verecun- Exquirunt:  mactant  lectas  de  more  bidentes 
diam  Primo  petunt  templa,  Leffiferae  Cereri,  Phoeboque,  patrique  Lyseo: 
et  ad  altana  petunt  favorem  T     °     .  .     ?     ,  r.         *.  J 

Deorum:  immolant  juxta  ri-  Junoni  ante  omnes,  cm  vincla  jugalia  curse, 
turn  oves  selectas  Cereri  le-Ipsa  tenens  dextra.  pateram  pulcherrima  Dido, 
gum  inventrici,  et  Phcebo,  Candentis  vaccae  media  inter  cornua  fundit: 

et  Baccho  patn:  prse  omni- 
bus Junoni,  cui  curse  sunt  nexus  conjugales.  Ipsa  formosissima  Dido  teliens  tnanu  dextera  pate- 
ram, fundit  vimim  inter  media  cornua  vaccaj  candidse: 


55 


60 


NOTES. 

51.  Innecte.  A  most  happy  word;  signify-  Lib.  VII.  cap.  56.  Dido  therefore  offers  sa- 
ing  to  knit,  to  weave,  to  invent,  or  devise.  crifice  to  her,  as  having  instituted  laws,  es- 

52.  Dam  pelago  desavit  hyenis.  Many  of  pecially  those  of  marriage,   and  civilized 
the  commentators  explain  this  passage,  as  mankind  from  their  rude  insocial  state. 

if  the  meaning  s'.ould  be,  Till  the  rage  of  58.  Phoeboque.  She  offered  sacrifice  to 
winter  be  overpast:  but  what  shall  we  then  Phcebus,  as  the  god  who  presided  over  fu- 
make  of  the  rest  of  the  sentence,  et  aquosus  turity,  that  he  might  send  propitious  omens 
Orion,  quassatceque  rates,  etnon  tractabile  cce-  to  countenance  the  intended  match. 
lum?  which  ought  then  to  be  translated,  58.  Patrique  Lyceo.  Bacchus  is  worship- 
Till  Orion  bring  on  storms  of  rain,  till  his  ped  as  the  god  of  mirth  and  jollity:  Adsit 
ships  be  shattered,  and  there  be  no  bearing  laetitioe  Bacchus  dator,  that  he  might  crown 
the  inclemencies  of  the  weather;  which,  the  match  with  perpetual  joy. 
instead  of  being  arguments  for  his  stay,  are  59.  Junoni  ante  omnes.  Juno  was  the  sister 
most  powerful  motives  to  hasten  his  depar-  and  wife  of  Jupiter.  She  so  much  displea- 
ture.  When  the  sense  of  the  passage  is  so  sed  her  husband,  by  detecting  and  reveng- 
plain,  it  is  in  vain  to  urge  the  common  use  ing  his  amours,  that  on  one  occasion  he  tied 
of  the  word  in  other  authors.  Ruseus  quotes  a  heavy  anvil  to  her  feet,  and  suspended 
another  passage  in  Virgil,  where  descevit  is  her  from  the  heavens  by  a  golden  chain, 
most  certainly  to  be  taken  in  the  same  sense  She  was  queen  of  the  skies.  She  protected 
as  here.  cleanliness,  presided  over  marriage  and 
Sic  toto  JErteas  desaevit  in  xquore  victor,  childbirth,  and  particularly  patronised  the 
Ut  semel  intepuit  mucro.  JEn.  X.  569.  most  faithful  and  virtuous  of  her  sex.  The 
56.  Delubra.  Delubrum  was  a  temple,  Juno  of  the  Romans  was  called  Matrona. 
with  a  large  piece  of  consecrated  ground  She  was  generally  represented  as  veiled 
round  it.  from  head  to  foot.  The  Roman  matrons  imi- 
56.  Pacemque  per  aras  exquirunt.  The  ex-  tated  her  dress,  and  thought  it  indecent  for 
pression  exquirunt  pacem  per  aras,  refers  to  a  married  woman  to  suffer  any  part  of  her 
the  way  of  piying  into  the  entrails  of  the  body,  excepting  her  face,  to  be  seen, 
victim,  in  order  to  know  the  will  of  the  61.  Canderitis  <vacc<e.  Plutarch  tells  us,  that 
gods;  therefore  it  follows:  Numa  made  a  law  enjoining,  that  in  case  a 


pecudumque  reclusis 

Pectoribus  inhians,  spirantiaconsulit  exta. 

57.  Lectas  de  more  bidentes.  The  Heathen, 

as  well  as  Jewish  religion,  ordained  that  no 

victims  should  be  offered  to  the  gods,  but 


female  wished  a  second  marriage  earlier 
t,\an  ten  months  after  her  husband's  death, 
she  must  offer  to  the  gods  a  pregnant  hei- 
fer. 

61.  JMedia  inter  cornua  fundit.  This  is  ac- 


such  as   were  sound,  perfect  in  all  their  cording  ♦*>  the  Roman  manner  of  perform - 

parts,  and  without  any  blemish:  this  is  the  ing  sacrifice.  After  the  immolatio,  which 

import  of  de  more.  consisted  ii>  throwing  corn    and  frankin- 

58.  Legiferx  Cereri.  Ceres,  the  daughter  cense,  together  with  the  mola,  i.  e.  bran  or 

of  Saturn  and  Ops,  and  mother  of  Proser-  meal  mixed  wi'th  salt,  upon  the  head  of  the 


pine  by  Jove,  found  out  the  use  of  corn,  and 
taught  agriculture  in  Attica,  Italy,  and  Si- 
cily; upon  which  account,  as  Pliny  observes, 
she  was  reckoned  a  goddess,  obid  dea  judi- 
cata. The  same  author  tells  us,  she  was  the 
first  who  framed  laws,  though  others  assign 
that  honour  to  Rhadamanthus:  Hist.  Nat. 


beast,  the  priest  sprinkled  wine  between 
the  horns.  As  JEtf*  VI.  244. 

frontique  invent  vina  sacerdos. 
So  Juvenal,  Sat.  XlV.  verse  7. 
Qiiippe  ferox  vitulus,    templis  maturus,  et 

arse, 
Spargendusque  mero. 


jENEIDOS  LIB.  IV. 

Aut  ante  ora  Deum  pingues  spatiatur  ad  aras, 
Instauratque  diem  donis,  pecudumque  reclusis 
Pectoribus  inhians,  spirantia  consulit  exta. 
Heu,  vatum  ignarae  mentes!  quid  vota  furentem, 
Quiddelubra  juvant?  est  mollis  flamma  medullas 
Interea,  et  taciturn  vivit  sub  pectore  vulnus. 
Uritur  infelix  Dido,  totaque  vagatur 
Urbe  fureni.  Qualis  conjecta  cerva  sagitta, 
Quam  procul  incautam  nemora  inter  Cressia  fixit 
Pastor  agens  telis,  liquitque  volatile  ferrum 
Nescius;  ilia  fuga  sylvas  saltusque  peragrat 
Dictaeos:  haeret  lateri  letalis  arundo. 
Nunc  media  iEneam  secum  per  moenia  ducit: 
Sidoniasque  ostentat  opes,  urbemque  paratam. 
Incipit  effari,  mediaque  in  voce  resistit. 
Nunc  eadem,  labente  die,  convivia  quaerit: 
Uiacosque  iterum  demens  audire  labores 
Exposcit,  pendetque  iterum  narrantis  ab  ore. 
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aut  incedit  circa  pinguia  alta- 
ria  ante  imagines  Deorum,  et 
renovat  sacrificia  per  diem, 
et  intenta  pectoribus  victima- 

65  rum  apertis  consulit  viscera 
earum  palpitantia.  Heu!  ig- 
narae mentes  vatum!  quid 
vota,  quid  templa  prosunt 
amanti?  interim  gratus  ignis 
absumit  medullas,  et  occulta 

7(  plaga  durat  sub  corde.    Uri- 

•  tur  misera  Dido,  et  insana 
errat/>ertotamui'bem.  Qua- 
lis cerva  post  conjectam  sa- 
gittam,  quam  pastor  perse- 
quens  armis  perfodit  impro- 
vidam  procul  in  sylvis  Creti- 

75  cis,  et  reliquit  ignarus  vola- 
tile ferrum  in  vulnere;  ilia 
cerva  percurrit  fugiens  syl- 
vas et  saltus  Dictseos;  morti- 
t'era  sagitta  hseret  lateri.  Di- 
do nunc  ducit   iEn*am  se- 


cum per  media  munimenta; 
et  ostentat  Tyrias  divitias,  et  urbem  paratam.  Incipit  loqui,  et  hseret  in  media  voce.  Nunc  die 
occidente  repetit  easdem  epulas:  et  insana  postulat  rursus  audire  Trojanos  casus,  et  suspensa  est 
rursus  ab  ore  narrantis. 


NOTES. 


And  Ovid  more  expressly, 
Rode,  caper,  vitem;  tamenhinc,  cum  sta- 

bis  ad  aram, 
In  tua  quod  spargi  cornua  possit  erit. 

Go,    wanton    goat,   about    the    vineyard 

browse 
On  the  young  shoots,  and  stop  the  rising 

juice; 
You'll  leave  enough  to  pour  between  your 

horns, 
When  for  your  sake  the  hallow'd  altar 

burns.  Met.  VII.  504. 

62.  Ante  ora  Dedm—spatiatur.  That  is, 
before  the  images  of  the  gods.  This  is  spo- 
ken agreeably  to  the  custom  of  the  Romans; 
among  whom  the  matrons  were  wont  on 
holidays  to  walk  in  a  grave  and  solemn 
manner  before  the  altars,  with  torches  in 
their  hands;  which  Horace  seems  to  have 
had  in  his  eye  in  that  verse: 

Ut  festis  matrona  moveri  jussa  diebus. 
Art.  232. 

63.  Listaurat.  She  frequently  repeats  and 
renews  the  sacrifices. 

64.  Consulit  exta.  The  heart,  the  lungs, 
the  spleen,  and  the  liver  of  an  animal  were 
suddenly  drawn  out.  While  yet  palpitating, 
the  extispex  (so  called  from  exta  inspiciendo) 
from  them  pretended  to  foretel  future 
events. 

.  69.  Qualis  conjecta  cerva,  ijfc.  This  is  a 
very  apt  comparison,  and  agrees  almost  in 
every  circumstance.  There  is\  particular 
beauty  in  the  last,  hueret  lateri  letalis  arun- 


do, which  strongly  images  the  fast  hold  that 
Cupid's  arrows  had  taken  of  Dido's  heart. 

74.  Per  moenia  ducit.  If  the  reader,  says 
Wharton,  be  not  void  of  all  taste  and  sensi- 
bility, pity  and  humanity,  he  must  be  inex- 
pressibly moved  by  the  following  circum- 
stances of  Dido's  behaviour;  by  her  carry- 
ing iEneas  through  the  town,  and  tempt- 
ing him  to  settle  in  a  city  already  begun  to 
be  built;  by  her  beginning  to  speak,  and  sud- 
denly stopping  short  and.  faltering;  by  her 
making  still  new  feasts  and  entertainments 
for  her  lover;  by  her  desiring  to  hear  his 
story  again  and  again;  by  her  attention  to 
every  syllable  he  spoke;  by  her  remaining 
in  the  hall  after  the  guests  were  gone,  and 
lying  upon  the  couch  whei'e  he  sat  by  her, 
thinking  she  still  hears  his  voice  and  still 
sees  his  person,  and  by  her  fondly  playing 
with  Ascanius. 

78.  Uiacosque  iterum,  &c.  Ovid  shows  Ca- 
lypso the  same  way  affected  towards  Ulys- 
ses, with  whom  she  was  violently  in  love: 

Hxc  Trojce  casus  iterumque   iterumque 
rogabat: 

Ille  referre  saepe  solebat  idem. 
Though  the  sentiment  is  the  same  in  both, 
what  a  striking  difference  there  is  between 
Virgil  and  Ovid's  manner  of  expressing  it! 
They,  who  would  see  this  natural  and  beau- 
tiful description  of  Dido's  passion  accurate- 
ly examined,  may  consult  Scaliger's  Poet, 
lib.  III.  cap.  19. 

79.  Pendetque.  For,  says  Minelius,  oculi 
sunt  in  amore  duces.  So  Ovid  in  his  Epistles, 

Narrantis  conjux  pendet  ab  ore  viri. 
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85 


90 


Deinde,  cfira  exierunt,  et  vi-  post,  ubi  digressi,  lumenque  obscura  vicissim 

cissimLunaobscuriorsubdu- t  .,„„  „.,  _«T  j     '  j      »•       «li 

citiucem  «mm,  et  steiia  de-  Vuna  Premlt>  suadentque  cadentia  sidera  somnos: 

cedentescoguntadsomnum:  Sola  domo  moeret  vacua,  stratisque  relictis 

sola  dolet  in  domo  vacua,  et  Incubat:  ilium  absens  absentem  auditque  videtquc: 

£f4*<^  "*>-  Aut-gre^  A?caniu-"?'  $™*™}™g™  «pa, 

sens  absentem  ilium:    aut  Uetinet,  infandum  si  fallere  possit  amorem. 
tenet msinu  Ascanium,  cap-  Non  coeptae  assurgunt  turres,  non  arma  juventus 
S  SS^^^Exetcet,  portusve  aut  propugnacula  bello 
amorem  infandum.  Turres  A  uta  parant:  pendent  opera  interrupta,  mmseque 
incept*  non  attoliuntur,  ju-  Murorum  ingentes,  aequataque  machina  coelo. 

ventus  nonexerceturarmis,  Quam  simuJ  ac  taU  persensit  peste  teneri 
nee  prseparet  portus  et  tuta  /-7,  T  r         ,.        *        .  r 

munimentaad  bellum:  ope-  Chara  Jovis  conjux,  nee  famam  obstare  furori: 
ra  manent  interrupta,  et  e-  Talibus  aggreditur  Venerem  Saturnia  dictis: 
^macttn^fductaf  «Tea*  ESregiam  vero  laudem  et  spolia  ampla  refertis, 
fui^aCStatTme  auful  diiecTa  Tml>  puerq;  tuus;  magnum  et  memorabile  nomen: 
uxor  Jovis  cognovit  banc  ta-  Una  dolo  Divum  si  foemina  victa  duorum  est:  95 

liveneno  imbutam  e^e,  nee  >jec  me  aded  fallit,  veritam  te  mcenia  nostra, 
tZttS&SGS.  S^Pectas  habuisse  domos  Carthaginis  alt*. 
rem  talibus  verbis:  Nempe  Sed  quis  ent  modus?  aut  quo  nunc  certamme  tantor 
reportatispulcbramlaudem,  Quin  potius  pacem  aeternam  pactosque  hymenaeos 
aSSi,  %%£££  Exercemus?  habes,  tota  quod  mente  petisd:  100 

morabilem    gioriam,    quod  Ardet  amans  Dido,  traxitque  per  ossa  furorem. 
una  mulier    superata    sit  Communem  hunc  ergo  populum,  paribusque  regamus 

fraude     duorum    Deorum. 

Nee  ver6  me  latet,  te  timuisse  nostras  muros,  et.  suspectas  habuisse  domos  Carthaginis  altae. 
Sed  quis  erit  finis?  aut  quo  jam  tendimus  tanta  contcntione?  Quin  potius  facimus  pacem  seter- 
nam  et  firmas  nuptiasr  obtines  quod  qusesivisti  toto  animo:  uritur  amans  Dido,  et  hausit  per  ossa 
amorem.  Gubernemus  igitur  hanc  gentem  communem,  et  aiquali  potestate: 


NOTES. 


80.  Obscura — Luna.  Servius  says  obscura 
luna,  id  est,  nox,  nam  nihil  tarn,  contrarium 
luna  quam  obscuritas.  We  know  not  well 
what  sense  to  make  of  these  Words  of  his; 
but  the  obvious  meaning-  of  Virgil  is,  that, 
as  the  morning  light  approached,  the  moon 
consequently  grew  more  pale,  and  shone 
out  with  fainter  rays. 

81.  Suadentque  cadentia  sidera  somnos.  At 
evening  the  stars  rise,  when  the  sun  disap- 
pears; and  towards  the  morning  they  set, 
when  their  light  is  absorbed  in  his  brighter 
beams,  as  was  said  above. 

81.  Somnos;  inire  understood. 

85.  Fallere  infandum  amorem.  Beguile,  or 
steal  herself  from  the  power  of  love,  inex- 
pressibly cruel. 

86.  Non  captcz  assurgunt  turres.  The  same 
sentiment  is  expressed,  Eel.  II.  69. 

Ah,  Corydon,  Corydon,  quae  te  dementia 

cepit? 
Semiputata  tibi  frondosa  vitis  in  ulmo  est. 
Quin  tu  aliquid  saltern  potius,  quorum  in- 

diget  usus, 

Viminibus  mollique  paras  detexere  junco? 

89.  JEquataque  machina  coelo.  Servius  takes 

this  to  be  exegetical  of  the  former,  as  if 

machina  meant  the  fabric  or  building.  But, 

to  avoid  tautology,  it  is  better  to  understand 


it  of  the  machines  used  in  raising  the  stones, 
beams,  &c.  for  carrying  on  the  building. 

92.  Talibus  aggreditur.  Aggreditur,  says 
Servius,  is  cum  invidiosd  caliditate  loquitur; 
addresses  her  with  an  envious  shrewd  de- 
sign. So  the  word  is  used  by  Terence,  Phor. 
V.7.75. 
Hunc  mecum  agitas?  satis  astute  aggre- 
dimini. 

94.  Memorabile  nonven.    This,   says   Dr. 
Trapp,  is  the  finest  irony  in  the  world. 

96.  Fallit;  for  latet. 

102.  Communem  hunc  populum,  paribusque 
regamus  Auspiciis.  This  sentence  is  capable 
of  a  double  meaning;  far  hunc  populum  com- 
munem may  either  refer  to  the  Carthagini- 
ans only,  or  it  may  mean  the  united  body  of 
the  Tynans  and  Trojans:  the  last  seems 
the  more  probable,  because  of  what  follows, 
liceat  Phrygio  servire  marito,  which  is  a  pro- 
posal for  having  both  people  united.  Ac- 
cordingly paribus  regamus  auspiciis  will  sig- 
nify, Let  us  show  them  equal  favour  and 
protection,  or  let  them  be  both  equally  un- 
der our  guardianship  and  auspicious  influ- 
ence, as  Mr.  Pitt  has  justly  rendered  it: 
Let  us  with  equal  sway  protect  the  place, 
The  common  guardians  of  the  mingled 
race. 
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Auspiciis:  liceat  Phrygio  servire  marito, 

Dotalesque  tuae  Tyrios  permittere  dextrae. 

Olli  (sensit  enim  simulata  mente  locutam, 

Quo  regnum  Italiae  Libycas  averteret  oras) 

Sic  contra  est  ingressa  Venus:  Quis  talia  demens 

Abnuat,  aut  tecum  malit  contendere  bello? 

Si  modd,  quod  memoras,  factum  fortuna  sequatur. 

Sed  fatis  incerta  feror,  si  Jupiter  unam 

Esse  velit  Tyriis  urbem,  Trojaque  profectis; 

Miscerive  probet  populos,  aut  foedera  jungi. 

Tu  conjux:  tibi  fas  animum  tentare  precando. 

Perge,  sequar.  Turn  sic  excepit  regia  Juno: 

Mecum  erit  iste  labor:  nunc  qua  ratione,  quod  instat,  bet  confundi^nationes^aut 


liceat  obedire  Phrygio  mari- 
to, et  tradere  in  manum  tu- 
am    Tyrios     quasi    dotem. 

105  Contra  Venus  sic  ceepit  Jo- 
qui  illi:  nam  agnovit  illam 
locutam  esse  ficto  consilio, 
ut  abduceret  imperium  ab 
Italia  ad  Africanam  terrain: 
Quis    stultus  recuset    talia? 

jjQaut  malit  tecum  disceptare 
bello?  dummodo  sors  promo- 
veat  consilium  quod  sugge- 
ris.  Sed  fatis  rapior  dubia: 
utrum  Jupiter  velit  eandem 


.  ,  .  urbem  esse  Tyriis,  etiis  qui 
*4  venerunt  Troja:   aut appro- 


nuptias  sociari.  Tu  es  ( 
uxor,  tibi  facile  est  solicitare 
precibus  mentem  ejus.  Per- 
ge, sequar.  Turn  sic  respon- 
dit   Juno  regina:    Mea,  erit 


Confieri  possit,  paucis,  adverte,  docebo. 

Venatum  ./Eneas,  unaque  miserrima  Dido, 

In  netnus  ire  parant,  ubi  primos  crastinus  ortus 

Extulerit  Titan,  radiisque  retexerit  orbem. 

His  ego  nigrantem  commixt^  grandine  nimbum,    120 

Dum  trepidant  alae,  saltusque  indagine  cingunt, 

perfici.    Ericas  et  miserrima  Dido  parant  ire  venatum  in  sylvam,  quando  Sol  crastinus  primd 

extulerit  se  oxieutem,  et  luce  detexerit  mundum.  Ego,  dum  equites  current,  et  claudent  sylvas 

retibus, 


ilia  cura:  jam  attende,  pau- 
cis verbis  explicabo,  quo  mo- 
do id  quod  imminet,  possit 


NOTES. 


103.  Phrygio  servire  marito.  Servius,  Ru- 
seus,  and  others,  remark  here,  that  Phrygio 
is  a  worft  of  contempt,  and  implies  that 
-Eneas  was  in  slavery,  and  an  exile,  as  the 
Phrygians  then  were.  This  observation, 
however,  has  little  countenance  from  Vir- 
gil, who  uses  the  words  Phrygius  and  Tro- 
janu,s  promiscuously:  besides,  Juno  here 
plays  the  hypocrite,  and  therefore  would 
industriously  avoid  such  expressions  as 
must  have  laid  her  open  to  the  discovery  of 
one  of  less  penetration  than  a  goddess. 

This  expression,  servire  marito,  Servius 
says,  is  an  allusion  to  one  of  the  three  ways 
of  contracting  marriage  among  the  Ro- 
mans, viz.  coemptione;  when  the  parties  so- 
lemnly bound  themselves  to  one  another, 
by  the  ceremony  of  giving  and  taking  a 
piece  of  money.  By  this  the  woman  gave 
herself  over  into  the  power  of  the  man,  and 
entered  into  a  state  of  liberal  servitude  or 
subjection  to  him:  to  which  he  also  refers 
that  passage  in  the  first  Georgic, 

Teque  sibi  generum  Tethys  emat  omnibus 
undis. 
And  again, 

Tibi  serviat  ultima  Thule. 

104.  Botales.  Dos  is  the  patrimony  of  a 
wife,  and  whatever  is  with  the  wife  pre- 
sented to  the  husband. 

105.  Olli.  Minelius  explains  this  as  mean- 
ing Mo  tempore. 

108.  Tecum  Te  emphatically,  the  royal 
Juno,  who  art  the  daughter,  the  sister,  the 
wife  of  a  king. 


110.  Si;  for  utram  or  an. 

119.  Extulerit.  Because  the  poets  used 
to  consider  the  light  as  sunk  in  the  ocean 
every  evening,  and  brought  forth  thence  by 
the  .returning  sun. 

119.  Retexerit  orbem.  Disclose,  and  again 
reveal  the  world  that  lay  hidden  in  dark- 
ness; the  contrary  to  which  is  that  expres- 
sion, verse  351. 

quoties  humentibus  umbris 
Nox  operit  terras. 

120.  His  ego.  This  was  herpovince,  Juno 
presiding  over  the  air,  as  did  Jupiter  over 
the  heaven,  Neptune  over  the  sea,  and  Plu- 
to over  the  infernal  regions.  And  yet,  so  in- 
consistent is  mythology,  when  a  storm  is  to 
be  raised  off  the  shores  of  Sicily,  Juno  is 
under  the  necessity  of  becoming  the  sup- 
pliant of  jEolus. 

121.  Dum  trepidant  alee.  By  alee  we  may 
understand,  with  Servius,  the  riding 
hunters,  who  are  called  alee,  wings,  because 
they  covered  the  foot  as  the  cavalry  of  an 
army.  Or  aloz  may  signify  the  huntsmen  in 
general,  spread  over  the  ground  like  out- 
stretched wings.  The  word  trepidant  ex- 
cellently marks  the  hurry  and  bustle  of  a 
company  of  keen  sportsmen  scampering 
about  in  quest  of  their  game. 

121.  Saltusque  indagine  cingunt.  Some  ex- 
plain indagine  to  mean  the  ranging  the 
ground  in  quest  of  the  prey,  others  the 
hounds,  and  others  the  nets  or  toils.  The 
last  seems  to  agree  best  to  this  place. 
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desuperimmittamobscuramDesuper  infundam,  et  tonitru  coelum  omne  ciebo. 

SSS^fiSf^DUfogfcnt  comites,  et  nocte  tegentur  opaca. 

aerem.  Dispergentur  comi-  bpeluncam  Dido  dux  et  Trojanus  eandem 

tes,  et  occuitabuntur  densis  Devenient:  adero,  et,  tua  si  mihi  certa  voluntas,     125 

tenebris.  Dido  et  dux  Tro-  Connubio  jungam  stabili,  propriamque  dicabo. 

*anus   pervement    ad  idem  TT.     TT         J       o  '  r     r  i  ***■'** 

antrum:  prasens  ero,  et,  si  Hie  Hymenaeus  erit.  Non  adversata,  petenti 
tuus  consensus  mihi  certus  Annuit,  atque  dolis  risit  Cytherea  repertis. 
est,    sociabo    iliam    firmo     Oceanum  interea  sunken  s  Aurora  reliquit. 

conittgio  et  addicam  JiLnecz  T.  .     .    ,  y  ,      .     •  n  ,  „,. 

propriam.  Hie  erit  Hymen. "  portis  j ubare  exorto  delecta  juventus,  1 30 

Non  obsistens  petenti  Ve-  Retia  rara,  plagse,  lato  venabula  ferro, 
nus  annuit,  et  risit  ob  frau-  Massylique  ruunt  equites,  et  odora  canum  vis. 
InterimAiSSS  surgenTdel  Reginam  thalamo  cunctantem  ad  limina  primi 
seruit  Oceanum.  Luce  orta  Poenorum  expectant:  ostroque  insignis  et  auro 
juventus  electa  exit  e  portis.  Stat  sonipes,  ac  frsena  ferox  spumantia  mandit.       1 35 
t&SS£3S$S&  SfXdetn  progreditur  magna  stipante  caterva, 
tes  Massyli,  et  virtus  odora-  Sidoniam  picto  chlamydem  circumdata  limbo: 
trix  canum,  erumpunt.  Pri-  Cui  pharetra  ex  auro,  crines  nodantur  in  aurum, 

mi  Carthaginensium  expec- 
tant ad  portas  reginam  tardantem  in  cubiculo:  statque  equus  ornatus  auro  et  purpura,  et  acer 
mandit  frseniim  spumans.   Denique  procedit  comitante  magna  turba,  cincta  versicolore   instita 
circa  Tyriam  chlamydem:  huic  pharetra  est  aurea,  capHU  colliguntur  in  nodum  aureum, 


NOTES. 

124.  Dux  et  Trojanus.  Here,  and  at  the  concern  to  dress  herself  out  to  the  best  ad- 
cave,  the  poet,  with  his  usual  address,  ap-  vantage,  to  please  her  lover,  would  natu- 
plies  not  to  iEneas  either  the  words  pius  or  rally  detain  her,  especially  as  she  was  a 
pater,  or  any  thing  equivalent:  he  was  now  queen:  Et  nosti  mores  mulierum;  dum  mo- 
dux  Trojanus,  the  Trojan  hero.  liuntur,  dum  comuntur,  annus  est. 

127.  Hie  Hymenceus  erit.  Some  make  hie  133.  Cunctantem.  She  was  spending  a 
an  adverb,  and  thus  interpret  the  passag-e:  great  deal  of  time,  says  Servius,  to  adorn 
Here  Hymen  shall  be  present.  If  so,  the  herself  to  the  utmost  of  her  power,  that  she 
presence  of  the  god  of  marriage  would  might  appear  to  -iEneas  the  more  charming 
seem  to  be  mentioned  out  of  time,  and  to    and  beautiful. 

no  purpose,  since  Juno  had  told  her  she  135.  Stat  sonipes.  It  is  hardly  necessary  to 
would  perform  the  whole  ceremony  her-  observe,  that  stat  here  has  the  force  of  adest; 
self;  and  therefore  it  is  better  to  con-  for  the  literal  acceptation  of  the  word  would 
sider  hie  as  a  noun,  and  take  Hymenxus  in  ill  agree  with  the  sprightly  image  of  the 
the  figurative  sense  for  "-marriage  itself,  as  courser  here  given, 
the  word  is  used  by  Lucretius,  lib.  I.  98.  frsena  ferox  spumantia  mandit. 

non  ut  solenni  more  sacrorum       It  is  one  of  the  chief  marks  of  a  generous 

Perfecto,  posset  claro  comitari  Hymenseo.      steed,  Stare  loco  nescit. 
As  if  Juno  had  said,  This  deed  of  mine  shall        137.  Chlamydem.  The  chlamys  was  not 
ratify  the  marriage,  and  make  it  as  valid  as    only  a  military,  but  a  hunting  dress;  it  was 
if  performed  with  all  the  rites  of  Hymen.        a  loose  upper  garment  which  they  wore 

131.  Retia.  Rete  is  a  net  or  snare.  Plag<e  over  their  breast-plate,  and  folded  about 
are  most  probably  the  larger  nets.  Some  their  left  arm  to  defend  them  from  the  wild 
suppose  them  the  ropes  to  which  the  nets  beasts.  Chlamyde  contorta  clypeat  brachiumt 
are  attached.    Venabulum  is  a  hunter's  pole    says  Pacuvius. 

or  a  boar-spear.  138.  Crines  nodantur.    Wharton  remarks 

132.  Odora  canum  vis.  Vis  may  either  sig-  that  "  if  modern  fine  ladies,  who  are  apt  to 
nify  the  quality  of  the  hounds,  their  quick  think  the  dresses  worn  at  present  more  de- 
scent, or  their  number,  as  Sallust  uses  the  gantry  fancied  and  becoming  than  any  that 
word, — qua.  tempestate  ex  ponto  vis  pisci-  can  be  imagined,  would  not  be  offended  at 
um  erupit;  and  Cicero,  vis  innumerabilis  the  liberty,"  he  would  observe,  "  that  this 
servorum.  Odora  here  is  put  for  odoratrix.       hunting  dress  of  Dido  is  far  more  graceful 

133.  Cunctantem.  Considering  that  she  and  becoming  to  the  person  than  any  dress 
was  in  love,  says  Servius,  it  might  have  which  ever  appeared  in  a  chace  in  Wind- 
been  expected  she  would  have  made  more    sor  forest." 

haste  to  meet  the  object  of  her  affection;        138.  In  aurumy  may  signify  that  her  hair 
but  he  bethinks  himself,  that  her  anxious    was  yellow,  and  of  a  golden  colour,  which 
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Aurea  purpuream  subnectit  fibula  vestem. 
Necnon  et  Phrygii  comites,  et  laetus  Iiilus, 
Incedunt:  ipse  ante  alios  pulcherrimus  omnes 
Infert  se  socium  jEneas,  atque  agmina  jungit. 
Qualis,  ubi  hybernam  Lyciam  Xanthique  fluenta 
Deserit,  ac  Delum  maternam  invisit  Apollo, 
Instauratque  choros,  mixtique  altaria  circum 
Cretesque  Dryopesq;  fremunt,  pictique  Agathyrsi: 
Ipse  jugis  Cynthi  graditur,  mollique  fluentem 
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aurea  fibula  coercet  vestem 
i  a  q  purpuream.  Nee  non  et 
Trojani  comites  et  laetus  As- 
eanius  eunt  quoque;  iEneas 
ipse  formosissimus  aliis  om- 
nibus addit  se  socium,  et  ad- 
jungit  suas  turmas.  Qualis 
est  Apollo,  quando  frigidam 
145  Lyciam  flumenque  Xan- 
tbum  relinquit,  ac  petit  De- 
lum insulam  matris,  et  re- 
novat  choreas,  et  mixti  Cre- 


Fronde  premit  crinem  fingens,  atque  implicat  auro:     tenses,  Dryopesque,  picti- 

Tela  sonant  humeris.  Haud  illo  segnior  ibat  Jue.^^if  iSKL'S' 

*  .      ,  .»/>.  .  _~  ca  aras:  ipse  incedit  in  cacu- 

-ffineas:  lantum  egregio  decus  enitet  ore.    ^  15°  minibus  Cynthi,  et  compo- 

Postquam  altos  ventum  in  montes,  atq;  invia  lustra:    nens  effusos  capillos  cingit 

Ecce  ferse  saxi  deiectae  vertice  caprae  tenera  c°TOna>   i^yolvitque 

„  .     •.  '    "*W  j  ,_r  ,  auro:  sagittae  sonant  ad  hu- 

Decurrere  jugis:  aha  de  parte  patentes  ^  meros  ^on  deformior  illo 

Transmittunt  cursu  campos  atque  agmina  cervi  JEneas  incedebat,  tanta  pul- 

Pulverulenta  fuera  glomerant,  montesq;  relinquunt.      chritudo  elucet  in  eximio 

vultu.  Postquam  perventum 
est  ad  altos  montes  et  cubilia  ferarum  inaccessa:  ecce  caprae  sylvestres  emissse  e  cacumine  rupis 
decurrerunt  per  colles:  ex  alia  parte  cervi  prsetereunt  cursu  campos  apertos,  et  i'ugiendo  coili- 
gunt  se  in  greges  pulverulentos,  ac  deserunt  montes. 


NOTES. 


was  reckoned  a  beauty  among  the  Romans, 
as  appears  from  numbers  of  passages  in 
the  classics,  particularly  Ov.  Fast.  II.  763: 

Forma  placet,  niveusque  color,   flavique 
capilli. 
And  that  this  was  the  colour  of  Dido's  hair, 
Virgil  himself  intimates,  verse  698. 

Nondum  illi  flavum  Proserpina  vertice  cri- 
nem 

Abstulerat. 
Or  it  may  signify  that  her  hair  was  tied  up 
in  a  caul  or  clasp  of  gold. 

143.  Shialis,  ubi  hybernam  Lyciam,  &c.  As 
Dido  is  before  compared  to  Diana,  JEn.  I. 
498.  so  is  JEneas  here  to  Apollo,  the  brother 
of  Diana.  It  was  a  common  opinion,  that 
the  gods  at  certain  times  of  the  year  chan- 
ged their  places  of  residence;  and  Servius 
says  it  wa6  firmly  believed,  that  Apollo 
gave  responses  at  Patara,  a  city  of  Lycia, 
during  the  six  months  of  winter,  and  at  De- 
los  in  the  summer  months.  Hence  Apollo  is 
called  Delius  and  Patareus,  Hor.  Carm. 
III.  4.  62. 

qui  Lyciae  tenet 
Dumeta,  natalemque  sylvam, 
Delius  et  Patareus  Apollo. 

144.  Delum,  maternam;  called  maternam, 
because  on  this  island  Latona,  by  Jupiter, 
became  the  mother  of  Diana  and  Apollo. 

146.  Cretesque,  &c.  When  the  god  came, 
or  was  believed  to  come,  to  Delos  in  the 
beginning  of  summer,  the  several  people 
who  came  from  all  quarters  of  the  world  to 
«onsult  his  oracle,  celebrated  his  arrival 
together  by  hymns  and  dances.  The  Dry- 
opes  are  the  people  who  inhabited  at  the 
foot  of  mount  Parnassus.  The  Agathyrsi 
were  a  Scythian  nation  that  used  to  paint 


their  bodies  all  over  with  various  colours; 
and  the  more  illustrious  their  nobility,  so 
so  much  the  more  did  they  daub  themselves 
over  with  paint.  The  people  here  mention- 
ed seem  to  be  singled  out  particularly  for 
Apollo's  retinue,  on  account  of  their  skill  in 
archery. 

147.  Cynthi.  Cynthus  was  a  mountain  in 
the  island  of  Delos,  as  is  said  above. 

149.  Tela  sonant  humeris.  This  is  always 
one  of  Apollo's  symbols  in  the  poets.  So 
Homer,  II.  I.  46. 

F.K\a.y£av  <?'  af  otroi  nr'  ufiuv  ^uo/jcivoio 

AvTV  XJVnSfVT»?. 

Fierce  as  he  mov'd,  his  silver  shafts  re- 
sound. Pope,  II.  1. 46. 
Hence  he  has  the  epithet  given  him  of  Ar- 
citenens,  the  g*od  who  wields  the  bow. 

150.  Ventum;  for  ventum  est,  impersonal. 

151.  Lustra.  The  dens  of  the  wild  beasts. 

152.  Saxi.  The  goat,  whether  wild  or 
tame,  loves  to  climb.  Goldsmith  tells  us, 
that  "  it  is  often  seen  suspended  upon  an 
eminence  hanging  over  the  sea,  upon  a  very 
little  base,  and  even  sleeps  there  in  secu- 
rity. Nature  has  in  some  measure  fitted  it 
for  traversing  declivities  with  ease;  the 
hoof  is  hollow  underneath  with  sharp  edges, 
so  that  it  walks  as  securely  on  the  ridge  of 
a  house  as  on  the  level  ground." 

154.  Transmittunt,  is  equivalent  to  celeri- 
ter  transeunt,  a  word  applied  the  same  way 
by  Lucretius,  whom  Virgil  had  studied  ve- 
ry much: 
Et  circum volitant  equites,  mediosque  re- 

pente 
Transmittunt   valido    quatientes    impete 
campos.  Lib.  II.  ver.  325. 
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At  juvenis  Ascaniusper  me- At  puer  Ascanius  mediis  in  vallibus  acri  156 

ge^S'o?  SfS  h^sTamGaudet  equo:  jamque  hos  cursu,  jamprsterk  illos: 
illos  anteit  cursu,  capitque  opumantemque  dari  pecora  inter  inertia  votis 
concedi   votis   suis  aprum  Optat  aprum,  aut  fulvum  descendere  monte  leonem. 
7fi&£ZX£"£*«?*  magno  miscerimurmure  coelum  ,60 

nem  descendere  e  monte.  Incipit:  msequitur  com  mixta  grandme  nimbus. 
Interim  cceinm  incipit  tur-  Et  Tyrii  comites  passim,  et  Trojana  juventus, 

*\Tb!rsaQl"ras„mn::?ardaniusci-e  iep°s  v™™>  di™^  ^  <«»» 

Passim  et  comites  Carthagi-  x  ecta  metu  petiere:  ruunt  de  montibus  amnes. 
nenses,  et  juventus  Trojana,  Speluncam  Dido,  dux  et  Trojanus,  eandem  L6*5 

etTrojanus  nepos  Veneris,  Deveniunt:  prima  et  Tellus  et  pronuba  Juno 

nine  mde  per  agros  qusesive-  t>      .     .  r  ^  -  • 

runt  dispersas  casas:  torren- ^ant  signum:  fulsere  ignes  et  conscius  aether 

tes  cadnnt  e  montibus.  Dido  Connubiis,  summoque  ulularunt  vertice  Nymphae. 

et  dux  Trojanus  deveniunt  ine  dies  primus  leti  primusque  malorum 

m  idem  antrum:  et  prima  r«„..„    c  :«.  •  •     r  ,  ~~ 

Tellus  ac  Juno  pronuba  dantCausa  fult:  necllie  emm  specie  famave  movetur,    170 

signum:  fulgura  emicuerunt,  et  coelum  particeps  consilii  de  conjugio,  et  Nymphse  ulularunt  ex 
alto  cacumine.  Ille  dies  primus  auctor  fuit  exitii,  et  primus  calamitatum:  nee  enim  Dido  am- 
piiiits  terretur  specie  aut  rumore, 


NOTES. 


156.  Mediis  in  vallibus.  Either  through 
the  middle  of  the  vales,  or  through  the 
vales  lying  between  the  hills,  in  which 
sense  we  understand  it. 

157.  Gaudet  equo.  This  circumstance  is 
natural.  Virgil  forever  suits  the  manners  to 
the  age  of  the  person  he  introduces. 

166.  Tellus.  The  Earth,  whom  some  rank 
among  the  divinities  who  presided  over 
marriages,  gave  sign  of  her  disapprobation 
by  an  earthquake;  than  which,  Servius 
says,  no  omen  was  reckoned  more  inauspi- 
cious to  nuptials.  Juno  gave  her  untoward 
sign,  ninibis  commistd  grandine,  by  rains  and 
storms  of  hail:  flames  of  lightning  from  the 
angry  sky  supplied  the  place  of  the  nuptial 
tore!);  and  the  only  epithalamium,  or  nup- 
tial song,  was  the  howling  of  the  mountain 
nymphs. 

Milton  seems  to  have  had.  this  passage 
twice  in  his  eye  in  the  Paradise  Lost.  One 
is  where  universal  nature  accompanies  the 
loves  of  Adam  and  Eve  with  signs  of  joy 
and  gratulation: 

To  the  nuptial  bower 
I  led  her  blushing  like  the  morn.  All  hea- 
ven 
And  happy  constellations  on  that  hour 
Shed  their  selectest  influence;  the  earth 
Gave  signs  of  gratulation,  and  each  hill; 
Joyous  the  birds;  fresh  gales  and  gentle 

airs 
Whisper'd  it  to  the  woods,  and  from  their 

wings 
Flung  rose,  flung  odours  from  the  spicy 

shrub, 
Disporting,  &c.  Book  VIII.  508. 

In  the  other  the  scene  is  reversed,  and  the 
whole  creation  gives  contrary  signs  of  ago- 
ny and  distress,  when  Eve  eats  the  forbid- 
den fruit: 


Earth  felt  the  wound,  and  nature  from  her 
seat 

Sighing,  through  all  her  works  gave  signs 
of  woe, 

That  all  was  lost. 

And  afterwards  more  fully,   when  Adam 
follows  her  example: 

Earth  trembled  from  her  entrails,  as  again 

In  pangs,  and  nature  gave  a  second  groan; 

Sky  lour'd,  and,  mutt'ring  thunder,  some 
sad  drops 

Wept,  at  completing  of  the  mortal  sin 

Original. 

Par.  Lost.  Book  IX.  782,  and  1000. 
This  last  is  more  especially  parallel  to  the 
passage  before  us  in  Virgil;  and  it  is  evi- 
dent how  far  Milton  excels  in  the  choice 
and  peculiar  propriety  of  his  images,  as 
well  as  in  the  importance  of  the  occasion  on 
which  they  are  introduced. 

168.  Nymph*.  Either  the  Oreades,  the 
mountain  nymphs,  or  the  Dirx  and  Furia?, 
which  are  often  taken  for  nymphs  by  pas- 
sionate lovers.  Dido  in  Ovid  confesses  this 
error,  audier am  voces:  Nymphas  ululdsse pu- 
tavi.  Eumenides  fatis  signa  dedere  tneis. 

169.  Ille  dies  primus  leti,  &c.  Bishop 
Douglas  translates  it: 

This  was  the  foremost  day  of  her  gladness, 
And  first  morrow  of  her  woful  sadness. 
Whence  it  would  seem  that  he  had  read 
lati  instead  of  leti;  but,  besides  that  this 
reading  is  unsupported  by  any  good  autho- 
rity, it  would  make  such  an  antithesis  be- 
tween laeti  and  malorum,  as  savours  much 
more  of  Ovid  than  Virgil. 

170.  Specie  famave.  By  the  species  we  are 
to  understand  the  foul  idea  and  deformity 
of  her  action,  as  it  passed  in  review  before 
her  own  mind;  and,  by  the  fama,  the  scan- 
dal  and  infamy  of  it  in  the  eyes  of  the 
world. 
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Nee  jam  furtivum  Dido  meditatur  amorem; 
Conjugium  vocat,  hoc  praetexit  nomine  culpam. 
Extemplo  Libyae  magnas  it  Fama  per  urbes: 
Fama,  malum  quo  non  aliud  velocius  ullum: 
Mobilitate  viget,  viresque  acquirit  eundo: 
Parva  metu  primd;  mox  sese  attollit  in  auras, 
Ingrediturque  solo,  et  caput  inter  nubila  condit. 
Illam  Terra  parens,  ira  irritata  Deorum, 


nee  jam  exercet  amorem 
secretum:  Awncappellat  con- 
jugium, et  velat  crimen  hae 
appellatione.  Statim  Fama 
currit  per  magnas  urbes 
j  ^2  Africa:  Fama,  malum,  quo 
nullum  est  celerius,  prrestat 
agilitate,  et  auget  vires  eun- 
do: parva  primum,  ob  timo- 
rem:  mox  erigit   se   in  ae- 

Extremam  (ut  perhibent)  Coeo  Enceladoq;  sororem  et^bscond^^caput^m^er 
Progenuit;  pedibus  celerem  et  pernicibus  alis:  180nubes.  Terra  mater  irritata 
Monstrum  horrendum,  ine-ens:  cui  quot  sunt  Corpore?b.1furoremDeorumPr?dux' 

.  o  *  .  *  it  illam,  ut  narrantjUltimam 

.  PiuraaeJ    J  sororem  Cseo  et  Encelado, 

Tot  Vlglles  OCuli  Sllbter  (mirablle  dlCtu)  velocem  pedibus  et  citis  alis: 

Tot  linguae,  totidem  ora  sonant,  tot  subrigit  aures.       monstrum  horribile,  ingens, 

Nocte  volat  cceli  medio,  terr*que  per  umbram  £n*8£ESE  Z- 

Stridens,  nee  dulci  declinat  lumina  somno:  185  iant  subter  eas  (res  mirabi- 

Luce  sedet  custos,  aut  summi  culmine  tecti, 

Turribus  aut  aids,  et  magnas  territat  urbes: 

Tarn  ficti  pravique  tenax,  quam  nunda  veri. 

Haec  turn  multiplici  populos  sermone  replebat 

Gaudens,  et  pariter  facta  atque  infecta  canebat: 

Venisse  jfrneam  Trojano  a  sanguine  cretum, 

Cui  se  pulchra  viro  dignetur  jungere  Dido: 

Nunc  hyemem  inter  se  luxu,  quam  lon^a,  fovere, 

'  l  °  v '  falsi,  quam  nuntia  veri.  Ilia 

tunc  iseta  implebat  populos  vario  rumore,  et  narrabat  perinde  facta  et  non  facta:  iEneam 
venisse,  ortum  e  Trojano  sanguine,  cui  marito  sociare  se  dignetur  formosa  Dido:  nunc  illos  in 
Juxu  traducere  inter  se  hyemem,  quam  longa  est, 


lis  dictu)  tot  linguse,  tot  ora 
loquuntur,  tot  arrigit  aures. 
Volat  nocte  per  medium  cce- 
li, et  per  umbram  terras, 
stridens,  nee  permittit  som- 
jQQnum  oculis:  die  sedet  spe- 
culatrix,  aut  in  fastigio  sum- 
mi  tecti,  aut  in  altis'  turri- 
bus, et  tremefacit  magnas 
urbes:  tarn  retinens  mali  et 


NOTES. 


174.  Fama,  malum  quo.  This  is  the  read- 
ing of  most  editions;  but  Pierius  tells  us 
tiie  Roman  has  qua. 

176.  Parva  metu  primd;  mox  sese  attollit 

in  auras , 
Ingrediturque  sob,  et  caput  inter  nubila  con- 
dit. 
This  is  almost  a  literal  translation  of  Ho- 
mer's description  of  Discord: 
Hr'  oXiyn  (Hit  TrgzsTcc.  xogv<r<rsTCCit  avrctg  tirnra. 
Qvgccva  {{•»§'>(  xafw,  $  f*t  ^-Sovi  /3aw*. 

II.  IV.  442. 
Discord!  dire  sister  of  the    slaughtering 

Pow'r, 
Small  at  her  birth,  but  rising-  every  hour, 
While  scarce  the  skies  her  horrid  head 

can  bound, 
She  stalks  on  earth,  and  shakes  the  world 
around. 

Mr.  Pope,  II.  IV.  502. 
A  very  judicious  critic  is  of  opinion,  that 
this  description  of  Fame  is  to  be  considered 
as  one  of  the  greatest  ornaments  of  the  JE- 
neid;  it  has  not,  however,  escaped  censure. 
Macrobius  particularly  alleg-es,  that  Virgil 
has  been  guilty  of  impropriety,  in  applying 
to  Fame  what  Homer  does  to  Discord;  for 
discord,  says  he,  though  it  extend  to  mu- 
tual devastation  and  war,  is  still  discord: 
bat   fanre.  when  it  grow?  to  be  universal, 


is  fame  no  longer,  but  becomes  knowledge 
and  certainty.  But  certainly  it  may  still  be 
called  fame,  be  it  ever  so  extensive  and 
universal;  whether  it  pass  through  fifty,  or 
through  fifty  millions  of  hands,  it  is  still 
fame,  just  as  discord  is  discord  still,  whe- 
ther between  two  single  persons,  or  two 
armies,  or  two  kingdoms.  In  short,  it 
is  not  the  universality  of  fame,  or  the 
number  of  the  persons  by  whom  a  re- 
port is  propagated,  that  makes  it  amount 
to  knowledge  and  certainty;  but  it  is 
the  nature  of  the  evidence,  and  the  vali- 
dity of  the  testimonies  of  those  who  pub- 
lish this  report.  Nor  does  Virgil  call  that 
Fame,  which  was  known  from  earth  to  hea- 
ven, as  Macrobius  alleges;  the  expression, 
ingrediturque  solo,  et  caput  inter  nubila  conditt 
means  either,  that  while  a  rumour  is  ma- 
king its  progress  through  the  earth,  its 
source  is  often  obscure  and  unknown,  or 
that  Fame  spares  neither  high  nor  low. 
There  is  a  thought  of  equal  sublimity  in  the 
Wisdom  of  Solomon:  "  Thy  almighty  word 
leaped  down;  it  touched  the  heaven,  but  it 
stood  upon  the  earth."  Chap,  xviii.  15,  16. 

193.  Hyemem  quam  longa,-  that  is,   totaoti 
hyemem;  as  Ovid  says, 
Et  vacuus  somno  noctem,  quam  longa,  pa- 
re «ri. 
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oblitos  regnorum,  etcorrep-  Regnorum  immemores,  turpiq;  cupidine  captos. 
$£SZffE£££  H«c  passim  Dea  fada  virum  diffundit  in  ora.        195 
oraliorainum.Confestimde-Protinus  ad  regem  cursus  detorquet  Iarbam: 
flectitvolatumadregemlar-Incenditque  animum  dictis,  atque  aggerat  iras. 
*£  ^ZT^eZZ.^  A,mm°"e  s«us,  rapta  Garamantide.Nympha, 
mulat  iras.  Hie  natus  Jove  1  empla  Jovi  centum  latis  immania  regnis, 
Amraone,  et  Nympha  Ga-  Centum  aras  posuit:  vigilemq;  sacraverat  ignem,   200 
ramantide    rapta,    struxe-  £xcubias  Divum  aeternas,  pecudumque  cruore 
rat    Jovi     centum     templa  ^.  ,  ..     .,    r      .     ,.     ? 

spatiosa  vastis  in  regnis,  Pmgue  solum,  et  varus  llorentia  hmma  sertis. 
et  centum  aitaria:  et  dedica-  Isque  amens  animi  et  rumore  accensus  araaro, 
verat  ignem  immortaiem,  Dicitur  ante  aras,  media  inter  numina  Divum, 

perpetuasexcubiasDeorum;  A/f    .       T  ..  .  A  .    .  '  _^^ 

et  dedicaverat  terram  pin-  Multa  Jovem  manibus  supplex  orasse  supims.        205 
guem  sanguine  victimarum,  Jupiter  omnipotens,  cui  nunc  Maurusia  pictis 
et  portas  ornatas  sertis  yer-  Gens  epulata  toris  Lenaeum  libat  honorem, 

sicolonbus.    Hie  autem  lm-  r 

pos  mentis  et  inflammatus  rumore  acerbo,  dicitur  ante  aitaria,  inter  media  simulacra  Deorum, 
supplex  elatis  manibus  plurimum  orasse  Jovem:  O  Jupiter  omnipotent  cui  gens  Maurica  epu- 
laus  in  versicoloribus  lectis  nunc  eflundit  Bacchicum  liquorem, 


NOTES. 


194.  Tur pique  cupidine.  By  cupido,  Ser- 
vius  tells  us,  the  ancients  understood  the  ir- 
regular ungoverned  passion  of  love.  Hence, 
says  Asconius,  Alius  est  amor,  alius  cupido; 
amant  sapientes,  cupiunt  aeteri.  The  same 
distinction  is  observed  by  Plautus,  Cupidon' 
te  conjicit,  anne  amor? 

195.  Dea  fceda,  i.  e.  Cruel,  who  spares 
none,  in  which  sense  the  word  seems  to 
have  been  anciently  used;  hence  the  verb 
fee  do  signifies  to  mangle,  to  destroy,  as  iEn. 
II.  55. 

ferro  Argoticas  fcedare  latebras. 
And  iEn.  III.  241. 
Obsccenas  pelagi  ferro  fcedare  volucres. 
So  Plant.  Amph.  Ac.  I.  Sc.  1. 91.  Focdant  et 
proterunt  hostium  copias  jure  injustas. 

198.  Ammone  satus.  This  is  the  famous 
Jupiter  Ammon  (whom  some  take  to  be 
the  same  with  Ham  the  son  of  Noah,  but 
Sir  Isaac  Newton  makes  him  the  father  of 
Sesac  or  Sesostris,  and  contemporary  with 
Solomon)  who  had  a  celebrated  temple  and 
oracle  in  Libya,  in  a  spot  of  ground  water- 
ed by  a  fountain,  and  enclosed  by  a  pleasant 
grove,  while  all  the  country  around  was 
quite  desert,  and  parched  with  drought. 
This  temple  was  built  by  Bacchus  or  Her- 
cules, both  of  whom  that  illustrious  author 
makes  to  be  the  same  with  Sesostris.  Iar- 
bas,  king  of  the  Getulians,  is  said  to  have 
been  this  Ammon's  son  by  the  nymph  Ga- 
r  am  ant  is. 

200.  Vigilemque — ignem.  Plutarch  informs 
us  that  in  Ammon's  temple  was  a  lamp 
perpetually  burning;  a  custom  common  to 
several  nations,  of  which  mention  has  been 
already  made  in  the  note  on  iEn.  II.  297. 

201.  Excubias  Divum.  A  watch  of  the 
gods,  i.  e.  sacred  to  the  service  of  the  gods. 

204.  Media  inter  numina  Divum,  i.  e.  A- 
midst  the  shrines  or  statues  that  represent- 
ed the  gods. 


205.  Supinis.  The  manner  of  praying 
among  the  ancients  was  not  with  the  hands 
extended  or  spread  out,  but  with  the  palms 
turned  towards  the  heaven.  In  this  position 
the  hands  were  said  to  be  supine. 

206.  Jupiter  omnipotens.  There  is  a  noble 
fire  and  fierceness  in  this  bold  speech  of  Iar- 
bas.  The  taunts  and  revilings  which  he 
throws  even  on  Jupiter  are  quite  in  the  spi- 
rit of  an  enraged  African,  a  haughty  prince, 
and  an  abandoned  lover.  The  contempt 
with  which  he  speaks  of  iEneas  is  admira- 
bly expressed,  especially  what  relates  to 
his  dress  and  habit,  which  it  is  natural  to 
imagine  this  rough  Moorish  king  must  hold 
in  great  disdain: 

"  And  now  this  other  Paris,  with  his  train 
Of  conquer'd  cowards,    must  in    Afric 

reign! 
Whom,  what  they  are,  their  looks  and  garb 

confess, 
Their  locks  with  oil  perfum'd,  their  Ly- 

dian  dress. 
He  takes  the  spoil,  enjoys  the  princely 

dame; 
And  I,  rejected  I,  adore  an  empty  name. 
206.  Maurusia  Gens,  the  Mauritanian  na- 
tion. Vitruvius,  Lib.  VIII.  cap.  2.  Maurusia 
quamnostri  Mauritaniam  appellant. 

206.  Nunc  epulata.  This  intelligence,  it 
seems,  reached  Iarbas'  ears,  while  he  and 
his  people  were  feasting  upon  the  remains 
of  the  sacrifices  that  had  been  offered  to 
Jupiter  Ammon.  Such  solemn  sacred  ban- 
quets were  usual  among  the  heathens;  and 
on  these  occasions,  it  was  always  the  prac- 
tice to  pour  forth  wine  by  way  of  libation 
to  the  gods. 

207.  Lenxum  honorem.  Bacchus  was  call- 
ed Lenxus,  either  d  lenienda  mente  as  Do- 
natus  contends,  because  wine  cheers  the 
mind;  or  rather  from  \wc,  torcular,  a  wine- 
press. Some  of  the  best  of  the  wine  was 
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Aspicis  haec?  an  te,  genitor,  cum  fulmina  torques, 

Nequicquam  horremus?  caeciq;  in  nubibus  ignes 

Terrificant  animos,  et  inania  murmura  miscent? 

Foemina,  quae  nostris  errans  in  finibus  urbem 

Exiguam  pretio  posuit;  cui  iitus  arandum, 

Cuique  loci  leges  dedimus,  connubia  nostra 

Reppulit,  ac  dominum  ^Enean  in  regna  recepit. 

Et  nunc  ille  Paris  cum  semiviro  comitatu, 

Maeonia  mentum  mitra  crinemque  madentem 

Subnexus,  rapto  potitur;  nos  munera  templis 

Quippe  tuis  ferimus,  famamque  fovemus  inanem. 

Talibus  orantem  dictis,  arasque  tenentem 

Audiit  omnipotens:  oculosq;  ad  moenia  torsit 

Regia,  et  oblitos  famae  melioris  amantes. 

Tunc  sic  Mercurium  alloquitur,  ac  talia  mandat: 

Vade,  age,  nate,  voca  Zephyros,  et  labere  pennis: 

Dardaniumq;  ducem,  Tyria  Carthagine  qui  nunc 

Expectat,  fatisque  datas  non  respicit  urbes,  ... ,  et  flexit  ocu!?s  ad  urbem  rc_ 

giam,  et  ad  amantes  negligentes  famse  honestse.  Tunc  sic  loquitur  ad  Mercurium,  et  imperat 

talia:  Vade,  age,  fili,  advoca  Zephyros,  et  descende  alia:  et  alloquere  Trojanuni  ducem,  qui 

nunc  moratur  in  Tyria  Carthagine,  nee  considerat  urbes  a  fatis 


videsne  hxel  an  verd  frus- 
tra  timemus  te,  6  pater, 
cum  vibras  fulmina?  an  ful- 

--i^gura  vana  in  nubibus  tor- 
rent mentes,  et  cdunt  in- 
utiles  sonos?  Mulier,  qua; 
vaga  in  regione  nostra  con- 
didit  parvam  urbem  emp- 
tione,   cui  dedimus  litus  co- 

2J5  lendum,  cui  imposuimus  con- 
ditiones  loci:  rejecit  nuptias 
nostras,  et  admisit  in  reg- 
numJEneam  maritum.  Et 
nunc  ille  Paris  cum  comita- 
tu effceminato,  subligatus 
mitra  Lydia  circa  mentum 

220  et  capillos  delibutos  fruitur 
prajda:  nos  scilicet  inferi- 
mus  dona  tuis  templis,  et 
sustentamus  famam  ina- 
nem. Omnipotens  audiit 
eum  precantem  talibus  ver- 

225  k'3'   et  harentem  ad  aras: 


NOTES. 


poured  out  as  an  offering  to  the  gods;  and 
this  is  justly  honor  Lenceus,  the  honour,  or 
most  excellent,  of  Bacchus'  liquor. 

209.  Ctecique  ignes.  Cceci  here  may  signify 
fortuitous,  not  directed  by  wisdom,  in  the 
same  sense  as  Fortune  is  called  blind.  Ina- 
nia murmura  may  be  taken  in  the  nomina- 
tive case,  and  the  words  be  construed  thus: 
An  cseci  ignes  terrificant,  et  inania  murmu- 
ra miscent  animos?  Some,  however,  make 
murmura  the  accusative,  and  translate  mis- 
cent, edunt,  or  excitant,  raise  vain  idle  sounds, 
such  as  proceed  from  no  judgment  or  de- 
sign. 

211.  Fcemina — errans.  The  true  spirit  of 
contempt.  A  wandering  woman. 

212.  Litus.  Because  the  territory  of  Car- 
thage lay  along  the  sea-coast. 

215.  Ille  Paris.  He  calls  iEneas  Paris, 
both  to  denote  him  effeminate,  and  a  ra- 
visher,  one  who  had  carried  off  from  him 
that  princess  whom  he  looked  upon  as  his 
property,  and  thought  he  had  a  right  to 
marry;  in  allusion  to  which  rape  he  says  at 
the  end  of  the  sentence  rapto  potitur. 

215.  Cum  semiviro  comitatu,  in  allusion  to 
the  manner  of  the  Phrygians,  who  were 
great  worshippers  of  the  goddess  Cybele, 
whose  priests  were  eunuchs.  » 

216.  Mceonid  mitrd-  TheMxonian  or  Ly- 
dian  mitre  was  a  sort  of  bonnet  worn  by  the 
Lydian  and  Phrygian  women,  a  part  of 
dress  which  would  have  been  quite  infa- 
mous in  a  man,  especially  when  it  had  the 
redimicula  or  fillets,  wherewith  it  was  tied 
under  the  chin,  mentum  subnexus: 

Vobis  picta  croco  et  fulgenti  murice  vestis, 


Desidije  cordi;  juvat  indulgerechoreis; 
Et  tunics  manicas  et  habent  redimicula 

mitrae: 
O  vere  Phrygise,  neque  enim  Phrvges! 

j£n.  IX.  614. 
Hence  the  Greeks  called  effeminate  per- 
sons GvM(xtTf*i  and  p-irgofogot.  And  Juvenal, 
inveighing  against  the  corruptions  introdu- 
ced into  Rome  from  other  countries,  men- 
tions the  mitra  as  an  ornament  affected  by 
lewd  women: 
Ite  quibus  grata  est  picta  lupa  barbara 
mitra.  Sat.  III.  66. 

216.  Crinem  madentem.  Homer  observes 
that  not  one  of  the  heroes  in  the  Trojan 
war  used  ointments  and  perfumes,  except- 
ing Paris. 

218.  Famamque  fovemus  inanem.  The^a- 
ma  here  may  signify  the  same  thing  a.s Ja- 
ma fieorum'm  Lucretius,  Lib.  I.  67.  speak- 
ing of  Epicurus: 

Primum    Graius  homo  mortales   tollere 

contra 
Estoculos  ausus,  primusque  obsistere  con- 
tra; 
Quem  nee  Jama  Deum,  nee  fulmina,  nee 

minitanti  ' 

Murmure  compressit  ccelum,  &c. 
In  this  sense  it  may  be  rendered,  we  fond- 
ly believe  the  fame,  the  idle  vain  tradition 
of  thy  divinity. 

219.  Arasque  tenentem.  This  was  a  rite 
observed  in  the  more  solemn  acts  of  reli- 
gion, JEn.  XII.  201. 

Tango  aras,  mediosque  ignes,  et  numina 
testor. 
Hence,  says  Cicero:  Is  si  aram  tenens  jura- 
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sibi  concessas:  et  porta  per  Alloquere,  et  celeres  defer  mea  dicta  per  auras s 

fc^  ■3SS3S.N»  ^1"  nol?is  Se»"™  Pujcherriraa  talem 
non    eum    nobis    pollicita  Promisit,  Graidmque  ideo  bis  vindicat  armis: 
fuerat  talem,  nee  earn  obSed  fore  qui  gravidam  imperils,  belloq;  frementem 

ZZlZSSZZtSZ  J5alif m  reg«et>  Be»»?  alt°  *  «?**>«  Teucri        230 

/hot/  /imc  futurum   qui  Proderet,  ac  totum  sub  leges  mitteret  orbem. 
possideret  ltaliam   plenam  Si  nulla  accendit  tantarum  gloria  rerum, 
"SCtSTst™  t  Nee  super  ipse  sua  molitur  laude  laborem: 
se  e  nobili  sanguine  Teucri,  Ascamo-ne  pater  Romanas  mvidet  arces?  234 

etsubjiceret  imperio  suo  to- Quid  struit?  aut  qua  spe  inimica  in  gente  moratur?  ^ 
turn  orbem.  Si  nuiius  spien-Nec  pro]em  Ausoniam  et  Lavinia  respicit  arva? 

dor  tantorum  factorum  nunc  XT      .      ^    .  ..  .    r 

movet,  nee  suscipitipse  ia.-Naviget:  haec  summa  est,  hie  nostn  nuntius  esto. 

boremad  suam  laudem:  an  Dixerat.  Ille  patris  magni  parere  parabat 

pater  invidet  Ascanio  Ro-  imperio:  et  primum  pedibus  talaria  nectit 

manam  urbem?  Quid  parat?  *  if  i»  «,~ 

aut  qua  spe  manet  apud  gen-  Aurea;  quae  sublimem  ahs,  sive  aequora  supra,       240 

tem  iuimicam?  nee  cogitat  Seu  terram,  rapido  pariter  cum  flamine  portant. 

posteritatem    Itaiicam,    etTum  virgam  capit:  hac  animas  ille  evocat  Oreo 

campos    Laviniosr     Navem 

conseendat:  hsec  est^  summa,  hie  sit  Mi  nuntius  a  nobis.  Sic  locutus  erat.  Mercurius  parabat  se 
ad  obediendum  jussis  magni  patris:  et  primo  subligat  talaria  aurea:  qua;,  seu  supra  mare,  seu 
supra  terram,  ferunt  pennis  eum  volantem  pariter  cum  rapido  vento.  Deinde  accipit  virgam:  per 
hanc  ille  educit  ex  inferis 


NOTES. 


ret,  crederet  nemo.  Should  he  even  lay  his 
hand  on  the  altar  and  swear  to  it,  he  would 
not  be  believed.  Pro  Fiacco. 

226.  Celeres  per  auras.  For  celer,  says  Ser- 
vius,  or  celeriter;  of  which  kind  many  ex- 
amples occur  in  Virgil  and  the  other  poets. 

228.  Bis  vindicat.  He  was  twice  rescued 
by  Venus  from  impending  death;  once  in 
the  combat  with  Diomede,  when  he  was 
struck  to  the  ground  by  the  blow  of  a  huge 
stone,  and  would  certainly  have  been  slain, 
if  Venus  had  not  thrown  her  veil  over  him, 
and  carried  him  off  from  the  fight,  Iliad. 
V.  315.  And  a  second  time,  when  under 
her  conduct  he  escaped  unhurt  from  the 
flames  of  Troy,  and  through  the  midst  of 
armed  enemies. 

Descendo,  ac,  ducente  Deo,  flammam  in- 
ter et  hostes 

Exp^dior:  dant  tela  locum,  flammseque  re- 
cedunt.  JEn.  II.  632. 

229.  Gravidam  imperiis.  Shiasi  parituram 
imperia,  says  Servius,  vel  unde  multi  impe- 
ratores  possunt  creari,  whence  many  heroes 
and  brave  generals  shall  arise.  The  same 
beautiful  expression  occurs,  Geor.  II.  5. 

tibi  pampineo  gravidus  autumno 
Floret  ager. 
229.  Belloque  frementem.  Perhaps  bello  is 
here  in  the  dative,  and  then  the  sense  will 
be,  impatiently  raging  for  war. 
234.  Jscanione. 
What  has  his  heir  the  young  Ascanius 

done! 
Why  should  he  grudge  an  empire  to  his 

son? 
Ascanius  founded  Alba,  and  was  the  proge- 
nitor of  Romulus,   from  whom  Rome  is 
named. 


235.  Inimica  in  gente.  This  is  said  by  way 
of  anticipation,  because  of  the  enmity  be- 
tween Rome  and  Carthage  in  after  times. 

240.  Sublimem  alis.  Milton,  who  had  the 
advantage  of  his  rivals,  in  that  he  could  dip 
his  pencil  in  the  colours  of  inspiration,  far 
exceeds  either  Virgil  or  Homer  in  his  de- 
scription of  a  celestial  messenger: 

Six  wings  he  wore  to  shade 

His  lineaments  divine;  the  pair  that  clad 
Each  shoulder  broad,  came  mantling  o'er 

his  breast 
With  regal  ornament;  the  middle  pair 
Girt  like   a  starry   zone  his   waist,  and 

round 
Skirted  his  loins  and  thighs  with  downy 

gold, 
And  colours  dipp'd  in  heaven.  The  third 

his  feet 
Shadow'd  from  either  heel  with  feather'd 

mail, 
Sky-tinctur'd  grain!  like   Maia's  son   he 

stood 
And  shook  his  plumes,  that  heav'nly  fra- 
grance fill'd 
The  circuit  wide. 

24 1 .  Rapido  pariter  cumfiamine:  Celeritate 
pari  ventis.  Or  it  may  be  meant  of  the  as- 
sistance he  received  from  the  winds  in  his 
flight;  which  is  hinted  before  in  verse  223. 
Voca  Zephyrosy  and  in  the  following  245th, 
JUdfretus  agit  ventos.  If  so  the  translation 
will  run  thus:  His  wings,  together  with 
the  rapid  gales,  waft  him  through  the  air. 

24>2^Virgam.  Mercury's  rod  or  caduceuss 
which  was  given  him  by  Apollo  in  return 
for  the  present  he  had  made  him  of  the  lyre. 
Mercury,  in  his  way  to  Arcadia,  having  ob- 


jENEIDOS  LIB.  IV. 


285 


Pallentes,  alias  sub  tristia  Tartara  mittit,  animas  pallidas,  alias  dejieir. 

Dat  somnos  adimitque,  et  lumina  morte  resignat.  *fe£^  »*5  ^ 
Ilia  fretus  agit  ventos,  et  turbida  tranat  245morte  aperit  oculos.    Hac 

Nubila.  Jamque  volans  apicem  et  latera  ardua  cernit  instructus  pcllit  ventos  et 
Atlantis  duri,  coelum  qui  vertice  fulcit:  ^ft^ltt^dZ't 

7  »X  x        •    '    i_»i_  •  *lne  volans  vHlet  cacumen  et 

Atlantis,  Cinctum  assidue  CUl  nublDUS  atris  excelsa  latera  duri  Atlantis, 

Piniferum  caput  et  vento  pulsatur  et  imbri:  qui  capite  sustinet  ccelum: 

Nix  humeros  infusa  tegit:  turn  fiumina  mento        250™»?^«*  ^Lft^T 

Praecipitant  senis,  et  glacie  riget  horrida  barba. 

Hie  primum  paribus  nitens  Cyllenius  alis 

Constitit;  hinc  toto  prasceps  se  corpore  ad  undas 

Misit:  avi  similis,  quae  circum  litora,  circum 

Piscosos  scopulos,  humilis  volat  aequora  juxta. 

Haud  aliter  terras  inter  ccelumque  volabat, 

Litus  arenosum  Libyae  ventosque  secabat, 

undas:  similis  volucri,  quaj  circa  litora,  circa  rupes  piscosas  volat  demisse  prope  mare.  Ndn  ali- 
ter proles  Cyllenia  veniens  ab  «itlante  avo  materno,  volabat  inter  ccelura  et  terram,  scindebat 
aerem  et  litus  arenosum  Libyae. 


rum  semper  circumdatum 
nigris  nubibus,  tunditur  ven - 
tis  et  pluviis.  Nix  superjec- 
ta  tegit  humeros:  prssterea 
fiuvii  devolvuntur  a  mento 
senis,  et  barba  horrida  con- 
255crescit  glacie.  Hie  primo 
stetit  Mercurius  contendens 
alis  sequalihus;  hinc  delapsus 
toto  corpore  se  impulit  ad 


NOTES. 


served  two  serpents  going  to  fight,  appea- 
sed them  in  an  instant,  by  throwing  down 
this  rod  before  them.  Hence  a  rod  wreath- 
ed about  with  two  serpents  became  the 
symbol  of  peace. 

244.  Lumina  morte  resignat.  Servius  ex- 
plains resignat  by  claudit;  as  if  the  sense 
should  be,  that  Mercury  seals  the  eyes  in 
death.  Turnebus  takes  it  in  the  contrary 
sense,  He  opens,  he  unseals:  and  thinks 
Virgil  is  here  alluding  to  the  Roman  cus- 
tom of  opening  the  eyes  on  the  funeral  pile, 
after  they  had  been  shut  all  the  time  the 
body  lay  in  the  house.  Plin.  Lib.  II.  cap.  37. 
Morientibus  oculos  operi*e,  rursusque  in 
rogo  patefacere,  Quiritium  magno  ritu  sa- 
crum est;  ita  more  condito,  ut  neque  ab 
homine  supremum  eos  spectari  fas  sit,  et 
coelo  non  ostendi  nefas. 

247.  Atlantis.  There  is  a  famous  statue  of 
Atlas  in  the  Farnese  palace  at  Rome, 
unless  it  has  been  removed  by  Bonaparte 
to  Paris,  supporting  the  globe  of  the  hea- 
vens. Atlas  was  king  of  Mauritania;  fond 
of  astronomy,  and  master  of  a  thousand 
flocks.  On  his  refusing  hospitality  to  Per- 
seus, the  offended  visitor  showed  him  the 
head  of  Medusa;  on  which  he  was  instant- 
ly metamorphosed  into  a  large  mountain. 

250.  Nix  humeros  infusa  tegit.  Herodotus 
in  Melpomene  says  of  Atlas,  Its  tops  are 
never  free  from  snow  either  in  summer  or 
winter.  And  Pliny,  Lib.  V.  cap.  1,  says, 
Vertice  m  altis,  etiam  cestate,  operiri  nivibus. 

251.  Precipitant.  That  is,  se  precipitant, 
as  in  the  second  book: 

Nox  humida  coelo  prxcipitat. 

252.  Cyllenius,  i.  e.  Mercury,  whom  Maia, 
the  daughter  of  Atlas,  brought  forth  on 
mount  Cyllene. 

254.  Avi  similis.  This  comparison,  and 


indeed  the  whole  passage,  are  imitations  of 
Homer,   Odyssey   V.  43,  which   we  shall 
give  the  reader  in  Mr.  Pope's  elegant  trans- 
lation: 
He  spoke:  the  god  who  mounts  the  wing- 
ed winds 
Fast  to  his  feet  his  golden  pinions  binds, 
That  high  through  fields  of  air  his  flight 

sustain, 
O'er  the  wide  earth,  and  o'er  the  bound- 
less main. 
He  grasps  the  wand  that  causes  sleep  to 

fly, 

Or  in  soft  slumbers  seals  the  wakeful  eye: 
Then  shoots  from  heav'n  to  high  Pieria's 

steep, 
And  stoops  incumbent  on  the  rolling  deep. 
So  wat'ry  fowl,  that  seek  their  fishy  food, 
With  wings  expanded  o'er  the  foaming 

flood, 
Now    sailing  smooth    the    level  surface 

sweep, 
Now  dip  their  pinions  in  the  level  deep. 
Thus  o'er  the  world  of  waters  Hermes 
flew,  &c. 
The  fowl  here  referred  to  is  called  in  Ho- 
mer xa^of,   which  is  thought  to  be  either  a 
coot  or  a  cormorant. 

256,257-  Haud  aliter,  &c.  Pierius  has  ob- 
served, that  some  of  the  more  ancient  co- 
pies change  the  order  of  the  verses,  and 
range  them  thus: 
Haud  aliter  terras  inter  coelumque  volabat, 
Materno  veniens  ab  avo  Cyllenia  proles, 
Litus  arenosum  Libyx  ventosque  secabat. 
Which,  though  it  takes  away  the  rhyme, 
so  offensive  to  a  delicate  ear,  yet  leaves  a 
worse  fault  behind,  a  defect  in  the  sense 
Secabat  ventos  is  something;  but  what  is  the 
meaning  of  litus  secabat,   unless  it  be,   he 
ploughed  or  dug  up  the  shore?  an  idea  quite 
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Statim  atque  aktis  pedibus  Materno  veniens  ab  avo  Cyllenia  proles. 
£r»^  £"4£Ut  primum  alatis  tetigit  magalia  plant»; 
rautem   tecta;    alii,  autem  -nineam  fundantem  arces,  ac  tecta  novantem 
erat  ensis  interpunctus  jas-Conspicit:  atque  illi  stellatus  iaspide  fulva 
2tf5?«  Teytri?Sap„,;Upt- Ensis  erat,  Tyrioque  ardebat  raurice  l*na 
pendens  ex  humeri»:  qujs  L»emissa  ex  humens:  dives  quae  munera  Dido 
omamenta  fecerat  opulenta  Fecerat,  et  tenui  telas  discreverat  auro. 
Dido    et  distinxerat  telas  Continue-  invadit:  Tu  nunc  Carthaginis  altae 

subtih  auro.  Statim  aggx-edi- -^,       ,  .  ,   ,  &     .  , 

tur  eumhis  verbis:  Tu  nunc  Fundamenta  locas,  pulchramque  uxorius  urbem 
statuisfundamentaalta;Car-Extruis,  heu,  regni  rerumque  oblite  tuarum! 
thaginis,  et  condis  pulchram  Ipse  Deum  tibi  me  claro  demittit  Olympo 

urbem  uxon  serviens,  heu,  tJ  ,  .  J    A  r 

immemor  regni  tui  et  re-  Regnator,  coelum  et  terras  qui  numme  torquet: 
rum  tuarum!  Ipse  rex  Deo-  Ipse  haec  ferre  jubet  celeres  mandata  per  auras: 
rum,  qui  potestate  sua  ver-  Quid  struis?  aut  qua.  spe  Libycis  teris  otia  terris? 

tit  coelum  et  terras,  misitme  o-  *~        n  ^  \      *.  1      • 

tibi  e  coelo  splendido:  ipse  Sl  te  nulIa  movet  tantarum  gloria  rerum, 

imperat?neportai-eh3ecswaNec  super  ipse  tua.  moliris  laude  laborem; 

mandata  per  levem  aerem: 

Quid  paras,  aut  qua  spe  perdis  otia  in  Libyca  regione?  Si  nullus  splendor  tantarum  rerum  te 

movet,  nee  suscipis  ipse  laborem  ad  tuam  laudem, 
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foreign  to  the  purpose.  Dr  Bentley  propo- 
ses the  following  emendation: 

Haud  aliter,  terras  inter  coelumque,  lege- 
bat 

Litus  arenosum  Libyse,  ventosque  sccabat; 


265.  Continuo  invadit.  The  word  invadit 
shows  the  nature  of  the  speech,  and  in  what 
manner  Mercury  is  going  to  accost  him. 
See  the  note  on  verse  304. 

265.  Tu  mine,  &c.  The  reader  will  ob- 


which  at  once  clears  the  sense,  changes  a  serve  here  that  a  particular  emphasis  lies 

shocking  sound    into   agreeable  harmony,  upon  nunc,-  it  implies,  now  after  the  ruin  of 

and  makes  Virgil  speak  his  own  proper  Ian-  your  country,  now  when  you  have  enterpri- 

guage.  See  Dr.  Bentley's  note  on  Hor.  Lib.  ses  of  such  moment  to  accomplish. 

I.  Carm.  XXXIV.  5.  and  Dr.  Clarke's  on  265.  Tk.  Who  oughtest to  appear  the  he- 

the  Iliad,  Lib.  V.  769.  roic  founder  of  a  great  empire. 

258.  Ab  avo.  Atlas  was  the  grandfather  266.  Uxorius;  devoted  to  a  woman.  Ho- 
of Mercury,  by  the  side  of  Maia,  as  in  1.  8.  race  expresses  himself  in  the  same  manner 

Vobis  Mercurius  pater  est  quern  Candida  respecting  the  Tiber: 

Maja  Iliae  dum  se  nimium  querent! 

Cyllenes  gelido  conceptum  vertice  fudit.  Jactat  ultorem,  vagus  et  sinistra 

259.  Magalia  may  either  refer  to  the  tow-  Labitur  ripa  Jove  non  probante 


crs  and  buildings  of  Carthage,  where  cot- 
tages once  stood,  as  JEn.  I.  425. 
Miratur  molem  iEneas,  maga lia quondam; 


Uxorius  amnis. 
269.  JRegnator,-  a  very  happy  title  in  this 
connexion.  The  sovereign  of  the  gods  com- 


Or  to  the  huts  of  the  African  shepherds,    missions  me  whose  authority  must  be  obey- 

inentioned  Geor.  III.  340.  ed;  that  sovereign  who  but  for  thy  efi'emi- 

Qviid  tibi   pastores    Libya:,   quid  pascua    nacy  would  make  a  regnator  hominum,  a  so- 


versu 
Prosequar,  et  raris  habitata  magalia  tectis? 
261.  Stellatus  iaspide  fulva.  Ensis  erat,  i.  e. 
The  hilt  and  scabbard  were  studded  with 
gems  sparkling  like  stars,  particularly  with 
jaspers,  some  of  which,  though  not  yellow 
throughout,  are  sprinkled  with  drops  of 
srold.  Servius  tells  us,  it  was  a  received  tra- 


vereign  of  thee. 

269.  Torquet  sometimes  signifies  the 
same  with  regit,  or  sustinet,  as  JEn.  XII. 
180. 

tuque  indite  Mavors 
Cuncta  tuo  qui  bella,  pater,  sub  numine 

torques. 
271.  £>uid  struisl  This  very  Carthage  shall 


dition  that  there  was  a  virtue  in  the  jasper  prove  one  of  the  greatest  foes  to  Rome;  and 

stone   to  assist  orators  in  their  pleadings,  dost  thou  assist  in  its  construction,  the  voice 

and  that  Gracchus  wore  one  of  them  for  of  whose  posterity  shall  be  Carthago  deleta 

that  effect.  This  notion  Pliny  also  mentions,  sit. 

and  ridicules  it,  Lib.  XXXVII.  9.  271.  Teris  is  a  word  that  implies  sloth 

262.  Lcena  is  reckoned  by  Festus,  Varro,  and  remissness,  as  in   Sallust:  Ibi  triennio 

and  others,   a  rough  winter  garment,  such  frustra  trito. 
as  was  suitable  to  the  season,  verse  309. 
Hyberno  moliris  sidere  classem. 
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Ascanium  surgentem,  et  spes  haeredis  Iiili 
Respice:  cui  regnum  Italiae,  Romanaq;  tellus, 
Debentur.  Tali  Cyllenius  ore  locutus, 
Mortales  visus  medio  sermone  reliquit, 
Et  procul  in  tenuem  ex  oculis  evanuit  auraim 
At  vero  iEneas  aspectu  obmutuit  amens: 
Arrectaeque  horrore  comae,  et  vox  faucibus  haesit. 
Ardet  abire  fuga,  dulcesque  relinquere  terras, 
Attonitus  tanto  monitu  imperioque  Deorum. 
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attende  ad  Ascanium'  cres- 
275  centem»  et  °^  sPes  h*re- 
dis  Iiili,  cui  imperium  Ita- 
lic et  Romana  terra  de- 
bentur. Talibus  verbis  locu- 
tus Mercurius  fugit  aspec- 
tum  humanum  in  medio  ser- 
mone, et  procul  abiit  ex 
oculis  in  levem  aerem.  At 
281  ve™  -'Eneas  stupefactus  vi- 
sa* obmutuit,  ct  capilli  pi\e 
horrore  arrecti  sunt,  et  \ 


Heu!  quid  agat?  quo  nunc  reginam  ambire  furentem  stetit  in  gutture.  Cupit  ex- 
Audeat  affatii?  quae  prima  exordia  sumat?  ire   ™8»endo  et    deserere 

.  ii  j'    'j' j.  mi  gratam    regionem,   territus 

Atq;  animum  nunc  hue  celerem,  nunc  dividit  llluc;  £anto  momt°u  et  jussu  De0. 
In  partesq;  rapit  varias,  perq;  omnia  versat.  286  rum.   Heu!  quid  faciat?  quo 

Haec  alternanti  potior  sententia  visa  est.  alloquio  audeat   ch-cumve- 

MnestheaSergestumque  vocat,  fortemque  Cloanthum:  ^J^^JSTStium? 
Classem  aptent  taciti,  sociosque  ad  litora  cogant,  et  nunc  hue,  nunc  illue  dis- 

Arma  parent;  et,  quae  sit  rebus  causa  novandis,     290  trahit  animum,  et  trahit  in 
Dissimulent:  sese  interea,  quando  optima  Dido 
Nesciat,  et  tantos  rumpi  non  speret  amores, 
Tentaturum  aditus,  et  quae  mollissima  fandi 
Tempora,  quis  rebus  dexter  modus.  Ocyus  omnes 
Imperio  laeti  parent,  ac  jussa  facessunt. 

At  regina  dolos  (quis  fallere  possit  amantem?) 
Prsesensit,  motusque  excepit  prima  futuros, 
Omnia  tuta  timens:  eadem  impia  Fama  furenti 
Detulit  armari  classem,  cursumque  parari. 
Saevitinops  animi,  totamq;  incensa  per  urbem 
Bacchatur:  qualis  commotis  excita  sacris 

commodissima:  quse  via  negotii  conficiendi  tutissima.  Celeriter  omnes  obediunt  laeti  mandato, 
et  exequuntur  jussa.  Sed  regina  prsesensit  fraudem  (quis  possit  decipere  amantem?)  et  cognovit 
prima  tumultum  luturuni,  metuens  omnia  vel  tutissima.  Eadem  Fama  nuntiavit  amanti,  classem 
instrui,  et  parari  discessum.  Furit  impos  mentis  et  inflammata  bacchatur  per  totam  urbem; 
qualis  Baccha  iucitata  quassatis  simulacris. 


diversas  partes,  et  volvit  per 
omnia.  Hoc  consilium  visum 
est  melius  ponderanti.  Vo- 
cat  Mnestheimi,  et  Sergcs- 
tum,  et  fortera  Cloanihum: 
jubetque  ut  instruant  clas- 

295  sem  secreto,  et  congregent 
socios  ad  litus,  et  prteparent 
arraa:  et  celent,  quse  sit  cau- 
sa mutandarum  rerum:  in- 
terim, dum  bona  Dido  igno- 
rat,    et  non    suspicatur  ab- 

300  rumP*  tantos  amores,  se 
qusesiturum  aditus,  et  qiue 
tempora     loquendi      erunt 


NOTES. 


277.  Mortales  visus  reliquit.  That  is,  says 
Servius,  Aut  oculis  se  JEne<e  sustulit,  ant 
humanam  reliquit  effigiem  quam  sumpserat 
utab  JEnea  posset  videri:  quod  melius.  It 
is  proper  to  take  it  in  this  last  sense,  to 
avoid  a  tautology  in  the  following*  words, — 
ex  oculis  evanuit. 

277.  Medio  sennone.  This  is,  before  M- 
neas  had  time  to  make  his  reply;  fovse/mo, 
says  the  same  critic,  est  confabulatio  duorum 
vel  plurium,  a  conference  between  two  or 
more  persons. 

288.  Mnesthea.  A  Greek  accusative  for 
Mnestheum.  The  critics  on  style  have  ob- 
served, that  Virgil,  when  he  mentions  the 
ancestors  of  three  noble  families  of  Rome, 
turns  Sergius,  Memmius  and  Cluentius, 
which  might  have  degraded  his  verse  too 
much  by  their  common  and  familiar  use, 
into  Sergestus,  Mnestheus,  and  Cloanthus. 
We  find  in  our  English  writers,  says  Mr. 
Addison,  how  much  the  proper  name  of 
our  own  countrymen  pulls  down  the  lan- 
guage which  surrounds  it,  and  familiarizes 
*'  whole  sentence 


289.  Cogant;  ut  aptent,  ut  cogant.  So  in 
Eel.  Tityre  coge  pecus. 

290.  Anna  parent.  Anna  here  signifies 
stores,  necessaries,  conveniences. 

291.  Optima.  She  is  still,  in  the  esteem 
of  JEneas,  the  excellent  Dido,  though,  com- 
manded by  Jupiter,  he  must  desert  her. 

293. 5?W  mollissima  fandi  Tempora.  As 
well  knowing  nothing  is  more  true  than  that 
maxim  in  Terence,  Heaut.  II.  3,  323.  In 
tempore  venire  omnium  rerum  primum  est. 
To  this  purpose,  says  Cicero,  Lib.  II.  ad 
Fam.  Ep.  16.  permagni  refert,  quo  tibi  hasc 
tempore  epistola  redditasit;  utrum  cum  so- 
licitudinis  aliquid  haberes,  an  cum  ab  omni 
molestia  vacuus  esses.  Itaque  ei  prsecepi, 
quern  ad  te  mtsi,  uttempus  observaretepis- 
tolae  tibi  reddendo.  Nam  quemadmodum 
coram  qui  ad  nos  intempestivc  adeunt,  mo- 
lesti  saepe  sunt;  sic  epistolze  offendunt,  non 
loco  redd  it  re. 

301.  Commotis  sacris.  Upon  the  moving 
of  the  sacred  symbols.  Commovere  sacra, 
according  to  Servius,  was  a  phrase  used  by 
the  RonriiuTS,   to  signify  the  opening  of  the. 
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quando  orgia  triennalia  sti-  Thyas,  ubi  audito  stimulant  trieterica  Baccho 
SSSiSfiSSJSSteg^.  "octurnusque  vocat  clamore  Cith««m. 
tumo  tumultu.  Denique  ul-  1  andem,  his  iEneam  compellat  vocibus  ultrd:^ 
trd  alloquitur  JEneam  his  Dissimulare  etiam  sperasti,  perfide,  tantum   "        3G5 

SS-teaiSKg»« nefas'  ^^^^^^  ««*» 

crimen;  et  tacitus  abire  e-Nec  te  nosier  amor,  nee  te  data  dextera  quondam, 

mea  regione?   Nee  te  amor  Nee  moritura  tenet  crudeli  funere  Dido? 

noster,  nee  te  dextra  oliin  Quin  etiam  hybcrno  moliris  sidere  classem, 

data,  nee  Dido  retmet  peri- fr  ...  J  .....  , 

tura  crudeli   morte?   Imo  kt  means  properas  Aquilombus  ire  per  altum,      310 

etiam  struis  classem hyema- Crudelis!  Quid?  si  non  arva  aliena  domosque 

li  tempore,  et  properas  na- Tgnotas  peteres,  et  Troia  antiqua  maneret; 

vigare  per  mare  inter  medi-    3  r 

os  Aquilones,  crudelisl  Quid?  si  non  qusereres  regionem  externam  et  sedes  incognitas,  sed  si 

vetus  Troja  staret; 


NOTES. 


solemnities  of  particular  Pagan  divinities 
on  their  high  festival  days,  when  their  sa- 
cred symbols  were  removed  from  their 
temples,  in  order  to  be  carried  about  in 
pompous  procession.  Hence  that  expression 
of  Plautus  in  Pseudolo:  Scis  tu  profecto, 
mea  si  commovissem  sacra,  quo  pacto  et 
'quantas  soleam  turbas  dare.  This  was  par- 
ticularly  the  practice  in  celebrating  the  or- 
gia or  mysteries  of  Bacchus;  the  statues  of 
that  god  were  removed  from  his  temple, 
and  carried  about  in  procession  by  his  fran- 
tic votaries;  to  which  rite  Horace  alludes, 
1.  Carm.  XVIII.  11/ 

non  ego  te,  candide  Bassareu, 

In  vi  turn  quatiam. 
Some,  by  commotis  sacris,  understand  the 
brandishing  of  the  thyrsi,  or  sacred  spears; 
others,  the  beating  of  the  cymbals.  But  all 
come  to  the  same  sense. 

302.  Thyas.  A  bacchanal,  from  S-ua,  to 
roar  about  with  frantic  wild  disorder. 

302.  Trieterica.  The  mysteries  of  Bac- 
chus, which  were  celebrated  every  third 
year: 

Ismarize  celebrant  repetita  triennia  Bac- 
chx.  Ovid.  Met. 

And  elsewhere, 

Tertia  qux  solito  tempore  bruma  refert. 
They   were  instituted  in  memory  of  the 
three  years'  expedition  of  Bacchus  to  India. 

303.  Nocturnusqae.  They  were  celebrated 
in  the  night  time,  and  were  therefore  called 
Nyctelia. 

303.  Cithuron.  A  mountain  near  Thebes 
in  Bceotia;  according  to  some,  a  part  of 
mount  Parnassus,  sacred  to  Bacchus;  for 
the  two  tops  of  mount  Parnassus  wrere  dedi- 
cated, one  to  Bacchus,  the  other  to  Apollo, 
according  to  that  of  Lucan,  Lib.  VIII. 

Parnassus  gemino  petit  aethera  colle, 

Mons  Phcebo,  Bromioque  sacer. 
Whither  the  Bacchanals  used  to  be  called 
by  loud  sounds,  which  they  believed  to  pro- 
ceed from  Bacchus  himself. 

304.  Compellat.  Nothing  is  more  remark- 
able in  Virgil  than  the  delicate  choice  and 
propriety  of  his  words,  whereof  we  have 
particular  examples  in  lus  introducing  his 


speeches  with  terms  adapted  to  the  nature 
and  strain  of  the  discourse.  Thus  when  Ju- 
no attacks  Venus  like  an  enemy  with  a  sly 
malicious  design,  the  word  is  uggreditur, 
verse  92.  When  Mercury  falls  upon  JEneas 
in  severe  reproachful  language,  invadit  is 
used,  verse  265.  And  here,  when  Dido 
throws  out  accusations  against  ^£neas  for 
stealing  away  from  her  like  a  thief,  a  term 
is  used  that  is  applied  to  a  criminal  when 
arraigned  before  a  judge;  His  ,>Eneam  com- 
pellat <vocibus-  This  observation,  though 
perhaps  not  always,  yet  will  generally  hold. 

305.  Dissimulare.  Ruaeus,  who  is  fond  of 
reducing  every  thing  to  system,  tells  us 
that  Dido's  speech  consists  of  three  parts. 
1.  The  proposition;  that  iEneas  would  not 
privately  desert  her  coasts.  2.  The  confir- 
mation, including  five  reasons:  their  love; 
the  pledge  of  the  right  hand;  pity  for  one 
who  must  die  if  he  leaves  her;  the  incle- 
mency of  the  season;  an  argument  from  the 
greater  to  the  less.  You  would  not  sail  even 
for  Troy  at  a  time  so  tempestuous,  much 
less  for  arva  aliena  et  domos  ignotas.  3.  The 
peroration,  in  which  she  importunes  him  by 
every  thing  most  sacred  and  dear.  She  re- 
minds him  of  her  benefits,  of  the  hatred  of 
her  citizens,  and  of  the  country  round;  of 
the  loss  of  her  modesty  and  reputation.  She 
exhibits  her  solitude  and  danger;  and  ap- 
pears willing  to  concede  any  thing  if  ^Eneas 
will  but  stay.  She  would  not  be  so  desolate, 
si  quis  mihi,   iSfc. 

305.  Etiam.  This  particle  has  here  a  par- 
ticular force  and  significancy;  as  if  she  had 
said,  Did  you  not  only  form  so  base  a  de- 
sign, but  even  hope  to  conceal  it  from  me? 

309  Hybcrno  sidere  may  either  mean  in 
general  during  the  winter  season,  as  sidere 
is  used  Geor.  I.  £>uo  sidere  terram  vertere 
— conveniat;  or  it  may  refer  to  the  constella- 
tion Orion,  to  whose  influence  the  storms 
are  ascribed,  verse  52. 
Dum  pelago  desxvit  hyems,  et  aquosus 
Orion. 

310.  Mediis  Aquilonibus.  The  north  wind 
was  quite  contrary  to  iEneas,  as  he  was  to, 
sail  from  Africa. 
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Troja  per  undosum  peteretur  classibus  aequor?  on  classe  peteretur  d  ta 

Mene   fugis?    per   ego    has    lachrymas   dextnunque^^^P^; 
tuam,  te,  3 1 4  te  per  has  lachrymas  et  dex- 

(Quando  aliud  mihi  jam  miseras  nihil  ipsa  reliqui)  teram  tuam  (siquidem  ipsa 
Per  connubia  nostra,  per  inceptos  Hymen*os;  ^j^-jnlj* 

Si  bene  quid  de  te  merui,  fuit  aut  tibi  quicquam  nostrum,  per  nuptias  incho- 

Dulce  meum:  miserere  domus  labentis,  et  istam,  atas:  si  bene  merui  qujc- 
Oro,  si  quis  adhuc  precibus  locus,  exue  mentem.         J™"*  *e  **»   £5  si  ^10" 

JT.X-,  xt  j  -oo^  quam    menm    tuit    gratum 

•Te  propter  Libycae  gentes,  Nomadumq;  tyranni  320tibj.  miserere  clomps  me.e 
Odere,  infensi  Tyrii:  te  propter  eundem  eadentis;  et,  si  quis  adhuc 

Extinctus  pudor,  et,  qua  sola  sidera  adibam,  aditu?    est  precibus,   pre- 

r,  .    r  7  n      .,        j         j  ,  ,  cor  depone  hoc  consilium. 

rama  prior:  cm  me  monbundam  desens,  hospesr         Propter  te  populi  Libya  et 

Hoc  solum  nomen  quoniam  de  conjuge  restat.         324reges  Numidarum  oderunt 

Quid  moror?  an  mea  Pygmalion  dum  moenia  frater     me.> . et  Tvnl  Infensi   sunt 

Destruat?  aut  captam  ducat  Getulus  Iarbas? 

Saltern  si  qua  mihi  de  te  suscepta  fuisset 

Ante  fugam  soboles,  si  quis  mihi  parvulus  aula. 

Luderet  y£neas,  qui  te  tantum  ore  referret; 

Non  equidem  omnino  capta  aut  deserta  viderer.     330  perestde  conjuge.  Quid  ex- 

pecto?  an  ut  Pygmalion  frater  diruat  muros  meos?  aut  Iarbas  Getulus  trahat  me  captivam?  Sal- 
tern si  ante  fugam  aliqua  proles  mibi  suscepta  fuisset  de  te,  si  parvulus  aliquis  JEneas  mihi  lude- 
ret in  aula,  qui  te  tantummodo  vultu  reprtesentaret;  equidem  non  plane  viderer  decepta  aut 
derelicta. 


mihi:  propter  eundem  te 
pudor  periit,  et  prima  fama, 
per.  quam  unicam  attinge- 
bam  astra:  cui  relinquis  me 
morituram,  6  hospes?  siqui- 
dem hoc  unum  nomen  su- 


NOTES. 

316.  Per  inceptos  Hymenceos.  §hu  novitate  329.  Qui  te  tantum  ore  referret.  Some  an- 

$unt  dulces.  Servius.  cient  copies  read  qui  te  tamen,   an  expres- 

320.  Nomadum.  See  the  note  on  verse  40.  sion  full  of  love,  implying",  that,  however 

320.  Tyranni.  The  ancient  Romans  used  desirous  Dido  was  of  having  offspring  by 

the  words  tyrannus  and  rex  promiscuously,  JEneas,  she  would  not  indulge  that  desire, 

as  JEn.  VII.  266.  if  the  son  should  not  resemble,  and  be  the 

Pars  mihi  pacis  erit  dextram  tetigisse  ty-  image  of,  the  father.    Some  explain  the 

ranni.  words  as  they  are  commonly  read,  qui  te 

322.   Pudor ,  et,  qua  sold  sidera   adibam,  tantum,  &c.  as  if  Dido  meant  that  she  did 

fama.  This  is  that  female  virtue  which  ex-  not  wish  the  son  to  resemble  JEneas  in  his 

alts  the  sex  to  the  stars,  and  wherein  con-  mind,  in  his  cruelty  and  hard-heartedness, 

sists  the  true  honour,  the  loss  of  which  is  but  only  in  his  person  and  features,  qui  re- 

irreparable.  Plautus  emphatically  calls  it  a  ferret  te  tantum  ore,  non  moribus;  but  this 

maid's  portion:  Non  ego  illam  mihi  dotem  sentiment,  though  suitable  enough  to  that 

duco  esse,  quae  dos  dicitur:  sed  pudicitiam,  fury  and  despair  of  mind  into  which  she  is 

et  pudorem,  et  sedatum  cupidinem,    Amp.  wrought  up  afterwards,  yet  can  by  no  means 

II.  209.  So  Terence:  Turn  praeterea,  quae  agree  with  the  present  strain  of  her  dis- 

secunda  ei  dos  erat,  periit,  pro  virgine  dari  course,  which  is  full  of  tenderness,  soft  ad- 

nuptum  non  potest.  Ad.  III.  2,  48.  On  this  dress,  prayer,  and  moving  expostulation: 

account  the  epithet  vilis,  despicable,  is  gi-  therefore  the  juster  sense  is,  that,  if  she 


ven  to  Europa  after  the  loss  of  her  honour: 
Vilis  Europa — quid  mori  cessas? 
Hor.  Carm.  III.  Ode  XXVII.  57. 
328.  Ante  fugam  soboles.  The  ancient  ma- 
nuscripts read  subolts;  and  Pierius  in  this 


could  not  enjoy  his  person,  it  would  have 
been  some  alleviation  of  her  distress,  hail 
she  but  been  possessed  of  a  son  by  him,  to 
set  his  dear  image  always  before  her  eves. 
330.  Capta  aut  deserta.  Ruaeus  translates 


place  quotes  two    examples  from  ancient  capta  by  decepta,   betrayed,   seduced;   but 

monuments  where  it  is  so  written;  agreea-  this  is  a  harsh  expression,  that  must  have 

bly  to  the  etymology  of  the  word,  which  is  irritated  JEneas,  instead  of  moving  his  com- 

-derived  from  subolescere.  passion,   which  is  the  point  she  labours  in 

328.  Parvulus.  This  argument,  says  Dr.  this  first  speech.  And  therefore  capta  must 

Trapp,   if  not  immodest,   may  be  thought  be  taken  to   refer  to  what  she  had  said., 

indecent  and  improper;  and  it  is  so,  accord-  verse  326. 

ing  to  our  manners;  but  we  must  consider        aut  captam  ducat  Getulus  Iarbas. 

the  difference  of  custom  and  conversation  In  order  to  paint. her  distress  to JEneas  in 

>n  different  ages  and  countries.  the  more  lively  colours,  she  represents  him 

2P 
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Sic  locuta  fuerat.  Ille  jassu  Dixerat.  Ule  Jovis  monitis  iramota  tenebat 

l?£32E2tt}***a+ et  °bnixf  cuI™  sub  cot^  p~»eb.t. 

curaminanimo.  Tandem  re-  l  andem.  pauca  retert:  Ego  te,  quae  plunma  fando 

posuit  hKc  pauca:  Ego,  6  Enumerare  vales,  nunquam,  regina,  negabo 

regina,  nunquam  nepbo  te  promeritam:  nee  me  meminisse  pie;ebit  Elisse;     335 

mermsse   de  me  multa,  quae  y^  .  .     .  .   .  ^  &,  ' 

loquendo  potes  enumerare- I)um  memor  ipse  mei,  dum  spintus  hos  reget  artus. 
nee  me  pcenitebit  recordari  Pro  re  paucaloquar.  Nee  ego  hanc  abscondere  furto 
Elisce:  quaudiu  ipse  recor-  Speravi,  ne  finge,  fugam;  nee  coniimis  unquam 
dauormei,  dum  amma  mo-  W     .       \.  •  _      ,  &   '      9        *.     r     ,     J    b     .       ^ 
vebit  ista  membra.    Dicam  Prsetendi  taedas,  aut  haec  in  fcedera  veni. 
pauca  pro  statu  rei.   Nee  Me  si  fata  meis  paterentur  ducere  vitam  340 

ego  speravi  tegere  silentio  hanc  fugam,  ne  fingas  id  tibi;  sedetiam  nunquam  pnetexui  faces  ma- 
ritales,  aut  veni  hue  ad  has  nuptias.  Si  fata  permitterent  me  transigere  vitam 


NOTES. 


as  the  person  on  whom  she  depended  for 
protection;  and,  now  that  he  was  going  to 
abandon  her,  considers  herself  as  quite 
helpless,  forlorn,  deserted,  left  a  prey  to 
her  enemies,  and  already  made  their  cap- 
tive. This  is  the  dreary  image  that  haunts 
her  disturbed  fancy  by  day,  and  her  dreams 
by  night,  verse  466. 

semperque  relinqui 

Sola  si'oi,  semper  longam  incomitata  vi- 
de tur 
Ire  viam,  et  Tyrios  desertaquxrere  terra. 
333.  Ego  te,  qux.  Ruseus  dissects  this  re- 
ply of  JEneas.  He  says  it  has  three  parts. 
1.  A  confession  of  benefits  received,  for 
which  he  engages  to  be  ever  thankful  2. 
A  denial  that  his  flight  was  intended  to 
have  been  by  stealth,  and  that  there  could 
be  any  breach  of  faith,  as  their  union  had 
never  been  ratified  by  any  solemn  nuptial 
ceremonies.  3.  He  excuses  himself,  by  ob- 
serving his  first  intention  was  to  have  re- 
built the  demolished  Troy,  but  the  gods 
directed  him  to  go  to  Italy.  He  observes, 
that  if  she,  obedient  to  the  gods,  settled 
Carthage,  why  should  she  be  displeased  if 
others,  in  the  same  spirit  of  piety,  settled 
Italy;  that  he  had  been  warned  by  the  ghost 
of  his  father  and  the  vision  of  Mercury 'to 
hasten  to  Ausonia,  and  prepare  a  kingdom 
for  Ascanius.  Ruauis  justly  adds,  We  must 
confess,  that  excepting  die  commands  of 
the  gods,  the  whole  address  is  excessively  fri- 
gid. Spence  offers  a  pleasant  vindication  of 
this  inanimate  speech:  "  A  good-natured 
critic,  that  was  not  satisfied  with  the  rea- 
sons given,  might  well  say,  that  Virgil  pro- 
bably had  others  in  reserve,  had  he  lived  to 
finish  the  work. 

437-  Nee  ego  hanc  abscondere.  This  is  an 
answer  to  the  first  part  of  her  charge:  Dis- 
simulare  etiam  sperdsti,  &c.  305. 

338.  Ntc  conjugis  unquam  Prxtendi  t<edas, 
refers  tocher  second  charge:  Nee  te  noster 
amoi^fiec  te  data  dextera  quondam.  I  never 
celebrated  tiie  nuptial  rites  with  you, 
or  coloured  over  our  loves  with  the  name 
of  marriage.  This,  the  poet  had  told  us  be- 
fore, was  the  specious  pretext  which  Dido 


herself  framed,    in  order  to  excuse  her 
frailty: 

Conjugium  vocat,    hoc   praetexit  nomine 
culpam.  Verse  127. 

340.  Me  si  fata  meis,  &c.  This  passage 
furnishes  the  critics  with  a  specious  handle 
to  condemn  -Eneas  of  monstrous  ingratitude 
and  insensibility.  Was  it  not  enough  for 
him,  say  they,  to  let  Dido  know  he  was 
forced  by  the  Destinies  to  go  elsewhei'e, 
without  insulting  her  with  an  open  declara- 
tion that  he  preferred  other  objects  to  her? 

Me  si  fata  meis  paterentur  ducere  vitam 

Auspiciis,  et  sponte  me  a  componere  curas, 

Urbem  Trojanam  primum  dulcesque  me- 
orum 

Relliquias  colerem,  Sec. 
But  we  shall  not  think  JEneas  so  much  to 
blame  if  we  consider  the  true  meaning  of 
his  words,  which  in  short  is  this:  Dido  had 
urged  him  to  stay;  he  replies,  it  was  not  in 
his  power,  because  the  Destinies  opposed 
it;  in  proof  of  which  he  gives  her  to  under- 
stand, that,  if  they  had  left  him  to  his  own 
choice,  he  would  never  have  quitted  his 
native  country,  he  would  have  rebuilt  Troy 
that  now  lay  in  ashes.  This  is  not  to  say, 
that,  If  I  had  been  at  my  liberty,  I  would 
have  forsaken  you,  and  gone  home  to  repair 
Troy;  but,  I  would  never  have  formed  any 
other  design  than  that  of  rebuilding  my  na- 
tive city,  and  of  recovering  my  country 
from  desolation,  had  not  the  same  Desti- 
nies that  now  force  me  to  quit  Carthage, 
compelled  me  first  to  leave  my  country.  It 
is  the  same  reason  with  what  he  pleads  in 
his  own  behalf  when  he  sees  Dido  in  the 
infernal  regions: 

—  Per  sidera  juro, 

Per  Superos,  et  si  qua  fide$  tellure  sub 
ima  est, 

Invitus,  regina,  tuo  de  litore  cessi. 

Sed  me  jussa  Deum,  quae  nunc  has  ire  per 
umbras, 

Perloca  sentasitucogunt,  noctemque  pro- 
fundam, 

Imperiis  egere  suis— — 
What  makes  the  objection  appear  the  more 
specious  is,  that  Virgil  uses  cu'ertm  for  to 
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Auspiciis,  et  spontc  mea  componere  curas; 
Urbem  Trojanam  primiim  dulcesque  meorum 
Relliquias  colerem,  Priami  tecta  alta  manerent, 
Et  recidiva  manu  posuissem  Pergama  victis. 
Sed  nunc  Italiam  magnam  Grynaeus  Apollo, 
Italiam  Lyciae  jussere  capessere  sortes: 
Hie  amor,  haec  patria  est.  Si  te  Carthaginis  arces 
Phoenissam,  Libycaeque  aspectus  detinet  urbis: 
Quae  tandem  Ausonia  Teucros  considere  terra. 
Invidia  est?  et  nos  fas  extera  quaerere  regna. 
Me  patris  Anchisae,  quoties  humentibus  umbris 
Nox  operit  terras,  quoties  astra  ignea  surgunt, 
Admonet  in  somnis  et  turbida  terret  imago: 
Me  puer  Ascanius,  capitisque  injuria  chari, 
Quern  regno  Hesperiae  fraudo  et  fatalibus  arvis. 
Nunc  etiam  interpres  Divum,  Jove  missus  ab  ipso, 
(Testor  utrumq;  caput)  celeres  mandata  per  auras 
Detulit:  ipse  Deum  manifesto  in  lumine  vidi 
Intrantem  muros,  vocemque  his  auribus  hausi. 
Desine,  meque  tuis  incendere,  teque  querelis: 
Italiam  non  sponte  sequor. 
Talia  dicentem  jamdudunf  aversa  tuetur, 
Hue  illuc  volvens  oculos,  totumque  pererrat 
Luminibus  tacitis,  et  sic  accensa  profatur: 

Zl       .-,  -  t>-  •  ta       i  *  se  vidi  Deum  in  luce  perspi- 

Nec  tibi  Diva  parens,  generis  nee  Dardanus  auctor,      cuA  ingreuientem  mums,  et 

excepi  his  auribus  vocera  ejus.  Cessa  commovere  et  me  et  te  his  questibus:  non  sponte  peto 
Italiam.  Talia  loquentem  Dido  jamdiu  infensa  intuetur,  rotans  hue  illuc  oculos:  et  totum  JEne- 
am  circumspicit  oculis  tacitis,  et  sic  irata  loquitur:  Nee  tibi  mater  est  Dea,  nee  Dardanus  auctor 
t'amilise  est, 


mea  voluntate,  et  constitu- 
ere  negotia  meo  arbitratu, 
prime  venerarer  Trojanam 
urbem  et  dulces  reliquias 
meorum,  et  starent  alta  pa- 
2^5  tatia  Priami,  et  manu  eon- 
didissem  victis  Pergama  ca- 
duca.  Sed  jam  Grynseus 
Apollo  magnam  Italiam, 
Lycia  oracula  Italiam  impe- 
raverunt  me  quserere:  hie 
est  amor,  hsec  patria.  Si  mu- 
350nimenta  Carthaginis,  et  vi- 
sas Libycse  urbis  relinet  te 
Phcenissam:  quaj  demum  est 
tibi  invidia,  qiiod  Trojani  se- 
deant  in  Italica  terra?  licet 
nos  quoque  quxrere  regna 
externa.  Umbra  aspera  An- 
chisse  solicitat  me  in  somnis, 
quoties  nox  tegit  terras  bu- 
rn idis  tenebris,  quoties  luci- 
da  sidera  oriuntur.  Solicitat 
me  puer  Ascanius,  et  inju- 
ria facta  dilecto  capiti  ejus, 
360  quern  privo  regno  Italiae  et 
terris  fatalibus.  Nunc  etiam 
nuncius  Deorum,  missus  ab 
ipso  Jove  (attestor  utrum- 
que  Deum)  portavit  ejus 
og4,jussa  per  levem  aerem:   ip- 
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NOTES. 

luissem;  but  many  instances   might  be  ad-  throwing  dice,  or  some   such  contingent 

duced  where  the  imperfect  of  the  subjunc-  methods,  which  were  believed  to  be  under 

tive  has  the  signification  of  what  is  called  the  direction  of  the  god. 

the  plusquamperfect;  and  that  it  is  so  here,  350.  Et  nos  fas,  &.c.  i.  e.  Fas  sit  et  nos 

appears  both  from  the  sense,   and  from  its  quxrere,  let  us  be  allowed.  If  we  make  it, 

being  joined  with  posuissem  in  the  follow-  fas  est,  as  Ruseus   seems  to  understand  it, 

ing  line.  the  meaning  will  be,  Besides,  it  is  our  du- 

341.  Auspiciis.  By  my  own  inclination.  It  ty,  or  it  would  even  be  impious  in  us  not  to 

was  the  custom  of  the  ancients  to  do  no-  go  in  quest  of  a  foreign  kingdom.  For  fas 

thing  of  moment  without  auspices  being  signifies  what  is  right,   or  a  duty  towards 

first  taken.  These  might  or  might  not  agree  the  gods,  as  jus  does  what  is  right  and  fit 

with  the  will  of  the  party  concerned.  in  respect  of  men. 

344.  Recidiva,  that  is,  says  Servius,  Post  356.  Interpres  Divum.   Mercury,  who  in 
casum  restituta.  Greek  is  called  'Ef^f,  from  e^wvev?,  an  in- 

345.  Grynceus  Apollo.  This  epithet  is  given  terpreter. 

to  Apollo  from  Gryna,  the  original  name  of  £59.  Vocemque  his  auribus  hausi.  This  is 

Clazomene,  a  city  in    iEolia,  near  which  a  pleonasm   common   in   most  languages, 

was  a  grove  called"  Grynxum,  where  Apollo  which  adds  strength  to  the  affirmation.  So 

had  an  oracle  of  great  antiquity.  Terence,  Hec.  III.  3,  3.   Partim  quae  per- 

346.  Lycue  sortes.  Lycia  was  a  country  in  spexi  his  oculis,  partim  quae  accepi  auri- 
Asia  Minor,  to  which  belonged  the  city  Pa-  bus. 

tara,  where  the  same  god  had  another  fa-  362.  Jamdudum.  See  the  note  on  the  first 

mous  oracle  mentioned  above,   verse  143.  verse  of  this  book. 

This  and  some  other  oracles  were  called  365.  Nee   tibi  Diva  parens.    Here    Dido 

Sortes,  lots:  either  because  they  determin-  grows  outrageous,  and,  finding  vEneas  deaf 

ed  the  con  suiter's  lot,  whether  prosperous  to  all  prayers  and  entreaties,  breaks  forth 

or  adverse;  or  rather  because  the  response  into  the  most  bitter  invectives.  She  first  re- 

of  the  god  was  gathered  from  drawing  lots,  calls  all  the  fine  things  she  had  said  of  him 
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6  perfide;  sed  Caucasus  hor-  Perfide,  sed  duris  genuit  te  cautibus  horrens 
ribilis  duris ,  ru^bus  pepentc  Hyrcanaeque  admorunt  ubera  tigres. 

te,  et  Hyrcanae  tigres  prse-    ..-  .  \   .. J    .        ,   *  .  o 

buerunt  tibi  ubera.  Quid  Nam  quid  dissimulor  aut  quae  me  ad  majors  reservo? 
enim  dissimulo?  aut  quae  Num  fletu  ingemuit  nostro?  num  lumina  flexit?  [est? 
graviora  expecto?  An   ge-  Num  iachrymas  victus  dedit?  aut  miseratus  amantem 

mint  ob  fletum   meumr  an  ^  .,    *  r  ,  .  T 

obvertit  ocuios?  an  emol-  Quae  quibus  anteteram?  jam  jam  nee  maxima  Juno, 
litus  fudit  laebrymas,  aut  Nee  Saturnius  haec  oculis  pater  aspicit  acquis, 
misertus  est  amantis?  Qu*  Nusquam  tuta  fides.  Eiectum  litore,  egentem 

quibus      praeieram:      nunc  r       7   .  .    .  J  i  • 

nunc  neque  maxima  Juno,  kxcepi,  et  regm  demens  in  parte  locavi: 
nee  pater  Saturnius  videt  Amissam  classcm,  socios  a  morte  reduxi. 
hjec  justis  oculis.    NulBbi  jjeu!  furiis  incensa  feror.    Nunc  aueur  Apollo, 

certa  est  fides.    Lxcepi  »«.-  XT  T       .  ^  T  .  £• 

neom  expulsum    e   litore,  Nunc  Lyci«  sol*tes,  nunc  et  Jove  missus  ab  ipso 
egenum;  et  stulta  constitui  Interpres  Diviim  fert  horrida  jussa  per  auras, 
eum  in  parte  regni:  servavi  Scilicet  is  superis  labor  est,  ea  cura  quietos 

z:l  "sr^iStai  s°iiidtat-  Ne<iue  <e  ^'  ^^  <"«»  refeii°- 

mata  k  furiis.   Nunc  Apollo  h  sequere  Italiam  ventis;  pete  regna  per  undas. 
vates,  nunc  oraeuia  Lycise,  Spero  equidem  mediis,  si  quid  pia  numina  possunt, 

nunc  nuncius  Deorum,  mis- 
sus ab  ipso  Jove  portat  per  aerem  dura  mandata.  Quasi  vero  is  esset  labor  Deorum,  et  ea-cura 
vexaret  eos  tranquillos.  Neque  te  retineo,  neque  refuto  qu<e  dixisti.  I,  pete  ventis  Italiam,  quaere 
regna  per  mare.  Equidem,  si  justi  Dii  possunt  aliquid, 
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NOTES. 


before  in  the  fondness  of  her  affection;  and 
instead  of  ' 

Credo  equidem,  nee  vana  fides,  genus  esse 
Deorum, 
boldly  asserts, 

Nee  tibi  Diva  parens,  generis  nee  Darda- 
nus  auctor,  8cc. 

367 '.  Caucasus .  An  inhospitable  mountain, 
dividing  Scythia  from  India:  it  lies  between 
the  Caspian  and  Euxine  seas. 

367.  Hyrcanaeque  tigres.  Hyrcania  was  a 
country  in  Asia,  anciently  a  part  of  Parthia, 
lying  between  Media  to  the  west,  and  Mur- 
giana  to  the  east,  having  the  Caspian  sea 
on  the  north;  its  modern  name  is  Tabrestan, 
and  it  is  under  the  dominion  of  the  Per- 
sians. This  country  is  infested  with  pan- 
thers, leopards,  tigers,  and  other  wild 
beasts. 

369.  Num  Jletu  ingemuit?  Here,  says 
Wharton,  is  a  charming  instance  of  the  po- 
et's exquisite  art.  He  makes  Dido  in  the 
height  of  her  passion  turn  suddenly  from 
addressing  JEneas  in  the  second  person  to 
speak  of  him  in  the  third: 

Genuit  te  cautibus — num  fletu  ingenuit? 
She  turns  to  him  again, 

Neque  te  teneo,  neque  dicta  refello, 

I,  sequere  Italiam  ventis,  peie  regna  per 

undas. 
Again  she  flies  to  the  third  person: 

"  Now  great  Apollo  warn9  him  to  retire." 
369.  Num  lumina fiexit?  refers  to  ille  Jo- 
vis  monitis  immota  tenebat  lumina. 

373.  Nusquam  tuta  fides.  Neither  among 


men,  says  Ruxus,  who  violate  faith  at  ran- 
dom, nor  among  the  gods,  who  suffer  it  to 
be  violated  with  impunity.  Fides  here  may 
signify  trust,-  and  then  the  meaning-  will  be, 
No  where,  either  in  heaven  or  earth,  in 
gods  or  men,  can  one  securely  trust.  Turne- 
bus  explains  it,  Non  tutum  est  quemquam  in 
fidem  recipere,  It  is  not  safe  to  take  any  one 
under  your  protection,  since  even  the  ship- 
wrecked, outcast  JEneas,  whom  1  so  kindly 
received,  has  proved  ungrateful  and  perfi- 
dious. 

376.  Nunc  augur  Apollo,  &c.  refers  to 
what  iEneas  had  said  above,  verse  345. 

Sed  nunc  italiam  magnam   Grynjeus  A- 
polio, 

Italiam  Lyciae  jussere  capessere  sortes. 
And  verse  356. 

Nunc  etiam  interpres  Divum,  &.c. 

381.  1,  sec/uere  Italiam  ventis;  pete  regna 
per  undas.  This  Quintilian  gives  us  as  an  in- 
stance of  the  ironical  style.  Nothing*  is  more 
in  the  character  of  an  injured  lover,  than 
thus  to  order  him  to  do  the  very  thing  that 
is  most  contrary  to  her  inclination.  Servius 
too  observes,  that  she  commands  it  in  a 
way  that  implies  dissuasion,  by  mentioning- 
the  winds  and  waves,  terrible  names,  that 
served  to  remind  him  of  his  danger,  and  by 
using  the  word  sequere,  as  if  Italy  fled  from 
him. 

382.  Mediis  scopulis  may  be  meant  of  those 
rocks  that  are  in  the  midway  between  Afri- 
ca, Sicily  and  Sardinia. 

382.  Spero  equidem.    Pitt  has  given  tfce 
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Supplicia  hausurum  scopulis,  et  nomine  Dido  spero  te  luiturum  poena»  in 

S*pe  vocaturum.  Sequav  atris  ignibus  absens:  ™f  ^SS^TSS^. 

Et,  cum  frigida  mors  anima  seduxerit  artus,  385  nem.  Perseqnar  tenigrisig- 

Omnibus  umbra  locis  adero:  dabis,  improbe,  poenas:    nibus  licet  absens:  et  post- 

Audiam,  et  hsec  manes  veniet  mini  fama  sub  imos.      <i"am  friSi(la ,mor.s  seP^ve- 

nt  corpus  ao  antraa,  adero 

umbra  cunctis  locis:  solves  mild  prenas,  6  improbe:  audiam,  et  hsec  famapanamm  tuaruvi  ve- 
niet ad  me  apud  inferos  protuwlos. 


NOTES. 


true  spirit  of  Virgil  in  his  translation  of  this 
passage: 

May  every  god  thy  crime  provokes 

Reward  thy  guilt,   and  dash  thee  on  the 

rocks; 
Then  shalt  thou  call   amid  the  howling 

main 
On  injur'd  Dido's  name,  nor  call  in  vain: 
For  wrapt  in  fires  I'll  follow  through  the 

sky, 
Flash  in  thy  face,  or  glare  tremendous  by. 
When  death's  cold  hand  my  struggling 

soul  shall  free, 
My  ghost  in  every  place  shall  wait  on  thee: 
My   vengeful  spirit    shall    thy   torments 

know, 
And  smile  in  transport  in  the  realms  be- 
low. 
383.  Supplicia  hausurum  scopulis.  So  Ci- 
cero, in  one  of  his  oVations,  says,  Luctum 
nos  hausimus  majorem,  ille  animi  non  mi- 
norem.  Perhaps  the  word  haurire,  to  drink 
in,  here  used,  has  an  allusion  to  the  death 
she  hoped  he  would  undergo,  namely,  that 
of  drowning;  which  was  reckoned  the  pe- 
culiar punishment  reserved  by  heaven  for 
perfidious  lovers,  as  in  Ovid.  Epist.  Did.  ad 
JEn.  57: 

Nee    violasse    fidem   tentantibus  zequora 
prodest: 

Perfidiae  poenas  exigit  ille  locus; 
Praecipue   cum   laesus   amor,   quia   mater 
amorum 
Nuda  Cytheriacis  edita  fertur  aquis. 
383.  Hausurum,  for  hausturum.  So  Ovid. 
2.  Amor.  10.  Eleg. 
Equora  perjuro  naufrago  ore  bibas. 

383.  Dido,  is  the  Greek  accusative,  go- 
verned by  vocaturum;  it  is  put  for  Didonem. 

384.  Stquar  atris  ignibus  absens.  Ater  sig- 
nifies sometimes  fierce,  cruel,  as  Georg.  IV. 
407,  atraque  tigris.  Atris  ignibus  refers  to 
the  known  representation  of  the  Furies, 
who  were  armed  with  torches,  which  Ci- 
cero explains  of  the  stings  and  galling  tor- 
ments of  a  guilty  conscience.  See  JEn.  III. 
331.  The  meaning  therefore  is,  that  the  re- 
membrance of  Dido,  whom  he  had  aban- 
doned, though  absent,  would  still  haunt  his 
guilty  mind  like  a  grim  Fury.  This  satisfac- 
tion she  would  have  while  in  life:  and  then 
in  the  next  words,  Et  cumfrigida  mors,  &c 
she  rejoices  at  the  thought  of  being  disen- 
gaged by  death  from  the  shackles  and  en- 


cumbrance of  a  body,  when  her  ghost 
should  be  at  liberty  to  range  over  the  uni- 
verse, and  pursue  him  wherever  he  might 
chance  to  go.  Servius,  however,  explains 
atris  ignibus  of  the  black  or  dreary  flames  of 
Dido's  funeral  pile.  To  take  absens,  with 
Dr.  Trapp,  and  some  others,  for  mortua,  as 
we  say  of  a  person  when  dead,  he  is  gone, 
seems  forced  and  unnatural;  besides  that  it 
makes  Virgil  guilty  of  mere  tautology  in 
the  following  line. 

385.  Et,  cumfrigida  mors,  &c.  The  same 
sentiment  is  thus  expressed  by  Horace, 
Epod.  V. 

Quin,  ubi  perire  jussus  expiravero, 

Nocturnus  occurram  furor; 
Petamque  vultus  umbra  curvis  unguibus,, 

Quae  vis  Deorum  est  Manium; 
Et  inquietis  asside.ns  praecordiis, 

Pavore  somnos  auferam. 

386.  Omnibus  umbra  locis  adero. — Manes 
veniet  mihi  sub  imos.  The  ancients  observed 
a  threefold  distinction  in  the  Immortal  part 
of  the  human  nature,  viz.  the  phantom  or 
shade,  umbra,  which  commonly  frequented 
the  place  where  the  body  was  interred,  or  - 
haunted  those  abodes  to  which  it  had  been 
accustomed  in  life;  the  manes,  which  roved 
about  the  infernal  regions;  and  the  spirit» 
which  returned  to  heaven,  its  original  ha- 
bitation, according  to  those  verses  ascribed 
to  Ovid: 

tumulum  circumvolat  umbra, 
Orcus  habet  manes,  spiritus  astra  petit. 
And  this  furnishes  us  with  a  sufficient  an- 
swer to  Mr.  Bayle's  criticism:  If,  says  he, 
Dido's  ghost  was  to  be  every  where  with 
JEneas,  what  need  was  there  that  she 
should  wait  in  hell  for  the  news  of  his  mis- 
fortunes? See  Bayle's  Diet,  in  Cleonice. 
The  answer  is,  that  whilst  her  umbra  or 
shade  haunted  JEneas  over  the  earth,  her 
manes  remained  in  hell,  expecting  and 
wishing  to  hear  bad  news  of  him. 

387.  Manes  veniet.  Minelius  thinks  the 
poet  has  respect  to  the  hapless  end  of  JE- 
neas,  who  is  said  to  have  been  drowned  in 
the  river  Numicius,  in  his  war  against  the 
Rutuli.  It  is  moreover  said,  that  the  weight 
of  his  armour  preventing  his  body  from  ri- 
sing, he  was  considered  by  the  crowd  as 
snatched  to  the  heavens,  and  accordingly 
deified. 
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His  prolatis  intermpit  me-  His  medium  dictis  sermon  em  abrumpit,  et  auras 

^iSETOImSaS**»  fugit,  seque  ex  oculis  avertit  et  aufert, 

aufert  ex    aspectu,   relin-  Lmquens  multa  metu  cunctantem  et  multa  parantem 

quens   JEruiam  metu   tar-  Dicere.  Suscipiunt  famulae,  collapsaque  membra  39 1 

raa»Dtem  dfe^Zta.'  SS  Marmoreo  referunt  thalamo,  stratisque  reponunt. 

nent  earn  famul»:  et  repor-     At  pius  iEneas,  quanquam  lenire  dolentem 

tantin  marmoreum  cubicu-  Solando  cupit,  et  dictis  avertere  curas; 

lum  membra defecta,loeant-Multa  gemens,  magnoq;  animum  labefactus  amore: 

neas  quamvis  optet  conso-  Jussa  tamen  Divum  exequitur,  classemque  revisit.  396 

lando  plaeare   mcerentem,  Turn  vero  Teucri  incumbunt,  et  litore  celsas 

etpellere  curas  sermonibus,  l)educunt  toto  naves:  natat  uncta  carina; 

multum  gemens,  et  concus-  r?        j  r  l         •    *  • 

sus  animo  propter  amorem:  Frondentesque  ferunt  remos,  et  robora  sylvis 

tamen  observat  jussa  Deo-  Infabricata,  fugae  studio.  400 

rum,   et    repetit  classem.  Migrantes  cernas,  totaque  ex  urbe  ruentes. 

Tune    autem    Troiam    in-  »  ,     •  •    _  „.  e        •        c 

cumbunt  open,   et  detra- A^  velutl  mgentem  formicae  farns  acervum 

hunt  altas  naves  e  toto  U-  Cum  populant,  hyemis  memores,  tectoque  reponunt: 

tore:   natant  uncta  naves:  it  nigrum  campis  agmen,  praedamque  per  herbas 

SSS^'SjKTCS  Convectant  calle  angusto:  pars  grandia  trudunt       405 

adhuc    infonnia,   desiderio  Obnitfae  frumenta  humeris:  pars  agmina  cogunt, 

fugiendi.  Videas  eos exeun-  Castigantque  moras:  opere  omnis  semita  fervet. 

&*£££&£,££  Quis  tibj,  Tc' Dido'  cemf nd,-talia  sfensus? ,  \ 

mica,  quando  depradantur  Quosve  dabas  gemitus,  cum  htora  tervere  late 
magnum  cumulum  frumen-  Prospiceres  arce  ex  summa,  totumq;  videres  410 

ti,  provid*  in  hyemem,  et  Misceri  ante  oculos  tantis  clamoribus  «equor? 
seponunt  in  latebns;   nigra  * 

turba  inceditjter  agros,  et  subvehunt  pradam  angusto  tramite  inter  herbas:  partim  obnixa  hu- 
meris propellunt  magna  grana:  partim  colligunt  turmas,  et  accelerant  morantes:  omnis  semi- 
ta fervet  labore.  Quis  tunc  seusus  erut  tibi,  6  Dido  spectanti  talia?  aut  quos  emittebas  gemitus, 
crura  ex  alta  arce  spectares  litora  undiuue  astuare,  et  aspiceres  coram  oculis  totum  mare  tur- 
bari  tantis  clamoribus? 


NOTES. 


395.  Multa.  An  adjective  for  an  adverb. 

398.  Uncta;  with  pitch,  or  some  similar 
unctuous  fluid. 

399.  Frondentes  remos.  Not  fashioned  or. 
dried,  but  fresh  from  the  woods  and  exhi- 
biting leaves;  for  though  Dido  calls  the 
season  winter,  v.  309.  it  is  evident  the 
spring  was  opening.  J£n.  5.  46. 

402.  Ac  veluti,  cum  formica,   &c.  These 
little  insects  are  very  fit  examples  of  labour, 
assiduity,  and  foresight: 
Parvula  (nam  exemplo  est)  magni  formi- 
ca laboris 
Ore  trahit  quodcunque  potest,  atque  ad- 

dit  acervo 
Quern  struit;  haud  ignara  ac  non  incauta 
futuri.  Hor,  Sat.  Lib.  I.  1,  33. 

This  comparison,  Fulvius  Ursinus  observes, 
Virgil  had  imitated  from  the  fourth  book 
of  Apollonius  Rhodius'  Argonautics.  De  la 
Cerda  is  so  enraptured  with  it,  that  he  chal- 
lenges all  Greece  to  equal  it.  Trapp  judi- 
ciously observes,  that  it  is  better  as  a  de- 
scription than  as  a  simile.  The  hyemis  me- 
moresy  especially,  ill  agrees  with  the  ap- 
proach of  spring. 

405.  Convectant.  This  word  represents 
those  little  animals  trudging  often  back- 
ward and  forward,  and  returning  again  an4 


again  to  their  cells  full  loaded,  like  soldiers 
reaping  the  spoils  of  an  enemy: 
Convectare  j  uvat  pradas,  et  vivere  rapto. 
;En.  VII.  749. 
We  may  observe  in  what  strong  language 
this  simile  is  conveyed:  Populant  ingentem 
acervum — reponunt  tecto — it  nigrum  cam- 
pis  agmen — pradam  convectant — pars  tru- 
dunt grandia   frumenta — obnixa  humeris. 
All  this  shows  how,  by  the  force  of  expres-, 
sion,  by  elegant  figures,  and  proper  images, 
the  lowest  subjects  may  be  raised  to  true 
sublimity. 

405.  Calle.  Callis  is  a  path  hardened  by 
the  foot,  and  particularly  by  the  foot  of 
wild  animals;  from  callus,  hard,  or  harden- 
ed. 

405.  Trudunt  obnixa  humeris.  By  this  the 
poetgives  usalively  ideaof both  theireager- 
ness  and  strength,  which  Pliny  observes  to 
be  surprisingly  great,  considering  the  small 
size  of  the  animal:  Si  quis  comparet  onera 
corporibus  earum,  fate  at  ur  nullis  portione 
vires  esse  majores.  This  circumstance  of 
their  shoving  forward  the  larger  grains  with 
their  shoulders,  the  same  writer  confirms 
even  in  Virgil's  own  words:  Majoraaversa 
postremis  pedibus  moliuntur,  humeris  ob- 
nixa. Nat.  Hist.  Lib.  XI.  cap.  30. 

407.  Moras;  for  mar  antes. 
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Improbe  amor,  quid  non  mortalia  pectora  cogis? 
Ire  iterum  in  lachrymas,  iterum  ten  tare  precando 
Cogitur,  et  supplex  animos  submittere  amori: 
Ne  quid  inexpertum,  frustra  moritura,  relinquat. 
Anna,  vides  toto  properari  litore:  circum 
Undique  convenere:  vocat  jam  carbasus  auras, 
Puppibus  et  laeti  nautae  imposuere  coronas. 
Hunc  eero  si  potui  tantum  sperare  dolorem, 

*->  l  *»/I*  V  Ul  l/UCl  ill  1      IUW       IIIUIC.      UI1U1- 

Et  perferre,  soror,  potero.  Miserae  hoc  tamen  unum    que  Coilecti  sunt:  jam  vela 
Exequere,  Anna,  mihi:  solam  nam  perfidus  ille  .  invitant  ventos,  et  nautse  hi- 

Te  colere,  arcanos  etiam  tibi  credere  sensus;  lares  addiderunt   puppibus 

'  c^onas.  Ego,   si  potuissem 

priesentire  tantam  calamitatem,  possem  etiam  earn  sustinere.  Tamen,  6  Anna,  fac  istud  solum 
mihi  miser»;  nam  perfidus  ille  solebat  te  solam  revereri,  etiam  tibi  committere  secretos  sensus: 


Improbe  amor,  quid  non  co- 
gis facere  animos  hominum? 
Cogitur  rursus  descendere 
ad  lachrymas:  rursus  oppug- 

415  nare  JF.neam  precando,  et 
supplicando  subjicere  ani- 
mnm  amori:  ne  omittat 
quicquam  intentatum,  ante- 
quam  frustra  moriatur.  An- 

4  y  q  na,  inquit,  cernis  circum 
properari  toto  litore:  undi- 


NOTES. 


412.  Improbe  amor,  life.  The  same  apos- 
trophe is  made  to  avarice,  JEn.  III.  56. 

quid  non  mortalia  pectora  cogis, 
Auri  sacra  fames! 
The  epithet  improbus  signifies  fierce,  unre- 
lenting, uncontrollable,  outrageous,  and  vi- 
olent to  that  degree  as  to  hesitate  at  no- 
thing; as  will  appear  from  the   manner  in 
which  it  is  applied  elsewhere:  to  assidu- 
ous, indefatigable  labour,  Geor.  I.  145. 
labor  omnia  vincit 
Improbus. 
To  a  wolf  raging  for  his  prey,  JEn.  IX.  62. 
ille  asper,  et  improbus  ira, 
Saevit  in  absentes. 
To  cruel,  adverse  fortune,  JEn.  II.  79. 
nee,  si  miserum  fortuna  Sinonem 
Finxit,  vanum  etiam  mendacemque  impro- 
6afinget. 
To  the  violence  and  impetuosity  with  which 
a  huge   stone  tumbles  down  a  precipice, 
JEn.  XII,  687. 
Fertur  in  abruptum  magno  mons  improbus 
actu, 
which  answers  to  Homer's  \aog  xvutSn. 

413.  Ire  in  lachrymas — tentare  precando  co- 
gitur. As  he  had  used  the  word  cogis,  verse 
12,  so  here  he  repeats  the  same  word,  and 
shows  the  constraining  power  of  love  in 
Dido's  conduct:  cogitur,  she  is  forced,  in 
spite  of  her  pride,  her  resentment,  her  re- 
solutions, her  imprecations. 

414.  Animos.  Some  read  animum,  but 
animos  is  more  elegant;  it  implies  that  love 
gets  the  better  of  all  her  other  passions, 
particularly  her  indignation,  her  pride,  her 
keen  resentment,  as  wc  have  said.  For  so  the 
word  animos  is  used:  Vince  animos,  iramque. 

415.  Frustrd  moritura.  Interpreters  are 
divided  about  the  meaning  of  the  -word frus- 
tra in  this  place;  Servius  joins  it  with  inex- 
pertum, that  she  might  leave  nothing  unat- 
tempted,  though  in  vain,  since  she  was  de- 
termined to  die.  But  it  is  more  like  a  lover 
still  to  entertain  some  glimmering  hope,  so 
long  as  her  object  is  within  reach:  where- 
fore we  would  rather  take  it  in  the  same 
sense  with  bishop  Douglas: 


Lest  she  unwer,  but  cause,  her  death  par*, 
vayit, 

Her  list  na  thing  behind  leif  unassayit. 
Frustrd  is  used  the  same  way  by  Cicero. 

416.  Anna.  How  affecting  this  speech! — 
She  states  to  Anna  the  sad  prospect  of  the 
departure  of  JEneas.  She  begs  her  to  have 
an  interview  with  him,  particularly  as  she 
was  high  in  his  esteem  and  the  deposit  of 
the  secrets  of  his  soul.  She  presses  her  to 
urge  on  him  that  she  had  never  done  an  in- 
jury to  him  or  his;  that  the  present  season 
of  the  year  was  entirely  inauspicious  for 
sailing,  and  that  she  asked  not  marriage, 
but  merely  a  little  delay  that  she  might 
learn  by  degrees  to  bear  his  loss. 

417-  Carbasus,  plural  carbasa,  f.  &  m.  pro- 
perly, very  fine  linen:  here  it  means  can- 
vas, such  as  is  used  for  the  sails  of  a  ship. 

418.  Puppibus — imposuere  coronas.  It  was 
the  custom  of  the  mariners  to  deck  the 
sterns  of  their  ships  with  garlands,  both  at 
setting  sail,  as  here,  and  at  landing,  as 
Geor  I.  303. 

Ceu  pressae  cum  jam  portum  tetigere  ca- 
rinas, 

Puppibus  et  laeti  nautae  imposuere  coronas. 
The  reason  why  they  thus  adorned  the 
sterns  was,  because  there  was  a  chapel  in 
honour  of  the  gods  Patceci,  whose  statues 
were  erected  on  the  sterns,  as  the  patrons 
and  protectors  of  the  ship.  Hence  says  Per- 
sius,  Sat.  VI.  30. 

Ionio  jacet  ipse  in  litore,  et  una 
Ingentes  de  puppe  Dei. 
And  Ovid,  Epist.  Parid.  ad  Hel.  112. 

Accipit  et  pictos  puppis  adunca  Deos. 
See  Banter's  Mythology,  Vol.  II.  B.  VII 
Ch.  10. 

419.  Hunc  ego  si  potui,  &c  The  sentence 
here  is  abrupt,  and  should  not,  we  think, 
be  connected  with  what  immediately  fol- 
lows. Such  a  hasty  abrupt  transition  is  per- 
fectly agreeable  to  Dido's  present  temper 
of  mind,  and  shows  the  propriety  of  potero 
being*  in  the  future,  which  is  otherwise 
hardly  to  be  justified  by  any  poetical  license 
whatever. 
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sola  cognoscebas  tcmpora  ct  Sola  viri  molles  aditus  et  tempora  noras. 
SST?^5t"*5il?  SOror'  «^  «jostem  supplex  affare  superbum: 
hostem  ferocem.   Non  ego  Non  ego  cum  Danais  Trojanam  exscindere  genlem 
iumvi  cum  Grsecis  in  Aulide  Aulide  juravi,  classemve  ad  Pergama  misi:  426 

SffiJJSSaCrSJJ*  P*r»  Anchb*  cineres  manesve  revelli 
jam:  nee  eftbdi  cineres  et^ur  me&  dicta  negat  duras  demittere  in  aures? 
nmbram    patris   Anchisse.  Quo  ruit?  extremum  hoc  miserse  det  munus  amanti: 
Cur  abnuit  excipere  rigidis  Expectet  facilemq;  fugam,  ventosq;  ferentes.  430 

auribus     nieos      sermon  es  i  XT  r  .  .^'       °    .  ^'  ,  .... 

Quo  vadit?    Concedat  ulti--N°n  Jam  conjugium  antiquum,  quod  prodidit,  oro; 
mum   hoc  munus   miser»  Nee  pulchro  ut  Latio  careat,  regnumque  relinquat. 
amanti:    expectet  commo-  Tempus  inane  peto,  requiem  spatiumque  furori, 
dam  tup-am,  et  ventos  c>  r*        r  K ■    ■  /  P  r  » . 

portunos.  Non  jam  peto  an- Uum  mea  me  victam  doceat  fortuna  dolere. 
tiquum  conjugium,  quod  vi-  Extremam  hanc  oro  veniam:  miserere  sororis:      435 
olavit:  nee  ut  abstineat  pul-Quam  mihi  cum  dederit,  cumulatum  morte  remittam. 
^^-liSW'Wa»  orabat,  talesque  miserrima  fletus 
quictem,  et  moram  ad  amo-  F ertque  refertque  soror:  sed  nullis  ille  movetur 
rem  extinguenclum,-  donee  Fletibus,  aut  voces  ullas  tractabilis  audit.  439 

^lSwft.^^  obs,ant:  P'^idasque  viri  Deus  obstruit  aures.  ( 

cor  ab  Mo  beneficium  ultimum:  miserere  sororis:  cum  mihi  hoc  dederit,  dimittam  ilium  ex- 
pletum  etiam  morte  med.  Talibus  verbis  precabatur,  et  soror  miserrima  fert  ae  refert  JEnet 
tales  fletus:  sed  ille  nullis  fletibus  movetur,  et  nulla  verba  audit  exorabilis.  Fataobstant,  et  Deus 
oecludit  JEnese  benignas  aures. 


NOTES. 


424.  Hostem — superbum.  The  ancient  Ro- 
7nans  used  hostes  in  the  sense  of  hospes.  Hos- 
tis  enim  apud  majores  nostros  is  dicebatur, 
rjueni  nunc  peregrinum  dicimus,  Cic.  de 
Off.  Lib.  I.  12.  And  Servius  tells  us  that 
some  understood  the  word  as  here  used  in 
that  sense. 

426.  Aulide.  Aulis  is  an  island  in  the  Ar- 
chipelago, where  the  Greeks,  in  their  way 
to  the  siege  of  Troy,  took  an  oath  never  to 
return  to  their  own  country  t'ill  they  had 
taken  that  city. 

427.  Jiarwive.  It  was  a  great  crime, 
among-  the  ancients,  to  violate  the  sepul- 
chres of  the  dead. 

430.  Vcntosque  ferentes,  i.  e.  Ventosque  se- 
cundos,  as  in  Seneca  de  B.  V.  c.  21.  Navi- 
gantem  secundus  et  ferens  ventus  exhilarat. 
So  Pliny  in  his  Panegyric  says,  Venti  fe- 
rentes et  brevis  cursus  optentur;  and  Ho- 
mer uses  the  expression  of  p^ojv  avisos. 

431-  Antiquum  is  to  be  taken  in  the  same 
sense  in  which  antiquius  and  antiquissimum 
are  used  bv  Cicero.  So  Servius  explains 
jEn.  1.  535. 

Terra  antiqua,  potens  avmis. 
Antiqua,  i.e.  nobilit.  Or  it  may  signify  mar- 
riage, which  he   (iEneas)  deems  an  obso- 
lete, old-fashioned  thing. 

432 .Pulchro  Latio;  Latium,  which  charms 
und  captivates  his  heart  so  much. 

433.  Tevipus  inane;  a  short  space  of  time, 
merely  for  his  own  sake,  without  requiring 
him  to  perform  his  marriag-e  vow.  Or  tem- 
pus inane  may  signify  a  little  time,  which  is 
but  just  nothing,  und  which  he  can  easily 
spare. 


434.  Dum.  mea  me,  &c.  The  same  senti- 
ment is  thus  expressed  in  other  words  by 
Ovid,  Epist.  Did.  JEn.  179. 

Dum  freta  mitescunt,  et  amor:  Dum  tem- 
pore et  usu 

Fortiter  edisco  tristia  posse  pati. 
Minelius  quotes  the  proverb,  "  Nullus  enim 
dolor  est,  quern  non  longinquit'as  temporis 
minuat,  atque  molleat." 

436.  ^iiam  mihi  cum,  &c.  This  is,  per- 
haps, the  most  perplexed  verse  in  the 
whole  JEneid.  It  would  be  needless  to  trou- 
ble the  reader  with  the  various  readings, 
and  the  various  glosses  put  upon  them.  Ru- 
aeus'  reading,  which  is  the  one  now  gene- 
rally adopted,  is  far  from  being  satis- 
factory; chiefly  because  it  is  at  best  but  a 
lucky  conjecture;  and  then  it  makes  Dido 
discover  to  her  sister  her  purpose  of  killing; 
herself,  which  she  appears  careful  above  all 
things  to  conceal  from  her,  verse  447. 

Consilium  vultutegit,  ac  spem  fronte  se 
renat, 
Servius  reads, 
Quam  mihi  cum  dederis  cumulatam,  morte 
relinquam; 
And  explains  the  passage  thus:  Quod  be- 
neficium cum  mihi  cumulatum  dederis,  sola 
morte    derelinquam:    with    which  favour 
when  you  have  fully  gratified  me,  nothing 
but  death  shall  part  us. 

438.  Fertcfue  refertque.  Non  ab  JEned,  qui 
nihil  dicit.  The  refert  cannot  refer  to  /Eneas, 
says  Servius,  because  he  makes  no  reply. 

440.  Placidasque — obstruit  aures,  either 
stops  his  ears,  quo  minus  sintplacid.e,  or  m- 
turd  pitteittas  ■ 
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Ac  veluti  annoso  validam  cum  robore  quercum  Et  veluti  quando  Bore»  Ai- 

Alpini  Bore*,  nunc  hinc,  nunc  flatibus  illinc  Sfi^l^MSE 

Eruere  inter  se  certant;  it  stridor,  et  alte  flatibus    quercum  vaikiam 

Consternunt  terram  concusso  stipite  frondes:  antiquo  robore;  tunc  stridor 
Ipsa  haeret  scopulis:  et  quantum  vertice  ad  auras  445  auditU1',  et  trunco  profundi 

«lL  »•       vl  *r<     I  j-^  coramoto  folia  tegunt  ter- 

.ftthereas,  tantum  radice  in  Tartara  tendit.  rara:  ipsa  quercus  h^ret  ru- 

Haud  secus  assiduis  hinc  atque  hinc  vocibus  heros  pibus:  et  tantum  radice  pro- 
Tunditur,  et  ma^no  persentit  pectore  curas:  greditur  ad  inferos,  quantum 

■»*  .  .11  i  •  cacumine   m   ccelestem    ae- 

Mens  immota  manet;  lachrymae  volvuntur  inanes.        rem  Non  ariterhero8  verbe- 

Tum  vero  infelix  fatlS  exterrita  Dido  .  450  ratur  hinc  atque  hinc  eonti- 

Mbrtem  orat:  taedet  coeli  convexa  tueri.  nuis  sermonibus,  et  magno 

Qv  ,     ,  i:„„      i.  ammo sentit  nolores:  animus 

uo  magis  mceptum  peragat,  lucemque  rehnouat:       tamen  pei.stat  iramutabili3> 

Vidit,  thuricremis  cum  dona  imponeret  aris,  inutiies  lachrymal  defluunt. 

Horrendum  dictu,  latices  nigrescere  sacros;  Tunc  autem   misera  Dido 

Fusaque  in  obsccenm*  se  vertere  vina  cruorem.      455  *g**?£££2£L 

HOC  Visum  nulll,  non  ipsi  effkta  SOron.  coeli.   Ut  magis  pern ciatcon- 

Praeterea,  fuit  in  tectis  de  marmore  templum  silium,  et  abjiciat  vitam:  vU 

Conjugis  antiqui,  miro  quod  honore  colebat,  «&£  SZZ^ZZ 

rem  horribilem  dictu,  sacrum  liquorem  nigrescere;  et  vinum  effusum  mutare  se  in  tcedum  san- 
guinem.  Nulli  elocuta  est  hoc  prodigium,  ne  ipsi  quidem  sorori.  Prseterea  fuit  in  tedibus  sacrari- 
um  primi  mariti  e  marmore,  quod  venerabatur  mirabili 


NOTES. 


441.  Ac  veluti 

As  o'er  th'  aerial  Alps  sublimely  spread, 
Some  aged  oak  uprears  his  reverend  head; 
This  way  and  that  *^he  furious  tempests 

blow, 
To  lay  the  monarch  of  the  mountains  low; 
The  imperial  plant,  though  nodding1  at  the 

sound, 
Though  all  his  scatter'd:  honours   strow 

the  ground, 
Safe  in  his  strength,   and  seated  in  the 

rock, 
In  naked  majesty  defies  the  shock: 
High  as  the  head  shoots  tow'ring  to  the 

skies, 
So  deep  the  root,  in  hell's  foundation  lies. 
Pitt. 
Tunditur,  In  this  simile,   is  the  happiest 
word  the  poet  could  have  selected. 

442.  Alpini  Borece.  The  Alps  lie  north- 
ward in  respect  of  Mantua,  and  a  great  part 
of  Italy:  this  expression  therefore  repre- 
sents the  north  wind  as  having  his  seat  in 
those  mountains,  and  thence  descending  in 
storm  and  hurricane. 

443.  Alte,  to  some  depth,  or  in  heaps. 
Some  copies,  however,  read  altce,  to  agree 
with  frondes;  but  the  former  is  much  more 
elegant  than  the  other  reading,  or  alte  for 
diu. 

446.  Tantum  radice,  &c  According  to  na- 
turalists, who  say  the  length  of  the  root  is 
equal  to  that  of  the  body  of  the  tree. 

Servius. 

448.  Persentit ;  has  a  deep  or  thorough 
feeling. 


449.  Inanes,  unavailing,  both  with  respect 
to  himself  and  Dido,  as  they  produced  not 
the  effect  she  desired,  and  altered  not  his 
stedfast  resolution. 

451.  Coeli  convexa.  From  this  passage  it  is 
plain,  that  convexus  in  Latin  has  a  quite  dif- 
ferent signification  from  convex  in  English; 
for  convexa  coeli  here  can  never  be  opposed 
to  concava  coeli,  because  the  convex  face  of 
heaven  is  to  mortals  invisible.  Convexa  coeli 
can  signify  nothing  but  the  arched  or  vault- 
ed heaven,  cavam  coeli  convexitatem,  as  the 
ingenious  Dr.  Clark  explains  it.  In  like 
manner,  JEn.  I.  310.  In  convexo  nemo- 
rum  signifies,  in  cava  convexitate  nemorum; 
in  the  bosom  or  under  the  shelter  of  the 
bending  groves.  To  confirm  this  sense  of 
the  word,  we  shall  only  quote  one  other  pas- 
sage, which  is  decisive,  being  in  a  grave 
prose  author,  where  no  licentious  abuse  of 
words  can  be  alleged.  It  is  in  the  second 
book  rof  Justin,  cap.  10.  speaking  of  Xerxes* 
exploits,  he  says,  Et  montes  in  planum  du- 
cebat,  et  convexa  vallium  aquabat. 

455.  Obsceenem  cruorem.  Servius  explains 
obsceenum  by  mali  ominis;  as  in  the  third 
iEneid,  Obscoenas  pelagi  volucres. 

457.  Templum.  Some  explain  this  of  his 
sepulchre,  as  erections  of  that  kind  were 
the  first  temples  among  the  heathens,  who 
usually  consecrated  the  places  where  their 
ancestors  were  interred.  Others  (which 
comes  to  the  same  thing)  understand  by  it 
a  chapel  sacred  to  his  honour;  others  con- 
clude that  it  was  an  image  or  statue  conse- 
crated to  him. 
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cuitu,  cinctiim  vittis  albis  etVelleribus  niveis  et  festa  fronde  revinctum. 


Hinc  exaudiri  voces  et  verba  vocantis 


460 


festivis  foliis.  Verba  et  voces 

mariti  appellantis  visa  sunt  f^I1G    . 

hinc  audiri,  cum  opaca  nox  V isa  viri,  nox  cum  terras  obscura  teneret: 

obtegeret  terras:  et  bubo  so-  Solaque  culminibus  ferali  carmine  bubo 

%&z&%2£%ss:f&  ^™> *  ^* in  *<*™  d«^  voces. 

trahere  longas  voces  in  mo-  Multaque  praeterea  vatum  praedicta  priorum 
dum  fletus.  Et  praeterea  va-  Terribili  monitu  horrificaiit.  Agit  ipse  furentem 

1&£5StfS^«-?z& ferus  Mras:  s!mP£r3ue  *&** 

Ipse  crudelis  ^neas  turbat  ^ola  S1®h  semper  longam  mcomitata  videtur 
furentem  persomnia:  et  ip-  Ire  viam,  et  Tvrios  deserta  quaerere  terra, 
£ffi*&J£E  ;-Eumenidum  velutl  demens  yidet  agmina  Pentheus, 
longam  iter  incomitata,  et Et  solem  gemmum,  et  duphces  se  ostendere  Thebas: 
quserere  Carthaginenses  in  Awi  Agamemnonius  scenis  agitatus  Orestes,         471 
locis  desertis.   Quemadmo-  Armatam  facibus  matrem  et  serpentibus  atris 
dum  Pentheus  insamens  vi-r,  v       r      .         .     .  ,      ...  *~     .        ~. 

det  turmas  Furiarum,  du- Cum  mgit,  ultricesque  sedent in  limine  Dirae. 

osque  Soles,  et  duas  The-      Ergo  iibi  concepit  furias  evicta  dolore, 

bas   se    offerre    ipsi:    ve!  Decrevitque  mori:  tempus  secum  ipsa  modumq;    475 

quemadmodum  Agamemno-  x 

nis  Jilius  Orestes,  tarn  sxpe  jactatus  in  theatris:  quando  fugit  matrem  armatam  facibus  et  nigris 

anguibus;  et  quando  Furise  vindices  stant  ad  januarn.    Igitur  postquam  Dido  succumbens  dolori 

suscepit  animo  furias,  et  statuit  raori:  secum  ipsa  meditatur  tempus  et  modum, 


NOTES. 
459.  Velleribus  niveis,  &c.   Servius  is  of  says  Mr.  Wharton,  of  the  wine  turned  into 
opinion,  that  Virgil  is  here  alluding  to  a  part  blood,    which   Dido  secretly  observed    (a 
of  the  nuptial  ceremonies  among  the  Ro~  very  striking  circumstance)  and  of  Sichjeus' 
mans,  it  being  customary  for  the  bride,  voice;  of  the  screams  of  the  owl;  the  an- 
when  she  came  to  the  door  of  the  bride-  cient    predictions,    and     her    melancholy 
groom's  house,  which  was  garnished  with  dreams,  are  admirably  calculated  to  pro- 
flowers  and  leaves,  to  bind  about  the  posts  duce  terror  and  pity.  The  circumstance  of 
with  woollen  lists,and  wash  them  over  with  the  voice  has  been  finely  imitated  by  Mr. 
melted  tallow,  to  keep  out  infection  and  Pope,  where  Eloisa  says: 
sorcery.  Thus,  according  to  him,  Dido,  in  In  each  low  wind  methinks  a  spirit  calls, 
buildiner  this  temple  or  shrine  to  Sichaeus,  And  more  than  echoes  talk  along  the  walls. 

«  n       Til        i 1    .1 ^._1      1 Ifi.     1,: 


Here  as  I  watch'd  the  dying  lamps  around, 
From  yonder  shrine  I  heard  a  dying  sound: 
Come,  sister,  come;  it  said  or  seem'd  to 

say; 
The  place  is  here,  sid  sister,  come  away. 
469.  Eumenidum — agmina;  troops  of  fu- 
ries, whereas  there  were  only  three,  Tisi- 


her  first  lord,  had  devoted  herself  to  him 
for  ever,  by  performing  the  same  nuptial 
rites  towards  him  as  if  he  had  been  alive, 
and  thereby  signified  her  resolution  never 
to  marry  another.  Hence  she  says  after- 
wards, verse  552, 

Non  servata  tides  cineri  promissa  Sichsco. 
But  the  opinion  of  others  is  easier  and  more  phone,  Megara,  and  Alecto. 
natural,  that  it  has  a  reference  to  the  gene-  469.  Pentiums  was  the  son  of  Cadmus,  and 
ral  custom  of  adorning  the  door  posts  of  king  of  Thebes  in  Boeotia,  who,  for  prohi- 
temples  with  fillets  of  wool  and  flowers,  biting  his  subjects  from  the  worship  of  Bac- 
especially  on  holidays.  elms,  was  punished  by  that  god  with  mad- 

462.  Solaque.  Some  read  seraque-  Both  ness.  In  one  of  his  fits,  he  offered  violation 
readings  are  good;  since  the  owl  sings  late  to  the  Bacchanals  as  they  were  celebrating 
at  niglit,  and  loves  solitary  trees,  towers,    their  orgies  on  mount  Cithscron,  for  which 


&c.  Blair  has  the  words 

. "  night's  foul  bird 

Sits  rook'd  in  yonder  spire." 
And  Gray, 

"  Save  that  from  yonder  ivy-mantled  tow'r 

The  moping  owl  does  to  the  moon  com- 
plain." 

464.  Priorum.  Some  read  piorum,-  which 
is  preferable,  both  as  it  is  a  proper  epithet 
of  prophets,  and  as  prcedkta  implies  priorum, 
and  renders  it  superfluous. 

465.  Terribili  monitu.   These  prodigies, 


they  tore  him  in  pieces,   his   mother  and 
aunts  being  of  the  number.  This  is  according 
to  the   fable  in    Ovid,  Met.  III.  700.  But 
those,  who  would   see  the  true  history  of 
this  unfortunate  prince,  may  consult  Ba- 
nier's  Mythology.  Euripides,  in  his  Baccha- 
nals, brings  in  Pentheus  thus  speaking:  Kca 
fjitv  ogxv  /U.01  Svu  «A<af  JWw,  JVra?  Si  ©w£a?. 
Which  is  just  Virgil's 
Et  solem  geminum,  et  duplices  se  osten- 
dere Thebas. 
471.  Orestes.  See  the  note  on  ./En.  III.  3$1 
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et  compellans  verbis  tris- 
tem  sororem,  celat  consi- 
lium sub  vultu,  et  exbilarat 
frontem  spe  simulata:  O  so- 
ror,  inqnit,  gratulare  sorori: 
480  rePer*  artem,  qiue  restituit 
ilium  mibi,  vel  me  amantem 
liberabit  ab  illo.  Prope  ter- 
minos  Oceani  et  Solem  J)eci- 
dentem,  extrema  est  regio 
iEthiopum:  ubi  magnus  At- 
las vertit  humeris  ccelum 
485  confixum  astris  fulgentibus. 
Inde  oriunda  ostensa  est  mi- 
ni saga  Massylse  nationis, 
custos  templi  Hesperidum: 
et  quse  praebebat  cibum  dra- 
coni,  et  servabat  saeros  ra- 
mos  in  arbore,  fundens  li- 
quida  mella  et  somniferum  papaver.  Hsec  pollicetur  se  carminibus  resolvere  animos  quos  velit: 
aliis  verd  injicere  tristes  curas,  retinere  aquamm  fluviis,  et  retro  agere  sidera; 


Exigit,  et,  moestam  dictis  aggressa  sororem, 
Consilium  vultu  tegit,  ac  spem  fronte  serenat: 
Inveni,  germana,  viam,  gratare  sorori, 
Quae  mihi  reddat  eum,  vel  eo  me  solvat  amantem. 
Oceani  finem  juxta  Solemque  cadentem, 
Ultimus  iEthiopum  locus  est:  ubi  maximus  Atlas 
Axem  humero  torquet  stellis  ardentibus  aptum. 
Hinc  mihi  Massylae  gentis  monstrata  sacerdos, 
Hesperidum  templi  custos,  epulasque  draconi 
Quae  dabat,  et  saeros  servabat  in  arbore  ramos, 
Sparge ns  humida  mella  soporiferumque  papaver. 
Haec  se  carminibus  promittit  solvere  mentes 
Quas  velit;  ast  aliis  duras  immittere  curas, 
Sistere  aquam  fluviis,  et  vertere  sidera  retro: 


NOTES, 


480.  Oceani  finem.  That  no  circumstance 
of  horror  might  be  wanting  to  introduce  the 
fate  of  this  unhappy  princess,  to  prodigies 
succeeds  magic:  the  dismal  solemnity  and 
infernal  religion  of  which  exceedingly 
heighten  the  terror  in  the  catastrophe  of 
this  tragedy.  By  a  pretence  of  endeavouring 
to  bring  back  iEneas,  or  to  cure  her  own 
love,  the  queen  imposes  upon  her  sister,  by 
the  same  pretence  the  poet  imposes  upon 
his  reader.  The  description  of  the  magic 
ceremony  and  funeral  preparation  is  of  a 
piece  with  the  rest;  that  is,  in  full  perfec- 
tion and  never  enough  to  be  commended. 

481.  JEthiopum.  ./Ethiopia  is  a  vast  coun- 
try in  Africa,  now  the  land  of  the  Abyssins. 

"  It  lies  all  within  the  torrid  zone,  which  is 
the  reason  of  the  name,  iEthiops  being  com- 
pounded of  the  two  Greek  words  a&uv  tor- 
rere,  and  u^  aspectus,  because  the  inhabitants 
are  scorched  with  the  heat  of  the  sun. 

481-  Maximus  Atlas.  The  rise  of  this  poe- 
tical fiction  is  thus  delivered  by  Mela,  Lib. 
III.  cap.  10.  In  arenis  mons  est  Atlas,  dense 
consurgens,  verum  incisis  undique  rupibus 
praeceps. — Qui,  quod  altius,  quam  conspici 
potest,  usque  in  nubila  erigitur,  coelum  et 
sidera  non  tangere  modo  vertice,  sed  susti- 
nere  quoque  dictus  est. 

482.  Stellis  ardentibus  aptum.  Aptus  here 
signifies  fitted,  joined,  fitly  set,  spangled, 
studded,  or  adorned,  as  the  word  is  used  by 
Cicero,;  Fulgentem  gladium  e  lacunari  seta 
equina  aptum.  In  Tuscul.  And  in  the  third 
book  de  Nat.  Deor.  speaking  of  the  order 
of  the  stars,  he  says:  Inter  se  omnia  con- 
nexa  et  apta.  It  is  derived  from  the  old 
word  apere,  to  bind,  or  join  compactly  toge- 
ther: 

Sic  ubi  non  erimus,    cum  corporis  atque 

animai 
Discidium  fuerit,  quibus  e  sumus  uniter 

ami.  Lucr.  Lib.  V. 


And  again j 

nos  nil  lzedit  veste  carepe 
Purpurea  atque  auro  signisque  ingentibtis 

apta. 
484.  Hesperidum,  templi  custos.  The  Hes- 
perides  were  the  daughters  of  Atlas,  who, 
according  to  the  fable,  possessed  a  garden 
wherein  grew  golden  apples,  consecrated 
to  Venus:  which  apples  Hercules  carried 
off,  having  slain  the  dragon  that  kept  them. 
But  in  reality  they  were  shepherdesses  of 
noble  birth,  whose  flocks  bore  wool  of  a 
reddish  colour,  somewhat  resembling  gold, 
and  which  Hercules  plundered,  havingfirst 
slain  the  keeper.  The  Greek  name  for 
sheep,  fcnKoc,  signifying  also  apples,  made 
the  poets  feign  that  Hercules  had  stolen  the 
apples  (~malaj  of  the  Hesperides;  and 
their  keeper's  name  being  Draco,  gave 
them  a  pretence  for  saying  they  were  lite- 
rally kept  by  a  dragon. 

486.  Soporiferumque  papaver.  As  the  dra- 
gon was  to  be  continually  awake,  hence  a 
question  arises  how  the  priestess  came  to 
feed  him  with  soporiferous  poppy.  Some 
will  have  it  that  these  poppies,  with  the  ho- 
ney, were  his  proper  food,  and  had  no  ef- 
fect to  lay  him  asleep;  it  being  observed, 
that  a  composition  of  honey  and  poppy  seed 
dried  was  among  the  delicacies  used  by  the 
ancients:  Papaveris  sativi,  tria  genera;  can- 
didum  cujus  semen  tostum  in  secunda  men- 
sa  cum  melle  apud  antiquos  dabatur.  Piin. 
XIX.  1.  Others  allege,  that  it  was  in  order 
to  procure  sleep  to  him  at  certain  intervals. 
Perhaps  it  is  only  mentioned  to  show  the 
power  of  this  sorceress,  that  she  was  able 
to  lay  asleep  even  the  wakeful  dragon. 
Lastly,  Servius  is  of  opinion  that  poppy, 
which  procures  sleep  to  men,  has  a  contra- 
ry effect  on  dragons,  and  keeps  those  ani- 
mals awake.  Others,  to  avoid  this  difficul- 
ty, make  a  full  stop  at  ramost  and  connect 
this  line  with  the  following. 
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et  evocat  infemas  umbras.  Nocturnosque  ciet  manes.  Mugire  videbis  490 

pedifus,t?tro™osb Sit  Sub  pedibus  terram,  et  descendere  montibus  ornos. 
xnontibus.  o  dilecta  soror,  Testor,  chara,  Deos  et  te,  germana,  tuumque 
attestor  Deos,  et  te,  tuum-  Dulce  caput,  magicas  invitam  accingier  artes. 
£&ft*#3&5  Iu.  secreta  P?ra™  tecto  interfere  sub  auras  _ 
cas  artes.   Tu  tacita,    sub  krige:  et  arma  vin,  thalamo  quae  fixa  rehquit         495 
aere,#7iinteriore  domo,  ex-  Impius,  exuviasque  omnes,  lectumque  jugalem 
true  rogum:  et  superpone  quo  perii  superim p0nas.  Abolere  nefandi 

arma  ihneie,  quae  scelera- ^-       r       .   .     r     .      l  .    .  , 

tus  reliquit  suspensa  in  cu-  t^uncta  vin  monimenta  jubet  monstratq;  sacerdos. 

biculo,  et  omnes  vestes,  et  Haec  effata  silet:  pallor  simul  occupat  ora. 

lectum  conjugalem  in  quo  Non  tamen  Anna  novis  praetexere  funera  sacris       500 

pern.    .Placet  delere  omnes  ^  ,.  r  r 

reiiquias  pessimi  hominis,  et  Germanam  credit:  nee  tantos  mente  furores 

ita  docet  saga.  Hsec  locuta  Concipit;  aut  graviora  timet,  quam  morte  Sichaei. 

tacet:    simul  pallor  invadit  Er^O  iussa  parat. 

vultum.  Tamen  Anna  non        a*  •  *  «.     i»  •  j  u 

putat  sororem  eelare  mor-     At  fegina  pyra,  penetrah  in  sede,  sub  auras 

tem  suam  sub  illis  novis  ce-  Erecta  ingenti,  taedis  atque  ilice  secta,  505 

remoniis:  nee  suspicatur  a-  Intenditque  locum  sertis,  et  fronde  coronat 

Z7  •SSJ^fcS-:  Funerefc  super  exuvias,  ensemque  relictum, 

quam  in  nece  Sichiei.  Igitur  Effigiemque  toro  locat,  haud  ignara  futuri. 

prseparat,  qiuc  mandata  fit-  Stant  arae  circum  et  crines  effusa  sacerdos  509 

^Sti*Ea£££.  Tercentum  tonat  ore  Deos,  Erebumque,  Chaosque, 

tis,  sub  aere,  in  interiore  domo:  cingitque  locum  sertis,  et  coronat  funebribus  foliis:  superponit 
lecto  vestes,  et  ensem  relictum,  et  imaginem  JEnece,  non  inscia  futuri  casus.  Altaria  stant  cir- 
cum, et  saga  soluta  crinibus  tonat  ore  trecentos  Deos,  et  Erebum,  et  Chaos, 


NOTES. 


494.  Pyram.  A  pyra  was  a  pile  of  wood 
for  burning  dead  bodies;  from  xvg,  ignis. 
A  rogus  was  that  pile  properly  disposed  for 
burning".  A  bustum  was  the  place  where 
such  piles  were  burned;  or  the  pile  itself 
reduced  to  ashes,  from  bene  ustum. 

495.  Et  arma  viri.  The  sword  which  JE- 
neas  had  accidentally  left  in  Dido's  bed- 
chamber— exuvias  ensemque  relictum,  507. 

495.  Reliquit.  Some,  says  Ruxus,  have 
undeservedly  blamed  Virgil,  that  he  repre- 
sents JEneas  as  giving  a  sword  to  Dido,  a 
hero  to  a  lady;  but  there  is  no  indication 
that  he  presented  it  to  her;  he  merely  left 
it  in  the  bed-chamber. 

496.  Exuvias;  from  exuo,  signifying  spoils, 
garments,  &.c. 

498.  Jubet.  Other  copies  read  juvat.  As 
it  stands,  jubet  signifies  she  commands,  and 
monstrat  implies  the  reason  given  for  that 
command. 

499.  Pallor — occupat  ora.  Some  copies 
read  injicit  ora:  as  in  Horace,  Epod.  Od. 
VII.  15. 

Tacent,  et  albus  ora  pallor  inficit. 

506.  Intenditque  locum  sertis.  Either  the 
pyte  itself,  or  the  circumjacent  walls. 

507  Funered.  Such  as  vervain,  cypress, 
yew,  &c. 

508.  Ejfigiemqiie  toro  locat.  One  of  the 
rites  of  magic  was,  to  prepare  an  image  of 
the  person  against  whom  the  enchantment 
was  designed,  either  of  wax  or  wool,  and 
t}se  it  in  the  same  manner  as  they  would 


have  used  the  person  himself,  had  he  been 
in  their  power: 

terque  haec  altaria  circum 

Effigiem  duco. Eel.  VIII.  75. 

Limus  ut  hie  durescit,  et  hsec  ut  cera  H- 
quescit 

Uno  eodemque  igni:  sic  nostro  Daphnis 

amore. Ibid.  80. 

508.  Haud  ignara  futuri.  The  reflecting 
mind  is  shocked  at  this  deliberate  resolu- 
tion and  these  formal  preparations  for  self- 
murder  Dido  was  a  heathen;  but  the 
christian  reader,  if  ever  tempted  to  suicide, 
or  urged  to  a  duel,  will  do  well  to  reflect 
on  the  awfulness  (to  use  the  words  of  Mr. 
Wilberforce)  of"  rushing  into  the  presence 
of  our  Maker  in  the  very  act  of  offending 
him." 

510.  Tercentum  tonat.  Servius  tells  us,  that 
in  the  sacred  rites  of  Hecate  in  particular, 
they  used  to  imitate  thunder,  which  gives 
propriety  to  the  word  tonat. 

510.  Erebumque,  Chaosque.  Erebus  was  a 
deity  of  hell;  he  married  Night  by  whom  he 
had  the  light  and  the  day.  The  poets  often 
use  the  word  Erebus  to  signify  hell  itself, 
and  particularly  that  part  where  dwelt  the 
souls  of  those  who  had  led  a  virtuous  life. 
Chaos  signified  a  confused  assemblage  of 
inactive  elements,  preexisting  the  forma- 
tion of  the  world.  This  idea  was  first  pro- 
pagated among  the  heathen  by  Hesiod,  and 
probably  drawn  by  him  from  the  Mosaic 
writings.  Chaos  was  invoked  as  an  old,  in- 
fernal deity. 


^NEIDOS  LIB.  IV. 

Tergeminamque  Hecaten,  tria  virginis  ora  Dianae 
Sparserat  et  latices  simulatos  fontis  Averni. 
Falcibus  et  messae  ad  Lunam  quieruntur  ahenis 
Pubentes  herbae,  nigfi  cum  lacte  veneni. 
Quaeritur  et  nascentis  equi  de  fronte  revulsus 
Et  matri  praereptus  amor. 
Ipsa  mola  manibusque  piis,  altaria  juxta, 
Unum  exuta  pedem  vinclis,  in  veste  recincta, 
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et  Hecaten  triplicem,  tria 
capita  virginis  Diana.  Affu- 
derat  quoque  fictas  aquas  la~ 
cus  Averni.  Et  eonquirun- 
tur  lanuginosa  herbse,  suc- 
cisre  falcibus   sereis  ad  Lu- 


nam, cum  succo  mgn  vene- 
ni. Conquiritur  etiam  Hip- 
pomanes,  amor  equse  sub- 
ductus,  et  evulsus  e  fronte 
pulli  nascentis.  Ipsa  Dido 
moritura,  exuta  calceamentis  circa  unum  pedem,  in  veste  suecincta,  prope  altaria, 


NOTES. 


511.  Tergeminamque  Hecaten.  This  god- 
dess was  called  Luna,  the  moon,  in  heaven, 
Diana  on  earth,  Proserpina  in  hell.  Hecate 
was  not  so  properly  her  name,  as  an  epithet 
given  her  to  denote  her  hundred  various 
qualities,  from  exoctov  centum,-  or  because 
she  was  appeased  by  a  hundred  victims. 
The  same  goddess  was  also  painted  with 
three  heads,  one  of  a  horse,  another  of  a 
dog;  and  the  third  of  a  man.  By  these  some 
understand  the  three  different  phases  of  the 
moon. 

512.  Latices  simulatos.  In  performing 
their  religious  rites,  those  materials  requi- 
site to  the  sacred  occasion,  that  could  not 
be  conveniently  procured,  were  allowed  to 
be  emblematically  represented.  Thus  when 
animals  rare,  and  not  easily  procured,  were 
appointed  to  be  sacrificed,  a  substitution 
was  sometimes  admitted  of  bread,  or  wax- 
en images  of  those  animals. 

512  Fontis  Averni.  The  Avernus  is  a  lake 
in  Campania,  fabled  to  be  the  mouth     f 
hell,  and  thus  described,  JEn.  VI.  237. 
Spelunca   alta    fuit,     vastoque    immanis 

hiatu, 
Scrupea,  tuta  lacu  nigro  nemorumque  te- 

nebris, 
Quam  super  haud  ullae  poterant  impune 

volantes 
Tendere  iter  pennis;  talis  sese  halitus  a- 

tris 
Faucibus  effundens  supra  ad  convexa  fere- 
bat: 
Unde  locum  Graii  dixerunt  nomine  Aver- 

num. 
According  to  Virgil,  therefore,  it  was  called 
Avernus,  quasi  ctogvoc,  because  no  birds 
could  fly  over  it  in  safety.  The  waters  of 
this  lake  are  said  to  have  been  much  used 
by  the  Latins  in  magic  rites. 

513.  Falcibus  et  messte  ad  lunam.  The 
dews  that  were  thought  to  distil  from  the 
moon  upon  herbs  were  reckoned  subservient 
to  the  purposes  of  magic.  Those  herbs  were 
to  be  cut  with  brat-en  sickles.  Hence  Ovid, 
speaking  of  Medea,  Met.  VII.  228,  says, 

Partim  succidit  curvamine  falcis  ahenze. 
515.  ^uceritur  et  nascentis  equi,   &c.    He 
means  the  Hippomanes,  whereof  are  chief- 


ly two  kinds.  The  first  is  described  by  Vir- 
gil, Geor.  III.  280. 

Hinc  demum,  Hippomanes  vero  quod  no- 
mine dicunt 

Pastores,  lentum  distillatab  inguine  virus. 
The  other  is  that  here  referred  to,  and  is 
thus  described  by  Pliny,  Lib.  VIII.  cap.  42. 
Et  sane  equis  amoris  innasci  veneficium, 
Hippomanes  appellatum,  in  fronte,  caries 
magnitudine,  colore  nigro;  quod,  statim,  e- 
dito  partu,  devorat  foeta,  aut  partum  ad  ube- 
ra  non  admitttt,  siquis  prxreptum  habeat. 
Olfactu  in  rabiem  id  genus  agitur.  See  also 
Aristot.  de  Animal.  Lib.  VI.  22.  According 
to  the  account  given  of  it  by  those  ancients, 
it  is  a  lump  of  flesh  that  grows  in  the  fore- 
head of  a  foal  just  brought  forth,  which  the 
mare  presently  devours;  otherwise  she 
loses  all  affection  for  her  offspring,  and  de- 
nies it  suck.  Its  being  so  greedily  sought 
after  by  the  mother,  is  the  reason  why  Vir- 
gil here  calls  it  matris  amor,  the  object  of 
the  mare's  love;  and  another  poet  for  the 
same  reason  calls  it  hinnientium  dulcedines. 
What  gave  rise  to  the  vulgar  opinion  of  its 
virtue  in  philtres,  was  undoubtedly  the  cir- 
cumstance before  mentioned;  namely,  that 
the  mares,  from  which  it  is  snatched,  lose 
all  love  for  their  offspring,  and  become  har- 
dened against  them.  Aristotle,  who  gives 
much  the  same  description  of  the  Hippo- 
manes with  Pliny,  says,  that  all  that  is  re- 
lated of  its  pretended  efficacy  in  love  po- 
tions is  mere  fable,  invented  by  old  wome,n 
and  enchanters.  See  Bayle's  Dissertation  on 
Hippomanes. 

517.  Mold.  The  mola  was  a  cake  made  of 
barley  and  salt,  both  of  that  year's  produc- 
tion, wherewith  the  head  of  the  victim  was 
sprinkled;  which  rite  was  therefore  called 
immolaiio. 

518.  Unum  exuta  pedem,  &c.  Putting 
herself  in  the  habit  of  a  sorceress,  as  Ovid 
describes  Medea,  Met.  VII.  182. 

Egreditur  tectis,  vestes  induta  recinctas, 
Nuda  pedem,  nudis  humeris  infusa  capil- 
los. 
518.  In  veste  recinctd.  It  appears  from  the 
passage  in  Ovid  now  quoted,  that  sorcer- 
esses were  wont  to  be  loose  in  their  attire 
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testatur  mola  et  manibus  Testatur  moritura  Deos,  et  conscia  fati  519 

tt^^s^sss^^  tum> si  *»<*  ™» *q»°  *****  *«»**. 

si  aliquis  Deus   aquus  et  Curae  numen  habet  justumq;  memorque,  precatur. 
memor  curam  gerit  aman-  Nox  erat,  et  placidum  carpebant  fessa  soporem 
"taSpSt^  P«r  *™«>  «f^que  «  «era  quifirant 
erat,    et  corpora   fat"igata  iEquora:  cum  medio  volvuntur  sidera  lapsu: 
somnum  capiebant  in  terris,  Cum  tacet  omnis  ager,  pecudes,  pictaeq;  volucres, 
sylvseque  et  aspera    maria  Quaeq;  lacus  ]at£  Ikmidos,  quseq;  aspera  dumis        526 
quieverant:      quando    astra  t?"  •  i  -i 

vertuntur  in  medio  earsu:  Kura  tenent,  somno  positae  sub  nocte  silenti 
quando  omnis  campus  silet,  Lenibant  curas,  et  corda  oblita  laborum. 
besti»,  et  versicoiores  aves,  At  non  infelix  animi  PhcEnissa;  neque  unquam 

et  qu»  incolunt   late  lacus  0    ,    •  ,.  >        n  n 

liquidos,  et  qu»  agros  rubis  ^olvitur  in  somnos,  oculisve  aut  pectore  noctem     530 
horridos,  jacentes  sub  nocte  Accipit:  ingeminant  curae,  rursusq;  resurgens 
tacita  muicebant  somno  cu-  Saevit  amor,  macmoque  irarum  fluctuat  sestu. 

ras  et  corda  oblita  laborum.  c-        •,    x  •      •  ■«.•„.  j  ,    ^ 

Non  vero  mulcebat  curas  Slc  ade°  insistit,  secumque  ita  corde  volutat: 
Phoenissa  animomisera,  nee  En  quid  ago?  rursusne  procos  irrisa  priores 
unquam  resoivitur  in  som-  Expeiiar?  Nomadumq;  petam  connubia  supplex,  535 

5%  Z+Z22L  "^Q»"  e?°. sum  toties  Jam  rfed''g"ata  ™rit°s? 

eunt  cur»,  et  iterum  renas-  Uiacas  igitur  classes  atque  ultima  Teucrum 

cens  amor  furit,  et  agitatur  magno  motu  irarum.  Sic  adeo  instat  sibi,  etsic  apud  se  cqgitat:  Quid 
nunc  faciam?  an  vicissim  contemnenda  tentabo  primos  amatores,  et  supplex  flagitalxj  nuptias 
Numidarum,  quos  ego  jam  toties  dedignata  sum  accipere  conjuges?  An  ergo  sequar  naves 
Trojanas, 


NOTES. 


when  they  set  about  their  enchantments; 
and  therefore  all  the  interpreters  trans- 
late  recinctx  by  loose  or  ungirt,  except  Ru- 
aus,  who  contends  that  it  should  be  ren- 
dered girt  or  tucked  up.  See  his  note. 

520.  Non  aequo  fcedere.  Loving  not  with  e- 
qual  intenseness,  as  with  Dido  and  iEneas: 
she  loving  much,  he  but  little. 

522.  Nox  erat,  &c.  Every  reader  of  taste 
must  be  sensible  of  the  exquisite  softness 
and  delicacy  of  these  numbers,  and  that  the 
whole  description  is  a  most  beautiful  and 
perfect  image  of  nature.  Those  trivial  ob- 
jections which  Dr.  Trapp  takes  so  much 
pains  to  confute,  would  never  enter  into 
the  thought  of  any  reader  who  judges  can- 
didly and  according  to  nature.  It  is  obvious 
that  Virgil  never  designed  this  as  a  de- 
scription of  night  in  general,  but  of  a  night 
calm  and  perfectly  serene,  in  order  to  set 
off  to  greater  advantage  the  opposite  image 
of  Dido's  anxiety  and  disquietude:  and  in- 
deed nothing  could  give  us  a  more  lively 
idea  of  her  restless  situation,  than  thus  to 
represent  it  in  opposition  to  the  great  tran- 
quillity and  undisturbed  repose  which 
reigned  over  all  nature  besides.  She  is  so 
far  from  partaking  the  blessings  of  sleep 
with  the  rest  of  the  world,  that  the  silence 
and  solitude  of  the  night,  which  dispose 
others  to  rest,  only  feed  her  care,  and  swell 
the  tumult  of  her  passion. 

527.  Sub  nocte  silenti.  The  poet  here  con- 
siders night  as  a  person  spreading  her  dark 


mantle  over  the  earth,  as  she  is  often  poeti- 
cally represented. 

528.  Curas,  et  corda  oblita  laborum.  Sunt 
may  be  understood;  or  the  construction 
may  be,  they  assuaged  their  cares,  and  also 
soothed  {lenibant)  their  hearts,  forgetful  of 
labours. 

531.  Rursusque  resurgens  Saevit  amor.  This 
represents  love  as  a  mighty  sea,  which  had 
been  for  some  time  calm,  but  now  begin» 
to  rise  in  furious  waves,  to  rack  and  agitate 
her  soul  with  a  variety  of  tumultuous  pas- 
sions: 

Magnoque  irarum  fluctuat  sestu. 
534.  En  quid  ago?    Dido  in  her  delibera- 
tions proposes  five  different  measures:     1. 
To  apply  to  former  suitors.    2.  To  commit 
herself  openly  to  the  ships  and  faidi  of  the 
Trojans.  3.  To  steal  away  unseen  and  min- 
gle with  the  crew.  4.  To  employ  the  whole 
force  of  the  Tyrians  against  them,  or  5.  To 
die.  The  last  measure  is  approved- 
Die  then,  as  thou  deserv'st,  in  death  re- 
pose, 
The  sword,  the  friendly  sword  shall  end 
thy  woes. 
534.  Rursusne  procos  experiar.  Servius  ren- 
ders rursus  here  by  vicissim,  Shall  I  court 
them  novj  in  my  turn,  as  they  have  done  me? 
But  perhaps  it  may  be  taken  in  the  common 
signification  thus,  Shall  I  novo  again  mate 
my  addresses  to  my  former  lovers,  as  I  have 
done  already  to  Mneas? 


jENEIDOS  LIB.  IV. 

Jussa  sequar?  quiane  auxilio  juvat  ante  levatos, 
Et  bene  apud  memores  veteris  stat  gratia  facti? 
Quis  me  autem,  fac  velle,  sinet?  ratibusq;  superbis 
Irrisam  accipiet?  nescis  heu,  perdita,  necdum 
Laomedonteae  sentis  perjuria  gentis? 
Quid  turn?  sola  fuga  nautas  comitabor  ovantes? 
An  Tyriis,  omnique  manu  stipata  meorum 
Insequar?  et  quos  Sidonia  vix  urbe  revelli, 
Rursus  agam  pelago,  et  vends  dare  velajubebo? 
Quin  morere,  ut  merita  es,  ferroq;  averte  dolorem 
Tu  lachrymis  evicta  meis,  tu  prima  furentem 
His,  germana,  malis  oneras,  atque  objicis  hosti. 
Non  licuit  thalami  expertem  sine  crimine  vitam 
Degere  more  ferae,  tales  nee  tangere  curas? 
Non  servata  fides  cineri  promissa  Sichaeo. 

Tantos  ilia  suo  rumpebat  pectore  questus. 
.Eneas  celsa  in  puppi,  jam  certus  eundi, 
Carpebat  somnos,  rebus  jam  rite  paratis. 
Huic  se  forma  Dei  vultu  redeuntis  eodem 
Obtulit  in  somnis,  rursusque  ita  visa  monere  est; 
Omnia  Mercurio  similis,  vocemque,  coloremque, 
Et  crines  flavos,  et  membra  decora  juventae: 

nem  nuptiarum,  in  modum  ferae,  nee  tangi  talibus  curis?  Non  est  servata  a  me  ndes  jurata 
cineribus  Sichsei.  Ilia  iraraittebat  e  pectore  tantas  quei-elas,  iEneas  jam  certus  abeundi  capiebat 
somnura  in  alta  puppe,  jam  bene  prseparatis  rebus.  Species  Dei  redeuntis  sub  eadem  figura 
obtulit  se  illi  per  somnum,  et  iterum  visa  est  ita  increpare  ilium;  similis  Mercurio  per  omnia, 
et  vocem,  et  eolorem  et  flavos  capillos,  et  membra  pulchra  juventutis; 
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et  suprema  imperia  Troja- 
norum?  an  quia  mihi  pro- 
de$t  eos  prius  a  me  recrea- 
tos  esse    subsidio,   et  quia. 

541  gratia  illius  antiqui  facti  ma- 
net  adhuc  in  bene  gratis 
eorum  animis:  Fac  autem. 
me  velle  eos  sequi,  quis  eo- 
rum  mihi  permittet?  et  navi- 

545  bus  admittet  irrisam?  Heu! 
nescisne  misera,  necdum 
sentis  perjuria  Trojanse  gen- 
tis? Quid  turn  si  hoc  acci- 
dat?  an  sola  fugiendo  sequar 

_  .  q  nautas  eorum  triumpbantes? 
an  cincta  Carthaginensibus, 
et  omni  turba  meorum  per- 
sequar  eos?  et  iterum  tra- 
ham  in  mare,  et  jubebo  com- 
mittere  vela  ventis,  eos  quos 
difficile  extraxi  ex  urbe 
Tyro,  Sidonise  vicind?  Mo- 

555  rere  Potms>  ut  t''ona  es5  et 
expelle  ense  dolorem.  Tu, 
6  soror,  commota  meis  la- 
chrymis, tu  prima  oppres- 
sisti  amantem  his  miseriis, 
et  exponis  me  hosti.  Xonne 
fas  erat  ducere  vitam  immu- 


NOTES. 


538.  ^uiane,  for  an  quia,  irony. 

538.  Auxilio  juvat  ante  levatos.  Some  co- 
pies read  exilio,  alluding  to  the  hospitable 
reception  which  Dido  had  given  iEneas  and 
his  exiled  followers;  but  the  other  reading 
is  more  authentic. 

542.  Laomedonteae;  as  much  as  to  say 
fraudulent,  perfidious,  alluding  to  the  known 

story  of  Laomedon's  having  defrauded  the 
gods  of  their  promised  hire  for  building 
the  walls  of  Troy. 

543.  Ovantes.  This  is  a  term  applicable  to 
mariners  in  general,  who  usually  set  out 
with  acclamations  of  joy:  but  here  it  is  to 
be    considered    in     that    particular    light 

.wherein  Dido  viewed  them,  as  triumphing 
aver  her  in  their  departure. 

545.  Insequar.  Others  read  inferar. 
548.  Tu  lachrymis  evicta  meis.    Her  sister 
could  not  bear  to   see  her  pine   away   in 
mournful  widowhood,   and  therefore  had 
dissuaded  her  from   it.    See  her  speech 
above,  v.  32. 
Solane  perpetua  mcerens  carpere  juventa? 
$48.    Tu   lachrymis  evicta.     There   was 
blame  somewhere.    Dido,   as   is   common 
with  persons  in  the  distraction  of  grief  and 
resentment,  throws  it  at  one  time  on  her- 
self, at  another  on  iEneas,  now  on  the  gods, 
and  now  on  her  sister. 
Sister,  'twas  you,  first,  by  my  sorrows 

mov'd, 
Expos'd  me  rashly  to  the  wretch  I  lov'd. 

550.  Thalami  expertem  degere,  more  ferae. 
Some  read  expertam,  viz.  expertam  vitam 


thalami,  having  experienced  the  wedded 
life.  But  that  the  other  is  the  true  reading, 
appears  particularly  from  Quintilian,  who 
adduces  this  passage  as  an  instance  of  that 
sort  of  figure  in  language,  which,  under  the 
appearance  of  pleading  for  a  thing,  tacitly 
argues  against  it.  Thus,  while  Dido  here 
seemingly  approves  a  single  life,  yet,  by 
representing  it  as  the  condition  of  a  savage, 
degere  vitam  more  ferae,  she  in  fact  con- 
demns it,  and  insinuates  that  marriage  is 
the  most  perfect  society,  and  distinguishes 
the  life  of  men  from  that  of  insocial  ani- 
mals. 

551.  More  j era.  There  seems  to  be  no 
foundation  for  referring  this,  with  Servius 
and  others,  to  the  female  lynx,  of  whom 
Pliny  says:  Lyncas,  post  amissos  conjuges, 
aliis  non  jungi.  The  expression  is  general, 
and  ought  to  be  so  understood.  The  idea  is 
said  to  be  harsh;  but,  says  Dr.  Trapp,  I  see 
no  reason  for  it,  especially  considering  that 
the  queen,  while  she  says  so,  is  very  little 
better  thanye?'a,  mad,  if  not  wild. 

552.  Cineri  Sichaeo.  Employed  as  an  ad- 
jective for  Sichaeio,-  unless  the  reading  be 
Sichaei,  as  in  many  ancient  MSS. 

556.  Forma  Dei — Mercurio  similis.  The 
whole  current  of  interpreters  make  this 
god  to  be  Mercury.  But  Catrou  has  ob- 
served, that  the  expression,  omnia  Mercurio 
similis,  implies  that  it  was  another  god 
who  assumed  Mercury's  likeness,  probably 
Morpheus. 
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Fili  Veneris,  inquit,  potesne  Nate  Dea,  potes  hoc  sub  casu  ducere  somnos?         56© 

sT'eo'Tdrpi'ir^Nec,  quf  circumstent  te  deinde  peyicula,  cernis? 

mox  te  circumstabunt?  in-  Demens!  nee  Zephyros  audis  spirare  secundos? 

sane!  nee  audis  ventos  pro-  Ilia  dolos  dirumque  nefas  in  pectore  versat, 

SSrSCerte ,  morirvarioque  irarum  fluctuat  sstu.  564 

fraudes  et  sjevum  crimen,  et Non  fugls  hmc  praiceps,  dum  praecipitare  potestas? 

agitatur  variis  motibus  ira-  Jam  mare  turbari  trabibus,  saevasque  videbis 

rum.  Nee  tugis  hinc  festi-  Collucere  faces,  jam  fervere  litora  flammis: 

mis,  quamdiu  potestas   est  0 .        ,  .  .        . J  . 

festinandi?  Mox  videbis  ma- Sl  te  hls  attigent  terns  Aurora  morantem. 

re  agitari  remis,  et  splen-  Eia  age,  rumpe  moras:  varium  et  mutabile  semper 

derefunestisfacibus;  mox  H-  Foemina.  Sic  fatus  nocti  se  immiscuit  atrse.  570 

tora  accendi  nammis:  si  Au-  rp  N    „  ,  .  .  .  .    . 

rora  invenerit  te  tardantem  Tum.  vero  ^neas,  SubltlS  eXtemtUS   UmbriS, 

in  hjs  regionibus.  Age  ergo,  Corripit  e  somno  corpus,  sociosque  fatigat: 
amputa  moras:  mulier  res  Praecipites  vigilate  viri,  et  considite  transtris: 

ZuX&ZKSt**** veIa citi:  Deus *the,e  missus ab alto> 

cum  nigHs  tenebris.  Tune  Festmare  fugam  tortosque  incidere  funes  575 

autem  iEneasterritussubito  Ecce  iterum  stimulat.  Sequimur  te,  sancte  Deorum, 
SS^et  toSSe*  .socios!Quiscluis  es>  imperioquc  iteium  paremus  ovantes. 
Expergiscimini  celeriter,  6  socii,  et  sedete  in  scamnis:  explicate  vela  cii<>:  ecce  Deus  missus  ex 
alto  ccelo  rursus  hortatur  eelerare  fugam,  et  secare  tortos  funes.  Sequimur  te,  6  sancte  Deus, 
quicumque  es,  et  rursus  l*ti  obtemperamus  mandatis. 


v: 


NOTES. 
Tliis  is  the  second  em-        573.  Considite  transtris,  i.  e.  Tak^tyour 


560.  Nate  Dea 
bassy.  He  urges  the  flight  of  jEneas,  from 
the  convenience  of  the  season  and  from  the 
dangers  which  impended.  Dido  had  indeed 
resolved  to  die,  but  it  was  possible,  woman 
is  so  variable,  that  she  might  change  her 


seats  at  the  oars:  for  the  transtra  are  the 
rowers'  benches. 

575.  Tortosque  incidere  Junes .  Dr.  Bentley, 
in  his  note  on  Hor.  Carm.  Lib.  I.  14.  6. 

Ac  sine  funibus  vix  durare  carinae,  &c. 


purpose,  and  the  day  following  attack  him  understands  by  funes,  both  in  that  passage 

and  his  fleet  with  all  the  violence  her  Ty-  of  Horace,  and  in  this  of  Virgil,  the  anchors, 

rians  could  employ.  and  in  support  of  his  opinion  quotes  two 

562.   Zephyros — secundos.     The    Zephyrs  places  from  Lucan: 

here  are  put  for  any  fair  wind  in  general;  Ut  tremulo  starent  contents  fune  carinae. 


for  those  who  sail  from  Carthage  to  Italy 
must  be  aided  by  the  south  wind,  not  the 
Zephyr  or  south  west. 

569.  Varium  et  mutabite,  &c  According 
to    Sterling,     '•  Women  are  weathercocks" 


Lib.  II.  621. 
Litora  curva  legit,  primisque  invenit  in 

undis, 
Rupibus  exesis  haerentem  fune  carinam. 
Lib.  V- 514. 


Dryden  considers  this  a  most  severe  satire  But,  with  submission  to  so  great  a  critic, 
on  the  female  sex;  but  it  is  not  necessary,  funes  here  we  think,  can  signify  nothing  but 
with  him,  to  suppose  that  varium  and  mu-  ropes  or  cables,  as  is  evident  from  the  epi- 
tabile  must  agree  with  animal  understood,  thet  tortos,  and  from  the  word  incidere.  Be- 
Where  res  is  meant  the  adjectives  are  often  sides,  we  have  it  so  explained  below,  when 
in  the  neuter  gender.  Dryden  supplies  the  JEneas  puts  the  orders  of  the  god  in  execu- 
word  Ming- himself  in  his  translation.  tion,  v.  580. 
Who  knows   what  hazards  thy  delay  may  vaginaque  eripit  ensem 

bring,  Fulmineum,    strictoque    ferit    retinacula 


Woman's  a  various  and  a  changeful  thing. 
Pitt  employs  the  same  word,  but  is  certain- 
ly more  animated  than  Dryden: 

E'en  now  the  dread  revenge  is  on  the 
wing, 


ferro. 
576.  Sancte  Deorum.    This  is  after  the 
manner  of  the  Greeks,  Homer  in  particular, 
in  whom  you  will  find  <?  tct  btauv,  and  similar 
expressions.  But  Virgil  seems  immediately 
Rise,  prince, — a  woman   is   a  changeful    to  have  imitated  Ennius,  who  has  Respondit 
thing.  Juno  Saturnia  sancta  Dearum. 

572.  Corripit  e  somno.  This  is  a  phrase  577.  Shiisquis  es.  This  mode  of  speaking 
which  Virgil  seems  to  have  borrowed  from  cannot  be  considered  as  confirming  the  ob- 
Lucretius)  who  has  servation  of  Catrou,  (see  note  556.)  for  he 

Corripere  ex  somno  corpus,   mutareque    is  considered   as   having  given,   and   the 
vultum.  Trojans  as  having  obeyed,  his  commands 

The   word  implies  great  celerity,   eager-    before.  Imperioque  iterum  paremus. 
ness,  and  impetuosity. 
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Adsis  6,  placidusque  iuvcs,  et  sidera  coelo  A<^is  6,  et  no»  benignus 

Dextra  feras.  Dixit:  vaginaque  eripit  ensem  &&&?%££?£ 

Fulmmeum,  s-trictoque  lent  retmacula  ferro.  5  80uite  vagina  gfadium  corus- 

Idem  omnes  simul  ardor  habet:  rapiuntque,  ruuntque:  cantem,  etstrictaacie  seek 
Litora  deseruere:  latet  sub  classics  «quor.  ftS  J££  2*$S?2 

Adnixi  torquent  spumas,  et  coerula  verrunt.  raunt:   reliqueront    litora: 

Et  jam  prima  novo  spargebat  lumine  terras  mare  tegitur  sub  navibus: 

Tithoni  croceum  linquens  Aurora  cubile:  585  a^L^01\?^m^:/l'c_^ 

Regina  e  speculis  ut  primum  albescere  lucem 
Vidit,  et  aequatis  classem  procedere  velis; 
Litoraque  et  vacuos  sensit  sine  remige  portus: 
Terque  quaterque  manu  pectus  percussa  decorum 


spumosos,  et  trajiciunt  cce- 
rulea  spatia.  Et  jam  prima 
Aurora,  deserens  croceum 
lectum  Tithoni,  illustrabat 
terras  nova  luce:  statim  at- 
que  regina   vidit  e  specula 


Flaventesque  abscissa  comas:  Proh  Jupiter!  ibit  590  diem  albescere,  et  classem 
Hie,  ait,  et  nostris  illuserit  advena  re^nis?  progredi  velis  paribus:    et 

xt  j-  L   «a  i  i.  ammadvertit  litora  et  portus 

Jspn  arma  expedient,  totaque  ex  urbe  sequentur,  vacuos  absque  remigibus: 
Diripientque  rates  alii  navalibus?  ite:  percutiens  teretquater  ma- 

Ferte  citi  flammas,  date  vela,  impellite  remos.  594  nu  puichrum  pectus,  et  e- 
Quid  loquor?  aut  ubi  sum?  qus  mentem  insania  mutat?  %$£3ggSg£$. 

vena,  et  illuserit  nostro  regno?  Cives  non  educent  arma,  nee  earn  insequentur  ex  urbe  tota,  nee 
alii  extrahent  naves  e  stationibus?  ite  celci-es,  injicite  faces,  immittite  vela,  agitate  remos.  Quid 
dico,  aut  ubi  sum?  quje  amentia  turbat  mentem? 


NOTES. 


578.  Sidera  ccelo  dextrajeras,  i.  e.jeras  no- 
bis sidera  dextra  e  ccelo. 

579.  Dextra  sidera;  propitious,  or  friendly 
stars. 

580.  Fulmineum  may  either  signify  pene- 
trating like  lightning,  or  bright  and  shining-. 

582.  Litora  deseruere:  latet.  The  reader 
here  will  observe  a  change  of  the  tense, 
which  adds  to  the  force  of  the  description. 
The  deseruere  marks  the  quickness  of  their 
departure,  and  the]  latet  xquor  sub  classibus 
shows  them  already  out  at  sea,  and  their 
ships  ranged  together. 

585.  Tithoni  crqeeum,  &c.  Tithonns  was 
the  son,  or,  according  to  others,  the  brother, 
of  Laomedon,  king  of  Troy,  whom  the  po- 
ets fabled  to  have  been  ravished  by  Aurora, 
on  account  of  his  beauty,  and  endued  by 
her  with  immortality;  but,  having  forgot- 
ten to  ask  likewise  perpetuity  of  youth  and 
beauty,  he  grew  so  weak  and  extenuated 
by  old  age,  that  life  was  a  burthen  to  him, 
and  he  would  gladly  have  become  again  a 
mortal.  But  the.  goddess,  not  having  it  in 
her  power  to  divest  him  of  his  immortality, 
had  pity  upon  him,  and  transformed  him  in- 
to the  grasshopper.  See  Ovid's  Met. 

585.  Aurora  cubile.  "  We  may  observe," 
says  the  author  of  Virgil's  life  before  Mr. 
Dryden's  translation,  "  it  is  an  art  peculiar 
to  Virgil  to  intimate  the  event  by  some  pre- 
ceding accident.  He  hardly  ever  describes 
the  rising  of  the  sun  but  with  some  circum- 
stance which  fore-signifies  the  fortune  of  the 
day.  For  instance,  when  iEneas  leaves  Afri- 


ca and  queen  Dido,  he  thus  describes   the 
fatal  morning:" 
"  Tithoni  croceum  linquens  Aurora  cu- 
bile." 
586.  E  speculis.  Speculais  not  only  a  pros- 
pect from  a  high  place;  but  the  high  place 
itself,  whence  the  prospect  is  viewed. 

586.  Albescere  lucem  vidit;  observed  the 
light  of  day  begin  to  whiten. 

587.  JEquatis  procedere  veils.  The  sails 
were  equally  distended  on  either  side  of 
the  sailyard,  which  denotes  that  the  wind 
blew  full  and  fair  with  equable  motion;  as 
JEn.  V.  844.  ^Equate  spirant  aurce. 

587.  Classem  procedere  velis.  Let  us,  says 
Mr.  Wharton,  admire  this  fine  stroke  of 
nature.  The  queen  who  had  spent  the  night 
in  disquietude,  possessed  with  a  thousand 
alarming  fears  that  her  lover  would  leave 
her,  rises,  at  the  very  first  glimpse  of  day- 
light Cut  primum  albescere  J  and  ascends  a 
high  watch-tower  to  determine  whether 
her  fears  were  well  grounded  or  not.  The 
first  object  that  strikes  her  eye  is  the  navy 
in  full  sail;  while  the  harbour  was  without 
a  single  ship. 

590.  Proh  Jupiter!  The  rage  of  the  queen 
bursts  forth  into  a  soliloquy  and  address  full 
of  imprecation.  Ruseus  says  it  has  seven 
parts.  The  attentive  reader  will  easily  find 
them. 

593.  Diripientque  rates  navalibus?  Will  not 
others  tear  and  hale  my  ships  from  the 
docks,  to  sail  in  pursuit  of  him? 
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Misera  Dido,  nunc  fata  cru-infeiix  Dido!  nunc  te  fata  impia  tangunt. 

Sic  )R  curtraedt  Tum  decuit,  cum  sceptra  dabas.  En  dextra  fidesque! 

bas  sceptra  tua  &ne*.  En  Quern  secum  patrios  aiunt  portare  Penates, 

dextra  data,  et  fides:   en  Quern  subiisse  humeris  confectum  aetate  parentem. 

tk  $33££%&  Non  potui  abreptum  divellere  corpus,  et  undis        600 

siistentasse  humeris  patrem  opargere:  non  socios,  non  ipsum  absumere  ferro 

annis  effcettim.  Nonne  potui  Ascanium,  patriisq;  epulandum  apponere  mensis? 

lacerare  correptum  corpus,  Verum  anceps  puense  fuerat  fortuna!  fuisset. 

et  spargerezn  aquas?  nonne  ~  F     1     p  "  .      LUlia*   lulfac1-' 

occidere  gladio  socios,  nonne  yuem  metui  monturar  laces  m  castra  tuhssem: 
ipsum  Ascanium,  et  offerre  Implessemq;  foros  flammis:  natumq;  patremq;       605 

E&tt&lltSZto*  Senelie  extinrm:  .™met  suPer  ^  de<Kssem. 

exitus  illius  pugn»!  fuisset.  bol>  qui  terrarum  flammis  opera  omnia  lustras: 

Quem  timebam  ego  moritu-  Tuque  harum  interpres  curarum,  et  conscia  Juno, 

ra?  immisissem  faces  in  cas-N0Cturnisque  Hecate  triviis  ululata  per  urbes, 

tra,  et  implevissem  lenibus  *?.   n-  \.  .  T^..  .        .    _,*. 

naves:  extinxissern   patrem  bt  V1^  ultrlces>  et  Dll  monentlS  Elisae,  610 

et  filium  cum  gente:  ipsa  Accipite  hsec,  meritumque  malis  advertite  numen, 
me  pracipitassem  super  iU  Et  nostras  audite  preces.  Si  taneere  portus 

Los.  Sol,  qui  luce  circumsni- t.  r„j_  L*  .  °  r 

cis  omnia  terrarum  opera:  Jniandum  caput,  ac  terns  adnare  necesse  est; 
tuque  Juno,  conciliatrix  et  Et  sic  fata  Jovis  poscunt,  hie  terminus  haeret: 


particepsnuptialiumnegoti-At  bello  audacis  populi  vexatus  et  armis, 
orum:  et  tu  Hecate  inclama- 


615 


taper  urbes  in  triviis nocturnis:  et  Furioe  vindices,  et  Dii  morientis  Didonis;  audite  hsec,  et  appli- 
cate  hue  numen  meritum  a  sceleratis,  et  excipite  nostras  preces.  Si  necesse  est  *.?Eneam,  sce- 
leratum  Mud  caput,  attingere  portus,  et  appelli  terris:  et  sic  voluntas  Jovis  id  exigit,  et  hie 
terminus  stat:   saltern  agitatus  et  bello  et  armis  fortis  populi, 


NOTES. 


596.  Nunc  te  fata  impia  tangunt.  The  Cam- 
bridge edition,  on  the  authority  of  Probus 
and  the  Codex  Mediceus  referred  to  by  Pi- 
erius,  reads,  Nunc  te  facta  impia  tangunt? 
by  which  the  sense  is  made  quite  easy; 
■whereas  one  hardly  knows  what  to  make 
of  the  other  reading-. 

600.  Abreptum,  divellere  corpus;  as  the 
Bacchanals  did  Orpheus,  according  to  Vir- 
gil's beautiful  description,  Georg.  IV. 

spreto  Ciconum  quo  munere  matres, 
Inter  sacra  Deum,  nocturnique  orgia  Bac- 

chi, 
Discerptum  latos  juvenem  sparsere  per 
agros. 
602.  Epulandum  apponere,-   As  Progne,  to 
be  revenged  on  Tereus  for  the  barbarous 
treatment  of  her  sister  Philomela,  served 
up  his  own  son   Itys  to  him  at  a  banquet. 
See  Ov.  Met.  Lib.  VI. 

606.JExtinxem,  for  extinxissem,-  per  sjm- 
copen.  So  682.  extinxti  for  extinxisti. 

606.  Mtmet  super  ipsa  dedissem-  What 
reader  of  taste  can  avoid  admiring  this 
beautiful  turn  of  thought.  Filled  as  she  was 
with  rage,  her  rage  would  have  found  plea- 
sure in  the  throwing  of  herself  upon  the 
burning  pile  of  the  son  and  the  sire.  She 
hated  him  to  such  a  degree  that  she  could 
have  been  content  to  have  burned  with 
him. 

607.  Sol  She  invokes  the  sun,  as  the  nou- 
risher  of  life  which  she  was  about  to  re- 
sign, or  as  the  great  observer  of  human  ac- 


tions, who  must  observe  her  hospitality  and 
the  infidelity  and  treachery  of  iEneas. 

608.  Interpres;  witness,  judge,  arbitress, 
says  Servius. 

608.  Conscia  Juno.  The  procurer  and  di- 
rectress of  the  nuptials,  on  account  of  which 
she  perished. 

609.  Nocturnis.  Because  the  rites  of  He- 
cate were  celebrated  by  night  in  a  place 
where  three  ways  meet. 

609.  Hecate.  Who  presided  over  magic 
riteSj'by  which  she  was  about  to  die. 

609.  Ululata.  When  Pluto  had  ravished 
Proserpine  (the  same  with  Hecate)  her 
mother  Ceres  traversed  the  earth  in  quest 
of  her,  with  lighted  torches,  stopping  at 
those  plaees  where  two  or  three  ways  met, 
to  invoke  her  name  with  doleful  outcry. 
Hence  it  became  a  custom  in  her  sacred 
rites  for  the  matrons  on  certain  days  to  go 
about  the  streets  and  crossways,  filling  the 
air  with  hideous  shrieks  and  bowlings. 

615.  At  bello  audacis.  It  was  an  opinion 
very  prevalent  among  the  ancients,  that 
the  prayers  of  the  dying  were  generally 
heard,  and  that  their  last  words  were  pro- 
phetic. Thus  Virgil  makes  Dido  imprecate 
upon  iEneas  a  series  of  misfortunes,  which 
actually  had  their  accomplishment  in  his 
own  person,  or  in  his  posterity.  1.  He  was 
harassed  with  war  in  Italy  by  Turnus.  2. 
He  was  necessitated  to  abandon  his  son, 
and  go  into  Etruria  to  solicit  assistance. 
JEn.  VII.  80.  3.  He  saw  his  friends  cruelly 
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Finibus  extorris,  complexu  avulsus  liili, 
Auxilium  imploret,  videatque  indigna  suorum 
Funera:  nee,  cum  se  sub  leges  pacis  iniquae 
Tradiderit,  regno  aut  optata  luce  fruatur; 
Sed  cadat  ante  diem,  mediaq;  inhumatus  arena. 


cum   ftnguine. 

artha! 


tima  verb 

Vos  etiam,  6  Carfnaginen- 

g25  se9>  persequimini  odiis  stir* 
pern  ejus  et  oranera  gentem 
tutu  ram;  et  offerte  hsec  do- 
na meis  cineribus:  nullum 
amor,  nulla  concordia  sit  in- 
ter hos  populos.  Nascere,  6 
vindex  aliquis,  e  nostris  os- 

630  sibus;  qui  persequaris  ferro 
et  flamma  colonias  Troja- 
nas.  Nunc,  et  olim,  et  quo- 
cumque  tempore  offerent  se 
vires,  imprecor  litora  inimi- 
ca  litoribus,  maria  maribus, 

gor  anna  armis:  certent  etiam 
ipsi  posteri.  Dixit  hsec,  e.t 
convertebat  animum  in  va- 
rias  partes,  qmerens  quam 
citissime  abrumpere  vitam 
odiosam.  Tunc  breviter  al- 
locuta  e3t  Barcen  nutricem. 


exul  e  finibus  suis,  abstrac- 
tus  a  complexu  Ascanii,  im- 
ploret auxilium,  et  cernat 
indignas  mortes  suorum:  et, 
cum  submiserit  se  conditi- 
620On'^lls  PacIS  onerosse,  non 
potiatur     regno     aut     vita 

riaec  precor:   hanc  vocem  extremam  cum  sanguine  desiderata:    sed    moriatur 

fundo.  ante    tempos,    et  sit  inse- 

Tum  vos,  6  Tyrii,  stirpem  et  eenus  omne  futurum       P«»tus*«  media  areni  Hac 

j~,  »••         •         •  i  •„.*•  ,.  imprecor:    emitto    hsec   ut- 

Exercete  odns;  cmerique  haec  mittite  nostro 

Munera:  nullus  amor  populis,  nee  foedera  sunto. 

Exoriare  aliquis  nostris  ex  ossibus  ultor; 

Qui  face  Dardanios  ferroque  sequare  colonos. 

Nunc,  olim,  quocunq;  dabunt  se  tempore  vires, 

Litora  litoribus  contraria,  fiuctibus  undas 

Imprecor,  arma  armis:  pugnent  ipsique  nepotes. 

Haec  ait:  et  partes  animum  versabat  in  omnes, 

Invisam  quaerens  quamprimum  abrumpere  lucem. 

Turn  breviter  Barcen  nutricem  affata  Sichaei, 

Namque  suam  patria  antiqua.  cinis  ater  habebat: 

Annam,  chara,  mihi,  nutrix,  hue  siste  sororem: 

Die  corpus  properet  fluviali  spargere  lympha, 

Et  pecudes  secum  et  monstrata  piacula  ducat. 

Sic  veniat,  tuque  ipsa  pia  tege  tempora  vitta. 

Sacra  Jovi  Stygio,  quae  rite  incepta  paravi, 

Perficere  est  animus:  finemque  imponere  curis: 

Sichsei,  nam  nigra  humus  tenebat  suam  nutricem  in  vetere  patria:  O  nutrix  dilecta,  accerse  hue 

mihi  Annam  sororem.  Mone  ut  festinet  aspergere  corpus  aqua  fluminea,   et  secum  adducat 

pecudes  ac  piacula  praescripta.  Sic  veniat,  cttuipsa  cinge  caput  sacra  vitta.    Mens  est  mihi  ab- 

solvere  sacrificia,  qute  inchoata  destinavi  Jovi  inferno;  et  ponere  terminum  miseriis: 

•  NOTES, 

in  battle,   especially   Pallas,  iEn.  X.  635.  Fluviali  spargere  Ipnphd.  The  ctis- 

489-  4.  He  died  before  his  time,  being  slain  torn  both  of  Greeks  and  Romans  was,  to 

by  Mezentius,  according  to  the   most  au-  wash  their  bodies  before  they  performed 

thentic  tradition,  and  was  left  unburied  on  sacrifice,  as  has  been  observed  in  the  note, 

the  banks  of  the  Numicus,  by  whose  wa-  iEn.  II.  719-  But  Servius  observes,  that 

ters  his  body  was  at  length  carried  off,  and  they  only  sprinkled  themselves  with  water 

never  more  appeared.  5.  The  Romans  and  before  offering  sacrifices  to  the  infernal  de- 

Carthaginians    were    irreconcileable  ene-  ities.  Thus,  JEn.  VI.  230,  JEneas,  in  per- 

mies  to  each  other;  and  no  leagues,  no  ties  forming  the  funeral  obsequies  to  Misenus, 

of  religion,  could  ever  bind  the  two  nations  which  were  always  accompanied  with  sa- 

to  peaee.  6.  Annibal  was  Dido's  avenger,  orifices  to  the   infernal  gods,  sprinkles  his 

who  arose  afterwards  to  be  the  scourge  of  followers  three  times  with  pure  water, 

the  Romans,  and  carried  fire  and  sword  in-  Idem  ter  socios  pura  circumtulit  unda, 

to  Italy.  Spargens  rore  levi,  et  ramo  felicis  olivae. 

620.  Cadat  ante  diem.  Not  by  age,  but  at  Lustravitque  viros. 

an  immature  hour  and  by  violent  measures.  And,  in  the  same  book,  verse  635,  before 

623.  Cinerique  hcec  mittite  nostro.  In  allu-  he  presents  his  offering  to  Proserpine,  he 

sion  to  the  sacrifices  that  used  to  be  offered  sprinkles  his  body  with  fresh  water: 

to   the   dead,  such  as   milk,   wine,   blood,  Occupat  iEneas  aditum,  corpusque  recenti 

fruits,  &c.  -Spargit  aqua,  ramumque  adverso  in  limine 

625.  Nostris  ex  ossibus  ultor.  Plainly  point-  fig-it. 

jng  to  Annibal.  638.  Jovi  Stygio.  Jupiter  Stygius  was  one 

628.  Litora  litoribus.  The  shores  of  Car-  of  the  names  given  to  Pluto,  who  reigned 

thage  were  opposite  to  the  shores  of  Italy,  supreme  in  the  infernal  regions,  as  Jupiter 

Let  the  hatred  of  Carthage  oppose  itself  to  did  in  heaven, 
the  hatred  of  Italy,  as  shores  are  opposed 
to  shores 
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645 


650 


ctdare  ignibustum  Trojani  Dardaniiq;  rogum  capitis  permittere  flammse.  640 
ducis  Siciocuta  est.  lUa  ur-  si     it    IU    gradum  studio  celerabat  anili. 

^ebat  gressum  semh  atFectu.  o  . 

At  Dido  tremens,  et  efferata     At  trepida  et  cceptis  immanibus  effera  Dido, 
horridis  consiiiis,  rotans  ocu- Sanguineam  volvens  aciem,  maculisq;  trementes 
Ios  sanguineos,   et  infecta  interfusa  eenas,  et  pallida  morte  futura, 
macuhs  circa  malos  tremen-  T    '  9        A     .     r        ....  '     .' 

tes,  et  pailens  ob  mortem  Intenora  domus  irrumpit  hmma,  et  altos 
imminentem,  ingreditur  in-  Conscendit  furibunda  rogos,  ensemq;  recludit 
teriorem    partem    domus,  Dardanium,  non  hos  quaesitum  munus  in  usus. 

ct  furens  conscendit  altam  TT\  T1.  ,  •■ 

pyram,  gt  educit  giadium  Hic  postquam  Iliacas  vestes  notumq;  cubile 
Trojanu«?munusn6ncom-Conspexit,  paulum  lachrymis  et  mente  morata, 
paratum  in  hos  usus.  Post-  Incubuitque  toro,  dixitq;  novissima  verba: 
$*«£  VSf  JgX^:  Dolce,  exuviae,  dam  fata  Deusq;  sinebant:     _ 
paululumimcmorataflendo  Accipite  hanc  animam,  meq;  his  exolvite  cuns. 
et  cogitando,  abjecit  se  in  Vixi,  et  quem  dederat  cursum  fortuna,  peregi: 

ssa*  Su^sit  g  rnc  mag,na  mei  sub  terras  ibit  ima^.- 

dum  fata  et  Dii  permitte-  Urbem  praeclaram  statui:  mea  mcema  vidi:  655 

bant,  excipite  banc  animam,  Ulta  virum,  poenas  inimico  a  fratre  recepi: 
et  liberate  me  his   curis.  Feli x  heu  nimmm  felixl  si  litora  tan  turn 

Vixi,     et    perleci    cursum  _  _,  •»-»      .      »  .    . 

quem  fortuna  mihi  dederat:  Nunquam  Dardamae  tetigissent  nostra  cannae. 
ct  nunc  simulacrum  meum  Dixit,  et,  os  impressa  toro,  moriemur  inultae? 

descendet  illustre  sub  ter- 

ras.  Condidi  urbem  egregiam:  vidi  meos  muros,  vindicavimaritum,  exegi  pcenas  ab  inimico  fra- 
tre. Fortunata,  heu  nimis  fortunata!  si  tantummodo  Trojanse  naves  non  attigissent  nostra  litora, 
Dixit  hxc,  et  ore  incumbens  in  lectum:  Jin  moriemur  inultae? 


NOTES. 


640.  Dardaniique  rogum  capitis.  Darda- 
nium caput  here  signifies  no  more  than 
merely  Dardanii,  the  Trojan;  for  so  the 
word  caput  is  used  in  other  places,  us  iEn. 
IV.  37. 

Testor  utrumque  caput. 
And  verse  613, 

Si  tangere  portus  infandum  caput. 

647.  Non  hos  quxsitum  munus  in  usus.  From 
this  some  infer,  that  Jtneas  had  made  Dido 
a  present  of  that  sword;  in  which  sense  O- 
vid  understands  it  in  the  epistle  which  he 
has  written  for  Dido  to  JEneas.  But,  be- 
cause a  sword  was  a  very  improper  present 
from  a  lover  to  his  mistress,  it  is  more  pro- 
bable that  it  was  a  present  from  Dido  or 
some  other  person  to  JEneas,  and  that,  in 
his  hurry  to  be  gone,  he  had  left  it  with 
other  thing's  in  his  bedchamber,  as  is  said 
above,  verse  495. 
Et  arma  viri  th alamo  qua:  fixa  reliquit. 
And  507.  Super  exuvias,  ensemque  relictum. 

649.  Morata.  No  circumstance  can  be 
imagined  more  pathetic  and  moving  than 
her  pausing  and  bursting  into  tears  at  the 
sight  of  the  bed  and  the  Trojan  robes,  and 
then  throwing  herself  in  agony  upon  the 
well  known  couch.  Her  dying  speech  is  the 
triumph  of  love,  glory,  and  revenge. 

653.  Que7n  dederat  cursum  fortuna.  Not 
which  nature  or  fate,  but  fortune  had  given 
her,  i.  e.  she  lived  as  long  as  she  was  able 
to  enjoy  life  and  be  happy. 


654.  Magna  imago.  The  question  here  is, 
why  Dido  calls  her  ghost  or  shade  magna, 
great.  Turnebus  gives  a  very  odd  and  far- 
fetched account  of  the  matter;  it  is,  says  he, 
because  ghosts  make  their  appearance  in 
the  night  time,  when,  to  the  frighted  ima- 
gination of  the  spectator,  the  object  is  mag- 
nified. But  is  it  not  more  natural  to  say,  that 
Dido  here  speaks  in  the  swellings  of  her 
proud,  haughty  spirit?  She  speaks  the  lan- 
guage of  majesty,  of  one  conscious  of  her 
own  dignity,  who  had  reigned  in  glory,  had 
founded  a  flourishing  city  and  kingdom, 
had  gained  a  glorious  revenge  over  her  bro- 
ther, and,  in  short,  had  been  happy  in  every 
circumstance,  but  that  which  her  high  dis- 
dain would  not  suffer  her  to  outlive.  In  this 
situation  of  mind,  what  was  more  natural 
than  for  her  to  conceive  a  ghost  as  of  a 
great  and  illustrious  rank,  that  would  be 
distinguished,  even  in  the  other  world,  from 
the  herd  of  vulgar  souls? 

656.  Pcenas  inimico  a  fratre  recepi.  She 
had  both  recovered  from  Pygmalion  her 
own  wealth,  and  the  treasures  for  which 
he  had  murdered  Sichxus.  Therefore  it  is 
with  great  propriety  she  uses  the  word  re- 
cepi, in  speaking  of  the  revenge  she  had 
taken  on  Pygmalion. 

659.  Os  impressa  toro.  As  Alceste  docs  of 
her  bed  in  Euripides. 
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Sed  mofiamur,  ait:  sic,  sic  juvat  ire  sub  umbras.    660  seel   tameh  moriamur, 

Hauriat  hunc  oculis  ignem  crudelis  ab  alto 

Dardanus,  et  nostrae  secum  ferat  omina  mortis. 

Dixerat:  atque  illam  media  inter  talia  ferro 

Collapsam  aspiciunt  comites,  ensemq;  cruore 

Spumantem,  sparsasq;  manus.    It  clamor  ad  alta 

Atria,  concussam  bacchatur  fama  per  urbem, 

Lamentis  gemituque  et  foemineo  ululatu 

Tecta  fremunt,  resonat  magnis  plangoribus  aether. 


scendere  ad  umbras.  Cru- 
delis Trojan  us  e  mari  vi- 
deat  oculis  has  flammas, 
et  auferat  secum  signa  nos- 
tr«  mortis.  Dixerat:  et  in 
""5me(]i0  talium  verbomm  fa- 
muli» vident  earn  collapsam, 
et  gladium  spumantem  san- 
guine, et  manus  eodem  tinc- 
tas.     Clamor     spargitur 


Non  aliter  quam  si  immissis  mat  hostibus  omnis  profundam  aream:  Tama  fu- 

Carthaffo,  aut  antiqua  Tyros;  flammaeq;  furentes    670  ™j  per  urbem  eommotam, 

„    ,      .  °  ,       l .  i  tv  domus   fremunt  ffemitu   et 

Culmma  perq;  hominum  volvantur  perq;  Deorum.       ululatu  foeminarum>  agr  so. 

Audiit  exanimis,  trepidoque  exterrita  cursu, 
Unguibus  ora  soror  fosdans  et  pectora  pugnis, 
Per  niedios  ruit,  ac  morientem  nomine  clamat: 
Hoc  illud,  germana,  fuit?  me  fraude  petebas? 
Hoc  rogus  iste  mihi,  hoc  ignes  araeque  parabanti 
Quid  primum  deserta  querar?  comitemne  sororem 
Sprevisti  moriens?  eadem  me  ad  fata  vocasses, 
Idem  ambas  ferro  dolor,  atq;  eadem  hora  tulisset. 
His  etiam  struxi  manibus,  patriosq;  vocavi 
Voce  Deos;  sic  te  ut  posita  crudelis  abessem? 
Extinxti  me  teque,  soror,  populumque,  patresque 
Sidonios,  urbemq;  tuam.  Date,  vulnera  lymphis 
Abluam;  et  extremus  si  quis  super  halitus  errat, 
Ore  legam.  Sic  fata,  gradus  evaserat  altos, 
Semianimemq;  sinu  germanam  amplexa  fovebat 
Cum  gemitu,  atque  atros  siccabat  veste  cruores. 
Ilia  graves  oculos  conata  attollere,  rursus 
Deficit:  infixum  stridet  sub  pectore  vulnus. 


nat  magnis  planctibus.  Non 
aliter  ac  si  tota  Carthago, 
aut  Tyrus antiqua,  subverta- 
tur  irrumpentibus  hostibus; 

675  ets/flammie  furentes  spar- 
gantur  per  tecta,  et  Deorum 
et  hominum.  Audiit  hoc  soror 
exanimata;  et  pavefacta  fes- 
tino  cursu,  lacerans  vultura 
unguibus  et  pectus  pugnis, 

680  'rrumPlt  inter  medios,  etin- 
clamat  morientem  nomine* 
Hoc  ipsum  fuit,  6  soror?  fal- 
lebas  me  hoc  dolo?  hoc  panr- 
bat  mihi  pyraista,  hoc  ignes 
et  altaria?  Qua  de  re  pri- 
mum  conquerar  eyo  dere- 

685  licta?  an  moriens  aspernata 
es  sororem  te  comitari?1  si 
me  invitasses  ad  eadem  fu- 
nera,  idem  dolor  atque  ea- 
dem hora  sustulisset  utram- 
que  gladio.    Erexi  etiam  his 


manibus  meis,  et  voce  appel- 
lavi  patrios  Deos;  ut  ego  inhumana  abessem  a  te  sic  jaeente?  Perdidisti,  6  soror,  etme,  ette, 
et  populum,  et  senes  Phosnicios,  et  tuam  urbem.  Date,  abluam  aquis  plagas;  et,  si  aliquis  ulti- 
mus  spiritus  adhuc  vagatur,  ilium  ore  colligam.  Sic  locuta  pervenerat  ad  altissimos  gradus,  et 
gremio  complexa  sororem  semirflbrtuam,  fovebat  earn  cum  gemitu,  et  abstergebat  veste  ni- 
grum sanguinem.  Ilia  conata  erigere  tardos  oculos,  deficit  iterum:  stridet  sub  pectore  plaga  in- 
fixa. 


NOTES. 


660.  Sedmoriamur,  ait:  sic,  sic,  &c.  Now 
she  is  come  to  the  execution  of  her  despe- 
rate purpose,  and  the  poet  has  artfully  found 
a  way  to  represent  her  to  us  in  the  act  of 
stabbing  herself,  by  the  very  turns  of  the 
verse;  first  making1  a  stop  at  ait,  and  im- 
mediately subjoining,  sic,  sic,  which  sets 
her  in  our  eye  plunging  the  dagger  into  her 
breast,  and  thrusting  it  home  with  a  despe- 
rate kind  of  complacency:  Hoc  loco,  says 
Servius,  intelligimus  earn  se  percussisse,  et 
'ccrba  suntjerientis. 

660.  Sic,  sic.  This  repetition  is  peculiarly 
beautiful: 

Die  I  will;  thus,  thus  I  go, 

Thus  sink  with  pleasure  to  the  shades  be. 
low. 

669.  JRuat  hostibus  omnis.  Virgil  is  here 
supposed  to  allude  to  the  sacking  and  burn- 
ing of  Carthage  after  the  three  bloody  Pu- 
nic wars. 

681.  Sic  te  ut  posit d.  See  the  note  on  JEn. 
II.  644.  Sic,  o,  sic  post turn,  €'c. 


682.  Extinxti.  Most  of  the  ancient  copies 
read  extinxi  in  the  first  person,  whereby 
Anna  turns  the  reproach  from  Dido  upon 
herself.  But  ProbiiSj  Servius,  Donatus,  Sec. 
approve  the  other. 

683.  Date,  vulnera  lymphis  abluam.  This 
was  a  rite  performed  towards  the  bodies  of 
the  dead  by  the  nearest  relatives.  Hence 
the  mother  of  Euryalus  regrets  that  she  had 
not  shut  his  eyes,  or  washed  his  wounds, 
iEn.  IX.  486. 

nee  te  tua  funera  mater 
Produxi,  pressive  oculos,  aut  vulnera  lavi, 
Veste  tegens. 

684.  Si  quis  halitus  errat,  ore  legam.  Virgil 
here  is  thought  to  be  alluding  to  a  ceremo- 
ny observed  by  the  Greeks  and  Romans; 
when  the  person  was  just  expiring,  the 
nearest  relative  applied  the  mouth  to  his, 
and  received  his  last  breath. 

685.  Sic  fata.  She  spoke  "fche  words  as  she 
was  going  up  the  steps. 
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Ter  erexit  se  efferens  etTer  sese  attollens  cubitoque  innixa  levavit,  690 

5%ZSt ^isoSTer  revoluta  toro  est:  oculisque  errantibus,  alto 
quxsivit  lucem  ex  alto  coelOjQuae^vit  coslo  lucem,  mgemuitq;  reperta. 
etingenmit  post  lucem  re-Tum  Juno  omnipotens,  longum  miserata  dolorem, 

llZl  2EJE2  r4;Diffic;lesiue  obitus> Irim  d*misit  0|ymP°' 

doloris  et  diffkilis  mortis,  Quae  luctantem  animam  nexosq;  resolveret  artus. 
misitlrime  ccelo,  quae  sepa-Nam,  quia  nee  fato,  merita  nee  morte  peribat;         695 
raret  animam  pugnantemetSed  misera  ante  diem,  subitoq;  accensa  furore: 
membra    eidem    conruncta.  XT       ,  ....  n  „'  .  v  , 

Nam,  quia  nee  morlebatur  Nondum  llli  flavum  Proserpina  vertice  ennem 
t\rnatura,  neque  morte  me-  AbStulerat,  Stygioque  caput  damnaverat  Oreo. 
rita;  sed  misera  ante  tem-  £rg0  iris  cr0ceis  per  coelum  roscida  pennis.  700 

pus,  etinnammata  subitom- m.-Yi     .      i  •  j  0    i  i 

fore:  nondum  Proserpina  e-MllIe  trahens  vanos  adverso  Sole  colores, 

ripuerat  illi  flavum  capillum,  Devolat,  et  supra  caput  astitit:  Hunc  ego  Did 

nec^damnavera^  ejus  caput  Sacrum  jussa  fero,  teque  isto  corpore  solvo. 

rutS?  duc0en3gexUroppositoSi.c  ait>  et  dextra  crinem  secat:  omnis  et  una 

Sole  mille  colores  varies, de-  Dilapsus  calor,  atque  in  ventos  vita  recessit.  705 

volat  per  cesium  croceis  alis,  et  stetit  supra  ejus  caput:  Eg;o-jussa,  offero  Plutoni  hunc  crinerr. 

sacrum,  et  libera  te  isto  corpore.  Sic  dixit  etdextra  abscindit  crinem:  et  simul  omnis  calor  effu- 

sus  est,  ac  vita  abiit  in  aerem. 


NOTES. 


690.  Ter  sese  attollens.  How  moving  these 
circumstances  are  of  her  strivffig  to  open 
her  eyes,  and  fainting  away  again;  endea- 
vouring to  raise  herself  and  falling  back 
again;  attempting  to  speak,  but  unable.  The 
poet  reserved  his  description  of  the  circum- 
stances of  her  departure  to  a  period  of  all 
others  the  most  interesting. 

696.  Shiia  nee  fato,  merita  nee  morte,  sed 
ante  diem.  Servius,  in  his  note  on  this  pas- 
sage, has  a  long  dissertation  on  absolute  and 
conditional  decrees,  in  order  to  reconcile 
what  Virgil  says  here  with  that  assertion, 
..En.  X.  467. 
Stat  sua  cuique  dies,  breve  et  irreparabile 

tempus. 
Omnibus  est  vitae,  &c. 
But,  -without  having  recourse  to  such  con- 
founding distinctions,  what  VirgU  calls  sua 
cuique  dies,  is  the  general  period  of  human 
life,  which,  at  its  utmost  length,  is  but 
short,  and  so  fixed  by  the  laws  of  nature, 
that  no  man  can  exceed,  or  go  beyond  it. 
But  those  who  fall  short  of  it  by  violent 
deaths,  or  by  suicide,  are  said,  in  his  style, 
to  die  before  their  time,  i.  e.  an  untimely 
.ieath,  cadunt  ante  diem,  non  fato,  sed  imma- 
i\ra  morte. 

698.  Nondum  favum  Proserbina  critwm  n'c 


stulerat.  The  ancients  had  a  notion  that 
none  could  die  until  Proserpina,  either  in 
person,  or  by  the  ministration  of  Atropos, 
had  cut  one  of  the  hairs  of  the  head.  Hence, 
says  Horace,  Carm.  I.  Lib.  XXVIII.  19,  20. 
nullum 
Sxva  caput  Proserpina  fugit. 
This  hair  was  considered  as  a  kind  of  first- 
fruits  of  consecration  to  Pluto;  much  in  the 
same  way  as  the  hair,  which  they  used  to 
crop  from  the  head  of  the  victim  before  sa- 
crifice,' was  reckoned  the  first  offering  to 
the  god. 

705.  Recessit.  The  misfortunes  of  Dido 
have  been  Jrtppily  exhibited  in  the  popular 
epigram : 

"  Infelix  Dido,  nulli  bene  nupta  marito, 

Hoc  pereunte  fugis,  Aocfugiente  peris." 
In  French, 

Pauvre  Didon!  ou  t'a  reduite 

De  tes  maris,  le  triste  sort? 

L'un  en  mourant  cause  ta  fuite, 

L'autre  en  fuiant  cause  ta  mort 
In  English, 

Poor  Dido!  unhappily  wed! 

Ill  auspices  torture  the  bride; 

Her  first  lover  dying  she  fled, 

Her  last  lover  flving  she  dic<< 
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iENEIDOS 


LIBER   V. 


iNTEREA  medium  iLneas  jam  classe  tenebat 


IN'TERPRETATIO. 

Interim  JEneas  jam  teneba 


NOTES. 

In  this  book  the  action  of  the  poem,  which  the  blessed;  and  was  ready  to  give  him  a 

had  been  retarded  for  some  time  by  the  view  of  all  his  descendants,  and  to  instruct 

stay  of  iEneas  at  Carthage,  begins  again  to  him  in  the  wars  lie  had  to  undergo  in  Italy, 

move  forward.  The  hero  recovers   his   li-  JEneas  obeys,  and  founds  a  city  in  Sicily,  to 

berty,  shakes  off  the  chains  o£love,  and  ex-  which  he  gives  the  name  of  Acestes,-  there 

tricates  himself  from  the  snare  which  Juno  he  settles  all  those  who  were  unfit  for  the 

had  laid  for  him.  He  abandons  Carthage,  execution  of  his  enterprise.  Neptune,  at 

and  in  obedience  to  the  mandate  of  Jove,  the  request  of  Venus,  favours  iEneas'  navi- 

sets  sail  for  Italy.  But  a  storm  obliges  him  gation;  Palinurus,  during  the  calm,  gives 

to  put  into  Drepanum,   a  port  in  Sicily,  way  to  sleep,  and  is  precipitated  into  the 

where  king  Acestes  receives  him  as  his  sea  by  the  god  Morpheus.  iEneas,  after  the 

friend  and  ally.  There  he  offers  sacrifice  at  loss  of  his  pilot,  takes  upon  himself  the  gui- 

his  father's  tomb,  and  celebrates  the  anni-  dance  of  the  ship.  The  subject  of  this  book 

versary  of   his  death,    exhibiting   several  is  chiefly  gay  and  diverting,  as  that  of  the 

games  in  honour  of  his  manes:   1.  The  na-  former  is  deeply  tragical,    and  adapted  to 

val  combat:  2.  The  race:  3.  The  gauntlet-  move  the  passions.  The  games  are  princi- 

fight:  4.  Shooting  the  bow:  5.  Lastly,  the  pally  imitated  from  Homer,  who,  in  the 

Lusus  Troicus,  a  sort  of  cavalcade,  where-  twenty  -third  book  of  the  Iliad,  introduces 

in  Ascanius,  attended  by  the  flower  of  the  Achilles  in  like  manner  celebrating  various 

Trojan  youth,  Celebrates   at  his  grandfa-  games  in  honour  of  Patroclus' ghost.  These 

ther's  tomb  a  kind  of  mock-fight  on  horse-  diversions  the  poet  has,  with  his  usual  judg- 

back.  In  the  mean  time,  the  Trojan  women,  ment,  inserted  in  the  most  proper  situation, 

tired  with  the  fatigues  of  a  long  voyage,  between  the  fourth  and  sixth  books,  the 

set  fire  to  JEneas'  fleet,  at  the  instigation  of  subjects  of  both  which  are  of  so  gTave  and 

Iris,  commissioned  by  Juno.  Four  ships  are  serious  a  nature;  particularly,  by  coming 

burned,  and  the  rest  saved  by  Jupiter,  who  immediately  after  the  tragical  narration  of 

sends  down  a  deluge  of  rain  to  extinguish  Dido's  amorous  despair  and   death,   they 

the  fire.  The  night  following  Anchises  ap-  seasonably  relieve  and  unbend  the  mind  of 

pears  to  his  son,  and  orders  him  from  Jupi-  the  reader. 

ter  to  leave  in  Sicily  the  women  and  old  1.  Medium  iter.  JEneas  had  not  yet  ad- 
men, and  lead  with  him  into  Italy  only  the  vanced  far  from  the  port  of  Carthage, 
flower  of  his  youth.  He  also  directs  him  to  otherwise  he  could  not  have  seen  the  flames 
visit  the  sibyl  of  Cumse,  and  beg'her  to  con-  of  Dido's  funeral-pile  so  distinctly;  there- 
duct  him  to  the  infernal  regions  and  Elysian  fore  medium  is  not  to  be  taken  str.ctly,  but 
fields,  where  he  resided  with  the  souls  of  in  the  same  sense  as  it  is  used  in  the  third 
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navibns   medium  iter,  cer-Certus  iter,  fluctusque  atros  Aquilone  secabat? 

urbem,  qua  jam  spiendet  ig-  Collucent  tlammis:  quae  tantum  accenderit  ignem, 
nibus  miser»  Didonis:  Jgno-Causa  latet?  duri  magno  sed  amore  dolores  5 

SSSSSX^a^P??"»»  »°">«q»?.  ^ens  quid  famina  possit, 
bi  doiores,  violato  magno  a-  A  nste  per  augurium  1  eucrorum  pectora  ducunt. 
more,  et  id  quod  furens  mu-  Ut  pelagus  tenuere  rates,  nee  jam  amplius  ulla 
lier  potest  facere,  cognitum  Qccurrit  teijus    coeIum  undique  et  lltldique  pontus: 
Troianis,  deducunt  animos  .,.,,.  .  7  *...,*       r 

Trojauorum  in  tristia  augu-  Olh  cceruleus  supra  caput  astitit  imber,  .  10 

ria.  Postquam  naves  attigeve  Noctem  hyememque  ferens:  et  inhorruit  unda  tene- 

ahum  mare,  nee  jam   ulla  bris. 

terra  amplius  apparet,  sed  T  ,  .  tv  ;.  ,      .  „ 

undique  coelum  et  undique  JPse  gubernalor  puppi  Palinurus  ab  alta: 

mare:  coerulea  pluvia  ineu-HeuI  quianam  tanti  cinxerunt  xthcra  nimbi? 

buit  illi  in  caput,  invehens  Quidve  pater  Neptune  paras?  Sic  deinde  locutus, 

JSSS^SS^ii^S01?^  arma  jubet,  validisque  incumbere  remis:   15 

gubernator  Palinums  ex  alta  Obliquatique  sinus  in  ventum,  ac  talia  fatur: 

puppe  exclamat:  Heu!  quare  ]\lagnanime  JEnea,  non  si  mihi  Jupiter  auctor 

S;ilf?nnuL."p:;t™'Spondeat,  hoc  sperem  Italiam  contingere  «do. 

bisyb  pater  Neptune?  Siclo-Mutati  transversa  fremunt,  et  vespere  ab  atro 

cutus,  deinde  imperat  eos  sumere  arma  nautica,  et  incumbere  fortibus  remis;  et  tendit  oblique 

vela  ad  ventum,  et  talia  dicit:  Generose  JEnea,  etiamsi  auctor  Jupiter  mihi  promitteret,  non  spe- 

rarem  attingere  Italiam  hac  creli  temperie.  Venti  mutati  e  transverso  fremunt,  et  flant  ab  obscu- 

ro  occidente; 


NOTES. 

book,  verse  665,  where  he  says  of  Polyphe-  viz.  the  darkness  of  the  night,  the  fall  of 

mus:  rain,  with  which  the  Trojans  are  overtaken 

graditurque  per  aequor  in  the  midst  of  the  ocean,    where  they  are 

Jam  medium,  necdum  fluctus  latera  ardua  out  of  sight  of  land,  and  encompassed  with 

tinxit:  gloomy  sky  and  raging  billows,  wonderfully 

where  medium  aquor  signifies  deep  water,  dispose   the  «eader  for  the  following  de- 

such  as  it  is  in  the  full  sea  or  main  ocean.  scription  of  the  storm,  and  add  to  its  ter- 

2.  Certus;  euhdi,  as  iEn.  4.  554.  rors. 

2.  Atros  Aquilone.  Aquilo  here  seems  to  10.  Cceruleus  imber.  See  the  note  on  .En. 

i.~  taken  for  the  wind  in  general,  as  JEn.  III.  194. 

mprimo  Aquilone  relinquet.  Ser-  13.  Quianam  tanti.  Quianam  is  a  word 

:r,  thinks  it  refers  to  the  stormy  used  by  Ennius,   whom  Virgil  sometimes 

winds  mentioned  before,  imitated,  as  Quintilian  observes,  to  give  an 

iiis  properas  Aquilonibus  ire  per  air  of  greater  antiquity  to  his  works. 

,'  *1  14.   ghiidve  pater  Neptune  paras?     This 

ects  t  f  which  upon  the  sea  were  not  abrupt  apostrophe  to  Neptune  gives  us  a  ve- 

.- faced,  the  waves  still  appearing  ry  lively  idea  of  the  pilot's   astonishment 

id  grim  with  the  sand  that  had  been  and  wonder. 

Jse^L  up,  ani  which  was  not  yet  settled  to  15.  Colligere  anna  jubet.  Ruxus  translates 

tn.  '  ^  this,  jubet  eos  sumere  arma  nautica,  because 

th    lark  waves.  Trapp  observes  arma  may  signify  all  sorts  of  instruments; 

L  of  almost  all  sorts  of  colours  but  the  word  colligere  seems  to  restrict  ar- 

times,  but  blackish  if  rough  and  ma  in  this  place  to  the  sails,  which  sense  of 

3rmy.  This  seems  a  hint  at  the  the  word  also  agrees  best  with  what  fol- 

nsuing  tempest.  lows,  validisque  incumbere  remis,  and   obli- 

er  augurium.  Into  dismal  presa-  quatque  sinus   in  ventum:    the    wind  being 

ctures.  The  word  augurium  oc-  cross  to  them,  it  was  not  proper  they  should 

■  the  same  sense  in  Cicero,  Tus.  Qu.  spread  their  sails  full,  but  contract  them, 

o  quomodo  inhxret  in  mentibus  sail  with  a  side  wind,  and  at  the  same  time 

qua  ?i  saeCtilorum  quoddam  augurium  futu-  ply  their  oars  vigorously. 

rprum,  SyC.  "  19.  Transversa.  A  neutral  plural  for  an 

?  impliics  ulla  occurrit  tellus.  The  adverb,  after  the  manner  of  the  Greeks.  So 

Ircumstances  here  mentioned,  iEn.  9.  125.  amnisrauca  sonant. 


jENEIDOS  lib.  v. 

Consurgunt  venti:  atque  in  nubem  cogitur  aer. 
Nee  nos  obniti  contra,  nee  tendere  tantum 
Sufficimus:  superat  quoniam  fortuna,  sequamur: 
Qudque  vocat,  vertamus  iter.  Nee  litora  longe 
Fida  reor  fraterna  Erycis,  portusque  Sicanos; 
Si  modo  rite  meraor  servata  remetior  astra. 
Turn  pius  ^Eneas:  Equidem  sic  poscere  ventos 
Jamdudum,  et  frustra  cerno  te  tendere  contra. 
Flecte  viam  velis.  An  sit  mihi  gratior  ulla. 
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20  etaerdensaturin  nubes.  Nee 
nos  possunius  oljluctari  con- 
tra, ac  ne  prpgredi  quidem: 
obsequamur,  siquidem  fortu- 
na  vincit;  et  convertamus 
iter,  qu6  nos  vocat.  Et  puto 
_  won  pi-ocul  esse  fida  regna 

2^  Erycis  fratris  tui,  et  portus 
Siculos:  si  modo  bene  me- 
raor remetior  sidera/nm  ob- 
servata.  Tunc  pius  iEneat» 
ait:  Certe  video  ventos  pe- 
tere  hoc  jamdiu,  et  te  incas- 


Qudque  magis  fessas  optem  dimittere  naves; 

Quam  quse  Dardanium  tellus  mihi  servat  Acesten,  30?tum  contra  obniti.  Detorque 
^-  -      *       ,  •  •  i      ^  ■>  lter  vells-  -A-n  ulla  terra  po- 

Et  patns  Anchisae  gremio  complectitur  ossar 

Haec  ubi  dicta,  petunt  portus,  et  vela  secundi 
Intendunt  Zephyri:  fertur  cita  gurgite  classis: 
Et  tandem  laeti  notae  advertuntur  arena;. 
At  procul  excelso  miratus  vertice  montis 
Adventum,  sociasque  rates,  occurrit  Acestes, 
Horridus  in  jaculis  et  pelle  Libystidis  ursae: 


test  esse  mihi  gratior,  et  ad 
quam  potius  cupiam  appel- 
lere  naves  fessas:  quam  quae 
servat  mihi  Trojanum  Aces- 
ten, et  continet  sinu  ossa  pa- 
35tris  Anchisas?  Postquam  ea 
dicta  sunt:  tendunt  ad  por- 
tum,  et  Zephyri  faventes  in- 
flant  vela:  classis  velox  mari 


provehitur,  ac  demum  lseti  applicantur  noto  litori.  At  Acestes  eminus  ex  alto  cacumine  montis 
admiratus  adventum  sociarum  navium  venit  obviam,  terribilis  ob  jacula,  et  pellem  ursa^  Libycce: 


NOTES. 

21.  Tendere  tautum,  i.  e.  quantum  adversa  name  of  the  king,  gave  rise  to  the  fabulous 

tempestas  valet;  We  gain  no  ground  against  story  of  Acestes'  birth.  See  Banier's  My- 

the  storm.  thology,  Vol.  IV.  B.  VII.  c.  9.  of  the  tran's- 

24.  Fraterna  Erycis.  Eryx  is  said  to  have  lation.  The  kind  attentions  of  Acestes  to 
been  the  son  of  Butes  and  Venus,  i.  e.  as  iEneas  so  affected  the  mind  of  our  hero, 
some  explain  it,  his  mother  Lycaste,  a  Si-  that  he  built  a  city  in  Sicily,  and  called  it 
cilian  courtesan,  had  the  name  of  Venus  gi-  from  Acestes,  Acesta.  iEn.  V.-746. 

ven  her  upon  account  of  her  extraordinary  34.  Et  tandem.  Servius  will  have  it  that 

beauty.  Virgil,   therefore,  following  com-  tandem  here   is   redundant;    otherwise   it 

mon  tradition,   calls  him  iEneas'  brother,  would  imply  that  they  had  a  hard  struggle 

they  being  reported  to  have  had  both  the  to  make  the  coast  of  Sicily,  whereas  it  is 

same  mother.  said  immediately  before, 

25.  Remetior.  Measure  them  over  again:  vela  secundi 


a  term  proper  to  astronomy,  which  employs 
instruments    in   measuring"  the  distances, 
heights,  and  magnitudes  of  the  stars. 
30.  Dardanium  Acesten.  The  accounts  gi- 


Intendant   Zephyri;    fertur   cita    gurgite 
classis. 
But  had  he  forgotten  that  Sicily  did  not 
contain  the  port  for  which  they  were  bound 
ven  of  Acestes'  birth  and  genealogy  are  so  at  first?  that  they  were  long  tossed    pon 
various,  that  we  shall  not  trouble  the  read-  the   boisterous  main  by  cross  winds,      ad 
er  with  them.  The  most  probable  account  suffered  not  a  little  from  the  storm  a^ve 
is  that  given  by  Dionysius  Halicarnasseus,  described,  and  were  forced  at  length  to  put 
that  Laomedon,  being  highly  incensed  a-  into  Sicily,  becai.se  they  could  not  bear 
gainst  a  noble   Trojan,    whose  name  was  any  longer  against  the  violent  opposition 
Hippotas,   put   both  him   and  his  sons  to  the  winds  and  wa    :s. 
death,  and  sold  his  daughters  to  some  mer-  37.  Horridus  in  w  'cutis,   &c.    The    wow 
chants,  on  condition  that  they  should  trans-  horridus  is  very  applicable  to  the  dre:     .  n, 
port  them  into  foreign  countries.  A  person  equipage  in  which  Acestes  is  repres. 
of  quality,  whose  name  was  Crinisus,  being  namely,  that  of  a  hunter,  bearing  his  da- 
rn the  ship  that  carried  them,  became  ena-  and  javelins  in  his  hand,  and  habited  in  a 
moured  of  one    of  them,    paid   her  ran-  proper  manner  against  the  savages  of  the 
som,  and.  conveyed  her  into  Sicily,  where  mountains,  whereof  he  was  in  pursuit:  so 
he    married   her.    Her  name   was  Egesta.  that,  however  simple  and  unpolished  the 
Some  time  after,  she  bore  Acestes,  who,  manners  were  of  ancient  times,  we  need  not 
upon  the  death  of  Laomedon,  obtained  Pri-  look  upon  this  as  the  ordinary  garb  of  king 
am's  permission  to  return  to  Troy,  where  Acestes,   but  only  what  he  had  put  on  for 
he  was  during  the  war,  contracted  intimate  that  particular  occasion, 
friendship  with  iEneas,  and  returned  to  Si-  37-  Libystidis  urscey  i.  e.  Libycce  urs<xt  of  a 
cily,  after  the  destruction  of  Troy.  The  ri-  Libyan  or  African  bear.    Pliny  contends 
ver  Crinisus,  being  afterwards  called  by  the  that  no  bears  are  to  be  found  in  Africa,  be,- 

2S 
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lumc  muter  TrojanapeperitXroia  Crimiso  conceptum  flumine  mater 

araSSta^SSS^gwn  Senuit'  Velera"».™  immffltor  ille  parenlum, 

trum,  gratuiatur  reversis,  etGratatur  reduces,  et  gaza  laetus  agresti  40 

isjBtus  excipit  juxta  rusticam  Excipit,  ac  fessos  opibus  solatur  amicis. 
Ztm^L^^SlPf 'era  cum  primo  Stellas  oriente  fugarat. 
tera  dies  clara  pepulisset^lara  dies;  socios  in  coetum  litore  ab  omni 


Stellas  eprimooriente;jEne-Advocat  ^Eneas,  tumulique  ex  aggere  fatur: 
Z^Zl^^™*™**  ™Z™>  genus  alto a  sanguine  Divum 


45 


mitate  tumuli  dc  loquitur:  Annuus  exactis  completur  mensibus  orbis; 
Trojani  magni,  gens  e  nobili  Ex  quo  relliquias  divinique  ossa  parentis 
sanguine  Deorum:  comPie-Condidi         t      a  mCEstasque  sacravimus  aras. 

tur  annuus  circuitus  mensi- T  ..  .  /,.  ^  , 

bus  ti-ansactis;  ex  quo  man-  Jamque  dies,  ni  tailor,  adest;  quern  semper  acerbum, 
davimus  terr»  reliquias  et  Semper  honoratum,  sic  Dii  voluistis,  habebo.  50 

ossa  divini  patris,  et  dedica- Hunc  ego  Gsetulis  agerem  si  syrtibus  exul, 

vimus  altana  tunebna.    Et  °  °  J  ' 

jam,  nisi  decipior,  adest  dies;  quern  semper  existimabo  moestum,  semper  colendum,  sic  voluistis, 

6  Dii.  Ego  si  hunc  diem  transigerem  exul  in  syrtibus  Gsetulis, 


NOTES. 


cause  the  climate  is  too  hot  for  them;  but 
there  are  numbers  of  authorities  against  him, 
particularly  that  of  Herodotus,  who  says  of 
Libya,  xxt  01  >.tovrig  y.ara  twtuj-  t«ri,  xxi  01 
tXzpavTic  Tf,  xai  a^xToi.  They  have  also  lions 
among  them,  and  elephants,  and  bears.  And 
Soiinus  observes,  that  the  Numidian  bears 
excel  others  in  beaut)-,  Numidici  ursijonnd 
ceteris  prastanU  which  seems  to  be  the 
reason  why  Virgil  arrays  Acestes  in  the 
fur  of  a  Libyan  bear. 

42.  Poster  a  cum  primo  Stellas  oriente  fugd- 
rat  clara  dies.  We  shall  here  set  before  the 
reader,  at  one  view,  the  several  passages 
which  lie  scattered  up  and  down  in  Virgil's 
works,  wherein  he  has  described  the  morn- 
ing; to  show  the  richness  of  his  imagina- 
tion, and  with  what  variety  of  beautiful  ima- 
ges he  embellishes  his  style.  In  the  first 
Georgic,  both  morning  and  evening  are 
thus  described,  verse  250. 

Nosque  ubi  primus  equis  Oriens  afflavit 
anhelis, 

Illic  sera  rubens  accendit  lumina  Vesper. 
The  same  thought  is  thus  diversified,  v. 
446. 

ubi  pallida  surget 

Tithoni  croceum  linquens  Aurora  cubile. 
Again,  Geor.  IV.  544. 

ubi  nona  suos  Aurora  ostenderit  ortus. 
iEu.  III.  521. 

Jamque  rubescebat  stellis  Aurora  fugatis. 
Verse  588. 

Postera  jamque  dies  primo  surgebat  Eoo, 

Humentemque    Aurora    polo    dimoverat 

umbram. 
So  .En.  IV.  6. 

Postera  Phoebe  a  lustrabat  lampade  terras. 
And  verse  129. 

Oceanum  interea  surgens  Aurora  reliquit. 
Again,  verse  584. 

Etjam  prima  novo  spargebatlumine  terras 
Aurora. 


^n.V.  64. 

si  nana  diem  mortalibus  aim um 
Aurora  extulerit,  radiisque  retexerit  or- 
bem. 
VII.  25. 
Jamque  rubescebat  radiis  mare,  et  aethere 

ab  alto 
Aurora  in  roscis  fulgebat  ltitea  bigis. 

XI.  182. 

Aurora  interea  miseris  mortalibus  almam 
Extulerat  lucem,  referens  opera  atque  la- 
bores. 

XII.  76. 

cum  prim  um  crastina  coelo 

Puniceis  invecta  rotis  Aurora  rubebit. 
Lastly,  different  from  all  the  rest  is  that  in 
the  113th  verse  of  the  same  twelfth  book: 

Postera    vix    summos  spargebat   lumine 
monies 

Orta  dies,  cum  primum  alto  se  gurgite  tol- 
lunt 

Solis  equi,  lucemque  elatis  naribus  efflant 
46.  Animus  exactis.  It  is  the  opinion  of  the 
critics  that  the  action  of  the  iEneid  compri- 
ses one  solar  year.  This  Catrou  has  labour- 
ed to  demonstrate  and  Wharton  to  confirm. 
47-  Ossa  parentis.  An  amiable  instance  of 
filial  piety.  The  conduct  of  JEneas  with  re- 
spect to  his  father  is  admirably  introduced, 
to  remove  any  unpleasant  impressions 
which  his  amour  with  Dido  might  create. 

48.  Condidimus  terra.  Not  the  whole  body 
as  is  usual  with  us,  but  the  reliquiae  of  the 
body  after  burning,  such  as  the  bones,  ash- 
es, &c.  These  were  collected  and  depo- 
sited, sometimes  in  an  urn,  at  others  in  a 
tomb,  or  sepulchre. 

51.  detulis.  Getulia  was  a  country  of  Li- 
bya near  the  Garamantes.  It  formed  a  part 
of  the  kingdom  of  Masinissa.  The  country 
was  the  favourite  retreat  of  wild  beasts.  It 
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Argolicove  mari  deprensus,  et  urbe  Mycenae:  aut  interceptus  mari  Argo- 

Annua  vota  tame,.,  solemnesque  ordine  pompas  ***££*  %>£% 

Lxequerer;  strueremque  sms  altana  donis.  ta,  et  solemnes  ceremonias 

Nunc  ultro  ad  cineres  ipsius  et  ossa  parentis,  55  juxta  ritum;  etcumularem 

Haud  equidem  sine  mente,  reor,  sine  numine  Divum4taria.c,onSruis  1™™^ibuts- 

.   ,  ^  ,    ,     .  .  '  .  7  Nunc  libenter  adsumus  ante 

Adsumus:  et  portus  delati  intramus  amicos. 

Ergo  agite,  et  lsetum  cuncti  celebremus  honorem: 

Poscamus  ventos,  atque  haec  mea  sacra  quotannis 

Urbe  velit  posita  templis  sibi  ferre  dicatis. 

Bina  boum  vobis  Troja  generatus  Acestes 

Dat  numero  capita  in  naves:  adhibete  Penates 

Et  patrios  epulis,  et  quos  colit  hospes  Acestes. 

Praeterea,  si  nona  diem  mortalibus  almum 

Aurora  extulerit,  radiisque  retexerit  orbem: 

Prima  citae  Teucri.s  ponam  certamina  classis. 

Quique  pedum  cursu  valet,  et  qui  viribus  audax, 

Aut  jaculo  incedit  melior,  levibusve  sagittis; 

Seu  crudo  ndit  pugnam  committere  caestu; 

Cuncti  adsint,  meritseq;  expectent  prsemia  palmse.  70  STi"  insuper,  si  nona  Aurora 

Ore  favete  omnes,  et  cingite  tempora  ramis.  protulerit  hominibus  diem 

sercnum,  et  luce  detexerit 
orbem,  proponam  Trojanis  pugnam  vclocium  navium.  Et  qui  valet  cursu  pedum;  et  qui  incedit 
fidens  viribus,  aut  solertior  jaculo,  vel  levibus  sagittis;  sive  qui  audet  conserere  pugnam  duro 
ciestu:  hi  omnes  adsint,  et  expectent  pr.nnia  merita  victorise.  Favete  omnes  linguis,  et  circundate 
caput  ramis. 


cineres  et  ossa  «psius  pa- 
tris,  certe  non  sine  consilio 
et  sine  voluntate  Deorum, 
.  _  vt  puto:  et  vento  impulsi 
°™  ingredimur  portus  amicos. 
Agite  igitur,  et  omnes  ketum 
saerificium  peragamus:  peta- 
mus  ventos  ab  eo,  et  ut  pa- 
tiatur  me  urbe  condita  sin- 
gulis annis  persolvere  hsec 
6  5  sacrificia,  in  templis  sibi  de- 
dicatis.  Acestes  oriundus 
Troja  donat  vobis  corpora 
bourn  duo  numero  per  naves 
singulas:  invitate  ad  epulas 
Penates,  et  patrios,  et  eos 
quos  hospes  Acestes  venera- 


NOTES. 
is  now  called  Beledulgerid.  Some  derive  its     neral  procession,  from  sequor,   is  taken  for 
name  from  Beled  el  jerid,   tlie  country  of   the  whole  funeral  rites. 


dates,  but  Dr.  Shaw  deduces  it  from  Blaid 
el  jeride,  or  the  dry  country. 

52.  Argolicove  mari  deprensus.    Deprensus 
is  a  term  applied  to  seamen  exposed  to  the 
dangers  of  the  main,  as  Geor.  IV.  421. 
Deprensis  olim  statio  tutissima  nautis. 


54.  Sins  altaria  donis.  Such  as  milk,  wine, 
honey,  and  blood. 

56.  Sine  mente,  sine  numine.  Mens  express- 
ing the  mind  or  counsel,  numen,  the  nod  or 
approbation  of  the  Gods. 

58.  Lxtum  honorem.   The   honours  that 


In  the  same  sense  Horace  uses  the  simple  were  to  be  paid  to  Anchises   are  called 

word  premus,  Carm.  II.  Ode  XVI.  1.  joyous,  because  thereby  he  was  to  be  dei- 

Otium  divos  rogat  in  patenti  fied:  Therefore  iEneas  addresses  him  af- 

Prensus  ^Egax).  terwards,  Sancte  pater. 

So  Ovid.  Epist.  Did.  iEn.  65.  59.  Poscamus  ventos.  Of  Anchises   him- 

Finge,  age,  te  rapido  (nullum  sit  in  online  self,  who  is  now  to  be  regarded  as  a  god. 

pondus)  62.  Adhibete  Penates.  As  Virgil  all   along 

Turbine  deprendi,  quid  tibi  mentis  erit?  has  a  view  of  the  customs  of  his  country, 
52.  Et  urbe  Mycerue.  Some   good  manu- 


scripts read,  Et  urbe  Mycenis.  Myccnx  was 
a  town  in  Peloponnesus,  on  the  east  of  the 
Inachus.  It  was  once  the  capital  of  a  king- 


Servius  is  of  opinion,  that  he  is  here  allu- 
ding to  the  Roman  ceremony  called  Lecti- 
ttrnia,  or  sacred  banquets  prepared  at  the 
iolemn  games  for  the  gods,  whose  images 


dom.  Virgil  certainly  refers  to  it  not  as  it  were  placed  on  couches,  and  set  down  at 
existed  in  the  time  of  iEneas,  but  in  his  the  most  honourable  part  of  the  table  as  the 
own  time.  The  town  was  taken  by  the  Ar-    principal  guests 


gives  568  years  before  Christ,  and  laid  in 
ruins.  In  the  age  of  the  geographer  Strabo 
its  site  was  unknown. 

53.  Solemnesque  pompas  exequerez'.  These 
are  terms  of  exact  propriety  in  this  place; 
for  pom  pa  signifies  properly  a  funeral  pro 


64.  Si,-  absolutely,  for  when,  as  soon  as. 

66.  Ponam.  I  will  institute,  appoint,  de- 
termine, as  the  grand  master  of  the  games. 

68.  Aut  jaculo  incedit  melior.  Incedit  here 
is  used  in  the  same  sense  with  est,  but  it  ib 
more  poetical,  and  serves  to  explain  other 


cession,  and  exequerer  implies  I  would  per-    places  where  it  is  applied  in  the  same  way 

form  the  exequix  or  funeral  obsequies;  the    particularly  JEn.  I.  20. 

chief  whereof  was  that  of  following  the 

corpse  to  the  grave  or  funeral-pile,  as  in 

Terence,    Funus  interim  procedit:    sequi- 

mur;  ad   sepulchrum  venimus;    in  ignem 

posita   est;    fletur.    Hence   the    word  ex- 


,  which  primarily  signifies  only  the  fu- 


Divum  incedo  Regina. 
71.  Ore  favete  omnes.  Favete  ore,  or  favete 
linguis,  was  the  phrase  used  by  the  public 
crier  before  the  celebration  of  solemn  games 
or  sacrifices:  and  the  import  of  it  is,  Favour 
us  with  a  religious  attention,  be  watchful 
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Sic    locutus,    tegit   caput  Sic  fatus,  velat  materna  tempora  myrtoi 
mV  Me,TSt>1to«Efcg°c  E1y™«s  fa<*<  h°c*v!  ^turus  Acestes, 


mus  i 


cestes  graudior  natu,  idem  Hoc  puer  Ascanius:  sequitur  quos  caetera  pubes. 
puer  Ascanius:  quos  reiiquallle  e  concilio  multis  cum  millibus  ibat  75 

STuwfmSttstn^  tumutam,  magna  medius  comitante  caterva. 
concioneadsepirichrum,me-Hic  duo  rite  mero  libans  carchesia  Baccho 
dius  in  magna  turba  circum-  Fundit  humi,  duo  lacte  novo,  duo  sanguine  sacro: 

^SLSJ^T^^»?^**  Jacit  fi°!'es> ac  tal!a  fatur: 

pocula  puri  vini,  duo  lactis  kalvc,  sancte  parens:  iterum  salvete,  recepti  80 

reeentis,  duo  sanguinis  sacrirNequicquam  cineres,  animaeque  umbraeq;  paternae. 

s'ffirJKiisyiisss1^011  licuit  fines  ltalos'  fauiiaciue  arva» 

pater:  salvete^rursJs  frusfcl Nec  tecum  Ausonium,  quicunque  est,  quserere  Ty- 

recuperati  cineres,  et  anima,  brim. 

et .umbra  paterna.  Non fas Dixerat  hsec,  adytis  cum  lubricus  anguis  ab  imis 

tint   quserere  tecum    regio- 0       .  .  J  .        i u    .  __ 

nem  Italam  et  agros  fatales,  septem  mgens  gyros,  septena  volumina  traxit,  85 

nee     Ausonium    Tybrim,  Amplexus  placide  tumulum,  lapsusque  per  aras: 
quisquis  ilk  sit.  Hsec  protulerat,   cum  serpens  lubricus,  ingens,  eduxit  ex  intimis  penetrabbus 
sepulchri  septem  sinus,  septem  plexus;  tranquille    circumdans   sepulchrum,   et  labens   inter 


NOTES, 

over  your  lips  that  you  pronounce  no  words  84.  Anguis.    No  animal  has  been  the  sub- 

of  bad  omen,  or  whereby  you  may  mar  and  ject  of  so  many  poetical  descriptions  as  the 

profane  the  sacred  ceremonies;  let  us  have  serpent,  and  no  description  has  been  more 

the  concurrence  of  your  prayers  to  render  successful  and  admirable  than  that  in  Mil- 

the  gods  kind  and  propitious  to  us$  or,  last-  ton,  where  the  reptile,   possessed  by  the 

ly,  aid  us  by  joining"  your  applauses  and  joy-  great  adversary  of  man,  attempted  the  se- 

ful acclamations.  But  it  should  be  remarked  Suction  of  Eve: 


that  the  cry  favete  Unguis  was  not  the  lan- 
guage of  importunity,  but  of  authority. 
Hence  Seneca  says,  Hoc  verbum  non,  ut 
plerique  sestimant,  a  favore,  trahitur:  sed 
imperatur  silentium,  ut  rite  peragi  possit 
sacrum,  nulla  voce  mala  obstrepente. 

72.  Velat  maternd  tnyrto.  This  is  also  ac- 
cording to  the  practice  of  the  Romans, 
among  whom  persons  of  every  age  and  de- 
nomination (here  figured  by  iEneas,  Ely- 
mus,  Acestes,  and  the  boy  Ascanius)  who 
appeared  at  their  solemn  games,  wore  gar- 
lands on  their  heads. 


-  not  with  indented  wave 


Prone  cm  the  ground  as  since;  but  in  his 

rear 
Circular  base  of  rising  folds,  that  towVd 
Fold  above  fold,  astirging  maze;  his  head 
Crested  aloft,  and  carbuncle  his  eyes: 
With  burnish'd  neck  of  verdant  gold  erect 
Amidst  his  circling  spires,  that  on  the 

grass 
Floated  redundant:  pleasing  was  his  shape 
And  lovely. 
The  reader  is  requested  to  observe  that  as 
the  devil  first  seduced  the  human  race 


80.  Recepti  cineres.  Servius  makes  cineres  the  form  of  a  serpent,  he  has  endeavoured 
here  to  signify  the  same  with  Anchises  to  wipe  away  the  dishonour  by  procuring 
himself:  so  nequicquam  recepti,  according  to  to  himself  adoration  under  this  figure.  The 
him,  means,  whom  I  in  vain  saved  from  the  upper  parts  of  the  Egyptian  god  Tvphon 
dangers  of  Troy.  Others  refer  it  to  the  histo-  were  human,  his  lower  parts  resembled  a 
ry  whereof  we  have  taken  notice  above,  serpent.  Serpents  were  represented  as 
that  Diomedes  had  carried  away  Anchises'  coming  out  of  his  hands  and  encircling  his 
ashes,  and  delivered  them  again  with  the  body.  Esculapius  is  worshipped  in  the  form 
palladium  to  iEneas.  of  a  serpent,  and  is  called  Phcebeius  anguis. 

81.  Anhneeque  umbrxque  patemee.  Servius  The  Serpens  Epidaurius  once  delivered 
explains  this  from  Plato  and  Aristotle,  who  Rome,  it  is  pretended,  from  pestilence.  The 
gave  to  man  a  fourfold  soul:  1.  The  intel-  idolaters  in  the  Bacchanalian  rites  appeared 
lectuai,  whereby  he  thinks  and  reasons:  2.  crowned  with  folding  serpents.  The  genii 
The  sensual,  which  he  has  in  common  with  also  of  any  city,  country,  or  tomb,  as  in  the 
the  brute  creation:  3.  The  vital,  or  the  prin-  case  of  Anchises,  were  exhibited  in  the 
tiple  of  self-motion,  which  is  to  be  found  same  form.  All  over  India  the  serpent  is 
even  in  the  worms  and  meanest  reptiles:  4.  still  in  high  veneration.  A  man  carrying  a 
A  vegetative  soul,  like  what  subsists  in  snake  is  sure  of  support  and  reverence, 
plants  and  trees.  To  each  soul  is  assigned  a  85.  Septem  ingens  gyres.  The  seven  folds 
■hade  or  image.  Others  construe  these  of  the  serpent  prognosticated,  says  Servi- 
words  in  the  genitive  case,  and  join  them  us,  that  the  wanderings  of  iEneas  were  to 
with  cineres.'  YeHshes  of  mv  father's  ghost,  last  for  seven  years. 

6tt . 
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Coeruleae  cui  terga  notae,  maculosus  et  auro 
Squamam  incendebat  fulgor:  ceu  nubibus  arcus 
Mille  trahit  varios  adverso  Sole  colores. 
Obstupuit  visu  jEneas:  ille  agmine  longo 
Tandem  inter  pateras  et  levia  pocula  serpens, 
Libavitque  dapes,  rursusque  innoxius  imo 
Successit  tumuloj  et  depasta  altaria  liquit. 
Hoc  magis  inceptos  genitori  instaurat  honores: 
Incertus,  Geniumne  loci,  famulumne  parentis 
Esse  putet;  caedit  quinas  de  more  bidentes, 
Totque  sues,  totidem  nigrantes  terga  juvencos: 
Vinaque  fundebat  pateris,  animamque  vocabat 
Anchisae  magni,  manesque  Acheronte  remissos. 
Necnon  et  socii,  quse  cuique  est  copia,  laeti 
Dona  ferunt:  onerantque  aras,  mactantq;-  juvencos, 
Ordine  ahena  locant  alii:  fusique  per  herbam 
Subjiciunt  verubus  prunas,  et  viscera  torrent. 

Expectata  dies  aderat,  nonamque  serena 
Auroram  Phaethontis  equi  jam  luce  vehebant: 
Famaque  finitimos  et  clari  nomen  Acestae 
Excierat:  laeto  complerant  litora  coetu, 
Visuri  jEneadas,  pars  et  certare  parati. 
Munera  principio  ante  oculos,  circoque  locantur 
In  medio:  sacri  tripodes,  viridesque  coronae,  1 

Et  palmae,  pretium  victoribus;  armaque,  et  ostro 

rent  viscera.  Dies  optata  advenerat,  et  jam  equi  Phaethontis  advejiebant  nonam  Auroram  sere- 
no  lumine:  et  fama  ac  nomen  illustris  Acestse  eduxerat  vicinos:  occupaverant  litus  hilari  multi- 
tutiine  partim  visuri  Trojanos,  partim  etiam  parati  certare.  Primo  pramia  statuuntur  ob  oculos 
et  in  medio  circo:  sacri  tripodes,  et  virentes  corona;,  et  palm»,  dona  victoribus  destinata,  et 
arma,  etvtBtes 
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cui  macnlse  eceruleceillustra- 
bant  dorsum,  et  fulgor  au- 
ro interpunctus  squamas: 
quemadmodum  arcus  in  nu- 
90  bibus  concipit  mille  diversos 
colores,  Sole  opposito.  iE- 
neas  videns  stupefactus  est: 
ille  demum  repens  longo 
tractu  inter  pateras  pocula- 
que  polita,  et  degustavit  ci- 
q  _  bos,  et  innocuus  rediit  iterum 
yi>  in  profundum  sepulchrum, 
et  reliquit  aras  degustatas-. 
Tanto  magis  JEneas  perficit 
sacra  inchoata  in  honorem 
patris:  dubitans,  an  Genium 
loci,  an  famulum  patris  exis- 
100  timet  ewn  esse;  mactatjuxta 
consuetudinem  quinque  o- 
ves,  et  totidem  sues,  totidem 
juvencos  nigros  tergoribus: 
et  efFundebat  vinum  a  pate- 
ris, et  appellabat  animam 
magni  Anchiste,  et  manes 
ejus  emissos  ex  inferis.  Pa- 
riter  et  socii  ofFerunt  laeti 
munera  secundum  faculta- 
tem  qua?  est  unicuique:  et 
onerant  altaria,  et  immolant 
juvencos.  Alii  disponunt  ae- 
q  rea  vasa  per  ordinem:  et 
strati  super  heiba,  suppo- 
nunt  prunas  verubus,  et  tor- 
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NOTES. 


91.  Serpens.  Not  the  noun  serpens,  but  the 
participle  from  serpo. 

92.  Libavitque  dapes.  Libavit  here  may  be 
taken  to  signify  the  same  as  leviter  attigit, 
or  degustavit,  as  the  word  is  used  else- 
where, JEn.  I.  260- 

Oscula  libavit  natae.  And  Geor.  IV.  54. 
Purpureosque  metunt  flores,.  et  flumina  li- 

bant 
Summa  leves. 

93.  Depasta  altaria.  It  is  scarcely  neces- 
sary to  observe  with  Ruams  that  the  fire 
consuming-  the  victims  is  not  here  intended, 
for  the  victims  were  not  yet  slain,  but  the 
serpent  which  feasted  on  the  first  offer- 
ings, 

95.  Geniumne  loci.  The  ancients  had  a  no- 
tion that  there  were  genii  appointed,  some 
the  protectors  of  cities  and  countries,  and 
others  the  guardians  of  particular  persons, 
who  did  not  quit  them  even  after  death, 
but  attended  on  them  in  the  other  world. 

98.  Animamque  vocabat:  not  merely  called 
upon  his  ghost  to  partake  of  the  repast  he 
had  prepared  for  him;  but  invoked  him,  as 
a  deity,  to  be  propitious  to  him. 

102.  Ahena.  Brazen  vessels;  for  washing 
the  bodv,  or  for  boiling  moat. 


103.  Viscera.  The  joints  of  meat  in  gene- 
ral, as  Mix.  VI.  253.  VIII.  180,  &c. 

105.  Phaethontis  equi.  Phaethon  here  is 
put  for  the  sun,  in  Imitation  of  Homer,  who 
calls  that  luminary  Hixtog^  <px&av,  the  re- 
splendent sun. 

110.  Sacri  tripodes.  The  tripod  was  a  kind 
of  three-footed  stool  or  table,  on  which 
were  placed  the  sacred  bowls,  and  other 
vases,  for  the  libations.  It  is  called  sacred, 
on  account  of  its  various  uses  in  the  cere- 
monies of  religion.  We  learn  from  several 
passages  in  Homer,  that  the  Greeks  used 
to  make  presents  of  tripods  to  their  heroes 
and  great  men;  of  which  Horace  takes  no- 
tice, Carm.  Lib.  IV.  Ode  VIII.  3. 

Donarem  tripodas,  prsemia  fortium 
Graiorum. 

111.  Et  palm<e,  pretium  victoribus.  The 
palm  was  the  ordinary  prize  of  every  con- 
queror at  the  games;  whereof  Plutarch  as- 
signs this  for  the  reason:  that  the  palm  is  a 
fit  emblem  of  fortitude,  because  it  is  not 
crushed  or  borne  down  by  any  weight,  but 
still  maintains  its  growth,  and  rises  stipe 
rior  to  opposite 
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intinctx  purpura,  pondera  Perfusae  vestes,  argenti  aurique  talenta: 
SS  etX""caStT„edt0tot  Et  tuba  commissos  medio  canit  aggere  ludos. 
ludos.  Qnatuor  naves,  pares     Prima  pares  meunt  gravibus  certamma  remis 
yastis  remis,  elect»  e  tota  Quatuor  ex  omni  delectae  classe  carinae.  115 

tSSLt^hZSaSSy^****  Mnesth«i.  agit  acri  remige  Pristin, 
tat  fortibus  remigibus  cele-  Mox  ltalus  Mnestheus,  genus  a  quo  nomine  Memmi: 
rem  Pristin;  Mnestheus,  in-  Ingentemque  Gyas  ingenti  mole  Chimaeram, 
quam,  mox  ltalus,  a  quo  uo-Urbis  opus;  triplici  pubes  quam  Dardana  versu 

mine  oritur  tamiba  Memmii:  T  ,,  r  ■,- 

et  Gyas  magnam  Chimaj-  Impellunt,  terno  consurgunt  ordme  remi. 

ram,   magna    mole,    opus  Sergestusque,  domus  tenet  a  quo  Sergia  nomen, 

imtar   urbis;    quam  juve-  Centauro  invehitiir  magna:  Scyllaque  Cloanthus 

nes    Troiani  triplici    versu  ^  ,    A  i     .  «i  •    t»  /->i 

impellunt,    eui   remi   sur-  <-oerulea,  genus  unde  tibi,  Romane  Cluenti. 
guut    triplici    ordine.    Et  Est  procul  in  pelago  saxum,  spumantia  contra 
Sergestus,    a   quo   familia  Litora;  quod  tumidis  submersum  tunditur  olim       1 2  5 
^SCoSVraeA:VCle;Fl"ctibuS)  hyberni  condunt  ubi  sidera  Cori: 
Cloanthus,  unde  tibi  origo  Tranquillo  silet,  immotaque  attollitur  unda 
est,  6  Cluenti  Romane,  vebi- Campus,  et  apricis  statio  gratissima  mergis. 
L»^dvStu«M{c  ™ta  &™™  toMnA  ex  ilice  metam 
Utus,estrupes;  quai  abquan-  Constituit,  signum  nautis,  pater:  unde  reverti 
do  mersa  verberatur  flucti-  Scirent,  et  longos  ubi  circumflectere  cursus. 

^s^^r^szjr1  ,oca,sort?  le^nt:  ipsique  in  ?uppibus  auro 

quillo  tempore  silet,  et  erigi-  Ductores  longe  effulgent  ostroque  decori: 
tur  ex  immotis  aquis,  veluti  Caetera  populea.  velatur  fronde  juventus, 

campus  et  perfugium  gratis- 

simum  mergis  apricantibus.  IlNc  pater  iEncas  ponit  metam  e  frondosa  ilice,  qiue  esset  signum 
nanus:  a  qua  scirent  redire,  et  circa  quam  flectere  longos  circuitus.  Deinde  sorte  capiunt  loca: 
et  ipsi  duces  e  puppibus  procul  resplendent,  insigues  auro  et  purpura:  reliqui  juvenes  coronan- 
tur  populeis  loliis, 


NOTES. 


114.  Certamitia  remis.  Pope  considers  the 
naval  course  of  JEneas  no  other  than  an  in- 
genious imitation  of  the  chariot  race  of  Ho- 
mer. He  asks,  "  What  is  the  encounter  of 
Cloanthus  and  Gyas  in  the  strait  between 
the  rocks,  but  the  same  with  that  of  Mene- 
laus  and  Antilochus  in  the  hollow  way.  Had 
the  galley  of  Sergestus  been  broken,  if  the 
chariot  of  Eumelus  had  not  been  demolish- 
ed? or  had  Mnestheus  been  thrown  from 
the  helm,  had  not  the  other  been  thrown 
from  liis  seat?  he.  &. 

117.  Mox  ltalus  Mnestheus.  Virgil,  to 
make  his  court  to  the  noble  families  of  the 
Romans,  derives  their  original  from  Trojans 
of  some  distinction. 

118.  Gyas.  Catrou  considers  it  surprising 
that  Virgil,  who  marks  the  origin  of  three 
very  illustrious  families  of  Rome,  the  Ser- 
gians,  the  Memmians  and  Cluentines,  hath 
omitted  the  family  of  the  Geganians,  who 
were  derived  from  Gyas. 

119.  Urbis  opus.  Meaning  either  that  it 
was  built  by  a  city,  or  that  it  resembled 
one:  instar  urbis. 

119.  Triplici  versu,  i.e.  a  galley  consist- 
ing of  three  series  of  rowers.  Livy  u- 
ses  the  word  versus  in  the  same  sense* 
J.ib.  V.  Dec.  5.  Regia  nave  ingentis  mag- 
nkudinis,  quam  sedecim  versus  reniorum 


agebant.  This  kind  of  galley,  however,  was 
not  known  till  long  after  the  time  of  >£neas: 
but  it  was  not  necessary  that  Virgil,  as  a 
poet,  should  confine  himself  strictly  to  the 
chronology  of  facts,  especially  those  of  an- 
cient date. 

120.  Terno  ordine.  This  is  a  triremusy  or 
one  of  those  galleys  that  had  three  banks 
of  oars,  which  banks  were  raised  slopingly 
one  above  another;  so  that  those  in  the  se- 
cond bench  rested  their  feet  where  those 
of  the  first  were  seated.  By  terno  consurgunt 
ordine  remi,  we  understand  the  three  banks 
of  oars  all  rising  together  to  strike  the 
waves,  which  presents  us  with  a  lively 
image.  Ruseus,  in  his  note  on  this  passage, 
thus  distinguishes  versus  and  ordo:  the  first, 
according  to  hirn,  signifies  the  series  of 
rowers  as  they  rose  slopingly  above  one 
another  from  the  lowest  bench  to  the  high- 
est; the  ordines  he  makes  to  be  the  same 
rowers  reckoned  by  their  ranks,  as  they  sat 
on  a  level  one  behind  another. 

134.  Populed  velatur  fronde.  The  reason, 
says  Servius,  why  they  wore  garlands  of 
the  poplar  tree,  was,  that  they  were  fune- 
ral games  which  they  celebrated,  and  Her- 
cules is  said  to  have  brought  that  tree  from 
the  infernal  regions. 
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Nudatosque  humeros  oleo  perfusa  nitescit:  <  135  *J"j^£f  **&?  "£ 

Considunt  transtris,  intentaque  brachia  remis  transtris,  et  expectant  sig- 

Intend  expectant  signum:  exultantiaque  haurit  r.um  obnixi  secundum  bra- 

Corda  pavor  pulsans,  laudumque  arrecta  cupido.  <*ia  remis  intenta:  et  metus 

Inde  ubi  clara  dedit  sonitum  tuba;  finibus  omnes,         *SS£tfggEgl£: 
Haud  mora,  prosiluere  suis:  ferit  aethera  clamor    140oa    subsuitantia-     Deinde 
Nauticus,  adductis  spumant  freta  versa  lacertis. 
Infindunt  pariter  sulcos:  totumque  dehiscit 
Convulsum  remis  rostrisque  tridentibus  aequor. 
Non  tarn  praecipites  bijugo  certamine  campum 
Corripuere,  ruuntque  effusi  carcere  currus. 
Nee  sic  immissis  aurigae  undantia  lora 
Concussere  jugis,  pronique  in  verbera  pendent. 
Turn  plausu  fremituque  virum  studiisq;  faventiim 
Consonat  omne  nemus,  vocemq;  inclusa  volutant 
Litora,  pulsati  colles  clamore  resultant. 

Effuscit  ante  alios,  primusq;  elabitur  undis  [thus  Necita  aimgas  immissis  jagis 

Turbam  inter  fremitumq;  Gyas:  quern  delude  Cloaa- 'SjStfJgS  ™JK5 
Consequitur,  melior  remis;  sed  pondere  pinus  berandum  egvo&.  Tunc  om- 

Tarda  tenet.  Post  hos  aequo  discrimine  Pristis  nis  sylta  resouat  plausu  et 

Ccntaurusq;  locum  tendunt  superare  priorem.  155  %Sl5Z2*2i£«t 
Et  nunc  Pristis  abit;  nunc  victam  praeterit  ingens  tora  voivunt  murmur  inclu- 
Centaurus;  nunc  una  ambse  junctisque  feruntur  sum:  colles  icti  clarooribus, 

Frontibus,  et  longa  sulcant  vada  salsa  carina.  ^SSSS.  3££g 

undas  inter  fremitum  multitudinis:  quern  deinde  Cloanthus  sequitur,  melius  itistructus  remis, 
sed  navis  gravior  mole  ipmm  retine't.  Post  illos  aquali  intervailo  Pristis  ct  Centaurus  con  an- 
tur  attingere  priorem  locum.  Et  nunc  Pristis  prseit;  nunc  magna  Ccntaurus  prsecedit  earn  vic- 
tam;  nunc  ambse  currunt  simul  aequatis  proris,  et  longis  carinis  secant  salsos  fluctus. 


qnando  clara  tuba  emisitso- 
num,  non  est  mora,  omncs 
e  termini?  suis  proruperunt: 
nauticus  clamor  pulsat  cer- 
ium, fluctus  turbati  adductis 

145  brachiis  spumant:  pari  vm~ 
petit  imprimunt  sulcos  in 
aquis:  et  totum  mare  eru- 
tum  remis  et  rostris  trifidis 
aperitur.  Non  tarn  celeres 
currus  invadunt  campum  in 
certamine  bigarum,    et    e- 

loOrurapunt  emissi  e   carcere. 


NOTES. 


135.  Oleo.  Oil  was  used  to  lubricate  and 
strengthen  the  limbs. 

137.  Haurit  corda  pavor.  Raises  such  pal- 
pitation in  their  breasts,  as  if  it  would  draw 
their  hearts  out  of  their  bodies. 

141.  Adductis  lacertis.  Dr.  Trapp  has  a 
very  just  remark  on  this  phrase,  and  un- 
derstands by  it  that  motion  of  the  rowers, 
when,  in  tugging-  at  the  oar,  they  draw  their 
arms  close  up  to  the  body. 

142.  Infindunt  sulcos.  Cleave  furrows  in  the 
ocean. 

143.  Rostrisque  tridentibus.  Some  editors 
of  Virgil,  not  understanding  the  meaning 
)f  rostris  tridentibus,  substituted  stridentibus 
for  tridentibus,  not  considering  that  they 
made  Virgil  write  false  quantity,  the  first 
syllable  in  stridens  being  always  long.  But 
the  point  is  explained  by  ancient  medals, 
,n  some  of  which  may  plainly  be  seen  a 
rostrum  or  beak  of  a  ship  with  three  teeth 
to  it.  Valerius  Flaccus  mentions  a  rostrum 
■of  the  same  form: 

Volat  immissis  cava  pinus  habenis, 
Infinditque  salum,  et  spumas  vomit  sere 

tridenti. 
Argon.  Lib.  I.  See  also  ^En.  VIII.  690. 
144.  Non  tarn  praecipites.   This  is  one  of 


those  passages  wherein  Macrobius  himself 
owns  Virgil  to  have  excelled  Homer,  his 
great  example.  And,  indeed,  nothing  can 
be  more  finely  imagined,  or  represented 
more  to  the  life. 

146.  Innnis sis  jugis.  The  yokes  are  here 
put  for  the  horses  yoked  in  the  chariot. 

147.  Proni  in  verbera  pendent.  The  whoL 
of  this  comparison  is  exquisitely  fine;  the 
elegance  of  the  scene  proni,  8cc.  can  scarce- 
ly be  exceeded  or  equalled. 

149.  Inclusa.  Agreeing  with  litora,  put  h\ 
commutation  for  inclusam,  agreeing  with 
vocem. 

155.  Superare  priorem.  Not  merely  occu- 
pare,  but  superare.  Their  more  immediate 
thought  was  to  outstrip  each  other,  yet  so 
as  to  include  the  most  ardent  desire  of  pro- 
ceeding farther.  The  word  superare  con- 
veys an  elegant  insinuation  of  the  eager- 
ness and  vehemence  of  their  desires,  and  of 
the  existence  of  an  ambition  which  knows 
no  bounds. 

157.  Junctisque  frontibus,  i.  e.  they  moved 
on  together,  neither  gaining  way  of  the 
other.  It  is  of  the  same  import  with  xqua- 
tis  rostris,  an  expression  he  uses  afterwards. 
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Etjamappropinquabantsco- Jamq;  propinquabant  scopulo,  metamq;  tenebantj 
pulo,  et  attingebant  termi-  Cum  princeps  medioq;  Gyas  in  gurgite  victor         160 
nam;  cum  Gyas,  qui  primus  T,      ^  r  r  .  ,,  &.,&        »«-w*  wv 

«?m*,et  victor,  medio  in  mari  Kectorem  navis  compellat  voce  Menoeten: 
increpat Ms  verbis  Menceten  Quo  tantum  mihi  dexter  abis?  hue  dirige  cursum, 
gubernatorem    navis    sua.-  Litus  ama,  et  laevas  stringat  sine  palmula  cautes: 

Quo  tantum  recedis  mihi  ad   Au  i**  *.  ^    -rv    «^        j  n>r 

dextram?  hue  flecte  cursum,  A1tum  alu  teneant.  Dixit:  sed  caeca  Menoetes 
adhare  litori  rupis,  et  per-  Saxa  timens,  proram  pelagi  detorquet  ad  undas:     165 
mitte  ut  remi  radant  sinis-  Quo  diversus  abis?  itei-um,  Pete  saxa  Menaete, 
S^i^S^^Cum  clamore  Gyas  revocabat;  et  ecce  Cloanthum 
ncetes  metuens  occulta  saxa,  Respicit  instantem  tergo,  et  propiora  tenentem. 
detorquet  proram  ad  undas  Hie  inter  navemque  Gyas  scopulosque  sonantes 

h^SSiTS?  £adit  iter  tevun? interior'  subitus<iue  prfor.em     17° 

repetens  cum  clamore.-Pete  Praetent,  et  metis  tenet  aequora  tuta  relictis. 
saxa,  6  Menoste:  et  interim  Turn  vero  exarsit  juveni  dolor  ossibus  ingens, 

lit"  dorson,tbUe"  *££*  NeC.  lachlTmis  ca™ere  gen*:  segnemq;  Menceten, 
proxima  spatia.  Ille  Chan-  Oblitus  decorisque  sui  sociumque  salutis, 
thus  interior  radit  sinistram  In  mare  praecipitem  puppi  deturbat  ab  alta.  175 

viam,  inter  navem  Gya  et  jpSe  gUbernaclo  rector  subit,  ipse  maerister: 
saxa  sonantia,  et  repentmus  T £     ^  •  i  i  ,• 

prcetergreditur  Gijam  qui  Hortaturque  viros,  clavumque  ad  htora  torquet. 
modbfuerat  prior,  et  tenet  At  gravis  ut  fundo  vix  tandem  redditus  imo  est 
securum  mare  metis  prate-  jam  senior,  madidaque  fiuens  in  veste  Menoetes: 

ntis.  Tuncautem  mgensdo- c  ,i  .  ,.^  ,  „,. 

Tor  accensus  est  in  medullis  Summa  Petlt  scopuh,  siccaque  m  rupe  resedit.  180 
juvenis,  et  geua  non  carue-  Ilium  et  labentem  Teucri,  et  risere  natantem: 

runt  lachrymis,  et  immemor  dignitatis  sure  et  vita  sociorum,  dejicit  tardum  Mencetem  ex  alta 
puppe  pronum  in  mare.  Ipse  succedit  gubernaculo  moderator,  ipse  magister  navis:  et  hortatur 
nautas,  et  vertit  clavum  ad  litora  nietce.  Sed  Menoetes,  postquam  gravatus  undis  aegre  tandem 
omissus  est  ex  imo  fundo,  jam  senior,  fluens  humida  in  veste;  conscendit  summitatem  rupis, 
ct  sedit  in  arido  saxo.  Trojani  riserunt  ilium,  et  cadentem,  et  enatantem: 

NOTES. 

159.    Metamque    tentbant.     An    English  ment  was  proportionably  honourable.  Hor. 

reader  might  be  tempted  to  conclude  that  Od.  Lib.  I.  1. 

reaching  the  goal,  the  contest  was  termina-  metaque  fervidis 

ted. — But  he  is  to  be  informed,  that  among  Evitata  rotis,  palmaque  nobilis 

the  ancients  the  meta  was  commonly  a  pil-  Terrarum  Dominos  evehit  ad  Deos. 

lar  or  cone  at  the  end  of  the  stadium,  where  170.  Radit.  Milton  has  ventured  to  use  in 

the  chariots  turned.    The  starting  points  English  the  same  figure: 

were  called  carceres.  At  sea,  a  rock  or  some  Now  shaves  with  level  wing  the  deep, 

other  prominent  object  supplied  the  place  170.  Interior,  in  the  inside,  i.  e.  between 

of  a  pillar,  and  received  its  name,  being  call-  Gyas'  sliip  and  the  goal,  which  was  on  the 

edmeta,  the  goal  or  turning  spot.  left  hand  of  him  who  steered  the  vessel. 

162.  Mihi  dexter.  Mihiherv  is  an  elegant  177.  Clavumque.  The  clavus  was  the  rud- 
expletive — as  in  Geor.  III.  16.  "  In  medio  der  or  helm  of  a  ship.  Cicero  says,  "  Ipse 
mihi  Caesar  erit."  (gubernator)  clavum  tenens  sedet  in  puppi.'* 

163.  Litus  ama,  i.  e.  keep  near  the  shore.  The  gubernaculum  was  a  long,  broad  oar 
Horace  uses  the  word  in  the  same  sense,  fastened  to  the  stern,  by  which  the  course 
Lib.  I.  Ode  XXV.  3.  of  a  vessel  could  be  directed.  It  seems  to 

Amatque  janualimen.  have  been  used  sometimes  as  an  auxiliary 

See  also  the  note  on  JEn.  III.  134.  to  the  clavus,  and  sometimes  as  its  substi- 

163.  Palmula  is  properly  the  broad  part  tute. 
at  the  extremity  of  the  oar,  that  has  some  181.  Risere.  They  did  laugh  at  his  turn- 
resemblance  to  the  palm  of  a  man's  hand  bling  into  the  sea  and  swimming,  and  rident 
when  extended.  they  continue  their  laughter  while  they  be- 

163.  Lizvas  stringat  cautes.    Both  in  the  hold  him 

naval  and  chariot  race,  the  great  art  lay  in  From  his  breast  disgorge   the  brackish 

turning  as  near  the  goal  as  possible;  for  the  waves. 

goal  being  in  the  center,  the  nearer  they  Mr.  Addison,  having  observed  that  plea- 
kept  to  it,  the  shorter  circumference  they  santry  or  ridiculous  images  are.  below  the 
had  to  make:  but,  as  this  was  an  enterprise  dignity  of  epic  poetry,  adds,  "  there  is  but 
of  dexterity  and  danger,  the  accomplish-  one  laugh  in  the  whole  JEneid,  and  that  is 
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El  salsos  rident  revomentem  pectore  fluctus.  et  rident  revomentem  e  pec 

Hie  Iseta  extremis  spes  est  accensa  duobas,  tore  salsam  aquam.  Tune 

Sereesto  Mnestheoque,  Gyam  superare  morantem.  ^onf  sPes  suPerand/  Gyam 
c      °     ,  .  \  i  i  .  .  tardantem  orta  est  ultimis 

bergestus  capit  ante  locum,  scopuloq;  propmquat:  185duobU3)  Sergesto  et  Mnes- 
Nec  tota.  tamen  ille  prior  prseeunte  carina:  theo.    Sergestus    anticipat 

Parte  prior,  partem  rostro  premit  aemula  Pristis.         spatium,    et  appropinquat 

A.  j.  a  •  j  *  .  rupi:   nee  tamen  ille   prior 

At  media  socios  mcedens  nave  per  ipsos  es£  totix  navi  pra,ced^nte: 

Hortatur  Mnestheus:  Nunc,  nunc  insurgite  remis  prior  est  ex  parte,  et  semula 
Hectorei  socii,  Troiae  quos  sorte  suprema  190  Pristis  urget  rostro  aliam 

Delegi  comites:  nunc  Mas  promite  vires,  Kl.  media  ft££ 

Nunc  animos;  quibus  in  Gaetulis  syrtibususi,  ter  ipsos  socios,  eos hortatur:. 

Ionioque  mari,  Maleaeque  sequacibus  undis.  Nu»c>  nunc  insurgite  in  re- 

Nan  jam  prima  peto  Mnestheus,  neq;  vincere  certo:   ^iST^ 
Quanquam  6:  sed  superent,  quibus  hoc  Neptune  de-  comites:  nunc  exerite  iilud 
disti.  195robur,    illam    fortitudinem; 

Extremos  pudeat  rediisse:  hoc  vincite,  rives,  ZL^ttZ^lo^o^n^. 

Et  prohibete  nefas.  Olli  certamine  summo  tis  aqU;s  Male*.   Non  jam 

Procumbunt:  vastis  tremit  ictibus  aerea  puppis,  peto  prima  loca,  ego  Mnes- 

Subtrahiturque  solum:  turn  creber  anhelitus  artus       theus  "Iof/?  vkt0Z  nequ* 

A    .,  *  ...  in-  j-  •    •  ___  contendo vincere:    I  amen  5 

Andaque  ora  quatit:  sudor  fluit  undique  nvis.  20QutinampMseJn,  Sed  vincant 
Attulit  ipse  viris  optatum  casus  honorem.  quibus    hoc  concessisti,  6 

Namque  furens  animi  dum  prora  ad  saxa  subureret       Neptune.   Pudeat  nos  ulti- 

T    .      •  .  •  i  •    r?  •    •  mos  reverti:  hoc  superate.o 

.  Interior,  spatioque  subit  Sergestus  miquo;  dve8>  et  impedite  &c  (led'e_ 

Infelix  saxis  in  procurrentibus  haesit.  cus.  UG  summa  contentione 

incumbunt  in  remos:  navis  serata  tremit  magno  succussu,  et  sequor  subducitur:.  tunc  frequens 
anhelitus  concutit  membra  et  sicca  ora  remigum:  sudor  fluit  undique  in  rivos.  Ipsa  fortuna  attu- 
lit viris  gloriam  cupitam.  Nam  dum  Sergestus  ardens  animi  impellit  proram  ad  scopulos,  inter 
scopulos  et  M?iestheum,  et  elabitur  spatio  angusto;  miser  adhiesit  scopulis  protensis  sub  aqud. 

NOTES, 
on  this  passage.  But  this  piece  of  mirth  is  look  and  gestures  that  would  accompany 
so  well  timed  that  the  severest  critic  can  his  voice.  Ruaeus  supposes  this  break  to  ex- 
say  nothing  against  it:  for  it  is  in  the  book  press  a  twofold  affection  of  mind:  1.  An 
of  games,  where  the  reader's  mind  may  be  earnest  desire  of  victory.  "  I  do  not  now  con- 
supposed  to  be  sufficiently  relaxed  for  such  tend  for  victory;  yet,  O  how  should  I  re^ 
an  entertainment."  joice  to  obtain  it!"  2.  A  correcting  of  him- 

186.  Carina.  The  carina  or  keel  is  the  self.  "  Did  I  say,  I  contend  not  for  victory; 

lowermost  plank  in  the  whole  ship,  and  like  even  I  myself  shall  conquer  if  Neptune  ap.r 

a  spine  passes  from  the  prow  to  the  stern.  prove  it." 

190.  Hectorei  socii.    In   order  to  animate  196.  Extremos  pudeat,  life.  So  Horace: 

them,  and  gain   their  good-will,  he  calls  Occupet  extremum  scabies,  mihi  turpere- 

them  Hectorei — my  mates,  who  are  every  linqui  est." 

one  of  you  as  valiant  as  Hector.  199.  Solum.  Whatever  is  spread  under  a 

193.  Malexque  sequacibus  undis.  Malea  is  thing,  as  its  support  or  foundation  to  bear 

a  promontory  of  Laconia,  that  runs  out  into  it  up,  is  called,  in  Latin,  solum;  as  the  sea 

the  sea  about  five  miles;  near  which  sailing  is  to  a  ship,  the  air  to  a  bird  on  the  wing, 

was  so  very  dangerous,  that  it   became  a  The  heaven  itself  is  a  solum  or  sustainer  of 

proverb.  the  stars. 

Maleam  legens,  obliviscere  qu?e  sunt  domi.  Astra  tenens  celeste  solum. 
The  epithet  sequaces,  given  to  the  waves  of  Ovid.  Met.  I. 
that  coast,  paints  them  as  so  many  fierce  202.  Suburget  interior,  i.  e. between  Mnes- 
devouring  monsters  that  pursued  ships  in  theus  and  the  goal,  fetching  a  nearer  corn- 
order  to  overwhelm  them.  pass  to  the  left.  See  v.  170. 

195.  Quanquam  6!    This  is  an  example  203.  Spatio  iniquo.  He  had  not  left  himself 

where  Virg-il  is  even  eloquent  in  his  silence;  room  enough  to  steer  between  Mnestheus- 

for  the  abrupt  exclamation  is  more  expres-  and  the  goal,  and  was  therefore  forced  to 

sive  of  Mnestheus'  mind  than  any  words  he  run  his  vessel  upon  that  part  of  the  rock 

could  have  put  in  his  mouth;  especially  it  which  projected  farther  than  the  rest, 
must  have  been  sn  to  those  who  saw  the 

3  T  '.'[' 
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Runes  coramot*  sunt,  et re-  Concussae  cautes,  et  acuto  in  murice  remi  £05 

^^^"nSObnixi  crepuere,  illisaque  prora  pependit. 
stent  suspensa  in  scopulis.  Consurgunt  nautae,  et  magno  clamore  morantur: 
Consurgunt  nautse,  et  mag-  Ferratasque  sudes  et  acuta  cuspide  contos 
52LSSS  ^Expedium.ft-actosque  leguntin  gurgite  remos. 
peiticas  acuminata  cuspide:  At  laetus  Mnestheus  successuque  acnor  ipso,  210 

et  colligunt  e  mari  remos  Agmine  remorum  celeri,  ventisque  vocatis, 

dTnretA^Ie"«iore"x8iltoPr0n?  Petit  maria-  *  PelaS°  deCurrit  aPert0- 
successu,  veioci  impuisu  re-  Qualis  spelunca  subito  commota  columba, 
morura,  et  invocatis  ventis,  Cui  domus  et  dulces  latebroso  in  pumice  nidi, 
secat  undas  taciies,  et  navi-  Fertur  in  arva  volans,  plausumque  exterrita  pennis 
cat  patenti  man.    Quarts  co-y^  .     .  r         ..?  •  r  ^,^ 

lumba,  cui  domus  et  nidi Dat .te.cto  ingentem:  mox  aere  lapsa  quieto,  216 

sunt  in  cavo  saxo,  repente  Radit  iter  Hquidum,  celeres  neque  commovet  alas: 
excita  e  spelunca  fugit  in  sic  Mnestheus,  sic  ipsa  fuga  secat  ultima  Pristis 

^afeic^Vntem'dS^^o^810.111"11  fert imPetus  lVSQ  volantem. 
mui  siue:  mox  elapsa  in  ae-  Et  pnmum  in  scopulo  luctantem  deserit  alto  220 

rem  tranquiiium,  secat yiam  Sergestum,  brevibusq;  vadis;  frustraq;  vocantem 
STS  ££,t^ :  Auxili?,  et  fractis  discentem  currere  remis. 
sa  ejus  Pristis  findit,  fugiens  Inde  Gyan,  ipsamque  mgenti  mole  Chimaeram 
evtremum  spatium  assigna-  Consequitur;  cedit,  quoniam  spoliata  magistro  est. 
^&tvZJSTEJS»1»8  Jam9ue  iP50  «>PeresUn  fine  Cloanthus:        225 
piimo  preterit  Sergestum,  Que m  petit,  et  summis  adnixus  vinbus  urget. 
connitentem  adversus  ru-  Turn  ver6  ingeminat  clamor,  cunctiq;  sequentem 
pem  altam  et  vada  humi-  Insti gant  stuaiis;  resonatque  fraeoribus  sether. 

na:  trustraque  implorantem  °  f 

auxilium,  et  tentantem  enatare  fractis  remis.  Deinde  consequitur  Gyan,  et  ipsam  ejus  Chimae- 
ram vast»  magnitudinis:  vincitur  ilia,  quia  orbata  est  gubernatore.  Et  jam  unus  Cloanthus 
restat  vincendus  prope  ipsuni  terminum:  hunc  Mnestheus  sequitur,  et  premit  contendens  totis 
viribus.  Tunc  rer6  invalescit  clamor,  et  omnes  favore  incitant  insequentem,  et  aer  sonat  frago* 
ribus. 

NOTES. 

205.  Concussx  cautes.  This  is  only  saying  stone.  Latebrosus  signifies  harbouring,  con- 
in  other  words,  that  the  galley  received  a  cealing. 

violent  shock;  since  action  is  equal  to  re-  217.  Radit  iter.    This  line  is  often  quoted 

action.  as  a  most  beautiful  example  in  which  the 

205.  Acuto  in  murice.  Murex  properly  sig-  sound  and  sense  are  consonant.  Pitt  has  en- 
nines  the  shell-fish  of  the  liquor  whereof  deavoured  to  imitate  this  elegance,  and  has 
purple  colour  is  made;  and  hence  it  is  taken  well  succeeded: 

for  the  prominence  of  a  rock  which  tapers  Her  pinions  pois'd,  through  liquid  air  she 

into  a  sharp  point  like  the  shell  of  that  fish.  springs, 

207.  Co?isurgunt  nautae,  et  morantur.    The  And  smoothly  glides,  nor  moves  her  levell'd 

rowers,  perceiving  their  error,  rise  at  once,  wings. 

and  give  over  rowing.  222.  I)isce?item.  This,  Dr.  Trapp  says,  is 

211.  Agmine.  Continued  with  regularity,  elegant  beyond  imagination. 

as  in  troops.  224.  Cedit.  Ilia  or  naves  understood. 

212.  Prona  mari  a  may  signify  sea  where  225.  Superest  in  jine,  i.  e.  near  the  end  of 
he  can  steer  easily,  without  any  molestation  the  course;  having  passed  the  goal,  and  re- 
or  interruption.  This  is  explained  by  the  turning  to  the  port  whence  they  set  out: 
next  words,  pelago  decurrit  aperto;  he  scuds  for  the  prize  was  to  be  given,  not  to  him 
away  on  the  open  sea,  with  the  same  easy  who  first  reached  the  goal,  but  who  first 
motion  as  if  he  was  mailing  down  a  river  reached  the  port  after  having  turned  the 
along  with  the  stream.  goal,  as  appears  from  verse  130. 

214.  Dulces  nidi.  The  nest  here  is  put  for  Constituit  signum  nautis  pater;  unde  re- 

Ihe  young  in  the  nest,  as  Geor.  IV.  17.  verti 

Dulcemnidis  immitibus  escam.  Scirent,  et  longos  ubi  circumflectere  cur- 

214.  Pumice.  The  pumex  or  pumice  stone  sus. 

is  a  hard  fossil,  frequently  ejected  from  vol-  Superest  may  be  here  taken  to   signify  the 

canoes:  it  is  light,  porous,  and  is  in  colour  same  sissuperat.  Thus  Cicero  says,  Majcri- 

white,  gray,  brown,  or  black.  It  is  used  in  bus  doctrina  superfuit. 

polishing  wood,   pasteboard,  metals,  and  228.  Resonatque  fragoribus  ather.  This  is 
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Hi  proprium'decus  et  partum  indignantur  honorem,     I1U  Midignantur,  nisi  conser. 
Ni  teneant,  vitamq;  volunt  pro  laude  pacisci.  230 £!&£*£,,  S™S 

Hos  successus  alit:  possunt,  quia  posse  videntur.  turn;  et  vellent  pacto  nm- 

Et  fors  aequatis  cepissent  praemia  rostris:  tare   vitam   cum    victoria. 

Ni  palmas  ponto  tendens  utrasque  Cloanthus  Hi  f^antur  successu;  pos- 

,,,     *.  *  _..  *.  K  suntvincei'e,   quia  videntur 

tudissetque  preces,  Divosque  m  vota  vocasset:  „■&  posse.  Et  tbitasse  me, 

Dii,  quibus   imperium   est   pelagi,  quorum  aequoraruissent  paria  prcemia, ,  na- 

235  vibus  ex  asquo  victricibus: 
nisi  Cloanthus   tendens   ad 


curro; 
Vobis  laetus  ego  hoc  candentem  in  litore  taurum 
Constituam  ante  aras  voti  reus,  extaque  salsos 
Porriciam  in  fluctus,  et  vina  liquentia  fundam. 
Dixit:  eumque  imis  sub  fluctibus  audiit  oninis 
Nereidum  Phorcique  chorus,  Panopeaque  virgo; 
Et  pater  ipse  manu  magna  Portunus  euntem 
Impulit:  ilia  Noto  citius  volucrique  sagitta 
Ad  terram  fugit,  et  portu  se  condidit  alto. 
Turn  satus  Anchisa,  cunctis  ex  more  vocatis, 
Victorem  magna  praeconis  voce  Cloanthum 


mare  ambas  palmas  ma- 
nuum,  emisisset  preces,  et 
Deos  invocasset  per  vota:  (> 
Dii,  quibus  est  regnum  ma- 
ris, quorum  decurro  spatia; 
240  ego  vobis  offeram  laitus  in 
hoc  litore  ante  altaria  can- 
didum  taurum,  voto  obli- 
gates, et  projieiam  viscera 
in  salsos  fluctus  et  effundam 
vina  pura.  Dixit:  et  ex  inti- 
mis  fluctibus  audiit  eum  om- 


245 


nis    turba  ^Nereidum,     et 


Phorci,  et  virgo  Panopea;  et  ipse  pater  Portunus  magna  manu  impulit  iiavem  currentem:  ilia 
celerius  vento  et  pennata  sagitta  currit  ad  terram,  et  immittit  se  in  portum  intimum.  Tunc 
filius  Anchisa?,  vocatis  omnibus  juxta  consuetudinem,  declarat  magna  voce  prseconis  Cloanthum 
victorem, 


NOTES, 

certainly  the  true  reading,  and  not  clamori-  nymphs,  the  daughters  of  Nereus  and  Do- 

bus,  as  in  the  Codex  Mediceus;  for  we  have  ris. 

ingeminat  clamor  immediately  before,  and  240.  Phorcique  chorus.  Phorcus,  or  Phor- 

resonatque  clamoribus  makes  false  quantity.  cys,  was  a  sea-god,  the  son  of  Neptune, 

231.  Possunt.  Cloanthum  superare;  quia  and  father  of  the  Gorgons. 

posse  videntur.  So  Seneca:  "  Plusincipitha-  240.  Panopeaque  virgo.    She  was  one  of 

bere  posse,  qui  plus  habet."  Lord  Lauder-  the  Nereids.  Servius  says,  she  is  mention- 


ed by  herself,    as  being  the   only  virgin 
among  them. 

241.  Portunus,  one  of  the  sea-gods;  a  name 
derived  from  portus,  because  he  presided 


dale  renders  the  passage, 

not  a  man 

But  thinks  to  win,  because  he  thinks  he 
can. 

232.  Et  fors  <equatis.   Perhaps  they  had  over  ports  and  harbours, 

both  gained  prizes  by  equalling  their  beaks  241.  Ipse  Portunus  impulit.    We  may  ob- 

or  prows,  i.  e.  by  coming  both  in  together,  serve  that  Virgil  neglects  no  opportunity  to 

so  that  it  could  not  be  distinguished  which  instruct  as  well  as  please  his  reader.  Here 

was  first.  he  observes  strict  moral  decorum  in  the 

23r.  Voti  reics.  He  is  said  to  be  reus  voti  conduct  of  this  first  game,  giving  the  vic- 

who  has  undertaken  a  vow  on  a  certain  con-  tovy  to  him  who  had  invoked  the  gods, 

dition;  and  when  that  condition  is  fulfilled,  Then  he  shows  us  the  rashness  of  youth, 

then  he  is  damnatus  voti,  or  votis,  i.  e.  The  punished  by  disappointment  in  the  charac- 

gods  condemn  and  sentence  him  to  perform  ter  of  Gyas,  whose  temerity  and  fooi-hardi- 

his  vow.  Thus,  in  the  fifth  Eclogue,  v.  80.  ness  make  him  lose  the  victory,  of  which 

when  Virgil  says,  Damnabis  tu  quoque  votis,  he  had  the  fairest  prospect  at  first.  Lastly, 

the  meaning  is,  You  shall  hear  our  prayers,  he  sets  forth  JEneas  as  a  pattern  of  equity 

and  so  oblige  us  to  the  performance  of  our  and  liberality,  by  making  him  reward  Ser- 

vows.  gestus  for  having  saved  the  galley,  since  he 

238.  Porri ciam  for  porro  et  proculjaciam.  could  not  give  him  a  prize  as  one  of  the 

This  word  was  much  used  in  solemn  sacri-  conquerors. 

fices.  See  Macrobius,  Sat.  1.  3.  c.  2.    Livy  245.  Victorem  prccconis  voce  declarat,  al- 

informs  us,  (1. 29. 27.)  that  when  Scipio  was  ludes  to  the  ancient  custom  of  proclaiming 

about  to  sail  from   Sicily  into  Africa,    he  the    conqueror     at    the    Olympic    games 

threw   fporricitj  the  crude  entrails  of  a  through  all  Greece;  of  which  Nepos  says, 

slain  victim,  as  was  the  custom,  into  the  Magnis  in  laudibus  fuisse  totaGrjeciavicto- 

sea,  and  then  with  a  trumpet  gave  the  sig-  rem  Olympic  citari.    See  also  Livy,  1.  33. 

nal  for  departure.  18.  Vossius  says  the  people  are  called  con- 

238.  Vina  liquentia.  Liquentia  means  not  cio,  because  by  a  herald  fconcieturj  called 

liquid  merely,  but  limpid,  clear,  pure,  fine,  together;  so  a  herald  is  called  prxco,  be- 

240.  Nereidum.    The  Nereids  were  sea.  cause  fprxcietj  he  calls  the  people  before 

they  assemble. 


324 


P.  VIRGILII  MARONIS 


et  coronat  ejus  caput  viridi  Declarat,  viridique  advelat  tempora  lauro: 
STiat^lt^^M-neraque  in  naves,  ternos  optare  juvencos, 
magnum  talentum  argenti  Vinaque,  et  argenti  magnum  dat  ferre  talentunic 
possidendum,  qua  erant mu-  Ipsis  praecipuos  ductoribus  addit  honores: 
VSESSSSS&B^g"»*  chlamydem  auratam,  qnam  plurima  circum 
na.   Victori  Cioantho  cbia-  Purpura  Maeandro  duplici  Mehboea  cucurrit,         251 
myciem  auro  intextam,  cir-  Intextusque  puer  frondosa  regius  Ida 

ca  quam  MeUboea  purpura  Veloces  iaculo  cervos  cursuque  fatieat, 
densaexcurntgeminoflexu,   .  J    ...     ...  1  5""> 

ctregius  puer  Gani/m^esm  Acer,  anhelanti  similis;  quern  praepes  ab  Ida 

ed  intextus,  ardens,  similis  Sublimem  pedibus  rapuit  Jovis  armiger  uncis.       255 

anhelanti,  persequiturcursuLongaevi  paimas  nequicquam  ad  sidera  tendunt 

€c  lctcuio  cervos  cclcrcs  in  g-^  i  •  •>  • 

Ida'sylvosa;  quem  volans  ar-  ^ustodes,  saevitque  canum  latratus  in  auras. 

miger  Jovis  pedibus  uncis  At,  qui  deinde  locum  tenuit  virtute  secundum: 

rapuit  ab  Ida  in  sublime.  Levibus  huic  hamis  consertam  auroque  trilicem 

Frustra  senes  custodes  ten- T       •    ■    '  t\  i        j   ..  : •  no-. 

dunt  paimas  ad  astra,  et  la-  Loricam,  quam  Demoleo  detraxerat  ipse  260 

tratus  canum  videtur  furere  Victor  apud  rapidum  Simoenta  sub  Ilio  alto, 

in  aerem.  At  po§tea  huic  Donat  habere  viro,  decus  et  tutamen  in  armis. 

SStu  Vix  illam  famuli  Phegeu.  Sagarisque  ferebant 

habendam  loricam,  compac-  Multiplicem,  connixi  humeris;  indutus  at  olim 

tam  hamis  et  ornatam tripYi-  Demoleus,  cursu  palantes  Troas  agebat.  265 

ei  hcio  auri,  ut  sit  ipsi  decus 

et  armatura  in  hello:  JEneas  ipse  victor  banc  abstulerat  Demoleo  juxta  rapidum  Simoenta  et 

prope  altam  Trojam.  Vix  ministri  Phegeus  et  Sagaris  obnixi  humeris  portabant  illam  multiplici 

textu  densam;  Demoleus  autem  Hid  olim  armatus  agitabat  fuga  Trojanos  vagos. 


NOTES. 


251.  Mxandro  duplici.  Maeander  was  a  ri- 
ver in  Asia  Minor,  running  between  Caria 
and  Ionia  into  the  jfcgean  sea;  so  full  of 
windings  and  turnings,  that  it  came  to  be 
used  metaphorically  for  any  windings  what- 
ever. 

251.  Melibcea  was  a  city  in  Thessaly,  at 
the  foot  of  mount  Ossa,  famous  for  the  dye- 
ing of  purple. 

252.  Intextusque  puer.  The  description  of 
this  beautiful  piece  of  tapestry  is  extremely 
picturesque.  The  boy  panting,  the  old 
men  lifting  up  their  hands,  and  above  all  the 
dogs  looking  up  and  barking  after  him,  are 
excellently  conceived.  Dr.  Trapp  recom- 
mends it  to  some  masterly  hand  to  attempt 
the  painting  of  it.  He  did  not  know  that 
the  immortal  Angelo,  with  the  omission  of 
the  dogs,  has  exactly  copied  Virgil's  de- 
scription. The  translation  of  Mr.  Pitt  is  too 
excellent  to  be  omitted: 

There  royal  Ganymede,  inwrought  with 
art, 

O'er  hills  and  forests  hunts  the  bounding 
hart; 

The  beauteous  youth,  all  wond'rous  to  be- 
hold! 

Pants  in  the  moving  threads,  and  lives  in 
gold: 

From  tow'ring  Ida,  shoots  the  bird  of  Jove, 

And  bears  him  struggling  through  the 
clouds  above; 

With  outstretch'd  hands  .his  hoary  guar- 
dians cry, 


And  the  loud  hounds  spring  furious  to  the 
sky. 

252.  Puer  regius.  The  boy  Ganymede,  of 
whom  see  JEn.  I.  28. 

252.  Ida  was  a  celebrated  mountain,  or 
more  properly  a  ridge  of  mountains,  in  the 
neighbourhood  of  Troy.  It  was  the  source 
of  several  rivers,  as  the  Simo'is,  Scamander, 
Eranicus,  &c.  It  was  covered  with  fine 
woods  (hence  the  epithet  Jroridosa  J  which 
abounded  with  game.  The  elevation  of  its 
top  opened  a  beautiful  view  of  the  Helles- 
pont and  the  adjacent  countries. 

255.  Jovis  armiger.  Pliny,  enumerating 
such  things  as  are  proof  against  thunder, 
mentions  the  eagle,  and  assigns  this  for  the 
reason  why  that  bird  is  called  Jove's  ar- 
mour-bearer.— Sicut  nee  e  volucribus  aqui- 
lam,  qiueob  hxc  armiger  hujus  teli  fingitur. 
Lib.  II.  cap.  55. 

261.  Simoenta.  The  Simo'is  rose  in  Ida 
and  fell  into  the  Xanthus.  It  was  much  ce- 
lebrated by  Homer,  but  is  found  by  modern 
travellers  to  be  but  a  small  rivulet.  Some 
have  even  disputed  its  existence. 

265.  Demoleus  Troas  agebat.  This  is  an 
indirect  method  of  celebrating  the  valour 
of  j£neas;  for  if  Demoleus  was  able  to  drive 
whole  squadrons  of  the  Trojans  before  him 
like  so  many  straggling  sheep,  how  great  a 
hero  must  he  be  who  slew  that  conqueror 
of  those  numerous  squadrons! 
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Tertia  dona  facit  geminos  ex  sere  lebetas, 
Cymbiaque  argento  perfecta  atque  aspera  signis. 
Jamque  adeo  donati  omnes,  opibusque  superbi, 
Puniceis  ibant  evincti  tempora  tasniis: 
Cum  saevo  e  scopulo  multa  vix  arte  revulsus, 
Amissis  remis,  atque  ordine  debilis  uno, 
Irrisam  sine  honore  ratem  Sergestus  agebat. 
Qualis  saEpe  viae  deprensus  in  aggere  serpens, 
iErea  quem  obliquum  rota  transiit,  aut  gravis  ictu 
Seminecem  liquit  saxo  lacerumque  viator: 
Nequicquam  longos  fugiens  dat  corpore  tortus; 
Parte  ferox,  ardensque  oculis,  et  sibila  colla 
Arduus  attollens;  pars  vulnere  clauda  retentat 
Nexantem  nodos,  seq;  in  sua  membra  plicantem. 
Tali  remigio  navis  se  tarda  movebat: 
Vela  facit  tamen,  et  plenis  subit  ostia  velis. 
Sergestum  jEneas  promisso  munere  donat, 
Servatam  ob  navem  lsetus  sociosque  reductos. 
Olli  serva  datur,  operum  haud  ignara  Minervae, 
Cressa  genus,  Pholoe,  geminique  sub  ubere  nati. 

Hoc  pius  ^Eneas  misso  certamine,  tendit 
Gmntaeumin  campum,  quem  collibus  undiq;  cat^^^^S^lSSl 
Cingebant  sylvs:  mediaquein  valle  theatri  iEneas,  gaudens  propter  na- 

vem et  socios  reductos,  donat  Sergestum  promisso  prsemio.  Datur  illi  serVa,  haud  inscia  artis 
Minervae,  Cressa  secundum  genus,  nomine  Pholoe,  et  bini  filii  ad  ejus  libera.  Pius  ^Eneas  dinris- 
so  hoc  ludo,  procedit  in  campum  virentem,  ijuera  sylvje  in  collibus  cuvvatis  posiUe  claudebant 
undequaque;  et  in  ima  valle  erat  circuitus  theatri, 


Tertia  prcemia  dat  Gyce, 
duos  lebetas  ex  aire,  et  po- 
cula  conflata  argento  atque 
scabra  figuris.  Jamque  adeo 
omnes  remunerati,   et  glo- 

270  ri antes  opibus,  incedebant 
coronati  rubris  vittis  circa 
caput:  cum  Sergesjus  multo 
labore  vix  extractus  e  scopu- 
lo, remis  amissis,  et  spolia- 
tus  uno  remorum  ordine, 
provehebat   navem   irrisam 

-' 5  sine  gloria.  Qualis  stepe  in- 
terceptus  in  eminentia  vise 
anguis,  <juem  i'ota  serea  obli- 
quum trajecit,  vel  quem  via- 
tor graviter  feriens  I'eliquit 
semimortuum  et  laceratum 

280  sa:x0:  frustra  fugiens  movet 
corpore  longos  flexus:  parte 
sui  ferox,  et  micans  oculis, 
et  sublimis  erigens  colla  si- 
bilantia;  pars  debihs  vulnere 
retardat  eum  torquentem 
nodos,  et  involventem  se  in 

285  sua  membra.  Navis  tarda 
movebat  se  talibus  remis:  ta- 


NOTES. 


267-  Cymbiaque.  The  cymbia  were  oblong- 
narrow  vessels,  in  form  of  a  boat,  called, 
in  Latin,  cymba. 

271-  Atque  ordine  debilis  uno.  Uno  ordine  is 
not  all  the  oars  on  one  side,  as  Dr.  Trapp 
interprets  it,  but  one  tier  or  bank  of  oars; 
it  being  a  galley  that  consisted  of  three  tiers 
of  oars,  as  is  said  above,  Terno  consurgunt 
ordine  reini. 

273.  Vice  in  aggere.  Agger  vice  signifies  pro- 
perly the  eminence  or  highest  part  of  the 
road,  which  was  raised  (~exaggerebaturj  in 
the  middle  for  carrying  off  the  rain. 

273.  Serpens.  Trapp  says,  "there  never 
was  a  finer  simile  than  this." 

281.  Velis  plenis,  with  full  sails,  to  which 
he  was  necessitated,  contrary  to  the  com- 
mon custom;  it  being  usual  for  those  who 
enter  the  port  to  let  down  their  sails. 

284.  Minerva.  Minerva  was  invoked  by 
every  artist,  and  particularly  such  as  work- 
ed in  wool  and  embroidery.  It  was  consi- 
dered the  duty  of  almost  every  artificer  to 
implore  her  assistance  and  patronage: 
Hence  the  poets  said, 

Tu  nihil  invita  dices,  facesve  Minerva. 
On  the  contrary, 
Qui  bene  placarit  Pallada,  doctus  erit. 

285.  Cressa  (quoad  J  genus.  Cressa,  e  Cretd. 
285.  Pholoe.  A  female  slave,  especially  a 

fruitful  one,  was  deemed  no  mean  present  by 


the  ancients.  Sergestes  was  well  rewarded. 
She  would  be  a  comforter  to  him  under  his 
misfortune.  A  fine  stroke  of  character  in. 
iEneas.  Catbou. 

287.  Gramineum,    seems  to  intend  ver- 
dant rather  than  grassy.   Trapp  translates 
the  passage  certainly  very  feebly, 
"  Good  iEneas  goes 
Into  the  grassy  plain." 
Pitt  says, 
This  contest  o'er;  with  thousands  in  Jiis 

train, 
Mov'd  the  great  hero  to  a  spacious  plain. 
High  hills  the  verdant  theatre  surround, 
&c. 

287.  Collibus.  A  high  hill  is  called  mons; 
collis  is  alow  hill,  and  generally  understood 
to  be  fertile;  probably  from  colo. 

288.  Theatri  circus  erat.  The  theatre  was 
the  place  at  Rome  appropriated  to  scenic 
representations.  The  Circus  was  destined 
to  the  celebration  of  the  Roman  games,  es- 
pecially the  horse  races.  The  Sicilian  valley, 
having  some  resemblance  to  it,  is  therefore 
called  Circus  Theatri.  It  will  be  useful  to 
the  young-  student  to  be  informed,  that  the 
Circus,  first  formed  and  named  by  Tarqui- 
nius  Pnscus,  was  situated  between  the  A- 
ventine  and  Palatine  hills.  It  was  intended 
for  the  celebration  'of  the  Olympic  games, 
and  called  Circus  from  circularis.  Its  form. 
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290 


295 


ts^si^scsis^^ crat)  ^ose  rltis  cum  mimbus  her°s 

posito  in  coetu  resedit.  Iilic  <-°nsessu  medium  tuht,  extructoque  resedit. 
invitat  vaiore  prxmiorum  a-  Hie  qui  forte  velint  rapido  contendere  cursu, 
nimos,  qui  forte  velint  cer-  Invitat  pretiis  animos,  et  praemia  ponit. 

tare  cursu,  etstatmt  prsemia.  TTr,^:„.,tv  „  *.  <t>  •        •      •  o* 

Undique  congreganturTro- UPdlclue  c<>nveniunt  Teucri,  mixtique  Sicani: 

jam,  et  Sicani  cum  iis  mixti:  Nisus  et  Euryalus,  primi. 

primi  Ntsus  et  Euryalus.  Euryalus  forma  insienis,  viridique  iuventa; 

£??»££££***.  amore  pio  pueri:  quos  deinde  secutus 

Nisus,  honesto  amore  pueri:  Kegius  egregia  Priami  de  stirpe  Diores. 

quos  deinde  sequitur  Diores  Hunc  Salius,  simul  et  Patron;  quorum  alter  Acarnan: 

2&  S  *iC££,ter*  Arcadia,  Tege««  sanguine  gentis. 

quuntur  simul   Salius    et  L  um  duo  i  rmacrii  juvenes,  Elymus  Panopesque, 

Patron;  quorum  alter  est  Assueti  sylvis,  comites  senioris  Acestae.  301 

^r^e^Teg^":  «JuM  Pr*!f**>  quos  fema  obscura  recondit. 

Postea  duo  juvenes  Siculi,  -&neas  quibus  in  medns  sic  deinde  locutus: 

Elymus  et  Panopes,  assueti  Accipite  haec  animis,  laetasque  advertite  mentes: 

rniuSer°muitf  ^otfemTob'  Nemo  ex  hoc  numero  mihi  ncn  donatus  abibit.       305 

scurTTeiT  Quos°-intSame^  Gnossia  bina  dabo  laevato  lucida  ferro 

dios  JEneas  deinde  ita  locutus  est:  Percipite  hxc  animo,  et  hue  applicate  I»tas  mentes.  Nullus 

ex  hoc  numero  non  recedet  remuneratus  a  me.  Dabo  reportanda  duo  tela 


NOTES. 


however,  was  not  perfectly  round.  It  was 
about  two  thousand  feet  long  and  one  thou- 
sand wide.  The  cavea  was  the  gallery  of  the 
circus  where  the  people  sat  in  wedges.  The 
arena  was  the  middle  space  of  the  circus 
where  the  competitors  contended,  and  was 
usually  covered  with  a  fine  white  or  red 
gravel.  The  euripus  was  a  fosse  or  cavity 
encircling  the  arena,  and  dividing  it  from 
the  cavea  about  ten  feet  wide  and  ten  feet 
deep.  This  was  sometimes  filled  with  wa- 
ter. The  carceres  were  places  arched  over, 
where  the  chariots  were  collected  before 
ihe  race  commenced.  The  metce  were  tall 
round  stones  terminating  in  three  points, 
on  each  of  which  was  placed  an  egs;.  These 
were  nearly  at  the  extreme  end  of  the  are- 
na; room  being  left  only  for  the  racers  or 
chariots  to  pass  beyond  them.  The  spina 
formed  a  fence  which  passed  the  whole 
length  of  the  circus  from  the  carceres  to 
the  meta,  and  was  usually  adorned  with  co- 
lumns, obelisks,  dolphins,  statues  of  the 
gods,  &c. 

291.  Contendere  cursu.  The  foot  race  was 
not  merely  an  Olympian  exercise;  it  was  a 
frequent  military  one,  and  young  soldiers 
were  accustomed  to  it  for  the  purpose  of 
augmenting  their  martial  strength  and  agi- 

"lity. 

292.  Pretiis— prcemia.  These  are  not  the 
same;  pramia  are  the  rewards  themselves; 
pretia  their  value  and  dignity. 

294.  Nisus  et  Euryalus.  The  introducing 
of  these  two  youths  in  these  games  pre- 
pares the  reader,  in  some  measure,  for  the 
part  they  are  to  fill  in  the  beautiful  episode 
iti  the  ninth  book- 


296.  Amore  pio  pueri.  Pius  amor  signifies 
a  generous,  tender,  disinterested  affection, 
such  as  that  of  parents  to  their  children. 
Ruaeus  renders  it  chaste ;  but pius,  we  think, 
implies  a  great  deal  more,  and  conveys  a 
quite  different  idea.  We  shall  understand 
the  force  of  this  fine  expression,  and  how 
justly  it  is  ascribed  to  Nisus;  if  we  turn  to 
the  ninth  book,  where,  when  Euryalus  has 
fallen  into  the  hands  of  the  enemy,  Nisus 
calls  out  to  them  that  he  was  the  offender, 
and  obtests  them  to  turn  all  their  fury  on 
him,  so  they  would  but  spare  the  darling 
boy: 

Me,  me:  adsum  qui  feci;  in  me  convertite 
ferrum, 

O  Rutuli;  mea  fraus  omnis:  nihil  iste,  nee 
ausus, 

Nee  potuit,  coclum  hoc  et  conscia  sidera 
testor; 

Tantum  infelicem  nimium  dilexitamicum. 
298.  Salius.  Those  names  are  not  of  the 
poet's  own  invention:  Varro  assures  us, 
that  Salius,  in  particular,  was  one  of  those 
who  came  into  Italy  with  Evander,  and 
there  instituted  the  Salian  dance,  perform- 
ed by  persons  in  armour,  in  honour  of 
Mars. 

306.  Gnossia.  Gnossus  was  a  famous  city 
of  Crete,  the  residence  of  king  Minoa.  The 
name  Gnossia  tellus  is  given  frequently  to 
the  whole  island.  Because  Ariadne  was 
born  here,  she  was  called  Gnossis  and  Gnos- 
sia, and  the  crown  which  she  received  from 
Bacchus,  and  which  was  made  a  constella- 
tion, is  called  Gnossia  steUa. 


jENEIDOS  lib.  v. 


Spicula,  coelatamque  argento  ferre  bipennem: 

Omnibus  hie  erit  unus  honos.  Tres  praemia  primi 

Accipient,  flavaque  caput  nectentur  oliva. 

Primus  equum  phaleris  insignem  victor  habeto. 

Alter  Amazoniam  pharetram,  plenamque  sagittis 

Threiciis;  lato  quam  circiim  amplectitur  auro 

Balteus,  et  tereti  subnectit  fibula  gemma. 

Tertius  Argolica  hac  galea  contentus  abito. 

Haec  ubi  dicta:  locum  capiunt,  signoque  repente 

Corripiunt  spatia  audito,  limenque  relinquunt 

Effusi,  nimbo  similes:  simul  ultima  signant. 

Primus  abit,  longeque  ante  omnia  corpora  Nisus 

Emicat,  et  vends  et  fulminis  ocyor  alis. 

Proximus  huic,  longo  sed  proximus  intervallo, 

Insequitur  Salius.  Spatio  post  deinde  relicto 

Tertius  Euryalus. 

Euryalumq;  Elymus  sequitur.  Quo  deinde  sub  ipso 

Ecce  volatj  calcemque  terit  jam  calce  Diores, 

Incumbens  humero:  spatia  et  si  plura  supersint,    325e^alirfulminis""p7oxrmurab 

Transeat  elapsus  prior,  ambiguumve  relinquat. 

Jamque  fere  spatio  extremo  fessique  sub  ipsum 

Finem  adventabant:  levi  cum  sanguine  Nisus 

Labitur  infelix;  caesis  ut  forte  ju vends 

hune  ipsum  statim  currit  Diores,  et  jam  fricat  ejus  calcem  calce^ 

et  si  longius  restaret  spatium;  pr&teriret  eum  elapsus  prior,  aut  relinqueret  dubium.  Jamque 
pene  in  ultimo  curriculo  positi,  etfatigati  accedebant  ad  ipsum  terminum:  cum  miser  Nisus  cadit 
humido  in  sanguine,  quippe  mactatis  juvencis,  forte  sanguis 
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Gnossia  rutilantia  laevigata 
ferro,  et  seeurim  tectum  cce- 
lato  argento:  Hoc  premium 
erit   simile    omnibus.    Tres 

310  primi  liferent  nmnera  alia, 
et  coronabuntur  pallida  olea 
circa  caput.  Primus  victor 
habeat  equum  decoratum 
phaleris.  Secundus  phare- 
tram Amazoniam  et  reple- 

o  1  c  tam  sag^tis  Thraciis;  quam 

**  *  **  latus  balteus  ex  auro  circum- 
ambit,  et  fibula  nectit  gem- 
ma tereti.,  Tertius  abeat 
contentus  hac  casside  Argo- 
lica. Postquam  hsec  dicta 
si/nt,  sumunt  locum:  et  au- 

320  dito  signo  statim  aggrediun- 
tur  curriculum:  et  relin- 
quunt limen  elapsi,  similes 
nimbo:  simul  attendunt  ad 
terminum.  Primus  currit  Ni- 
sus, et  exilit  longe  ante  om- 
nes  socios,  velocior  et  ventis 


eo,  sed  post  longum  inter- 
vallum  proximus,  sequitur 
Salius.  Turn  spatio  post  Sa- 
lium  relicto  Euryalus  ter- 
tius. Elymusque  sequitur 
Euryalum.  Deinde  juxta 
imminens  alteri  ejus  humero: 


NOTES. 


307.  Spicula.  The  spiculum  was  a  kind  of 
dart  or  missive  weapon,  of  about  five  feet 
and  a  halfjn  length,  tipped  with  steel  of  a 
triangular  form.  It  is  the  same  with  what 
was  otherwise  calledjbifom,  a  military  wea- 
pon used  by  foot- soldiers,  which,  in  a 
charge,  they  darted  at  the  enemy. 

309.  Flavd.  This  alludes  to  the  conquer- 
ors at  the  Olympic  games,  who  were  crown- 
ed with  garlands  of  olive  leaves,  which  are 
of  a  colour  somewhat  pale,  inclining  to  yel- 
low: 

Lenta  salix  quantum  pallenti  cedit  olivse. 
Eel.  V.  16. 

310.  Phaleris.  The  phalere  were  the  or- 
naments of  horses;  particularly  the  trap- 
pings of  the  head.  t«  packet,  from  pa«,  lu- 
ce o. 

311.  Amazoniam  pharetram.  A  quiver  of 
the  same  form  with  those  which  the  Ama- 
zons used. 

313.  Tereti;  long,  round,  tapering. 

316.  Limenque  relinquunt.  In  the  Roman 
circus,  when  brought  to  its  height  of  mag- 
nificence, the  racers  started  from  under  a 
kind  of  portico,  whose  threshold  they  over- 
leaped. Hence  the  word  limen  signifies  the 
starting  place.  In  a  temporary  circus,  such 


as  this  which  is  here  mentioned,  a  line 
drawn  on  the  sand  served  for  the  barrier. 

316.  Corripiunt  spatia.  The  spatia  were 
the  stages  or  bounds  in  racing;  so  that  cor- 
ripiunt  spatia  signifies  precisely  in  English, 
they  start,  they  snatch  the  first  ground. 

317.  Nimbo  similes.  An  elegant  meta- 
phor, says  Minelius,  by  which  the  poet  in- 
timates the  rapidity  of  their  course. 

317.  Ultima  signant;  that  is,  ultima  spatia 
signant  oculis. 

324.  Calcemque  terit  calce.  That  is,  they 
ran  side  by  side;  as  is  plain  from  the  ex- 
pression incumbens  humero,  Diores  leaned 
or  pressed  on  one  of  Elymus'  shoulders. 

325.  Spatia  si  plura  supersint.  Dr.  Trapp 
interprets  this, — Had  room  more  wide  been 
given  him.  But  spatia,  as  has  been  said  al- 
ready, are  the  stages,  or  the  whole  space  of 
ground  over  which  they  were  to  run.  Vir- 
gil's meaning,  therefore,  plainly  is,  that 
they  had  almost  reached  the  end  of  the 
race,  when  Diores  overtook  Elymus,  and 
was  so  near  him,  that  if  there  had  been 
more  ground  to  run,  he  would  probably 
have  gotten  the  start  of  him;  or  at  least 
have  equalled  him,  and  made  it  doubtful 
which  of  them  had  the  advantage. 
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superf.isas  madefeccrat  ter-  Fusus  humum  viridesq;  super  madefecerat  herbas. 

p„t isfSoiar-* Hic  juveni?'  j?m  vktor  °vans'  vestisia  press°    3s • 

tor,noatii-mavitpe(lenicora-  Haud  tenuit  titubata  solo:  sed  pronus  in  ipso 


pressa  terra vaciilantera:sed  Concidit  immundoque  fimo  sacroque  cruore. 
5S*.*32Liy^i  Non  tamen  Euryali,  non  ille  oblitus  amorum: 
nemque  sacrum.  Non  tamen  Nam  sese  opposuit  Saho,  per  lubnca  surgens; 
Hie  oblitus e**Euryali,neque  Ille  autem  spissa  jacuit  revolutus  arena. 
ainoris:  nam  surgens  m  lu-  Emicat  Euryalus,  et  munere  victor  amici 
brico  loco  opposuit  se  aaho;  _.  .  J  ?  i      <•         . 

ille  autem  jacuit  supinus  in  Prima  tenet,  plausuque  volat  fremituque  secundo. 
densa  arena.  Exilit  Eurya-  Post  Elymus  subit,  et  nunc  tertia  palma  Diores. 
lus,  et  victor  beneficio  amici  Hic  totum  cavejE  consessum  ingentis,  et  ora 

oceupat  prim  urn  /oc«m,  vo-  Dn. „.^;„  c    i:  1 „*i         • 
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latque   piausu  et  acclama-  Prima  patrum  magnis  Salius  clamoribus  implet; 
tione  favente.  Postea  suoce-  Ereptumque  dolo  reddi  sibi  poscit  honorem. 
dit  Ehmus,  et  mox  Diores  Tutatur  favor  Euryalum,  lachrymaeque  decorse, 

tertuis   victor.    Tunc  Salius  /-,.  .    .        J        .     '     .        J  »     . 

implet   magnis  clamoribus  Gratior  et  pulchro  veniens  in  corpore  virtus. 
cestumomnem  sedeutem  in  Adjuvat,  et  magna  proclamat  voce  Diores:  345 

magwo  theatro,  et  conspec-  Quj  SUDiit  paimae;  frustraque  ad  praemia  venit 

turn    nrimorum    procerum:  IT.,.  •■*   .  -■•  h   .•  ,j  , 

et  postulat  sibi  restitui  glo-  Ultima,  si  pnmi  Salio  redduntur  honores. 
riam  traude  ereptam.  Favor  Turn  pater  ^Eneas:  Vestra,  inquit,  munera  vobis 
et  decens  tletus,  et  virtus  Certa  manent,  pueri,  et  palmam  movet  ordine  nemo. 
^^^tEu^STMe  liceat  casus  misereri  insontis  amici.  350 

Juvat  eum,  et  magna  voce  Sic  tatus,  tergum  Gaetuli  immane  leonis 
clamat  Diores:  qui  sutcessit  Dat  Salio,  villis  onerosum  atque  unguibus  aureis. 
tertius  victorias;   et  frustrk 

aceesstt  ad  ultimum  premium,  si  prima  gloria  restituitur  Salio.  Tunc  pater  JEneas:  Vestra 
prsemia  vobis  stant  certa,  6  juvenes,  et  nemo  mutabit  ordine  victoriani.  Liceat  me  misereri  casus 
amici  insontis.  Sic  locutus,  dat  Salio  magnam  pellem  Gajtuli  leonis,  gravem  villis  et  auratam  un- 
guibus. 


NOTES. 


332-  Titubata.  Titubo,  to  reel,  to  trip,  is 
a  neuter  verb;  but  is  here  used  as  a  pas- 
sive one. 

334.  Oblitus  amorum.  Mr.  Pope  says,  "  I 
am  of  opinion,  that  in  this  foot  race  Homer 
has  shown  more  judgment  and  morality 
than  Virgil.  Nisus,  in  the  latter,  is  unjust 
to  his  adversary  in  favour  of  his  friend  Eu- 
ryalus: so  that  Euryalus  wins  the  race  by 
palpable  fraud;  and  yet  the  poet  gives  him 
the  first  prize;  whereas  Homer  makes 
Ulysses  victorious,  purely  through  the  mis- 
chance of  Ajax  and  his  own  piety  in  invok- 
ing Minerva."  One  cannot  however  but  be 
charmed  at  the  manner  in  which  Virgil 
keeps  up  the  characters  of  all  the  persons 
he  introduces;  of  which  this  action  of  Ni- 
sus, in  endeavouring  to  be  as  serviceable  as 
possible  to  his  friend,  is  a  beautiful  in- 
stance. 

339.  Tertia  palma  Diores.  Palma,  the 
prize  or  victory,  is  here  put  for  the  con- 
queror himself. 

340.  Cave*.  The  middle  part  or  area  in 
the  Roman  theatre  was  called  cavea,  be- 
cause it  was  considerably  lower  than  the 
other  parts.  Here  the  people  had  their 
seats,  and  it  was  so  capacious  as  sometimes 
to  hold  eighty  thousand  men. 

340.  Conse  sum,  et  or  a  patrum  implet.  This 
is  another  instance  where  Virgil  applies  one 


verb  to  two  nouns,  though  in  strictness  of 
speech  it  suits  only  with  one  of  them  Im- 
plet consessum  is  what  any  author  may  say; 
but  implet  prima  ora  patrum,  is  only  to  be 
allowed  in  poetry.  Here,  again,  he  seems 
to  have  had  Lucretius  in  his  eye: 
Namque  ibi  consessum  caveai*  subter  et 

omnem 
Scenai"  specie m  patrum — inficiunt. 

Lib.  IV.  76. 
344.  Veniens  in  corpore  virtus.  Venie?ishere 
has  the  signification  of  existens  or  appartm. 
It  is  used  elsewhere  in  the  same  way,  as 
Geor.  1.29. 

An  Deus  immensi  venias  maris. 
And  Hor.  Art.  Poet  400. 
Sic  honor  et  nomen  divinis  vatibus  atque 
Carminibus  venit. 
346.  Ad  prxmia  venit  ultima.    The  first 
three  were  each   of  them  to  have  a  prize, 
v.  308;  so  that  Diores,  who  was   next  to 
Elymus,  was  entitled   to  the  last  prize,  if 
Salius  should  be  set  aside,  and  Euryalus  be 
allowed  to  have  the  first. 

351.  Gcetuli  Getulia  (or  Beledulgerid) 
has  been  famous  for  wild  beasts. 

352.  Unguibus  aureis.  The  furs  of  lions, 
and  other  wild  beasts,  were  worn  in  ancient 
times  by  persons  of  distinction,  and  the 
claws  used  sometimes  to  be  gilt  for  orna- 
ment and  show. 


^NEIDOS  LIB.  V. 

Hie  Nisus:  Si  tanta,  inquit,  sunt  prsemia  victis, 
Et  te  lapsorum  miseret;  quae  munera  Niso 
Digna  dabis,  primam  merui  qui  laude  coronam; 
Ni  me,  quae  Salium,  fortuna  inimica  tulisset? 
Et  simul  his  dictis  faciem  ostentabat,  et  udo 
Turpia  membra  fimo.  Risit  pater  optimus  olli, 
Et  clypeum  efferri  jussit,  Didymaonis  artes, 
Neptuni  sacro  Danais  de  poste  refixum. 
Hoc  juvenem  egregium  praestanti  munere  donat. 

Post  ubi  confecti  cursus,  et  dona  peregit: 
Nunc,  si  cui  virtus  animusque  in  pectore  praesens. 
Adsit,  et  evinctis  attollat  brachia  palmis. 
Sic  ait,  et  geminum  pugnae  proponit  honorem: 
Victori  velatum  auro  vittisque  juvencum; 
Ensem,  atque  insignem  galeam,  solatia  victo. 
Nee  mora:  continuo  vastis  cum  viribus  effert 
Ora  Dares,  magnoque  virum  se  murmure  tollit: 


360  ' 


32.9 

Tunc  Nisus  ait,  Si  tanta  mn- 
nera  dantur  victis,  et  te  mi- 
seret eorum  qui  ceciderunt: 

355  qUje  dabis  digna  dona  mihi 
Niso,  qui  meruissem  virtute 
primam  coronam,  nisi  ad- 
versa  eadem  fortuna,  qux 
obstitit  Salio,  mihi  quo- 
que  obstitisset?  Ac  simul 
hsec  dicendo  ostendeba~t 
vultum,  et  membra  foeda- 
ta  humido  fimo.  Pater  op- 
timus  JEneas  arrisit  illi:  ejt 
imperavit  clypeum  effer- 
ri,  opus  Didymaonis,  erep- 
tum  a  Grsecis  e  portis  Nep- 

365  tuno dicatis. Donat egregium 
juvenem  hoc  insigni  pr»mio. 
Deinde  postquam  absoluti 
sunt  cursus,  et  perfecit  re- 
munerationem:  Nunc,  ait,  si 
virtus  est  alicui  et   animus 

1Yo  praesens  in  pectore,  accedat, 
et  erigat  brachia  ligatis  ma- 


Solus  qui  Paridem  solitus  contendere  contra: 

Idemq;  ad  tumulum,  quo  maximus  occubat  Hector,      bHmuTSm  dixit,  et  "proponit 

geminum  prsemium  certaminis:  victori  juvencum  tectum  auro  et  tasniis;  victo  gladium  et  pull 
chram  cassidem,  ad  solatium.  Nee  mora  est.-  statim  Dares  erigit  vultum  immani  cum  robore, 
et  attollit  se  magno  cum  fremitu  hominum:  qui  solus  solebat  certare  cum  Paride:  et  qviid€fn 
ad  sepulchrum,  ubi  maximu3  Hector  recumbit,  * 


NOTES. 
353.  Si  tanta.  The  force  of  the  words  of        366.  Velatum  auro.  It  was  customary  to 
Nisus  is  this:   I  and  Salius  have  both  fallen;     adorn  the  oxen  with  fillets,  and  gild  their 


but  I  first,  and  he  after  me,  came  to  the 
goal.  If  he  be  rewarded,  why  should  I  re- 
main destitute? 

355.  Merui  laude.  Laus  here  signifies  vir- 
tue or  merit;  as  iEn.  I.  461. 

Sunt  hie  etiam  sua  prsemia  laudi. 


horns,  both  when  they  were  designed  for 
sacrifice,  and  also  when  they  were  to  be 
given  away  as  rewards  of  merit.  Of  this 
custom  mention  is  made  in  the  Acts  of  the 
Apostles,  chap.  xiv.  11 — 13.  "  And  when 
the  people  saw  what  Paul  had  done,  thev 


356.  Fortuna  inimica  tulisset.  This,  we  are  lift  up  their  voices,  saying  in  the  speech  of 
told  by  the  learned  commentators,  is  by  an  Lycaonia,  the  gods  are  come  down  to  us 
hypallage  for  tulissem  inimicum  fortunam.  in  the  likeness  of  men.  And  they  called 
But  this  is  such  an  enormity  and  perversion  Barnabas,  Jupiter,  and  Paul,  Mercttrius, 
of  all  the  rules  of  language,  that  it  oug-ht  because  he  was  the  chief  speaker.  Then 
never  to  be  admitted,  if  it  can  be  avoided,  the  priest  of  Jupiter  which  was  before  their 
Fero  signifies  often  to  bear  down,  to  over-  city  brought  oxen  and  garlands  unto  the 
power,  or  get  the  better  of,  as  Eel.  IX.  51.    gates,  and  would  have  done  sacrifice  with 

Omnia  fert  aetas,  animum  quoque.  the  people." 

And  why  may  it  not  be  explained   here  in        370.  Paridem*    Paris,  the   son  of  Priam 
the  same  sense?  and  Hecuba,  though  dissolute  and  effemi- 

358.  Risit  pater  optimus.  Mr.  Addison  nate  in  his  morals,  yet  appears  from  Homer 
says,  there  is  but  one  laugh  in  the  whole  to  have  been  naturally  strong  and  valiant, 
JEneid,  and  that  is  when  Menoetes  was  seen  and  to  have  always  behaved  himself  well 
overboard.  This  passage  looks  very  much  in  arms,  except,  as  Mr.  Pope  observes, 
like  another  laugh.  when  his  spirits  were  depressed  with  the 

360.  Heptuni  sacro.  Servius  conjectures,  consciousness  of  his  injustice.  He  is  said  to 
not  improbably,  that  this  is  a  buckler  which  have  been  superior  to  Hector  in  the  gaunt- 
Pyrrhus  had  taken  from  Neptune's  temple     let  fight. 

at  the  reduction  of  Troy,  and  that,  after  the  371.  <$hio  7naxi7nus  occubat  Hector.  Dares 
death  of  Pyrrhus,  it  had  fallen  into  the  Phrygius  writes,  that,  upon  the  death  of 
hands  of  Helenus,  who  made  a  present  of  Hector,  there  was  a  truce  for  two  months 
it  to  iEneas  at  his  departure  from  Epirus.  between  the  Trojan  and  Grecian  armies; 
360.  De  poste  refixum.  It  was  usual  to  fix  during  which  time,  games  were  celebrated 
up  arms  won  from  the  enemy  on  the  door-  by  the  former  at  Hector's  tomb;  and  in 
posts  of  the  temples-,  as  consecrated  offer-  these  Dares  the  combatant  had  tried  hi? 
inga  to  the  god's  skill. 

ru 


330 


P.  VIRGILII  MARONIS 


percussit  Buten   iiiustrem  Victorem  Buten  immani  corpore,  qui  se 
^^WrBebn.da T-Bebrycia  veniens  Amyci  de  gente  ferebat, 
myci,  et  prostravit  eum  mo-  Perculit,  et  fulva  moribundum  extendit  arena, 
rientem  in  arena  fulva.  Ta-  Talis  prima  Dares  caput  altum  in  praelia  tollit,       o75 
lis  Dares  efigit  caput  altum  ostenditque  hlimeros  latos,  alternaque  iactat 
m  prima  certamina,   et  os- _,        ,  .       x  ,  '  .     .*       J 

tentat   immeros   latos,    et  Brachia  protendens,  et  verberat  ictibus  auras, 
porrigens  jactat  brachia  al-Quaeritur  huic  alius:  nee  quisquam  ex  agmine  tanto 
tematim,  et  verberat  leti-  Audet  adire  virum,  manibusque  inducere  csestus. 
bus    aerem.     Quaintur    al- •,-,  ,  ;  *  ,  ,      ,      _„^ 

ter  certatwus  cum  eo:  nee  ^rgo  alacns,  cunctosque  putans  excedere  palma,  380 
ullus  ex  tanta   turba   au-  iEneae  stetit  ante  pedes:  nee  plura  moratus, 
det   se   offerre   huic  yiro,  Turn  lseva  taurum  cornu  tenet,  atque  ita  fatur: 

et   allieare   eaestus  manibus.  XT   ,     ^    *  ■,   .  ,    x 

Ergoi£tus,etsperanssunc-Nate  D(ra>  sl  ne.mo  audet  se  credere  pugnae, 

rare  omnes  victoria,  stetit  ad  Quae  finis  standi?  quo  me  decet  usque  teneri? 

pedes  JEnese:    nee  diutius  Ducere  dona  iube.  Cuncti  simul  ore  fremebant      385 

J&^JSffiiSStg^»^*  reddicl«e  vi'°  promissa  jubebant. 

et  sic  loquitur:  Nate  dca,  si  Hie  gravis  Entellum  dictis  castigat  Acestes, 

nemo  audet  contendere  me-  Proximus  ut  viridante  toro  consederat  herbse: 

^SS^SSSX  £»telle'  heroum  quondam  fortissime  frustra, 

ri?  impera  me  abducere  pr»-  1  antane  tarn  patiens  nullo  certamine  tola  390 

mium.  Simul  omnesTrojani  Dona  sines?  ubi  nunc  nobis  Deus  ille,  magister 

fremebant,  et  voiebant .  pra-  Nequic quam  memoratus  Eryx?  ubi  fama  per  oranem 

mia  reddi  viro.  1  unc  Aces-  l         l  /•■■■.  r 

tes  graviter  increpat  verbis  EnteThim,  quippe  scderat  proximus  in  viridi  lecto  herbarum:  En- 
telle,  qui  t'vustrkfuisti  olim  fortissimus  beroum:  an  pcrmittes  tarn  patiens  tanta  prsemia  auferri 
sine  pugna?  ubi  nunc  est  Deus  ille  Eryx,  frustra  dictus  nobis  a  te  magister  tuus?  ubi  est  fama 
ttparsa  per  totam 


NOTES. 


372.  Buten.  Not  that  Butes  mentioned  a- 
bove,  who  was  the  son  of  Aniycus,  and  fa- 
ther of  Eryx;  for  this  Eryx  combated  with 
Hercules,  and  was  slain  by  him,  verse  412, 
consequently  his  father  Butes  must  have 
been  dead  long  befoi'e  Dares'  days.  He 
must  therefore  have  been  another  person  of 
the  same  name,  who  lived  In  the  time  of 
Hector;  and  boasted  to  be  of  the  race  of 
Amycus,  like  the  first  Butes. 

373.  Bebrycid  gente.  Bebrycia  was  the  ori- 
ginal name  of  Bithynia,  a  province  of  Asia, 
near  the  Euxine  sea,  not  far  from  Pontus. 
Here  reigned  Amycus,  who  is  said  to  have 
received  no  strangers  into  his  dominions, 
but  on  condition  that  they  would  combat 
him  with  the  Ccestus.  He  was  at  last  van- 
quished and  slain  by  Pollux,  one  of  the  Ar- 
gonauts. 

377-  Ictibus  auras. 
Thus  glorying  in  his  strength, in  open  view, 
His   arms    around,    the  tow'ring    Dares 

threw, 
Stalk  M  high  and  laid  his  brawny  shoulders 

hare,  ' 
And  dealt  his  whistling  blows  in  empty 
air. 
We  seem,   says  Trapp,   to  be  within  the 
wind  of  these  leaden  fists,  and  are  in  some 
coneern  for  our  own  jaws. 

384.  Qu.e  Jim's.  Virgil  loves  to  use  this 
noun  as  a  feminine  one.  iEn.  II.  554.  Htxc 
jinis  Priarnifatcrurn.  Cicero  commonly  em- 


ploys it  as  masculine;  usque  ad  eum  finem, 
&c. 

385.  Dona  jube,-  eos,  or  rather  me  being 
understood.  Command  me,  goddess-born, 
to  take  the  prize. 

385.  Cuncti  simul  ore  fremebant.  Never 
was  a  story  more  finely  wrought  than  this. 
Boasting  and  insult  receive  their  chastise- 
ment; an  inconsiderate  exultation  is  follow- 
ed with  a  doleful  reverse.  To  a  Sicilian,  in 
compliment  to  the  hospitable  Acestes,  the 
victory  is  given.  Commiseration  with  the 
aged  Entellus,  pleasure  that  in  so  dangerous 
a  combat  Dares  is  not  killed,  astonishment 
at  the  aroused  vigour  which  could  prostrate 
a  bull  with  a  blow,  successively  occupy  and 
entertain  the  reader. 

386.  Reddique  jubebant.  The  word  jubeo 
has  not  always  the  force  of  a  command,  as 
is  evident  from  the  common  phrase,  jubeo 
te  sakrrc.  Some  will  have  it  to  be  a  mili- 
tary term,   and  that  the  soldiers  were  said 

jubere  when  they  expressed  their  sentiments 
by  loud  acclamations. 

386.  Promissa.  The  rewards;  they  were 
promised  to  the  first  at  the  exstus.  They 
are  therefore  as  truly  tlte  property  of  Dares, 
in  the  opinion  of  the  Trojans,  as  though 
they  had  been  promised  to  him  personally. 

392.  Eryx.  Eryx  was  a  son  of  Butes  and 
Venus,  who,  relying  on  his  strength,  chal- 
lenged all  strangers  to  fight  with  him  in  the 
combat  of  the  ccestus.   Hercules  accepted 
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f  rinacriam,  et  spolia  illa  tuis  pendentia  tectis?  Sicilian,  ct  ilia  spolia  sus- 

Ille  sub  h*c:  No»  laudis  amor,  nee  gloria  cessit  £**  {&  S»fc2 

Pulsa  metu:  sed  enim  gehdus  tardante  senecta  395  „is>  nec  g|Qria  fu$»tajfer  ti- 
Sanguis  hebet,  frigentque  effoetse  in  corpore  vires.  morem:  at  vero  sanguis  tri- 
Si  mini,  quae  quondam  fuerat,  quaque  improbus  iste  S"lus  stupet  senecuite  tar- 
Lxultat  fidens,  si  nunc  foret  ilia  juventa;  gescunt  in  colore.  Si  mihi, 

Haud  equidem  pretio  inductus  pulchroque  juvenco       si  nunc  mihi  adesset  ilia  ju- 
Venissem:  nec  dona  moror.  Sic  deinde  locutus,      400  ventus,  tpu«  adhiit  oiim/et 
In  medium  geminos  immani  pondere  caestus 
Projecit:  quibus  acer  Eryx  in  praelia  suetus 
Ferre  manum,  duroque  intendere  brachia  tergo. 
Obstupuere  animi:  tantorum  ingentia  septem 
Terga  boum  plumbo  insuto  ferroque  rigebant. 
Ante  omnes  stupet  ipse  Dares,  longeque  recusat: 
Magnanimusque  Anchisiades,  et  pondus,  et  ipsa 
Hue  illuc  vinclorum  immensa  volumina  versat. 
Turn  senior  tales  referebat  pectore  voces: 
Quid  si  quis  caestus  ipsius  et  Herculis  arma 
Vidisset,  tristemque  hoc  ipso  in  litore  pugnam? 
Haec  germanus  Eryx  quondam  tuus  arjna  gerebat. 


qua  improbus  iste  gaudet 
cum  eonfidentia;  access'issem. 
ad  pugnam,  non  certe  invi- 
tatus  prcemio  et  formoso  ju- 
venco: nee  euro  priemium. 
Sic ■  locutus,  postea  projecit 

405  in  medium  duos  eiestus  mag- 
ni  ponderis:  cum  quibus  E- 
ryx  aniens  solebat  inferre 
man  us  in  pugnam,  et  cin- 
gere  brachia  duro  corio.  Ob- 
stupuerunt  auimi    spectato- 

410  rum:  tanr-'  GPOMt  boves,  quo- 
rum septem  magna  coria  i*i- 
gescebant  plumbo  et  ferro 
insuto.  Dares  ipse  obstupe- 


Sanguine  cernis  adhuc  sparsoque  infecta  cerebro.         sf  Pr*  uteris,  et  multum 

°  r     ■     i  abnuit   pngnare;    et   gene- 

rosus  filius  Anchisre  versat  hue  illuc  et  pondus  et  ipsa  ingentia  involucra  ligaminum.  Tunc 
senex  Entellus  emittebat  e'pectore  talia  verba:  Quid,  si  aliquis  vestvtlm  vidisset  caestus,  et  arma 
ipsius  Herculis,  ct  triste  certamen  in  hoc  ipso  litore?  Eryx  frater  tuus  ferebat  olim.  hscc  arma. 
Vides  adhuc  ea  fuedata  sanguine,  et  cerebro  sparse 


NOTES. 


his  challenge  after  many  had  yielded  to  his 
superior  dexterity.  Eryx  was  killed  in  the 
combat,  and  buried  on  the  mountain  where 
he  had  built  a  temple  to  Venus. 

394.  Sub  hcec  Sub  for  ad  or  post. 

396.  Effcetce.  Those  females  are  properly 
effoetce  who  have  borne  many  children.  En- 
tellus  intimates  that  age  had  reduced  him 
to  female  weakness. 

401.  Caestus.  The  aestus  was  a  sort  of  lea- 
thern guard  for  the  hands,  composed  of 
thongs,  and  commonly  filled  with  lead  or 
iron,  to  add  force  and  weight  to  the  blow: 
though  others,  indeed,  will  have  it  to  have 
been  a  kind  of  whirlbat  or  bludgeon  of 
wood,  with  lead  at  one  end.  But  the  de- 
scription Virgil  gives  of  these  weapons, 
particularly  when  he  calls  them  immensa 
volumina  vinclorum,  408,  and  says,  425, 
Et  paribus  palmas  amborum  innexuit  ar- 
mas, 
agrees  to  the  former  idea,  and  by  no  means 
to  the  latter.  They  were  tied  about  the  arm 
as  high  as  the  elbow,  both  as  a  guard  to  the 
arm,  and  to  keep  them  from  sliding  off. 
Some  derive  the  name  from  ww,  a  girdle; 
others  from  c&do,  to  kill;  which  last  an- 
swers well  enough  to  the  nature  of  a  com- 
bat so  cruel  and  bloody,  that  Lycurgus 
made  a  law  forbidding  the  Lacedemonians 
to  practise  it. 

404.  Animi;  spectantium  understood. 

406.  Longeque  recusat.  Xonge  here  is  not 


at  a  distance,  as  Dr.  Trapp  renders  it,  but 
it  has  the  force  of  valde,  as  we  often  read 
longefalleris,  longe  at  iter  evenit,  longe  mini 
alia  mens  est,  and  the  like. 

411.  Tristenu/ue  pugnam.  The  combat  is 
called  tristis,  wo  fill,  or  bloody,  because 
Eryx  was  slain  in  it  by  Hercules.  The  oc- 
casion of  the  combat  is  thus  related:  Her- 
cules having  put  to  death  Geryon,  king  of 
Spain,  was  returning  with  his  booty,  which 
was  a  herd  of  fine  oxen;  and  having  visited 
Sicily  in  his  way,  received  a  challenge  from 
Eryx,  king  of  the  island,  to  fight  him  with 
the  gauntlet  If  the  victory  should  devolve 
to  Eryx,  he  was  to  have  Hercules'  oxen; 
but,  if  he  should  be  vanquished,  the  whole 
island  of  Sicily  was  to  be  Hercules'  pro- 
perty. Thus  Eryx  lost  both  his  life  and  his 
crown. 

413.  Infecta  cerebro.  It  was  lately  remark- 
ed by  a  gentleman  visiting  the  British  Mu- 
seum, that  how  great  soever  the  rudeness 
of  Indian  nations  might  be,  their  idols  and 
implements  of  war,  there  exhibited,  amplv 
evinced  that  they  had  'learned  to  violate  the 
two  grand  principles  of  moral  law,  love  to 
God  and  loie  to  our  neighbour.  False  theology 
and  habits  of  cruelty  are  usually  associates. 
It  was  congenial  with  paganism  to  exhibit 
gauntlets  stained  with  blood  and  spattered 
with  brains;  but  Christianity  turns  her  head 
from  the  shocking  spectacle  with  horror 
and  aversion. 
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Hispugnavitadveriiis  mag- His  magnum  Alciden  contra  stetit:  his  ego  suetus, 

calidior  prtebebat  rohur,  et  Temponbus  geminis  canebat  sparsa  senectus. 
nondum  senectus  «mula  al-  Sed  si  nostra  Dares  haec  Troius  arma  recusat, 

SSta^srsn»:1*!™  pio  sedet  ^neae>  ?robaJ auc,or  **?«** 

res  Trojanus  recusal  arma^q^mus  pugnas.  Erycis  tibi  terga  remitto, 
haec  nostra,  et  si  id  placet  Solve  metus:  et  tu  Trojanos  exue  csestus.  420 

pio  JEne*,  idque  probat  A-  Ha>c  fat      dupUcem  ex  humeris  dejecit  amictum: 
testes  auctor  hums  purine,-  .,  ,  J  , 

wqualiter  pugnemus.  £>epo-  kt  magnos  membrorum  artus,  magna  ossa,  lacertosqj 
no  tui  causa  coria  Erycis,  Exuit:  atque  ingens  media  consistit  arena, 
depone  timorem:  tu  quooue  Turn  satus  Anchisa  caestus  pater  extulit  aequos, 
auier  ccestus  Iroianos.  Haec  ^^         ..  ,  ,  l  .  .  .  ^ 


°,,anhuiueris  Et  paribus  palmas  amborum  innexuit  armis. 


425 


locutus,  deponit  ex  ..„.. 

geminum  amictum:  et  nudat  Constitit  in  digitos  extemplo  arrectus  uterque, 
magnos  artus  membrorum,  Brachiaque  ad  superas  interritus  extulit  auras. 

magna  ossa,  et  lacertos:  et  *i  j  .    \  »  \  •  .  t  »    •    . 

ardmis  stat  in  medio  campi.  Abduxere  retro  longe  capita  ardua  ab  ictu: 

Tunc  pater  .Eneas  films  An-  Immiscentque  manus  manibus,  pugnamq;  lacessunt 

chispe extulit  csestus  aequales,  me,  pedum  melior  motu,  fretusque  juventa:  430 

yStffStaSSJF^  membriset  mole  valens;  sed  tarda  trementi 

que  stetit  erectus  in  articu-  Genua  labant,  vastos  quatit  aeger  anhehtus  artus. 

los  pedum,  et  intrepidus  e-  Multa  viri  nequicquam  inter  se  vulnera  jactant, 

rexitbrachiainaltumaerem.  Multa  cavo  lateri  ingeminant,  et  pectore  vastos 

Retro  averterunt  ab  ictu  al-  .-^  .  *>  '        l 

ta  capita,  et  miscent  manus  Uant  sonitus:  erratq;  aures  et  tempora  circum       43a 

manibus,  etprovocantcerta-Crebra  manus:  duro  crepitant  sub  vulnere  malae. 

men.  Me,  fortior  agilitate  Stat  ~ravis  Entellus,  nisuque  immotus  eodem: 

pedum,  et  detensus   mven- ~        °        ,    ,  ,v      A  l       t.        .    ..    ■     ., 

tute:  hie,  robustus  vastitate  Corpore  tela  modo  atque  ocuhs  vigilantxbus  exit. 
membrorum;  sed  genua  pigra  vacillant  trementi,  et  difficilis  anhelitus  agitat  vasta  membra.  Mi 
viri  frustra  inter  se  minantur  multas  plagas,  raultas  ingerunt  cavis  lateribus,  et  edunt  magnos 
sonitus  pectore:  et  frequens  manus  vagatur  circa  aures  ac  tempora,  et  malae  crepitant  sub  gravi- 
bus  ictibus.  Entellus  consistit  gravis,  et  immotus  in  eodem  statu,  tan  turn  modo'  eludit  ictus  coix 
pore  et  oculis  vigilantibus. 


NOTES. 


414.  Alciden.  Hercules,  though  he  was 
the  son  of  Jupiter  and  Alcmena,  was  also 
styled  Amphitryoniades,  from  Amphitryo, 
Aicmena's  husband;  and  Alcides,  from  Al- 
ceus,  the  father  of  Amphitryo. 

415.  JEmula  senectus.  Some  will  have  old 
age  to  be  called  emulous,  because  it  is  apt 
to  envy  the  strength  and  vigour  of  youth, 
and  emulate  their  feats  in  vain.  But  old  age 
may  be  more  naturally  styled  emulous  or 
envious,  on  account  of  the  many  evils  and 
infirmities  it  brings  along  with  it,  and  the 
few  comforts  it  yields;  as  if  it  envied  men 
the  enjoyment  of  life.  In  the  same  sense 
Horace  calls  time  envious: 

Dam  loquimur,  fugerit  invida 
JEtas.  Lib.  I.  Ode  XI. 

416.  Temporibus.  The  temples  are  so 
called,  because  on  them  gray  hairs,  indica- 
tors of  the  flight  of  time,  are  first  seen. 

418.  Auctor  Acestes:  because  it  was  by  A- 
cestes'  persuasion  that  Entellus  engaged  in 
the  combat. 

426.  Digitos,  toes,  tiptoe.  Digitus  usually 
signifies  a  finger,  but  here  the  toe;  for  a 
toe,  as  the  French  name  it,  is  really  doigtdu 
pit,  a  finger  of  the  foot. 

429.  Pugnamaue  lacessunt;  after  the  simi- 


litude of  a  pitched  battle,  where  the  two  ar- 
mies commonly  begin  the  attack  by  slight 
skirmishes,  till  the  whole  rage  of  the  war 
be  kindled,  and  the  martial  fury  of  every 
warrior  roused. 

429.  Pugnam.  Some  copies  have  pugnas. 

431.  Membris  et  mole.  This  phrase  is 
equivalent  to  mole  membrorum;  as,  in  the 
first  book,  we  find  molemque  et  montes  for 
mo  I  em  montium. 

432.  Genua  labant,  &c.  Virgil,  to  repre- 
sent an  old  man  feeble  and  panting  for 
breath,  lengthens  the  verse  by  the  addition 
of  a  supernumerary  syllable,  giving  us  a 
proceleusmaticus  at  the  beginning,  so  that 
one  is  almost  out  of  breath  in  the  very  read- 
ing of  it. 

434.  Vastos.  As  vastus  is  more  usually 
applied  to  matter  and  surface  than  to  sound, 
the  copies  which  present  us  with  vasto 
agreeing  with  pectore  are  here  to  be.  pre- 
ferred. 

438.  Exit;  actively  for  eludet,  evitat.  So 
JEn.  II.  750.  vim  viribus  exit. 

438.  Tela.  Tela,  which  is  derived  from 
t»A£,  longe,  is  applied  to  missile  weapons, 
such  as  darts  and  arrows,  which  may  be 
thrown  from  a  high  place  to  a  considerable 


jENEIDOS  lib.  V, 


Ille,  velut  celsam.  oppugnat  qui  molibus  urbem, 
Aut  montana  sedet  circum  castella  sub  armis; 
Nunc  hos,  nunc  illos  aditus,  omnemque  pererrat 
Arte  locum,  et  variis  assultibus  irritus  urget. 
Ostendit  dextram  insurgens  Entellus,  et  alte 
Extulit:  ille  ictum  venientem  a*  vertice  velox 
Praevidit,  celerique  elapsus  corpore  cessit. 
Entellus  vires  in  ventum  effudit,  et  ultro 
Ipse  gravis  graviterque  ad  terrain  pondere  vasto 


Alter,  si  cut  qui  invadit  ur- 
a  aq  hem  machinis,  aut  qui  obst- 
det  in  armis  montana  castel- 
la, sic  pervestigat  dolose 
nunc  hos  nunc  illos  aditus, 
et  omnein  locum,  et  eum 
premit  frustra  variis  impres- 
sionibus.  Entellus  insurgens 
445  ostendit  dextram,  et  alte 
erexit:  alter  celer  praevidit 
ictum  immissum  a  capite,  et 
levi  corpore  elapsus  effugit. 


auras,  et  ipse  gravis  et  gra 

.     _  viter  procumbit  ultro  in  ter- 

45 U  ram  niagno  pondere:  ut  ali- 

quando  pinus  cariosa  evulsa 

radicibus  procumbit,  in  Ery- 

mantho,  aut  hi  magna  Ida, 

Trojani    et  juvenes    Siculi 

snrgunt  diversis  aniuiis:  eSa- 

455  mores  mittuntur  ad  ecelum: 

et  Aeestes  primus  accurrit, 

et  miserans  erigit  e  terra  a- 

micum  ajqtttevum.  Sed  heros 


Concidit:  ut  quondam  cava  concidit,  aut  Erymantho,     Entellus  effudit  impetum  in 

Aut  Ida  in  magna,  radicibus  eruta  pinus. 

Consurgunt  studiis  Teucri  et  Trinacria  pubes: 

It  clamor  coelo:  primusque  accurrit  Acestes, 

iEquaevumque  ab  humo  miserans  attollit  amicum 

At  non  tardatus  casu,  neque  territus  heros: 

Acrior  ad  pugnam  redit,  ac  vim  suscitat  ira: 

Turn  pudor  incendit  vires,  et  conscia  virtus: 

Prsecipitemque  Daren  ardens  agit  aequore  toto; 

Nunc  dextra.  ingeminans  ictus,  nunc  ille  sinistra. 

Nee  mora,  nee  requies:  quam  multa.  grandine  nimbi     non  tardatus  est,  nee  ten- 

Culminibus  crepitant;  sic  densis  ictibus  heros 

Creber  utraque  manu  pulsat  versatq;  Dareta. 

Turn  pater  ^neas,  procedere  longius  iras, 

Et  ssevire  animis  Entellum  haud  passus  acerbis: 

Sed  finem  imposuit  pugnae;  fessumque  Dareta 

Eripuit,  mulcens  dictis,  ac  talia  fatur. 

Infelix!  quae  tanta  animum  dementia  cepit? 

Non  vires  alias,  conversaque  numina  sentis? 

spissis  ictibus  heros  utraque  manu  frequens  verberat  et  agitat  Dareta.  Tunc  pater  JEneas  non 
passus  est  iras  progredi  ulteriiis,  et  Entellum  furere  animo  crudeli;  sed  indixit  finem  certaminis,- 
et  subduxit  lassum  Dareta,  solans  cum  verbis,  et  talia  loquitur:  Infelix!  qu»  tanta  insania  oceupa- 
vit  mentem:  nonne  experiris  aliud  robur,  et  mutatos  Deos? 


ad  pugnam,  et  ira  revocat 
460  ,.omir:  prseterea  pudor  et 
fortitudo  sibi  cognita  inflam- 
mat  vires:  et  ardens  urget 
toto  campo  currentem  Da- 
reta; nunc  dextera,  nunc 
idem  sinistra  ingerens  ictus, 
455  Nee  est  mora,  nee  requies: 
quam  spissa  grandine  crepi- 
tant nimbi  super  tectis;  tam 


NOTES. 


distance.  Yet  the  word  is  also  used  for  any 
kind  of  arms.  For  a.  sword,  iEn.  9.  747. 
"  At  non  hoc  telum,  mea  quod  vi  dextera 

versat 
EfFugies:    neque  enim  is  teli  nee  vulneris 

auctor." 
Here  it  is  ased  for  cestuses. 
439.  Molibus;  mounds,  men,  toils. 
446.  Vires   in  ventum.  The  apostle   Paul 
refers  to  this  waste  of  unsuccessful  blows: 
(I  Cor.  ix.  26.)   So  fight  I  not  as  one  that 
beateth  the  air. 

446.  Ultrd.  Of  his  own  accord;  from  him- 
self, not  from  any  stroke  of  Dares:  by  the 
natural  tendency  of  his  own  body;  having1 
lost  his  center  of  gravity. 

447.  Ipje  gravis  graviterque.  The  ipse  gra- 
vis refers  to  Entellus'  natural  weight  and 
unwieldiness,  and  the  graviter  to  the  vio- 
lence of  the  shock  he  had  given  himself  in 
missing  the  blow  aimed  at  Dares.  Homer 
in  the  same  way  says,  fjctyxg  ^yxxois-t. 

448.  Erymantho.  Erymanthus  was  a  fa- 
mous forest  in  Arcadia,  where  Hercules 
slew  the  celebrated  boar. 


452.  Ab  humo  attollit  amicum.  By  the  laws 
of  the  combat,  if  one  of  the  parties  fell,  his 
antagonist  was  not  to  take  the  advantage 
thereof,  but  allow  him  to  rise  again  to  the 
encounter. 

455.  Virtus.  Three  of  the  most  powerful 
motives  that  can  fire  the  human  soul  afford 
their  energies,  at  the  same  moment:  indig- 
nation, shame,  and  conscious  valour. 

458.  Grandine  nimbi.  The  comparisons 
here  employed  by  Virgil  are  so  short  and  so 
judicious,  that  the  description  acquires  spi- 
rit by  their  introduction.  Entellus  stands  as 
a  besieged  tower,  falls  like  an  Eryman- 
thean  pine,  and  rising,  deals  bis  blows  about 
the  hapless  Dares,  fierce  and  frequent  as 
hail  stones. 

463.  Fessumque  Dareta  eripuit.  Virgil,  who 
mostly  follows  Homer  throughout  the 
whole  course  of  these  games,  has  varied 
from  him  in  the  event  of  this  combat  with 
admirable  judgment,  and  with  an  improve- 
ment of  the  moral.  He  gives  his  readers 
the  pleasure  of  seeing  a  proud  arrogant 
boaster  humbled  by  ah  infirm  old  man,  rou- 
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Cede  Deo.    Sic  dixit,   et  Cede  Deo.  Dixitque,  et  praelia  voce  diremit. 

dicendoabrupitpuffnam.  At  A    .  •„  n,-         n    ,  ^  »^vuucuai. 

fideies    socii   Daretis  du-  Ast  lllum  hdl  aequales,  genua  aegra  trahentem, 
cunt  ad  naves  ilium,  trahen-  Jactantemque  utroque  caput,  crassumque  cruorem 
aarShSTS^S  °re  reJe~™  ™f  °^  «n  sanguine  dentes,       470 
exspuentem    ore    spissum  Uucunt  ad  naves:  galeamque  ensemque  vocati 
sanguinem,  ac  dentes  mixtos  Accipiunt;  palmam  Entello  taurumq;  relinquunt. 
cum  sanguine:  et  vocati  ab  Hie  victor,  superans  animis,  tauroque  superbus: 
^Ene^  accipmnt  cassidem  et  vt„fu  n~*  ,     i  •  •        r«  . 

gladium;  et  peimittunt  En-  Nate  Dea,  vosque  haec,  mquit,  cognoscite  leucri, 
telio  taurum  et  palmam.  Et  mihi  quae  fuerint  juvenili  in  corpore  vires,        475 
Tunc  victor,  elatus  animo,  Et  qua  servetis  revocatum  a  morte  Dareta. 

v3?T4rr^2  *& et  adversi  contra  stetit  °ra  *"•** 

hwc  animadvertite,  et  quale  Wul  donum  astabat  pugnae:  durosque  reducta 

robur  mihi  fuerit  in  corpore  Libravit  dextra.  media  inter  cornua  caestus 

SgE&  m-er^VrS  A-duus,  effractoque  illisit  in  ossa  cerebn,.  480 

Sic  locutus  est,  et  stetit  ad-  kternitur,  exanimisque  tremens  procumbit  humi  bos 

versus  caput  oppositi  tauri,  Ille  super  tales  effudit  pectore  voces; 

2jff^JS3jZ££H*,,C  »bi!  E'-^'  «neliopem  animam  pro  morte  Da 

ducta,  impegit  duros  ciestus  letlS 

inter  media  cornua,  et  im-  Persolvo:  hie  victor  caestus  artemq;  repono. 

misit  eos  in  ossa  perrupto      Protinus  iEneas  celeri  certare  saeitta  485 

cerebro.   Sternitur  bos,   et  r      "^  ,         •   c       \        ,•  •• 

tremens  procidit  in  terrain  lnVltat,  qui  forte  velmt,  et  praemia  point: 

moribundus.  Ille  super  bove  Ingentique  manu  malum  de  nave  Seresti 

protert  e  pectore  talia  verba:  O  Eryx,    immolo  tibi  pro  morte  Daretis  banc  vitam  potiorem:  hJc 

victor  depono  altera  et  ccestus.  Statim  .Eneas  invitat  qui  forte  velint  contendere  sagittis,  et 

proponit  prsemia:  et  magna  manu  attollit  malum  de  nave  Seresti: 


NOTES. 


sed  by  his  courage  to  engage  in  an  unequal 
match:  whereas,  in  the  Iliad,  the  younger 
and  stronger  of  the  two  combatants  van- 
quishes the  other;  which,  not  being  very 
extraordinary,  contributes  nothing  to  the 
surprise  or  pleasure  of  the  spectators. 

467.  Cede  Deo.  Dr.  Trapp  and  others 
would  have  it  to  be  meant  either  of  Eryx  or 
Entellus;  but  it  may  rather  refer  to  that 
god  by  whom  Entellus  was  aided.  This 
agrees  best  with  what  goes  before, 

Non  vires  alias,  conversaque  numina 
sentis? 
and  is  most  suitable  to  the  character  of  the 
pious  JEneas.  In  strictness  of  speech,  in- 
deed, it  implies  no  more  than,  Yield  to  rea- 
son, which  is  the  voice  of  God  in  man. 

471.  Vocati.  Dares  and  his  friends  were 
so  mortified  by  the  defeat,  that  they  did 
not  think  of  the  inferior  prize,  and  would 
have  gone  away  without  it,  had  they  not 
been  called  (vocati)  to  receive  it. 

481.  Procumbit  humi  bos.  Servius  (if,  in- 
deed, that  remark  be  his,  which  goes  under 
his  name)  calls  this  an  exceedingly  bad 
verse,  because  it  ends  with  a  monosyllable: 
Est  autem  hie  pessimus  versus  in  monosyl- 
laba  desinens.  On  the  contrary,  the  verse 
is  to  be  admired  for  that  very  thing  which 
he  blames.  This  abrupt  ending  of  the  verse 
is  like  a  rub  in  a  person's  way;  it  forces 
him  to  stop,  and  dwell  upon  the  object  with 
attention.  Thus  it  is  in  other  examples: 


Insequitur  cumulo  prsruptus  aquae  mons. 

An.  I.  105. 
Parturiunt  montes,  nascetur  ridiculus  mus. 
Hor.  Art.  Poet.  139. 
Ruitoceano  nox. 

JEn.  II.  250. 
In  all  which  the  monosyllable  at  the  end  of 
the  veree  strikes  the  ear  with  a  full  sound; 
whereby  the  image  it  is  designed  to  con- 
vey has  time  to  make  a  strong  and  lasting 
impression  on  the  mind.  Translators  have 
often  attempted  to  imitate  the  beauty  of  this 
passage.  Mr.  Pitt  has  not  amiss  succeeded: 
The    bull,    convulsive    with  the   deadly 

wound, 
Groans,  tumbles,  rolls,  and  quivers  on  the 

ground. 
484.  Cestus  artemque  repono.  Alluding  to 
the  custom  of  the  gladiators  in  after-times, 
who,  when  their  age  exempted  them  from 
practising  the  art,  hung  up  the  arms  of  their 
profession  on  the  door-posts  of  Hercules* 
temple. 

487.  Ingenti  manu.  Servius  explains  it 
magna  multitudine,  With  a  numerous  band: 
but  we  would  rather  render  it  simply  With 
his  mighty  hand,  because  in  this  Virgil  co- 
pies Homer  almost  word  for  word.  And  in 
him  Achilles  is  represented  doing*  all  this 
himself,  which  is  here  ascribed  to  JEneas; 
though  at  the  same  time  it  is  well  enough 
known  that  what  commanders  order  others 
to  do,  they  are  said  to  do  themselves 
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Erigit;  et  volucrem  trajecto  in  fune  columbam, 
Quo  tendant  ferrum,  malo  suspendit  ab  alto. 
Convenere  viri,  dejectamque  aerea  sortem 
Accepit  galea:  et  primus  clamore  secundo 
Hyrtacidae  ante  omnes  exit  locus  Hippocoontis: 
Quern  modo  navali  Mnestheus  certamine  victor 
Consequitur,  viridi  Mnestheus  evinctus  oliva. 
Tertius  Eurytion,  tuus,  6  clarissime,  frater, 
Pandare:  qui  quondam,  jussus  confundere  foedus, 
In  medios  telum  torsisti  primus  Achivos. 
Extremus  galeaque  ima  subsedit  Acestes, 
Ausus  et  ipse  manu  juvenum  tentare  laborem. 
Turn  validis  flexos  incurvant  viribus  arcus 
Pro  se  quisque  viri,  et  depromunt  tela  pharetris: 
Primaque  per  caelum  nervo  stridente  sagitta 
Hyrtacidae  juvenis  volucres  diverberat  auras, 
Et  venit,  adversique  infigitur  arbore  mali. 
Intremuit  malus,  timuitque  exterrita  pennis 
Ales,  et  ingenti  sonuerunt  omnia  piausu. 
Post  acer  Mnestheus  adducto  constitit  arcu 
Alta  petens,  pariterque  oculos  telumque  tetendit: 
Ast  ipsam  miserandus  avem  contingere  ferro 
Non  valuit:  nodos  et  vincula  linea  rupit, 
Queis  innexa  pedem  malo  pendebat  ab  alto. 
Ilia  Notos  atque  atra  volans  in  nubila  fugit. 
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et  suspendit  ex  alto  malo 
columbam  in  fune  trajecto 
vol itan tern,   ad   quam    diri- 

490  gant  sagittas.  Convenerunt 
viri,  et  serea  cassis  excepit 
sortes  coajectas:  et  faven- 
te  clamore  primus  ante  cse- 
teros  extrahitur  locus  Hip- 
pocoontis Hyrtaci  filii;  hunc 

49  5  sequitur  Mnestheus  mo- 
do victor  in  nautica  pug- 
na,  Mnestheus  coronatus  vi- 
ridi olea.  Tertiius  est  Eury- 
tion, tuus  frater,  6  nobili3si- 
me  Pandare:  quiolimjussus 
turbare   feed  us, '.primus   vi- 

500  brasti  jaculum  in  medium 
Graecor"m.  Ultimus  et  in 
profundo  cassidis  remansit 
Acestes,  ausus  etiam.  ipse 
aggredi  manu  laborem  juve- 
num. Tunc  viri  Mi,  unusquis- 

505  ^ue  Pro  se'  curvant  robustis 
viribus  flexiles  arcus,  et  edu- 
cunt  sagittas  e  phareti'is.  Et 
sagitta  juvenis  Hyrtacidae 
prima  ferit  levem  aiirem, 
nervo  per  codum  sonante: 
et  pervenit  ad  malum,  et  fi- 
510  gitur  in  arbore  oppositi  ma- 
4i.  Malus  tremuit,  et  avis  ter- 
rita  tremuit  alis,  et  omnia 
loca  sonuerunt  magno  piau- 
su. Postea  ardens  Mnestheus  stetit  inflexo  arcu,  dipgens  in  altum,  et  simul  intendit  oculos  ac 
sagittam:  at  miser  non  potuit  attingere  ferro  ipsam  avem:  tantum  secuit  nodos  et  funes  lineos, 
quibus  pendebat  ab  alto  malo  constricta  circa  pedem.  Ida  avis  fugit  evolansin  ventos  et  nigras 
rinhes. 


NOTES. 


488.  Trajecto  in  fune,  i.  e.  in  fune  trajecto 
per  malum;  by  a  rope  put  through  the  mast. 

491.  Accepit  galea.  In  war  and  among  sol- 
diers a  helmet,  supplied  the  place  of  an  urn 
for  receiving  the  lots. 

492.  Locus.  Not  the  place  where  the  ar- 
chers should  stand,  but  the  order  in  which 
they  should  discharge  their  arrows.  Heyne 
says,  Primus  locus,  eleganter  pro  sorte,  et 
acclamatio  Javentium. 

495.  Clarissime  Pandare.  Pandarus,  the 
son  of  Lycaon,  is  he  whom  Homer  repre- 
sents as  having  broken  the  truce  between 
the  Greeks  and  Trojans,  when  they  had 
agreed  to  put  the  decision  of  the  war  upon 
the  issue  of  a  single  combat  between  Paris 
and  Menelaus.  Juno,  not  willing  that  the 
disasters  of  Troy  should  come  so  soon  to  a 
period,  instigated  Jupiter  to  bring  about  a 
violation  of  the  treaty.  Jupiter  employed 
Minerva  as  his  agent  in  that  business;  and 
by  her  persuasion  Pandarus  shot  an  arrow 
at  Menelaus  after  he  had  vanquished  Paris: 
thus  the  war  was  rekindled.  See  Horn.  II. 
IV.  86.  The  epithet  clarissimus  is  here 
given  to  Pandarus,  as  being  a  distinguished 
archer,  insomuch  that  Homer  equals  him 
almost  to  Apollo.  He  was  killed  at  last  by 
Diomede. 

5Q5.  Main's,    The  words  malus,  malum, 


&c.  have  such  a  variety  of  significations, 
that  for  the  amusement  and  instruction  of 
boys  at  school  the  following  lines  may  be 
useful: 

Malum,  malus,  malo  mala  fit  male  me 
malo 

Malum  malo  mala  malo  quam  peti  majore. 
Here  the  sense  is  perfect,  the  construction 
classical,  and  the  meaning  of  every  word 
different.  Let  the  pupil  find  out  the  im- 
poi't. 

510.  JSfodos  et  vincula  linea  rupit.  Mr.  Pope,, 
in  his  comparison  between  the  games  of 
Homer  and  Virgil,  owns  that  Virgil  has  in 
this  outdone  the  original,  by  the  addition  of 
two  circumstances  that  make  a  beautiful 
gradation .  In  Homer  the  first  archer  cuts 
the  string  that  held  the  bird,  and  the  other 
shoots  him  as  he  is  mounting.  In  Virgil 
the  first  only  hits  the  mast  which  the  bird 
was  fixed  upon,  the  second  cuts  the  string, 
the  third  shoots  him,  and  the  fourth,  to 
vaunt  the  strength  of  his  arm,  directs  his 
arrow  up  to  heaven,  where  it  kindles  into 
aflame  and  makes  a  prodigy.  Catron  consi- 
ders the  arrow  on  fire  as  a  presage  of  the 
ensuing  accident;  the  burning  of  the  ships 
Mr.  Wharton  thinks  it  distinctly  hints  al 
the  Julium  Sidus. 
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Deinde  promptus  Eurytion,  Turn  rapidus  jamdudum  arcu  contenta  parato 
K  S52&S&  Tela  tenens,  fratrem  Eurytion  in  vota  vocavit: 
vit  per  vota  fratrem  Panda-  Jam  vacuo  laetam  coelo  speculatus,  et  alis 
rum.-etcontuituscolumbamPJaude'ntem,  nigra  figit  sub  nube  columbam. 

irPsfrmma.tt  ™x^dditfiexanimis'  viftamT'f  reliquit-in  astris 

dit  earn  inter  obscuras  nu-  Aerns,^  nxamque  refert  delapsa  sagittam. 

bes.  Cadit  mortua,  et  ami- Amissa  solus  palma  superabat  Acestes: 

sit  vitam  in  astris  coelesti-  Qui  tamen  asthereas  telum  contorsit  in  auras, 

bus,    et    labens    refert   sa-  /^  <. 

gittam  infixam.  Acestes  re.  < 'stentans  artem  panter  arcumque  sonantem. 

stabat   solus   amissa  victo-  Hie  oculis  subito  objicitut*  magnoque  futurum 

ria;  qui  tamen  evi»ravit  sa-  Augurio  monstrum:  docuit  post  exitus  ineens, 

gittam  m  aerem  sublimem,  o^„„^„     *:£:••  *.         • 

Sstentans  simul  industrial  Seraque  ternfici  cecinerunt  omina  vates. 

et  sonitum  arcus  mi.  Turn  Namq;  volans  liquidis  in  nubibus  arsit  arundo, 

occurrit oculis prodigium  re- Signavitque  viam  fiammis,  tenuesque  recessit 

S\-rgc1IruXaSex°Consumpta  in  ventos:  ccelo  ceu  s*pe  «fix. 

plicuit  postek,  et  vates  terri-  1  ranscurrunt,  cnnemque  volantia  sidera  ducunt. 

Hci   declaravenmt    tardam  Attonitis  haesere  animis,  superosque  precati 

pnedictionem.  Nam  sagim  y r|nacrii  Teucrique  viri:  nee  maximus  omen 

arundmea volans  inflammata   .,        .     „  11  ,  ,  » 

est  inter  aereas  nubes,  etig-  Abnuit  Aneas:  sed  lsetum  amplexus  Acesten 

ne  notavit  iter,  et  absumpta  Muneribus  cumulat  magnis,  ac  talia  fatur: 

evanuit   in    leves    ventos:  Sume,  pater,  nam  te  voluit  rex  magnus  Olvmpi 

quemadmodum  sxpe  stell<e  rr.   ,.,      *.  .   ..  ,  '?  * 

eadentes  e  coelo  transeunt,  A  alibus  auspicns  exsortem  ducere  honorem. 
et  volantes  trahunt  post  se  comam.  Siculi  Trojanique  viri  steterunt  stupefacti  animo,  et  orave 
runt  Deos:  et  maximus  JEneas  non  rcjecit  omen,  sed  amplexus  Acesten  ornat  eum  magnis  do 
nis,  et  talia  dicit:  Accipc,  6  pater,  nam  talibus  prodigiis  magnus  rex  cceli  voluit  te  habere  bono 
rem  extraordinarium. 


515 


52*0 


525 


530 


NOTES. 


522.  Magnoque  futurum,  augurio  monstrum. 
Monstrum  signifies  any  event  that  happens 
contrary  to  the  ordinary  course  of  nature. 
It  is  derived  from  monstro,  because  such 
prodigies  were  reckoned  to  be  sent  from 
heaven,  to  signify  some  remarkable  future 
event,  as  this  presaged  the  burning  of  JE- 
neas'  fleet. 

523.  Augurio.  An  augury  is  properly  a 
consultation  of  birds  for  ascertaining  future 
events.  It  is  here  used  for  any  sign  or  pre- 
sage whatever. 

524.  Seraque.  Servius  explains  sera  by 
gravia,  others  by  futura,  Cerdanus  by  tarda,- 
but  we  choose  rather  to  understand  it  in 
the  common  acceptation,  intimating  that 
the  soothsayers  could  make  nothing  of  the 
omen  till  the  event  happened;  and  then, 
when  it  was  too  late  to  prevent  it,  and  the 
ships  were  actually  set  on  fire,  they  agreed 
that  this  must  have  been  the  tiling  signi- 
fied by  the  omen. 

525.  Liquidis  in  nubibus.  It  would  have 
been  a  very  singular  prodigy  any  way,  but 
much  more  when  the  air  was  moist  and 
cloudy. 

527.  Refxa.  Stars  loosened  from  the  fir- 
mament. Virgil  here  follows  the  notions  of 
the  vulgar.  The  apparently  falling  stars  are 
known  to  be  merely  vapours  ignited  by 
some  electrical  or  chemical  action.  It  was 
however  sufficient  for  the  pcet, 


Quae,  si  non  cecidit,  potuit  cecidisse  videri 
530.  Nee  omen  abnuit  JEneas.  This  shows 
that  the  soothsayers  had  not  yet  interpret- 
ed the  omen,  otherwise  iEneas  would  not 
have  embraced  it  with  joy  as  he  l*ere  does, 
probably  misled  by  the  similitude  between 
this  presage  and  that  in  the  second  book, 
v.  680. 

534.  Exsortem.  Ru^us  says,  extra  sortem 
ordinemque  propositorum  prtrmiorum.  Virgil 
appears  to  have  in  view  a  Grecian  custom. 
The  Greeks,  before  the  spoils  were  distri- 
buted among  the  soldiery,  used  to  select 
some  of  the  most  valuable  articles,  and  pre- 
sent them  to  such  whose  valour  in  the 
field  had  been  most  distinguished.  So  JExx. 
IX.  270,  271. 

ipsum  ilium  clypeum  cristasque  ru- 

bentes 
Excipiam  sorte,  jam  nunc  tua  prsemia, 
Nise! 
Trapp  remarks,  that  one  thing  particularly 
distinguishes  this  game  from  all  the  rest. 
Here  is  no  mention  of  the  several  rewards 
given  to  the  antagonists,  excepting  the 
first,  though  they  all  performed  so  well — 
and  the  observation  itself  contains  the  rea- 
son. It  distinguishes  this  from  the  rest  of 
the  games,  and  that  is  reason  sufficient:  va- 
riety must  always  be  studied  by  those  who 
write  to  please. 
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Ipsius  Anchisae  longaevi  hoc  munus  habebis:  535Habebis  hoc  mumis  ipsiua 

Cratera  impressum  signis,  quern  Thracius  olim  senis  Anchisas:  pooulum  cce 

Anchisae  genitori  in  magno  munere  Cisseus 
Ferre  sui  dedcrat  monimentum  et  pignus  amoris. 
Sic  fatus,  cingit  viridanti  tempora  lauro, 
Et  primum  ante  oranes  victorem  appellat  Acesten. 
Nee  bonus  Eurytion  praelato  invidit  honori, 
Quamvis  solus  avem  coelo  dejecit  ab  alto. 
Proximus  ingreditur  donis,  qui  vincula  rupit: 
Extremus,  volucri  qui  fixit  arundine  malum. 
At  pater  ^Eneas,  nondum  certamine  misso, 
Custodem  ad  sese  comitemque  impubis  Iuli 
Epytiden  vocat,  et  fidam  sic  fatur  ad  aurem: 
Vade  age:  et,  Ascanio,  si  jam  puerile  paratum 
Agmen  habet  secum,  cursusque  instruxit  equorum 
Ducat  avo  turmas,  et  sese  ostendat  in  armis,  550 

Die,  ait.  Ipse  omnem  longo  decedere  circo 
Infusum  populum,  et  campos  jubet  esse  patentes. 
Incedunt  pueri,  pariterque  ante  ora  parentum 
Fraenatis  lucent  in  equis:  quos  omnis  euntes 

puerorum,  et  si  composuit  cursus  equorum,  luic  deducat  turmas  in  honorem  avi  sui,  et  raou- 
stret  se  in  armis.  Ipse  imperat  populum  omnem  sparsum  recedere  e  toto  circo,  et  spatium  fieri 
vacuum.  Accedunt  pueri,  et  in  conspectu  parentum  emicant  scqualiter  super  equis  fhenatis: 


latum  figuris,  quod  olim  Cis- 
seus rex  Thraciaj  dederat 
habendum  Anchisae  patri  pro 
magno  munere,  et  quasi  pig- 
nus et  monimentum  sui  a- 
moris.  Sic  locutus,  coronal 

541  caput  ejus  viridi  lauro,  etde- 
clarat  Acesten  primum  vic- 
torem ante  omnes.  Et  benig- 
nus  Eurytion  non  invidit; 
victorias  sibi  prielatse,  licet 

545  solus  dejecisset  volucrem  ex 
alto  aere.  Proximus  est  in 
distributione  prsemiorum, 
qui  secuit  funem:  ultimus, 
qui  levi  sagitta  perfodit  ma- 
lum. At  pater  -flEneas,  ludis 
nondum  dimissis,  vocat  ad 
se  Epytiden,  custodem  et 
comitem  pueri  Ascanii:  et 
sic  loquitur  in  aurem  fide- 
lem:  Age,  vade:  et  die,  in- 
quit,  Ascanio,  si  jam  habet 
secum    instructum    agmen 


NOTES. 

536.  Thracius  Cisseus^  Cisseus  was  king-  tus,   Anchises'  herald,  of  whom   Homer 

of  Thrace,  and,  according  to  Virgil,  the  fa-  speaks,  II.  XVII.  324. 

ther  of  Hecuba.  547.  Fidam  ad  aurem.  He  had  been  one  oT 
543.  Ingreditur  donis.  Both  ingreditur  and  Anchises'  most  trusty  servants,  one  -who 
incedit  are  military  terms,  and  imply  state-  had  grown  old  in  his  service: 
liness  and  an  air  of  pride,  dignity,  or  defi-  -xa^a.  iretTfi  yifovn 
ance:   as  above — aut  jaculis  incedit  me lior;  Kv£wauvtyTiga.(rKei<f>ika.<pgto-l/£iiStci  ttfat. 
and  a  little  below — incedunt  pueri.   In  the  II.  XVII. 
tenth  book  also,  verse  762,  they  are  both  553.  Incedunt  pueri.  This  game,  common- 
applied  in  the  same  way:  ly  known  by  the  name  of  Lusus  Trojue,  is 
At    vero  ingentem    quatiens   Mezentius  purely  of  Virgil's  own  invention:  he  had  no 
hastam  hint  of  it  from  Homer.  This  he  has  substi- 
Turbidus  ingreditur  campo;  quam  mag-  tuted  for  three  of  his,  the  wrestling-,  the 
nus  Orion  single  combat,  and  the  discus;  and,  in  the 
Cum  pedes  incedit.  opinion  of  a  very  judicious  modern,  it  is 
546.  Custodem  Iuli.  Servius  quotes  Tully  worth  all  those  three  in  Homer.  This  game 
,as  having  said  somewhere  that  the  young  Virgil  added  to  please  Augustus,  who  had 
Romans,  during  the  first  year  of  their  bear-  at  that  time  renewed  the  same.  Suetonius 
ing*  arms,  had  guardians  or  military  tutors  tells  us,  Trojx  ludum  edidit  (Augustus) 
allowed  them  from  the  public,  under  whom  frequentissime,  majorum  minorumve  pue- 
they  were  trained  to  military  exercises,  and  rorum  delectu;  prisci  decorique  moris  exis- 
instructed  in  the  art  of  war.  But  because  timans,  clarae  stirpis  indolem  sic  innotesce- 
Iulus  is  here  called  impubis,  which  implies  re,  &c.  Suet,  in  Augmst.  cap.  43.  Julius  Cx- 
that  he  was  not  yet  of  age  to  bear  arms  (se-  sar  had  also  exhibited  the  same  before,  as 
venteen  years)  we  are  to  understand  by  cus-  we  learn   from  the  same  author:  Trojam 
todem  a  g*uardian  to  take  care  of  his  educa-  lusit  turma  duplex,  majorum  minorumque 
tion,  such  a  one  as  Horace  speaks  of,  Art.  puerorum.  In  Jul.  cap.  39. 
Poet.  161.  553.  Ante  ora  parentum.  This  description 
Imberbis  juvenis,  tandem  custode  remoto,  of  a  juvenile  militia  is  supposed  the  most 
Gaudet  equis  canibusque,  et  aprici  gra-  laboured  and  the  most  perfect  of  any  Vir^ 
mine  campi.  gil  ever  wrote.  A  gneat  critic  calls  it  per 
ri7.  Epytiden;  Periphas,  thesonofEpy-  Jection. 
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omnis  inventus  .Sicilia;   ct  Trinacriae  mirata  fremit  Trojjeque  juvenilis.  555 

T&£S%£fi£2*&  Omnibus  in  morem  ton*  coma  pressa  corona: 
premuntur  corona  comptfi:  Cornea  bina  ferunt  prsenxa  hastilia  ferro, 
gemnt  dims  hastas  corneas  Pars  leves  humero  pharetras:  it  pectore  summo 

&&  f^S:5E««ilis  <**»*  P"  «*"«">  «touta.  auri. 

circulas  torti  auri  per  collum  A  res  equitum  nurnero  turmae,  ternique  vagantur    560 

descehditm  sumnmm  pee-  Ductores:  pueri  bis  seni  quemque  secuti, 

Ires  n^mero!  T^™  duces  £Smin?  partito  fulgent,  paribusque  magistris. 

oberrant:   pueri   duodecim  Una  acies  juvenum,  ducit  quam  parvus  ovantem 

secnti    unumquemque   du-Nomen  avi  referens  Priamus,  tua  clara,  Polite, 

cem    micant  agmine   t^s-  pr0genies,  auctura  Italos:  quern  Thracius  albis      565 

tmcto,  et  snmlibus  dueibus.  n     ?  .  i  •      i  »?  •    •  •     • 

Una  est  tmma  puerorum,  Portat  equus  bicolor  macuhs,  vestigia  pnmi 

quam  lietam  ducit   parvus  Alba  pedis,  frontemquc  ostentans  arduus  albam. 

Priamus,  ferens  nomen  ayi,  Alter  Atys,  genus  unde  Atti  duxere  Latini: 

tua  mclyta  proles,   o  Polite,  r,  /       3  ...      ,        T.., 

auctura .Italos:  quern  portat  P"l*VUS  Atys,  pueroque  puer  dllectUS  Iulo. 

equus  Thracius  bicolor  uotis  Extremus,  formaq;  ante  onines  pulcher  Iiilus 
candidis,  gressus  pedum  pri-Sidonio  est  invectus  equo:  quern  Candida  Dido 
Sr&EfSffl^SE»  suidede.»  monimentum  et  pignus amoris. 
eundus  dux  est  Atys,  a  quo  Caetera  'I  rinacriis  pubes  senioris  Acestse 

Attii   Latini    ducunt   origi-  FertUr  equis. 

£L?S  mS'  aSZ  E«cipi«j*t  plausu  pavidos,  gaudentque  tuentes 

Iiilus,  et  pr»  omnibus  spec-  Dardanidae,  veterumque  agnoscunt  ora  parentum. 
iabilis  propter  pulchritudi-  Postquam  omnem  lseti  consessum  oculosq;  suorum 
nem,  impositus  est  equo  Si- 

donio:  quern  pulchra  Dido  dederat  et,  lit  esset  monimentum  et  testimonium  sui  amoris.  Reliqua 
juvenilis  vebitur  equis  Siculis  senis  Acestie.  Trqjani  recipiunt  cum  plausu  eos  de gloria  solicitos, 
et  lujtantur  eos  videndo,  et  agnoscunt  vultus  antiquorum  pat  rum.  Postquam  lceti  circuierunt 
cquitando  omnem  concionciu  ct  conspictum  suorum: 


570 


575 


NOT 
558.  Pars  pharetras.  These  probably  were 
the  leaders  who  were  thus  distinguished 
from  the  rest. 

558.  It  pectore  summo,  Cfc.  Pierius  as- 
sures us,  that  sonic  of  the  more  ancient  co- 
pies read, 

Et  pectore  summo 
plexitis  obtorti  per  collum  it  circulus  auri. 

559.  Flexilis  circulus  obtorti  auri.  This  is 
only  a  poetical  circumlocution  for  a  golden 
chain. 

562.  Partito;  from  the  obsolete  word  par- 
fid.  Ruxus  says,  that  now  even  partior  itself 
is  used  not  passively  at  all  but  only  in  an  ac- 
tive sense.  It  is  possible  such  passages  as 
the  following  did  not  occur  to  his  recollec- 
tion. They  are  both  from  the  orations  of 
Cicero:  Pes  partitur  in  tria,  &c.  Paulo  se- 
ars a  me  atque  ab  illo  partita  sunt. 

564.  Polite,-  Politus,  the  son  of  Priam, 
mentioned  to  have  been  slain  by  Pyrrhus, 
M\.  11.526. 

r>65.  Auctura  JtaJos.  This  is  generally 
rau.slated,  to  add  to  the  number;  but  as  au- 
(;co  signifies  likewise  to  raise  the  honour, 
it  is  obvious  which  sense  is  preferable. 

565.  Thracius  equus.  Thracia  was  a  famous 
ountry  for  breeding-  horses;  hence  Hesiod 

says  Six  Gerxng  ruhtiTgotpv,  through  Thracia, 
the  nursing  soil  of  martial  steeds. 

566.  Equus  bicolor.  He  was  white  in  the 
forehead  and  in  his  fore"  feet; 


ES. 
"  Before,  white  spots  on  either  foot  ap- 
pear, 
,  On  his  toss'd  forehead  blaz'd  a  silver  star." 
Is  it  asked  what  was  the  other  colour?  Ru- 
2eus  says,  perhaps  reddish,  such  being  the 
colour  of  the  horse  described  by  Homer, 
Iliad  23.  455. 

568.  Genus  unde  Atti.  This  Virgil  mentions 
in  compliment  to  Augustus,  whose  mother 
was  Attia.  M.  Attius  Balbus  married  Julia, 
the  sister  of  Julius  Caesar,  the  issue  of 
which  marriage  was  Attia,  the  wife  of  Oc- 
tavius,  and  mother  of  Augustus.  Thus  Vir- 
gil, who  was  a  very  refined  flatterer,  sig- 
nalizes in  this  game  lulus  and  Atys,  that  is, 
the  founders  of  his  prince's  family,  both  by 
the  father's  and  mother's  side;  and  in  feign- 
ing so  strict  a  friendship  between  them,  al- 
ludes to  the  affinity  between  the  Julian  and 
Attian  families,  now  reunited  in  the  person 
of  Augustus. 

575.  Pavidos,-  divided  between  the  fear  of 
disgrace  and  the  liope  of  applause  and  vic- 
tory; as  Geor.  3.  106.  Corda  pavor  pulsans. 

577.  Oculosque  suorum.  This  expression, 
when  well  considered,  will  appear  very 
beautiful  and  emphatic.  They  made  the  cir- 
cuit of  the  whole  ring  of  spectators,  oculos- 
que suorum,  and  their  parent's  eyes;  as 
much  as  to  say,  their  parents  were  all  eve, 
all  attention  to  their  motion  and  whole  de- 
meanor. 
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Lustravere  in  equis:  signum  clamore  paratis 

Epytides  longe  dedit,  insonuitque  flagello. 

Olli  discurrere  pares,  atque  agmina  terni 

Diductis  solvere  choris:  rursusque  vocati 

Convertere  vias,  infestaque  tela  tuiere. 

Inde  alios  ineunt  cursus,  aliosque  recursus, 

Adversis  spatiis:  alternosque  orbibus  orbes 

Impediunt,  pugnaeq;  cient  simulacra  sub  armis. 

Et  nunc  terga  fuga  nudant,  nunc  spicula  vertunt 

Infensi,  facta,  pariter  nunc  pace  feruntur. 

Ut  quondam  Creta  fertur  Labyrinthus  in  alta 

Parietibus  textum  caecis  iter,  ancipitemque 

Mille  viis  habuisse  dolum,  qua  signa  sequendi 

Falleret  indeprensus  et  irremeabilis  error. 

Haud  aliter  Teucrum  nati  vestigia  cursu 

Impediunt,  texuntque  fugas  et  praelia  ludo: 

Delphinum  similes,  qui  per  maria  humida  nando 

Carpathium  Libycumq;  secant,  luduntq;  per  undas 

Hunc  morem  cursus,  atq;  haec  certamina  primus  5 9 6 piiCabin7tarbabat  sisnapro- 

Ascanius,  longam  muris  cum  cingeret  Albam, 

Rettulit,  et  priscos  docuit  celebrare  Latinos; 

Quo  puer  ipse  modo,  secum  quo  Troi'a  pubes: 

Albani  docuere  suos,  hinc  maxima  porrd 

Accepit  Roma,  et  patrium  servavit  honorem; 

Trojaque  nunc  pueri,  Trojanum  dicitur  agmen 

fluctus.  Ascanius,  cum  circumdaret  Albam  longam  mrenibus,  renovavit  primus  banc  consuetu- 
dinem  decursionis,  atque  has  pugnas;  et  docuit  veteres  Latinos  eas  edere:  quo  modo  ipse  puer, 
etcum  eoTrojanajuventus:  eoclem  modo  Albani  doeuerunt  suos  posteros:  bine  vero  maxima  Ro- 
ma accepit  et  retinuit  patrium  ludum;  etilli  pueri  nunc  dicuntur  Troja  et  Trojanum  agmen. 


procul  Epytides  dedit  para- 
tis signum  clamore,  et  sonuit 
flagello.  I  111  excurrerunt  fri- 

580  mvi  pares,  deinde  tres  duces 
diremerunt  agmen  in  sepa- 
ratas  turmas:  iterumque  ad-  . 
mouiti  relegerunt  iter,  et 
immisere  hastas  inimieas. 
Postea  incipiunt  alios  cursus 

235  et  alios  recursus  ex  opposilis 
locis,  et  implicant  alterna- 
tim  gyros  gyris,  et  sub  armis 
edunt  imagincm  certaminis. 
Et  mo()6  prsebent  terga  t'n- 
gce,  modo  convertunt  bastas 
guusi  inimiei,  modo  ccquali- 

590  ter  incedunt  quasi  pace 
composite.  Quemadmodum 
Labyrinthus  in  alta  Creta 
dicitur  habuisse  olim  iter 
implexum  obscuris  parieti- 
bus, et,  fraudem  incertam 
propter  mille  vias,  per  quas 
error  inobservabilis  et  inex- 


grediendi.  Non  aliter  filii 
Trojanorum  impediunt  cur- 
rendo  cursum,  et  miscent 
fugas  ac  certamina  ludendo. 
600  Similes  delphinis,  qui  natan- 
do  per  liquidum  mare  fin- 
dunt  Carpathium  ac  Liby- 
cura  mure,  et  ludunt  inter 


NOTES. 


580.  Agmina  terni  diductis  solvere  choris. 
Others  read  ternis,  which  makes  the  sense 
easier.  However  that  may  be,  the  meaning- 
appears  to  be  this;  that  after  they  had 
marched  round  the  circus  in  one  body  to  be 
reviewed  by  -Eneas  and  the  other  specta- 
tors, upon  the  signal  given  they  divided  in- 
to three  troops,  and  marched  over  the  plain, 
each  troop  performing  their  exercises  in  a 
different  ground. 

585.  Simulacra.  Virgil  uses  almost  the 
very  words  of  Lucretius,  (1.  II.  41)  belli  si- 
mulacra  ciere. 

585.  Sub  armis  is  frequently  used  by  Vir- 
gil for  armati. 

588.  Labyrinthus.  The  Labyrinth  was  an 
edifice  full  of  cells  that  communicated  with 
one  another,  and  was  perplexed  with  wind- 
ing avenues,  disposed  in  such  a  manner  as 
to  lead  backward  and  forward  in  a  maze, 
and  bewilder  those  who  entered  into  it,  so 
that  they  could  not  trace  their  way  out.  The 
original  Labyrinth  was  in  Egypt,  a  very  cu- 
rious work,  carried  on  at  the  expense  of 
many  kings,  and  at  last  finished  by  Psam- 
maticus.  After  this  model,  Daedalus  built  a 
Labyrinth  of  a  much  smaller  size  in  Crete, 
wherein  the  Minotaur"  was  shut  up. 


590.  §>ua  signa  sequendi,  &c.  Literally, 
whereby  error,  not  to  be  unravelled  and  in- 
extricable, frustrated  all  signs  to  trace  out 
one's  way. 

594.  Delphinum.  The  dolphin  is  an  active 
fish;  but  it  requires  all  the  credulity  of  Pli- 
ny to  believe  with  him,  that  tantd  viexilit, 
ut  plerumque  vela  navium  transvolet.  One 
could  as  soon  believe  with  Goldsmith  (our 
modern  Pliny),  that  Indians  with  perfect 
safety  will  descend  the  falls  of  Niagara. 
The  comparison  of  the  Labyrinth  is  taken 
from  Homer,  that  of  the  Dolphins  from  Ap- 
pollonius  Rhodius.  Virgil  has  certainly  im- 
proved upon  his  originals. 

595.  Carpathium.  The  Carpathian  sea,  to 
the  east  of  the  island  of  Crete,  where  is  the 
island  Carpathus,  between  Crete  and 
Rhodes. 

596.  Hunc  morem  curses.  Other  copies 
read  hunc  morem,  hos  cursus,  which  is  more 
poetical. 

602.  Trojaque  nunc. 

— The  striplings  now 

Troy  or  the  Trojan  regiment  are.  called. 
This  circumstance,  says  Pitt,  is  by  no  means 
the  invention  of  the  poet,  but  is  actually  an 
historical  fact.  Dion  Cassias,  Tacitus,  and. 
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Hactenus  pugna  edit»  sunt     Hac  celebrata  tenus  sancto  certamina  patri. 

SSTSSSrfflS™6  Primum  fortuna  fidem  mutatanovavit. 

fidem.  Dura  per  diversos  lu-  Lmm  varus  tumulo  referunt  solemnia  ludis:  605 

dos   persolvunt   sepuichro  lrim  de  caslo  misit  Saturnia  Juno 

a?  srrtasnii » "jaf  ™ ad  ciassem'  ventosiue  asPirat  eunti. 

Trojanas,  et  adjuvat  ventis  Multa  movens,  necdum  antiquum  saturata  dolorem. 
earn  descendentem,  plurima  Ilia  viam  celerans  per  mill»  coloribus  arcum, 
parans  et  nondum  expleta  Nulu  visa    it    decurrit  tramite  vir^o.  610 

secundum  veterem  mdigna-  „  ...  *> 

tionem.  Ilia  virgo  fcstinans  Conspicit  mgentem  concursum:  et  htora  lustrans, 
iter  per  arcum  miile  colo-  Desertosque  videt  portus,  classemque  relictam. 
rum,  nulli  aspectabilis des-  At  procul  in  goU  secretJE  Troades  acta 
cendit /><?r  pronam  semitam.  A     \  .       ,.  n   .  r       . 

Videt  magnum  concursum  Amissum  Ancnisen  Hebant,  cunctseque  protundum 

adludas;  et  circumiens  lito-  Pontum  aspectabant  flentes:  heu!  tot  vada  fessis      615 

ra,  cernit  portus  vacuos  et  £t  tantum  superesse  maris,  vox  omnibus  una. 

naves  mcustoditas.  At  Iro-TT  .  .  w\      .  .      .  „  .  . 

jana  procul  separata  in  de-  Urbem  orant:  taedet  pelagi  perferre  laborem. 

serto  litore  plorabant  An-  Ergo  inter  medias  sese  haud  ignara  nocendi 

chisen  amissum,  ct  cuncta  Conjicit,  et  faciemque  Deae  vestemque  reponit. 

SrS-TSSiSS  F«. Be>"<*>  J*™«  •»««*  16.,g*va  Dorycli,  620 

niumjheu!  totfluctusettan- Cut  genus,  et  quondam  nomen,  natique  fuissent. 
turn  maris  restare  fatigatis!  Ac  sic  Dardanidum  mediam  se  matribus  infert: 
SR££?£?&  °  «*"!»>?»'  »on  «anus,  inquit,  AchaYca  bello 
tur  Iris  non  ignara  nocendi  1  raxent  ad  letum,  patriae  sub  moenibus!  6  gens 
immittit  se  in  medium  ea-  Infelix!  cui  te  exitio  fortuna  reservat?  625 

uSum'^SSt"  SePtima  p°st  Troi* excidium  Jam  vcrtitU5'  *stas; 

Beroe  uxori  grandawa  Dorycli  Ismarii,  cui  fuerato'im  nohilitas,  etfama,  et  soboles.  Sic  autem 
immiscet  se  mediam  matribus  Trojanorum:  O  infelices,  inquit,  quas  maims  Gracorum  non 
traxere  ad  mortem,  in  bello,  sub  muVis  patiia!  6  gens  inlbrtunata!  cui  morti  reservat  te  fortuna? 
.Tarn  septima  astas  transiit  ab  exitio  Troja; 

NOTES, 

above  all,  Suetonius,  in  many  passages  of  606.  Saturnia  Juno.   Mere  the  poet  returns 

their  works  assure  us  that  this  sort  of  game,  to  the  main  subject  of  his  poem.  This  is 

performed  by  noble  youths  of  Rome,  was  the  third  obstacle  Juno  raises  to  hinder  the 

called  Troja  or  the  game  of  Troy.  The  hit-  arrival  of  JEneas  in  Italy.  Nothing  can  be 

tcr,  speaking  of  Julius  Caesar,  says,  Trojam  more  natural  than  the  fears  of  the  Trojan 

lusit  turma  duplex  majorum   minorumve,  women  to  embark  again,  or  more  politic 

puerorum;  and,  when  speaking  of  Augus-  than  for  Juno  to  avail  herself  of  them  for 

tus,  observes,  Trojaeludum  edidit  frequen-  the  perpetration  of  mischief 

tissime.  The  justs  and  tournaments  which,  613.  Secrete  Troades.  It  was  reckoned  an 

two  or  three  hundred  years  ago,  were  so  indecency,  among  the  Greeks  and  Romans, 

fashionable,  it  is  thought  by  many,  owed  for   women   to    be  present   at  the  public 

their  origin  to  this  ludus  Troja,  and  that  shows.  Therefore  Virgil,  who  has  all  along 

iournamenta  is  but  a  corruption  of  Troja-  the  Roman  customs  in  his  eye,   represents 

menta.  the  matrons  here  apart  from  the  men,  de- 

604.  Fortuna  Jidem  novavit.  Here  fortune  ploring   the  death  of  Anchises   by  them- 

is  considered  as  a  friend,  on  whom  .Eneas  selves. 

had  hitherto  depended  for  favour  and  pro-  613.  Acta,  a.  shore,  a  pleasant  strand;  from 

lection;  but  now  she  changes  sides,  breaks  «xtw,  of  the  same  signification.  Trapp  says, 

her  faith,  and  proves  treacherous.  **  1  do  not  remember  to  have  met  with  the 

606.  Irim  misit.   Servius  observes,    that  word  in  any  place  but  this."  Ruaus,  howe- 

as  Mercury  is  mostly  sent  on  messages  of  ver,  gives  an  example  from  Cicero  speak • 

peace,  so  Iris  generally  comes  on  errands  ing  of  the  Sicilian  shore,  Uxorem  tot  in  ac- 

of  mischief  and  contention;  whence  some  td  dies  secum  habere.    Minelius  furnishes 

derive  her  name  from  E^ij ,  Discord.  She  is  another  from  the  same  author,  In  add  cura* 

employed  chiefly  by  Juno,  but  sometimes  mulieribus  jacebat  ebrius. 

carries  despatches  likewise  from  others  of  626.  Septima  vertitur  astas.  The  question 

the  gods;  as  in  the  ninth  book,  803.  is,  how  /Eneas  had  spent  so  long  time  as 

Aerjam  caelo  nam  Jupiter  Irim  seven  years  in  so  short  a  voyage.    In  order 

Demisit,   germana  haud  mollia  jussa  fe-  to  make  this  out,  a  French  critic  gives  the 

rentem.  following  computation.  First,  he  finds  from 
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Cum  freta,  cum  terras  omnes,  tot  inhospita  saxa  ex  quo  tempore  vagamur  e- 

.„ .  ,                                r     •              j                                             mensce  tot  mana,  et  omnes 

Sideraq;  emensae  ferimur:  dum  per  mare  magnum  ten,a9)  tot  scopu7os  inhabita- 

Italiam  sequimur  fugientem,  et  volvimur  undis.  biles,  et  sidera:  ex  quo  per 

630  vastum  mare  quserimus  Ita- 
liam  fugientem,  et  raptamur 
fluctibus.  Hie  estregioEx}- 
cis  fratris  *£?iec£,  et  hospc^ 
Acestesr  quis  vetat  JE.neaiv. 
i'undare  muros,  et  dare  ur- 
n  „  bem    civibus?    O  patria,   et 

"OJ  Penates  frustra  erepti  ab 
hostibus!  an  deinc-eps  null': 
A-ocabuntur  muri Troja::  nul- 
libi  aspiciam  iluvios  Hecto- 
reos,  Xanthum  et  Simoenta? 
Imm6  agite,  et  mecum  h  - 

Neptuno!  Deus  ipse  faces  animumque  ministrat.    640  cenditefunestas  naves.  Nam 

rT   *■  r    •         .    c  •  •   .. .  •      umbra  Cassations  vatis  visa 

Haec  memorans,  prima  infensum  vi  compit  ignem:      est  per   somnum  pra,bere 

mihi  faces  accensas,  ahgue,  Hicquairite  Trojam,  hie  est  vobis  domus:  jam  tempus  urget  rem. 
Nee  mom  est  adhibenda  tantis  prsesagiis:  eece  quatuor  altaria  pasiia  Xentuno!  lite  ipse  Deus 
suppeditat  nobis  animos  et  faces.  Hiec  dicens,  prima  per  vim  rapit  iunestum  igTiem: 


Hie  Erycis  fines  fraterni,  atq;  hospes  Acestes: 
Quis  prohibet  muros  jacere,  et  dare  civibus  urbem? 
O  patria,  et  rapti  nequicquam  ex  hoste  Penates! 
Nullane  jam  Trojae  dicentur  moenia?  nusquam 
Hectoreos  amnes,  Xanthum  et  Simoenta  videbo? 
Quin  agite,  et  mecum  infaustas  exurite  puppes. 
Nam  mihi  Cassandrae  per  somnum  vatis  imago 
Ardentes  dare  visa  faces:  hie  quaerite  Trojam: 
Hie  domus  est,  inquit,  vobis:  jam  temptis  agit  res 
Nee  tantis  mora  prodigiis:  en  quatuor  arae 


NOTES, 
history,  that  Troy  was  taken  in  the  month     with  Dido's  assertion  in  the  end  of  the  first 
of  May  or  June.    He    allows   JEneas  ten    book;  for  thei-e  it  is  only  te  septima  <r$tas 
months  for  fitting  out  his  fleet  at  Antan-    portat,  which  implies  only  that  the  seventh 
dros,  and  makes  him  set  out  in  the  month 
of  March  of  the  following  year.    From  that 
time  to  his  arrival  in  Epirus,  he  computes 


four  years  and  some  months,  which  he  had 
spent  in  building  ci'ties,  and  establishing 
useless  settlements  in  Thrace  and  Oete. 


year  was  running:  but  here  it  is  septima 
cestas  tevtitur,-  the  seventh  year  is  rolled 
away  or  past.  Yet  Servius  is  so  dogmatical 
as  to  impeach  Virgil  here  of  an  unpardona- 
ble inconsistency. 

628.  Sidera  emensce.  Before  the  discovery 


After  having  staid  some  time  in  Epirus,  and  of  the  mariner's  compass,  the  path  of  the 

celebrated  the   Actiac  games,  he   set  out  seamen  was  determined  for  the  most  part 

thence  in  the  end  of  autumn  of  the  fifth  by  the  sun  and  stars. 

year;  and  having  made  a  compass  almost  Still  to  new  lands,  o'er  floods  and  rocks 

round  Sicily,  arrived  at   Drepanum  in  the  we  fly, 

beginning  of  the  following  year.  There  he  And  sail  by  every  star  in  every  sky. 

lost  his  father  in  the  month  of  February,  628.  Per  mare  magnum.  By  magnum  here 

and,  according  to  the  law  established  among  Servius  understands  stormy,  high  swelling, 

the  ancients,  devoted   ten  months  to  grief  and  quotes  Lucretius,  Lib.  II.  1. 

and  retirement,  without  resuming  his  expe-  Suave  mari  magno    turbantibus    xquora 

dition  before  the  prescribed  time  had  elap-  ventis. 

sed.  Thus,  according  to  my  author,  .Eneas  629. Fugiente m.  Because  by  how  much  the" 

did  not  set  sail  from  Sicily  till  the  month  of  nearer  they  approached,  by  so  much  were 

November,  and  here  the  scene  opens,  and  the  obstructing  storms  the  more  severe  and 

the  action  of  the  iEneid  begins,  iEn.  I.  34.  adverse.  Ovid  has  a  Beroe  in  the  third  book 

Vix  e  conspectu,  &c.  of  his  Metamorphoses.    We  may  find,  says 

Soon   afterward,   about  the  middle  of  the  Mr.  Addison,  the  genius  of  each  poet  dis~ 

seventh  year  of  his  voyages,  he  was  driven  covering  itself  in  the  language  of  the  nurse, 

by  a  storm  on  the  coast  of  Carthage,  where  Virgil's   Iris  could  not  have  spoken  more 

he  spent  three  months  of  winter;  and  thence  majestically  in  her  own  shape;  but  Juno  is 

set  out  for  Italy,  in  the  end  of  January  fol-  so  much  altered  from  herself  in  Ovid  that 

lowing;  arrived  again  in  Sicily  in  the  month  the  goddess  is  quite  lost  in  the  old  woman, 

of  February,  about  the  end  of  the  same  se-  638.  Agit  res.  In  some  MSS.  it  reads  tem- 

venth  year;  spent  about  one  month  in  cele-  pus  agi  res,-  that  is,   tempvs  agendi  rem,  but 

brating  his  father's  anniversary,  and  about  this  reading  is  preferred:  teinpus  agit  res,  i. 

the  beginning  of  the  eighth  year  arrived  in  e.  ipsum  tempus,  ipsa   occasio  rem- urget  et 

Italy,  in  the  end  of  March,  or  beginning  of  porro  impellit,  &c 

April,  when  the  spring  was  pretty  well  ad-  639.  En  quatuor  ane.    Virgil  takes  care 


vanced,  as  we  may  gather  from  those  beau- 
tiful lines  which  paint  that  season,  iEn.  VII. 
32. 

Variae  circumque  supraque 
Assuetx  ripis  volucres  et  fluminis  alveo, 
JEthera  mulcebant  cantu,   lucoque  yola- 
bant. 
Thus  what  Beroe  here  says  perfectly  agrees 


to  prepare  even  the  least  events  in  a  proper 
manner.  These  altars,  erected  to  Neptune, 
had  already  been  taken  notice  of  in  the  af- 
fair of  the  galleys.  Cloanthus  had  made  a 
vow  to  erect  one  to  Neptune  on  the  shore, 
probably  the  other  commanders  had  each 
erected  an  altar  for  himself. 

Catrou. 
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eterectadexteranitenspro-Sublataque  procul  dextra.  connixa  coruscat, 
£S3£2fi&£  Et  jaciy Arrecl*  mentes,  stupefactaque  corda 
da  Trojanarum.  Hie  una  e  Iliadum.  Hie  una  e  multis,  quae  maxima  natu, 
multis,  quxerat  annis  pro-  Pyrgo,  tot  Priami  natorum  regia  nutrix:  645 

SSfrSSEhSSK  »«««•«*  .«*«*  no"h*c  Rh*te>  m.atres> 

mi:  NonhsecvobisestBeroe,  -kst  Dorych  conjux:  divini  Slgna  decoris, 
omatres;  nonuxor  Rhoste'ia  Ardentesque  notate  oculos:  qui  spiritus  illi, 

Dorycli:,animadvertite  mdi-Qui  vultus    vocisve  Sonus,  vel  greSSUS  eunti. 

cia  dmnse  pulchntudims,  et  >  '      ,     1%        „        ..       ..^  ..  -^ 

oculos  micantes,  quis  sit  iili  *Psa  egomet  dudum  Beroen  digressa  rehqui  650 

vigor,  quje  facies,  aut  sonus  ^Egram,  indignantem  tali  quod  sola  careret 

vocis,  ant  gi-essus  ambuianti.  Munere,  nee  meritos  Anchisae  inferret  honores. 

Egomet  ipsa,  jamdiu  digres-  tt  rr 

sa  d  Bero'e,  reliqui  Beroen  l^320  errata. 

agrotantem,   et   dolentem  At  matres  primo  ancipites,  oculisque  malignis 

qu6dsolaiminunis  esset talis  Ambiguae,  spectare  rates,  miserum  inter  amorem  655 

omen,  nee  exhiberet  Ancbi-  n  l   ^     ^  c  .• 

s«  digna  sacrificia.  H*e  lo-  Prasentis  terrae  fatisque  vocantia  regna:     ; 

cuta  est.  Sed  matres  primo  Cum  Dea  se  paribus  per  coelum  sustulit  alis, 

cceperunt  aspicere  naves  o-  Ingentemque  fuga.  secuit  sub  nubibus  arcum. 

TSLTSSttfiZ  Turn  vert  attonitx  monstris,  actaeque  furore, 

rem  prasentis  regionis  et  Conclamant,  rapiuntque  focis  penetrahbus  jgnem:  660 

rcgna  invitantia  per  fatum.  Pars  spoliant  aras,  frondem  ac  virgulta  facesque 

^^^S^Conjiciunt:  furit  immissis  Vulcanus  habenis 

cessu  signavit  magnum  ar-  Transtra  per,  et  remos,  et  pictas  abiete  puppes.  _ 

cum  inter  nubes.  Tunc  au-  Nuntius  Anchisae  ad  tumulum  cuneosque  theatri 

tem  stupefactje  prodigiis,  et 

impulse  furore,  vociferantur,  et  rapiunt  ignem  ex  aris  intimis:  pars  nudant  aras,  injiciuntque 

irondes  et  ramos  et  faces:  ignis  ssevit  laxatis  habenis,  per  scamna,  et  remos,  et  puppes  pictas  ex 

abiete  structas.  Eumelus  nuncius  defert  ad  sepulchrum  Anchisse  et  sedes  theatri 

NOTES. 

642.  Ignem  .  .  .  coruscat.  Virgil  often  uses  of  voice,  that  distinguished  them  from  mor- 

this  neuter  verb  in  an  active  sense.  -En.  X.  tals,  JEn.  I.  328. 

651.  Strictumque  coruscat  mucronem.  .En.        Nee  vox  mortalem  sonat:  O  Deacerte! 
XII.  431.  Hastamque  coruscat.  651.  Indignantem:  Dolentem,  irritam,  in- 

645.  Pyrgo.  A  fictitious  name.  digne  ferentem. 

646.  Non  Be  roe,  &c.  The  tendency  of  this         652.  Munere.  Among  other  tilings,  mu- 
speech  is  not  to  dissuade  the  matrons  from  nus  signifies  any  public  show  or  solemnity, 
executing  Juno's  purpose,   as  it  may  seem         654.   Ancipites — malignis.    Doubtful,   yet 
at  first  sight;  but  on  the  contrary  it  is  a  almost  determined.  Terence  says 

strong  incitement  to  it,  by  showing  them  Dum  in  dubio  est  animus,  paulo  momento 

that  the  person  who  had  appeared  to  them  Hue,  illuc  impellitur. 

in  the  form  of  Beroe  was  really  a  goddess.  657.  Secuit  sub  nubibus  arcum. 

648.  Ardentesque  notate  oculos,  &c.  Here  The  goddess cuts 

are  four  striking  characters  of  divinity  men-  Her  bow  of  spacious   arch   beneath   the 

tioned:    1.  Beauty,  radiant  eyes,  looks,  and  clouds. 

complexion,  as  in  Venus,  De  la  Cerda  takes  Virgil  in  a  geometrical 

Rosea  cervice  refulsit.         JEn.  I.  406.  sense;  a  line  cuts  a  circle,  and  Iris  cuts  her 

2.  A  fragrant  breath,  which  perfumed  the  bow  by  flying  through  it. 

air  around  them:   ^ui  spiritus  illi;  agreea-         661.  Spoliant  aras.    They  tear  off  the  ri- 

ble  to  what  is  also  said  of  Venus,  bands,  fillets,  and  sacred  leaves,  such  as 

Ambrosiseque  comae  divinum  vertice  odo-  the  olive,  laurel,  myrtle,  rosemary,  &c.  with 

rem  which  the  altars  were  accustomed  to  be  de- 

Spiravere.  JEn.  I.  407.  corated. 

3.  A   certain    light,   majestic   motion;    of        663.  Pictas  abiete  puppesy  i.  e.  pictas  pup  - 
which  something  has  been  said  on  that  cha-  \>esfactas  ex  abiete. 

racteristic  given  of  the  same  goddess:  664.  Cuneosque  theatri.    The  seats  in  the 

Et  vera  incessupatuit  Dea.    .En.  1.405.        theatre  made  for  the  people   were  called 

4.  Some  particular  sound,  tone,  or  accent    cunei,  because  they  were  narrower  near  the 

stage,  and  broader  behind,  in  form  of  a 
wedge. 


^NEIDOS  LIB.  V. 


Incensas  perfert  naves  Eumelus:  et  ipsi 
Respiciunt  atram  in  nimbo  volitare  favillam. 
Primus  et  Ascanius,  cursus  ut  laetus  equestres 
Ducebat,  sic  acer  equo  turbata  petivit 
Castra:  nec  exanimes  possunt  retinere  magistri. 
Quis  furor  iste  novus?  quo  nunc,  quo  tenditis,  inquit 
Heu  miserse  cives!  non  hostem  inimicaq;  castra 
Argivvim;  vestras  spes  uritis.  En  ego  vester 
Ascanius.  Galeam  ante  pedes  projecit  inanem, 
Qua  ludo  indutus  belli  simulacra  ciebat. 
Accelerat  simul  ^Eneas,  simul  agmina  Teucrum. 
Ast  illae  diversa  metu  per  litora  passim 
Diflugiunt,  sylvasque,  et  sicubi  concava  furtim 
Saxa  petunt;  piget  incepti,  lucisque:  suosque 
Mutatse  agnoscunt:  excussaque  pectore  Juno  est. 
Sed  non  idcircd  flammae  atque  incendia  vires 
Indomitas  posuere:  udo  sub  robore  vivit 
Stupa,  vomens  tardum  fumum:  lentusque  carinas 
Est  vapor,  et  toto  descendit  corpore  pestis: 
Nec  vires  heroum,  infusaque  flumina  prosunt. 
Turn  pius  ^Eneas  humeris  abscindere  vestem, 
Auxilioque  vocare  Deos,  et  tendere  palmas: 
Jupiter  omnipotens,  si  nondum  exosus  ad  unum 
Trojanos,  si  quid  pietas  antiqua  labores 
Respicit  humanos;  da  flammam  evadere  classi 
Nunc,  pater,  et  tenues  Teucrum  res  eripe  leto: 
Vel  tu,  quod  superest,  infesto  fulmine  morti 
Si  mereor,  demitte;  tuaque  hie  obrue  dextra. 

unt.  Tunc  pius  JEneas  ccepit  lacerare  vestem  ab  humeris,  et  invocare  Deos  in  auxilium,*  et  ex 
tollere  palmas  manuum:  Jupiter  omnipotens,  ait,  si  nondum  odisti  Trojanos  omnes  ad  unum, 
si  vetus  misericordia  tua  spectat  casus  humanos:  concede  nunc  classi  evitare  incendium,  6  pa- 
ter, et  serva  ab  exitio  res  angustas  Trojanorum:  vel,  si  mereor,  tu  trade  me  morti  inimieo  lul- 
mine,  et  hjc  opprime  me  tua  maim  quod  solum  restat. 


665  naves  esse  combustas:  et  ip- 
s'i spectatores  vident  nigran- 
tes  tavillas  volare  in  tumo. 
Et  primus  Ascanius,  quem- 
admodum  Isetus  regebat  de- 
cursionem,  eo  modocucurrit 
ad  castra  tumultuantia,  fes- 
tinusmequo:  et  magistri  tu- 

67  1  pefacti  n<m  possunt  exim  reti- 
nere. Ait  que,  Quis  est  iste  no- 
vus furor?  6  miserse  cives?  quo 
jam,  quo  tenditis?  non  incen- 
ditis  hostes,  ethosUlia  castra 

675  Graecorum;  sed  spes  vestras. 
Ecce  ego  sum  vester  Asca- 
nius. Abjecit  ad  pedes  vacu- 
am  cassidem,  qua  opertus  in 
ludo  ediderat  imagiuem  pug- 
me.  Accurrit  simul  iEneas; 
simul    raultitudo    Trojano- 

680  rum.  Sed  ilia?  prce  timoi'e 
fugiunt  quacumque  in  remo- 
ta  litoia,  et  clam  quaerunt 
sylvas,  ac  rupes  cavernosas, 
si  alicubi  sunt.-  pomitet  eas 
facinoris  et  vitae;  et  revocatai 

685  "  ferore  agnoscunt  suos  ci- 
ves: et  Juno  expulsa  est  ex 
animo.  Tamen  flammae  et 
incendia  non  amiserunt 
propterea  vim  suam:  stupa 
emittens  pigrum  tumum  ali- 
tur  sub  ligno  humido  et  spis- 

690  sus  ignis  absumit  trabes,  et 
pernicies  funditur  per  totam 
molem:  et  labor  virorum  in- 
jectaeque  undx  non  profici- 


NOTES. 


665.  Eumelus.  Some  feeble  old  man  who 
had  been  standing  at  the  ships  with  the 
women. 

666.  Volitarc  favillam.  How  fine  a  con- 
trast between  the  joy  and  festivity  of  the 
games,  and  the  confusion,  dread  and  disor- 
der occasioned  by  the  firing-  of  the  ships. 
Such  oppositions  and  such  variations  of  the 
scene  are  some  of  the  greatest  beauties  of 
poetry,  The  distant  prospect  of  the  smoke 
and  flying  sparks  is  most  happily  conceived. 

667.  Primus  et  Ascanius.  How  much  does 
this  action  render  the  character  of  Asca- 
nius a  most  interesting  one  to  the  reader. 

679.  Excussaque  pectore  Juno  est.  Juno,  the 
cause  of  their  fury,  was  dislodged  from 
their  breasts;  an  allusion  to  the  frantic  Bac- 
chanals, who  returned  to  themselves  after 
the  god  with  whom  they  pretended,  to  be 
possessed  was  driven  out  of  them. 

682.  Stupa.  A  coarse  kind  of  flax  or  tow 
called  oakum,  which  is  driven  into  all  the 
seams  and  chinks  of  a  ship,  and  then  laid 
over  with  hot  pitch,  to  keep  out  the  water. 

683.  Vapor %  is  any  thing  exhaling  and  lost 


in  air;  here  it  is  used  for  light  and  flame: 
as  in  Lucretius:  At  vapor  is  quern  sol 
mittit,  &.c. 

685.  Abscindere  vestem.  This  sign  of  ex- 
treme distress  was  common  to  the  Jews, 
Egyptians,  Greeks,  and  Romans,  as  ap- 
pears from  their  several  histories. 

690.  Res  eripe  leto.  One  is  in  great  pain, 
lest  J-xieas'  whole  fleet  should  be  here  de- 
stroyed, and  consequently  an  end  put  to  his 
glorious  intended  expedition;  but  the  poet 

falsis  terroribus  implet. 
Jupiter  most  opportunely  sends  a  shower 
sufficient  to  quench  this  alarming  lire,  and 
makes  us  easy  again.    The  loss  was  small. 
only  four  galleys.  Whartox. 

692.  Tua  hie  obrue  dextra. 
On  me,  on  me  alone  thy  vengeance  she<', 
And  with  thy  levelFd  thunders  strike  me 
dead. 
What  a  new  and  most  alarming  circum- 
stance of  horror  is  this.  The  tempest  black- 
ens in  a  moment,  but  who  will  say  for  whai 
purpose?   is  it  to  blast  iEneas  or  to  pour 
torrents  which  shall  extinguish  the  flames: 
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vix  dixerat  ca:  cum  immis- vix  haec  ediderat:  cum  effusis  imbribus  atra 

;™ror"ons«ZreSra>'°etTemPestas  sine  ™re  fu»t=  tonitruque  tremiscunt 
alta  loca  tenarum  et  cam-  Ardua  terrarum,  et  campi:  ruit  aethere  toto  695 

pi  cmatiuntur  fulmine:  im-  Turbidus  imber  aqua,  densisq;  nigerrimus  Austris: 
«k^AS*,-K.tap*«AA|«»  super  puppes,  semusta  madescunt 
toto  aere:  et  naves  desuper  Robora:  restinctus  donee  vapor  omnis;  et  omnes, 
impientur,   ligna   semiusta  Quatuor  amissis,  servatae  a  peste  carinae. 

humescunt:  donee  ignis  to-  At        ter  ^neas  casu  COncUSSUS  acerbo,  70Q 

ius  extmctos  est,-  et  cxterae  VT    r    ,         .  ...  »  v**» 

haves  reeeptte  sunt  ab  igne,  Nunc  hue  mgentes,  nunc  llluc  pectore  curas 
fiuatuor  tantum  absumptis.  Mutabat:  versans,  Siculisne  resideret  arvis 
Sed  pater  iEneas,  percuisus  Oblitus  fatorum,  Italasne  capesseret  oras. 

hac  tnsti  calaraitate,  agita- -p,  x,  '     .        .     _.   ,. 

bat  animo  magnas  curas,  Tum  senior  Nautes,  unum  Tritonia  Pallas 

nunc  hue,  nunc  illuc:  deli- Quern  docuit,  multaque  insignem  reddidit  arte;      705 

berans,  an  remaneret  in  a-  ft^  responsa  dabat,  vel  quae  portenderet  ira 

«jrns  Siculis  immemor  iato-Af  A    a  i  r  :  , 

Kim,  an    peteret  regiones  Magna  Deum,  vel  quae  fatorum  posceret  ordo. 

Italas.  Tunc  senex  Nautes,  Isque  his  jEneam  solatus  vocibus  infit: 

quern  Tritonia  Pallas  unice  Nate  Deaj  qUO  fata  trahunt  retrahuntq;  sequamur. 

2£&m£1£e:  ***»  e>'«>  suPeranda  omnis  fo™na  ferend°  ^. 

responsa,   dicebatgite,    vel  Est  tibi  Dardanius  divinae  stirpis  Acestes:  711 

quid  magna  ira  deorum  mi-  Hunc  cape  consiliis  socium,  et  conjunge  volentem. 

saa^sustt»*' tradc-  amiss!s  «^™*  iui  navibus; et  <*uos 

latus  .Eneam  loquitur  Ids  rertaesum  magni  incepU  rerumque  tuarum  est; 
verbis:  FHi  Veneris,  camus  Longaevosque  senes,  ac  fessas  aequore  matres;        715 
,,uu  lata  vocant  et  revocant  Et  qUiCciuid  tecum  invalidum,  metuensq;  pericli  est, 

Quicquid  acculct,  omnis  for-         *-      *  '       . 

tuna  vincendaest  tolerando.  Est  tibi  Trojanus  Acestes  e  divina  origine:  accipe  ilium  et  volen- 
tem adhibe  socium  ad  consilia.  Da  illi  eos,  qui  superflui  su?it  amissis  uavibus,  et  quos  tseder. 
magui  consilii  et  reran)  tuarum:  et  elige  senes  grandaevos,  et  matres  lassas  navigatione,  et  quod- 
cuuque  tecum  est  infirmum  et  timeus  pericula: 

NOTES. 

695.  Ardua  terrarum.     Mountains,   high  fine  talent  for  courting  the  attention  of  the 

places.    Such  a  mode  of  expression  is  fVe-  great. 

quent  and  beautiful;  as  JF.n.  2.  332.  Angus-  704.  Unum  quern  docuit.    Z%um  here,  and 

ta  viarum.   724.  Opaca  loeorum.  in  many   other   places  of  Virgil,  has   the 

697.  Semusta,  for  semiusta,-  which  con-  force  of  prcecipuum;  as  in  the  second  book, 

•.raction  \s  necessary  for  the   sake  of  the  verse  426. 

verse.  It  is  likewise  so  read  in  other  poets,  Cadit  et  Ripheus,  justissimus  unus 
as  Ov.  Fust.  IV.  167.  Qui  fuit  in  Teucris. 
Semustamque  facem  vigilata  nocte  viator  706.  JResponsa  dabat,-   indicantia  lelquce, 
Ponet  &c.   The  observations  of  Nautes  were  re- 
Virgil  has  found  out  most  elegant  terms  to  garded,  on  account  of  his  penetration  and 
describe  so  difficult  and  unamiable  a  sub-  devotion  to  the  gods,  as  oracular. 
ect  as  the   increase  and  abating  of  this  Ille  deo  plenus,  tacita  quern  mente  gere 
fire.  bat, 

700.  Concussus.    Struck,  perturbated,  as  Effuditdignas  adytis  e  pectore  voces. 

on  a  future  occasion,  Iducan.  IX. 

Multa  gemens,  casuque  animum  concussus  710.  Super anda  cmnis  fortuna  ferendo  est 

amici.  It  is  the  same  sentiment  with  that  of  Ho 

702.  Versans.  In  some  copies  jactans.  race,  Carm.  Lib.  I.  Ode  24. 

704.  Nautes.    The  family  called  Nautia  Durum,  sed  levius  fit  patientia 

was  one  of  the  most  distinguished  in  Italy.  Quicquid  corri gere  est  nefas. 

Dionvsius  Halicarnassus  says  that  the  Nau-  711.    Est  tibi   Dardanius,   &c.    Acestes 

tes,  who  founded  this  family,  was  one  of  sprang  from  the  gods,  since  he  was  the  son 

the  companions  of  JEneas,  and  that  to  him  of  the  river-god  Crinisus,  and  one  of  the 

was   entrusted  the  care  of  guarding  the  descendants  of  Dardanus,  who  derived  his 

Palladium.  Whether  this  were  true  or  not,  original  from  Jupiter. 

Virgil  has  shown  himself  possessed  of  a  712.  Consiliis  socium     Other  copies  real': 

consiUi. 


720 


725 
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Delige:  et  his  habeant  terris  sine  moenia  fessi. 
Urbem  appellabunt  permisso  nomine  Acestam. 
Talibus  incensus  dictis  senioris  amici: 
Turn  vero  in  curas  animus  diducitur  omnes. 
Et  nox  atra  polum  bigis  subvecta  tenebat: 
Visa  dehinc  coelo  facies  delapsa  parentis 
Anchisae,  subito  tales  effundere  voces: 
Nate,  mihi  vita  quondam,  dum  vita  manebat, 
Chare  magis:  nate  Iliacis  exercite  fatis: 
Imperio  Jovis  hue  venio,  qui  classibus  ignem 
Depulit,  et  coelo  tandem  miseratus  ab  alto  est. 
Consiliis  pare,  quae  nunc  pulcherrima  Nautes 
Dat  senior:  lectos  juvenes,  fortissima  corda, 
Defer  in  Italiam:  gens  dura,  atque  aspera  cultu,     730 
Debellanda  tibi  Latio  est.  Ditis  tamen  ante 
Infernas  accede  domos;  et  Averna  per  alta 
Congressus  pete,  nate,  meos.  Non  me  impia  namq; 
Tartara  habent  tristesq;  umbrae;  sed  amoena  piorum 
Concilia,  Elysiumque  colo.  Hue  casta  Sibylla        735 
Nigrantum  multo  pecudum  te  sanguine  ducet. 
Turn  genus  omne  tuum,  et,  quse  dentur  mcenia,  dis- 

ces. 
Jamque  vale:  torquet  medios  nox  humida  cursus, 

ratus  Tartarus  et  moestEe  umbne  tenent  me,  sed  habito  Elysium,  et 
Sibylla  hue  ducet  te  multo  sanguine  nigrarum  victimarum.  Tunc 
et  urbes  quse  concedentur.  Nunc  autem  vale:  nox  humida  peragit 
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et  permitte  vt  illi  fatigat* 
habeant  urbem  in  ha«  regio- 
ne.  Vocabunt  urbem  ittam 
Acestam,  conccsso  ab  Aces- 
td  nomine.  &nea$  commo- 
tus  est  talibus  verbis  amici 
senis:  deinde  vero  distrac- 
tus  est  animo  in  omnes  cu- 
ras. Et  nox  nigra  occupa- 
bat  ccelum  invecta  duobus 
equis:  deinde  species  Anchi- 
see  patris  delapsa  e  ocelo  visa 
est  ipsi  repente  proferre  ta- 
lia  verba:  O  fili,  mihi  magis 
ebare  qudm  vita,  quando  vi- 
ta inerat  mibi;  fili  agitate  ca- 
sibus  Trojanis:  venio  hue 
jussu  Jovis,  qui  avcrtit  in- 
cendium  a  navibus  tins,  ac 
denique  misertus  est  tai  ex 
alto  cuelo.  Obtempera  consi- 
liis, quaf  senex  Nautes  prte- 
bettibi  prudentissima:  trans* 
porta  in  Italiam  electos  juve- 
nes, generosissimos  aminos: 
gens  fortis  et  aspera  moribus 
vincenda  est  tibi  in  Latiq. 
Tamen  prius  vefti  ad  domos 
inferas,  et  per  A  vernum  pro- 
fundum  quaere  mea  collo- 
quia,  6  fili.  Non  enim  scele- 
Isetos  ccetus  bonorum.  Casta 
disces  omnes  posteros  tuos, 
medium  cursum, 


NOTES. 

718.  Acestam.    This  city  stood  in   the  the  JEneid  is  to  instruct  princes  how  to 

western  part  of  Sicily,  about  five  miles  from  found  colonies.  Now  one  of  the  most  pru- 

the  sea  coast.  It  was  known  also  by  the  dent  precautions  is  to  leave  behind  all  who 

names  of  iEgesta  and  Segesta.  are  intimidated  with  the  expedition,  and 

721.  Bigis  subvecta.  As  the  chariot  of  the  retain  only  those  who  are  thoroughly  brave 
Sun  is  poetically  represented  drawn  by  four  and  are  fixed  and  hearty  in  the  design, 
animals;  so  that  of  the  Moon  and  the  Night  Catuou. 
are  said  to  have  had  two,  and  those  of  a  731.  Ditis  tamen  ante,  &c.  This  apparition 
black  sable  colour.  Ovid  represents  these  of  Anchises,  and  the  order  he  gives  his  son 
lunar  animals  as  horses;  Ausonius  as  hei-  to  descend  to  the  infernal  regions,  are  ne- 
fers;  while  others  say  they  were  mules;  be-  cessary  preparatives  for  the  sixth  book.  The 
cause,  as  the  mule  cannot  produce  its  kind,  art  of  the  poet  is  admirable  in  thus  making 
but  is  indebted  for  its  being  to  the  horse,  one  event  rise  out  of  another,  and  prepa- 
so  the  moon  cannot  shine  of  itself,  but  owes  ring  the  reader  for  them:  this  raises  that 
all  its  lustre  to  the  sun.  The  coursers  of  the  pleasing  suspense,  which  is  the  principal 
sun  are  always  horses.  charm  in  an  epic  poem. 

722.  Coelo  facies  delapsa  parentis.  The  an-  735.  Casta  Sibylla.  The  Sibyl  has  the  epi- 
cient  pagans  distinguished  between  the  thetof  chaste,  because  these  prophetesses 
soul  and  the  shade  or  phantom;  the  former  were  virgins. 

they  believed  went  to  heaven,  while  the  736.  Nigrant&m  pecudum.  To  the  infernal 
other  had  its  residence  in  the  infernal  re-  deities  victims  of  a  black  colour  were  re- 
gions. Thus  Anchises  here  descends  from  quired  to  be  offered  in  sacrifice.  See  iEn. 
heaven,  viz.  with  respect  to  his  soul,  while  V.  249,  and  VI.  243. 

at  the  same  time,  as  to  his  shade,  he  says,  738.  Torquet  medios,  &c.  This,  some  al- 

ver.se  734:  lege,  points  out  the  season  of  the  year  to 

amccna  piorum  have  been  in  one  of  the  summer  months, 

Concilia  Elysiumque  colo.  when  the  nights  are  very  short,   and  the 

See  Homer's  Odyss.  XI.  600.  dawn  begins  soon  after  midnight.  Howe- 

729.  Lectos  juvenes.  It  ought  always  to  be  ver  that  may  be,  it  is  worth  while  to  mark 

remembered,  that  the  particular  design  of  the  expression,  which  is  highly  poetical.  It 

is  a  metaphor  taken  from  the  chariot-races 
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et  Sol  oriens  cmdeiis  rae  Et  me  saevus  equis  Oriens  afflavit  anhelis, 
&GZFE&SSZ  Dixem  et  tenues  fugit,  ceu  fumus,  in  auras.         740 
nuit  veluu  fumus  in  levem  -ftneas,  Quo  deinde  ruis?  quo  pronpis?  inquit. 
aerem.  iEneas  deinde  ait:  Quern  fugis?  aut  quis  te  nostris  complexibus  arcet? 
?£SS!*#SJ?St.SB  memorans,  cinerem  et  sopitos  suscitat  ignes: 
bet  ab  ampiexu  nostro?  Hxc  Fergameumque  Larem)  et  canae  penetralia  Vestae 
dicens,  succendit  ignera  in  Farre  pio  et  plena  supplex  veneratur  acerra.  745 

SpTex  ^gSE-SFS  Extempio  socios,  primumque  accersit  Acesten: 
thuribulo  pleno  Lares  Tro-^t  J<>vls  impenum,  et  chan  praecepta  parentis 
janos  et  sacraria  albse  Ves-  Edocet;  et  quae  nunc  animo  sententia  constet. 
tav  Statim  advocat  socios,  jjaud  m0ra  consiliis,  nee  iussa  recusat  Acestes. 

ac   pnmo    Acesten:    decla-rr.  .,  ,  .  J  ,  ,  w    ^ 

ratque  mandatum  Jovis,  et  Transcnbunt  urbi  matres,  populumque  volentem   750 

jussa  dilecti  patris,  et  quod  Deponunt,  animos  nil  magnae  laudis  egentes. 

jam  consilium  hsereat  menti.  ipsi  transtra  novant,  flammisque  ambesa  reponunt 

B^AJES^rSSSRobora  navigiis:  aptant  remosque  rudentesque: 

mandata.  Addicunt  matres  Exigui  numero,  sed  bello  vivida  virtus. 

urbi,  et  relinquunt  plebem  Interea  ^Eneas  urbem  designat  aratro,  755 

2£^^«"5  *?**«'  domos;  hoc>  «i»»'  «  »«  »««.  Trojam 

ficiunt  scamua,  et  reparant  in  navibus  ligna  semiusta  flammis:  accommodant  remos  et  funes: 
pauci  quidem  stmt  numero,  sed  virtus  ardens  bello.  Interim  JEneas  describit  spatium  urbis  ara- 
tro, et  distribuit  domos  per  sortem:  iraperat  hoc  spatium  dici  Ilium;  et  haec  loca,  novam  Tro- 
jam. 


NOTES. 


ill  the  circus.  When  the  charioteers  had  ar- 
rived at  the  goal,  they  turned  round  it,  and 
returned  to  the  barrier.  So  here  the  Night 
was  upon  her  return,  after  having  reached 
her  farthest  point,  the  hour  of  midnight, 
which  divides  her  course  in  the  middle. 

739.  Et  me  s<e<vus  Oriens.  It  was  a  very  an- 
cient and  universally  prevailing  opinion,  that 
ghosts  and  apparitions  were  only  allowed 
to  appear  in  the  darkness  of  the  night,  and 
were  chased  away  by  the  dawn.  Thus  Pro- 
pertius,    Lib.  IV.  7.  89,  makes  Cynthia's 
ghost  say: 
Nocte  vagse  ferimur,  nox  clausas  liberat 
umbras; 
Errat  et  abjecta.  Cerberus  ipse  sera. 
Luce  jubent  leges  lethaea  ad  stagna  re- 
verti; 
Nos  vehimur,  vectum   nauta  recenset 
onus. 

744.  Pergameumque  Larem,  &€.  iEneas  is 
said  to  have  introduced  into  Italy  the  wor- 
ship of  the  Penates,  Lares,  and  Vesta;  that 
is,  the  unextinguished  fire,  whereof  men- 
tion has  been  made  above.  What  the  an- 
cients called  the  Lares  were  images  conse- 
crated to  the  souls  of  their  deceased  ances- 
tors, which  every  one  worshipped  in  his 
own  house  by  oblations  of  incense,  and 
cakes  of  fine  flour  thrown  upon  the  fire 

744.  Penetralia  Vests.  This  sanctuary,  ho- 
Jy  place,  or  altar  of  Vesta,  was  commonly 
nothing  but  the  hearth  or  fire-place  in  the 
apartment  where  they  lodged;  and  in  pri- 
vate houses,  as  well  as  public  temples,  was 
a  fire  kept  always  burning  in  honour  of  that 


goddess:  so  that  this  is  only  a  noble  and 
elegant  manner  of  expressing  a  thing  in  it- 
self lo  w  and  vulgar. 

750.  Transcribunt.  This  was  the  proper 
word  applied  to  those  whose  names  were 
enrolled  in  order  to  be  transported  into 
some  new  colony;  and  such  were  called 
Transcripti;  hence  the  word  came  to  signi- 
fy to  transfer,  as  JEn.  VII.  422. 

patiere 
— tua  Dardaniis  transcribi  sceptra  colonic 

751.  Nil  egentes.  Nil,  ov  nihil,  is  frequent- 
ly used  both  by  poets  and  prose  writers  for 
non. 

755.  Urbem  designat  aratro.  This  refers  to 
another  custom  observed  by  the  Romans, 
who,  when  they  were  to  build  a  city,  first 
marked  out  the  boundary  of  it,  by  drawing 
a  furrow  with  a  plough,  which  they  held 
obliquely,  so  as  to  make  all  the  clods  fall  in- 
ward, and  lifted  the  plough  over  those  spa- 
ces where  they  intended  to  have  the  gates, 
which  thence  were  called  portce.  This  fur- 
row measured  the  compass  of  the  walls. 

755.  Urbem.  Cicero  says,  "  Segesta  est 
oppidum  pervetus  in  Sicilia,  quodab  £nea, 
fugiente  a  Troja,  atque  in  hxc  loca  veniente, 
conditum  esse,  demonstrant.  Verrina  4.  72. 

756.  Ilium,.  By  Ilium  here  seems  to  be 
meant  the  city  Acesta  or  Segesta,  mention- 
ed above,  verse  718;  for  there  is  no  men- 
tion in  history  of  any  city  in  Sicily  called 
Ilium:  probably  the  meaning  is,  that  ..Eneas 
called  it  Ilium  at  first,  but  agreed  that  A- 
cestes  should  change  its  name  afterwards. 

756.  Hxc  loca,  Trojam  essejubet.  Both  Stra- 
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Acestes  Trojanus  Uetatur 
nova  ditione.  Assignat  lb- 
rum,  et  ponit  leges  senibus 
convocatis.  Tunc   templum 

760  propinquum  sideribus  poni- 
tur  VencriCyprise  in  cacu- 
mine  ftryctemontis:  et  sacer- 
dos  ae  sylva  late  sacra  attri- 
buitur  sepulchro  Anchisse.Et 
jam  omnis  populus  epulatus 

_  _    fuer&t per  novem  dies,  et  fac- 

'  "5  ta  fuerant  sacrificia  per  a- 
ras:  cum  tranquilli  venti 
complanaverunt  fluctus,  et 
validus  Austeraspirans  invi- 
tavit  iterum  in  mare.  Surgit 
magnus  luetus  per  litora  si- 

770  nuosa:  cives  stant  complesi 
inter  se  noctuque  diuque. 
Jam  ipsse  matres;  ipsi,  qtfi- 
bus  conspectus  maris  vide- 
batur  olim  horridus,  et  vis 
ejus  intolerabilis;  illi  volunt 
proficisci,  et  pati  difficulta- 
tes   omnes   itinefis.    Bonus 

776  -Eneas  solatur  illos  sermone 
benevolo,  et  plorans  com- 
mendat  eos  Acestse  coosan- 
guineo  suo.  Postea  jubet  su» 
os  immolare  Eryci  tres  vitu«- 

7g0l°s>  et  agnam  Tempestati- 
bus;  et  tunes  per  orcirnem 
abrumpi.  Ipse  coronatos  frondibus  concisse  olivse  circa  caput,  erectus  longe  in  prora,  tenet  po- 
culum;  et  projicit  viscera  in  aquas  salsas,  effundilquc  vina  pura.  Arentus  exoriens  propelht  a 
puppe  navigantes:  socii  verberant  mare  certatim,  et  verrunt  ejus  planitiem.  Venus  autem  in- 
terim agitata  curis  alloquitur  Neptunum,  et  emittit  e  pectore  tales  querelas: 


Esse  jubet;  gaudet  regno  Trojanus  Acestes, 
rndicitque  forum,  et  patribus  dat  jura'vocatis. 
Turn  vicina  astris  Erycino  in  vertice  £edes 
Fundatur  Veneri  Idaliae:  tumuloque  sacerdos 
Et  lucus  late  sacer  additur  Anchisaeo. 
Jamque  dies  epulata  novem  gens  omnis,  et  aris 
Factus  honos;  placidi  straverunt  aequora  venti: 
Creber  et  aspirans  rursus  vocat  Auster  in  altum. 
Exoritur  procurva  ingens  per  litora  fletus: 
Complexi  inter  se  noctemque  diemque  morantur. 
Ipsae  jam  matres;  ipsi,  quibus  aspera  quondam 
Visa  maris  facies  et  non  tolerabile  numen, 
Ire  volunt,  omnemque  fugae  perferre  laborem. 
Quos  bonus  ^Eneas  dictis  solatur  amicis, 
Et  consanguineo  lachrymans  commendat  Acestae 
Tres  Eryci  vitulos,  et  tempestatibus  agnam 
Caedere  deinde  jubet,  solvique  ex  ordine  funes. 
Ipse  caput  tonsae  foliis  evinctus  olivae, 
Stans  procul  in  prora,  pateram  tenet,  extaque  salsos 
Pojricit  in  fluctus,  ac  vina  liquentia  fundit. 
Prosequitur  surgens  a  puppi  ventus  euntes: 
Certatim  socii  feriunt  mare,  et  sequora  verrunt. 

At  Venus  interea  Neptunum  exercita  curis 
Alloquitur,  talejque  effundit  pectore  questus: 


NOTES, 

bo  and  Dionysius  mention  two  rivers  in  Si-  775.  Stans  procul  in  prora.  A  very  ancient 

cily,  near  the  city  Segesta,  called  Xanthus  copy  reads  celsa  in  puppi,-  but,  as  JEneas  was 

and  Simoi's;    and.  add,  that  those  names  going  to  address  the  gods  of  the  sea,  and 

were  given  them  by  iEneas.  offer  a  libation  to  them,  he  would  naturally 

758.  Forum.  The  forum  was  of  a  three-  plant  himself  on  the  fore-deck,  where  he 

fold  use:   1.  For  the  administration  of  the  could  have  the  fullest  prospect  of  the  sea; 

laws.   2.  As  a  market  place.  3.  As  an  ex-  and  therefore  the  former  appears  to  be  the 

change  to  which  merchants  resorted.  true  reading.  The  word  procul  here  imports 

758.  Patribus.  The  Roman  senators  were  that  he  stood  as  far  as  he  could  from  the 
called  Patres,  vel  estate,  <vel  cures  similitu-  shore,  on  the  very  extremity  of  the  head  of 
dine,  says  Sallust;  either  from  their  age,  or  the  ship,  towards  the  sea. 

to  remind  them  that  they  were  to  be  fathers  779.  At  Venus.  This  complaint  of  Venus 

of  the  people.  to  Neptune  is  very  elegant  and  very  artful, 

759.  Erycino  in  vertice.  Eryx  was  the  and  what  the  god  answers  her  prepares  the 
greatest  mountain  in  Sicily  next  to  JEtna:  reader  to  expect  their  happy  arrival  in  Italy, 
it  overlooked  the  city  Drepanum.  On  the  and  serves  to  answer  an  objection  that 
declivity  of  this  mountain  was  a  city  built  might  be  made,  why  Juno,  who  had  excited 
of  the  same  name.  This  mountain  was  so  so  terrible  a  tempest  in  the  first  book,  should 
steep  that  the  houses  built  upon  it  seemed  not  endeavour  to  raise  another,  since  she 
every  moment  ready  to  fall.  Daedalus  en  lar-  now  had  no  time  to  lose,  as  theTrojans  were 
ged  the  top  and  enclosed  it  by  a  strong  wall,  very  near  the  end  of  their  long  voyage.  One 
He  consecrated  there  a  golden  heifer  to  Ve-  ought  to  observe  with  what  art  the  poet 
nus  Erycina,  which  so  much  resembled  gives  to  both  these  gods  those  terms  and 
life,  that  it  appeared  to  exceed  the  power  of  manner  of  speaking  that  are  most  proper 
art.  and  suited  to  their  characters.  The  speech 

769.  Ire  volunt.  A  faithful  and  most  affect-  of  Venus  is  full  of  sweetness.   Neptune  in 

ing  picture  of  human  nature.  his  answer  seems  not  to  mention  any  thing 

772.     Tempestatibus    agnam.    Even    the  but  what  belongs  to  his  empire;  one  while 

winds  and  storms  were  deified  by  the  Ho.  calling  Xanthus  and  Simois  to  witness  how 

mans,  and  the  victims  offered  to  them  were  much  he  had  done  for  Troy,  another,  while 

lambs  or  goats.  So  Horace,  E pod.  X.  23.  inserting  in  his  speech  either  the  tempest 

Libidinosus  immolabitur  caper,  which  Juno  had  excited,  the  birth  of  Venus 

Et  agna  tempestatibus.  from  the  foam  of  the  Sea,  or  the  inundation 
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Aspera  iraeundfa  et  'msatia-  Junonis  gravis  ira  et  inexsaturabile  pectus 

bilis  animus^nonis  coguntCot         Neptune,  preces  descendere  in  omncs: 

me  delabi  ad  omnes  preces,        °  \         r  7  r. 

6  Neptune.  Hanc,  nequedi-Quam  nec  longa  dies,  pietas  nec  mitigat  ulla; 

uturnum  tempus,  nec  ulla  Nec  Jovis  imperio  fatisve  infracta  quiescit. 

pietas  placat;  nec  quiescit  Non  media  de  gente  Phrygum  exedisse  nefandis    785 

victa  jussu  Jovis  aut  tatis. .  f.  /& 

Non  sufficit  ipsi  consump-  Urbem  odns  satis  est,  paenam  traxisse  per  omnem 
sisse  infando  odio  urbem  e  Relliquias;  Trojae  cineres  atque  ossa  peremptae 
medio  populorum  Phrygi»,  lnsequitur:  causas  tanti  sciat  ilia  furoris. 

et  duxisse  ems  rehquias  per  T  ••  •  t  -l      ■     L  ^     -  j- 

onme^/Wum;  per-  Ipse  mihi  nuper  Libycis  tu  testis  m  undis 

sequitur  cineres  et  ossa  in- Quam  molem  subitd  excierit:  maria  omnia  ccelo  79C 

terfect*  Ti-qjse:  noveritipsa  Miscuit,  jEoltis  nequicqu?'      ""Cta  procellis: 
causas  tanti  furoris.  luipse.     „,„.„:«  hnr  ansa  tnis 
testis  es,  quantam  excitave-  *n  regtllS  HOC  ausa  tUlS. 

rit  mihi  nuper  tempestatem  Proh  scelus!  ecce  etiam  Trojams  matnbus  actis 

!nmariLibyco:confuditom-Exussit  foede  puppes,  et  classe  SUbegit 

SE  SsCl°o'm™r  Amissa  socios  ignot*  linquere  terr*.  795 

sa  est  hoc  in  tua  ditione.  Quod  superest,  oro,  hceat  dare  tuta  per  undas 
O  crimen!  en  etiam  impui-  Vela  tibi,  liceat  Laurentem  attingere  Tybrim: 

sis  mulieribus  Trojanis  in- si  concessa  pet0   si  dant  ea  moenia  Parcae. 

cendittcede  naves,  etcoegit  \         '  . 

cp&s  amissa  classe  rel'mque-  1  um  Saturnius  hsec  domitor  mans  edidit  alti: 

re  eas  7nulieres  in  peregrin*  Fas  omne  est,  Cytherea,  meis  te  fidere  regnis,        800 

regione.    Quod   sj>ectat  ad  Unde       nus  dud       merui  quoque:  saepe  furores 

rchqua;  precor,  hceat  Tro-  ~  °      .  ,  :  ^  r  • 

janis  committere  tibi   per  Compressi,  et  rabiem  tantam  coehque  mansque. 

undas  vela    secura,   liceat  Nec  minor  in  terris,  Xanthum  Simoentaque  testor, 

pervenire  arf  Tybrim  Lau-  ^neaE  mihi  cura  tui.  Cum  TroYa  Achilles 

conce"asr qs!^SemPepar7i  Exanimata  sequens  impingeret  agmina  muris,       805 

etfata  dant  Mis  eas  urbes.  Tunc  Jilius  Saturni,  rector  profundi  maris,  protulit  ista:  O  Venus, 
omnino  cequum  est  te  confidere  nieo  imperio,  unde  accepisti  ortum;  hoc  etiam  merui:  ssepe  re- 
pressi  furores  et  rabiem  immanem  cceli  et  maris.  Nec  minor  cura  e8t  mihi  JEnea;  tui  in  terris, 
testes  appello  Xanthum  et  Simoenta.  Quando  Achilles  persequens  turmas  Trojanas  territas  alli- 
debat  eas  ad  muros, 

.       NOTES. 

of  the  Trojan  rivers.  Thus  should  the  cha-  pies  read  Per  scelus,  By  her  wicked  insti- 

racters  of  all  those   who  are  introduced  gation. 

speaking  be  marked  in  making  them  say  799.  Turn  Saturnius  h&c  domitor  maris  edi- 
what  is  pro|/er  and  peculiar  to  them,  and  dit  alti.  This  line  is  cited,  because  it  hath 
in  making  them  appear  full  of  those  things  a  grandeur  and  boldness  suitable  to  the  ma- 
with  which  they  ought  to  be  more  particu-  jesty  of  that  god  whose  speech  it  introdu- 
larly  touched  and  aftected.  ces,  which  makes  it  worthy  of  the  attention 
Segrais.  of  the  reader.  Saturnius,  the  son  of  Saturn, 
784.  Kec  Jov> :s  imperio,  &c.  That  is,  she  is  an  epithet  often  given  to  Jupiter  himself, 
still  persisted  in  her  opposition  to  JEneas,  800.  Cytherea;  Venus,  so  called  from  Cy- 
even  in  6pite  of  the  power  of  Jove,  and  the  thera,  an  island  in  the  Mediterranean  (op- 
decrees  of  heaven,  that  had  fixed  his  settle-  posite  to  Crete),  which  was  consecrated  to 
ment  in  Italy.  that  goddess. 

787.  Cineres  atque  ossa  pe.remptce.  By  this  801.  Unde  genus  ducis.  Alluding  to  the  fa- 
she  emphatically  understands  the  few  weak  bulous  account  of  her  birth,  which  makes 
remains  of  the  Trojans  that  were  then  steer-  her  to  have  sprung  from  the  foam  of  the 
ing  their  course  for  Italy.  •  sea;  whence  she  had  her  name  in  Greek, 

788.  Causas  tanti,  &c.  These  words  tacit-  AfpoSnn,  from  a<pfog  foam. 

\y  insinuate  that  Juno  alone  knew  the  causes  801.  Merui  quoque.  I  have  deserved  your 

of  her  resentment,  and  that  no  being  be-  confidence. 

sides  herself  could  see  the  equity  of  it.  805.  Impingeret.    Several  ancient  copies 

791.  Kequicquam;   in  vain,  because  she  read  imtnitteret;  but  the  far  greater  num- 

had  not  accomplished  her    purpose;    for  berhave  impingeret,  which  is  by  much  the 

both  she  and  iEolus  were  controlled  by  Nep-  stronger  word,    and  paints  the  image  in 

tune.  more  lively  colours. 

793.  Pr oh  scelus!  Most  of  the  ancient  co- 
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et  tradebat  morti  multa  mil- 
lia,  et  fluvii  pleni  cadaveri- 
bue  gemebant,  et  Xanthus 
non  poterat  invenire  viam 
et  exonerare  se  in  mare; 
tunc  esro  servavi  cava  nube 


.ENEIDOS  LIB.  V. 

Millia  multa  daret  leto,  gemerentque  repleti 

Amnes,  nee  reperire  viam  atque  evolvere  posset 

In  mare  se  Xanthus;  Pelidae  tunc  ego  forti 

Congressum  iEneam,  nee  Diis,  nee  viribus  aequis, 

Nube  cava  eripui;  cuperem  cum  vertere  ab  imo     8 1  ~  Mm -  certantem  cum  forti 

Structa  meis  manibus  perjurae  moenia  Trojae.  jjfo  peiei,  nee  Diis,  nee  vi- 

Nunc  quoq;  mens  eadem  perstatmihi,  pelle  timorem;  ribus  paribus,  quamvis  op- 

Tutus  quo"  optas  porms  accedet  Avemi:  ^T^e^" 

Unus  erit  tantum,  amissum  quern  gurgite  quaeret;       construct»   meis    manibus. 

Unum  pro  multis  dabitur  caput.  8 15  Nunc  etiam  restat  mihi  ea« 

His  ubi  lsta  Des  permulsit  pectora  dictis;  ^fT^^S 

Jungit  equos  curru  genitor,  spumantiaque  addit  9eeurus  ad  portum  Avemi, 

Fraena  feris,  manibusque  omnes  effundit  habenas. 

Coeruleo  per  summa  levis  volat  aequora  curru: 

Subsidunt  undae,  tumidumque  sub  axe  tonanti 

Postquam  pater  Neptunus  recreavit  bis  verbis  lsetum  animum  Deae,  afligat  equos  currui,  et  im 

ponit  iis  ferocientibus  frsena  spumantia,  et  manibus  Jaxat  omnes  habenas.  Volat  celer  per  sum- 

mos  fluctus  in  curru  coeruleo,  undve  demittunt  se,  et  mare  inflatum  complanatur  aquis,  sub  rotis 

sonantibus: 


quern  cupis:  unus  erit  tan- 
tummodo    quern     requiret 
flqfjsubmer3um    mari;    unicUm 
caput    peribit    pro    multis. 


NOTES. 
808.  Pelidae  tunc  ego  forti.  This  story  is  ta-    When  Entellus  struck  down  the  ox  he  of- 
ken  from  the  twentieth  book  of  the  Iliad,    feredto  Eryx: 

where  iEneas  encounters  Achilles,  and  is      —  Meliorem  animam  pro  morte  Daretis. 
saved  from  death  by  the  seasonable  inter-    So 

position  of  Neptune,  who  screens  him  with  —  Fratrem  Pollux  alterna  morte  redemit. 
a  cloud,  as  here  said.  But  the  other  circum-  Livy  represents  the  Decii  as  devoting  them- 
stances  of  the  dreadful  slaughter  made  by  selves  for  the  salvation  of  the  rest:  Of  the 
Achilles  among-  the  Trojan  troops,  so  as  to  father,  who,  when  the  Roman  army  was  al- 
choke  up  the  rivers  with  their  dead  bodies,  most  defeated  by  the  Latins,  called  for  the 
though  Virgil  has  connected  them  together,  priest,  consecrated  himself,  and  then,  unum 
yet  refer  to  a  different  time,  and  are  deli-  pro  multis,  rushed  on  death,  he  says  "  Con- 
vered  in  the  twenty-first  book  of  the  Iliad,      spectus  ab  utraque  acie  aliquanto  augustior 

811.  Perjurae  mania  Trojae.  See  the  note  humano  visu,  sicut  ccelo  missus  piaculum 
on  Mxi.  II.  610.  omnis  Deorum  irse  qui  pestem  ab  suis  aver- 

812.  Mens  eadem;  not  the  same  purpose,  sam  in  hostes."  He  was  looked  on  by  both 
as  Dr.  Trapp  renders  it;  for  Neptune  had  armies  as  one  more  august  than  a  man,  as 
not  mentioned  any  purpose,  but  only  set  one  sent  from  heaven  to  be  a  piacular  sacri- 
forth  to  Venus  how  well  affected  all  along  fice;  to  appease  the  anger  of  the  gods  and 
he  had  been  to  her  and  her  son;  so  that  to  transfer  destruction  from  their  own  army 
mens  eadem  signifies  the  same  good  dispo-  to  that  of  the  enemy.  These  and  similar 
sition.  passages  are  of  the  same  import  as  the 

815.  Unum  pro  multis  dabitur  caput.  A  words  of  Caiaphas  respecting  the  Lord 
christian  teacher  will  avail  himself  of  this  Jesus  Christ:  "  It  is  expedient  that  one 
passage,  and  similar  ones  in  the  Roman  po-  man  should  die  for  the  people,  and  that  the 
ets,  for  the  purpose  of  impressing  on  the  whole  nation  perish  not." — "  HE  gave  his 
minds  of  young  persons  how  much  the  life  a  ransom  for  many." 
scripture  doctrine  of  the  substitution  of  one  817-  Jungit  equos  curru.  Pierius  assures 
for  many  incorporated  itself  with  their  my-  us  that  all  the  ancient  manuscripts  in  this 
thology,  their  history,  and  their  sacrifices,  place  read  auro  instead  of  curru,  which  has 
These  words  are  not  unlike  the  speech  of  crept  into  most  of  the  printed  editions.  Au- 
Otho  the  emperor  in  Xiphilin,  when  he  ro  has  greater  dignity,  and  saves  the  incon- 
slew  himself  to  preserve  his  army;  row  yap  venience  of  a  disagreeable  repetition,  curru 
*h  £  -/.gurlov,  &c.  It  is  far  better  and  more  being  found  in  the  next  line  but  one.  Be- 
just  that  one  should  perish  or  die  for  all  sides,  nothing  is  more  common  than  to  put 
than  that  many  should  perish  for  one.  The  the  metal  for  the  instrument  of  which  it  is 
same  idea  Virgil  presents  us  with  in  the  composed,  asfemim  for  a  sword;  so  Virgil 
case  of  Mezentius  who  was  saved  from  usus  cere  for  a  buckler,  and  auro  for  a  bowl, 
death  by  the  interposition  of  Lausus,  his  iEn.  I.  743. 
son,  whom  j£neas  slew:  820.  Sub  axe  tonanti.  Either  the  axle  of 

tuane  hxc  genitor  per  vulnera  servor    the  chariot  of  Neptune,   which,  impelled 

Morte  tua  vivam?  with  great  roarings  of  the  waves,  seemed 

(t  Do  I  live  by  thy  death?  to  thunder;  or,  the  axle  of  heaven,  mean^ 

Am  I  saved  by  thy  woundsr"  ing  heaven  itself,  •frhkh  threatened  a  tern* 


350 


P.  VIRGILII  MARONIS 


nimbi  fugiunt   toto    aere.  Sternitur  aequor  aquis:  fugiunt  vasto  «there  nimbi. 

Tunc  vara  vultus  comitum  rp.    _         •     ^        •«./•••  •  """""'^  """«*• 

apparent,  grandia  cete,.  et  l  um  v.ariae  comitum  fac*es:  lmmama  cete, 
chorus  Giauci  senioris,  et  Et  senior  Glauci  chorus,  Inousque  Palaemon, 
Palaemon  fiiius  Inus,  et  Tri-  Tritonesque  citi,  Phorcique  exercitus  omnis. 
SrpheoSreietTT«seet"^vatenent  Thetis  et  Melite,  Panopeaque  virgo,  825 
Meiite,  et  virgo  Panopea,  Nesaee,  Spioque,  Thaliaque,  Cymodoceque. 
Nesaee,  et  Spio,  ThaHa,  et  Hie  patris  JEneae  suspensam  blanda  vicissim 
fr^Ta.  'S^cSGaudiapertentant  mentem:  jubet  ocy*s  omnes 
blanda  lsetitia  subit  animum  Attolli  malos,  lnlendi  brachia  vehs. 
incertum  JEnea; imperat ce- Una  omnes  fecere  pedem;  pariterq;  sinistros,         830 
^T^^^nc  dextros  solvere  sinus;  uni  ardua  torquent 
Simul  omnes  extenderunt  <^omua,  detorquentque:  ferunt  sua  flamina  classem. 
funes  veli:  et  simul  laxave-  Princeps  ante  omnes  densum  Palinurus  agebat 
runt  mod*  sinistros,  moddAgmen:  ad  hunc  alii  cursum  contendere  jussi. 

dextros    sinus    vek:    simul  T  °  r     v  ,.  ,.  .,  j««*« 

vertunt  et  obvertunt  aitaJamcl'  iere  mediam  cceh  nox  humida  metam  835 

comua  antenna:  venti  pros-  Contigerat;  placida  laxarant  membra  quiete 
peri  provehunt  classem.  Pa- sub  remis  fusi  per  dura  sedilia  nautse: 

linurus    primus    ante    om-/~»\        «.     •         .■,        ■•      ,   .  r,  , 

nesducebatdensam classem:  Cum  kvis  aethereis  delapsus  Somnus  ab  astris 
alii  jussi  sunt  dirigere  cur-  Aera  dimovit  tenebrosum,  et  dispulit  umbras, 
sum  ad  ilium.  Et  jam  nox  Te,  Palinure,  petens,  tibi  tristia  somnia  portans      84€> 

«SSygJnJiESLKft»»»*  P»PPKue  Deus  conseditin  alta, 

strati  inter  dura  scam n a  subPnorbanti  simihs,  fuditque  has  ore  loquelas: 
remis  permiserant  membra  tranquillo  somno:  cum  Somnus  celer  delapsus  e  sideribus  ccelestibus 
discussit  aerem  obscurum,  et  fugavit  tenebras;  quserens  te,  6  Palinure:  ferens  tibi  innocenti 
somnia  funesta:  et  Deus  sedit  hi  alta  puppe,  similis  Phorbanti,  et  protulit  ore  verba  ista: 


NOTES. 


pest  and  already  had  begun  to  thunder,  be- 
fore Venus  poured  out  her  prayers. 

823.  Glauci.  Glaucus,  according  to  Ser- 
vius,  was  a  famous  fisherman  of  Anthedon 
in  Baeotia,  who,  having  laid  upon  the  grass 
some  fishes  which  he  had  caught,  perceiv- 
ed them  to  recover  their  life  and  motion, 
and  throw  themselves  into  the  sea.  He  con- 
cluded that  a  peculiar  virtue  existed  in  some 
of  those  herbs;  and,  upon  tasting  of  them, 
he  was  transformed  into  a  sea-god.  See 
this  fable  explained  in  Banier's  Mythology, 
vol.  II.  B.  2,  C  8,  of  the  English. 

824.  Phorcique  exercitus  omnis;  that  is,  all 
the  Nereids,  whom  Phorcus  the  sea-god 
was  wont  at  times  to  muster. 

827.  Vicisshn;  after  the  anxiety  he  endu- 
red on  account  of  the  burning  of  the  ships. 

829.  Attolli  malos.  When  they  arrived  in 
the  port,  they  used  to  take  down  the  masts, 
and  raise  them  up  again  when  they  set  sail. 

829.  Brachia,  the  sail-yards  that  stretch 
across  the  mast  like  arms.  Intendi  brachia 
velis  is  the  same  as  vela  intendi  or  extendi 
brachiis.  We  may  observe,  however,  that 
the  ancient  Roman  copy  reads  intendi  bra- 
chia remis,  which  is  both  easier,  and  in 
Virgil's  style,  as  above,  verse  136,  Intenta- 
que  brachia  remis. 

830.  Fecere  pedem.  Pes  here  signifies  the 
rope  by  which  the  sails  move,  just  as  the 
feet  move  the  body.  Facere  signifies  to  work. 


or  stretch,  as  facere  vela  is  the  same  as  ex 
tendere  vela.  Sinus  mean  the  sails,  and  comua 
the  end  of  the  sail-yards. 

830.  Una— -par  iter  que,  i.  e.  They  are  all  at 
work  together  with  equal  eagerness,  and 
their  motions  are  uniform. 

830.  Sinistros,  nunc  dextros.  They  tacked 
sometimes  to  the  right,  and  sometimes  to 
the  left,  that  they  might  sail  close  by  the 
wind  as  it  shifted. 

832.  Sua  flamina,  i.e.  Prosperous  gales. 
It  is  the  same  way  of  speaking  with  that  in 
the  second  book,  verse  396. 
Vadimus  immixti  Danais    haad    numine 
nostro. 

838.  Somnus.  Somnus  was  the  son  of  Ere- 
bus and  Nox,  one  of  the  infernal  deities, 
and  presided  over  sleep.  His  palace,  accord- 
ing to  some  mythologists,  is  a  dark  cave 
where  the  sun  never  penetrates.  At  the  en- 
trance there  are  a  number  of  poppies  and 
somniferous  herbs.  The  god  himself  is  re-, 
presented  as  asleep  on  a  bed  of  feathers 
with  black  curtains.  The  Dreams  stand  by 
him,  and  Morpheus  as  his  principal  minister 
watches  to  prevent  the  noise  from  awaking 
him.  The  Lacedemonians  always  placed 
the  image  of  Somnus  near  that  of  Death. 
SeeiEn.  VI.  893. 

842.  Phorbanti.  Phorbas  was  one  of  the 
sons  of  Priam. 
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lasidc  Palinure,  ferunt  ipsa  aequora  classemf 

-/Equatse  spirant  aurae,  datur  hora  quieti. 

Pone  caput,  fessosque  oculos  furare  labori.  845 

Ipse  ego  paulisper  pro  te  tua  munera  inibo. 

Cui  vix  attollens  Palinurus  lumina  fatur: 

Mene  salis  placidi  vultum  fluctusque  quietos 

Ignorare  jubes?  mene  huic  confidere  monstro? 

JEneam  credam  quid  enim  fallacibus  Austris,         850 

Et  coeli  toties  deceptus  fraude  sereni? 

Talia  dicta  dabat:  clavumque  affixus  et  hserens 

Nusquam  amittebat,  oculosque  sub  astra  tenebat. 

Ecce  Deus  ramum  Lethaeo  rore  madentem, 

Vique  soporatum  Stygia,  super  utraque  quassat     855 

Tempora;  cunctantique  natantia  lumina  solvit. 

Vix  primos  inopina  quies  laxaverat  artus: 

Et  super  incumbens,  cum  puppis  parte  revulsa, 

Cumque  gubernaclo,  liquidas  projecit  in  undas 

Praecipitem,  ac  socios  nequicquam  saepe  vocantem. 

Ipse  volans  tenues  se  sustulit  ales  in  auras.  861 

Currit  iter  tutum  non  secius  aequore  classis, 

Promissisque  patris  Neptuni  interrita  fertur. 

Jamque  adeo  scopulos  Sirenum  advecta  subibat, 

parte  pupx>is  effracta  et  cum  gubemaculo,  ilium  pronum  in  undas 

tem  socios  frustra.  Ipse  alatus  et  volans  sustulit  se  in  levem  aerem. 

non  minus  tutam,   et  provehitur  secura  promissis  patins  Neptuni. 

rupes  Sirenum; 
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O  Palinure,  fili  Jasi,  ip- 
sum  mare  provehit  naves, 
venti  flant  aequabiles,  tem- 
pus  offertur  ad  quietem, 
Demitte  caput,  et  subtrahe 
labori  oculos  lassos.  Ego  ipse 
implebo  pro  te  tuum  offici- 
um  tantisper.  Cui  Palinurus 
respondet  vix  aperiens  ocu- 
los: an  vis  me  nescire  fa- 
ciem  tranquilli  maris  et  un- 
darum  quietarum?  an  me  fi- 
dere  huic  monstro?  quid  e- 
aim  committam  .^Eneam  au- 
stris dolosis,  etiam  toties  de- 
ceptus fraude  aeris  sereni? 
Proferebat  talia  verba;  et 
nullatenus  deserebat  guber- 
naculum,  ei  affixus  et  adhe- 
rens; et  intendebat  oculos 
in  sidera.  Ecce  Deus  excu- 
tit  super  gemina  tempora  ra- 
mum sparsumaqua  Lethaea, 
e$  soporaturn  virtute  Stygia: 
et  relaxat  obnitenti  oculos 
fluitantes.  Yix  somnus  im- 
provisus  occupaverat  prima 
membra:  et  statim  Deus  su- 
per innitens,  impulit,  cum 
liquidas,  et  saepe  imploran- 
Classis  decurrit  mari  viain 
Imo  jam  progressa  radebat 


NOTES. 


844.  JEquata  spirant  aurce;  that  is,  the 
■wind  blows  directly  in  the  stern,  equable 
and  uniform,  not  stronger  on  one  side  than 
on  the  other. 

845.  Pone  caput.  So  Siculus,  1.  11.  de  Ca- 
milla, ■"  etcaptumleto  posuit  caput.5* 

848.  Salis  placidi  vultum.  Other  copies 
Te&dplacidum;  but  the  former  is  much  soft- 
er, and  more  harmonious. 

855.  Vique  Stygia.  By  Stygian  quality  Ser- 
vius  understands  mortal  quality,  such  as  ef- 
fected his  death. 

856.  Cunctanti:  delaying,  unwilling  to 
sleep. 

856.  Natantia  lumina.  Servius  renders  na- 
tantia by  errantia,  reeling;  Scaliger  by  flui- 
tantia,  because  they  sometimes  shut,  and 
sometimes  open.  But  we  take  the  meaning 
of  the  expression  to  be  this — bedimmed 
with  vapours,  and  those  confused  images  of 
things  that  play  before  the  eyes  of  sleepy 
or  dying  persons,  and  make  them  swim  as 
it  were  in  a  false  medium  of  vision. 

857.  Primos  artus.  Sleep  is  here  repre- 
sented creeping  or  diffusing  itself  over  the 
several  members  of  the  body,  and  relaxing 
them  one  after  another;  so  that  the  primi 
artus  are  the  extremities  of  the  body  that 
are  apt  to  be  first  affected  with  sleep.* 


858.  Et  super  incumbens.  Et  here  has  the 
force  of  cum,  as  in  several  places  in  Virgil. 
For  instance,  Mn.  III.  9. 

Vix  prima  inceperat  aestas, 
Et  pater  Anchises  dare  fatis  vela  jube bat 

860.  Nequicquam,  in  vain,  because  they 
were  all  asleep. 

864.  Scopulos  Sirenum.  The  poets  repre- 
sent the  Sirens  as  beautiful  women  who  in- 
habited steep  rocks  upon  tne  sea-coast,  whi- 
ther they  allured  passengers  by  the  sweet- 
ness of  their  music,  and  then  put  them  to 
death.  They  are  said  to  have  been  the 
daughters  of  the  river  Achelous  and  Calli- 
ope. They  are  generally  reckoned  three  in 
number,  Leucosia,  Ligea,  and  Parthenope. 
One  of  them  sang,  the  second  played  on  the 
flute,  the  third  on  the  lyre.  Homer,  who 
relates  their  fable  at  full  length  in  the  Odys- 
sey, says,  it  was  fated  that  they  should  live 
till  some  person  should  be  able  to  resist  their 
charms;  of  which  being  forewarned  by 
Circe,  Ulysses  escaped  their  fatal  snares  by 
stopping  the  ears  of  his  companions  with 
wax,  and  causing  himself  to  be  fastened  to 
the  mast  of  his  ship;  upon  which  they  threw 
themselves  into  the  sea  in  despair,  and 
were  transformed  to  fishes  from  the  waist 
downwards.  In  reality,  they  were  lewd  wo 
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ofcmasperas  et  albentes  os-  Difficiles  quondam,  multorumq;  ossibus  albos;       865 
f^SZTAZLI^.J™  «««  assiduo  longe  sale  saxa  sonabant: 
pebantirrequieto  man:  ciira^um  pater  amisso  fluitantem  errare  magistro 
pater  iEneas  agaovit  navem  Sensit,  et  ipse  ratem  nocturnis  rexit  in  undis, 
"atortTrpsrgrblnaevU  M«lta  gemens,  casuque  animum  concussus  amici: 
earn   per  undas  obscuras,  O  mmium  coelo  et  pelago  confise  sereno,  870 

multum  gemens,  et  turba-  Nudus  in  ignota,  Palinure,  jacebis  arena, 
tus  animo  ob  sortem  amici: 
O  Palinure,  aiebat,  qui  nimis  fidisti  ccelo  et  mari  tranqiiillo,  jacebis  insepultus  in  ignoto  Iitore. 


NOTES. 


men,  who  by  their  charms  enticed  men  to 

debauchery.  Thus  Horace  seems  to  have 

understood  the  allegory,  Epist.  Lib.  I.  2. 23. 

Sirenum  voces,  et  Circes  pocula  nosti, 

Quae  si  cum  sociis  stultus  cupidusque  bi- 

bisset, 
Sub  domina  roeretrice  fuisset  turpis  et  ex- 

cors, 
Vixisset  canis  immundus,  vel  arnica  luto 

ius. 
The  place  of  their  residence  was  in  the 
three  small  islands  called  Sirenusae,  in  the 
Sinus  Pxstanus,  now  the  gulf  of  Salerno,  in 
the  Tyrrhene  sea. 

870.  Nimium  confise.  iEneas  was  in  a  sound 
sleep  when  this  accident  befel  Paiinurus. 


Therefore  lie  speaks  only  by  conjecture 
of  the  cause  of  his  misfortune,  not  knowing 
that  a  god  had  thrown  him  into  the  waves: 
though  in  truth  that  is  only  a  poetical  way 
of  telling  us  that  Paiinurus  was  overcome 
with  sleep,  even  in  spite  of  all  his  efforts 
to  keep  himself  awake. 

871.  Nudus  in  ignotd.  We  shall  hear  more 
of  Paiinurus  in   the  following  book.  The 
exclamation  of  iEneas  is  natural  and  affect- 
ing: 
O  dear  lamented  friend!  the  hero  cries, 
For  faith  repos'd  in  flattering  seas  and 

skies; 
Cast  on  a  foreign  shore,  thy  naked  body 
lies. 


INTRODUCTION 


SIXTH  BOOK. 


TO  the  sixth  book  of  the  J&ne'id,  we  beg  leave  to  prefix  a  short  pre- 
face. The  descent  of  iEneas  into  hell  is  confessedly  mysterious.  The 
pupil  reads  it  usually  without  satisfaction,  and  the  teacher  often  tries  to 
explain  it,  without  success.  Warburton,  the  memorable  author  of  the 
Divine  Legation,  has  thrown  considerable  light  on  this  obscure  subject. 
His  dissertation  is  too  long  for  insertion,  but  the  subsequent  observations, 
which  form  its  substance,  deserve  a  serious  perusal. 

He  considers  the  adventure  of  iEneas  to  the  infernal  shades,  as  no 
other  than  a  figurative  description  of  his  initiation  into  the  Mysteriesy 
and  particularly  a  very  exact  one  of  the  spectacles  of  the  Eleusinia?!. 

It  is  necessary  before  we  open  Warburton  to  inform  the  young  pupil 
that  the  Eleusinia  was  a  great  festival  observed  by  several  nations,  but 
particularly  by  the  people  of  Athens,  every  fifth  year,  at  Eleusis  in  At- 
tica. It  was  introduced  by  Eumolphus  1356  years  before  the  christian 
era.  More  celebrated  than  any  other  religious  Grecian  ceremony,  it  pro- 
cured to  itself  the  name  of  ftvrog<«>  the  Mysteries.  It  was  a  festival  dedi- 
cated to  Ceres  and  Proserpine.  If  any  one  revealed  the  secrets  of  the 
Eleusinia  it  was  considered  by  all  unsafe  to  live  with  him  in  the  same 
house.  In  many  cases  such  an  offender  was  adjudged  to  an  ignominious 
death.  Persons  of  each  sex  were  admitted  to  it.  Its  votaries  were  con- 
sidered as  the  peculiar  care  of  the  deities,  and  destined  for  the  first  sta- 
tions in  the  Elysian  fields. 

These  Mysteries  were  divided  into  the  lesser  and  greater.  The  first 
of  these  were  merely  a  ceremonious  introduction  into  the  latter,  which 
were  properly  the  true  mysteries.  A  year  after  an  induction  into  the 
lesser,  the  candidates  were  initiated  into  the  greater  in  the  following 
manner: 

Crowned  with  myrtle,  they  were  admitted  by  night  into  a  vast  build- 
ing called  the  mystical  temple.  Here  their  bodies  were  washed  and  men- 
tal purity  inculcated.  The  holy  mysteries  were  then  read  from  a  large 
book  which,  because  made  of  two  stones,  was  called  irtr£up*.  These 
stones  were  cemented  together.  The  priest  or  priestess  who  officiated  at 
the  initiation  was  called  cleg»?*mssj  Hierophantes,  or,  a  revealer  of  sa- 
cred things.  He  or  she  was  commonly  a  citizen  of  Athens  and  invested 
with  the  office  for  life.  After  a  few  questions  had  been  proposed  by  the 
hierophant  and  answered  by  the  candidates,  strange  and  terrific  objects 
would  instantly  appear,  frashes  of  vivid  light  and  the  glooms  of  deepest 
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darkness  would  alternately  present  themselves.  The  roar 
the  howlings  of  savage  and  infuriated  animals,  dreadful  apparitions,  and 
occasionally  the  apparent  rocking  of  the  whole  edifice  alarmed  the 
trembling  spectators.  This  was  called  avro-tyict,  or  intuition.  The  gar- 
ments worn  at  this  period  were  ever  held  sacred.  The  ceremonies  com- 
menced on  the  15th  of  September  and  terminated  on  the  23d,  occupy- 
ing a  space  of  nine  days.  On  the  first  day  the  people  assembled;  on  the 
second  they  bathed  in  the  sea;  on  the  third  they  offered  sacrifices,  espe- 
cially a  mullet;  on  the  fourth  the  holy  basket  of  Ceres  was  carried  in  so- 
lemn procession,  while,  on  every  side,  the  people  cried  %*(&  A^Teg, 
hail  Ceres.  The  fifth  was  called  the  torch  day,  the  people  carrying  very- 
large  torches  in  commemoration  of  the  travels  of  the  goddess,  and  of 
her  lighting  her  torch  in  the  flames  of  iEtna.  The  sixth  day  was  kept 
in  honour  of  Iacchus  who  accompanied  Ceres  in  her  search  for  Proser- 
pine. Singing  and  the  noise  of  brazen  kettles  were  the  chief  ceremonies. 
On  the  seventh  day  sports  were  celebrated.  The  eighth  was  kept  in  ho- 
nour of  ^sculapius  who  had  been  initiated  into  these  Mysteries.  On  the 
ninth  two  vessels  of  wine,  with  many  mystic  words,  were  poured  one 
towards  the  east,  and  the  other  towards  the  west  when  the  ceremonies 
closed.  Whether  as  some  have  thought  the  mystery  lay  in  their  impu- 
rity, it  is  not  easy  to  say,  nor  yet  how  far  free  masonry  may  be  indebted 
to  the  Eleusinia  for  its  origin.  They  were  removed  from  Eleusis  to 
Rome  during  the  reign  of  Adrian,  and  after  an  existence  of  eighteen 
hundred  years  were  abolished  by  Theodosius  the  great. 

The  reasons  which  may  be  collected  from  Warburton  to  show  that 
the  descent  into  hell  was  merely  an  initiation  into  these  Mysteries,  are 
such  as  the  following: 

1.  The  design  of  the  whole  ^Eneid  renders  it  probable.  There  are 
three  species  of  the  epic  poem.  Its  largest  sphere  is  human  action  which 
can  be  considered  only  in  a  moral,  apolitical,  or  a  religious  light.  Homer 
possessed  himself  of  the  province  of  morality»  'Milton  in  later  ages 
chose  the  sphere  of  religion.  The  aim  of  Virgil  was  a  display  of  a  sys- 
tem of  politics.  He  has  accordingly  given  as  perfect  an  exhibition  of 
politics  in  the  example  oi  iEneas  as  did  Plato  or  Tully  in  precept.  He 
has  shown  his  hero  in  a  vast  number  of  important  lights,  combining  at 
once  the  iEneid  and  the  Odyssey,  the  voyagings  of  Ulysses  and  the  bat- 
tles of  Achilles. 

Now,  as  initiation  into  the  Mysteries  was  considered  as  ennobling  the 
function  and  sanctifying  the  character  of  a  lawgiver  and  politician;  as 
he  there  was  supposed  to  receive  important  instructions;  as  inspiration 
and  support  in  the  discharge  of  official  duties  were  to  be  obtained  from 
the  god  of  the  Mysteries;  and  as  all  the  ancient  heroes  and  lawgivers, 
some  say  even  Agamemnon  and  Ulysses,  had  been  initiated,  it  is  rea- 
sonable to  suppose  so  interesting  and  indeed  so  essential  a  ceremony 
would  not  by  our  poet  Be  passed  over  without  regard. 

2.  Another  reason  akin  to  the  preceding  one  is  this:  there  is  ample 
reason  for  believing  that  Augustus  is  shadowed  in  the  person  of  the 
good  iEneas.  This  is  indeed  an  idea  generally  by  the  learned  admitted. 
Now  Suetonius  (Oct.  c.  93.)  expressly  assures  us,  that  into  these  Mys- 
teries Augustus  was  actually  initiated.  This  fabled  descent  must  have 
served  therefore  die  more  ingeniously  and  obviously  to  designate  the  in- 
tended emperor. 
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3.  The  mystic  way  of  speaking  adopted  by  Virgil  is  such  as  had  been 
used  by  Orpheus,  Bacchus  and  others.  The  plain  truth  was  shaded  by 
an  allegory  through  which,  as  through  a  thin  veil,  it  might  be  clearly 
discovered. 

4.  Euripides  and  Aristophanes  seem  to  confirm  this  interpretation  of 
descents  into  hell.  When  the  Eleusinia  were  celebrated,  what  articles 
were  wanted  in  the  rites  were  usually  carried  on  an  ass;  hence  the  pro- 
verb asinus  portat  mijsteria.  Bacchus  of  himself  says,  I  am  the  ass  car- 
rying mysteries.  Hence  when  the  chorus  of  the.  initiated  appear,  the  old 
scholiast  says,  "  We  are  not  to  understand  this  scene  as  really  lying  in 
the  Elysian  fields,  but  in  the  Eleusinian  mysteries" 

5.  The  parts  of  the  process  of  this  descent  confirm  the  interpretation. 
What  is  the  Sibyl,  the  inspired  priestess,  the  magna  sacerdos,  but  the 

hierophant  conducting  the  initiated  through  the  whole  celebration? 

What  is  the  design  of  the  golden  bough  but  to  point  to  the  myrtle 
with  which  the  candidate  was  crowned?  Was  it  Junoni  sacer?  so  was 
the  myrtle.  Is  it  lento  limine?  the  branches  of  the  myrtle  are  tender. 
Do  the  doves  of  Venus  fly  to  it  and  delight  to  rest  upon  it,  sedibus  op- 
tatis?  it  is  because  the  myrtle  is  with  Venus  a  favourite  tree.  Was  this 
branch  a  golden  one?  a  golden  bough  was  literally  part  of  the  sacred 
equipage  in  the  shows  of  the  mysteries. 

Possessed  of  the  myrtle  crown  with  a  view  to  an  initiation  into  the 
lesser  mysteries,  he  carries  it  into  the  grot  o£  the  Sibyl.  Dion  Chrysos- 
tom  describes  it  as  a  little  narrow  chapel:  The 

Procul,  0  procul  este,  profani, 

is  but  a  literal  translation  of  the  formula  used  by  the  hierophant  or  mys- 
tagogue, 

The  Sibyl  approaching  the  mouth  of  the  cave  directs  iEneas  to  arouse 
his  courage: 

Nunc  animis  opus,  jEnea,  nunc  pectorefirmo. 

The  trials  were  of  two  sorts,  real  and  imaginary.  The  former  were  re- 
served for  chiefs  and  leaders.  Of  these  there  were  eighty  degrees:  the 
latter  were  submitted  to  by  all  the  initiated.  The  remarks  of  Virgil 
on  the  ghosts  seen  near  the  banks  of  the  Cocytus,  relate  merely  to  the 
contrivance  of  ancient  legislators  to  render  formidable  the  circumstance 
of  a  body  being  left  unburied.  Sepulchral  rites  tend  to  the  prevention  of 
private  assassinations.  The  ferryman  Charon  was  a  substantial  Egyp- 
tian, and  as  an  ingenious  writer  says,  fairly  existing  in  this  zvorld.  The 
Egyptians  carrying  their  dead  over  the  Nile  and  through  the  marsh  of 
Acherusia,  deposited  them  in  subterranean  caverns.  The  man  employ- 
ed in  ferrying  them  across  the  river  was,  in  their  language,  called  Cha- 
ron. 

Does  Virgil's  geography  divide  the  regions  into  three  parts,  Purga- 
tory, Tartarus,  and  Elysium?  the  mysteries  do  the  same. 
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As  to  Purgatory,  Plato,  where  he  speaks  of  what  was  taught  in  the 
Mysteries,  says,  "  souls  stick  fast  in  mire  and  filth,  remaining  in  dark- 
ness till  a  long  series  of  years  has  purged  and  purified  them.  This  first 
division  contained  suicides,  extravagant  lovers  and  ambitious  warriors; 
among  these  one  of  the  initiated  is  found: 

Cererique  sacrum  Polybccten. 

The  introduction  of  new  born  infants  here  was,  without  doubt,  with  a 
view  to  censure  and  condemn  their  exposure.  For  the  destruction  of 
children,  as  Pericles  finely  observed  of  youth,  is  like  cutting  off  the 
spring  from  the  year. 

iEneas  comes  next  to  the  confines  of  Tartarus.  He  is  /^through  the 
regions  of  Purgatory  and  Elysium,  but  Tartarus  he  is  permitted  only  to 
see  at  a  distance.  The  punishments  of  Tartarus  were  without  end.  Cel- 
sus,  in  Origen,  says  the  Mysteries  taught  the  doctrine  of  eternal  punish- 
ments. The  hierophant  here  more  fully  avows  her  office: 

Me  cum  lucis,  hecate  pereecit,  Ssfc. 

The  criminals  destined  to  eternal  punishments,  are 

1.  Those  who  had  sinned  so  secretly  as  to  escape  the  animadversions 
of  the  magistrate. 

2.  Atheists  and  the  despisers  of  God  and  religion. 

3.  Those  without  natural  affection  to  brothers,  duty  to  parents,  pro- 
tection to  clients,  or  charity  to  the  poor. 

4.  Traitors  and  adulterers. 

Our  hero  comes  next  to  the  abodes  of  the  blessed.  In  copying  the 
amiable  paintings  of  Elysium,  as  they  were  represented  in  the  Myste- 
ries, Virgil  has  avoided  the  gloomy  picture  of  Elysium  which  Homer 
has  drawn.  We  have  observed  that  one  of  the  days  of  the  Eleusinia 
was  devoted  to  games;  so  in  Elysium 

Pars  in  gramineis  exercent  membra  palcestris 
Contendunt  ludo  etfulva  luctantur  arena. 

Perhaps  it  was  with  a  view  to  this  that  the  fifth  book  is  employed  in  the 
games  as  a  prelude  to  the  sixth.  In  these  happy  regions  a  place  is  given 

1.  To  lawgivers  who  brought  mankind  into  a  state  of  society.  At  the 
head  of  these  is  Orpheus,  who  was  not  only  a  legislator  but  the  bringer 
of  the  Mysteries  into  Thrace. 

2.  Patriots  come  next,  and  those  who  shed  their  blood  for  the  service 
of  their  country. 

3.  Virtuous  and  pious  priests. 

4.  Inventors  of  arts,  mechanical  and  liberal. 

The  order  is  exact  and  beautiful.  The  first  class,  heroes  and  lawgivers, 
founded  society.  The  second,  patriots  and  priests,  supported  it.  The 
third,  inventors  of  the  arts  of  life  and  the  recorders  of  worthy  actions, 
adorned  it.  In  this  arrangement  Virgil  has  strictly  followed  the  doc- 
trine of  the  M)7steries. 
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Notwithstanding  this  entire  conformity  between  the  poet's  scenes  and 
those  represented  in  the  Mysteries,  something  is  still  wanting  to  com- 
plete the  identification,  and  that  is  the  famous  secret  of  the  Mysteries, 
the  unity  of  the  godhead.  Till  this  was  understood  the  initiated 
was  not  arrived  at  the  highest  state  of  perfection.  Musaeus,  who  had 
been  hierophant  at  Athens,  is  made  to  conduct  iEneas  to  the  recess, 
where  his  father's  shade  opens  to  him  the  hidden  doctrine  of  perfection: 

u  Spiritus  intus  alit 
"  Mens,  agitat  molem." 

"  Attend,  he  cry'd,  while  I  unfold  the  whole, 
And  clear  these  wonders  that  amaze  thy  soul. 
Then  the  great  sire  the  scheme  before  him  lays, 
And  thus  each  awful  sewet  he  displays: 

Know  first,  a  spirit,  with  an  active  flame, 

Fills,  feeds  and  animates  the  mighty  frame; 

Runs  through  the  wat'ry  worlds,  the  fields  of  air, 

The  pond'rous  earth,  the  depths  of  heav'n;  and  there 

Glows  in  the  sun  and  moon  and  burns  in  ev'ry  star. 

Thus  mingling  with  the  mass  the  general  soul 

Lives  in  the  parts  and  agitates  the  whole. 

From  that  celestial  energy  began 

The  low-brow'd  brute;  the  imperial  race  of  man; 

The  painted  birds  who  wing  th'  aerial  plain, 

And  all  the  mighty  monsters  of  the  main." Pitt. 

Stobceus  has  preserved  a  passage  from  an  ancient  writer,  which  most 
admirably  explains  the  exact  conformity  between  death  or  a  real  descent 
into  the  infernal  regions  and  initiation.  His  words  are  these:  "  The 
"  mind  is  affected  and  agitated  in  death,  just  as  it  is  in  the  initiation  into 
"  the  Grand  Mysteries,  and  word  answers  to  word  as  well  as  thing  to 
"  thing:  For  reXtvlecv,  is  to  die,  and  TeXuo&ui,  to  be  initiated.  The  first 
"  stage  is  nothing  but  errors  and  uncertainties;  laborious  wanderings,  a 
u  rude  and  fearful  march  through  night  and  darkness,  and  now  arrived 
"  on  the  verge  of  death,  and  initiation,  every  thing  wears  a  dreadful 
"  aspect:  It  is  all  horror,  trembling,  sweating,  and  affright.  But  this 
"  scene  once  over,  a  miraculous  and  divine  light  displays  itself.  Shining 
u  plains  and  flowery  meadows  open  on  all  hands  before  them.  Here 
"  they  are  entertained  with  hymns  and  dances,  with  the  sublime  doc- 
u  trines  of  sacred  knowledge,  and  with  reverend  and  holy  visions.  And 
"  now,  become  perfect  and  initiated,  they  are  no  longer  under  restraints: 
"  but  crowned  and  triumphant  they  walk  up  and  down  the  regions  of  the 
"  blessed;  converse  with  pure  and  holy  men,  and  celebrate  the  sacred 
"  mysteries  at  pleasure." 

The  progress  completed,  uEneas  and  his  guide  are  let  out  through  the 
ivory  gate  of  dreams;  for  as  it  is  elegantly  expressed  by  Euripides, 

"YTryes  roc  pix^cc  rS  $-xv4rtt  MY2THPIA. 
The  lesser  mysteries  of  death's  a  dream. 

The  substance  of  this  celebration  is  a  kind  of  drama  of  the  history  of 
Ceres,  which  furnished  an  opportunity  to  represent  the  three  particulars 
about  which  the  mysteries  were  principally  concerned} 
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1 .  The  rise  and  establishment  of  civil  society. 

2.  The  doctrine  of  a  future  state  of  rewards  and  punishments. 

3.  The  error  of  polytheism  and  the  principle  of  the  unity. 

The  legislation  of  Ceres  in  Sicily  and  Attica,  in  which  place  she  was 
said  to  civilize  the  savage  manners  of  the  inhabitants,  gave  birth  to  the 
first.  Her  search  for  her  daughter  Proserpine  in  hell  to  the  second,  and 
her  resentment  against  the  gods,  for  their  permitting  or  conniving  at  the 
rape,  the  third.  This  view  of  the  famous  episode,  not  only  in  the  view 
of  Mr.  Warburton,  but  in  the  view  of  every  attentive  reader  not  only 
clears  up  a  number  of  difficulties,  inexplicable  on  any  other  scheme,  but 
likewise  exceedingly  ennobles  the  whole  poem.  Such  observations  as  the 
preceding  ought,  by  every  tutor,  to  be  impressed  on  the  mind  of  the 
student  before  a  single  page  of  the  following  book  be  read. 
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P.  VIRGILII  MARONIS 


iENEIDOS 


LIBER  VI, 


SIC  fatur  lachrymans,  classiq;  immittit  habenas: 

Et  tandem  Eubo'icis  Cumarum  allabitur  oris. 

Obvertunt  pelago  proras:  turn  dente  tenaci 

Anchora  ftindabat  naves,  et  litora  curvse 

Praetexunt  puppes:  juvenum  manus  emicat  ardens 

Litus  in  Hesperium:  quserit  pars  semina  flammae, 

Abstrusa  in  venis  silicis;  pars  densa  ferarum 

Tecta  rapit  sylvas,  inventaque  flumina  monstrat. 

At  pius  ^Lneas  arces  quibus  altus  Apollo 

la9  ignis  latentes  in  venis  lapidis:  pars  colligit  ligna  arborum,  qwx  sunt  opacse  domus  ferarum 

ostendit  repertos  fluvios.  Sed  pius  iEneas  vadit  ad  templum  altum  cui  Apollo 


ISTERPRETAtlO. 
Sic  loquitur  plorans,  et 
permittit  navibus  cursum  U- 
berum,  et  demum  appellitur 
litori  Euboi'co  Cumarum. 
c  jSTautce  vertunt  proras  ad 
mare:  deinde  anchora  sistit 
naves  uncis  tenacibus,  et 
curvatse  puppes  tegunt  ex- 
tremum  litus:  prompta  tur- 
ba  juvenum  exilit  in  terram 
ItaUcam:  pars  quserit  scintii- 


NOTES. 


JEneas  visits  the  Sibyl  of  Cumse.  She 
foretels  the  adventures  lie  is  to  meet  with 
in  Italy;  attends  him  to  hell,  describing  to 
him  the  various  scenes  of  the  infernal  re- 
gions; and  conducts  him  to  his  father  An- 
chises,  who  instructs  him  in  the  sublime 
mysteries  of  the  soul  of  the  world,  and  the 
transmigration,  and  shows  him  the  glorious 
race  of  heroes  expected  to  descend  from 
him  and  his  posterity. 

1.  Sic  fatur.  This  refers  to  the  end  of  the 
fifth  book,  O  nimiiim  calo,  life. 

1.  Habenas.  A  metaphor  taken  from  hor- 
ses, signifying  the  free  impetus  and  course 
of  the  ships.  This  figure  is  by  our  poet  ap- 
plied tofre,  Mn.  5.  662. 

Fuerit  immissis  Vulcanus  habenis. 
And  to  the  thriving  boughs  of  a  tree, 
Palmes  laxis  per  purum  immissus  habenis. 

2.  Euboicis  Cumarum  Euboea  is  now  the 
island  of  Negropont,  in  the  ifigean  sea,  ad- 
jacent to  Achaia  on  the  east.  Thence  Me- 
gasthenes,  of  the  city  of  Chalcis,  trans- 
planted a  colony  into  Italy,  and  built  Cumae, 
a  town  in  Campania. 

3.  Dente:  velmorsu,  as  in  the  first  iEneid. 
Unco  non  alligit  ancora  morsu. 

4.  Anchora.  From  the  Greek  afy.v\oc,  in- 
curvu&i  crooked.  The  most  ancient  anchors 


were  made  of  stone,  and  sometimes  of 
wood,  to  which  a  quantity  of  lead  was  at- 
tached.. In  some  places  they  used  baskets 
full  of  stones  and  sacks  filled  with  sand.  Af- 
terwards anchors  were  constructed  of  iron, 
and  furnished  with  teeth  or  flukes,  which 
fastening  to  the  bottom  of  the  sea  kept  the 
vessel  immoveable;  hence  oSovlig,  teeth,  are 
used  for  anchors.  Every  ship  had  several 
anchors,  the  largest  of  which  was  called 
ngx,  sacred,  and  was  never  used  but  in  ex- 
treme danger;  hence  the  phrase  sacram  an- 
coram  solvere  is  proverbially  applied  to  such 
as  are  reduced  to  their  last  refuge.  In  En- 
gland, France,  and  Holland,  they  are  now 
made  of  forged  iron;  but  in  Spain,  and  in 
several  parts  of  the  South  Sea,  they  are 
usually  made  of  copper. 

4.  Fundabat;  founded,  moored.  The  an- 
chor fastening,  jundo  maris. 

6.  Semina  jlammce,  sparks.  So  Lucretius: 
Verum  semina  sunt  ardoris  multa. 
So  also  Homer,  Od.  5.  490.  trrtgfM  tu^o?,  se- 
men ignis. 

9  Arces.  The  temple  of  Apollo  was  situ- 
ated on  an  eminence,  as  Virgil  elsewhere 
observes: 

Teucros  vocat  alta  intempla  sacerdos. 

9.  Quibus  alius  Apollo  prcesidet.  Here  was 
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prjEest,  et  ad  vastam  peni-  praesidet,  horrendaeque  procul  secreta  Sibyllse,         10 

tus  cavernam  et  borrendum  *_...  /•.  .  r  . 

penetraie'Sibyii»,  cui  Deus  Antrurn  immane,  petit:  magnam  cm  mentem  ammum- 
Delius  inspii-at  magnam  ani-  Delius  inspirat  vates,  aperitque  futura.  [que 

mam  et  intelligentiam,  de- Jam  subeunt  Triviae  lucos,  atque  aurea  tecta. 
^Tl^JTZr^  D*data»,  tit  fama  est,  fugiens  Minoia  regna, 
templum  Dian».  Daedalus,  Praepetibus  penms  ausus  se  credere  coelo,  1 5 

sicut  fama  perhibet,  fugiens  Insuetum  per  iter  gelidas  enavit  ad  Arctos, 
SST  Sr^hakidicaque  levis  tandem  superastitit  arce. 
velocibus,  evasitad  frigidum  Keddrtus  his  pnmum  terns,  tibi,  Phoebe,  sacravit 
septentrionem  per  viam  in-  Remigium  alarum;  posuitque  immania  templa. 
soUtam;etvolansstetitdeni-In  foribus   letum  Androgeo:  turn  pendere^poenas,   20 
que    super    arce    Curaana.  °  *  v  i 

Appulsus  priraum  his  terris  sacravit  tibi  remos  alarum,  6  Apollo;  et  fundavit  vastum  templum 
In  portis  erat  sculpta  mors  Androgei:  deinde  Athenienses  jussi  in  prenam 


NOTES. 

a  temple  built  to  Apollo,  in  form  of  a  cave,    terms  which  properly  belong- to  the  one  are 
that  seemed  to  be  hollowed  out  of  the  very    promiscuously  applied  to  the  other.  A  ship 


bosom  of  the  rock.  This  is  not  poetical  fic- 
tion, but  an  historical  fact.  In  the  inmost 
part  of  this  temple  was  the  Sibyl's  grotto. 
10.  Horrendaeque  procul.  Servius  says  pro- 
cul signifies  here  hand  longe;  the  very  re- 
verse of  what  it  commonly  signifies:  ac- 
cordingly he  gives  it  two  etymologies,   ei- 


said  to  fly  through  the  liquid  element,  JEn. 
V.  219,  and  the  sea  is  therefore  called  veli- 
•voium,  I.  224.  Mercury  is  said  to  swim 
through  the  air,  JEn.  IV.  245.  And  here 
Daedalus  on  wings  swims  to  the  north,  and 
consecrates  remigium  alarum,  those  wings 
wherewith  he  had  cut  his  way  through  the 


ther  quod pr<e  oculis  est,  or  quod  porro  ad  ocu-  air,  as  oars  divide  the   waves.  But   what 

lis  eat.  But  it  may  be  understood  in  its  usual  gives  still  a  greater  propriety  to  these  phra- 

sense,  importing  that  the  very  avenues  and  ses,  is,  that  these  wings,  which  Daedalus  is 

distant  approaches  to  her  cell  were  awful  said  to  have  made   himself,  were  nothing 

and  gloomy.   It  is  the  particular  character-  but  the  sails  of  a  ship,  in  which  he  escaped 

istic  of  this  Sibyl  that  she  keeps  hereon-  from  Crete:  he  having  been  the  first  who 

suiters  at  an  awful  distance,  and  fences  the  found  out  the  art  of  navigating  with  sails, 

approaches  to  her  grotto  by  that  solemn  See  Banter's  Mythology.1  Thomson   in  his 

exclamation,  Procul,  6  procul  este,  prof  ani!  Seasons  happily  translates  remigium.  alarum, 

11.  Mentem  animumque.  By  animus  Vir-  oary  wings, 

gil  means  the  soul  in  general,  by  mens  the  16.  Insuetum;   or   as   Horace  expresses 

understanding  or  intellectual  faculties;  as  the  idea: 

Lactantius    distinguishes  them,    L.  VII.  Expertus   vacuum   Daedalus    aera    pinnis 

Non  idem  est  mens  et  animus;  alitfd  enim  non  homini  datis. 

est  quo  vivimus;  aliudquo  cogitamus.  Nam  17.  Chalcidicdque  arce,  the  Cumaean  tow- 

dormientium  mens,  non  animus  sppitur:  et  er,  i.  e.  some  of  the  high  buildings  or  tur- 

in  furiosi s  mens  extinguitur,  animus  manet.  rets  of  Cum x,   so  called  from  Chalcis,  a 

Hence  the  words  amentes  and  dementes  are  city  of  Eubcea,  whence  came  the   colony 

used  to  signify  the  subversion  of  intellect,  that  built  Cum<e. 

So  aiso  Catullus;  Mens  animi  tantis  fluctuat  19.  Immania.  Ingentia. 

ipsa  malis.  20.  Letum  Androgeo.  Androgeos,  the  son 

14.  Vitdalus,  an  ingenious  Athenian   ar-  of  Minos,  king  of  Crete,   by  frequenting 

list,  having  put  to  death  his  sister's  son  Per-  Athens,  and  gaining  the  prize  in  the  public 

d\x  for  rivalling'  him  in  his  art,  fled  to  Crete,  games  there  celebrated,  contracted  an  inti- 

where  he  soon  became  obnoxious  to  king  mate  friendship  with  the  sons  of  Pallas,  bro- 

Minos  for  assisting  his  queen  Pasiphae  in  ther   to  v£geus,  king  of  Athens.    jEgeus, 

carrying  on  her  intrigue  with  Taurus,  and  who  at  that  time  had  not   acknowledged 

was  on  that  account  shut  up  with  his  son  Theseus,  and   had  no  other  children,  sus- 

Icarus  in  a  tower;  whence  he  made  his  es-  pecting  Androgeos  of  having  entered  into 

cape  by  the  help  of  wings,  whereon  he  flew  a  conspiracy  with  his  nephew  to  dethrone 

into  Sicily,  according  to  Pausanius  and  Di-  him,  waylaid  him,  and  employed  ruffians  to 

odorus,  or  to  Curax  in  Italy,   according  to  murder  him.  This  base  assassination  Minos 

Virgil  and  others,  where  he  built  this  tern-  revenged  by  making  war  upon  the  Atheni- 

ple  to  Apollo  for  conducting  him  safe  in  his  ans,  by  which  they  were  so  humbled  as  to 

flight.  beg  for  peace;  which  Minos  granted,  on 

16, 19-  Enavit — remigium  alarum.  There  condition  that  yearly,  or,    as  others  say, 

is  such  an  affinity  or  similitude  between  every  ninth  year,   or  every  seventh  year, 

sailing  or  swimming,  and  flying,  that  the  they  should  pay  a  tax  of  seven  of  their 
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Cecropidae  jussi  (miserum)  septena  quotannis 
Corpora  natorum:  stat  ductis  sortibus  urna. 
Contra  elata  mari  respondet  Gnossia  tellus. 
Hie  crudelis  amor  tauri,  suppostaque  furto 
Pasiphae,  mixtumque  genus,  prolesque  biformis 
Minotaurusinest,  Veneris  monimenta  nefandae. 
Hie  labor  ille  domus,  et  inextricabilis  error. 
Magnum  reginae  sed  enim  miseratus  amorem 
Daedalus,  ipse  dolos  tecti  ambagesque  resolvit, 
Caeca  regens  filo  vestigia.  Tu  quoque  magnam 
Partem  opere  in  tanto,  sineret  dolor,  Icare,  haberes 
Bis  conatus  erat  casus  effingere  in  auro: 
.Bis  patriae  cecidere  manus.  Quin»protinus  omnia 
Perlegerent  oculis:  ni  jam  praemissus  Achates 
Afforet;  atque  una  Phoebi  Triviaeque  sacerdos, 
Deiphobe  Glauci,  fatur  quae  talia  regi: 

ra,  si  dolor  permisisset.  Bis  conatus  erat  exprimere  in  auro  calaraitatem  illam:  bis  manus  paternae 
defecerunt.  At  ver6  Trojani  ulterius  perlustrassent  oculis  omnia:  nisi  Achates  ante  pnemissus 
ab  JEned  ad  Sibyllam,  rediisset;  et  cum  eo  Deiphobse^m  Glauci,  sacerdos  Apollinis  ac  Diana, 
qua  dicit  hsec  regi: 


2  J  dare  singulis  annis  septem 
corpora  filiorum,  res  misera! 
adesturna«;2ffesortes  edue- 
tse  erant.  Cretica  insula  emi- 
nens  mari   respondet  e  re- 

or  gione..Hic  adest  amor  insa- 
nusPasiphaes  erga  taurum, 
et  Pasiphae"  supposita  per 
fraudem  et  Minotaurus  so- 
boles  ejus  biformis  mixto  gc>- 
nere,  monimentum  flagitio- 
sae  libidinis.    Hie  adest  ilia 

30  difficultas  et  error  inexplica- 
bilis  labyrinthi.  Nam  Daeda- 
lus miserans  magnum  amo- 
rem filiae  regis,  ipse  expli-  - 
cuit  Theseo  fraudes  et  cir- 
cuitus     parietum,    dirigens 

~  _  filo  passus  ejus  incertos.  Tu 
etiam,  6  Icare,  haberes  mag- 
num locum  in  tanta  sculptu- 


NOTES. 


young  men,  and  as  many  virgins,  who  were 
chosen  by  lot  to  be  victims  for  the  preser- 
vation of  their  country.  This  is  the  story  to 
which  Virgil  here  refers. 

21.  Cecropidae.  An  ancient  name  of  the 
Athenians,  more  particularly  applied  to 
those  who  were  descended  from  Cecrops, 
its  first  founder.  The  honourable  name  of 
Cecropidae  was  often  conferred  as  a  reward 
for  some  valorous  action  in  the  field  of  bat- 
tle. 

24  Crudelis  amor  tauri.  Pasiphae  the 
daughter  of  the  Sun  and  Minos'  queen,  was, 
according  to  the  fable,  enamoured  of  a  fair 
bull,  and  gratified  her  brutal  passion  by  a 
contrivance  of  Daedalus,  who  shut  her  up 
in  a  wooden  cow,  which  Virgil  expresses 
by  supposta furto .  From  this  unnatural  mix- 
ture, they1  tell  us,  sprang  the  Minotaur,  a 
monster,  half  man,  half  bull,  that  fed  on  hu- 
man flesh,  and  devoured  the  Athenian 
youths,  whom  Minos  shut  up  in  the  Laby- 
rinth. But  the  story,  when  divested  of  fic- 
tion, is  no  more  than  this;  that  Pasiphae 
fell  in  love  with  a  young  lord  in  Minos* 
court,  whose  name  was  Taurus,  and  made 
Daedalus  her  confidant  in  the  intrigue,  who 
kept  it  concealed,  and  even  lent  his  house 
to  the  two  lovers.  Banier's  Mythology. 

27.  Inextricabilis  error,  the  Labyrinth,  for 
which  see  the  note  on  JEn.  V.  558. 

28.  JMagnum  regince  amorem.  Theseus, 
son  of  iEgeus  king  of  Athens,  offered  to  go 
to  Crete  with  the  other  Athenian  youths  to 
combat  the  Minotaur  in  the  Labyrinth.  Ari- 
adne, who  is  here  called  Re  gin  a,  the  daugh- 
ter of  Minos  and  Pasiphae,  fell  in  love  with 
Theseus,  taught  him  how  to  vanquish  the 


minotaur,  and  gave  him  a  clue  which  she 
had  from  Daedalus,  whereby  he  extricated 
himself  out  of  the  Labyrinth.  By  the  clue 
we  are  to  understand  the  plan  and  whole 
contrivance  of  the  Labyrinth,  which  Ariad- 
ne had  from  Daedalus  himself,  and  commu- 
nicated to  her  lover. 

29.  Resofait,  &c.  Doubtless  the  poet 
means  that  this  action  of  Daedalus  was  also 
represented  on  the  gates  of  the  temple;  and 
therefore  resolvit  must  be  in  the  present 
tense. 

31.  Sineret.  The  particle  si  is  suppressed., 
and  the  tense  changed  for  si  sivisset  dolor. 

32.  Bis  conatus.  The  sculpture  on  the 
front  of  this  temple  is  beautifully  imagined. 
The  circumstance  of  the  father's  endea- 
vouring to  carve  the  death  of  his  son  in  the 
piece,  his  hands  shaking  and  failing  him  for 
grief,  and  his  being  unable  to  finish  the  fi- 
gure of  Icarus,  is  inexpressibly  tender. 

33.  Omnia.  The  contraction  of  two  short 
vowels  into  a  long  one  to  make  it  a  spon- 
dee. So  iEn.  V.  352.  unguibus  aureis. 

36.  Deiphobe.  The  Sibyls  derived  their 
name  most  probably  from  a-iov,  Police,  for 
fotf,-  ^fovis,  and  /3«*.»,  consilium.  They  were 
certain  women,  whose  number  is  unknown, 
who  flourished  in  different  parts  of  the 
world.  Plato  speaks  of  one;  Pliny  of  three; 
iElian  of  four,  and  Varro  of  ten;  which 
last  is  the  number  by  the  learned  universal- 
ly adopted.  The  most  celebrated  is  said  to 
be  that  to  which  Virgil  here  refers,  who 
resided  at  Cuma  in  Italy.  It  is  reported 
that  Apollo  became  enamoured  of  her,  and 
that  to  make  her  sensible  of  his  passion,  he 
offered  to  give  her  whatever  she  should 
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Hoc  tempus  nou  petit  sibi  Non  hoc  ista  sibi  tempus  spectacula  poscit: 
&K&££  ff^Nunc  grege  de  intacto  septem  mactare  juvencos 
cos  de  avmento  «cM?«r  imio-  Praestiterit,  totidem  lectas  de  more  bidentes. 


mito,  et  totidem  ores  elec-  Talibus  affata  iEneam,  nee  sacra  morantur  4C 

-  "~vdos  al- j 
verbis, 


fSgfjgZZ  urt™tiuss.a  viA  Teucros  vocat  alta  in  terapla  sacerdos. 


invitat  Trojanos  in  altam  Excisum  Euboicae  latus  ingens  l'upis  in  antrum; 
templum:  et  famuli  non  tar- Qu6  lati  ducunt  aditus  centum,  ostia  centum: 
^utexequi  mandate  de  «jr  Unde  ruunt  totidem  voces,  responsa  Sibyllse. 
cnpcio.  Latus  ingens  rupis  Tr  ,  ..  _, N F         „       '         ,. 

Cumame  excavatum  est  in  V entum  erat  ad  limen,  Cum  virgo:  Poscere  fata       45 
formam  antri.-  quo  centum  Tempus,  ait:  Deus,  ecce,  Deus.  Cui  talia  fanti 
lati  aditus  et  centum  port»  Ante  fores,  subito  non  vultus,  non  color  unus, 

ducunt:  unde  erumpunt  to- XT  ,  .     , 

tidem  voces,  qxue  sunt  res- ^on  comptae  mansere  comae:  sed  pectus  anhelum, 

ponsa  Sibylla.   Perventum  Et  rabie  fera  corda  tument;  majorque  videri, 

erat  ad  os  antri:  cum  Virgo  >jec  mortale  sonans:  afflata  est  numine  quandO         50 

dixit:  tempus  est  petendi  o-  t  -r\   •     r-  • 

racular  Deus,  Deus  adest.  J?m  propiore  Dei.  Cessas  in  vota  precesque, 

Cui  dicenti  talia  ante  ostia,  Tros,  ait,  iEnea?  cessas?  neq;  enim  ante  dehiscent 

repente  non  remansit  facies  Attonitae  magna  ora  domus.  Et  talia  fata 

2?%ar  „:Sti:CtrdConticuit.  GelidusTeucrispev  dura  cucurrit   .. 

pectus  anhelans,  et  cor  ef-  Ossa  tremor;  fuditque  preces  rex  pectore  ab  imo:    55 

ieratum    intumescit  rabie:  Phoebe,  graves  Trojae  semper  miserate  labores, 

SSt^'SSLSS;-»"**»»  ^  Pa,;idis  <»'-*«  teIa  manure 
ex  <fuo  correpta  est  spiritu  Corpus  in  ./Eacidae:  magnas  obeuntia  terras 
Deijamprtesentc.Dix'rt£ue.-Tot  maria  intra vi  duce  te,  penitusque  repostas 
etwees!  aSa  TrojInS  Massylum  gentes,  praetentaque  Syrtibus  arva:  6a 

tardus  es!  nam  magna  ostia  antri  terrifici  non  aperientur  prius,  qudm  preces  emiseris:  et  hsec 
locuta  siluit.  Tremor  frigidus  subiit  in  ossa  dura  Trojanorum;  et  Rex  eorum  misit  preces  ex  inti- 
mo  corde:  O  Phoebe,  qui  semper  misertus  es  acerborum  casuuih  Trojaj:  qui  direxisti  sagittam 
Trojanam  et  manum  Paridis  in  corpus  Achillis:  te  auctore  ingressus  sum  tot  maria  cingentia 
magnas  terras,  et  nationes  Massy lorum  longe  remotes,  et  litora  vicina  Syrtibus. 

NOTES. 

ask.  The  sibyl  demanded  to  live  as  many  growing  larger  as  the  inspiration  came  up- 

years  as  she  had  grains  of  sand  in  her  hand,  on  her,  is  nobly  conceived.  This  is  not  the 

but  forgot  to  ask  the  health,  bloom  and  vi-  only  place  in  which  Virgil  has  introduced 

gour  of  which  she  was  then  the  possessor,  this  idea.  Tisiphone,  a  fury,  bringing  a  pes- 

The  god  granted  her  request,  but  she  refu-  tilence  on  the  earth  (see  Georgics)  like  the 

sed  to  gratify  his  passion.   She  became  old,  mischief  she  produced,   grew  every  day 

hagard,  pale  and  decrepit.  She  had  already  larger.   The  face  of  Alecto  grew  broader 

lived,  it  is  pretended,  700  years  when  iE-  and  wider  as  Turnus  gazed  upon  it.  Fame, 

neas  arrived  in  Italy,  and  had  then  to  live  already  described  in  the  story  of  Dido's 

300  more.  The  story  of  Tarquin  and  the  passion,  continually  increased,  though  small 

Sibylline  books  is  probably  entirely  a  fable.  at  first,  until  her  head  reached  the  clouds. 

46.  Deus,  ecce,  Deus.  It  is  wonderful,  says  51.  Cessas.   Terence   has  a  similar  con- 

Dr.  Trapp,  that  Lord  Lauderdale  and  Mr.  struction,  cesso  pulsare  ostium  vicini. 

Dry  den  in  their  translations  should  omit  the  52.  Dehiscent.  The  doors  and  inlets  of  the 

word  Deus.  The  earl  of  Roscommon,  in  his  sacred  temples  were  so  constructed,  that 

essay  on  translated  verse,  refers  to  this  ad-  none  could  look  in,  or,  without  special  per- 

mirable  passage:  mission,  enter.  Such  was  particularly  the 

Have  you  been  led  through  the  Cumean  case  as  to  the  places  of  the  oracles.  Hence- 

cave,  the  fragment  Servius  produces:  Trahit  hoc 

And  heard  th'  impatient  maid    divinely  de  matris  deum  templo  quod  non  manu,  sed 

rave?  precibus,  aperiebatur. 

1  hear  her  now;  I  see  her  rolling  eyes,  53.  Attoniue  domtis,  struck  with  the  god. 

And  panting-,  "  Lo  the  god,  the  god,  she  as   in   Horace,   Attonitus  vates,  Carm.  Ill 

cries.?  Ode  XIX.  14. 

Pitt  has  preserved  the  spirit  of  the  original:  57.  Paridis  direxti  tela;  Directed  his  arrow 

I  feel  the  god,  the  rushing  god,  she  cries,  to  wound  him  in  the  only  place  where  he 

49.  Major  lideri.  This  circumstance  of  was  vulnerable,  viz.  the  heel.  See  the  note 

the  priestess  spreading  to  the  sight,  and  on  iEn.  III.  321. 
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Jam  tandem  Italiae  fugientis  prendimus  oras.  Nunc  denique    attingimus 

H£c  Troiana  terms  fuerit  fortuna  secuta.  'itora  r«f*  ^f*Sft  Hae" 

_r  J        _  _  .  tenus  calamitas  Irojanorum 

Vos  quoque  Pergameae  jam  fas  est  parcere  genti,         nos  persecuta  fuerit.  Nunc 
Diique  Deseque  omnes,  quibus  obstitit  Ilium,  et  in-  »quum  est  vos  etjara  ignbs- 


gens 
Gloria  Pardanias.  Tuque  6  sanctissima  vates, 
Praescia  venturi:  da  (non  indebita  posco 
Regna  meis  fatis)  Latio  considere  Teucros, 
Errantesque  Deos,  agitataque  numina  Trojae. 
Turn  Phoebo  et  Triviae  solido  de  marmore  templa 
Instituam,  festosque  dies  de  nomine  Phoebi. 
Te  quoque  magna  manent  regnis  penetralia  nostris 
Hie  ego  namque  tuas  sortes,  arcanaque  fata 
Dicta  meas  genti  ponam;  lectosque  sacrabo 
Alma  viros:  foliis  tantum  ne  c&rmina  manda; 
Ne  turbata  volent  rapidis  ludibria  ventis: 
Ipsa  canas,  oro.  Finem  dedit  ore  loquendi. 
At  Phoebi  nondum  patiens  immanis  in  antro 
Bacchatur  vates,  magnum  si  pectore  possit 


cere  Trqjanai  genti,  6  Dii, 
et  Dese  omnes,  quibus  adver- 

"**  sabatur  Troja  et  magna  glo- 
ria Troadis.  Et  tu,  6  Sanctis* 
sima  Sibylla,  pnevidens  fu- 
turum,  permitte  Trojan os, 
et  Deos  vagos,  et  numina 
Troja?  jactata,  sedere  in  La- 

70  ti°:  non  Pet0  regna  non  de- 
bita  meis  fatis.  Tunc  statuam 
Phcebo  et  Dianse  templa  e 
marmore  solido,  et  dies  fes- 
tos  de  nomine  Phoebi  die- 
tos.  Magnum  etiam  sacra- 
rium  expectat   te  in   regnis 

«5  nostris.  Ego  enim  illic  recon- 
dam  tua  oracula,  et  secreta 
fata  dcclarata  mete  genti;  et 
dedicabo  tibi  viros  electos, 
6  alma:  tantummodo  noli  in- 
scribere  carmina  frondibus. 


Excussisse  Deum:  tanto  magis  ille  fatigat 

Os  rabidum,  fera  corda  domans,  fin^itq;  premendo.  80  £e.  confusa  evolent  in  ludi- 

~     .     .  3      ,         A  °.    ^    r  brium  rapidorum  ventorum: 

Ostia  jamque  domus  patuere  mgentia  centum  precor  te,  loquere  tu  ipsa. 

Sponte  sua,  vatisque  ferunt  responsa  per  auras:  Sic  fecit  finem  loquendi  vo- 

O  tandem  magnis  pela^i  defuncte  periclis!  <f-  At  S%naingens,  I10!1- 

°         *        °  *  dum  patiens  Phoebi,  hint  in 

caverna,  teutons  an  possit  expellere  e  pectore  magnum  Deum:  ille  tanto  magis  exagitat  os  ra- 
bidum, subigens  pectue  efferatum,  et  opprimendo  accommodat  ad  oracula  prof erenda.  Etjam 
centum  magna  port»  antri  apertse  sunt  motu  proprio,  et  emittunt  in  aerem  hcec  responsa  Si- 
byllas: O  quf  evasisti  magna  pericula  maris. 


NOTES. 


61.  Italia  fugientis;  because,  the  nearer 
they  came  to  it,  still  new  obstructions  arose 
that  barred  the  access  to  it,  as  if  it  had  fled 
from  them. 

62.  Hdc  tenus;  that  is,  thus  far,  and  no 
farther. 

63.  Fas  est  may  mean,  it  is  permitted,  or 
it  is  just:  it  here  seems  particularly  to  in- 
tend the  former;  as  if  he  should  say  "  We 
have  already  suffered  as  much  as  fate  de- 
creed; and  therefore  those  gods  who  have 
hitherto  been  our  enemies  are  now  at  liber- 
ty to  spare  us." 

71.  Te  quoque,  &c.  This  alludes  to  the 
sanctuary  in  the  temple  of  Jupiter  Capito- 
linus,  where  the  Sibylline  books  were  kept 
in  a  stone  chest  under  ground;  fifteen  per- 
sons, called  the  Quindecemviri,  being  ap- 
pointed to  take  care  of  them,  and  consult 
them  in  affairs  of  state. 

73.  Lectosque  sacrabo  viros.  The}7  are 
called  lecti  viri,  because  those  ministers 
were  always  chosen  from  the  body  of  the 
patricians,  which  gave  them  an  exorbitant 
power  in  the  management  of  affairs;  for  it 
was  easy  for  them  to  make  the  Sibylline 
books  speak  whatever  they  wished. 


74.  Foliis  ne  carmina  manda.  Pliny  tells 
us,  Lib.  XIII.  cap.  11.  that,  before  the  use 
of  paper  was  known,  it  was  customary  to 
write  on  the  leaves  of  the  palm  tree. 

76.  Finem  dedit  ore  loquendi.  Some  say  this 
sentence  is  intentionally  introduced,  be- 
cause the  mind  continued  its  meditations 
and  prayers  after  the  tongue  has  ceased. 
Ruseus  however  says,  Ego  tamen  hie  poe- 
ts diligentiam  desidero;  and  Trapp,  I  veri- 
ly believe  that  Virgil  stopped  at  ipsa  canas 
oro,  and  some  foolish  grammarian  foisted 
in  that  flat  finem  dedit,  &.c. 

77.  Nondum  for  non. 

■    78.  Bacchatur.  After  the  manner  of  Bac- 
chanals. 

79.  Excussisse  Deum.  Excutio  is  properly 
said  of  horses  when  they  throw  their  riders; 
and  the  other  expressions,  fatigat  os  rabi- 
dum, domans  fera  corda,  and  fingit  premendo, 
are  all  metaphorical,  and  literally  denote 
the  manner  of  breaking  and  taming  those 
animals  when  they  are  unruly  and  impatient 
of  the  bit.  So  also  verse  100. 

ea  frsena  furenti 
Concutit,  et  stimulos  sub  pectore  vertit 
Apollo. 
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Sed  majora  expectant  te  in  Sed  terra  graviora  manent.  In  reena  Lavini 

terra.  Trojani  pervenient  ml^      ,      .  ,   ' 
regnum  Lavinium,ejice  h 


terra.  Trojani  .Pe™^!  j^^^y^^.^^  miUe  hjmc  d(Tpectore  curam: 


85 


90 


soiicitudinem  e  coi-de:  sed  Sed  non  et  venisse  volent.  Bella,  horrida  bella, 
cupjent  quoque  non  ed  per-  Et  Tybrim  multo  spumantem  saneruine  cerno. 
t$&%t8£S!&2£  Non  Stools  tibi,  nee  Xanthus,  nee  Doriea  eastra 
multo  sanguine.Nondeemnt  Defuerint:  alius  Latio  jam  partus  Achilles, 
tibi  SimoYs,  nee  Xanthus,  Natus  et  ipse  Dea:  nee  Teucris  addita  Juno 
Sme^-^e&squam  aberit   Quem  tu  supplex  in  rebus  egenis, 
Latio,  ipse  etiam  filius  Dete:  Quas  gentes  Italum,  aut  quas  non  oraveris  urbes? 
et  JunoinfestaTrojanis  non  Causa  mali  tanti  conjux  iterum  hospita  Teucris; 
aberit.  ullo  loco  Quem  tu  Externique  iterum  thalami. 
quas  nationes  Italorum,    et  *  . 

quas  urbes  non  impiorabis  1  u  ne  cede  mahs;  sed  contra  audentior  lto, 
supplex  in  rebus  extremis?  Quam  tua  te  fortuna  sinet.  Via  prima  salutis, 

Causa  tantarumcalamitatum  Quod  mmim£  reris  Qraia.  pandetur  ab  urbe. 
erit  rursus  I  roianis  conjux  ,£  ...  .  ..     .      „.   x  „.,     ,, 

hospitio  excipiens   eos,   et  Tahbus  ex  adyto  dictis  Cumaea  Sibylla 

rursus  peregrin»    nuptia).  Horrendas  canit  ambages,  antroque  remugit, 

Tu  noli  frangi  calamitatibus:  Obscuris  vera  involvens:  ea  frsena  furenti  100 

sed  contra  resiste  audacior,  ^  ,  ,  .     A       ., 

quam  tua  fortuna   te  per-  ^oncutit,  et  stimulos  sub  pectore  vertit  Apollo. 

mittetesse.  Prima  salutis  via  Ut  primum  cessit  furor,  et  rabida  ora  quierunt; 

aperietur  tibi  ab  urbe  Gne-  Incipit  jEneas  heros:  Non  ulla  laborum, 

ca,  quod  non  putas.    lahbus,x     .  *  c     .       .         .    , 

verbis  CumteaSibvlla  canit  e  °  VirS°'  novarai  ^C1^  inopinave  SUrglt: 

recessu  temficas'  ambages,  Omnia  pi  aecepi,  atque  animo  mecum  ante  peregi. 
et  reboat  e  caverna,  obte-  Unum  oro;  quando  hie  inferni  janua  regis  106 

gens  vera  o.bscuris:  sic  Apol- 
lo regit  habenas,  et  agitat  stimulos  sub  ejus  corde.  Statim  atque  furor  excessit,  et  os  efferatum 
siluit;  heros  JEneas  ccepit  loqui:  O  virgo,  nulla  species  laborum  occurrit  mihi  nova  et  improvisa: 
prcesensi  et  mecum  prius  mente  confeci  cuncta.  Unum  precor:  quandoquidem  fertur  hie  esse 
porta  regis  inferni, 


NOTES. 


84.  Lavini.  Some  read  regno.  Latini,  the 
dominions  of  Latinus,  to  which  Apneas  was 
to  journey. 

88.  Non  Simo'is,  &c.  Here  the  prophetess, 
to  prepare  JEneas  to  meet  the  worst,  or  ra- 
ther the  poet,  to  do  the  more  honour  to  the 
valour  of  his  hero  in  vanquishing' such  pow- 
erful opposition,  gives  a  terrible  represen- 
tation of  that  war  with  which  he  was  to  be 
harassed  in  Italy;  comparing  it  with  the 
Trojan  war,  both  as  to  similitude  of  places, 
persons,  and  causes.  Thus  the  Xanthus  and 
Simois  are  the  rivers  Tiber  and  Numicus, 
Turnus  is  Achilles,  and  Lavinia  a  second 
Helen. 

90-— 91.  Addita  aberit.  Trapp  thinks  there 
is  great  elegance  and  irony  in  these  words, 
which  he  conceives  he  has  in  some  mea- 
sure infused  into  his  translation.  How  far 
he  has  succeeded  or  degraded  his  author's 
sense,  let  the  reader  judge.  He  renders  the 
passage, 
"  Nor  any  where  will  Juno  fail  to  attend 
The  Trojans." 
None  but  an  author  knows  an   author's 

cares, 
Or   fancy's    fondness   for   the  child  she 
bears. 

93.  Conjux  iterum  hospita.  As  the  rape  of 
Helen,  the  wife  of  Menelaus,  by  Paris, 
whom  she  had  lodged  in  her  house  at  Spar- 
ta, was  the  cause  of  the  Trojan  war,  so 


shall  Lavinia,  the  daughter  of  Latinus,  who 
shall  receive  JEneas  under  his  hospitable 
roof,  be  the  cause  of  a  second  war,  by  es- 
pousing /Eneas  after  she  had  been  promised 
to  Turnus. 

97.  Graid  ab  urbe.  Referring  to  Pallan- 
teum  a  Grecian  city,  or  more  properly  a 
citadel  erected  by  Evander  on  Mount  Pala- 
tine, from,  whence  its  name  appears  to  ori- 
ginate. Virgil  says  it  was  so  called  from 
Pallas,  the  grandfather  of  Evander: 

posuere  in  montibus  urbem 

Pallantis  proavi  de  nomine  Pallanteum. 
JEn.  VIII.  54,  55. 
Dionysius  derives  its  name  from  Palantium, 
a  city  of  Arcadia. 

98.  Adyto.  The  innermost  recesses  of  her 
cell,  which  it  was  lawful  only  for  the  priest- 
ess to  approach. 

99.  Ambages.  Circuitous,  ambiguous, from 
ambi,  around,  and  ago,  I  move. 

103.  Non  ulla  laborum,  &c.  He  speaks 
like  a  wise  man  long'  practised  in  misfor- 
tunes, and  who  had  gained  so  much  expe- 
rience of  the  calamities  of  life,  that  no  dis- 
aster could  befal  him  for  which  he  was  not 
fortified  and  prepared. 

105.  Prtzcepi.  Some  readier cepi.  It  means 
the  same  with  praxiidi,  antecepi,  I  have  an- 
ticipated them  from  the  monitions  of  Hele- 
nus,  An.  III.  441.  and  of  Anchises, 
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Dicitur,  et  tenebrosa  palus  Acheronte  Tefusoj 
Ire  ad  conspectum  chari  genitoris,  et  ora 
Contingat:  doceas  iter^  et  sacra  ostia  pandas. 
Ilium  ego  per  flammas  et  mille  sequentia  tela 
Eripui  his  humeris,  medioque  ex  hoste  recepi: 
II le  meum  comitatus  iter,  maria  omnia  mecum, 
Atque  omnes  pelagique  minas  coelique  ferebat 
Invalidus,  vires  ultra  sortemque  senectae. 
Quin,  ut  te  supplex  peterem,  et  tua  limina  adirem, 
Idem  orans  mandata  dabat.  Natique  patrisque, 
Alma,  precor,  miserere:  potes  namq;  omnia;  nee  te 
Nequicquam  lucis  Hecate  praefecit  Avernis. 
Si  potuit  manes  arcessere  conjugis  Orpheus, 
Threicia  fretus  cithara  fidibusque  canoris: 
Si  fratrem  Pollux  alterna.  morte  redemit, 
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et  obscura  palus  Acheron- 
te exnndante;  liceat  mihi 
ire  in  conspectum  et  vultum 
dilecti  patris:  raonstra  iter,et 

110  aperi  sacras  portas.  Ego  his 
humeris  servavi  ilium  inter 
flaramas  et  mille  spicula  in- 
sequentia,  et  extraxi  e  me- 
diis  hostibus^:  Ille  secutus  est 

114  meum  iter  et  omnia  maria 
mecum;  atque  tolerabat  om- 
nes minas  et  cceli  et  maris, 
qimnquam  infirmus,  supra 
robur  et  conditionem  senec- 
tutis.  Prseterea  ipse  rogans 
me,  simvl  dabat  jussa  u£ 
convenirem   te  supplex,    et 

1 20  venirem  tuam  domum.  O  al- 
ma, precor,  miserere  filii  et 


patris:    nam  potes    cuncta: 

Itque  reditque  viam  toties:  quid  i  hesea,  magnum  nec  fmstra  Hecate  prxpo 
Quid  memorem  Alciden?  et  mi  genus  ab  Jove  summo.  suit  te  sylvis  infemis.  Si  Or- 
pheus potuit  evocare  urn- 
bram  uxoris,  adjutus  cithara  Thracia  et  chordis  sonantibus:  si  Pollux  eripuit  fratrem  alternu 
morte,  et  toties  it  reditque  per  Mam  eamdem  viam:  cur  proferam  Theseum;  cur  magnum 
Herculem?  mihi  etiam  origo  est  a  supremo  Jove. 


NOTES. 

107.  Palus  Acheronte  refuso,  is  not  the  lake  lux  had  the  same  mother,  Leda;  but  Jupi- 

or  river  Acheron  itself,  for  that  is  supposed  ter  being  the  father  of  Pollux,  he  was  im- 

to  run  in  hell  under  ground;  but  the  lake  mortal;  whereas  Castor,  being  only  the  son 

Avernus,   which  was  fabled  to  arise  from  of  Tyndareus,  was  subject  to  mortality.  Up- 

the  overflowing  of  that  infernal  river,  as  is  on  the  death  of  Castor,   Pollux,  from  his 

implied  in  the  word  refuso.  great  affection  to  him,  shared  with  him  his 

107.  Refuso;  refiuente  et  restagnante;  im-  immortality;  so  that  they  lived,  by  turns, 
petuously  dashed  and  rebounding.  one  day  in  heaven,  and  the  other  in  hell. 

108.  Ire  ad  conspectum,.  The  first  argu-  122.  Quid  Thesea,  Crc.  Theseus  and  Piri- 
ment  i£neas  employs  is  founded  chiefly  on  thous,  two  intimate  friends,  are  fabled  to 
filial  affection.  "  I  rescued  him  from  the  have  made  a  descent  to  hell,  thence  to  car- 
flames  of  Troy.  He  has  been  my  companion  ry  off  Proserpine;  but  they  were  seized  by 
in  painful  voyages.  He  enjoined  me,  O  Si-  Pluto,  who  gave  Pirithous  to  be  devoured 
byl,  to  implore  thy  assistance!"  A  second  is  by  Cerberus,  and  bound  Theseus  in  chains, 
taken  from  her  power,  potes  namque  omnia;  where  he  remained  till  he  was  set  at  liber- 
thy  power  is  unlimited.  A  third  from  the  ty  by  Hercules.  Aulius  Gellius,  Lib.  X. 
examples  of  Orpheus  and  others  who  had  cap.  16,  tells  us,  that  Hyginus  charged  Vir- 
descended  into  the  shades  and  returned,  gil  here  with  inconsistency  in  reckoning 
Why  might  he  not  share  the  same  privi-  Theseus  among  those  who  had  returned 
lege,  since  lie  could  claim  a  divine  original  from  hell;  whereas  he  says  of  him  in  this 
as  much  as  they.  same  book,  that  he  was  doomed  to  dwell  in 

117.  Alma  is  derived  from  alendo  nourish-  hell  for  ever,  verse  616, 

ing;  hence  such  phrases  as  alma  Ceres ,  al-  .     sedet,  seternumque  sedebit, 

ma  Parens,  but  it  is  often  among  the  La-  Infelix  Theseus. 

tins  uaed  for  pura, .pure,  as  lux  alma.  It  is  But  this  refers  to  Theseus'  ghost  or  manes, 

here  so  employed  in  relation  to  the  virgin.  and  the  punishment  inflicted  on  him  after 

118.  Lucis.  The  lake  of  Avernus,  near  to  death;  whereas  jEneashere  speaks  of  what 
which,  is  the  entrance  into  hell,  was  on  eve-  he  had  accomplished  in  ja,is  lifetime. 

.  ry  side  embosomed  with  thick  woods.  122.  Thesea.  A  Greek  accusative. 

119.  Si  potuit,  &c.  See  a  beautiful  de-  123.  Alciden.  Hercules,  the  son  of  Jupi- 
scription  of  the  descent  of  Orpheus  to  hell,  ter  and  Alcmena,  was  called  Alcicjes  from 
Geor.  IV.  454.  Alceus,  Amphitryo's  father.  He  descended 

120.  Threicia'.  Orpheus  was  a  Thracian.  into  the  infernal  regions,  and  thence  car- 

120.  Fidibus.  Fides,  the  chords  of  a  harp,  ried  away  Cerberus,  even  in  spite  of  Pluto 
is  a  word  not  derived,  as  Festus  supposes,  himself. 

from  the  concords  they  produce  by  a  sort  123.  Et  mi  genus,  &c.  Both  by  the  father's 

of  mutual  good  faith  among  themselves,  side,  being  descended  from  Dardanus  the 

but  from  the    Greek  a-pStg,  of  the  ^same  son  of  Jove,  and  by  the  mother,  the  son  of 

meaning.  Venus  the  daughter  of  Jupiter. 

121.  Si  fratrem  Pollux,  Castor  and  Pol- 
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Talibus  verbis  precabatur,  Talibus  orabat  dictis,  arasque  tenebat. 
iW^-pi^S'^oqa^oTunc  sic  orsa  loqui  vates:  Sate  sanguine  Divum,  125 
create   sanguine    Deorum.  Tros  Anchisiade:  facilis  descensus  Averni: 
Trojane  fili  Anchis»:  facilis  Noctes  atque  dies  patet  atri  janua  Ditis: 

^^™n^st^d  reV0™?  ?*dum'  ™V*™<1™  evadere  ad  auras, 
est  din  noetuque;  sed  refer-  Hoc  opus,  hie  labor  est.  Pauci,  quos  aequus  amavit 
re  pedem,  et  redire  ad  ae-  Jupiter,  aut  ardens  evexit  ad  aethera  virtus,  130 

ajSttTOSEs?*  ^^  ^™-  T-ent  «^  «™>«  »yi«, 

rum  filii,  quos  Justus  Jupi-  Cocytusque  sinu  labens  circumfluit  atro. 

ter  dilexit,  vel  quos  genero-  Quod  si  tantus  amor  menti,  si  tanta  cupido  est» 

sa  virtus  extulit  ad  caium,  Bis  stygios  innare  lacus,  bis  nirra  videre 

id  potuerunt.   Syrva  occu-  rp.  '    '•■•■  '  v  ,.    .  .  ■ '  o  ■        • 

pant  omnia   intervals,  ct  l  artara;  et  insano  juvat  indulgere  labon: 
Cocytus  fluens  nigris  flexi-  Accipe  quae  peragenda  prius.  Latet  arbore  opaca. 
bus  circumcingit.  Si  tamen  Aureus  et  foliis  et  lento  vimine  ramus, 
tantus  amor  et  tantum  desi- T  •  •    r  i-    .  ■,  • 

deriuminestanimo,  prater- Junom  mternae  dictus  sacer:  hunc  tegitomms 
navigandi  bis  fluvios  Stygios,  Lucus,  et  obscuris  claiidunt  convallibus  umbras. 
et  videndi  bis  nigrum  Tarta-  Sed  non  ante  datur  telluris  operta  subire, 
I^U&SUftS  Auricomos  quam  quis  decerpserit  arbore  fetus. 
prius  perficienda  sunt.  Ra-  Hoc  sibi  pulchra  suum  ferri  Proserpina  munus 
inus  aureus  et  frondibus  et  eortice  flexili,  qui  dicitur  dieatus  Proserpina  inferna,  latet  in  urn- 
brosa  arbore:  hunc  omnis  sylva  occultat,  et  umbra  obscurarum  vallium  abscondunt.  Sed  non 
eonceditur  intrare  loca  secreta  terra,  priusquam  aliquis  evulserit  ex  arbore  aureum  ramum. 
Jussit  pulchra  Proserpina  ferri  ad  se  suum 
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NOTES. 


134.  Bis;  twice,  i.  e.  now  and  when  you 
actually  die. 

135.  Tartara.  Tartarus,  plural  a,  orum, 
is  a  word  derived  from  rug tx^uv,  to  trem- 
ble, or  from  ra^arlaw,  to  perturbate.  It  was 
the  region  of  hell  where  the  most  guilty 
are  confined.  It  was  surrounded  with  a  bra- 
zen wall.  Its  entrance  was  concealed  by  a 
cloud  three  times  more  gloomy  than  the 
obscurest  night.  Virgil,  indeed,  attributes 
to  it  three  impenetrable  walls,  and  engirds 
it  with  the  terrific  waters  of  the  Phlege- 
thon.  The  entrance  is  by  a  lofty  tower 
whose  gates  are  supported  by  columns  of 
adamant  which,  without  Pluto's  leave,  nei- 
ther gods  nor  men  can  open. 

137-  Aureus  ramus.  This  is  reckoned  a 
mere  fiction  of  Virgil's  own  invention;  but 
probably  it  veils  some  historical  fact,  or 
refers  to  some  fabulous  tradition,  though  it 
is  not  easy  to  find  it  out.  Servius  thinks  it 
alludes  to  a  tree  in  the  middle  of  the  sacred 
grove  of  Diana's  temple,  not  far  from  Ari- 
tia,  in  Italy;  where,  if  a  fugitive  came  for 
sanctuary,  and  could  pluck  off'  a  branch 
from  this  tree,  he*was  permitted  to  fight  a 
single  combat  with  the  priest,  and,  if  he 
overcame  him,  to  take  his  place.  A  modern 
critic,  who  takes  iEneas'  descent  to  hell 
for  an  allegorical  representation  of  what 
passed  in  the  Eleusinian  mysteries,  by  the 
golden  bough  understands  the  wreath  of 
myrtle  with  which  the  initiated  were 
crowned  at  the  celebration  of  the  myste- 
ries. See  Warburton's  Divine  Legation  of 
Moses,  vol.  1.  p.  200.  Besides  the  above  ex- 
plication drawn  from  Servius,  there  are  in 


the  same  author  two  others  not  so  common- 
ly noticed,  though  they  are  at  least  as  much 
to  the  purpose.  We  shall  just  mention  them 
for  the  reader's  amusement.  The  first  is, 
that  by  this  golden  bough  is  to  be  under- 
stood virtue,  which  Pythagoras  and  his  fol- 
lowers represented  by  the  Greek  T,  the  fi- 
gure in  which  trees  shoot  up  their  branch- 
es. It  is  called  golden  on  account  of  its  ex- 
cellency; and  is  the  passport  to  the  infer- 
nal regions,  because  it  triumphs  over  death 
and  hell,  as  in  v.  129. 

Pauci  quos — ardens  evexit  ad  athera 
virtus, 
Diis  geniti,  potuere. 
Others,   he  tells  us,  by  the  golden  bough 
understood  riches,    which  are  the  great 
bane  of  mortals,  and  hasten  their  journey 
to  the  other  world. 
Aurum,   quo  pretio  reserantur  limina  Di- 
tis. 
138.  Junoni  infema.  As  Pluto  is  styled  Ju- 
piter Stygius,  so  Proserpine  is  called  Infer- 
nal Juno. 

141.  Auricomos.  Either  golden  fruit  beau- 
tified with  golden  leaves,  or  the  golden 
bough  itself  which,  budding  from  the  tree, 
might  be  called  its  foetus.  The  first  sense 
is  most  generally  received: 

"  The  first  pluck'd  off, 

Still  other  gold  succeeds,  another  twig 
With  the  same  vegetable  metal  blooms." 

Trapp. 
One  pluck'd  away,  a  second   branch  you 

see, 
Shoot  forth  in  gold,  and  glitter  through 
the  tree.  Pitt. 


jENEIDOS  LIB.  VI. 

Instituit.  Primo  avulso  non  deficit  alter 

Aureus;  et  simili  frondescit  virga  metallo. 

Ergo  alte  vestiga  oculis,  et  rite  repertum  1 

Carpe  manu:  namq;  ipse  volens  facilisq;  sequetur, 

Si  te  fata  vocant;  aliter,  non  viribus  ullis 

Vincere,  nee  duro  poteris  convellere  ferro. 

Praeterea  jacet  exanimum  tibi  corpus  amici, 

Heu  nescis!  totamque  incestat  funere  classem; 

Dum  consulta  petis,  nostroque  in  limine  pendes. 

Sedibus  hunc  refer  ante  suis,  et  conde  sepulchro. 

Due  nigras  pecudes:  ea  prima  piacula  sunto. 

Sic  demum  lucos  Stygios,  regna  invia  vivis 

Aspicies,  Dixit,  pressoque  obmutuit  ore. 

jEneas  moesto  defixus  lumina  vultu 

Ingreditur,  linquens  antrum;  caecosque  volutat 

Eventus  animo  secum:  cui  fidus  Achates 

It  comes,  et  paribus  curis  vestigia  figit. 

Multa  inter  sese  vario  sermone  sereban^:  1 60  °n,es-  ^  .dcenlqu?  vi(!e.bIs 

,_  .  i    -  ■     t  sylvas  btygias,  regionem  in- 

Quem  socium  exanimem  vates,  quod  corpus  human-  aCcessam  viventibus.  Siclo- 
Diceret:  atq;  illi  Misenum  in  litore  sicco,  -  [dum  cuta  est,  tum  clauso  ore  ta- 
Ut  venere,  vident  indigna  morte  peremptum;  cuit  ^"^8  ^linquens  ca- 

Misenum  ^Loliden,  quo  non  praestantior  alter  fi„ens  ocaios  in  terrain,-  et 

Mre  ciere  viros,  Martemque  accendere  cantu.  165vohit  secum  mente  casus 
Hectoris  hie  matmi  fuerat  comes:  Hectora  circum      obscures:  cui  fidelis  Achates 

■£..!•«.  ,.,     ..   ._  »       ^  it  comes,  et  hint  pedes  a?i- 

Et  htuo  pugnas  insignis  obibat  et  hasta.    _  tatm  Sili^ufcttris.  Jacta- 

Postquam  ilium  victor  Vita  Spoliavit  Achilles,  bant  inter  se  plurima  vario 

Dardanio  iEneae  sese  fortissimus  heros  coiloquio:  scilicet,  quem  so- 

a  j  v  j  •  •    r     •  4.  i  *tA  ciorura     mortuum    dixisset 

Addiderat  socium,  non  mferiora  secutus.  170  SibyHaj  quod  cadaver  tumu- 

Sed  tum  forte  cava,  dum  personat  aequora  concha  landum.  At  illi  postquam 
Demens,  et  cantu  vocat  in  certamina  Divos;  pervenere  ad  suos,  aspickmt 

in  litore  arido  Misenum  oc- 
cisum  miseranda  morte:  Misenum  j?£w?n  JEoli,  quo  non  erat  alter  aptior  ad  incitandos  tuba  vi- 
ros, etinflammandam  pugnam  sonitu.  Hie  fuerat  socius  magni  Hectoris,  juxta  Hectora  circumi- 
bat  pugnantes  conspicuus  tuba  et  hasta.  Ex  quo  victor  Achilles  privaverat  vita  Hectora,  heros 
generosissimus  adjunxerat  se  socium  iEnese  Trojano,  non  secutus  viliorem  dominum.  Sed  mo- 
do,  dum  forte  inconsultus  sonat  per  mare  concha  excavata,  et  sonitu  lacessit  Deos  ad  certa- 
men; 
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illud  donum:  Uno  decerpto 
alter  non  deest  etiam  aure- 
us, et  ramulus  pullulat  simi- 

145  h  metallo.    lgitur  quaere  ih 

(  lum  erectis  oculis,  et  inven- 
tum  evelle  manu  jux£a  ri- 
tum:  nam  ipse  sponte  et  fa- 
cile ccdet  tibi  evellenti,  si 
fata  vocant  te   ad  inferos; 

j  50  alioqui  non  poteris  ilium  su- 
perare  ullo  robore,  nee  am- 
putare  duro  ferro.  Prxte- 
rea  cadaver  amici  exanime 
jacet  tibi,  heu  ignoras  id/ 
et  funestat  morte  totam 
classem:  dum  requiris  res- 

155'ponsa,  et  suspensus  h<eres 
ad  januammeam.  Prius  de- 
pone hunc  in  propria  sede, 
et  include  tumulo.  Delude 
due  ad  aram  victimas  ni- 
gras: hse  primoe  sint  expiati- 


NOTES. 


150.  Incestat;  from  in,  neg.  and  castus, 
chaste.  Incestare  is  to  pollute,  dishonour,  de- 
file. With  many  of  the  heathens,  as  with 
the  ancient  Jews,  a  place  was  thought  de- 
filed, that  had  not  by  some  ceremony  been 
purified,  in  which  a  dead  body  had  lain. 

152.  Sedibus  suis,  the  earth,  which  is  the 
proper  habitation  of  the  dead. 

160.  Serebant.  Some  copies  h&vejerebant; 
but  Virgil  is  thought  here  elegantly  to  al- 
lude to  the  etymology  of  the  word  sermo, 
from  sero,  to  sow. 

164.  Misenum  JEoliden.  Misenus,  the  son 
of  iEolus:  this  is  only  a  figurative  genealo- 
gy; as  we  call  warriors  sons  of  Mars,  so 
Misenus,  who  excelled  in  blowing  the 
trumpet,  which  is  a  wind  instrument,  is 
called  a  son  of  the  god  of  the  wind. 

165.  Martemque  accendere  cantu,  This  he- 


mistich Virgil  is  said  by  some  to  have  ad- 
ded in  the  mere  heat  of  his  fancy,  wiiile  he 
was  reciting  this  book  to  Augustus,  having 
first  left  the  verse  imperfect.  Others  tell 
us  that  there  is  an  old  tradition  that  when 
Eros,  Virgil's  secretary,  was  reading  the 
following  hemistich  to  his  master, 

JEre  ciere  viros, 
that  the  poet  instantly  added  in  a  kind  of 
enthusiasm, 

Martemque  accendere  cantu. 

167.  Lituo.  The  tuba  was  straight,  the 
cornu  curved,  the  lituus  between  the  two. 
It  resembled  a  straight  walking  staff -with 
a  bended  head.  The  stick  of  an  augur  was 
called  a  lituus. 

171.  Concha.  Shell  trumpets  were  in  use 
before  those  instruments  began  to  be  fash: 
oned  of  brass 
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P.  VIRGILH  MARONIS 


Triton  invidus,  si  aquum  est  ^Emuius  exceptum  Triton,  si  credere  dtenum  est, 

&3&*3522£l*»'  saxa  virum  sP»™sa  immerserat  unda. 

nem  circumventum    inter  krgo  omnes  magno  circum  clamore  fremebant:      175 

scopuios.  Igitur  omnes  cir-  Praecipue  pius  JLneas.  Turn  jussa  Sibyllae» 

neas.   Deinde,  exequuntur  <-ongerere  arboribus,  coeloque  educere  certant. 
*  mandata  Sibylla  piorantes,  Itur  in  antiquam  sylvan*,  stabula  alta  ferarum: 
«3K*£  exTrbor":  P™""*"*  pice»  sonat  iota  securibus  ilex,  180 

bus  atque  erigere  ad  coeium  *  raxineseque  trabes:  cuneis  et  fissile  robur 
rogum  sepuichralem.  Eunt  Scinditur:  advolvunt  ingentes  montibus  ornos. 
in  sylvam  Veterem,  profun-  Necnon  .Eneas  opera  inter  talia  primus 

da  latibula  ferarum;   picese  TT  r      ..  .r    . 

cadunt,  ilex  resonat  percus-  Hortatur  socios,  panbusque  accmgitur  armis. 

3a  securibus,  ettrunci  frax- Atque  haec  ipse  suo  tristi  cumcorde  volutat,  185 

inei  roburque  fissile  frangi-  Aspectans  sylvam  immensam,  et  sic  ore  precatur: 

tur  cuneis:  volvunt  e  monti-o:  t>., u*    an  u 

bus  magnas  ornos.  tineas bl  nunc  se  nobls  ll}e  aureus  arbore  ramus 
quoque  inter  tales  labores  Ostendat  nemore  in  tanto:  quando  omnia  vere 
primus  incitat  socios,  et  in-  Heu  nimium  de  te  vates,  Misene,  locuta  est. 

srtESsfisrsfiEyj»  ™^* «*.  s*™*  <*»  »«*  coiumb* 

Usee  suo  cum  animo  mojsto,  Ipsa  sub  ora  vin  coelo  venere  volantes, 

intuens  ingentem  sylvam;  Et  viridi  sedere  solo:  turn  maximus  heros 

EM^P3££|**"W  aS«os"t  a^>  '«u«l«e  precatur: 

se  nobis  in  tanta  sylva:  si-  kste  duces,  o,  siqua  via  est:  cursumque  per  auras 

quidem,  6  Misene,  Sibylla  Dirigite  in  lucos,  ubi  pinguem  dives  opacat  195 

Jf  Virtus   eratls^  R?mUS  humUm:  tU(*Ue  6  dubiis  "e  defice  rebuS> 

quando  du*  eolumba  forte  Dlva  parens.  Sic  e flatus,  vestigia  pressit, 

volantes  per  aerem  vene-  Observans  quae  signa  ferant,  quo  tendere  pergant. 

runt  in  ipsum  conspectum  pasccntes  illae  tantum  prodire  volando, 

hommis,  et  steteruntin  vm-^  *  .  r      ..  .  n^^ 

di  terra.  Tunc  maximus  he-  Quantum  acie  possent  oculi  servare  sequentum.  200 
ros  agnoscit  volucres  matris  sua,  et  gaudens  orat:  O  vos  estote  duces,  si  est  aliqua  via:  et  ex 
aere  dirigite  iter  meum  in  sylvam,  ubi  ramus  pretiosus  inumbrat  terram  fcecundam:  et  tu,  6  Dea 
mater,  ne  desere  vie  in  rebus  incertis.  Sic  locutus  continuit  pedem,  explorans  qua  dent  indicia, 
quo  pergant  ire.  Ilia  pascentes  cacperunt  tantum  progredi  subsiliendo,  ^quantum  oculi  sequen- 
tium  poterant  observare  visit  acutissimo. 


NOTES. 


173.  Triton  was  the  son  of  Neptune  and 
Amphitrite,  or,  according-  to  others,  of  the 
nymph  Salacio,  half  man,  half  fish.  He 
was  Neptune's  trumpeter. 

173.  Si  credere.  This  mode  of  expression 
is  not  intended  to  intimate  any  doubt.  It 
amounts  to  the  same  with  aquum  estcredere> 
or  dignum  est  crediiu.  It  is  common  in  our 
author.  So  1.  4.  742.  Si  quid  pia  numina 
possunt.  Si  bene  quid  de  te  merui,  v.  317. 
and  in  many  other  places  where  no  doubt  is 
at  all  intended.  Thus  in  the  sacred  writings; 
"  If  there  be  any  consolation  in  Christ,  if 
any  comfort  of  love,  if  any  fellowship  of  the 
Spirit,  if  any  bowels  and  mercies,  fulfil  ye 
ray  joy.  If  there  be  any  virtue,  if  there  be 
any  praise,  think  on  these  things."  Philip- 
pians,  chap.  2. 

177.  Festinant.  Festinare  is  here  used  ac- 
tively as  in  I.  4.  Deus  sethere  missus  ab  alto 
festinare  fugam. 

177.  Aramque  sefiulchri,  the  funeral  pile, 


so  called  because  it  was  built  in  the  form  of 
an  altar. 

182.  Ornos.  The  difference  between  the 
genius  of  Virgil  and  Statius  has  been  ob- 
served on  this  occasion.  To  make  the  fune- 
ral pile  of  Archemorus,  Statius  proceeds 
minutely  and  at  length  to  describe  the  dif- 
ferent sorts  of  trees  that  were  employed, 
whileVirgil  preserves  his  accustomed  preg- 
nant brevity,  sensible  that  he  had  not  lei- 
sure to  dwell  on  this  subject  merely  for  the 
sake  of  a  florid  description.  Tasso  has  in 
this  very  particular  unwisely  imitated  Sta- 
tius. 

ISA.  Armis.  Meaning  axes,  wedges,  le- 
vers, and  whatever  was  necessary  for  cut- 
ting down  wood.  Thus  the  utensils  of  the 
baker  are  called  JEn.  I.  181.  Cerealia  arma. 

193.  Maternas  aves.  Doves,  sacred  to  Ve- 
nus, the  mother  of  -Eneas,  on  account  of 
their  fecundity. 

199.  Pascentes  volando;  flying,  and  then 
alighting  to  feed. 


^NEIDOS  LIB.  VI. 

Inde  ubi  venere  ad  fauces  graveolentis  Averni; 
Tollunt  se  celeres,  liquidumque  per  aera  lapsae, 
Sedibus  optatis  gemina  super  arbore  sidunt, 
Discolor  unde  auri  per  ramos  aura  refulsit. 
Quale  solet  sylvis  brumali  frigore  viscum 
Fronde  virere  nova,  quod  non  sua  seminat  arbos, 
Et  croceo  fcetu  teretes  circumdare  truncos. 
Talis  eraf  species  auri  frondentis  opaca 
Ilice,  sic  leni  crepitabat  bractea  vento. 
Corripit  extemplo  jEneas,  avidusque  refringit 
Cunctantem,  et  vatis  portat  sub  tecta  Sibyllae. 
Nee  minus  interea  Misenum  in  litore  Teucri 
Flebant,  et  cineri  ingrato  suprema  ferebant. 
Principio  pinguem  taedis  et  robore  secto 
Ingentem  struxere  pyram:  cui  frondibus  atris 
Intexunt  latera,  et  ferales  ante  cupressos 
Constituunt,  decorantque  super  fulgentibus  armis 
Pars  calidos  latices  et  ahena  undantia  flammis 
Expediunt:  corpusque  lavant  frigentis  et  unguunt 


36.9 

Deinde  postquam-pervene- 
runt  ad  os  foetidi  Averni;  at- 
tollunt  se  veloces,et  elapsie 
per  aerem  tenuem  sistunt 
grato  loco  super  gemina  ar- 

205  ^ore,  nnde  splendor  auri 
dissimilis  eoloris  emicuit  in- 
ter ramos.  Quale  viscua^ 
quod  propria  arbor  non  pro- 
ducit,  solet  hyberno  tem- 
pore in  sylvis  virescere  fo- 
liis   recentibus:    et  cingere 

210ramusculo  fulvo  ramos-c?*- 
borum  rotundos.  Talis  erat 
forma  auri  pullulantis  in 
densa  ilice,  sic  lamina  stri- 
debat  dulci  vento.  JEneas 
statim  accipit  ramum,  et  cu- 

cf  i  e  pidus  decerpit  lentiorem, 
defertque  in  domum  Sibyl- 
las. Interea  Trojani  nOn. 
segnius  plorabant  in  litore 
Misenum,  et  parabant  ulti- 
ma officio,  cadavei'i  moesto. 
Primo  erexerunt  magnum 


Fit  gemitus:  turn  membra  toro  defleta  reponunt,    220  bustum  e  tadis  pinguibus  et 

Purpureasque  super  vestes,  velamina  nota,  <Jue*:cu  fis?a:  jujus  latera  or- 

~     K.   .        ^  _        K            •       ,  •         n  nant  ramis    funestis,  et  in 

Conjiciunt.  Pars  mgenti  subiere  feretro,  parte  anteriore  collocant  fu- 

Triste  ministerium;  et  subjectam  more  parentum  nebres  cupressos,  et  desu- 

Aversi  tenuere  facem:  con^esta  cremantur  perornant  armis  spienden- 

°  tibus.    Pars  adhibent  ajjuam 

calidam,  et  vasa  cerea  ebullientia  ex  igne:  et  eluunt  unguuntque  cadaver  frigentis.  Fit  complo- 
ratio:  deinde  collocant  in  lecto  membra  deplorata;  et  superaggerunt  vestes  purpureas  ac  teg- 
mina  consueta.  Pars  supposuere  se  magno  feretro,  quod  est  triste  officium:  et  retroversi.pdr- 
rexere  suppositam  facem,  e.r  consuetudine  majorum:  comburuntur  accumulata 


NOTES. 

204.  Discolor.  It  varied  its  hue,  according  red  upon  them,   and  therefore  ungrateful, 
to  the  different  light  in  which  it  was  seen;  Or  it  may  be  rendered  mournful,  unjoyous, 
and  the  leaves,, mingling  their  green  shade  a  task  ungrateful  to  perform.  The  descrip-* 
with  the  lustre  of  the  gpld,  produced  the  tion  of  this  funeral  informs  us  of  most  of 
variegated  colour  here  described.  the  Roman  ceremonies  observed  in  burying 

205.  Viscum.  The  misletoe  is  a  kind  of  the  dead. 

shrub,  of  a  glutinous  nature,  that  grows  on        215.  Ingentem  pyram.    The    larger   and 

several  trees,  chiefly  those  of  the  oak  kind;  higher  the  funeral  pile  was  raised,  it  was 

the  winter  is  the  proper  season  of  its  pro-  reckoned  so  much  the  more  honourable, 

duction:  the  outside  of  it  is  of  a  yellow  co-  Therefore  it  was  said  before,   ceeloque  edu~ 

lour  like  gold.  Pliny,  who  gives  a  descrip-  cere  certant. 

tion  of  it,  Lib.  XVII.  cap.  44,  says,  it  grows        215.  Frondibus  atris,  of  yews,  pines,  and 

out  of  the  excrement  of  the  birds  that  alight  such  other  trees  as  are  of  a  sable  hue,  and 

on  those  trees,   to  which  those  words  of  are  therefore  used  in  funeral  obsequies. 
Virgil  refer,    £htod  non  sua  seminat  arbos.        216.  Cupressos.  The  cypress  was  added  to 

Of  this  plant  or  shrub  the  Druids  made  the  funeral  pile,  either,  according  to  Varro, 

great  use  in  their  religious  ceremonies.  See  because  its  strong  scent  prevented  any  noi- 

Ranier's  Mythology.  some  smell  from  the  dead  body;  or  as  be- 

This  is  one  of  those  plants  which  Lin-  ing  a  fit  emblem  of  death,  because,  when. 

naeus  calls  parasites.  Pliny  is  totally  mista-  it  has  been  cut  down,  it  never  grows  again, 
ken  as  to  the  mode  of  its  production.  Birds        224.  Aversi  tenuere.    They  turned  away 

are  indeed  the  planters,  but  they  accom-  their  faces  to  signify  how  loth  they  were  to 

plish  the  work  by  carrying-  the   berries,  of  part  with  their  friend;  and  that  their  grief 

which  many  of  them  are  fond,  from  tree  to  would  not  allow  them  to  look  upon  his  pale 

tree.  and  lifeless  body,  that  was  now  going  to  be 

213.  Cineri  ingrato.  His  ashes  or  remains  reduced  to  ashes, 
were  insensible  of  all  the  honours  confer- 
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munera  thuris,   et  carnes,  Thurea  dona,  dapes,  fuso  crateres  oljvo. 
^*itt£eS;P^qVam  collapsi  cineres,  et  flamma  quievit, 

et  flamma  defecit;   irriga-  Kelliquias  vino  et  bibulam  lavere  tavillam: 
venmt  vino  reiiquias  et  fa-  Ossaque  lecta  cado  texit  Chorinaeus  aheno. 

villas  siccas:   et  Chorines  jdem  ter  socios  k  circumtulit  Ullda, 

inclusit    vasculo  areo   ossa  „,  ,  r  .  r  ..   .       ,.  ^rtrt 

collecta.  Idem  circumiit  ter  Spargens  rore  levi  et  ramo  felicis  olivae:  2oQ 

socios  aqua  piaculari,  asper-  Lustravitque  viros,  dixitque  novissima  verba. 

gens  tenui  rore  cum  ramo  At     ms  ^neas  inj?enti  mole  Sepulchrum 
tertins  olese:  et  expiant  vi-  T      l  "  .  r  .    , 

ros,  et  protulit  voces  ulti-  Imponit,  suaque  arma  viro,  remumque,  tubamque, 

mas.  Sed  piusiEneas  statuit  Monte  sub  aerio,  qui  nunc  Misenus  ab  illo 

tumulum  niagn»  molis,  et  in  Dicitur,  aeternumque  tenet  per  saecula  nomen.       235 

eo  propria  vin  illius  arma,  Tr  \  L  .     o*u   ii~ 

etrenmm,  et  tubam,  sub  His  actis,  propere  exequitur  praecepta  Sibylla. 
excelso  monte,  qui  nunc  ap-  Spelunca  alta  fuit,  vastoque  immanis  hiatu, 
pellatur  ex  illo  Misenus,  et  Scrupea,  tuta  lacu  ni^ro  nemorumque  tenebris; 
SMCWESSQw»  super  haud  „U«  poterant  impune  volantes 
celeriter  jussa  SibylUe.  FuitTendere  iter  pennis:  talis  sese  halitus  atns 
caverna    profunda,   patens  Faucibus  effundens  supera  ad  convexa  ferebat; 
l^SeTuSis^s^-Unde  locum  Graii  dixerunt  nomine  Avernum. 
rum:  super  quam  null»  a-  Quatuor  hie  primum  nigrantes  terga  juvencos 

ves  poterant  tulo  facere  iter  alis:  talis  vapor  erumpens  ex  nigris  ostiis  extollebat  se  ad  curvatu- 
ram  cceli:  unde  Grseci  appellaverunt  locum  nomine  Avernum.  lllic  primo  statuit  ad  aras  qua- 
tuor juvencos  nigros  secundum  terga, 


240 


NOTES. 


225.  Dapes;  that  is,  the  fat  and  other 
parts  of  the  victims  that  were  consecrated 
to  the  gods. 

225.  Fuso  crateres  olivo.  To  the  celestial 
gods  they  made  only  libations,  but  to  the 
infernal  deities  they  offered  whole  goblets. 

229.  Circumtulit.  The  construction  is  cir- 
cumtulit se,  which  originally  signifies  no 
more  than  to  go  round  or  make  the  circuit; 
but  because  the  priest  used  to  go  round  the 
\vhole  company,  when  he  sprinkled  them 
with  the  aqua  lustralis,  or  holy  water,  it 
came  to  signify  to  purify:  As  in  Plautus, 
Amp.  Ac.  II.  Sc.  II.  144.  £>uin  tu  isthancju- 
^es  pro\Cerita  circumferri?  Why  don't  you 
order  her  to  be  sprinkled  with  holy  water, 
to  drive  the  demon  out  of  her? 

231.  Novissima  verba.  It  is  unnecessary 
to  state  to  the  readers  the  rites  of  the  an- 
cients at  their  interments,  as  they  are  so 
happily  and  amply  described  by  Virgil.  The 
novissima  verba,  however,  it  may  be  obser- 
ved, consisted  in  thrice  repeating  the  word 
vale  or  ilicet,  quasi  ire  licet: 
"  Conclude  the  rites  and  speak  the  last 
farewell." 

233-  Imponit  sua  anna,  C"c.  That  is,  he 
orders  his  tomb  to  be  carved  and  adorned 
with  these  devices:  1.  His  arms,  to  repre- 
sent a  warrior:  2-  An  oar,  to  show  he  had 
died  in  a  naval  expedition:  3.  A  trumpet, 
to  mark  his  office. 

234  Nunc  Misenus.  This  mountain,  which 
js  situated  in  the  kingdom  of  Naples,  is  to 
this  day  called  monte  Miseno.  How  must  a 
Roman  (says  Addison)  have  been  pleased 
that  was  well  acquainted  with  the  capes 


and  promontories,  to  see  the  original  of 
their  names,  as  they  stand  derived  from 
Misenus,  Palinurus  and  Cajeta?  that  could 
follow  the  poet's  motions,  and  attend  his  he- 
ro, in  all  his  marches,  from  place  to  place. 
A  town  of  the  same  name  stood  on  the  pro- 
montory, at  the  west  of  the  bay  of  Naples, 
which  had  a  very  capacious  harbour.  At 
this  place  Augustus  and  several  of  the  Ro- 
man emperors  generally  kept  stationed  one 
of  their  fleets. 

236.  Praecepta  Sibyllce.  Particularly  the  in- 
junction, 
Due  nigras  pecudes,    ea  prima  piacula 
sunto. 
Tibullus  refers  to  the  same  custom: 
Interea  nigras  pecudes  promittite  Diti. 

241.  Convexa.  Meaning  a  hollow  space; 
as  has  been  observed  on  the  word  before. 
See  iEn.  I.  314. 

243.  Hie  primum.  Ruxus  observes,  that 
several  things  here  deserve  attention.  1. 
The  priestess  is  the  sibyl  herself,  like  the 
sorceress,  iEn.  IV.  509.  2.  The  place  for  the 
sacrifice  was  the  cave  in  which  it  was 
thought  was  the  aperture  leading  to  hell. 
3.  The  time  of  sacrificing  was  the  night,  v. 
252.  4.  The  victims  were  black  on  account 
of  the  shades  of  Tartarus.  These  were  al- 
ways of  an  equal  number.  Equal  numbers 
were  acceptable  to  Pluto,  as  were  unequal 
ones  to  the  powers  above.  A  barren  heifer 
was  sacrificed  to  Proserpine,  because  she 
had  no  offspring  by  Pluto.  5.  The  throw- 
ing of  wine  on  the  forehead  of  the  victims. 
This  was  to  prove  them.  If  they  were  unaf- 
fected by  the  dashing  of  wine  upon  them.. 
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Constituit,  frontique  invergit  vina  sacerdos: 
Et  summas  carpens  media  inter  cornua  setas, 
Ignibus  imponit  sacris  libamina  prima, 
Voce  vocans  Hecaten,  coeloq;  Ereboq;  potentem. 
Supponunt  alii  cultros,  tepidumque  cruorem 
Suscipiunt  pateris.  Ipse  atri  velleris  agnam 
jEneas  matri  Eumenidum  magnaeque  sorori 
Ense  ferit;  sterilemque  tibi,  Proserpina,  vaccam. 
Turn  Stygio  regi  nocturnas  inchoat  aras, 
Et  solida  imponit  taurorum  viscera  flammis, 
Pingue  superque  oleum  fundens  ardentibus  extis. 
Ecce  autem,  primi  sub  lumina  Solis  et  ortus, 
Sub  pedibus  mugire  solum,  et  juga  coepta  moveri 
Sylvarum;  visseque  canes  ululare  per  umbram, 
Adventante  Dea.  Procul  6,  procul  este  profani, 
Conclamat  vates,  totoque  absistite  luco. 
Tuque  invade  viam,  vaginaque  eripe  ferrum: 
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ct  saccrdos  effundit  vinum  in 

245  caPut  eonim:  et  secans  in 
medio  cornuum  summos  pi- 
los  injicit  eos  in  sacras  flam 
mas,  quasi  primitias  sacrifl- 
cii:  appellans  clamore  Heca- 
ten  potentem  in  coelo  et  in- 
feris.  Alii  sufBgunt  culti'os, 

250  et  excipiunt  in  poculis  san- 
guinem  calentem.  Ipse  JE- 
neas  csedit  gladio  agnam  ni- 
gral pellis  matri  Furiarum  et 
magna?  ejus  sorori,  et  vae- 
cam  infcecundara  tibi,  6  Pro- 

2  c  e  serpina.  Deinde  facit  noctur- 
na  sacrificia  regi  inferno,  et 
offert  super  altaribus  tota 
corpora  taurorum,  et  super- 
fundens  etiam  oleum  visce- 
ribus  incensis-  Ecce  autem 
circa  lncem  et  ortum  primi 

260  Solis,  ccepit  terra  reboare 
sub  pedibus,  et  culmina  syl- 
varum caperunt  agitari:  et 
canes  visas  sunt  allatrare  per 


Nunc  animis  opus,  jEnea,  nunc  pectore  firmo. 

Tantum  effata,  furens  antro  se  immisit  aperto: 

Ille  ducem  haud  timidis  vadentem  passibus  sequat.       noctem,appropinquante  He- 

Dii,  quibus  imperium  est  animarum,  umbraeque  si-  °ate-  func  Sibylla  exciamat; 

lentes-  264Lon,§^'    lon§e-  re?edlte>   ,A 

lcmcjj,  ^  ^  ^      *u*profani,  et  exite  e  tota  syl- 

Et  Chaos,  et  Phlegethon,  loca  nocte  silentia  late,  va.  Ettuingredere  viam,  et 

extrahe  gladium  e  vagina:  nunc  opus  est  fortitudine,  nunc  animo  constanti,  d  iEnea.  Hoc  solum 
locuta,  infei-t  se  furens  in  profundum  speluncae:  ille  JEneas  passibus  non  timidis  assequitur  euft- 
tem.  O  Dii,  quibus  est  potestas  in  animas,  et  vos  umbrae  mutae;  et  Chaos,  et  Phlegethon,  loca 
undique  tacita  per  noctem, 


NOTES. 


they  were  deemed  unfit  for  sacrifice.  6.  The 
bristles  a?id  hairs,  which  were  plucked  and 
thrown  into  the  fire,  to  indicate  that  the 
victim  was  devoted,  or  as  in  Homer,  Iliad 
3.  274.  were  distributed  to  the  persons 
standing1  around,  to  intimate  that  they  were 
all  witnesses  of  the  ceremony  and  interest- 
ed inks  result.  7.  The  voice  uttered  on  the 
occasion,  which  was  confused  and  tumul- 
tuous. 8.  The  ministers  who  slew  the  vic- 
tims. These  carried  each  an  ax  with  him. 
See  iEn.  II.  224.  9.  The  blood;  this  was  re- 
ceived into  bowls  and  afterwards  sprinkled 
round  the  altars.  10.  The  viscera;  these 
were  burned.  They  were  also  called  ext'a, 
because  they  were  the  parts  quae  maxime 
extant  aperto  pectore. 

245.  Summas  carpens,  &c.  Before  the  sa- 
crifice, it  was  customary  for  the  priest  to 
pluck  off  some  of  the  roughest  hairs  grow- 
ing between  the  horns  of  the  beasts,  which 
he  threw  into  the  fire  as  the  first  offerings 
to  the  gods. 

247.  Voce  vocans  Hecaten.  Servius  says, 
they  used  to  invoke  that  goddess,  not  by 
words,  but  certain  mystic,  inarticulate 
sounds,  representing  the  baying  of  dogs, 
the  hissing  of  serpents,  &c. 

248.  Supponunt  cultros.  This  was  a  term 
adapted  to  the  sacrifices,  in  which  all  harsh 
words,  and  such  as  were  of  bad  omen,  were 
carefully  avoided;  and  therefore  mactare 
was  used  instead  of  cadere.  Dr.  Trapp,  in 
translating  this  phrase,  has  chosen  a  very 


unhappy  idea,  which  would  have  been  pro- 
digiously shocking  to  a  Roman  ear. 

250.  Matri  Eumenidum;  That  is,  Night, 
who  is  said  to  have  brought  forth  the  Fu- 
ries to  Acheron,  which,  in  the  poetical 
style,  signifies  that  night  or  darkness  is  the 
mother  of  horrid  shapes,  visionary  forms, 
and  apparitions. 

250.  Magnceque  sorori,  her  great  sister 
the  Earth,  night  being  only  the  shadow  of 
the  earth. 

253.  Solida  viscera.  Servius  explains  vis- 
cera to  signify  all  the  parts  between  the 
bones  and  the  skin;  so  that  this  sacrifice 
was  what  was  called  holocaust,  or  whole 
burnt  offering. 

258.  Procul  6,  procul,  &c.  This  was  the 
solemn  preamble  with  which  the  celebra- 
bation  of  the  sacred  mysteries  used  to  be 
ushered  in;  and  by  it  the  profane,  or  unini- 
tiated, were  debarred  from  access  to  such 
holy  rites. 

258.  Profani.  Persons  not  initiated  in 
these  sacred  rites,  or  disposed  to  deride 
them. 

260.  Invade  viam.  This  expression  is  em- 
phatic, and  denotes  the  difficulty  of  the  en- 
terprise: Set  on  the  formidable  way. 

265.  Chaos.  The  chaos  is  properly  a  rude 
and  shapeless  mass  of  matter,  and  confu- 
sed assemblage  of  inactive  elements.  This, 
as  the  poets  supposed,  preexisted  the  for- 
mation of  the  world,  and  from  which  the 
universe  was  formed.  This  dewine  was  first 
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sit  mihi  licitum  nai-rare  res  Sit  mihi  fas  audita  loqui:  sit  numine  vestro 

32=  t^X^andere  resaItVert et  caligine  mersas- 

res  tectas  profunda  terra  et  I  bant  obscuri  sola  sub  nocte  per  umbram, 

obscuritate.  Incedebant  soli  Perque  domos  Ditis  vacuas,  et  inania  regna. 

S^5=:  ^  P?'  ^ftam  Lunam  sub  luce  maligna        270 

ct  inania   regna   Plutonis.  Est  iter  in  sylvis:  ubi  coelum  condidit  umbra 

Quale  est  iter  in  sylvis,  ad  Jupiter,  et  rebus  nox  abstulk  atra  colorem. 

l&'£*Z*SJSSi  Vestibulumante  ipsum  primisq;  in  faucibus  Orci, 

caligine  ccelum,  et  nox  ob-  Euctus  et  ultrices  posuere  cubiha  Curse: 

scura  eripuit  rebus  colorem.  Pallentesq;  habitant  Morbi,  tristisq;  Senectus,         275 

Ante  ipsum  vestibulum  et  in  Et  metus  et  malesuada  Fames,  et  turpis  Eeestas, 

primoaditumierorum,  JLuc- rp.        •%_•%•        r  T  «•    1 

tuset Curse vindicesfixerunt  1  embiles  visu  tormae:  Letumque,  Laborque: 

cubilia:  habitantque  Morbi  Turn  consanguineus  Leti  Sopor,  et  mala  mentis 

pallidi,  et  mffista  Senectus,  Gaudia,  mortiferumque  adverso  in  limine  Bellum, 

et  Metus,  et  r  ames  suadens  r  •       -c  -j  t,     i        •      *.  r^-  j-      i 

mala,  et  Paupertas  infamis,  *  erreiq;  Eumenidum  thalami,  et  Discordia  demens 

spectra  horrida  aspectu:  et  Vipereum  crinem  vittis  innexa  cruentis.  281 

Mors,    et   Labor:    deinde  jn  medio  ramos  annosaque  brachia  pandit 

bomnus  trater  Mortis,    etni „•  •  j         b      >    •  t    * 

Gaudia  animi  scelerata,  et  ul™"s  opaca,  mgens:  quam  sedem  Somnia  vulgo 
in  limine  opposito  Bellum  Vana  tenere  ferunt,  foliisque  sub  omnibus  haerent. 
mortiferum,  et  ferrea  cubicula  Furiarum,  et  Discordia  insana  implicata  tamiis  sanguinolentis 
circa  capillos  anguineos.  In  medio  vestibulo  ulmus  magna,  umbrosa,  explicat  ramos  et  brachia 
vetera:  aiunt  vulgo  Somnia  inania  occupare  hunc  locum,  et  ipsa  sedent  sub  omnibus  frondibus. 


NOTES. 

established  by  Hesiod,  from  whom  it  has    Virgil  seems  to  have  had  an  eye  on  a  pas- 
been  adopted  by  succeeding  poets,  and  it    sage  in  Lucretius: 
is  probable  it  was  drawn  from  the  account 
of  Moses.  It  was  copied  from  the  annals  of 
Sanchoniathon  whose  age  is  fixed  antece- 
dent to   the    siege   of    Troy.    Chaos   was 
deemed  one  of  the  oldest  of  the  gods,  and 
invoked  as  one  of  the  infernal  deities. 
270.  Luce  maligna.    Envious  light,   that 


Turpis  enim  Fama  et  Contemptus  et  acris 

Egestas 
Semota  ab  dulci  vita  stabilique  videntur; 
Et  quasi  jam  Leti  portas  cunctarior  ante. 
276.  Malesuada  Fames.  Because  famine 
is  a  strong  incentive  to  vice.  Ruaeus,  howe- 
ver, has  well  observed,  that  fames  might 
shines  so  faintly,  as  if  it  grudged  one  the    signify  not  merely  want  of  bread,  but  ava- 
happiness  of  enjoying  it.  rice;  that  auri  sacra  fames,  which  is  the 

273.  Vestibulum.  The  vestibule  was  the  fruitful  source  of  so  many  natural  and  mo- 
space  or  area  before  the  gate,  that  divided    ral  ills. 

the  house  f;om  the  highway.  In  this  infer-  278.  Turn  consanguineus  Leti  Sopor.  By 
nal  vestibule  he  imagines  the  various  cala-  Sopor,  here  perhaps  the  poet  designed  we 
mities  of  human  life  to  have  their  fixed  re-  should  understand  the  lethargy  of  the  mind, 
sidence.  or  that   inconsiderateness  and  insensibility 

274.  Curce.  This  groupe  of  allegorical  whereby  men  are  lulled  asleep  in  the  paths 
personages  is  deservedly  admired.  Pitt  has  of  vice  and  error;  in  which  light  it  is  fitly 
selected  some  figures  personified  by  Spen-  joined  with  the  mala  Gaudia  mentis,  the 
ser,  which  are  quite  picturesque:  criminal  joys  of  the  mind,   which  are  the 

By  that  way's  side  there  sat  infernal  Pain,    source  of  that  fatal  security. 
And  fast  beside  him  sat  tumultuous  Strife,-        279.  Adverso  in  limine  Bellum.  Here  ano- 
fhe  one  in  hand  an  iron  whip  did  strain,      ther    moral    lies    obvious    to   observation: 
The  other  brandished  a  bloody  knife,  War,  the  iron  beds  of  the  Furies,  that  is, 

And  both  did  gnash  their  teeth,  and  both    the  racking  torments  of  a  guilty  conscience; 
did  threaten  life.  Discord,  and  all  those  boisterous  deformed 

passions  that  unhinge  the  mind,   and  over- 
But  gnawing  Jealousy  out  of  their  sight  turn  the  peace  and  happiness  of  human  so- 

Sitting  alone,  his  bitter  lips  did  bite;  ciety,  represented  by  the  Hydras,  Harpies, 

And  trembling  Fear  to  and  fro  did  fly,  and  other  monsters  here   mentioned;  and 

And  found  no  place  where  safe  he  shroud     with  great  propriety  placed  in  the  opposite 
him  might;  threshold,  confronting  the  guilty  joys  of  the 

And  over  them  sad  Horror,  with  grim  hue,    mind. 
Did  always  soar  and  beat  his  iron  wings 
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Multaque  praeterea  variarum  monstra  ferarum,  285  Etpraeterea  spectra plurima 
Centauri  in  foribu.  stabulant,  Scyll*que  biformes,  ^gZSjSg* 
Et  centum  geminus  Briareus,  ac  bellua  Lern»  formes,  et  Briareus  centu- 

Horrendurn  stridens,  flammisque  armata  Chimaera:  plex,  et  Hydra  Lern»  sibi- 
Gorgones  Harpyi*q;  et  forma  trkorporis  umbr*  *2Z&?£S2  tl 
Corripit  hie  subita  trepidus  formidine  lerrum  290  Harpy »«,  et  species  umbrae 
.>Eneas,  strictamque  aciem  venientibus  offert. 
Et,  ni  docta  comes  tenues  sine  corpore  vitas 
Admoneat  volitare  cava  sub  imagine  formae, 
Irruat,  et  frustra  ferro  diverberet  umbras 


tricorporis.  Hlc  JEneas  cap- 
tus  repentino  metu  educit 
gladium,  et  intentat  venien- 
tibus strictum  illius  acumen. 
Et  nisi  sapiens  eomes  docu- 


Hinc  via  Tartarei  quae  fert  Acherontis  ad  undas.  295  isset,  animas  ea*  leves  vagari 
",.,,.  ^  A  sine  corpore  sub  mam  simu- 

1  urbidus  hie  coeno  vastaque  voragine  gurges 

jEstuat,  atque  omnem  Cocyto  eructat  arenam. 

Portitor  has  horrendus  aquas  et  flumina  servat 

Terribili  squalore  Charon:  cui  plurima  mento 

Canities  inculta  jacet,  stant  luniina  flamma, 

Sordidus  ex  humeris  nodo  dependet  amictus. 

Ipse  ratem  conto  subigit,  velisque  ministrat, 

Et  ferruginea  subvectat  corpora  cymba, 

Jam  senior;  sed  cruda  Deo  viridisque  senectus. 

pleni  sunt  igne,  vestis  sordida  nodo  llgata  pendet  ex  humeris.  Ipse  impellit  cymbam  pertica, 
et  adjuvat  veKs,  et  transportat  umbras  corporum  nigra  cymba,  jam  senex:  sed  senectus  robusta 
et  vegeta  est,  utpote  Deo. 


sine  corpore 

lacro  figures,  irrumperet,  et 
frustra  feriret  umbras  gladio. 
Inde  incipit  iter  quod  ducit 
ad  aquas  Acherontis  inferni. 
Ille  gurges  turbidus  creno  et 
300  yasta  voragine,  exundat,  et 
exonerat  omnem  arenam  in 
Cocytum.  Charon,  vector 
tremendus  horribili  squalore 
tenet  has  aquas  et  hos  flu- 
vios:  huic  multa  est  in  men- 
to canities  neglecta,    oculi 


NOTES. 


286.  Centauri  stabulant.  The  Centaurs 
were  fabled  to  be  monsters,  half  men  half 
horses;  therefore  the  word  stabulant  is 
properly  said  of  them.  In  fact,  they  were  a 
people  in  Thessaly,  who.  first  broke  horses; 
and  the  ignorant  populace,  seeing  them  at 
a  distance,  took  the  man  and  horse  to  be 
but  one  animal. 

286.  ScylUque.  See  2En.  III.  424. 

287.  Briareus,  a  giant  who  is  feigned  to 
have  had  a  hundred  hands  and  fifty  heads. 
He  was  called  by  men  iEgeon,  and  by  the 
gods  Briareus.  When  Juno,  Neptune,  and 
Minerva  conspired  to  dethrone  Jupiter, 
Briareus  ascended  the  heavens,  and  seated 
himself  next  to  him,  and  so  terrified  the 
conspirators  by  his  fierce  and  menacing 
looks,  that  they  desisted.  He  also  assisted 
the  giants  in  their  wars  against  the  gods. 

287.  Bellua  Lernce,  a  snake  bred  in  the 
lake  of  Lerna,  which  Hercules  destroyed. 
It  had  seven,  or,  according  to  others,  fifty 
heads;  and  no  sooner  was  one  cut  off  than 
another  grew  in  its  place. 

288.  Chimaera,  a  monster  that  vomited 
flames;  it  had  the  head  of  a  lion,  the  breast 
of  a  goat,  and  the  tail  of  a  serpent.  It  was 
slain  by  Bellerophon  mounted  on  the  horse 
Pegasus.  Those  who  would  see  all  these 
fables  explained,  may  consult  Banier's  My- 
thology, which  is  the  best  and  completest 
system  extant  of  the  kind. 

289.  Forma  tricorporis  umbrae.  Geryon, 
king  of  Spain,  is  feigned  to  have  had  three 
bodies,  because  he  reigned  likewise  over 


the  three  islands  adjacent  to  Spain,  name]}, 
Majorca,  Minorca,  and  Yvica. 

292.  Tenues  sine  corpore  vitas.  Vitas,  lives, 
because  immortal;  yet  only  te?iues,  feeble, 
because  separated  from  the  body,  and  just 
freed  from  the  danger  of  wounds  and 
death. 

298.  Has  aquas  et  flumina.  Milton  has  gi- 
ven a  very  fine  description  of  the  infernal 
rivers  that  are  mentioned  here,  and  in  other 
passages  of  this  book;  distinguishing  them 
by  their  different  qualities,  according  t© 
the  etymology  of  their  names; 

Bend 
Four  ways  their  flying  march  along  the 

banks 
Of  four  infernal  rivers  that  disgorge 
Into  the  burning  lake  their  baleful  streams: 
Abhorred  Styx,  the  flood  of  deadly  hate; 
Sad  Acheron,  of  sorrow,  black  and  deep; 
Cocytus,  nam'd  of  lamentation  loud 
Heard  on  the  rueful  stream;  fierce  Phle- 

gethon, 
Whose  waves  of  torrent  fire  inflame  with 

rage. 
Far  off  from  these  a  slow  and  silent  stream, 
Lethe,  the  river  of  oblivion,  rolls 
Her  wat'ry  labyrinth,  whereof  who  drinks 
Forthwith  his  former  state  and  being  for ^ 

gets, 
Forgets  both  joy  and  grief,  pleasure  and 

pain.  Par.  Lost,  B.  II.  573. 

300.  Stant  lumina  flamma.  His  eyes  all 
flame,  stand  glaring;  i.  e.  they  stand  out 
glaring  so  full  of  flame.  Or  may  not  the 
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Omiiis  tarba  currebat  hueHuc  omnis  turba  ad  ripas  effusa  ruebat;  305 

t«^t^£ulM*™>^  viri.defunctaque  corpora  vita 
torum  privata  luce,  pueri,  Magnanimum  heroum,  pueri  innuptaeque  puellse, 
et  pueii»  innuptae,  et  juve-  Impositique  rogis  juvenes  ante  ora  parentum: 

rr  szssrtrzz  ?u*m  ™ita «?  ?>*  ^mni  fri?ore  primo    309 

ouam  mult»  frondes  excus-  -Lapsa  cadunt  folia,  aut  ad  terram  gurgite  ab  alto 
sa  cadunt  per  sylvas  primo  Quam  multae  glomerantur  aves,  ubi  frigidus  annus 

SSBTSSfiiStrjT-  p°mum  fus.at-.et  terii3  immittit  aPricis- 

cur  ad  terram  ex  alto  mari,  ^tabant  orantes  pnmi  transmittere  cursum, 

quando  tempestas  hyberna  Tendebantque  manus  ripae  ulterioris  amore. 

pellit  eas  ultra  mare  etruit-  Navita  sed  tristis  nunc  hos,  nunc  accipit  illos:         3 1 5 

tit  m  plagas  cahdas.  Stabant  *    ^    ,•       ,         v  s 

precantes,  «*  primi  trajice- Ast  all0S  l?nSe  summotos  arcet  arena. 

rentspatium,etextendebant  iEneas  (miratus  enim,  motusque  tumultu) 

manus  desiderio  rip»  oPPo-Dic  ait  5  vir^o,  quid  vult  concursus  ad  amnem? 

sit»,  bed  vector  asper  nunc  ^    •  ,  *      Z       •         ^       \  ,.•■-. 

accipit  hos,  nunc  illos;  pro- ^llldYe  petmrtanimae?  vel  quo  discrimine  npas 

cui  autem  a  ripa   expellit  Hae  linquunt,  illae  remis  vada  livida  verrunt?  320 

alios.   ^Eneas  inquit  (nam  Olli  sic  breviter  fata  est  loneraeva  sacerdos: 

obstupuit  et  commotus  est  a^u:   * ^„*      rv    * ~     *•     •  1 

hoc  tumultu)  Die,  6  virgo,  Anchisa  generate,  Deum  certissima  proles, 
quid  significat  ilia frequentia  Cocy ti  stagna  alta  vides,  Stygiamque  paludem, 
ad  fiuvium?  et  quid  poscunt  Dii  cujus  jurare  timent  et  fallere  numen. 
SS'SilCiSSH»6  -M*  1uam  cemis>  in°Ps  inhumataque  turba 

illae  secant  remis  aquas  pal-  CSV.  325 

lidas?  Sic  antiqua  vates  brc-  Portitor  ille,  Charon:  hi,  quos  vehit  unda,  sepulti. 

^l0C^tf«im'l:  FiU^n"Nec  riPas  datur  horrendas,  nee  rauca  fluenta 

chis»,     certissima     soboles  ^,  r  ,s  K  •»•■ 

Dcorum,  cernis  stagna  pro-  -1  ransportare  prius,  quam  sedibus  ossa  quierunt. 

fund*  Cocyti,   et  paludem  Centum  errant  annos,  volitantq;  hzec  litora  circum: 

Stygiam,  cujus  Dii  metuunt  Turn  demum  admissi  stagna  exoptata  revisunt.      330 

jurare  et  viol  are  divinitatem.  °  r 

Hxc  omnis  turba,  quam  rides,  est  egena  et  insepulta:  vector  ille,  est  Charon:  hi,  quos  portat 

unda,  sunt  sepulti.  Nee  permittitur  trajicere  ripas  horribiles  et  fluctus  sonantes,  antequam  ossa 

rcposita  sint  in  tumulis.  Vagantur  per  centum  anuos  et  volitant  circa  has  ripas:  tunc  denique 

recepti  transmittuut  tluvios  desideratos. 

NOTES. 

sense  be,  <(  his  eyes  are  motionless;"  "his  nity,  and,  if  they  violated  that  sacred  oath, 

eyes  stand  fix'd  in  flame?"  were  deprived  of  their  divinity,  and  exclu- 

312.  Terri*  apricis.  Lands  exposed  to  the  ded  from   nectar  and  ambrosia,  for  nine 

sun.  years,  say  some,  for  a  hundred  years,   say 

316.  Ast  alios,  &c.  Namely,  those  whose  others.  The  reason  assigned  for  their  con- 
bodies  remained  without  burial.  ferring  this  honour  on  Styx  is,  that  her  off- 

321.  Longceva  sacerdos.  Servius  tells  us,  spring,    Victory,  Strength,  &.c.  had  given 

that  Apollo,  out  of  his  great  affection  to  the  the  gods  signal  assistance  against  the  Ti- 

Sibyl,  promised  to  grant  her  any  favour  she  tans. 

shouldask:  upon  wrhich  she  took  up  a  hand-         325.  Inops  inhumataque  est.    Servius  ex- 

ful  of  sand,  and  asked  to  have  her  life  pro-  plains  this  to  mean  that  they  had  not  either 

longed  to  a  length  of  years  equal  to  the  a  real  or  imaginary  sepulture.  Inops,  says 

number  of  grains  contained  in  that  mass  of  he,  is  sine  terra  or  huviatione,-  for  ops  is  ter- 

sand.  This  request  she  obtained,  on  condi-  ra.  A  French  expositor,   without  so  much 

lion,    however,    that  she  should  quit  the  refining,   understands  by  inops  turba,    the 

island  of  Eiythr»a,    where  she  then  lived,  poor,  who  were  not  able  to  pay  their  fare, 
and  repair  to  Cum»,  there  to  spend  the  re-        330.  Exoptata  revisunt.  The   whole  ima- 

mainder  of  her  days.  He  adds,  that  she  con-  ginary  world  is  divided  by  Virgil  into  live 

tinned  to  live  there  till  she  suffered  the  ut-  parts: 

most  decay  of  nature,  and  retained  nothing        1.  The  previous  region;  the  mere  suburbs 

at  last  but  the  voice.  Ovid  makes  her  say  of  of  the  realms   of  death.    Here    were  two 

herself,   that  she  had  already  lived  seven  kinds  of  beings;  the  miseries  of  mankind; 

generations;  war,  discord,  rage,  &.c.  and  imaginary  ter« 

nam  jam  mihi  sxcula  septem  rors,  as  gorgons,  harpies,  &c. 
Acta  vides.  2.  The  Styx,  or  water  to  be  passed.  Here 

324.  Dii  cujus  jurare,  &c.  This  river  was  is  Charon  and  souls  contending,  supplica- 

held  in  such  high  veneration  by  the  gods  ting,  &c. 
above,  that  they  used  to  swear  by  its  divi-        3.  The  bank  and  its  vicinity,  or  the  other 
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Filius  Anchisae  stetit,  et 
continuit  gressum,  agitans 
plurima,  et  miserans  animo 
eorum  sortem  acerbam.  Vi- 
det  illic  tristes,  et  privatos 
qr>thonore  sepultune,  Leucas- 
°  pirn,  et  Orontem  ducem  Ly- 
cias  classis:  quos  e  Troade 
navigantesper  maria  proeei- 
losa  Auster  demersit  simul, 
sepeliens  in  aquis  et  navem 
et  homines.  Ecce  Palinurus 


Constitit  Anchisa  satus,  et  vestigia  pressit, 

Multa  putans,  sortemq;  animo  miseratus  iniquam 

Cernit  ibi  moestos,  et  mortis  honore  carentes, 

Leucaspim,  et  Lyciae  ductorem  classis  Orontem: 

Quos  simul  a  Troja  ventosa  per  asquora  vectos 

Obruit  Auster,  aqua  involvens  navemq;  virosque. 

Ecce  gubernator  sese  Palinurus  agebat: 

Qui  Libvco  nuper  cursu  dmn  sidera  servat, 

Exciderat  puppi,  mediis  effusus  in  undis. 

Hunc  ubi  vix  multa  moestum  cognovit  in  umbra,  340  gubernator  ferebat  se  ad 

Sic  prior  alloquitur:  Quis  te,  Palinure,  Deorum 

Eripuit  nobis,  medioque  sub  aequore  mersit? 

Die,  age:  namque  mihi  fallax  haud  ante  repertus, 

Hoc  uno  responso  animum  delusit  Apollo; 

Qui  fore  te  ponto  incolumem,  finesque  canebat 

Venturum  Ausonios:  en  haec  promissa  fides  est? 

Ille  autem:  Neque  te  Phoebi  cortina  fefellit, 

Dux  Anchisiade;  nee  me  Deus  aequore  mersit. 

Namque  gubernaclum  multa  vi  forte  revulsum, 

Cui  datus  haerebam  custos,  cursusq;  regebam, 

Praecipitans  traxi  mecum.  Maria  aspera  juro, 

Non  ullum  pro  me  tantum  cepisse  timorem; 

Quam  tua  ne,  spoliata  armis,  excussa  magistro, 

Deficeret  tantis  navis  surgentibus  undis.  nec     opacdh| 

Tres  Notus  hybernas  immensa  per  asquora  noctes         Phcebi  decepit  te,  nec  Deus 

mersit  me  mari.    Nam  forte  cadens  pneceps,  abstnli  mecum  gubernaculuin  multo  pondere  ab- 

ruptum,  cui  commissus  custos  adhserebam,  et  quo  moderabar  cursum.  Testor  maria  aspera, 

me  nullum  habuisse  tantum  metum  pro  me,  quam  ne  tua  navis,  destituta  gubernaculo,  et  privata 

gubernatore,  submergeretur,  si  tanti  fluctus  tumescerent.  Auster  validus  sustentavit  me  tres 

noctes  asperas  super 


eum:  is  qui  nuper  in  naviga- 
tione,  dum  observat  astra, 
ceciderat  e  puppe,  lapsus  in 
medias  aquas.  Postquam  JE- 
neas  difficile  eum  agnovit  ob 

„  .  _  spissas  tenebras,  ita  alloqui- 

^4a  tur  prior:  O  Palinure,  quis 
Deorum  abstulit  te  nobis,  et 
obruit  sub  medio  mari?  Die, 
age:  nam  Apollo  non  prius 
inventus  mihi  mendax,  hoc 
solo  responso  decepit  men- 

350  tern  meam;  quando  prsedice- 
bat  te  futurum  esse  salvum 
per  mare,  et  perventurum 
ad  litus  Italicum:  an  ilia  est 
fides  promissorum!  Ille  au- 

o extern  respondit:    O  dux,  fili 


NOTES. 

side  of  the  Styx.  Here  is  the  receptacle  of    the  entrance  of  the  road  to  Elysium,  presi- 

infants,  the  place  of  suicides,  the  fields  of    ded  as  sovereigns  over  the  whole  subterra- 


mourning  for  such  as  have  died  for  love, 
and  a  fine  champaign  country  for  the  souls 
of  departed  warriors.  The  whole  of  this  re- 
gion is  called  Erebus.  Hence  were  two 
passages,  one  on  the  right  to  Elysium, 
and  one  on  the  left  to  Tartarus. 

4.  The  Tartarus,  or  place  of  punishment. 
In  this  horrid  part  are  two  sorts  of  souls; 
such  as  have  shown  their  impiety  and  re- 
bellion towards  the  gods,  and  such  as  have 
been  vile  or  mischievous  among  men. 

5.  The  place  of  the  blessed,  or  Elysium. 


nean  world.  See  Polymetts,  Dialogue  16. 

334.  Leucaspim.  No  more  is  known  of 
Leucaspis  than  that  he  was  one  of  the  com- 
panions of  iEneas,  drowned  in  the  Tyrrhene 
seas. 

334.  Orontem.  His  death  is  recorded,  iEn. 
1.  117. 

337.  Palinurus,  JEn.  V.  855.  This  inter- 
view with  Palinurus  is  not  only  very  affect- 
ing in  itself,  but  is  of  use  to  make  us  ac- 
quainted with  what  became  of  him  after 
his  loss.  The  pilot  of  such  an  expedition  is 


Here  are  the  men  who  have  died  for  their  a  character  of  consequence.  Though  there 

counti-y,  those  of  pure  lives,  poets  truly  in-  is  something  a  little  unnatural  in  the  thought, 

spired,  the  inventors  of  arts,  and  all  who  it  reflects  praise  on  the  fidelity  of  the  pilot 

have  done  good  to  mankind.  Here  are  no  who  when  he  falls  brings  his  helm  along 

particular  districts  for  these.  All  have  the  with  him. 

liberty  to  traverse  the    delightful    region  338.  Libyco  cursu.  In  sailing  from  Africa, 

where  and  whenever  they  please.  first  to  Sicily,  and  thence  to  Italy;  for  it  was 

The  whole  five  of  these  divisions  were  not  in  the  Libyan  but  the  Tyrrhene  sea  that 

called  Orcus.  The  three  on  the  other  side  he  perished. 

the  river,  AJ.es.  In  each  of  these  last  was  a  353.  Spoliata  armis.  Arma  may  here  sig- 

judge;  Minos  for  Erebus,   Rhadamanthus  nify  the  whole  tackle   and  accoutrement? 

for  Tartarus,  and  JEacus  for  Elysium.  Plu-  that  belong  to  a  ship,    whether   for  use 

to  and  Proserpine,  who  had  their  palace  at  steerage,  defence,  or  ornament 
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fluctibus,  per  vastum  mare:  Vexit  me  violentus  aqua:  vix  lumine  quarto 

£&  sffli^ss  ErosPexi  »»• summa  subiimis  ab  unda- 

latim  adnatabam  ad  terram,  Paulatim  adnabam  terrae,  et  jam  tufa  tenebam: 
et  jam  attigeram  tuta  loca.-  Ni  gens  crudelis  madida.  cum  veste  gravatum, 

Sferro?  me^SuIm^PrenSanten\(lUe  Unds  manibuS  <*P**  aSPera  ™ntis> 
vestemhumidam,apprehen-Ferro  invasisset,  praedamque  ignara  putasset.  361 

lentem  curvis  manibus  acu-  Nunc  me  fluctus  habet,  versantque  in  litore  venti. 
ta  cacumma  rapis;  et  nun  quo<\  te  per  coeli  iucundum  lumen  et  auras, 

inalesana    existmnasset    me  *?  .r  J  .     x..t. 

ease  pradam.  Nunc  fluctus  Per  genitorem  oro,  per  spem  surgentis  lull; 

tenent  meum   cadaver,  et  Eripe  me  his,  invicte,  malis:  aut  tu  mihi  terram     365 

venti  jactant  ad  litus.  Id  ve-  injice,  namque  potes;  portusqr require  Velinos: 

ro  precor  te,  per  gratam  lu-  A    <.  *         •  •         /    •  \-w  Vv  ^  • 

cem  coeli  et  aerem,  per  pa-  Aut  tu>  Sl  9ua  via  e#St,  SI  quam  tlbl  Diva  CreatriX 

trem,  per  spem  Ascanii  Ostendit  (neque  enim,  credo,  sine  numine  Divum 
crescentis:  libera  me  bis  Flumina  tanta  paras  Stygiamque  innare  paludem) 
mTpone  2S-SS5,  5£'D*  dextram  misero,  et  tecum  me  tolle  per  undas, 
doipxidem  potes;  et  pete  por-  Sedibus  ut  saltern  placidis  in  morte  quiescam.  37 1 

tum  Velinum:  vei  tu  prsebe  Talia  fatus  erat,  coepit  cum  talia  vates: 

ES^EStf&S"*  h*c>  ?  Palinure- tibi  tam  dira  ™i*w 

tit  saltem  post  mortem  qui-  I  u  btygias  mhumatus  aquas  amnemque  severum 
escam  in  tranquilHs  sedibus:  Eumenidum  aspicies?  ripamve  injussus  abibis?        375 
si  est  aliquis  modus,  si  Dea  Desine  fata  Deum  flecti  sperare  precando. 
mater  tua  tibi    monstravit  0     ,  ..  ,  r .       ,     \ 

aliquem;  non  enim,  ut  exis-  ^ed  cape  dicta  lnemor,  cIubi  solatia  casus. 

timo,  suscipis  trajicere  tan- Nam  tua  finitimi,  longe  lateque  per  urbes 

tos  fiuvios  et  paludem  Sty-  prodip.iis  acti  ccelestibus,  ossa  piabunt,  379 

giam  absque  auctontate  De-  -^.      ^0  .  "  , r       ,  .         ... 

orum.  Talia   locutus  erat  kt  statuent  tumulum,  et  tumulo  solemnia  mittent: 
cum  Sibylla  incepit  talia:  O  ./Eternumque  locus  Palinuri  nomen  habebit. 
Paiinuie,  unde  est  tibi  desi-  His  dictis  curae  emotae,  pulsusque  parumper 
"^S^Is^Corde  dolor  tristi:  gaudet  cognomine  terra. 
gias,  et  fluvium  ternbilem  Furiarum?  aut  exibis  in  ripam  alteram  sine  jussu  Deorum?  Cessa  spe- 
rare fata  Deorum  posse  mutari  orando.  Sed  accipe  memor  mea  verba,  ad  solatium  acerbse  cala- 
mitatis.  Nam  viehii  Lucanice  populi,  coacti  monitis  coelestibus,  placabunt  ossa  tiia  longe  et  late 
per  urbes,  et  erigent  tibi  sepulchrum,  et  ferent  muuera  sepulchre:  et  locus  servabit  perpetuum 
Tiomen  Palinuri.  Cura;  ejus  sedatse  sunt  his  verbis,  et  dolor  tantisper  ejectus  est  e  mcesto  cordc 
Isetstur  ob  terram  sui  nominis. 

NOTES. 

356.  Lumine  quarto,  die  quarto.  So  Cicero,  bury  it,  but  to  raise  over  it  a  small  mound 

pro  Rabirio.  Si  te  secundo  lumine  hie  off  en-  of  earth.  The  act  of  doing  this  was  called 

dero,  moriere.  inject io  terrae. 

358  Tuta.  Loca  or  litora  understood.  366.  Partus  Velinos.  He  points  to  the  place 

359.  Gens  crudelis.  Meaning  the  people  of  where  his  body  lay  to  save  JEneas  the  toil  of 

Lucania.    This  country  was  situated    be-  searching  after  it.  Velia,  whose  port  was 

tween  the  Tyrrhene  and  Sicilian  seas,  and  here  referred  to,  is  a  maritime  town  of  Lu- 

bounded  by  Picenum,    Pucetia,    and  the  cania.  The  port  in  its  neighbourhood  was 

coimtry  of  the  Brutii.  It  was  a  country  fa-  called  portus  Velinus. 

mous  for  grapes.  It  is  now  called  Basilicata,  3? 1.  Sedibus  placidis.  Palinurus'  life  had 

and  forms  a  part  of  the  kingdom  of  Naples,  been  full  of  labour  and  toil,  and  therefore 

361.  Prtedamque.  Me  esse  requires  to  be  there  is  a  particular  emphasis  in  his  beg- 

supplied.  They  thought  me  as  much  their  ging  for  rest  now  at  least,  in  the  regions  of 

prey  as    though  they  had  found  a    ship-  the  dead, 

wreck.  37 '4.  Severum.  Called  severe,  because,  al- 

36/5  His  malis.  To  have  the  body  unbu-  though  the  intention  of  the  ancients  in  re- 
eled was  considered  a  great  calamity,  as  it  presenting  the  spirit  of  an  unburied  body  as 
subjected  the  soul  to  a  hundred  years'  de-  unhappy,  and  the  neglecting  the  rites  ot 
mention  on  the  banks  of  the  Styx,  and  made  sepulture  as  a  great  crime  was  good,  as  it 
the  final  passage  into  Elysium  slow  and  em-  inspired  respect  for  human  remains,  yet 
barrassed.  surely  it  was  hard  that  an  individual  on  the 

365.  Terram  injice.  It  was  considered  a  margin  of  the  Styx  should  suffer  for  a  cir- 

iT-reat  crime  not  to  throw  dust  upon  the  bo-  cumstance  which  no  virtue  could  have  a- 

dy.  It  appears,   in  case  a  dead  body  was  voided. 

discovered,  to  have  been  the  custom  of  the  383.  Gaudet  cognomine  terra.  Servius  says 

Greeks  and  Romans  not  to  dig  a  grave  and  that  the  Lucanians,  distressed  with  a  pes 
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37? 


Per  taciturn  nemus  ire,  pedemque  advertere  ripae; 
Sic  prior  aggreditur  dictis,  atque  increpat  ultrd; 
Quisquis  es,  armatus  qui  nostra  ad  flumina  tendis, 


et  ultro  increpat:  Quicunque 

es,  qui  accedis  armatus  afd 

_  _  .  fluvios  nostros,  age,  die  cur 

^yi  venias:  et  jam  ex  isto  loco 


Ergo  iter  ineeptum  peragunt,  fluvioq;  propinquant.      %>tur   perficLunt  iier   in- 

^:ita.3U°S  I3"1  ind-e  UtSt™i*  ProsPex"  ab  unda  385  flumer'Qaos'Sndo'vef. 

tor  jam  inde  ab  amne  Sty- 
gio  vidit  ambulare  per  syl- 
va«i  silentem,  et  admo- 
vere   pedem    ad  litus;    sic 

rare  age,  quid  venias;  jam  istinc  et  comprime  gres-primus  ati0ritur  eos  verbis, 

sum. 
Umbrarum  hie  locus  est,  Somni,  Noctisq;  soporae: 
Corpora  viva  nefas  Stygia  vectare  carina. 

Nee  verd  Alciden  me  sum  laetatus  euntem  siste  gradum.  Ha:c  sedesest 

Accepisse  lacu;  nee  Thesea,  Pirithoiimque:  umbrarum,  Somni  et  Noctis 

tv  .  .  ....  ..x  somniterse;  non  licet  vehei'e 

Dns  quanquam  geniti,  atque  mvicti  vmbus  essent.  cymba  Sty^4  corpora  vken. 

Tartareum  ille  manu  custodem  in  vincla  petivit,     395  tia.  Nee  verd  gavisus  sum 

Ipsius  a  solio  regis  traxitque  trementem: 

Hi  dominam  Ditis  thalamo  deducere  adorti. 

Quae  contra  breviter  fata  est  Amphrysia  vates: 

Nullse  hie  insidiae  tales,  absiste  moveri; 

Nee  vim  tela  ferunt:  licet  ingens  janitor  antro 

internum  latrans  exangues  terreat  umbras; 

Casta  licet  patrui  servet  Proserpina  limen. 

Troius  iEneas,  pietate  insignis  et  armis, 

Ad  genitorem,  imas  Erebi  descendit  ad  umbras. 

Si  te  nulla  movet  tantae  pietatis  imago, 

At  ramum  hunc  (aperit  ramum  qui  veste  latebat) 

Agnoscas.  Tumida  ex  ira.  turn  corda  residunt. 

Nee  plura  his.  Ille  admirans  venerabile  donum 

Fatalis  virgae,  longo  post  tempore  visum 


me  transmisisseper  hanc  pa- 
ludem  Herculem  hue  veni- 
entem;  nee  Theseum,  et  Pi- 
rithoum:  quamvisorti  essent 
Diis,  et  insuperabiles  robore. 

Af\Q  Ille  manu  deduxit  in  catenas 
infernum  canem  e  solio  ipsi- 
us Plutonis,  et  traxit  eum 
trepidantem:  Hi  aggressi 
sunt  extrahere  reginam  e 
lecto  Plutonis.  Adversus 
hsec  ita  locuta  est  breviter 

405  Sibylla  Apollinea:  Nulkehte 
sunt  insidise  tales,  desine  tur* 
bari,  nee  arma  ista  minan- 
tur  vim:  per  nos  licet,  ut 
magnus  custos  in  antro  sem- 
per latrans  terreat  umbras 
licet,  ut   Pro- 


Cceruleamadvertitpuppim,  ripseque  propinquat.    410,s^fepau;dica  teneat  ja, 

nuam  patrui  sui.  -Eneas  Trojanus,  illustris  pietate  et  fortkudine,  descendit  ad  patrem  suum  in 
profundas  umbras.  Si  te  nulla  species  tantae  pietatis  commovet,  saltern  agnosce  nunc  ramum;  et 
ostendit  ramum  qui  tegebatur  veste.  Tunc  corda  Charontis  quieverunt  ab  ira  tumida.  Nee  plura 
his  dicta  sunt.  Ille  admirans  munus  venerabile  fatalis  rami,  quod  videbat  post  longum  tempus, 
appellit  nigram  navem,  et  accedit  ad  ripam. 


NOTES. 


tilence,  and  consulting  an  oracle,  learned 
that  their  inhumanity  to  Palinurus  was  the 
cause,  on  which  they  built  a  tomb  or  ceno- 
taph to  his  memory,  on  the  promontory 
south  of  the  city,  and  gave  to  the  promon- 
tory itself  his  name. 

392.  Nee  sum  Icetatus.  The  fable  says, 
that,  when  Hercules  descended  to  the  in- 
fernal regions,  Charon  was  terrified  at  the 
sight  of  him,  and  forthwith  admitted  him 
into  his  boat;  for  which  act  of  rashness  l>e 
was  bound  in  chains  by  Pluto  for  a  whole 
year. 

394.  Diis  qua?iquam  geniti.  Hercules  was 
the  son  of  Jupiter;  Theseus  was  fabled  to 
be  the  offspring  of  Neptune;  and  Homer 
makes  Pirithousthe  son  of  Jupiter  and  Dia 
the  wife  of  Ixitm. 

395.  Tartareum  custode?n.  The  dog  Cer- 
berus had  been  dragged  by  Hercules  f/om 
the  very  throne  of  Pluto,  whither  he  had 
fled  for  shelter. 

397.  Dominam.    Mistresses  and  wives 


are  often  called  domince.  See  Horace,  Me 
dulcis  domince  Musa,  &c. 

398.  Amphrysia  vates.  That  is,  the  priest- 
ess or  prophetess  of  Apollo,  who  is  called 
Pastor  ab  Amphryso,  from  Amphrysus,  a  ri- 
ver in  Thessaly,  near  which  he  had  kept 
the  flocks  of  Admetus,  when  banished  by 
Jupiter  from  heaven  for  putting  to  death, 
the  Cyclops,  the  forgers  of  Jupiter's  thun- 
derbolts. 

401.  JEterniim.  To  increase  the  horpor 
the  whole  line  consists  of  spondees. 

402.  Patrui.  Pluto  was  both  the  husband 
and  uncle  of  Proserpine;  for  she  was  the 
daughter  of  his  brother  Jupiter  by  Ceres. 

402.  Servet  limen.  Ruseus  explains  servafe 
limen,  by  januam  clausam  tenere,  to  keep 
the  door  shut.  Some  consider  the  sibyl  as 
saying,  Proserpine  may  even  stand  at  the 
door  without  danger  from  the  pious  JEneas. 

409.  Fatalis  virgce,  the  rod  or  bough  that 
was  the  pledge  or  signal  of  fate,  which 
showed  the  person  licensed  by  heaven  to  bfc 
admitted  to  the  infernal  regions. 

c 
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Deimle  ejicit  alias  animas,  Inde  alias  animas,  quae  per  juga  lonffa  sedebant» 

s&T££  ssz Dewrbat' i^^  «?•>*■■ sLmui  *<=<*«* ai™ 

simul  admittit  in  cymbam  Ingentem  iEneam.  Gemuit  sub  pondere  cymba 
magnum   JEneam.  Cymba  Sutilis,  et  multam  accepit  rimosa  paludem.  414 

£?»*  S?tto?K  ?ande"?  trans  fluvium  incolumes  vatemq;  virumq; 

turn  aqu».  Denique  trans-  Iniormi  hmo  glaucaque  exponit  m  ulva. 

mittit  ultra  flavium  salvos  Cerberus  haec  ingens  latratu  regna  trifauci 

JEneam  et  Sibyllam  in  foido  person at  adverso  recubans  immanis  in  antro. 

hmo  et  vmdi  herba.  Magnus  „  t    '  .,  .  „  .    .    . 

Cerberus  sonat  per  banc  re- ^ul  vates,  horrere  videns  jam  colla  colubris, 

gionem  latratu  e  tribus  gut-  Melle  soporatam  et  medicatis  frugibus  offam  42Q 

turibus  emmpente,  decum- 0b:icit:  ille  fame  rabida  tria  guttura  pandens, 

bens  vastus  in  spelunca  op-  ^,    J   .    .      .  .  °  r  '  . 

posita.  Sibylla  animadver-  Cornpit  objectam,  atque  immania  terga  resolvit 

tens  colla  Ce?^eri  jam  riges- Fusus  humi,  totoque  ingens  extenditur  antro. 

Hdc   SreentamS,c  KSl  °ccuPat  ^neas  aditum,  custode  sepulto, 

meUe  et& frugibus  prapa».  Evaditque  celer  ripam  irremeabilis  undae.  425 

tis.  Ille  aperiens  tria  guttu-  Continuo  auditae  voces,  vagitus  et  ingens, 

ra,  pr<e  fame  furiosa,  devo-  Infantumque  animae  flentes  in  limine  primo: 

rat  hanc  projectam,  et  pro- 

stratus  humi  deficit  vastis  membris,  et  quantus  est  porrigitur  per  totam  speluncam.  Custode 
sopito,  JEneas  occupat  introitum,  et  pervadit  promptus  ripam  fluvii,  unde  non  reditur.  Statim 
voces  audita;  sunt,  et  magnus  vagitus,  et  animse  iufantum  plorantes  sub  primis  portis, 


NOTES. 


412.  Alveo.  Not  of  the  river  but  of  the 
boat. 

414.  Sutilis.  As  leathern  boats  were  first 
in  use,  some  take  the  word  sutilis  in  that 
sense,  but  Servius  explains  it  in  the  sense 
of  frail  patched.  Sutilis,  however,  may  the 
more  properly  be  understood  as  meaning 
leathern,  because  the  boat  intended  only  for 
the  use  of  ghosts  might  well  be  frail  and 
light. 

416.  Ulvd.  A  marsh  loving  herb,  without 
a  name. 

417.  Cerberus.  Cerberus  was  the  dog  of 
Pluto.  He  had  fifty  heads,  according  to  He- 
siod,  and  three  according  to  the  other  my- 
thologists.  He  was  stationed  at  the  entrance 
of  hell  as  a  watchful  keeper,  to  prevent  the 
living  from  entering  the  infernal  regions, 
and  the  dead  from  escaping  from  their  con- 
finement. It  was  usual  for  those  heroes  who 
in  their  life  time  visited  Pluto's  kingdom, 
to  appease  the  barking  mouths  of  Cerberus 
with  a  cake.  Orpheus  lulled  him  to  sleep 
with  his  lyre.  Hercules  dragged  him  from 
hell  when  he  went  to  redeem  Alceste. 

420.  Medicatis  frugibus.  Either  poppy 
seeds,  or  other  soporiferous  ingredients 
made  up  with  honey. 

427 '.  Infantum,  &c.  The  waitings  of  those 
infant  ghosts,  considered  only  in  a  poetical 
light,  are  very  properly  disposed  of  in  the 
entrance  to  Pluto's  kingdom,  since  they 
cast  a  melancholy  gloom  over  the  scene, 
and  excite  such  tender  passions  in  the  mind 
of  the  reader  as  prepare  him  for  relishing 
the  beauties  of  so  grave  and  solemn  a  re- 
presentation.  But  some  critics,  not  content 


with  considering  Virgil  as  a  poet,  whose 
province  it  is  to  represent  objects  not  mere- 
ly as  they  are  in  nature,  but  as  they  are 
most  apt  to  strike  the  imagination,  arraign 
him  on  the  head  of  his  theology,  and  are 
shocked  at  his  placing,  infants,  who  had  ne- 
ver sinned,  in  this  state  of  suffering.  But 
it  is  not  easy  to  see  why  those  cries  and  la- 
mentations should  be  so  shocking,  since, 
from  what  appears,  they  are  nothing  but 
the  language  of  the  tender  infant  state,  and 
the  natural  expressions  of  their  discontent 
for  being  snatched  away  from  the  breast 
by  a  violent  untimely  death.  As  for  the  no- 
tion of  suffering  what  is  called  positive  pu- 
nishment, it  has  no  warrant  from  the  poet; 
unless  it  is  from  what  Anchises  says  to  iE- 
neas  in  general,  that  all  underwent  purga- 
torial punishment,  before  they  were  admit- 
ted into  Elysium:  Quisque  suos  patimur 
manes,  inde  per  Elysium  mittimur:  but 
those  punishments,  he  tells  us,  were  pro- 
portioned to  every  one's  stains  and  pollu- 
tions: Aliae  panduntur  inanes  suspense  ad 
ventos:  aliis  sub  gurgite  vasto  infectum 
eluitur  scelus,  aut  exuritur  igni:  whence 
he  leaves  us  to  infer,  that,  if  the  souls  of 
infants  had  any  share  in  those  painful  pur- 
gatories, it  could  be  but  very  gentle,  as 
their  stains  were  so  light  and  superficial. 
After  all,  even  if  this  representation  were 
much  more  unreasonable  than  it  appears  to 
be,  Virgil  would  no  more  be  accountable  for 
it,  than  a  poet  of  any  other  nation  or  per- 
suasion, for  delivering  the  doctrines  or  opi- 
nions of  any  particular  sect,  such  as  he 
found  them. 
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Quos  dulcis  vitae  exsortes,  et  ab  ubere  raptos 

Abstulit  atra  dies,  et  funere  mersit  acerbo. 

Hos  juxta,  falso  damnati  crimine  mortis. 

Nee  vero  hae  sine  sorte  datae,  sine  judice  sedes. 

Qusesitor  Minos  urnam  movet:  ille  silentum 

Conciliumque  vocat,  vitasque  et  crimina  discit. 

Proxima  deinde  tenent  moesti  loca,  qui  sibi  letum 

Insontes  peperere  manu,  lucemque  perosi 

Projecere  animas.  Quam  vellent  aethere  in  alto 

Nunc  et  pauperiem  et  duros  perferre  labores! 

Fata  obstant,  tristique  palus  inamabilis  unda 

Alligat,  et  novies  Styx  interfusa  coercet. 

Nee  procul  hinc  partem  fusi  monstrantur  in  omnem    Quam  vellent  nunc  in  supe 

Lu^entes  cam  pi:  sic  illos  nomine  dicunt.  44 1  ™  auris  tolerare  et  pauper- 

TT\°  j        x  i   t   .    ,  J-.  tatem   et   labores   dimciles! 

Hie  quos  durus  amor  crudeh  tabe  peredit,  FatH  id  prohibent>  et  palus 

Secreti  celant  calles,  et  myrtea  circum  odiosa  implicat  tristibus  a- 

Sylva  teerit;  curae  non  ipsa  in  morte  relinquunt.  q«»s,  et  Stvx  novies  circum- 

J  ,  nua  detinet.  Nee  longe  hinc 

ostenduntur  patentes  in  omnem  partem  campi  lugentes:  ita  appellant  illos  nomine.  Hie  occulta 
semitas  abscondunt  eos  quos  durus  amor  absumpsit  crudeli  veneno,  et  sylva  myrtea  undique  te- 
git  eos,  nee  solicitudines  deserunt  post  ipsam  mortem. 
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quos  dies  funesta  eripuir, 
privates  jucunda  vita  et  ab- 
•straetos  ab  ubere,  et  demisit 

4^0  morti  immature.  Juxta  hos 
sunt,  qui  addicti  sunt  morti 
ob  injustam  calumuiam.  Nee 
verd  assignantur  illse  sedes 
absque  sorte,  absque  judice. 
Minos  inquisitor  agitat  ur- 

43  c  nam:  ipse  cogit  ccetum  urn- 
brarum,  et  discutit  vitam  ac 
scelera.  Deinde  tristes  occu- 
pant vicina  loca,  qui  innocen.- 
tes  intulerunt  sibi  mortem 
propria  manu,  et  pcrtsesi  lu- 
minis   prodegerunt  animas. 


NOTES. 


430.  Falso  damnati  crimine  mortis.  Here 
again  our  critics  are  scandalized  to  find, 
that  Virgil  has  given  a  place,  among  other 
sufferers  in  his  purgatory,  to  persons  un- 
justly condemned,  and  whose  innocence 
had  been  oppressed  by  calumny.  An  inge- 
nious modern  author  (Warburton,  in  his 
Divine  Legation  of  Moses,  V.  I.)  in  parti- 
cular, looks  upon  this  as  the  most  perplex- 
ing difficulty  in  the  whole  iEneid.  But  there 
is  nothing  in  this  either  so  shocking  or  per- 
plexing, as  not  to  be  easily  explained  on  the 
principles  of  that  philosophy  which  is  here 
delivered;  for,  if  none  were  to  be  admitted 
into  Elysium  till  they  had  undergone  purga- 
torial punishment,  then  why  not  these  as 
well  as  others?  It  is  true  they  were  inno- 
cent of  the  crime  for  which  they  had  been 
unjustly  condemned  to  death;  but  it  follows 
not  that  they  were  therefore  quite  faultless: 
they  must  have  had  other  stains  and  corpo- 
real pollutions,  and,  till  these  were  purged 
away,  they  could  not  have  access  to  the 
Elysian  fields,  according  to  the  doctrine  of 
the  Platonic  philosophy. 

431.  Sine  sorte.  Servius  takes  sorte  for  a 
sentence,  appointment,  or  destination;  in 
the  same  sense  as  the  word  is  used  iEn.  I. 
138. 

Non  illi  imperium  pelagi,  saevumque  tri- 

dentem, 
Sed  mihi  sorte  datum. 

432.  Minos,  a  famous  king  of  Crete,  who 
governed  his  people  with  great  justice,  and 
was  the  founder  of  wise  laws:  hence  feign- 
ed by  the  poets  to  be  first  judge  in  hell. 


432.  Urnam  movet.   He  shakes  the  urn 
which  contains  every  one's  sentence;  that 
is,  in  other  words,  he  determines  every 
one's  doom,  and  destines  all  to  their  proper 
stations.  It  is  an  allusion  to  the  custom  of 
the  Greeks,  who  used  two  urns,  into  one  or 
the  other  of  which  the  judges  threw  their 
calculi,  sortes,  or  suffrages,   according   as 
they  were  disposed  to  condemn  or  absolve 
the  culprit.  So  Horace,  Carm.  II.  3.  25. 
Omnium 
Versatur  urna;  serius,  ocyus, 
Sors  exitura. 
And  Carm.  III.  1. 17. 

JEqua  lege  necessitas 

Sortitur  insignes  et  imos: 

Omne  capax  movet  urna  nomen. 
436.  Quam  vellent,  tfc.  Plato  compares 
the  self  murderer  to  a  soldier  who,  without 
commission  from  his  general,  deserts  his 
post.  Virgil  is  thought  by  some  to  have  in- 
serted this  stricture  on  the  crime  of  suicide 
in  order  to  lessen  the  glory  of  Cato,  the  il- 
lustrious enemy  of  the  Cxsars. 

439.  Novies.  Either  many  times,  a  certain 
for  an  uncertain  number,  or  literally  nine 
times.  So  Pope,  in  his  ode  on  St.  Ceci» 
lia's  day: 

Thus  song  could  prevail, 
O'er  death  and  o'er  hell, 
A  conquest  how  hard  and  how  glorious; 
Though  fate  had  fast  bound  her, 
With  Styx  nine  times  round  her, 
Yet  music  and  love  were  victorious. 
443.  Myrtea  Sylva.  Because  the  myrtle 
was  sacred  to  Venus. 
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His  locis  videt  Phsedram,  etHis  Phaedram  Procrinq;  locis,  moestamq;  Eriphylen 

?2E££22&SS%  Sru!f lis  nad  ^1»'»  ™!nerra  cernit>        446 

o?pmsacrudelifilio,etEvad-l^vadnenque,  et  Pasiphaen.  His  Laodamia 

nen,etPasiphaen.LaodamiaIt  comes;  et,  juvenis  quondam,  nunc  foemina,  Caeneus,- 

socia est Njrum^et C«neus Rursus  et  in  veterem  fato  revoluta  figuram. 

ohm  mvenis,  mono  iterum  o  • 

femina  et  re  versa  in  anti-  Inter  quas  Phcenissa  recens  a  vulnere  Dido  450 

quam  formam  per  fatum.  Errabat  sylva  in  magna:  quam  Troius  heros 

Inter  quas  Phoenicia  Dido  Ut  primum  ;uxta  stetit  agnovitque  per  umbram 

recens  post  vuhms  sibi  m/tic- ^.   r  J      ,  ,'     °      .      n        r 

turn  vagabatur  in  magn6  ne-  Obscuram;  qualem  primo  qui  surgere  mense 

more.  Ut  primumTrojanus  Aut  videt  aut  vidisse  putat  per  nubila  lunam; 

heros  stetit  prope,  et  agno- Demisit  lachrymas,  dulcique  affatus  amore  est:      455 

vit  earn  inter  tenebras  ofa-  T   r  ..      ^.j      J  •»_- 

scuras;  qualem  aliquis  videt  Intehx  Dido:  verus  mihi  nuntius  ergo 

aut  putat  vidisse  Lunam  ori- Venerat,  extinctam  ferroque  extrema  secutam? 

ri  inter  nubes  ineunte  men-  Funeris  heu  tibi  causa  fui!  per  sidera  juro, 

s-j;  effudit  lachrymas,  et  pne  r>  ^  <.     •  ci     \  n  ii  •      a 

suavi  amore  locutus  est:  Mi-  Per  superos,  et  si  qua  fides  tellure  sub  ima  est, 

sera  Dido!  ergo  verus  nun-Invitus,  regina,  tuo  de  litore  cessi.  450 

cius  ad  me  venerat,  te  mor-  Sed  me  jussa  Deum,  quae  nunc  has  ire  per  umbras, 

S/^&KT&P"  1«?  «nta  situ  cogunt  noctemque  profundam, 

mortis.  Juro  per  astra,  per  Imperils  egere  suis:  nee  credere  quivi, 

Deos,  et  si  aliqua  est  fides  Hunc  tantum  tibi  me  discessu  ferre  dolorem. 

SJ^ta^nST  **»  ?rfad^'  tec>ue  asP<fu  ne  s«bt^e  nostra    465 

Sed  mandata  Deorum,  quce  Quern  iugis:  extremum  fato  quod  te  alloquor,  hoc  est. 
cogunt  me  nunc  ire  per  has  Talibus  Mnezs  ardentem  et  torva  tuentem 

umbras,    per    loca    horrida 

squalore  et  tenebras  profundas,  expulerunt  me  auctoritate  sua.  Nee  potui  credere  me  tibi  alla- 
turum  esse  tantum  dolorem  abitu  meo.  Contine  gressum,  et  ne  subducas  te  conspectui  meo. 
Quern  fugis?  hoc  est  ultimum  tempus,  quo  tecum  loquor  per  fatum.  JEneas  mulcebat  verbis  ta- 
libus animum  iratse  et  aspere  intuentis, 

NOTES. 

445.  Phcedram.  Phaedra  was  the  daughter  vered  the  place  where  her  husband  lay  con- 
of  Minos,  and  wife  of  Theseus.  She  became  cealed.  Thus  he  was  forced  to  the  war,  and 
enamoured  of  her  stepson  Hippolytus;  but  there  perished  by  an  earthquake,  as  he  was 
finding  him  callous  to  all  her  solicitations,  fighting  valiantly.  The  son  Alcmxon  re- 
she  accused  him  to  her  husband  of  having-  venged  the  father's  death,  by  killing  Eri- 
made  an  attempt  upon  her  honour.  The-  phyle. 

^eus,  too  hasty  in  believing  her  calumnious  447.  Evadnen.  Evadne  was  the  wife   of 

report,  put  Hippolytus  to  death;  and  Pbx-  Capaneus,  who  threw  herself  on  her  hus- 

dra  no  sooner  heard  the  intelligence,  than  band's  funeral  pile,  and  was  consumed  with 

she  was  stung  with  terrible  remorse,  and  him. 

hanged  herself  at  last  in  despair.  447.  Pasiphaen.  See  the  note  on  v.  24. 

445.  Procrin.  Procris  was  the  daughter  of  447.  Laodamia.  The  wife  of  Protesilaus, 

Erechtheus,  king  of  Athens,   and  wife  of  the  first  Greek  who  was  killed  in  the  Tro- 

Cephalus.  She  lost  her  life  by  being  weakly  jan  war.  When  she  received  the  melancho- 

jealous  of  her  husband;  for,  having  watch-  ly  intelligence  of  her  husband's  death,  no- 

cd  him  in  the  woods,  where  he  was  accus-  thing  would  satisfy  her  but  to  have  a  sight 

tomed  to  hunt,  she  overheard  him  in  the  of  his  ghost,  and,  the  gods  having  granted 

heat  of  the  day  invoking  the  cold  breeze,  her  desire,  she  breathed  out  her  soul  in  fond 

and  still  repeating  to  himself  Jura,  veni;  embraces  of  the  phantom, 

by  which  she  imagined  he  was  calling  upon  448.  Cceneus.  The  story  of  C<eneus  is  the 

his  mistress,  and  was  coming  forth  from  following:  She   was  a  Thessalian  woman 

her  place  of  concealment,  in  order  to  make  who  had  been  abused  by  Neptune.  Sheob- 

the  discovery,  when  Cephalus  happened  to  tained  from  the  god  power  to  change  her 

see  the  bushes  move,  and  taking  her  for  sex,  and  to  become  invulnerable.  She  also 

some  beast  of  prey,   slew  her  unwittingly  changed  her  name  and  was  called  Caeneus. 

with  a  javelin.  In  the  wars  of  the  Lapithx  against  the  C&rit 

445.  Mastanique  Eriphylen.  Eri phyle  was  taurs  she  offended  Jupiter,  and  was  over- 

the  -wife  of  Ampbiaraus,  the  prophet  of  Ar-  whelmed  with  a  large  pile  of  wood,  and  af- 

gos.  He,  foreseeing  that  he  should  die  if  terwards  changed  into  a  bird. 

he  should  go  to  the  Theban  war  against  462.  Senta.    Sentis  is  a  thorn;  so  called 

Eteocles,  sought  to  conceal  himself;    but  because  sentitur,  it  is  felt  as  soon  as  touch- 

Eriphyle,  bribed  by  Polynices,  the  brother  ed. 

of  Eteocles,  with  a  gold  necklace,  disco-  466.  Extremum;  for  the  last  time:  I  am 
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Lenibat  dictis  animum,  lachrymasque  ciebat. 

Ilia  solo  fixos  oculos  aversa  tenebat: 

Nee  magis  incepto  vultum  sermone  movetur, 

Quam  si  dura  silex  aut  stet  Marpesia  cautes. 

Tandem  proripuit  sese,  atque  inimica  refugit 

In  nemus  umbriferum:  conjux  ubi  pristinus  illi 

Respondet  curis,  aequatque  Sichaeus  amorem. 

Nee  minus  ./Eneas  casu  percussus  iniquo, 

Prosequitur  lachrymans  longe,  et  miseratus  euntem  solicitudine/  et  »quat  amo- 

Inde  datum  molitur  iter:  jamq;  arva  tenebant        [jest,  rem  ejus.  Nihilominus  JE- 

Ultima,  quse  bello  clari  secreta  frequentant. 

Hie  illi  occurrit  Tydeus,  hie  inclytus  armis 

Parthenopaeus,  et  Adrasti  pallentis  imago. 

Hie  multum  fieti  ad  superos,  belloque  caduci 


et  conabatur  ei  mpvere  la- 
chrymas.  Ilia  infensa  tene- 
bat oculos  defixos  in  terram. 

470  Nee  magis  movetur  secun- 
dum faciem  ab  usque  princi- 
pio  sermonis,  quam  si  stet 
lapis  durus,  aut  rupes  Mar- 
pesia. Denique  abstulit  se, 
et  fugit  inimica  in   sylvam 

^  ^  umbi-osam:  ubi  prioi*  mari- 
tus  Sichseus  respondet  illi 


neas  commotus  acerba  ejus 
morte,  longe  sequitur  eun- 
tem plorans,   et  miseretur 
480  ejus.  Inde  persequitur  iter 
concessum:  et  jam   attige- 
rant  campos  extremos,  quos 
Dardamdae:  quos  llle  omnes  longo  ordme  cernens,        separatos  incolunt  vin  in- 
Ingemuit:  Glaucumque,  Medontaque,  Thersilochum-  s^nes  bello.  Hie  occurrit 

qUe  illi  Tydeus,  hie  Partheno- 

*      '  pseus  illustris  armis,  et  um- 

bra Adrasti  pallidi.  Hie  Trojani  valde  deplorati  inter  vivo6,  etoccisi  in  pneliis,  Quos  omnes  ille 
videns  longa  serie  suspiravit:  et  Gftaucum,  et  Medonta,  et  Thersilochum, 


NOTES. 


not  permitted  now  to  stay  longer  in  the 
shades,  and  when  I  die,  my  department  in 
the  subterranean  abodes  will  be  with  war- 
riors, not  with  lovers. 

471.  Dura  silex.  Dr.  Samuel  Johnson  has 
the  following- judicious  observations  on  the 
silence  of  Dido:  "When  Ulysses  visited 
the  infernal  regions,  he  found  among  the 
heroes  that  perished  at  Troy,  his  competi- 
tor Ajax  who,  when  the  arms  of  Achilles 
were  adjudged  to  Ulysses,  died  by  his  own 
hand  in  the  madness  of  disappointment.  He 
still  appeared  to  resent  as  on  earth  his  loss 
and  disgrace.  Ulysses  endeavoured  to  pa- 
cify him  by  praises  and  submission,  but  A  • 
jax  walked  away  without  reply.  This  pas- 
sage has  always  been  considered  as  emi- 
nently beautiful;  because  Ajax,  the  haugh- 
ty chief,  the  unlettered  soldier,  of  unshaken 
courage,  of  immoveable  constancy,  but 
without  the  power  of  recommending  his 
own  virtues  by  eloquence,  or  enforcing  his 
assertions  by  any  other  argument  than, the 
sword,  had  no  way  of  making  his  anger 
known,  but  by  gloomy  sullenness  and  dumb 
ferocity.  His  hatred  of  a  man  whom  he  con- 
ceived to  have  defeated  him  only  by  the  vo- 
lubility of  tongue,  was  therefore  naturally 
shown  by  silence  more  contemptuous  and 
piercing  than  any  words  that  so  rude  an 
orator  could  have  found,  and  by  which  he 
gave  his  enemy  no  opportunity  of  exerting 
the  only  power  in  which  he  was  superior. 

"  When  JEneas  is  sent  by  Virgil  to  visit 
the  shades,  he  meets  with  Dido,  queen  of 
Carthage,  whom  his  perfidy  had  hurried  to 
the  grave.  He  accosts  her  with  tenderness 
and  excuses,  but  the  lady  turns  away  like 
Ajax  in  mute  disdain.  She  turns  away  like 


Ajax,  but  she  resembles  him  in  none  o£ 
those  qualities  which  might  give  either 
dignity  or  propriety  to  silence.  She  might 
without  any  departure  from  the  tenor  of 
her  conduct  have  burst  out,  like  other  in- 
jured women,  into  clamour,  reproach,  and 
denunciation;  but  Virgil  had  his  imagina- 
tion full  of  Ajax,  and  therefore  could  not 
prevail  on  himself  to  teach  Dido  any  other 
mode  of  resentment."  Rambler,  No.  121. 
471.  Marpesia  cautes.  A  rock  of  Parian 
marble;  from  Marpesus,  a  mountain  in  the 
island  of  Paros,  one  of  the  Cyclades? 
famed  for  its  white  marble. 

479.  Tydeus,  &c.  Here  are  mentioned 
some  of  the  leaders  in  the  Theban  war, 
which  was  fought  about  thirty  years  before 
that  of  Troy.  Tydeus  was  the  father  of  the 
famous  Diomede,  and  was  killed  by  Mena- 
lippus  the  Theban,  at  the  siege  of  Thebes. 

480.  Parthenopaeus,  was  the  son  of  Melea- 
ger  and  Atalanta:  he  went  to  the  Theban 
war,  when  very  young,  and  is  said  to  have 
died  at  the  siege  of  Troy. 

480.  Adrasti.  Adrastus  was  fatherinlaw 
to  Tydeus  and  Polynices,  who,  having  lost 
a  numerous  army,  was  forced  to  raise  the 
siege  of  Thebes,  and  hasten  back  into  his 
own  country.  In  allusion  to  this,  his  ghost 
is  called  pale,  paleness  being  the  compa- 
nion of  flight  and  fear. 

481.  Caduci,  fallen,  dead;  from  Cado: 
hence  cadavera  and  caducum  in  Horace,  1.  3, 
4.44. 

482.  Dardanidce,-  occurrunt  illi  understood, 

483.  Glaucumque.  Glaucus  was  the  son  of 
Hippolochus,  and  grandson  of  the  famous 
Bellerophon.  He,  with  Sarpedon,  com- 
manded the  Lycians  in  the  war  of  Troy. 
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&£?££&  Cert  £eS  Anteno^das:  Cererique  sacrum  Polybttten, 
ris,  et  ld»am  adhuc  currus  "l*umque,  etiam  currus,  etiam  arma  tenement.     485 
adhuc  arraa  tractantem.  A-  Circumstant  animae  dextra.  laevaque  frequentes. 
jiimse    plurim»    circumsis-  Nee  vidisse  semel  satis  est:  juvat  usque  morari, 
tunt  ad  dextram    et  smis-  r?± «r^„„     _     j  •       t  j- 

tram:   Nee  sufficit  vidisse  Lt  confene  gradum,  et  vemendi  discere  causas. 
semel  JSneam:  delectat  ip-  At  Danaum  proceres,  Agamemnoniaeq;  phalanges, 
sas  remanere  diu,  et  ad-  Ut  viderevirum  fulgentiaque  arma  per  umbras,    490 

sssraffits^jw"»»  «^™  ™*--  i»™  «***  terga, 

Sed  duces  Gracorum,   et Ceu  quondam  petiere  rates:  pars  tollere  vocem 
turmKAgamemnonis,quati-Exiguam:  inceptus  clamor  frustratur  hiantes. 
SlS^tS^eteS?  At^ue  hic  P™mi<^  laniatum  corpore  toto 
eceperunttremeremagnoti'  Deiphobum  vidit,  lacerum  crudeliter  ora;  495 

more:  pars  obvertere  dor- Ora,  manusque  ambas,  populataque  tempora  raptis 
som,  quemadmodum  olim  Auribus,  et  truiicas  inhonesto  vulnere  nares. 

cucurreruat  ad  naves:  pars  A7-         ,  \  .  .  " 

emittere    parvam    voeem,  Vlx  adeo  agnovit  pavitantem,  et  dira  tegentem 
clamor  inceptus  fallit  hian-  Supplicia;  et  notis  compellat  vocibus  ultrd: 
ta^rmSmldrsSp0:^?'?^  ^™iP0tens,  genus  alto  a  sanguine  Teucri, 
turn  omnibus  membris,  im-  ^u.ls  tam  crudeles  optavit  sumere  poenas?  501 

maniter  laceratum  circa  os:  Cui  tantum  de  te  licuit?  Mihi  fama  suprema 
circa  os,  et  utramque  ma-  Nocte  tulit,  fessum  vasta  te  caede  Pelaseum 
3  tSSHi  SS™  Suisse  -pe.-  confusse  stragis  acervlm. 
truncatum indecoro vulnere.  Tunc  egomet  tumulum  Rhoeteo  in  litore  inanem   505 
Itaque  difficile  agnovit  tre-  Constitui,  et  magna  Manes  ter  voce  vocavi. 
r™W£  eT;HoraUonN°me"et  alma  >°c«m  ^rvant.  Te,  amice,  nequivi 
quitur  ewmvoce  cognita:  O  Conspicere,  et  patria  decedens  ponere  terra. 
Deiphobe  bellicose,  soboies  Atq;  hie  Priamides:  Nihil  6  tibi,  amice,  relictum  est: 

U&£fQ£2%  °mnia  Dc,phobo  S0lvisti' et  funeris  umbris:      5 10 

tam  dirum  supplicium?  cui  tantum  licuit  contra  te?  Rumor  pertulit  mibi,  te  ultima  nocte  Trojce 
lassum  multa  strage  Gracorum  obiisse  super  cunmlum  confusorum  cadaverum.  Tunc  ego  ipse 
erexi  tibi  in  litore  Rhceteo  sepulchmm  vacuum,  et  appellavi  ter  magno  clamore  animam  tuam: 
-  locus  servat  nomen  et  arma  tua.  Non  potui,  6  amice,  te  videre,  et  abiens  tumulare  in  patria 
tellure.  Turn  vero  films  Priami  dixit:  Nibil  prsetermissum  est  a  te,  6  amice:  omnia  exhibuisti 
officia  Deiphobo,  et  umbr»  cadaveris. 

NOTES. 

484.  Tres  Antenoridas:  whose  names  are  when  alive.  Ausonius  represents  Deiphobus 
recorded  by  Homer,  II.  XI.  59.  Polybus,  as  saying,  "  Proditus  ad  paenam  sceleratx 
Age  nor,  and  Acamas.  fraude  Lacense,  et  deformato  corpore  Dei- 

485.  Idceumque.  Idxus  was  Priam's  cha-  phobus.  Non  habeo  tumulum,  nisi  quern 
rioteer.  II.  XXIV.  470.  mihi  voce  vocantis,  etpius  iEneas,  et  Maro 

494.    Laniatum  corpore  toto  De'iphobum.  composuit." 

Deiphobus  was  the  son  of  Priam,  and  mar-  497.  Inhonesto;   base,  dishonourable.    So 

ried  Helen  after  the  death  of  Paris.  Wiiat  Terence, 

the  poet  here  says  of  his  body  being  thus  Illumne,  obsecro,  inhonestum  hominem. 

cruelly  mangled,  is  agreeable  to  what  we  505.  Rhceteo.  Rhoeteum  and  Sigeum  were 

read  in  Dictys  Cretensis,  Lib.  V.  Mene-  the  two  promontories  of  Troas  running  in- 

iaus  Deiphobum,  quern,  pest  Alexandri  in-  to  the  Hellespont.  In  the  former  was  the 

teritum,  Helenx  matrimonium  intercepisse  sepulchre  of  Ajax,  in  the  other  that  of  A- 

supra  docuimus,   exsectis  primo    auribus,  chilles.  But  as  these  places,    when  JEneas 

brachiisque  ablatis,  dein  naribus,  ad  post-  fled,  were  in  possession  of  the  Greeks,  Ru- 

remum  truncatum  omni  ex  parte,  fcedatum-  <eus   is  of  opinion  that  Rhoeteum  is  here 

que  summo  cruciatu  necat.  And  here  we  used  for  the  whole  of  the  shore, 

may  observe,  that  Virgil's  representation  of  510.  Funeris  umbris.  Funeris  may  be  taken 

Deiphobus'  mangled  phantom  is  according  for  the  corpse  or  dead  body  itself;  as  the 

to  the  philosophy  of  Plato;  who  teaches  word  is  also  used,  iEn.  IX.  491. 

that  the  dead  retain  the  same  marks  and      Qux  nunc  artus,  avulsaque  membra» 

blemishes  on  their  bodies,  which  they  had  Et  funus  lacerum,  tellus  habet? 
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Sed  me  fata  meaet  scelus  exitiale  Lacainae 

His  mersere  malis:  ilia  haec  monimenta  reliquit. 

Namque  ut  supremam  falsa  inter  gaudia  noctem 

Egerimus,  nosti:  et  nimium  meminisse  necesse  est 

Cum  fatalis  equus  saltu  super  ardua  venit 

Pergan.a,  et  armatum  peditem  gravis  attulit  alvo. 

Ilia  choruni  simulans,  Evantes  orgia  circum 

Ducebat  Phrygias:  flammam  media  ipsa  tenebat 

Ingentem,  et  summa  Danaos  ex  arce  vocabat. 

Turn  me  confectum  curis,  somnoque  gravatum 

Infelix  habuit  thalamus,  pressitque  jacentem 

Dulcis  et  alta  quies,  placidseque  simillimamorti. 

Egregia  interea  conjuxarma  omnia  tectis 

Emovet,  et  fidum  capiti  subduxerat  ensem. 

Intra  tecta  vocat  Menelaum,  et  limina  pandit. 

Scilicet  id  magnum  sperans  fore  munus  amanti, 

Et  famam  extingui  veterum  sic  posse  malorum. 

Quid  moror?  irrumpunt  thalamo,  comes  additur  una    ^S^StJS^ 

Hortator  scelerum  bolides.  Dn  taha  Uraiis 

Instaurate,  pio  si  poenas  ore  reposco. 

Sed  te  qui  vivum  casus,  age,  fare  vicissim, 

Attulerint:  pelagine  venis  erroribus  actus? 

An  monitu  Divum?  an  quae  te  fortuna  fatigat, 

Ut  tristes  sine  sole  domos,  loca  turbida,  adires? 

Hac  vice  sermonum  roseis  Aurora  quadrigis 

eulum:  additur  simul  iis  comes  Ulysses  in6itator  criminum.  Dii  reddite  talia  Grsecis,  si  imprecor 

iis  supplicia  justo  ore.  At  age,  die  vicissim,  quinam  casus  te  adduxerint  hue  viventem:  an  venis 

pulsus  erroribus  maris,  an  jussu  Deorum,  an  aiiqua  alia  sors  te  adigit,  ut  ve.nias  in  sedes  moestas 

absque  luce,  et  ad  loca  tumultuosa?  In  hac  yicissitudine  colloquii  Aurora 


Sed  sors  mea  et  pernieiosum 
crimen  Helence  Lacedamo- 
nise  obruerunt  me  his  pcenis: 
ilia  reliquit  mihi  hjec  insignia. 
Scis  enim  quomodo  tradux- 

cj^erimus  ultimam  noctem  in 
falsa  lxtitia;  et  oportet  nos 
jiimis  recordari:  quando  e- 
quus  fatalis  venit  accensu 
super  alta  Pergama,  et  gra- 
vidus  induxit  in  utero  milU 
tes     armatos.    Ilia    fingens 

520  choreas,  ducebat  circa  sacra 
Bacchi  fceminas  Phrygias 
furiosas:  ipsa  in  medio  attoU 
lebat  magnam  tsedam,  et  eK 
alta  arce  invitabat  Graecos. 
Tunc  funestus  lectus  tene- 

595  Dat  me  fatigatum  curis  et 
obrutum  somno:  etjucunda 
ac  profunda  quies,  sjmilisque 
morti   tranquillse,  oppressit 


nia  domo,  et  subtraxerat  ca- 
530piti  meo  gladium  fidelem. 
Vocat  Menelaum  intra  do- 
mum,  et  aperit  januam. 
Nempe  existimans  hoc  mag- 
num fore  domum  amanti 
marito,  et  sicinfamiam  vete- 
„  s  ris  malitiie  posse  deleri.  Quid 
**    detineo  te?  irruunt  in  cubi. 


NOTES. 
511.  Lacoenae.  Lacaena  was  an  epithet  ap-    the  son  of  JEolus, 


plied  to  any  female  native  of  Laconia.  A- 
mong  others  it  was  used  for  Helen. 
516.  Gravis.  As  in  the  second  JEneid: 
Fceta  armis 
Uterumque  armato  milite  complent. 
517-  Orgia.  These  were  festivals  in  ho- 


with  whom  his  mother 
Anticlea  is  said,  to  have  been  intimate. 

535.  Quadrigis.  The  morning  is  repre- 
sented drawn  by  a  chariot  with  two  horses ; 
but  here,  being  put  for  the  sun,  she  is  drawn 
in  a  chariot  with  four  horses. 

535.  Aurora  quadrigis  medium  trajecerat 


nour  of  Bacchus.  They  are  the  same  as  the  axem.  Servius  explains  this  to  mean  mid- 
Bacchanalia,  Dionysia,  &c.  and  were  cele-  night,  when  the  sun,  designed  here  by  Au- 
brated  by  the  ancients  to  commemorate  his  rora,  has  finished  the  half  of  his  course  in. 
triumphs  in  India.  The  worshippers  imi-  the  lower  hemisphere;  and  there  is  the 
tated  in  their  dress  and  actions  the  poetical  same  distance  of  time  to  his  rising  on  the 
fictions  respecting  Bacchus.  Some  rode  on  other  hemisphere  as  from  his  setting.  But 
asses,  others  drove  goats  to  slaughter;  all  Ruaeus  and  others  properly  take  it  for  mid- 
exhibited  the  actions  and  gestures  of  day,  for  understanding  which,  we  are  to 
drunken  persons.  The  air  was  filled  with  observe,  that  the  time  appointed  for  per- 
the  hideous  exclamations,  Evoe!  Bacche!  forming  the  preliminary  rites,  and  visiting 
Io!  Io!  Iacche!  Iobacche!  Evohe!  They  were  the  infernal  mansions,  called  here  datum 
first  established  in  Greece,  then  introduced  tempus,  was  a  day  and  two  nights,  as  we 
into  Tuscany,  and  finally  into  Rome.  They  learn  from  Plutarch's  treatise  concerning 
contributed  so  much  to  the  corruption  of  the  the  Genius  of  Socrates.  Now  iEneas  had 
morals  of  the  people,  that  they  were  at  spent  the  night  before  his  descent  to  hell 
length  banished  from  Rome  by  a  decree  of  in  offering  sacrifices  to  Pluto,  verse  252. 
the  senute.  Turn  Stygio  Jovi  nocturnas  inchoat  aras. 

524.  Capiti  subduxerat  ensem.  The  ancient  He  entered  on  his  journey  the  next  morn- 

warriors  were  wont  to  lay  their  swords  un-  ing  about  sunrise,  verse  255. 


der  their  pillows,  when  they  went  to  sleep. 
529.  JEoUdes.  This  is  a  reproachful  name 


Ecce  autem  primi  sub  lumina  splis  et  or- 
tus. 


given  to  Ulysses,  which  insinuates  that  he    And  now,   having  wandered  through   so 
was  not  the  son  of  Laertes,  but  of  Sisyphus,    many  regions,  he  may  well  be  allowed  to 
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rubicundisequisinaereode- Jam  medium  aethereo  cursu  trajecerat  axem, 
tS&£g$F3£S&**>  omne  datum  traherent  per  talia  tempus. 

in  talibus  omne  tempus  con-  ^ed  comes  admonuit  breviterque  affata  Sibylla  est: 
cessum.  Sed  comes  Sibylla  Nox  ruit,  JEnea,  nos  fiendo  ducimus  horas. 

£o&SJSS»5S Sic  locus est-  <&rtes ubi  s-e  via findit. in ambas-   54° 

rat,  nos  tradacimus  horas 'Dextera,  quae  Dltis  magm  sub  moenia  tendit: 
lugendo.   Hie  est  locus,  ubi  Hac  iter  Elysium  nobis:  at  laeva  malorum 
via  seeat  se  in  duas  partes.  Exereet  poenas,  et  ad  impia  Tartara  mittit. 

J  J  extra  est,  quae  extenditur  t^  *•   l   t.  *   *     vt  *  i 

usque  ad  palatium  magni  Deiphobus  contra:  Ne  sae vi,  magna  sacerdos:  544 

Plutonis:  per  hanc  iter  est  Discedam:  explebo  numerum,  reddarque  tenebris» 
nobis  ad  Elysium:  at  sinistra  i  decus,  i,  nostrum:  melioribus  utere  fatis. 
^rSr^rSS'-Tantum  effatus,  et  in  verbo  vestigia  torsit. 
ta.  Contra  Deiphobus  ait:  Respicit  ./Eneas  subito;  et  sub  rupe  sinistra 
Ne  irascare,  6  magna  vates:  Moenia  lata  videt,  triplici  circumdata  muro: 

£5  **£££SZJ5£L  Qu*  •****■»  ,flammis  ambit  tOTrentibus  amnis    55C 

I,  nostra  gloria,  i;  sequere  i  artareus  Phlegethon,  torquetque  sonantia  saxa. 
fata  feiiciora.  Hoc  solum  lo-  Porta  adversa,  ingens,  solidoque  adamante  columnae; 
*2*£!Z£mS£  Vis  «t  nulla  virum,  non  ipsi  exscindere  ferro 
spexit  statim;  et  sub  mpe  ^oehcolae  valeant:  stat  terrea  turns  ad  auras: 
sinistra  cernit  spatiosam  ur-  Tisiphoneque  sedens,  palla  succincta  cruenta,         555 
bem,  cinctam  tribus  muris:  Vestibulum  insomnis  servat  noctesque  diesque. 

quara      1  artareus     rhlege-  TT.  ....  -i  1 

thon,  rapidusfluvius,  circuit Hinc  exaudin  gemitus,  et  saeva  sonare 

ignibus  torrentibus,  et  vol-  Verbera:  turn  stridor  ferri,  tractaeque  catenae. 

vit  saxa  sonantia.  Porta  op-  Constitit  ^Eneas,  strepitumq;  exterritus  hausit: 

K*  TSZ22SSZ, Qu*  scele™<»  a*W,  6  virgo,  effare, quibusve       590 

ita  ut  nullum  robur  homi-  Urgentur  poenis?  quis  tantus  plangor  ad  auras? 

num,  non  ipsi  superi  possint  evertere  earn  feri"0.  Turris  ferrea  surgit  in  altum:  et  Tisi phone 
sedens,  cincta  pallio  sanguinolento,  custodit  limen  vigil  et  noctu  et  diu.  Hinc  caperunt  audirj 
gemitus,  et  resonare  crudeles  ictus:  praeterea  stridor  ferri  et  tractorum  vinculorum.  iEneas 
stetit,  et  stupefactus  attendit  ad  strepitum.  Quae  sunt  illic  species  criminum,  die,  6  virgo,  aut 
quibus  suppliciis  erueiantur?  unde  tantus  planctus  surgit  in  auras? 

NOTES, 

have  spent  the  half  of  a  day;  reserving  the  the  same  minds  before  they  returned  into 

evening,  and  part  of  the  following  night,  new  bodies,  had  to  undergo  a  certain  num- 

for  a  survey  of  the  Elysian  fields:  and  thus  ber  of  years  of  purification.  Explebo  nume- 

he  will  return  to  his  associates  in  the  se-  rum,  that  is,  I  will  depart  and  fulfil  the  years 

cond  night  after  he  had  left  them.  of  purgation  which  are  in  these  shades  ap- 

536.  Medium.  Minelius  says  that  the  de-  pointed  me. 

scent  of  /Eneas  and  the  rites  attending  it  oc-  3.  The  more  true  sense,  as  Ruseus  thinks, 

cupied  a  space  of  twenty-four  hours.  The  is,  I  will  depart:  suffer  me  however  to  finish 

ceremonies  commenced  in  the  night.   At  the  number  of  periods  which  I  purposed  my 

sunrise  the  ground  shook  and  the  journey  speech  to  Mneas  should  contain,  and  which  I 

was  begun.  The  morning  was  occupied  in  terminate  by  saying,  I  decus,  I  nostrum,  &c. 

passing  the  Styx.  At  the  season  of  midday  Dismiss  thy  wrath  replied  tho  pensive 

/Eneas  passed  Erebus  and  Tartarus.  The  shade, 

sibyl  at  length  admonishes  him,  because  But  one  word  more,  I  then  rejoin  the  dead, 

the  day  was  declining,  to  hasten  to  Ely-  552.  Adamante    columns.   Not  for  orna- 

sium,  and  hold  converse  with  Anchises.  ment,  but  to  express  hardness  and  strength, 

545.  Explebo  numerum.  Ruxus  has  an  in-  Adamant  was  a  term  proverbial  with  the 

genious  note  on  this  passage.  Many  and  not  Greeks  and  Romans  for  expressing  strength 

very    judicious    interpretations    are   given  and  durability. 

here.  The  following  appear  among  the  most  553.  Vis  ut  nulla,  tsfc.  By  this  Virgil  in- 
correct: timates,  that  the  pains  of  Tartarus  were 

1.  The  more  simple  and  obvious  sense  is,  everlasting,  and  that  neither  gods  nor  men 
I  will  retire  and  fill  up  the  number  of  the  could  release  the  prisoners  who  were  once 
crowd  which  I  left  that  I  might  address  thee.  condemned  to  that  place  of  torment.  This 

2.  The  more  learned  sense  is  that  derived  is  exactly  conformable  to  Plato's  doctrine, 
ffom  the  philosophy  of  Plato,  who  taught 
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Turn  vates  sic  orsa  loqui:  Dux  inclyte  Tcucrum,  June  Yatcs  s|c  C0BPJt  loqui: 
Nulli  fas  casto  sceleratum  insistere  limen:  £™  £  f J  ^ 

Sed  me,  cum  lucis  Hecate  praefecit  Avernis,  bire  portam  impiam:    sed 

Ipsa  Deum  pcenas  docuit,  perque  omnia  duxit.  565q«ando  Hecate  prgposufc 
Gnossius  hsc  Rhadamanthus  habet  durissima  regna^^^^S 
Castigatque,  auditque  dolos:  subigitque  tateri  ta  \ms,  et  duxit  me  per 

Quae  quis  apud  superos,  furtO  laetatUS  inani,  orania.  Rhadamanthus  Cre- 

Distulit  in  seram  commissa  piacula  mortem.  .      *J*  ^J"™* 

Continuo  sontes  ultrix  accincta  tlagello  ^  570  et  aadjt  fraiuies,  et  cogit  fa- 

Tisiphone  quatit  insultans:  torvosque  sinistra  teriquxcuniquefacinorapa- 

Intentans  angues,  vocat  agmina  ssva  sororum.  Jrata  uimsquisque   per   ri- 

,_  ,        V       ,         •  &^.,  j-^       tarn  protulit  usque   ad  tar- 

Tum  demum  homsc-no  stridentes  cardme  sacrae      dam  raortem,  gaudens  vana 
Panduntur  portae.  Cernis,  custodia  qualis  simulatione.    Statim   Tisi- 

Vestibulo  sedeat?  facies  quae  limina  servet?  575  Ph°ne  vindex  .f,rmata  flaSr.° 

r^.    •  ."  ..     .  ^.     ,  •    ...         v     j„„  verberat  reos  llludens,  et  si- 

Quinquaginta  atns  immanis  hiatibus  hydra  nistra  manu  incutLen8 '^vos 

Saevior  intus  habet  sedem:  turn  Tartarus  ipse  serpentes,  appellat  crude- 

Bis  patet  in  praeceps  tantum,  tenditque  sub  umbras,  lem  turbam  sororum.  Tune 
Quantus  ad  «hereum  cceli  suspectus  Olympum.  Sc^LS^ 
Hie  genus  antiquum  terrae,  Titania  pubes,  580  pergit  Sibylla:  Yides,  quale 

Fulmine  dejecti,  fundo  volvuntur  in  imo.  satelliaum "sedeat  in  vesu- 

Hie  et  AloVdas  geminos,  immania  vidi  «*2*  %gZ22Z 

Corpora:  qui  manibus  magnum  resemdere  coeium  jntus  habet  sedem,  borribi- 
Aggressi,  superisque  Jovem  detrudere  regnis.  lis    quiuquaginta  faucibus. 

Praterea  ipse  Tartarus  bis 
tantum  descenditin  profundum,  etextenditur  sub  umbras,  quantns  est  prospectus  inde  ad  sethe- 
reum  cosli  Olympum.  IlHe  juventus  Titania,  antiqua  soboles  Terr»,  prostrati  fulmine  versantur 
in  imo  fundo.  Ill)c  vidi  quoque  geminos  filios  Aloei,  vasta  corpora:  qui  susceperant  evertere 
manibus  magnum  coeium,  et  expellere  Jovem  e  regnis  supcrnis. 

NOTES. 

566.  Rhadamanthus  was  the  brother  of On  a  sudden  open  fly 

Minos,  king  of  Crete;  and  both  were  sons  With  impetuous  recoil,  and  jarring  sound, 

of  Jupiter  by  Europa.  Th'  infernal  doors;  and  on  their  hinges 

568.  Furto  inani.   All  secret  clandestine  grate 

acts  of  vice  go  under  the  name  furtum,  Harsh  thunder.         Par.  Lost,  B.  II.  879. 

theft.   Thus   the    adulteries  of  Mars    are  576.  Hydra.  A  celebrated  monster,  which 

called  dulcia  furta,  sweet  thefts.  The  epi-  infested  the  neighbourhood   of    the  lake 

thet  inani,  means  unprofitable,  unavailing;  Lerna.    It   was  vanquished  by  Hercules, 

because,  in  however  great  secrecy  commit-  Juno  jealous  of  his  glory  sent  a  sea  crab  to 

ted,  they  were  known  to  the  gods.  bite  his  foot,  but  it  did  not  prevent  his  suc- 

571-  Quatit  insultans.    The  construction  cess.  The  neve  enemy  was  soon  despatched, 

may  be  insultans  sontes,  as  well  as  quatit  so?i-  and  placed  by  Juno  among  the  constella- 

tes;  for  insulto  often  governs  the  accusative;  tions.  See  JEn.  8.  300. 

as  Sallust  says,  Multos  a  pueritid  bonos  in-  579.  J&thereum   Caeli  Olympum  signifies 

sultaverat.           „  the  highest  pinnacle  of  heaven,  where  the 

572.  Agmina  sceva   sororem.    The  Furies  gods  sat  enthroned. 

were  three  in  number;  Tisip hone,  the  minis-        579.  Suspectus  here  seems  to  be  a  sub- 

ter  of  plagues  and  diseases  on  the  human  stantive,  and  the  sense  that  Tartarus  is  as 

race.  She  was  represented  with  a  whip  in  her  deep  as  from  the  surface  of  the  earth  or 

hand,  and  serpents  hanging  from  her  head,  from  that  of  Tartarus  itself  to  the  heaven  is 

Alecto  is  described  with  flaming  torches,  high. 

breathing  war  and  vengeance.  Megcera  is         580.  Titania  pubes,  the  race  of  the  Titans, 

employed  by  the  gods  to  punish  the  crimes  i.  e.  the  giants,  who  were  the  sons  of  Titan 

of  mankind  by  visiting  them  with  inward  and  the  Earth. 

torments,  diseases  and  death.   They  may        582.  Albidas,  the  two  giants,   Otus  and 

be  called  agmina,  troops,  either  on  account  Ephialtes,  whom  Neptune  begot  on  Iphime-. 

of  their  complicated  rage;  or  perhaps,  as  dia,  the  wife   of  Aloeus.    Homer  makes 

Ruseus   (or   La   Rue)    conjectures,   these  them  nine  cubits  broad,  and  nine  ells  high, 

three  were  the  principal  ones,  and  had  ma-  when  they  were  but  in  the  ninth  year  of 

ny  others  in  subordination  to  them.  their  age.  See  the  explication  of  this  fable 

573.  Turn  demum  horrisono,   &c.    This  in  Banier's  Mythology, 
verse  is  finely  imitated  by  Milton: 

3D 
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Vidi  etiam  Salmonea  sol-  Vidi  et  crudeles  dantem  Salmonea  poenas,  585 

St"s  %^r^s  T  Dum  flammas  Jovjs  et  sonitus  imitatur  Olympi. 

vis   et  tonitru    coeli.    Hie  Quatuor  hie  invectus  equis  et  lampada  quassans, 

vectusquatuorequiset  qua-  Per  Graium  populos  mediaeque  per  Elidis  urbem 

!££££&£££  Jbatovans,  Divumque  sibi  poscebat  honorem: 

et  per  mediam  urbem  Eli-  Demensl  qui  nimbos  et  non  imitabile  fulmen         590 

dis,  et  exigebat  sibi  cuitum  Mre  et  cornipedum  cursu  simularat  equorum. 

2£3£&£2«S»  At  pater  omn.potens  densa  inter  nubila  telum 

equorum  nimbos  et  tonitru  v^ontorsit  (non  llle  races,  nee  tumea  tsedis 

non  imitabile.  Sed  pater om-  Lumina)  praecipitemque  immani  turbine  adegit.     594 

nipotensvibrayit  fulmen  per  Nec  non  et  Tityon  terra>  omniparentis  alumnum, 

opaca  nubila  (non  die  qui-  n  J  r  .  .  ' 

dem  faces  et  lumina  fumida  Meniere  erat:  per  tota  novem  cui  jugera  corpus 
taedarum,  ut  Salmoneus)  et  Porrigitur;  rostroque  immanis  vultur  obunco 
yasto    turbine   prostratum  imm0rtale  jecur  tundens,  foecundaque  posnis 
Tityum  nlium  terr^e  omni-  Viscera,  rimaturque  epulis,  habitatque  sub  alto 
parentis:  cujus  corpus  ex-  Pectore:  nec  fibris  requies  datur  ulla  renatis.         600 

tenditur  per  tota  novem  ju- 
gera; et  immanis  vultur  fodicans  adunco  rostro  jecur  perpetuum  et  viscera  fcecunda  ad  poenas 
scrutatur  ea  ad  cibum,  et  manet  intra  profundum  pectus:  nec  ulla  quies  permittitur  fibi'is  re- 
pullulantjbus. 


NOTES. 


585.  Salmonea.  Salmoneus  was  the  soli  of 
iEolus  (not  the  king  of  the  winds,  but  ano- 
ther of  that  name),  who  reigned  in  Elis. 
He  framed  a  bridge  of  brass,  over  which 
he  drove  his  chariot,  impiously  boasting, 
that,  by  the  rattling  of  the  wheels,  and 
prancing  of  his  horses'  hoofs,  he  imitated 
the  thunder  of  Olympian  Jove,  who  was 
highly  honoured  at  Elis.  At  the  same  time,  to 
counterfeit  his  lightning,  he  hurled  flaming 
torches  at  his  subjects,  ordering  every  one 
to  be  put  to  death  at  whom  he  brandished 
his  torch. 

585.  Dantem  poenas.  The  reason  of  this 
phrase  is,  because  poena  properly  signifies 
satisfaction. 

595.  Tityon.  Tityus  was  the  son  of  Jupiter 
and  Elara.  When  Jupiter  found  his  mother 
with  child  by  him,  he  shut  her  up  in  the 
bowels  of  the  earth  for  fear  of  Juno,  whence 
Tityus,  issuing  forth  in  a  gigantic  form, 
was  deemed  to  be  the  son  of  the  Earth: 
therefore  Virgil  calls  him  alumnus  feme, 
Earth's  foster-child.  For  offering  violence 
to  Latona,  Apollo  shot  him  to  death  with 
his  arrows.  Homer  describes  him  of  the 
same  dimensions,  and  has  him  punished  in 
Tartarus  after  the  same  manner  with  Vir- 
gil, Odyss.  XI.  576.  The  moral  of  this,  and 
of  the  other  fables  here  mentioned,  is  finely 
explained  by  Lucretius,  Lib.  III.  991. 
Atque  ea  nimirum  quaecunque  Acheronte 

profundo 
Prodita  sunt  esse,  in  vita  sunt  omnia  no- 
bis, &c. 
For  the  sake  of  the  English  reader  we  shall 


give  the  passage  in  Mr.  Dryden's  transla- 
tion ; 

The  dismal  tales  that  poets  tell 
Are  verified  on  earth,  and  not  in  hell; 
No  Tantalus  looks  with  a  fearful  eye, 
Or  dreads  th'  impending  rock  to  crush 

him  from  on  high. 
No  Tityus,  torn  by  vultures,  lies  in  hell, 
Nor  could  the  lobes  of  his  rank  liver  sweli 
To  that  prodigious  mass,  for  their  eternal 

meal. 
But  he's  the  Tityus,   who,  by  love  op- 

prcss'd, 
Or  tyrant  passions  preying-  on  his  breast, 
And"  ever  anxious  thoughts,  is  robb'd  of 

rest. 
The  Sisyphus  is  he,  whom  noise  and  strife 
Seduce  from  all  the  soft  retreats  of  life, 
To  vex  the  government,  disturb  the  laws; 
Drunk  with  the  fumes  of  popular  applause, 
He  courts  the  giddy  crowd  to  make  him 

great, 
And  sweats  and  toils  in  vain  to  mount  the 

sov'reign  seat. 
For  still  to  aim  at  power,  and  still  to  fail, 
Ever  to  strive,  and  never  to  prevail, 
What  is  it  but,  in  reason's  true  account, 
To  heave  the    stone  against  the  rising 

mount? 
595.  Omniparentis,    foodful,    allnursing: 
she  was  represented  by  the  Diana  Multi- 
mamma,  thus  characterized  by  Milton: 
Common  mother, 
Whose  womb  unmeasurabie,  and  infinite 

breast, 
Teems  and  feeds  all. 
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Quid  memorem  Lapithas,  Ixiona,  Pirithoiimque?  CurcommemoremLapithas, 
Quos  super  atra  silex  jamjam  lapsura,  cadentique  Ixiona,  «t  Pirithoiim?  super 
t         .      *        •__•!•       t  ..  •    f.L  i  •  quos  nigrum  saxum  lamiam 

Immmet  assimihs.  Lucent  gemahbus  altis  lapsurum  et  simile  cadenti 

Aurea  fulcra  toris,  epulaeque  ante  ora  parate  impendet.    Fulcra     aurea 

Regifico  luxu:  Furiarum  maxima  juxta  605  sPlendent in  lcetis Iectis  altis, 

Accubat,  et  manibus  prohibet  contingere  mensas,  rSS^»^ 
Exurgitque  facem  attollens,  atque  intonat  ore.  ima     Furiarum    accumbit 

Hie  quibus  invisi  fratres,  dum  vita  manebat,  ProP6>  et  vetattangere  men- 

Pulsatusve  parens,  et  fraus  innexa  clienti;  £TS%Z  £  £&£ 

Aut  qui  divitiis  soli  incubuere  repertis,  610  ore.  Illic,  ii  quibus  fratres 

Nee  partem  posuere  suis,  quae  maxima  turba  est;  odiosi  fuerunt,  dum  vita  du- 
Quique  ob  adulterium  c*si,  quique  arma  secuti  2£&£££?22l 

Impia,  nee  veriti  dommorum  fallere  dextras,  aut  qui  soli  incubuerunt  opi- 

Inclusi  pcenam  expectant.  Ne  quaere  doceri  614  bus   partis,   nee   dederunt 

Quam  pcenam,  aut  quse  forma  viros  fortunave  mersit.  f  ^tern-t^rum  suis,  qmetur- 

.^  r.  *     n       ...         ,..  ba  maxima  est;  et  qui  occisl 

Saxum  mgens  volvunt  aln,  radnsque  rotarum  sunt  propter  adulterium,  et 

Districti  pendents  sedet,  aeternumque  sedebit  qui  secuti  sunt  beiia  iniusta, 

Infelix  Theseus;  Phlegyasque  miserrimus  omnes  "e(;  tini",e^nt  violare  fidem 
A  ,  >  SJ      1  datam  dommis:    ilh  mclusi 

Admonet,  et  magna  testatur  voce  per  umbras:  expectant  supplicium.   Ne 

Discite  justitiam  moniti,  et  non  temnere  Divos.  620  petas  doceri  quale  suppli- 
cium expectent,  aut  quis  mo- 
dus et  quse  sors  damnaverit  eos.  Alii  versant  magnum  saxum,  et  pendent  distenti  radiis  rotarum. 
Miser  Theseus  sedet  et  perpetu6  sedebit;,  et  Phlegyas  miserrimus  admonet  omnes,  et  testatur 
magno  clamore  inter  tenebras:  Discite  toties  admoniti  sequitatem,  et  non  spernere  Deos. 


NOTES. 
601.  Lapithas,  Ixiona.  The  Lapithac  were  whose  claim  to  the  faith  and  protection  of 
a  people  in  Thessaly,  of  dissolute  morals,  his  patron  was  reckoned  sacred  among  the 
over  whom  reigned  Ixion,  the  son  of  Phle-  Romans,  like  that  of  a  child  from  a  parent, 
gyas,  admitted  to  intimate  friendship  with  Hence,  among  the  laws  of  the  twelve  ta- 
Jupiter  in  heaven,  which  he  forfeited  by  bles,  it  was  enacted,  If  any  patron  shall  de- 
attempting  to  debauch  Juno.  Jupiter,  know-  fraud  his  client,  let  him  be  accursed;  Par- 
ing his  intention,  substituted  a  cloud  in  the  tronus,  si  clienti  fraudemfecer it,  sacer  esto. 
room  of  the  goddess/  and  contented  him-  617.  Sedet,  csternumque  sedebit.  How  this 
self  at  first  with  dismissing  Ixion  from  the  is  consistent  with  what  is  said  above  of 
court  of  heaven,  and  degrading  him  again  Theseus'  having  returned  from  hell,  see  in 
to  earth.  But  Jupiter,  understanding  that  the  note  on  verse  122. 
the  fool  made  his  boast  every  where  that  618.  Phlegyasque,  &c.  Phlegyas  was  the 
he  had  been  honoured  with  Juno's  bed,  father  of  Ixion,  and  king  of  the  Lapithse: 
hurled  him  down  to  Tartarus,  where  he  or-  His  daughter  Coronis  was  ravished  by  A- 
dered  Mercury  to  bind  him  to  a  wheel  en-  polio,  and  he,  in  revenge,  burned  his  tem- 
compassed  with  serpents,  which  he  was  pie;  for  which  impiety  the  god  thrust  him. 
doomed  to  turn  without  intermission.  down  to  Tartarus. 

601.  Pirithoiimque.  Pirithous  was  the  son  Some  join  Phlegyas  with  omnes,  all  the 
of  Ixion.  See  the  note  on  verse  122.  impious,   such  as  the  Phlegyae  are  said  to 

602.  Jamjam,  &c.   Dr.  Trapp  says  there  have  been,  a  people  whom  Neptune  de- 


is  a  wonderful  elegance  in  the 

-  Jamjam  lapsura,  cadentique 


stroyed  for  their  piracies  and  other  crimes. 
620.  Discite  justitiam  moniti.  This  is  the 
great  moral  of  all  those  infernal  punish- 
ments, that  the  example  of  them  might  de- 
ter from  vice,  and  stimulate  to  virtue.  It 
has  been  objected,  however,  that  Virgil 
makes   Phlegyas  deliver  this   admonition 


Imminet  assimili 
By  that  syllable  que,  which  would  be  redun- 
dant were  it  not  for  the  elision  by  imminet. 
The  first,  to  express  the  thing  described, 
seems  tumbling  down  upon  the  second. 

603.  Genialibus,   d  generando,  or  d  genio  (or  sermon,  as  they  call  it)  preposterously, 

tnta  et  letitice preside.  and  out  of  season,  since  his  audience  could 

609.  Pulsatusve  parens.  The  crime  of  par-  not  be  the  better  for  it,  there  being  no  room 

ricide  is  so  horrid  and  unnatural,  that  he  left  for  their  repentance.  But  not  to  enter 
would  not  suppose  any  of  the  human  race  -  here  on  that  question,  whether  Virgil,  Pla- 

guilty  of  it,  but  puts  the  case  only  of  those  to,  or  any  of  the  ancients,  taught  that  the 

who  had  beaten  a  parent.  punishments  of  the  other  world  were  abso- 

609.  Fraus  innexa  clienti.  Who  had  twist-  lately  eternal,  on  which  the  objection  turns; 

ed  or  woven  arts  of  deceit  against  a  client,  this  at  least  may  be  said,  that,  if  jf.  was  o'f 
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Hie  prodidit  patriam  pecu-  Vendidit  hie  auro  patriam,  dominumque  poteritem 
S,  ^&SETJTS  %&"<*>  ««it  toge.  pretio  atque  refixit. 
sustulit leges pretio.  Hicag-  Hie  thalamum  mvasit  natae,  vetitosque  hymenaeos. 
gressus  est  pudicitiam  filise,  Ausi  omnes  immane  nefas,  ausoque  potiti. 

ZZSftEE1S*£*  £on'  mihi  si  lin5u*  ce,ntum  sint'  "^ceatam,    625 

executi  consiiia.   Si  essent  Ferrea  vox,  omnes  scelerum  comprendere  for  mas, 
mihi  centum  linguae  et  ceo-  Omnia  pcenarum  percurrere  nomina  possim. 
turn  ora,  et  vox  ferrea,  non       H  bi  di  fe  d  djt  pj     bi  long^va  saCerdos: 

possem  •  complecti    omnes  0    .  .  .  &  „ 

species  criminum,  nee  enu-  Sed  jam  age,  carpe  viam,  et  susceptum  perfice  munus: 
merare  omnia  nomina  sup-  Acceleremus,  ait.  Cyclopum  educta  caminis  630 

pliciorum.  Postquam  long*-  Moenia  conspicio,  atque  adverso  fornice  portas: 

va   vates  Apolhms  protuht  „  i-^-i^i  K  "~^ 

hxc  verba,  ait;   Nunc  au-  Haec  ubi  nos  praecepta  jubent  deponere  dona. 

tem  age,  ingredere  viam,  et  Dixerat:  et  pariter  gressi  per  opaca  viarum 

perfice  inceptum  officium:  Corripiunt  spatium  medium,  foribusq;  propinquant. 

properemus.    Video  muros  ^  j.   »-  iv  Z    *.*  -n- 

fabiWtos  in  fornacibus  Cy-  Occupat  Jtaeas  aditum,  corpusque  recenti       ^      635 
clopum,  et  portas  sub  oppo-  Spargit  aqua,  ramumque  adverso  in  limine  figit. 
«to  fornice:  ubi  Dii  nos  ju-     His  demum  exactis,  perfecto  munere  Divae, 

S^SXTSSSd**"**  loc°*  '^  «  amoena  vireta 

fuerat.  et  pariter  ambulan-  Fortunatorum  nemorum,  sedesque  beatas. 
tes  per  tenebrosa  spatia  viarum  invadunt  medium  iter,  et  appropinquant  portis,  iEneas  occu^ 
aditum,  et  aspergit  corpus  recenti  aqua,  et  affigitramum  in  opposito  limine.  Denique  his  abso- 
lutis,  persoluto  munere  Proserpinse,  pervenerunt  atfloca  lseta,  et  prata  jucunda,  et  sedes  beatas 
svlvarum  felicium. 


ipat 


NOTES. 


no  profit  to  the  ghosts  in  Tartarus,  it  may 
however  be  useful  to  those  who  are  clothed 
with  flesh  and  blood,  to  whom  it  is  commu- 
nicated by  the  poet,  and  for  whom,  no 
doubt,  it  was  designed;  only  he  gives  it 
greater  weight  and  solemnity,  by  putting  it 
in  the  mouth  of  a  guilty  wretch  pining  un- 
der the  severe  sentence  of  the  gods,  than 
if  he  had  delivered  it  in  his  own  person. 

621.  Vendidit  hie  auro  patriam.  Hence  the 
excellent  old  verse, 

Curs'd  be  the  wretche  that's  bought  and 
soide, 

And  barters  libertie  for  golde; 

For  he  who  selles  his  single  righte 

Would  selle  his  countrie  if  he  mighte. 
Servius  says  that  Curio  is  hinted  at  in  these 
lines  and  Mark  Anthony  in  the  preceding. 

622.  Fixit  leges,  enacted  laws;  a  meta- 
phor borrowed  from  the  Roman  custom  of 
engraving  the  laws  on  tables  of  brass,  and 
fixing  them  up  in  a  public  place  to  the  view 
of  ail  the  people;  and  therefore,  when  those 
laws  were  abrogated,  they  were  said  rejigi, 
to  be  unfixed  or  taken  down. 

624.  Ausoque  potiti.  Dr.  Trapp  thinks  auso 
here  may  be  for  pr<emio  usi,  by  way  of  sar- 
casm; they  have  their  reward,  meaning 
now  in  hell.  But  the  sense  commonly  given 
is  much  easier,  and  besides  contains  this 
moral,  that,  however  successful  men  are  in 
villany,  they  are  not  the  less  odious  to  the 
gods. 

629.  Susceptum  per/ice  munus.  By  these 
words  some  understand,  Finish  the  offer- 


ing you  have  undertaken;  making  it  refer 
to  the  offering  of  the  golden  bough  which 
JEneas  was  to  deposit  in  Proserpine's  pa- 
lace; in  which  sense  the  word  occurs,  verse 
637.  Perfecto  mu?iere  diva. 

630.  Cyclopum,  &c.  See  the  note  on  iEn. 
III.  569.  To  the  Cyclops  is  ascribed  the  art 
of  forging  iron,  and  fortifying  cities;  so  that 
the  expression  denotes  these  walls  to  have 
been  of  iron,  and  strongly  fortified. 

631.  Moenia.  The  palace  of  Pluto  and 
Proserpine. 

636.  Spargit.  Either  because  polluted  by 
the  sight  of  Tartarus,  or,  because  a  sacred 
offering  was  made  to  Proserpine.  Ablution 
attended  all  sacred  rites. 

638.  Locos  Utos.  The  Elysian  fields,  ac- 
cording to  some,  were  in  the  Fortunate 
Islands  on  the  coast  of  Africa,  particularly 
in  the  Canaries.  Others  place  them  in  the 
island  of  Leuce.  Virgil  finds  them  in  Italy, 
Lucian  near  the  moon,  and  Plutarch  in  the 
center  of  the  earth. 

638.  Vireta.  Places  ever  verdant,  abound- 
ing with  flowers,  plants  and  trees. 

639.  Sedesque  beatas.  "  The  ancients  ne- 
ver failed  more  than  in  making  a  heaven. 
They  had  scarcely  any  thing  in  the  old  phi- 
losophy that  held  firmly  against  the  fears  of 
death,  and  therefore  the  notions  which 
even  the  Romans  had  of  it  had  something 
very  gloomy  in  them."  S pence. 

How  grateful  ought  we  to  be  that  we  en- 
joy a  gospel  in  which  life  and  immortality 
are  brought  to  light! 
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640  HI  c  aer  ambit  agros  libe- 
rior  et  luce  purpurea:  et 
incolce  cognoscunt  suum  So- 
lem  et  sua  astra.  Pars  exer- 
cent  corpora  in  herbosis  lo- 
cis,  certant  ludis,  et  luctan- 
.  .  tur  in  arena  fulva.  Pars  agi- 
645  tant  saltationes  pedibus,  et 
canunt  cantilenas.  Vates  e- 
tiam  Thracius  cum  veste 
longa.  canit  numeris  septem 


Largior  hie  campos  aether  et  lumine  vestit 

Purpureo:  Solemque  suum,  sua  sidera  norunt. 

Pars  in  gramineis  exercent  membra  palaestris, 

Contendunt  ludo,  et  fulva  luctantur  arena: 

Pars  pedibus  plaudunt  choreas,  et  carmina  dicunt 

Necnon  Threicius  longa  cum  veste  sacerdos 

Obloquitur  numeris  septem  discrimina  vocum: 

Jamque  eadem  digitis,  jam  pectine  pulsat  eburno^ 

Hie  genus  antiquum  Teucri,  pulcherrima  proles,       discrimina  sonorum:  et  so- 

Magnanimi  heroes,  nati  melioribus  annis:  649  nat  eadem,  modd digitis,  mo- 

Ilusque,  Assaracusque,  et  Trojae  Da^anus  auctor.       fj^^^^  JJf 

Arma  procul,  currusque  virum  miratur  manes. 

Stant  terra  defixae  hastae,  passimque  soluti 

Per  campos  pascuntur'equi:  quae  gratia  currum 

Armorumque  fuit  vivis,  quae  cura  nitentes 

Pascere  equos;  eadem  sequitur  tellure  repostos. 

Conspicit  ecce  alios  dextra  lsevaque  per  herbam 

Vescentes,  laetumque  choro  paeana  canentes, 

Inter  odoratum  lauri  nemus:  unde  superne 

Plurimus  Eridani  per  sylvam  volvitur  amnis. 

Hie  manus,  ob  patriam  pugnando  vulnera  passi; 

Quique  sacerdotes  casti,  dum  vita  manebat: 

Quique  pii  vates,  et  Phoebo  digna  locuti: 

Inventas  aut  qui  vitam  excoluere  per  artes: 

Quique  sui  me  mores  alios  fecere  merendo: 

lauri:  unde  magnus  Eridanus  decurrit  per  sylvam  apud  superos.  Hicturba  est  eorum,  qui  "cer- 

tando  pro  patria  tulerunt  vulnera:  et  qui  sacerdotes  puri  fuerunt,  dum  vita  durabat:  et  qui  vates 

pii,  ac  locuti  res  dignas  Apolline:  aut  qui  ornaverunt  vitam  humanam  per  artes  repertas  d  se: 

et  qui  reddiderunt  alios  memores  sui,  Us  benefaciendo. 


boles  clarissima,  heroes 
magnanimi,  nati  temporibus 
felicioribus:  etllus,  et  Assa» 
racus,  et  Dardanus  fundator 
Trojae.  Miratur  procul  ar- 

655  ma  et  currus  virorura  vacu- 
os.  Hastse  sunt  fix»  in  terra, 
et  equi  liberi  pascuntur  pas- 
sim in  campis:  amor  cur- 
ruum  et  armorum  qui  fuit 
viventibus,     studium    quod 

ggQ/w/?  alendi  pingues  equos; 
idem  manet  Us  depositis  sub 
terra.  Ecce  videt  alios  ad 
dextram  et  ad  sinistram 
epulantes  super  gramine,  et 
cantantes  in  choro  lsetas  can- 
tilenas,   in  odorifera   sylva 


L 


NOTES. 

/645.  Longa  cum  veste.  Orpheus  is  repre-  to  other  gods,  and  often  as  a  demonstration 

sented  in  a  long-  robe,  both  as  a  priest  and  of  joy. 

musician,  both  those  characters  being  thus  658.  Superne.  Servius  understands  by  su- 

distinguished  in  ancient  times.  perne,  upward,  to  the  other  world;  but,  as 

646.  Obloquitur  numerist  &c.  He  speaks  in  we  have  only  his  bare  word  for  it,  it  is  bet- 
numbers  the  seven  distinctions  of  sounds,  ter  to  take  it  in  the  common  acceptation, 
or  the  seven  notes  of  his  music.  Obloquitur  unde  denoting  the  place  in  general,  and  su- 
expresses  the  perfection  of  his  music,  since,  perne  the  quality  of  the  ground  being  raised 
the  nearer  it  comes  to  the  voice,  it  is  the  high, 
more  perfect.  662.  Pii  Vates.  Vates  may  mean  either  pro- 

646.  Septem  discrimina  vbcum,   because  phets  or  poets,  who  all  pretended  to  be  in- 

the  harp  or  lyre  was  furnished  at  first  only  spired,     and  were    therefore    called    Va- 

with  seven  strings,  to  which  two  were  ad-  tes,  prophets.  The  ancient  poets  were  the 

ded  afterwards.  only  divines  who  taught  the  knowledge  of 

650.  Ilusque,  £5*c.  These  were  the  first  the  divine  nature,  and  delivered  the  sub- 
kings  of  Troy,  from  whom  Virgil  all  along  lime  doctrines  of  religion  in  verse.  Hence 
makes  the  Romans  to  be  descended.  Ilus  the  expression  Phcebo  digna  locuti,  who  , 
and  Assaracus  were  the  sons  of  Tros,  who  taught  such  useful  doctrines  of  religion  and 
was  the  son  of  Erichthonius,  whose  father  morality  as  were  worthy  of  the  god  to 
was  Dardanus,  the  son  of  Jupiter  and  Elec-  whose  inspiration  they  laid  claim, 
tra.  664  Quique  sui  memores,  &c.  This  head 

657.  Paana.  A  Psean  was  a  hymn;  of  two  includes  all  who  have  been  public  spirited, 
kinds.  The  one  used  to  be  sung  before  bat-  lovers  of  their  country,  and  the  common  be- 
tle,  in  honour  of  Mars;  the  other  after,  in  nefactors  of  mankind;  for  whom  Cicero  says 
honour  of  Apollo.  The  name  Psean  was  a  peculiar  place  is  reserved  in  heaven.  Sed 
used  as  a  surname  of  this  latter  god.  It  is  quo  sis,  Africane,  alacrior  ad  tutandam 
derived  from  -xxia,  ferio,  because  Apollo  rempublicam,  sic  habeto;  omnibus  qui  pa- 
smote  and  killed  the  serpent  Python.  The  triam  conservarint,  auxerint,  certunfesse 
exclamation  to  Paan  was  used  in  speaking  incoelo  definitum  locum  ubi  beati  «evo  sen> 

piterno  fruantur,  &c.  Som.  Scip. 
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Capita horura  omnium  coro-  Omnibus  his  nivea  cinguntur  tempora  vitta.  665 

nantur  tsenia  Candida.  Quosri.,^  „:„.,.,~,r  •         ^     m        o«.     A 

circumstantes  Sibylla  sic  al-  Quos  circumfusos  sic  est  affata  Sibylla, 

iocuta  est,  pra  ceteris  Mu-  Musaeum  ante  omnes;  medium  nam  plurima  turba 

sxum;  nam  magna  turba  Hunc  habet,  atque  humeris  extantem  suspicit  altis: 

hunc  habet  in  medio  sui,  et  nir-Uo.   ft*i:^c,  ™*. *  .'  «"^h  «um- 

admiratur  superantem  altis  Uicite,  tehees  animae,  tuque,  optime  vates;  669 

humeris:  O  animse  fortuna-  Quae  regio  Anchisen,  quis  habet  locus?  illius  ergo 
t«,  et  tu  optime  yates:  dici-  Venimus,  et  magnos  Erebi  tranavimus  amnes. 
^TneS^BurrS  Atque  huic  responsumpaucis  «a  reddidit  hero,: 
venimus  hue,  et  trajecimus  Nulli  certa  domus:  lucis  habitamus  opacis, 
magnos  fluvios  inferorum.  Riparumque  toros  et  prata  recentia  rivis 
Tone  heros  sic  dedit  ei  res-  incolimus:  sed  vos,  si  fert  ita  corde  voluntas,  675" 

ponsum  paucis  verbis;  Ne- ,,  .         '  n    .*  .  vululiW»)  °'  *> 

mo  nostr&mhabet  fixamdo-  Hoc  superate  jugum,  et  facih  jam  tramite  sistam. 
mum:  habitamus  in  sylvis  Dixit:  et  ante  tulit  gressum,  camposque  nitentes 

SS^VSK5£DTfi*l;  0STf-  dehinc.summa  ™ba  ^™*- 

nova  ob  rivos.  Vos  tamen,  si     At  pater  Anchises  penitus  convalle  virenti 
cupiditas  animi  sic  jubet,  Inclusas  animas,  superumque  ad  lumen  ituras,       680 
conscendite  hunc  coiiem;  etLU9trabat  studio  recolens:  omnemque  suorum 

vos  deducam  ad  eum  faciliT-i   M.  \  „ M    .  .     .  .  * 

semita.  Sic  dixit;  et  prsivit h  orte  recensebat  numerum,  charosque  nepotes, 
incessu,  et  desuper  ostendit  Fataque,  fortunasque  virum,  moresque,  manusque. 
eampos  amcenos:  Deinde  de-  Isque  ubi  tendentem  adversum  per  gramina  vidit 

SS3£K£:  *rai  alacris  -pa,lmas  utrasque  tetendit'         68S 

funda  valle  virkli  circumspi-  knusaeque  gems  lachrymx,  et  vox  excidit  ore: 
ciebat  animas  separatas  et  Venisti  tandem,  tuaque  expectata  parenti 

ZZXESTJES:  $? iter  durum  pieta=!  datur  0,r?  tueri>    , 

dio&e:et  forte  recognoscebat  w.ate> tua>  et  notas  audire  et  reddere  voces! 

omnem  multitudinem  suo-  Sic  equidem  ducebam  animo  rebarque  futurum,    690 

rum:  et  dilectos  posteros,  et  Tempora  dinumerans:  nee  me  mea  cura  fefellit. 

fata,  et  fortunas,  et  mores,  ~        *  .     , 

et  facta  hominum  illovum.  Quas  eS°  *e  terras  et  quanta  per  aequora  vectum, 

Et  quandoilie  vidit -Bneam  Accipio!  quantis  jactatum,  nate,  periclis! 

ex  adverso  venientem  per  Qu£m  metui,  ne  quid  Libyae  tibi  resma  nocerentl 

herbas;  laetus  protulit  ambas  *  n 

manus,  et  lachrymal  fluxerunt  per  genas,  et  vox  exiit  ex  ore:  Venisti  denique,  et  tua  pietas 
certa  patri  superavit  iter  difficile!  6  fili,  permittitur  aspicere  vultum  tuum,  et  accipere  ac  red- 
dere voces  familiares!  Certe  numerans  tempora,  cogitabam  animo  et  existiraabam  ita  fore:  et 
mea  solicitudo  non  decepit  me.  Ofili,^er  quales  terras  et  per  quanta  maria  jactatum,  et  quantis 
periculis  agitatum  ego  tc  audio!  quam  timui  ne  regna  Africie  tibi  obstarent  aliquantum! 

NOTES. 

667.  Musceum  ante  o?nnes.   Musxus  was  the  Elysian  fields,  without  supposing  him 

the  disciple  of  Orpheus,  some  say  his  son;  dead  several  years  before  he  was  born, 
others  make  him  the  son  of  Eumolphus.        670.  Ergo.  This  particle  has  the  force  of 

We  know  little  more  of  him  than  that  he  a  noun;  constructed  with  a  genitive  its  sig- 

was  an  Athenian,  and  an  heroic  poet,   who  nification    resembles    that   of   the   Greek 

flourished  under  the  reign  of  Cecrops  the  hiv.a.. 

second,  a  considerable  time  before  the  de-        673.  Domus;  nostrum  understood, 
structionof  Troy.  Some  fragments  of  verses        67 '6.  Superate;  surmount,  traverse.  Supe- 
are.  extant  under  his  name,    which   Sea-  rare  montes  is  to  climb  or  pass  over  a  hill; 
liger  prefers  to  those  of  Homer,  though  it  is  superare  amnes  etfiumina,  to  cross  rivers, 
probable  they  are  the  forgery  of  later  ages.        687 '.  Expectata,  Some  learned  men  read 
Here  some  have  raised  a  very  foolish  objec-  spectata.  The  reading  is   good;    it  corre- 
tion  against  Virgil,  for  not  giving  Homer  sponds-with  cognita,  perspecta,  probata. 
the  chief  place  among  the  poets  in  Elysium,        688.  Ora  tueri.  The  interview  is  very  af- 
rather  than  Musxus;  and  they  can  find  no  fecting,  and  the  view  JEneas  is  favoured 
better  reason  for  this  omission,  than  that  with  of  his  posterity  artfully  conceived, 
the  Roman  poet  envied  the   Greek,  and,        694.  $>udm  metui.  It  is  a  fine  idea  that 
Aura  a  spirit  of  jealousy,  grudged  him  his  Anchises  should  be  anxious  for  iEneas  at 
due  honour.  But  they  might  have  assigned  Carthage.  It  hints  at  the  future  enmity  that 
a  much  wiser  reason,  namely,  that  Virgil  should  exist  between  these  powers,  and  ex- 
saw  it  would  have  been  absurd,  since  lie  emplifies  the  observation  of  Caelius,  1.  10. 
could  not  have  made  JEneas  see  Homer  in  c.  9. 

Curse  non  ipsa  in  morte  relinquunt. 
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IHe  autem:  Tua  me,  genitor,  tua  tristis  imago 

Saepius  occurrens  haec  limina  tendere  adegit. 

Stant  sale  Tyrrheno  classes.  Da  jungere  dextram 

Da  genitor:  teque  amplexu  ne  subtrahe  nostro. 

Sic  memorans,  largo  fietu  simul  ora  rigabat. 

Ter  conatus  ibi  collo  dare  brachia  circum; 

Ter  frustra  comprensa  manus  effugit  imago, 

Par  levibus  ventis,  volucrique  shnillima  somno, 

Interea  videt  iEneas  in  valle  reducta 

Seclusum  nemus,  et  virgulta  sonantia  sylvis, 

Lethaeumque,  domos  placidas  qui  pracnatat,  amnem.  hensa  eiapsa  est  e  manibus, 

Hunc  circum  innumerse  gentes  populique  volabant.      si™lis  ve"tis  .levibus>  *  si- 
A  .     .  .  .         ,.°  -  ..  a  miluma  iusraci  somno.  Inte- 

Ac  veluti  in  pratis,  ubi  apes  aestate  serena  rek  ^nea|  cernit  in  valIe 

Floribus  insidunt  variis,  et  Candida  circum  secreta  sylvam  separatam, 

Lilia  funduntur:  strepit  omnis  murmure  campus.         et  frutkses  sooantes  per  syl- 

Horrescit  visu  subito,  causasque  requirit  7\0^££^J£l5tt 

Inscius  ^Eneas:  quae  sint  ea  flumina  porro, 

Quive  viri  tanto  complerint  agmine  ripas. 

Turn  pater  Anchises:  Animae,  quibus  altera  fato 

Corpora  debentur,  Lethsei  ad  fluminis  undam 

Securos  latices  et  longa  oblivia  potant. 


Has  equidem  memorare  tibi  atq;  ostendere  coram, 


695  JEneasvero  ait:  Tua,  6pa« 
ter,  tua  moesta  umbra  sae- 
pe  visa  impulit  me  venire 
ad  hrec  loca.  Naves  me<s 
stantmmariTyrrheno.  Per 
mitte  wihi,  6  pater,  permit- 

700  teconJungeremanus,etnete 
subducas  complexui  meo. 
Sic  loquens,  simul  madefa- 
ciebat  vultum  copiosis  la- 
chrymis.  Ter  eonatus  erat 

7H/1  *mP^care  brachia  collo  ejus: 

'^ter  umbra  frustra  compre- 


qui  praeterfluit  tranquillam 
sedem.  Gentes  et  populi  in- 
numeri  volabant  circa  hunq 
fiufoium.  Et  quemadmodum 
quando  in  pratis,  suda  «sta- 
te, apes  adherent  diversis 
715  floribus,  et    vagantur  circa 


alba  lilia:  sic  omnis  campus 
sonat  Iremitu.  JEneas  iena- 

Jampridem  hanc  prolem  cupio  enumerare  meorum:  rus  m-  statim  obstupet ;  as- 
Quo  magis  Italia  tandem  laetere  reperta.  pectu,  et  petit  causas:  qui- 
O  pater,  anne  aliquas  ad  coelum  hinc  ire  putandum  est  na™  erS°  sln±  Uli  fiuvii> aut 

~  v..  .  quinam  homines  occupave- 

rint  ripas  tanta  multitudine. 
Tunc  pater  Anchises  ait:  A- 
nimss  quibus  alia  corpora 
destinantur  per  fajtum,  bi- 
bunt  oblivia  aeterna  et  liquo- 
res  tutos  ad  aquas  Lethad 


720  £ 


Sublimes  animas?  iterumque  ac  tarda  reverti 
Corpora?  quae  lucis  miseris  tarn  dira  cupido? 
Dicam  equidem,  nee  te  suspensum,  nate,  tenebo; 
Suscipit  Anchises,  atque  ordine  singula  pandit. 
Principio  coelum,  ac  terras,  camposque  liquentes, 

fluvii.  Ego  certe  jamdudum  opto  enarrare  tibi,  et  coram  monstrare  illas,  et  enumerare  sobolem 
illam  meorum:  ut  magis  gaudeas  Italiam  demum  inventam  fiiisse  a  te.  O  pater,  ait  JE?ieas,  an 
existimandum  est  animas  aliquas  illustres  hinc  redire  in  lucem,  et  reverti  rursus  in  pigra  cor- 
pora? quodnam  est  miseris  tam  insanum  vita?  desiderium?  Respondet  Anchises;  O  nate,  equidem 
dicam,  nee  te  relinquam  dubium.  Et  sic  explicat  singula  per  ordinem.  Prim6  spiritus  fovet  in- 
tus  caelum,  terram,  spatia  aquea, 


NOTES. 


705.  Lethaum.  Lethe  was  one  of  the  ri- 
vers of  hell  whose  waters  the  souls  of  the 
dead  drank,  after  they  had  been  confined  a 
certain  space  in  Tartarus.  It  had  the  power 
of  making  them  forget  whatever  they 
had  done,  seen,  or  heard  before,  as  the 
hame  implies;  \rt»,  oblivion. 

713.  Quibus  altera  fato  corpora  debentur. 
He  says,  such  as  were  destined  to  re- 
turn to  other  bodies;  for  some  were  ex- 
cepted from  that  transmigration,  those  es- 
pecially who,  for  their  sublime  virtues, 
were  admitted  to  the  society  of  the  gods, 
and  translated  into  the  starry  mansions:  in 
which  number  was  Anchises  himself,  to 
whom  we  see  -Eneas  paying  divine  honours, 
as  to  one  who  lived  among  the  gods,  and 
whose  soul  was  released  from  the  infernal 
regions.  iEn.  V.  99. 

animamque  vocabat 
Anchisse  magni,  manesque  Acheronte  re- 
missos. 
What  jEneas  therefore  here  converses  with 
under  the  appearance  of  his  father  Anchi- 


ses, is  only  his  image  (called  idolum  or  si- 
niidacrum)t  which  the  poets  feigned  to  be 
in  the  infernal  regions,  while  at  the  same 
time  the  soul  was  in  heaven  among  the 
gods. 

724.  Principio  calutny  &c.  Here  Anchises 
explains  the  whole  system  of  the  infernal 
regions,  according"  to  the  principles  of  the 
Pythagorean  and  Platonic  philosophy.  The 
same  sublime  principle  is  expressed  in  other 
words,  Geor.  IV.  221. 

Deum  namque  ire  per  omnes 
Terrasque,  tractusque  maris,  ccelumque 

profundum. 
Hinc  pecudes,  armenta,  viros,  genus  omne 

ferarum, 
Quemque  sibi  tenues  nascentem  arcessere 

vitas. 
Scilicet  hue  rpddi  deinde,  ac  resoluta  re- 

ferri 
Omnia:  nee  morti  esse  locum;  sed  viva 

volare 
Sideris  in  numerum,  atque  alto  succedere 
cceto. 
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et  lucidum  giobum  Luna,  et  Lucentemque  globum  Lunae,  Titaniaque  astra 

^"*"a  Titania:  et  mens  didita  e    • 
omnia  membra  movet ) 


72$ 


^.SS^^^SPW^  ?nt"us  alit>  ^^  infusa  P«  artus 
totam  Mam  moiem,  et  mis-  Mens  agitat  molem,  et  magno  se  corpore  miscet. 
cet  se  cum.  magno  illo  cor-  Inde  hominum  pecudumq;  genus,  vitaeq;  volantiim, 
XS2&$3£2&&  1uae  mar™ore?  fe«  mont»  »ub  *quore  pontus. 

avium,  etmonstra  qua  mare  lgneus  est  olllS  Vigor,  et  COeleStlS  ongO  730 

fert  sub  poiita  pbnkie.  Inest  Seminibus:  quantum  non  noxia  corpora  tardant, 
Mis  animis  vis  ipea,  et  ori-  ferrenique  hebetant  artus,  moribundaq;  membra. 

go  coelesUs;  quatenus  corpo- t T.  L  .  *  ,      * 

ra  noxia  non  gravant,  et  ar-  Hinc  metuunt  cupiuntq;  dolent  gaudentq;  neque_auras 

tusterrenimembraquemor-Respiciunt,  clausse  tenebris  et  carcere  caeco. 

taiia  non  retundunt  vim  il-  num  et  SUpremo  cum  lumine  vita  reliquit:  735 

lam.  tunc  ammcc  timent  et  xt       *  t  •  c      j»,  x 

desiderant,  moerent  et  la--^00  tamen  omne  malum  misens,  nee  funditus  omnes 
tantur:  nee  suspiciunt  coe-  Corporeae  excedunt  pestes;  penitusque  necesse  est 
lum  inclus»  in  tenebris  et  Multa  diu  concreta  modis  inolescere  miris. 
qtXuWmrfuce  SaTe-Erg°  exercentur  poenis,  veterumque  malorum 
cessit:  non  tamen  omne  ma-  Supphcia  expendunt.<  Aliae  panduntur  inanes  \ 

lum,  nee  omnes  corpore»  Suspensae  ad  ventos;  aliis  sub  gurgite  vasto 

fe*feE£?4"**»» eluitur  scelus> aut  exuritur  is"1- 

ut  multa  vitia  diu  conglutinata  ms  adhnc  adharescant  admirabili  ratione.  Ideo  cruciantur  poe- 
nis, et  persoh  unt  supplicia  prateritarum  noxai'um.  Alia  suspensa  exponuntur  levibus  ventis: 
aliis  crimen,  quo  sunt  infecta,  lavatursub  immenso  lacu,  aut  absumitur  flaramis. 


les 


NOTES. 

725.  Titaniaque  astra.  In  this  expression  ciple,  animal  spirit,  or  natural  life  producing 
the  sun  is  included,  they  being  all  globes  and  forming  within  as  does  art  without;  re- 
of  fire  that  shine  with  their  own  light:  gulating,  moderating,  and  reconciling  the 
whereas  the  moon  is  mentioned  by  itself,  as  various  motions  and  qualities,  and  parts  of 
being  lucens  globus,  which,  in  Servius'  opi-  the  mundane  system.  By  virtue  of  this  life 
nion,  signifies  shining  with  a  borrowed  the  great  masses  are  held  together  in  their 
light;  just  as  patens  intimates  a  thing  that  orderly  courses  as  well  as  the  minutest  par- 
opens  at  times,  in  contradistinction  to patibi-  tides  governed  in  their  natural  motions,  ac- 


ta, that  is  always  open.  Farther,  the  stars 
are  called  Titanian,  from  Titan,  the  name 
given  to  the  sun,  J£n.  IV.  119.  The  Titans, 
particularly  Hyperion,  being  famous  astro- 
nomers, as  we  learn  from  Diodorus  and 
Pausanias,  might  give  the  poets  a  pretence 


cording  to  the  several  laws  of  attraction, 
gravity,  electricity  and  magnetism.  It  is 
this  gives  instincts;  teaches  the  spider  her 
web  and  the  bee  her  honey." 

Berklefs  Siris.  p.  133. 
The  doctrines  taught  in  the  Eleusinian 


for  feigning  that  they  were  translated  into  mysteries  here  begin  to  be  opened, 

the  bodies  of  the  sun  and  stars  after  their  733.  Hinc   metuunt  cupiuntque,  &c.    Into 

death.  Dryden  conjectures  that  it  should  these  four  general  heads  the  passions  are 

read  Titanaque  astra.  commonly    divided    by  the    philosophers, 

726.  Spiritus  intus  alit.  "  Both  stoics  and  namely,  Grief  and  Fear,  Joy  and  Desire; 

Platonics  held  the  world  to  be  alive,  though  the  first  two  having  for  their  object  present 

sometimes  it  be  mentioned  as  a  sentient  or  future  evil,  and  the  last  two  present  or 

animal,  sometimes  as  a  plant  or  vegetable,  future    good.    See  Cicero's  Tusc.  Quest. 

But  in  this,  notwithstanding  what  has  been  Lib.  IV.  cap.  6. 

surmised  by  some  learned  men,  there  seems  739.  Exercentur  poenis.  These  chastise- 
to  be  no  atheism.  For  so  long  as  the  world  ments  are  of  three  kinds,  according  to  the 
is  supposed  to  be  quickened  by  elementary  nature  of  the  stains  and  pollutions  with 
fire,  which  is  itself  animated  by  soul  and  di-  which  the  souls  were  infected.  If  their  de- 
rected  by  understanding,  it  follows  that  all  filements  were  slight  and  superficial,  they 
parts  originally  depend  upon,  and  may  be  were  bleached  away  in  the  wind,  or  wash- 
reduced  to  the  same  indivisible  stem  or  ed  out  in  the  water;  but  those  of  a  deeper 
principle,  a  supreme  mind;  which  is  a  con-  dye  were  burned  out  by  fire.  As  these  three 
current  doctrine  of  the  Pythagoreans,  Pla-  elements,  air,  water,  and  fire,  are  of  a  pu- 
tonics  and  Stoics.  There  is,  according  to  rifying  nature,  they  have  been  figuratively 
these  philosophers,  a  life  infused  through  used  by  all  writers,  as  fit  emblems  of  mo- 
all  things.  The  *vg  votgov,  xvs  rr^v/xov,  an  in-  ral  purification, 
tellectual  and  artificial  fire,  an  inward  prin- 
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Quisque  suos  patimur  manes.  Exinde  per  amplum      Omnes  patimur,  unusquis- 
Mittimur  Elysium,  et  pauci  l*ta  am  tenemus:  %»£  ST^ 

Donee  longa  dies  perfecto  tempons  orbe  745  Um,  et  pauci  obtinemus  lie- 

Concretam  exemit  labem,  purumque  reliquit  tos  eampos:  quando  long» 

£thereum  sensum,  «que  auraV  simplicis  ignem.  *£■£&  «££3& 

Has  ornnes,  ubi  mille  rotam  volvere  per  annos,  sordes,   ac  reliquit  purum 

Lethaeum  ad  fluvium  Deus  evocat  agmine  magno:       sensum   cceiestem  et  sim- 
Scilicet  immemores  supera  ut  convexa  revisant,     750  Plicem  fu]f re™  *&»•  Post- 

_,         v  .    .  .      r  .,  '  quam   verterunt  rotam  per 

Rursus  et  incipiant  in  corpora  velle  reverti.  miile   ann0s,    Deus    vocat 

Dixerat  Anchises:  natumque,  unaque  Sibyllam,  eas  omnes  magno  numero 

Conventus  trahit  in  medios  turbamque  sonantem:  adamnemoblivionis:  nempe 

Et  tumulum  capit,  Ullde  omnes  longO  ordme  poSSlt       tantsuperioremcurvaturam 

Adversos  legere,  et  venientum  discere  vultus.        755  mundi,  et  incipiant  velle  ite- 
Nunc  age,  Dardaniam  prolem  quae  deinde  sequaturru™  redire  in  corpora.  An- 

rr,  .  ..  r,   ,a  j  /  l  cruses  h<£C  dixerat:  et  ducit 

Gloria,  qui  maneant  Italade  gente  nepotes,  filiura  ac  simu,  SibyHam  in 

Illustres  aniinas,  nostrumque  in  nomen  ituras,  medios    coitus    turbamque 

Expediam  dictlS,  et  te  tua  fata  docebo.  frementem:    et    eonscendit 

Ille,  yides?  pura  juvenis  qui  nititur  hasta  760  -«-'  £*  »~  „££ 

Proxima  sorte  tenet  lucis  loca,  primus  ad  auras  «6i  obversos  et  intueri  vui- 

iEthereas  Italo  commixtus  sanguine  surget  tus  venieutium.  Age  modo, 

inquit  Anchises,  explicabo 
verbis,  quis  honos  aliquando  secuturus  sit  sobolem  Trojanam,  qui  posted  destine» tur  ex  Italica. 
familia,  nobiles  animas,  et  successuras  nostro  nomini:  et  tibi  aperiam  tua  fata.  Vides«e.?  llle  ju- 
venis qui  insistit  bastae  uitidse,  oecupat  sorte  spatium  proximum  lumini,  primus  erumpet  in  ae- 
rem  coelestem  mixtus  ltalo  sanguine, 


NOTES. 


743.  Quisque  suos  patimur.  The  construc- 
tion is  this:  Omnes  palimur  Manes,-  quisque 
patitui*  suos.  This  passage  has  greatly  per- 
plexed the  commentators;  we  shall  give 
what  we  take  to  be  the  sense  of  it  in  a  few 
words.  We  are  to  observe  then,  that  pati 
Manes  is  the  same  as  pati  supplicium  per 
Manes:  as  in  the  third  book,  verse  583,  per- 
ferimus  immania  monstra  signifies,  we  suf- 
fer from  horrid  prodigies.  Again,  as  the 
ghosts  and  manes  of  the  dead  were  believed 
to  haunt  and  disturb  the  living  from  whom 
they  had  suffered  any  grievous  injury, 

Etcum  frigida  moi's  anima  seduxerit  artus, 

Omnibus  umbra  locis  adero;   dabis,  im- 
probe,  pcenas: 
the  word  Manes  came  to  signify  the  Fiends, 
Furies,  or  tormenting  demons  of  the  other 
world.  As  Georg.  IV.  489. 

Ignoscenda  quidem,  possent  si  ignoscere 
Manes. 
Or,  which  comes  much  to  the  same  thing, 
we  may  understand  by  Manes,  the  stings 
and  fierce  upbraidings  of  a  guilty  consci- 
ence. These  are  the  Manes  which  every 
heinous  offender  carries  about  with  him, 
and  by  whose  means  he  becomes  his  own 
tormentor.  Thus  Ausonius: 

tormentaque  sxva  gehennse 

Anticipat,  patiturque  suos   mens  conscia 

Manes. 
743.  Manes.  This  is  a  name  generally  ap- 
plied by  the  ancients  to  the  souls  when  sepa- 


rated from  the  body.  They  were  classed 
among  infernal  deities,  and  supposed  to 
preside  over  graveyards.  They  were  wor- 
shipped, particularly  by  the  Romans,  with 
great  solemnity.  Some  derive  the  word 
from  Mania,  the  supposed  mother  of  dread- 
ful deities;  others  from  manare,  quod  per 
omnia  jethera  terrenaque  manabant,  because 
they  filled  the  air,  and  were  intent,  particu- 
larly at  night,  to  molest  mankind.  Some 
say  manes  comes  from  manis,  an  old  Latin 
word,  which  signifies  good  or  propitious. 

745.  Donee  Jong  a  dies.  Dr.  Trapp  and 
others  think  that  the  order  of  this  passage 
is  inverted,  and  that  it  ought  to  stand  thus: 
Quisque  suos  patimur  Manes,  donee  longa 
dies,  Sec.  putting  exinde  per  amplum,  &c.  in 
a  parenthesis.  The  only  plausible  sense  that 
donee,  as  it  now  stands,  can  have,  is  what 
the  ingenious  editor  of  the  Dauphin's  Vir- 
gil has  given;  this  is,  to  take  donee  for  quan- 
do, on  the  authority  of  Horace's  donee  grants 
eram  tibi,-  but  the  learned  doctor  very  well 
observes,  that  donee,  though  sometimes  put 
for  quando  in  the  sense  of  cum,  is  never  put 
for  it  in  the  sense  of  postquam. 

74:7-  Aura'i  simplicis  ignem.  By  ignis  here 
we  may  understand  the  soul,  which,  ac- 
coi'ding  to  the  Platonists,  was  thought  to 
be  of  a  fiery  quality, — igneus  est  ollis  vigor, 
Ver.  730,  as  being  a  ray  of  the  divine  bright- 
ness,— d'mince  particulum  aura,  Hor.  Serm. 
II.  Sat.  II.  79.   So  that  aura'i  simplicis  ignem 
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Sylvius,  noraen  Albanum,  Sylvius,  Albanum  nomen,  tua  postuma  proles: 

S3SE3S&  5?»*  tibi  longaevo  serum  Lavinia  conjux 

pariet  tibi  seniori,  futurum  Educet  sylvis  regem,  regumque  parentem:  765 

regem  et  patrem  regum:  a  Unde  genus  longa.  nostrum  dominabitur  Alba. 

quo  familia  nostra  regnabit  Proximus  ilIe   pr0Cas,  Troianse  gloria  gentis; 

Alb»   lotigse.     Hie    vicmus  „     -,  '  .      '  J    .       &         .  &         . ,' 

huic,  e^Procas,  honor  Tro-Et  Capys,  et  Numitor:  et  qui  te  nomine  reddetj 
jan»  nationis:  Deinde  Ca-  Sylvius  ./Eneas;  pariter  pietate  vel  armis  769 

pys,_  et  Numitor,  et  -Eneas  Egregms?  s[  unquam  regnandam  acceperit  Albam. 
min^^uaike^uiustHsar-Qui  juvenes  quantas  ostentant,  aspice,  vires! 
mis  et  pietate,  si  tandem  alt-  At  qui  umbrata  gerunt  civili  tempora  quercu; 
quando  accipiat  regendam  Hi  tibi  Nomentum,  et  Gabios,  urbemque  Fidenam; 

Albam.    Qui    juvenes  vide  TT.  /-,,,,•  J\  L*  . 

quantum  pr«  se  ferant  ro-  "*  Collatinas  imponent  montibus  arces,  774 

bur!   At  qui  habent  caput  Pometios,  Castrumque  Inui',  Bolamque,  Coramque. 
emctum  corona  civili  quer-  Haec  turn  nomina  erunt,  nunc  sunt  sine  nomine  terrae* 

cica:  hi  condent  tibi  m  mon-  r\    •        *.  nir  jj   *. 

tibus  Nomentum,  et  Gabios,  Quin  et  avo  comitem  sese  Mavortius  addet 
eturbemFidenam:  hi  arces  Romulus,  Assaraci  quern  sanguinis  Ilia  mater 
Coiiatinas,    Pometiam,    et  Edueet.  Viden'  ut  geminse  stent  vertice  cristse, 
fcS  22SX£  gt  pater  ipse  suo  superum  jam  signet  honore?        780 
dabuntur  illis,  jam  sunt  ter-  En  hujus,  nate,  auspicus  ilia  mclyta  Roma 
rae   absque    nomine.   Quin  Imperium  terris,  animos  aequabit  Olympo, 
etiam    Romulus    Martms,  Septemque  una  sibi  muro  circumdabit  arces, 

quern  pariet  mater  Ilia  ex  ^   f.  l,       .    A  ,-     ™  ,  • 

stirpe  Assaraci,  adjiciet  se  Felix  prole  virum:  quahs  Berecynthia  mater 

socium   avo.    Videsne,   ut  Invehitur  curru  Phrygias  turrita  per  urbes,  785 

duae cnstae  surgant  ex  ejus  ^t    Deilm  partu,  centum  complexa  nepotes, 

capite,  et  ut  pater  Deorum  „  » •      ,  ,  . 

jam  insigniat  eum  suo  splen -Omnes  coehcolas,  omnes  supera  alta  tenentes. 

dore?    Ecce,  6  fili,  famosa  Hue,  geminas  hue  flecte  acies:  hanc  aspice  gentem, 

ilia  Roma  hujus  duct-u  aequa- 
bit dominationem  suam  terris,  et  animos  coelo;  et  una  cinget  sibi  muro  septem  montes.  Fortu- 
nata  sobole  civium;  qualis  mater  Berecynthia  vehitur  curru  per  urbes  Phrygias,  coronata  tur- 
ribus,  gaudens  proles  eorum,  amplexa  centum  nepotes,   omnes  incolas  cceli,  omnes  oblinentes 
spatia&ta.  et  superiora.  Hue,  hue  obverte  geminos  oeulos:  cerne  hanc  nationem, 

NOTES, 

will  signify  the  soul,  that  fiery  active  prin-  780.  Pater  ipse.  Meaning-  either  Mars  the 

ciple,  in  its  simple  uncorrupted  purity;  aura  father  of  Romulus,  who  made  him  partaker 

signifying  not  only    air,    but    brightness,  of  the  honour  of  himself  and  of  the  gods,  or 

splendour,  as  aura  auri,  JEn.  VI.  204.  rather  Jupiter,  pater  super&m,  who  adorned 

763.  Postuma  proles,  in  this  place,  cannot  him  with  his  own  honour, 

signify  what  we  call  in  English  a  posthu-  784.  Berecynthia  mater.  A  surname  of  Cy- 

mous  child,  as  is  plain  from  the  next  words,  bele,  from  mount  Berecynthus  in  Phrygia, 

quemtibi  longcevo  educet.  Sometimes  it  is  the  where   she   was   particularly    worshipped, 

same  with  postrcmus,  and  that  must  be  the  See  JEn.  III.  111. 

sense  of  it  here.  ,  788.  Hanc  aspice  gentem.  "  Here  is  a  par- 

767.  Proximus  ille,  Procas.  He  appeared  ticular  beauty  which  I  do  not  know  that  any 

next  in  Elysium,  not  that  he  was  about  to  one  has  taken  notice  of.  The  list  which 

succeed  to  Sylvius  in  actual  life.  Virgil  has  here  drawn  up  was,  in  general, 

772.  Umbrata  civili  tempora  quercu.  The  to  do  honour  to  the  Roman  name,  but  more 

civic  crown  was  conferred  on  one  who  had  particularly  to  compliment  Augustus.  For 

saved  a  Roman  citizen  in  battle.  It  was  of  this   reason   Anchises,   who  shows  jEneas 

oak,  because,  says  Servius,  by  the  fruit  of  the  most  of  the  rest  of  his  descendants  in 

that  tree,  in  ancient  times,  human  life  was  the  same  order  in   which  they  make  their 

sustained.  appearance  in  the  world,  breaks  his  method 

777.  Avo  comitem,  &c.  That  is,  Romulus,  for  the  sake  of  Augustus,  whom  he  singles 

the  son  of  Mars   and  Ilia,   shall  join  his  out   immediately  after  having    mentioned 

grandfather  Numitor,  and  reestablish  him  Romulus,    as  the  most  illustrious  person 

on  the  throne,  of  which  he  was  disposses-  who  was  to  rise  in  that  empire  which  the 

sed  by  his  brother  Amulius.  other  had  founded.  He   was  impatient  to 

779.  Cristce.   These  crests   were  usually  describe  his  posterity  raised  to  the  utmost 

made  of  horsehair,  so  called  from  their  re-  pitch  of  glory,  and  therefore  passes  over  all 

semblance  to  the  comb  of  a  cock.  the  rest  to  come  at  this  great  man,  whom 
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Romanosque  tuos.  Hie  Caesar,  et  omnis  Iiili 
Progenies,  magnum  coeli  ventura  sub  axem. 
Hie  vir,  hie  est,  tibi  quern  promitti  saepius  audis, 
Augustus  Caesar,  Divum  genus,  aurea  cc-ndet 
Saecula  qui  rursus  Latio,  regnata  per  arva 
Saturno  quondam:  super  et  Garamantas  et  Indos 
Proferet  imperium:  jacet  extra  sidera  tellus, 
Extra  anni  Solisque  vias,  ubi  ccelifer  Atlas 
Axem  humero  torquet  steilis  ardentibus  aptum. 
Hujus  in  adventu  jam  nunc  et  Caspia  regna 
Responsis  horrent  Divum;  et  Maeotica  tellus, 
Et  septemgemini  turbant  trepida  ostia  Nili. 
Nee  vero  Alcides  tan  turn  telluris  obivit; 
Fixerit  aeripedem  cervam  licet,  aut  Erymanthi 
Pacarit  nemora,  et  Lernam  tremefecerit  arcu. 
Nee  qui  pampineis  victor  jugafiectit  habenis 
Liber,  agens  celso  Nysae  de  vertice  tigres. 

derit  cervam  seueis  pedibus,  aut  pacaverit  s}  has  Erymanthi, 
Bacchus,  qui  victor  regit  currum  habenis  pampino  vestitis, 

Nysae. 
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et  Romanos  tuos.    Hie  est 
790  Caesar,  et  omnis  proles  liili, 
exitura  sub  magnum  axem 
cceli.   Hie  est  ille  vir,  quern 
ssepe  audis  promitti  tibi,  Au- 
gustus Caesar,  filius  Deorum: 
qui  instaurabit  iterum  aurea 
saecula  per  Latium,  per  loca 
795  olim  gubernataa  Saturno:  et 
propagabit   imperium  ultra 
Garamantas  atque  Indos:  si- 
ta  est  ilia  terra  ultima  sidera, 
ultra  iter  Solis  et  anni,  ubi 
Atlas  ccelifer  versat  hume- 
Rnnris   cesium  confixum   steilis 
"U^  ardentibus.  In  ejus  expecta- 
tione    jam  nunc   et    regna 
Caspia,  et  terra    Maeotica, 
trepidant  ob  oracula    Deo- 
rum:  et  septem  ostia   Nili 
stupefacta      commoventur. 
gQ5  Nee   certe   Hercules   pera- 
gravit  tot  terras:  licet  occi- 
et  arcu  terruerit  Lernam.  Neque 
impellens  tigres  ex  alto  cacumine 


NOTES. 


by  this  means  he  implicitly  represent.;  as 
making  the  most  conspicuous  figure  among 
them.  Thus  is  the  reader  hindered  from 
drawing  a  parallel  which  would  have  been 
disadvantageous  to  him  had  he  been  placed 
after  Pompey  and  Caesar,  who  each  of  them 
eclipsed  Augustus  in  military  glory. 

Guardian,  No.  138. 

792.  Divtimgcnus.  This  is  to  flatter  the  va- 
nity of  Augustus,  who,  from  the  time  he 
deified  Julius  Caesar,  his  father  by  adoption, 
assumed  the  title  of  the  son  of  a  god,  Divi 
Jilius,  as  appears  from  ancient  inscriptions. 

792.  Aurea  condet  scecula.  This  refers  to 
the  universal  peace  which  Augustus  esta- 
blished in  the  empire,  A.  U.  C  725. 

794.  Garamantas  et  Indos.  As  these  two 
people  are  joined  together,  it  is  probable 
that  they  are  both  to  be  understood  of  A- 
frican  nations,  most  of  Africa  having  been 
subdued  by  Augustus;  and  that  the  Indians 
here  are  the  Ethiopians,  who  were  called 
Indians  by  some  ancient  writers,  as  Ruaeus 
shows  in  his  note  on  Geor.  II.  171.  This 
agrees  best  wifh  the  following  description 
of  their  country. 

795.  Jacet  extra  sidera  tellus,  &c.  Sidera, 
in  this  place,  are  not  the  stars  or  constella- 
tions in  general,  but  the  particular  signs  of 
the  zodiac;  as  is  explained  in  the  next 
words,  extra  anni  solisque  vias,-  which  de- 
scription agrees  with  Africa,  the  country 
here  spoken  of  which  is  extended  beyond 
the  tropic  of  Cancer  to  the  north,  and  the 
tropic  of  Capricorn  to  the  south. 

796.  Ccelifer  Atlas.  A  mountain  in  the 
north  of  Africa.  The  ancients,  who  knew 
little  of  the  inferior  of  Africa,  supposed  the 


mountain  to  extend  itself  the  whole  depth» 
of  the  country. 

798.  Caspia  regna.  Meaning  Asia  itself, 
which  includes  the  Caspian. 

800.  Turbant  has,  in  this  place,  the  signi- 
fication of  turbantur,  as  in  Lucret.  Lib.  II. 
125.  Corpora  quae  in  solis  radiis  turbare  vi- 
dentur.  So  also  Tacitus  says,  Si  una  alte* 
rave  civitas  turbat. 

802.  fcEripedem  cervam,  a  hind  wkh  bra> 
zen  feet  and  golden  horns,  in  Maenalus,  a 
mountain  of  Arcadia,  which  Hercules  is 
said  to  have  outrun  and  taken,  but  not.  put 
to  death,  because  it  was  sacred  to  Diana: 
though  Virgil  seems  to  intimate  that  he 
killed,  at  least  pierced  it  with  his  spear  or 
arrows,  by  using  the  word  Jixerit.  But  Ser- 
vius,  to  reconcile  Virgil  to  mythology,  in- 
terprets Jixerit  by  statuerit,  stopped  its  ca- 
reer. 

802.  Erymanthi  pacarit  nemora,  that  is-, 
subdued  the  wild  boar,  which  infested  the 
forests  of  Erymanthus;  this  fierce  savage 
Hercules  took  alive,  and  carried  to  Eurys- 
theus. 

803.  Lernam,  the  fens  of  Lerna,  between 
Argos  and  Mycenae,  where  he  slew  the  fa^ 
mous  hydra. 

805.  Nysce.  History  mentions  several  pla* 
ces  of  this  name,  all  of  them  sacred  to  Bac* 
chus. 

805.  Agens  tigres.  Plutarch,  in  his  Treatise 
of  Superstition,  writes,  that  the  tigers  are 
transported  with  fury  at  the  sound  of  tabrets 
and  drums,  so  as  to  be  ready  to  tear  one 
another;  which  is  perhaps  the  reason  why 
those  animals  were  given  to  Bacchus,  the 
god  of  fttry  and  enthusiastic  rage- 
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Et  adiiuc  dabitaraus  teter-  Et  dubitamus  adhuc  virtutem  extendere  factis? 
«are  virtutem  factis?  aut  u-  A  t  metus  Ausonia  prohibet  consistere  terra? 

mor  impedit  nos  sedere  in  .  r  ....       ,. 

terra  Itaiica?  Quis  veto  pro-      Quis  procul  llle  autem  ramis  msignis  ohvae, 
cui  iile  spectabilis  ramo  oli-  Sacra  ferens?  nosco  crines  incanaque  menta 

vce,  portans  sacras  res?  ag-  Re    is  Romanj.  primus  qui  Wibus  urbem  810 

nosco  capiMos  et  b&rbam  ca-  -r,        i   ,  •      ^,      •,  •  °  a. 

nam  regis  Romani:  qui  pri-  *  unclabit,  Curibus  parvis  et  paupere  terra 

mus  firm abit  urbem  legibus,  Missus  in  imperium  magnum.  Cui  deinde  subibit, 

missus  iuamplum  regnum  Qtia  qui  rumpet  patriae,  residesque  moveMt 

a  parvis   Curibus  et    terra  m    ,,    x  .  -      i  ' .  i  ,     ^  •  i  • 

paupere.  Cui  postea  succe-  a  ullus  m  arma  viros,  et  jam  desueta  trjumphis 
det  Tuiius,  qui  turbahit  pa-  Agmina.  Quern  juxta.  sequitur  jactantior  Ancus,  815 
cem  patrhe,  et  excitabit  ad  Nunc  quoque  jam  nimium  sraudens  popularibus  auris. 
bella  cives  qmetos  et  exerci-  -r7.       «.  V  •    •  •  i 

tum    desuetum    vincendi.  Vls  e*  rarquinios  reges,  ammamque  superbam 
Quem  prope  sequitur  Ancus  Ultoris  Bruti,  fascesque  videre  receptos? 
jactantior,  et  jam  nunc  ni-  Consults  imperium  hie  primus,  saevasque  secures 
tsfiSSSSSL  3£  Accipiet;  natosque  pater,  nova  bella  moventes,      820 
Tarquinios,  et  animam  glo-  Ad  poenam  pulchHl  pro  libertate  vocabit. 
riosam  Bruti  vindicis,  et  fas-  Infelix:  utcunque  ferent  ea  facta  minores, 

2£33£ta?«£££  XinC£' am.or  P""36  '^dumqueimmensa  cupido.  _ 

et  secures  severasret  pro  ho-  Quin  Decios,  Drusosque  procul,  saevumque  secun 
nesta  libertate  pater  adiget  Aspice  Torquatum,  et  referentem  signa  Camillum. 
ad  suppliciumfilios  parantes 

novum  helium,  miser:  quomodocumque  posteri  accepturi  sint  hoc  factum,  amor  patriae  supera- 
bit  et  immensum  desiderium  glorise.  Fraeterea  vide  lunge  Decios  et  Drusos,  et  Torquatum  ssevi- 
entem  securi,  et  Camillum  reportautem  vexilla. 


NOTES. 


809.  Incanaque  menta.  In  here  increases 
the  signification  of  cana,  and  signifies  ex- 
ceedingly hoary.  The  person  here  designed 
is  Nunia  Pompilius,  who  was  a  peaceful 
monarch,  and  therefore  distinguished  by 
the  olive  bough,  a  badge  of  peace;  and  his 
hoary  hair  denotes  h?S  great  age,  he  having 
lived  fourscore  years,  whereof  he  reigned 
forty-three. 

818.  Ultoris  Bruti,  the  asserter  of  public 
liberty,  and  avenger  of  Lucreiia's  violated 
honour. 

818.  Fascesque  receptos.  By  fasces  receptos, 
Dr.  Trapp  understands  the  power  of  fasces 
taken  from  the  king's,  and  transferred  to  the 
consuls;  but  this  is  straining  the  word  re- 
ceptos It  seems  more  proper  to  take  it  in  its 
ordinary  sense,  signifying  that  the  power 
was  recovered,  and  again  put  into  the  hands 
of  the  people,  from  whom  it  had  been  ex- 
torted by  tyranny  and  u:  pation.  History 
particularly  informs  us,  that  the  consuls 
were  obliged  to  bow  their  fasces  to  the  as- 
sembly of  the  Roman  people,  as  an  acknow- 
ledgment that  the  sovereign  power  was 
theirs.  Virgil,  in  this  and  some  other  parts 
of  the  book,  declares  his  patriotism  and  re- 
publican principles  as  openly  as  he  durst 
with  safety,  especially  when  we  consider 
that  this  was  one  of  the  three  books  which 
he  read  before  Augustus  himself. 

820.  Natosque  pater,  &c.  When  the  two 
sons  of  Brutus  were  found  privately  ca- 
balling against  the  public  liberty,  and  using 
hei  r  interest  to  have  the  banished  Tarquins 


recalled,  the  father,  who  was  then  consul, 
not  only  ordered  them  to  be  put  to  death, 
but  himself  looked  on  and  saw  the  sentence 
put  in  execution.  See  Livy,  Lib.  II.  5. 

822.  Infelix,  &c.  This  sentence  is  capable 
of  a  double  meaning,  according  to  the  point- 
ing. Most  interpreters  join  infelix  with  the 
words  that  go  before;  others  construe  infe- 
lix with  utcunque  ferent,  &C.  which  is  the 
way  St.  Augustine  explains  them. 

824.  Decios.  Three  of  the  family  of  the. 
Decii  are  famous  for  having  devoted  their 
lives  for  their  country. 

824.  Drusosque.  Drusus  was  the  surname 
of  the  Livian  family,  of  which  was  Livia 
Drusilia,  the  wife  of  Augustus.  There  were 
two  of  the  name  of  Drusus  who  signalized 
themselves  at  Rome.  The  first  defeated 
Hasdrubal,  the  brother  of  Hannibal.  The 
second  was  the  son  of  Livia,  tliG  wife  of 
Augustus,  and  made  war  very  successfully 
in  Germany. 

824.  Scevutrume  securi  Torquatum.  This 
was  Manlius  Torquatus,  who  commanded 
his  own  son  to  be' put  to  death,  for  fighting 
the  enemy  contrary  to  orders,  notwith- 
standing his  acquisition  of  the  honours  of 
victory. 

825.  Referentem  signa  Camillum.  When 
the  Gauls  had  destroyed  the  Roman  legions, 
possessed  themselves  of  the  city,  and  laid 
siege  to  the  capitol,  Camiilus,  who  was 
then  in  exile,  came  upon  them  unawares,, 
and  cut  them  all  in  pieces. 
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Dlae  autem,  paribus  quas  fulgere  cernis  in  armis,  826  Ilia  autem  aninue,  quas  vi 
Concordes  animae  nunc  et  dum  nocte  premunturj 
Heu  quantum  inter  se  bell  urn,  si  lumina  vitae 
Attigerint,  quantas  acies  stragemque  ciebunt! 
Aggeribus  socer  Alpinis,  atque  arce  Monoeci 
Descendens;  gener  adversis  instructus  Eois. 
Ne,  pueri,  ne  tanta  animis  assuescite  bella: 
Neu  patriae  validas  in  viscera  vertite  vires. 
Tuque  prior,  tu  parce,  genus  qui  ducis  Olympo: 
Projice  tela  manu,  sanguis  meus. 
Ille  triumphata.  Capitolia  ad  alta  Corintho 
Victor  aget  currum,  csesis  insignis  Achivis. 
Eruet  ille  Argos,  Agamemnoniasque  Mycenas, 

Ipsumque  ^Eaciden,  2-enus  armipotentis  Achillei;  Projice  arma  e  manibus,  0 

Ultus  avos  Troj*,  tempi,  et  temerata  Mineme.     840  CSSBTdSSS: 
Quis  te,  magne  Cato,  taciturn;  aut  te,  Cosse,  rehnquatr  let  currum  adaltum  Capito- 
Quis  Gracchi  genus?  aut  geminos,  duo  fulmina  belli,    &»»,  clarus  ob  bterfectos 
°  Achivos.    Ille  destruet  Ar- 

gos, et  Mycenas  Agaraemnonis,  et  ipsum  nepotem  iEaei,  sobolem  bellicosi  Achillis:  ultus  avos 
suos  Trojanos,  et  templum  Minervse  violatum.  Quis  omittat  te  indictum,  6  magne  Cato:  aut  te, 
6  Cosse?  Quis  familiam  Gracchorum?  aut  duo  fulmina  belli, 


des  splendere  in  armis  sequa- 
libus,  Concordes  nunc,  et 
dura  teguntur  his  tene- 
bris:    heu!    si    pervenerint 

g3Q  ad  lucem  vitse,  quantum 
bellum,  quantas  pugnas  et 
clades  inter  se  excitabunt! 
socer  descendens  e  montibus 
Alpinis  et  rupe  Monoeci:  ge- 
ner adjutus  orientalibus  po- 
pulis  oppositis.  O  pueri,  ne 

835  assuefacite  animum  tantis 
bellis:  neve  convertite  in  vis- 
cera patriae  firmum  ejus  ro- 
bur.  Et  tu  prior,  tu  abstine, 
qui  trains  origioem  e  ccelo: 
Prof 


NOTES, 


830.  Arce  Monad.  The  town  of  Monaco, 
built  on  a  promontory  on  the  coast  of  Ligu- 
ria,  where  the  maritime  Alps  begin  to  rise. 
The  place  is  well  fortified  by  nature,  and 
had  formerly  a  temple  to  Hercules  Monce- 
cus,  who  is  said  to  have  reigned  there. 

831.  Gener  adversis  instructus  Eois.  Pcm- 
pey,  whose  auxiliary  troops  were  chiefly 
Asiatics,  situated  to  the  east  in  respect  of 
Rome. 

833.  Neupatria,  &c.  Nothing  is  more  re- 
markable than  the  artful  composition  of  this 
verse,  which  conveys  to  the  ear  the  sound 
of  tearing  and  rending  it  is  designed  to  ex- 
press. 

834.  Tuque  prior,  cifc.  Here  Virgil  shows 
the  delicacy  of  his  judgment  in  expressing 
his  abhorrence  of  the  civil  war,  and 
glancing  a  reproof  to  Cxsar,  with  such  art- 
ful address,  as  leaves  not  the  least  room  for 
Augustus  to  take  offence. 

836.  Hie  triumphata,  &c.  This  refers  to 
Mummius,  who  subdued  and  triumphed 
over  Achaia,  and  by  a  decree  of  the  senate 
razed  the  city  of  Corinth,  for  having  offered 
violation  to  the  Romans,  in  the  sacred  cha- 
racter of  their  ambassadors.  See  Liv.  Epit. 
Lib.  II. 

838.  Eruet  ille  Argos,  &c.  Aulus  Gellius 
tells  us,  that  Virgil  was  censured  by  Hygi- 
nus,  for  confounding  events  that  were  en- 
tirely different,  and  supposing  the  war  with 
Achaia  and  that  with  Pyrrhus  to  have  hap- 
pened at  the  same  period,  and  been  carried 
on  by  one  and  the  same  person;  whereas 
the  war  with  Pyrrhus,  here  called  iEacides, 
was  conducted  by  M.  Curius,  and  that  with 


the  Achaians  many  years  after,  by  L.  Mum- 
mius, Noct.  Att.  Lib.  X.  cap.  16.  But  this 
objection  falls  to  the  ground, only  by  making 
the  ille  here  refer  to  a  different  person  from 
the  other,  in  the  former  verse. 

838.  Argos  Agamemnoniasque  Mycenas. 
The  best  interpreters  understand  by  these 
words  the  power  of  Greece  in  general;  and 
by 

839.  ~Eaciden,  they  understand,  not  Pyr- 
rhus, to  whom  Hyginus  and  Gellius  refer 
it;  for  the  power  of  Greece,  that  is,  the 
kingdom  of  Epirus,  was  not  overthrown  in 
his  time;  but  Perse s,  or  Perseus,  king  of 
Macedonia;  who  may  likewise  be  called 
iEacides,  being  descended  from  Achilles, 
the  grandson  of  JEacus,  as  in  Propertius: 

Et  Persen  proavi  simulantem  pectus  A- 
chillis. 
He  was  routed  and  led  in  triumph  by  Pau- 
lus  iEmilius,  whereby  the  power  of  Greece 
was  quite  broken. 

841.  Magne  Cato,  M.  Portius  Cato,  the 
censor. 

841.  Cosse.  A.  Cornelius  Cossus,  the  dic- 
tator, who  slew  Volumnius,  the  king  of  the 
Veientes,  and  consecrated  his  spoils,  the 
second  spolia  opima  since  the  founding  of 
Rome,  to  Jupiter  Feretrius. 

842.  Gracchi  genus.  Tiberius  Sempronius 
Gracchus,  who  triumphed  over  the  Celti- 
beri,  having  destroyed  three  hundred  of 
their  cities.  He  married  Cornelia,  the 
daughter  of  Scipio  Africanus,  by  whom, 
among  other  children,  he  had  the  two  fa- 
mous brothers  Tiberius  and  Caius  Grac 
chus 
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SS^S^?^  cladem  Libyae?  parvoque  potentem 
Fabricium?  Fabticium?  vel  te  sulco,  Serrane,  serentem? 


843 


850 


diios    Seipiones 

res  Libyae?    aut 

te     gloriosum     Fabricium? 

aut  te  seminanteui  in  sul-  Quo  fessum  raphis,  Fabii?  Tu  Maximus  ille  es, 

abri  kis  SfartrateumQl6  F*  UnUS  qui  nobis  cunctando  restituis  rem. 

bii?tures  [{Radius  Maxt  ^xcudent  alii  spirantia  raollius  aera, 

mus,  qui  solus  nobis  reparas  Credo  equidem:  vivos  ducent  de  marmore  vultus; 

rempublicam  cunctando.  A-  Orabunt  causas  melius;  ccelique  meatus, 

&i££££&^  Describent  radio,  et  surgentia  sidera  dkeht: 

mata:  excident  e  marmore  *  u  regere  imperio  populos,  Romane,  memento: 

\ivos  vultus;  melius  agita-  Has  tibi  erunt  artes;  pacisque  imponere  morem, 

&Z2tf£Z5g*F*  ^jectis,  et  debellare  superbos. 

cabunt  ortum  astrorum:  tu,      blc  pater  Anchises;  atque  haec  mirantibus  addit: 

Romane,  memineris  guber- Aspice,  ut  insignis  spoliis  IMarcellus  opimis  855 

ITJZ^Z^1"^*'  ™«"l™  ™°*  supererainet  omnes. 

tuere  conditiones  pacis,  et  ".1C  rem  ttomanam  magno  turbante  tumultu 

ignoscere  submissis,  et  do-  Sistet  eques:  sternet  Poenos,  Gallumque  rebellem: 

SS:STht°ad|iJtti,t:  Te,tiatlue  arma  Patri  susPend«  «pta  Quirino. 

tibus:  Vide  quomodo  Marcellus  incedit,  notabilis  ob  spolia  opima,  et  victor  assm-git  super  omnes 
viros.  Hie  magno  tumultu  furente  firmabit  rem  Romanam  equitatu:  vincet  Carthasinenses  et 
Galium  rebellantem:  et  dicabit  patri  Quirino  tertia  spolia  direpta. 


NOTES. 


843.  Scipiadas.  Scipio  Africanus  Major, 
and  Scipio  Africanus  Minor,  the  grandson 
of  the  former,  who  was  adopted  by  P.  M- 
milius,  thence  distinguished  by  the  name  of 
JEmilianus.  They  are  famous  in  the  Roman 
history,  for  subduing  the  power  of  Africa, 
and  destroying  Carthage,  whence  they  had 
the  surname  of  Africanus.  This  epithet, 
Julmina  belli,  thunderbolts  of  war,  is  given 
to  them,  both  by  Lucretius  and  Cicero. 

843.  Parvoque  potentem,  Fabricium.  Fabri- 
cius,  who  was  raised  from  a  low  obscure 
fortune,  to  command  the  Roman  legions. 
The  Samnites,  against  whom  he  was  at 
war,  knowing  how  poor  he  was,  hoped  to 
corrupt  him  with  their  money;  but  he  re- 
jected the  offer  with  the  utmost  indigna- 
tion, giving  them  to  know,  that  a  Roman 
was  not  ambitious  to  possess  great  sums  of 
gold,  but  gloried  in  commanding  those  to 
whom  that  gold  belonged. 

844.  Serrane.  Quinctus  Cincinnatus,  whom 
Florus  calls  Dictator  ab  aratro,  because  he 
was  twice  brought  from  his  small  farm  of 
four  acres  of  ground,  which  he  is  said  to 
have  sown  and  cultivated  with  his  own 
bands,  and  promoted  to  the  dictatorship, 
whence  he  had  the  name  of  Serranus  from 
sero,  to  sovj. 

846.  Cunctando  restituis  rem.  When  Anni- 
bal  had  brought  the  Roman  state  to  the  ve- 
ry brink  of  ruin,  by  two  signal  victories  at 
Trebia  and  Trasimenus,  Q\  Fabius  was  cho- 
sen to  make  head  against  him,  who,  by  de- 
laying to  give  Annibal  battle,  broke  his  ar- 
my by  degrees;  by  which  prudent  conduct 


he  saved  his  country  from  ruin,  and  was 
honoured  from  that  time  with  the  surname 
of  Maximus. 

848.  De  marmore  vultus.  The  Grecians 
undoubtedly  far  excelled  the  Romans  in 
statuary,  painting,  poetry,  and  indeed  in  all 
the  fine  arts.  The  eloquence  of  Demos- 
thenes moreover  was  superior  to  that  of 
Tully.  The  secret  reason,  however,  why 
Virgil  gives  the  superiority  of  eloquence  to 
the  Greeks  might  be  that  Tully  was  odious 
to  Maecenas  and  Augustus. 

855.  Insignis  spoliis  Marcellus  opimis.  The 
spolia  opima  were  those  spoils  of  which  a 
Roman  commander  stripped  the  enemy's 
general,  whom  he  had  slain  with  his  own 
hand  in  the  field  of  battle:  such  spoils  M. 
Claudius  Marcellus  won  from  Viridomarus,, 
the  general  of  the  Gauls. 

859.  Tertiaque  anna,  &c.  He  was  the 
third  who  consecrated  the  spolia  opima;  Ro- 
mulus having  been  the  first;  Cornelius  Cos- 
sus,  mentioned  verse  841,  the  second 
These  spoils  were  dedicated  in  the  temple 
of  Jupiter  Feretrius,  whom  Ruaeus  thinks 
here  called  Quirinus,  for  the  same  reason 
that  Janus  is  styled  Quirinus,  by  Suetonius 
in  August.  XXII.  and  Horace  IV.  Ode  XV. 
9,  because  he  presided  over  war,  and  be- 
cause his  temple  was  built  by  Romulus 
Quirinus.  Servius,  however,  explains  capta 
Quirino  by  qualia  et  Quirinus  ceperat,  he  de- 
dicated to  Jupiter  Feretrius  the  third  spolia 
opima,  such  as  Quirinus  had.  first  won  from 
the  enemy's  general. 
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860  Hie  vero  tineas  ait  (nam 
videbat  simul  incedere  juve- 
nem  insignem  pulchritudine 

et  armis  splendentibus;  sed 
frons  parum  erat  hilrfris,  et 
oculi  demissi  e  vulta)  O  pa- 
ter, quis  ille,  qui  sic  comita- 
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Atque  hie  ^Eneas  (una  namque  ire  videbat 
Egregium  forma  juvenem  et  fulgentibus  armis; 
Sed  frons  laeta  parum,  et  dejecto  lumina  vultu) 
Quis,  pater,  ille  virum  qui  sic  comitatur  euntem? 
Filius?  anne  aliquis  magna  de  stirpe  nepotum? 

.  ,  •  v  «  I  •  ••  LCI,    IJUlb   LUC,    «IUI   Sit    LVUlllllil- 

Quis  strepitus  circa  comitum!  quantum  mstar  in  ipso  tur  y-lram  inceclentem?  An 

865  filius  est  ejus?  an  vero  ali- 
quis e  magna  serie  postero- 
rum?  Quis  strepitus  socio- 
rum  est  circa  ilium!  quanta 
similitudo  Marcelli  est  in 
ilk»!  sed  nigra  nov  cingit  ca= 
put  illius  mcestis  teuebris' 
Tunc  pater  Anehises  erum- 
pentibus  lachrymis  ccepit  lo 
qui:  O  fili,  ne  petas  d  me 
magnutn  doiorem  tuorum. 
Fata  monstrabunt  duntaxat 
ilium  terris,  nee  permittent 
875  diutius  viyere.  O  Dii,  Roma- 
nia gens  visa  est  vobis  nirois 
potensyi/fr/ra,si  hoe  munus 
fuisset  ipsi  perpetuum.  Ille 
campus,  qui  est  prope  mag- 
nam  urbem  Martis,  quantos 
emittet  gemitus  hominum?" 
«°uvel,  6  Tyberine,  quale  aspi- 
cies  funus,  quando  prsster- 
flues    sepulchrum   ejus  no- 

Tu  Marcellus  eris.  Manibus  date  lilia  plenis:  tSS^^^SbS^ 

Latinos  in  tantam  spem:  neque  terra  Romulea  olim  adeo  se  efferet  ullo  filio.  Heu  pietas!  heu 
fides  antiqua,  et  manus  insuperabilis  bello!  non  ullus  adversus  impune  opposuisset  se  illi  ar- 
mato:  sive  quando  pedibus  irrupisset  in  hostem,  sive  percussisset  calcaribus  membra  spuman- 
tis  equi.  Heu  puer  deplorande!  si  aliquo  modo  evites  dura  fata,  tu  eris  Marcellus.  Date  lilia  pie- 


est! 
Sed  nox  atra  caput  tristi  circumvolat  umbra. 
Turn  pater  Anehises  lachrymis  ingressus  obortis: 
O  nate,  ingentem  luctum  ne  quaere  tuorum: 
Ostendent  terris  hunc  tantum  fata,  neque  ultra 
Esse  sinent.  Nimium  vobis  Romana  propago 
Visa  potens,  superi,  propria  hssc  si  dona  fuissent. 
Quantos  ille  virum  magnam  Mavortis  ad  urbem 
Campus  aget  gemitus!  vel  quae,  Tyberine,  videbis 
Funera,  cum  tumulum  prseterlabere  recentem! 
Nee  puer  Iliaca  quisquam  de  gente  Latinos 
In  tantum  spe  toilet  avos:  nee  Romula  quondam 
Ullo  se  tantum  tellus  jactabit  alumno. 
Heu  pietas!  heu  prisca  fides!  invictaque  bello 
Dextera!  non  illi  quisquam  se  impune  tulisset 
Obvius  armato:  seu  ciim  pedes  iret  in  hostem, 
Seu  spumantis  equi  foderet  calcaribus  armos. 
Heu  miserande  puer!  si  qua  fata  aspera  rumpas, 


NOTES,. 


861.  Egregium  forma  juvenem,  &c.  Here 
Virgil  comes  to  the  noble  encomium  on 
young  Marcellus,  the  son  of  Octavia,  Au- 
gustus' sister,  and  of  Caius  Marcellus, 
whom  Augustus  had  adopted,  and  designed 
for  his  successor  in  the  empire;  but  he  died 
in  the  bloom  of  youth.  This  is  reckoned  one 
of  the  finest  passages  of  the  whole  iEneid. 
Augustus  was  so  pleased  with  it  at  the 
time  when  he  heard  Virgil  pronounce  it 
with  the  rest  of  this  book,  that  he  ordered 
him  a  present  often  sestertia  for  every  line, 
i.  e.  about  seventy-eight  pounds  of  our  mo- 
ney. 

872.  Mavortis  ad  urbem-  Rome,  sacred  to 
Mars,  the  father  of  Romulus  and  Remus. 

874.  Tumulum  praeterlabere  recentem.    It 

was  the  ancient  custom  to  raise  sepulchral 

monuments  on  the  banks  of  rivers.  Thus 

JEn.  III.  312. 

Ante  urbem  in  luco  falsi  Simoentis  ad  un- 

dam 
Libabat  cineri  Andromache,  &c. 
The  word  praeterlabere  has  the  most  slow 
and  melancholy  air  imaginable.   Pitt  has 
endeavoured  to  imitate  it: 


How  shall  old  Tiber,  from  his  oozy  bed 
In  that  sad  moment  rear  his  reverend  head, 
The  lengthening  pomp  and  funeral  to  sur- 
vey, 
When  by  the  mighty  tomb  he  takes  his 
mournful  way. 
878.  Heu  pietas/  heu  prisca  fides!  He  de- 
plores the  loss  that  virtue,  and  integrity, 
and  valour,  sustained  by  his  death;  agreea- 
ble to  which  is  the  character  given  of  him 
by  Velleius  Paterculus:  Sane,  ut  aiunt,  in- 
genuarum  virtutum,  lxtusque  animi  et  in- 
genii,  fortunaeque  in  quam  alebatur  capax. 
And  Seneca  calls  him,  Adolescentem  animo 
alacrem,  ingenii  potentem;  sed  et  frugali- 
tatis  continentiseque,  in  illis  aut  annis,  aut 
opibus,  non  mediocriter  admirandum;  pa- 
tientem  laboris,  voluptatibus  alienum;  quan- 
tumcunque  imponere  illi  avunculus,  et,  ut 
ita  dicam,  inxdificare  voluisset,  laturum. 

883.  Tu  Marcellus,  &c.  At  hearing  this 
line  Octavia  is  said  to  have  swooned  away. 
Virgil,  whose  great  talent  lies  in  moving 
the  soft  and  tender  passions,  artfully  for- 
bears  mentioning  the  name  of  Marcellus  till 
the  very  last. 
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ut  injiciam  rubicundos  flo-  Purpureos  spargam  flores,  animamque  nepotis 
Se'Lf  u™br°ame™ept  £is  saltern  accumulem  donis,  et  fuagar  inani         885 
tis,  et  persoivam  hoc  va-  Munere.  Sic  tota  passim  regione  vagantur 
num  officium.  Ita  discur-  Aeris  in  campis  latis,  atque  omnia  lustrant. 

%&&2$g5SZ  ?u*  P?st1uam  Anchises  natum  Per  si°S«la  duxit, 

spiciunt  omnia.   Postquam  Incenditque  animum  famse  venientis^umore: 
Anchises  duxit  fiiium  per  Exin  bella  viro  memorat  quae  deinde  gerenda;       890 
^Z^cu^r^^urentesque  docet  populos,  urbemque  Latini; 
ri*  futur»:  deinde  monstrat  kt  quo  quemque  modo  lugiatque  feratque  laborem. 
illi  bella  qua  posteafacienda      Sunt  gemin^e  Somni  ports:  quarum  altera  fertur 

£££??£&&  ft**-  ^  vei:is  facrilis  datur  ex;tu^ umbris: 

m>  etqua  ratione  Coleraturus  Altera,  candenti  perfecta  nitens  elephanto;  895 

sit  aut  e\-itaturus    un>  m-  Sed  falsa  ad  coekim  mittunt  insomnia  manes. 
<!Qemqaeiaborera.DiuBsahtHisubi  turn  natum  Anchises  unaque  Sibyllam 

lanuse  bomm:   quarum  una  n  *•     •  *  .    .      ,        7- 

dicitur  esse  cornea,  j&erquam  Prosequitur  dictis,  portaque  emittit  eburna. 
permittitur  liber  egressus  veris  figuris:  altera  fulgens,  quia  facta  e  can  dido  ebore;  sed  Dii  inferi 
mittunt  per  banc  falsa  somnia  in  mundum.  ITlic  tunc  Anchises  alloquitur  his  verbis  JEneam  et 
sisaul  Sibyllam,  et  demittit  per  januam  eburneam. 


NOTES. 

893.  Sunt  gemince  Somni  port<e.  This  fiction  fictitious?    Besides,    he  could  never  pro- 
is  borrowed  from  the  nineteenth  book  of  nounce  the  whole  vision  false,  since  he  has 
Homer's  Odyssejr,  where  Euryclea  recounts  interwoven  into  it  a  prophecy  of  the  princi- 
to  Ulysses  in  disguise  a  vision  she  had  of  pal  events  and  most  indisputable  facts  of 
his  speedy  return  home;  but  she  is  appre-  the    Roman  history:  so   that,   however  it 
hensive  that  it  may  be  false,  because  there  may  be  accounted  a  dream,  it  can  never  be 
are  many  delusive  dreams  as  well  as  true  reckoned  a  false  one,  since  here  is  a  mix- 
ones;  which  she  thus  expresses  in  poetical  ture  of  something  real  and  something  visio- 
language,  according  to  Mr.  Pope's  transla-  nary,  which  is  the  very  nature  of  a  true 
tion:  dream.  Runeus  is  somewhat  more  modest, 
Immur'd  within  the  silent  bow'r  of  sleep,  and  alleges  that  Virgil  only  signifies  by  this 
Two  portals  firm   the  various  phantoms  allegorical  circumstance,  that  what  he  had 
keep:  said  concerning  the  infernal  regions  was  to 
Of  iv'ry  one;   whence  flit,  to  mock  the  be  deemed  fabulous.  But  what  necessity 
brain,  was  there  for  that  hint?  Who  was  in  danger 
Of  winged  lies  a  light  fantastic  train:  of  being  deceived,  or  taking  his  system  for 
The  gate  oppos'd,  pellucid  valves  adorn,  true  doctrine?    It  is  certain,   that  neither 
And  columns  fair  encas'd  with  polish'd  Virgil  himself,  nor  any  reader  of  common 
horn;  sense,  even  among  the  Romans,  believed 
Where  images  of  truth  for  passage  wait,  one  word  of  the  matter,  as  we  may  infer 
With  visions  manifest  of  future  fate. 


Odyss.  XIX.  657. 
894.  Cornea,  qua  veris,  &c  Among  the  se 
veral  reasons  given  why  true  dreams  are 


particularly  from  Cicero:  Die,  quxso,  num 
te  ilia  terrcnt:  triceps  apud  inferos  Cerbe- 
rus, Cocyti  fremitus,  transvectio  Acheron- 
tis,  mente  summam  aquam   attingens   siti 


made  to  pass  through  the  horn  gate,  and  enectus  Tantalus,  &c.  The  other  exclaims 

false  ones  through  the  ivory  one,  what  ap-  in  reply,  Adeone  me  delirare  censes,  et  is- 

pears  the  most  solid  is,  that  horn  is  a  fit  ta  essecredam?  And  in  another  place: 
emblem  of  truth,  as  being  transparent,  and      Qux  est  anus  tarn  delira,  qua:  timeat  istai 
pervious  to  the  sight,  whereas  ivory  is  im-       Acherontiatempla,  alta  Orci,  pallida    » 
penetrable.  Leti  obnubib,  obsita  tenebris,  loca. 

898.  Portaque  emittit  eburna.  Here  Servius  But,  how  little  soever  the  poet  believes  of 

tells  us  that  Virgil,  by  sending  out  iEneas  what  he  writes,  it  is  still  his  business  to  de- 

by  the  ivory  gate,  would  have  us  understand  liver  his  fictions  and  allegories  with  all  the 

that  the  whole  of  this  episode  concerning  air  and  assurance  of  truth,  and  endeavour 

the  infernal  regions  is  mere  fiction:  Vult  to  impose  the  belief  of  them  upon  his  read- 

autem  intelligi  falsa  esse  omnia  qux  dixit,  er;  and  to  go  about  to  undeceive  him,  by 

But  is  it  to  be  imagined  that  so  judicious  a  taking  oflf  the  mask,   and  intimating,  that 

poet  would  thus  with  one  dash  of  his  pen  some  parts  of  his  narration  are  mere  fable, 

destroy  all  the  fine  compliments  he  had  paid  which  he  himself  disbelieves,  is  quite  bun- 

to  Augustus,  and  the  whole  body  of  the  gling  and  unpoetical.    Those  interpreters  ' 

Roman  nation,  by  telling  them  that  all  was  would  therefore  have  done  much  better  to 
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Ille  corripit  viam  ad  naves, 


Ille  viam  secat  ad  naves,  sociosque  revisit. 
Turn  se  ad  Caietae  recto  fert  litore  portum. 

Anchora  de  prora  jacitur,  stant  litore  puppes.  portum   Caietse.    Anchora 

demittitur  e  prora,  et  puppes  tegunt  litus. 


900  et  rePet't  90cios.  Tunc  ra- 
dens  rectum  litus  tendit  ad 


NOTES. 


acknowledge  their  ignorance  of  the  poet's 
meaning,  than  to  father  upon  him  such  im- 
pertinence and  absurdity.  We  shall  only  of- 
fer, by  way  of  conjecture,  that  as  Virgil  in 
this  whole  episode  seems  to  have  had  an 
eye  to  the  Platonic  philosophy;  by  sending 
his  hero  through  the  ivory  gate,  by  which 
lying  dreams  ascend  to  this  earth,  he  might 
possibly  mean,  that  thus  far  JEneas  had 
been  admitted  to  see  the  naked  truth,  had 
the  true  system  of  nature  laid  open  to  his 
view,  and  the  secrets  of  futurity  unveiled; 
but  henceforth  he  was  returning  to  his  for- 
mer state  of  darkness,  ignorance,  and  error: 
and  therefore  is  dismissed  from  those  re- 


gions of  light  and  truth,  by  the  ivory  gate, 
in  company  with  deluding  dreams  and  mere, 
shadows,  which  are  to  attend  him,  with  the 
rest  of  mankind,  in  their  progress  through 
life. 

901.  Stant  litore  puppes.  Virgil  is  deser- 
vedly admired  for  the  happy  periods  to 
which  each  book  is  brought.  Each  seems 
complete,  and  yet  the  thread  of  the  narra- 
tion continues  unbroken: 
There  all  the  fleet  their  crooked  anchors 

moor, 
And  the  tall  ships  stand  rang'd  along  tbe 
shore. 
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interpret  at  io.      TU  quoque  litoribus  nostris,  ^Eneia  nutrix, 

■jSZZStSSSStZfc  *teraam  mOTie"s  fama™> Caieta>  dedis* 

mam  immortalem    nostris  ^t  nunc  servat  honos  sedem  tuus;  ossaque  nomen 
litoribus:   et  nunc  memo-  Hesperia  in  magna,  si  qua  est  ea  gloria,  signat. 

ria  tua  custodit  locum;     et  a  .»..-:._- ::_    a? _:*>  _    •  __.?_ 


nomen  tuum  indicat  sepul 


At  pius  exequiis  jEneas  rite  solutis, 


chrum  tuum  in  magna  Ita-  Aggere  composito  tumuli,  postquam  alta  quierunt 
lia,   si  aliquis   est  hie  ho-  JLquora,  tendit  iter  velis,  portumque  relinquit. 
nor.  At  pius  jEneas  factis  Aspirant  aurae  in  noctem:  nee  Candida  cursum 

exequns   ntxta  consuetudi-  r     *  ,       ,    .  .  ,    . 

nem,  ext'mcta  mole  sepul-  Luna.  negat:  splendet  tremulo  sub  lumme  pontus. 
chri,  postquam  tumida  ma-  Proxima  Circae»  raduntur  litora  terrae:  10 

ria  pacata  sunt,  continuat  Dives  inaccessos  ubi  Solis  filia  lucos 

navigationem  velis  et  desent 

portum.  Venti  favent  circa  noctem:  et  Luna  splendifla  non  obstat  enrsui:  mare  fulget  sub  ejus 

luce    tremula.   Leguntur  litora  vicina  terr»  Circjes:  ubi  filia   Solis  opulenta  sonat  continuo 

cantu 


NOTES. 


Latinus  entertains  JEneas,  and  promises 
him  his  only  daughter,  Lavinia,  the  heiress 
of  his  crown.  Turnus,  who  was  her  lover, 
favoured  by  her  mother,  and  stirred  up  by 
Juno  and  Alecto,  breaks  the  treaty  which 
was  made,  and  engages  in  his  quarrel  Me- 
zentius,  Camilla,  Messapus,  and  other 
neighbouring  princes;  whose  forces,  and 
the  names  of  their  commanders,  are  parti- 
cularly related. 

1.  Tu  quor/ue.  This  refers  to  what  the 
poet  had  told  us  before  of  Misenus  having 
a  sepulchral  monument  raised  to  his  honour 
on  the  coasts  of  Italy,  in  those  lines  of  the 
former  book  that  immediately  precede  the 
description  of  the  infernal  regions,  verse 
■232. 
At  pius  iEneas  ingenti  mole  sepulchrum 
Imponit,   suaque  arma  viro,    remumque, 

tubamque, 
Monte  sub  aerio,  qui  nunc  Misenus  ab  illo 
Dicitur,  xternumque  tenet  per  saecula  no- 
men: 
In  connexion  with  which  these  verses  fol- 
low: 


Tu  quoque  litoribus  nostris,  JEneia  nutrix, 
iEternam  moriens  famam,  Cai'eta,  dedisti. 

2.  Ca'ieta,  now  Gaeta. 

3.  Servat  honos  sedem  tuus.  Some  make 
this  an  hypallage  for  secies  servat  honor  em 
tuum.  Perhaps  it  means,  that  Caieta's  name 
honoured,  preserved,  and  protected  the 
place. 

4.  Hesperia  in  magncl.  Italy  was  called 
Hesperia  magna,  or  the  Great,  in  contra- 
distinction to  Spain,  which  was  denomina- 
ted Hesperia  the  Less. 

6.Aggere  composito  tumuli.  The  earth, 
raised  up  into  a  heap  over  the  corpse  or  ash- 
es, is  called  agger  tumuli,  agger  signifying 
any  eminence;  as  agger  vice,  JEn.  v.  273.  and 
agger  ripce,  J£.\\.  VI.  106. 

8.  Candida  Luna,  the  silver  moon.  As  the 
sun  from  his  flaming"  brightness  is  called  au- 
reus, so  the  moon  from  her  paler  light  de- 
rives the  epithet  of  Candida,  or  argentea. 

11.  Inaccessos  lucos,  i.  e.  very  difficult  of 
access. 
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Assiduo  resonat  cantu,  tectisque  superbis 
Urit  odoratam  nocturna  in  lumina  cedrum, 
Arguto  tenues  percurrens  pectine  telas. 
Hinc  exaudiri  gemitus,  iraeque  leonum 
Vincla  recusantum  et  sera  sub  nocte  rudentum; 
Setigerique  sues,  atque  in  praesepibus  ursi 
Saevire,  ac  formae  magnorum  ululare  luporum: 


per  sylvas  invias;  et  in  domo 
inagnifica  accendit  cedrura 
odoriferam  ad  lucem  noctur- 
nam,  addensans  acuto  pecti- 
1 5  ne  telas  subtiles.  Hinc  cape* 
nint  audiri  voces,  et  furores 
leonum  excutientium  vincur 
la  et  rudentium  per  mediam 
noctem:  et  setosi  porci,  et 


Induerat  Circe  in  vultus  ac  terga  ferarum. 

Quae  ne  monstra  pii  paterentur  talia  Troes 

Delati  in  portus,  neu  litora  dira  subirent; 

Neptunus  ventis  implevit  vela  secundis, 

Atque  fugam  dedit,  et  praeter  vada  fervida  vexit. 

Jamque  rubescebat  radiis  mare,  et  aeihere  ab  alto 

Aurora  in  roseis  fulgebat  lutea  bigis: 

Cum  venti  posuere,  omnisque  repente  resedit 

Flatus,  et  in  lento  luctantur  marmore  tonsae. 

Atque  hie  ^Eneas  ingentem  ex  aequore  lucum 

Prospicit:  hunc  inter  fluvio  Tyberinus  amoeno, 

Vorticibus  rapidis  et  multa  flavus  arena, 

In  mare  prorumpit:  variae  circumque  supraque 


^rum  luporum  ululare:  quos 
Circe,  crudelis  Dea,  muta- 
verat  efficacibus  herbis  ex  fi- 
gura  hominum  in  vultus  et 
pellem  ferarum.  Qute  talia 
portenta  ne  paterentur   pii 

25  Trojani,  provecti  in  portum 
ilium,  et  ne  appellerent  ad 
funesta  litora;  Neptunus  in- 
flavit  vela  prosperis  venti3, 
et  acceleravit  cursum,  et 
impulit  naves  ultra  spumo- 
sum  hoc  mare.  Et  jam  mare 

SO  rubescebat  luce,  et  ab  alto 
coelo  Aurora  crocea  splen- 
debat  in  equis  duobus  roseis: 
quando  venti  quieverunt,  et 

Tunc  autem  JEneas  vidit  e  mari 


omnis  flatus  subito  cessavit,  et  remi  laborant  in  mari  immoto.   _ 

magnam  sylvam:  per  illam  Tybris,  grato  fluvio,  celeri  impetu,et  flavus  plurimis  arenis,  proruit 

in  mare:  divers*  aves,  assuetae  litoribus  et  alveo  fluvii,  circum  et  supra 


NOTES. 


12.  Resonat.  Facit  <vel  docet  resonare;  a  neu- 
ter verb  for  an  active  one. 

16.  Rudentum.  It  is  properly  the  province 
of  asses  to  bray,  rudere,-  and  of  the  lion,  to 
roar,  rugire;  but  the  later  Latin  writers 
used  rudere  in  the  same  sense  with  rugire. 

17.  Ursi.  This  whole  description  is  bor- 
rowed from  Homer,  Odyssey  10.  and,  as 
Scaliger  observes,  highly  improved.  It  must, 
says  Pope,  be  confessed,  that  ir<e  leonum, 
vincla  recusantum,  and  the  epithets  and 
short  descriptions  applied  to  the  nature  of 
each  savage,  are  beautiful  additions.  Virgil 
likewise  differs  from  Homer  in  the  manner 
of  description.  Homer  draws  the  beasts 
with  the  gentleness  of  nature,  Virgil  paints 
them  with  the  fierceness  of  savages.  The 
reason  of  Homer's  conduct  is,  because  they 
still  retain  the  sentiments  of  men  in  the 
form  of  beasts,  and  consequently  their  na- 
tive tenderness.  To  this  remark  Pitt  sub- 
joins, that  Virgil  heightens  the  allegory  by 
representing  these  lovers  of  sensual  plea- 
sure not  only  disguised  in  the  shape  of 
beasts,  but  endued  likewise  with  profligate 
and  savage  dispositions;  not  to  mention  that 
the  hearing  of  their  roarings  at  a  distance, 
a  circumstance  not  found  in  Homer,  is  very 
affecting  to  the  imagination.  Milton,  in  his 
Comus,  had  an  eye  to  this  passage: 

Whence  night  by  night 

He,  and  his  monstrous  routes,  are  heard 
to  howl 


Like  stabled  wolves,  or  tigers  at  their  prey, 
Doing  abhorred  rites  to  Hecate, 
In  their  obscured  haunts  of  inmost  bow'rs. 
Spenser  has  a  like  allusion: 
Ere  long  they  heard  a  hideous  bellowing 
Of  many  beasts  that  roar'd  outrageously. 
19.  Shios  hominum  ex  facie.   Circe  is  said 
to  have  transformed  men  into  wild  beasts, 
by  means  of  certain  herbs,  and  a  magical 
wand,  with  which  she  touched  them.  The 
fable  is  taken  from  Homer,  Odyss.X.  135. 
and  the  moral  sense  of  it  is  given  by  Ho- 
race, 1  Ep.  I.  23. 

27.  Venti  posuere,  i.  e.  Posuere  se. 

28.  Lento  marmore.  Ruxus  interprets  len- 
to by  immoto,-  Dr.  Trapp  renders  it  yielding, 
which  clashes  with  the  idea  of  luctantur. 
Davidson  takes  it  in  the  common  sense  of 
segnis  or  tardus,  as  we  say  in  English,  the 
sleepy  main,  when  it  is  quite  calm,  seems  to 
be  indolent,  and  loves  not  to  stir,  or  be  put 
into  motion,  as  appears  t£>  have  been  the 
case  here. 

28.  Tonste.  The  oars  are  so  called,  because 
made  of  planed  or  shaven  wood. 

30.  Tyberinus.  The  river  or  the  god  of  the 
river. 

32.  Variae  circumque,  tSfc.  This  marks  the 
time  of  vEneas'  arrival  in  Italy  to  have  been 
about  the  beginning  or  middle  of  springs  in 
which  season  the  birds  are  all  life  and  mo- 
tion, fluttering  about  to  court  their  mates, 
and  celebrate  their  little  loves. 
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recreabant  canta  ccelum,  et  Assuetae  ripis  volucres  et  fluminis  alveo, 

aSS1 S£££fm  ^thera  «BiJcebant  cantu,  lucoque  volabant. 

et  appeiiere  proras  litori:  et  *  lectere  iter  socns,  terraeque  advertere  proras         35 

gaudens  subit  amnem  um-  Imperat:  et  laetus  fluvio  succedit  opaco. 

"plicX  m°qd^  6reE4as"     Nunc  a%*>  <lui  reSes>  El'at0>  <P*  temP°™  rerum, 
qme  tempora*  rerum,   quis  Quis  Latio  antiquo  fuerit  status,  advena  classem 
status  fuerit  veteris   Latii;  Cum  primum  Ausoniis  exercitus  appulit  oris, 
quandoperegrinusexercitus  Expediam:  et  primae  revocabo  exordia  pugnae.        40 

pnmo  apphcuit  classem  Ita-  t,   r  {^.  ,.  ,         .  J    ,°  „ 

lico  litori:  et  revoivam  initia  Tu  vatem,  tu  Diva  mone:  dicam  horrida  bella, 
primi  belli.  TuDea,tudoee  Dicam  acies,  actosque  animis  in  funera  reges, 
poetam.  Narrabo  bella  hor-  Tyrrhenamque  manum,  totamq;  sub  arma  coactam 

rida:  narrabo  exercitus,  et  ,/  •         ^t»*    •  •,  .  •  j 

reges  ira   impuisos  in  c»-  Hespenam.  Major  rerum  mini  nascitur  ordo, 
dem,   et   turmas  Tyrrhe-  Majus  opus  moveo.  Rex  arva  Latinus  et  urbes        45 
nas,  et  Italian*   universam  jam  senior  louga  placidas  in  pace  regebat. 
consocmtam  ad  arma.   On-  tt  t?  f\T  «a  •  r  °  .      *«■     •   * 

tur  mibi  gravior  series  re-  Hunc  Fauno  et  Nympha  genitum  Laurente  Marica 
rum,  suscipio  opus  difficiiius,  Accipimus.  Fauno  Picus  pater:  ipse  parenteral 
gudm  prius.  Rex  Latinus,  Te,  Satume,  refert;  tu  sanguinis  ultimus  auctor. 
iPor'etnduTeS'  $£"£  H*»  huic,  fato  Divum,  prolesque  virilis  SO 

pace   diuturna.     Audimus  Nulla  fuit:  primaque  oriens  erepta  juventa  est. 
hunc  natum  Fauno  et  Mari-  Sola  domum  et  tantas  servabat  filia  sedes; 

t?]2&£ZHILfc  It,  ™.f ura  viro>  jtt  ple,,is  iubilis  ■£■■ 

Picus  te  patrem  habebat,  6  Multi  lllam  magno  e  Latio  totaque  petebant 

Satume;  tu  primum  caput  Ausonia.  Petit  ante  alios  pulcherrimus  omnes         55 

'£o£^J22\kT*Z  T"I'nus,  avis  atavisfiue  p°lens:  i™m  resia  conJux 

Deorum  voluntate:  et  nascens  mortua  fuerat  in  prima  infantia.  Filia  unica  tenebat  domum  et 
totam  regionem:  jam  apta  marito,  jam  nubilis  ob  adultam  setatem.  Plurimi  e  magno  Latio  et  to- 
ta  Italia  illam  ambiebant.  Ambit  praj  cseteris  omnibus  formosissimus  Turnus,  potcns  avis  et 
atavis,  quern  assumi  generum  uxor  regis 

NOTES. 

34.  JEthera  mulcebant.  The  air,  calm,  soft        47.  Fauno.    Faunus  was  a  son  of  Picus 

and  serene,  is  considered  poetically  ms  lis-  who  is  said  to  have  reigned  in  Italy  1300 

tening  to  the  warbling  of  the  birds.  years  before  Christ.  For  his  bravery  he  was 

37-  Erato.  He  invokes  Erato,  the  muse  called  the  son  of  Mars.  He  raised  a  temple 

who  presides  over  love,  because  the  source  in  honour  of  the  god  Pan  called  by  the  La- 

of  the  following  war  is  from  the  love  of  tins  Lupercus,  at  the  foot  of  the  Palatine 

Turnus  and  JEneas  to  Lavinia.  This  muse  hill,    and  was  renowned  for  kindness  to 

presided  also  over  lyric,  tender,  and  amo-  strangers. 

rous  poetry.  She  is  represented  as  crowned  47.  Marica.  Marica  was  a  nymph  of  the 
with  roses  and  myrtle;  holding  in  her  right  river  Liris.  She  married  Faunus,  by  whom 
hand  a  lyre,  and  a  lute  in  her  left,  musical  she  had  Latinus.  She  was  afterwards  called 
instruments  of  which,  by  some,  she  is  said  Fauna  and  Fatua,  and  honoured  as  a  god- 
to  be  the  inventress.  Love  is  often  placed  dess.  A  city  of  Campania  bore  her  name, 
by  her  side  holding  a  lighted  flambeau,  49.  Ultimus  auctor,  the  remotest  founder, 
while  herself  appears  with  sometimes  a  It  may  be  translate  &  first  founder ;  for  primus 
thoughtful,  at  others  with  a  gay  and  anima-  in  descending  is  ultimus  in  ascending, 
ted  countenance.  She  was  invoked  by  lo-  52.  Filia.  Lavinia;  the  daughter  of  king 
vers,  especially  in  the  spring,  the  very  pe-  Latinus  and  Amata:  She  was  betrothed  to 
riod  of  the  year  Virgil  is  describing.  her  relation  king  Turnus.  But  because  the 

37.  £hi<e  tempora  rerum.  All  the  interpre-  oracle  ordered  her  father  to  marry  her  to  a 

ters  join  tempora  in  construction  with  re-  foreign  prince,  she  was  given  to  JEneas. 
rum,  which,  though  it  may  perhaps  be  ad-        53.  Jam  matura  <viro,  jam  plenis  nubilis 

mitted,  yet  sounds  harshly;  whereas  status  annis.  The  former  expression,  according  to 

rerum  is  easy  and  natural.  Servius,  refers  to  her  strength  and  growth 

45.  Hex  Latinus,  &c.  Dionysius  of  Hali-  of  body;  the  latter  to  her  age. 
carnassus  agrees  with  Virgil,  that  Latinus        56.  Avis  atavisque  potens.  Literally,  power- 
reigned  over  the  ancient  inhabitants  of  La-  ful  in  grandfathers,  and  great -great-grand- 
tium,  and  had  no  male  issue,  but  had  one  fathers. 

daughter,  whom  JEneas  married.  As  to  his        56.  Regia  conjux.  Amata,  sister  of  Veni- 

genealogy,  Virgil  speaks  doubtfully  of  it;  lia 
and  others  accordingly  give  him  a  different 
one. 
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-\djungi  gencrum  miro  properabat  amore:  mirifieo  studio  instated::  sed 

Sed  variis  portenta  Deum  terroribus  obstant.  I>rodi^  D,eorum  ob/istu,lt 

~T  •  »•  ...  ,.  per  vanos  terrores.   Laurus 

Laurus  erat  tecti  medio,  in  penetrahbus  altis,  erat  in  medio  domfis,  in  inti- 

Sacra  comam,  multosque  metu  servata  per  annos:    60  mis  recessibus,  sacra  seam- 

Quam  pater  in ventam,  primas  cum  conderet  arces,       dum  trondes»  et  oh  reUgw1 

Ipse  ferebatur  Phoebo  sacrasse  Latinus; 

Laurentisque  ab  ea  nomen  posuisse  colonis. 

Hujus  apes  summum  densae,  mirabile  dictu, 

Stridore  ingenti  liquidum  trans  aethera  vectae, 

Obsedere  apicem:  et  pedibus  per  mutua  nexis, 

Examen  subitum  ramo  frondente  pependit. 

Continuo  vates:  Externum  cernimus,  inquit, 

Adventare  virum;  et  partes  petere  agmen  easdem 

Partibus  ex  iisdem,  et  summa  dominarier  arce. 

Praeterea  castis  adolet  dum  altaria  taedis, 

Et  juxta  genitorem  adstat  Lavinia  virgo: 

Visa  nefas,  longis  comprendere  crinibus  ignem, 

Atque  omnem  ornatum  flamma  crepitante  cremari: 

Regale sque  accensa  comas,  accensa  coronam 

Insignem  gemmis:  turn  fumida  lumine  fulvo 

Involvi,  ac  totis  Vulcanum  spargere  tectis. 

Id  vero  horrendum  ac  visu  mirabile  ferri. 

Namque  fore  illustrem  fama  fatisque  canebant 

Ipsam,  sed  populo  magnum  portendere  bellum. 

At  rex  sollicitus  monstris  oracula  Fauni 

Fatidici  genitoris  adit:  lucosque  sub  alta. 

Consulit  Albunea;  nemorum  quae  maxima  sacro 

Fonte  sonat,  saevamque  exhalat  opaca  Mephitim. 

Hinc  Italae  gentes  omnisque  Oenotria  tellus 

ignem  tota  domo.  Hoc  autem  ccepit  haberi  terribile  et  visu  admirabile.  Ltenim  dicebant  ipsam 
illustrem  fama  et  fortuna  futuram  esse,  sed  minari  genti  magnum  bellum.  At  rex  territus  his 
prodigiis  vadit  ad  oracula  fatidici  Fauni  patris  sui  et  consulit  sylvas  situs  sub  alta  Albunea:  quae 
Albunea  sylva  maxima  syl varum  resonat  sacro  fonte,  et  umbrosa  emittit  densara  Mephitim, 
Itala  nationes  et  omnis  terra  Oenotria  accipiunt 


nem  servata  per  multos  an- 
nos. Pater  Latinus  diceba- 
tar  dicasse  illam  Phcebo,  re~ 
pertam  cum  fundaret  prima 

r.  -  raienia;  et  ab  ilia  dedisse  no- 
0  men  Lauren tibus  incolis. 
Apes  densre,  res  mira  dictu, 
trans  levem  aerem  vol  antes 
magno  stridore  insederunt 
supremum  illius  cacumen: 
et  pedibus  invicem  conjunc- 

70tis,  examen  repentinum  pe- 
pendit e  frondoso  ramo. 
Statim  vates  dixit:  Vide- 
mus  appropinquare  homi- 
nem  peregiinum:  et  exerci- 
tum  ex  eadem  regione  quae- 

_    rere    funic    eandem   rcgio- 

'5  nem,  et  regnare  in  hdc  su- 
prema  arce.  Prseterea  dum 
Lavinia  virgo  accendit  alta- 
ria sacris  facibus,  et  stat  pro- 
pe  patrem:  (res  horrida) 
visa  est  corripere  ignem  lon- 

80  §'ls  capiHis  et  comburi  flam- 
ma sonante  secundum  om- 
nia ornamenta:  et  visa  est 
accensa  secundum  regias  co- 
mas, accensa  secundum  co- 
ronam  spectabilem  gemmis: 
deinde  fumans  visa  est  cin- 

85  gi  rutilanti   luce,    et  jactare 


NOTES. 


60.  Metu.  By  a  religion,  which  originated 
in  dread.  Primus  in  orbe  Deos fecit  timor. 

62.  Phcebo  sacrasse.  Because  the  laurel 
was  sacred  to  Phoebus. 

70.  Dominarier;  for  dominari. 

71.  Adolet  altaria.  Frankincense  was  burn- 
ed on  the  altars  of  the  domestic  gods.  iEn. 
1.708    Flammis  adolere  Penates. 

72.  Et  juxta.  Pierius  informs  us  that  some 
good  manuscripts  read  ut  juxta;  according 
to  which  reading  Latinus  himself,  not  his 
daughter,  performed  the  sacrifice. 

75.  Coronam.  Father  Hardouin  attempts 
to  prove  from  this  passage,  that  the  jEneid 
was  the  work  of  modern  impostors;  but  at  the 
same  time  greatly  betrays  his  own  ignorance 
of  ancient  customs.  How  can  aking's  daugh- 
ter, says  he,  be  represented  with  a  crown 
upon  her  head,  before  that  ensign  was  ever 
made  use  of.  Besides,  says  he,  no  woman 
is  seen  with  a  crown,  on  coins,  till  the  thir- 
teenth century;  and  thence  concludes,  that 
the  jtneid  was  composed  after  that  time. 
But  it  is  notorious  that  those  who  sacrifice, 
whether  kings  or  private  persons,  always 
performed  the  ceremony  with  a  crown  up- 


on their  heads.  La  Cerda  thinks  that  Lavi- 
nia is  here  crowned  according  to  the  an- 
cient custom  of  virgins  when  about  to  mar- 
ry. 

77.  Vulcanum.  The  god  of  fire  for  the  fire 
itself.  This  second  prodigy,  a  lambent  flame, 
is  taken  from  the  history  of  Servius  Tullius. 
The  reader  who  would  wish  to  acquaint 
himself  with  the  fact,  and  its  interpretation, 
may  consult  Cic.de  divin.  1.  1.  Valer.  Max. 
1.  6.   Livius  1.  39.  Florus  1.  6.  1. 

84.  Mephitim.  Mephitis,  says  Servius,  is 
properly  the  stench  of  sulphureous  waters, 
especially  in  groves,  where  the  density  of 
the  trees  confines  the  stench,  and  renders 
it  more  noisome.  That  Mephitis  signifies 
such  a  kind  of  smell,  appears  also  from  the 
epithet  given  to  it  by  Persius,  Sat.  III.  99. 

Turgidus  hie  epulis,  atque  albo  ventre,  la- 

vatur, 
Gutture  sulphureas  lente  exhalante  me- 

phites. 

85.  Oenotria.  Italy  was  first  called  Hespe- 
ria,  then  Ausonia,  and  afterwards  Oenotria, 
from  Oenotrus,  a  son  of  Lycaon,  the  Area* 
dian. 
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inde  responsa  in  rebus  in-  In  dubiis  responsa  petunt:  hue  dona  sacerdos 
tuuf  ikc^rettS  „£  £""> .talit,  et caesarum  ovium  sub  noc.e  silenti 
tem  tackam  jacuit  «m/wjt  relhbus  mcubmt  stratis,  somnosque  petivit: 
peiies  suppositas  ovium  im-  Multa  modis  simulacra  videt  volitantia  miris, 
moiatarum,  et  quKsivit  il-  Et       ias      dit  fruiturque  Deorum  90 

he  somnum;  videt  multas  fi-  _    .,         .  •     •     A    i       H  «*.  \  . 

guras  vagantes  mirabiiibus  Colloquio,  atque  inns  Acheronta  affatur  Avernis. 
modis,  et  audit  voces  multi-  Hie  et  turn  pater  ipse  petens  responsa  Latinus, 
plices,  et  /ruitur  sermoneCentum  ianigeras  mactabat  rite  bidentes; 

Deorum,  etalloqiutur  Ache-  A  _,  ,  rrw^  >•  -        , 

ronta  e  profundo  Avemo.  Atque  harum  effultus  tergo  stratisquejacebat 
Tuncetiam  ipse  pater  Lati- Velleribus.  Subita  ex  alto  vox  reddita  luco  est:        95 
nus,  poscens  responsa,  illic  ^e  pete  connubiis  natam  sociare  Latinis, 

saenficabat  de  more  centum  ~     *  .,     ,  ,  ■    '. 

oveslanigeras:  etjacebatex-  °  mea  progenies;  thalamis  neu  crede  paratis. 
tensus  super  earum  pelle  et  Externi  veniunt  generi,  qui  sanguine  nostrum 
stratis  velleribus.   Vox  re-  Nomen  in  astra  ferant;  quorumque  a  stirpe  nepotes, 
a^TES&tOmnia  sub  pedibus,  qua  Sol  utrumque  recurrens  100 
quaere  jungere  filiam  tuam  Aspicit  Oceanum,  vertique  regique  videbunt. 
eonjugio  I>atino;  neve  con-  Haec  responsa  patris  Fauni  monitusque  silenti 
SSISSK? ^  Nocte  datos,  not,  ipse  suo  premit  ore  Latinus; 
genie  sua  extollet  nostrum  Sed  circum  late  volitans  jam  fama  per  urbes 
nomen  ad  sidera;  et  cujus  de  Ausonfas  tulerat:  cum  Laomedontia  pubes  105 

.tirpe  posteri  videbunt  om-  Gramineo  ripse  religavit  ab  aggere  classem. 

ma  versari  et  regi  sub  pedi-  .     *  ,0  &,rt,        T 

bus  suis,  quacumque  Sol  re- -fineas,  primique  duces,  et  pulcher  lulus, 

vertens  aspicit  geminum  O-  Corpora  sub  ramis  deponunt  arboris  altae: 


ceanum. 


■ 


Latinus  ipse  non  Instituuntque  dapes,  et  adorea  liba  per  herbam 
continet  in  ore  suo  hax  res-  0    ....       ~~         ■>>     ,  •      T  -n  i_    ^\  1,^ 

ponsa  Fauni  patris,  et  h«c  Subjiciunt  epulis  (sic  Jupiter  llle  monebat)  1 10 

monitariata/><?r  noctem  ta- Et  Cereale  solum  pomis  agrestibus  augent. 
eitam;  sed  jam  fama  cir-  Consumptis  hie  forte  aliis,  ut  vertere  morsus 
cumundique    volans     spar- x?    •  •     r>  •       j     '•«.     j      j* 

serat  eaper  urbes  Italics:  Exiguam  m  Cererem  penuna  adegit  edendi; 

cum  juventus  Trojana  ap-  Et  violare  manu  malisque  audacibus  orbem 

plicuit  naves  ad  crepidinem  Fatalis  crusti,  patulis  nee  parcere  quadris:  115 

herbosam  htons.  JEneas,  et 

prsecipui  duces,  et  formosus  Ascanius,  sternunt  corpora  sua  sub  ramis  arboris  altae:  etinehoant 

epulas,  et  in  gramine  supponunt  cibis  placentas  e  frumento,  sicut  ipse  Jupiter  suggerebat,  et 

onerant  Mud  solum  panis  fructibus  sylvestribus.  Illic  ceteris  absumpus,  cum  inopia  ciborum  co- 

geret  eos  vertere  morsus  in  paucra  exiguum:  et  frangere  manu  ac  dentibus  audacibus  orbem 

fatalis  crust»,  nee  abstinere  a  planis  quadris:  Ascanius  jocans,  dixit: 

NOTES. 

91.  Acheronta.  Acheron  was  one  of  the  eating*  their  trenchers  be  but  low  in  itself, 
rivers  in  hell,  often  hell  itself:  here  it  re-  yet  by  help  of  happy  metaphors  the  poet 
presents  the  infernal  powers.  has  found  a  way  to  give   a  dignity  to  this 

92.  Pater  Latinus.  The  attentive  reader  simple  story;  instead  of  the  common  ex- 
must  have  observed  that  Pater  in  Virgil  is  a  pression  for  bread,  using  Cereale  solum, 
title  of  the  highest  dignity;  it  implies  au-  exiguam  Cererem,  orbem  fatalis  crusti,  pa- 
thority  and  power,  conducted  with  equity  tulis  quadris. 

and  goodness,  whether  that  power  be  vest-  11 3.  Cererem.  The  goddess  Ceres,  by  a 
ed  in  a  father,  or  a  sovereign,  who  is  the  metonymy,  for  the  bread  she  supplies, 
father  of  his  people.  Hence  it  is  ascribed  Founders  of  colonies,  says  Catrou,  ought  to 
not  only  to  kings,  but  to  the  gods,  and  es-  accustom  themselves  to  live  upon  a  little, 
pecially  to  Jove,  the  common  parent  of  the  114.  Et  violare  manu.  The  expression  vio- 
universe.  And  Virgil  all  along  honours  his  lare  shows  that  the  eating  tables  were  reek- 
hero  with  this  appellation,  oned   sacred  among  the  ancient   Pagans. 

96.  Latinis.  A  name  taken  from  Latium,  They  were  a  kind  of  altars,  on  which  liba- 

and  including  the  Aborigines,  the  Rutu-  tions  were  performed  to  the  gods  both  be- 

lians,  the  Laurentians,  the  Volscians,  &c.  fore  and  after  meals. 

100.  Utrumque  recurrens.   From  the  east  to  115.  Fatalis.  Not  what  we  commonly  call 

the  west.  fatal  in  English,  but  on  which  some  great 

111.  Cereale  solum.  Whatever  is  placed  event  of  fate  depends,  or  which  is  a  pledge 

under  any  thing  to  support  it  is  called  solum,-  of  fate. 

as  the  sea  to  a  ship,  the  air  to  a  bird  on  the  115.  Patulis  quadris.  How  comes  it  that 

.  wing.  Though  this  circumstance  of  their  the  poet  here  calls  them  squares,  when  at 
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Heus!  etiam"  mensas  consumimus,  inquit  Iiilus. 

Nee  plura,  alludens.  Ea  vox  audita  laborum 

Prima  tulit  finem:  primamque  loquentis  ab  ore 

Eripuit  pater,  ac  stupefactus  numine  pressit. 

Continuo:  Salve  fatis  mihi  debita  tellus; 

Vosque,  ait,  6  iidi  Trojae  salvete  Penates. 

Hie  domus,  haec  patria  est.  Genitor  mihi  talia  (namq;  terra  debita  mihi   per  fa 

Nunc  repeto)  Anchises  fatorum  arcana  reliquit: 

Cum  te,  nate,  fames  ignota  ad  litora  vectum 

Accisis  coget  dapibus  consumere  mensas; 

Turn  sperare  domos  defessus,  ibique  memento 

Prima  locare  manu  molirique  aggere  tecta. 

Haec  erat  ilia  fames:  haec  nos  suprema  manebant, 

Exitiis  positura  modum. 
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Heus!  etiam  comedimus 
mensas!  Nee  dixit  plura. 
Vox  ilia  audita  indicavit  pri- 
ma terminum  laborum:  et 
pater  excepit  earn  primus 
|9Qab  ore  loquentis,  et  secum 
expendit  admiratus  oracu- 
lum.  Statimque  dixit;  Salve 


turn;  et  vos  salvete,  6  Pena- 
tes Trojani.  Hjc  est  doraus, 
haec  est  patria.  Etenim  nunc 
125  reminiscor,  pater  Anchises 
deposuit  apud  me  talia  se- 
er eta  fatorum:  Fili,  aiebat, 
quando  fames  coget.  te  ap- 
pulsum  incognitis  litoribus 
comedere  mensas,  cibts  defi- 
cientibus,  tunc  fatigatus  me- 


Quare  agite:  et  primo  keti  cum  lumine  Solis,  1 30  "^'ST  ™ 
Quae  loca,  quive  habeant  homines,  ubi  moenia  gentis,    tam,  et  manu  statuere  illic 

ac  cingere  moenibus  primam  urbem.  Ilia  fames  erat  ista;  hi  casus  extrerai  erant  destinati  nobis 
allaturi  finem  miseriis.  Agite  igitur:  et  sub  primam  lucem  Solis  inquiramus  lasti,  qusenam  sint  fue 
regiones,  aut  quinam  homines  occupent  eas,  ufti  sint  urbes  illius  nationis; 


NOTES. 


the  same  time  he  mentions  their  circular 
form,  orbemfatalis  crusti?  The  antiquaries 
reconcile  this,  by  telling  us  they  were  a 
kind  of  circles  divided  into  quadrants  by 
two  lines  drawn  through  the  centre  at  right 
angles;  in  confirmation  of  which  Cerda 
quotes  Moretus: 

Format  opus,  palmaque  suum  diktat  in 
orbem, 

Et  notat  expressis  aequo  discrimine  quad- 

ris. 
Of  these  quadrants  of  the  circle  each  was 
called  quadra,  as  being  the  fourth  part  of 
the  whole  cake.  This  explains  Horace,  1 
Ep.  XVII.  49. 

Et  mihidividuo  fundeturmunere  quadra, 
and  other  passages  in  the  Roman  authors. 
See  Mart.  Epig.  LXXVI.  Lib.  III.  and  E- 
pig.  XLV.  Lib.  IX. 

117 '.  Alludens.  The  poet,  says  Mr.  Addi- 
son, took  matters  of  fact  as  they  came  down 
to  him,  and  circumstanced  them  after  his 
own  manner,  to  make  them  the  more  natu- 
ral, agreeable,  or  surprising.»-I  believe,  he 
adds,  very  many  readers  have  been  shocked 
at  the  ludicrous  prophecy  which  one  of  the 
Harpies,  in  the  third  book  announced  to  the 
Trojans,  namely  that  they  should  build  the 
intended  city,  and  be  reduced  by  hunger  to 
eat  their  very  tables.  But  when  they  hear 
that  this  was  one  of  the  circumstances  that 
had  been  transmitted  to  the  Romans  in  the 
history  of  ^Eneas,  they  will  think  the  poet 
did  well  in  taking  notice  of  it.  Dionysius 
Halicarnassus  acquaints  us  that  a  prophet- 
ess had  foretold  iEneasthat  he  should  take 
his  voyage  westward  until  his  companions 
should  eat  their  tables,  and  that  according- 
ly upon  his  landing  in  Italy,  they  were  eat- 
ing- their  flesh  upon  cakes  of  bread  for  want 
of  other  conveniences.  They  afterwards  fed 
upon  the  cakes,  upon  which  one  of  the  com- 


pany said  merrily,  we  are  eating  our  tables. 
They  immediately,  says  the  historian,  took 
the  hint,  and  concluded  the  prophecy  to  be 
fulfilled.  As  Virgil  did  not  think  proper  to 
omit  so  material  a  particular  in  the  history 
of  JLneas,  it  may  be  worth  while  to  consi- 
der with  how  much  judgment  he  has  quali- 
fied it.  The  prophetess  whoforetels  it  is  a  hun- 
gry harpy.  The  person  who  discovers  it  the 
young  Ascaniits: 

Heus,  etiam  mensas  consumimus,  inquit 
lulus, 

Nee  plura,  alludens. 
Such  an  observation,  which  is  beautiful  in  the 
mouth  of  a  boy,  wouldhave  been  ridiculous 
in  any  of  the  rest  of  the  company.  The  violare 
manu  informs  us  that  the  ancients  looked  up- 
on their  tables  as  sacredthings.  Ruscus  thinks 
the  evil  of  eating  their  tables  may  be  consi- 
dered as  foretold  by  Anchises.  JEn.  6.  890. 
Certainly  JEneas  had  received  such  intelli- 
gence from  his  father: 

Cum  te,  nate,  fames,  ignota  ad  litora  vec- 
tum 

Accisis  coget  dapibus  consumere  mensas^ 

Turn  sperare  domos,  &c. 
117.  Laborum,    i.    e.  their  toils   by  sea, 
their  toils  before  their  arrival  in  the  pro- 
mised land. 

119.  Pressit.  Servius  explains  it  pressit  vs- 
cem  Ascanii:  but,  because  this  is  implied 
in  the  preceding  words,  eripuit  primam  vo- 
cem  ab  ore  loquentis,  we  are  rather  inclined 
to  understand  it  pressit  suam  vocem,-  He 
kept  silence,  and  mused  awhile  on  the  ac- 
complishment of  the  mysterious  oracle. 

129.  Exitiis  positura  modum,  their  woes 
or  disasters  by  sea,  as  is  said  above.  JEneas 
knew  that  calamities  still  more  severe 
awaited  him  by  land. 

Sed  terra  graviora  manent. 
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et  abeamus  in  loca  remo-  Vestigemus;  et  a  portu  di versa  petamus. 
S«eU°™ •»A-,™jno: Nunc  pateras  libate  Jovi,  precibusque  vocate 
vis,   et    preeibus  invocate  Anchisen  geiiitorem,  et  vma  reponite  mensis. 
pattern  Anchisen,  et  vuisus  Sic  deinde  effatus,  frondenti  tempora  ramo  135 

*l-!^e!^~  I?PUcat-  et,  Geniumque  loci,  primamque  Deorum 
put  ramo  viridi,  orat  Geni-  *  ellurem,  Nymphasque  et  adhuc  ignota  precatur 
um  hujns  loci,  et  Terram  Flumina:  turn  Noctem,  noctisque  orientia  signa, 
primam  Deorum,  et  Nym-  idaeumq;  Jovem,  Phrygiamque  ex  ordine  matrem 

phas,  et  Deos  fluviorum  ad- T  ^  •    7  j      »•  i  t^     •  ... 

hue  incognitos:  deinde  Noc-  Invocat,  et  duphces  coeloque  Ereboque  parentes.    1 40 
tem,  et  sidera  surgentia  per  Hie  pater  omnipotens  ter  ccelo  clarus  ab  alto 
noctem,  et  Jovem  ldseum,  intonuit,  radiisque  ardentem  lucis  et  auro 
dL^ISvocatf^t^eSBS  lV*e  manu  quauens  ostendit  ab  aethere  nubem. 
parentes  e  eceio  et  ex  infe-  Diditur  hie  subitd  Trojana  per  agmina  rumor, 
vis.   Tunc  Jupiter  omnipo-  Advenisse  diem  quo  debitamoenia  condant.  145 

^"cl^et  m^Certatim  insurant  epulas,  atque  omine  magno 
\itecceio  nubem  coruscan-  Crate ras  laeti  statuunt,  et  vina  coronant. 
tem  auro  et  radiis  luminis,  Postera  cum  prima  lustrabat  lampade  terras 

KLTSSKTJSS  °rta  dles'  ufbem-  f  fi»f  > e.<  litora  sf  fis . . 

tur  per  exereitum  Troja-  Uiversi  explorant:  haec  lontis  stagna  Numici,  150 

num,  venisse  diem  quo  xdi-  Hunc  Tybrim  fluvium,  hie  fortes  habitare  Latinos, 
ficent    urbem   destinatam.  Tum  satus  Anchisa  delectos  ordine  ab  omni 

Lertatim  renovant    epulas,  ~  ... 

et  gaudentes  magnis  prsesa-  Centum  oratores  augusta  ad  moenia  regis 

giis  disponunt  pocuia,  et  co-  Ire  jubet,  ramis  veiatos  Palladis  omnes: 

ronant  vma.   Quando  dies  Donaque  ferre  viro,  pacemque  exposcere  Teucris. 

postera  nascens  cmxit  terras  TT       ,  r^«        !•        •  «j-  r  «»/* 

luce;  separati  inquirunt  ur- Hau<1  mol;a:  festinant  jussi,  rapidisque  feruntur       156 

bem,  et  terminos,  et  litora  Passibus:  ipse  humili  designat  moenia  fossa, 

kujus  nationis:  discunt,  hsec  Moliturque  locum,  primasque  in  litore  sedes 

hoc  Siumet  Tybrim!  Castrorum  in  morem  pinnis  atque  aggere  cingit. 

hie  manere  generosos  Lati-  Jamque  iter  emensi,  turres  ac  tecta  Latinorum       160 

nos.  Tunc  films  Anchisse  imperat  centum  oratores  electos  ex  omni  ordine  ire  ad  magnificam 
urbem  regis,  omnes  coronatos  ramis  Minervse:  et  portai*e  illi  viro  munera,  et  petere  pacem 
pro  Trojanis.  Non  est  mora;  jussi  properant,  et  vadunt  celeribus  passibus:  JEneas  ipse  descri- 
bit  muros  depressa  fossa,  et  inchoat  urbem,  et  in  litore  cingit  primam  habitationem  vallo  et  pin-» 
nis  in  formam  castrorum.  Et  jam  juvenes  perfuncti  itinere  videbant  turres  et  domos  altas  Lati- 
norum, 

NOTES. 

132.  -4  portu  dive/sa.  Ruseus  renders  di-  142.  Radiisque  lucis  et  auro,  is  the  same  as 
versa  here  by  remota;  but  the  meaning  radiis  aurece  lucis,  by  a  figure  frequent  in 
plainly  is,  that  they  were  to  take  different  Virgil. 

routes,  in  order  to  explore  the  several  quar-  144.  Diditur;  not  deditur.  The  first  is  from 

ters  of  the  country;  as  it  is  explained,  verse  dido,  I  distribute;  the  last  from  dedotl  deli, 

150.  Urbem  et  fines  diversi  explorant.  ver  up.  So  Berace,  Sat.  1.  2.  2.  66. 

133.  Pateras.  The  bowls  are  here  put  for  Servis munia  didit. 

the  wine  in  the  bowls;  a  figure  common  in  So  also  Lucretius,  lib.  5. 

alHanguagcs.  de  fulmine 

134.  Reponite.    Servius  explains  it  two  "    Inde  omnis  flammarum  diditur  ardor, 
ways;   Aut  timore  Ascanii  interrupta  reno-  150.  Numici.  The  Numicus  was  a  small 
vate;  aut  reponite,  frequenter  ponite,  j.  e.  river  of  Latium  near  Lavinium,  where  the 
crebro  libate,  crebro  bibite.  dead  body  of iEneas  was  found,  and  where 

139.  Idzumque  Jovem.  Jupiter  was  born  Anna,  Dido's  sister,  drowned  herself, 

on  Ida,  u  mountain  of  Crete,  and  educated  154.  Ramis  Palladis.  The  olive,  a  badge 

in  the  Dictxan  cave.  of  peace,  was  sacred  to  Pallas. 

141.  Clarus  may  either  signify  loud,  or  in  159.  Pinnis-  The  pinnae  in  the  original  sig- 
a  clear  serene  sky.  nification  were  the  tufts  or  crests  on  the 

142.  Intonuit.  Thunder  occurring  when  soldiers'  helmets,  as  Varro,  speaking  of 
the  sky  is  clear,  was  sometimes  considered  them,  says,  de  Ling.  Lat.  Lib.  IV.  Ab  his 
&s  auspicious  and  sometimes  otherwise,  quas  insigniti  milites  habere  in  galeis  so- 
Georg.  1. 487-  lent,  et  in  giadiatoribus  Samnites.  Hence 
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Ardua  cernebant  juvenes,  muroque  subibant.  et    appropinquabant    mu< 

Ante  urbem  pueri  et  primsevo  Bore  juventus  f^*fi£F££ 

Exercentur  equis,  domitantque  in  pulvere  currus:     .    tate  exereentur  equis,   et 
Aut  acres  tendunt  arcus,  aut  lenta  lacertis  164regunt    currus  in    arena: 


aut  intendunt  difficiles  arcus, 
aut  vibrant  brachiis  spicula 
flexibilia,  et  provocant  se 
cursu  atque  jactu  telorwn. 
Tunc  nuncius  rectus  equo 
refert  ad  aures  grand aivi  re- 
gis venisse  magnos  homines 

Tectum  augustum,  ingens,  centum  sublime  columnis,m  habitu  incognito,  nieju- 


Spicula  contorquent,  cursuque  ictuque  lacessunt. 
Cum  provectus  equo  longsevi  regis  ad  aures 
Nuntius  ingentes  ignota  in  veste  reportat 
Advenisse  viros.  Ilk  intra  tecta  vocari 
Imperatj  et  solio  medius  consedit  avito. 


171 


175 


Urbe  fuit  summa,  Laurentis  regia  Pici. 
Horrendum  sylvis  et  relligione  parentum. 
Hinc  sceptra  accipere,  et  primos  attollere  fasces 
Regibus  omen  erat:  hoc  illis  curia  templum, 
Haec  sacris  sedes  epulis:  hie  ariete  cseso 
Perpetuis  soliti  patres  considere  mensis, 
Quin  etiam  veterum  effigies  ex  ordine  avorum 
Antiqua  e  cedro,  Italusque,  paterque  Sabinus 
Vitisator,  curvam  servans  sub  imagine  falcem; 

locus  destinalus  sacris  conviviis:  hte  mactato  ariete  patres  solebant  sedere  arfrnensas  longas.  Imo 
prseterea  stabant  in  vestibulo  per  ordinem  imagines  veterum  patrumex  antiqua  cedro,  et  Italus, 
et  pater  Sabinus  plantator  vitis,  tenens  in  imagine  falcem  curvatam; 


bet  eosadduci  intra  domum, 
et  sedet  in  avito  solio,  in  me- 
dio siiorutn.  Fuit  in  altissi- 
mk  parte  urbis  domus  mag- 
na, magninca,  educta  cen- 
tum columnis,  palatium 
Laurentis  Pici,  tremenda  ob 
sylvas  et  religion  em  majo- 
rum.  Initium  erat  regibus, 
inde  sumere  sceptra,  et  erU 
gere  primos  fasces:  hsec  cu- 
evdt  illis  templum,  hie 


NOTES. 


they  were  applied  to  the  turrets  and  battle- 
ments in  fortification,  and  here  seem  to  sig- 
nify the  parapet  or  defence  on  the  outside 
of  the  rampart. 

163.  Domitantque  in  pulvere  currus.  Currus 
here  must  mean  the  horses  yoked  in  the 
chariot. 

164.  Lenta,  pliant,  or  easily  shaken. 

165.  Cursaque  ictuque  lacessunt.  La  Cerda 
understands,  by  cursu,  the  throwing  of  the 
javelin,  which  they  darted  in  running  for- 
ward, and  by  ictu,  the  shooting  of  the  ar- 
row. But  cursu  refers  to  one  sort  of  exer- 
cise mentioned  before,  viz.  the  horse  or 
chariot  races;  and  ictu  comprehends  the 
other,,  namely,  the  shooting  and  darting. 

172.  Relligione.  By  this  we  understand  all 
the  religious  monuments,  images,  groves, 
&c.  that  had  been  consecrated  by  the  found- 
ers of  the  Laurentine  family,  together  with 
the  religious  ceremonies  that  had  been 
there  performed,  some  of  which  he  men- 
tions afterwards. 

174.  Omen  erat.  This  Ruxus,  Dr.  Trapp, 
and  others,  will  have  to  be  for  initium  erat, 
because  auspicium,  a  word  of  the  same  im- 
port with  omen,  sometimes  occurs  in  the 
sense  of  initium.  But  by  these  metonymies 
and  substitutions  they  obscure  and  often 
explain  away  the  spirit  of  the  original.  O- 
mtn  erat  may  rather  signify  it  was  an  omen, 
or. a  practice  on  which  they  laid  the  stress 
of  religion,  and  on  which  they  imagined 
their  king's  prosperity  in  some  measure  de- 
pended; so  that  they  would  have  thought 
their  consecration  deficient,  unless  it  had 
been  performed  in  that  particular  place. 


174.  Curia.  The  curia  was  a  place  where 
public  concerns,  cur  ant  ur,  were  attended  to, 
whether  divine,  as  sacrifices;  or  human,  as 
judgments,  counsels  and  the  like. 

176.  Perpetuis  considere  meyisis.  The  most 
ancient  table -posture  was  that  of  sitting; 
luxury  afterwards  introduced  that  of  lying 
on  couches.  The  mensce  perpetuce  here  men- 
tioned were  tables  extended  from  one  end 
of  the  hall  to  the  other,  which  are  still  used 
in  countries  where  artless  simplicity  pre- 
vails. 

178.  Antiqua,  may  signify  durable,  it  being 
the  quality  of  cedar  not  to  corrupt. 

178.  Italus.  This  Italus  was  an  Arcadian 
prince  who  came  to  Italy.  It  is  supposed  he 
received  divine  honours  after  his  death. 
The  statues  of  the  first  old  kings  of  Latium 
must  have  been  peculiarly  affecting  to  their 
posterity,  the  Roman  people. 

178.  Paterque  Sabinus,  the  second  king  of 
Italy,  founder  of  the  Sabines,  to  whose 
country  he  gave  his  name.  La  Cerda  makes 
a  stop  at  Sabinus,  and  construes  vitisator, 
curvam,  £>c.  with  Saturnusque  senex,  the 
sithe  being  the  constant  symbol  of  that  god; 
and  to  him  the  plantation  of  the  vine  in  Italy 
is  ascribed  by  Ovid  and  other  authors. 

179.  Sub  imagine.  Servius  explains  it  sub 
oculis.  Dr.  Trapp  translates  it  very  oddly  in 
imagery,  as  if  the  poet  had  been  apprehen- 
sive that  it  might  be  taken  for  a  real  sithe, 
and  therefore  would  tell  his  reader  it  was 
but  the  image  or  appearance  of  one.  The 
meaning,  no  doubt,  is,  that  the  sithe  hung 
down  in  his  hand,  and  the  statue  was  in  a 
stooping  posture  looking  at  it. 
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et  senex  Satumus,  et  effi-  Saturnusque  senex,  Janique  bifrontis  imago,  180 

gies  Jani  bifrontis;  et  alii  re-  Vestibulo  astabant:   aliique  ab  origine  re^es, 

ges    a    prima   ongme,    qui  .      ,  .  ^  °  o      >  . 

certaudopropatriatulerantMartia  qui  ob  pa.tnam  pugnando  vulnera  passi. 
vuh.eia  bellica.    Et  prsete-  Multaque  praeterea  sacrisinpostibus  arma, 
rek  pendent  circa  sacra  i»;Captivi  pendent  currus,  curvaeque  secures,  184 

mina  arma   plunma,   captiy-   r    .   tr  *.  / 

currus,  et  ourv»  secures,  et Et  crlst3e  capitum,  et  portarum  mgentia  claustra, 

cristse  capitum,  et  magna  Spiculaque,  clypeique,  ereptaque  rostra  carinis. 

claustra  portarum,  et  spicu-  Tpse  Quirinali  lituo  parvaque  sedebat 

«axlbus^lps?  S2  domi-  Succinctus  trabea,  laevaque  ancile  gerebat 

tor  equorum,  sedebat  czmPicus,  equum  domitor:  quern  capta  cupidine  conjux 

baculo  Quirinali,  et  vestitus  Aurea  percussum  virga,  versumque  venenis,  190 

gssstssssz***  aYem  circe'  sPai-.sit<iue  coi°ribus  aia?- 

quem  amatrix  Circe,  correp-  1  ah  mtus  templo  Divum,  patriaque  Latmus 
ta  nimid  cupiditate  percus-  Sede  sedens,  Teucros  ad  sese  in  tecta  vocavit: 
Sur^^tKvfmiAtque  h*cingressisplacido  prior  edidit  ore:  194 

et  variavit  coloribus  ejus  a-  Uicite  Dardamdae  (neque  enim  nescimus  et  urbem 
las.  Latinus  sedens  intra  tale  Et  genus,  auditique  advertitis  aequore  cursum) 

templum  Deorum  et  avitam  Qqid  petitis?  quae  causa  rates,  aut  CUIUS  egentes 
domum,    accersivit    Troia- t  •  i    *  •  j  J,       °  •  3 

nos  ad  se  sub  tecta:  et  pnor  Litus  ad  Ausonium  tot  per  vada  coerula  vexitr 

dixit  hjsc  ore  tranquiiio  Us  Sive  errore  viae,  seii  tempestatibus  acti, 

ingressis:   O  Tiojani  (ne-/-Quaija  muita  marj  nautae  patiuntur  in  alto)  200 

que  enim  ignoramus  et  ur-  V-i        .    .     .        A     .      .  *  »   , .        J 

bem  et  genus  vestrum,  et  Flu  minis  mtrastis  ripas,  portuque  sedetis; 
cogniti  direxistis  hue  mari  Ne  fugite  hoopitium:  neve  ignorate  Latinos 
navigationem)    dicite  quid  Saturni  ^entem,  haud  vinclo  nee  legibus  ssquam. 
STSTIS:  'al'KSponte  sua,  veterisque  Dei  se  more  tenentem. 
Italicum  naves  vestras,  aut  Atque  equidem  memini  (fama  est  obscunor  annis) 

cujus  rei  indigentes?  Sive  pulsi  errore  viarum,  sive  procellis  (qualia  multa  navigantes  tolerant 
per  altum  mare)  ingressi  estis  ripas  fluvii  nostri,  et  statis  in  portu;  ne  fugiatis  hoc  hospitium: 
et  ne  nesciatis  Latinos  esse  populum  Saturni,  non  justum  per  vincula  legum,  sed  sponte  sua,  et 
continentemse  in  consuetudine  illius  antiqui  Dei.  Et  sane  recordor  (quanquam  fama  ilia  minus 
nota  est  ob  vetustatem) 

NOTES. 

187.  Shtirinali  lituo,  an  augural  wand,  such  190.  Aurea  percussum  virgd.  The  aurea 
as  Romulus  used  to  wield,  being  skilled  in  here  is  to  be  read  as  if  it  were  aura.  Some 
augury,  as  we  learn  from  Plutarch.  It  is  read  aurea  in  the  nominative  case,  as  refer- 
therefore  called  quiruialis  lituus,  the  wand  ring  to  Circe.  So  Venus,  iEn.  X.  16.  is 
of  Romulus,  by  anticipation.  called  Venus  aurea.  Others  understand  it  as 

188.  Succinctus  trabed-  Trabea  was  the  au-  in  the  ablative  aured  virgd,  as  iEn.  I.  172. 
g-ur's  robe;  broad  trimmings  of  purple  ran  aured  spondd. 

across  it  like  beams,  whence  it  had  the  192.  Intus  templo,  i.  e.  Intus  in  templo. 

name.   It  was  short  and  narrow:  for  which  198.  Vada    carida.    Vada    are   shallows, 

reason  Picus   is  said  to  be  succinctus  parvd  places  in  the  sea,  or  rivers  where  one  may 

trabed.  walk  through,  vadere.  Here  and  elsewhere 

188.  Ancile.  This  was  a  small  shield  and  the  word  is  put  for  the  sea  in  general,  un- 
perfectly  round,  such  as  was  said  to  have  less  you  choose  rather  to  understand  it  of 
fallen  from  heaven  in  the  reign  of  Numa.  the  dangers  of  the  main. 

Ovid  describes  such  a  one:  205.  Obscurior  annis.  Scaliger  explains  it 

Idque  ancile  vocant  quod  ab  omni  parte  thus:  Haud  ita  multi  sunt  anni,  sed  fama 

rccisum  est,  pervagata  non  est;  the  fact  is  more  obscure 

Quem  que  notes  oculis,  angulus  omnis  ab-  than  might  be  expected,   considering  how 

est.  few  years  have  since  elapsed.  But  Virgil 

189.  Covjux.  Circe  is  called  his  wife,  be-  mentions  it  as  a  thing  that  had  happened 
cause  she  aspired  to  that  relation,  in  the  long  ago,  a  tradition  delivered  down  from 
same  manner  as  Corcvbus  is  called  Priam's  the  old  Aurunci,  who  were  the  most  ancient 
son-in-law,  though  he  was  never  married  to  inhabitants  of  Italy;  and  several  kings  had 
his  daughter  Cassandra,  but  only  promised,  actually  reigned  at  Troy  since  Dardanus; 
So  in  the  Eclogues  Nisa's  mistress  is  called  so  that  his  departure  from  Italy  was  both 
conjux,  and  Dido's  lovers  maritos,  /En.  IV.  ancient  and  obscure. 
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Aliruncos  ita  ferre  SCnes:  his  ortus  lit  agris  206  Auruncos  senes  ita  narrare: 

Dardanus  Id»»  Phrygiae  penetravit  ad  urbes,  rtPJSftSS*- 

Threiciamq;  Samum,  quae  nunc  Samothracia  fertur.     ia£eas  urbes  Phrygi»,  et  ad 

Hinc  ilium  Corythi  Tyrrhena  ab  sede  profectum 

Aurea  nunc  solio  stellantis  regia  coeli 

Accipit,  et  numerum  Divorum  altaribus  auget. 

Dixerat:  et  dicta  Ilioneus  sic  voce  secutus: 

Rex,  genus  egregium  Fauni:  nee  fluctibus  actos 

Atra  subegit  hyems  vestris  succedere  terris; 

Nee  sidus  regione  viae,  litusve  fefellit. 

Consilio  hanc  omnes  animisque  volentibus  urbem 

Afferimur:  pulsi  regnis,  quae  maxima  quondam 

Extremo  veniens  Sol  aspiciebat  Olympo. 

Ab  Jove  principium  generis,  Jove  Dardana  pubes 

Gaudet  avo:  rex  ipse  Jovis  de  gente  suprema, 

Troi'us  jEneas  tua  nos  ad  limina  misit. 

Quanta  per  Idaeos  saevis  effusa  Mycenis 

Tempestas  ierit  campos;  quibus  actus  uterque 

Europae  atque  Asiae  fatis  concurrent  orbis: 

Audiit,  et  si  quern  tellus  extrema  refuso 

Submovet  Oceano,  et  si  quern  externa  plagarum 

Quatuor  in  medio  dirimit  plaga  solis  iniqui. 

Diluvio  ex  illo  tot  vasta  per  aequora  vecti, 

Diis  sedem  exiguam  patriis  litusque  rogamus 

Innocuum,  et  cunctis  undamq;  auramq;  patentem. 

Non  erimus  regno  indecores:  nee  vestra  feretur    231  quatuor  "zonarum    separat 

Fama  levis,  tantique  abolescet  gratia  facti:  afiquem   a  ceteris  homini- 

-KT       rr>      •  a  •  •  t  ■<.  oiis;  jsquoqueaudmt,  quan- 

Nec  Trojam  Ausonios  gremio  excepisse  pigebit.  ta  p'roc2Hll  \elli)  erumpens 
Fata  per  ^Eneae  juro,  dextramque  potentem,  eerudelibus  Mycenis,  perer- 

Sive  fide,  seu  quis  bello  est  expertus  et  armis:  235  raverit  agros  kteos;  et  quo 
Multi  nos  populi,  mult*  (ne  temne,qu6d  ultr6  %TB*£522?S. 

Praeferimus  manibus  vittas  ac  verba  precantum)  Ab  illo  excidio,  jactati  per 

tot  maria  immensa,  poscimus  pro  Diis  domesticis  sedem  angustam,  et  litus  securum,  et  aquam 
atque  aerem  communem  omnibus.  Non  erimus  dedecori  regno  tico,  nec  levis  fama  vestra  inde 
habebitur,  nec  delebitur  gratia  tanti  beneficii,  nec  poenitebit  Ttalos  admisisse  sinu  suo  Trojam. 
Juro  per  fata  JEne»;  et  per  dextram  ejus  potentem,  seu  fide,  seu  bello  et  armis,  si  ullus  ex- 
pertus est  earn:  multi  populi,  multse  nationes, 


Samum  Thraciam,  qu» 
2jQnunc  vocatur  Samothracia, 
Nunc  palatium  aureum  cce- 
li  siderei  excipit  solio  ilium 
hinc  profectum  e  Tyrrhena 
urbe  Corythi,  et  donatus 
aris  auget  numerum  divo- 
rum. Dixerat:  et  Ilioneus 
215  sic  respondit  voce  verbis 
ejus:  Rex,  eximia  proles 
Fauni:  nec  nigra  tempestas 
coegit  nos  agitatos  mari  in- 
trare  in  regnum  vestrum; 
nec  astrum,  aut  litus  abdux- 
-j  it  nos  a  recta  regione  via?. 
Omnes  consulto  et  animis 
iibentibus  appellimur  ad 
hanc  urbem:  ejecti  regnis, 
quae  Sol  oriens  ex  ultimo 
ccelo  spectabat  olim  amplis- 
sima.  lnitium  nostrse  stirpis 
225  est  a  Jove,  Trojana  juven- 
tus  gloriatur  Jove  parente: 
rex  ./Eneas  Trojanus  ipse  e 
summit  familia  Jovis,  misit 
nos  ad  tuam  domum.  Si  ter- 
ra ultima  celat  aliquem  in- 
terfuso  oceano;  si  zona  Solis 
torridi,    porrecta   in   medio 


NOTES. 


208.  Samum.  Ruaeus  says,  there  were 
three  places  of  this  name.  The  principal  in 
the  west  of  the  Corinthian  bay,  in  the  sea 
of  Ionia,  now  Cephalonia.  2.  An  inferior  Sa- 
mos,  in  the  west  of  Ionia,  in  the  Icarian  sea; 
and  the  smallest  of  all  in  the  middle  of 
Thrace  opposite  to  the  mouths  of  the  river 
Hebrus.  The  first  of  these  is  alluded  to,  &n. 
III.  271.  the  second  ^En.  1. 20.  and  the  last 
in  this  passage. 

212.  Dicta  Ilioneus  sic  voce  secutus.  Lite- 
rally, Ilioneus  thus  followed  his  words  with  his 
voice.  The  idiom  of  the  language  will  not 
admit  a  bare  literal  translation  of  these  and 
the  like  poetical  circumlocutions. 

212.  Ilioneus  is  every  where  introduced  as 
the  speaker.  In  the  first  book,  where  he 
addresses  Dido,  he  is  styled  Maximus  Ilio- 


neus. This  address  on  the  arrival  of  the  Tro- 
jans shows  him,  says  Catrou,  to  be  the  com- 
plete orator.  It  is  not  j£neas:  it  is  Darda- 
nus  (Dardana  pubes  J  himself  who  is  re- 
turned to  his  country.  It  is  he  whom  the 
oracles  directed  to  search  out  the  Tiber. 
It  is  Dardanus  that  offers  these  presents  to 
Latin  us. 

225.  Refuso  Oceano.  Some  take  refuso  for 
refluent,  that  ebbs  and  flows;  but  as  the 
word  signifies  overflowing,  expanded,  or 
widely  diffused,  in  other  places  of  Virgil, 
that  sense  is  to  be  preferred. 

225.  Si  quern.  Even  the  inhabitants  of  the 
frigid  zone  have  heard,  if  such  exist. 

237-  Vittas.  The  olive  boughs  mentioned 
above,  that  were  wrapped  about  with  fi* 
lets. 
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et  petierunt,  et  voluerunt  Et  petiere  sibi  et  voluere  adjungere  gentes. 

T  Z?^%ZeS^*  ™  **  Deum  vestras  exquirere  terras 

tamus  manibus   tcenias   et  Imperils  egere  suis.  Hmc  Dardanus  ortus,  240 

verba   supplicantium.    Sed  Hue  repetit:  jussisque  ingentibus  urget  Apollo 

■iSrsulDqr^=«|;^Ty.-rhenum  ad  Tybrim,  et  fontis  vada  sacra  Numici. 

Vestram.  Dardanus  hmc  or-  Dat  tibi  praeterea  fortunge  parva  prions 

tus  est,  hue  revertitur:  et  Munera,  relliquias  Troja.  ex  ardente  receptas. 

Apollo  magnis  oraculis  im-  Hoc  patep  Anchises  auro  Ubabat  ad  aras;  245 

pelht  nos  ad  1  ybnm    I  vr-  TT       f,  .  N 

rhenum,  et  ad  fluenta  sa-Hoc  "riami  gestamen  erat,  cum  jura  vocatis  ^ 

era  fontis  Numici.    Praete-  More  daret  populis,  sceptrumque,  sacerque  tiaras, 

rea  JEneas  offerttibi  exiguaHiacJumque  labor,  vestes. 

dona  prajtentse  lortuna?,  re- rp.  ,.,         i,.         .    ,.     .       ,    c        T     .. 

liquias  servatas  e  Troja  in-  Talibus  Ihonei  dictis,  defixa  Latinus 

censa.  Anchises  pater  ejus  Obtutu  tenet  ora,  soloque  immobilis  haeret  250 

libabat  hac patera  aureaan- Tntentos  volvens  oculos:  nee  purpura  recrem 

te  allana:    hie  erat  ornatus  D-    ,.   '_         ;  .  <.  r>   •  •  •     A      j.  ^ 

Priami,  quando  juxta  con- ^lcta  moyet,  nee  sceptra  movent  Pnameia  tantu», 
suetudi'nemredd'ebatjuspo- Quantum  in  connubio  natae  thaiamoque  moratur, 
pulis   convocatis,   et  seep- Et  veteris  Fauni  volvit  sub  pectore  sortem. 
tTopuV Tr^Sum  ;t  Hunc  ilium  fatis  externa  a  sede  profeetum  255 

lierum.  /nter.tatta  verba Ilio-  Portendi  generum,  panbusque  in  regna  vocari 
nei,  Latinus  tenet  vultum  Auspiciis:  hinc  progeniem  virtute  futuram 
b££  **%£  otl-Eg'-egiam,  et  totum ,  qus  viribus  occupet  orbem. 
los  attentos:  nee   purpura  I  andem  laetus  ait:  Uii  nostra  mcepta  secundent, 
colorata„nec  sceptmm  Pri-  Auguriumque  suum.  Dabitur,  Trojane,  quod  optas. 
ami  tarn  movetregem  quam  Munera  nee  sperno:  non  vobis,  re^e  Latino,  26 1 

attenditadconjugiumetnup-  -^.    ...  r   .    rT,  ,      °.      .        .    7 

tiasnlhe,  et  meditaturin  ani-  Divitis  uber  agri,  Trojaeve  opulentia  deent. 
mo  oraculum  antiqui  Fauni.  Ipse  mod6  iEneas  (nostri  si  tanta  cupido  est, 
Hunc  esse  dlum  generum,  gj  iungi  hospitio  properat,  sociusque  vocari) 
protectum  e  peregrina   re-  .   ,J       v  ^        r.         r      ■         ,  ?        .  J  ts-gtm 

gione,  destinatum  fatis;  et  Adveniat;  vultus  neve  exhorrescat  amicos.  26a 

/now  vocari  in  regnum  a>  Pars  mihi  pacis  erit  dextram  tetigisse  tyranni. 
qui  potestate:  hinc  oritu- yos  contr£  re?i  mea  nllnc  mandata  referte. 

ram  sobolem  nlustrem  vir- t?   t       ••  •        .         • 

totibus,etqu*potentia*ub-ETst  mihi  nata,  viro  gentis  quam  jungere  nostrae, 
jiciat  totum  orbem.    Deni-  Non  patrio  ex  adyto  sortes,  non  plurima  coelo 
que  Iwtus  ait:  Dii  prospera  Monstra  sinunt:  generos  externis  affore  ab  oris,      270 
^tUr^Tt^HocLatio  restare  canunt,  qui  sanguine  nostrum 

<:oncedetur  tibi  quod  cupis.  Nomen  in  astra  ferant.  Hunc  ilium  poscere  fata 
Nee  contemno  dona  vestra:  regnante  Latino,  non  deficiet  vobis  foecunditas  divitis  agri,  aut  abun- 
dantia  Troja?.  Tantummodo  veniat  ipse  JEneas:  si  tantum  est  ipsi  desiderium  nostri,  si  prope- 
rat conjungi  mecum  jure  hospitii,  et  appellari  socius:  et  ne  timeat  vultus  benevolos.  Erit  mihi 
pars  foederis,  tetigisse  dextram  regis.  Vos  vero  jam  reportate  regi  mea  dicta.  Est  mihi  filia, 
quam  non  ottacula  ex  patrip  sacrario,  non  multa  prodigia  e  coelo  tnissa  perrnittunt  me  sociare 
marito  nationis  nostra?.  Edicunt  hoe  sii])eresse  Latio:  nempe  venturum  esse  generum  e  peregri- 
uis  regionibus,  qui  posteritate  siui  extollat  ad  sidcra  nostrum  nomen.  Et  opinor  hunc  ilium 
esset  qucm  fata  petunt; 

NOTES. 

l24l.  fiepetit,  not  revertitur,  as  in  Ruaeus,  is  transported  at  the  thoughts  of  marrying 

but  revocat  or  reposcit,   as  the   connexion  his  daughter  according-  to  the  direction  of" 

plainly  shows,  this  being  mentioned  as  one  the  gods. 

of  the  reasons  which  determined  them  to  262.  Uber  agri,  the  same  as  ubertas  agri. 

settle  in  Italy.  However,  the  sense  is  the  It  is  a  metaphor  taken  from  the  breasts, 

same;  for  llioneus,  like  an  orator,  considers  which  are  the  conduits  of  nourishment. 

Dardanus  as  coming  himself  in  person  to  re-  262.  Troja  opulentia,  i.  e.  plenty  and  opu- 

demand,  or  again  possess  himself  of  Italy,  lence,  such  as  you  enjoyed  in  Troy, 

his  native  country.  266.  Tyranni.    Plato,  Isocrates,   and  the 

257.  Auspiciis.  The  characteristic  of  La-  Greek  tragic  poets  used  the  word  tyrannus 

Cijaus  is  piety  and  a  religious  observance  of  for  a  good  king. 

oraok-s,  of  which  he  here  discovers  a  most  272.  Hunc  poscere.  They  call  for  him  to 

striking;  instance.  He  does  not  regard  the  execute  their  counsels. 
gifts  nor  story  of  the  Trojans  so  much  as  he 
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Et  reor,  et  (si  quid  veri  mens  augurat)  opto. 
Haec  effatus,  equos  numero  pater  eligit  omni. 
Stabant  tercentum  nhidi  in  praesepibus  altis. 
Omnibus  extemplo  Teucris  jubet  ordine  duci 
Instratos  ostro  alipedes  pictisque  tapetis. 
Aurea  pectoribus  demissa  monilia  pendent: 
Tecti  auro  fulvum  mandunt  sub  dentibus  aurum. 
Absenti  JEneae  currum  geminosque  jugales, 
Semine  ab  aethereo,  spirantes  naribus  ignem: 
Illorum  de  gente,  patri  quos  Daedala  Circe 
Supposita  de  matre  nothos  furata  creavit. 
Talibus  JEneadae  donis  dictisque  Latini 
Sublimes  in  equis  redeunt,  pacemque  reportant. 
Ecce  autem  Inachiis  sese  referebat  ab  Argis 
Saeva  Jovis  conjux,  aurasque  invecta  tenebat: 
Et  laetum  iEneam,  classemque  ex  aethere  longe 
Dardaniam  Siculo  prospexit  ab  usque  Pachyno. 
Moliri  jam  tecta  videt,  jam  fidere  terrae, 
Deseruisse  rates:  stetit  acri  fixa  dolore: 
Turn  quassans  caput,  haec  effudit  pectore  dicta: 
Heu  stirpem  invisam,  et  fatis  contraria  nostris 
Fata  Phrygum!  num  Sigeis  occumbere  cam  pis? 
Num  capti  potuere  capi?  num  incensa  cremavit 
Troja  viros?  medias  acies,  mediosque  per  ignes 
Invenere  viam.  At,  credo,  mea  numina  tandem 
Fessa  jacent:  odiis  aut  exsaturata  quievi. 

lic,pne  gravi  dolore:  deinde  m ovens  caput,  emisit  e  pectoi'e  haec  verba:  Vah  gentem  odiosam, 
et  fata  Trojanorura  opposita  voluntati  mese!  An  potuerunt  perire  in  campis  Sigeis?  an  capti 
potuerunt  capi?  an  Troja  combusta  combussit  homines?  Ergo  reperermit  iter  per  medios  exer- 
citus  et  medias    flammas?    At  opinor,  mea  potestas  denique  jacet  lassa:  aut  satiata  deposui 
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et  id  cupio,  si  mea  mens  con- 
jicit  aliquid  veri.  Hsec  locu- 

0  r  ~  tus  pater,  elegit  equos   ex 

^•5  omni  mnltitudine.  Trecenti 
bene  curati  erant  in  altis  sta- 
bulis.  Statim  imperat  equos, 
coopertos  purpura  et  varia- 
tis  strngulis,  dari  singulis 
Trojanis  per  ordinem:  au- 

2  80  rcie  ph  alerts  pendent  demis- 
sse  in  pectora:  tecti  auro 
mordent  sub  dentibus  aurum 
rutilum.  Tmperat  dari  iEnese 
absenti  currum  et  geminos 
equos  jugales,  ex  origine 
^  coeles-li,    exhalantes    ignem 

285  naribus;  de  stirpe  illorum, 
quos  ingeniosa  Circe,  suftu- 
rata  patri  suo  Soli,  creave- 
rat  nothos  e  matre  suppo- 
sita. Trojani  post  talia  mu- 
tt era    et    verba  Latini    re- 

290vertuntur  exce's'  m  equis, 
et  referunt  pacem.  Ecce 
autem  aspera  uxor  Jovis 
referebat  se  ab  Argis  t- 
nachiis,  et  ibat  elata  per 
aerem,  et  procul  ab  usque 
Pachyno    Siculo    videt    ex 

295  aere  laetum  JEneam  et  clas- 
sem  Trojanam.  Videt  Tro- 
janos  jam.  struere  domos, 
jam  confidere  regioni,  reli- 
quisse  naves:  stetit  affixa  il- 


NOTES. 


275.  In  praesepibus  altis.  Virgil  hardly  ever 
mentions  a  horse,  but  he  takes  occasion  to 
dwell  for  some  time  on  the  beauty,  furni- 
ture or  other  circumstances  belonging  to 
this  noble  animal.  The  joy  of  Turnus  at 
seeing  his  horses  approach  is  shared  by  the 
poet  himself,  and  will  be  by  every  reader  of 
taste.  Virgil  has  done  justice  to  an  animal 
for  which  it  is  plain  he  had  a  particular  love 
and  esteem. 

282.  Dxdala;  ingenious,  crafty,  as  was 
Dxdalus.  Lucretius  says  1.  1.  of  Venus, 

Tibi  sua  vis  Daedala. 
The  word  seems  derived  from  Scuf<z*.ka,  I 
act  skilfully. 

285.  Pacemque  reportant.  Though  repor- 
tant may  signify  report,  as  Dr.  Trapp  has 
translated  it,  yet  it  appears  to  be  a  finer 
idea,  to  consider  peace  as  a  person  whom 
they  bring  along  with  them  as  one  of  their 
train. 

286.  Inachiis  Argis.  There  were  several 
cities  in  Greece  named  Argos:  this  is  dis- 
tinguished from  the  rest  by  the  epithet  Ina- 
chiis, the  city  where  Inachus  reigned:  it 
was  in  the  Peloponnesus,  near  Mycenae. 

294.  Num  Sigeis,  Ifc.  Literally,  Were 
they  capable  of  being  overthrown  in  the 


plains  of  Sigeum?  Juno  speaks  as  if  nothing 
less  than  the  miraculous  protection  of  the 
gods,  who  were  opposed  to  her,  could  have 
saved  them  amidst  such  havoc  and  desola- 
tion of  fire  and  sword.  Dr.  Trapp  has  suc- 
ceeded very  well  in  translating  this  pas- 
sage: 

Could  even  the  conquer'd  fall 
In  Phrygian  fields?  Could  even  th'  enslav'd 

be  slaves, 
And  Troy,  consum'd  in  flames,  the  Tro- 
jans burn? 
295.  Capti  potuere  capi?  An  imitation  of  a 
low  passage  in  Ennius: 
Nee  cum  capta  capi,  nee  cum  combusta 
cremari. 
This  playing  upon  words  is  much  like  that 
of  Milton, 

and  unfrequented  left 

His  righteous  altai*,  bowing  lowly  down 
To  bestial  gods,  for  which  their  heads  as 

low 
Bow'd  down  in  battle. 
298.  Odiis  aut  exsaturata  quievi.  The  con- 
struction may  either  be  exsaturata  odiis, 
glutted  with  spite,  cloyed  with  resentment, 
I  have  now  at  length  given  over;  or  quievi 
odiis,  i.e.  cessavi  ab  odiis. 
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Imo  etiam  ausa  sum  per-  Quin  etiam  patria  excussos  infesta  per  undas 

PsUos  'pSaTtotTn,";  ^usa  sequi,  et  profugis  toto  me  opponere  ponto.   308 

me  objicere  Ha  exulibus.  Absumptae  in  Teucros  vires  coelique  marisque. 

Vires  cceli  et  maris   con-  Quid  Syrtes,  aut  Scylla  mihi,  quid  vasta  Charybdis 

r*&f££&?£fi  Profui.t?  ra-t0  ^nduntur  Tybridis  alveo, 

Syrt.es,  aut  Scylla,  aut  mag-  oecuri  pelagi  atque  mei.  Mars  perdere  gentem 

na  Charybdis?  teguntur  al-  Immanem  Lapithum  valuit:  concessit  in  iras  305 

ut  S^IS£*fe  °eum  antiquam  genitor  Calydona  Dians: 

potuit    evertere  crudeiem  W^od  scelus,  aut  Lapithis  tantum,  aut  Calydone  me- 

natioDem  Lapitharum:  ipse  rente? 

^,S^tS^ASt?5°'  m^.Jovi»  conJux>  *?  lM™e  inausum 
dona:  quam  tantam  pcendm  *<uae  potui  infeiix,  quae  memet  in  omnia  verti; 
sceleris  merentibus  Lapithis  Vincor  ab  iEnea.    Quod  si  mea  numina  non  sunt   310 
aut    Calydone?   Sed    ego,  Magna  satis,  dubitem  haud  equidem  implorare  quod 
magna  uxor  Jovis,  quae  po-         &      usauam  est-  P  4 

tui  nihd   onuttere   intenta-  usquam  est. 

turn,  quse  converti  me  in  Flectere  si  nequeo  superos,  Acheronta  movebo. 
omnia,   superor  ab  JEnek.  Non  dabitur  re^nis  (esto)  prohibere  Latinis, 
£"*  ;„etae„t'n™  S  Atque  immota  manet  fatis  Lavinia  eonjux: 
dubitabo  invocare  quicquid  At  trahere,  atque  moras  tantis  licet  addere  rebus;  315 
usquam  est:  si  non  possum  At  licet  amborum  populos  exscindere  resrum. 
SSSSTSBS^S^*:?*  J^eratque  ~cer  eoeant  mereede  suorum. 
mittetur  mild  arcere  eos  ab  sanguine  1  rojano  et  Rutulo  dotabere,  virgo: 
regno  Latini;  et  Lavinia  fatis  Et  Bellona  manet  te  pronuba.  Nee  face  tantum 

destinatur  JEnex  uxor  cer- 

tissima:  sed  licet  differre,  et  adhibere  moras  tantis  rebus;  sed  licet  evertere  populos  utriusque 
regis.  Gener  et  socer  faciant  fcedus  hoc  praemio  suorum.  Puella  habebis  pro  dote  sanguinem 
Trojanum  et  Rutulum:  et  Bellona  destinatur  tibi  pronuba. 

NOTES. 

299.  Quin  etiam.  This  is  by  way  of  answer  307.  Quod  scelus,   &c.  Scelus  here  is  put 

to  what  goes  before.  To  prove  (says  she)  for  poena  sceleris.   Other  copies  read  the 

that  my  power  is  not  quite  baffled,  ausa  sum  verse  thus: 

sequi  et  opponere  me,-  and  to  show  that  my  Quod  scelus,  aut  Lapithas,  tantum,  aut 

resentment  was  not  glutted,  that  I  wanted  Calydona  merentem? 

not  good  will  to  ruin  them,  I  pursued  them  In  the  accusative,  to  be  governed  by  con- 

injesta,  with  a  hostile  mind.  cessit. 

299.  Excussos.  This  is  a  metaphor  taken  308.  Nil  linquere  inausum  potui.  This,  we 

from  a  person's  being  tossed  or  thrown  out  think,  is  equivalent  to  potui  omnia  tentare,  or 

of  a  chariot.  audere.  Servius  and  other  critics  make  much 

304.  Mars  perdere  valuit.  All  the  gods  had  ado  about  the  force  of  the  verb  potui  in  this 
been  invited  to  the  marriage  of  Pirithous  place,  and  conclude  that  it  is  of  the  same 
king  of  the  Lapithse,  except  Mars.  He,  in  import  with  re liqui  nil  inausum.. 

revenge  for  such  an  indignity,  stirred  up  311.  Quod  usquam  est,  i.  e.  Quod,  or  quic- 

the  Centaurs  against  them,  who  ravaged  quid  numinum  usquam  est. 

their  country.  3 12.  Movebo  may  signify,  I  will  prevail  on, 

305.  Immanem.  This  word  signifies  ei-  or  persuade. 

ther  brutal, or  of  monstrous  size.  Both  these  319.  Bellona  manet  te  pronuba,  i.  e.  Bellona 

epithets  agree  to  the  people  here  mention-  will  conduct  you  to  the  husband  whom  they 

ed,  but  the  latter  of  them  suits  best  with  design  for  you.  What  gives  a  particular  em- 

the  design  of  the  speech,  which  is  to  magni-  phasis  to  this  expression  is,  that  Juno  her- 

fy  the  power  of  Mars  in  destroying  so  pow-  self  was  the  Pronuba,  the  goddess  who  pre- 

erful  an  enemy.  sided  over  marriage.  It  may  be  proper  to 

306.  Antiquam.  This  adjective  seems  add,  that  Bellona  was  the  goddess  of  war. 
here,  and  in  some  other  places,  to  signify  She  was  called  by  the  Greeks  Enyo.  She 
dear,  favourite.  prepared  the  chariot  of  Mars  when  he  was 

306.  Calydona.  Oeneus  king  of  Calydon,  going  to  war,  and  appeared  in  battles  arm- 
in  iEtolia,  having  paid  his  homage  to  all  the  ed  with  a  whip,  to  animate  the  combatants, 
deities,  except  Diana,  the  goddess,  provo-  Her  hair  was  dishevelled,  and  a  torch  was 
ked  by  his  neglect,  sent  a  wild  boar,  which  in  her  hand.  The  Romans  paid  her  great 
laid  waste  his  whole  country,  till  by  his  son  veneration. 
Meleager  the  savage  was  slain. 
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Cisseis  praegnans  ignes  enixa  jugales: 

Quin  idem  Veneri  partus  suus,  et  Paris  alter, 

Funestaeque  iterum  recidivain  Pergama  taedae 

Haec  ubi  dicta  dedit,  terras  horrenda  petivit. 

Luctificam  Alecto  dirarum  ab  sede  sororum 

Infernisque  ciet  tenebris:  cui  tristia  bella, 

Iraeque,  insidiaeque,  et  crimina  noxia  cordi. 

Odit  et  ipse  pater  Pluton,  odere  sorores 

Tartareae  monstrum:  tot  sese  vertit  in  ora, 

Tarn  saevx  facies,  tot  pullulat  atra  colubris. 

Quam  Juno  his  acuit  verbis,  ac  talia  fatur: 

Hunc  mihi  da  proprium,  virgo  sata  nocte,  laborem, 

Hanc  operam:  ne  noster  honos,  infractave  cedat 

Fama  loco;  neu  connubiis  ambire  Latinum 

^Eneadae  possint,  Italosve  obsidere  fines. 

Tu  potes  unanimes  armare  in  praelia  fratres, 

Atque  odiis  versare  domos:  tu  verbera  tectis 

Funereasque  inferre  faces:  tibi  nomina  mille, 

Mille  nocendi  artes:  foecundum  concute  pectus, 

Disjice  compositam  pacem,  sere  crimina  belli: 

Arma  velit,  poscatque  simul,  rapiatque  juventus 

Exin  Gorgoneis  Alecto  infecta  venenis 

Principio  Latium  et  Laurentis  tecta  tyranni 

Celsa  petit,  tacitumque  obsedit  limen  Amatae. 

Quam  super  adventu  Teucrum,  Turniq;  hymenals,    SUSf^ 

Fcemineae  ardentem  curaeq;  iraeque  coquebant.       345  verbera  et  mortiferas  txdas: 

tibi  srrnt  mille  species  et  mille  artes  nocendi:  concita  animum  fertilem,  disturba  pacem  confec- 

tam,  semina  causas  belli:  fac  ut  juventus  velit  arma,  simulque  petat,  et  corripiat  ea.  Postea 

Alecto  imbuta  venenis  Medusseis,  primo  adit  Latium  et  altam  domum  regis  Laurentis,  et  ob- 

sidet  portas  quietas  Amatae:  quam  fceminea  solicitudo  et  ira  cruciabat,  flagrantem  ob  adventum 

Trojanorum  et  nuptias  Turni. 


320  Nee  solum  HecubaJMaChsei 
gravida  peperit  faces  conju- 
gates: Veneri  etiam  suus  Ali- 
us erit  idem,  et  alter  Paris, 
et  fax  iterum  perniciosa 
contra  Trojam    recidivam. 

«ne  Postquam  protulit  hsec  ver- 
ba, descendit  tremenda  in 
terras.  Excitat  ex  domo  di- 
rarum sororum  et  infer nis 
umbris  Alecto  luctuosam; 
cui  bella  tristia,  et  ira?,  et  in- 
sidias,  et  crimina  perniciosa 

330  sunt  cordi.  Ipse  etiam  pater 
Pluton  aversatur  hoc  mon- 
strum, aversantur  sorores 
infernse:  tot  convertit  se  in. 
species,  tarn  crudeles  sunt 
figurse  ejus,  tot  dira  produ- 
cit  serpentes.   Juno  animat 


235  eam  nis  verbis,  et  loquitur 
talia:  O  virgo  filia  Noctis, 
concede  mihi  hunc  laborem 
proprium,  hoc  officium:  ne 
nostra  gloria,  vel  fama  vic- 
ta,  cedat  locum;  et  ne  Tro- 

340Jani  possint  circumvenire 
Latinum  pratextu  conjugii, 
et  invadere  regionem  Ita- 
liam.  Tu  potes  commovere 
in  pugnas   fratres   conjunc- 


NOTES. 


320.  Cisseis,  Hecuba,  PriamVqueen,  the 
daughter  of  Cisseus,  king1  of  Thrace-  She 
dreamed  that  she  brought  forth  a  firebrand, 
and  her  dream  was  accomplished  in  her  be- 
ing delivered  of  Paris,  who  kindled  the  war 
which  destroyed  his  country. 

321.  Veneri  partus.  iEneas,  the  son  of  Ve- 
nus was  about  to  become  another  Paris,  ano- 
ther torch  to  destroy.  These  lines  are  strong1 
to  the  last  degree,  and  come  with  weight 
from  a  deity  of  Juno's  dignity.  They  are 
indeed  a  preparative  adequate  to  the  san- 
guinary war  which  takes  up  the  ensuing 
part  of  the  poem. 

323.  Terras  petivit.  Some  understand  by 
this  that  Juno  went  down  to  the  infernal 
regions;  but  this  is  not  said  in  the  text. 
Terras  petivit  only  intimates  that  she  alight- 
ed on  the  earth  from  the  air,  where  she  had 
been  hovering  over  the  Trojan  fleet;  and, 
without  making  a  journey  to  hell,  she  called 
forth  the  fury  Alecto. 

331.  Proprium.  This  task  which  peculiar- 
ly belongs  to  you:  so  it  would  seem  the 
word  ought  to  be  understood  in  this  plao?. 


33".  Nomina,  Pretexts,  as  in  other  places. 
See  iEn.  IV.  172-  How  like  the  confession 
of  the  demon  to  Jesus  Christ:  "  My  name 
is  Legion,  for  we  are  many." 

339.  Disjice.  Pierius  assures  us  that  all 
the  ancient  manuscripts  read  dissice  instead 
of  disjice. 

339.  Crimina  belli,  the  crimes  or  criminal 
causes  of  war. 

341.  Exin,  says  Donatus,  is  ex  eo  onomen- 
to.  The  Fury  stays  not  to  make  reply,  but 
is  so  bent  on  mischief,  that,  as  soon  as  de- 
sired, she  obeys. 

341.  Gorgoneis  venenis.  Poisons  like  those 
of  the  serpents  with  which  the  head  of  the 
Gorgon  Medusa  was  embraced. 

343.  Taciturn:  sine  strepitu.  Where  a. 
mournful  silence  reigned,  says  Donatus,  be- 
cause she  had  heard  that  her  daughter  was 
to  be  given  away  to  -Eneas. 

345.  Fcemine<e,  &c.  Literally,  Female 
cares  and  wrathful  passions  tortured  her  in- 
flamed. The  curce  refer  to  the  match,  and. 
the  ira  to  the  arrival  of  the  Trojans. 


416-  P.  VIRGILII  MARONIS 

Dea  injicit  ei  colubrum  u-Huic  Dea  coeruleis  unum  de  crinibus  aneuem 
rmiitiH^'sSLmu^eadConjicit  inque  sinum  prsecordia  ad  intima  subdit: 
ppofundum  cor:  ut  acta  in  Quo  turibunda  domum  monstro  permisceat  omnera. 
turorem  per  id  monstrum  Ille  inter  vestes  et  levia  pectora  lapsus 

^SSSSftSZ  Z?u'ltur  at.tacl»  null°'  .fallit<iu!  fure«em:        35° 

leve,  serpit  nulio  tactu,  et  Vipeream  mspu'ans  animam:  ht  tortile  collo 

subrepit  furenti  infundens  Aurum  ingens  coluber,  fit  longs  taenia  vittae, 

balitum  vipereum:  magnas  innectitque  comas,  et  membris  lubricus  errat. 

die  coluber  fit  aureus  tor-  .       ,         l     .         .      7        .  .  . 

ques  circa  «solium,  fit  tsenia  Ac  dum  prima  lues  udo  sublapsa  veneno 

long»  vittae,  et  implicat  ca-  Pertentat  sensus,  atque  ossibus  implicat  ignem,      355 

pillos,  et  lubricus   vagatur  Necdum  animus  toto  percepit  pectore  flammam; 

per    membra.     Lt    qutdem  AT   ...  N  ..  ^.  j  1 

dum  prima  pestis  submissa  Moihus,  et  solito  matrum  de  more,  locuta  est, 
humido  veneno  movet  sen-Multa  super  nata.  lachrymans,  Phrygiisq;  hymenaeis: 
sus,  et  immiscet  flammas  Exulibusne  datur  ducenda  Lavinia  Teucris, 

ossibus,  et  nondum  anunus  r\     „*..;>  •  «         *  ^    •         •>  n/-~ 

excepit  incendium  toto  pec  °  genitor?  nee  te  miseret,  nataeque,  tuique?      _      360 
tore:  turn  locuta  est  tran- Nee  matris  miseret:  quam  primo  Aquilone  relinquet 
quillius  et  soiita  consuetu-  Perfidus,  alta  petens,  abducta  virgine  praedo? 

SSffM5W5SA?  »°n  sic  PI\rygius  penetrat  Laced*raona  paf>  r> 

nas:  O  pater,  an  Lavinia  da-  Ledaeamque  Helenam  Trojanas  vexit  ad  arces? 

tur  ducenda  Trojanis?  nee  Quid  tua  sancta  fides,  quid  cura  antiqua  tuorum,     365 

miseret  te,  et  fill»,  et  wi?  Et  consanguineo  toties  data  dextera  Turno? 

nee  miseret  te  matris;  quam  ,„ .  &  * '  ■       •         j  r      •    • 

perfidus  ille  prsedo  deseret  ^1  gener  externa  petitur  de  gente  Latinis 

piimo  vento,  abiens  mari,  Idque  sedet,  Faunique  premunt  te  jussa  parentis: 

abrepta  virgme?  Nonnepas-  Qmnem  equidem  sceptris  terram  quae  libera  nostris 

tor    Phrygius    sic    intravit  Tx.     .,  *  r         A    .      ,.    l       ~.  0)_,.. 

Spartam,  et  sz'c  abstulit  He-  Lussidet,  externam  reor;  et  sic  dicere  Divos.  370 

lenam  Ledse  filiam  in  urbem  Et  Turno,  si  prima  domiis  repetatur  origo, 
Trojanam?  Quid  erit   tua  inachus  Acrisiusque  patres,  mediaeque  Mycenae. 
sacra  fides,   quid  antiquum  Tr.       ,  •  •  j-   *•  t    *• 

studium  tuorum,  et  dextra  Hls  u°i  nequicquam  dictis  experta,  Latmum 
toties  data  cognato  Turno?  Contra  stare  videt;  penitusque  in  viscera  lapsum 
Si  quseritur  Latinis  gener  e  Serpentis  furiale  malum,  totamque  pererrat:  375 

gente  auena,  et  id  statutum 

est,  et  mandata  patrisFauni  urgent  te;  certe  existimo  alienam  regionem  earn  omnem,  qusenon 
subdita  dominationi  nostrse  separatur  a  nobis,-  et  existimo  sic  Deos  loqui.  Praeterea  si  requiratur 
prima  origo  familise  Tumi;  patres  Turni  sunt  Inacbus  et  Acrisius,  et  media  Grsecia.  Postquara 
frustra  aggressa  bis  verbis  Latinum,  cernit  eum  contra  persistere:  et  postquam  furiosum  vene- 
iiura  colubri  in  time  lapsum  est  in  viscera,  et  penetrat  earn  totara: 

NOTES. 

346.  Cccruleis,  of  serpentine  hue/  cceruleus  Sublapsa  vetustas. 

being  the  colour  of  serpents,   which   are  360.  0  genitor.  Not  her  own  father,  but 

streaked  with  bluish  spots,  as  iEn.  V.  87.  the  father  of  Lavinia,  that  is  Latinus.  She 

Coeruleae  cui  terga  notx,  &c.  calls  him  by  the  most  tender  name  of  father, 

350.  Attactu  nulio,  without  any  percepti-  thus  making  an  address  to  his  paternal  af- 

ble  touch.  fection,  that,  if  he  had  any  feelings  of  com- 

352.  Taenia,  the  extreme  part  of  the  vitta.  passion,  they  might  be  moved  in  behalf  of 

354.  Sublapsa,   life.    Rujcus,  Dr.  Trapp,  his  daughter, 

and  most  interpreters,  construe  udo  veneno  361.  Aqidlone.   Properly  the   north  wind, 

with  sublapsa,  gliding  beneath  the  humid  but  here,  as  frequently,  employed  for  any 

poison.    But  we  cannot    help  thinking  it  wind. 

agrees  better,  and  is  more  intelligible  when  363.  Pastor.  Paris.  See  Horace,  Ode  15. 

joined  with  pertentat  sensus.  It  is  the  nature  book  I. 

of  serpents  to  leave  humidity,  or  a  kind  of  Pastor  cum  traheret  per  freta  navibus,  &x. 

infectious  slime,  where  they  pass;  and,  as  366}.  Consanguineo.  He  was  the  son  of  the 

the  motion  of  this  serpent  was  downward,  nymph  Venilia,  Amata's  sister, 

hence  sublapsa   is   properly  used.  Besides  372.  Inachus,  Acrisiusque.    Acrisius,    one 

mblapsa  may  signify,  gently,  or  insensibly  of  the  descendant*  of  Inachus,  was  the  last 
gliding,  as  JEn.  XII.  686. 
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Turn  vero  infelix,  ingentibus  excita  monstris, 
Immensam  sine  more  furit  lymphata  per  urbem: 
Ceu  quondam  torto  volitans  sub  verbere  turbo, 
Quem  pueri  magno  in  gyro  vacua  atria  circum 
Intend  ludo  exercent.  ille  actus  habena 
Cufv&tis  fertur  spatiis:  stupet  inscia  turba, 
Impvibesque  manus,  mirata  volubile  buxum: 
Danf.  animos  plagae.  Non  cursu  segriior  illo 
Per  medias  urbes  agitur,  populosque  feroces. 
Qurin  etiam  in  sylvas,  simulato  numine  Bacchi,       ' 
Majus  adorsa  nefas,  majoremque  orsa  furorem,. 
Evolat:  et  natam  frondosis  rnontibus  abdit, 
Quo  thalamum  eripiat  Teucris,  tsedasque  moretur: 
Kvqe  Bacche  tremens,  solum  te  virgine  dignum 
Vociferans.  Etenim  molles  tibi  sum  ere  thyrsos,     ' 
Te  lustrare  choro,  sacrum  tibi  pascere  crinem, 
Fama  volat:  furiisque  accensas  pectore  matres 
Idem  omnes  simul  ardor  agit  nova  quasrere  tecta, 
Deseruere  domos:  vends  dant  colla.comasque: 
Ast  alia;  tremulis  ululatibus  sethera  complent,         ! 
Pampineasque  gerunt  incincts  pellibus  hastas. 
Ipsa  inter  medias  flagrante m  fervida  pinum 
Sustinet,  ac  natae  Turnique  canit  bymenaeos, 

imagineni,  alere  coniam  dicatam  tibi:  et  eadem  cupiditas  impellit  simul  omnes  matres  inflamma- 
tas  furiis  in  pectore,  ad  quserendas  domos  novas.  Reliquerunt  domos:  prcebent  ventis  eolla  et 
capillos:  aliae  autem  impleht  aerem  tremulis  clamoribus,  et  indutse  pellibus  gestant  bastas  or?ia- 
tas  pampino.  Ipsa  regina  in  medio furiosa  tenet  piuum  fiammantem,  et  canit  nuptias  nlise  s.me 
et  Turni, 


tunc  vero  misera,  commo- 
ta  raagnis  monstris,  ssevit 
ultra  modum  furiosa  per 
vastam  urbem:  quemadmo- 
ilum  aliquando  turbo  cursi- 

380  tfms  SUD  torto  flagellOj  quem 
pueri  vacantes  ludo  agitant 
in  magnum  orbem  circa  a- 
tria  spatiosa.  Ille  impulsus 
ilagello  vagatursinuosis  spa- 
tiis; turba  ignara  obstupescit, 
■  et   agmeu  impube  miratnr 

^85  buxum  versatile:  ictus  adji- 
ciuntvim  buxo.  Regina  non 
lentior  quam  ille  cursus,  va- 
gatur  per  medias  urbes  et 
populos  furentes.  Imd  pne- 
terea,  ausa  grandius  crimen 
qq  et  orsa  majoi*em  furorem, 
abit  in  sylvas,  sub  ficta  reli- 
gions Bacchi,  et  occultat  fi- 
Dam  in  rnontibus  umbrosis: 
ut  aut'erat  hoc  conjugiunv 
Trojanis,  ant  retardet  nilp- 
tias,  tremens  Evoe  Bacche: 
95  damans  te  unum  dignum  es- 
se puella,  6  Bacche.  Et  ve- 
ro rumor  spargitur,  puellam 
gestare  pro  te  thyrsos  tene- 
circuire    choris    tuam 


NOTES. 


king  of  Argos,  whence  he,  or  his  grandson 
Perseus,  transferred  the  seat  of  empire  to 
Mycenae.  His  daughter  Danae,  thrown  into 
the  sea  by  her  father's  order  in  a  wooden 
chest,  says  the  fable,  was  wafted  by  the 
winds  and  tides  to  the  coasts  of  Italy;  there 
she  landed  and  married  Pilumnus,  who  was 
one  of  Turn  us'  ancestors. 

376.  Ingentibus  excita  monstris.  The  effect 
of  the  poison  of  the  Fury  on  her  imagina- 
tion, made  her  see  a  thousand  monsters 
which  frighted  her  to  distraction. 

377.  Lymphata.  Lymphatusis  thought  by 
interpreters  to  express  the  hydrophobia, 
that  sort  of  fury  with  which  those  are  seized 
who  have  been  bitten  by  a  mad  dog,  and 
whose  madness,  when  it  comes  to  its 
height,  is  accompanied  with  a  horror  at  wa- 
ter: and  accordingly  they  derive  it  from 
lymph  a,  water. 

378.  Turbo.  Wharton  is  of  opinion,  that 
notwithstanding  Virgil  has  taken  infinite 
pains  to  raise  this  low  image  of  the  top 
by  describing  it  in  the  most  elegant  and 
choice  expressions,  it  is  still  an  object  too 
mean  to  have  place  in  an  epic  poem.  Pitt 
has  succeeded  well  in  translating  it: 

So  the- gay  striplings  lash  in  eager  sport, 
A  top  in  giddy  circles  round  a  court. 
In  rapid  rings  it  whirls  and  spins  aloud, 


Admir'd  with  rapture  by  the  blooming 

crowd; 
From  every  stroke  flies  humming  o'er  the 

ground, 
And  gains  new  spirit  as  the  blows  go 
round. 
Tibullus  uses  the  same  figure,  El.  5.  1.  1. 
Kamque  agor.  Ore. 

382.  Buxum,  box  wood,  of  which  tops  are 
made. 

383.  Dant  animos  plag£.  Notwithstand> 
ing  what  Dr.  Trapp  alleges,  we  cannot  but 
think  Mr.  Dryden  has  hit  upon  the  true  im- 
port of  this  expression;  a  sense  which  for/ 
elegance  is  justly  preferable  to  any  other. 

390.  Thyrsos.  The  thyrsus  was  a  kind  of 
spear  wrapped  about  with  vine  and  ivy 
leaves,  which  Bacchus  and  his  retinue  of 
Bacchanals  used  to  wear. 

391.  Te  lustrare  choro.  Most  of  the  ancient 
manuscripts  read  choros;  but  the  sense  is 
the  same.  The  Bacchanals  used  to  dance 
round  the  image  of  Bacchus. 

391.  Sacrum,  tibi  pascere  crinem.  It  was  a 
common  practice  among  the  Romans  and 
other  nations,  for  young  maids  to  consecrate 
their  hair  to  some  divinity,  and  never  to  cut 
it  except  a  short  time  before  their  marriage, 
when  they  suspended  it  in  the  temple  of 
that  deity  in  whose  honour  they  had  pre- 
served it. 
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volvens  oculos  sanguinolen-  Sanguineam  torquens  aciem:  torvumque  repeiite 

£  ££ES3£Sto  C.lamat: .!°  m?tres>  "udite.  "bi  qu*que,  Latin*.       400 

omnes  ubicutique  estis:   si  oi  qua  pus  ammis  manet  mtelicis  Amatae 
quis  amor  restat  piis  animis Gratia,  si  juris  materni  cura  remordet: 
erga  miseram  Am«tftm, si  Solvite  crinales  vittas,  capire  orgia  mecum. 

sollicitat  vos  cura  auctonta-  „   ,  .  .  .  '       *.  *>  P 

tismatemas.resolvitetKniasTalem  inter  sylvas?  inter  deserta  ferarum, 

oapillorum,    celebrate  me-  Reginam  Alecto  stimulis  agit  undique  Bacchi.        405 

cum  orgia.  Sic  undique  per  postquam  visa  satis  primos  acuisse  furores, 

sylvas,  per  deserta  ferarum,  .,        :..  r  ,  . .    . 

Alecto  impellit  reginam  fu-  Consihumque  omnemque  domum  yerusse  LaUni: 

riis  Bacchi.  Postquam  Dea  Protinus  hinc  fuscis  tristis  Dea  tollitur  alis 

funesta  visa  est  sibi  satis  sti-  Audacis  Rutuli  ad  muros.  quam  dicitur  urbem 

SSST I,:  Siam  AcrisioneYs  Danae  fundasse  colonis,  4lO 

atquc  consilium  Latini:  sta-  Praecipiti  delata  Noto:  locus  Ardua  quondam 

tim  aufertur  nigris  alis  inde  uictus  avis,  et  nunc  magnum  manet  Ardea  nomen. 

t™U"rbemn^/S^Sed  fortuna  fuit.  Tectis  hie  Turnus  in  aids 

condidisse  civibus   Acrisio-  Jam  mediam  nigra  carpebat  nocte  quietem. 

neis,  hue  advecta celeri  ven-  Alecto  torvam  faciem  et  furialia  membra  4 1 5 

&tlWSS25E«ta  »  vultus  sese  transformat  aniles,    . 

nunc  nomen  insigne  restat  Et  frontem  obscoenam  rugis  arat:  mduit  albos 

Ardea.   Sed  casus  ita  tu-  Cum  vitta.  crines:  turn  ramuni  innectit  olivae. 

lit.  lino  Turnus  tenebrosa  pit  Calybe  junonis  anus,  templique  sacerdos: 

nocte  jam  capiebat  medium  '  .  '  .  '  r  -u  rr     *  A*r* 

somnum  in  sublimi  doma  Et  juveni  ante  oculos  his  secum  vocibus  ottert:       420 

Alecto  deponit  srevum  vul-  Turne,  tot  incassum  fusos  patiere  labores, 

turn,   et    membra  furiosa:  £t  tua  Dardaniis  transcribi  sceptra  colonis? 

mutat  se  in  speciem  vetulae,  ri  ..  .  .  .      r  ,    . 

et  suicat  rugis  frontem  fee-  Rex  tibi  conjugium  et  quaesitas  sanguine  dotes 
dam:  assumit  capiilos  albos  Abnegat,  externusque  in  regnum  quaeritur  haeres. 

cum  taenia:  turn  implicat  iis 

coronam  olivae.  Fit  Calybe,  vetula  Junonis,  et  sacerdos  ejus  templi:  et  exbibet  se  juveni  prce 
oculis  cum  iis  verbis:  Turne,  an  feres  tot  labores  abire  frustra,  et  tua  regna  transmitti  Trojan  is 
advenis?  Rexabnuit  tibi  matrimonium  et  praemia  parata  sanguine,  et  haeres  peregrinus  quaeritur 
ad  regnum. 

NOTES. 

400.  lo.  lo  is  a  word  expressive  of  any  of  JEn.  II.  325.  Fuimus  Troes , fuit  Ilium,  which 

the  affections  of  the  heart,  as  grief,  joy,  &c.  imports:    The    Trojans  once   were;  Ilium 

403.  Vittas.  Those  fillets  which  matrons  once  was,  but  is  now  no  more.  What  con- 

and  virgins  (but  harlots  never)  wore.  So  firms  me  in  this  interpretation  is,  that  the 

Ovid  de  Arte,  1   1.  phrase  is  used  in  the  same  sense  elsewhere, 

Este  procul  vittae  tenues,  insigne  pudoris.  as  ^n.  III.  16. 

412  Ardea.  Formerly,  as  Virgil  remarks,  Hospitium  antiquum  Trojje,  socli que  re- 
called   Ardua.  It  was  a  town  of  Latium  nates, 
built  by  Danae,  or,  according  to  some,  by  Dum  fortuna  fuit. 
a  son  of  Ulysses  and  Circe.  It  was  the  ca-  And  JEn.  X.  43. 
pital  of  the  Rutuli.    Some  soldiers  set  it  on  Speravimus  ista, 
fire,  and  the  inhabitants  publicly  reported  "Dum  fortuna  fuit. 

that  the  city  had  been  changed  into  a  bird  414.  Jam  mediam,  &c.  Literally,  he  was 

called  by  the  Latins  Ardea.  It  was  rebuilt,  now  enjoying  the  middle  of  his  rest  in  the 

and  became  a  rich  and  magnificent  city,  black  night, 

rendered  famous  for  its  enmity  to  Rome.  417.  Rugis  arat.    She  ploughs   her  face 

413.  Sed  fortuna  fuit    All  the  interpreters  with  wrinkles.  Ovid  expresses  himself  in 

explain  this  to  mean  no  more  than  forte,  or  a  similar  manner: 

ita  evenit,  and  construe    it  with  the  follow-  Jam  veniens  rugae  quae  tibi  corpus  arent. 

ing  words,   Tectis  hie  Turnus,  &c.  But  this  And  again, 

appears  exceedingly  flat:  besides,  it  makes  Jamque  meos  vultus  ruga  senilis  arat. 

sed  a  mere  expletive.  We  rather  suppose  it  421.  Incassum  fusos.   Ut  in  irritum  cadant, 

ro  refer  to  Ardea  beforementioned,  which,  says  Servius;  labores,  your  toils  in  assisting 

though  once  flourishing  and  illustrious,  was  king  Latinus,  and  lighting  his  battles, 

now  doomed  to  be  destroyed   by  JEneas;  422.  Transcribi.  See  the  note  on  JEn   V 

piking  Fortuna  fuit  in  the  same  sense  as  75(J* 


419 

425  l  mod6,  ill  use,  expone  te 
inutilibus  periculis:  i,  supera 
Tuscos  exercitus,  protege 
pace  Latinos.  Ipsa  autem 
omnipotens  Juno  filia  Satur- 
ni  palam  jussit  me  dieere 
hsec  tibi,  dum  dormis  Iran- 
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I  nunc,  ingrutis  offer  te,  irrise,  periclis: 
Tyrrhenas,  i,  sterne  acies:  tege  pace  Latinos. 
Haec  aded  tibi  me,  placida  cum  nocte  jaceres, 
Ipsa  palam  fari  omnipotens  Saturnia  jussit. 
Quare  age,  et  armari  pubem  portisque  moveri 

Laetus  in  armapara:  et  Phrygios,  quiflumine  pulchro quiiiaTocfc£"Ag^ IgHur^et 
Consedere,  duces,  pictasque  exure  carinas. 
Caelestiim  vis  magna  jubet.  Rex  ipse  Latinus, 
Ni  dare  conjugium,  et  dicto  parere  fatetur, 
Sentiat,  et  tandem  Turnum  experiatur  in  armis. 
Hie  juvenis  vatem  irridens,  sic  orsa  vicissim 
Ore  refert:  Classes  invectas  Tybridis  alveo, 
Non,  ut  rere,  meas  effugit  nuntius  aures: 
Ne  tantos  mihi  finge  metus:  nee  regia  Juno 
Immemor  est  nostri. 

Sed  te  victa  situ,  verique  effoeta  senectus, 
O  mater,  curis  nequicquam  exercet;  et  arma 
Regum  inter,  falsa  vatem  formidine  ludit. 
Cura  tibi,  Divum  effigies  et  templa  tueri: 
Bella  viri  pacemque  gerant,  queis  bella  gerenda. 
Talibus  Alecto  dictis  exarsit  in  iras. 
At  juveni  oranti  subitus  tremor  occupat  artus, 
Diriguere  oculi:  tot  Erinnys  sibilat  hydris, 
Tantaque  se  facies  aperit.  Turn  flammea  torquens 
Lumina,  cunctantem  et  quserentem  dieere  plura 

Reppulit,  et  geminos  erexit  crinibus  angues,  450  tibi  custodire  simulacra  et 

Verberaque  insonuit,  rabidoque  haec  addidit  ore:  templa  Deorum:  viri,  quibus 

*  *  bella  debent  esse  curse,  ad- 

ministrent  bella.  Alecto  erupit  in  furorem  talibus  verbis.  At  repentinus  tremor  invadit  membra 
juvenis  loquentis:  oculi  cohorruerunt:  tot  colubris  sibilat  furia,  tarn  horrendum  vultus  ejus  ex- 
hibet  se.  Turn  Alecto  contorquens  oculos  ignitos,  repulit  morantem  et  parantem  loqui  plura, 
et  extulit  duos  colubros,  et  sonuit  flagello,  et  adjecit  hsec  ore  furioso: 


4311setus  cura  juventutem  ar- 
mari et  emitti  portis  ad  bel- 
lum:  et  succende  duces 
Phrygios,  qui  sederunt  ad 
pulchrum  fluvium,  et  pictas 
435  uaves.  Magna  potestas  Deo- 
rum hoc  imperat.  Ipse  rex 
Latinus,  nisi  consentit  conn- 
cere  matrimonium,  et  stare 
promissis,  sentiat  et  experi- 
atur denique Turnum  in  bel- 
lo.  Turn  juvenis  ridens  va- 
440  tern,  ita  vicissim  ore  reponit 
verba:  Non,  ut  putas,  nun- 
cius  ille  fugit  meas  aures, 
classem  ingressam  esse  flu- 
vium Tybrim:  ne  mihi  finge 
tantas  causas  timendi,  regi- 
me na  Juno  uon  est  oblita  nos- 
tri. Sed,  6  mater,  senectus 
fracta  annis  et  imbecilla  ad 
cognosce  ndam  veritatem 
frustra  agitst  te  cm-is,  et  de- 
cipit  vatem  falso  timers  su- 
per bellis  regum.    Cura  sit 


NOTES. 


427.  Hac  aded.  The  difficulty  of  exact 
translation  lies  in  nothing  more  than  in  ren- 
dering the  precise  meaning  of  the  parti- 
cles. It  is  not  easy  to  fix  that  of  aded  in  this 
place.  Servius  joins  it  with  jussit,  aded  au- 
tem, valde  scilicet  jussit,  and  quotes  Te- 
rence, adolescentem  aded  nobilem.  But  the 
two  cases  are  by  no  means  parallel. 

440.  Victa  situ.  Situs  signifies  properly 
squalor  or  mustiness  growing  upon  old  walls 
and  damp  places;  here  put  for  the  squalor, 
deformity,  or,  as  Dr.  Trapp  renders  it,  the 
rust  of  old  age. 

440.  Verique  effceta.  Effoeta  is  said  of  a 
woman  who  is  superannuated  and  past 
childbearing.  Instead  of  barren^  Dr.  Trapp 
renders  it  impotent  of  truth. 

446.  Tremor  occupat  artus.  Juvenal  was 
particularly  struck  with  this  description. 
He  singles  it  out  from  all  other  instances  as 
a  passage  in  which  Virgil  had  exerted  his 
genius  in  the  greatest  degree: 

Qualis  Rutulum  confundat  Erinnys 

Nam  si  Virgilio  puer  et  tolerabile  desit 


Hospitium,    cederent  omnes    a  crinibus 

Hydri 
Surda  nihil  gemeret  grave  buccina. 

Sat.  7. 

447.  Erinnys.  A  common  name  of  the  fu- 
ries. 

448.  Tantaque  se  facies  aperit.  "  The  whole 
description  is  perhaps  the  most  sublime  and 
spirited  of  all  the  JEneid.  The  circum- 
stances of  her  changing  her  assumed  ap- 
pearance into  her  real  terrible  personage. 
Her  enlarging  and  spreading  to  sight;  the 
hissing  of  the  serpents  round  her  head;  the 
rolling  of  her  eyes;  snatching  two  serpents 
from  her  head,  clanging  her  sounding  whip, 
and  throwing  the  torches  into  his  breast  to 
inflame  him,  are  all  conceived  in  the  loftiest 
and  liveliest  manner  imaginable.  The  ex- 
pression here  tantaque  se  facies  aperit  always 
used  to  strike  me  very  particularly,  and  1 
always  used  to  fancy  that  it  meant  the  ap- 
pearance of  a  horrid  face  that  grew  large? 
and  larger  to  the  troubled  mind  of  the  per- 
son who  beheld  it." 

Spetcce. 
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Ecce  ego  sum  ilia  obruta  En  ego  victa  situ,  quam  veri  effaeta  senectus 
S,  SS*BSSft  Arma  inter  return  falsa  formidine  tadit. 
mm  decipit  falso  metu  in-  Respice  ad  naec:  adsum  diranim  ab  sede  sororum: 
terbella  regum.  Attende  ad  Bella  manu,  letumque  gero.  455 

ista:  yemo  e  domo  sororum  Sic     ff  t     fa  •  j  •      k      t    t 

tunestarum:  feroin  mambus  r  .         _  J    r    .  ,J  '  , 

bella  et  mortem.  Sie  locuta  L-umine  tumantes  hxit  sub  pectore  taeclas. 
torquet  tcedam  in  juvenera,  Olli  sftmnum  ingens  rupit  pavor:  ossaque  et  artus 
et  figit  sub  pectore  faces  fa-  perfudit  toto  proruptus  corpore  sudor. 

mantes  nigra  luce.    Magnus   .  \  .r  r 

timor  abstulit  illi  somnum:  Arma  amens'  iremit,  arma  toro  tectisque  requint.  460 
et  sudor  profusus  toto  corpo- Sac vit  amor  ferri,  et  scelerata  insania  belli, 
i-eripv-it  etossaet  membra.  jra  sup£r.  Magno  veluti  cum  flamma  sonore 

J  He  turensposcitarma,  quae-  -.r-  '?  .*'  j  ,        • 

rit  arma  per  lectum  et  do-  Virgea  suggeritur  costis  undantis  ahem. 


rum,  et 


Fervetcupidoarmo-Exultantque  aestu  latices:  furit  intus  aquse  vis, 

:  vesaua  rabies  belli,  Fnnrvidns  atrme  alte  sniimiu  pynhprat  nrnnUr 


vesana  rabies  belli,  Fumidus  atque  alte  spumis  exuberat  amnis:  465 

et  prseterea  ira.  Sicut  quan-  vr        •  •*        J i  i ' •«.  j 

do  flamma  excitata  e  virgis  Nec  J*m  se  caP2t  unda^  voIat  vaPor  ater  ad  auras. 
sup]>onitur  magno   crepitu  Ergo  iter  ad  regem,  polluta  pace,  Latinum 
lateribus  olLe  asre»  spuman-  Indicit  primis  juvenum:  et  iubet  arma  parari, 

&^&3t55iS  J»»"* Itallam>  deirudere  finibus  l10Stem: . 

iutus,  et  fluvius  fumidus  alte  ke  satis  ambobus  Teucnsque  venire  Latinisque.     470 
exundat  spumis;  nec  jam  un-  Usee  ubi  dicta  dedit,  Divosque  in  vota  vocavit, 
da  eohtinet  se,  vapor  niger  Certatim  sese  Rutuli  exhortantur  in  arma. 

surgit  in  aerem.  Itaque  rup- TT  ,  .  - 

ta  pace,  imperat  pnecipuis  Hunc  decus  egregium  formae  movet,  atque  juventae; 

juvenum  iter  ad  regem:  et  Hunc  atavi  reges,  hunc  claris  dextera  factis. 

jubet  arma  instrui,  suos  Ita-  rjum  Turnus  Rutulos  aniniis  audacibus  implet,      475 

liam  tncn,   et    pellere  hos-   .  .  .     ™  o  .  ,.       r       ' 

tem  ultra  terminos /v^o/m».-  Alecto  m  1  eucros  Stygns  se  concitat  ahs: 
aitse  satis  esse  b&ntra  utros-  Arte  nova  speculata  locum,  quo  litore  pulcher 
que,  et  Latinos  et  Trojanos.  Insidiis  cursuque  ieras  agitabat  lulus. 

Postquam  protubt  hiee  ver- ttv  ,-  ■     •■  ,  ■ •  /-.         .• 

ba,  et  invocam  Deos  ad  vo.  Hrcsubitam  canibus  rabiem  Cocytia  virgo 
ta   ptti   audienda;    Rutufi  Objicit,  et  noto  nares  contingit  odore,  480 

mutuo  incitant  se  ad  bei-  rjt  cervum  ardentes  agerent:  quae  prima  malorunj 
%i%S*£SL"S£  Causa  fuit>  bell0(lue  animos  accendit  agrestes. 
ventutis  regis  $ui,-  ilium  re-  Cervus  erat  forma,  praestanti  et  cornibus  ingens: 

gis  ejus  niajores,  ilium  maims  ejus  clara  tactis.  Dum  Turnus  implet  Rutulos  audacia  animosa, 
Alecto  Stygiis  alis  immittit  se  in  Trojanos:  intuita  per  novam  fraudem  locum  in  litore,  ubi  for- 
mosus  Ascanius  perseqaebatur  feras  insidiis  et  cursu.  Hie  puella  Coeytia  immittit  canibus  furo- 
rem  repentinum,  et  percellit  nares  odore  cognito,  utagiles  insequerentur  cervum:  quod  fuit  pri- 
muin  caput  calamitatuin,  et  iuflammavit  ad  bellum  animos  rusticos.  Cervus  erat  eximia  specie, 
ct  altis  cornibus: 

NOTES. 

456.  Atrolumine.  Black,  gloomy  light,  such  Nec,  jam,  se,   capit,   unda,   volat,  vapor 

an   antithesis  as   Milton's   visible  darkness,  ater,  ad  auras. 

palpable  obscure.  Servius  renders  it,  furiali,  I  have  added  a  comma  to  every  word  that 

inferno  limine;  for  otherwise,  says  he  ra-  the   reader  may  observe  the  cadence  and 

tione  caret.  seeming  length  of  the  verse,  plainly  expres- 

461.  lmania  belli,   for  insanus  amor  belli,  sing  the  lov.g  spires  and  wreaths  of  smoke, 

what  the  Greeks  call  in  one  word  orx^avia.  It  seems  as  long  as  two,  yet  does  not  all 

466.  Volat  vapor.  "The  whole  simile  (the  consist  of  dactyls;  so  ingeniously  judicious 

text  of  winch  is   taken  from  the  21st  Iliad  is  the  disposition  or  situation  of  the  words." 

of  Horner)  is  in  every  part  admirable.  There  Trapp. 

are  few  beauties  even  in  Virgil  himself  pre-  467-  Polluta  pace.  A  league  of  peace  was 

ferable   to  this.    I    will  not  transcribe  the  sacred,  being  ratified  by  solemn  rites  of  re- 

whvle,  but  refer  to  the  last  line  only.  Let  ligion;  and  therefore  the  violation  of  it  was 

any  man  consider  how  the  flakes  of  smoke  pollution  and  profaneness. 

follow  and  seem  to  push  forward  one  ano-  470  Venire,-  for  esse.  So  Georg.  I.  29. 

ther  as  they  ascend  into  the  air,  anji  then  479  Cocytia  virgo,  the  hellish  virgin,  from 

take  notice  of  this  verse-  Cocytus,  one  of  the  rivers  in  hell,  here  put 

for  hell  itself. 


iENEIDOS  LIB.  VII. 


421 


485? 


quam  filii  Tyrrhei  alebant 
abstractum  ab  uberibus  ma- 
tris,  et  ipse  pater  Tyr- 
rheus,  cui  subdita  erant 
armenta  regis,  et  commissi 
crat  late  cura  agrorura. 
Sylvia  soror  eomm  omni 
studio  decorabat  ilium  doci- 
490  lem  imperio,  eingens  ei  cor- 
nua  flortbus  teneris:  et  pec- 
tebat  cervum,  et  lavabat  in 
puris  fontibus.  Ille  patiens 
tangi  manu,  et  assuetus 
mensse  domini,  vagabatur 
a  a  c  Per  sylvas,  et  postea  refere- 
bat  se  ipse  ad  domum  cogni- 
tam,  quam  vis  proveeta  noc 
te.  Canes  furiosse  venantis 
Aseanii  excitaverunt  ilium 
pioeul  errantem;  cura  forte 
enatasset  prono  fluvio,  et 
500  leniret  calorem  in  herbosa 
ripa.  Ipse  quoque  Ascanius, 
inflammatus  cupiditate  pul- 
chrre  laudis,  curvato  oral 
corneo  intendit  sagittam. 
nee  defuit  Alecto  manui  in- 
certas,  et  sagitta  aruudtnea 
impulsa  magno  stridore 
transit  per  uterum  et  per 
ilia  cervi.  At  cervus  vulne- 
ratus  fugitin  notam  domum, 
etgemens  intravit  stabulum, 
et  sanguinolentus  ae  similis 
510  petenti  opem,  implevit  ques- 
tu  totam  domum.  Sylvia  so- 
ror feriens  humeros  manibus,  prima  petit  opem,  et  inclamat  duros  rusticos.  Illi  repentini  ad- 
veuiunt:  nam  furia  exasperans  eos  clam  latet  in  sylvis:  bic  armatus  titione  prceusto,  hie  nodis  gra- 
vis fustis:  furor  convertit  in  arma  quicquid  obvium  est  unicuitme  quserenti  arma.  Tyrrheus, 
cum  forte  finderet  adactis  cuneis  quereum  fissilem  in  quatuor  partes,  horrendum  iratus,  cor- 
repta  securi  convocat  multitudinem. 


Tyrrheidse  pueri  quern  matris  ab  ubere  raptum 
Niitribatitj  Tyrrheusque  pater,  cui  regia  parent 
Armenta,  et  late  custodia  credita  campi. 
Assuetum  imperils  soror  omni  Sylvia  curl 
Mollibus  intexens  ornabat  cornua  sertis; 
Pectebatque  ferum,  puroque  in  fonte  lavabat. 
Ille  manum  patiens,  mensaeque  assuetus  herili, 
Errabat  sylvis:  rursusque  ad  limirta  nota 
Ipse  domum  sera,  quamvis  se  nocte  ferebat. 
Hunc  procul  errantem  rabidae  venantis  liili 
Commovere  canes:  fluvio  cum  forte  secundo 
Deflueret,  ripaque  sestus  viridante  levaret. 
Ipse  etiam  eximise  laudis  succensus  amore 
Ascanius  curvo  direxit  spicula  cornu: 
Nee  dextrae  erranti  Deus  abfuit,  actaque  multo 
Perque  uterum  sonitu,  perque  ilia  venit  arundo. 
Saucius  at  quadrupes  nota  intra  tecta  refugit, 
Successitq;  gemens  stabulis:  questuque,  cruentus, 
Atque  imploranti  similis,  tectum  omne  replevit. 
Sylvia  prima  soror,  palmis  percussa  lacertos., 
Auxilium  vocat,  et  duros  conclamat  agrestes. 
Olli  (pestis  enim  tacitis  latet  aspera  sylvis) 
Improvisi  adsunt:  hie  torre  armatus  obusto, 
Stipitis  hie  gravidi  nodis:  quod  cuique  repertum 
Rimanti,  telum  ira  facit.  Vocat  agmina  Tyrrheus, 
Quadrifidam  quereum  cuneis  ut  forte  coactis 
Scindebat,  rapta.  spirans  immane  securi. 


05: 


NOTES. 


485.  Tyrrheus.  The  shepherd  of  king  La- 
tinus,  the  killing  of  whose  stag  by  the  com- 
panions of  Ascanius  first  caused  the  Latian 
war,  when  lulus  was  hunting: 
A  stag  he  chas'd;  the  chase  Xhefury  sees, 
And  bids  the  scent  grow  warm  in  every 

breeze; 
His  opening  hounds,  exulting,  shoot  away, 
And  bear  impatient  on  the  panting  prey: 
From  this  light  cause  she  rais'd  the  first 

alarms, 
And  fir'd  the  brutal  swains  to  blood  and 
arms. 

489.  Ferum.  Ferus  is  applied  to  tame  as 
well  as  savage  animals.  It  refers  to  a  horse, 
JEn.  II.  51. 

490.  Mensxque  assuetus.  Ovid  trifles  in  de- 
scribing the  caresses  which  Cyparissus 
paid  to  his  favourite  stag,  but  Virgil  knew 
how  to  write  with  reserve  and  simplicity 
en  every  subject. 

498.  Erranti.  Dr.  Trapp  understands  er- 
ranti here  in  the  sense  of  blundering,  com- 
mitting an  error,-  he  erred,  says  he,  even  by 
hitting  the  mark.  But  this  seems  forced  and 
affected.  We  rather  take  it  in  the  common 


sense;  it  was  erring  in  itself,  and  would 
have  erred,  had  it  not  been  guided  by  the 
goddess.  It  is-  the  same  construction  as  Pla- 
cidas  Deus  obstruit  aures,  -Sin.  IV.  440.  The 
god  stopped  his  ears  from  being  disposed 
to  hear. 

498.  Deus,  Alecto,  says  Servius;  for  he 
alleges  that  the  gods  were  of  both  sexes. 
Hence  Deus  is  also  applied  to  Venus,  JEn. 
11.632.  Descendo  ac  ducente  Deo. 

505.  Pestis,  the  fend,  as  in  the  third  JSE- 
neid,  215.  speaking  of  the  harpy  Celxno: 
Nee  saevior  ulla 
Pestis  et  ira  Deum  Stygiis  sese  extulitun- 
dis. 
La  Cerda,  however,  understands  it  of  the 
fury  which  seiz.ed  the  swains;  which  inter- 
pretation seems  not  so  natural,  though  the 
sense  is  the  same. 

510.  Scindebat.  The  circumstance  of  his 
being  alarmed  while  engaged  in  the  rustic 
employment  of  cleaving  an  oak  and  instant- 
ly snatching  up  an  ax,  are  beautifully  na- 
tural. 

510.  Spirans  immane  securi.  Dr.  Trapp 
and  bishop  Douglas  refer  this  to  his  puffing 
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At  crudelis  Furia  nacta  k  At  sseva  e  speculis  tempus  pea  nactanocendi, 

cSnscenditemakum  ^uimen  Ardua  tecta  Peti?  stabuli,  et  de  culmine  summo 

stabuli,  et  de  supremo  ver-  Pastorale  canit  signum,  cornuque  recurvo 

tice  canit  signum  pastorale,  Tartaream  intendit  vocem:  qua  protlnus  omne 

err,Xrmr™„rs^Contremujt  nemus,  et  sylv*  intonuere  profunda.  51S 

omnis  syha intremuit,  et  in-  Audnt  et  Tnviae  longe  Iacus,  audiit  amnis 

timse  arbores  sonuere.   Au-Sulfure&  Nar  albus  aqua,  fontesque  Velini: 

StuZCt  8rJ£*  trePid?  Tres  pres,sere  ad  p.ectora  natos- 

aqua  suifurea,  et  fontes  Ve-  A  um  vero  ad  vocem  celeres,  qua  buccma  signum 
lini:  et  matres  timidse  pres-  Dira  dedit,  raptis  concurrunt  undique  telis  520 

serunt    pueros  ad   ubera.  indomiti  agricote:  necnon  et  Troia  pubes 
Tunc  autem  aencolse  mdo-  A  &  ...  „  v  . 

ciles  correptisarmis  undique  Ascanio  auxilium  castris  effundit  apertis. 
accurruntpromptiad vocem,  Direxere  acies:  non  jam  certamine  agresti, 
quadirum  cornu  impuiit  so-  Stipitibus  duris  asntur,  sudibusve  prseustis: 
num:  etjuventusetiamTro-c    \c  •    •  „•   j  %     \  -« 

.,anacastrispatentibusimmit- Sed  lerr?  ancipiti  decernunt,  atraque  late  525 

tisubsidium  Ascanio.  Ordi-  Horrescit  strictis  seges  ensibus,  aeraque  fulgent 
naverunt  agmina:  non  jam  Sole  lacessita,  et  lucem  sub  nubila  jactant. 

SbSduUri%MtpiS8prau8SIlFluctu.s  ut*  Primo.c<Epit  cum  albescere  vento: 

sed  dimicant  gladiis  dubiis,  Paulatim  sese  tollit  mare,  et  altius  undas  . 

ct  rigescit  nigra  seges  stric-  Erigit,  inde  imo  consurgit  ad  aethera  fundo.  530 

&en£™£  SHfc  juvenis  primam  ante  aciem  stridente  sagitta, 

et  emittunt  spiendorem  ad  Natorum  Tyrrhei  fuerat  qui  maximus,  Almon 

nubes.    Ut  quando  fluctus  Sternitur:  haesit  enim  sub  gutture  vulnus,  et  udae 

ccepit  albescere  primo  vento: 

tunc  mare  tollit  se  scnsim,  et  erigit  undas  altitls,  deindesurgit  in  aerem  ex  intimo  fundo.  Hie 
Almon  juvenis,  qui  maximus  erat  filiorum  Tyrrliei,  prosternitur  sagitta  sonante  ante  primum 
agmen:  nam  plaga  haesit  sub  jugulo, 

NOTES, 

and  blowing1  in  felling  the  timber;  but  it  517«  Fontesque    Vtlini,  the  river  Velino, 

would  have  been  preposterous  in  Virgil  to  which  runs  into  the  Nera.  The  same  author 

spend  time  on  so  minute  a  circumstance  adds:  "  He  makes  the  sound  of  the  Fury's 

when  he  is  hurrying  on  to  somewhat  else,  trumpet  run  up  the  Nera  to  the  very  sources 

and  when  this  his  situation  is  only  transient-  of  Velino,   which  agrees  extremely  well 

ly  mentioned.  It  would  be  like  Vida  in  his  with  the  situation  of  these  rivers." 

Christiad,   who,  mentioning  the   story  of  518.  Ad  pectora  natos.  Other  poets  would 

Christ's  being  apprehended  in  the  night-  have  been  content  to  have  mentioned  the 

time  by  ruffians  bearing  torches,  says  they  effects    of  this    dreadful   blast  upon  the 

were  such  torches  as  the  peasant  makes  woods  and  mountains,  &c.  Virgil  knew  that 

sitting  by  the  fire  side  in  a  winter  night;  this  circumstance  of  mothers  catching  their 

deviating  to  this  impertinent  circumstance  infants  to  their  breasts  would  more  touch 

for  the  sake  of 'ferroque faces  inspicat  acuto  in  and  interest  his  readers  than  all  the  other 

Virgil.  pompous  images,  great  as  they  are.  This 

517.  Suifurea  Nar  albus  aqua;  the  river  description  is  copied  from  Apollonius  Rho- 

Nar,  now  the  Nera,  between  Umbria  and  dius,  Argonaut.  B.  4.  129. 

the  Sabine  territory.   The  reason  of  the  epi-  Pale  at  the  piercing  call  the  mothers  prest 

thet  here   given,    take  in   Mr.  Addison's  With  shrieks,    their  starting   infants  to 

words:  "  The  channel  of  this  last  river  (the  the  breast. 

Nera)  is  white  with  rocks,  and  the  surface  525.  Ferro  ancipiti.  Not  doubtful,  as  Ruaeus 

of  it,  for  a  long  space,  covered  with  froth  renders  it,   but  fwo  edged,   utrumque  tioxio, 

and  bubbles;  for  it  runs  all  along  upon  the  says  Senilis. 

fret,  and  is  still  breaking  against  the  stones  525.  Atraque.  Servius  renders  atra  hyfer- 

that  oppose  its  passage;  so  that  for  these  tilis;  but  we  need  not  have  recourse  to  so 

reasons,  as  well  as  for  the  mixture  of  sul-  far  fetched  a  signification;  Virgil  often  uses 

phur  in  its  waters,  it  is  very  well  described  ater  in  the  sense  of  tristis,  dirus. 

by  Virgil  in  that  verse  which  mentions  these  533.  Udoevocis.  It  is  obvious  that  the  voice 

two  rivers  (the  Nera  and  the  Velino)  in  is  called  humid,  because  it  makes  its  way 

their  old  R<?man  names."  through  a  humid  passage. 
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Vocis  iter  tenuemque  inclusit  sanguine  vitam.  <*  sanguine  obstruxit  warn 

-.                       i^       •    *         •      \           ■           /-«   i  r«rhquulse  vocis  et  levem  spi- 

Corpora  multa  virum  circa:  seniorq;  Galesus,  535riJum.  Multa  corpora  hV 

Dum  paci  medium  se  offert,  justissimus  unus  mihum  stemuntur  circa  il- 

Qui  fuit,  Ausoniisque  olim  ditissimus  arvis.  J™-  imprimis    senex  Ga- 

/^    •                            >n>L   i      4..,^,    „,,;»,,>  »A^;Kon«-  lesus,  dum  exhibet  se  conci»- 

Qumque  greges  ilh  balantum,  quina  redibant  Hat(n?ein  pacis>  qui  unus  om. 

Armenta,  et  terram  centum  vertebat  aratns.  nium  fait  olim  aequissimus, 

Atque  ea  per  campos  aequo  dum  Marte  geruntur:  540  et  ditissimus  agrorum  Itali- 

Promissi  Dea  facta  potens,  ubi  sanguine  bellum  Z™  Xv?*™!Zt. 

Imbuit,  et  primae  commisit  funera  pugnae;  dibant  Mi,  et  scindebat  ter- 

Deserit  Hesperiam,  et  cceliconvexa  per  auras,  rem  centum  aratris.  At  dum 

Junonem  victrix  affatur  voce  superba:  StaT-^3:  fS.'SS 

En  perfecta  tibi  bello  aiscordia  tnsti:  545  p0sfacta promissi,  postquam 

Die  in  amicitiam  coeant,  et  foedera  jungant.  inchoavit  bellum  sanguine, 

Quandoquidem  Ausonio  respersi  sanguine  Teucros;  J*  'mc?Vh  ^™  Primi  Pr£E- 
V?  .-         i-       j  j  •       -u-         .         I*.  hi;  rehnquit  Itaham,  et  vec- 

Hoc  etiam  his  addam,  tua  si  mini  certa  voluntas:  ta  per  spatia  c^  Victrix  al- 

Finitimas  in  bella  feram  rumoribus  urbes,"  loquitur  verbis  superbis  Ju- 

Accendamque  animos  insani  Martis  amore,  550  nonem:  Ecce  dissensio  con- 

Undiq;  ut  auxilio  veniant:  spargam  arma  per  agros.  f^S  «^"I'nt 
Turn  contra  Juno:  Terrorum  et  fraudis  abunde  est:  in  societatem,  et  faciant  pa- 
Stant  belli  causae:  pugnatur  cominus  armis.  cem-  Siquidem  perfudi  Tro- 

Quse  fors  prima  dedit,  sanguis  novus  imbuit  arma.  jano?  Itahco  sanguine;  pre- 
r£  ..  r'..  ii,  ,  _„  tereahocaduciamillisreotts, 

1  alia  connubia  et  tales  celebrent  hymenaeos  555  si  tua  voluntas  mini  nota/a?.- 

Egregium  Veneris  genus  et  rex  ipse  Latinus.  incitabo  rumoribus   vicinas 

Te  super  sthereas  errare  licentius  auras  nrh*s  ac!  bellu.m» et, infla.™- 

TT       ,  *  .  ..  .  ,,..  mabo  animos  luriosa  cupidi- 

Haud  pater  ipse  veht  summi  regnator  Olympi.  tate  Martis,  ut  undecunque 

Cede  locis:  ego,  si  qua  super  fortuna  laborum  est,  accurrant  ad  subsidium:  dif- 

Ipsa  re^am.  Tales  dederat  Saturnia  voces:  560  f"ndam  PrjB».a.  P?r  campos. 

Tf.  .°         „    „..     .   .,    '  .,  .  1  unc  Juno  vicissim  ait:  Sa- 

Illa  autem  attolht  stridentes  anguibus  alas,  tis  est  terroris  et  doli:  raa. 

Cocytique  petit  sedem,  supera  ardua  linquens.  nent  causae  belli:   certatur 

Est  locus,  Italiae  in  medio  sub  montibus  altis,  cominus  armis:  sanguis  no- 

vT  ,  .,•        .  p  _^a  i.'  .       •  •  vus  tmxit  arma,  quae  casus 

Nobihs,  et  fama  multis  memoratus  m  oris,  pi;ima  obtulit  g^  sobo. 

les  Veneris,  et  ipse  rex  Latinus  peragant  talia  conjugia  et  tales  nuptias.  Ipse  pater  rector  su- 
premi  cosli  nollet  te  vagari  liberius  super  spatia  ccelestia.  Recede  ex  his  locis:  si  aliquod  discri- 
raen  superest  in  boc  negotio,  ego  ipsaregam  Mud.  Saturni  filia  protulerat  talia  verba:  Furia  ver» 
explicat  alas  sonantes  colubris,  et  adit  regionem  Cocyti,  relinquens  loca  alta  et  superna.  Est  lo- 
cus in  medio  Italiae,  sub  altis  montibus,  insignis  et  celebratus  fama  in  regionibus  plurimis, 

NOTES. 

535.  Galesus.  On  this  occasion  Virgil  has  whereas  insanus  is  a  term  highly  applicable 

shown  a  true  knowledge  of  nature.  Galesus,  to  Mars,  or  war,    where  nothing  but  wild 

the  wealthiest  of  the  Latins,  and  who  had  havoc  and  mad  fury  reign, 

consequently  the  most  property  to  lose,  is  556.  Et  ipse  Latinus.  Here  a  particular 

zealously  active  in  endeavouring  to  prevent  emphasis  lies  on  ipse,  as  if  she  had  said,  Let 

the  ravages  of  war.  this  be  the  fate  even  of  Latinus  too,  whom 

538.  Redibant.    A    commentator  has  ob-  I  am  forced  to  hate  on  iEneas'  account, 

jected  to  the  explanation  given  by  Ruaeus  557-  JEthereas  auras.   The  earth,   called 

and   Dr.   Trapp,   who   render  it  returned,  the  celestial  or  ethereal  regions,  in  opposi- 

namely,   to  the  stall.  But  this  is  obviously  tion  to  the  infernal  regions,  of  which  many 

the  poet's  meaning:  for,  in  the  case  of  pro-  examples  occur  in  the  sixth  book, 

perty,    redeo  is  applied  to  revenue,  not  to  561.  Stridentes  anguibus   alas.    Dr.  Trapp 

stock.  has  a  very  odd  conjecture  here,  that  Virgil 

540.  JEquo   Marte.    This  cannot  signify  wrote .  unguibus  for  anguibus,  because  the 

that  the  loss  was  equal  on  both  sides;  for  leathern  wings  of  a  bat  are  divided  by  a 

the  slain  were  only  on  the  side  of  the  La-  kind  of  ribs,  which  end  sharp  and  spiky, 

tins.  and  are  of  a  horny  substance,  like  nails  or 

550.  Insani  Martis  amore.  An  Opiomania,  claws.  And  of  the  propriety  of  this  conjec- 

as  above,  verse  461.  Scelerata  insania  belli,  ture,  odd  as  it  appears,  himself  is  fully  per- 

Here  Ruaeus  and  other  commentators  have  suaded.  But  we  doubt  if  this  persuasion 

recourse  to  their  hypallage,  and  substitute  alone  will  convince  others. 
insano  Martis  amoreSov  insani  Martis  amore,- 
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nempe  vulles  Amsancti.  La-  Amsancti  valles:  densis  hiinc  frondibus  atrura         565 
Sk^it  ugSJ.'KUrgetutrinque  tous  nemoris,  medioque  fragosus 

locum.-   et  in  medio  ejus  Dat  sonitum  saxis  et  torto  vortice  torrens. 
ton-ens    tumultuosus    edit  Hie  specus  horrendum,  et  ssevi  spiracula  Ditis 

zgzssstjs^*™*™**  r-up;oque  inge?s  Acherr? vorago> 

trum  horribile,  et  ostia  stevi  restiteras  aperit  fauces:  queis  condita  Ennnys,       570 
Plutonis:  et  magna  voi  ago  In  visum  numen,  terras  cosmmque  revabat. 
apertis  inferis  pandit  aditus  Nec  miniis  intere£  extremam  Saturnia  bello 

pestiteros:    quibus  abscondi-  T  .  _     .  .     .  , 

ta  Furia,  odiosa  Dea,  libera-  Imponit  regma  manum.  Ruit  omnis  m  urbem 
bat  coelum  et  terras.  Inte-  Pastorum  ex  acie  numerus:  caesosque  reportant, 


575 


rea  filia  Saturni  non  segni-  Almonem  puerum  foedatique  ora  Galesi": 

us  addit  bello  manum  ulti-  T        ,  ^  r\  iii^-3'*  t '    *:• 

mam.  Omnis  multitude  pas-  Implorantque  Deos,  obtestantpque  Latinum. 
torum  reeurrit  e  pnelio  in  Turnus  adest,  medioque  in  crimine,  caedis  et  ignis 
urbem:  et  referuut  occisos  Terrorem  ingeminat:  Teucrosque  in  regna  vocari, 
O&KSE&SSS  Sth-Pem  adrais«ri  Phrygiam,  se  limine  pelli.  579 

etprecanuu-Latinum.  Tnr-  Turn,  quorum  attonitae  Baccho  nemora  avia  matres 
nus  adest,  et  in  medio  cada-  lnsultant  thiasis  (neque  enira  leve  nomen  Amatse) 
ZV^JSSRSS:  Undiclue  colIecti  coSunt-  Martemque  fatigant. 

admitti  in  regna,  gentem  Phrvgiam  assoeiari,  se  ejici  domo.  Tunc  illi,  quorum  matres  perci  tie 
Baccho  percurrunt  sylvas  inaccessas  cum  chords,  conveuiunt  undique  congregati,  et  exercent 
helium:  neque  enim  levis  est  auctorrtas  Amat». 


NOTES. 

565.  Amsancti  valles,  &c.  Commentators  the  passage,  he  subjoins:  "  It  was  indeed 

are  not  agreed  about  the  situation  of  this  the  most  proper  place  in  the  world  for  a 

place,  nor  what  gulf  is  here  meant.  Mr.  Ad-  Fury  to  make  her  exit,  after  she  had  filled 

dison,  after  having  described  the  fall  of  the  a  nation  with  distractions  and  alarms;  and 

forementioned  river  Velino,  says,  he  ques-  I    believe    every    reader's   imagination  is 

tions  not  that  this  is  the  gulf  which  Virgil  pleased,  when  he  sees  the  angry  goddess 

here  had  in  his  eye.  It  is  worth  the  reader's  thus  sinking,  as  it  were,  in  a  tempest,  and 

while  to  compare  what  he  says  of  that  river  plunging  herself  into  hell,  amidst  such  a 

with  this   noble   description:  "The  river,  scene  of  horror  and  confusion." 
says   he,   runs  extremely  rapid  before  its         573.  Imponit  manum  extremam  bello;  puts 

fall,  and  rushes  down  a  precipice  of  a  hun-  the  finishing  hand  to  the  war:  a  metaphor 

dred  yards  high.  It  throws  itself  into  the  borrowed  from  the  finishing  strokes  that 

hollow  rock,  which  has  probably  been  worn  the  artist's  hand  gives  to  a  picture,  or  any 

by  such  a  constant  fall  of  water.  It  is  im-  piece  of  curious  work. 

possible   to   see   the   bottom   on   which    it         575.  Fcedati;    vulnerati,    ccesi:    wounded, 

breaks,  for  the  thickness  of  the  mist  that  slain. 

rises  from  it,  which  looks  at  a  distance  like         577.  Jlfedio  crimine.  By  crimine  here  we 

clouds  of  smoke  ascending  from  some  vast  understand,  not  crime,  as  Dr.  Trapp  has  it, 

furnace,  and  distils  in  perpetual  rains  on  all  but  the  charge   or   accusation  which   the 

the  places  that  lie  near  it.  I  think 'there  is  clowns  brought  against  the  Trojans,  for  the 

-  something  more  astonishing  in  this  cascade  death  of  Almon  and  Galesus.  Ru?eus,  by  a 

than  in  all  the   water  works  of  Versailles,  very  unusuallicense,  interprets  in  medio  cri- 

and  could  not  but  wonder,  when  I  first  saw  mini  by  in  medio  cadaverum. 
it,  that  I  had  never  met  with  it  in  any  of  the         581.  Insulta?it  thiasis.  Insulto  is  a  word  ap- 

old  poets,  especially  in    Claudian;  but  at  plied  to  the  prancing  and  bounding  of  a 

present  I  do  not  in  the  least  question,  not-  horse,  and  governs  either  the  dative  or  ac- 

withstanding  the  opinion  of  some  learned  cusative.   Thias'us  signifies  a  choir  of  sing-- 

men  to  the  contrary,   that  this  is  the  gulf  ers  and  dancers,  from  6? ix  aa-at,  divina  ca- 

through  which  Virgil's  Alecto  shoots  her-  nere. 

self  into  hell;  for  the  very  place,  the  great  582.  Martemque  fatigant;  Pt\elium  cum 
reputation  of  it,  the  fall  of  waters,  the  clamore  deposcunt,  says  Seiyhjs:  this  is  plain- 
woods  that  encompass  it,  with  the  smoke  ly  the  meaning  of  the  expression;  for  the 
and  noise  that  arise  from  it,  are  all  pointed  connexion  shows  that  they  were  not  yet 
at  in  the  description.  Perhaps  he  would  not  actually  engaged  in  war,  but  only  furiously 
mention  the  name  of  the  river,  because  he  impatient  to  be  in  arms;  so  that  the  inter- 
has  done  it  in  the  verses  that  precede.  We  pretion  given  by  Scaliger  and  Ruaeus,  who 
may  add  to  this,  that  the  cascade  is  not  far  render  it  exercent  beltum,  cannot  be  admi; 
«ffthat  part  of  Italy  which  has  been  called  ted. 
Italia:  meditullium"   Then,    after  quoting 
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Ilicet  infandum  euncti  contra  omina  bellum,  Statim  omnes,  iratis  Dii9, 

^  r        ta  flaeitant  dirum  bellum,  con- 

Contra  fata  Deum,  perverso  numme  poscunt.  tnTauspicia,  contra  volunta- 

Certatim  regis  circumstant  tecta  Latini.  585  tern  Deorum.  Certatim  cin- 

Ille,  velut  pela^i  rupes  immota,  resistit:  gunt  domum  regis  Latini: 

tt.        i      •  *                                   :«,«*«  e„nn.„r*a.  ille  obsistit,  velut  rupes  ma- 

Ut  pelagi  rupes,  magno  veniente  fragore,  rfg.  immob'ilis:  yelJ  rupes 

Quae  Sese,  multis  circumlatrantlbus  undlS,  maris,  magna tempestatcin- 

Mole  tenet:  scopuli  nequicquam  et  spumea  circum  stante;  quae  multis  fluctibus 
Saxa  fremunt,  laterique  illisa  refunditur  alga.         590  **ESS2EIE$33 

\  erum  ubi  nulla  datur  csecum  exuperare  potestas  saxa  spUmantia  circumstre- 
Consilium,  et  saevae  nutu  Junonis  eunt  res;  punt,  et  alga  impacta  impel- 

Malt.  Decs;  aurasque  pater  testams  inane*  J»  *£  SSnSS 

Frangimur  heu  fatis,  inquit,  fenmurque  procella.  evertendi  ihsanum  consili- 

Ipsi  has  sacrilego  pendetis  sanguine  poenas,  595  um,  etres  fiunt  ad  arbitri- 

O  miseri!  te,  Turne,  nefas,  te  triste  manebit  um  durje  Junonis:  pater  sse- 

o         ,-   •  •  ta  u  •  P'us  attestatus  Ueos  et  ae- 

bupplicium;  votisque  Deos  venerabere  sens.  *em  vacuum  a\t.  nea\  ym. 

Nam  mihi  parta  quies,  omnisque  in  limine  portus;  cimur  fatis,  raptamur  tem- 
Funere  felici  spolior.  Nee  plura  locutus,  '  pestate.  O  miseri,  vos  ipsi 

Sepsit  se  tectis,  rerumque  reliquit  habenas.  600  i^^t^T^ 

Mos  erat  Hesperio  in  Latio,  quern  protinus  urbes  spectabit  te  crimen  et  tristis 
Albanae  coluere  sacrum,  nunc  maxima  rerum  poena:  et  tardioribus  preci- 

Ron»  colit,  cum  prima  movent  in  prslia ■  Martenu  %*£$&£L*2 
aive  Uetis  mlerre  manu  lachrymabile  bellum,  604  n\s  portus  est  in  conspectu: 
Hyrcanisve,  Arabisve  parant;  seu  tendere  ad  Indos,  tantum  privabor  morte  feli- 
Auroramoueisequi,  Parthosque  reposcere  signa.  c.1;  Nee  plura  locutus,  ciau- 

0  J      "      ?,.  •  -j*         ^  sit  se  domo,  et  deposuit  re- 

Sunt  gemmae  belli  portae,  sic  nomine  dicunt,  gimen  rerum.  Em  COnsue- 

Relligione  sacrae  et  ssevi  formidine  Martis:  tudo  in  Latio  ltalico,  quam 

Centum  aerei  claudunt  vectes,  aeternaque  terri  urbes    Albana»   solemnem 

Robora:  nee  custos absistit  limine  Janus.  610 JK^S^l^ 

orbis  servant,  quando  concitant  Martem  in  prima  certamina:  seu  parant  inferre  manu  triste  beU 
lum  Getis,  aut  Hyrcanis,  aut  Arabibus;  seu  profieisci  contra  Indos,  etpersequi  Aurora?  populos, 
et  repetere  sigua  a  Parthis.  Sunt  duse  port»  belli,  appellant  eas  hoc  nomine,  venerabiles  religi- 
one  et  metu  crudelis  Martis:  centum  vectes  serei,  et  »ternse  vires  ferri  claudunt  eas:  et  Janus 
custos  non  recedit  a  portis. 

NOTES. 

583.  Omina.  The  omen  of  the  bees,  and  occurs  in  other  authors,  and  is  taken  from 
of  the  fiery  appearance  about  Lavinia,  men-    the  Greek. 

tioned  above.  601.  Mos  erat.  This  custom,  Livy  informs 

584.  Fata,  the  responses  of  Faunus.  us,   was  only  instituted  in  the  time  of  Nu- 

589.  Scopuli,  Cfc.  Perhaps  it  ought  to  be  ma;  but  Virgil,  for  the  sake  of  embellishing 
read  scopulos,  In  vain  they,  viz.  the  waves,  his  poem,  refers  the  origin  of  this  and  many- 
roar  around  the  cliffs  and  foamy  rocks.  other  ceremonies  to  the  heroic  times  of  his 

590.  Refunditur,  is  washed  off  the  sides  of  country. 

the  rock,  and  scattered  up  and  down  the  601.  Hetperio    Latio,     ancient    Latium, 
waves,   as  a  monument  of  its  idle  insults  which  in  old  times  was  called  Hesperia. 
against  the  rock.  603.  Movent  in  pruelia  Martem.  We  are 
593.  Auras,  the  skies  or  heavens,  as  the  told  that  the  Romans  were  wont,  upon  de- 
word  often  signifies.  claration  of  war,  to  enter  into  the  temple  of 

595.  Sacrilego  sanguine.  He  calls  their  Mars,  where  the  sacred  bucklers  were  sus- 
blood  sacrilegious,  because  they  had  com-  pended,  and  clash  upon  them  with  these 
pelled  him  to  this  war  against  the  will  of  words,  Mars  vigila,  Mars  awake.  Hence 
the  gods.  arose  the  expression,  movent  Martem. 

596.  Nefas,  as  Helen  is  called,  JEn.  II.  606.  Parthosque.  Alluding  to  the  losses 
535.  The  sense  in  which  Ruxus  takes  it  which  the  Romans  had  sustained  from  the 
seems  not  so  natural.  Parthians,  and  the  recovery  of  the  Roman 

596.  Te  triste  manebit.  So  Horace:  standards    (which,  they    had  taken  from 

Omnes  una  manet  nox.  Crassus)  by  Augustus. 

598.  Omnis  in  limine.  Omnis  securitas,  says  610.  Janus,  was  a  native  of  Thessaly,  and 

Servius,    in  promptu  est:  as  we  say  in  En-  son   of    Apollo.    He  is    represented    with 

glish,   It  is  at  the  door.  The  same  phrase  two  faces,  because  he  was  acquainted  with 

3  I 
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Quando  stat  senatoribuscer- Has,  ubi  certa  sedet  patribus  sententia  puernae; 
SJSffiB.-HSllEjP*'  Q"irin«li  trabeft  cinctuque  Gubino 
muleaetcinctuGabino,ape-Insignis,  reserat  stridentia  limina  consul; 
rit  ilias  et  stridentes  earwn  Ipse  vocat  pugnas:  sequitur  turn  csetera  pubes, 

eardines;  ipse  inclamat  bel-  ^re  assensu  COnspirant  COITlua  rauCO.  6 IS 

lum:  turn   reliqua  luvcntus  TT         n  ..      .r  ,.  ,     .7    _       . 

imitatar  eum,  et  sere»  tuba?  Hoc  et  turn  JLneadis  mdicere  bella  Latinus 
respondent  concentu  rauco.  More  jubebatur,  tristesque  recludere  portas. 
Tunc  quoque  Latinus  coge-  Abstinuit  tactu  pater,  aversusque  refuffit 
batur  mdicere  bellum  Tro- ,,      ,         .    .  A     .  r  .  ^      ,•  ,•     b     .    • 

jauis  ilio  ritu,  et  aperire  fa-  i'oeda  ministena,  et  caecis  se  condidit  umbns. 

nestas portas.  Sed  pater  ab-  Turn  regina  Deum,  coelo  delapsa,  morantes  620 

stinuit  a  tactn  portarwn,  et  impulit  ipsa  manu  portas,  et  cardine  verso 

abhorrens  iusyit    turpe  m!-D    ...  r  .^  V,   . 

nisterium,  et  abscondit  se  in  Belh  ferratos  rupit  Saturn»  postes. 

obscui  is  tenebris  Tunc  re-  Ardet  inexcita  Ausonia  atque  immobilis  ante. 

gina  Deorum//m  Saturni,  parS)  pedes  ire  parat  campis;  pars,  arduus  altis 

aV^'SKS;P^^M^equis  furit:  cranes  arraa  requhunt:  625 

et  emoto  cardine  fregit  pos-  Pars  leves  clypeos  et  spicula  lucida  tergunt 

tes  belli  ferratos.  Italia,  pri-  Arvina  pingbi,  subiguntque  in  cote  secures: 

us  quieta  et  non   turbata,  signaque  ferre  iuvat,  sonitusque  audire  tubarum. 

nunc  flagrat.  Hi  partim   vo-  r  °.      V  J  .  .    \ 

luntire  pedites  per  agros:  Wulnclue  adeo  magnae  positis  mcudibus  urbes 

Partim  sseviunt  sublimes  et  Tela  novant:  Atina  potens,  Tiburque  superbum,    63 

exdtantes  pulverem  altis  e-  Ardea,  Crustumerique,  et  turrigerae  Antemnae. 

quis:  omnes  quierunt  arma;  rri  •  \  •.  a  ,• 

partim  purgant  arvina  pin-  Tegmma  tuta  cavant  capitum,  flectuntque  salignas 
gui  scuta  polita  et  spicula  Umbonum  crates:  alii  thoracas  ahenos, 
splendida,  etacuunt  secures  Aut  leves  ocreas  lento  ducunt  argento. 
vlxSlUlmffeTonkum  tu-  Vomeris  hue  et  falcis  honos,  hue  omnis  aratri         635 
barum.  Itaque  quinque  mag-  Cessit  amor;  recoquunt  patrios  fornacibus  enses: 
me  urbes  defixis  incudibus  Classica  iamque  sonant:  it  bello  tessera  signum. 
^tIZ^^A^  Sa^m  tectis  trepidus  rapit:  illefreraen.es 
dea,  et  Crustumerium,  et  Ad  juga  cogit  equos,  clypeumque  auroque  trihcem 
Antemnas  turritte.    Cavant  Loricam  induitur,  fidoque  accingitur  ense.  640 

tutas  galeas  capitum,  ettex- 

unt  e  saliee  crates  clypeorum:  alii  excudunt  loricas  sereas  vel  politas  ocreas  argento  flexili.  Illuc 
abirt  studium  vomeris  et  falcis,  illue  omnis  cura  aratri:  recoquunt  patrios  gladios  in  fornacibus: 
et  jam  bucciuse  sonant:  datur  symbol um  signum  belli.  Hie  festinus  extrabit  galeam  e  tecto: 
ille  jungit  ad  currum  equos  frementes,  instruiturque  clypeo  et  lorica  cum  triplici  licio  auri,  et 
armatur  fideli  gladio. 

NOTES, 
the  past  and  the  future.  In  religious  cere-  630.  Atina,  was  an  ancient  town  in  the 
monies  his  name  was  always  invoked  the  northern  region  of  the  Volsci.  It  still  re- 
first,  because  he  presides  over  all  gates  and  tains  its  primitive  name, 
avenues,  and  it  is  through  him  only  that  630.  Tiburque  superbum.  Tibur,  now  Ti- 
pr avers  can  reach  the  immortal  gods.  Some-  voli,  is  seated  on  the  brow  of  a  mountain, 
times  he  appears  with  a  key  in  one  hand  which  seems  to  be  the  reason  of  Virgil's 
and  a  rod  in  the  other;  at  others  he  has  in  calling  it  superbum. 

one  hand  300  and  in  the  other  65,  to  show  6,33.  Umbonum.   The  umbo  was  the  mid- 

thut  he  presides  over  the  year,  of  which  the  die  part  or  navel  of  the  shield, 

first  month  hears  his  name.  He  was  usually  637.  Tessera  signum.  The   tessera  was   a 

represented  as  a  young  man.  His  temple,  square   figure,    somewhat  like   a   die,   on 

which  was  always  open  in  time  of  war  and  which   was   inscribed  the    watchword    or 

shut  in  time  of  peace,  was  closed  only  three  private  signal,  whereby  they  distinguished 

times  in  700  vears.  their  friends  from  their  foes,  in  the  confu- 

611. /fas.  It  has  been  said  that  here  is  an  sion  of  battle;  or,   according  tt>  others,  it 

accusative   without  a  verb;  hut  that  is  not  contained  the  order  and  regulations  of  the 

the  fact;  for  reserat  governs  has.  march.  The  word,  we  are  told,  was  distri- 

612.  Quirhali  trabed.  Such  as  Romulus  or  buted  among  the  soldiers  at  first  on  a  sort 

Quirinus  wore.  of  tickets;  hence  the  phrase  it  tessera:  but 

617.  Jubebatur.  Not  compelled,  as  in  Ru-  it  was  given,  afterwards  viva  voce. 

cus,  but  importuned,  or  required;  for  so  the  639.  Auroque  trilicem  loricam  induitur.  The 

vctf-'d  is  used  elsewhere.  coat  of  mail  itself  was  composed  of  plates 
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Pandite  nunc  Helicona,  Deae,  cantusque  movete:      Nunc, 6  Muss,  aperite  Heli- 
Qui  be.lo  exciti  reges:  quae  quemque  seem*  Z£%EZ£*££i 

Gomplerint  campos  acies:  quibus  Itala  jam  turn  fntnnt  ad  bellnm;  qumam 

Floruerit  terra  alma  viris,  quibus  arserit  armis.  "exercitus  secmi  unumquem- 

Et  meministis  enim,  Divs,  et  memo-are  potestis:  645  jj»  E^™!!£vX 
Ad  nos  vix  tenuis  famae  perlabitur  aura.  jam  tunc  teUus  lta|ica  nu„ 

Primus  init  bellum  Tyrrhenis  asper  ab  oris  trixmea,  quibus  bettisflagnt- 

Contemptor  Diviim  Mezentius,  agminaque  armat.        ve.rit-  .Nam  vos>  Div£e'  me" 
Filius  huic  juxta  Lausus:  quo  pulchrior  alter 
Non  fuit,  excepto  Laurentis  corpore  Turni: 
Lausus  equum  domitor,  debellatorque  ferarum, 
Ducit  Agyllina  nequicquam  ex  urbe  secutos 
Mille  viros:  dignus  patriis  qui  laetior  esset 
Imperils,  et  cui  pater  haud  Mezentius  esset. 
Post  hos  insignem  palma  per  gramina  currum, 
Victoresque  ostentat  equos,  satus  Hercule  pulchro 
Pulcher  Aventinus:  clypeoque,  insigne  paternum, 
Centum  angues,  cinctamq;  gerit  serpentibus  hydram.  "^  ex  urbe  Agy|fin4:  dig- 

nus  qui  felicior  esset  paterno  regno,  et  cui  Mezentius  non  fuisset  pater.  Post  hosformosus  Aven- 
tinus, genitus  formoso  Hercule,  ostentat  per  campos  currum  illustrem  victoria  et  equos  victo- 
res:  et  profert  in  scuto  insigne  patris:  iiempe  centum  serpentes,  et  Hydram  cirQumdatani  ser- 
pentibus. 

NOTES. 
of  iron  linked  together  by  ring's;  but  some        641.  Helicona.  Helicon  was  a  mountain  of 


vent. 

ministis,  et  potestis  narrare 

ilia.-    vix  levis  rumor  f'amae 

650  pervenitad  nos.  Primus  Me- 
zentius contemptor  Deorum 
asper  incipit  bellum  e  Tyr- 
rbena  region  e,  et  instruk 
exercitum.  Lausus  filius  huic 
prope  attest:  quo  nemo  alter 

c  -  -  fuit  formosior,  excepto  cor- 
pore  Laurentis  Turni.  Lau- 
sus Me,  domitor  equorum, 
et  victor  ferarum,  ducit 
mille  viros    frustra  secutos 


of  them  were  fringed  or  bordered  in  the 
lower  extremity  with  gold  tissue  of  two  or 
three  textures,  and  were  called  bilix,  trilix. 

641.  Pandite  nunc.  This  fresh  invocation 
alarms  the  reader.  Pope's  observations  on 
Homer's  catalogue  is  very  applicable  to  Vir- 
gil's,  and  extremely  judicious. 

"  We  may  observe, 


Boeotia,  sacred  to  the  muses,  in  the  vicinity 
of  Parnassus. 

641.  Movete.  Give  it  motion,  i.  e.  begin 
and  con4nct. 

648.  Contemptor  Divum  Mezentius.  Varro 
writes,  that  Mezentius  was  king  of  the  Ru- 
tulians,  and  that  he  commanded  his  sub- 
jects to  pay  him  a  tax  of  their  first  fruits, 


"  1.  What  an  air  of  probability  is   spread  and  the  firstlings  of  their  flocks,  which  were 

over  the  whole  poem  by  particularizing  eve-  formerly  given  to  the  gods,  and  that  on  this 

ry  nation  and  people  concerned  in  this  war.  account  he  was  reckoned  an  atheist,    con- 

"  2.  What  an  entertaining  scene  he  repre-  temptor  Divtim.  A  contemner  of  the  gods 
sents  to  us  of  so  many  countries  drawn  in  may  be  expected  to  be  unamiable  and  un- 
the  liveliest  and  most  natural  colours.  While  just  to  men.  Mezentius  was  remarkable  for 
we  wander  along  with  him  amidst  a  beau-  his  cruelties.  He  put  his  subjects  to  death 
tiful  variety  of  towns,  havens,  forests,  vine-  by  slow  tortures,  and  sometimes  tied  a  man 
yards,  groves,  mountains  and  rivers,  and  to  a  dead  corpse,  face  to  face,  and  permit- 
are  perpetually  amused  with  the  different  ted  him  to  die  in  that  condition: 
soils,  products,  and  prospects.  Mortua  quin  etiam  jungebat  corpora  vivis 

"  3.  What  a  noble  review  he  makes  pass  Componens  manibusque  manus  atque  ori- 

before  us  of  so  mighty  an  army  drawn  out  bus  ora 

in  order,  troop  by  troop,   which  had  the  Tormenti  genus.                  JEn.  VIII.  485. 

number  only  been  told  in  gross  had  never  652.  Agyllind.  Agylla  was  a  town  of  Etru- 

filled  the  reader  with  so  great  an  idea  of  ria  founded  by  a  colony  of  Pelasgians.  The 

the  importance  of  the  action.  Lydians  who  afterwards  took  possession  of 

"  4.  The  description  of  the  different  arms  it  called  it  Caere. 

and  manners  of  fighting  of  the  soldiers,  and  653.  Patriis  imperiis.  It  was  in  obedience 

the  various  attitudes  he  has  given  to  their  to  his  father's  commands,  and  not  out  of 

commanders.  Of  these  leaders  the  greatest  choice,  that  he  had  entered  into  this  war: 

number    are   descendants   of  gods.    How  so  that  the  meaning  is  not  who  deserved  to 

great  an  idea  must  we  have  of  a  war  to  the  have  been  happier  in  his  father's  kingdom, 

waging  of  which  so  many  demigods  and  he-  as  Ruxus  has  it;  but  either  who  deserved 

roes  are  assembled.  to  have  been  more  happy  and  successful  in 

"  5.  The  several  artful  compliments  he  the  war,  in  which  he  engaged  only  in  corn- 
paid  by  this  means  to  his  country  in  general,  pliance  with  his  father's  authority,  or  who 
and  to  many  of  his  contemporaries  in  particu-  was  worthy  of  a  father  who  would  not  have 
lar,  by  a  celebration  of  ancient  genealogies,  imposed  on  him  such  harsh  commands,  and 

"  6.  The  agreeable  mixture  of  narration  consequently  in  the  execution  whereof  he 

from   passages  of  history  or  fables   with  would  have  had  more  joy. 

which  he  amuses  and  relieves  us  at  proper  658.  Centum  angues.  In  the  heroic  ages  of 

intervals."  the  world,  bucklers  adorned  with  serpents 
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Rhea  sacerdos,  mutter  con-  Collis  Aventini  sylva.  quern  Rhea  sacerdos 

collis   Aventini:    postquam  Mixta  Deo  mulier:  postquam  Laurentia  victor 
Hercules  victor  ab   ocefcso  Geryone  extincto  Tirynthius  attigit  arva, 
Geryone  pervenit  in  regio-  T vrrhenoque  boves  in  flumine  lavit  Iberas. 
nem     Laurentera,    et  lavit-./.  *  •,,,,, 

raccas  Hispanas  in  fiuvio  P"a  manu,  saevosque  gerunt  in  bella  dolones: 

Tusco.   MMtes  ejus  prsefe-  Et  tereti  pugnant  mucrone,  veruque  Sabello.  665 

runt  manu  ad  pugnam  pila  Ipse  pedes  tegmen  torquens  immane  leonis, 

et  duros  dolones:  etcertant,,V       £...  .        °  <*  ,        .,  ,.  .  7 

acumine  tereti,  et  veru  Sa-  *  ernbili  impexum  seta,  cum  dentibus  albis, 

bello.  Ipse  pedes,  quassans  Indutus  capiti:  sic  regia  tecta  subibat 

pellem  ingentem  leonis,  im-  Horridus,  Herculeoque  humeros  innexus  amictu. 

pexam      hornbinbus     puis,  rp  .    •  r     .         >r>-u      *.•  •     i*  cum 

cum  dentibus  candidis,  et  Turn  gemim  fratres  riburtia  moenia  linquunt,        670 
cinctus  ea  circa  caput:  sic  Fratris  Tiburti  dictam  cognomine  gentem, 
intrabat  domum  regiam  ter-  Catillusque,  acerque  Coras,  Arp-iva  inventus: 
ribihs,   et  opertus  circa  hu-  j?.       •  •  t  •    ^        ',    r 

meroB  indumento  Herculeo.  Et  Pnmam  ante  aclem  densa. inter  tela  feruntur. 
Postea  duo    fratres  relin- Ceu  duo  nubigenae  cum  vertice  montis  ab  alto 
quuntmurosTiburtinos,po-Descendunt  Centauri,  Omolen  Othrynque  nivalem 
fc  ggSS-JCS  Linquentes  cursu  rapido:  dat  euutibus  ingens  676 

Catillus  etgenerosus  Coras,  Sylva  locum,  et  magno  cedunt  virgulta  fragore. 
juvenes  Argivi;  et  inter  me-  Nee  Praenestinae  fundator  defuit  urbis; 
tmm4SdUQu^iS yulca»°  genitum  pecora  inter  agrestia  regem, 
dum  duo  Centauri  nubium  Inventumque  locis,  omnis  quern  credidit  aetas,       680 
filii,  cum  descendunt  e  sum-  Caeculus.  Hunc  legio  late  comitatur  agrestis: 
mocacumine  montis,  dese-  Qui     e  altum  prseneste  virj,  quique  arva  Gabinse 

rentes  celen  cursu  Omolen  ^      i  7  ^     n 

et  Othryn  nivosum:  turn  sylva  prsebet*7//s  currentibus  latum  spatium,  et  arbusculse  cedunt  magno 
fragore.  Neque  abfuit  Cseculus,  cowlitor  urbis  Praenestinae,  quern  regem  omnia  saecula  putave- 
iunt  natum  Vulcano  inter  pecudes  agrestes,  et  repertum  in  ignibus.  Mukitudo  rusticana  late 
cingit  ipsum:  et  homines  qui  habitant  Prseneste  excelsuni,  et  qui  campos 

NOTES, 

and  other  frightful  animals,  were  frequent-  reckoned  the  original  country  of  the  Cen- 

ly  made  use  of  to  give  a  terrible  aspect.  taurs. 

660.  Furtivum  partu,  &c.  The  construe-        678.  Nee  defuit,  may  be  rendered,  nor  was 

lion  is  not  furtivum  partu    (as  Dr.  Trapp  he  not  present.  This  is  the  use  of  two  ne- 

supposes,  and  would  therefore  change  fur-  gatives  for  an  affirmative,  not  the  vulgar 

tivum  to  furtivo)  but  partu  edidit,  the  same  barbarism  of  two  negatives  for  one. 
way  as  dare  partu  is  used  both  by  Lucretius,         680.  Inventumfocis.  He  was  found  on  the 

Lib.  II.  1150,  and  Virgil,  JEn.  I.  278.  hearth,  or  just  by  the  fire,  and  therefore  re- 

663.  Tyrrhene)  flumine,  the  Tiber,  which  puted  the  son  of  Vulcan, 
divided  the  Tuscans  from  Latium.  681.  Cceculus.  This  Caeculus,  we  are  told, 

663.  Iberas.  Spain  was  called  Iberia,  from  had  very  little  eyes,  and  appeared  to  be  al- 
one of  its  rivers,  Iberus,  now  the  Ebro.  most  blind:  hence  he  was  called  Cceculus. 

664.  Pila  were  weapons  resembling  our  He  was  very  ambitious,  aspired  at  flegal 
halberds.  dignity,  and  was  the  founder  of  a  colony. 

664.  Dolones.  Long  poles  or  batons,  with  To  raise  his  esteem  he  pretended  to  be  the 

bayonets  enclosed  at  the  ends  of  them,  son  of  Vulcan,  and  that  the  brightness  of 

which  were  hardly  to  be  observed;  hence  his  father's  fire   had  vitiated  his  sight.  He 

they  were  called  dolones,  from  dolus,  being  built  the  city  Prameste,  now  Palaestrina,  si- 

a  deceitful  kind  of  weapon.  tuated  on  a  mountain,  altum  Prceneste,  about 

669.  Herculeo  amictu.  Hercules  was  usu-  twenty-four  miles  from  Rome,  near  the  Fu- 

ally  dressed  with  the  skin  of  the  Nemean  cine  lake, 

lion  which  himself  had  killed.  682.  Gabince  yunonis.  She   was  so  called 

674.  Nubigence.  The  Centaurs,  whom  Ix-  from  Gabii,  a  town  of  the  Volscians,  in  the 
ion  begot  on  a  cloud.  See  the  note  on  JEn.  midway  between  Rome  and  Prseneste,  about 
VI.  60i.  twelve  miles  distant  from  each:  here  she 

675.  Omolen  Othrynque.  Omole  andOthrys  had  a  temple,  and  was  religiously  worship- 
are  two  mountains  in  Thessaly,  which  was  ped. 
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Junonis,  gelidumque  Anienem,  et  roscida  rivis  Gabin»  Junonis,  etfrigidum 

Hernica  saxa  colunt:  quos,  dives  Anagnia,  pascis;  ^SS^^S'^S!^ 
Quos,  Amasene  pater.  Non  illis  omnibus  arma,  685  ienta  Anagnia,  quos  tu,  6 
Nee  clypei  currusve  sonant:  pars  maxima  glandes  pater  Amasene.  Arma  non 
Liventis  plumbi  spargit,  pars  spicula  gestat  g*»  ■»  °™f £  ££ 

Bina  manu,  fulvosque  lupi  de  pelie  galeros  maxima  pars  fundit  glandes 

Tegmen  habet  capiti:  vestigia  nuda  sinistri  plumbi  Uvidi:  pars  prasfert 

Instituere  pedis,  crudus  tegit  altera  pero.  690  ^""a.tguS^  S& 

At  Messapus  equum  domitor,  Neptunia  proles,  piieos  fuivos  de  pelle  lupi: 

Quern  neque  fas  igni  cuiquam  nee  sternere  ferro,  relinquunt  plantas  sinistri 
Jampridem  resides  populos  desuetaque  bello  t&g££?LE t 

Agmma  in  arma  vocat  subito,  ierrumque  retractat.  sapuSj  domitor  equorum,  so. 
Hi  Fescenninas  acies,  aequosque  Faliscos,  695  boles  Neptuni,  quera  nemi- 

Hi  Soractis  habent  arces,  Flaviniaque  arva,  ni  Kcitum  erat  occidere  nee 

•***.**•••  ,  i  fy  igne  nee  ierro,  repente  con 

Et  Cimini  cum  monte  lacum,  lucosque  Capenos.  gtatad  pugJs  subditos  du^ 

Ibant  aequati  numero,  regemque  canebant.  •  dum  otiosos  ac  turmas  desu 

Ceu  quondam  nivei  liquida  inter  nubila  eyeni  ftas  bello,  et  resumit  arma. 

Cum  sese  e  pastu  referunt,  et  longa  eanoros  700  **-f  IS&HPS 

Dant  per  colla  modos:  sonat  amnis,  et  Asia  longe  justos  Faliscos.  Hi  incolunt 
Pulsa  palus.  rupes  Soractis,    et  campos 

Nee  quisquam  seratas  acies  ex  agmine  tanto  JW^igjj**» 

Misceri  putet,  aeriam  sed  gurgite  ab  alto  nas.   incedebantdigesti  or- 

Urgeri  volucrum  raucarum  ad  litora  nubem.  705  dine,  et  celebrabant  regem 

suuvi.  Quemadmodum  ali- 
quando  candentes  eyeni  in  serenis  nubibus,  cum  referunt  se  e  pastu,  et  emittunt  numerosam 
vocem  per  colla  oblonga:  turn  resonat  amnis  et  palus  Asia  procul  repercussa.  Nee  ullus  existi- 
maret  strui  armatum  exercitum  ex  tanta  multitudine,  sed  aeriam  nubem  raucarum  avium  inv 
pelli  ex  alto  mari  ad  litora. 

NOTES. 

683.  Gelidumque  Anienem.  The  waters  of  tuere  vestigia  is  a  phrase  borrowed  from  Lu- 

this  river,  now  the  Teverone,  are  particu-  cretius,  signifying"  to  walk,  or  set  down  their 

larly  cold,  and  celebrated  for  that  quality  by  steps. 

other  poets.  Thus  Silius  Italicus  says,  Qui  capite  ipse  suo  instituit  vestigia  retro 

Sulfureis  gelidus  quse  serpit  leniterundis  Luc.  Lib.  IV.  474. 

Ad  genitorem  Anio  labens  sine  murmure        The  people  in  these   parts  to  this  day 

Tybrim.  wear  a  piece  of  half  prepared  leather  under 

Which  description  seems  to  contradict  that  the  soles   of  their  feet,   with  vinculo  that 

of  Horace,  Lib.  I.  Ode  VII.  come  over  their  feet  and  half  way  up  their 

Nee  tarn  Larissae  percussit  campus  opimx,  legs. 

Quam  domus  Albuneae  resonantis,  695.J£quosque  Faliscos.  The  Falisciinha- 

Et  przeceps  Anio,  et  Tiburni  lucus,  et  uda  bited  near  the  Tiber,  in  the  Pope's  territo- 

Mobilibus  pomaria  rivis.  ries.  The  reason  of  their  having  the  epithet 

Horace  gives  it  the  epithet  of  prceceps,  ra-  cequus,  according  to  Servius(  is  because  the 

pid,  impetuous,  rolling  over  precipices,  which  Romans  had  borrowed  from  them  their  jure 

is  just  the  reverse  of  Silius  Italicus'  de-  fecialia,  or  laivs  of  arms;  together  with  a 

scription.  But  they  are  easily  reconciled;  supplement  to  the  laws  of  the  twelve  tables. 

for  this  river,  as  Mr.  Addison  very  prettily  Others  make  JEqui  the  name  of  a  people» 

describes  it,  first  throws  itself  down  a  pre-  named  also  JEquicolce,  and  read  JEquosqut 

cipice,  and  falls  by  several  cascades,  from  Baliscosque. 

one  rock  to  another,  till  it  gains  the  bottom        696.  Soractis  arces.  The  strength  or  strong 

of  a  valley,  where  it  recovers  its  temper,  as  cities  built  like  fortresses  on  the  mountains 

it  were,  by  degrees,  and  after  many  turns  of  Soracte. 

and  windings  glides  peaceably  into  the  Ti-        698.  Ibant  aquati  numero.  They  marched 

ber.  with  equable  steps  and  uniform  motion,  nu- 

584.  Hernica  saxa.    Their  mountainous  mero,  in  a  kind  of  harmony,   and  keeping 

towns  are  here  called  Saxa,  because  built  time  to  their  own  music, 
among  the  rocks.  703.  Nee  quisquam,   &c.  None  who  had 

685.  Amasene  pater.  The  river  Amasenus,  heard  their  music,  &c.  This  supplement  is 

now  Toppia,   which  watered  the  country  necessary  to  make  sense  of  the  passage: 

about  Anagnia.  Pater  is  an  epithet  common  for  the  poet  surely  never  could  mean  that 

to  all  river  gods.  those  who  saw  them   would  have  taken 

689.  Vestigia  nuda,  &c.    Literally,   They  them  for  a  flock  of  fowls. 
form,  the  prints  of  the  left  foot  naked.  Insti-        705.  Raucarum.  JRaucus  does  not  always 
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Ecce  Clausus,   ex  antiquo  Ecce,  Sabinorum  prisco  de  sanguine,  mamum 
^SST&SX  Agmen  agens  Clausus  magnique  ipse  agminis  instar, 
star  magn«  tarbss:  is  a  quo  Claudia  nunc  a  quo  diffunditur  et  tribus  et  gens 
nunc  et  tribus  et  gens  Clau-Per  Latium,  postquam  in  partem  data  Roma  Sabinis. 
£\Pa7S^rRoLmf  ^Unaingens  Amiterna  cohors,  priscique  Quirites:  719 
parte  concessa  est  Sabinis.  kreti  manus  omnis,  ohviteraeque  Mutuscae: 
Simul  magna  cohors  Ami- Qui  Nomentum  urbem,  qui  rosea  rura  Velini; 
KS^S™»1  Te.tric*  horrentes  rupes,  montemque  Severum, 
tusc^olivifer»:  qui  occupant  Caspenamque  colunt,  Forulosq;  et  flumen  Himellae. 
urbem  Nomentum,  et  rose-  Qui  Tyberim  Fabarimque  bibunt:  quos  frigida  misit 
os  campos  YelinUacfis.-  qui  Nursia,  et  Hortinae  classes,  populique  Latini:  716 

rupes  horndas  letricse,  et^  .    c  •    t     ,    •?   *  iv 

montem  Severum,  et  Cas-Quosclue  secans  infaustum  interluit  Alha  nomen. 
periam,  et  Forulos,  et  fluvi-  Quam  multi  Libyco  volvuntur  marmore  fluctus, 
urn  Himellam;   qui  potant  Saevus  ubi  Orion  hybernis  conditur  undis: 
$£5£$SRi$Z  Yel  quam  Sole  novo  dens*  torrentur  arista,,,         720 
sesHortinK,  et  gentes  Lati-  Aut  Hermi  campo,  aut  Lyciae  flaventibus  arvis. 
n«:  et  quos  Alha,  nomen  Scuta  sonant,  pulsuque  pedum  tremit  excita  tellus. 
Trrir"eltiHinc  Agamemnonius  Trojani  nominis  hostis 
fluctus   agitantur  in  mariCurru  jungit  Halesus  equos,  Turnoque  feroces 
Africano,  quando  asper  Ori-  Mille  rapit  populos:  vertunt  felicia  Baccho  725 

on  occidit  in  aquas  hyber-  Massica  qui  rastris:  et  quos  de  collibus  altis 
nas:  vcl  quam  densse  arista;  ^  * 

coquuntur  Sole  novo,  aut  in  agris  Hermi,  aut  in  arvis  flaventibus  Lyciae.  Clypei  resonant,  et  terr» 
tremit  commota  pulsu  pedum.  Hinc  Halesus  Agamemnouius,  hostis  Trojan»  gentis,  alligat 
equos  currui,  et  adducit  Turno  mille  bellicosos  populos.  Adsunt,  qui  findunt  rastris  Massicum 
tteeundum  vino:  et  quos 


NOTES. 


signify  hoarse,  rough,-  sometimes  it  has  the 
sense  of  argutus.  Some  of  the  best  interpre- 
ters understand  it  here  for  that  whizzing 
sound  which  a  flock  of  fowls  make  in  their 
flight,  by  fanning  the  air  with  their  wings; 
which  probably  is  all  the  foundation  that 
poets  had  for  the  supposed  music  of  the 
swans. 

706.  Sabinorum.  The  Sabini  are  reckoned 
among  the  aborigines  of  Italy.  Their  pos- 
sessions were  situated  between  the  Nar 
and  the  Anio,  in  the  neighbourhood  of 
Rome.  Their  chief  cities  were  Cures,  Fide- 
nae,  Reate,  Crustumerium,  Corniculum, 
Nomentum,  Collatia,  &.c.  &c.  As  a  nation 
they  were  celebrated  for  chastity,  pureness 
of  morals,  the  knowledge  of  herbs,  and  skill 
in  incantations. 

712.  Rosea  rura  Velini.  The  channel  of  this 
river,  says  Mr.  Addison,  lies  very  high,  and 
is  shaded  on  all  sides  by  a  green  forest, 
made  up  of  several  kinds  of  trees  that  pre- 
serve their  verdure  all  the  year.  The  neigh- 
bouring mountains  are  covered  with  them, 
and,  by  reason  of  their  height,  are  more  ex- 
posed to  the  dews  and  drizzling  rains,  than 
any  of  the  adjacent  parts;  which  gave  occa- 
sion to  Virgil's  rosea  rura,  dewy  countries. 

713.  Tetricce — Severum,  two  mountains  of 
the  Sabines,  so  called  from  their  wild  as- 
pect and  barrenness. 

715.  Frigida  Nursia,  a  city  in  Umbria, 
now  Norcia:  it  has  the  epithet  frigida,  be- 
cause it  is  the  most  northern  of  the  country. 


717.  Allia,  a  river  that  runs  into  the  Ti- 
ber, a  little  below  the  Sabine  town  of  Ere  - 
tum.  Here  the  Romans  were  routed  by  the 
Galli  Senones,  on  which  account  Virgil 
calls  it  infaustum  nomen. 

719  Orion,  was  a  constellation  rising  or 
setting  considered  to  be  formidable  to 
sailors.  Hence  the  epithets  scevus,  nimbosus, 
Cfc. 

720.  Sole  novo.  By  the  novus  sol  interpret- 
ers understand  the  sun,  in  the  beginning  of 
summer,  for  which  La  Cerda  assigns  this 
reason,  that  the  ancients  divided  the  year 
into  two,  namely,  the  winter  year  and  the 
summer  year,  and  cites  Pliny,  Lib.  VII. 
cap.  48.  Annum  alii  (estate  unum  determina- 
bant,  et  alterum  hyeme.  But,  perhaps,  the 
sun  is  here  called  new,  not  in  respect  of  the 
year,  but  of  the  aristae,  the  ears  of  corn: 
for,  in  the  beginning  of  summer,  when  they 
first  appear,  the  sun  is  new  to  them. 

721.  Hermi.  Hermus  was  a  river  of  Ly- 
dia,  whose  sands,  according  to  the  poets, 
were  covered  with  gold.  After  receiving 
the  waters  of  the  Pactolus  and  Hyllus,  it 
falls  into  the  >£gean  sea.  It  is  now  called 
Sarabat. 

721.  Lycidz.  Lycia  was  a  region  in  the 
southern  parts  of  the  Lesser  Asia,  fertile  of 
corn.  The  inhabitants  were  celebrated  for 
wisdom  and  justice. 

724.  Halesus.  Either  Agamemnon's  natu- 
ral son,  or  one  of  his  attendants  at  the  siege 
of  Troy. 


jENEIDOS  LIB.  VII. 

Aurunci  mis£re  patres:  Sidicinaque  juxta 
jEquora:  quique  Cales  linquunt:  amnisque  vadosi 
Accola  Vulturni:  pariterque  Saticulus  asper, 
Oscorumque  manus.  Teretes  sunt  aclides  illis 
Tela,  sed  hsec  lento  mos  est  aptare  flagello: 
Laevas  cetra  tegit:  falcati  cominus  enses. 
Nee  tu  carminibus  nostris  indictus  abibis, 
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Aurunci  patres  miserunt  £ 
montibus  excelsis:  et  qui 
sunt  prope  mare  Sidicinum: 
etqui  pvoficiscunturCalibus; 
730  et  accola  Vulturni  fluminis 
vadosi;  et  similiter  durus 
Saticulus,  et  agmen  Osco- 
rum.  Arraa  sunt  illis  aclides 
teretes,  sed  mos  est  eas  alii- 

Oebale:  quem  genertsse  Telon  Sebethide  Nymphft  ^S^ 
Fertur,  Teleboum  Capreas  cum  regna  teneret  7o5  ^ii  sunt  illis  adpugnandtm 
Jam  senior:  patriis  sed  non  et  filius  arvis  cominus.  Neque  tu  omitte- 

g^  , r.  v  •         .    j-4.:^^^,  „„omokof  ris  non  memoratus  versibus. 

Contentus,  late  jam  turn  ditione  premebat  nogtrisj .  0ebale;  Te_ 

Sarrastes  populos,  et  quae  rigat  aequora  barnus;  lon  dicitur  genuisse  e  Nym- 

Quique  Rufas,  Batulumque  tenent,  atque  arva  Ce-  pha  Sebethide,  cum  jam  se- 

i  nex  obtineret  Capreas,  reg-» 

ien    ^»  «..num  Teleboarum:   at  vero 

Et  quos  mahferae  despectant  mcenia  Abellae:  740  fiUus  non  contentus  paterna 

Teutonico  ritu  soliti  torquere  cateias,  regione,  jam  turn  late  occu- 

Tegmina  queis  capitum  raptus  de  subere  cortex,  Pat  inxperio  gentes  Sarras- 

^Erataeque  micant  peltx,  micat  aereus  ensis. 

Et  te  montosae  misere  in  praelia  Nursae, 

Ufens,  insignem  fama  et  felicibus  armis: 

Horrida  praecipue  cui  gens,  assuetaque  multo 

Venatu  nemorum,  duris  ^Equicola  glebis: 

Armati  terram  exercent,  semperque  recentes 

Convectare  juvat  praedas,  et  vivere  rapto. 

Quin  et  Marrubia  venit  de  gente  sacerdos, 

Ufens,  montosae  Nursae  miserunt  ad  bellum,  illustrem  fama  et  pugnis  felicibus:  te  inquam,  cui 

prsesertim  paret  JEquicola,  natio  aspera,  et  assueta  frequenti  venatione  sylvarum  in  dura  terra; 

hi  armati  colunt  terram,  et  semper  placet  eis  congerere  novas  praedas,  ac  vivere  latrociniis.  Prse- 

terea  venit  quoque  Umbro  generosissimus,  missu  regis  Archippi,  sacerdos  ex  Marrubia  na- 

tione, 


tes,  et  campos  quos  Sarnus 
perluit:  et  qui  habitant  Ru- 
fas, et  Batulum,  et  agros 
745  Celennse:  et  quos  muri  Abel- 
lae fruetiferae  despiciunt:  so- 
lent  vibrare  catejas  more 
Teutonico,  quibus  cortices 
detract!  e  subere  sunt  galeae 
capitum,  et  quibus  splen- 
„  dent  sereoe  peltae,  splendent 
750gja(]jj  aerei.    Te   quoque,  6 


NOTES. 
727-  Aurunci  patres.  The  Aurunci  or  Au-    to  it,  whereby  the  owner  drew  it  back  to 
sones  were  the  most  ancient  inhabitants  of    him,  after  the  throw. 


Italy. 

728,  Vadosi    Vulturni.    The   Vulturno,   in 
Campania,  a  river  noted  for  its  rapidity: 
Vulturnusque  rapax.  CI.  de  Pr.  et  Ol.  Con. 
VuUurnusque  celer.  Luc.  Lib.  II.  28. 
Ftuctuque  sonorum 
Vulturnum Sil.  It.  Lib.  VIII. 


734.  Sebethide  Nymphd.  Called  Sebethis 
from  the  river  ^ebetus  which  falls  into  the 
bay  of  Naples,  because  frequenting  its  bor- 
ders she  became  the  mother  of  Oebalus  by 
Telon. 

740.  Abeiide,  now  Avella,  a  town  in  Cam- 
pania, famous  for  that  sort  of  nuts  called 


So  that  vadosus  must  either  be  taken  meta-  nuces  Avellanz,  filberts. 

phorically  to  signify  dangerous,  from  vada,  741.  Cateias.  Some  take  the  cateia  for  a 

shelves,  sometimes  dangers;  or  it  must  refer  kind  of  halberds,   such  as  the   Swiss  and 

to  those  parts  near  the  mouth  of  the  river,  Germans  use. 

where  it  spreads  itself,    and  runs  with  a  745.  Insignem  fama    et  felicibus   armis. 

gentler  course.  This  is  equivalent  to  insignem famdfelicium 

730.  Oscorumque  manus.  The  Osci  were  a  armorum,  by  a  hendyad,  a  figure  common 

people  descended  from  the  old  Ausonians,  among  the  poets. 

and  inhabited  the  city  Capua.  They  were  -   749.  Et  vivere  rapto.  The  same  character 

noted  for  luxury  and  lewdness.  Frequentissi-  the  Roman  historian  gives  of  those  people; 

musfuit  Oscis  usus  libidinum  spurcarum.  Ac-  Fortuna  Volscis  jEquisque  praedonum  potius 

cordingly  we  know  it  was  their  city  that  mentem,   quam  hostium   dedit,  Liv.  Lib. 

ruined  Annibal's  army  by  debauchery.  III.  And  again:  Fabio,  ut  Antium  legiones 

730.  Teretes   aclides.    Servius,    the    only  duceret,  datum;   Cornelio,  ut  Romae  praesi- 

commentator   who   explains  this   weapon,  dio  esset,  neque  pars  hostium,  quiiEquis 

says  it  was  a  kind  of  baton  with  a  sharp  mos  erat,  ad  populandum  veniret. 
point  at  each  end,  and  had  a  string  fastened 
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ornatus  super  cassidem  foliis 
oleae  felicis:  qui  solebat  cantu 
et  tactu  infundere  soporem 
generi  viperarum,  et  hydris 
noxie  halantibus;  et  mitiga- 
bat  furorem  earum,  et  sana- 
bat  arte  morsus.  Sed  non 
potuit  sanare  vulnus  Troja- 
ni  teli:  neque  carmina  sopo- 
rifera,  et  gramina  collecta 
in  Marsis  montibus,  profue- 
runt  ei  contra  plagas.  Te 
sylvae  Angitise,  te  Facinus 
aquis  pellucidis,  te  puri  la- 
*us  luxerunt.  Veniebatquo- 
que  Virbius,  soboles  Hippo- 
tyti  clarissinaa  bello:  quern 
mater  Arieia  misit  illus- 
trem,  educatum  in  sylvis  E- 
gerise,  juxta  litus  humidum, 
abi  est  ara  Dianas  pinguis,  et 
placida.  Quippe  ex  faraa 
narrant  Hippolytum,  resus- 
citatum  herbis  medicinali- 
bus  et  amore  Dianse,  iterum 
venisse  sub  astra  ccelestia,  et 
sub  aerem  superiorem  coeli; 
postquam  obiisset  t'raude  no- 
vercse,  et  solvisset  sanguine 
pcenas  patri,  discerptus  ab 
cquis  efferatis.  Tunc  pater 
omnipotens,  a?gre  f'erens  ul- 
lum  hominem  emergere  ex 
infernis  tenebris  ad  lucem  v 
torem  talis  medicina;  et  artis. 


P.  VIRGILII  MARONIS 

Fronde  super  galeam  et  felici  comptus  oliv&j 
Archippi  regis  missu,  fortissimus  Umbro: 
Vipereo  generi  et  graviter  spirantibus  hydris 
Spargere  qui  somnos  cantuque  manuque  solebat, 
Mulcebatque  iras,  et  morsus  arte  levabat.  755 

Sed  non  Dardaniae  medicari  cuspidis  ictum 
Evaluit:  neque  eum  juvere  in  vulnera  cantus 
Somniferi,  et  Marsis  quaesitee  in  montibus  herbae. 
Te  nemus  Angitiae,  vitrea  te  Fucinus  unda, 
Te  liquid!  flevere  lacus.  760 

Ibat  et  Hippolyti  proles  pulcherrima  bello, 
Virbius:  insignem  quern  mater  Arieia  misit, 
Eductum  Egeriae  lucis  humentia  circum 
Litora,  pinguis  ubi  et  placabilis  ara  Dianae. 
Namque  ferunt  fama.  Hippolytum,  postquam  arte  no- 
vercae  765 

Occident,  patriasque  explerit  sanguine  poenas, 
Turbatis  distractus  equis,  ad  sidera  rursus 
JEtherea  et  superas  coeli  venisse  sub  auras, 
Paeoniis  revocatum  herbis,  et  amore  Dianze. 
Turn  pater  omnipotens,  aliquem  indignatus  ab  umbris 
Mortalem  infernis  ad  lumina  surgere  vitae,  771 

Ipse  repertorem  medicinae  talis  et  artis 
Fulmine  Phoebigenam  Stygias  detrusit  ad  undas. 
At  Trivia  Hippolytum  secretis  alma  recondit 

itoe,  ipse  demisit  fulmine  ad  aquas  int'ernas  filium  Apollinis,  inven- 
.  Sed  alma  Diana  abscondit  Hippolytum  arcanis  locis, 


NOTES. 


751.  Fronde  et fehci  olivd,  for fronde felicis 
olivx. 

758.  M arsis  quasita  in  montibus  herbce.  The 
Marsi  were  a  people  of  Latium,  bordering 
on  the  Fucine  lake.  Marrubium  was  one  of 
their  towns.  They  were  skived  in  enchant- 
ment, particularly  in  charming  serpents, 
which  they  had  learned  from  Marsus,  the 
son  of  Circe,  the  founder  of  their  race. 

762.  Mater  Arieia.  The  nymph  Arieia, 
whom  Virgil  feigns  to  have  been  enamoured 
of  Hippolytus,  and  to  have  had  by  him  this 
son  Virbius.  This  agrees  better  with  the 
coi^ext  than  if  we  should  follow  Servius, 
who  understands  by  it  the  city  Arieia,  the 
birthplace  of  Augustus'  mother,  and  al- 
leges that  it  is  called  mater,  as  being  the 
parent  city  of  so  illustrious  an  offspring. 

765.  Hippolytum.  Euripides  has  given  a 
most  masterly  description  of  his  death.  It 
is  imitated  by  Racine,  but  with  much  bom- 
bast. 

769.  Pceo?iiis  herbis.  Either  herbs  such  as 
were  used  by  Paean,  the  physician  of  the 
gods,  Horn.  II.  V.  or  by  Apollo  bis  father, 
who  was  also  styled  P*ean. 

773.  Phoebigenam.  iEsculapius,  who  took 
the  surname  of  Phoebigena  from  the  circum- 
stance of  his  being  descended  from  Phoebus. 
He  was  physician  to  the  Argonauts,  and  so 
well   skilled  in  the  medicinal  virtues  of 


plants  that  he  was  called  the  inventer  and 
indeed  the  god  of  medicine.  He,  it  was 
pretended,  restored  many  to  life,  and  among 
others  Hippolytus.  Pluto  complained  of  this 
to  Jupiter,  who  struck  iEsculapius  with  his 
thunder;  but  Apollo  th-«.  rather,  angry  at 
the  death  of  his  son,  killed  the  Cyclops  who 
had  forged  the  thunderbolts.  Serpents  were 
more  particularly  sacred  to  him,  not  only  as 
the  ancient  physicians  used  them  in  their 
prescriptions,  but  because  symbols  of  pru- 
dence and  foresight,  so  necessary  to  the  me- 
dical profession.  The  cock  was  sacred  to 
him  also.  Socrates  left  it  as  his  dying  charge 
that  a  cock  should  be  offered  to  iEscula- 
pius. 

773.  Detrusit.  Spenser,  who  relates  the 
fate  of  Hippolytus,  feigns  that  when  iEscu- 
lapius was  struck  down  to  hell  by  Jupiter's 
thunder  for  bringing  Hippolytus  to  life,  he 
busied  himself  in  healing  his  own  wounds. 
Jortin,  in  his   remarks  on  Spenser,  seems 
to  think  this  a  fine  improvement: 
But  unto  hell  did  thrust  him  downe  alive 
With  flashing  thunderbolts  ywounded  sore 
Where   long    remaining    he  did   always 

strive 
Himself  with  salves  to  health  for  to  re- 
store, 
And  slake  the  heavenly  fire  which  burned 
fore  vermore . 
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solus  in  sylvis  Italiiis,  incog- 
nitus  duceret  vitam,  et  illic 
diceretur  Virbius,  mutato 
nomine.  Unde  etiam  equi 
comeis  ungulis  expelluntur 
780  &  templo  et  sylvis  dicatis  Dia- 
nas; quiaterritimonstris  ma- 
rinis  abjecerunt  in  litore  cur- 
rum  et  juvenem.  Filius  ejus 
Virbii  nihilominus  impelle- 
batardentes  equos  in  plani- 
ng ^  tie  campi,  et  curru  ibat  ad 
bella.  Ipse  Turnus  egregio 
corporeinceditinter  primos, 


Sedibus,  et  Nymphse  jEoreriae  nemorique  relegat:  775  et  dimisit  ad  Egeriam  Nym- 

Solus  ubi  in  sylvis  Italis  ignobilis  svum 

Exigeret,  versoque  ubi  nomine  Virbius  esset. 

Unde  etiam  Trivix  templo  lucisque  sacratis 

Cornipedes  arcentur  equi,  quod  litore  currum 

Et  juvenem  monstris  pavidi  effudere  marinis. 

Filius  ardentes  haud  secius  aequore  campi 

Exercebat  equos,  curruque  in  bella  ruebat. 

Ipse  inter  primos  praestanti  corpore  Turnus 

Vertitur,  arma  tenens,  et  toto  vertice  supra  est. 

Cui  triplici  crinita  juba  galea  alta  Chimseram 

Sustinet,  jEtnaeos  efflantem  faucibus  ignes: 

Tarn  magis  ilia  fremens,  et  tristibus  effera  flammis,     gestans  arma,  et  superemi 

Quam  magis  effuso  crudescunt  sanguine  pugnae. 

At  levem  clypeum  sublatis  comibus  Io 

Auro  insignibat,  jam  setis  obsita,  jam  bos, 

(Argumentum  ingens)  et  custos  virginis  Argus, 

Ccelataque  amnem  fundens  pater  Inachus  urna. 

Insequitur  nimbus  peditum,  clypeataque  totis 

Agmina  densantur  campis,  Argivaque  pubes, 

Auruncaeque  manus,  Rutuli,  veteresque  Sicani, 

Et  Sacranae  acies,  et  picti  scuta  Labici: 

Qui  saltus,  Tyberine,  tuos,  sacrumque  Numici 

Litus  arant;  Rutulosque  exercent  vomere  colles, 

—,.  .  *  T  .  iciis  umiuiu  kjc   urna  cceia- 

Circaeumque  jugum:  quels  Jupiter  Anxurus  arvis       ^.  Xubes peditum  sequitur 

Praesidet,  et  viridi  gaudens  Feronia  luco: 

Qua  Saturae  jacet  atra  palus,  gelidusque  per  imas 

Quserit  iter  valles  atque  in  mare  conditur  Ufens. 

Hos  super  advenit  Volsca  de  gente  Camilla, 

Agmen  agens  equitum  et  florentes  aere  catervas, 

Bellatrix:  non  ilia  colo  calathisve  Minervse 

Fcemineas  assueta  manus;  sed  praelia  virgo 

Dura  pati,  cursuque  pedum  praevertere  ventos. 

quibus  agris  iraperat  Jupiter  Anxurus,  et  Feronia  gaudens  sylva  virente:  qua  porrigitur  nigra 
palus  Pomptina,  et  qua  frigidus  Ufens  pandit  sibi  viam  per  protundas  valles,  et  raergitur  in 
mare.  Prseter  illos  Camilla  venit  e  natione  Volsca,  ducens  turmam  equitum  et  catervas  fulgen- 
tes  aereis  annis,  bellicosa  puella:  non  ilia  quidem  puella  assueta  secundum  fcemineas  manus  cok» 
et  calathis  Minervaj;  sed  assueta  tolerare  difficiles  pugnas,  et  prsecurrere  ventos  cursu  pedum. 


net  toto  capite.  Huic  cassia 
excelsa,  cristatatribusjubis, 
sustinet   Chimieram,    emit- 

790  tentem  gutture  flarnmas 
iEtnreas:  tant6  magis  ilia 
fremens  et  minax  diris  flam- 
mis,  quantd  magis  saeviunt 
prcelia  fuso  sanguine.  At  Io, 
ex  auro,    comibus    erectis, 

ynr  jam  operta  pilis,  jam  bos, 
ornabat  politum  clypeum 
Tumi  (ai'gumentum  illus- 
tre)  et  Argus  custos  puellse, 
et  Inachus  ejus  pater  emit- 
tens  fluvium  ex  urna  ccela- 


800  Turnum,  et  agmina  scu- 
tatacongregantur  totis  cam- 
pis,  et  juventus  Grceca,  et 
turmse  Auruncse,  et  Rutu- 
li, et  antiqui  Sicani,  et  ag- 
mina Sacrana,  et  Labicani 
qc\k  P'ct*  secundum  clvpeos:  qui 
ou:>  colunt  tuas  sylvas",  O  Tybri, 
et  sacram  ripam  Xumici;  et 
scinduut  vomere  colles  Ru- 
tulos,  et  montem  Circaeum: 


NOTES. 


786.&tn<ecs  ignes.  Fires  like  those  of 
mount  iEtna. 

793.  Insequitur  nimbus  peditum;  as  in  Ho- 
mer,   VEipC?  HTtlTO  TtltfiiV. 

794.  Argivaque  pubes.  Those  of  the  city 
Ardea,  which  was  built  by  a  colony  that 
came  from  Argos,  with  Danae,  the  daugh- 
ter of  Acrisius,  who  was  married  to  Pilum- 
jius,  the  grandfather  of  Turnus. 

799.  Jupiter  Anxurus.  From  Anxur,  a 
town  of  the  Volsci,  where  Jupiter  was  pe- 
culiarly worshipped. 

800.  Viridi  gaudens  Feronia  luco.  By  Fero- 
nia, Servius  understands  Juno;  but  La  Cer- 
da  with  greater  probability  alleges  that  she 
is  the  same  with  the  goddess  Flora,  relying 
chiefly  on  the  authority  of  Dionysius,  who 
says:  Fanum  est  communiter  a  Sabinis  et 


Latinis  honoratum,  sanctum  maxime  inter 
caetera  ejus  Deae,  quae  Feronia  vocatur, 
quam  vertentes  in  Grxcam  linguam,  alii 
quidam  Anthophoron,  alii  Philostephanon, 
alii  Phersephonem  vocant.  This  opinion  a- 
grees  best  with  Virgil's  characteristic  of 
her:  gaudens  viridi  luco . 

801.  Satura  atra  palus;  the  Pontine  lake, 
in  the  country  of  the  Volsci,  whence  arose 
very  unwholesome  steams:  it  is  therefore 
styled  by  Virgil,  atra  palus. 

801.  Gelidus  Ufens.  The  river  II  Porta  tore, 
called  gelidus,  because  it  flows  in  deep 
winding  vales,  to  which  the  sunbeams  can. 
hardly  penetrate:  Per  imas  queer  it  iter  valles. 

802-  Shizrit  iter;  traces  and  seeks  out  its 
way,  /'.  e.  runs  in  mazes  and  windings: 

Tardatiisque  wk  erreribus  Ufens.  Claud. 


u 
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Ilia  vel  volissetpersummas  Ilia  vel  intactse  segetis  per  summa  volaret 
necbfrVisMtcu?rendf  tene* Gramina;  nec  teneras  cursu  laesisset  aristas: 
rosC  ItSmls^ei^LbuSstt  Vel  mare  per  medium,  fluctu  suspensa  tumenti,     8 10 
iter  per  medium  mare,  sus- Ferret  iter;  celeres  nec  tingeret  aequore  plantas. 
tentata  undis  tumidis,  nec  mam  omnis  tectis  aerisque  effusa  juventus 

madeiecisset    aquis    celeres  rr.     ,  A. 

pedes.  Omnis  juventus  e-  Turbaque  miratur  matrum,  et  prospectat  euntem; 
gressa  domibus  et  agris,  et  Attonitis  inhians  animis;  ut  regius  ostro 
turba  matrum  admiratur  ii-  Velet  honos  leves  humcros;  ut  fibula  crinem  8 15 

arenfen?PSupen\1busTi: Auro  inteniectat;  Lyciam  ut  gerat  ipsa  pharetram, 
mis;  quomodo  regalis  orna-  Et  pastoralem  praefixsL  cuspide  myrtum. 

tus  tegat  purpura  nitidos  humeros,  quomodo  fibula  colligat  crinem  auro;  quomodo  ipsa  feral 
Lyciam  pharetram,  et  myrtum  pastoralem  armatam  cuspide. 


NOTES. 


808.  Ilia  vel  volaret.  We  may  observe  that 
the  poet  does  not  say  she  actually  flew  over 
the  fields  of  corn,  as  some  of  our  modern 
poets  make  her;  but  only  by  a  poetical  hy- 
perbole to  denote  her  swiftness,  he  says, 
she  could  even  have  done  thus  or  thus. 

811.  Ferret  iter.  This  line  is  often  pro- 
duced as  a  striking  instance  of  the  sound 
echoing  the  sense.  There  is  a  celebrated 
passage  in  Pope's  essay,  which  for  the  sake 
of  the  remarks  of  Dr.  Johnson  in  his  Ram- 
bler upon  them  we  here  introduce: 
"  Soft  is  the  strain  when  Zephyr  gently 

blows, 
And  the  smooth  stream  in  smoother  num- 
bers flows, 
But  when  loud  surges  lash  the  sounding 

shore 
The  hoarse  rough  verse  should  like  the 

torrent  roar. 
When    Ajax    strives   some   rock's    vast 

weight  to  throw, 
The  line  too  labours  and  the  words  move 

slow; 

Not  so  when  swift  Camilla  scours  the 

plain, 
Flies  o'er  the  unbending  corn  and  skims 
along  the  main. 
From  these  lines,  laboured  with  great  at- 
tention and  celebrated  by  a  rival  wit,  may 
be  judged  what  can  be  expected  from  the 


most  diligent  endeavours  after  this  imagery 
of  sound.  The  verse  intended  to  represent 
the  whisper  of  the  vernal  breeze  must  be 
surely  confessed  not  much  to  excel  in  soft- 
ness or  volubility:  The  smooth  stream  runs 
with  a  perpetual  clash  of  jarring  consonants: 
The  noise  and  turbulence  of  the  torrent  is 
indeed  distinctly  imaged,  for  it  requires  ve- 
ry little  skill  to  make  our  language  rough, 
but  in  the  lines  which  mention  the  effort  of 
Ajax  there  is  no  particular  heaviness  or  de- 
lay. The  swiftness  of  Camilla  is  rather  con- 
trasted than  exemplified.  Why  the  verse 
should  be  lengthened  to  express  speed  will 
not  easily  be  discovered.  In  the  dactyls 
used  for  that  purpose  by  the  ancients  two 
short  syllables  were  pronounced  with  such 
rapidity  as  to  be  equal  only  to  one  long. 
They  therefore  naturally  exhibit  the  act  of 
passing  through  a  long  space  in  a  short 
time.  But  the  Alexandrine,  by  its  pause  in 
the  midst,  is  a  tardy  and  stately  measure, 
and  the  word  unbending  one  of  the  most 
sluggish  and  slow  which  our  language  af- 
fords, cannot  much  accelerate  its  motion. 
Rambler,  No.  92. 
817.  Pastoralem  myrtum.  Virgil  gives  her 
this  kind  of  spear,  because  she  had  lived 
among  the  shepherds  in  the  woods  with  her 
father  Metabus. 
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UT  Belli  signum  Laurenti  Turnus  ab  arce 

Extulit,  et  rauco  strepuerunt  cornua  cantu; 

Utque  acres  concussit  equos,  utque  impulit  arma; 

Extemplo  turbati  animi:  simul  orane  tumultu 

Conjurat  trepido  Latium,  saevitque  juventus 

Effera.  Ductores  primi,  Messapus,  et  Ufens, . 

Contemptorque  Deum  Mezentius,  undique  cogunt 

Auxilia,  et  latos  vastant  cultoribus  agros. 

Mittitur  et  magni  Venulus  Diomedis  ad  urbem: 

Qui  petat  auxilium:  et  Latio  consistere  Teucros, 

tor  Deorum,  colligunt  undecumque  subsidia,  et  spoliant  agricolis  arva  spatiosa.  Venulus  mittitur 

etiam  ad  urbem  magni  Diomedis:  ut  poscat  opem:  et  doceat  Diomedem  Trojanos  stare  in  Latio, 


INTERPRETATIO. 

Postquam  Turnus  sustulit 
ex  arce  Laurenti  vexilluiii 
bellt,et  turb»  sonueruntraur 
co  strepitu;  et  postquam  ex- 
5  citavit  generosos  equos,  et 
postquam  commovit  anna; 
statim  animituvbati fuenuit: 
simul  totum  Latium  conspi- 
rat  ut  in  tumultu  subito,  e*t 
juventus  ferox  furit.  Prseci- 
pui  duces  Messapus,  et  U- 
1 0  tens,  et  Mezentius  contemp- 


NOTES. 


"  It  is  a  just  criticism  on  Virgil,  that  the 
latter  part  of  his  poem  is  less  animated  than 
the  first.  Not  that  the  last  six  books  are  en- 
tirely languishing,  but  their  milder  light  is 
overpowered  by  the  lustre  of  the  others. 
The  great  defect  is  owing  to  the  disposi- 
tion of  the  poem  and  the  nature  of  the  sub- 
jects. The  design  of  a  match  between  JE- 
neas  and  Lavinia  unknown  and  indifferent 
to  each  other,  and  a  war  raised  about  a  stag 
wounded  by  a  young  boy,  could  not  indeed 
command  our  concern  so  much  as  the  burn- 
ing of  Troy  and  the  love  of  Dido.  It  is  a 
great  mistake  to  believe  an  author  can  soar 
when  the  subject  sinks.  All  the  art  he  em- 
ploys shows  only  that  he  tills,  with  skill  and 
labour,  an  ungrateful  soil.  In  short,  his  fault 
lies  in  having  reached  the  utmost  pitch  of 
his  art  in  the  middle  of  his  course." Vol- 
taire's Essay  on  Epic  Poetry. 

The  war  being  now  begun,  both  the  ge- 
nerals make  all  possible  preparations.  Tur- 
nus sends  to'Diomede.  iEneas  goes  in  per- 
son to  request  succours  from  Evander  and 
the  Tuscans.  Evander  receives  him  kindly, 
furnishes  him  with  men,  and  sends  his  son 


Pallas  with  him.  Vulcan,  at  the  request  of 
Venus,  makes  arms  for  her  son  j£neas,  and 
draws  on  his  shield  the  most  memorable  ac- 
tions of  his  posterity. 

1.  Signum.  This  alludes  to  the  Roman 
custom  of  hanging  out  the  signal  of  war 
from  the  Capitol. 

3.  Concussit  equos.  Shook  or  roused  them 
with  the  trumpet's  alarm. 

3.  Impulit  anna.  Some  explain  this  to 
mean  the  hurling  of  the  spear  into  the  ene- 
my's territory,  as  was  the  practice  in  an- 
cient times;  of  which  Livy  speaks,  Lib.  I. 
Servius  understands  it  of  rattling  the  arms 
in  the  temple  of  Mars.  But  we  rather 
choose,  with  others,  to  refer  it  to  the  cere- 
mony of  clashing  on  their  shields,  as  a  call 
and  prelude  to  the  war,  to  which  Milton 
alludes  in  his  Paradise  Lost,  book  I.  665. 
Highly  they  rag'd 
Against  the   Highest,   and  fierce    with 

grasped  arms 
Clash'd  on  their  sounding  shields  the  din 
of  war. 

9.  Ad  urbem.  Meaning  Argyrippa,  a  town 
of  Apulia,  built  by  Diomede  after  the  Tro* 
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iEneam  navibus  appulsum  Advectum  ^neam  classi,  victosque  Penates 

esse,  et  mducere  Deos  suos  r nfprrp    pf  r  f-     rfkfrfkm  ^  Hirprpnncr; 
victos  a  Gnec/s,etdicere  se  *njeITe>  et  latlS  reSem  se  Ulcere  posci, 
vocari  fatis  in  regnum,  et  Edoceat;  multasque  viro  se  adjungere  gentes 
piurimas  nationes  sociare  se  Dardanio,  et  late  Latio  increbrescere  nomen. 

^ttt^^  15 

et  addat,  cognosei  ab  ipso  kventum  pugnas  cupiat;  manifestius  ipsi, 
Diomede  clarius, quam  a  re-  Quam  Turno  regi,  aut  regi  apparere  Latino. 
geTurno,aut  a  rege  Latino,  Talia         Latium:  quae  Laomedontius  heros 

quid  JEneas  machmetur  his  ^         ,  r   .  ,  ^  _ 

consiliis,quem  optet  exitum  Cuncta  videns,  magno  curarum  fluctuat  sestu: 
certaminis,  si  fortuna  ?>w  fa-  Atque  animum  nunc  hue  celerem,  nunc  dividit  illuc, 
veat   Taiia  fiunt  per  Lati-  jn  partesque  rapit  varias,  perque  omnia  versat.        21 

urn:     quae    omnia    cernens».   rt  ^   A       r  ,  .  /  \      •? .  .  , 

Trojanus    heros,    agitatur  kicut  aquae  tremulum  labris  ubi  lumen  ahenis 

magnisfluctibus  curarum;  et  Sole  repercussum,  aut  radiantis  imagine  Lunae, 

modo  hue,  modo  illuc  dis-  Omnia  pervolitat  late  loca:  iamque  sub  auras 

trahit    meutem    vagam,   etr.   •    •     '  .  r     .    ,  J         *.     . 

diftert  in  partes  diversas,  et  Engitur,  summique  fent  laqueana  tecti. 

voU-it   per  omnia.    Veluti  Nox  erat,  et  terras  animalia  fessa  per  omnes 

quando  lux  tremuia,  emissa  Alituum  pecudumque  genus  sopor  altus  habebat: 

L^SSfi^25£oa«  pater  in  rip*  geli'dique  sub  setheris  axe 

pervagatur  late  cuncta  loca:  -/Kneas,  tnsti  turbatus  pectora  bello, 

et  jam  attolliturin  aerem,  et  Procubuit,  seramque  dedit  per  membra  quietem.     30 

SSSSfwSSf  JS  Huic  cleus  ipse  loci,  fluvio  Tyberinus  amceno, 

fundus  snmnus  tenebat  ani-  Populeas  inter  senior  se  attollere  frondes 

malia  lassa  et  genus  volu- Visus.    Eum  tenuis  glauco  velabat  amictu 

crum  acpecorum  per  om-  Carbasus,  et  crines  umbrosa  tegebat  arundo. 

nes  terras:  quando  pater  Au-  r„  .     '  .  ,     °  .  . 

neas,  solicitus  animo  ob  diffi-  rum  sic  affari,  et  curas  his  demere  dictis:  35 

cile  helium,  decubuitin  ripa  O  sate  gente  Deiim,  Trojanam  ex  hostibus  urbem 

et  sub  axe  fngidi  aens,  et  Quj  revehis  nobis,  aeternaque  Pergama  servas, 

permisit  corpori  tardam qui- .r  ,     _  .    ^    .  °f      .    . 

etem.   Ipse  Tyberinus  se-  kxpectate  solo  Laurenti  arvisque  Latims: 

nex,  Deus  regionis,  flumine  Hie  tibi  certa  domus;  certi,  ne  absiste,  penates: 

amceno,  visus  est  erigere  se  7sjeu  belli  terrere  minis,  tumor  omnis  et  irae  40 

inter  populeas  arbores:    u- 

num  subtile  tegebat  eum  viridi  veste,  et  opaca  arundo  inumbrabat  capillos.  Tunc  ccepit  alloqui 
JEneam,  et  auferrg  solicitudinem  his  verbis:  O  nate  ex  familia  Deorum,  qui  reducis  ad  nos  ur- 
bem Trojanam  ex  hostibus,  ettueris  Pergama  perpetua:  expeetate  in  terra  Laurente  et  campis 
Latinis:  hie  sedes  certa  est  tibi,  certi  Penates,  ne  cesses  ab  incepto:  neve  terrearis  commina- 
tione  belli:  omnis  indignatio  et  irie 

NOTES. 
jan  war,  called  by  Polybius  Argipana.  On-    highly  proper,  and  by  no  means  deficient  in 
ly  ruins  remain  to  show  where  it  once  stood,    rhetorical  vein. 
It  still  preserves  the  name  of  Arpi.  28.  JEt/ieris  axe,  under  the  canopy  of  hea- 

19.  JWagno  curarum  fluctuat,  Cfc.   A  sub-    ven.   See /En.  II.  512. 

lime  and  expressive  metaphor.   Thus  Ca-  30.  Seramque,  &c.  Literally,  and  distri- 

tullus:  buted  late  rest  among  his  limbs. 

Prospicit  et  magnis  curarum  fluctuat  undis;  33.  Eum  tenuis,  &c.  In  this  equipage  ri- 

and  Lucretius,  1.  4.  ver  gods  are  commonly  represented  on  me- 

Volvere  curarum  tristes  in  pectore  fluctus.  dais  and  other  ancient  monuments. 

20.  Atque  animum.  We  have  this  and  the  34.  Arundo.  This  appearance  of  the  god 
Following  verse  in  the  4th  /Eneid.  Tiber,   with  some   little  additional    refine- 

23.  Sole  repercussum..  By  sole  is  to  be  un-  ment,  has  through  all  succeeding' ages  been 

derstood  the  image  of  the  sun  reflected  in  an  original  pattern,  for  all  those  poetical 

the  water,  as,  in  the  next  words,  the  image  magicians  who  are  fond  of  framing  spells 

of  the  moon.  Without  this  it  will  not  be  easy  for  raising  river  gods.  Every  one  is  sure  to 

to  make  sense  of  the  words.  The  water  is  have  an  azure  mantle  and  a  crown  of  reeds, 

contained  in  a  brazen  vessel,  and  the  light  37.  Revehis,  bringestback;  because  Dar- 

refketed  from  both.  Mr.  Dryden  mistaken-  danus,  the  founder  of  the  Trojan  race,  was 

ly  attributes   so  much    to  the  metal   as  to  originally  from  Italy. 

leave  out  the  water,  the  principal  reflector,  40.  Ir<z  concessere  Deutn.  It  is  certain  that 

entirely.  The  simile  is  of  the  low  and  little  Juno  was  not  yet  reconciled  to  the  Trojans, 

kind,  but  extremely  elegant  and  beautiful,  and  the  same  is    intimatexi  in   this   very 
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Concessere  Detim. 

Jamque  tibi,  ne  vana  putes  hsec  fingere  somnum, 

Litoreis  ingens  inventa  sub  ilicibus  sus, 

Triginta  capitum  foetus  enixa,  jacebit; 

Alba,  solo  recubans,  albi.circum  ubera  nati. 

Hie  locus  urbis  erit,  requies  ea  certa  laborum: 

Ex  quo  ter  denis  urbem  redeuntibus  annis 

Ascanius  clari  condet  cognominis  Albam. 

Haud  incerta  cano.  Nunc,  qua  ratione,  quod  instat 

Expedias  victor,  paucis,  adverte,  docebo. 

Arcades  his  oris,  genus  a  Pallante  profectum, 

Qui  regem  Evandrum  comites,  qui  signa  secuti, 

Delegere  locum,  et  posuere  in  montibus  urbem, 

Pallantis  proavi  de  nomine,  Pallanteum. 

Hi  bellum  assidue  ducunt  cum  gente  Latina: 

Hos  castris  adhibe  socios,  et  foedera  junge. 

Ipse  ego  te  ripis  et  recto  flu-mine  ducam, 


Deorum  cessaverunt.  Et  ne 
existiraes  somnum  sugge- 
rere  tibi  hsec  inania,  mox 
magna  sus,  a  te  inventa  sub 
ilicibus  litoreis,  quae  pepere- 
45  rit  foetus  triginta  porcello- 
rum,  jacebit  humi  strata; 
alba  ipsa  et  porcelli  albi  cir- 
ca mammas.  Hie  erit  locus 
urbis,  hsec  certa  quies  a  la- 
boribus,  ex  "quo  prxsagio, 
annis  triginta  recurrentibus, 


50  Ascanius  fundabit  Albam 
urbem  nobili  nomine.  Non 
prsedico  tibi  dubia.  Jam  at- 
tende,  dicam  tibi  paucis  ver- 
bis, quomodo  conficias  quod 
imminet,  ad  obtinendam  vk- 
rrtoriam.  Arcades,  gens  orta 
a  Pallante,  qui  secuti  svnt 
socii  Evandrum  regem  et 
vexilla  ejus,  elegerunt  se- 
dem  his  regionibus,  et  fun- 
daverunt  in  montibus  urbem  Pallanteum  e  nomine  Pallantis  proavi  Evandri.  Hi  semper  bellum 
gerunt  cum  populo  Latino.  Hos  adjunge  socios  exercitui  tuo,  et  alliga  tibi  per  fcedus.  Ego  ipse 
ducam  te^erripas  meas  et  rectum  fluvium, 


NOTES, 
speech,  verse  60.  Servius,  to  save  Virgil 
from  any  seeming  inconsistency,  makes  the 
sense  as  well  as  the  verse  abrupt,  and  says, 
some  had  happily  filled  it  up  thus: 
Concessere  Deiim  profugis  nova  mcenia 
Teucris. 
But  La  Cerda  observes  that  Virgil  says  not 


8.  Calpetus, 

'13  years. 

9.  Tiberinus, 

8  

10.  Agrippa, 

33  

11.  Remulus, 

19  

12.  Aventinus, 

37  

13.  Procas, 

13  

14.  Numitor  and  Amulius.  These  last  were 


all  the  gods,  and  thinks  it  is  enough  for  his  the  predecessors  of  Romulus.    Alba  was 

purpose  that  Jupiter,  of  whom  it  is  said,  long  the  powerful  rival  of  Rome.  It  was 

Lib.  II.  destroyed  by  the  Romans  665  years  A.  C. 

Ferns  omnia  Jupiter  Argos  transtulit and  the  inhabitants  were  carried  to  Rome. 

and  Neptune,  who  assisted  the  Greeks  in  51.  Arcades.  Arcadia  was  a  country  in  the 

overturning  Troy,  were  now  at  peace  with  middle   of  Peloponnesus,    surrounded,  on 

the  Trojans.  every  side,  by  land;  situated  between   A- 

44.  Triginta  capitum  fcetus.  This  was  a  chaia,   Messenia,  Elis   and  Argos.  It  re- 

portentous  sign,  according  to  that  of  Varro,  eeived  its  name  from  Areas,  the  son  of  Ju- 

de  re  Rust.  Parere  tot  oportet  porcos,  quot  piter,  and  was  anciently  called  Drymodes, 

mammas  habeat:  si  minus  pariat,  fructua-  on  account  of  the  great  number  of  oaks, 

riam  idoneam   non  esse;  si  plures  pariat,  Sevg,  which  it  produced.  The  inhabitants 

esse  portentum.  In  quo,  illud  antiquissimum  were  for  the  most  part  shepherds,  skilful 

fuisse  scribitur,  quod  sus  Lavinii  JEneae  tri-  warriors  and  able  musicians.  They  lived  on 

ginta  porcos  peperit  albos,  &c.  acorns,  and  thought  themselves  more  an- 

48.  Albam.  Alba  Longa  was  a  city  of  La-  cient  than  the  moon, 

tium  built  by  Ascanius,  A.  C.  1152.  on  the  52.  Evandrum.  Evander  was  the  son  of 

spot  where  iEneas  found,  according  to  the  the  prophetess  Carmente.  He  was  a  king 

prophecy  of  Helenus,  JEn.  III.  390.  and  of  of  Arcadia.  An  accidental  murder  obliged 

the  god  of  the  river,  see  above,  1.  45.  a  him  to  leave  his  country.  He  came  into  Italy 

white  sow  with  thirty  young  ones    It  was  where  he  drove  the  Aborigines  from  their 

called  Longa,  because  it  extended  to  the  hill  ancient  possessions,  and  reigned  in  that  part 

Albanus.  The  descendants  of  iEneas  reign-  of  the  country  where  Rome  was  afterwards 


ed  there  in  the  following  order: 

1.  Ascanius,  son  of  iEneas,  8  years. 

2.  Sylvius  Posthumus,  29  

3.  iEneas  Sylvius,  31  

4.  Latinus,  5   

5.  Alba,  36  

6.  Atys  or  Capetus,  26  — — 
7:  Capys,  28  — - 


founded.  He  gave  iEneas  assistance  against 
the  Rutuli,  and  distinguished  himself  by 
his  hospitality.  It  is  saidthathe  firstbrought 
the  Greek  alphabet  into  Italy,  and  intro- 
duced there  the  worship  of  the  Greek  dei- 
ties. He  was  honoured,  by  his  subjects, 
after  his  death,  as  a  god. 

57.  Recto  famine.  Not  that  flows  straight. 
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ut  subievatus  vincas  facile  Adversum  remis  superes  subvectus  ut  amnem. 
SJUVATe,"SffuS«rSe.  age,  nate  Deft,  primisque  cadentibus  astris 
Veneris:  etprimis  steilis  oc  Junoni  fer  rite  preces,  iramque  minasque  60 

cidentibus,   offer    religiose  Supplicibus  supera  votis:  mihi  victor  honorem 
preces  Junoni,  et  piaca  sub-  persoives.  Ego  sum,  pleno  quem  flumine  cernis 

missis  votis  iram  et  mmas  0     .  &.  7  ^ .         /*•        .         «""^»<wm» 

ejus,-  exbibebis  honorem  mi-  btnngentem  upas,  et  pinguia  ciilta  secantem, 

hi,  quando  em  victor.  Ego  Coeruleus  Tybris,  coelo  gratissimus  amnis. 

sum  iUex  quem  rides  lain-  jj}c  m^  magna  domus,  celsis  caput  urbibus  exit.    65 

bentem  npas  tumuhs  aquis,  «.    .      ,   .     ,  ^  -,      .  ,f\.      ,  «**«-• 

etdividentem  agros  fertiles,  Dlxlt)  deinde  lacu  fluvius  se  condidit  alto 
Tybris  cteruleus,  fluvius  ac-  Ima  petens:  nox  iEneam  somnusque  reliquit. 
ceptissimus  diis.  Hie  mihi  Sur^it,  et  aetherei  spectans  orientia  Solis 
est  ampla    domus,   tons  e-  r         •  •  \         •  j         j     n        •  , 

rumpitapudaltasurbes.  &cLumin.a>  rite  cavls  undam  de  numine  palmiS 

locutus  est  fluvius:  deinde  Sustulit,  ac  tales  effudit  ad  aethera  voces;  •  70 

mersit  se  profundis  aquis  Nymphae,  Laurentes  Nymphae,  erenus  amnibus  unde 

descendens  ad  intima:  nox  f 

etsomnus  deseruit  JEneam.  v», 

Surgit,  et  aspiciens  surgen- 1  uque,  6  Tybi'i  tuo  genitor  cum  flumine  sancto, 
tem   lucem  ccelestis  Solis,  Accipite  -dUnean,  et  tandem  arcete  periclis. 
LStUSft&.ttSS»0  t«  cunque  lacus  miserantem  incommoda  nostra 
sit  ad  caelum  talia   verba:  ** onte  tenet,  quocunque  solo  pulcherrimus  exis;       75 
Nymphse,  Nymphce Lauren-  Semper  honore  meo,  semper  celebrabere  donis, 
tes,  aquibus  est .  origo  fiuvi-  Corni     r  Hesperidum  fluvius  regnator  aquarum: 

orum:  et  tu,  o  Tybn  pater,   A   ,  .    &A  v  ^  .  v  °     .        0  ^ 

cum  tuo  sacrofluVio,  admit- Adsls  o  tantum,  et  proprus  tua  numma  firmes. 
tite-Eneam, etdeniquepro- Sic  memorat:  geminasque  legit  declasse  biremes, 
tegitea  periculis.  Quocum-  Remigioque  aptat:  socios  simul  instruit  armis.         80 
^inisSwse^teTe^aixiite^006  autem  subitum  atq;  oculis  mirabile  monstrum: 
tum  nostrarum;  quacunaque  Candida  per  sylvam  cum  foetu  concolor  albo 
regione  emmpis  formosissi-  Procubuit,  viridique  in  litore  conspicitur  sus. 
"hi  4TS^&SSSQMm  pius  .Eneas,  tifai  enim,  tibi,  maxima  Juno, 

bus  meis,  6  tu  qui  es  amnis  cornutus,  rex  aquarum  Italicarum.  Succurre  tantum  modo,  et  prse- 
senti  aujcilio  confirms  vim  tuorum  promissorum.  Sic  loquitur:  et  eligit  duas  naves  b  classe,  et 
accommodat  ad  remigandum:  simul  accingit  socios  armis.  Ecce  autem  prodigium  repentinum 
et  admirandum  visu;  sus  alba  ejusdem  coloris  ac  foetus  albus,  jacuit  per  sylvam,  et  cernitur  in 
vii'iiii  litore:  quam  adeo  pius  JEneas  tibi  immolat,   tibi  6  maxima  Juno, 

NOTES, 

©r  in  a  direct  line,  -which  would  clash  with  the  Tiber  in  whatever  place  he  helA  his  re-. 

verse   95,    Et    longos  superant  jiexus;    but  sidence,  whether  in  his  primary  reservoir, 

which  by  a  right  or  unerring  course  will  at  his  source,  or  in,  the  course  of  his  river, 

bring  you   safe  onward  to   your  .destined  76.  Celebrabere.  Some  good  manuscripts 

port.  read  ve?ierabere,   which  may  very  well  be 

59.  Cadentibus  astris.  With  the  first  morn-  admitted,  that  verb  having  a  passive  as  well 

ing  light.  See  the  note  on  Mn.  II.  9.  as  active  signification. 

65.  Caput  urbibus.    Referring  to   Rome,  77.  Corniger.  Horns  were  an  emblem  of 

which  on  that  spot,  in  future  ages,  was  to  power,  and  therefore  are  peculiarly  appiica- 

b.e  erected:  ble  to  the  Tiber,  here  called  the  king  of 

On  our  sides,  a  city  shall  be  seen  Italian  rivers.  But,  besides  this,  it  is  com- 

Our  glorious  seat;  the  "world's  majestic,  mon  with  the  poets  to  ascribe  to  rivers  the 

queen!  form  of  bulls,  as  Horace,  Lib.  IV.  Ode  14. 

68.  Spectans  orientia  Solis  lumina.  It  was  Sic  tauriformis  volvitur  Aufidus. 

the  known  custom  pf  the  ancients  in  prayer  The  obvious  foundation  of  the  idea  is,  that 

to  turn  their  faces  towards  the  east.  the  roaring  noise  of  a  river  resembles  the 

71.  Genus  amnibus.  The  nymphs  presided  bellowing  of  a  bull, 

over  waters  and  fountains  whose  channels  84.  Tibi  enim.   Mr.  Dryden  alleges  the 

became  enlarged  into  rivers.  word  enim  to  have  been  of  such  necessity 

74.  ®hio  te  cunque  lacus.  It  was  the  opinion  in  the  Roman  rites,  that  a  sacrifice  could 

of  some  ancient  philosophers,  to  which  Vir-  not  be  performed  without  it.  Servius,  on 

gil  here  seemingly  alludes,  that  rivers  took  the  contrary,  says  it  is  merely  redundant 

their  rise  from  great  subterraneous  lakes  or  and  ornamental. 

conservatories  of  waters;  so  that  he  makes  84.  Maxyna  Juno.  As  Jupiter  was  pecu- 

JErteas  here  promise  to  worship  the  god-of  liarly  styled  Optimus  Maxhnus,  so  Maximn 
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Mactat,  sacra  ferens,  et  cum  grege  sistit  ad  aram.  85offerens  tibi  sacrificia,  et 
Tybris  e&  auyium,  qudm  longa est,  nocte  tumentem  fflJ^S^TyS 
Leniit:  et  tacita  renuens  ita  substitit  unda; 


porceUonim. 
per  cam  aoctcm,  quam  lon- 
ga  fait,  sedavit  Somen  suum 
inflatura:  et  retro  Aliens  ste- 
tit  fluetibus  sic  tranquillis,  ut 

yu  «quaret  planitiera  aquarum 
in  modum  mollis  stagni  et 
quietse  paludis,  ita  ut  labor 
abesset  in  remigando.  Igitur 
rumore  prospero  deprope- 
rant  iter  susceptum.    Abies 

95  obYit&pice  decurrit  fluetibus: 

Arboribus,  viridesque  secant  placido  sequore  sylvas.     Jj^Jg'  fiTjSSSwS?^ 

ratur,  clypeor»  hominum  pro- 
cnl  splendentes  et  pi  etas 
naves  vebiflumine.  Illiremi- 
gando  traducunt  noctem  et 
luOdiem,  et  prsetervehuntui- 
longos  circuitus  et  inurn- 
brantur  divei^sis  arboribus, 
et  trajiciunt  virides  sylvas 
tranquillo  flumine.  Sol  ar- 
dens  pervenerat  ad  medium 
spatium  cceli,  cum  longe  as- 
piciunt  muros,  et  arcem,  et  pauca  culmina  domorum,  qua  Romana  magnitudo  nunc  extulit  ad, 
ccelum:  tunc  Evander  possidebat  rem  angustam.  Statim  appellant  illuc  naves,  et  accedunt  ad 
urbem.  Forte  illo  die  rex  Arcadius  Evander  offerebat  solemne  sacrificium  maguo  fdio  Ar.1 
phitryonis,  et  Diis,  ante  urbem,  in  sylva.  Simul  Pallas  filius  Evandri, 


Mitis  ut  in  morem  stagni  placidaeque  paludis 
Sterneret  sequor  aquis,  remo  ut  luctamen  abesset. 
Ergo  iter  inceptum  celerant  rumore  secundo. 
Labitur  uncta  vadis  abies:  mirantur  et  undae, 
Miratur  nemus  insuetum,  fulgentia  longe 
Scuta  viriim  fluvio  pictasque  innare  carinas. 
Olli  remigio  noctemque  diemque  fatigant, 
Et  longos  superant  fiexus,  variisque  teguntur 


Sol  medium  coeli  conscenderat  igneus  orbem, 
Cum  muros,  arcemque  procul,  et  rara  domorum 
Tecta  vident,  quae  nunc  Romana  potentia  ccelo 
Aquavit:  turn  res  inopes  Evandrus  habebat. 
Ocyus  advertunt  proras,  urbique  propinquant. 
Forte  die  solemnem  illo  rex  Areas  honorem 
Amphitryoniadae  magno  Divisque  ferebat, 
Ante  urbem,  in  luco.  Pallas  huic  filius  una, 


NOTES, 

is  an  epithet  that  properly  belongs  to  Juno,  dy  to  land  upon  therri.  This  is  likewise  a 

his  great  consort  and  queen:  for  the  same  fine  and  natural  introduction  to  the  noble 

reason  she  is  styled  Omnipotens,   JEn.lV.  episode  of  Cacus,  whose  death  was  the  oc  - 

693.  casion  of  the  festival  which  they  are  now 

85.  Mactat  properly  signifies,  pours  on  celebrating. 
the  victim's  head  the  wine  and  frankincense        104.  Pallas-  This  is  a  fine  opening  to  the 

by  way  of  consecration;  and  perhaps  it  is  to  character  of  Pallas.  This  young  prince,  who 

be  taken  in  that  sense  in  this  place.  is  afterwards  to  make  so  considerable  a  h- 

87.  Substitit.  The  river  moved  so  gently  gure  in  the  iEneid,  is  instantly  alarmed  at 
that  it  seemed  to  be  balanced,  and  to  stand  the  hostile  appearance  of  the  ships,  snatch- 
still,  es  up  a  javelin,  and  with  great  boldness 

90.  Rumore  secundo.  La  Cerda  understands  and  ready  courage  demands  the  business  of 
this  of  the  shouts  and  acclamations  where-  of  the  Trojans.  Any  of  the  rest  of  the  com- 
by  the  seamen  were  wont  at  times  to  ani-  pany  might  with  almost  equal  propri- 
mate  one  another;  as-iEn.  III.  128.  ety  have  made  this  demand;   but  Virgil 

Nauticus  exoritur  vario  certamine  clamor,  very  judiciously  takes  this  opportunity °of 

91.  Labitur.  It  glides  as  easily  against  the  prepossessing  our  opinions  in  favour  of  this 
current  of  the  river,  as  if  it  were  moving  hero.  The  brevity  of  this  address  intheori- 
down  the  stream.  ginal  is  admirable,  and  by  Pitt  ably  imi  - 

94.  Fatigant.  Either  se  is  understood,  as  tated: 


in  several  other  examples;  or  fatigant  diem 
noctemque,  they  tire  out  both  day  and  night; 
a  poetical  expression  easily  understood. 

96.  Virides  sylvas.  The  shadow  of  the  trees 
appearing  in  the  water. 

97.  Sol  medium  cceli.  Homer  has  a  simi- 
lar line: 

"Uy.o$  S'  HXio?  (ttcrov  Gvgavov  ctfi$$t(ifaei. 

Iliad  3-. 

102.  Forte  die.  There  is  something,  says 

Dr.Trapp,  very  engaging  in  the  disposition 


Pallas  bids  the  guests  the  rite  pur- 

sue, 
Then   snatch'd  a  javelin  and  impetuous 

flew — 
Resolve  me,  stranger  (from  apointhe  calls) 
Who,  whence  you  are,  and  why  approach 

our  walls? 
What  urg'd  your  voyage  to  these  shores 

declare? 
Speak,  speak  your  business,   bring  you 

peace  or  war? 


of  this  scene.  A  sacrifice  performed  in  a  Virgil  gives  to  Pallas  the  epithet  audax. 

wood,  by  the  king,  the  prince,  and  all  the  Servius  observes  that  the  poet  always  makes 

court.  In  the  midst  of  so  peaceful  a  solem-  use  of  it  when  he  represents  a  man  brave 

nity, ''they  are  suddenly  encountered  with  but  unfortunate.  Thus  audacem  ad  Turnums 

the  sight  of  ships  and  armed  men"just  rea-  Lib.  7. 
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slmul   prsjcipui  omnes  ju-  Una  omnes  juvenum  primi,  pauperquc  senatus,      105 

venum,  et    senatus    mops,  T,lim  j„K«i*.  «.   ,  -~i  v         ,  ,       ' 

ofFerebant  thura  huic  Deo)  /  hura  dabant:  teprdusque  cruor  tumabat  ad  aras. 

et    sanguis  calidus    fuma-  Ut  celsas  videre  rates,  atque  inter  opacum 

bat  ante   altam.    Quando  Allabi  nemus,  et  tacitis  incumbere  remis: 

S^^r  I^ZCl  Terrenturvisu  subito,  cuncdque  relictis 

sam  sylvam,  et  incurvari  in  Consurgunt  mensis:  audax  quos  rumpere  Pallas     1 10 

remos  tranquillos:  terrentur  Sacra  vetat,  raptoque  volat  telo  obvius  ipse, 

S^S  «SEilEZZ  P  procul  i  tumulo: Juvenes   qu*  causa  subegit 

audax  Pallas  prohibet  ab-  Ignotas  tentare  vias?  quo  tenditis?  inquit. 

rumpere  ceremonias,  et  ip-  Qui  genus?  unde  domo?  pacemne  hue  fertis,  an  arma? 

%?2S*S?JS££i  Ju™  pater  *neas  p"pp;  sic  fatur  *b  •>*.        » '  * 

tumulo:  O juvenes,  qusecau-  raciteraeque  manu  ramura  praetendn  ohvae: 
sa  impulit  vos explorare  iter  Trojugenas  ac  tela  vides  inimica  Latinis, 

incognitum?    quo    iris?    qui  Quos  iUi  beliQ  pi>0fu~os  e~£re  superbo. 
estis  secundum  genus:  unde  «T         ,  ,.*  *?.         y  r,.., 

estis  secundum  patriam?  an  kvandrum  petimus:  ferte  haec,  et  dicite  lectos 

pacem  hue  portatis,  an  bel-  Dardaniae  venisse  duces,  socia  arma  rogantes.         120 

lum?  Tunc  pater  .Eneas  sic  Obstupuit  tanto  percuisus  nomine  Pallas: 

loquitur  e  summa  puppe,  et  c*„    / *  ..  v 

profert  manu  ramum  ole*  Egrcdere  o  quicunque  es,  ait,  coramque  parentem 
pacific»:  Cernis  Trojanos  et  Alloquere,  ac  nostris  succede  penatibus  hospes. 
arma  infensa  Latinis,  quos  Accepitque  manu,  dextramque  amplexus  inhaesit. 

E3w£*a£S»£  ProSressi  subeunt  luc°-  Auviumqae  relinquunt.       125 

drum:  referte  illi  ista,  et  di-  Turn  regem  iEneas  dictis  affatur  amicis: 

cite  venisse  electos  princi-  Optime  Grajugeniim,  cui  me  fortuna  precari, 

pes  Trojse,  implorantes  so- 

cietatem  armorum.  Pallas  obstupuit  attonitus  tanto  nomine:  Exi,  ait,  6  tu  quisquis  es,  et  aft'are 
praesens  parentem  meum,  et  ingredere  domos  nostras  ut  hospes.  Simul  accepit  eum  manu,  et 
perstitit  amplectens  dexteram.  Progredientes  intrant  sylvam,  et  recedunt  a  fluvio.  Tunc  iEneas 
alloquitur  regem  amico  scrmone:  Optime  Grsecorum,  cui  fortuna  voluit  me  supplicare, 

NOTES. 

105.  Senatus.  The  senate  among  the  Ro-  by  the  river  god  that  Evander  and  his  Ar- 
raans  was  the  chief  council  of  state.  The  cadians  were  constantly  at  war:  so  that  this 
members  of  this  body  were  called  patres  on  was  a  good  step  towards  friendship,  since 
account  of  their  authority,  and  senatores  on  they  were  both  engaged  against  one  corn- 
account  of  their  age.  It  was  first  instituted  moil  enemy. 

by  Romulus,  to  govern  the  city  and  to  pre-        118.  Bello  superbo.  A  war,   the  effect  of 

side  over  the  affairs  of  the  state  during  his  pride,  and  of  an  insolent  tyrannical  spirit, 
absence.  The  senate  was  abolished  by  Jus-        118.  Bello  egere  superbo.  It  may  seem  at 

tinian  thirteen  centuries  after  its  first  insti-  first  sight  that  JEneas  himself  was  the  only 

tufcion.  offender  in  this  case,  and  that  the  Latins 

108.  Tacitis  incumbere  remis.  The  Roman  did  not  act  improperly,  as  they  did  no  more 

manuscript  reads  tacitos;  but  the  sense  is  than  attempt  to  dispossess  him  and  his  fol- 

the  same.  lowers,  who  were  encroaching  on  their  ter- 

114.  S>ui  genus?  unde  domo?  for  qui  estis  ritories.  But  it  is  to  be  considered,  that  this 

qyo ad  genus?  ex  qua  domo?  part  of  the  country  where  he  landed  was 

116.  Olivde.  The  olive  became  a  token  of  unpeopled,  and  therefore,  by  the  law  of  na- 

peace;  perhaps  from  the  tradition  of  the  tions,  free  to  the  first  comers  to  take  pos- 

dove  of  Noah,  which  announced  to  the  pa-  session  of  it,  and  plant  it  with  a  colony, 
tiriarch  the  retiring  of  the  waters  by  bring--         122.  Coram  parentem.  Taubmannus    ob- 

ing"  in  its  beak  "an  olive  leaf  plucked oft."  serves,  that  the  modesty  of  Pallas  on  this 

11/.  Trojugenas.  As  Pallas  had  proposed  occasion  is  worthy  of  remark,  who  like  a 

his  questions  very  briefly,  .flLneas  is  as  con-  youth  of  ingenuous  birth  and  breeding  re- 

cise  in  his  reply.  The  word  Trojugenas  an-  fers  iEneas  to  his  father  for  an  answer, 
swers  to  the  $>ui  genus  et  unde  domo?  The         124.  Dextramque.  Tacitus  says  that  it  was 

branch  of  olive  is  a  satisfactory  return  to  his  the  custom  of  princes  when  they   would 

demand,  Pacemne  hucfertist  an  arma?  But,  strike  a  league  to  join  their  right  hands, 

to  obviate  this  suspicion  from  seeing  them  and  in  a  manner  to  bend  and  squeeze  their 

in  arms,  he  adds,  that  these  arms  were  ini-  fingers  together:  "  Pollices  inter  se  vincire, 

n&ca  Latinis,  with  whom  he  had  been  told  et  nodo  constringere,." 
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Et  vitta  comptos  voluit  prsetendere  ramos:  [cas,et  proferre  ramos  omatos 

Non  equidem  extimui,  Danaum  quod  ductor  et  Ar-  ^VfL^""'^  r°l ^™' 

-XX.*N.  „        '  ..         *  .  .      .  ..  quod  esses  dux  Lrrcecorum, 

Quodque  a  stirpe  fores  geminis  conjunctus  Atridis;      et  Areas,  et  quod  ab  origin© 

Sed  mea  me  virtus,  et  sancta  oracula  Divum, 

Cognatique  patres,  tua  terris  didita  fama,  f 

Conjunxere  tibi,  et  fatis  egere  volentem. 

Dardanus,  Iliacae  primus  pater  urbis  et  auctor, 

Electra,  ut  Graii  perhibent,  Atlantide  cretus, 

Advehitur  Teucros:  Electram  maximus  Atlas 

Edidit,  aethereos  humero  qui  sustinet  orbes. 

Vobis  Mercurius  pater  est,  quern  Candida  Maia 

Cyllenes  gelido  conceptum  vertice  fudit. 

At  Maiam,  auditis  si  quicquam  credimus,  Atlas, 

Idem  Atlas  general,  cceli  qui  sidera  tollit. 

Sic  genus  amborum  scindit  se  sanguine  ab  uno. 

His  fretus:  non  legatos,  neque  prima  per  artem 

Tentamenta  tui  pepigi:  memet  ipse  meumque 

Objeci  caput,  etsupplex  ad  limina  veni. 

Gens  eadem,  quae  te,  crudeli  Daunia  bello 

Insequitur:  nos  si  pellant,  nihil  abfore  credunt, 

Quin  omnem  Hesperiam  penitus  sua  sub  juga  mit-,a^q^cpoitaH?ra  CCEll'f^" 

J    °  nmt  Maiam.    Tta  gens  utri- 

tant;  ^  usque  dividit  se   ab  eodem 

Et  mare,  quod  supra,  teneant,  quodque  alluit  infra.  sanguine.  Confisus  his  rebus, 
Accipe,  daque  fidem:  sunt  nobis  fortia  bello  I50non  adhiblli  cum  calUditate 

*»     .     V  .  i  •  legationes  et  prima  experi- 

Pectora,  sunt  animi,  et  rebus  spectata  juyentus.  m|nta  tlue  Voluntatis:  ego 

Dixerat  ^Eneas:  ille  os  oculosque  loquentis  memet  exposui,  et  access! 

Jamdudum  et  totum  lustrabat  lumine  corpus.  supplex  ad  domum    tuam. 

Tunc  sic  pauca  refer.:  Ut  te,  fortissime  Teucrum,  ^^Uo^'^^'^ 
Accipio  agnoscoque  libensl  ut  verba  parentis  155  nos   etiam  persequitur:   si 

Et  vocem  Anchisas  magni  vultumque  recordor!  nos  ejiciat;  nihil  putat  defu- 

Nam  memini  Hesiones'  visentem  regna  sororis  SRTt  SE£ 

omnino  Italiam;  et  occupet  mare  quod  allambit  earn  supra,  et  quod  infra.  Accipe,  et  prsebe 
fidem:  sunt  nobis  corpora  robusta  ad  bellum,  sunt  animi,  et  juvenes  insignes  rebus  gestis. 
JEneas  sic  dixerat:  Evander  jamdiu  circumspiciebat  oculis  vultum  et  oculos  et  omne  corpus  di- 
centis.  Tunc  ita  respondet  pauca:  O  generosissime  Trojanorum,  qukm  libenter  agnosco  te  et 
accipio!  quam  bene  reminiscor  sermonem  et  vocem  et  speciem  magni  patris  tui  Anchis»!  Nam 
jTiemini  Friamum, 


131  cognatus  duobus  Atrei  filiis. 
Sed  pietas  mea,  et  sacra 
monita  Deorum,  et  ma- 
jores  nostri  consanguinei, 
et  fama  tua  sparsa  per  ter- 

1 35  ras,  sociaverunt  me  tibi,  et 
auctoritate  fatorum  impu- 
leruut  me  jam  volentem, 
Dardanus,  primus  parens 
et  fundator  urbis  Trojanse; 
natus,  quemadmodum  Gra> 
ci    testantur,  Electra  JiUd 

1 40  Atlantis;  appulsus  est  ad- 
Teucros.  Maximus  Atlas, 
quiportathumeris  orbes  cce- 
lestes,  genuit  Electram. 
Mercurius  parens  est  vester, 
quem  Candida  Maia  peperit 

i  a  e  conceptum  in  frigido  cacu- 
mine  Cyllenes.  At,  si  ali- 
quam  damns  fidem  Us  quce 
audivimus:   Atlas,  idem  At- 


NOTES. 

128.  Vitta,  comptos  ramos.    Olive  boughs,  Adriatic.  It  is  derived  from  Daunus  who 

wrapped  about  with  wreaths  of  white  wool,  settled  there,  and  is  now  called  Capitanata. 

hanging  down  over  the  hands  of  the  sup-  149  Mare,  quod  supra,  &c.  The  two  seas 

pliants,    were    the   common   emblems    of  with  which  Italy  is  bounded;  namely,  the 

peace,   and  denoted  that  the  person  came  Adriatic  or  Upper  Sea  towards  the  north, 

with  a  friendly,  hospitable  intention.  and  the  Tyrrhene  or  Lower  Sea  towards 

133.  Fatis  egere  volentem.  However  mucl\,  the  south. 

I  was  bound  to  come  in  obedience  to  fate  151.  Sunt  animi.  Add  in  your  mindjbrtes, 

and  the  orders  ofthe  gods,  yet  I  came  wil-  to  complete  the  sense. 


lingly,  and  was  pleased  to  enter  this  the 
country  of  my  ancestors.  He  was  commis- 
sioned thither  by  the  Sibyl  formerly,  and 
now  by  the  god  Tiberinus. 

143.  Non  legatos,  &c.  Literally,  I  did  not 


153.  Jamdudum.  See  tl>e  note  on  /En.  IV. 
verse  1. 

153.  Lustrabat  lumine,  with  an  attentive 
eye  surveyed. 

157.  Hesiones.  Hesione  was  a  daughter  of 


negotiate  for  embassies,  or  preliminary  es-    Laomedon,  king  of   Troy.    Delivered  by 

says  of  you  by  art.  Hercules  from  a  sea  monster,  to  which  it 

146.  Daunia.  This  is  a  name  given  to  the    was  her  lot  to  be  exposed;   the  conqueror 

northern  parts  of  Apulia,  on  the  coast  of  the    gave    her  to    Telamon.    Her   removal  to 

Greece  proved  disastrous  to  the  Trojans. 
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filium  Laomedontis,  invisen-  Laomedontiadem  Priamum,  Saiamina  petentem, 
temrcgnumsoporawwHe-p    ti  liisA      di     gelidos  invisere  fines. 

stones,  et  euntera  Saiamina,  ....  *>  .,       •_  .  •.- 

contiuuo^mereperlustrasse  Turn  mihi  prima  genas  vestibat  flore  juventa:         160 
frigidam  regionem  Arcadia.  Mirabarque  duces  Teucros,  mirabar  et  ipsum 
Tunc  prima  juventus  tege-  Laomedontiaden:  sed  cunctis  altior  ibat 
bat  milu  malas  lanugme:  et   .       ,.  •  ,_..  .  .  ...        ,  .... 

admirabar  principes  Troja-  Anchises.  Mihi  mens  juvenih  ardebat  amore 

nos,  et  admirabar  ipsum  La-  Compellare  virum,  et  dextrae  conjungere  dextram. 

omedontis filium:  sed  Ancbi-  Accessi,  et  cupidus  Phenei  sub  mcenia  duxi.  1 65 

sesmcedebat  subbmior  om-  T11         .'...   r  .  _ 

nibus.  Animus  fervcbatmihi  In.e  mlhl  msignem  pharetram,  Lyciasque  sagittas 

juvenili  desiderio  ailoquendi  Discedens,  chlamydemque  auro  dedit  intertextam, 

hominem,  et  sociandi  dex-  Fraenaque  bina,  meus  quae  nunc  habet  aurea  Pallas. 

tram  dextrse.  Audivi eum,  et  -^  ....      •  .,.  c     ,         j 

cupidus  deduxi  eum  ad  ur-  ErS°  et  quam  petitis,  juncta  est  mihi  foedere  dextra: 
bem  Pheneum.  Hie  abiens  Et  lux  cum  primum  terris  se  crastina  reddet,         170 
donavit  mihi  illustrem  pha-  Auxilio  laetos  dimittam,  opibusque  juvabo. 

issKStsisras Interea  sacra  b*c>  ciuand° huc  venistis  amici' 

et  fr*na  duo  aurea,  qua  me- Annua,  quse  differre  nefas,  celebrate  faventes 
us  filius  Pallas  modo  habet.  Nobiscum,  et  jam  nunc  sociorum  assuescite  mensis. 
&$&■£?  ,3S2  H«c  ubi  dicta:  dapes  jubet  et  sublata  reponi  )  75 

ciata  est^  foedere  vobiscuni:  Pocula,  gramineoque  viros  locat  ipse  sedih: 
et  quando  primum  dies  eras-  Praecipuumque  toro  et  villosi  pelle  leonis 
tinase  refcret  terris,  remit-  Accipit  ^neam,  solioque  invitat  acerno. 
tarn  vos  retectos  subsidio,  et  „,       A .       .  .  \     .  ,  .w-l 

adjuvabo  viribus  mei?.  lnte-  *  um  lectl  juvenes  certatim  araeque  sacerdos  179 

rim,  quandoquidemaccessis- Viscera  tosta  ferunt  taurorum,  onerantque  canistris 
tis  hue  ut  amiei,  perflate  Dona  iaDOratae  Cereris,  Bacchumque  ministrant. 
benevoli  nobiscum  hsec  an- Tr        .  ^  .        . '       m     •  • 

nua  sacificia,  qu»  non  licet  Vescitur  -Eneas,  simul  et  Trojana  juventus, 
differre,  et  jam  inde  assacs-  Perpetui  tergo  bovis  et  lustralibus  extis. 
cite  epulis  sociorum.   Post-  Postquam  exempta  fames,  et  amor  compressus  edendi, 
^e^at^oset^oSKbi  Rex  Evandrus  ait:  Non  haec  solemnia  nobis,  185 

ducts  referri,  et  ipse  eonsti-  Has  ex  more  dapes,  hanc  tanti  numinis  aram, 
tnit  homines  in  herbidasede:  et  admittit  principem  JEneam  in  torum  et  pellem  setosi  leonis,  et 
inducit  in  solium  ex  acere.  Tunc  juvenes  electi  et  sacerdos  arse  certatim  portant  viscera  tosta 
taurorum,  et  accumulantin  calathis  munera  confecti  panis,  et  proferunt  vinum.  JEneas,  et  simul 
Trojana  juventus,  comedit  dorsum  longi  bovis  et  viscera  piacularia.  Postquam  fames  ablatafuit, 
et  cupido  comedendi  satiata:  rex  Evander  dixit:  Non  superstitio  falsa,  et  inscia  deorum  anti- 
quorum,  indixit  nobis  has  ceremonias, 

NOTES. 

159.  Protinus  cannot  mean  in  his  way,  as  179.  Arceque  sacerdos.  The  feast  at  the  end 
Dr.  Trapp  renders  it,  since  Arcadia  lies  be-  of  the  ceremony  was  always  considered  as 
yond  Salamis,  and  not  in  the  way  between  a  part  of  the  sacrifice;  and  therefore  the 
Troy  and  it:  but  protinus  is  either  at  the  priest  does  nothing  out  of  character  in  ser- 
same  time,  or  continuing  his  journey  for-    ving  at  this  entertainment. 

ward.  183.  Perpetui  bovis.  It  is  evident  both  from 

160.  Juventa  is  properly  that  time  of  life  Homer  and  others,  that  oxen  used  to  be 
when  they  were  able  juvare  rempublicam,  roasted  and  served  up  whole  at  some  of  the 
to  bear  arms  in  defence  of  the  common-  ancient  entertainments:  Homer  particular- 
wealth,  ly  allots  the  chine  for  his  heroes,  and  that 

165.  Phenei.  Pheneus  was  a  town  with  a  entire  and  unbroken,  JWouc;  which  answers 
lake  of  the  same  name  in  Arcadia,  whose    to  Virgil's  perpetui  tergo  bovis. 

waters  were  unwholesome  in  the  night  and         183.  Lustralibus  extis,  i.  e.  The  remains 
salubrious  in  the  day  time.  of  the  sacrifice  which  had  been  appointed 

166.  Lyciasque  sagittas.  Lycia  was  a  coun-    for  consecration. 

try  in  Asia  Minor,  lying  towards  the  south,         185.  Evandrus.    After    the    Greek    form 

one  of  whose  cities  was  Patara,  on  the  sea  fvotvfgog. 

coast,  famous  for  a  temple  to  Apollo,  the         186.  Aram.  The  altar,  here  put  for  the  sa- 

god  of  the  bow,  arid  for  the  fine  quivers  and  crifice,  as  JEn.  VI.  252. 

arrows  there  made.  Turn  Stygio  regi  nocturnas  inchoat  ajas. 


us 

has  epulis  ex  consuetudine, 
hsec  altaria  tanti  Dei:  exe- 
quimur  istud,  6  hospes  Tro- 
jane,  erepti  e  gravibus  peri- 
culis;  et  renovamus  meri- 
tum  cultum.  Consideranunc 


iLNEIDOS  LIB.  VIII. 

Vana  superstitio  veterumve  ignara  Deorum 
Imposuit:  ssevis,  hospes  Trojane,  periclis 
Servati  facimus,  meritosque  novamus  honores. 
Jam  primum  saxis  suspensam  hanc  aspice  rupem: 
Disjectae  procul  ut  moles,  desertaque  montis 
Stat  domus,  et  scopuli  ingentem  traxere  ruinam. 
Hie  spelunca  fuit  vasto  submota  recessu, 
Semihominis  Caci  facies  quam  dira  tenebat, 
Solis  inaccessam  radiis;  semperque  recenti 
Caede  tepebat  humus;  foribusque  affixa  superbis 
Ora  virum  tristi  pendebant  pallida  tabo. 
Huic  monstroJVulcanus  erat  pater:  illius  atros 
Ore  vomens  ignes,  magna,  se  mole  ferebat. 
Attulit  et  nobis  aliquando  optantibus  aetas 
Auxilium  adventumque  Dei:  nam  maximus  ultor, 
Tergemini  nece  Geryonis  spoliisque  superbus, 
Alcides  aderat:  taurosque  hac  victor  agebat 
Ingentes:  vallemque  boves  amnemque  tenebant. 
At  furis  Caci  mens  effera,  ne  quid  inausum 
Aut  intentatum  scelerisve  dolive  fuisset: 
Quatuor  a  stabulis  prsestanti  corpore  tauros 
Avertit,  totidem  forma  superante  juvencas. 
Atque  hos,  ne  qua  forent  pedibus  vestigia  rectis, 
Cauda,  in  speluncam  tractos,  versisque  viarum 
Indiciis  raptos,  saxo  occultabat  opaco. 
Quaerentem  nulla  ad  speluncam  signa  ferebant. 
Interea  cilm  jam  stabulis  saturata  moveret 
Amphitryoniades  armenta,  abitumque  pararet: 
Discessu  mugire  boves,  atque  omne  querelis 
Impleri  nemus,  et  colles  clamore  relinqui. 
Reddidit  una  bourn  vocem,  vastoque  sub  antro 

cie.  Et  ne  aliqua  vestigia  restarent  ex  ungulis  l'ectis:  hos  abductos  cauda  in  cavernam,  et  raptos 
aversis  signis  vise,  abscondebat  vasta  rupe.  Nulla  signa  ducebant  ad  cavernam  eum  qui  qusesivis- 
set.  Interim  cum  Hercules  educeret  e  stabulis  armenta  jam  saturata,  et  prsepararet  discessum; 
boves  in  egressu  cceperunt  boai'e,  et  tota  sylva  coepit  repleri  questibus,  et  colles  cceperunt  deserl 
cum  clamore.  Una  vaccarum  remisit  clamorem,  et  sub  caverna  spatiosa  reboavit, 


191      . 

primo  hanc  rupem  sustenta- 
tam  saxis:  quemadmodum 
moles  longe  disrupts,  et  do- 
mus in  monte  stat  vacua,  et 

.  _  _  saxa  accumulaverunt  mag- 

*^  nam  ruinam.  Hie  fuitcavei-- 
na  subducta  in  Ion  gam  pro- 
funditatem:  quam  dira  spe- 
cies Caci  semihominis  oe- 
cupabat,  inviam-  luci  So- 
lis:   et   terra   semper    illlc 

200  calida  erat  stragibus  no- 
vis:  et  capita  hominum 
fixa  ad  crudeles  portas  pen- 
debant liventia  tristi  sanie. 
Vulcanus  erat  parens  hujus 
monstri:  monstrum  eructans 
ore   nigros    ignes    Vulcani, 

^05  efferebat  se  vasta  mole.  Tan- 
dem tempus  attulit  nobis  cu- 
pientibus  opem  et  prsesen- 
tiam  Dei.  Nam  venit  Her- 
cules, illustris  vindex,  in  sig- 
nis morte  et  spolus  Geryo- 

2  ]  o  ms  tricorporis:  et  victor  pel- 
lebat  per  hanc  regionem  tau- 
ros magnos:  et  boves  iraple- 
bant  vallem  et  fluvium.  Sed 
animus  latronis  Caci  concita- 
tus,  ne  superesset  quicquam 
criminis  aut  fraudis,    quod 

215  non  auderet  aut  tentaret, 
abducit  a  stabulis  quatuor 
tauros  eximio  corpore,  toti- 
dem vaccas  pulchriore  spe- 


187.  Vana  superstitio.  Superstition  is  here 
opposed  to  religion,  but  in  a  sense  some- 
what different  from  what  it  bears  with  us. 
Religion  with  th*-.n  consisted  in  worship- 
ping the  ancient  gods;  and  superstition  was 
a  deviation  from  that  established  worship, 
to  the  adoration  of  more  modern  deities. 

187.  Veterum  ignara.  We  worship  net  Her- 
cules, a  more  recent  god,  with  any  con- 
tempt of  gods  greater  and  more  ancient. 

194.  Caci.  Trapp  remarks  that  it  is  a  pe- 
culiar elegance  to  put  a  person's  most  re- 
markable quality  in  a  substantive  for  an  epi- 
thet to  him  in  the  adjective.  Thus  sapientia 
Ltelii,  wise"  Lselius;  Crispi  jucimda  senectus, 
old  jolly  Crispus;  vis  Herculis,  stout  Her- 
cules, and  here  facies  dira  Caci,  ill  favoured 
Cacus.  Cacus  was  a  famous  robber,  son  of 
Vulcan  and  Medusa,  represented  as  a  three- 
headed  monster  and  as  vomiting  flames.  He 
resided  in  Italy,  and  the  avenues  of  his  cave 


were  covered  with  human  bones.  He  plun- 
dered the  neighbouring  country.  When 
Hercules  returned  from  the  conquest  of 
Geryon,  Cacus  stole  some  of  his  cows,  and 
dragged  them  backwards  into  his  cave  to 
prevent  discovery.  Hercules  departed  with- 
out perceiving  the  theft;  but  his  oxen  ha- 
ving lowed,  they  were  answered  by  the 
cowrs  in  the  cave  of  Cacus,  and  the  hero 
became  acquainted  with  the  loss  he  had 
sustained.  He  ran  to  the  place,  attacked 
Cacus,  squeezed  and  strangled  him  in  his 
arms,  though  vomiting  smoke  and  fire".  Her- 
cules erected  an  altar  to  Jupiter  Servator, 
in  commemoration  of  his  victory,  and  an 
annual  festival  was  instituted  by  the  inhabi- 
tants in  honour  of  the  hero  who  had  deli- 
vered them  from  such  a  calamity. 

200.  Et  nobis,  i.  e.  brought  aid  to  us,  as  it 
had  done  to  many  others  whose  grievances 
Hercules  redressed. 
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et  indasa  frustravit  spem  Mugiit,  et  Caci  sperr  custodita  fefeliit. 
^«Etta£to?£Hk  vero  Alcidae  furiis  exarserat  a.ro 
in   iras   nigra   bile:  sumit  telle  dolor:  rapit  arma  maim,  nodisque  gravatum  229 
manuarma,  ettrancum  gra-  Robur,  et  aerii  cursu  petit  ardua  montis. 
Sr^Ua^rrlXTum  prima™  nostri  Cacum  videre  timentera, 
Tunc  prim6  noetri  homines  *  urbatumque  oculis.  Fugit  llicet  ocyor  Euro, 
aspexerunt Cacum  metuen-  Speluncamque  petit:  pedibus  timor  addidit  alas. 
&£&£$?££$  S*  .ses.e  inclusit;  ruptisque  immane  catenis  225 

currit  ad  cavernam:  metus  Dejecit  saxum,  ferro  quod  et  arte  paterna 
adjunxerat  pennas  pedibus.  Pendebat;  fultosque  emuniit  objice  oostes: 
Postquamdausit  se;  et  frac-  Ecce  furens  animis  aderat  Tirynthiijs,  omnemque 

tis   vinculis    demisit  saxum  A  ,  .  c  J    .  '     _  * 

ingens,.quod  pendebat  ferro  Accessum  lustrans,  hue  ora  ferebat  et  llluc, 
et  arte  patris  Vulcani;  et  Dentibus  infrendens.  Ter  totum  fervidus  ira  230 

rnuuivit  portam  defensam  Lustrat  Aventini  montem;  ter  saxea  tentat 

hoc  obstaculo:    ecce  Hercu-  T  .  en  i', 

les  adest  furiosus  animo,  et Llmina  nequicquam;  ter  fessus  yalle  resedit. 
considerans  oranem  aditum,  Stabat  acuta  silex,  praecisis  undique  saxis, 
immittit  oculos  hue  et  illuc,  Speluncae  dorso  insurgens,  altissima  visu, 
densefuro^n 'circuit  'totum  Dirarum  nidis  domus  opportuna  volucrum.  235 

montem  Aventinum;  ter  in-  Hanc,  ut  prona  jugo  laevum  incumbebat  ad  amnem, 
vadit  frustia  saxeas  portas;  Dexter  in  adversum  nitens  concussit,  et  imis 
!^Sa?A -tSJ  Avulsam. solvit  radicibus:  inde  repent* 
que  accisis,  erecta  e  dorso  Impuht,  impulsu  quo  maximus  insonat  aether: 
cavernoe;  visu  excelsissima,  Dissultant  ripse,  refluitque  exterritus  amnis.  240 

Si*  JSH  &  At  Bpecus,  et  Caci  detecta  apparuit  ingens 
jugocurva  penderet  in  flu-  Regia,  et  umbrosae  penitus  patuere  cavernae. 
Vium  sibi  sinistrum:  Hercu-  Non  secus  ac  si  qua  penitus  vi  terra  dehiscens 

les  commovit  illam  et  abru- 

pit  erutam  intimis  radicibus,  connixusaZ»  dextra parte  in  partem  oppositam:  deinde  statim  pro- 
pulit,  quo  pulsu  magnum  ccelum  sonuit:  rip»  dissiluerunt,  et  fluvius  territus  retrogressus  est.  At 
speluncaet  magna  aula  Caci  apparuit  detecta,  et  antra  tenebrosa  intime  aperta  sunt.  Non  aliter 
quam  si  terra  per 

NOTES. 

226.  Arte patemd.  TheCyclops,  who  were  And  now  she  thunders  from  the  Grecian 
the   workmen  of  Vulcan  are  said  first  to  walls. 

have  discovered  the  art  of  fortifying  cities.  Mars  hov'ring  o'er  his  Troy  his  terror 

240.  Dissultant  ripce,   fc^c  Notwithstand-  shrouds 

ing  what  Dr.  Trapp  alleges  to  the  contrary,  In  gloomy  tempests  and  a  night  of  clouds; 

we  cannot  help  thinking  that  dissultant  is  Above  the  sire  of  gods  his  thunder  rolls, 

here  to  be  taken  in  its  most  strict  and  pro-  And  peals  on  peals  redoubled  rend  the 
per  sense:    The  banks    leap  different  ways.  poles: 

The  tumbling  rock  shatters  the  bank,  and  Beneath  stern  Neptune  shakes  the  solid 
makes  it  fly  in  pieces;  and  these  shattered  ground, 

fragments,  together  with  the  splinters  of  The  forests  wave,  the  mountains  nod  a- 
tlie  rock,  falling  precipitately  into  the  river,  round: 

drive  back  its  current;  which  plain  natural  Deep  in  the  dismal  regions  of  the  dead, 

effect  "Virgil,  in  the  animated  style  of  poe-  Th'  infernal  monarch  rears  hishorridhead, 

try,  thus  describes:  Leap'd  from  his  throne,  lest  Neptune's 
Dissultant  ripx,  refluitr/uc  exterritus  amnis.  arm  should  lay 

24<3.ivrb/i  secus  ac.  Virgil  here  elegantly  His  dark  dominions  open  to  the  day, 

introduces  as  a  simile  what  Homer  brings  And  pour  in  light  on  Pluto's  drear  abodes, 

In  as  a  fact.  Let  the  reader  compare  them.  Abhorr'd  by  men  and  dreadful  e'en  to 
Thus  Homer:  gods; 

But  when  the  pow'rs  descending  swell  Such  wars  th'  immortals  wage,  such  hor- 

the  tight,  rors  rend 

Then  tumult  rose,  fierce  rage,  and  pale  af-  The  world's  vast  concave  when  the  gods 

fright.  contend. 

Now  through  the  trembling  shores  Miner  Jliad  20.  Po  pr 

va  calls. 
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vim  intirne  diffracta  aperiat 
2^5  doraos  infernas,  aperiat  reg- 
na  pallida,  inaspecta  a  Diis, 
et  siimmanis  vorago  desu- 
per  aspiciatur:  et  umbrae 
tremant  luce  infusa.  Itaque 
Hercules  desuper  urget  ja- 
culis  Cacum subito intereep- 
250  turn   in  lumine  inopino,  et 


Infernas  reseret  sedes,  et  regna  recludat 

Pallida,  Diis  in  visa:  superq;  immane  barathrum 

Cernatur,  trepidentque  immisso  lumine  Manes. 

Ergo  insperata  deprensum  in  luce  repente, 

Inclusumque  cavo  saxo,  atque  insueta  rudentem, 

Desuper  Alcides  telis  premit,  omniaque  arma 

Advocat,  et  ramis  vastisque  molaribus  instat. 

Ille  autem  fneq;  enim  fu^a  jam  super  ulla  pericli  est)  c!ausum  mrupecava,  et  vu- 

"        .  .  ^      H         r  •      uT    j'   *  ciferantera  insueto  modo:  et 

fcaucibus  ingentem  fumum,  mirabile  dictu,  adhibet  cuncta  arma,  et  op- 

Evomit:  involvitque  domiim  caligine  caeca,  primit  ramis  et  magnis  lapi- 

Prospectum  eripiens  oculis:  glomeratque  sub  antro      jfibus/  Ille  ver6  (nam  nul- 
_,       \ .,  f  •?••  a.        u  '  cm:  ?  Wra  lam restat  effus;ium dis- 

Fumiferam  noctem,  commixtis  igne  tenebris.         255  crimjnis)    eraittit  5gutture 

Non  tulit  Alcides  animis:  seque  ipse  per  ignem  magnum  fumum,  res  miran- 

Praecipiti  jecit  saltu,  qua  plurimus  undam  da  dictu,  et  implet  totam 

Fumus  aglt,  nebuiaque  ingens  specus  *stuat  atra.       ^SZJTXSL  dSC 
Hie  Cacum  in  tenebris  incendia  vana  vomentem  et  colligit  sub  spelunca  noc- 

Corripit,  in  nodum  complexus:  et  angit  inhaerens  260 tem  fumidam,  mistis  tene- 
Elisos  oculos,  et  siccum  sanguine  guttur.  bris  cum  flaram*'   Her™les 


pr<e  ira  non  toleravit  hoc:  et 
ipse  immisit  se  prcecipiti  saltu 
per  flammas,  qua  parte  mul- 
tus  fumus  impellit  se  in  un- 
dam,  et  magna  spelunca  ex- 
2o5  halat  nigrarn  nubem.  Turn 
apprehendit  Cacum  evo- 
mentem  in  tenebris  inutiles 


Panditur  extemplo  foribus  domus  atra  revulsis: 

Abstractaeque  boves,  abjurataeque  rapinae 

Coelo  ostenduntur;  pedibusque  informe  cadaver 

Protrahitur:  nequeunt  expleri  corda  tuendo 

Terribiles  oculos,  vultum,  villosaque  setis 

Pectora  semiferi,  atque  extinctos  faucibus  ignes, 

Ex  illo  celebratus  honos,  laetique  minores 

Servavere  diem,  primusque  Potitius  auctor, 

Et  domus  Herculei  custos  Pinaria  sacri, 

Hanc  aram  luco  statuit:  quae  maxima  semper 

Dicetur  nobis,  et  erit  quae  maxima  semper. 

Quare  agite,  6  juvenes,  tantarum  in  munere  laudum,   et  pradas  ablatse  cum  per- 

Cingite  fronde  comas,  et  pocula  porgite  dextris:  ^StuTpS^^ 

queunt  satiari  spectando  oculos  horribiles,  et  faciem,  et  pectus  semiferi  Caci  hispidum  pilis,  et 
ignes  extinctos  in  gutture.  Ab  illo  tempore  solemnis  est  gloria  Herculis:  et  posteri  gaudentes 
coluerunt  fame  diem:  et  primus  institutor  Potitius,  et  familia  Pinaria,  ministra  Herculei  sacrifi- 
cii,  collocavit  hanc  aram  in  hac  sylva:  quae  ara  semper  dicetur  a  nobis  maxima,  et  quse  semper 
erit  maxima.  Agite  igitur,  6  juvenes:  in  celebratione  tantse  virtutis,  coronate  capilios  foliis,  et 
proferte  manibus  pocida, 


ignes,  comprimens  eum  in. 
nodum:  et  incumbens  strin- 
git  oculos  extrusos,  et  jugu- 
27Qlum  ai-idum  sine  sanguine. 
Statim  aperitur  nigra  spe- 
lunca portis  fractis:  et  expo- 
nuntur  luci  vaccae  abduct» 


NOTES. 


245.  Diis  Invisa.  Dr.  Trapp  is  undoubt- 
edly right  •  in  rendering  invisa  here  ab- 
horred, and  not  unseen  or  invisible,  as  La 
Rue,  Cerda,  and  others  have  done,  since  it 
answers  to  Homer's  rvytva-t  S-m  v^. 

261.  Siccum, sanguine  guttur,  i.  e.  squeezed 
him  so  hard  as  to  stop  the  circulation  of  the 
blood. 

267-  Pectora  semiferi.  Thus  when  in  Spen- 
ser's Fairy  Queen,  Belphoebe  had  killed  the 
savage  man: 
Yet  o'er  him  she  there  long  gazing  stood, 
And  oft  admir'd  his  monstrous  shape,  and 

oft 
His  mighty  limbes,  whilst  all  with  filthy 

blood, 

The  place  there  overflowne  seem'd  like  a 

sudden  flood. 

271.  Hanc  aram:  qua  maxima.  In  Livy,  1. 

1.  E%rander  thus  addresses  Hercules:  "Jove 

nate   Hercules,  salve'  &c.  Hail  Hercules, 


son  of  Jove!  my  mother,  a  true  interpreter 
of  sacred  things,  has  predicted  that  you 
will  increase  the  number  of  the  gods,  and 
that  an  altar  will  be  dedicated  to  you;  which 
in  future  times  the  most  potent  nation  upon 
earth  shall  call  maxima  and  serve  with  your 
own  rites."  Hercules  joining  hands,  an- 
swered, he  received  the  omen  and  would 
fulfil  the  prophecy  by  building  and  conse- 
crating an  altar.  Ovid,  Fast.  I.  585.  tells  us 
that  this  altar  stood  in  the  Forum  Boarium, 
near  the  Aventine  and  Palatine  hills. 

271.  Semper.  The  reason  of  the  name  is 
given  by  Dionysius,  that  this,  being  the  al- 
tar whereon  Hercules  himself  offered  the 
tithes  of  his  spoils,  became  on  that  account 
the  object  of  chief  veneration,  and  was 
called  Maxima  to  distinguish  it  from  the 
numerous  other  altars  which  that  hero  had 
in  Italy. 

273.  In  munere.  M-unus,  sa\-s  Donatus,  dl- 
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et  invocate  Deum  commu- Communemque  vocate  Deum,  et  date  vina  volentes., 
beTti  t*?*3fc  Sati Dixerat,  Herculea  bicolor  cum  populus  umbra       27S 
cCim  pcpuius  arbor  gemini  Velavitque  comas,  foliisque  innexa  pependit: 
coioris  et  texit  capiiios  om-  Et  sacer  implevit  dextram  scyphus.  Ocyus  omnes 

55SJ8%*£r&£??  mens?m  »*?  liba,;t-  »ivosiue  preca»tur- 

bus:  et  sacrum  poculum  re-  Devexo  interea  propior  fit  vesper  Olympo:  289 

j>\ev\t dextram  ma?ium.  Sta- Jamque  sacerdotes,  primusque  Potitius,  ibant 
WJS^J*1?*  in  m°f  m  cincti>  flammasque  ferebant. 
Deos.  Interim  occiduo  co-io  Instaurant  epulas,  et  mensae  grata  secundae 
vesper  fit  vicinior:  et  jam  Dona  ferunt,  cumulantque  oneratis  lancibus  aras. 
sacerdotes  et  primus  Poti-  Tum  Salii  ad  cantus  incensa  altaria  circum,  285 

tius,  meedebant  cincti  pelh-  „         ,   .        ,  .'     .  .  •  ' 

bus  juxta  consuetudinem,  Populeis  adsunt  evincti  tempora  ramp. 

et  portabant  faces.  Reno- Hie  juvenum  chorus;  ille  senum,  qui  carmine  laudes 

rant  convivium,  et  portant  Herculeas  et  facta  ferunt:  ut  prima  novercae 

mcunda  munera  mensse  se-  n  «■  .  ,. 

iund»,  et  operiunt  altaria  Monstra  manu,  geminosq;  premens  elisent  angues; 

patinis  plenis.   Tunc   Salii  Ut  bello  egregias  idem  disjecerit  urbes,  290 

circa  aras  flammantes  acce-  Trojamque,  Oechaliamque:  ut  duros  mille  labores 

dunt  rater  cantus,  coronati  r>  u  r-  ,1  r  : •     t  ... 

circa  capita  ramis  populeis.  Rege  Sl\b  Euiystheo,  fatis  Junoms  iniquae, 

Hie  est  chorus  juvenum,  Pertulerit.  Tu  nubigenas,  invicte,  bimembres, 

ille  senum:    qui  cantu  memorant  laudes  et  gesta  Herculis:   quemadmodum  stringens  occiderit 

manu  prima  monstra  noverca?,  et  duos  serpentes;  quemadmodum  idem  everterit  bello  illustres 

urbes,  etTrqjam  et  Oeohaliam:  quemadmodum  toleraverit  labores  mille  asperos,  sub  rege  Eu- 

rystheo,  per  potestatem  Junonis  iufensae.  Tu,  6  heros  insuperabilis,  occidis  manu  filios  nubis  bin» 

corpore,  et  Hylseum, 


NO' 

citur  curd  cujusque  rci  perficiendec  imposita 
turn  7iecessitate  faciendi.  Laudes  again  are 
praiseworthy  deeds,  as  in  other  places. 

275.  Communem.  Those  gods  were  called 
communes,  who  were  universally  worship- 
ped for  the  common  good.  Thus  Mars  for 
war,  Mercury  for  the  arts,  and  Hercules  for 
his  signal  services,  by  the  Arcadians,  Ita- 
lia! is  and  Trojans. 

276.  Herculea  populus.  The  poplar  tree, 
Servius  tells  us,  was  consecrated  to  Hercu- 
les, because  that  hero  in  his  descent  to  hell 
made  for  himself  a  crown  of  poplar  leaves, 
whereof  the  part  that  touched  the  head  re- 
ceived, 01*-  rather  retained  its  white  hue, 
while  the  external  part  became  black  with 
the  smoke  of  the  infernal  regions;  which 
fable  see  explained  from  history  by  the  Ab- 
be Banier  in  his  Mythology. 

278.  Scyphus,  from  the  Greek  a-Kvippg,  was 
an  ample  vase  appropriated  to  Hercules  as 
was  the  cantharus  to  Bacchus. 

280.  Devexo  Olympo.  The  diurnal  hemis- 
phere setting,  and  the  hemisphere  of  night 
rising,  according  to  the  notion  of  those  who 
inade  the  whole  heavens  revolve  round  the 
earth. 

282.  In  morem  cincti.  After  the  manner 
,vf  primitive  men,  particularly  shepherds. 

284.  Cumulantque  oneratis  lancibus  aras. 
La  Cerda  understands  this  of  the  incense 
which  on  solemn  occasions  used  to  be  offer- 
ed in  great  broad  plates,  lances;  according 
to  the  remark  of  Ovid: 


fES. 

Nee   quae  de    parva.    pauper   Diis    libat 
acerra. 
Thura,  minus,  grandi  quan>  data  lance, 
valcnt. 
This  seems  to  agree  best  with  the  following 
words,  incensa  altaria  circum,  round  the  al- 
tars burning  with  incense.  Others  however 
refer  it  to  the  dona  secundae  mensce  before 
mentioned,  i.  e.  the  fruits  and  other  delica- 
cies which  used  to  be  served  up  in  the  se- 
cond course,  and  in  sacred  banquets  were 
first  presented  on  the  altar  by  way  of  conse- 
cration. 

285.  Salii.  A  college  of  priests  at  Rome 
instituted  in  honour  of  Mars,  and  appointed, 
by  Numa  to  take  care  of  the  ancylia,  A.  C. 
709.  It  was  usual  among  the  Romans  when 
they  declared  war  for  the  Salii  to  shake  their 
shields  with  great  violence,  as  if  to  call  on 
the  god  Mars  to  come  to  their  assistance. 

293.  Tu  nubigenas,  invicte,  &c.  This  beau- 
tiful transition  from  the  third  person,  to  an 
apostrophe  in  the  second,  is  finely  imitated 
by  Milton,  in  a  hymn  of  a  much  sublimer 
kind: 
Thus  at  their  shady  lodge  arriv'd,  both 

stood, 
Both  turn'd,  and  under  open  sky  ador'd 
The  God  that  made  both  sky,  air,  earth 

and  heav'n, 
Which  they  beheld,  the  moon's  resplen- 
dent globe, 
And  starry  pole:  Thou  also  mad'st  the  nigh  t. 
Maker  omnipotent,  and  thou  the  day. 

Par.  Lost,  B.  IV.  720. 
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Hylaeumque,  Pholumque,  raanu;  tu  Cressia  mactas       et  Pholum,  et  monstra  Cre- 

Prodigia,  et  vastura  Neme*  sub  rupe  leonem.       295  X™—"  tSZ 

Te  Stygii  tremuere  lacus:  te  janitor  Orci, 

Ossa  super  recubans  antro  semesa  cruento. 

Nec  te  ullse  facies,  non  terruit  ipse  Typhoeus 

Arduus,  arma  tenens:  non  te  rationis  egentem 

Lernaeus  turba,  capitum  circumstetit  anguis. 

Salve,  vera  Jovis  proles,  decus  addite  Divis; 

Et  nos,  et  tua  dexter  adi  pede  sacra  secundo. 

Talia  carminibus  celebrant;  super  omnia  Caci 

Speluncam  adjiciunt,  spirantemque  ignibus  ipsum, 

Consonat  omne  nemus  strepitu,  collesque  resultant. 

Exin  se  cuncti  divinis  rebus  ad  urbem 

Perfectis  referunt.  Ibat  rex  obsitus  sevo; 

Et  comitem  iEneam  juxta  natumque  tenebat 

Ingrediens,  varioque  viam  sermone  levabat. 

Miratur,  facilesque  oculos  fert  omnia  circum 

JEneas,  capiturque  locis,  et  siagula  laetus 

Exquiritque  auditque  viriim  monimenta  priorum. 

Turn  rex  Evandrus,  Romanae  conditor  arcis:  obmtus  senio  incedebat,  et 

H*c  nemora  indigent  Fauni  Nymphseque  tenebant,     ^beu^s  J^f^  P^P^ 

Gensque  virum  truncis  et  duro  robore  nata:  3 15  um  suum,  et  solabatur  labo- 

Queis  neque  mos,  neque  cultus  erat;  nec  jungere  tau- rem itineris  multipliei  collo- 

ros  quio.    iEneas  admiratur,  et 

Aut  componere  opes  norant,  aut  parcere  parto; 

Sed  rami,  atque  asper  victu  venatus  alebat. 

Primus  ab  sethereo  venit  Saturnus  Olympo, 

Arma  Jovis  fugiens,  et  regnis  exul  ademptis. 

Is  genus  indocile  ac  dispersum  montibus  altis 

Composuit,  legesque  dedit:  Latiumque  vocari 

Maluit,  his  quoniam  latuisset  tutus  in  oris. 

num  orta  truneis  et  duris  arboribus:  quibus  neque  consuetudines,  neque  cultus  erat:  nec  seie- 

bant  alligare  tauros  jugo,  aut  colligere  divitias,  aut  moderate  uti  rebus  partis;  sed  arbores,  et 

venatus  durus  Victu  nutriebat  eos.  Saturnus  primus  venit  ab  Olympo  coelesti,  fugiensarma  Jovis, 

et  profugus  erepto  imperio.  Hie  congregavit  gentem  immansuetam  et  diflfusam  per  montes  ex- 

celsos,  et  imposuit  ei  leges:  et  voluit  appellari  Latium,  quod  tuto  occultatus  fuisset  in  hac  re- 


upe  I 
Stygia  te  timu'erunt:  te  jam 
tor  iuferorum,  jacens  in  an- 
tro sanguinolento  super  cs- 
sa  semivorata.  Nec  te  spe- 
cies  ulls;   terruervnt:    noq 

300  terruit  ipse  Typhoeus,  sub- 
limis,  intendens  arma:  nou 
hydra  Lernsea  magna  mul- 
titudine  capitum  circum- 
cinxit  te  inopem  consilii. 
Salve  vera  progenies  Jovis, 
adjuncte  Diis  quasi  honor 
eorum;  veni  pede  prospero 

306  et  ad  nos  et  ad  tua  sacrificia 
propitius.  Memorant  talia 
cantibus:  super  caetera  ad- 
dunt  cavernam  Caci  et  ipsam 
exhalantem  flammas.  Tota 

310  sylva  resonat  strepitu,  et  col- 
les  resiliunt.  Deinde  absolu- 
tis  ceremoniis  divinis,  om- 
nes  redcunt  ad  urbem.  Rex 


emittit  leves  oculos  circa 
omnia,  et  delectat,ur  aspectu 
locorum,  et  gaudens  petit, 
discitque  singula  vestigia  ve- 
n£).  terum  hominum.  Tunc  rex 
°^uEvander,  fundator  arcis, 
quae  deinde  fiat  Roman  a, 
ait:  Fauni  et  Nymphae,  na- 
,  tae  in  illis  locis,  occupabant 
has  sylvas:   et   natio  homi- 


NOTES. 


294.  Cressia  prodigia.  The  bull  that  vo- 
mited fire,  and  the  hind  with  brazen  feet. 

302.  Dexter,  propitious.  See  Eel.  1. 16. 

307.  Rex  obsitus  cevo.  Literally,  thick  sown 
with  age,  i.  e.  with  gray  hairs  and  other 
marks  of  age;  a  metaphor  borrowed  from  a 
field  of  corn. 

310.  Faclles.  An  epithet  given  to  the  eyes 
of  JEneas,  to  denote  his  eagerness  in  sur- 
veying every  object.  His  eyes  were  what 
the  Greeks  call  rpoipocfoe,  versatiles,  nimble, 
voluble. 

313.  Romance  conditor  arcis.  His  little  city 
Pallanteum  was  built  upon  a  hill  afterwards 
called  Mons  Palatinus. 

315.  Robore  nata.  It  was  a  practice,  says 
Eustathius,  among  the  heathens  to  expose 
their  children  which  they  would  not  or 
could  not  educate.  The  places  where  they 
deposited  them  were  generally  caverns  or 
hollow  oaks.  These  children  being  frequent- 
ly found  and  preserved  by  strangers  were 
said  to  be  the  offspring  of  those  trees  and 


rocks  where  they  were  found.  Hence  the 
poets  fable  that  men  were  born  of  oaks. 

316.  Jffos  may  either  import  laws  and  in- 
stitutions, as  above,  Moresque  viris  et  mania 
ponit;  laws  being  so  called,  because  thev 
regulate  the  manners  of  men;  or  it  may  sig- 
nify discipline,  order,  and  politeness,  which 
are  the  effects  of  laws. 

319.  Primus  ab,  &c.  Saturn  was  by  Jupi- 
ter banished  from  his  throne,  and  fled  for 
safety  into  Italy,  where  the  place  retained 
the  name  of  Latium,  from  latere,  as  being 
the  country  in  which  he  was  concealed, 
Janus,  who  was  then  king  of  Italv,  re- 
ceived Saturn  with  marks  of  attention, 
and  made  him  partner  of  his  throne.  The 
fallen  king  of  heaven  employed  himself 
in  civilizing  the  barbarous  manners  of 
the  Italians,  and  in  teaching  them  agricul- 
ture and  the  useful  and  liberal  arts.  His 
reign  there  was  so  mild  and  beneficent  that 
to  intimate  the  happiness  and  prosperity 
which  the  earth  then  enjoyed,  mankind 
have  called  it  "  the  golden  age" 
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Aurea  »tas,  de  qua  loquun- Aurea,  quae  perhibent,  illo  sub  rege  fuerunt 
S^^KlS^  Sjecuta;  sic  plaeida  populos  in  pace  regebat.  3*5 

quilla  pace,  donee  subrep-  Detenor  donee  paulatim  ac  decolor  aetas, 
sit   sensim  sieeulum   pejus  Et  belli  rabies,  et  amor  successit  habendi. 
S.M^ydtfpoSdt'dLTum  manus  Ausoni*,  et  gentes  venere  Siean*: 
Tunc  venerunt  turmse  Au-^aepius  et  nomen  posuit  Saturnia  tellus. 
sonfce,  et  nationes  Sic'ula:  Turn  reges,  asperque  immani  corpore  Tybris;        330 
et  Saturnia  regio  same  mu-  a        Q     QSt  Jt  u  fluvium  COgnomine  Tybrim 
tavit  nomen.  Tunc  venerunt  ^..^- .      r  .  .  &        .  „     .     3 

reges,  et  Tybris  ferox  vasto  Uiximus:  amisit  verum  vetus  Albula  nomen. 
corpore,  a  quo  deinde  nos  Me  pulsum  patria,  pelagique  extrema  sequentem, 
Itali   appeilavimus   flumen  Fortuna  omnipotens  et  ineluctabile  fatum 

nomine   Tvbnm:    et   vetus  TT.  ,*.  .  ^  .  A  , 

Albula    perdidit   propi ium  Hls  posuere  locis:  matnsque  egere  tremenda  335 

nomen.    Fortuna  omnipo- Carmentis  Nymphae  monita,  et  Deus  auctor  Apollo. 
tens  et  fatum  inevitabileco«>vix  ea  dicta:  dehinc  processus,  monstrat  et  aram, 

stituerunt  his  in  sedibus  me  t?.   /•>  <.  1  r»  r 

ejectum  e  patria,  et  quseren-  ^  Carmentalem  Romano  nomine  portam,  [rem 

tem  ultima  spatia  maris;  et  Quam  memorant  Nymphae  priscum  Carmentis  hono- 
terrifica  vaticinia  Carmentis  Vatis  fatidicae;  cecinit  quae  prima  futuros  340 

%Z%toT>AZ&e*?°*ma«™>  et  nobile  Pallanteum. 
runt  me.  Vix  ea  prolata/w*?-  Hinc  lucum  ingentem,  quern  Romulus  acer  asylum 
runt:   deinde  progrediens,  Rettuiit,  et  gelida.  monstrat  sub  rupe  Lupercal, 

%22&£?£E£S>  l?Mo  d'ctu™  Panos  de  raore  Ly«i- . 

est  Romanum,  quam  nar-  Necnon  et  sacn  monstrat  nemus  Argileti:  345 

rant  esse  antiquum  honorem  Testaturque  locum,  et  letum  docet  hospitis  Argi. 
Carmentis,  vatis  aperient»  Hinc  ad  Xarpeiam  sedem  et  Capitolia  ducit, 

fata:   qusc    prima    tn-jecuxit,  A  r  ..  .  .,         . r      .  ,      ,         . 

Romanos  illustres  evasuros,  Aurea  nunc,  ohm  sylvestnbus  hornda  dumis. 

et  Pallanteum  celebre  /ore.  Jam  turn  relligio  pavidos  terrebat  agrestes 

Postek ostendit  magnam  syl-  Dira  loci,  jam  turn  sylvam  saxumq;  tremebant.       350 

vara,  quam  Romulus  deinde  J  *  * 

convertit  in  asylum;  et  ostendit  Lupercal  sub  frigida  rupe,  appellatum  ex  cultu  Arcadico  Panos 

Lycsei.  Praeterea  ostendit  quoque  sacram  sylvam  Argileti,  et  attestatur  locum  ipsum,  et  narrat 

mortem  hospitis  Argi.  Inde  ducit  eum  ad  locum  Tarpeium  et  Capitolia,  qua  jam  aurea  suntt 

quondam  erant  aspera  dumis  incultis.  Jam  tunc  howida  sanctitas  hujus  loci  terrefaciebat  trepi- 

dos  rusticos,  jam  tunc  metuebant  sylvam  et  rupem. 

NOTES. 

324.  Aurea,  qua  perhibent.  Saturn's  happy  comes  from  the  Greek  xux#f,  so  from  lupus, 

reign,  which  gave  rise  to  the  golden  age,  is  lupercal. 

thus  described  in  Justin,  Lib.  X  LIII.  cap.  1.  344.  Parrhasio.  Arcadian,  from  Parrhasia, 

Italiae  cultores  primi  Aborigines  fuere,  quo-  a  district  and  city  of  Arcadia, 

rum  rex  Saturnus  tantae  justitiae  fuisse  tra-  344.  Panos.  There  was  a  place  in  the  Pa- 

ditur,  ut  neque  servieret  sub  illo  quisquam,  latine   mount  where  the  Arcadians  under 

neque  quicquam  privatae  rei  habuerit;  sed  Evander  consecrated  a  temple  to  Pan  the 

omnia  communia,  &c.  god  of  Arcadia.  An  annual  festival  in  ho- 

330.  Tybris.  The  king   of  the   Tuscans,  nour  of  Pan  was  here  celebrated  by  young 

who,  being  slain  near  the  river  Albula,  de-  men,  who  ran  naked  with  whips  made  of 

rived  his  name  to  it.  goat  skins,  striking  every  one  they  met, 

333.  Pelagique  extrema  sequentem.    Some  more   particularly   women,    who   thought 

fender  extrema  by  the  remotest  parts.  these  strokes  contributed  to  an  easy  delive- 

336.  Deus  auetor  Apollo.  By  auctor  here  ry.  They  were  called  Luperci. 

Servius  understands  auctor  or aculorum-  But  346.  Testaturque  locum,  i.  e.  He  is  moved 

we  think  it  is  rather  to  betaken  in  the  sense  at  seeing  the  place  where  so  foul  a  murder 

of  suasor,  as  JEn.  V.  17.  418.  was  committed,  and  begins  to  make  pro- 

343.  Lupercal.  A  place  at  the  foot  of  the  testations  of  his  own  innocence;  then  pro- 
mount  Palatine,  where  the  Arcadians  built  ceeds  to  relate  tho  occasion  of  the  name  Ar- 
a  temple  to  Pan,  called  Lycaeus,  from  Ly-  gdletum,  and  the  manner  of  the  death  of 
caeum,  a  mountain  in  Arcadia,  where  he  Argus,  who  was  Evander's  guest,  and  is 
was  worshipped  as  the  god  who  guarded  said  to  have  been  assassinated  by  the  Arca- 
their  flocks  from  wolves.  Thus,  as  Lycseum  dians,  without  Evander's  knowledge,  under 

suspicion  of  having  aspired  to  the  crowd. 
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Hoc  nemus,  hunc,  inquit,  frondoso  vertice  collem,       Deus»  &t  tenet  hanc  syl- 
(QuisDeUs,incertura  est)  habitat  Deus.  Arcades  ip.-^  $»£25L£2i 

SUm  quis  sit  ille  Deus.  Arcades 

Credunt  se  vidisse  Jovem:  cum  saepe  nigrantem  putant  se  vidisse  UUc  ipsum 

./Egida  concuteret  dextra,  nimbosque  cieret.  J,<*c™:  cum  sjfPe  q«ateret 

TT&       ,                         K   ,'•  •       •             -l              •  _  ^    dextra  warn/ obscuram  seei- 

Haec  duo  praeterea  disjectis  oppida  muns,  o55  ^  et  commoveret  nubes. 

Relliquias  veterumque  vides  monimenta  virorum.  Cernis  praeterea  has  urbes 

Hanc  Janus  pater,  hanc  Saturnus  condidit  urbem:  duas  eyersis  muris,  reliquias 

T      •       ,         ,  r.      ....  r  .  o    .         ■  et  vestigia  an  tiquorum  homi- 

Janiculum  huic,  till  fuerat  Saturma  nomen.  num-  Janus  p*ater  fundavit 

Talibus  inter  se  dictis  ad  tecta  subibant  hanc  arcem,  Saturnus  istam: 

Pauperis  Evandri:  passimque  armenta  videbant  360]ul.ic  »omen  fujt  Janiculum, 

t»                        r          F7    «.•          «   :       r«   ,.:~:„  istl  Saturma.    Talibus  inter 

Romanoque  foro  et  lautis  mugire  Carinis.  se  colloquiis  accedebant  ad 

Ut  ventum  ad  sedes:  Haec,  inquit,  limina  victor  domum  inopis  Evandri:  et 

Alcides  subiit;  hasc  ilium  regia  cepit.  passim  spectabant  armenta 

Aude,  hospes,  eontemnere  opes,  et  te  quoque  dignum  J«£  »  *£££*  clri- 
Finge  Deo,  rebosque  veni  non  asper  egenis.  365  nis.   Postquam  perventum 

Dixit,  et  angusti  subter  fastigia  tecti 
Ingentem  -/Eneam  duxit:  stratisque  locavit, 
Effultum  foliis  et  pelle  Libystidis  ursae. 

Nox  ruit,  et  fuscis  tellurem  amplectitur  alis. 
At  Venus  haud  animo  nequicquam  exterrita  mater, 


est  ad  domum,  ait  Evander: 
Hercules  victor  intravit  has 
portas,  haec  aula  excepit 
eura.  O  hospes,  aude  despi- 
cere  divitias,    et  ostende  te 


quoque  parem  Deo,  et  ac- 
cede non  offensus  rebus  ino- 
pibus.  Sic  locutus  est,  et  induxit  magnum  iEneam  sub  culmina  parvi  tecti,  et  constituit  in  lectis 
eum,  sustentatum  frondibus  et  pelle  ursse  Libycae.  Nox  venit,  et  ambit  terram  alis  obscuris.  Sed 
Venus  genitrix  JEnece,  non  frustra  territa  animo, 


NOTES. 


354.  Nimbus.  Not  clouds  in  general,  but 
those  deep  and  black  clouds  which  brew 
storm,  thunder,  and  lightning,  as  is  evident 
from  Virgil's  use  of  the  word  in  a  great 
number  of  places,  particularly  Georg.  1. 328. 

Ipse  pater,  media,  nimborum  in  nocte  co- 
rusca 

Fulmina  molitur  dextra. 
Milton  has  used  the  same  sort  of  idea,  but 
to  much  greater  advantage: 
How  oft  amidst 

Thick  clouds  and  dark,  does  heav'n's  all- 
ruling  sire 

Choose  to  reside,  his  glory  unobscur'd, 

And  with  the  majesty  of  darkness  round 

Covers  his  throne. 
Moses,  giving  an  account  of  the  presence 
of  God  on  mount  Horeb,  says,  "  The  moun- 
tain burned  with  fire  unto  the  midst  of 
heaven,  with  darkness,  clouds,  and  thick 
darkness."  Deut.  iv.  11.  David  in  the  18th 
Psalm  is  truly  sublime:  "  The  earth  trem- 
bled and  quaked;  the  foundations  of  the 
hills  shook  and  were  removed.  There  went 
a  smoke  out  of  his  presence  and  a  consu- 
ming fire  out  of  his  mouth.  He  bowed  the 
heavens  also  and  came  down,  and  it  was 
darkness  under  his  feet.  He  rode  upon  the 
cherubims  and  did  fly.  He  came  flying  up- 
on the  wings  of  the  wind.  He  made  dark- 
ness his  secret  place,  his  pavilion  round 
about  him,  with  dark  water  and  thick 
clouds  to  coyer  him."  The  older  heathen 


used  to  consider  darkness  as  one  of  the 
most  venerable  of  their  deities. 

358.  Janiculum.  The  mo)is  Janicularius 
was  one  of  the  seven  hills  of  Rome.  It  was 
joined  to  the  city  by  Ancus  Martius,  and 
made  a  kind  of  citadel  to  protect  it  from  in- 
vasion. It  commanded  a  view  of  the  whole 
city,  and  was  famous  for  the  burial  of  king 
Numa  and  the  poet  Italicus. 

360.  Armenta  videbant.  It  must  have  been 
pleasant  to  the  Romans  to  look  back  upon 
their  original;  to  compare  the  magnificence 
of  Rome  with  the  rural  and  unadorned  state 
of  things  which  formerly  appeared  on  the 
spot  where  it  was  built.  Tibullus  refers  to 
the  same  idea: 

Sed  tunc  pascebant  herbosa  palatia  vaccae, 
Et  stabant  humiles  in  Jovis  arce  casae. 
Lacte  madens  illic  suberat  Pan  ilices  um- 
brae, 
Et  facta  agresti  lignea  falce  Pales. 
See  also  Propertius  1. 4.  Eleg.  4. 8t  1.  4.  el.  1. 

361.  Carinis.  A  magnificent  street  in 
Rome,  where  Pompey  had  a  house,  was 
called  Carinas. 

364.  Te  quoque  dignum  Jinge  Deo.  By  Deb 
here  some  understand  Hercules,  whom  E- 
vander  would  have  iEneas  imitate.  But  the 
quoque  seems  to  determine  it  to  be  taken  ra- 
ther in  a  general  sense:  for  the  import  of 
that  word  is,  As  Hercules  acted  a  part 
worthy  of  a  god,  so  do  you. 

370.  At  Venus?  This  is  in  imitation  of  Ho* ' 


3  1 


450  P.  VIRGILII  MARONIS 

ex  commota  minis  Lauren-  Laurentumque  minis  et  duro  mota  tumultu,  *7\ 

^«yS^^^yulcanum  alloquitur:  thalainoque  h*c  conjugis  aureo 

bcec  verba  in  aureo  lecto  Incipit,  et  dictis  divinum  aspirat  amorem: 

man'ti,  et  verbis  iinmittit  ei  Dum  bello  Argolici  vastabant  Pereama  reges 

S  G^d™b°™  ^ Debita>  «surasque  inimicis  ignibus  arces;  375 ■ 

Trojam  dbi  de&tmatam,  et  Non  ullum  auxilium  miseris,  non  arma  rogavi 

arces  perituras  flam  mis  hos-  Artis  opisque  tuae:  nee  te,  charissime  conjux, 

tilibus;   nullum  subsidium,  incassumve  tuos  volui  exercere  labores. 

nee  arma  artis  et  opens  tui  ~  _ .  .       .    .  ,  .  .  . 

impioravi  i  te  pro  miseris  Qua m vis  et  Priami  deberem  plunma  natis, 
Trojanis:nec  voiui  adhibere  Et  durum  iEneae  flevissem  saepe  laborem.  380 

frustrate  et  tuam  operam,6  Nunc,  Jovis  imperiis,  Rutulorum  constitit  oris: 

dulcissime     mante.     Quau-  n»  j  i  «u* 

quametdebebammuitafiUis  Erg°  eadem  supplex  venio,  et  sanctum  mihi  numen 
Priami,  et  sxpe  depiorave-  Arma  rogo,  genitrix  nato.  Te  filia  Nerei, 
ram  asperam   caiamitatem  Xe  potuit  lachrymis  Tithonia  flectere  conjux. 

iEnese  Nunc  tile  iussu  Jovis  A  •  •«  •       1        •  «fl, 

stetit  in  regione  Rutulorum.  Aspice  qui  coeant  populi,  quae  mcenia  clausis  385 

Itaque  accedo  ipsa  supplex:  Ferrum  acuant  portis,  in  me  excidiumque  meorum. 
et  peto  arma  a  te,  Deo  mihi  Dixerat,  et  niveis  hinc  atque  hinc  Diva  lacertis 
TSN^tu^feCunctantem  araplexu  molli  fovet:  ilfe  repent 
thoni  potuit  expugnarefletu.Accepit  solitam  flammam,  notusque  medullas 
Considera,  qutc  gentes  eon-  Intravit  calor  et  labefacta  per  ossa  cucurrit:  390 

SSrS  SSS  JSSL  flaUsis  Non  secus  at<lue  olim  tonitru  cum  ™Pta  corusco 

portis  acuant  gladios,  in  me,  _  .1  .,.*.. 

et  ruinam  meorum.  Sic  lo-  Ignea  nma  micans  percurnt  lumme  nimbos. 

cutaestDea,etcandidisbra-Sensit  laeta  dolis,  et  formae  conscia  conjux. 

chiis  ambiit  hinc  atque  hinc  T  t      xtemo  fatur  devinctus  amore: 

dulci  amplexu  tardum  Vul- ^.    .  ,  r  .  i^ri-  •  *^> 

canum:  ille  subito  suscepit  Qulvd  causas  petis  ex  alto?  fiducia  cessit  o9a 

ignem  consuetum,  et  notus  Quo  tibi,  Diva,  mei?  similis  si  cura  fuisset, 

ardor  penetravit  medullas  et  xum  quoque  fas  nobis  Teucros  armare  fuisset. 
irrepsit  m    ossa    hquetacta.  v-r  .'  -r>      •  r  *  .l  l 

Non  aliter  atque  cum  ali- Nec  Pater  omnipotens  Trojam,  nec  fata  vetabant 
quando    hiatus   flammeus,  Stare,  decemque  alios  Priamum  superesse  per  annos. 
apertusfuigentifuimine ,  m- £t  mmc  si  bellare  paras,  atque  hax  tibi  mens  est: 
tdus  pervohtat  nubes.  Uxor 

id  animadvertit,  gaudens  fraudibus,  et  sciens  vim  pulchritudinis  sua:.  Tunc  pater  Vulcanus  sic 
loquitur  captus  amore  perpetuo:  Cur  causas  repetis  e  longinquo?  quo  abiita  te  confidentia  in  me, 
d  L)ea?  tunc  etiam  fuisset  mihi  facile  arma  dare  Trojanis,  si  tunc  par  voluntas  fuisset  tibi.  Neque 
Jupiter  omnipotens,  neque  fata  prohibebant  Trojam  persistere,  et  Priamum  vivere  ad  decern 
alios  annos.  Et  jam,  si  vis  pugnare,  et  si  hoc  tibi  est  consilium: 

NOTES, 

mer,  who  describes  Thetis  as  applying  for  tunity  of  filling  up  the  vacancy  of  night  and 

armour  for  her  son  Achilles:  sleep.  The  business  is  related  with  less  in- 

Mean while  the  silverfooted  dame  terruption  and  embarrassment,  nor  is  any 

Reach'd   the    Vulcanian    dome,    eternal  time  lost  in  relating  what  passes  between 

frame!  Venus  and  Vulcan,  with  his  compliance  and 

High  eminent  amid  the  work  divine,  execution  of  her  request. 

Where  heav'n's  far  beaming  braxen  man-  382.  Eadem.  I,  the  same  affectionate  fond 

sions  shine.  wife,  who  have  been  always  so  tender  of 

There   the    lame    architect  the  goddess  your  honour,  so  loth  to  give  you  trouble. 

found,  392.  Ignea  rima,  is  a  happy  expression  to 

Obscure   in   smoke,    his   forges    flaming  convey  the  idea  of  a  stream  of  fire  bursting 

round,  through  a  rifted  cloud. 

While  bath'd  in  sweat  from  fire  to  fire  he  395-  Causas  petis  ex  alto.  Instead  of  coming 

flew,  directly  to  the  point,  you  have  recourse  to 

And  puffing  loud  the  roaring  bellows  blew,  long  far-fetched   preambles.  Thus   Cicero 

*******  says,  Incipit  longo  et  alte  petito  procemio  res- 

Vulcan  draw  near,'tis  Thetis  asks  your  aid.  pondere:  Orat.  pro  Cluentio. 

*******  397.Fasfirisset.  Nothing  had  stood  in  my 

Then  from  his  anvil  the  lumc  artist  rose,  way,   nullo  fato   obstante,   says    La  Cerda; 

Wide  with  distorted  legs  oblique  lie  goes,  which  appears  to  be  the  true  sense   from, 

&c.  the  following  words. 
The  poet  with  infinite  art  takes  this  oppor- 
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Quicquid  in  arte  mea  possum  promittere  curae,      401  possum  tibi  poliiceri,  quod- 
Quod  fieri  tao,  Uquidove  potest  electro,  SffiSTS&M 

Quantum  ignes  animseque  valent:  absiste,  precando,    feiTo   et  electro  liquente, 
Viribus  indubitare  tuis.  Ea  verba  locutus,  quantum  possunt  flammse  et 


405 


flatus:  desine  orando  diflfide- 


Optatos  dedit  amplexus:  placidumque  petivit         ,_  re  t(w  auctoritati.   LocutU5 
Conjugis  intusus  gremio  per  membra  soporem»  ea  verba,  tuliteicupidos  am- 

Inde,  ubi  prima  quies  medio  jam  noctis  abactae  plexus,  et jacens  in  s'mu  ux- 

Curriculo  expulerat  somnum:  cum  foemina,  primum   or,s  qu«wvit  per  totum  cor- 

-_    .       .  r   .  .  n/r.  *        r  pus    tranquillum    somnum. 

Cui  tolerare  colo  vitam  tenuique  Minerva,  Deinde,    postquam    prima 

Impositum  cinerem  et  sopitos  suscitat  ignes,        4 10  quies  abrupisset   somnum, 

Noctem  addens  operi,  famulasque  ad  lumina  longo       medio  sl)a.tio  noetis  jam  lap- 

Exercet  penso;  castum  ut  servare  cubile 

Conjugis,  et  possit  parvos  educere  natos. 

Haud  secus  ignipotens,  nee  tempore  segnior  illo, 

Mollibus  e  stratis  opera  ad  fabrilia  surgit. 

Insula  Sicanium  juxta  latus  iEoliamque 

Erigitur  Liparen,  fumantibus  ardua  saxis: 

Quam  subter  specus  et  Cyclopum  exesa  caminis 

Antra  iEtnaea  tenant,  validique  incudibus  ictus 

Auditi  referunt  gemitum,  stridurftque  cavernis 

Stricturae  Chalybum,  et  **  rnacibus  ignis  anhelatj 

Vulcani  domus,  et  Vulcania  nomine  tellus. 

Hue  tunc  ignipotens  ccelo  descendit  ab  alto. 

Ferrum  exercebant  vasto  Cyclopes  in  antro, 

Brontesque  Steropesq;  et  nudus  membra  Pyracmon. 

His  informatum  manibus  jam  parte  polita 

Fulmen  erat,  toto  genitor  quag  plurima  coelo 

Dejicit  in  terras,  pars  imperfecta  manebat. 


see:  quando  mulier  cui  pra- 
cipuum  est  sustentare  vitam 
colo  et  exigua  arte,  excitat 
ignem   coopertum   et  cine- 

x  ■>  j.  rem  superadditum  igni,  ad- 
jiciens  noctem  labori,  et  oc- 
cupat  famulas  longo  penso 
ad  lucernas;  ut  queat  tenere 
pudieum  lectum  mariti,  et 
alere  parvos  liberos.  Non 
aliter  prseses  ignis  Vulcanus, 

420  nee  tardior,  surgit  illo  tem- 
pore e  molli  lecto  ad  labo- 
rem  fab  ri  I  em.  Prope  latus 
Siculum  et  Liparen  iEoliarn 
assurgit  insula,  alta  fuman- 
tibus scopulis:  sub  qua  insu- 
la speluncse  et  cavernse  JEt- 
nese  resonant,  excavaUe  ig- 

426  nibus  Cyclopum;  et  magni 
ictus  auditi  ex  incudibus 
emittunt  plangorera,  et  stri- 
dent in  cavernis  massseGha* 


Tres  imbris  torti  radios,  tres  nubis  aquosse  lybum,  et  flamma  exspirat  e 

fornacibus:  sedes  est  Vulcani,  et  terra  nomine  Vulcania.  Tunc  Vulcanus  ab  alto  ccelo  descendit 
illuc.  Cyclopes  exercebant  artem  ferrariam  sub  immensa  caverna,  et  Brontes,  et  Steropes,  et 
Pyracmon  nudus  corpore.  Erat  illis  inter  manus  fulmen  inchoatum,  ex  his  quae  pater  Jupiter 
multa  torquet  e  ccelo:  jam  parte  aliqua.  perfecta,  pars  restabat  imperfecta.  Adjecerant  ei  tres 
radios  pluvia,  tres  nubis  aquosse, 


NOTES. 


401.  Quicquid  possum  promittere.  Ruaeus 
makes  the  construction  possum  promittere; 
but  we  take  it  rather  to  be  an  ellipsis,  pro- 
mitto,  the  verb  just  mentioned  before,  be- 
fog understood,  which  every  reader  easily 
supplies  in  reading  the  sentence. 

402.  Liquido  electro.  A  composition  of 
gold  and  silver  is  called  electrum;  we  have 
no  particular  name  for  it  in  English.  Pliny 
makes  the  proportion  of  this  mixed  metal  to 
be  four  fifths  of  silver  for  one  of  gold. 

404.  Viribus  indubitare  tuis.  Indubitare, 
from  dubitare;  the  particle  in  gives  force  to 
the  word  as  iiifr actus,  incanus,  for  fr actus 
and  canus.  So  the  sense  is,  Forbear  to  show 
such  great  distrust  of  your  own  power,  i.  e. 
of  the  native  influence  of  your  charms  over 
me,  by  using  so  much  argument  and  entrea- 
ty. 

407.  Medio  noctis  abactce  curriculo;  literally, 
ill  the  mid  career  of  night  hurled  away. 

"498.  Cum  feeminai primum.  This  compari- 


son, borrowed  from  common  life,  is  ex- 
tremely pleasing. 

425.  Brontes.  The  names  of  the  Cyclops 
are  of  Greek  original.  Brontes,  from  B^ovt», 
thunder;  Steropes,  from  ri§on,  lightning; 
Pyracmon  from  xvg,  fire;  and  coc^wv,  an  an- 
vil. 

429.  Tres  imbris  torti  radios.  By  the  torti 
imbris,  the  wreathed  shower,  Servius  and 
all  the  commentators  understand  hail.  The 
form  of  thunder  to  which  Virgil  seem£ 
here  to  allude  is  well  enough  known  from 
medals.  It  consists  of  twelve  wreathed 
spikes  or  darts  extended  like  the  radii  of  a 
circle,  three  and  three  together,  with  wings 
spread  out  in  the  middle.  The  wings  denote 
the  lightning's  rapid  motion,  and  the  spikes 
or  darts  its  penetrating  quality.  By  the  four 
different  kinds  of  spikes  Servius  under- 
stands the  four  different  seasons  of  the  year, 
in  each  of  which  the  meteor  of  thunder  falls 
out.  Thus,  according  to  him,  the  tres  radii 
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tres  flammse  refuigentis  et  Addiderant,  rutili  tres  ignis  et  alitis  Austri.  430 

S^S&^&SS  S'gores  nunc  terrificos,  sonitumque,  metumque 

et  fragorem,  et  timorem,  et  Miscebant  open,  flammisque  sequacibus  iras. 
iras  cum  igne  persequente.  Parte  alia  Marti  currumque  rotasque  volucres 
S'^mmrStl^^^ant,  quibus  ille  virus,  quibus  excitat  urbes: 
res,  quibus  ille   commovet  iEgidaque  hornficam,  turbatae  Palladis  arma,  435 

homines,   quibus  urbes:  et  Certatim  squamis  serpentum  auroque  polibant: 
™  ^t^o^Connesosque  «B^  ^™^  ™  Pectore  Div* 
clypeum  Palladis  ii-atce,  et  Gorgona,  desecto  vertentem  lumma  collo. 
serpentes  implicates,  et  ip-  Tollite  cuncta,  inquit,  coeptosque  auferte  labores, 
£  %$£JUZS£  f n3ei  Cycles,  et  hue  advertite  mentern.  440 

abscissum  collum.  o  Cyclo-  Arma  acn  facienda  viro:  nunc  vinbus  usus, 
pes   ^FAnei,  ait    Vidccmus.  Nunc  manibus  rapidis,  omni  nunc  arte  magistra: 
auferte  h*c  omnia,  et  depo-  prsecipitate  mwas.  Nee  plura  effatus:  at  illi 
nite  laborem  mchoatum,  et  ~       v  *\         ,  l 

hue  intendite  animum.  Ar-^cyus  incubuere  omnes,  panterque  laborem 
ma  stmt  fabrieanda  forti  vi-  Sortiti:  fluit  aes  rivis,  aurique  metallum:  445 

ro:  nunc  opus  est  robore,  Vulnificu sque  chalybs  vasta  fornace  liquescit. 
nunc     promptis     manibus,  ,  ,  .    r  * 

nunc  omni  arte  pnecipua:  Ingentem  clypeum  informant,  unum  omnia  contra 
accelerate  moras.  Nee  plura  Tela  Latinorum;  septenosque  orbibus  orbes 
locutus  est.   llli  autem  om-  Impediunt:  alii  ventosis  follibus  auras 
nes   statmi  admxi    sunt,  et  *       •    •  n  !••  _  «j      .•     .• 

pariter  diviserunt  iaborem:  Accipiunt  redduntque:  alii  «"identia  tingunt  4o0 

jcs  et  metallum  auri  fluit  in  Mak.  lacu:  gemit  impositis  incudibus  antrum, 
rhos,  et  chalybs  vulnificus  mi  mter  sese  multa  vi  brachia  tollunt 
SSSL1^!  I"  numerum,  versantque  tenaei  forcipe  massam. 
um,  sufficientem  solum  ad-     Hsec  pater  jEoftis  properat  dum  Lemnius  oris, 
versus  cuncta  arma  Latino-  Evandrum  ex  humili  tecto  lux  suscitat  alma,  455 

?££££££££  Et  matutini  voluerum  sub  eulmine  eantus. 
excipiunt  et  emittunt  ventos  Consurgit  senior,  tumcaque  mducitur  artus, 
follibus  plenis  vento:  alii  mergunt  aquis  sera  stridula;    caverna  sonat  incudibus  in  ed  defixis.  Illi 
inter  se  erigunt  brachia  multo  conatu  per  ordinem,   et  forcipe  mordaci  vertunt  massam.  Dum 
pater  Lemnius  urget  hsec  in  regionibus  JEoliis,  lux  alma  et  eantus  matutini  avium  sub  tectis  ex- 
citant Evandrum  ex  abjecto  cubili.  Senex  surgit,  et  induitur  tunica  circa  membra, 

NOTES. 
imbris  tcrti,  or  three  spikes  of  hail,  denote  ties  are  instantly  deserted  and  left  unfinish- 
the  winter  season,  which  abounds  in  hail;  ed  that  a  mortal  hero  may  be  furnished  with 
the  tres  nubis  aquoscc  the  spring,  called  im-  armour.  In  this  respect  the  Greek  poet  is 
briferum  ver,-  the  tres  rutili  ignis,  the  sum-  infinitely  surpassed  by  the  Roman, 
mer,  and  the  tres  alitis  Austri  the  autumnal  452.  Illi  inter  sese  multa.  vi  brachia  tollunt. 
season,  when  storms  of  wind  are  frequent.  In  the  very  turn  of  the  verse  one  sees  them 
430.  Addiderant.  This  part  was  finished:  lifting  and  letting  fall  their  hammers  alter- 
therefore  he  says  addiderant,  this  they  had  nately. 

done;  whereas  in  the  following  verse  it  is  454.  Lemnius.  Satwn  is  so  called,  because, 

nunc  miscebant,  they  were  now  mingling,  when  kicked  by  Jupiter  from  heaven,  he 

This  distinction  of  tenses  we  should  not  was  caught  by  the  inhabitants  of  Lemnos, 

have  noticed,   but  that  few  of  the  trans-  who  broke  his  fall  and  administered  to  his 

lators  have   attended  to  it  here,    and  in  miseries.  On  account  of  the  frequent  thun- 

many  other  places  besides.  der  there,  Lemnos  was  called  the  workshop 

432.  Sequacibus.  Persecuting,  that  always  of  Vulcan, 

follow  the  attack.  455.  Alma.    The  origin  of  the  word  is 

Ao5.JEgidaquehorrif.cam.  Pierius  asserts  from  a lo;  therefore  vital  comes  nighest  to 

that  horrtferam  is  the  true  reading  in  all  the  the  idea. 

ancient  manuscripts.  456.  Matutini  voluerum.  The  sweet  sing- 

436.  Squamis  auroque,  i.  e.  Squamis  aureis.  ing  of  the  birds   awaking    Evander   is   a 

439.  Tollite  cuncta.  The  poet  in  this  place  beautiful  idea.  Milton  has  imitated  it: 

artfully  dignifies  his  hero,   and  marks  out  The  shrill  matin  chant 

his  importance.  The  lightning  of  Jupiter,  Of  birds  on  every  bough 

the  chariot  of  Mars,  the  aegis  of  Minerva,  As  our  first  father  was  awaken'd. 

are  all  laid  aside  for  the  shield  of  JEneas.  Par.  Lost,  B.  5.  7. 
The  instruments  of  the  most  powerful  dei- 
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Et  Tyrrhena  pedum  circumdat  vincula  plantis:  et  circumligat  Mantis  calce- 

Turn  later!  a.que  humeri,  Tegeaeum  subligat  ensem,  SKShgltoKlSS; 

Demissa  ab  lasva  pantherae  terga  retorquens.  460  gjatiium  Arcadicum,  revo- 

Necnon  et  gemini  custodes  limine  ab  alto  cans  in  de.vtram  pelles  pan- 

Procedunt,  eressumque  canes  comitantur  herilem.  !jier£E  Pontes  a  sinistra. 
„..'&  .  ^  ^ ..    -  Praeterea  duo  etiam  canes 

Hospitis  JKnex  sedem  et  secreta  petebat,  custodes  exeunt  ex  altapor- 

Sermonum  memor  et  promissi  muneris  heros.  ta,  et  sequuntur  passus  do- 

Nee  minus  ^Eneas  se  matutinus  agebat.  465  mini-  Sic  ibat  her°s  «*?  cu~ 

-r,.,.        .     .     _,  „  ,,.  .,     .   ?    »     .  bieulum  etpenetrale  iEneae, 

Films  huic  Pallas  olh  comes  ibatAcnates.  memor  verborum  ct  proniis. 

Congressi  jungunt  dextras,  mediisque  residunt  si  officii.   Nee  minus  mane 

JEdibus,  et  licito  tandem  sermone  fruuntur:  experrectus  JEneas  ferebat 

t»  '       ,  seadewn.   Pallas  films  ade- 

Rex  prior  haec:                                     _  rat  comes  iiy  Evandro,  A- 

Maxime  Teucrorum  ductor,  quo  sospite  nunquam  470  chates huic &nex.  Cumoc- 

Res  equidem  Trojae  victas  aut  regna  fatebor;  cumssent,  sociant  dextras 

Nobis  ad  belli  auxiUum  pro  nomine  unto  .  C?35E£jS!! 

Exiguae  vires:  nine  Tusco  claudimur  amni;  ro  colloquio.  Rex  primus 
Hinc  Rutulus  premit,  et  murum  circumsonat  armis.    hxc  ditit.-  Maxime duxTro- 

Sed  tibi  ego  ingentes  populos  opulentaq;  regnis  •W.^TSi^SSL^ 

Jungere  castra  paro,  quam  tors  mopma  salutem  num  vei  res  Troj»  eversas.- 

Ostentat:  fatis  hue  te  poscentibus  affers.  sunt  nobis  parvse  vires  ad 

Haud  procul  hinc  saxo  colitur  fundata  vetusto  subsidium  belli,  pro  tanta 

tt  i  •      *       ii«  i  i_  •  t      j-  i  digmtate:    hinc    coercemur 

Urbis  Agylhnae  sedes^  ubi  Lydia  quondam  flu&vio  Etrusco.  i„de  Rutu- 

Gens,  bello  praeclara,  jugis  insedit  Etruscis.  480  lus  urget  nos,  etsonat  armis 

Hanc  multos  florentem  annos  rex  deinde  superbo  circa  mamiano^m.  Astego 
T  ..  ...--.         '^at  s  '  meditor  sociare  tibi  maenas 

Impeno  et  ssevis  tenuit  Mezentius  armis.  ;       nationes.  et  ca£tra  h  r*gno 

Quid  memorem  infandas  caedes?  quid  facta  tyranni  divite:  sors  insperata  osten- 
Effera?  Dii  capiti  ipsius  generique  reservent.  dit  tibi  nanc  viam  salutis: 

Mortua  quin  etiam  jungebat  corpora  vivis,  485  SUT^jftEiE 

Componens  mambusque  manus  atque  onbus  ora,  tatur  sedes  urbis  Agyllinse, 

Tormenti  genus!  et  sanie  taboque  fluentes  structa    lapidibus  antiquis: 

Complexu'in  misero,  longa  sic  morte  necabat.  ^"Si^S  t 

At  fessi  tandem  cives,  mfanda  furentem  montibus  Tuscis.  Hanc  ur- 

Armati  circumsistunt,  ipsumque,  domumque:  490  bem,  per  multos  annos  vi- 
Obtruncant  socios,  ignem  ad  fastieia  iactant.  gentem,  Mezentius  rex  de- 

T„     .    .  ,        tj        i  i  •  mceps    gubernavit,    severo 

Ille  inter  caedes,  Rutulorum  elapsus  in  agros  imperio  et  duris  armis.  Quid 

pvodesset  narrare  immanes  strages?  quid  crudelia  facinora  tyranni?  Dii  rependant  ista  capiti  et 
familiar  ipsius.  Immo  etiam  alligabat  corpora  mortua  corporibus  vivis,  committens  et  manus  roa- 
nibus  et  vultus  vultibus,  6  speciem  supplicii!  et  sic  occidebat  lenta  nece  homines  diffluentes  tabo 
et  sanie  in  Iwc  miserando  nexu.  Sed  cures  denique  pertsesi,  obsident  armati  ssevientem  inaudito 
modo,  etipsum,  et  ipsius  domum:  jugulant  ejus  socio?,  immittunt  flammas  ad  tecta.  Ille  elapsus 
rnter  strages  ccepit  fugere  in  regionem  Rutulorum, 

NOTES. 

458.  Tyrrhena  pedum  vincula.  Sandals  af-  Jupiter?  Silenus  like  Apollo?  Alecto  like 

ter  the  Tuscan  fashion,  which  were  of  wood  Venus?  &c.  Sec. 

about  four  inches  broad,  fastened  to  the  feet  479.  Urbis  Agyllinx.  Agylla  was  a  city  of 

with  gilded  thongs.  Etruria,    which    afterwards    obtained  the 

460.  Pantherae.  A  wild  beast  with  a  spot-  name  of  Caere.  It  is  now  called  Cerveteri. 
ted  skin.  The  name  is  derived  from  *otv,  all,  485.  Mortua  jungebat  corpora  vivis.  The 
and  6»f,  wild.  invention  of  this  cruel  kind  of  death  is  ascri- 

461.  Gemini  procedunt  canes.  The  two  bed  by  Cicero  and  others  to  the  Tuscans  in 
dogs,  that  are  all  Evander's  guard,  give  us  a  general.  Virgil  thence  took  occasion  to 
lively  image  of  the  poverty  and  simplicity  of  form  a  character  of  uncommon  barbarity  in 
that  good  monarch.  one  of  his  personages. 

462.  Canes.  To  blame  the  ancient  poets  491.  Ignem  ad  fastigia  jactant.  The  rea- 
for  copying  nature  faithfully  is  to  find  fault  son  why  they  tossed  flames  to  the  roof  was, 
with  accurate  painters  for  drawing  exact  because  the  roofs,  being  thatched  with  straw 
pictures.  Ought  Momus  to  be  drawn  like  in  those  ancient  times,  easily  caught  fire. 
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ctprotegi  armis  Tumi  exci-  Confugere,  et  Turni  defendier  hospitis  armis. 
fiS^SSrit^?  Ergo  omnis  furiis  surrexit  Etruria  justis, 
mo  furore,  repetuntprsesen-Regem  ad  supphcium  praesenti  Marte  reposcunt.  495 
ti  beiio  regem  ad  pcenam.  His  ego  te,  iEnea,  ductorem  millibus  addam. 
Si\rsmSS:na?ere„t;Totonan,que  fremunt  condens*  litore  poppes, 
eorum  congregat»  toto  li-  ^ignaq;  terre  jubent.  Retinet  longaevus  aruspex, 
tore  fremunt,  et  voiunt  in-  Fata  canens:  O  Maeoniae  delecta  juventus,  499 

SSSb^JteSZK|Ul  \eTrum  virtVs5>  vi,^:  quos  justusin  hostem 
cuk:  O  juventus  lectissima  i<ert>doIor'  et  menta  accendit  Mezentius  ira: 
Ljdije, flosetroburantiquo-Nulli  fas  Italo  tantam  subjungere  gentem: 
rum  hominum;  quos  indig- Externos  optate  duces.  Turn  Emisca  resedit 
Tiatio  legmma   impelht  ad-Tr  *  .  .  „..     . 

versus  hostem,  et  quos  Me-  Hoc  acies  campo,  monitis  externta  Divum. 

zentius  inflammat  justo  fu-  Ipse  oratores  ad  me  regnique  coronam  505 

rore;  nemini  Italo  licet  sub- cUm  sceptro  misit,  mandatque  insignia  Tarchon: 

oere  tantam  nationem:   eh-  c  j  *.  •   •"  *r*-  ■    u      - 

gite  duces   exteros.   Tunc  Succedam  castns,  Tyrrhenaque  regna  capessam. 

excrcitus  T) rrhenus  terri-  Sed  mihi  tarda  gelu  saeclisque  effoeta  senectus 

tus  oraculo  Deorum,  stetit  Invidet  imperium,  seraeque  ad  fortia  vires. 

^SX^S g?atum  exhortarer,  ni  mixtus  matre  Sabella  510 

nam  cum  sceptro,  et  arUlicit  Hinc  partem  patriae  traheret.  Tu,  cujus  et  annis 

has  notas  regni:  rowans  ut  Et  generi  fatum  indulget,  quern  numina  poscunt; 

rS^mbTlrK^iPi4lInSredere'  6  Te«c^m  atq;  Italum  fortissime  ductor. 

senectus  pigra  frigore,   et  Hunc  tibi  praeterea,  spes  et  solatia  nostri, 

exhausta  annis,   et   robur  Pallanta  adjungam.  Sub  te  tolerare  magistro  515 

lentum  ad   fortia  consiiia  Militiam  et  grave  Martis  opus,  tua  cernere  facta 

auteit  miln  regnum.  Impel-  .  °,     .  .  r  , 

leivm  «d.-rffilium,iiwijunc-  Assuescat:  primis et  te  miretur  ab  annis. 

tus  cum  mau-e  Sabellt,  ex  Arcadas  huic  equites  bis  centum,  robora  pubis 

eadeducerct partem  Patri«e.  Lecta,  dabo;  totidemque  suo  tibi  nomine  Pallas. 

lu  cuius  et  annis  et  patrice  XT-  ,.  L    j   2    •  •       L        i  «.«« 

oraculum  favet,  quem  Dii  Vlx  ea  fatus  erat,  defixique  ora  tenebant  520 

vocant;  intra  in  regmtm,  6  iEneas  Anchisiades  et  fidus  Achates, 
dux  gen erosissimeTrqjano-  Multaque  dura  suo  tristi  cum  corde  putabanC: 

rum  et  llalorum.     rrietereu  Xf     •  1     r^    a.u  j    j* 

sociabo  tibi  hunc  Paiiantem,  Nl  signum  caelo  Cytherea  dedisset  aperto. 

qui  est  spes  et  solamen  nostrum.  Assuescat  sub  te  institutore  pati  militiam,  et  durum  laborem 
belli,  et  eoutemplari  gesta  tua:  et  ad  miretur  te  a  tenera  relate.  Tradam  huic  ducentos  equites 
Arcadas,  seiectam  vim  juventutis:  et  Pallas  tradet  tibitotidem  suo  nomine.  Vix  ea  locutus  erat, 
etiEneas  filius  Anchisas  et  fidelis  Achates  tenebant  vultum  defixum,  et  meditabantur  plurima 
difficilia  cum  sua  tristi  mente:  nisi  Venus  misisset  signum  e  coelo  patente. 

NOTES. 

497.  Puppes.  Ships,  here  put  for  the  troops    gods  signified  their  approaching  victories 
that  manned  them.  by  marking  it  in  the  body  of  the  sacrificed 

498.  Aruspex,  or  Haruspex.  A  soothsayer    animals. 

who  drew  omens  by  consulting  the  entrails  503.  Resedit.    Abated  or  respited  their 

of  beasts  that  were  sacrificed.  He  received  fury. 

the  name  of  Aruspex  from  aris  aspiciendis;  506.  Tarchon.  This  Etrurian  chief  assist- 
as  also  that  of  Extispex,  from  extis  inspici-  ed  iEneas  against  the  Rutuli.  He  is  suppo- 
cndis.  The  custom  of  consulting  the  entrails  sed  to  have  founded  Mantua. 
of  victims  originated  among  the  Chaldeans,  508.  Saclisque  effata.  Saculum  here,  and  in 
Greeks,  Egyptians,  &c.  The  more  enlight-  many  other  places,  signifies  the  space  of 
ened  part  of  mankind  knew  how  to  make  it  thirty  years,  in  which  period  the  old  actors 
subservient  to  their  wishes  and  tyranny,  are  almost  gone  off  the  stage,  and  new  ones 
Agesilaus  when  in  Egypt  raised  the  droop-  have  risen  up  in  their  room.  Thus  Nestor 
ing  spirits  of  his  soldiers  by  a  superstitious  is  said  to  have  lived  three  ages  or  genera- 
artifice.  He  secretly  wrote  on  his  hand  the  tions,  i.e.  ninety  years,  as  Plutarch  explains 
word  v»of,  victory,  in  large  characters,  and  it. 

holding  the  entrails  of  the  victim  in  his  517.  Primis  ab  annis.  His  first   and  ear- 
hand  till  the  impression  was  communicated  liest:years  for  bearing  arms.  See  the  note  on 
to  the  flesh,  he  showed  it  to  the  soldiers  iEn.  II.  87. 
and  animated  them  by  observing  that  the  522.  Putabant,   being  in    the  imperfecf 
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Namque  improvisd  vibratus  ab  sethere  fulgor  Quippe  fulgur  intortum  e 

Cum  sonitu  venit:  et  ruere  omnia  visa  repente,  525  tggPSS&TgZ 
Tyrrhenusque  tubae  mugire  per  aethera  clangor.  sa  sunt  tremere,  et  sonus 

Suspiciunt:  iterum  atque  iterum  fragor  intonatingens:buccin«  Tyrrhene  sonare 
Arma  inter  nubem,  cceli  in  regione  serena,  £fT™vistt- f- 

Per  sudum  rutilare  vident,  et  pulsa  tonare.  gortonat:  cernunt  arma  ful- 

Obstupuere  animis  alii:  sed  Troius  heros  530  gere,  et  commota  resonare, 

AgnovitSonitum,etDW*promissa  parentis.  j^^SS,^ 

Turn  memorat:  Ne  vero,  hospes,  ne  quaere  prolecto  Cseteri  territi  sunt  ammo: 
Quern  casum  portenta  ferant:  ego  poscor  Olympo.  sed  princeps  Trojanus  cog- 
Hoc  signum  cecinit  missuram  Diva  creatrix,  *\ovit  sonum,  et  promissa 
~.  ,  „&  .  Tr  i  •  ,  rt  „  Dese  matns.  Tunc  ait:  Ne 
Si  bellum  mgrueret;  Vulcaruaque  arma  per  auras  535autem>  tu  qui  me  excipis 

Laturum  auxilio.  hospitio,  ne  sane  petas  d  me 

Heu  quantae  miseris  caedes  Laurentibus  instant!  quaiem  exitum  prodigia  is- 

Quas  poenasmihi,  Turne,  dabis!  quam  multa  sub  undasf^  'Sm.^BeTm^v 

Scuta  virum,  galeasque,  et  fortia  corpora  volves, 

Tybri  pater!  poscant  acies,  et  foedera  rumpant. 

Haec  ubi  dicta  dedit,  solio  se  tollit  ab  alto: 

Et  primum  Herculeis  sopitas  ignibus  aras 

Excitat:  hesternumq;  Larem,  parvosque  Penates 

Laetus  adit:  mactat  iectas  de  more  bidentes: 

Evandrus  pariter,  pariter  Trojana  juventus. 

Posthinc  ad  naves  graditur,  sociosque  revisit: 

Quorum  de  numero,  qui  sese  in  bella  sequantur, 


mater 
monuit  se  daturam  hoc  in- 
540diciura,  si  bellum  immine- 
ret;  et  se  allaturam  per  ae- 
rem  «rmaturam,  Vulcan  t 
manu  factam  ad  auxilium. 
meam.  Heu!  quam  magnte 
stages  imminent  Laurenti- 
bus miseris.  O  Turne,  quale 
545  supplicium  persolves  mihi* 
O  pater  Tyberine,  quam 
multos  clypeos,  et  cassides, 
et  robusta  cadavera  impelles 
inter  aquas  tuas!  nunc  Latini  petant  bellum,  et  violent  foedera.  Postquam  protulit  haec  verba, 
erigit  se  e  solio  sublimi:  et  primo  succendit  igne  Herculis  aras  ubi  ignis  erat  fere  extinctus:  et 
hilaris  it  ad  Larem,  quern  ab  hesterna  die  noverat,  et  ad  exiguos  Penates:  immolatjuxtacou- 
suetudinem  oves  electas:  simul  Evander,  simui  juventus  Trojana.  Deinde  ofEneas  incedit  ad 
naves,  et  redit  ad  socios:  e  quorum  numero  eligit  insigniores  virtute,  qui  comitentur  se  ad  befc- 
lum; 


NOTES. 


tense,  implies  that  they  were  just  entering 
into  a  series  of  perplexing  thoughts,  and 
would  have  pursued  them,  had  not  Venus 
interposed.  The  attending  to  this  alone 
takes  away  the  necessity  of  Servius'  unna- 
tural substitution  of  one  tense  for  another, 
and  would  have  shown  Dr.  Trapp  that  the 
sentence  is  neither  disjointed,  nor  stands  in 
need  of  an  ellipsis. 

526.  Tyrrhenusque  tubes.  The  clangor  of  a 
trumpet  was  called  Tyrrhene,  because  it 
was  thought  Tyrrhenus  first  introduced 
them  into  Italy. 

527.  Fragor  intonat  ingens.  Some  copies 
read  increpat,  which  probably  is  the  true 
reading-,  since  tonare  follows  so  near. 

529.  Pulsa  tonare,  represents  the  thunder 
to  be  the  effect  of  the  clashing  of  those 
arms  that  appear  in  the  air. 

532.  Ne  quaere.  Not  simply,  forbear  to  in- 
quire, but,  be  not  anxiously  inquisitive, 
which  is  implied  in  repeating- the  ne:  some 
copies  too  repeat  the  verb  thus:  ne  quaere, 
hospes,  ne  quaere  profectd. 

541.  Herculeis  sopitas  ignibus  aras.  All  the 
commentators  make  this  an  hypallage  for 
ignes  sopitos  in  or  ex  Herculeis  aris.  It  does 
not  however  appear,  as  Ruaeus  observes, 
that  he  returned  to  the  grove  where  the  sa- 
cred rites  had  been  performed  the  day  be- 


fore to  Hercules:  so  that  the  altar  here 
mentioned  seems  to  have  been  Evander's 
domestic  altar,  to  which  the  remains  of  the 
hallowed  fire  from  that  of  Hercules  had 
been  conveyed. 

543.  Hestemumque  Larem.  By  this  some 
understand  merely  the  hallowed  earth 
whereon  the  sacrifice  had  been  offered  the 
former  day.  But  we  take  it  rather  to  mean 
Evander's  Lar,  or  guardian  god,  to  whom 
JEneas  had  sacrificed,  or  with  whom  he 
had  become  acquainted  only  yesterday;  an 
explication  to  which  the  two  following  pas- 
sages give  light:  iEn.  V.  743. 

Hxc  memorans,  cinerem  et  sopitos  susci- 
tat  ignes; 

Pergameumque  Larem,  et  canae  penetra- 
lia Vestae, 

■   ■    ..  ■  veneratur. 

An.  IX.  258. 

Per  magnos,  Nise,  Penates, 

Assaracique  Larem,  et  canae  penetralia 
Vestse, 

Obtestor. 
543.  Parvosque  Penates.  The  Penates  were 
tutelar  deities,  either  for  families,  or  for  ci- 
ties and  provinces.  The  former  were  the 
parvi  Penates,  who  were  also  named  Lares; 
the  latter  were  the  magni  Penates ,  mention- 
ed in  the  passage  justcited. 


456  P-  VIRGILII  MARONIS 

pars  reliqua  navigat  pronis  Prostatites  virtute  legit;  pars  caetera  pron& 

Ascanium  nuncia  patris,  et  Nuntia  ventura  Ascanio  rerumque  patnsque.  550 

rerum  ab  eo gestarum.  Eqni  Dantur  equi  Teucris  Tyrrhena  petentibus  arva: 
dantur  Trojanis  euntibus  in  Dacunt  exsortem  ^Enese,  quem  fulva  leonis 

regionem  Etroscam:  addu-       ...       ,  .  ,  pi  •« 

cunt  ad  JEneam  equum  ex-  Pellis  obit  totum  praefulgens  unguibus  aureis. 
tra  sortem  alionan,  quem  Fama  volat  parvam  subitd  vulgata  per  urbem, 
tegit  flava  pellis  leonis  re-  Qcyiis  ire  equites  Tyrrheni  ad  limina  ree;is.  555 

splendens  unguibus  auratis.  »r  •  ?     ..  •      /  .  v  "°    >   i 

Statim  rumor  spargitur  e-  Vot.a  mG^  duphcant  matres,  propiusque  periclo 
missus  per  urbem  exiguam,  It  timor,  et  major  Martis  jam  apparet  imago. 
equites  ire  celeriter  ad  ar-  Turn  pater  Evandrus  dextram  complexus  euntis 
^tSceiiS^tpreiS!^»1*^  inexpletum  lachrymans,  ac  talia  fatur; 
etmetus  accedit  prope  adO  mihi  praeteritos  referat  si  Jupiter  annos!  560 

pericuium,  et  jam  species  QUalis  eram,  cum  primam  aciem  Praeneste  sub  ipsa 
pSt^Ev^rip^StravMcutorumque  incendi  victor  acervos:  _  _ 
dextram   JEnex    abeuntis,  Et  regem  hac  Herilum  dextra  sub  Tartara  misi: 
inhxxetiltt  Hens  insatiabili- Nascenti  cui  tres  animas  Feronia  mater, 
^lpte^ddSV^Ho^ndum  dicta,  dederat:  ten»  arma  movendaj  565 
uos  elapsos:  etme  talem  e$- T  er  leto  sternendus  erat:  cui  tunc  tamen  omnes 
ciaty  qualis  eram,  quando  Abstulit  haec  animas  dextra,  et  totidem  exuit  armis. 
juxta.ipsamttr&einPwBnestejj  nuncdulci  amplexu  divellerer  usquam, 

delevi   primum   exercitum,  _T  j      p  _    .  .  r  n  > 

et  victor  oombussi  conge-  Nate,  tuo:  neque  nnitimus  Mezentius  unquam, 
riem  clypeorum,  et  hac  ma-  Huic  capiti  insultans,  tot  ferro  saeva  dedisset  570 

mi  misi  ad  inferos  regem  Funera,  tarn  multis  viduasset  civibus  urbem. 
Hcnlum:  cm  nascenti  gem-   .  ,  *  ■      ...  !-*•    *  .    „ 

trix  Feronia  dederat  tres  At  vos>  °  superi,  et  Divum  tu  maxime  rector 

animas,  et  tria  arma  tractanda,  res  terribilis  dictu:  occidendus  erat  triplici  morte:  tamen  h sec 
dextera  eripuit  illi  omnes  animas,  et  spoliavit  ilium  tctfidem  armis.  Ego  nunc  nullatenus  distra- 
herer  d  jucundo  amplexu  tuo,  6  fi!i:  nee  unquam  vicinus  Mezentius,  illudens  huicwico  capiti, 
intulisset  ense  tot  crudeles  neces,  iiec  privasset  urbem  tarn  multis  incolrs. 

NOTES. 

553.  Unguibus  aur&is.    The  claws  were  which  he  had  formerly  achieved.  In  the  lat- 

gilt  for  ornament.  ter  he  turns  the  discourse  to  his  son  and  as- 

557.  Major  Martis  jam  apparet  imago.  Pi-  sures  him  that  though  oppressed  with  age 
erius  assures  us  that  jam  is  omitted  in  the  and  misfortunes  lie  will  be  content  still  to 
ancient  manuscripts,  and  it  seems  better  live,  so  that  his  dear  Pallas  return  safe.  But 
left  out  both  for  the  harmony  and  the  sense,  how  pathetically  does  the  poet  prepare  the 

558.  Euntis.  Ruseus  and  Dr.  Trapp  under-  incident  of  Pallas's  death  by  making  Evan- 
stand  this  of  JEneas;  but  it  is  more  natural  der  afterwards  suppose  the  other  alterna- 
te refer  it  to  Pallas,  as  it  presents  us  with  tive,  and  in  the  midst  of  this  supposition  re- 
a  much  more  moving-  image,  to  see  an  aged  presenting  him  as  fainting  away  and  carried 
father  delivering  his  farewell  address  to  oft' by  the  attendants. 

his  only  son,  the  hope  and  solace  of  his  old  562.  Scutorumque  incendi  victor  acervos.  It 
age,  while  he  holds  him  close  by  his  hand,  was  a  custom  among  the  ancient  Romans 
and  is  full  of  anxious  apprehensions  of  never  to  gather  up  the  armour  that  lay  scattered 
teeing  him  more.  And  indeed  we  see  him  on  the  field  of  battle,  and  burn  it  as  an  offer- 
still  clinging  fast  to  his  son  in  the  closest  ing  to  one  of  their  deities, 
embrace  throughout  this  speech;  563.  Herilum.  Herilus,  king  of  Praeneste, 

Non  ego  nunc  dulci  amplexu  divellerer  opposed  the  coming  of  Evander  into  Italy. 

usquam,  Evander  slew  him  and  his  followers  and 

Nate,  tuo.  Verse  568.  burnt  their  shields.  Servius  imagines  that 

And  in  the  close  of  it,  Verse  581.  the  poet  alludes  toTarquinius  Priscusburn- 

Dum  te,  chare  puer,  mea  sera  et  sola  vo-  ing  the  shields  of  the  Sabines  as  an  offering 

luptas,  to  Vulcan. 

Complexu  teneo.  Praeneste  was  a  town  of  Latium  twenty- 

560.  O  mihi.  This  speech  has  two  parts  one  miles  from  Rome,  built  by  Telegonus, 

and  both  of  exquisite  beauty.  In  the  former  son  of  Ulysses  and  Circe,  or,   according  to 

this  old  king  at  seeing  jEneas  and  his  son  others,  by  Ceeculus,  the  son  of  Vulcan.  There 

with  the  troops  going  forth  to  battle,  is  fill-  was  there  a  celebrated  temple  of  Fortune 

cd  with  heroic  ideas  of  his  youth,  and  wish-  with  two  famous  images,  as  also  an  oracle' 

es  he  was  now  equal  to  those  brave  exploits  which  was  long. in  great  repute- 
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Jupiter,  Arcadii  quaeso  miserescite  regis,  Sed  vos,  6  Dii,  et  tu  Jupi- 

Et  patrias  audite  preces.  Si  numma  vestra  £  tCLE'  £E£ 

Incoiumem  Pallanta  mihi,  si  lata  reservant;  575  cadis,   et  exaudite   pieces 

Si  visurUS  eum  vivo,  et  venturilS  in  unum:  paternas.  Si  vestra  potestas, 

Vitam  oro:  patiar  quemvi.  durare  laborem.     _  LuffiTvi™*™ 

Sin  ahquem  infandum  casum,  rortuna,  minaris;  eum,  et  rediturus  in  com- 

Nunc,  6,  nunc  liceat  crudelem  abrumpere  vitam:  mune  cum  eo.-  peto  vitam: 

Dum  curse  ambicuae,  dum  spes  incerta  futuri;       580)™*  «otulgwe  auemli- 

°  l  .  .  bet  laborem.    bi  vero  mten- 

Dum  te,  chare  puer,  mea  sera  et  sola  voluptas,  tas  mihi  eventum  aliquem 

Complexu  teneo:  gravior  me  nuntius  aures  asperum,  6  fortuna;  6  jam- 

Vulneret.  Hxc'ffenitor  ditn-essu  dicta  supremo  >m  lic,eat  finjr?  moiestam 

-r,        .   ,  ~  i-ii  •     „       ^     r       u      4.  vitam:  dum  sohcitudo  est  ad- 

Fundebat:  famuli  collapsum  in  tecta  lerebant.  huc  anceps>  et  spes  futuri 

Jamque  adeo  exierat  portis  equitatus  apertis:  585  dubia;  dum  tehabeomeom- 

^neas  inter  primos  et  fidus  Achates:  Plex,u»  °  dilecte  fi»>  unicum 

Inde  alii  Troj«  proceres:  ipse  agmine  Pallas  *^SZ ESSlSSL 

In  medio,  chlamyde  et  pictis  conspectus  in  armis.  res  meas.  Pater  emittebat 

Qualis  ubi  Oceani  perfusus  Lucifer  unda,  naec  vei'ba  «»  ultimo  disces- 

Quem  Venus  ante  alios  astrorum  diligit  ignes,  590  ^^uSSZiS. 

Extuht  os  sacrum  ccelo,  tenebrasque  resolvit.  Atequitesjam  egressieran; 
Stant  pavidas  in  muris  matres,  oculisque  sequuntur       portis  patentibus:  in  primis 

Pulveream  nubem,  et  fulgentes  sere  catervas.  f?™  *  fideli.s  Achates: 

__,.  ,  *x  •  .  den.de  alu  prmcipes  Troia: 

Olh  per  dumos,  qua  proxima  meta  viarum,  ipSe  Pallas  in  media  turma, 

Armati  tendunt:  it  clamor,  et  agmine  facto  595  spectabilis  chlamyde,  et  ar- 

Quadrupedante  putrem  sonitu  quatit  ungula  campum.™1*    versicoiaribus.   Qualis 

t^      .       r  i-j  i  ?«       ..'  est  Lucifer,  quem  Venus  a- 

Est  mgens  gehdum  lucus  prope  Caentis  amnem,  mat  pra.  cjeteris  ignibus  si. 

Relligione  patrum  late  sacer:  undique  colles  derum,quando  madens  aquis 

Inclusere  cavi,  et  nigra  nemus  abiete  cingunt.  Oceani  erigit  sacrum  vukum 

Sylvano  fama  est  veteres  sacrasse  Pelasgos,  600  M^timid*  sunVTn  mul 

Arvorum  pecorisque  Deo,  lucumque  diemque,  ris,  et  visu  sequuntur  nubem 

Qui  primi  fines  aliquando  habuere  Latinos.  puh-erulentam,    et  turmas 

Hand  proeul  hine  Tarcho  et  Tyrrheni  tuta  tenebant  !^SSZSZ  <|™£'  5 
Castra  locis:  celsoque  omnis  de  colle  videri  pres,  qua  proximus  est  ter- 

Jam  poterat  legio,  et  latis  tendebat  in  arvis.  605  minus  viarum:  clamor  sur- 

Hue  pater  ^neas  et  bello  lecta  juventus  fll^S^ 

Succedunt,  lessique  et  equos  et  corpora  curant.  rulentos    campos    strepitu 

At  Venus  aethereos  inter  Dea  Candida  nimbos  quadrupedante.  Est  magna 

Dona  ferens  aderat:  natumque  in  valle  reducta  Sen'c^rettn»' wrS?  laS 

sacra  veneratione  majorum:  colles  curvi  circumdant  undequaque,  et  cingunt  sylvam  abietibus 
umbrosis.  Fama  narrat,  antiques  Pelasgos,  qui  primi  occupaverunt  olim  regionem  Latinam,  di- 
cavisse  sylvam  et  diem  certain  Sylvano,  Deo  agrorum  et  pecudum.  Non  longe  hinc  Tarcho  et 
Tyrrheni  habebant  castra,  secura  ob  naturam  locorxim:  et  tot  us  exercitus  eorum  poterat  jam 
aspici  ab  JEnea  ex  edito  colle,  etfixerattenforz'a in  patentibus  campis.  iEneas  pater,  et  juven- 
tus electa  ad  bellum  descendunt  iliac,  et  fatigati  reficiunt  equos  et  corpora.  At  Venus,  alba 
Dea,  erat  illic,  portans  munera  per  nubes  aerias:  et  ut  eminus  aspexit  filium  remotum  a  f'rigi- 
do  fluvio  in  valle  separata, 

NOTES. 

578.  Infandum  casum.  A  misfortune  too  Chron.  xxiv.  18.  "  And  they  left  the  house 

dreadful  to  be   mentioned,   and  shocking  of  the  Lord  God  of  their  fathers  and  served 

even  to  thought.  groves  and  idols."  2  Chron.  xiv.  3.  "  He 

595.  Agmine  facto.  Agmen  is  properly  a  brake  down  the  images  and  cut  down  the 
moving  body  or  multitude.  groves."  The  Jewish  law  forbade  the  plant - 

596.  Quadrupedante ,  &c.  Every  ear  imme-  ing  of  groves  near  the  altar  of  God,  as  a 
diately  perceives  that  the  numbers  of  this  part  of  the  pagan  superstition.  Deut.  xiv. 
verse  imitate  the  prancing  of  the  steeds.  21.  "  Thou  shalt  not  plant  thee  a  grove  of 

597.  Lucus.  In  the  Old  Testament  fre-  any  trees  near  unto  the  altar  of  the  Lord 
quent  mention  is  made  of  consecrated  groves  thy  God." 

among  the  followers  of  idolatry.    Thus  2 

3  N 
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altbcuta  est  eum  talibns  ver-  Ut  procul  egelido  secretum  flumine  vidit;  6  lp 

&^l£&jS£  Talibus  affata  est  dictis,  seque  obtuiit  uhr6: 

tem  mariti  mei,  guam  tibi  kn  pertecta  mei  promissa  conjugis  arte 
promiserara:  ue  deincep3,  6  Munera:  ne  mox,  aut  Laurentes,  nate,  superbos, 
fill,  tiraeas  vocare  ad  pug-  A  t  dubites  in  prselia  poscere  Turnum. 

-nam,  sive  Laurentes  glono- ~.    .  ,  .  ^,     ,  .   . 

sos,  she  ferocem  Turnum.  Dixit,  et  amplexus  nati  Gytherea  petivit:  615 

Sic  dixit  Venus,  et  venit  in  Arma  sub  adversa.  posuit  radiantia  quercu. 
amplexura  fill},  et  deposuit  Ille  Dese  donis  et  tanto  ls£tus  hoiiore, 
arma  tulgentia  sub   quercu  „       ,      .  .  .  .  ,   ^ 

opposite  Ille  jEneas  gau-  Explen  nequit,  atque  oculos  per  singula  volvit; 
dens muneribusDeie^et tan- Miraturque,  interque  manus  et  brachia  versat 
tohonore,  non  potest  sati-Terribilem  cristis  galeam  flammasque  vomentem,  620 
an,  et  mittit  oculos  per  siu-  -^  ,.r  i     • 

guias  partes,  et  stupet:  ct  tatiferumque  ensem,  loncam  ex  aere  rigentem, 
sumit  in  manus  et  brachia,  Sanguineam,  ingentem:  qualis  cum  coerula  nubes 
cassidem  bonendam  cristis,  Solis  inardescit  radiis,  longeque  refulget. 
SLKSSKKfiS&Tqm  leves  ocreas  electro  auroque  recocto, 
rigidam  »re,  crueutam,  am-  Hastaraque,  et  clypei  non  enarrabile  textum.  625 

plum;  takm,  quails  est  nubes  lihNc  res  Italas,  Romanorumque  triumphos, 

XStkJCS  ZSSSZ*™*  Ta.tum  *»*<*  ™t»m*°  inscius  *vi, 
procul:  deinde  ocreas  politas  Fecerat  ignipotens:  illrc  genus  omne  futurae 
electro  et  auro  repu rgato,  et  Stirpis  ab  Ascanio,  pugnataque  in  ordine  belia. 

hastam      et    fabricam    ine-  Fecerat  et  viridi  foetara  Mavortis  in  antro  630 

narrabilem    clypei.     V  ulca-  _  ,     .         ,  .     .        , 

nufi,  non  imperitus  vaticini-  Procubuisse  lupaiii:  geminoshuic  ubera  circum 
orum,  nee  inscius  tuturi  saj-  Ludere  pendente»  pueros,  et  lambere  matrem 
^^4XSaTact*?4cta^KE  ImPavidos:  iIlam  tereti  cervice  reflexam 
Rmi^norum?'  IxprlsserTt  Mulcere  alternos,  et  corpora  fingere  lingua, 
iliic  totam  seriem  famiiise  Nee  procul  hinc  Romam,  et  raptas  sine  more  Sabinas 
oritur»;  ab  Ascanio,  et  beila  Consessu  caveae,  ma^nis  Circensibus  actis,  636 

gesta  per  ordmem.  Lxpres-  A  »  ,-■>  ,.A    _~°  ,     ,, 

serat  quoque  lupam  enixam  Addiderat:  subitoque  novum  consurgere  bellum 

jacere  in  virenti  caverna  Martis;  duos  infantes  hitic  alludere  pendulos  ad  mammas,  et  interrltos 
sugere  ultricem;  illam  reflexam  collo  tereti  adblandiri  Us  alternis,  et  formare  membra  eorum 
lingua.  Nee  longe  inde  apposuerat  Romam,  et  Sabinas  raptas  absque  exemplo  in  ccetu  cave», 
dum  agerentur  magni  ludi  Circcnses:  ct  statim  novum  bellum  oriri 

NOTES. 

610.  Flumine,  is  here  put  for  the  banks  of  627.  Haud  vatum  ignarus,  l.  e.  Hand  igna- 

the  river,  as  above,  verse  204,  speaking  of  rus  vates  e  numero  vatum;  as  above,  sanctus 

Hercules'  steers,  he  says,  Deorum,  which  is  equivalent  to  sanctus  Ue* 

Vallemque  boves  amnemque  tenebant.  us  e  numero  Deorum. 

613.  Laurentes  superbos  refers  to  the  out-  630.  Fatam,  in  this  place,  does  not  signi- 

rage  they  had  offered  to  JEneas  and  hisfol-  fy  pregnant,   but  newly   delivered  of  her 

lowers,  as  above,  young;  as  in  Pliny,  Lib  VIII.  cap.  16.  speak - 

Quos  illi  bello  profugos  egere  superbo.  ing  of  a  lioness,  Cum  pro  catuHsjceta  dimicat. 

619.  Interque  manus  et  brachia  versat:  turns  This  description  is  thought  to  be  taken  from 
and  shifts  them  every  way,  the  smaller  a  sculptural  representation  of  the  wolf  suck- 
arms  in  his  hands,  and  the  larger  in  his  arms,  ling  Romulus   and  Remus,  extant  in  the 

620.  Flammas  vomentem.  Only  a  poetical  Capitol  in  Virgil's  time. 

description  of  his  crest  or  plumes,  which  635.  Sine  more,  not  sine  exemplo,  as  Ruaeus 

were    tinctured  with  a  fiery  colour,   and  explains  it  from  Servius;  for  Romulus  him- 

seemed  to  rise  out  of  the  top  of  his  helmet  self  consoled  the  Sabine  virgins  after  the 

like  flames.  rape,  by  telling  them  that  the  practice  was 

622  Coerula  nubes.  A  watery  cloud,  such  not  unprecedented.   Romulus  solatus  earum 

as  that  which  receives  the  tincture  and  va-  mastitiam,  says   Dionysius,  docuit,  non  in- 

rious  colours  of  the  rainbow.  jurix,  sed  connubii  causa  ipsas  raptas  fuissc: 

624.  Recocto,  repeatedly  purified.  For  elec-  et  demonstravit  morem  istum  et  Groecum  et 
trum  see  the  note  on  verse  402.  antiquum  esse,  &c.  Sine  more  therefore  is  the 

625.  Clypei  textum.  Because  made  of  skins  same  as  malo  more,  and  stands  opposed  to 
and  plates  interwoven.  more  majomrn. 
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Romulidis,  Tatioque  seni,  Curibusque  severis.  inter   Romanos,  et  senem 

Post  iidem  inter  se  posito  certamine  reges  SS"^S 

Armati,  Jovis  ante  aras,  paterasque  tenentes  640pra>i;o,  erant  ante  altaria  Jo- 

Stabant:  et  caesa  jungebant  fcedera  porca.  vis,  armati  et  ferentes  pate- 
Hand  procul  inde  due  Metmm  in  diver»  quadrig*     J^SESftSK 

Distulerant  (at  tu  dictis,  Albane,  maneres;  g^  h;nc  quadriga;  concitat» 

Raptabatque  viri  mendacis  viscera  Tullus  in  oppositas partes  dilaeera- 

Per  sylvam,  et  sparsi  rorabant  sanguine  vepres.  645  Jant  ^S™:^  ver6>  Al' 


bane,  debuisses  stare  pactis: 
et  Tullus  per  sylvam  trahe- 
bat  viscera  hominis  ittius 
perjuri:  et  sentes  stiilabant 
tineti  sanguine.  Prasterea. 
Porsenna  jubebat  Romanos 
650admittere  Tarquinium  ex- 
pulsum,  et  cingebat  urbem 
magna  obsidione.  Romani 
currebant  ad  arma  pro  H- 
bertate.  Videres  ilium  Por- 
sennam  similem  irato,  et  si- 
r-ec  milem  minanti:  idea  quia 
Codes  audebat  diruere  pon- 
tem,  et  Cloelia  trajiciebat 
flumen  catenis  fraetis.  In 
suprem  a  parte  clypei  iSl&n- 
Hus,  defensor  arcis  Tar- 
peise,  ei'at  ante  templum,  et 
660servabat  altum  Capitolium; 
et  domus  adhuc  nova  riges- 
cebatpaleis  liomuli.  Et  illic 
auser  ex  argento,  volans  in 
aureis  porticibus,  monebat 
cantu  Gallos  accedere  ad 
portas:  Galli  accedebant  per 
""**  sentes,  et  jam  occupabant 
arcem,  tuti  tenebris,  et  mu- 
nere  noctis  caliginosce.  Illis 
erat  aurea  coma,  et  vesti- 
naentum  aureum:  splendebant  sagis  virgatis:  prseterea  colla  Candida  cingebantur  aureis  monili- 
bus;  unusquisque  librat  manu  duo  gsesa  Alpina,  tecti  olypeis  longis  secundum  corpora.  Inde 
sculpserat  Salios  saltantes,  et  Lupereos  nudos,  et  acumina  pileorum  lanea,  et  scutula  emissa  e 
ccelo:  ibant  ad  sacrificia  per  urbem  pudicse  matron»  in  vehiculis  pensilibus.  Procul  hinc  adjicit 
quoque  infernas  plagas,  profundos  aditus  Plutonis; 


Nec  non  Tarquinium  ejectum  Porsenna  jubebat 
Accipere,  ingentique  urbem  obsidione  premebat. 
iEneadae  in  ferrum  pro  libertate  ruebant. 
Ilium  indignanti  similem,  similemque  minanti 
Aspiceres:  pontem  auderet  quod  vellere  Codes, 
Et  fluvium  vinclis  innaret  Cloelia  ruptis.    . 
In  summo  custos  Tarpeise  Manlius  arcis 
Stabat  pro  templo,  et  Capitolia  celsa  tenebat: 
Romuleoque  recens  horrebat  regia  culmo. 
Atque  hie  auratis  volitans  argenteus  anser 
Porticibus,  Gallos  in  limine  adesse  canebat; 
Galli  per  dumos  aderant,  arcemque  tenebant, 
Defensi  tenebris  et  dono  noctis  opacs. 
Aurea  caesaries  ollis,  atque  aurea  vestis: 
Virgatis  lucent  sagulis:  turn  lactea  colla 
Auro  innectuntur;  duo  quisque  Alpina  coruscant 
Gaesa  manu,  scutis  protecti  corpora  longis. 
Hie  exultantes  Salios,  nudosq;  Lupereos, 
Lanigerosque  apices,  et  lapsa  ancilia  coelo 
Extuderat:  castas  ducebant  sacra  per  urbem 
Pilentis  matres  in  mollibus.  Hinc  procul  addit 
Tartareas  etiam  sedes,  alta  ostia  Ditis: 


NOTES. 

638.  Curibusque  severis..  Cures,  a  city  of  crime  for  which  the  Roman  king  had  been 

the  Sabines,  who  were  remarkable  for  their  so  terribly  severe,  both  in  this  apostrophe 

rigid  virtue.  Hence,  says  Juvenal,  to  the  traitor,  and  in  the  next  line  giving 

sanctos  licet  horrida  mores  him  the  epithet  of  mendacis. 

Tradiderit  domus,  ac  veteres  imitata  Sa-  654.  Romuleoque  culmo.    This   thatched 

binas.  palace  of  Romulus,   which  stood  on  mount 

And  Cicero  in  one  of  his  epistles:  Modestus  Capitol,  was  repaired  from  time  to  tinae,  as 

ejus    vultus,    sermoque    constans   habere  it  fell  to  decay.  Virgil  here  represents  it  as 

quiddam  a  Curibus  videbatur.  standing  in  the  time  of  Manlius,  327  years 

640.  Paterasque  tenentes;  ready  to  offer  H-  after  the  death  of  Romulus. 

bations.  659.  Aurea  coesaries-  The  Gauls  are  repre- 

641.  Ctesd  pored.  Livy  describes  the  man-  sented  by  L ivy  and  others  as  having  had 
ner  of  confirming  a  covenant.  His   words  long- yellow  hair. 

are  these:  "  Si  prior  defecerit  publico  con-  660.  Virgatis  lucent  sagulis.  The  sagulunj, 
silio,  doio  malo:  tu  illo  die,  Jupiter,  popu-  was  a  cioak  or  upper  garment  worn  by  the 
lum  Romanum  sic  ferito,  ut  ego  hunc  por-  ancient  Gauls:  it  was  streaked  with  stripes 
cum  hodie  feriam.  Id  ubi  dixit  porcum  si-  of  different  colours,  which  is  the  meaning- 
lice  percussit.  Hence  an  engagement  was  of  virgatis. 

said  to  be  ictum,  struck.  To  strike  a  bar-  662.  Gcesa  were  a  sort  of  spear  pretty  long-, 

gain  is  a  phrase  still  in  common  use.  but  light  and  slender,  so  that  two  of  them 

643.  At  tu  dictis,  Albane,   maneres.    The  could  be  easily  carried  in  the  hand.  They 

poet  seems  sensible  that  this  story  might  are  called  Alpina,  because  peculiar  to  the 

shock  the  humanity  of  his  reader;    and  'Gauls  who  inhabited  about  the  Alps, 
therefore  he  is  careful  to  remind  him  of  tfte 
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et  supplicia  criminam:  ette,  Et  scelerum  pcenas:  et  te,  Catilina,  minaci 
tSZSESSZSEZ  Pendentem  scopulo,  Furiarumque  era  trementem: 
tem  vultus   Furiarum:    et  secretosque  pios,  his  dantem  jura  Catonem.  670 

pios  segregates  ab  impiis,  et  Haec  inter  tumidi  late  maris  ibat  imago 
Catonem  his  dicentem  jus.  Aurea   sed  Huctu  spumabant  coerula  cano: 

Inter  hrec  apparebat  late  ex  _,       .  ^     r.     .    ,   ,    ,  . 

auro  species  inflati  maris,  at  Et  circum  argento  clan  delphmes  in  orbem 

aqucs   ca3iuleK  spumabant  jEquora  verrebant  caudis,  aestumque  secabant. 

fluctu  albo:  et  deiphines  cir-  In  medio  classes  aeratas,  Actia  bella,  675 

cum  luculi  argento  agitabant  ~  .-    .    .  .  ,      ~J    t       ., 

in  orbem  mare  caSdis,  et  Cernere  erat:  totumque  mstructo  Marte  videres 

scindebantfluctus.  In  medio  Fervere  Leucaten,  auroque  effulgere  fluctus. 

t^'  V^erecerat  clfnsse^^a" Hinc  Augustus  agens  Italos  in  praelia  Cxsar, 

eilt^^TtamL*^11^  Paribus,  populoq;  Penatibus,  et  magnis  Diis, 

eaten  fervescere  pugna  or- Stans  celsa  in  puppi:  geminas  cui  tempora  flammas 

dinata  et  nndas  resplendere  Laeta  vomunt,  patriumque  aperitur  vertice  sidus.    681 

&&£&2!JlZZ*™.  ^  ventis  et  Diis  Agrippa  secundis, 

nam  Italos,  cum  senatoribus,  Ardu us,  agmen  agens:  cui,  belli  msigne  superbum, 

etpopulo,  et  Penatibus,  et  Tempora  navali  fulgent  rostrata  corona. 

pmu,SS  SSL  °T%&  Hjnc  ope  barbarica  variisque  Antonius  armis  685 

lsetum  emittit  geminas  flam- Victor,  ab  Aurora:  popuhs  et  litore  rubro 

mas,  et  paterna  stella  ap-  ^Egyptum  viresque  Orientis,  et  ultima  secum 

temiT  w!ppaADkPaetBactravehit:  sequiturque,  nefas!  JEgyptia  conjux. 
ventis  propi'tiis,sublimis,im- Una  omnes  mere,  ac  totum  spumare  reductis 
pellens  aciem:  cui  caput  ra-Convulsum  remis  rostrisq;  tridentibus  aequor.         690 
diat    rostratum   navali  co-  Alta  petunt:  pelago  credas  innare  revulsas 
rona,  quod  est  nobue  monu-  ^      ,  r,  ^  •»_  ^ 

mentum  vietoriw.  Inde  An-  Cycladas,  aut  montes  concurrere  montibus  altos: 
tonius  victor  diversis  bellis,  et  auxilio  barbarorum,  adducit  secum  JEgyptum,  et  robora  Orien- 
tis, et  extrema  Bactra,  ab  usque  gentibus  Aurorse,  et  mari  rubro:  et  pvoh  scelus!  uxor  JSgyptia 
sequitur  ipsum.  Omnes  videntur  simul  irrumpere,  et  totum  mare  spumare  commotum  remis 
revolutis,  et  rostris  trifklis.  Procedunt  mari:  diceres  Cycladas  erutas  fluitare  mari,  aut  excelsos 
montes  congredi  cum  montibus: 

NOTES. 

670.  His  dantem.  jura  Catonem.  Some  un-  same;  but    one  would  think  this  passage 

derstand  this  of  Cato,  the  censor,  though,  implied  quite  the  reverse,  namely,  that  the 

as  others  have  justly  observed,  Cato  Uti-  Penates   were  inferior  gods;   and  for  that 

censis  is  more  likely  to  be  meant,  since  he  reason  the   others,  in  contradistinction  to 

agrees  to  the  time  of  Catiline  here  referred  them,  were  called  the  great  gods.  See  the 

to.  De  la  Cerda  is  here  very  injurious  to  note  on  verse  543. 

Virgil,  in  alleging  that  he  represents  Cato  681.  Aperitur  vertice  sidus.  This  alludes  to 

giving  laws  in  hell,  in  order  to  gratify  Au-  the  manner  in  which  Augustus  used  to  be 

gustus,  who  would  be  pleased  to  see  a  man  represented  in  the  Roman  sculpture,  having 

so  odious  to  him  consigned  to  a  place  proper  over  his  head  the  star  into  which  his  adop- 

for  the  exercise  of  his  rigid  unforgiving  spi-  tive  father  Julius  Caesar  was  supposed  to 

rit:  not  considering  that  it  is  not  in  the  re-  have  been  changed. 

gions  of  the  damned,  but  in  Elysium,  that  684.  Navali  rostrata  corond.  This  crown, 

Cato  bears  this  character;  besides,  even  on  bestowed  on  such  as  had  signalized  their 

his  supposition,  it  could  never  be  a  disho-  valour  in  an  engagement  at  sea,   was  set 

nour  to  Cato  to  be  ranked  with  the  great  round  with  figures  resembling  the  beaks 

lawgivers  Minos  and  Rhadamanthus.  of  ships. 

Here  it  may  be  asked,  what  is  the  use  of  685.   Variis  armis,  i.  e.  With  arms  and 

giving  laws  to  those  in  Elysium,   who  are  troops  of  various  kingdoms  and  nations, 

established  in  the  perfection  of  virtue?  Per-  686.  Victor,  because  of  his  victory  over 

haps  by  jura  mo.y  be  understood  their  rights  the  Parthians;  this  is  added  to  do  honour 

or  just  rewards.  to  Augustus  for  having  triumphed  over  so 

672.  Aurea — coerula  cano.  The  ground  or  powerful  an  enemy, 

surface  of  the  ocean  was  in  gold,  and  the  690.  Rostris  tridentibus.  See  the  note  on 

first  whitening  waves  in  silver:  Coerula  may  iEn.  V.  143. 

mean  the   waters  in  general,  without  any  692.  Cycladas.  He  compares  the  ships  of 

reference  to  the  colour.  Anthony  so  conspicuous  for  their  multitude 

679.  Penatibus,  et  magnis  Dili.  Mucrobius  to  the  Cyclades,  well  known  islands  in  iht 

■ifces  fue  Penates  and  magni  Dli  to  be  the  iF.geansea. 
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Tant&  mole  viri  turritis  puppibus  instant.  tent*,  eat  w^&jx^tsmm. 

Stupea  flamma  manu,  telisque  volatile  ferrum  SS^ro^SturSapiiS" 

Spargitur:  arva  nova  Neptunia  csede  rubescunt.  695  nis  m  stupa,  et  spiculis  vo- 

Reffina  in  mediis  patrio  vocat  agmina  sistro:  *ucre  ferrum:  campi  Neptu- 

NeSdum  etiam  geminos  a  tergo  respicit  angues.  SSftgffS&Sf  £ 
Omnigenumq;  Deum  monstra,  et  latrator  Anubis,  VOCat  acies  patrio  sistro:  et 
Contra  Neptunum  et  Venerem,  contraq;  Minervam     nondum  adhuc   spectat  & 

Tela  tenent:  s*vit  medio  in  certamine  Mayors  700  JS^ESlTm  tSk  £ 

Coelatus  ferro,  tnstesque  ex  aethere  Uiras,  neris,  et  latrator  Anubis, 

Et  scissa  p-audens  vadit  Discordia  palla,  ferimt  arma  adversus  Nep- 

Quam  cum  sanguineo  sequitur  Bellona fiagello.  EE5£E£t£  £ 

Actius  haec  cernens  arcum  mtenclebat  Apollo  sculptus  ferro  ssevit  in  me- 

Desuper:  omnis  eo  terrore  JEgyptus,  et  Indi,  705  dio  prselio,  et  funestse  Furiae 

Omnis  Arabs,  omnes  vertebant  terga  Sabasi.  ex  af re>  ft  Dif  «$»  incedit 

_.            .  ,  ,         7            .                             .- °  gaudens  lacera  palla,  quam 

Ipsa  videbatur  ventis  regina  vocatis  >  Bellona  sequitur  cum  flagro 

Vela  dare,  et  laxos  jam  jamque  immittere  funes.  cruentato.   Actiacus  Apollo 

Illam  inter  caedes,  pallentem  morte  futura,  videns  «ta  tendebat  arcum 

Fecerat  ignipotens  undis  et  Iapyge  ferri:      _  710-*°;  ^iX"" 

Contra  autem  magno  mosrentem  corpore  Nilum,  rabs,  omnes  Sabsei  convex 

Pandentemque  sinus,  et  tota  veste  vocantem  tebant  dorsum.  Ipsa  regina 
Ceruleum  in  grerninm  latebrosaqne  flnmina  victos.     jg£XS$2$i£Z 

At  Caesar,  triplici  mvectus  Romana  tnumpho  ]aXare  funes  navium  solutos. 

Moenia,  Diis  Italis  votum  immortale  sacrabat,  7 1 5  Vuleanus  fecerat  illam  inter 

Maxima  ter  centum  totam  delubra  per  urbem.  f^SrS^T1; 

T......               .         .                    r           *  nente,  provehi  nuetibus,  et 

Laetitia,  ludisque  viae  plausuque  fremebant:  Iapyge  vento:  ex  adverso 
Omnibus  in  templis  matrum  chorus,  omnibus  arse:       autem    Nilum     dolentem 

Ante  aras  terram  caesi  stravere  iuvenci.  magno  corpore,  et  apenen- 

.               ,            .                  i        *     i-     •        f.t_     f  wnAtera  plexus  suos,  et  tota  ves- 

Ipse  sedens  niveo  candentis  limine  Phcebi,       ^  720  te  expassd  invitantem  victos 

Dona  recognoscit  populorum,  aptatque  superbis  in  sinum  mum  ccemleum,  et 

Postibus:  incedunt  victas  longo  ordine  gentes,  fluentaiatebrosa.  SedC^esar 

^.s  -I-  T.   l  «^     r  >•     _,.  •  mgressus    Romanos   muros 

Quam  varise  Unguis,  habitu  tarn  vestis  et  armis.  triplici  triumpho,  referebat 

Hie  Nomadum  genus,  et  discinctos  Mulciber  Afros,  Diis  votum  perenne,  nempe 
Hie  Lelegas,  Carasque,  sagittiferosque  Gelonos  725  trecenta  templa  ingentiaper 
x?-  ^     -c      i-     s.      *u  j.  •  ii"  t  totam  urbem.  Vise  resona- 

tinxerat.  Euphrates  ibat  jam  mollior  undis,  bant  ?audio>    et  Iudis   ac 

Extremiqj  hominum  Morini,  Rhenusq;  bicornis,  plausu:  chorus  matronarum 

erat  in  omnibus  templis,  et  altaria  in  omnibus;  ante  altaria  mactati  juvenci  tegebant  terram. 
Ipse  Augustus  sedens  in  nivea  porta  candidi  Apollinis,  considerat  munera  populorum  et  accom- 
modat  ea  ad  postes:  nationes  subactse  progrediuntur  longa  serie,  tarn  diversse  sermone,  quiira 
more  vestium  et  armis.  Hie  Vuleanus  sculpserat  nationes  Nomadum,  et  Afros  discinctos:  hie 
Lelegas,  et-Caras,  et  Gelonos  sagittis  armatos.  Euphrates  fluebat  jam  mitior  fluctibus,  et  Mo- 
rini ultimi  hominum,  et  Rhenus  bicornis, 


II 


NOTES. 

693.  Turrhis  puppibus.  These  were  ships  speed,  as  iEn.  VI.  1.  Class ique  immittit  ha- 

that  had  turrets  erected  on   their  decks,  Senas. 

from  which   stations  the  soldiers  used  all  710.  Iapyge.  The  wind  that  blows  from 

manner  of  weapons   and  engines,  as  if  it  Apulia,  the  most  eastern  quarter  of  Italy, 

had  been  on  dry  land,  and  so  engaged  with  directly   eastward,    and   consequently   t.o- 

the  greatest  fury  imaginable.  wards  Egypt.  It  is  called   Iapyx  from  the 

696.  Patrio  sistro.  To  distinguish  her  for  ancient  name  of  Apulia, 

an  Egyptian,  the  sistrum,  a  kind  of  timbrel,  720.  Niveo  candentis  limine  Pheebi.   The 

being  the  instrument  used  by  the  Egyptians  temple  of  Apollo,  which  Augustus  built  on 

in  the  worship  of  Isis.  the  Palatine  mount,  of  bright  Parian  mar- 

702.  Scissd   Discordia   palld.    The   poet  ble. 

makes  her  vesture  an  emblem  of  her  mis-  724.  Mulciber  was  Vulcan's  name,  quia 

chiefs.  omnia  mulceat  ignis. 

708.  Laxcs  immittere  funes,  &c.  i.  e.  Let  go  727.  Extremique  hominum  Morini.  Those 
the  ropes  that  contracted  the  sails:  a  meta-  people  inhabited  the  northern  coast  of  Gaul 
phor  drawn  from  the  practice  of  loosening  next  to  Britain,  which  the  Romans  re cko li- 
the reins  of  a  horse  to  let  him  go  at  full  ed  another  world. 
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et  Dahas  anted  iavicti,  et  Indomitique  Dahae,  et  pontem  indignatus  Araxes. 
3SS  -SSSTi.  5S&      Talk,  per  clypeum  Vulcani,  dona  parentis 
Vulcani  talia  munera  matris  Miratur:  rerumque  ignarus  imagine  gaudet,  73$ 

sua:  et  loetatur  specie  rerum  Attollens  humero  famamque  et  fata  nepotum. 

quas  ignorat,  iraponens  hu- 
mero etgloriam  et  famam  posterorura. 


NOTES. 

728.  Pontem  indignatus  Jlraxes.  A  river  in  of  the  sixteen  compartments  will  then  be  as 

Armenia,  that  proudly  bore  down  the  bridge  follows: 

which  Alexander  the  Great  had  built  over        1.  Romulus  and  Remus,  or  the  founding 

it.  of  Rome. 

731.  Attollens  humero.   This  verse,  says        2.  The  rape  of  the  Sabine  women. 
Mr.  Addison,  is  perhaps  the  wittiest  in  Vir-        3.  The  war  in  consequence  of  the  rape, 
gil.  There  is  doubtless  a  mixture  of  ideas        4.  Peace  between  the  Sabines  and  Ro- 

in  it  very  much  in  the  manner  of  our  modern  mans, 
writers,  who  make  one  part  of  their  de-        5.  The  punishment  of  Metius. 


scriptions  relate  to  the  representation  and 
the  other  to  the  thing  represented. 

On  the  shield  of  JEneas,  described  in  this 
book,  Mr.  William  Whitehead  has  present- 
ed a  number  of  ingenious  and  original  ob- 
servations. He  supposes  the  shield  capable 
of  being  distributed  after  the  manner  of  that 
of  Achilles  in  Homer.  He  draws  two  con- 
centric circles;  the  larger  marks  the  cir- 
cumference of  the  shield,  the  smaller  he 
places  at  equal  distances  from  the  circum-  He  expresses  the  meaning  of  the  poet  Hcec 
ference  and  the  center.  The  space  between  biter  tumidi  late,  by  a  zone  which  separates 
the  larger  and  the  smaller  he  divides  into  the  twelve  outer  compartments  from  the 
twelve  compartments;  the  space  between  four  inner  by  a  kind  of  channel  and  waves, 
the  smaller  circle  and  the  center,  into  four,  in  which  dolphins  are  seen  sporting. 
In  the  twelve  first  he  comprises  the  ancient  The  shield  of  JLneas  has  this  eminence 
history  and  appropriates  the  four  inner  cir-  above  that  of  Achilles,  that  Homer  is  mere- 
cles  to  the  affair  of  Actium.  The  subject  ly  descriptive;  Virgil  descriptive  and  pro- 
phetic. 


6.  The  siege  of  Rome  by  Porsenna. 

7.  The  Codes  and  Clelia,  &c. 

8.  Manlius'  invasion  opposed. 

9.  Procession  of  the  Salii,  Luperci,  &c. 

10.  Procession  of  the  Roman  matrons. 

11.  Catalino,  or  the  hell  for  bad  citizens. 

12.  Cato,  or  the  Elysium  for  good  ones. 

13   "\ 

« /    !  These  four  central  pictures  ex- 

- -'    •*     hibit  the  fleets  drawn  up;  the 

.g*    !      fight,  the  defeat,  the  triumph. 


\ 
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iENEIDOS 


LIBER    IX. 


ATQUE  ea  diversa  penitus  dum  parte  geruntur, 

Irim  de  ccelo  misit  Saturnia  Juno 

Audacem  ad  Turnum.  Luco  turn  forte  parentis 

Pilumni  Tumus  sacrata  valle  sedebat. 

Ad  quern  sic  roseo  Thaumantias  ore  locuta  est: 

Turne,  quod  optanti  Divum  promittere  nemo 

Auderet,  volvenda  dies  en  attulit  ultra 

JEneas,  urbe,  et  sociis,  et  classe  relicta, 

Sceptra  Palatini  sedemque  petivit  Evandri. 

Nee  satis:  extremas  Corythi  penetravit  ad  urbes: 

Lydorumque  manum,  collectos  armat  agrestes.  eupienti. 

Quid  dubitas?  nunc  tempus  equos,  nunc  poscere  cur-  JS  ^»»'*  SSSlHl 

rus.  vandri  Palatini.  Nee  id  satis 

est:   ivit  ad  ultimas  urbes  Corythi:  et  armat  multitudinem  Tyrrhenorum,  rusticos  congregates 
Quid  deliberas?  jam  tempus  est  vocare  equites  et  currus. 


1NTERPRETA1IO. 

Ac  dura  ista  fiunt  in  regi- 
one  longe  remota:  Juno  filia 
Saturni  misit  e  ccelo  Irim 
ad  audacem  Turnum.  Tur- 
5  nus  forte  quiescebat  tunc  a- 
pud  sylvam  Pilumni  abavi, 
in  valle  sacra.  Ad  quem  fi- 
lia Thaumantis  ita  locuta  est 
ore  roseo:  Turne,  ecce  tem  - 
pus  revolutum  exhibuit 
sponte  id,  quod  nullus  Deo- 
10  rum  auderet  polliceri  tibi 
iEneas  relicta  ur- 


NOTES. 


Turnus  takes  advantage'of  iEneas'  ab- 
sence, attempts  to  fire  his  ships  (which  are 
transformed  into  sea-nymphs),  and  assaults 
his  camp.  The  Trojans,  reduced  to  extre- 
mities, send  Nisus  and  Euryalus  to  recal 
iEneas,  which  furnishes  the  poet  with  that 
admirable  episode  of  their  friendship,  ge- 
nerosity, and  the  conclusion  of  their  adven- 
tures. In  the  morning  Turnus  pushes  the 
siege  with  vigour;  and,  hearing  that  the 
Trojans  had  opened  a  gate,  he  runs  thither, 
and  breaks  into  the  town  with  the  enemies 
whom  he  pursues.  The  gates  are  immedi- 
ately closed  upon  him,  and  he  fights  his  way 
through  the  town  to  the  river  Tiber.  He  is 
forced  at  last  to  leap,  armed  as  he  is,  into 
the  river,  and  swims  to  his  camp. 

This  book  is  remarkable  in  that  the  hero 
has  nothing  to  do  in  it.  It  is  the  only  one 
through  the  whole  poem,  from  which  he  is 
absent.  The  moderns  have  taken  too  much 
liberty  on  this  point.  In  many  entire  books 
in   Tasso's  Jerusalem,   Godfrey  does  not 


once  appear.  This  book  too  has  in  it  the 
most  fighting  of  any,  and  shows  us  the  be- 
ginning of  the  sanguinary  contests. 

3.  Parentis  Pilumni.  Pilumnus  is  called 
Turnus'  grandfather,  JEn.  X.  76.  and  his 
grandfather's  grandfather,  ibid.  619.  So  that 
parens  here  must  signify  in  general  one  of 
his  ancestors;  or,  as  Servius  alleges,  it  was 
the  common  name  of  the  family. 

7.  Volvenda.  Which  was  to  be  revolved, 
i.  e.  destined. 

.  8  Urbe.  This  city  of  iEneas  is  sometimes 
called  a  camp,  sometimes  a  city.  It  was  a 
camp  fortified  in  the  form  of  a  city,  with 
turrets,  ramparts,  and  gates. 

9.  Palatini,  i.  e.  of  Evander,  who  inha 
bited  the  Palattum  or  mount  Palatine,  where 
Romulus  afterwards  dwelt,  and  also  the 
Roman  emperors  down  from  Augustus. 

10-  Corythi  or  Coryties  is  a  town  and  moun- 
tain of  Etruria  near  to  which  Dardanus  wft* 
born.  It  is  now  called  Cortona. 
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Amputa  omnem  morara,  et  Rumpe  moras  omnes,  et  turbata  arripe  castra. 

extulit  se  ad  coelum,  et  m  Ingentemque  fuga  secuit  sub  nubibus  arcum.  15 

faga  signaut  magnum  ar-  Agnovit  juvenis,  duplicesque  ad  sidera  palmas 
tS^SKSSS?™»*.  ac  *«  fugientem  est  voce  secutus: 
rexitambas  palmas  ad  astra,  *rl>  decus  COell,  quis  te  mini  nubibus  actam 
et  prosecutus  est  abeuntem  Detulit  in  terras?  unde  hsec  tarn  clara  repente 
taiibus  verbis:  O  Iri,  orna-  Tempestas?  medium  video  discedere  coelum,  20 

mentum  aens:  quis  misit  te  „  .    r  ,  ,.  .    ,-^-i"*"?  **w 

lapsam  e  nubibus  ad  me  in  Palantesque  polo  stellas:  sequar  omma  tanta, 
terras?  unde  subit6  h#c  fa-  Quisquis  in  arma  vocas.  Et  sic  effatus,  ad  undam 
cicsc*Ktam  splendid»?  cer-  pr0cessit,  summoque  hausit  de  eureite  lymphas, 
no  medium  coelum  mare,  et  »*•    ,      r^  *  .  °    ,  J  .  r 

sidera  errantia  ccelo.   Pare-  Multa  Deos  oralis:  oneravitque  sethera  votis. 
bo  tantis  monitis,  quicum-     Jamque  omnis  campis  exercitus  ibat  apertis,        25 
que  Deorwn  horturis  me  ad  Dives  equum,  dives  pictai  vestis.  et  auri. 

bellum.    Atque  ita  locutus,  ^ir  -  • 

progressus  est  ad  fluviai^  Messapus  primas  acies,  postrema  coercent 
et  extulit  e  superficie  fluvii  Tyrrheidae  juvenes:  medio  dux  agmine  Turnus 
aquam,  multa  petens  d  Diis:  Vertitur  arma  tenens,  et  toto  vertice  supra  est. 
&32RA  £12  Ceu  «ptem  surgens  sedatis  amnibus  altos  30 

bat   agris  pateutibus,   fre-  Per  taciturn  Ganges:  aut  pingui  flumme  Nilus, 
quens  eqais,  abundans  vesti-  Cum  refiuit  campis,  et  jam  se  condidit  alveo. 

\t^Tr^Zrt  JTY  Hic  subitam  nigro  glomerari  pulvere  nubem 

Messapus  regit  prima  agmi-  _^  .    .  _  °      .°  ■      ;   . 

na,fdiiTyrrhei  ultima:  Tur-Prospiciunt  Teucn,  ac  tenebras  msurgere  campis. 

nus  Bex  excurrit  in  medio  Primus  ab  adversa  conclamat  mole  Caicus:  35 

exercitu,  attoliens  arma,  et  nuis  globus,  6  cives,  calcine  volvitur  atra? 

«*xcedit    alios   toto     capite.  ^  •  „.•*.  i  r  i« 

Veluti   profundus    Ganges  Ferte  citi  ferrum,  date  tela,  scandite  muros. 

crescens  cum  silentio  s'ep-  Hostis  adest,  eja.  Ingenti  clamore  per  omnes 

tem  fluviis  piacidis:  autzWu-Condunt  se  Teucri  portas,  etmoenia  complent. 

tt    Jsfilus     tcecundis     aquis,  XT  •        ,.         ,       l  ■  ... 

quando  refluit  ex  agris,  et  Namq;  ita  discedens  praeceperat  optimus  armis  40 
jam  inclusit  se  suo  alveo.  Tunc  Trojani  procul  vident  nimbum  repentinum  colligi  ex  obscuro 
pulvere,  et  caliginem  induei  in  agros.  Primus  Caicus  vociferatur  ex  aggere  opposito:  O  ciVes! 
quantus  globus  nigrse  caliginis  accedit  ad  nos?  afferte  arma  celeres,  date  spicula,  conscendite 
moenia:  hostis  instat,  agite.  Omnes  Trojani  cum  magna  vociferatione  includunt  se  intra  portas, 
et  replent  raunimenta.  Quippe 

NOTES. 

13.  Castra.  The  new  Troy  which  iEneas  31.  Per  taciturn)  locum  or  campum  under- 
had  laboured  to  fortify  on  the  eastern  bank  stood;  adverbially  for  tacite. 
of  the  Tiber.  31.  Ganges.  The  Ganges  is  a  large  river 

15.  Secuit  arcum.  The  rainbow  was  reck-  of  India  falling-  into  the  Indian  ocean,  said 

oned  the  chariot  of  Iris;  so  that  the  mean-  by  Lucan  to  be  the  boundary  of  Alexander's 

ingis,  she  cut  her  way  through  it  to  mount  victories  in  the  east.  It  inundates  the  adja- 

up  again  to  heaven  in  that  vehicle.  cent  country  in  the  summer.  Like  other  ri- 

20.  Video  discedere  calum.  When  the  light-  vers  it  was  held  in  the  greatest  veneration  by 
ning  bursts  through  the  clouds,  the  skies  the  inhabitants,  and  this  superstitionrises  to 
seem  at  times  to  be  rent  asunder,  as  in  Lu-  such  a  degree  as  that  it  receives  the  ho- 
cretius,  Lib.  VI.  nours  due  to  the  living  God  alone.  The  Gan- 

Ne  trepides  coeli  divisis  partibus  amens.  ges  is  now  discovered  to  rise  in  the  moun- 

And  Lib.  III.  16.  tains  of  Thibet,  and  to  run  upwards  of  two 

Diffugiunt  animi  terrores:  moenia  mundi  thousand  miles  before  it  reaches   the  sea; 

Discedunt.  receiving  in  its  course  the  tribute  of  several 

21.  Palantesque  polo  stellas.  Stella  may  rivers,  eleven  of  which  are  superior  to  the 
mean  the  meteor  and  sparkles  of  fire  that  Thames,  and  often  equal  to  the  majestic 
were  seen  to  shoot  across  the  sky  like  stars.  Rhine. 

Servius  understands  the  word  of  the  stars         36.  Globus.  A  troop  or  multitude,   as  in 

themselves,  palantes,  i.  e.  appearing  out  of  verse  409.  The  word  is  the  same  way  used 

time.  in  English.  Thus  Milton  (Paradise  Lost, 

23.  Hausit;  that  with  undefiled  hands  he  Book  II.  511.)  says, 

might  offer  his  devotions.  King  David  allu- Him  round 

ding  to  a  similar  Jewish  rite,  says,  "  I  will  A  globe  of  fiery  seraphim  enclos'd 

wash  my  hands  in  innocence  and  so  will  I 
Nmpass  thine  altar." 


...v\ 
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JEneas  peritissimus  miliums 
rei  sic  abiens  jusserat:  Si  ca- 
sus aliquis  ejusmodi  contin- 
geret,  interim  dum  aberaty 
ne  auderent  ordinare  exer- 

ac  citum,  neve  committere  in 
campum;  tantummodo  tue- 
rentur  castra  et  muros  dw- 
fensos  munimentis.  Itaque, 
licet  pudor  et  furor  horten- 
tur  eos  conserere  manus: 
tamen  opponunt  portas,  et 

50  exequunturmandatav4£tte.-e, 


^Eneas:  Si  qua  interea*  fortuna  fuisset; 

Ne  struere  auderent  aciem,  neu  credere  campo: 

Castra  modo  et  tutos  servarent  aggere  muros. 

Ergo,  etsi  conferre  manum  pudor  iraq;  monstrat; 

Objiciunt  portas  tamen,  et  praecepta  facessunt, 

Armatique  cavis  expectant  turribus  hostem. 

Turnus,  ut  antevolans  tardum  prsecesserat  agmen, 

Viginti  lectis  equitum  comitatus;  et  urbi 

Improvisus  adest:  maculis  quern  Thracius  albis 

Portat  equus,  cristaq;  tegit  galea  aurea  rubra. 

Ecquis  erit  mecum,  6  iuvenes,  qui  primus  in  hostem? et  a™?ti  expectant  hostem 

_   ^    .  ,         '.     J  ^    .    -    •  in  medus  turribus.   Turnus, 

En,  ait;  et  jaculum  mtorquens  emittit  in  auras,  cum  ant6  currens  pr^gres- 

Principium  pugnae:  et  campo  sese  arduus  infert 

Clamore  excipiunt  socii,  fremituque  sequuntur 

Horrisono.  Teucrum  mirantur  inertia  corda: 

Non  aequo  dare  se  campo,  non  obvia  ferre 

Arma  viros;  sed  castra  fovere.   Hue  turbidus  atq;  hue  eum,  et  cassis  aurea  inum.1 

Lustrat  equo  muros,  aditurnque  per  avia  quxrit.  ^  E&*E\£  *£ 

Ac  veluti  pleno  lupus  insidiatUS  ovili,  trttn,  qui  primus  in  hostem 

Cum  fremit  ad  caulas,  ventos  perpessus  et  imbres,  6Q>imwt  mecum?  ecce.    Sic 
Nocte  super  meSia:  tuti  sub  ma.ribus  agni  f^VSS^SStSSSi 

Balatum  exercent;  llle  asper  et  improbus  ira  prselii:  et  altus  immittit  sese 

Saevit  in  absentes:  collecta  fatigat  edendi  in  campum  junctum  nrbi. 

Socii  succedunt  ei  cum  cla- 
more, et  sequuntur  ululatu  terribili.  Mirantur  desides  animos  Trojanorum:  homines  illos  won 
exhibere  se  in  sequam  planitiem,  non  inferre  arma  opposita;  sed  insidere  castris.  Turnus  iratus 
hue  et  illuc  circuit  equo  muros,  et  vestigatingressuni  per  loca  inaccessa.  Et  veluti  quando  lupus 
sub  median»  noctem  insidians  ovili  pleno  trendet  prope  septa,  passus  ventos  et  pluvias:  time  agni 
securi  sub  matribus  emittunt  balatum:  ille  vero  acer  et  percitus  irafurit  ad  versus  absented: 
furor  edendi 


sus  esset  lentiorem  turmam, 

stipatus  viginti  equitibus  e- 

-  _  lectis;  ita  accessit  ad  urbem 

^**  inexpectatus:    Thracius    e- 

quus    maculosus    albo    fert 


NOTES. 


47.  Turnus.  The  character  of  Turnus  is 
all  through  continued  qualis  ab  incepto  pro- 
cesserat.  Virgil  does  not  at  all  flag  in  descri- 
bing the  resolute  impetuosity  of  this  young 
hero.  He  here  begins  the  siege  with  a  spi- 
rited exclamation: 

Ecquis  erit  mecum,  6  juvenes,  qui  primus 
in  hostem? 

Who  first,  he  cried,  with  me  the  foe  will 
dare? 

Then  hurl'd  a  dart,  the  signal  of  the  war. 
,He  attempts  every  pass  and  avenue,  as  a 
hungry  wolf,  in  a  tempestuous  night,  tries 
to  enter  a  fold,  his  rage  and  hunger  being 
exasperated  by  the  bleating  of  the  lambs 
within.  When  he  finds  the  fortress  of  the 
Trojans  impregnable,  he  is  not  seen  incepto 
desistere,  but  proceeds  immediately  to  at- 
tempt the  burning  of  their  ships. 

49.  Thracius.  Catrou  thinks  Virgil  was 
extravagantly  fond  of  a  Thracian  horse. 

52.  'Jaculum  intorquens.  The  throwing  of 
a  javelin  into  the  air  was  a  ceremony  prac- 
tised by  the  Romans  when  they  declared 
war  against  any  nation.  This  they  derived 
from  the  Greeks.  Before  this  ceremony  it 
was  unlawful  to  commit  any  acts  of  hosti- 
lity. The  declaration  was  made  by  the  pater 
patratus.  He  used  with  a  loud  voice  to  pro- 
nounce the  reasons  for  going  to  war,  and 


then  threw  a  javelin  towards  the  army  or 
country  of  the  enemy.  Numa  introduced 
the  custom  into  Rome.  The  design  of  Lao- 
coon  when  he  threw  a  javelin  at  the  wooden 
horse  which  stood  trembling  in  its  side  was 
like  that  of  Turnus,  to  excite  the  people  to 
oppose  and  destroy.  This  custom  is  particu- 
larly described  by  Livy,  Lib.  I.  32.  Quan- 
doque  pars  major  eorum,  qui  aderant,  in 
eandem  sententiam  ibat,  bellum  erat  con- 
sensu fieri  solitum;  ut  fecialis  hastam  ferra- 
tam,  aut  sanguineam  praeustam  ad  fines  eo- 
rum ferret,  et,  non  minus  tribus  puberibus 
przesentibus,  diceret,  &c.  Then  follows  the 
form  of  declaring  war:  to  which  he  addsc 
Id'ubi  dixisset,  hastam  in  fines  eorum  emit- 
tebat.  Hoc  turn  modo  bellum  indictum;  mo- 
remque  eum  posteri  acceperunt. 

57.  Castra  fovere.  Cherish  or  hug  their 
tent,  an  opprobrious  expression,  being  a 
metaphor  borrowed  from  timorous  mothers, 
who  hug  their  children,  and  draw  them 
close  to  their  bosoms,  when  apprehensive  of 
their  being  in  danger.  In  this  sense  it  is 
used,  Geor.  IV.  55. 

Hinc  nescio  qua.  dulcedire  laetse 
Progeniem  nidosque  fovent. 

60.  Caulas;  sheepfolds. 

62.  Improbus.  That  has  no  honesty,  vil- 
lanous,  mischievous. 
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auctas  ex  longo  tempore,  etEx  longo  rabies,  et  siccae  sanguine  fauces. 

ft'^r  No„S  Slf  r":  Haud  .liter  Rutulo  muros  et  eastra  tuenti  65 

flammatur  Rutulo,  consider- Ignescuntirae,  et  duns  dolor  ossibus  ardet: 

anti  muros  et  castra,  et  in-  Qua  tentet  ralione  aditus;  et  qua  via  clausos 

dignatio  augescit  in  ossibus  Excutiat  Teucros  vallo,  atq;  effundat  in  sequor. 

dans:   quomodo  quarat  in-  ~,  _  .        '       *'  ..  ,  ^  , 

gressum:  et  qua  parte  via  ^lassem,  quae  lateri  castrorum  adjuncta  latebat, 
aliqua  extrahat  ex  aggere  Aggeribus  septam  circum  et  fluvialibus  undis,  70 

Trojanos  inclusos,  et  mdu-  invacjit:  sociosq;  incendia  poscit  ovantes: 

eat  eoiinplanitiera.  Impug-  A.  •         «  .•  r       *j  i    *.      ' 

nat  ciassem  circum  defen-  Atq;  manum  pinu  flagranti  ferndus  implet. 
sam  munimentis,  et  aquis  Turn  vero  incumbunt:  urget  praesentia  Tumi, 
fluvialibus,  qiue  latebat  ad- Atq;  omnis  facibus  pubes  accingitur  atris, 

ZSt  ffta^SS^W  Di»Puere  focos:.  P1"^  fe"  f«mida  ««men  7$ 

gaudentes,  et  ipse  ardens  Taeda,  et  commixtam  Vulcanus  ad  astra  favillam. 

armat  manum  pinu  flam-  Quis  Deus,  6  Musae,  tarn  saeva  incendia  Teucris 

<fftg£££SS£Z i  Ayenit!  tantos iratibus  quis  depulit  ignes?  _ 

tat  eos,  omnis  juventus  ar-  Dicite:  prisca  fides  facto,  sed  fama  perennis. 

matur  nigris  facibus.  Rapu-     Tempore  quo  primum  Phrygia  formabat  in  Ida    80 

ESi£!r2*!+££f ***  c!ass^' et  pel^  p*tere  alta  Parabat: 

lucem  piceam,  et  ignis  mix-  Ipsa  Deum  fertur  genitnx  Berecynthia  magnum 
tam  favillam.  O  Musse,  quis  Vocibus  his  affata  Jovem:  Da,  nate,  petenti; 
c^ndla^lm^c^dia"18  ISs  Quod  tua  chara  Parens  domito  te  poscit  Olympo. 
deptdit  tantasto^mas  JS  pinea  syIva  miMmultos  dilecta  per  annos,  85 

vibus?  dicite  hoc.-   antiqua  Lucus  in  arce  fuit  summa,  quo  sacra  ferebant, 
est  certitudo  hujus  facti,  ta-^iffranti  picea  trabibusque  obscurus  acernis. 
men  fama  ems  est  icterna.  tt  K     j      •     •  *       ■*         i       •  * 

Tempore  quo  JEneas  Pri- Has  e§°  Dardanio  juvem,  cum  classis  egeret, 
mum  struebat  naves  in  MaLaeta  dedi:  nunc  solicitam  timor  anxius  urget. 
monte  Fhrygise,  et  parabat  Solve  metus,  atq;  hoc  precibus  sine  posse  parentem: 
V» SSTVTaSSr Na  curs*  quassat*  ullo,  neu  turbine  venti  9. 

thia  mater  Deorum  dicitur  Vincantur:  prosit  nostns  m  montibus  ortas. 
allocuta  magnum  Jovem  hisFilius  huic  contra,  torquet  qui  sidera  mundi: 
£££  &£££££<>  S^k,  qu6  fata  vocas?  aut  quid  peds  istis? 
tua  petit  a  te  post  cceium  Mortaline  manu  factse  immortale  carinae  95 

subactum.  Sylva  pinea  cha-  Fas  habeant?  certusque  incerta  pericula  lustret 

ra  per  multos  annos  fuit  mi-  ^neas?  cui  tanta  Deo  permissa  potestas? 
hi,  lucus  in  supremo  vertice,  T      v       ..    ,    r  -.     r  r  . 

umbrosis  piceis  opacus   et  Imo>  ubi  defunctae  finem  portusque  tenebunt 

truncis  acernis:  quem  in  locum  inferebant  sacrificia.  Ego  lata  concessi  has  arbores  Trojano  ju- 
veni, quando  indigebat  navibus:  nunc  metus  anxius  habet  me  solicitam.  Expelle  timores  meos, 
et  permitte  matrem  hoc  posse  precibus  suis:  ne  naves  ilia:  deficiant,  fractae  ulla  navigatione  aut 
vi  ventorum:  prosit  ipsis,  eas  natas  esse  in  montibus  nostris.  Filius,  qui  volvit  astra  mundi,"  res- 
pondet  illi  ex  adverso:  O  mater!  quo  vertis  fata,  aut  quid  rogas  his  vei^bis?  an  naves  fabricate 
manu  mortali  obtinebunt  jus  immortalitatis?  et  JEneas  securus  adibit  pericula  dubia?  cui  Deocon- 
cessa  est  tanta  facultas?  ego  potius  quondam,  postquam  fun  eta?  Us  periculis  attigerint  terminos  et 
portus  Italos: 

NOTES. 

64.  Sicca;  used  elegantly  for  vacua  with  dros,  which  was  at  the  foot  of  the  Phrygian, 

an  ablative  case.  A  similar  example  is  found  not  the  Cretan  Ida: 

in  the  eighth  book.  Classemque'sub  ipsa 

71.  Sociosque  incendia  poscit.  There  is  no  Antandro,  et  Phrygiae  molimur  montibus 

occasion  here  for  Servius'  hysteroproteron;  Idse.                                          JEn.  III. 

for  poscit  incendia  is,  He  charges  them  to  89.  Lata  dedi.  Catrou  says,  Virgil  here 

toss  the  flames,  and  assist  in  burning  the  artfully  saves  iEneas  from  the  imputation  of 

ships  with  him.  impiety,  which  he  certainly  must  have  been 

75.  Focos.  The  watch-fires  mentioned  a-  guilty  of  had  he  cut  down  the  trees  of  Cy- 

bove.  bele  without  her  consent. 

80.  Ida.  JEneas  built  his  fleet  at  Antan-  90.  Soke  metus.  Fear  is  considered  as  a 

voke  in  which  one  is  bound. 
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Ausonios:  olim  quaecunque  evaserit  undis, 

Dardaniumq;  ducem  Laurentia  vexerit  arva; 

Mortalem  eripiam  formara,  magnique  jubebo 

.Squoris  esse  Deas:  qualis  Xereia  Doto 

Et  Galatea  secant  spumantem  pectore  pontum. 

Dixerat:  idque  ratum,  Stygii  per  flumina  fratris, 

Per  pice  torrentes  atraque  voragine  ripas, 

Annuit:  et  totum  nutu  tremefecit  Olympum. 

Ergo  aderat  promissa  dies,  et  tempora  Parcae 

Debita  complerant:  cum  Tumi  injuria  matrem 

Admonuit  sacris  ratibus  depellere  taedas. 

Hie  primum  nova  lux  oculis  effulsit,  et  ingens 

Visus  ab  Aurora  ccelum  transcurrere  nimbus, 

Idaeique  chori:  turn  vox  horrenda  per  auras 

Excidit,  et  Troum  Rutulorumque  agmina  complet: 

Ne  trepidate  rneas,  Teucri,  defendere  naves, 

Neve  armate  manus:  maria  ante  exurere  Turno 

Quam  sacras  dabitur  pinus:  Vos  ite  solutse, 

Ite,  Deae  pelagi:  genitrix  jubet.  Et  sua  quaeque 

Continuo  puppes  abrumpunt  vincula  ripis: 

Delphinumque  modo  demersis  sequora  rostris 

lmapetunt.  Hinc  virgmeae  (mirabile  monstrum)    120Rutulorum.  q  Trojani,  ne 

Reddunt  se  totidem  facies,  pontoque  feruntur;  properate  tuerimeas  naves, 

Quot  prius  asratze  steterant  ad  litora  prorae.  et  *e  armate  manus  vestrcs: 

>,     ^  r  •      •     n    ^    t  'm.       '  pnus     permittetur     l  urno 

Obstupuere  animiS  Rlltuli:  COntemtUS  ipse  _  iuceendere  mare,  quam  pi- 

Turbatis  Messapus  equis:  cunctatur  et  amnis  nus  mild  dicatas.  \ositeli- 

Rauca  sonans,  revocatq;  pedem  Tyberinus  ab  alto.  125  bene>  «£  Nymph»  maris: 
A  ^  j      ■  '^.  cj      •     rv  mater  Deorum  id  imperat. 

At  non  audaci  cessit  nducia  Turno.  Et  statim  sin?ul2e  nav£s  ab. 

scindunt  nn  funes  e  litoribus:  et  more  delphiuorum  mersi3  rostris  quserunt  pnofundum  mare. 
Deinde  (prodigium  admirabile)  referuntse  totidem  vultus  puellares,  et  eurrunt  mari;  quot  gra- 
tis naves  antea  hseserant  ad  litora.  Rutuli  animo  horruerunt:  ipse  Me3sapus  territus  est  equis 
coramotis:  fluvius  qucque  Tyberinus  sistit  raucum  iraniurmurans,  et  refert  cursum  a  mari.  Non 
jtamen  repressa  est  confidentia  Turni  audacis. 


qusecunque  evitaverit    fluc- 

iQQtus,  Jet  tulerit  principem 
Trqjanum  a d  campos  Lau- 
rentes:  hide  auferam  spe- 
ciem  mortalem,  et  impera- 
bo  has  esse  Deas  vasti  ma- 
ris: qualis  Doto  filia  Nerei, 
et  Galatea  scindunt  pectore 

105  mare  spumosum.  &tc  locu- 
tus  erat,  et  id  voluit  esse 
certum,  per  fluvios  fratris 
inferni,  per  ripas  fluentes 
pice  et  nigro  vortice:  et  com- 
rnovit    nutu   totum  ccelum. 

,  .  0  Ergo  promissa  dies  advene- 
rat,  et  Pares  consummave- 
rant  tempus  constitutum: 
quando  impugnatio  Turni 
movit  matrem  JBe re 
am,utzveTtevet  faces  a  navi- 
bus sibi sacris.  Tuncpiimum 

1  1  5  novum  lumen  illuxit  oculis 
iirum,  et  magna  mi- 
tes yisa  est  ab  oriente  traji- 
cere  ccelum,  et  simul  chori 
Idaei:  deinde  vox  terribilis 
emittitur  per  ae'rem,  et  im- 
plet  ttirmas  Trojanoram  ae 


NOTES. 


106.  Annuit:  et  totum  nutu  tremefecit  O- 
^■mpum,-  in  imitation  of  Homer,  II.  I. 

If,   %xi  v.vxvzrtriv,    SiC. 

He  spoke,  and  awful  bends  his  sable  brows, 
Shakes  hft  ambrosial  curls,  and  gives  the 


Homer  in  the  noblest  he  could  among  the 
Greeks. 

110.  Hie primim.  This  implies  that  Cy- 
bele  had  formerly  been  unknown  in  Italy, 
and  now  made  her  miraculous  appearance 
for  the  first  time  in  behalf  of  the  Trojans, 
and  henceforth  fixed  her  residence  in  that 
country. 

111.  Ximbus.  A  bright  cloud,  or  cloud  of 


nod; 
The  stamp  of  fate,  and  sanction  of  the  god. 
Pope's  Iliad. 
So  that  annuit  here  is  to  be  taken  in  its  strict 

primary  sense,   He  gaxe  his  rod,  the  awful  glory,  the  vehicle  of  the  goddess;  as  -En.  II. 

sanction  of  his  will.  Virgil,  it  must  be  own-  616. 

ed,  has  not  given  the  same  noble  image  of  Nimbo  effulgens,  et  Gorgone  saeva, 

Jupiter  nodding  which  we  find  in  his  great  speaking  of  Pallas. 

Grecian  pattern.    Mr.  Pope  observes,   he  112.  Ideique  thori,  the  Lbu  Dactyli,   Cy- 

has  preserved  the  nod  with  all  its  stupen-  bele's  ministers,   who  in  that  cloud  were 

dous  effects,  the  making  heaven  tremble;  seen  tinkling  their  brazen  cymbals  around 

but  he  has  neglected,  the  description  of  the  Cybele. 

hair  and  the  eyebrows,  those  chief  pieces  of  120.  Virgir.es.  The  previous  appearances, 

imagery,  from  which  Phidias  took  the  idea  with  which  Virgil  ushers  in  this  metamor- 

of  a  countenance  proper  for  the  king  of  phosis,  are  beautifully  imagined  and  finely 

gods  and  men  when  he  made  his  Olympian  painted.  The  occurrence  itself  was  an  old. 

Jupiter.   Mr.  Spence  would  compound  the  Roman  story;  prisca  fides  facto.  In  relating 

matter  between  the  two  poets  by  allowing  this  transformation  he  has  avoided  the  at- 

(which  is  the  truth)  that  Virgil  on  this  oc-  fectation  of  conceit  and  witticism  whicls 

casion  has  described  Jupiter  in  the  most  Ovid  discovers.  Met.  14.  535.  et  3eoc. 
proper  manner  among  the  Romans,    and 


J 
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Ultro  excitat  verbis  animos  Ultrd  animos  tollit  dictis,  atque  increpat  ultro: 

suonim,  et  ultro  eos  obiur-T1,,   ^,,,^,,  1 R(Al     _   .       .    ,.     T    r. 

gat:  Hie  prodigia  spectant  Trojanos  haec  monstra  petunt:  his  Jupiter  ipse 

Ti  ojanos:  ipse  Jupiter  au-  Auxihum  sohtum  eripuit:  non  tela,  nee  ignes 

fert  illis  subsidium  consue-  Expectant  Rutulos.   Ergo  maria  invia  Teucris,      130 

^aShSfeo'Nec  spes  «11a .fugs:  rerun,  pars  altera  adempta  est: 

rum.  Itaque  mare  jam  im-  *  erra  autem  in  manibus  nostris:  tot  millia  gentes 

pcnetrabiiees?Trojanis,nec  Arma  ferunt  Italae.  Nil  me  fatalia  terrent, 

$»%2&!2iiJfi&  rd-  p?rryge?  prs,se  jactan!>  ™v°™»™™»- 

ta  est  ipsis:  terra  vero  est m  ^at  *atls  Venenque  datum,  tetigere  quod  arva         135 
potestate  nostra:  tam  multa  Fertilis  Ausoniae  Troes:  sunt  et  mea  contra* 
sunt  millia  nationum  Itaia-  Fata  mihi  ferro  sceleratam  exscindere  gentem, 

rumow^inferunUtsbellum.^      .  A     VT  ,  .     v,  ' 

Nuilatenus  terrent  me  fata-  Conjuge  praerepta.  Nee  solos  tangit  Atndas 

lia  oracuia  Deorum,  si  Tro-  Iste  dolor,  solisque  licet  capere  arma  Mycenis. 

jam  predicant  aliqua  pro  se:  sed  periisse  semel  satis  est?  peccare  fuisset  146 

SRti9icictu.ni  est  litis  et  Vene-  \         •  • 

ri,  e.\  quo Trojani attigeiunt  Ante  satis,  penitus  modo  non  genus  omne  perosos 
agios  foicundce  Italian  sunt  Fcemineum.  Quibus  haec  medii  fiducia  valli, 

quoque  mihi  fata  mea  adver-Fossarumque  morae,  leti  discrimina  parva, 

sus    ilia,    nempe    evertere  r\  •  *j  •     t> 

bciiogentemimpiam,»?i».Dant  animos:  an  non  viderunt  mcema  Trojae, 

dem  crepta  est  mihi  sponsa.  Neptuni  fabricata  manu  considere  in  ignes?  145 

Necistaindignatiomovetso-Sed  vos,  6  lecti:  Ferro  quis  scindere  vallum 

S"t  ^Ss"»Parat,  et  mecum  invadit  trepidant!»  castra? 

ma.   At  nonne  satis  est  Us  Non  armis  mihi  Vulcani,  non  mule  cannis 

semel  periisse?  satis  esset,  Est  opus  in  Teucros:  addant  se  protinus  omnes 

non  adhuc    omnino    abhor- £ti  j   s.  tenebras  et  inertia  furta  150 

rcntibus  a  muhebri  genere,  __  ..     ...  .  ... 

peccasse  prius.  Iili,  quibus  Palladii,  caesis  summae  custodibus  arcis, 
haec  tutelaaggerisinterjecti,  Ne  timeant:  nee  equi  caeca  condemur  in  alvo. 

et    foss»    7106-    remorantes, 

gu<e  parum  disterminant  eos  a  morte,  augent  audaciam:  nonne  viderunt  muros  Trojae,  structos 
manu  Neptuni,  collabi  in  flammas?  at  vos,  6  selecti  socii  dicite:  Quis  parat  evertere  ferro  val- 
lum, et  «mis  iifljpugnat  meeum  castra  timida?  non  est  opus  mihi  contra  Trojanos  armis  Vulcani, 
non  mille  navibus:  statim  adjungant  se  illis  omnes  Tusci  socios:  ne  metuant  noctem,  et  igna- 
vum  furtum  Palladii,  occisis  custodibus  suprerase  arcis:  nee  occultabimur  in  obscuro  utero 
equi. 

NOTES. 

131-  Rtrum  pars  altera.  Ruaeus  explains  lenae  raptum.    Respondet:  desiissent  ergo 

this  of  the  terraqueous  globe  in  general;  peccare:  d'uiicissent  odisse  potius  foeminas 

but  the  following  words,  terra  autem  in  ma-  omnes,  quam  vel  unam  rapere;  quod  quia 

nibus  nostris,  nlainly  restrict  it  to  the  ocean,  in  Lavinia  faciunt,  iterum  pereant;  ex  quo 

133.  Nil  me  fatalia  terrent.  Thus  the  Tro-  colligitur,  quotiens  peccaverint,  totiens  eos 
jans,  Iliad.  B.  15.  falsely  interpret  Jupiter's  perire  debere.  • 
thunder  in  favour  of  themselves.  Mr.  Pope        142.  Foemineum»    Never  were   finer   in- 
observes  that  this  self-partiality  of  men,  in  stances  of  a  malicious  sneer  than  in  this 
appropriating  to  themselves  the  protection  speech. 

of  heaven,  has  always  been  natural  to  them.  142.  Qi'ibus  hcecjiducia.  The  meaning  is, 

History,  continues  he,  furnishes  many  in-  Neither  let  them  presume  on  their  ramparts 

stances  of  oracles  which  by  reason  of  this  and  fortresses,  that  these  will  save  them 

partial  interpretation  have  proved  an  occa-  from  fated  vengeance,  since  their  treachery 

sion  to  lead  men  into  great  misfortunes.  It  was    punished    before    when  they    were 

was  the  case  of  Croesus  in  his  wars  with  guarded  by  a  mUch  stronger  munition,  even 

Cyrus,  and  a  like  mistake  engaged  Pyrrhus  by  those  walls  which  were  built  by  a  god. 

to  make  war  upon  the  Romans.  142. Medii,-  between  them  and  us. 

134.  Phryges.  The  Trojans  are  so  called  142.  Valli.  Vallus  or  vallum  is  a  rampart 
by  way  of  contempt,  ob  Phrygum  mollitiem.  made  of  earth.  The  mound  is  properly  call- 
JEn.  I.  385.  ed  agger,  and  the  stakes  or  pales  by  which 

140.  Sed  periisse.  Some  copies  read  si;  it  is  held  together  are  the  valli.  JEn.  II.  619. 
but,   whichever  reading  we  choose,  there        147.  Trepidantia  castra.  In  hurrying  ter- 

ought  to  be  no  question  at  est,  as  Ruaeus  has  ror  and  consternation,  now  that -Eneas  is 

it;  for  it  is  a  supposed  objection,  to  which  absent. 

peccare  fuisset,  &c.  is  the  answer.  And  here        148.  Non  armis  Vulcani.  Turnus  here  sets 

we  cannot  do  better  than  transcribe  the  note  himself  above  Achilles,  who  was  clad  in  d  i  - 

oti  this  passage  in  the  Variorum  edition:  vine  armour  against  the  Trojarrs 

rum,  dicent  Trojani,  se  luisse  jam  He- 


jENEIDOS  LIB.  IX. 


469 


Luce  palam  sertum  est  igni  circumdare  muros.  Ratum  est  cingere  muros 

Hand  sibi  cum  Danais  rem  faxo  et  pube  Pelasga  ^^S^nt'JibiS: 

Esse  putent,  decimum  quos  distuht  Hector  m  annum,  gotium  esse  cum  juventute 
Nunc  ade6,  melior  quoniam  pars  acta  diei: 
Quod  superest,  laeti  bene  gestis  corpora  rebus 


Procurate,  viri;  et  pugnam  sperate  parati. 
Interea  vigilum  excubiis  obsidere  portas 
Cura  datur  Messapo,  et  mcenia  cingere  flammis. 
Bis  septem  Rutuli,  muros  qui  miiite  servent, 
Delecti:  ast  illos  centeni  quemque  sequuntur, 
Purpurei  cristis  juvenes  auroque  corusci. 
Discurrunt,  variantque  vices,  fusique  per  herbam 
Indulgent  vino,  et  vertunt  crateras  ahenos. 
Collucent  ignes:  noctem  custodia  ducit 
Insomnem  ludo. 

Haec  super  e  vallo  prospectant  Troes,  et  armis 
Alta  tenent;  necnon  trepidi  formidine  portas 
Explorant,  pontesq;  et  propugnacula  jungunt: 
Tela  gerunt.  Instant  Mnestheus  acerq;  Serestus: 
Quos  pater  ^neas,  si  quando  adversa  vocarent, 
Rectores  juvenum  et  re  rum  dedit  esse  magistros. 
Omnis  per  muros  legio  sortita  periclum 


5  6  Pelasga  et  Achivis,  quos 
Hector  protraxit  usque  ad 
decimum  annum.  Jam  vero, 
siquidem  optima  pars  diei 
lapsa  est:  quod  restat,  6  viri, 

1 60  re  *enciter  inchoata,  reficite 
hilares  corpora,  et  parati 
expectate  prcelium.  Inte- 
rim committitur  Messapo 
cura  coliocandi  ad  portas 
stationes  vigilum,  et  cir- 
cumdandi     munimenta    ig- 

165nibus.  Quatuordecim  Ru- 
tuli electi  sunt  qui  obser- 
vent  muros  cum  militibus: 
illos  ver6  singulos  sequuntur 
centum  juvenes  purpurati 
cristis  et  fulgentes  auro.  Di- 

j  -Q  vagantur,  et  succedunt  sibi 
invicem,  et  projecti  in  gra- 
mina  vacant  compotationi, 
et  exhanriunt  pocula  screa. 
Micant  ignes:  vigiles  transi- 
gunt  noctem  insomnem  lu- 
dendo.  Trojani  prospiciunt 


Excubat,  exercetq;  vices,  quod  cuiq;  tuendumest.  175ista  desuper  ex  aggeribus, 


Nisus  erat  portse  custos,  acerrimus  armis. 
Hyrtacides;  comitem  iEneae  quem  miserat  Ida 
Venatrix,  jaculo  celerem  levibusque  sagittis: 
Et  juxta  comes  Euryalus,  quo  puldirior  alter 
Non  fuit  jEneadum,  Trojana  nee  induit  arma; 
Ora  puer  prima  signans  intonsa  juventa. 
His  amor  unus  erat  pariterque  in  bella  ruebant: 
Tunc  quoque  communi  portam  statione  tenebant. 
Nisus  ait:  Dii-ne  hunc  ardorem  mentibus  addunt, 
Euryale?  an  sua  cuiq;  Deus  fit  dira  cupido? 


servant  armis  sumraas 
■partes  murorum:  preeterea 
pavidi  metu  circumspiciunt 
portas,  et  fir  man  t  pontes  ac 
propugnacula:  habent  arma 
1  an  exPeuita-  Urgent  Mnes- 
10Wfheus'et  ardens  Serestus; 
quos  pater  JEneas,  si  res  ad- 
verse aliquando  id  exige- 
rent,  jusserat  esse  modera- 
tors juvenum  et  adminis- 
tros  rerum.  Quodlibet  ag- 
185nien,  per  sortem  exponent 


Aut  pugnam,  aut  aliquid  jamdudum  invadere  magnum  '£*Z2£Eg*t£i 
Mens  agitat  mihi;  nee  placida  contenta  quiete  est.         dum  id  quod  unicuique  con- 

tigit  servandum.  Nisus,  filius  Hyrtaci,  ai'dentissimus  in  bello,  quem  Ida  venatrix  dederat  JEneos 
comitem,  promptum  jaculo  et  sagittis  levibus,'  erat  custos  portse:  prope  erat  Euryalus,  quo 
nullus  alius  Trojanorum  formosior  fuit,  nee  tuiit  arma  Trojana;  puer  notans  vultum  imberbem 
prima  juventute.  Erat  illis  amor  mutuus,  et  simul  solebant  currere  ad  pugnam:  tunc  etiam  ser- 
vabant  portam  communibus  excubiis.  Nisus  dixit:  Euryale,  an  Dii  immiltunt  auimis  hunc  ardo- 
rem? an  sua  cupido  ardens  fit  unicuique  Deus?  jamdiu  animus  suggerit  mihi  aggredi,  aut  certa- 
men,  aut  aliquid  magnum;  nee  contentus  est  hoc  otio  tranquillo. 


NOTES. 


160.  Mcenia  cingere  flammis,  i.  e.  to  en- 
compass the  walls  with  watch-fires,  to  give 
them  light  in  the  night  time,  lest  the  enemy 
should  sally  out  upon  them  unobserved,  or 
in  despair  quit  the  city. 

164.  Variantque  vices,  i.  e.  Vices  stationum. 

170.  Pontesque  et  propugnacula  jungunt,  i.  e. 
Jungunt  propugnacula  pontibus:  They  laid 
bridges  of  communication,  whereon  they 
might  run  from  one  tower  to  another. 

175.  Exercetque  vices,  quod  cuique  tuendum 
est.  The  construction  is,  exercet  vices  secun- 
dum id  quod,  &c. 

17-6.  Msus.  The  poet,  says  Dr.  Trapp, 
with  great  judgment  naturally  slides  kite 


this  episode  without  any  formal  prepara- 
tion. He  was  speaking  of  the  several  posts 
that  were  defended,  and  among  the  rest 
one  was  committed  to  the  care  of  two 
friends  whose  character  he  here  judicious- 
ly gives  us: 

Nisus  erat  portse  custos,  &c. 
Et  juxta  comes  Euryalus,  &c. 

177.  Ida  Venatrix.  Either  Ida  the  mother 
of  Nisus,  or  the  mount  Ida,  iEn.  11.801. 
which  is  called  Venatrix,  because  greatly 
frequented  by  hunters. 

185.  Dira,  here,  is  the  same  as  magna  or 
vehemens. 
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Vides,  qu«  confident  re-Cernis,  quae  Rutulos  habeat  fiducia  reruns 

Sri  ffiS  Lumina  rara  micant:  somno  vinoque  soluti 

labefacti  somno  et  vino:  loca  Procubuere:  silent  late  loca.  Percipe  porrd  190 

omnia  uudique  silent.  Ad-  Quid  dubitem,  et  quae  nunc  animo  sententia  sureat. 

«SJ^^sZ^f™™  acciriomnes,  populusque,  patresque, 

animo  meo.  Omnes,  et  plebs,  ^xposcunt:  mittique  viros,  qui  eerta  reportent. 

et  proeeres,  petnnt  revo-  Si  tibi,  quae  posco,  promittunt:  (nam  mihi  facti 

'XZJF&JLS***  £ama  sat  «Mumulo  videor  reperire  sub  illo         1 95 

de  eo.  Si  poiiicentur  se  da-  Posse  viam  ad  muros  et  moenia  Pallantea. 

tiwos  tibi  ea  quse  peto  (nam  Obstupuit  magno  laudum  perculsus  amore 

gloria  facti  sufficit    mjhi)  Euryalus,  simul  his  ardentem  affatur  amicum; 

videor  posse  invenire  mxta  A/r    '  •  ..  ,       * 

ilium  coilem  iter  ad  urbem  Me-ne  lgitur  socium  summis  adjungere  rebus, 
etmunimeutaPallantei.Eu-Nise,  fugis?  solum  te  in  tanta  pericula  mittam?        200 

rvaius  stupefactus  est,  per- Non  ita  me  genitor  bellis  assuetus  Opheltes 

citus  magna  cupiditate  s:Io-  *         t  ±  t»     •  «  i 

rise   talis:  simul  aiioquftur  Argohcum  terrorem  inter  Trojaeque  labores 

ferventem  amicum  his  ver-  Sublatum  erudiit:  nee  tecum  talia  gessi, 

bis:  An  ergo,  Nise,  renuis  Magnanimum  jEnean  et  fata  extrema  secutus. 

ZSSZSSSm^  Est.  hh  est  animus  Iuci=  <=o«temptor;  et  istum       205 
lum  in  tantum  pericuium?  Qui  vita  bene  credat  emi,  quo  tendis,  honorem. 
Opheltes  pater  mens  assue-  Nisus  ad  haec:  Equidem  de  te  nil  tale  verebar, 
£'3Ml£r"3£S*  fas:  non:  ita  me  referat  tibi  magnus  ovantem 

Grsecorum  et  bella  Trqjse;  Jupiter,  aut  quicunque  ocullS  haec  asplClt  aequis. 

nee  feci  tecum  talia,  ex  quo  Sed  si  quis  (quae  multa  vides  discrimine  tali)  21© 

sequor  generosum  JEneam  Si        {     in  adversum  rapiat  casilSVe  DeUSVe, 
et  fortunam  ultimam.    hsf,—   ^  t.  l      .  A    ..  ' 

sane,  est  animus  hie  mem  *  e  superesse  vehm:  tua  vita  dignior  aetas. 
jsegligens  vitx;  et  qui  putet  Sit,  qui  me  raptum  pugna,  pretiove  redemptum, 
iSiraT  STconfaSTJ»" Mandet  humo  solita;  aut,  si  qua  id  fortuna  vetabit, 
pZuiio  vit*e  mSmrd^m  Set  Absenti  ferat  inferias,  decoretque  sepulchre  2 1 5 

ad  ista:  Sane  nihil  tale  time-  Neu  matri  miserae-  tanti  sim  causa  doloris: 

bamdetc,neclicebattimere:  QU3£  te  ^^    puer    mulUS  e  matribus  ausa, 
non  sane:  sic  matrnus  Jupi-T»  r  .  •  ,    A      ' 

tor,  aut  quisquis  Deus  con-  Prosequitur;  magni  nee  moenia  curat  Acestae. 
siderat  justis  oculis  ha?c  nos-  Ille  autem:  Causas  nequicquam  nectis  inanes, 
Ira,  reducat  me  tibi  victorem;  tit  verum  dico.  At  si  aliqua  (cujusmodi  prscvides  plurima  in  tah* 
pcriculo)  si  aliqua,  aut  fortuna,  aut  Deus,  deduoat  me  in  aliquam  calamitatem:  optarem  te  res- 
Vare,  tua  tetas  dignior  est  vita.  Sit  aliquisy  qui  de  more  committat  terne  me,  subductum  e  prse- 
lio,  aut  redemptum  pecunia:  aut,  si  aliqua  fortuna  id  prohibeat,  sit  aliquis,  qid  persolvat  mi- 
ld absenti  justa,  et  ornet  me  tumulo.  Ne  vero  sim  auctor  tanti  luctus  infelici  matri  tnce:  quai 
audax  b  plurimis  matribus  sola  sequitur  te,  6  puer;  nee  curat  urbem  magni  Acestw.  Ille  vero 
respondet:  Frustra  colligis  f'alsos  pnetextus: 

NOTES. 

192.  Populusque  patresque.  In  allusion  to  205.  JEst  hie.  Here's  a  soul,  striking  his 

the  Roman  senate  and  people.  hand  probably  upon  his  breast. 

196.  Posse  viam.  This  obscure  hint  of  his  207.  tfisus  ad  hcec.  Nisus  replies  to  the 
design  comes  with  much  more  grace  than  delicate  and  manly  observation  of  Eurya- 
if  it  had  been  delivered  in  full  and  plain  lus,  that  he  never  suspected  the  courage  of 
terms,  as  it  implies  a  decent  and  ingenuous  his  friend,  but  as  the  expedition  was  peri- 
diffidence  in  so  young  a  warrior.  lous   he   wished  not  the  exposure  of  his 

202.  Argolicum;  Grecian;  from  the  city  friend's  life.  Besides,  says  Nisus,  if  you  re  - 

Argos.  iEn.  I.  288.  main,  there  will  be  one,  at  least,  to  redeem 

202.  Inter  Trojxque  labores.  This  shows  my  body  from  the  enemy,  and  bury  it,  or 
that  he  must  have  been  about  the  age  of  se.  build  a  tomb  to  my  memory.  He  pathetical- 
venteen  years;  iEneas'  wanderings  having  ly  adds,  think  of  your  poor  mother!  what 
lasted  seven  years,  and  the  Trojan  war  ten;  must  she  feel  for  your  loss;  to  accompany- 
so  that  he  had  just  attained  what  was  the  whom  she  left  the  rest  of  the  Trojan  ma- 
military  age  among  the  Romans.  trons  with  Acestes. 

203.  Sublatum.  This  word  alludes  to  the  215.  Decoretque  sepulchro,  with  a  cenotaph, 
Roman  custom  of  laying  down   the  child  such  as  that  mentioned  Mn..  III.  304. 
naked  upon  the  ground  as  soon  as  born,  that  218.  Mania  Acesta.  In  Sicily,  where  the 
the  father  might  take  it  up  in  token  of  his  timorous  and  infirm  of  Eneas'  retinue  were* 

Wning  the  child  for  his.  left  behind-. 
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Nee  mea  jam  mutata  loco  sententia  cedit: 

Acceleremus,  ait.  Vigiles  simul  excitat:  illi 

Succedunt,  servantque  vices:  statione  relicta 

Ipse  comes  Niso  graditur,  regemque  requirunt. 

Caetera  per  terras  omnes  animalia  somno 

Laxabant  curas,  et  corda  oblita  laborum: 

Ductores  Teucrum  primi,  et  delecta  juventus, 

Consilium  summis  regni  de  rebus  habebant: 

Quid  facerent,  quisve  iEneae  jam  nuntius  esset. 

Stant  longis  adnixi  hastis,  et  scuta  tenentes, 

Castrorum  et  campi  medio.   Turn  Nisus,  et  una 

Euryalus,  confestim  alacres  admittier  orant: 

Rem  magnam,  pretiumq;  moras  fore.  Primus  Iiilus     nuncius'arf  JEneam.  Stant 

Accepit  trepidos,  ac  Nisum  dicere  jussit. 

Tunc  sic  Hyrtacides:  Audite,  6  mentibus  aequis 

JLneadae:  neve  hsec  nostris  spectentur  ab  annis, 

Quae  ferimus.  Rutuli  somno  vinoque  sepulti 

Conticuere:  Jocum  insidiis  conspeximus  ipsi, 

Qui  patet  in  bivio  portae,  quae  proxima  ponto. 

Interrupti  ignes,  aterque  ad  sidera  fumus 

Erigitur.  Si  fortuna  permittitis  uti: 

Quaesitum  iLnean  ad  mcenia  Pallantea, 

Mox  hie  cum  spoliis,  ingenti  caede  peracta, 

Affore  cernetis.  Nee  nos  via  fallit  euntes: 

Vidimus  obscuris  primam  sub  vallibus  urbem 

Venatu  assiduo,  et  totum  cognovimus  amnem. 

Hie  annis  gravis  atque  animi  maturus  Alethes: 

Dii  patrii,  quorum  semper  sub  numine  Troja  est, 

Non  tamen  omnino  Teucros  delere  paratis, 
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220 nec  nieura  consilium  jam. 
mutatum  movetur  loco  suo: 
properemus.  Simul  exper- 
gefacit  excubitores:  illi  suc- 
cedunt, et  tuentur  portas 
ordine  suo.  Ipse  Euryalus 
relictis  excubiis,  ineedit  co- 

^^^  mes  Niso,  et  adeunt  regem. 
Animalia  reliqua  per  omnes 
regiones  solvebant  somno 
euras  et  aminos  immemores 
laborum.  Primi  duces  Tro- 
janorum    et   juvenes    lecti 

230  habebant  deliberationem  de. 
maximis  negotiis  regni:  quid 
agerent,  aut  quis  jam  iret 


nixi  longis  hastis,  et  tenen- 
tes clypeos,  in  medio  cas- 
trorum    et    campi.     Tunc 

235subito  Nisus  et  Euryalus 
simul  rogant  admitti:  rem 
esse  magnam,  et  fore  uti- 
litatem  in  mora.  Iiilus  pri- 
mus excepit  festinantes,  et 
imperavit      Nisum      loqui, 

o^o  Tunc  sic  ait  Alius  Hyr- 
taci:  O  Trojani,  audite  ani- 
mis  benevolis:  et  ne  ista, 
quse  pi'oponimus,  sestimen- 
tur  ex  sstate  nostra.  Rutuli, 
obruti  somno  et  vino  silue- 
runt:  vidimus,  ipsi  locum  oc- 

245  cultse/j/j*te,  qui  apertus  est 
juxta  bivium  port»,  qua?  vi- 
cina  est  mari.  Ignes  rari,  et 
niger  fumus  tollitur  ad  astra. 
Si  sinatis  ?ws  uti  hdc  fortu- 


Cum  tales  animos  juvenum  et  tarn  certa  tulistis  249  «A:  videbitis  JEneam,  quse- 
Pectora.  Sic  memorans,  humeros  dextrasq;  tenebat  ZSlT^t  £X£S 
Amborum,  et  vultum  lachrymis  atque  ora  rigabat.  fore  cum  spoliis,  patrata 
Quae  vobis,  quae  digna,  viri,  pro  talibus  ausis  magna  strage.  Nec  via  ilia 

Pr*mia  posse  rear  solvi?  pulcherrima  primum  Sfi^Sg^SJt 

vicinam  Mam  urbem  inter  valles  opacas,  et  exploravimus  totum  fluvium.  Tune  Alethes  gra- 
vis setate  et  prudens  mente  ait:  O  Dii  patrii,  quorum  sub  potestate  Troja  est,  non  tamen'Vultia 
everterepenitus  Trojanos,  quandoquidem  dedistis  Mis  tales  animos  juvenum,  et  tarn  firma  corda. 
Sicloquens,  amplectebatur  manus  et  humeros  utriusque,  et  irrorabat  os  et  faciem  fletu.  O  viri,, 
quam  mercedem,  quam  dignam  mercedem  putem  posse  retribui  vobis  pro  talibus  cceptis? 


NOTES. 


221.  Vigiles  excitat)  i.  e.  Awakes  those 
who  were  to  keep  watch  in  their  turn;  as  is 
obvious'  from  the  next  words. 

223.  Regem,  i.  e.  Ascanius,  here  called 
the  king",  as,  in  the  sixth  book,  Ariadne  is 
styled  Regina: 

Magnum  Reginse  sed  enim  miseratus  amo- 
rem. 

224.  Somno.  This  is  a  beautiful  military 
night-piece.  Every  thing  is  hushed  in  sleep 
and  silence,  except  the  Trojans,  who,  lean- 
ing on  their  spears,  are  consulting  how  to 
recal  their  absent  prince.  In  the  midst  of 
this  consultation  these  two  young  adventu- 
rers are  introduced,  who  voluntarily  offer 


their  services  in  the  point  debated.  The  re- 
ply of  Alethes  is  very  moving,  and  the  con- 
trast between  youth  and  age,  produced  in, 
his  speech  and  embrace,  has  a  fine  effect. 

232.  Rem  magnam; promittunt understood, 

239.  Interrupti  ignes.  Are  dying  away,  or 
burn  by  fits  and  starts;  as  appears  from 
what  follows,  Aterque  ad  sidera  fumus  eri- 
gitur; the  flame  is  now  extinguished,  and 
nothing  but  black  smoke  remains. 

244.  Primam  urbem.  The  front  of  the 
houses,  or  the  skirts  of  the  city  Pallanteum, 
which  was  situated  on  a  rising  ground,  as 
JEn.  VIII.  54. 

248.  Non  tamen.  The  tamen  shows  thai; 
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primo  Dii  et  virtus  yestra  Dii  moresque  dabunt  vestri:  turn  csetera  reddet 

^"dei^'Vu'   fneas"  Actutum  pius  Aneas,  atque  integer  svi  ** 

statim  retribuet  reiiquam:  Ascamus,  menu  tanti  non  immemor  unquam, 

et  Ascanius  adhuc  vigenslmmd  ego  vos,  cui  sola  salus  genitore  reducto* 

2SEE&T-  eTo  7e:Excipit  Ascanius,  per  magnos,  Nise,_  Penates, 

rd,   addit  Ascanius,   cujus  Assaracique  Larem,  et  canae  penetralia  Vestse, 

unica  salus  est  in  patre  re-  Obtestor:  quaacunque  mihi  fortuna  fidesq;  est,        260 

^m^^Ste^rt  jSJ?  I"St"is  130I,°  ^™-  J™**  Parentem, 

Larem  Assaraci,  etperady- K.edd,te  COnspectum;  nihil  lllo  tnste  recepto. 

ta  Candida  Vestse:  quseeum-Bina  dabo  argento  perfecta  atque  aspera  signis 

que  est  mihifdicitaset  fidn-  pOCula,  devicta  genitor  quse  cepit  Arisba: 

cia,   hanc  depono  m  sinus  v^.  .  •       ,  .  \    ,        r  .  ■* 

vestros:    revocate    patrem  **  tripodas  gemmos,  aun  duo  magna  lalenta:  263 

meum,  reddite  mihi  prasen-  Cratera  antiquum,  quern  dat  Sidonia  Dido. 

tiame/7/s.-iiihinunestummVSi  vero  capere  Italiam  sceptrisque  potiri 

lllo  recuperate  Donabo  vo- r^,,- ;/   -    .  j      j 

bis  duo  pocala  conflat»  ar-£? "«gent  viclon,  et  praedae  ducere  sortem: 

gento   et  inscuipta   signis,  Vidisti,  quo  Turnus  equo,  quibus  ibat  in  armis, 

qua  pater  cepit  capta  Arisba:  Aureus?  ipsum  ilium  clypeum  cristasque  rubentes  270 

t&SgS&X**®'»  sorti,  jam  nunc  tua  prse.uia,  Nise. 

rem,  quem  Dido  Sidonia  de-  Praeterea  bis  sex  genitor  lectissima  matrum 

dit  mihi    Si  autem  accide  Corpora,  captivosq;  dabit,  suaque  omnibus  arma: 

rit  mild  victoii  domare  Ita-  lnsuper    fo  campi  quod  rex  habet  ipse  Latinus. 

bam.etconstiiuin  enum,  etr,^.       r    v  ^    M  .      :, 

trahere  sortem  spoliorunv  1  e  vero  mea  quem  spatns  propionbus  aetas  275 

vidisti,  quo  equo  et  quibus  lnsequitur,  venerande  puer,  jam  pectore  toto 

in  armis  Turnus  ibat  aureusr  Accipio,  et.  comitem  casus  complector  in  omnes. 

ego  eximam   e  sortitione  il-XT    ,,  .  i     •         • 

lum  eundem  clypcum,  et  Nulla  meis  sine  te  quaeretur  gloria  rebus: 
cristas  rubras,  qua  jam  nunc  est  tua  merces,  6  Nise.  lnsuper  pater  mens  donabit  duodecim  elec- 
ta corpora  matrum  captivarum,  et  captivos  lotidem  et  iis  omnibus  arma  propria:  praeterea, 
quiequid  agroruru  possidet  ipse  rex  Latinus.  Te  autem,  6  venerande  juvenis,  cui  aetas  mea  suc- 
cedit  spatio  viciniore,  jam  excipio  te  toto  sinu,  et  adjungo  socium  in  omnes  eventus.  Nullus 
honos  acquiretur  meis  rebus  sine  te, 

NOTES, 

some  such  expression  as  this  is  understood,  some  other  French  critics,  allege  that  it 

licet  ad  tempus  irascamini.  was  one  of  those  cities  which  were  taken 

255.  Integer  cevi.  In  his  prime  of  life,  as  by  the  Greeks  during  the  first  nine  years  of 

JEn.  II.  639.  the  Trojan  war;  and  that  these  two  cups 

Vos  6  quibus  integer  aevi  here  mentioned  were  saved  by  JEneas  from 

Sanguis.  the  hands  of  the  Greeks  when  they  plun- 

And  in  Terence,  dered  that  town.  The  reason  of  their  opi- 

Mulier  quaedam  formi  atque  xtate  integra:  nion  is,  that  Arisba,   according  to  Pliny, 

So  that  the  meaning  is   either,  Ascanius  was  a  city  of  Troas,  and  one  of  Priam's  nine 

when  he  comes  to  manhood,  as  Br.  Trapp  dynasties. 

understands  it;  or,  who  is  but  just  begin-        267.  Sceptrisque  potiri.  This  presumption  of 

ning  his  days,  and  has  a  whole  lifetime  be-  Ascanius,  that  iEneas  would  certainly  suc- 

jbre  him  wherein  to  reward  your  service.  ceed  in  gaining  this  new  kingdom,  is  quite 

259.  Assaracique  Larem,  i.  e.  the  tutelar  consisteut  with  the  warmth  and  levity  of  a 

deity  or  guardian  god  of  Assaracus  and  his  young  mind, 
family.  270.  Cristasque  rubentes,  for  galeas  cristis 

259.  Can<e  Vesta.  Vesta  is  called  cana,  hoa-  rubentes. 

ry  or  aged,  because  she  was  the  most  an-        271.  Tua  pramia.  A  beautiful  horse  and 

cient  of  all  the  goddesses,  and  deemed  the  fine  armour  were  objects  which  must  have 

mother  of  all  living.  made  an  impression  on  the  mind  of  one  so 

260.  Obtestor.  Not  I  swear,  as  in  Dr.  young  as  Ascanius.  He  therefore  promises 
Trapp,  but  I  beseech  you,  as  JEn.  VII.  576.  these,  as  esteeming  them  a  very  great  re- 
Obtestanturque  Latinum.  ward. 

264.  Devicta  genitor  qua  cepit  Arisba.  Most        273.  Captivosque.  Some  understand  by  this 

interpreters  understand  by  these  words  that  captivos  matrum,  all  the  captives  of  those 

Arisba  was  taken  and  pillaged  by  the  Tro-  mothers  before  mentioned,  i.  e.  their  sttns, 

;ans;  whereas  Catrou,  on  the  contrary,  and  husbands,  servants. 


J£^ 
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Seu  pacem,  seu  bella  geram:  tibi  maxima  rerum 
Verborumque  fides.  Contra  quern  talia  fatur 
Euryalus:  Me  nulla  dies  tarn  fortibus  ausis 
Dissimilem  arguerit:  tantum  fortuna  secunda, 
Haud  adversa  cadat.  Sed  te  super  omnia  dona 
Unum  oro.  Genitrix  Priami  de  gente  vetusta 
Est  mihi:  quam  miseram  tenuit  non  Ilia  tellus 
Mecum  cxcedentem,  non  moenia  regis  Acestae. 


sive    faciam    pacem,     sive 

ooq bella:  committam    tibi    su- 

premam    curam  agendi  et 

dicendi.  Ad  quem  Euryalus 

respondet  talia:     Me   nulla 

dies  ostendet  degenerem  a 

tarn  audacibus  cceptis:   tan- 

tu in  mod  6     contingat     mini 

285  sors  prospera,  non  funesta. 

At  peto  a  te  rem  unam  ma- 

.   gis   quam  csetera    munera. 

Hanc  ego  nunc,  lgnaram  hujus  quodcunq;  pencil  est,  Est  mihi  mater  ex  antiqua 
Inque  salutatam  linquo:  nox  et  tua  testis  stirpe  Priami:  quam,   nee 

Dextera,  quod  nequeam  lachrymas  perferre  parentis.    Trojana  tellus,  necurbs  re- 

9       gis  Acestse,  impedivit  mfeli- 

■^y^  cem,  quo  minus  abiret  me- 
cum. Ego  desero  nunc  il- 
lam,  insciam  hujus  discrimi- 
nis  qualecumque  est,  et  in- 
salutatam:  testor  noctem  et 
dexteram   tuam,  quod  non 

295  possum  tolerare  fletus  raa- 
tris.  Sed  tu,  precor,  solare 
egentem,  et  subveni  dere- 
lictse:  permitte  me  expor- 
tare  Jane  hanc  spem  de  te: 
curram  audacior  in  omnia 
pericula.  Trojani  commotis 

300  mentibus  effuderunt  lachry- 
mas; prse  cseteris  formosus 
Ascanius,  et  specimen  cha- 
ritatis  erga  parentes  percu- 
lit  ejus  animum.  Deinde  ita 
loquitur:    Promitto     omnia 

305  digna  magnis  tuis  inceptis: 
quippe  ilia  mihi  erit  mater, 
et  nomen  Creiisse  tantum- 
modo  deerit:  nee  levis  fa- 
vor debetur  ipsi,  quod  pe- 
pererit   talem  filium; 


At  tu,  oro,  solare  inopem,  et  succurre  relictae 

Hanc  sine  me  spem  ferre  tui:  audentior  ibo 

In  casus  omnes.  Perculsa  mente  dederunt 

Dardanidae  lachrymas;  ante  omnes  pulcher  lulus, 

Atque  animum  patriae  strinxit  pietatis  imago. 

Turn  sic  effatur: 

Spondeo  digna  tuis  ingentibus  omnia  coeptis. 

Namque  erit  ista  mihi  genitrix,  nomenq;  Creiisae 

Solum  defuerit;  nee  partum  gratia  talem 

Parva  manet;  casus  factum  quicunque  sequetur. 

Per  caput  hoc  juro,  per  quod  pater  ante  solebat: 

Quae  tibi  polliceor  reduci,  rebusque  secundis, 

Haec  eadem  matrique  tuas  generique  manebunt. 

Sic  ait  illachrymans:  humero  simul  exuit  ensem 

Auratum,  mira  quem  fecerat  arte  Lycaon 

Gnossius,  atq;  habilem  vagina  aptarat  eburna. 

Dat  Niso  Mnestheus  pellem,  horrentisq;  leonis 

Exuvias:  gal»am  fidus  permutat  Alethes. 

Protinus  armati  incedunt,  quos  omnis  euntes 

t,  .  i  ;        •  pererit   talem    /ilium,-    qui- 

Primorum  manus  ad  portas  juvenumque  senumque     'cunque  eventl/s    sequa4tur 

Prosequitur  votis:  necnon  et  pulcher  Iiilus,  3 10  hoc  factum.  Juro  per  hoc 

Ante  annos  animumque  Kerens  curamque  virilem,        caPut  "*«0»i  Per  q«od  pater 

Multa  patri  portanda  dabat  m^ndata:  se<l  aur*  SSS.  SE££2£& 

Omnia  discerpunt,  et  nubibus  irrita  donant.  redeunti  et  post  rem  felici- 

ter  gestam:  eadem  ilia  servabuntur  tua;  matri  et  familise.  Sic  dixit  plorans:  et  simul  extrahit  ex 
humeris  gladium  aui*atum,  quem  Lycaon  Gnossius  fecerat  mira  industria,  et  incluserat  accom- 
modum  in  vagina  eburnea.  Mnestheus  donat  Niso  vellus  etspolium  hispidi  leonis:  fidelis  Alethes 
Tnutat  cum  eo  cassidera.  Continu6  progrediuntur  armati:  quos  abeuntes  omnis  turba  procerum 
et  juvenum  et  senum  comitatur  votis  usque  ad  portas:  prseterea  etiam  formosus  Ascanius,  prcc 
se  ferens  animum  et  solicitudinem  virilem  ante  setatem,  dabat  ipsis  mandata  plurima  perferetida 
ad  patrem:  sed  venti  dissipant  omnia,  et  spargunt  ilia  inania  per  nubes. 


NOTES. 


282.  Tantum  fortuna  secunda,  haud  adversa 
cadat.  This  is  the  reading  adopted  by  Hein- 
sius,  instead  of  tantum,  fortuna  secunda  av.t 
adversa;  i.  e.  whether  I  meet  with  prospe- 
rity or  adversity,  which  is  Servius'  reading. 
The  tantum  and  the  authority  of  the  best 
manuscripts  determine  for  the  former. 

292.  Perculsa  mente.  What  an  affecting 
picture  is  here!  The  brevity  and  simplicity 
of 

perculsa  mente  dederunt 

Dardanidae  lachrymas; 
are  inimitable.    Virgil,  besides  the  other 
proofs  of  his  humanity  and  good  nature,  ap- 
pears to  have  a  strong  idea  of  that  swell  in, 
a  good  man's  breast  which  fills  the  eye  with 


tears,  on  hearing  any  thing  tender,  good 
and  great: 

perculsa  mente. 

This  is  the  more  remarkable,  because  it  is 
scarcely  ever  mentioned  or  described  by  any 
other  ancient  writer.  Spencer. 

303.  Humero  simul  exuit  ensem.  Because 
the  sword  hung  from  his  shoulder  by  the 
belt.  So  in  book  8. 

Lateri  atque  humeris  Tegeaeum  subligat 
ensem. 

304.  Lycaon  Gnossius.  This  was  an  illus- 
trious artisan  of  the  city  of  Gnossus  in  Crete, 
where  arms  were  forged  with  exquisite 
art. 


3  P 


474  P.  VIRGILII  MARONIS 

Egressitransiliuntfossas,  et     Egressi  superant  fossas,  noctisque  per  umbram 
ff.SXSST^SS-?*»  i"D™ica  petunt:  multis  tamen  an*  futuri      315 
men  futmi  exitio  plurimis.  kxitio.  Passim  vino  somnoque  per  herbam 
Aspiciunt  corpora  projecta  Corpora  fusa  vident:  arrectos  litore  currus, 
promiscufe    inter    gramma  jnter  iora  rotasque,  viros:  simul  arma  iacere, 
per  somnum  et  vinum:  cur-  _  .         .  J1      '  .  J  v» 

wis  erectos  in  Utore:  homi-  V ina  simul.  Prior  Hyrtacides  sic  ore  locutus: 
nes  inter  habenas  et  rotas:  Euryale,  audendum  dextra:  nunc  ipsa  vocat  res, 
arma  simul  jacere,  simul  vi-  H£c  iter  e  t.  t     ne         manus  se  attollere  nobis    320 

na.     Films  Hvrtaci  primus  A  ..     '       /,.  .     .  N 

sic  ore  dixit:   Euryale,  ten-  A  tergo  possit,  CUStodl,  et  consule  longe. 

tandum  est  aliquid  manu;  Haec  ego  vasta  dabo,  et  lato  te  limite  ducam. 

jam  res  ipsa  ?ws  mvitat.  Iter  gjc  mem0rat,  vocemq;  premit:  simul  ense  superbum 

S'ToblXnelnaClRhamnetem  aggreditur,  qui  fan»  tapetibus  aids 

ma  possit  assurgere  contra  Extructus,  toto  proflabat  pectore  somnum:  325 

jios  k  tergo,  et  provide  pro-  Rex  idem,  et  regi  Turno  gratissimus  augur; 

et'dS  2P^SS2  *ed  "?«  a»?™°  I***  «Jepellere  pestem. 

viam.  Sic  loquitur,  et  cohi-  1  res  juxta  famulos  temere  inter  tela  jacentes, 

bet  vocem:  et  continu6  inva-  Armigerumque  Remi  premit,  aurigamque  sub  ipsis 

ST^ftSrSSS;  *actus  equi•3•  fen'°rque  fec^  pend«ntia  colla- .    ?3 ' 

somnum  toto  pectore  sufful-  A  um  caput  ipsi  aufert  domino,  truncumq;  rehnquit 

tus  altis  stragulis:  idem  rex  Sanguine  singultantem:  atro  tepefacta  cruore 

et  augur  diiectissimus  Tur- Terra  tori     madent:  necnon  Lamyrumq;  Lamumq; 

noj  sen  non  potu.it  jivcitcrc  -»-^     •  *-,  *ha.        *     i      *  **«*.. 

mortem  divinatione.  Oppri-  kt  juvenem  Scrranum;  ilia  qui  plunma  nocte         33s 

mit  prope  ilium  tres  minis-  Luserat,  insignis  facie,  multoque  jacebat 

tros  i)romiscue  stratos  inter  Membra  Deo  victus:  felix,  si  protinus  ilium     . 

arma,   et  armigerum  Kemi,  * 

et  aurigam,  reperiens  earn  sub  ipsis  equis,  et  abscindit  gladio  colla  pendula.  Deinde  amputat  ca- 
put Jlemo  ipsi  domino  eorum,  et  linquit  truncum  ejus  singultantem  sanguine:  terra  calefacta  et 
lecti  inficiuntur  nigro  sanguine.  Prseterea  opprimit  Lamyrum,  et  Laraum,  et  juvenem  Serra- 
nnm;  qui  formosus  vultu  luserat  multum  per  hanc  noctem,  et  stertebat  solutus  membria  ob 
multum  Bacchum:  fortunatus,  si  continu6  adsequasset  ludum  ilium 

NOTES. 

315.  Inimica.    Non  tantiim  hostilia,  says  much  that  he  should  not  cry  out,  and  awake 

Servius,  sed  perniciosa,  because  they  were  his  friends,  at  least  after  he  was  stabbed,  if 

destined  never  to  return  thence.  not  before.  It  is  likewise  very  strange  that 

315.  Ante.  Not  before  they  reached  the  those  two  adventurers  themselves  should 

camp;  for  it  was  in  the  camp  they  made  not  think  they  would  come  off  very  well  if 

such  slaughter  of  the  Rutulians,  verse  366.  they  could  get  safe  through  the  enemy's 

Excedunt  castris,  et  tuta  capessunt;  camp  without  taking  it  into  their  thoughts 

but  before  themselves  were  slain.  to  do  so  much  execution  among  them.  To 

316  Passim  vino.  This  whole  description  all  this,  I  have  nothing  to  answer,  but  that 

of  the  camp,  the  thing,  though  very  strange,  is  possible; 

The  medley  of  debauch  and  war,  and  possible  and  probable  in  heroic  poesy  sig- 

Dryden.  nify  much  the  same.  If  we  deny  this  bold- 

and  of  the  slaughter  in  it,  is  a  most  master-  ness,  we  take  away  its  greatest  beauty, 

ly  piece  of  painting.  Especially  in  that  verse  which  is  the  marvellous  and  surprising. 

Condidit  assurgenti,  et  multa  morte  re-  Trap  p. 

cepit,  317.  Arrectos  litore  currus,  i.e. their  beams 

we  see  his  breast  rising  full  against  the  or  poles  were  standing  on  end,  as  when  laid 

point  of  the  sword  and  meeting  it  halfway,  aside  from  use. 

But  may  not  an  objection  be  urged  against  333.  Sanguine  singultantem.  Dr.  Trapp  ren- 
ins conduct?  Certainly  none,  to  say  as  some  ders  it,  weltering  in  blood;  but  this  is  not 
do,  it  is  cruel  to  kill  so  many  men  in  their  the  idea  of  singulto,   which  expresses  the 
sleep.  They  were  enemies  in  war,  and  but  sound  made  by  a  liquid  when  poured  out  of 
two  against  a  whole  army.  The  difficulty  is  a  bottle  or  some  narrow-necked  vessel, 
in  point  of  probability:  how  they  were  able  337".  Deo;  Bacchus,  as  iEn.  I.  636. 
to   do   it   without  being  discovered.   It  is  Munera  lxtitiamque  Dei. 
strange  that  a  whole  army  should  be  dead  And  Hor.  1.  Od.  XVIII.  3- 
drunk  or  fast  asleep,   however  debauched  Siccis  omnia  nam  dura  Deus  proposuit. 
they  had  been.  Nay,  we  are  told  that  one  337.  Protinus,   without   intermission,    a» 
was  actually  awake  and  saw  it  all.  It  is  above,  iEn.  VIII.  159. 
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47.5 


Jiquasset  nocti  ludum,  in  lucemque  tulisset.  nocti,  et  produxisset  mque 

Impute,  ceu  plena  leo  per  ovilia  turbans,  -  ^t£" 

(buadet  enim  vesana  tames;  manditq;  trahitq;  340ovilibus  plenis,  devorat  et 
Molle  pecus,  mutumque  metu:  fremit  ore  cruento.  laeerat  pecudes  teneras  et 
Nee  minor  Euryali  csedes:  incensus  et  ipse  $?**£*  timore,  et  fren- 

n      r     •  •  i  t  •  i   i_  det  gutture   sangumolento, 

Perfunt:  ac  multam  in  medio  sine  nomine  plebem,  nam  immoderata  fames  im- 
Fadumq;  Hebesumq;  subit,  Rhcetumq;  Abarimq;  pellit.  Non  minor e^strages 

Ie-naros:  Rhoetum  vit^ilantem  et  cuncta  videntem;  345erf'Va.a^Eur)'alo:  ipsequo- 

0°  .  °  ».    .  ■.     '  que    lnnammatus  ssevit,   et 

Sed  magnum  metuens  se  post  cratera  tegebat:  aggrediturin  medio  multum 

Pectore  in  adverso  totum  cui  cominiis  ensem  vulgus  sine  honore,  et  Fa- 

Condidit  assur^enti,  et  multa  morte  recepit.  dum»  et  Hebesum,  et  RIke- 

t»  °  .     ...  ...    turn,   et   Abanm,   improvi- 

Purpuream  vomit  llie  animam,  et  cum  sanguine  mixta  dos:'  Ri1€etum  expergefac- 
Vina  refert  moriens:  hie  furto  fervidus  instat.  350  turn  et  aspicientem  omnia, 

Jamque  ad  Messapi  socios  tendebat,  ubi  ienem  sed  Qui  timens  occuitabat  se 

Defieere  extremum,  et  religatos  rite  videbat  &&&E3&J* 

Carpere  gramen  equos:  breviter  cum  taha  Nisus,  totum  giadium  in  pectore 
(Sensit  enim  nimia  casde  atque  cupidine  ferri)  objecto,  et  retraxit ewnpeat 

certam  mortem.  II  le  Bhce- 
tus  ejicit  animam  sanguineam,  et  moriens  reddit  vinum  confusum  cum  sanguine.  Hie  Euryalus 
ardens  continuat  ccedem.  Et  jam  pergebat  ad  socios  Messapi,  ubi  spectabat  ignem  ultimum 
extingui,  et  equos  solutos  de  more  pascere  lierbam:  quando  Nisus  dixit  breviter  talia  verbay 
quippe  animadvertit  se  et  sochim  rapi  nimia  cupiditate  stragis: 


NOTES. 


339.  Ceu  plena  leo.  It  will  not  be  necessary 
in  the  course  of  these  remarks  to  take  no- 
tice of  every  simile.  They  ai*e  mostly  of  the 
same  kind  with  this  relative  to  war  and 
fighting;  taken  from  lions,  bulls,  boars,  ea- 
gles, snakes,  and  such  like  animals:  as  also 
from  fires,  deluges,  storms,  &c.  &c.  They 
are  most  of  them  copied  from  Homer  and 
well  expressed.  Trapp. 

The  same  author  observes  that  Virgil  has 
**  copied  them  too  often."  The  truth  is  Ho- 
mer his  great  example  has  introduced  them 
too  often.  The  metaphor  of  a  lion  alone  is 
employed  in  the  Iliad  near  twenty  times.  It 
may  amuse  and  instruct  the  young  reader, 
to  take  up  Pope's  translation  and  turn  to  the 
following  places: 

A  lion  rousing  to  his  prey  is  compared  to 
Menelaus  at  sight  of  Paris.  B.  3.  37. 

A  lion  falling  on  the  flocks  and  wounded 
by  a  shepherd  to  Diomede  wounded.  5.  174. 

A  lion  among  heifers  to  the  same.  5.  206. 

Two  young  lions  killed  by  hunters  to  two 
young  warriors.  5.  681. 

A  lion  destroying  the  sheep  in  the  folds 
to  Ulysses  slaughtering  the  Thracians 
asleep.  10.564. 

A  lion's  sour  retreat  to  that  of  Aiax.  11. 
675.  J 

A  lion  or  boar  hunted  to  a  hero  distress- 
ed. 12.  47. 

A  lion  rushing  on  the  flocks  to  Sarpe- 
don's  march.  12.  357. 

A  lion  killing  a  bull  to  Hector  killing-  Pe- 
riphas.  15.760. 

A  lion  slain  after  he  has  made  great 
slaughter  applied  to  Patroclus.  16.  909. 

Two  lions  fighting  to  Hector  and  Patro- 
clus. 16.  915. 


A  lion  and  boar  at  a  spring  to  the  same. 
16.  993. 

A  lion  putting  a  whole  village  to  flight 
to  Menelaus.  17.  70. 

Retreat  of  a  lion  to  that  of  Menelaus.  17- 
117. 

A  lioness  defending  her  young  to  his  de- 
fence of  Patroclus.  17.  145. 

Another  retreat  of  a  lion  to  that  of  Me- 
nelaus. 17.  741. 

The  rage  and  grief  of  a  lion  for  hi§  young 
to  that  of  Achilles  for  Patroclus.  18.  371. 

A  lion  rushing  on  his  foe  to  Achilles.  20. 
200. 

339.  Turbans;  tumultuans.  JEn.  6.  800. 
Turbant  trepida  ostia  Nili. 
The  word  turbans  may  be  considered  as 
used  neutrally,  or,  as  Servius  thinks,  it  is  a 
Tmesis  for  per -turbans  ovilia. 

348.  Multd  morte  recepit,  receives  him 
with  copious  orabundant  death.  Thus  we 
understand  the  passage  with  Dr.  Trapp; 
not  retraxit  ensem  multd  mortey  i.  e.  multo 
cruore,  as  in  Servius.  It  is  a  poetical  expres- 
sion, denoting  the  full  stroke  he  had  at  his 
breast. 

349.  Purpuream  animam.  So  in  Homer, 
II.  5.  83. 

TroqqvqiGS  Qavetlo;. 
This  mode  of  speaking  is  supported  by  an 
opinion  of  some  of  the  ancients  who  ima- 
gined the  chief  seat  of  life  and  of  the  soul 
itself  was  in  the  blood.  Some  were  of  opi- 
nion that  the  blood  is  the  soul. 

354.  Nimia  coede  atque  cupidine.  The  same 
as  nimia  cade  cupidinis;  by  a  hendyadj  a  fi- 
gure conunon  among  the  poets* 
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Desinamas,  nam  dies  mm  Absistamus,  ait:  nam  lux  inimica  propinq uat.  355 

BSKSSS*  s'u™"-  Lttf' 'Um  exhaustum  satis  est:  ™  te.P«  hostes. 

est:  via  apertaes*  inter  hos-  Multa  virum  sohdo  argento  perfecta  relinquunt 

tes.  Linquuntplurimaarma  Armaque,  craterasque  simul,  pulchrosque  tapetas. 

ge°„tTt  ;r„S,  efn^S-E^yalus  phaieras ,  Rhamnetis,  et  aurea  bull» 

sos  tapetas.   Eutyalus rujrit ^«*gula:  liburti  Remulo  ditissimus  ohm  360 

Rhamnetis  phaieras,  et  bai-  Quae  mittit  dona,  hospitio  cum  jungeret  absens, 

team  aureum  clavis:  qa»  Caedieus:  ille  suo  moriens  dat  habere  nepoti: 

munera  Ccedicus  ouulentis- ^,     A  .,,,-!-»*«  *  •  . 

simus  miserat  quondam  Re- Post  mortem  bello  Rutuh  pugnaque  potiti: 

mulo  Tiburtino,  cum  absens  Haec  rapit,  atq;  humeris  nequicquam  fortibus  aptat. 

relief  enm  sociare  hospitio:  Turn  galeam  Messapi  habilem  cristisque  decoram  365 

ille  Jiemuhis  moriens  dedit  t    j    •.     t»         j  * 

possidenda  nepoti  suo:  *«/ lndui\  Excedunt  castns,  et  tuta  capessunt. 

post  famuli mortem,  Rutuli  Interea  praemissi  equites  ex  urbe  Latina, 

obtinuerunt  ea  tempore  belli,  Caetera  dum  lesno  campis  instructa  moratur, 

modatrobustis  humeris  mis.  lercentum,  acutati  omnes,  Volscente  magistro,     3f0 
Turn  imponit  capiti  galeani  Jamq;  propinquabant  castris,  muroque  subibant; 
Messapi  commode  et  in-  c^m  procul  h      lg£vo  flectentes  limite  cernunt: 
signem    cristis.    Exeunt    e  T,         it-  ■,  ^  -,         •  •     •  .a 

castris,  et  petunt  secura  lo-  ^t  galea  Euryalum  sublustn  noctis  m  umbra 
ca.  Interim  equites  trecenti,  Prodidit  immemorem,  radiisque  adversa  refulsit. 
omnesscutati,duceVoiseen-Haud  temer£  est  visum,  conclamat  ab  agmine  Vol 

te,  mcedebant,  et  portabant  .#  ° 

responsa  regi  Turno,  prse-  SCens:  ^  o75 

missies  m-be  Laureme,  dura  State,  viri:  quae  causa  viae?  quive  estis  in  armis? 

reliqua  legio  manet  parata  QUOve  tenetis  iter?  Nihil  illi  tendere  contra; 

in  aeris    Laurentimis.     Et  c     i       i  r  i  .  c.  j 

jam  attingebant  cstra,  et  Seel  cele  rare  fugam  m  sylvas,  et  fidere  nocti. 

aecedebant  ad  munimeuta  Objiciunt  equites  sese  ad  divortia  nota 

castrettsia:  cum  vident  emi- Hinc  atq;  hliic,  omnemq;  aditum  custode  coronant. 

£*Kr3£2ftS  s/1™  fuit  ^ dumi!  ^™ ilice  **  38 » 

bra  n  ente  cassis  Hornda,  quam  densi  complerant  undique  sentes: 

Messapi  prodidit  Euryalum  incautum,  et  emicuit  objecta  radiis  Luna:  Volscens  h  turma  excla- 
ynat:  Non  falso  visum  est  nobis:  sistite,  viri:  qua?  causa  est  vobis  eundi?  et  quinam  estis  ita 
armati?  et  quo  habetis  iter?  llii  nihil  voluenctit  respondere  ad  vers  urn;  sed  caperunt  properare 
fugam  per  sylvas,  et  committere  se  tenebris.  Equites  opponunt  se  hinc  et  inde  ad  transversa 
itinera  cognita  sibi,  et  cireundant  custodibns  omnes  ingressus.  Fuit  illic  sylva  aspera  dumis 
et  ilicibus  opacis,  quam  spissi  vepres  undique  implebant: 

NOTES. 

359.  Phaieras  et  aurea  bullis  angula.  The  mentioned  before;  and  the  rest,  which  were 
phalera  were  ornaments  worn  by  persons  of  commonly  four  thousand,  consisted  of  in- 
distinction  among  the  Romans,  as  in  Livy,    fantry. 

Ut  plerique  nobilium  aureos  annulos  et  phale-  373.  Et  galea.  The  discovery  of  our  ad- 

ras  deponerent.  And  we  find  Euryalus  deck-  venturers  is    finely  conducted.    They  are 

ing  himself  with  them,  verse  364.  detected    by  so  slight  a   circumstance  as 

humeris  nequicquam  fortibus  aptat.  that  of  a  helmet  reflecting  the  moon  beams. 

To  which  Ruseus,  Dr.  Trapp  and  others,  What  can  be  more  natural  than  this!  The 

had  not  adverted,  when  they  explained  this  beauty  of  this  discovery  consists   in  the 

of  the  furniture  of  Rhamnes'  horse;  and  La  slightness  of  the  circumstance  which  occa- 

Cerda  especially  is  in  an  error,  when  he  as-  sioned  it.  We  are  to  remember  that  they 

serts  that  the  phalcrae  are  only  caparisons.  are  betrayed  by  part  of  the  spoil  which  they 

360.  Remulo.  It  was  anciently  a  custom  had  just  been  taking,  the  helmet  of  Messa- 
to  make  such  military  presents  to  brave  ad-  pus. 

venturers.  So  Jonathan,  in  the  first  book  of  374.  Radiisque  adversa.  JRadiis  lunaribus, 

Samuel,  vii.  4.  stript  himself  of  the  robe  says  Servius:  for  we  find  Nisus  afterwards 

that  was  upon  him  to  give  it  to  David;  and  making  his  address  to  the  moon,  verse  403- 

his  garments,  to  his  sword,  and  his  bow,  Suspiciens  altam    Lunam,  sic  voce  pre- 

and  his  girdle.                                    Pope.  catur.                                                        ♦ 

362.  Bat  habere.    A  Grecism;  as  ?<toxiy  375.  Hand  temere  est  visum.   Some  make 

6%efr>  this  a  part  of  the  exclamation  of  Volscens 

368.  Ccetera  legio,  the  foot;  for  a  legion  It  is  not  a  rash,  a  delusive  object,  thai 

^ad  but  three  hundred  horse,  which  are  strikes  our  sight» 

A 
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Ram  per  occultas  ducebat  semita  calles.  paucic  viae  deducebant  ad 

Euiyalum  tenebrae  ramorum  onerosaque  praeda  ~  o^cius6 mmorum^t 

Impediunt,  fallique  timor  regione  viarum.  385  Spolia  gravia  retardant  Eu- 

Nisus  abit:  jamque  imprudens  evaserat  hostes,  iyalum,  et  metus  aberrandi 

Atque  locos,  qui  p6st  Alb*  de  nomine  dicti  ^^£^1*- 

Albani:  turn  rex  stabula  alta  Latmus  habebat.  awM-C0  jam  elapsus  erat  ab 

Ut  stetit,  et  frustra  absentem  respexit  amicnm:  hostibus;   et  ex  agris,  qui 

Euryale  infelix,  qua  te  regione  reliqui?  ,  390  %£gg^g& 
Quave  sequar?  rursus  perplexum  iter  omne  revolvens  Latinus  coiiocabat  iliic  sta- 

Fallacis  sylvae,  simul  et  vestigia  retro  bula    sublimia.    Postquam. 

Observata  leeit,  dumisque  silentibus  errat:  coustitit,  et  frustra  respec- 

Y     ,.  &        i-  •;  *-*—  tavit  amicum  absentem,  ait: 

Audit  equos,  audit  strepitus,  et  signa  sequentum.  0  miser  Euryalej  quo'loco 

Nee  longum  in  medio  tempus,  cum  clamor  ad  aures     deserui  te?  aut  qua  quae- 
Pervenit:  ac  videt  Euryalum;  quern  jam  manus  om-ram  te?  iterum   remetiens 
*  oq/-v»as    omnes    dubias    sylvae 

nls»  ,  Odolosse,    simul    et    revolvit. 

Fraude  loci  et  noctis,  subito  turbante  tumultu,  vestigia  retro  quaesita,  et  va- 

Oppressum  rapit,  et  conantem  plurima  frustra.  gatur  inter  dumos  tacitos: 

Quid  faciat?  qua  vi  juvenem,  quibu*  audeat  armis  ^««eSf^ 
Enpere?  an  sese  medios  monturus  in  hostes  400  iongum  tempus  abiit  illo  in- 

Inferat,  et  pulchram  properet  per  vulnera  mortem?  tervallo,  quando  clamor  at- 
OcyAs  adducto  torquens  hastile  lacerto,  *S  "STm  "Sfi^SS 

Suspiciens  ^ltam  Lunam,  sic  voce  precatur:  repentino  strepitu  ac  sonitu 

Tu  Dea,  tu  praesens  nostro  succurre  labori,  jam  trahit,  interceptum  er- 

Astrorum  decus,  et  nemorum  Latonia  custos.         405  r?re  loc.«  et  "octis>  .f  *■» 

_.  .  '  ,T  .  sum  agitantem  multav  Quid 

Si  qua  tuis  unquam  pro  me  pater  Hyrtacus  ans  agat?  quo  rob0re,  quibus  ar- 

Dona  tulit;  si  qua  ipse  meis  venatibus  auxi,  mis  audeat  liberare   juve- 

Suspendive  tholo,  aut  sacra  ad  fastigia  fixi:  nem?  an  !U01f™s  «amittat 

„    *  .  ,   ,  a.  a.   i  se  in  medios  hostes,  et  acce- 

Hunc  sine  me  turbare  globum,  et  rege  tela  per  auras.  leret  per  p]agas  ,^cem  gi0- 

Dixerat:  et  toto  connixus  corpore  ferrum  410riosam?  Statim  librans  has- 

Coniicit:  hasta  volans  noctis  diverberat  umbras,  ti,e  brachio  contractu,  res- 

x-,,    J     .       j          .  .     x                 c,    .                ..  •  pectans   Lunam  subhmero, 

Et  venit  ad versi  m  tergum  Sulmonis,  ibique  {J  verbis  orat  eam .  Tu  Dea; 

tu  propitia  fave  meo  conatui:  6  Latonia,  gloria  siderum,  et  tutatrix  sylvarum.  Si  pater  meus 
Hyrtacus  obtulit  unquam  pro  me  tuis  altaribus  aliqua  munera;  si  ipse  meis  venationibus  ac- 
cumulavi  aliqua,  aut  appendi  e  fornice,  aut  affixi  ad  culmina  tibi  consecrata:  permitte  me  dis- 
sipare  hanc  turmam,  et  dirige  per  aerem  hoc  hastile.  Sic  locutus  fuerat:  et  adnitens  toto 
corpore  evibrat  ferrum:  hastile  volans  dividit  caligiuem  noctis,  et  pervadit  in  dorsum  Sulmo- 
nis oppositi,  et  Hue  rumpitur, 

NOTES. 

386.  Nisus  abit.  Agreeably  to  that  nim-    spear  is  most  affecting  and  suitable  to  his 
bleness  and  agility  which  are  ascribed  to    circumstances. 

him  in  the  fifth  book:  397.  Fraude  loci  et  ?wctis.  This  expression 

Primus  abit,  longeque  ante  omnia  corpora  poetically  represents  the  place  and  night  as 

Nisus  two  traitors,  to  whom  he  had  intrusted  his 

Emicat.  safety,  and  who  fatally  betrayed  him. 

387.  Locos.  Many  read  lacus;  but  Ruscus  408.  Tholo.  The  tholus  was  the  middle 
proves  the  first  to  be  the  best.  and  highest  part  of  the  arched  roof  of  the 

389.  Respexit  amicum.  Never  was  distress  temple,  from  which  the  spoils  of  war  used 

more  strongly  painted  than  this!  He  looks  to  be  suspended. 

back  for  his  best  beloved  friend,  but  in  vain.        412.  Adversz,  is  no  more  than  £  regione, 

He  retraces  his  steps  through  the  mazes  of  over  against  him,  without  regarding  whe- 

the  silent  wood,  ther  his  face  was  turned,  or  his  back;  in 

Dumisque  silentibus,  :  which  sense  the  attentive  reader  will  often 

and  on  a  sudden  hears  the  approaching  find  the  word  in  other  places  of  Virgil.  This 

horsemen.  At  last  he  perceives  his  friend  explication  one  would  think  is  no  very  hard 

surrounded  by  the  enemy;  quid  faciat?  in  matter:  yet  Servius  reckons  this  among  the 

this  place  is  finely  introduced  by  the  poet,  loci  insolubiles* 
His  prayer  to  Diana  before  he  throws  his 
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et  trajicit    prascordia  rup-Frangitur,  ac  fisso  transit  prsecordia  ligno, 
^^^VoWjurille,  «omen,  calidum  de  pectore  flume» 

calentem,  frigescens,  et  sue  r  ngldus,  et  longlS  Singultlbus  ilia  pulsat,  4 1  5 

cutit  uterum  longis  singuiti-  Diversi  circumspiciunt.  Hoc  acrior  idem 

bus.   Circumspectant  in  di-  Ecce  aliud  summa  telum  librabat  ab  aure; 

versas  partes,  llle  ierventior  ^.  .  ,  .    f  rr< 

hoc  successu  ecce  intorque- Dum  trepidant:  it  hasta  Tago  per  tempus  utrumq; 

bat  a  suprema  auris  parte  Stridens,  trajectoque  haesit  tepefacta  cerebro. 

liastile  aliud.   Dum  illi  tu-gaevit  atrox  Volscens,  nee  teli  conspicit  usquam     420. 

multuantur:  hastue  stridens  A  N  ,  .  *"  ^ . 

mcidit  in  Tagum  per  tem-  Auctorem;  nec  quo  se  ardens  immitjere  possit: 

pora  gemina,  et  calefactum  Tu  tamen  interea  calido  mihi  sanguine  pcenas 

stetit  in  cerebro  transfisso.  Persolves  amborum,  inquit.  Simul  ense  recluso 

J?!3aitaSferSS;»^  in  Euryalum.  Tunc  ver6  extemtus,  amens 

nec  quo  fervidus  possit  in-Conclamat  Nisus:  nee  se  celare  tenebris  425 

ferre  se:  At  tu,  ait,  dabis  Amplius,  aut  tantum  potuit  perferre  dolorem: 

MtaSSSsfis: Me^ me:.  adsum,  ^  feci:  .in  me  convertite  ferrum' 

Simul  edaeto  gladio  irrue-O  Kutuh,  mea  fraus  omnis:  nihil  iste,  nec  ausus, 

bat  in  Euryalum.  Tunc  au-Nec  potuit:  coelum  hoc  et  conscia  sidera  testor: 

tem  Nisus   territus,  extra  Tantum  infeli cem  nimium  dilexit  amicum.  430 

mentem    positus,    vocitera-m  ,.      ,.  ,  ,  .     •   •, 

tor;  nec  ulterius  potuit  oc-  *  alia  dicta  dabat:  sed  vinbus  ensis  adactus 

enltare  se  umbris,  aut  patiTransadigit  costas,  et  Candida  pectora  rumpit. 

tantum  dolorem.   Me,  me  Volvitur  Euryalus  !eto,  pulchrosque  per  artus 

rapite:  adsum  qui  id  com- .,  }    ,  •  n  uv 

misi:  vertite  in  me  armti,  O  ^  cruor,  mque  humeros  cervix  collapsa  recumbit. 

HmuJi,  omnis  dolus   meus  Purpureus  veluti  cum  flos  succisus  aratro  43$ 

est.-   iste   nihil  ausus   est,  Lane;uescit  moriens;  lassove  papavera  collo 

aut  potuit  facere:   attestor  r\        •  i      •&      \       r  _-.j  *.    ~ 

hoc  ccelum',  et  astra  qu»  ,-dDemisere  caput,  pluvia  cum  forte  gravantur. 
sciunt:  tantummodo  nimis  At  Nisus  ruit  in  medios,  solumque  per  omnes 
amavit   amicum   miserum.  Volscentem  petit,  in  solo  Volscente  moratur: 

Proferebat  taha  dicta;   sed 

gladius  told  vi  immissus  transfodit  costas,  et  perfringit  pectus  candidum.  Euryalus  sternitur 
raorte,  et  sanguis  fluit  per  formosa  membra,  et  collum  mflexum  peudet  in  humeros.  Quemad- 
modum,  quando  flos  purpureus  proscissus  aratro  languet  moriens:  aut  quemadmodum  papa- 
vera fesso  collo  inflectunt  caput,  quando  forte  obruuntur  imbre.  At  Nisus  irrumpit  per  medios 
hostes,  et  inter  omnes  unum  quserit  Volscentem,  defigit  oculos  in  uno  Volscente: 

NOTES. 

413.  Pnecordia.  The  Greeks  call  it  Siaf^ay-  that  it  was  the  helmet  of  Euryalus  that  dig- 

futy  or,  as  we  say  in  English,  the  diaphragm,  covered  and  occasioned  the  death  of  the 

It  is  a  very  muscular  membrane  separating  young  hero  and  his  friend.  The  following 

the  heart  and  lungs  above  from  the  liver,  is  the  simile  as  translated  from  Virgil  by 

spleen,  stomach,  bowels,  &c.  belo%v.  Pitt  and  from  Homer  by  Pope: 

420.  Scevit  atrox  Volscens.  The   rage   of  As  a  gay  flow'r  with  blooming  beauties 

Volscens    on    the   death    of   his  soldiers  crown'd, 

heightens  our  fear.  But  when  Nisus  sees  Cut  by  the   share,  lies    languid  on  the 

him  running  to  his  friend  with   a  drawn  ground; 

sword  we  are  almost  in  as  great  a  fright  Or  some  tall  poppy  that,  o'ercharg'd  with 

and  as  much  confusion  as  he.         Trapp.  rain, 

427.  Me,  me,  &c.  This  abrupt  exclama-  Bends  the  faint  head  and  sinks  upon  the 

tion  admirably  marks  his  disorder  and  per-  plain; 

turbation  of  mind.  So  fair,  so  languishingly  sweet  he  lies, 

436.  Papavera  collo.    This  simile  copied  His  head  declin'd,  and  drooping  as  he  dies, 

from  Homer,  is  finely  improved  by  the  Ro-  Pitt. 

man  author  with  the  particulars  of  succisus  As  full  blown  poppies  overcharged  with 

aratro,  and  lasso  collo.  But  it  may  be  ob-  rain, 

served  in  favour  of  Homer  that  the   cir-  Decline  the  head  and  drooping  kiss  the 

cumstances  of  the  head  being  oppressed  plain; 

and  weighed  down  with  the  helmet  is  so  So  sinks  the  youth;  his  beauteous  head,  de- 

remarkably  just,  that  it  is  a  wonder  that  press'd 

Virgil    omitted    it:    and   the    rather    be-  Beneath  his  helmet,  drops  upon  his  breast- 

cause   he    had  particularly   taken  notice  Pote. 
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Ouem  circum  elomerati  hostes  hinc  cominus  atque  circa  quemJV7s«m  hostescoi- 

^  ,•  a  a*)  lecti  cominus  eum  preraunt 

ninC  .  .  x  hinc  atque  hinc:  Me  non  in- 

Proturbant:  mstat  non  segnms,  ac  rotat  ensem  ertius  premit  eos,  et  contor- 

Fulmineum:  donee  Rutuli  clamantis  in  ore  quet  gladium  fuiminanterot 

Condidit  adverso,  et  moriens  animam  abstulit  hosti 

Turn  super  exanimem  sese  projecit  amicum 

Confossus,  placidaque  ibi  demum  morte  quievit. 

Fortunati  am  bo!  si  quid  mea  carmina  possunt, 

Nulla  dies  unquam  memori  vos  eximet  sevo: 

Dum  domus  iEneae  Capitoli  immobile  saxum 

Accolet,  imperiumque  pater  Romanus  habebit. 

Victores  praeda  Rutuli  spoliisque  potiti, 

Volscentem  exanimem  Rentes  in  castra  ferebant. 

Nee  minor  in  castris  luctus,  Rhamnete  reperto 

Exsangui,  et  primis  una  tot  caede  peremptis, 

Serranoque,  Numaque:  ingens  concursus  ad  ipsa 

Corpora,  seminecesq;  viros,  tepidaq;  recentem 

Caede  locum,  et  plenos  spumanti  sanguine  rivos. 

Agnoscunt  spolia  inter  se,  galeamque  nitentem 

Messapi,  et  multo  phaleras  sudore  receptas. 

Et  jam  prima  novo  spargebat  lumine  terras 

Tithoni  croceum  linquens  Aurora  cubile: 

Jam  Sole  infuso,  jam  rebus  luce  retectis, 

Turnus  in  arma  viros,  armis  circumdatus  ipse, 

Suscitat,  aeratasque  acies  in  przelia  cogit 

Quisque  suas,  variisque  acuunt  rumoribus  iras. 

Quin  ipsa  arrectis,  visu  miserabile,  in  hastis 

Praefigunt  capita,  et  multo  clamore  sequuntur, 

Euryali  et  Nisi. 

^neadae  duii  murorum  in  parte  sinistra 

Opposuere  aciem,  nam  dextera  cingitur  amni: 

Ingentesque  tenent  fossas,  et  turribus  altis 

Stant  moesti:  simul  ora  virum  praefixa  videbant, 

Nota  nimis  miseris,  atroque  fluentia  tabo. 

Interea  pavidam  volitans  pennata  per  urbem 

Nuntia  fama  ruit,  matrisque  adlabitur  aures 

Euryali:  ac  subitus  miseras  calor  ossa  reliquit: 

Excussi  manibus  radii,  revolutaque  pensa: 

Evolat  infelix,  et  foemineo  ululatu, 


donee  immisit  eum  in  ore 
opposito  ducis  Rutuli  voci- 
ferantis,  et  moriens  eripuit 

445  Titam  hosti:  Turn  transfixus 
jecit  super  amicum  mor- 
tuum,  et  ilHe  tandem  quie- 
Ait  dulci  nece.  Ambo  feli- 
ces:  si  mei  versus  valent  ali- 
quid,  nulla  dies  vos  unquam 

,_Qsubtrahet  tempoii  memori: 

4^  dum  gens  JEnese  habitabit 
immotam  rupem  Capitolu, 
et  fundator  Romse  tenebit 
imperium  orbis.  Rutuli  vic- 
tores adepti  prtedam  et  spo- 
lia, plorantes  reportabant  in 

455  castra  Volscentem  mortu- 
um.  Nee  levior  erat  dolor 
in  castris,  Rhamnete  inven- 
to  mortuo,  et  tot  proceribus 
una  nocte  interfectis,  et  Ser- 
rano,  et   Numa:  concursus 

AAn^  a  *Psa  cac^avera>  et  °d 
46U  homines  semimortuos,  et  ad 
locum  tepefactum  recenti 
strage,  et  ad  rivos  infectos 
spumoso  sanguine.  Reeog- 
noscunt  inter  se  prsedam,  et 
fulgentem  cassidem  iMessa- 
465  P*>  et  phaleras  recuperatas 
multo  labore.  Et  jam  prima 
Aurora  deserens ledum  cro- 
ceum Tithoni  collustrabat 
terras  nova  luce:  Sole  jam 
inducto,  rebus  jam  detectis 
jberlucem,  Turnus  ipse  cinc- 
470  tus  armis  excitathomines  ad 
arma:  et  unusquisque  dux 
colligit  ad  pugnam  agmina 
sua  tecta  «re,  et  stimulant 
lurorem  multiplici  rumore. 
Prseterea,  res  visu  terribilis, 
475  DSunt  m  nastis  sublatis  ca- 
pita Nisi  et  Euryali,  et  pro- 
sequuntur  multis  vociferati- 
onibus.  ^Eneadse  firmi  in  lse- 
va  parte  murorum  objecere 
exercitura,  nam  pars  dextra  munitur  fluvk);  et  tuentur  magnas  fossas,  ettristes  stant  in  excelsis 
turribus:  simul  spectabant  capita  juvenum  prsefixa,  nimis  cognita  miseris,  et  stillantia  nigra 
sanie.  Interim  fama  alata,  volans  per  urbem  territam,  nuncia  irrumpit,  et  pervenit  ad  aures 
rnatris  Euryali:  et  calor  subito  deseruit  ossa  miserse:  radii  dejeeti  sunt  e  manibus  et  telse  dilapsae: 
misera  ilia  prsecipitat,  et  cum  vociferatione  muliebri  lacerata 


NOTES. 


448.  Domus.  Rome. 

448.  Immobile  saxum,  signifies,  that  the 
foundations  of  the  Roman  empire  were  to 
be  as  fixed  and  lasting  as  the  Capitoline 
mount  whereon  Rome  was  built. 

449.  Pater.  Either  the  Roman  senate 
or  Romulus,  the  father  and  founder  of  the 
Roman  nation,   or   Augustus;  one  of  the 


most  common  inscriptions  on  whose  medals 
was  Augustus  Pater. 

468.  Sinistra.  The  east  side,  which  look- 
ed to wards  Laurentum. 

476  Mevoluta.  This  word  properly  signi- 
fies wound  off,  which  leads  one  to  think 
that  the  radii  before  mentioned  were  the 
spindles  on  which  those  women  who  spurf 
en  the  distajf  wound  up  their  yam. 
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secundum   capilios,  insana  Scissa  comam,  muros  amens  atque  aemina  cursu 

^sss  i*r pe,it:  non  il,a  virtm' non  illa  pcric,i- 

dens  homines,  non  ilia  dis-  Telorumq;  memor:  coelum  dehinc  questibusimplet: 
crimen  et  arma:  deinde  re-  Hunc  ego  te,  Euryale,  aspicio?  tu-ne  ilia  senectae  481 
£n:S™S;1SE^Se.-a  rf  requ.es?  potuisti  linquere  solam, 
an  m  e& i\iefut%irus solatium  Crudelis?  nee  te  sub  tanta  pericula  missum 
ultimum  me»  sfcnectutis!  an  Affari  extremum  miserae  data  copia  matri? 

i££23?££££  Hfu.!, terr*  ^o'*;  canib"s  data  pred.  Latinis         485 

est  matri  infelici  facuitas  ui-  Autibusque,  jacesl  nee  te  tua  funera  mater 
timo  alloquendi  te,  missuin  Produxi,  pressive  oculos,  aut  vulnera  lavi, 
STS?  tnSflilSJt  Veste  tegens;  tibi  quam  noctes  festina  diesque 
prseda  objecta  canibus  La-  Urgebam,  et  tela  curas  solabar  amies. 
thus  et  avibus.    Nee   ego  Quo  sequar?  aut  quae  nunc  artus  avulsaq;  membra, 
mater  protuli  te   ante   a-  £t  funus  iacerum  tellus  habet?  hoc  mihi  de  te,        491 
des,  ui  curat rix  tui  tuneris:  XT   ,  c       5  ,  a  •  ■> 

aut  clausi  oculos;  aut  lavi  -Nate,  retersr  hoc  sum  terraque  manque  secutar 
plagas,  abscondens  cadaver  Figite  me,  si  qua  est  pietas:  in  me  omnia  tela 
veste,  quam  festinans tibiae- Conjicite,  6  Rutuli:  me  primam  absumite  ferro. 

celerabam  noctuqiie  dmque,  A     .  .       _  t^.  %  ._„ 

et  leniebam  text*  tela,  mo-  Au*  t»>  magne  pater  Divum,  miserere,  tuoque        495 
lestias  scnectutis.  Qu6  ibo?  Invisum  hoc  detrude  caput  sub  Tartaratelo: 
aut  qua?  *erra  nunc  retinet  Quando  aliter  nequeo  crudelem  abrumpere  vitam. 

put  repnesentas  mihide  te,  It  gemitus:  torpent  infractae  ad  praelia  vires. 

6  fili?  boc  secuta  sum  et  ter-  Illam  incendentem  luctus  Idaeus  et  Actor,  50G 

ra  etmari?  Transfodite  me,  IHonei  monitu  et  multum  lachrymantis  Iiili, 

d  Rntub,  si  abqua  est  vobis  ,-,...  .  *  ' 

pietas:  enntorquete  in   me  Cornpiunt,  interque  manus  sub  tecta  reponunt. 

omnia  spicula:  me  primam      At  tuba  terribilem  sonitum  precul  acre  canoro 

mterficite    ferro.    Vel   tu,  Increpuit:  sequitur  clamor,  coelumque  remuerit. 

magne  parens  Deorum,  mi-  r  *  .-,■■■. 

seresce,  et  tulmine  tuo  demitte  ad  inferos  hoc  meum  caput  t-ibi  odiosnm:  si  non  possum  aliter 

Snire  duram  vitam.  Animi  commoti  sunt  bo9  luctu,  et  tristia  suspiria  mittuntur  ab  omnibus: 

vires  languent  tardas  ad  pugnam.  Idaeus  et  Actor  excipiunt  illam  excitantem  fletusmter  milites, 

et  in  manibus  referunt  in  domum  ipsius,  monitu  Ilionei  et  Iiili  plurimum  plorantis.  At  tuba 

procul  excitavit  sere  rauco  formidabdem  sonum:  succedit  clamor,  et  coelum  reboat. 

NOTES. 

481.  Hunc  ego.  The  manner  in  which  Eu-  497.  Aliter  abrumpere.  This  phrase,  not-- 

ryalus's  mother  is  affected  on  hearing  the  withstanding   La   Cerda  and  Dr.  Trapp's 

distressing  news  is  highly  moving";  but  the  criticism,  seems  to  signify  no  more  than 

speech  in  which  she  breaks  out  on  the  occa-  barely  to  rid  me  of  my  life,  or  rather,  to 

sion  is   still  more   pathetic.    The  cireum-  break  off,  or  cut,  the  thread  of  my  life.  See 

stances  of  distress  are  finely  chosen,  and  iEn.  IV.  631.  and  VIII.  579.    where   the 

expressed  in  a  most  striking  manner.  Sea-  same  expression  occurs.  As  for  aliter,  we 

liger,  says  Trapp,  had  reason  to  be  in  rap-  do  not  see  why  it  may  not  be  taken  literal- 

tures  upon  it,  for  there  is  nothing  in  the  ly;  for,  though  the  afflicted  parent  could 

fourth  book  more  pathetic.  have  ended  her  life  by  other  means,  such 

486.  Tua  funera.  Servius  tiikesfunera,  in  as  stabbing,  poisoning,  &c.  all  that  can  be 
the  nominative  case,  for  one  of  the  near  re-  thence  inferred  is,  that  she  talks  inconsist- 
lativesof  the  dead,  called  funera:  ovfunere<e,  ently,  which  is  only  acting  in  character, 
who  had  the  care  of  the  funeral.  But,  as  he  and  no  more  than  what  her  distempered  si- 
produces  no  authority  for  this  sense,  we  tuation  of  mind  will  justify.  But  it  is  not 
choose  rather,  with  others,  to  make  adnn-  improbable  that  she  had  offered  to  lay  vio- 
derstood;  a  mode  of  expression,  of  which  lent  hands  on  herself,  and  was  hindered  by 
other  examples  occur  in  Virgil.  those  about  her. 

491.  Funus  lacerwm.  By  funus  a  dead  body  503.  At  tuba.  After  this  exquisite  piece^ 

is  intended,  as  has  been  already  observed,  of  pathos,  and  the  damp  struck  into  the 

See  Propert.  1.  1.  17.  18.  Trojans  by  the  lamentations  of  this  distract 

Haeccire  parva  meum  funus  arena  teget.  ed  mother,  how  are  we  roused  at  the  sud- 

494.  Mc  primam.  We  are  to  consider  that  den  sound  of  the  trumpet: 

she  is  speaking  from  the  rampart  where  At  tuba  terribilem  sonitum,  &c. 

\one  had  been  killed  hitherto.  Here  tie  martial  action  begins. 


\ 


iENEIDOS  LIB.  IX. 


481 


505  Volsci  approperant  simul 
admota  tcstudine,  et  aggre- 
diuntur  cumulai'e  fossas,  et 
eruere  aggerem:  pars  vesti- 
gat  ingressum,  et  superare 
scalis  muros,  qua  exercitus 
rants  est,  et  qua  multitude» 

5  lOpassim  hiat  non  tam  densa 
militibus.  Contra  Trojani 
incipiwit  projicere  oranes 
•'  species  armorum,  et  dispel- 


Accelerant  acta  pariter  testudine  Volsci, 

Et  fossas  implere  parant,  ac  vellere  vallum: 

Quae  runt  pars  aditum,  et  scalis  ascendere  muros; 

Qua  rara  est  acies,  interlucetque  corona 

Non  tam  spissa  viris.  Telorum  effundere  contra 

Omne  genus  Teucri,  ac  duris  detrudere  contis, 

Assueti  longo  muros  defendere  bello. 

Saxa  quoque  infesto  volvebant  pondere,  si  qua 

Possent  tectam  aciem  perrumpere:  cum  tamen  omnes \'e~e~ J0J "iongis  lignis>  con 

Ferre  libet  subter  densa  testudine  casus.  5  14  sueti propugnare  mceniabel- 

Nee  iam  sufficiunt;  nam  qua  globus  imminet  ingens,   \?  tfoj»*w>.   Dejiciebant  e- 

t         J  A,  .         ,      ^      P  D  tiam  lapides  permciosi  pon- 

Immanem  Teucri  molem  volvuntq;  ruuntq;   ^  deris>  tentantes  an  p0Ssent 

Quae  stravit  Rutulos  late,  armorumque  resolvit  aliqua  parte  pertVingere  ag- 

Tegmina:  nee  curant  caeco  contendere  Marte 

Amplius  audaces  Rutuli;  sed  pellere  vallo 

Missilibus  certant. 

Parte  alia  horrendus  visu  quassabat  Etruscam 

Pinum,  et  fumiferos  infert  Mezentius  ignes. 

At  Messapus,  equtim  domitor,  Neptunia  proles, 

Rescindit  vallum,  et  scalas  in  mcenia  poscit.  - 

Vos,  6  Calliope,  precor  aspirate  canenti; 
Quas  ibi  turn  ferro  strages,  quae  funera  Turnus 
Ediderit,  quern  quisque  virum  demiserit  Oreo: 
Et  mecum  ingentes  oras  evolvite  belli: 
Et  meministis  enim,  Divae,  et  memorare  potestis. 
Tunis  erat  vasto  suspectu  et  pontibus  altis, 
Opportuna  loco:  summis  quam  viribus  omnes 
Expugnare  Itali  summaque  evertere  opum  yi 
Certabant:  Troes  contra  defendere  saxis, 
Perque  cavas  densi  tela  intOrquere  fenestras. 
Princeps  ardentem  conjecit  lampada  Turnus, 

cantantem:  quas  csedes,  quas  neces  Turnus  tunc  ibi  intulerit:  quern  hominein  unusquisque  mU 
serit  ad  inferos;  et  explicate  mecum  totum  ambitum  hujus  belli;  nam  vos,  Deaj,  et  recorda- 
mini,  et  potestis  nari'are.  Turris  stabat  alta  suspicientibus,  et  tabulatis  sublimibus,  commoda 
3itu:  quam  Itali  omnes  conabantur  occupare  totis  viribus,  et  diruere  tota  vi  potential  suae; 
contrk  Trojani  conabantur  propugnare  lapidibus,  et  vibrare  Saglttas  crebras  per  apertas  fenej- 
tras.  Turnus  primus  immisit  tcedajm  flammantem, 


men  tectum  cli/peis:  tamen 
interea  Rutuli  gaudent  sue- 
tinere  casus  omnes  sub  spis- 

520  sa  testudine.  Deinde  non 
possnnt  sustinere:  nam  qua 
parte  raagnus  globus  appro- 
pinquat,  Teucri  advolvunt 
et  impellunt  vastum  saxum, 
quod  late  oppressit  Rutulos, 

525  et  separavit tegmina  clypeo- 
rum;  nee  ulterius  Rutuli  ar- 
dentes  volunt  eertare  ob- 
scuro  certamine  iestudi- 
nis;  sed  conantur  diraovere 
jaculis  Trojanos  ex  aggere. 
Alia  ex* parte  Mezentius  ter- 

530  r-ibilis  visu  iibrabat  pinum 
Tyrrhenam,  et  injicit  fumi- 
das  taedas.  AtMessapus,  sub- 
actor  equorum,  filius  Nep- 
tuni,  diruit  palos  aggeris,  et 
petit  scalas  ad  muros  scan- 

_  q  _  dendos.  Vos,  6  Musce  etprce- 
cipue  Calliope,  oro,  docete 


NOTES. 


505.  Acta  testudine.  For  the  testudo  see  the 
note  on  JEn.  II.  441. 

515.  Sufficiunt — imminet.  These  verbs  be- 
ing in  the  present  tense,  point  out  the  ac- 
tion as  in  our  view. 

516.  Ruunt.  So  Terence: 

Cxteros  ruerem,  agerem,  raperem,  tundc- 
rem,  prosternerem. 

518.  Cceco  testudine;  because  they  fightun- 
der  a  testudo,  covered  and  protected  by 
their  shields. 

525.  Vos,  6  Calliope.  Vos,  all  ye  muses, 
but  particularly  Calliope,  the  presider  over 
heroic  verse  and  eloquence.  She  is  said  to 
be  the  mother  of  Orpheus  by  Apollo.  She 
was  represented  with  a  trumpet  in  one 
band  and  with  books  in  the  other,  which 
signified  that  her  office  was  to  take  notice 
of  the  famous  actions  of  heroes;  particular- 


ly, she  held  the  most  Celebrated  poems  of 
antiquity,  and  appeared,  like  her  votaries, 
generally  crowned  with  laurels. 

528.  Oras  evohite  belH.  This  expression  is 
borrowed  from  a  verse  of  Ennius: 

Qui  potis  ingentes  oras  evolvere  belli. 
Orce  here  are  the  limits,  extent,  and  com- 
pass of  the  war. 

530.  Pontibus.  Planks  on  which  they  as- 
cended from  one  story  of  those  towers  to 
another. 

535.  Lampada.  This  engine  was  a  kind, 
of  flaming  brand  made  up  of  hemp,  pitch, 
resin,  and  the  like  combustible  materials- 
vhich,  being  stuck  round  with  sharp  points 
and  hooks  of  iron,  was  flung  against  wooden 
walls  or  munitions,  where  it  stuck  fast 'till 
the  flames  seized  the  boards. 
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482  P.  VIRGILII  MARONIS 

etaffixit  lateri  turns  ignem;  Et  flammam  affixit  lateri:  qux  plurima  vento 
E£*iES?  fiS£  SlCompmt  tabula.,  et  postibus  h*.it  adesi.. 
sumptis.  7Vo/a7ii  tnrbati  cce-  1  urban  trepidare  mtus,  frustraque  malorum 
period  intus  tumaltuari,  et  Velle  fugam:  dum  se  glomerant,  retroq;  residunt 
incassum  quaere  effugium  jn  partem,  quae  peste  caret;  turn  pondere  turns      540 
et  retro  recedunt  in  spa-  "rocubuit  subito,  et  coelum  tonat  omne  iragore. 
tiumquod  vacabatigne;tum  Semineces  ad  terram,  imtnani  mole  secuta, 
repente  turns  cecidit,  et  to-  Confixique  suis  telis,  et  pectora  duro 

turn  ecelum  sonat   strepitu.  ry,  c       •   •  ■  •       :     T7-  tt   t 

Cadnnt  semimortai  in  ter- Tl "aiisfossi  hgno,  veniunt.  Vix  unus  Helenor, 
ram,  vasta  mole  supeianci-  Et  Lycus  elapsi:  quorum  primsevus  Helenor,  545 

dente,  et  contbssi  propriis  Mseonio  regi  quern  serva  Lvcimnia  furtim 
^p;lSJV^tta^e°4ustuIe^.  vetiti«lue  ^  Trojam  mi.erat  armis: 
lenor  et  Lycus  evaserunt:  Ense  levis  nudo,  parmaque  inglorius  alba, 
quorum  natu   major    eraflsque  ubi  se  Turni  media  inter  millia  vidit; 
Helenor.quemServaLycim:Hinc  ad        at  hi  j  t         Latinas: 

ma     clam     pepererat    regiTT     -  7        A 

Lydio,  et  miserat  ad  Tro-  ^t  tera,  quae  densa  venantum  septa  corona 
jam,   bello   ipsi   probibito:  Contra  tela  furit,  seseque  haud  nescia  morti 
era?  levis  ense  stricto,  et  ig-  mjicit,  et  saltu  supra  venabula  fertur; 

nobijjs    scuto    albo.      Atcme  TTJ      ,     ,.  .  F  ..  .      T 

ille,  cum  a^novit  se  in  me- "aud  allter  juvenis  medios  monturus  in  hostes 

diis  miilibus  Turni,  agmina  Irruit;  et,  qua  tela  videt  densissima,  tendit.  555 

Latina  circumsistere  bine  et  At  pedibus  longe  melior  Lycus,  inter  et  hostes, 

q^ci2ctommuki°tudine  sp£ Inter  et  arma  fuSa  muros  tenetJ  altaque  certat 
savenatorumsajvitadversusPrendere  tecta  manu,  sociumque  attingere  dextras. 
arma,  et  non  ignara  inimit-QUem  Turnus  pariter  cursu,  teloque  secutus, 
^S  *n  *  Increpat  his  victor:  No.tra.ne  evadere,  demen.,     560 
ter  juvenis  irrumpit  moritu-  Sperasti  te  posse  manus?  simul  arnpiti  psum 
rusin  medios  bostes,  et  in-  Pendentem,  et  magna  muri  cum  parte  revellit. 
sfeim^ta^us  mnuU6Pve:  Qualis  ubi'  aut  leporem,  aut  candenti  corpore  eyenum 
locior  pedibus,  et  inter  bos-  Sustulit  alta  petens  pedibus  Jovis  armiger  uncis: 
tes,  et  inter  arma  occupat  Quaesitum  aut  matri  multis  balatibus  agnum  565 

fuga  muros:  et  conatur  ani-  Martius  £  stabulis  rapuit  lupus.  Undique  clamor 

pore  manu  sublimes  pinnas,  _,    ...  .  .  r  1 

et  apprehendere  manus  so- 1  ollitur:  invadunt,  et  fossas  aggere  complent: 
cioruni.   Quem  Tumus  vie-  Ardentes  taedas  alii  ad  fastigia  jactant. 
tor,  perseeutus  simul  cureu  Xlion^us  saxo,  atque  intend  fragmine  montis, 
et  utciilo,  obmrffut  ins  ver~  ,  .  it.  •  *•         *  mi^ 

his:  Stulte,  an  sperasti  te  Lucetium,  portae  subeuntem,  ignesque  ierentem;  570 
posse  evitare  manus  me  as?  Emathiona  Liger,  Chorinaeum  sternit  Asylas: 
sitnul     apprehend! t    ipsum 

pendentem,  et  excut.it  cum  magna  parte  muri.  Qualis  armiger  Jovis,  quando  evolans  in  altum 
abripuit  unguibus  falcatis,  ant  leporem,  aut  eyenum  nitido  corpore:  aut  quando  lupus,  sacer 
Marti,  subtraxit  e  caulis  agnum  quaesitum  a  matre  multis  balatibus.  Undique  clamor  surgit:  ag- 
grediuntur,  et  cumulant  fossas  terra  aggesta:  alii  torquent  taedas  flammantes  ad  culmina:  Ilio- 
neus  lapide  et  magno  fragmine  rupis  opprimit  Lucetium,  appropinquantem  portsc  etconjicien- 
mignes:  Liger  Etnathtona,  Asylas  Chorinzeum: 

NOTES. 

5,37.  Postibus  adesis,  i.  e.  %<w  ex  edit  qdhce-        548.  Purmd  alba.  He  had  no  heroic  device 

ffndo,  upon  his  escutcheon,  never  having'  distin- 

54(3.  Furtim — sv.siulerat.  Virg-i!,  and  Apol-  guished  himself  by  any  valorous  action, 
lonius,  whom  Virgil  imitates  by  an  odd  kind         559.  Pariter  cursu,  teloque  secutus.  He  pur- 

of  affectation,  attribute  more  bravery  to  the  sued  him  so  fast  as  to  keep  pace  with  the 

illegitimate  brother  (for  they  have  both  in-  flight  of  the  dart  which  he  flung  after  him. 
troduced  two  brothers)  than" the  legitimate        56.3.  Qualis  ubi.   Helenor  is  compared  to 

one#  CatroiC  a   tiger    or  leopard   who  makes   his   way 

547.  Vetitis  armis.  Slaves  by  the  Roman  through  the  weapons  of  the  hunters.  Lycas 
law  were  not  allowed  to  bear  anus  till  they  is  compared  to  a  hare  or  lamb.  These  corn- 
were  enfranchised,  except  in  cases  of  the  parisons  are  proportioned  to  the  bravery  of 
greatest  public  danger,  as  in  the  time  of  the  one  and  the  cowardice  of  the  other. 
Hannibal,  when  the  Romans  were  glad  to  Catrou. 
'eak  through  that  rule,  and  employ  all  564.  Armiger,  the  eagle.  See  the  note  on 
<ls  in  the  common  cause.  iEn.  V.  255. 
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Hie  jaculo  bonus,  hie  longe  fallente  sagitta:  alter  peritus  jaculandi,  alter 

Ortygium  C*neus,  victorem  Caenea  Turnus:  3&TBMK2& 

Turnus  Ityn,  Cloniumque,Dioxippum,Promulumque,Ortygium,  Turnus  victorem 
Et  Sagarim,  et  summis  stantem  pro  turribus  Idam:  Cseneum:  Turnus  Ityn,  et 
Privernum  Capys:  hunc  primo  levis  hasta  Themill*  g^Jf^'SSSSi,  et 
Strinxerat:  ille  manura  projecto  tegmine  demens  577i(jam  stantem  ante  sum'mas 

turres:   Capys    Privernum: 

hune  hasta  Themilke  primo 

nleviter  vulneraverat:  ille  ab- 

^°ujecto  clypeo  tulit  inconsul- 
tus  manum  ad  plagam:  ergo 
sagitta  pennis  appulsa  est, 
et  man  us  affixa  est  latevi  si- 
nistra, et  occulta  intus  pene- 
travit  mortifero  ictu  puhno- 

535  nes,  quibiis  respirat  anima, 
Filius  Arcentis  stabat  indu- 
tvs  pulchris  armis,  habens 
chlamydem  variatam  acu,  et 
splendens  purpura  Iberica, 
formosus  vultu:  quern  pater 
Arcens  miserat  JE-nex,  edu- 

590  catum  in  sylva  Martis,  cir- 


Ad  vulnus  tulit:  ergo  alis  allapsa  sagitta, 
Et  laevo  infixa  est  lateri  manus,  abditaque  intus 
Spiramenta  animae  letali  vulnere  rupit. 
Stabat  in  egregiis  Arcentis  filius  armis, 
Pictus  acu  chlamydem,  et  ferrugine  clarus  Ibera, 
Insignis  facie:  genitor  quern  miserat  Arcens, 
Eductum  Martis  luco,  Simethia  circum 
Flumina,  pinguis  ubi  et  placabilis  ara  Palici. 
Stridentem  fundam  positis  Mezentius  armis 
Ipse  ter  adducta  circum  caput  egit  habena: 
Et  media  adversi  liquefacto  tempora  plumbo 
Diffidit,  ac  multa.  porrectum  extendit  arena. 
Turn  primum  bello  celerem  intendisse  sagittam 

ca  Simethum  fluviura,  ubi  est  opima  et  benigna  ara  Palici.  Mezentius  depositis  armis  impulit 
ipse  stridentem  fundam,  loro  ter  rotato  circa  caput:  et  discidit  calefacto  plumbo  medium  caput 
oppositi  juvenisy  et  prostravit  eum  in  vasta  arena.  Ascanius,  prius  assuetus  terrere  feras  fugi- 
entes,  fertur  turn  primo  evibrasse  velocem 


NOTES. 

572-  Longe  fallente  sagitta.  This  is  a  most  wise  a  counsellor  and  so  considerable  a  war- 
beautiful  epithet  of  an  arrow,  which  steals  rior  in  the  ninth.  Mr.  Segrais  answers  these 
on  its  object  unawares,  and  surprises  him  objections,  at  large,  in  his  last  remark 
with  unseen  death.  upon   this  book,  and  though  what  he  says 

580.  Spiramenta  animce,  the  lungs.  may  be  defended,  yet  I  am  not  wholly  of 

582.  Ferrugine.   The  colour    of  polished  his  opinion.  He   makes  Ascanius  between 

iron,  which  nearly  approaches  purple.  thirteen  and  fourteen  years  when  he  was  at 

585.  Placabilis  ara  Palici.  The  Palici  were  Carthage.  But  sure  such  a  one  must  be  too 
gods  worshipped  in  Sicily  near  the  river  big  a  boy  and  too  near  a  man  to  be  carried 
Simethus-  It  is  not  easy  to  assign  the  rea-  to  bed  in  arms  as  this  prince  was  by  Venus, 
son  why  their  altar  is  called  placabilis:  the  or  kissed  and  dandled  upon  a  lady's  lap  as 
most  probable  account  is,  that  they  were  at  Cupid  in  his  shape  was  by  Dido.  Nor  is 
first  appeased  only  by  human  victims,  but  there  any  necessity  of  allowing  him  so  ma- 
that  afterwards  this  barbarous  superstition  ny  years  at  that  time.  It  was  seven  years, 
was  abolished,  and  they  were  appeased  by  says  Segrais,  since  the  destruction  of  Troy, 
common  offerings.  For  the  rise,  worship,  when  he  was  big  enough  to  walk  by  his  fa- 
and  nature  of  those  gods,  see  Banier's  My-  ther's  side.  This,  continues  he,  cannot  be 
thology,  vol.  II.  of  the  English.  Perhaps  said  of  a  child  in  a  cradle.  True;  but  it  may 
their  altar  is  called  placabilis,  merely  be-  be  said  of  a  child  of  two  years  old.  Howe- 
cause  it  was  an  altar  of  atonement,  in  con-  ver  we  will  allow  him  three.  So  at  Car- 
tradistinction  to  other  altars,  which  were  thage  he  will  be  ten,  and  in  Italy  between 
for  thanksgiving  or  divination.  ten  and  eleven.  The  caresses  of  Dido  may 

588.  Liquefacto  plumbo.  This  is  only  a  po-  well  enough   agree  with  that  age,  nor  is 

etical  exaggeration  to  express  the  great  ve-  there  any  thing  in  the  idea  at  all  incongru- 

locity  with  which  this  ball  of  lead  was  car-  ous  or  unnatural.  Venus's  carrying  him  in 

ried  through  the  air.  The  thought  is  bor-  her  arms  and  laying  him  to  sleep  was  upon 


vowed  from  Lucretius,  Lib.  VI.  177. 
Plumbea  vero 
Clans  etiam    longo  cursu  volvenda    li- 

quescit. 
590.  Turn  primum.  What   Mr.   Segrais 


an  extraordinary  occasion.  At  this  age  he 
might  very  well  be  possessed  of  discretion 
enough  to  be  informed  of  the  state  of  things 
by  his  father: 

Ascanio  ferat  hsec; 


has  observed  concerning  the  age  of  Asca-  and  strong  and  bold  enough  to  ride  a  hunt- 

nius  does  not  seem  to  be  satisfactory.  Dr.  ing: 

Trapp  offers  the  following  remarks:  "  At  puer  Ascanius,  mediis  in  vallibus  acri 

"  If  the  JEneis  takes  up  no  more  than  a      Gaudet  equo; 

year,  how  could  Ascanius,  who  was  carried  and  here  in  Italy  he  may  be  supposed  an 

in  the  arms  of  Venus  in  the  first  book,  be  so  extraordinary  person  and  son  of  a  demigod 


484  P.  VIRGILII  MARONIS 

sagittammbelio,etsh-avisseDicitur,  ante  feras  solitus  terrere  fu^aces, 
r^ote'rer^ETo;  Ascanius:  fortemque  manu  fudisse  Nttmanun., 
et  qui  naper  conjugio  copu-  Gui  Remulo  cognomen  erat;  Turnique  minorem 
latus  duxerat  minorem  soro- Germanam,  nuper  thalamo  sociatus,  habebat. 
Mt-S^S^ §  P™»am  ante  ?fiem  digna  atque  indigna  relatu    595 
indignadictu,etinflatuscor-  Vociferans,  tumidusque  novo  praecordia  regno 
da  ob  novam  potentiam,  in-  Ibat,  et  ingenti  sese  clamore  ferebat: 
cedebat,  etjactabat  se  mag-  Non  pudet  obsidi0ne  iterum  valloque  teneri, 
no  clarnore:  Non  pudet  vos  n.       r     .  n,  t  .  ^,  *    - 

rursus  claud4  aggeribus  etBls  ca.pti  Phryges,  et  morti  praetendere  muros? 
obsidio«e,   6    Phryges   bis  En  qui  nostra  sibi  bello  connubia  poscunt!  600 

capti,  et   opponere  muros  Qujs  Deus  italiam,  quae  vos  dementia  ade^it? 

morti?   ecce  illos,  qui  bello  x^        ..s      .  .   •  ,  r      j*  r*    ^       tti 

petuntsibi  conjugia  nostra! Non  hie  Atndae:  nee  fandifictor  Ulysses; 

quis  Deus,  qufe  insania  vos  Durum  a  stirpe  genus.  Natos  ad  flumina  primum 

impulit  mltaUara?  non  hie  Deferimus,  saevoque  gelu  duramus  et  undis. 

;ri'"^fS  TerloS:  Venatu  invigilant  pueri,  sylvasque  fatigant;  605 

sed  gens  fortis  ab  ipsa  ori-  Flectere  ludus  equos,  et  spicula  tendere  cornu. 

gine.    Portamus  statim  ad  At  patiens  operum  parvoque  assueta  juventus, 

Hfr^lStTB  Aut  rastris  terram  domat,  aut  quatit  oppida  bello. 

indulgent  venatui,  ct   per-  Omne  aevum  ferro  tentur,  versaque  juvencum 

currunt  sylvas:  ludus  eorum  Terga  fatigamus  hasta.  Nee  tarda  senectus  610 

est  domare  equos,  et  jacere  Debilitat  vires  animi,  mutatque  vigorem. 

sagittas  arcu  corneo.  J uven-„      .  .  .   A  \  l  ° 

tusautem  patiens  laboris,  et  Canitiem  galea  premimus;  semperque  recentes 

contenta  tenui  victu,  aut  ex-  Convectare  juvat  praedas,  et  vivere  rapto. 

ercet  terram  rastris,  autim- yobis  picta  croco  et  fuWenti  muriCe  vestis: 

pugnat  urbes  bello.    Omnis  ^      .  ,.*  ,.    .        t .     , °,  ,  „,' 

Stas  traducitur  in  armis;  et  Desidiae  cordi;  juvat  indulge  re  choreis;  6 1  o 

impellimus  dorsa  juvenco-Et  tunica  manicas  et  habent  redimicula  mitrae. 

ram wantiwn hasta inversl.Q  vere  Phrygiae,  neque  enim  Phryges!  ite  per  alta 

Nee  senectus  lenta  minuit  rv-     T  V •  ..*    ,-f  j/^u: 

robur  animi,  aut  peilit  vigo-  Dindyma,  ubi  assuetis  biforem  dat  tibia  cantum. 
rem.  Tegimus  casside  ca-  Tympana  vos  buxusq;  vocat  Berecynthia  matris 
pillos  albos;  et  semper  nos  ldaeae:  sinite  arma  viris,  et  cedite  ferro.  620 

ST-  S^r^Talia  jactantem  dictis,  ac  dira  canentem 

Vobis  vestimentum  tinctum  est  croco  et  micanti  purpura^  vobis  inertia  est  in  deliciis:  placet  va- 
care  choreis:  et  tunicoe  vestrce  habent  manicas  et  mitrae  ligamina.  O  vere  Phrygian,  neque  enim 
estis  Pbryges!  ite  per  excelsa  Dindyma,  ubi  tibia  emittit  sonum  imparem,  vobis  assuetis  huic 
sono.  Tympana  et  tibia  Berecynthia  buxea  matris  Idseae  vos  invitant:  relinquite  arma  viris,  et 
abstinete  ferro.  Ascanius  non  passus  est  spargentem  verbis  talia,  et  loquenteru 


NOTES. 

to  be  able  to  discourse  as  he  does  on  the  616.  Manicas,  &c.  Other  nations,  particu- 

expedition  of  N  is  us    and    Euryalus,    and  larly  the  Romans,  had  their  arms  and  necks 

strength  and  skill  enough  to  draw  a  bow  naked  and  exposed,  and  looked  upon  the 

and  kill  a  man.  The  thing  is  possible.  For  covering  of  these  parts  as  a  mark  of  effemi- 

the  rest,  it  ought  to  be  extraordinary,  and  nacy. 

was  intended  to  be  so."  618.  Dindyma.  All  Phrygia  was  sacred  to 

591.  Fugaces.  Timorous,  and  that  cannot  Cybele,  the  mother  of  the  gods.  In  it  were 

fight  but  rly.  the    mountains    Dindymus,    Berecynthus, 

604.  SiCvo  gelu  et  undis,  for  undis  gelidis,  by  and  Ida. 

a  hendyad.  618.  Biforem  cantum.   Some  understand, 

605-Venatu.  A  contracted  dative  for  <oe-  by  biforem,   a  pipe  with  only   two  stops; 

natui.  See  Eel.  V.  29.  others  two  pipes  with  different  stops;  which 

609.  Versaque  juvencum.  We  plough  arm-  being  played  on  together,  in  those  times 

ed.  We  drive  on  our  oxen,  when  ploughing,  when  music  was  in  its  simplicity,  made  ve- 

not  with  goads  and  whips,  but  with  the  ry  indifferent  harmony, 
point  of  a  spear. 
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Non  tulit  Ascanius:  nervoque  obversus  equino  indigna:   et  oppositus    ad- 

j-^  „    ,  j.  i         i  •     j  duxit  saeittam  nervo   equi- 

Contendit  telum:  diversaque  brachia  ducens,  no.  et  Sistrahens  bradua 
Constitit  ante  Jovem  supplex  per  vota  precatus:  sejuncta,  stetit,  priCts  sup- 
Jupiter  omnipotens,  audacibus  annue  coeptis.  625plex  obsecrans  Jovem  per 
Ipse  tibi  ad  tua  templa  feram  solemnia  dona,  QES&SSZSSZ. 
Et  statu  am  ante  aras  aurata  tronte  juvencum  Ego  ducam  tibi  ad  tuura 
Candentem,  pariterq;  caput  cum  matre  ferentem,  templum  munera  solemnia, 
Jam  eornu  petat,  et  peditfus  qui  spargat  arenam.  jT^^t^S^. 
Audnt,  et  coeh  genitor  de  parte  serena  6j0dum,  et  tollentera  caput 
Intonuit  laevum.  Sonat  una  letifer  arcus,  sequaliter  cum  matre  sua.- 
Et  fuffit  horrendum  stridens  elapsa  sagitta,  qui  jam  incurrat  cornu   et 

tr&  r>  t  •*_-*.-  r  dissipet     arenam     pedibus, 

Perque  caput  Remuli  venit,  et  cava  tempora  terro  Audivit  pater,  et  e  suda  re- 
Trajicit.  I,  verbis  virtutem  illude  superbis.  gione  cceli  tonuit  ad  sinis- 

Bis  capti  Phrye:es  hsec  Rutulis  responsa  remittunt.  635  tram-   simul  piortifer  arcus 

,T  L       »       *P  rr  •     i  .  sonat,   et  sagitta  emissa  vo- 

Haec  tantum  Ascanius;  leucri  clamore  sequuntur,        ,at  st'ridens   terribiliter,  et 

Lsetitiaque  fremunt,  animosque  ad  sidera  tollunt.  pervenit  ad  caput  Rutuli,  et 

^Etherea  turn  forte  plaga  crinitus  Apollo  '  perfodit  cuspid e  cava  tempo- 

Desuper  Ausonias  acies  urbemque  videbat,  %£*1S*iF*ZJ£ 
Nube  sedens:  atq;  his  victorem  affatur  Iiilumt         640  bis  capti  reddunt  hxc  res- 

Macte  nova  virtute,  puer:  sic  itur  ad  astra,  ponsa     Rutulis.    Ascanius 

Ms  genite,  et  geniture  Decs:  jure  omnia  bella  £**»  -J-^J*- 

Gente  sub  Assaraci  iato  ventura  resident:  tiunt   gaudio,   et  extollunt 

Nee  te  Troja  capit.  Simul  haec  effatus,  ab  alto  ad  caelum  virtutem  ejus. 
JEthere  se  mittit,  spirantes  dimovet  auras                645  Tum  /orte  Apollo  comatus 

7 .  r  r  .  .  in  aens  spatus  desuper  spec- 

Ascaniumque  petit:  forma  turn  vertitur  oris  tabat  eXercitum  Italicum  et 

Antiquum  in  Buten.  Hie  Dardanio  Anchisae  urbem    Trojanomm,    insi- 

Armiger  ante  fuit,  fidusque  ad  limina  custos:  <]?ns   ™mbo:  et   alloquitm 

„         °        .  A  x  4  jj-j-^     tl   ,    a       ii  n,s  verbis  Ascanium   victo- 

Turn  comitem  Ascanio  pater  addidit.  Ibat  Apollo  rera;  Cresce,  6  puer,  tali 
Omnia  longaevo  similis,  vocemque,  coloremq;  650  virtute:  sic  tenditurad  side- 
Et  crines  albos,  et  sjeva  sonoribus  arma:  ra>  °J*e  dV^a,  etproduc- 

Atque  his  ardentem  dictis  affatur  Iulum:  \"™m  orft^qufesJit  ml 

Sit  satis,  jEneide,  telis  impune  Numanum  ritd  sub  posteritate  Assara 

Oppetiisse  tuis:  primam  banc  tibi  magnus  Apollo  ci:  neque  Troja  te  compre- 
Concedit  laudem,  et  paribus  non  invidet  armis.  655  ^  f^SlS,  £ 
seoat  aerem  spirabilem,  et  tendit  ad  Ascanium:  turn  mutatur  specie  vultus  in  Buten  senem. 
Hie  prius  fuerat  Anchisse  Trojano  armiger,  et  fidelis  satelles  ad  portam:  tunc  pater  JEneas 
adjunxerat  hunc  Ascanio  comitem.  Apollo  incedebat  similis  Jniic  seni  per  omnia,  et  vocem,  et 
colorem,  et  capillos  canos,  et  arma  sono  aspera.  Atque  alloquitur  acrem  Ascanium  his  ver- 
bis: Fili  JEness,  sufficiat  tibi  Numanum  occubuisse  sagitta  tua  absque  tuo  damno:  magnus 
Apollo  dedit  tibi  hunc  primum  honorem,  et  non  invidet  «eqnali  glorue  arraorum. 

NOTES. 

622.  Nervo  equino.  Hesychius  informs  us  of  Philip  to  Alexander,  when  he  dismounts 
that  bow-strings  used  to  be  made  of  horse-  ed  from  the  fierce  Bucephalus:  seek  a  king- 
hair,  dom  equal  to  thyself;  Macedonia  is  not  fit 

623.  Diversaque    brachia  ducens.    These    for  thee:  Non  enim  te  capit  Macedonia, 
words  express  the  posture  of  a  man  draw-        645.  Spirantes  auras.  The  soft-breathing 
ing  the  bow  to  its  full  stretch.  or  whispering  gales. 

631.  Intonuit  Icevutn;  that  is,  in  the  east,  654.  Oppetiisse.  This  verb,  according  to 
which  was  reckoned  the  lucky  quarter  the  opinion  of  some  judicious  critics,  pro- 
of the  sky.  perly  signifies  to  die  like  a  hero  in  the  field 

641.  Macte.  According  to  Ruxus,  onactus  of  battle;   oppetere,  quasi  ore  petere  terrain, 

is  quasi  mauctus,-  that  is,  magis  auctus.  as  we  say  in  English,  to  bite  the  ground. 

641.  Macte  nova  virtute,  puer:  sic  itur  ad        655.  Paribus  armis.  As  Apollo,  when  a 

astra.  Virtus  is  here  applied  to  the  exercise  boy,  slew  the  serpent  Python  with  his  ar- 

of  courage  in  a  good  cause.  Extended  to  the  rows,  in  defence  of  his  mother,  so  Ascanius 

signification  of  virtue  in  general,  it  conveys  is  here  represented  as  killing  Nuraanus  in 

an  impressive  moral.  revenge  of  his  country. 

644.  Nee  te  Troja  capit.  Like  the  saying 
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Cseterum  abstine  pugna,  6  Caetera  parce,  puer,  bello.  Sic  orsus  Apollo, 
S£  £fe  ££t& Sondes  medio  aspectus  sermone  reliquit, 
humanos,  et  longe  ab  ocalis  Et  procul  in  tenuem  ex  oculis  evanuit  auram. 
abiitin  levem  aerem.  Prin-  Agnovere  Deum  proceres  divinaque  tela  659 

tSZE&SE^B*******  Pharetramque  fuga  sensere  sonantem. 
audivemnt   pharetram   so-  krgo  avidum  pugnae  dictis  ac  numine  Phoebi 
nantem  dam  abiret.  Itaque  Ascanium  prohibent:  ipsi  in  certamina  rursus 
£££S£E£2E£  8"**«*  animasque  in  aperta  pericula  mittunt. 
eensum  ad  pugnam:  ipsi  ite-  J*  clamor  totis  per  propugnacula  muns. 
rum  redeunt  ad  prselia,  et  Intendunt  acres  arcus,  amentaque  torquent.  665 

exponunt  vitam   manifestis  Sternitur  omne  solum  telis:  turn  scuta  cavaeque 
pencuhs.    Clamor  spargitur  r^  n.   ^  .  ^. 

per  aggeres  totis  moenibus.  Uant  sonitum  flictu  galeae,  pugna  aspera  surgit. 
Adducunt  fortes  arcus,  et  Quantus  ab  occasu  veniens  pluvialibus  hoedis 

librant   hastas    amentatas.  Verberat  imber  humum:  quam  multa  erandine  nimbi 
Ferraomms  tesritur  spicuhs:  T         j  •    •  ,  v  *    .         ,         .  .  ° 

pr^terek  elypefet  cav^e  cas- In  vada  precipitant,  cum  Jupiter  horndus  Austris  670 
sides  reddunt  sonum  allisu  Torquet  aquosam  hyemem,  et  ccelo  cava  nubila  rum- 

spiculorum:   oritur   crudele  pit. 

t&2S£&$fe%**™*  Bitias>  Id*°  Alcanore  «eti> 

ta  ab  occidente  percutit  ter-  Quos  Jovis  eduxit  luco  sylvestris  Hiera, 
ram:  quam  erebra  grandine  Abietibus  juvenes  patriis  et  montibus  aequos: 

£"?,££■'  ia"si::rAS°s"P°n?m'  «*»*  du?s  imperiocommissa,  recludunt,  675 
emittit   ccelo   tempestatem  ^retl  armis,  ultroque  invitant  moenibus  hostem. 
pluviosam,   et  solvit  cavas  Ipsi  intus,  dextra  ac  laeva,  pro  turribus  astant, 
nubes.  Pandarus  et  Bitias,  Armati  ferro,  et  cristis  capita  alta  corusci. 

geniti  Alcanore  ldseo,  quos~       ,  ......  .      «,    r  . 

Hiera    sylvestris    educavit Quales  aenae  hquentia  flumma  circum, 

in  sylva  Jovis,  juvenes  a>  Sive  Padi  ripis,  Athesin  seu  propter  amcenum,       680 

quales  abietibus  et  moiHi-Consurgunt  geminae  quercus,  intonsaque  ccelo 
bus    patriae    suae:  apenunt  A .,    ,,    °.         *..  i,-     . 

portam,qu»creditaem^>-  Attollunt  capita,  et  sublimi  vertice  nutant. 
s/sjussu  regis,  confisi  armis,  Irrumpunt,  aditus  Rutuli  ut  videre  patentes. 
etultro  alliciunt  hostem  in  Continud  Quercens,  et  pulcher  Equicolus  armis, 
tSSSrSSSiSSL^  P'^P8  *nimiTmar»s,et  Mavortius  Haemon,  685 
tram,  induti  ferro,  et  rati-  Agminibus  totis  aut  versi  terga  dedere, 
lantes  cristis  supra  capita  Aut  ipso  portse  posuere  in  limine  vitam. 
23*.  Sn^u^cLTZ:  T»m  magis  increscunt  animis  discordibus  ir*: 

vios  Hquidos,  aut  in  ripis  Eridani,  aut  juxta  gratum  Athesin,  et  erigunt  ad  coelum  capita  incae- 
dua,  et  motant  altum  cacumen.  Rutuli,  cum  viderunt  ingressum  apertum,  irruunt.  Statim 
Quercens  et  Equicolus  spectabilis  armis,  et  Tmarus  temerarius  animo,  et  Htemon  Martius,  vel 
repulsi  objecere  terga  totis  turmis  hosthun,  vel  amiserunt  vitam  in  ipso  aditu  port».  Tunc  fu- 
ror magis  accenditur  in  animis  infensis; 

NOTES.  | 

656.  Orsus  signifies  here  having  thus  said;  Whose  spreading  arms  with  leafy  honours 

as  also  iEn.  XII.  806.  Sic  Jupiter  orsus.  crown'd, 

665.  Amentaque  torquent.  The  amenta  were  Forbid    the    tempest,    and    protect    the 

properly  thongs  tied  to  a  sort  of  javelin,  by  ground. 

which  they  were  darted  out  of  the  hand.  High  on  the  hills  appears  their  stately  form, 

668.  Hcedis.  Erichthonius,  or  Bootes.  And  their  deep  roots  for  ever  brave  the 

677-  Pro  turribus.   Some  explain  it  like  storm; 

towers,  in  vicem  turrium.  So  graceful  these,"  &c. 

679.  Quales.  Homer  in  the  twelfth  book  680.  Athesin.  Athesis,  now  Adige,  a  ri- 

of  the  Iliad  has  the  same  comparison:  ver  of  Cisalpine  Gaul,  near  the  Po,  falling 

"  As  two  tall  oaks,  before  the  wall  they  into  the  Adriatic  sea.  It  has  its  rise  in  the 


rise, 


Tirol. 


Their  roots  in  earth,  their  heads  amid  the        688.  Animis   discordibus.    In  the  hostile 
skies;  minds,  namely,  of  the  Trojans. 
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Et  jam  collecti  Troes  glomerantur  eddem,  et  jam  Trojani  densantur 

Et  conferre  manum  ct  proemrere  longius  audent.  W»SffiS£S£2  2 

Ductori  Turno  diversa  in  parte  iurenti,  progredi  longius.    Nuncius 

Turbantiquc  viros,  perfertur  nuntius:  hostem  fertur  regi  Turno,  sajvienti 

Ferve.-ec.ede  nova,  et  porta,  prsbere  patentes.  gjj*  £*  «£*£ 

Desem  inceptum,  atque  immani  concitus  ira  centi  strage,  et  offerre  por- 

Dardaniam  ruit  ad  portam,  fratresq;  superbos.  695  tas  apertas.  Relinquit  in- 
Et  primum  Antiphaten,  is  enkn  se  primus  agebat,        •*»*  £*  *„*■-*• 

Thebana  de  matre  nothum  Sarpedonis  alti,  portam  Trojanam  etfratres 

Conjecto  sternit  jaculo:  volat  Itala  cornus  superbos.   Et  intorto   telo 

Aera  per  tenuem,  stomachoque  in-fixa  sub  altum  dejieit primum  Antiphaten, 

t^          r    ,  •           ,  ,.                      ^  •       i        •           i  w^^fiuum  spunum  maarni  Sar- 

Pectus  abit:  reddit  specus  atri  vulnens  undam  700  pedonis  ex  matre  Thebana 

Spumantem,  et  fixo  ferrum  in  pulmone  tepescit.  nam  is  se  primus  ofFerebat: 

Turn  Meropem  atque  Erymantha  manu,  turn  sternit  ?acw/wm  h  corno  Italica  v«- 
a  nL,,jni]m.  lat  per  aerem  levem,  et  im- 

_  Aphydnum.  ,.         .     .         „  pactum  stomacho  penetrat 

Turn  Bitian  ardentem  oculis  animisq;  trementem:  profundum  pectus:  hiatus 
Non  jaculo,  neque  enim  jaculo  vitam  ille  dedisset;  profunda?  plag»  emittit  flue- 
Sed  n.agnum  stridens  eontorta  falariea  venit  705  g^3S»l??&l 

Fulminis  acta  modo,  quam  nee  duo  taurea  terga,  sauciato.  Deinde  dejicit  ma- 

Nec  duplici  squama,  lorica  fidelis  et  auro  »u  Meropem,  et  Eryman- 

Sustinuit:  collapsa  ruunt  immania  membra:  'h*:  deiJ^?  Aphydnum:  de- 

TA       ,    „  r  '  ,  .    ^  inde     JJitian     nammantem 

Dat  tellus  gemitum,  et  clypeum  super  intonat  ingens.  ocujiS)  et  furentem  animo: 
Qualis  in  Euboico  Baiarum  litore  quondam  710  non  jaculo,  nam  ille  non  a- 

Saxea  pila  cadit,  magnis  quam  molibus  ante  misisset  vitam  jaculo;    sed 

~  •      .      .°       ,  *      .     .„  ialanca  evibrata  venit  valde 

Constructam  jaciunt  ponto:  sic  ilia  nunam  stridens impulsa more  fain*. 

Prona  trahit,  penitusque  vadis  illisa  recumbit:  nis,  quam  nee  duo  coriatau- 

Miscent  se  maria,  et  nigra  attolluntur  arenae:  ri"a>  nec  lorica  defensa  du- 

Turn  sonitu  Prochyta  alta  tremit,  durumq;  eubile  n**£»££*g*£ 
dejecta:  terra  reddit  gemitum,  et  grandis  Bitias  tonat  cadens  super  clypeum.  Qualis  in  Cumano 
Baiarum  litore  agger  saxeus  aliquando  cadit,  quern  immittunt  mari  eductum  prius  vastis  moli- 
bus: sic  ille  agger  pra^cipitans  facit  ruinam,  et  profunde  subsidit  impactus  undis:  maria  turban- 
tur,  et  nigra  arenas  eriguntur:  tunc  Prochyta  intima  tremit  sonitu,  et  Inarime 

NOTES. 

693.  Fervere  signifies  to  be  hot  at  work,  Nonius  Marcellus,  who  asserts  that  Virgil 

to  be  as  busy  as  possible,  as  is  plain  from  uses  both  clypeus  and  clypeum  for  a  shield, 

the  use  of  this  word  in  many  other  places,  and  for  the  one  quotes  ardentes  clypeos,  and 

Ruaeus  renders  it  animari,  which  is  one  In-  for  the  other  this  passage.  Besides,  it  seems 

stance,   of  many,    where  his    translation,  a  plain  imitation  of  Homer's  aguGna-s  St  7o/ve' 

though  generally  good,  serves  to  mislead  i*  uvru;  which  Virgil  elsewhere  expresses 

Jus  reader  by  the  substitution  of  one  idea  by  Sonitum  super  arma  dedere. 

for  another.  710.  Baiarum.   Baia   was  the  place  the 

697.  Sarpedonis  alti.  Sarpedon  was  suppo-  Romans  chose  for  their  winter  retreat,  and 

sed  to  be  the  son  of  Jupiter,  and  on  that  ac-  which  they  frequented  on  account  of  its 

count  has  the  epithet  alius,   high  or  nobly  warm  baths.  Some  few  ruins  of  the  beauti- 

born.  ful  villas  that  once  covered  this  delightful 

700.  Atri  vulneris.    Though  this  be   the  -coast,  still  remain.  Nothing  can  give  one  a 

reading  in  most  manuscripts,  there  are  some  higher  idea  of  the  prodigious  expense  and 

of  good  authority  that  read  sangirinis.  magnificence  of  the  Romans  in  their  private 

705.  Falariea  was  an  oblong  kind  of  ja-  buildings  than  the  manner  in  which  some 

velin,  bound  about   with  wildfire,   which  of  them  were  situated.  It  appears  from  Pli- 

they  shotoutof  an  engine,  especially  against  ny,  1.  9.  and  from  several  other  passages  in. 

wooden  towers.  the  classic  writers,  that  they  actually  pro- 

707-  Duplici  squama.  The  naiis  or  small  jected  into  the  sea,  being  erected  on  vast 

plates  in  a  coat  of  mail,  from  their  resem-  piles  sunk  for  that  purpose.  Virgil  draws  a 

blance  to  scales,  were  called  squamae.  The  beautiful  simile  from  this  custom  where  he 

phrase,  squama  et  auro,  is  a  hendyad  for  compares  the  massy  spear  which  Turnus 

squama  aured.  let  fly  at  Bitias  to  one  of  those  enormous 

709.  Clypeum  super  intonat  ingens.  Servius  piles  thrown  into  the  Baian  sea. 

takes  clypeum  for  the  nominative;  so  does  Melmoth.' 
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injecta  Typhoso  quasi  as-  Inarime  Jovis  imperiis  imposta  Typhoeo. 
SrM^befcSlHte.Mars  armipoten.  animum  viresque  LatMs 
mum  et  robur  Latinis  adje-  Addidit,  et  stimulos  acres  sub  pectore  vertit: 
cit,  et  agltavit  sab   eoram  Immisitque  fugam  Teucris,  atrumque  timorem. 
E33&53!S£?£2  £"?*"  conveniunt:  quoniam  data  copia  pugnx,   720 
gram  timorem.  ioftra  con-  Bellatorque  ammo  Deus  mcidit. 
currant  uudecumque:  siqui- Pandarus,  ut  fuso  germanum  corpore  cernit, 
clem  lacultas  pugoandi  ipsis  Et  quo  sit  fortuna  loco    qui  casus  a„at  res; 
eoncessaesta   1  rojams:  et  ^      *  .  -  A  ^  ,-        ° 

DeusbeHicosussubiiteorumPortam  vi  multa  converse  cardme  torquet, 

animum.   Pandarus,  ubi  vi-  Gbnixus  latis  humeris:  multosque  suorum,  725 

det  fratrem  prostrate  cpr-Mcenibus  exclusos,  duro  in  certamine  linquit: 

pore,  et  quo  in  statu  sit  tor-  »    ,      ,•  ,     ,..  * 

tuna,  quieasusimpeiiatres Ast  allos  se(^um  mcludit,  recipitque  ruentes: 

Trojamu:    magno    eonatu  Demens!  qui  Rutulum  in  medio  non  agmine  regem 

trudit  portam  revoluto  car-  Viderit  irrumpentem,  ultrdque  incluserit  urbi; 

STjfSfiSJT  X'e™  '«»™>r  veluti  pecora  inter  inertia  tigrim.  73, 

prajlio  plurimos  sociorum,  Continuo  nova  lux  oculis  effulsit,  et  arma 

exclusos  muris:  alios   veto  Horrendum  sonuere:  treraunt  in  vertice  cristae 

£££?£££$&  Sanguine.,  clypeoque  micantia  fulgura  mittit 

agnoverit  in  media  multitu-  Agnoscunt  taciem  invisam  atq;  lmmania  membra 

dine  regem  Rutulum  irruen-  Turbati  subitd  jEneadae,  turn  Pandarus  ingens         735 

tern,  etultr6clauseritmur-Emicat   et  mortis  fraternae  fervidus  ira 

be;  quasi  crudelem   tigrmi  T-,  „.  7  XT       ,  ,   t  ..  . 

inter  ignavas  pecudes.  Sta-  fcnatur:  Non  haec  dotahs  regia  Amatae, 

tim  novum  lumen  emicuitNec  muris  cohibet  patriis  media  Ardea  Turnum. 

ex  oculis  Tumi,  et  arma  e-Castra  inimica  vides:  nulla  hincexire  potestas. 

<us  sonuerunt  bornde:  ens-  /A11.        ,     .  ,  ,    .  rn  *  _.,. 

tec  rubra  nutant  in  capite,  Olh  subridens  sedato  pectore  1  urnus:  740 

et  emittit  e  clypeo  fulgura  Incipe,  si  qua  animo  virtus,  et  consere  dextram: 
rutilantia.    Trojani   statira  Hie  etiam  inventum  Priamo  narrabis  Achillem. 
52° t^TTtzX  Dfcerat:  1*  ^dem  nodis  et  cortiee  crude 
membra:  turn  magnus  Pan-  Intorquet,  summis  adnixus  viribus,  hastam. 
darns  exiiit,et  ardens  dolore  Excepere  aurse  vulnus:  Saturnia  Juno 
X'  taES£*2ffi?«««*  veniens,  porteqoe  infigitur  hasta. 
mate:  nee  media  Ardeaelau- At  non  hoc  telum,  mea  quod  vi  dextera  versat, 
dit  Turnum  mcenibus   pa-  Effugtes:  neque  enim  is  teli  nee  vulneris  auctor. 
nils.  Cernis  castra  hostilia:  Sic  ak  et  sublatum  alt£  consurgit  in  ensem: 

nulla  est  lacultas  bine  erum-  ,„  \.  ~  °  ,, 

pendi.  Turnus  subridens  i ii i  kt  mediam  ferro  gemma  inter  tempora  trontem 
reapondet  sedato  animo:  In-  Dividit,  impubesque  immani  vulnere  malas. 
eipc,  si  vis  aliqua  est  animo  pjt  sorms  Wenti  concussa  est  pondere  tellus: 
tuo,    et  coagreclere  mecum  °  r 

manu:  ruferes  Priamo  hie  etiam  repertum  fuisse  a  te  Acbillem.  Dixerat:  Ille  Pandarus  con- 
nitens  t.oto  robore,  vibrat hastam  asperam  nodis,  et  scabro  cortiee.  Aer  excepit  ictum:  Juno  tilia 
Saturni  deflexit  eum  venientem,  et  basta  inhseret  povtae.  Tu  vero  non  evitabis  lnec  arma,  qtise 
mea  dextra  rotat  cum  robore:  nam  non  est  idem  auctor  armorum  et  ictus.  Sic  dixit  Turnus,  er 
erigit  sein  gladium  alte  eductum:  et  dissecat  ferro  mediam  trontem  Pandari  horrendo  vulnere. 
inter  utraq;  tempora  etgeiias  imberbes.  Fit  sonitus,  terra  quassata  est  magno  illo  pondere: 

NOTES. 

716.  InariiiLc  Inarhnc  was  a  high  island  to  ahorse,  and  turning  the  rowels  in  his, 

between  the  promontory  of  Misenum  and  side,  to  quicken  his  spirit  and  progress. 

Prochyta;   which  last,  according  to  Pliny,  731.  Continuo  nova  lux [oculis  effulsit.  Tur- 

being  torn  from  it  by  art  earthquake,    was  nus  shone  s,o  much  above  the  rest,  both  in 

thence  called  Prochyta  a-xo  tv  Trgoxytiv,  pro-  comeliness  of  person,  and  the  brightness  of 

fundere.  It  stands  in  the  bay  of  Puteoli.  This  his  arms,  that  it  was  easy  for  any  one  to  dis- 

passage  is  borrowed  from  Homer,  11.  II.  tinguish  him.  Oculis  effulsit,  we  refer  to  the 

783.  but  we  may  observe   that  Virgil  has  Trojans,  not  to  Turnus;  as  above,  verse  110, 

carelessly  compounded  Homer's  £iv  Agt/u.oigt  Hie  primiim,  nova  lux  oculis  effulsit. 

in  Arimis,  into  one  word  Inarime.  747.  Telum;  for  a  sword.  JEn.  V.  438. 

7 IS.  Stimulos  sub  pectore  vertit.  A   meta-  751.  hnpubes — malas.    Servius  observes 

phor  taken  from  the  application  of  the  spur  that  there  is  a  pathos  produced  by  the  epi- 
thet impUbes:  "  Pathos  ex  aetate  mevct."3 


trahit    moriens    in 
membra  deficientia, 


terra 
et   ar- 
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Collapsos  artus  atque  arma  cruenta  cerebro 
Sternit  humi  moriens:  atque  illi  partibus  sequis 

Tjr  -ii        i  i'a.    »r~ ma  sanguinolenta:   et  caput 

Hue  caput  atque  llluc  humero  ex  utroq;  pependit.  755  scission  in   partes  jequales 
Diffugiunt  versi  trepida  formidine  Troes.  pependit  illi  hinc  atq;  hine 

Et  si  continud  victorem  ea  cura  subisset,  *:x  utl'0(i;  humero.  Trojani 

fugiur.t  dispulsi  tumultuoso 
raetu:  et  si  ilia  cogitatio 
succurrisset    statim    victori 

760  Turn°>  frangere  manu  obi- 
ces,  et  excipere  socios  por- 
tis,  dies  ille  fuisset  supre- 
mus  bello  et  populo  Troja- 
no. Sed  ira  et  immoderata 
cupiditas  stragis  impulit  in- 
flammatum  Tyrrmm  adver- 

765  sus  oppositos  hostes.  Prirao 
interficit  Phalarim,  et  Gy- 
gen  poplite  ejus  subsecto: 
deinde  intorquet  in  dorsum 
fugientium  hastas  ereptas 
Ins  occisis:  Juno  sufficit  ipsi 

770  r0Dur  et  animum.  Adjicit 
Us  socium  Halyn,  et  Pbege- 
um  perforato  ejus  scuto; 
postea  super  muris  inscios 
Uigressus  sui  et  agitantes 
pugnam,  Alcandrum  et  Ha- 
lium,  et  Noemona,  et  Pry- 

775  tanim.    Connitens  a  dextra* 


Rumpere  claustra  manu,  sociosq;  immittere  portis, 

Ultimus  ille  dies  bello  gentique  fuisset. 

Sed  furor  ardentem  caedisque  insana  cupido 

Egit  in  ad  versos. 

Principio  Phalarim,  et  succiso  poplite  Gygen 

Excipit:  hinc  raptas  fugientibus  ingerit  hastas 

In  tergum:  Juno  vires  animumque  ministrat. 

Addit  Halyn  comitem,  et  confixa  Phegea  parma: 

Ignaros  deinde  in  muris,  Martemque  cientes, 

Alcandrumq;  Haliumq;  Noemonaq;  Prytanimq; 

Lyncea  tendentem  contra,  sociosque  vocantem, 

Vibranti  gladio  connixus  ab  aggere  dexter 

Occupat;  huic  uno  dejectum  cominus  ictu 

Cum  galea,  longe  jacuit  caput:  inde  ferarum 

Vastatorem  Amycum,  quo  non  felicior  alter 

Ungere  tela  manu  ferrumque  armare  veneno: 

Et  Clytium  jEoliden,  et  amicum  Cretea  Musis: 

Cretea  Musarum  comitem;  cui  carmina  semper 

Et  citharae  cordi,  numerosque  intendere  nervis;  ParL9  aggeris  intercipit  ful- 

Semper  equos  atq;  arma  virum  pugnasque  canebat.      J*^  %££  JgJ 

Tandem  ductores  audita  casde  suorum  lantern  socios;  caput  comi- 

Conveniunt  Teucri,  Mnestheus  acerque  Serestus:        nus  excisumuno  ictuprocul 

Palantesque  vident  socios,  hostemq ;  receptum.       780 H^AS"?  casside:  de" 
-r^  n/r         i  #s.    \ -j   •    -i     r  :>        v  i-  -  a  •         •    lncle  "iterficit  Amycum  ve- 

Et  Mnestheus,  Quo  deinde  lugami  quo  lenditisr  mquit,  natorem  ferarum,  quo  nui-~ 
Quos  alios  muros,  quae  jam  ultra  mcenia  habetis?  his  alter  erst  solertior  iiiine- 

re  manu  spicula,  et  imbuere 
ferrum  veneno;  et  Clytium 
JEoli  filium,  et  Creteum  cha- 
78  5  rum  Musis,  Creteum  socium 
Musarum,  cui  semper  can- 
tus  et  lyrse  erant  curse,  et 
sonos  edere  cliordis:  semper 


Unus  homo,  vestris,  6  cives,  undique  septus 
Aggeribus,  tantas  strages  impune  per  urbem 
Ediderit?  juvenum  primos  tot  miserit  Oreo? 
Non  infelicis  patriae,  veterumque  Deorum, 
Et  magni  iEneae  segnes  miseretque  pudetque? 

cantabat  equos,  et  bella  hominum,  et  certamina.  Benique  duces  Trojani  cognita  strage  suorum 
congregantur,  Mnestheus,  et  fortis  Serestus:  et  cernunt  socios  vagos,  et  hostem  admissum.  Et 
Mnestheus  clamat:  Quo,  quo  dirigitis  fugam  ultra?  quos  jam  habetis  muros  alios,  qua  praterea 
munimenta?  vir  unus,  clausus  undique  vestris  aggeribus,  6  cives,  fecerit  per  urbem  tantas  ca- 
des  absque  ultione?  dejecerit  ad  inferos  tot  principes  juvenum?:  6  inertes!  nonne  pudet  et  mi- 
seret  vos  patria  infortunata  et  antiquorum  Deorum,  et  ingentis  iEnea? 


NOTES. 


761.  Egit  in  adversos.  He  could  not  resist 
the  temptation  of  pursuing  his  revenge  on 
his  foes,  when  he  had  them  full  in  his  view. 

763.  Excipit.  He  salutes  or  meets  them 
with  death. 

766.  Ignaros.  While  they  were  not  mind- 
ful of  their  danger,  little  dreaming  that 
Turnus  and  death  were  so  near  them. 

767.  Alcandrumque.  A  mere  translation  or 
echo  of  Homer: 

"AXKtzvfgov,  S-'  "A^iovfc,   Novjxova.1i,  Hgvrccvivli; 
whence  Servius  infers  that  the  names  are 
not  real,  and  taken  from  history,  but  intro- 
duced merely  to  fill  up  and  embellish  the 
poem. 
771.  Jacuit.  Servius  says,  Virgil  makes 


use  of  the  preterperfect  tense  to  express 
the  quickness  of  the  action. 

774.  JEoliden,  i.  e.  He  was  skilful  in  play- 
ing on  wind  instruments,  and  is  therefore 
metaphorically  called  a  son  of  iEolus;  which 
shows  a  propriety  in  joining  him  with  Crer 
teus,  who  was  also  a  fine  musician. 

776.  Numerosque  intendere  nervis,  i.  e, 
Rhythmos  or  numeros facer e  intentione  nervo- 
rum,. 

781.  §hio  deinde  fugam?  This,  says  Ser- 
vius, is  a  bitter  sarcasm;  as  if  they  had  al- 
ready tied  into  their  camp,  and  shut  them- 
selves up  for  fear  within  their  intrench- 
ments. 


3  R 
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Taiibus  verbis   inBammati  Talibus  accensi  firmantur,  et  agmine  dens© 

^^^toTa™rissTi^unt-Turnuspaulatimexc^1pu^' 

sensim  recedere  e  prcelio,  et  kt  nuvium  petere  ac  partem  quae  cmgitur  amni.     790 
accedere  ad  flumen,  et  «tf  Acrius  hoc  Teucri  clamore  incumbere  magno, 
S^Sr^r^ni^Et .  glomerare  manum.  Ceu  saevum  turba  leonem 
gunt  e6  ardentius  incurrere  Cum  telis  premit  mfensis:  at  temtus  llle 
magno  clamore,  et  cogi  in  Asper,  acerba  tuens,  retro  redit:  et  neque  terga 
turbam.   Veiuti  cum  turba  jra  dare  aut  virtus  patittir;  nec  tendere  contra        795 

aliqua  urget  laculis  mfestis  T11  .  .         .  *  .  .  , 

immanem  leonem:  ille  au- Ille  quidem  hoc  cupiens  potis  est  per  tela  virosq; 
tem  turbatus,  iratus,  torve  Haud  aliter  retro  dubius  vestigia  Turnus 
aspiciens,  cedit  retro:   nec  lmproperata  refert,  et  mens  exaestuat  ira. 
tamen  furor  aut  virtus  sinit  ^    -  ,  .    ,  ,,       .  .  , 

ewm  obvertere  terga;  nec  ii-  Quln  etiam,  bis  turn  medios  mvaserat  hostes, 

le  valet,  propter  multitudi-T&is  conversa  fuga  per  muros  agmina  vertit.  80® 

nem  armorum  et  bominum,  Sed  manus  e  castris  propere  coit  omnis  in  unum: 

ffiffSSJSS*" contla  vires  audet  Satumia  Juno . 

retro   figit  gressus   absque  Suffice  re:  aenam  ccelo  nam  Jupiter  Inm 

fcstinatione,  et  animus  ex-Demisit,  germanae  haud  mollia  jussa  ferentem; 

£SS££^££&:*  Turnus  cedatTeucrorum  morbus  altis. 

tes  medios,  bis  verterat  in  Ergo  nec  clypeo  juvems  subsistere  tantum, 

fugam  per  muros  turmas  in  Nec  dextra.  valet:  injectis  sic  undique  telis 

se  converses.  Sed  omnis  ex-  Qbruitur.  Strepit  assiduo  cava  tempora  circum 

ercitus  festinanter  emigre- _,.      .  ,         l  ■,  .  _ r. 

gatur  e  castris  in   unum:  1  mnitu  galea,  et  saxis  sohda  sera  tatiscunt: 

nee  Juno  fiiia  Saturni  au-  Discussaeque  jubae  capiti,  nec  sufficit  umbo  810 

det  suppeditare  Turno  ro-  ictibus;  Weminant  hastis  et  Troes,  et  ipse 

bur  adversus  eos.-  nam  Jupi- ,-,    .     .  '         ifc*_    "»  » 

ter  misit  e  ccelo  Irim  aeri-  *  ulmineus  Mnestheus:  turn  toto  corpore  sudor 

am,  portantem  sorori  man-Liquitur;  et  piceum,  nec  respirare  potestas, 

data  non  grata;  nisi  Tenuis  piumen  a^t:  fessos  quatit  aeger  anhelitus  artus. 

n^rum^gitur™^  Turn  demum  praeceps  saltu  sese  omnibus  armis     815 

amplius  potest  resistere  cly-  In  fluvium  dedit:  ille  suo  cum  gurgite  flavo 

peo,  nec  manu:  ita  premi-  Accepit  venientem,  ac  mollibus  extulit  undis: 

tar  jacuhs  undequaque  m-Ft  i~n        cOCii<>  ahlnta  r^de  remisit 

tortis.  Cassis  sonat  continuo  ^l  iaemm  socus  aoiuta  caeae  lemisit. 

flictu  circa  cava  tempora,  et  arma  vaiida  ex  cere  rumpuntur  lapidibus,  et  crista  deject»  sunt  e 
capite,  nec  clypeus  par  est  adversus  tot  ictus:  ingruunt  bastis  et  Trqjani,  et  ipse  Mnestheus  in- 
star  fulminis:  prseterea  sudor  e  toto  corpore  labitur,  et  efficit  nigrum  fluentum,  nec  facultas  est 
respirandi:  difiicilis  anhelitus  commovet  membra  fatigata.  Tunc  denique  pnecipitans  immisit  se 
saliendo  in  nuvium  cum  omnibus  armis:  fluvius  in  suo  flavo  sinu  excepit  cadentera,  et  portavit 
placidis  aquis:  et  revexit  gaudentem  ad  socios,  sanguine  cxdis  purgato. 

NOTES. 

797.  Turnus.  The  retreat  of  Turnus  is  no-  814.  &ger  anhelitus.  Such   difficulty   of 

ble.  Though  attacked  by  the  whole  army  breathing  as  they  have  who  are  sickly  and 

of  Trojans  he  does  not  fly,  but  moves  off  by  asthmatic. 

degrees,  and  still  sustains  his  courage  till  816.  Ille  suo  cum  gurgite.  Servius  has  a 
he  perceives  himself  deserted  by  Juno.  puerile  criticism  upon  the  passage.  Hystero- 
809.  Saxis.  The  whole  description  is  co-  logia  est,  says  he,  non  enim procedit  cum  suo 
pied  from  Homer's  sixteenth  Iliad,  and  imi-  gurgite,  quasi  posset  fieri  ut  cum  Tyberis  sine 
tated  by  Tasso:  siusjluentis  exciperet.  The  whole   stress  of 
Meantime  the  soldan,  in  this  latest  charge,  this  shrewd  remark  lies  upon  the  cum;  but 
Had  done  as  much  as  human  force  was  there  are  not  wanting  examples  where  this 
able:  particle  is  in  the  same  way  used.  Thus  En- 
All  sweat  and  blood  appear'd  his  members  nius  says,   Quod  te  cum  precibus  pater  orat; 
large,  and  Catullus,  Bona  cum  bono  nubit  alite  vir- 
His  breath  was  short,  his  courage  wax'd  go.    We   may    observe    here  how  poetry 
unstable;  heightens     circumstances    in    themselves 
His  arm  grew  weak  to  bear  his  mighty  most  minute.  Instead  of  saying  that  Turnus 
targe,  divided  the  flood,  and  swam  over  it,  it  re- 
His  hand  to  rule  his  heavy  sword  una-  presents  the  river  god  expanding  his  gulfy 
ble;  bosom  to  receive  him,  and  bearing  him  over 
Which  bruis'd,  not  cut,  so  blunted  was  upon  his  waves, 
the  blade 
It  lost  the  use  for  which  a  sword  was  "     ^ 
made.                            Fairfax. 
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LIBER  X. 


PANDITUR  interea  domus  omnipotentis  Olympi: 

Conciliumque  vocat  Divum  pater  atque  hominum  rex 

Sideream  in  sedem:  terras  unde  arduus  omnes, 

Castraq;  Dardanidum  aspectat,  populosq;  Latinos. 

Considunt  tectis  bipatentibus,  incipit  ipse: 

Codicolse  magni,  quianam  sententia  vobis 

Versa  retro?  tantumq;  animis  certatis  iniquis? 

Abnueram  bello  Italiam  concurrere  Teucris: 

Quae  contra  vetitum  discordia?  quis  metus,  aut  hos; 

Aut  hos  arma  sequi  ferrumque  lacessere  suasit?       1 0  res  coeli,  quare  consilium  vo> 

Adveniet  justum  puernse,  ne  accersite,  tempus:  b.is  mutatum  est  in  contra- 

C4m  fera  Carthago  Romanis  arcibus  olim  S"SiS."S^£?  PPTht 

Exitium  magnum  atque  Alpes  immittet  apertas.  bueram  ne  Italia  bello  con- 

grederetur  cwmTrojanis:  quae  dissentio  est  contra  prohibitionem? '  quis  timor  impulit,  vel  h.09, 

vel  istos  eapere  arma,  et  commovere  ferrum?  veniet  legitimum  pugnse  tempus,   ne  accelerate 

Mud:   quando  aspera  Carthago  inferet  Romanis  urbibus  magnam  perniciem  et  Alpes  pate- 

factas: 


Interpret  at  jp. 
Interim  regia  creli  omni- 

"  potentis  aperitur:  et  genitor 
Deorum  atque  rector  homi- 
num cogit  concilium  in  au- 

5  lam  stellatam:  unde  subli- 
mis  despicit  cunctas  terras, 
et  castra  Trqjanorum  et 
gentes  Latinas.  Sedent  in. 
domo  apertd  valvis  bifori- 
bus;  ipse  Jupiter  orditur 
sermonem:  Magni  habitato- 


NOTES. 


Jupiter  calls  a  council  of  the  gods,  and 
forbids  them  to  engage  on  either  side.  At 
the  return  of  iEneas  there  is  a  bloody  battle. 
Turnus  kills  Pallas;  iEneas,  Lausus  and 
Mezentius.  Mezentius  is  described  as  an 
atheist;  Lausus  as  a  pious  and  virtuous 
youth.  The  different  actions  and  death  of 
these  two  are  the  subject  of  a  noble  epi- 
sode. 

1.  Omnipotentis.  Omnipotens  here  may  be 
taken  in  the  sense  of  omnia  complectens,  or 
omnibus  potietis,  according  to  the  etymology 
of  the  word  in  Cicero  2.   de  Leg.  Nam  ut 

(  reor,  inde  dicitur  omnipotens,  non  tantiim 
quod  omnia  possit,  sedetiamquod  omnibus 
potitur.  Others  make  it  a  metonymy  for 
omnipotens  rex  Olympi,-  which  way  of  ac- 

i  counting  for  difficulties  ought  to  be  avoided 
as  much  as  possible.  This  verse  is  borrow- 

i  ed  from  Nxvius,  the  epithet  onlv  being 
changed  .- 


Panditur    interea  domus  altitonantis  O- 
lympi. 

5.  Tectis  bipatentibus.  Whose  gates  open 
with  two  folds,  as  was  usual  in  apartments 
of  state. 

6.  Shxianam  sententia,  &c.  that  is;  why 
are  ye  unmindful  of  my  injunction  that  the 
Italians  should  not  oppose  the  Trojans  j  or, 
why  have  you  changed  the  determination 
which  yourselves  had  made  to  favour  nei- 
ther party. 

11.  Ne  accersite;  forestall  it  not.  See  Ti= 
bullus,  1.1.  el.  10. 
Quis  furor  est  atram  bellis  arcessere  mar- 

tem, 
Imminet,  et  tacito  clam  venit  ilia  pede. 
13.  Alpes  immittet  apertas.  An  expression 
highly  figurative  and  poetical,  which  repre- 
sents Hannibal's  troops  pouring  through  the 
passages  of  the  Alps,  as  if  the  mountains 
themselves  had  been  moving  against  Rome, 
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tunc  licebit  puguare  odiis,  Turn  certare  odiis,  turn  res  rapuisse  licebit: 

$%2&&l%2£&  N«nc  si»ite-  *  P'?citu™  l*ti  componite  fcdus         15 

et  i»ti  conciliate  pacem,  7?^  Jupiter  haec  paucis:  at  non  Venus  aurea  contra 

placet    mihi.    Jupiter  dixit  Pauca  refert. 

hsecpaucisT-erto.atpukhraQ      t      6  hominum  Divumque  aeterna  potestas, 

Venus  non  pauca  l-espondet  ,.T^         *  '.    ..     .      ...    .  1.         .        ,     r    vv""-aoJ 

adversum.  O  genitor,6  sera-  (Namque  ahud  quid  sit,  quod  jam  impiorare  queamus?) 
piterna  virtus  hominum  ac  Cernis  ut  insultent  Rutuli?  Turnusque  feratur  20 

l>eorum  (scilicet  est  quid  per  meciios  insisrnis  equis,  tumidusque  secundo 

ahud,  quod  nunc  possimus  __  .  t  ,      ,  •     !    .  m 

invocarc?)   vides   quomodo  Marte  mat:  non  clausa  tegunt  jam  moenia  Teucros: 
Rutuli  insolescant?  et^uo-Quin  intra  portas  atque  ipsis  praelia  miscent 
modo    Turnus    conspicuus  Aersreribus  murorum,  et  inundant  sanguine  fossae. 

equis  rapiatur  inter  memos,      '^0       .  ,  XT  °    . 

et  irrumpat  superbus  felici^ueas  ignarus  abest.  Nunquamne  levari  25 

prselio?   munimenta   clausa  Obsidione  sines?  muris  iterum  imminet  hostis 
jam  non  tuentur  Trojanos:  Nascentis  Trojae,  nee  non  exercitus  alter: 
bSpSmTS^lpS^  Atque  iterum  in  Teucros  jEtolis  surgit  ab  Arpis 
pugnaculis  murorum,  et  fos- Tydides.  Equidem,  credo,  mea  vulnera  restant: 

sae  replentur  sanguine.  JE- 

neas  abest  Mine  inscius  rerun  illarum.  An  nunquam  permittis  eos  liberari  obsidione?  rursus  hos- 
tis instat  muris  Trojae  resurgentis,  et  prseterea  alter  exercitus:  et  rursus-Tydei  filius  insurgit  in 
Teucros  ab  Arpis  JEtolis.  Sane,  opinor,  superest  ut  ego  rursus  vulnerer; 


NOTES. 


14.  Res  rapuisse.  To  plunder  and  offer 
acts  of  hostility.  Servius  explains  it  by  cla- 
rigationem  exercere,  to  make  reprisals. 

14.  lies  rapuisse  licebit.  As  the  gods  are 
here  represented  as  divided  into  parties, 
and  disposed  to  fights  and  animosities,  Jove 
tells  them  there  would  be  a  time  for  them 
to  gratify  that  disposition: 
Adveniet  justum    pugnae,    ne  arcessite, 

tempus: 
Turn  certare  odiis,  turn  res  rapuisse  licebit. 
And  therefore  licebit  res  rapuisse,  plainly  re- 
fers to  the  gods;  though  Dr.  Trapp,  to  save 
their  honour,  applies  it  to  the  Trojans  and 
Latins,  on  whose  account  they  were  split 
into  factions.  But  it  is  no  new  thing  for  wri- 
ters, both  sacred  and  profane,  to  ascribe  the 
evil  actions  of  men  to  the  superior  powers 


Meanwhile,  his  conquest  ravish'd  from  his 

eyes, 
The  raging  chief  in  chase  of  Venus  flies; 
Through  breaking  ranks  his  furious  course 

he  bends, 
And  at  the  goddess  his  broad  lance  ex» 

tends; 
Through  her  bright  veil  the  daring  weapon 

drove, 
Th'  ambrosial  veil  which  all  the  graces 

wove; 
Her  snowy  hand  the  razing  steel  profan'd, 
And  the  transparent  skin  with   crimson 

stain'd; 
From  the  clear  vein  a  stream  immortal 

flow'd, 
Such  stream  as  issues  from  a  wounded 

god,  8cc.  Pope. 


under  whose  influence  and  patronage  they  In  Homer's  days   a  notion  prevailed  that 

are  supposed  to  act.  gods  were  corporeal;  they  ascribed  them 

18.  O  paler.  The  art  and  address  which  bodies,  but  supposed  them  more  subtile  than 

Venus  makes  use  of  in  her  speech  are  finely  those  of  mortals,  and  their  blood  of  a  finer 

contrasted  with  the  haughtiness  which  runs  nature.  Milton  has  not  scrupled  to  imitate 

through   that  of  Juno.  Venus  begins  with  and  apply  this  to  angels,   in  the   christian 


the  greatest  reverence  and  modesty: 

O  pater,  O  hominum,  8cc. 
Juno  like  a  fury, 

— —  Quid  me  alta  silentia  cogis 

Rumpere. 
This  abrupt  beginning  in  the  very  middle 
of  a  verse  is  quite  in  character. 

2o.Prt.eUa  miscetit,  they  join  battle.  Mis- 
cent  gives  a  lively  idea  of  men  engaged  in 
the  tumult  and  confusion  of  the  battle. 

28.  jEiolis  Arpis.  Diomede  came  from  iE- 
tolia,  and  built  Arpi  in  Apulia.  The  ruins 
of  this  city  are  to  the  present  day  called 
Arpe. 

29.  Mea  "vulnera.  Alluding  to  the  wound 
given  by  Diomede  to  Venus  when  she  was 
rescuing  iEneas  from  danger: 


system,  when  Satan  is  wounded  by  Michael 
in  the  sixth  book: 

Then  Satan  first  knew  pain, 

And  writhed  him  to  and  fro  convolv'd;  so 
sore  [wound 

That  girding  sword,  with  discontinuous 
Pass'd  through  him;  but  th'  ethereal  sub- 
stance clos'd, 
Not  long  divisible,  and  from  the  gash 
A  stream  of  nectarous   humour  issuing 
flow'd  [bleed; 

Sanguine;   such  as  celestial   spirits    may 
Yet  soon  he  heal'd;  for  spirits  that  live 

throughout 
Vital  in  every  part,  not  as  frail  man 
In  entrails,  head  or  heart,  liver  or  reins. 
Cannot  but  by  annihilating  die. 
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Et  tua  progenies  mortalia  demoror  arma.  30  et  ego  taa  filia  expecto  ar- 

„.     .  ^    a     .  •      ;t :„*«t«ax«  mamortalis  vm.  Si  lrojam 

Si  sine  pace  tua  atque  invito  numine  Troes  atferunt  Italiam  absque  tua 

Italiam  petiere;  luantpeccata,  neque  illos  venia   et    invita   divinitate 

Juveris  auxilio:  sin  tot  responsa  secuti,  tud:  expemlant^Hcwdelic- 

Qu*  superi  manesque  dabant;  cur  nunc  tV&^&SZfi&gSfS. 

Flectere  jussa  potest?  aut  cur  nova  condere  lata:       35  secutLtot  oraculis,  quae  coe- 

Quid  repetam  exustas  Erycino  in  litore  classes? 

Quid  tempestatum  regem,  ventosque  furentes 

JEolia  excitos,  aut  actam  nubibus  Irim? 

Nunc  etiam  manes  (haec  intentata  manebat 

Sors  rerum)  movet:  et  superis  immissa  repente 

Alecto,  medias  Italum  bacchata  per  urbes. 

Nil  super  imperio  moveor:  speravimus  ista, 

Dum  fortuna  fuit:  vincant,  quos  vincere  mavis. 

Si  nulla  jst  regio,  Teucris  quam  det  tua  conjux 

Dura:  per  eversae,  genitor,  fumantia  Trojae 

Excidia  obtestor;  liceat  dimittere  ab  armis 

Incolumem  Ascanium,  liceat  superesse  nepotem. 

jEneas  sane  ignotis  jactetur  in  undis; 

Et,  quamcunque  viam  dederit  fortuna,  sequatur: 

Hunc  tegere,  et  dirae  valeam  subducere  pugnae. 

Est  Amathus,  est  celsa  mihi  Paphos,  atq;  Cythera 

Idaliaeque  domus:  positis  inglorius  armis 

Exigat  hie  aevum:  magna,  ditione  jubeto 

Carthago  premat  Ausoniam:  nihil  urbibus  inde 

Obstabit  Tyriis.  Quid  pestem  evadere  belli 

Juvit,  et  Argolicos  medium  fugisse  per  ignes? 

Totque  maris  vastseque  exhausta  pericula  terrse, 

Dum  Latium  Teucri  recidivaque  Pergama  quaerunt 

Non  satius  cineres  patriae  insedisse  supremos 


lum  et  inferi  dabant  Wis; 
cur  ullus  nunc  potest  fran- 
gere  vim  mandatorum  tuo- 

*  rum,  vel  cur  potest  statuere 
nova  fata?  Cur   memorabo 

4Q  naves  incensas  in  litore  Si- 
culo?  cur  regem  procella- 
rum,  et  ventos  furiosos  e- 
ductos  ex  JEolia  insula,  aut 
Irim  demissam  ex  aere? 
nunc  quoque  Juno  concitat 
^  inferos,  hsec  sola  pars  rerum 

45  restabat  inexperta:  et  Alec- 
to immissa  subito  in  loea 
supei-iora,  sasviit  in  mediis 
urbibus  Italorum.  Non  mo- 
veor ob  regnum:  speravi- 
mus illud,  dum  sors  favit; 

2Q  superent,  quos  mavis  supe- 
rare.  Si  nulla  est  plaga, 
quam  aspera  uxor  tua  relin- 
quat  Trojanis:  6  pater,  ob- 
secro  per  fumantes  ruinas 
Trojae  dirutae;  liceat  ?nihi 
eripere  Ascanium  salvum  e 

5  5  bello,  liceat  ut  restet  nepos. 
jEneas  quidem  agiteturfluc- 
tibus  incoguitis,  et  sequatur 
iter  quodcumque  sors  offer t 
ipsi;  at  possim  tueri,  et  sub- 


trahere    e    crudeli     prselio 

Atq;  solum  quo  Troja  fuit?  Xanthum  et  Simoenta  60  Amatbus^esT'aita  Paphos,1 
Redde,  oro  miseris:  iterumq;  revolvere  casus  6unt  Cythexa,  et  sedes  Ida- 

Da,  pater,  Iliacos  Teucris.  Turn  regia  Juno  J»*5  illic  ducat  yitam  ignobi- 

lis  abjectis  armis:  impera  ut 
Cartbago  opprimat  Italiam  gravi  potentia,  nihil  ab  eo  «Iscanio  obstabit  urbibus  Punicis.  Quid 
profuit  JEneam  evitasse  ruinas  belli,  et  fugisse  per  medios  ignes  Graecos?  et  quid  profuit  eva- 
sisse  tot  pericula  maris  et  terrse  immense,  dum  Trojani  quaerunt  Latium,  et  Trojam  rui-su. 
eadentem?  nonne  potius  erat  manere  in  ultimis  ruinis  patriae,  et  in  terra  ubi  fuit  Troja?  O  pa- 
ter, redde,  precor,  miseris  Mis  Xanthum  et  Simoenta,  et  permitte  Trojanis  rursus  adire  casus 
Troicos.  Turn  Juno  regiua, 


NOTES. 


34.  Manesque.  This  refers  to  the  predic- 
tions and  intimations  he  had  received  from 
the  ghosts  of  Hector,  Anchises,  Creiisa,  &c. 

36.  Erycino  in  litore.  See  iEn.  V.  660. 

38.  Molia  excitos.  See  JEn.  I.  56. 

38.  Irim   See  JEn.V.  606. 

40.  Immissa.  Sent  to  rage  without  con- 
trol: such  is  the  force  of  the  word,  as  is 
obvious  from  the  way  it  is  used  in  other 
places. 

48.  Sane,  I  oppose  it  not,  since  it  must 
be  so.  It  is  somewhat  ironical,  and  implies 
involuntary  submission,  and  a  false  appear- 
ance of  complaisance. 

54.  Inde,  i.  e.  From  Ascanius. 

58.  Recidiva  Pergama.  Pergamus  again 


tottering  to  its  fall.  Commentators  are  not 
agreed  about  the  meaning  of  the  word  reci- 
divus;  but  as  the  etymology  of  it  is  from  reti- 
do,  to  fall  again  into  ruin,  since  the  i  in  the 
second  syllable  is  short,  this  determines  the 
sense  to  be  what  we  have  given,  and  agrees 
best  to  the  design  of  this  speech.  We  are 
therefore  inclined  to  think  the  word  ought 
to  be  so  translated  all  along. 

62.  Da,  pater.  The  characters  of  these 
two  goddesses,  Venus  and  Juno,  are  here 
as  well  distinguished  as,  had  they  been  real 
beings,  their  faces  could  have  been  by  their 
pictures.  Observe  how  differently  they  be- 
gin and  end.  Venus  opens  her's  in  a  most 
solemn,  soft,  and  submissive  manner.  She 
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commota  furore  aspero,  ait:  Acta  furore  gravi:  Quid  me  alta  silentia  cogis 
fa^mTlLX?n,VetepiteIRumPere»  e.t  obductum  verbis  vulgare  dolorem? 
facere  sermone  dolorem  oc-  ./£nean  hominum  quisquam  Divumque  subegit 
cultum?  an  ullus  hominum  Bella  sequi,  aut  hostem  regi  se  inferre  Latino? 
^ZyZ^o^Zy^V^  fetis  auctoribus,  esto, 
se  hostem  regi  Latino?  adiit  Cassandrae  impulsus  funis.  Num  linquere  castra 
Itaham    fatis   suadentibus,  Hortati  sumus,  aut  vitam  committere  ventis? 
ir,tsTtyt;f  Au=:Num  puero  summam  belli,  num  credere  muros? 
mus  ei,  ut  desereret  castra  1  yrrnenamve  lidem,  aut  gentes  agitare  quietas? 
sua,    aut  crederet   vitam  Quis  Deus  in  fraudem,  quae  dura  potentia  nostra 
suam  ventis?  an  suminw,  E  it?  ubi  hk  j         demissave  nubibus  Iris? 

ut  traderet  puero  admmis-  T -  » .  ^  _     , '     ♦_,     .  .  .         „ 

trationem   belli  et  urbem  Indignum  est,  Italos  I  rojam  circundare  flammis 
suamf-  aut  ut  solicitaret  fi-  Nascentem,  et  patria  Turnum  consistere  terra; 
dem  Etruscam  et  popuios  Cui  piiumnus  avus  cui  diva  Venilia  mater. 

tranqunlos?  quis  Deus,  quse  n    .  ,    c         rp      .  „a     •       r  t      •    •   -> 

infesta  vis   nostra  impuiit  Quld>  ™ce  Trojanos  atra  vim  ferre  Latinis? 

eum  in  hoc  damnum?  ubi  est  Arva  aliena  jugo  premere,  atque  avertere  praedas? 

in  ea  re  Juno,  et  Iris  missa  Quid,  soceros  le^ere,  et  eremiis  abducere  pactas? 

ex  aererlnjustum  est  nempz  °  °  r 

quod  It&W  cingant  ignibus  Trojam  novam;  et  quod  Tumus  maneat  in  patria  tellure:  Turnus, 
inquam,  cui  Piiumnus  est  avus,  cui  Dea  Venilia  est  mater.  Quid  ergo  Mud  est,  quod  Trojani 
nigris  tsedis  inferunt  vim  Latinis?  opprimunt  imperio  regiones  non  suas,  et  adducunt  prxdas? 
quid  est  quod  decipiunt  soceros,  et  eripiunt  sponsas  e  sinu  sponsorum? 


75 


NOTES. 


addresses  Jupiter  with  modesty,  reverence, 
and  fear;  and  ends  with  the  humblest  and 
lowest  petition  that  can  be  conceived: 
Xanthum  et  Simoenta 

Redde,  oro  miseris:  iterumque  revolvere 
casus 

Da  pater,  Iliacos  Teucris. 
But  Juno  ends,  as  she  began,  with  a  far  dif- 
ferent temper.  Her  closing  words  are, 

Tunc  decirit  metuisse  tuis:  nunc  seraque- 
relis 

Haud justis  assurgis,  et  irrita jurgia  jactas. 
In  these  last  words  irrita  jurgia  jactas,  the 
very  cadence  of  them  tells  us  that  she 
strikes  her  hands  against  one  another,  and 
sits  down  in  the  same  abrupt  rage  with 
which  she  rose.  They  are  distinguished  too 
by  this  circumstance  that  Venus  all  along 
applies  herself  to  Jupiter,  and  reflects  upon 
Juno  only  in  the  third  person,  and  that, 
«nee  excepted,  by  mere  hints  and  insinua- 
tions. When  she  does  name  her,  it  is  as 
softly,  though  as  invidiously  as  possible: 

Si  nulla  est  regio,  Teucris  quam  det  tua 
conjux. 
Juno,  on  the  contrary,  speaks  to  her  adver- 
sary directly,  and  attacks  her  in  person. 
The  manner  of  the  one  expresses  art  and  ad- 
dress; that  of  the  other  haughtiness  and 
fury.  Trap  p. 

72.  Quae  dura  potentia,  refers  to  the  harsh 
epithet  dura,  which  Venus  uses  ifn  relation 
to  Juno,  verse  45. 


Si  nulla  est  regio,  Teucris  quam  det  tua 

conjux 
Dura. 

76.  Piiumnus.  Piiumnus  and  Picumnus 
were  two  deities  at  Rome  who  presided 
over  the  auspices,  that  were  required  be- 
fore the  celebration  of  nuptials.  Piiumnus 
was  supposed  to  patronize  children,  as  his 
name  seems  in  some  measure  to  indicate, 
quod  pellat  mala  infantice.  The  manuring  of 
lands  was  first  invented  by  Picumnus,  for 
which  reason  he  is  called  Sterquilinius.  Pi- 
iumnus is  also  invoked  as  the  god  of  bakers 
and  millers,  as  he  is  said  to  have  first  in- 
vented the  art  of  grinding  corn. 

77.  ^nid,face.  Literally,  What  is  it  for 
the  Trojans  to  offer  violence  to  the  Latins 
with  black  or  hostile  brands?  Atra  face  Ser- 
vius  explains  scevo  bello:  fax  signifies  the 
first  motives  or  incentives  that  kindled  the 
war;  in  which  sense  Cicero  uses  the  word. 
And  as  fax  belli  intimates  the  commence- 
ment of  a  war,  so  Virgil  uses  incendia  belli 
to  express  a  war  when  it  has  reached  its 
height,  and  lays  all  waste  before  it  like  a 
devouring  conflagration.  Allusion  fe  here 
had  to  the  killing  of  the  stag  of  Sylvia, 
which  was,  by  the  rustics,  so  much  resent- 
ed, and  proved  the  incitamentum  malorum. 

79.  hegere.  Servius  renders  it  furari; 
whence  those  are  called  sacrilegi,  qid  sacra 
legttnt,  i.  e.furantur.  See  Horace,  1  Ser. 
III.  117- 

Et  qui  nocturnes  sacra  Divum  legerit 


iENEIDOS  LIB.  X. 


495 


Facem  orare  manu,  praefigere  puppibus  arma? 
Tu  potes  jEneam  manibus  subducere  Graiiim, 
Proque  viro  nebulam  et  ventos  obtendere  inanes; 
Et  potes  in  totidem  classem  convertere  Nymphas: 
Nos  aiiquid  Rutulos  contra  juvisse,  nefandum  est. 
/Eneas  ignarus  abest:  ignarus  et  absit. 
Est  Paphos,  Idaliumque  tibi,  sunt  alta  Cythera: 


80  quod  manu  precantur  pa- 
cem, et  prcetendunt  arma 
navibus?  Tu  potes  sufturari 
iEneam  e  manibus  Gneco- 
rum,  et  opponere  pro  viro 
illo  nubem,  et  vanas  auras: 
et  potes  transfovmare  naves 

°*in  totidem  Nymphas:  cri- 
men est,  nos  adjuvisse  ali- 

avidam  belli»  urban  et  corda  aspera  tentas?     SS^SSSTSS^hSfi 

pericvli  urbis,  et  vera  absit 
inscius.  Est  tibi  Paphus  et 

9Q  Idalium,  sunt  Cythera  subli- 
mia:  cur  ergo  solicitas  ur- 
bem potentem  bello,  et  ani- 
mos  bellicosos?  an  nos  sub- 
mere  tibi  a  fundamentis 
fragile  regnum  Troadis  con- 
tendimus?  an,  inquam,  nos? 

9 5  an  potiits  ille,  qui  commisit 
Trojanos  cum  Grsecis?  quae 
fuit  causa  cur  Europa  et  A- 
sia  surgeret  in  bella,  et  soci- 
etas  dirimeretur  clandestina 
amove?  an  adulter  Trojanus 
cepit  Spartam  me  duce?  an 
ego  subministi'avi  arma,  et 


Nos-ne  tibi  fluxas  Phrygiae  res  vertere  fundo 

Conamur?  nos?  an  miseros  qui  Troas  Achivis 

Objecit?  qua;  causa  fuit  consurgere  in  arma 

Europamque  Asiamque,  et  foedera  solvere  furto? 

Me  duce  Dardanius  Spartam  expugnavit  adulter? 

Aut  ego  tela  dedi,  fovique  cupidine  bella? 

Tunc  decuit  metuisse  tuis:  nunc  sera  querelis 

Haud  justis  assurgis,  et  inuta  jurgia  jactas, 

Talibus  orabat  Juno:  cunctique  fremebant 

Ccelicolae  assensu  vario:  ceu  flamina  prima 

Cum  deprensa  fremunt  sylvis,  et  caeca  volutant 

Murmura,  venturos  nautis  prodentia  ventos. 

Turn  pater  omnipotens,  rerum  cui  summa  potestas 

Infit:  eo  dicente,  Deum  domus  alta  silescit,  101  aful  bemim  amodbus?  tunc 

Et  tremefacta  solo  tellus,  silet  arduus  aether:  decebat  te  timere  mis:  jam 

Turn  Zephyri  posuere,  premit  placidasequorapontus.^01-  ™<***™  querimo- 

A       ..r/       r..       7  r        ,r  f,    71      ..   r  nns  non  legitimis,  et  moves 

Accipite  ergo  animis,  atque  haec  mea  figite  dicta.  rixas  inanes.  juno  loqueba- 
Quandoquidem  Ausonios  conjungi  foedere  Teucris      tur  talibus  verbis:  et  omnes 

Haud  licitum  est,  nee  vestra  capit  discordia  finem:       inco\*  cceli  mussitabant  di: 
r  versis      sententus:       velut» 

quando  primi  flatus  fremunt  inclusi  sylvis,  et  volvuntobscuros  sonitus,  significantes  nautis  immi- 
nentem  ventum.  Tunc  genitor  omnipotens,  cui  est  suprema  potentia  rerum,  incepit  loqui:  illo 
loquente,  alta  aula  Deorum  conticescit,  et  tellus  territa  a  fundamentis  et  sublimis  aether  tacet: 
turn  Zephyri  quieverunt,  mare  sternit  tranquillam  planitiem.  Ergo  accipite  hsec  mea  verba,  et 
imprimite  ea  mentibus.  Si  quidem  non  permittitur  Latinos  sociari  Trqjanis  per  fcedus,  et  vestra 
dissensio  non  habet  finem: 


NOTES; 

80.  Pacem  orare.  Literally,  Implore  peace        97.  Assensu  vario.  Some  for  Juno,  some 
with  the  hand,  and  at  the  same  time  fix  up    for  Venus. 


arms  on  their  sterns.  Pacem  orare  manu  re- 
fers to  the  olive  boughs  in  their  hands, 
which  they  held  forth  in  sign  of  peace. 

85.  Mneas  ignarus,  &c.  Dr.  Trapp  is  at  a 
loss  to  find  out  the  wit.  But,  whether  there 
be  wit  in  it  or  not,  it  implies  a  severe  sar- 
casm; as  much  as  to  say,  If -Eneas,  tl\e  ge- 
neral of  an  army,  chooses  to  be  absent  in  so 
critical  a  conjuncture,  and  is  not  careful  to 
inform  himself  of  their  state,  let  him,  for 
me,  remain  in  ignorance,  and  never  return. 

89.  £>ui  Troas  Achivis  objecit.  He  refers  to 
Paris  who  violated  all  friendship  and  hospi- 
table rights  by  bearing  away  Helen,  the 
wife  of  Menelaus,  king  of  Sparta,  by*  whom 
he  had  been  received  as  a  guest,  during  the 
absence  of  her  husband.  Some  historians 


98.  Fremunt  sylvis.  Milton  has  finely  im- 
proved upon  this  hint: 

He  scarce  had  finish'd,  when  such  murmur 
fill'd 

The  assembly,  as  when  hollow  rocks  re- 
tain 

The  sound  of  blust'ring  winds,  which  ali 
night  long 

Had  rous'd  the  sea,  now  with  hoarse  ca- 
dence lull 

Seafaring  men,  o'erwatch'd;  whose  bark_ 
by  chance 

Or  pinnance  anchor  in  a  craggy  bay 

After   the    tempest;  such  applause  was 
heard 

As  Mammon  ended. 
98.  Cceca    murmura.    Murmur    scarcely 


however  say  that  Paris  did  not  carry  off  heard. 
|  Helen  in  an  amicable  and  clandestine  way,         102.  Solo.  That  which  supports  any  thing 

i  but  by  war  and  force.  Dr.  Trapp,  who  ge-  is  called  its  solum.  Soltim  terrce,   therefore, 

j  neratly  obliges  his  reader  with  all  he  knows,  is  the  foundation  of  the  earth. 
:  adds,  She  might  in  her  heart  be  inclined  to  it. 
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ab  hoc  die,  qusecumque  sit  Quse  cuique  est  fortuna  hodie,quam  quisve  secat  spem, 

££&£&0£  Tros  Rutulusve  fuat,  nullo  discrimine  habebo: 

que,  sive  Trojanus,  sive  Ru-  ^eu  fatis  Italum  castra  obsidione  tenentur, 

talus   faerit,.Aos   tractaboSive  errore  malo  Trojae,  monitisque  sinistris.  110 

Sbes  ^git»  SoneTNec  Rululos  solve.  Sua  cuique  exorsa  laborem 

damnum  Ttalorum;  sive  per-  r  ortunamque  ierent.  Rex  Jupiter  omnibus  idem. 

nicioso  errore  Trojanorum,  Fata  viam  invenient.  Stygii  per  flumina  fratris, 

et  ommibus  intaustis    Nee  per  p«ce  torrentes  atraque  voraojine  ripas, 

liberoRutulos  fatis.  L/nicui-   .       l.  l  r     9    „.    r     ' 

que  sua  incepta  pr»stabunt  Annuit,  et  totum  nutu  tremefecit  Qlympum.  1 15 

damnum    aut    felicitatem.  Hie  finis  fandi:  solio  turn  Jupiter  aureo 

Rex  Jupiter  aquusmY  om-Surg.it:  coelicolae  medium  quern  ad  limina  ducunt. 

nibus.  Jratatacient67cu  viam.        T.°.         >,   n"  .    ,.  .       .     \  -, 

Firmavit  'hoc  per  fiuvium  lnterea  Kutuli  portis  circum  omnibus  instant 
fratris  Stygii,  per  ripas  flu-  Sterne  re  caede  viros,  et  mcenia  cingere  flammis. 
entes  pice  et  nigris  vortici-  Ast  legio  iEneadum  vallis  obsessa  tenetur,  120 

bus:  et  motu  ca/»^w comrao-  \T  ,,     r  **•  -,  ,*• 

vit  universum  coelum.    Hie  NeC  sPes  ulla  iuS*-    MlSen  Stant  turnbus  altlS 

fait  finis  sermonum:  tunc  Nequicquam,  et  rara  muros  cinxere  corona. 
Jupiter  surgit  e  solio  aureo:  Asius  Imbracides,  Hicetaoniusque  Thy  nice  tes, 
25  S^lTtet  A^acique  duo,  et  senior  cum  Cas.ore  Tybris, 
mn.  Interim  Rutuli  adom-  Prima  acies:  hos  germani  Sarpedonis  ambo,  125 

nes  portas  pergunt  circum  Et  Clarus,  et  Haemon,  Lycia  comitantur  ab  alta. 
delere  viros  internecio.,eetFen  j  t   t     conmxus  corpore  saxum, 

circumdare  muros  ineendiis.  T,        .    »  .  . l  .   ' 

Exercitus  autem   Trojano-  Haud  partem  exiguam  montis,  Lyrnessius  Acmon, 
rumclauditurobsessus^zm  Nee  Clvtio  genitore  minor,  nee  fratre  Mnestheo. 
aggeres:  nee  est  ulla  spesfu-  Hi  jacuiis  fifi  certant  defendere  saxis:  130 

eieiuh.    Jnielices   ilh   excu-  --,  i.   . 

bantfrustrkmaltis  turribus,  Mohrique  ignem,  nervoque  aptare  sagittas. 

et  cingunt  muros  exiguonu-  Ipse  inter  medios,  Veneris  justissima  cura, 

raero.  Asms  films  imbraci,  Dardanius  caput  ecce  puer  detectus  honestum, 

et  Thymcetes  films  Hicetao-  ^      *.  r       :      .    j.  .  ,.    .,. 

nis,  et  duo  Assaraci,  et  se-  Qualis  gemma  micat,  fulvum  quae  dividit  aurum, 

nex  Tybris  cum  Castore,  Aut  collo  decus,  aut  capiti:  vel  quale  per  artem      135 

nenrpnecipui  in  tarba pt*-  Inclusum  buxo,  aut  Oricia  terebintho 

SSC  et' C1a,'„'srV"  Lucet  cbur.  Fusos  cervix  cui  lactea  crines 

Haemon  e  nobili  Lycia,  comitantur  illos.  Acmon  ex  urbe  Lyrnesso,  non  inferior  patre  Clytio  aut 

fratre  Mnestheo,  contendens  toto  corpore  jacit  vastum  saxum,  quod  er at  non  parvum  fragmen- 

tum  montis.  Alii  conantur  propugnare  urban  jacuiis,  alii  lapidibus:    etimmittere  tsedas,  ctimpo- 

nere   sagittas  nervo  areas.  Ecce  ipse   puer  Dardanius,  dignissimus   amor  Veneris,   in  mediis 

nudatur  secundum  pulchrum  caput,  fidget  quasi  gemma,  quje  distinguit  aurum  rutilum,  et  orna- 

mentum  est  colli  vel  capitis:  aut  quemadmodum  splendet  ebur  iniixum  ex  arte,  vel  buxo,  vcl 

terebintho  Oricia;  wbis.  Huic  cervix  Candida  sUstinet  capillos  promissos, 

NOTES. 

109.  Fatis.  The  evil  fates  of  the  Italians,  the  battle,  it  forcibly  strikes  us!  He  is  re- 
malis  being  supplied  from  the  following  presented  bareheaded,  says  Donatus,  be- 
line.  cause  lie  was  forbidden  by  Apollo  to  fight, 

110.  Errore  malo,  i.  e.  if  all  the  prophe-  caputfidetectus,  id  est,  non  pugnaturus.  Some 
cies  of  their  settlements  in  Latium  on  which  commentators  think  that  Virgil  alluded  to 
they  depended  were  only  impostures.  the  custom  of  the  Romans  who  were  al- 

117.  CcelicoU  medium  ad  limina  ducunt,  al-  ways  bareheaded,  excepting  during  the  Sa- 

ludes  to  the  Roman  custom  of  conducting  turnalia.  Perhaps  it  is  introduced  only  to 

the  consul  from  the  senate  house  to  his  own  render  his  appearance  more  graceful.  k 

apartments.  134.  Shcalis  gemma  micat.  This  simile  is 

128.  Lyrnessius.  So  called  from  Lymes-  beautiful,  but  nearly  related  to  that  in  the 

sus,  a  city  of  Cilicia,  the  native  country  of  first  book: 

Briseis,  who  was  from  thence  called  Lyr-  Quale  manus  addunt,  &c.  &c. 

r.essius.  It  was  taken  and  plundered  by  A-  136.  Oricia  terebintho.  Terebinthus  is  the 

chilles  in  the  time  of  the  Trojan  war,  and  turpentine  tree,   whose  wood  bears  a  near 

the  booty  divided  among  the  conquerors.  resemblance  to  ebony.  Pliny  calls  it  eximii 

133.  Honestum.  How  artful  is  this  grace-  acnigri  spfendoris,  Lib.  XIII.  6.  Oricum  vr&s 

ful  description  of  the  appearance  of  Asca-  a  town  in  Macedonia,  on  the  confines  of  E- 

nius!  Introduced  amid  the  ruder  scenes  of  pirus,  which  abounded  with  those  tree's. 
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Accipit,  et  molli  subnectit  circulus  auro. 

Te  quoque  magnanimae  viclerunt,  Ismare,  gentes 

Vulnera  dirigere,  et  calamos  armare  veneno, 

Maeonia  generose  domo:  ubi  pinguia  culta 

Exercentque  viri,  Pactolusque  irrigat  auro. 

Affuit  et  Mnestheus,  quern  pulsi  pristina  Turni 

Aggere  murorum  sublimem  gloria  tollit: 

Et  Capys:  hinc  nomen  Campanx  ducitur  urbi. 

Illi  inter  sese  duri  certamina  belli 

Contulerant:  media  iEneas  freta  nocte  secabat. 

Namque  ut  ab  Evandro  castris  ingressus  Etruscis 

Regem  adit,  et  regi  memorat  nomenque  genusq; 

Quidve  petat,  quidve  ipse  ferat,  Mezentius  arma 

Quae  sibi  conciliet,  violentaque  pectora  Turni 

Edocet:  humanis  quae  sit  fiducia  rebus 

Admonet,  immiscetq;  preces:  haud  fit  mora,  Tarchon  chontem,  ingressus  in  castra 


Jungit  opes,  foedusque  ferit.  Turn  libera  fatis 
Classem  conscendit,  jussis  gens  Lydia  Divum 
Externo  commissa  duci.  iEneia  puppis 
Prima  tenet,  rostro  Phrygios  subjuncta  Ieones: 
Imminet  Ida  super,  profugis  gratissima  Teucris. 
Hie  magnus  sedet  iEneas,  secumque  volutat 
Eventus  belli  varios:  Pallasque  sinistro 
Affixus  lateri,  jam  quaerit  sidera,  opacae 
Noctis  iter;  jam  quae  passus  terraque  marique. 

Pandite  nunc  Helicona,  Deae,  cantusq;  movete: 
Quae  manus  interea  Tuscis  comitetur  ab  oris 
iEnean,  armetque  rates,  pelagoque  vehatur. 
Massicus  aerata  princeps  secat  aequora  Tigri: 

Sub  quo  mille  manus  iuvenum:  qui  moenia  Clusi,        bus  Phrygiw-   Ma  assurgit 
*.  j  i  ^  supra,  ?no?zsgratissimusTro- 

janis  exulibus.  Ingens  iEneas  hie  sedet,  et  meditatur  secum  varios  casus  belli,  et  Pallas  admotus 
ad  lsevum  latus  ejus,  modo  inquirit  de  astris,  quce  sunt  itinera  noctis;  modo  de  Us,  quae  JEneas 
sustinuit  terra  etxnari.  O  Musse,  aperite  nunc  Helicona,  et  suggerite  mihi  hos  cantus:  qusemul- 
titudo  sequatur  interim  iEneara  e  regione  Etrusca,  et  impleat  naves,  et  feratur  tnari.  Primus 
Massicus  findit  mare  Tigri  aerata:  sub  quo  sunt  mille  manus  juvenum:  qui  venerunt  e  muris 
Ctusii, 
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et  circulus  auri  flexilis  sub- 
ligateos.  O  Ismare,  bellicosi 
populi  viderunt  etiam  te  in- 

1 40  tentare  vulnera,  et  ungere 
sagittas  veneno;  te  inquam, 
generose  juvenis  e  patria 
Lydia,  ubi  bomines  colunt 
opimos  agros,  et  Pactolus 
spargit   eos    auro.     Aderat 

1 45  clU0(lue  Mnestheus,  quern, 
honor  pristinus  ejecti  e  mu- 
rorum propugnaculis  Turni 
evehit  in  altum:  et  Capys, 
a  quo  nomen  inditum  est 
urbi  Campanse.  Illi  commi- 
serant  inter  se  prselium  as- 

1  50  peri  belli:  iEneas  autemrae- 
dia  nocte  scindebat  mare. 
Scilicet  postquam  ab  Evan- 
dro venit  ad  regem   Tar- 


Tyrr-hena;  et  operuit  regi 
■,  c  c  nomen  et  genus;  et  expo- 
suit  quid  poscat,  aut  quid 
ipse  offerat,  quas  vires  Me- 
zentius associet  sibi,  et  qudm 
sit  violentus  animus  Turni: 
monuit,  qiue  sit  habenda  fi- 
des rebus  hominum,  et  ad- 
1 60  jecit  preces:  mora  nulla  ad- 
hibetur,  Tarchon  sociat  vi- 
res suas,  et  init  fcedus.  Tunc 
populus  Etruscus,  non  im- 
peditus  fatis,  conscendit  na- 
ves, creditus  duci  extero  ex 
imperio  Deorum.  Navis  iE- 
nece  habet  primum  locum 
ornata  circa  rostrum  leoni- 
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NOTES. 


141.  Mteonid.  The  same  country  in  the 
Lesser  Asia  which  was  afterwards  called 
Lydia. 

145.  Campance  urbi;  meaning  Capua, 
which  is  supposed  to  have  been  founded  by 
Capys,  the  father,  or  rather  the  companion, 
of  Anchises.  The  city  was  very  ancient,  and 
so  opulent  that  it  even  rivalled  Rome,  and 
was  called  altera  Roma.  The  soldiers  of 
Annibal,  after  the  battle  of  Cannx,  became 
enervated  by  residing  in  a  city  so  much  ad- 
dicted to  luxury  as  was  this. 

154.  Libera  fatis.  Disengaged  from  the 
restraint  of  fate;  because  it  was  destined 
that  their  expedition  should  have  no  suc- 
cess, unless  it  was  conducted  by  a  foreigner, 
JEn.  VIII.  502. 
NuLlifas  Italo  tantam  subjungere  gentem: 
Extern os  optate  duces. 

157-  Phrygios  Ieones.  It  bore  lions  for  its 
ensign,  those  animals  being  sacred  to  Cy- 
bete,  who  presided  over  Phrygia,  and  es- 


pecially over  mount  Ida,  of  whose  pines  the 
ships  of  -Eneas  were  built. 

158.  Imminet  Ida.  The  Roman  poets 
scarcely  ever  say  any  thing  in  a  personal 
manner  of  mount  Ida,  unless  perhaps  in  this 
passage. 

160.  Pallas.  He  was  a  son  of  Evander 
sent  with  some  troops  to  assist  iEneas,  and 
who,  after  making  great  slaughter  among 
the  enemy,  was  killed  by  Turnus.  Several 
other  persons  have  the  same  name;  as  one 
of  the  giants;  a  son  of  Lycaon,  a  freed- 
man  of  Claudius,  &c.  The  young  reader 
will  remember  that  the  word  Pallas,  ap- 
plied to  any  of  these,  is  declined  Pallas — 
antis,  but  when  used  of  Minerva,  it  is  Pal- 
'las — adis. 

163.  Pandite  nunc.  See  JEn.  7.  641. 

166.  Massicus.  He  was  an  Etrurian  prince, 
and  assisted  JEneas  against  Turnus  with  a 
thousand  men. 

167.  Clust.  Clusium,  now  called  Chiusi, 

S 
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et  urbe  Cosa;  quibus  ar-Quique  urbem  liquere  Cosas:  queis  tela,  sagittal, 
phU"?*  b&t  ltZS-  Corytique  leves  humeri.,  et  tetter  areas, 

cus  mortifer.  Simul  est  fe-  Una  torvus  Abas:  huic  totum  insignibus  armis  1/0 
rox  Abas:  tota  hojus  acies  Agmen,  et  aurato  fulgebat  Apolline  puppis. 

splendebat  armis  conspicuis,Sexcentos  yjj  dederat  p0pulonia  mater 

et  puppis  Apolline  aurato.  .   .  .r 

Populonia  patria  subjecerat  Expertos  belli  juvenes:  ast  Ilva  trecentos, 

Hlisexcentosjuvenes  peritos  Insula  inexhaustis  Chalybum  generosa  metallis. 

belli:  Ilva  autem  trecentos,  Tertius,  ille  hominum  Divumq;  interpres  Asylas,   1 15 

insula nobihs  copiosis  metal-  ~    •  .         n,  ..  ",  r  ^ 

lis  Chalybum.  Tertius  emf^ui  pecudum  librae,  coeli  cm  sidera  parent, 

ille  Asylas  interpres  rerum  Et  linguae  volucrum,  et  praesagi  falminis  ignes: 

diviuarum  et  humanarum,  ivtille  rapit  densos  acie,  atque  horrentibus  hastis. 

cm  obtemperant  viscera   a-»,  *        .    ,-,     .    A  ,    ,       *    ,        ••        -n- 

nimalium,    et     astra    coeli,  Hos  Parere  Jubent  Alphe*ab  origine  PlS3£, 

et  voces  avium,  et  fiammse  Urbs  Etrusca  solo.  Sequitur  pulcherrimus  Astur,  180 

fulminis  ominosi:  trahit  se-  Astur  equo  fidens  et  versicoloribus  armis. 

nam^Sttri^lhhasds^Tef  centum  adjiciunt  (mens  omnibus  unasequendi) 

sjc,  utbs  Tuscasitu,  ortte  ex  Qui  Caerete  domo,  qui  sunt  Minionis  in  arvis; 

Piste  AJphei%jusseranthosEt  Pyrgi  veteres,  intempestaeque  Graviscae. 

tur  SSSnS?  Asti^:  %°»  «P>.te,  Ligurum  ductor  fortissime  bello,         1 85 

dens  equo  et  armis  pictis.  1  ransierim,  Cinyra;  et  paucis  comitate  Cupavo, 

Qui  sunt  ex  patria  Caerete,  Cujus  olorinae  surgunt  de  vertice  pennae. 

qui  in  campis  Minionis;  et  Crimen  amor  vestrum,  formaeq;  insigne  paternae. 

antiqui  Pyrgi,    et  Gravisc»  x  _  '  71  &     .  r 

uhl  mala  temperies  aevis,  Namque  ferunt  luctu  Cycnum  Phaetontis  amati, 

adjungunt  trecentos:  omni-  Populeas  inter  frondes  umbramque  sororum  190 

bus  par  ^voluntas  sequen;Dum  canit  et  moestum  mus^  solatur  amorem: 

th.  Non  csro  omittam  te,  o,,  „.     ,        A    , 

Cinyra  generosissime  bello  Canentem  molli  pluma  duxisse  senectam, 

dux   Ligurum;   et  Cupavo  Linquentem  terras,  et  sidera  voce  sequentem. 

gwewpaucisequuntur,  cujus  pilius  aequales  comitatus  classe  catervas, 
e  cauite  attolluntur  plumae  T  *  .     „  ,   •  •„  10- 

eyenea.   Amor  crimen  est  Ingentem  remis  Centaurum  promovet:  ille  195 

vestraj  familice,  et  insigne  Instat  aquae,  saxumque  undis  immane  minatur 

petition  ex  trausformatione 

patris.  Scilicet  aiunt  Cycnum,  dum  desiderio  dilecti  Phaeton  tis  cantat  inter  arbores  populos  ac 
umbracula  sororum  ejus,  et  dum  recreat  cantu  tristem  amorem:  albescentem  teneris  plumis 
traduxisse  senectutem,  deserendo  terras  et  petemlo  coelum  cantu.  Filius  secutus  elasse  turmas 
asqualium,  propellit  remis  magnam  navem Centaurum:  ille  Ceniaurus  impendet  aquae,  et  subli- 
mis  intentat  iluctibus  vastum  saxum, 

NOTES. 

is  a  town  of  Etruria,  taken  by  the  Gauls  un-  pointment  was  envied  by  the  people  of  Elis, 

der  Brennus.  Porsenna  was  buried  there,  who  made  a  war  against  the  Pisreans,  and 

At  tiie  north  of  Clusium  was  a  lake  called  after  many  bloody  battles  took  their   city, 

Clusina  lacus,  which  had  a  communication  and  totally  demolished  it. 
with  the  Arnus.  183.  Minionis.  Jtfinio  was  the  name  of  a 

169.  Cotytioue.  Corytus  is  a  word  original-  river  in  Tuscany:  its  modern  name  is  Mug- 

ly  Greek,  of  the  same  import  with  pharetra.  none. 
Ovid  and  Statius  have  likewise  adopted  it.  184.  Pyrgi.  A  maritime  fortified  place  of 

172-  Fopuhrda,   or    Populonium,   was   a  Elis,  in   the  Peloponnesus.  It  derives  its 

town  of  Etruria  near  Pisx,  destroyed  in  the  name  from  vvfiyoi,  turres.  Martial  calls  it<7- 

ivil  wars  of  Sylla.  Not  far  from  its  ruins,  a  toreos  Pyrgos. 
town  has  been  built  which  bears  die  name         184.  Intempestique  Gravisca.  A  town  in 

of  Piombino.  Etruria,  on  the  sea  coast,  unwholesome  on 

179.  Pisx.  Pisa  or  Pisx,   a  town  of  Elis,  account  of  the  fens  in  the  neighbourhood; 

on  the    Alpheus,  at   the  west  of  Pelopon-  hence  arose  the  name  Graviscx,  a  gravitate 

nesus,  founded  by  Pis  us,  the  son  of  Perie-  a'e'n's. 

res,    grandson   of   Mollis.    Its    inhabitants         195.  Centaurum-  The  name  of  the  ship 

accompanied  Nestor  to  the  Trojan  war,  and  was  the  Centaur,  so  called  from  having  a 

they  long  enjoyed  the  privilege  of  presiding  Centaur   painted- or  carved  on  the  stern, 

at  the   Olympic  games  which   were  cole-  wielding  a  huge  stone  in  his  hand,  which 

brated  near  their  city.   This  honourable  ap-  he  seemed  to  be  dashing  against  the  waves. 
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Arduus,  et  longa.  sulcat  mafia  alta  carina.  et  fin(lit  profundum  mare 

Illeetiam  patriis  agmen  ciet  Ocnus  ab  oris,  SM^Zi 

Fatldicae  Mantus  et  TUSCI  tlllUS  amnis,  Etrusci,  movet  exercitum  e 
Qui  muros  matrisq;  dedit  tibi,  Mantua,  nomen;     200  patria  regione:  Hie,  6  Man- 
Mantua  dives  avis;  sed  non  ^enus  omnibus  unum:        tua>  V*  df(lit  tibi  mu™3  et 

-,          ......           '        ..       .  o       ,             ■  nomen  matris  suae,  o  Man- 

Gens  llli  triplex,  popuh  sub  gente  quaterni,  tua  aiuitris  majoribus,  sed 

Ipsa  caput  populis:  Tusco  de  sanguine  vires.  stirps  non  est  eadem  omni- 

Hinc  quoque  quin^entos  in  se  Mezentius  armat,  buf:  babe^  trlb,ls,  tres?  P°- 

^.  i»      •  1  j-  i         *  nAf.  pulos  quatuor  sub  unaqua- 

Quos  patre  Benaco,  velatus  arundme  glauca,  205  que  tribu?  i?sa  est  primaria 

Mincius  infesta  ducebat  in  aequora  pinu.  populorum  illorum,  roburz'/- 

It  erravis  Auletes,  centenaque  arbore  fluctum  £  ex   Ktrusca  cognatione. 

lrD,  ^        j  Frseterea  Mezentms  conci- 

Verberat  assurgens:  spumant  vada  marmore  verso.  tat  contra  se  quingentos  ex 
Hunc  vehit  immanis  Triton,  et  ccerula  concha  ilia  regione,  quos  Mincius, 

Exterrens  freta:  cui  laterum  tenus  hispida  nanti 
Frons  hominem  praefert,  in  pristin  desinit  alvus, 
Spumea  semifero  sub  pectore  murmurat  unda. 
Tot  lecti  proceres  ter  denis  navibus  ibant 
Subsidio  Trojse,  et  campos  salis  acre  secabant. 
Jamq;  dies  coelo  concesserat,  almaq;  curru 
Noctivago  Phoebe  medium  pulsabat  Olympum: 
./Eneas  (neque  enim  membris  dat  cura  quietem) 
Ipse  sedens  clavumque  regit,  velisque  ministrat. 
Atque  illi  medio  in  spatio,  chorus  ecce  suarum 
Occurrit  comitum,  Nymphae,  quas  alma  Cybele 
Numen  habere  maris,  Nymphasq;  e  navibus  esse 
Jusserat:  innabant  pariter,  fluctusq;  secabant; 
Quot  prius  aeratae  steterant  ad  litora  prorae. 
Agnoscunt  longe  regem,  Iustrantque  choreis. 
Quarum  quae  fandi  doctissima  Cymodocea, 
Pone  sequens,  dextra  puppim  tenet:  ipsaq;  dorso 
Eminet,  ac  laeva  tacitis  subremigat  undis. 

gubernaculum,  et  dat  operam  velis:  non  enim  solicitudo  permittit  ejus  corpori  vllam  quietem. 
Et  ecce  turba  suarum  sociarum  offert  se  ipsi  in  medio  cuisu:  scilicet,  Nymph»,  quas  benefica 
Cybele  voluerat  frui  divinitate  maris  et  fieri  Nymphas  e  navibus:  natabant  simul,  et  sciadebant 
undas:  quot  antea  naves  seratse  stabant  ad  litus.  Agnoscunt  procul  regem,  et  circumeunt  ewn 
saltando.  Cymodocea,  quse  erat  peritissima  loquendi  inter  illas,  tenet  manu  dextra  puppim, 
sequens  prope:  et  ipsa  emergit  tergo,  ac  subnatat  sinistra  manu  per  aquas  quietas. 


ilia 

2\Qhabens  patrem  Benacum, 
coronatus  arundine  viridi, 
ducebat  in  mare  navibus  ini- 
micis  Mezentio.  Ducit  eos 
Auletes  gravis,  et  erigens  se 
percutit  undam  centenis  re- 
mis  ligneis:  fluctus  spumant 

2  1 5  agitato  mari.  Portat  ilium 
Triton  vastus,  et  terrens 
mare  coeruleum  tuba  e  con- 
cha: huic  Tritoni  merso  us- 
que ad  latera,  vultus  pilosus 
exhibet    hominem,    venter 

220  ex't  in  pristin,  unda  spumo- 
sa  sonat  sub  pectore  semi- 
ferino.  Tot  principes  selecti 
navigabant  triginta  navibus 
in  auxilium  Trojse  ?iovce,  et 
scindebant  «rato  rostro  spa- 
__  tia  salsse  aquce.  Et  jam  lux 

225abierat  e  coelo,  et  benefica 
Luna  attingebat  medium 
caelum  curru  nocturno:  ti- 
neas ipse  sedens  moderatur 


NOTES. 


201.  Non  genus  omnibus  unum.  They  came 
partly  from  Tuscany,  partly  from  Venetia, 
and  partly  from  Gaul,  which  explains  what 
follows. 

202.  Gens  triplex,  populi  sub  gente  quaterni. 
The  gens  triplex  marks  their  original  from 
those  three  nations;  and  the  populi  quaterni 
sub  gente  signify  that  there  were  three  cities 
besides  Mantua  in  the  Mantuan  territory, 
which  were  all  subject  to  so  many  lucumons 
or  petty  kings,  of  whictufour  cities  Mantua 
was  the  chief;  and  those  four  cities  made  a 
part  of  the  domination  of  Etruria,  which  in 
all  was  divided  into  twelve  of  those  lucu- 
monies  or  regalities. 

204.  In  se  armat,  that  is,  he  furnished 
them  with  a  just  cause  of  rising  in  arms 
against  himself. 

205.  Patre  Benaco,  Mincius.  Benacus  is  a 
lake  in  the  territory  of  Verona,  now  called 
Lago  di  Garda;  the  river  Mincius,  now 


Menzo,  rises  out  of  it:  therefore  the  epithet 
patre  is  added  to  Benaco. 

207.  Arbore.  The  oars,  so  called  to  denote 
their  bulk. 

209.  Triton,  a  sea  deity,  the  son  of  Nep- 
tune. He  was  very  powerful  among  the  sea 
deities,  and  could  calm  the  ocean  and  abate 
the  storm  at  pleasure.  He  is  generally  re- 
presented as  blowing  a  shell;  his  body  above 
the  waist  like  that  of  a  man;  and  below, 
a  dolphin.  Some  represent  him  with  the 
fore -feet  of  ahorse.  Many  of  the  sea  deities 
are  called  Tritons. 

216.  Phoebe.  Luna,  the  sister  of  Phoebus. 

218.  Clavumque  regit.  The  leader  of  a  co- 
lony should  be  equal  to  every  task  which 
the  business  requires.  JEneas  does  not  dis- 
dain to  pilot  his  own  vessel  in  the  night. 
This  he  had  done  before,  B.  5. 

Catroti. 
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Deinde  sic  affatur  JEneam  Turn  sic  ignarum  alloquitnr:  Vigilasne,  Deum  gens 
°lvciam^ZZ™*Z!Z:   °^>tea?  vigila,  et  velis  immitte  rudentes. 

iEnea,  soboles  deorum,   an    _  T  i  ■ 

vigiias?  vigila,  et  laxa  fu-JNos  sumus  Idaeae  sacro  de  vertice  pmus,  230 

nes  velis.  Nos  sumus  pinus  Nunc  pelagi  Nymphae,  classis  tua.  Perfidus  ut  nos 

Id««,  e  sacro  cacumine  illi-  p     d  it      ferro  Rutulus  flammlLque  premebat: 

lis  tnontis,  naves  ohm  tua,  .   r  .  if 

nunc  Nymph»  maris.  Cum  Kupimus  mvitae  tua  vincula,  teque  per  aequor 

Rutulus  foedifragus   perse-  Quae rimus.  Hanc  genitrix  faciem  miserata  refecit: 

queretur  ferro  et  igne  nos  Et  decQt  esse  Deas  aevumq;  agitare  sub  undis.       235 

submerarendas;     abrupimus   .  .  .  /*'   .  ° 

non  sponte  tua  retinacula, At  Puer  Ascanius  muro  fossisque  tenetur 

et  te  quserimus  per  mare.  Tela  inter  media,  atque  horrenres  Marte  Latinos. 

Mater  Cjydefe  miserta  nosfrf  Jam  loca  jussa  tenet  forti  permixtUS  Etrusco 

reparavit  formam  nostram:  A  J  ».    .  .„.    i 

et  permisit  nos  esse  Deas,  et Arcas  ecl.ue.s:  medias  llhs  opponere  turmas, 

ducerevitam  sub  aquis.  Sed  Ne  castris  jungant,  certa  est  sententia  Turno.         240 

juvenis  Ascanius  clauditur  Surge,  age,  et  Aurora,  socios  veniente  vocari 

rm"a°eet  &'K£  Primu3 :in  armajube:  et  clypeum  cape,  quem  dedit 

lo.  Jam  equitatus  Arcadius  ipse 

junctus  generosis  Etmscis,  Invictum  Ignipotens,  atque  oras  ambiit  auro. 
tStSTJSSS  T**?™*»  ^  ("«a  sl  -on  imta  dicta  putaris) 

objicere  illis  agmina  inter-  Ingentes  Rutulae  spectabit  caedis  acervos.  245 

jecta,  ne  illi  promoveant  ad  Dixerat,  et  dextra  discedens  impulit  altam, 

mus  impera  socios  excitari  Ocyor  et  jaculo  et  ventos  aequante  sagitta. 

ad  arma:  et  sume  clypeum,  Inde  aliae  celerant  cursus.  Stupet  inscius  ipse 

quem  ipse  Vulcanus  donavit  Tros  Anchisiades:  animos  tamen  omine  tollit.         250 

tibnmpenetrabuem,  etcinx-rp,  , 

it  extremitatem  Wins  auro. Tu™  breviter  supera  aspectans  convexa  precatur: 

Crastina  dies  videbitmagnos  Alma  parens  Idaea  Deum,  cui  Dindyma  cordi, 

cumulosRutulorumcadave-Xurrifferasque  urbes,  biiusrique  ad  fraena  leones: 
rum,  nisi  existimavens  mea  rpi  • ,  .        L  •'.   °    *  «,v 

verba  vana.  Sic  locuta  fue-  Tu  mi1}1  nunc  Pugn*  princeps,  tu  rite  propinques 
rat,  et  abiens,  pepulit  vaahu  Augurium,  Phrygibusq;  adsis  pede,  Diva,  secundo. 
dextra  puppim  sublimem,  non  inscia  modi  quo  erat  impettenda:  ilia  puppis  currit  per  aquas, 
celerior  et  telo  et  sagitta  pari  ventis.  Deinde  alia  naves  properant.  Ipse  Trojanus  filius  Anchi- 
sa  miratur  nesciens  causam:  tamen  erigit  animos  suorum  hoc  prasagio.  Deinde  suspicieus  con- 
eavas  partes  summi  cceli,  sic  orat  breviter:  O  mater  Idaa,  altrix  Deorum,  cui  Dindyma  chara 
sunt,  et  m-bes  turrita,  et  leones  bini  ail i  &  ati  jugo  et  dociles  ad  frana:  tu  nunc  es  mihi  auctor 
pugna,  tu  bene  secundes  omen,  et  accedas  ad  Phrygas  cursu  prospero,  6  Dea. 

NOTES. 

229.  Velis  immitte  rudentes,  i.  e.  Spread  out  good  success;  so  that  this  episodical  machine 

jour  sails  at  the  utmost  length  of  the  hal-  is  properly,  part  of  the  great  poem;  for  be- 

sers.  See  the  note  on  JEn.  VIII.  708.  sides  what  has  been  said,  they  push  on  his 

233.  Rupimus  invitee.    Catrou  mentions  navy  with  celestial  vigour,  that  it  might 

this  part  of  Cymodocea's  speech  as  a  speci-  reach  the  port  more  speedily,  and  effect  a 

men  of  the  politeness  of  the  sea-nymph,  landing  with  greater  ease  and  success. 

Nothing  (says  this  polite  Frenchman)  can  250.  Animos  tamen  omine  to/lit,  i.e.  Raises 

be  more  polite  than  the  language   of  this  the  spirits  of  his  men  (as  verse  268.  ultra 

new  nymph.  She  gives  JEneas  to  understand  animos  tollit  dictisj;  not  is  raised  or  anima- 

Ihat  she  was  turned  into  a  goddess  sorely  ted  by  the  omen  himself,  as  Dr.  Trapp  has 

against  her  own  will,  and  that  she  had  ra-  it. 

ther  still  have  continued  in  his  service  un-  252.  Idee  a.  Cybele,  the  mother,  who,  be- 

der  her  original  shape.  cause  she  is  taken  for  the  earth  which  sus- 

246.  Dixerat .  Mr.  Dryden  justly  observes,  tains  cities  on  its  surface,  is  described  with 

that  the  transformation  of  the  ships,  as  vio-  a  turreted  crown.  She  is  drawn  by  lions, 

lent  a  piece  of  machinery  as  it  is,  serves  intimating  that  as  a  kind  and  common  mo- 

here  to  carry  on  the  main  design.  These  ther  she  is  able  to  govern  and  tame  her  most 

new  made  divinities  not  only  tell  -Eneas  ferocious  children. 

what  had  passed  in  his  camp  during  his  ab-  254.  Propinques,  i.  e.  Propinquum  or  prce- 

sence,  and  what  was  the  present  distress  of  sens  reddas,  render  it  propitious;   the  neuter 

his  besieged  people,  and  that  his  horsemen  verb  propinquo  being  here  used  transitively, 

whom  he  had  sent  by  land  were  ready  to  after  the  manner  of  the  Greeks  (and  like 

join  him  on  his  descent,  but  warn  him  to  the   Hebrew  hithpahelj  as  trwytw  signifies 

provide  for  battle  next  day,  and  foretell  him  either  sto,  or  stare  facia. 
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256  Haec  solum  locutus:  et  in- 
terim dies  reversa  prove- 
hebatur  lumine  jam  plena, 
et  expulerat  noctem.  Primo 
imperat  sociis,  at  sequantur 
vexilla  et  excitent  animos  ad 
bella,  et  accingant  se  ad  cer- 
tamen.  Et  jam  habet  \>rz 
oculis  Trojanos,  et  muni- 
men  ta  urbis  suse,  erectus  in 


Tan  turn  effatus:  et  interea  rcvoluta  ruebat 
Matura  jam  luce  dies,  noctemque  fugarat. 
Principio  sociis  edicit,  signa  sequantur, 
Atque  animos  aptent  armis,  pugnaeque  parent  se. 
Jamque  in  conspectu  Teucros  habet  et  sua  castra, 
Stans  celsa  in  puppi:  clypeum  turn  deinde  sinistra 
Extulit  ardentem.  Clamorem  ad  sidera  tollunt 
Dardanidae  e  muris:  spes  addita  suscitat  iras: 
Tela  manu  jaciunt.  Quales  sub  nubibus  atris  264^  £S^«S«^S 

Strymoniae  dant  signa  grues,  atque  aethera  tranant       falgentem.  Trojani  e  mceni- 
Cum  sonitu,  fugiuntque  Notos  clamore  secundo. 
At  Rutulo  regi  ducibusque  ea  mira  videri 
Ausoniis:  donee  versas  ad  litora  puppes 
Respiciunt,  totumque  allabi  classibus  aequor. 
Ardet  apex  capiti,  cristisque  a  vertice  flamma 
Funditur,  et  vastos  umbo  vomit  aureus  ignes. 
Non  secus  ac  liquida  si  quando  nocte  cometae 
Sanguinei  lugubre  rubent:  aut  Sirius  ardor, 
Ille  sitim  morbosque  ferens  mortalibus  segris, 
Nascitur,  et  laevo  contristat  lumine  ccelum. 
Haud  tamen  audaci  Turno  fiducia  cessit 
Litora  prseripere,  et  venientes  pellere  terra. 
Ultro  animos  tollit  dictis,  atque  increpat  ultro; 
Quod  votis  optastis,  adest,  perfringere  dextra: 
In  manibus  Mars  ipse,  viri:  nunc  conjugis  esto 
Quisq;  suae  tectiq;  memor;  nunc  magna  referto 

nis  ille  Sirius  oritur,  portendens  hominibus  male  affectis  siccitatem  et  morbos,  et  contristat  cce- 
lum luce  sinistra.  Tamen  non  periit  audaci  Turno  spes  occupandi  litus,  et  prohibendi  terra  de- 
scendentes.  Ultro  excitat  verbis  animos  suorwn,  et  ultro  adbortatur:  O  viri,  promptum  est  vo- 
bts  perficere  manu,  quod  cupivistis  votis:  pugna  ipsa  est  in  potestate  vestrd:  jam  unusquisque 
sit  memor  uxoris  et  domus  sues,-  nunc  memoret 


bus  emittunt  clamorem  ad 
astra:  spes  aucta  accendit 
iras;  vibrant  manibus  jacula. 
Quales  grues  Strymonisjfe- 
vii  emittunt  voces  inter  ni- 

270  gras  nubes,  et  trajiciunt  cce- 
lum cum  sonitu,  et  fugiunt 
Austros  cum  Iseto  clamore. 
Sed  ea  cosperunt  videri  mi- 
rabilia  regi  Rutulo  et  duci- 
bus  Italis:  donee  viderunt 
naves  detortas  ad  litus,   et 

275  totum  mare  appelli  cum  na- 
vibus.  Conus  galece  fulget  e 
capite,  et  splendor  spargi- 
tur  e  summitate  per  cristas, 
et  umbo  clypei  aureus  emit- 
tit  copiosos  ignes.  Non  ali- 
ter  ac  si  cometse  cruenti  ali- 
quando  triste  rubescunt  per 
humidam  noctem:  aut  si  ig- 


280' 


NOTES. 


264.  Nubibus  atris.  Clouds  black  or  lour- 
ing with  storm,  as  is  plain  from  what  fol- 
lows, Fugiuntque,  Notos  clamore  secundo. 

265.  Strymonice.  This  comparison  of  the 
martial  clamour  of  the  Trojans  with  the  cry 
of  cranes  is  borrowed  from  Homer,  Iliad  3. 

So  when  inclement  winters  vex  the  plain 
With  piercing  frosts  or  thick-descending 

rain, 
To  warmer  seas  the  cranes  embodied  fly, 
With  noise  and  order,  through  the  mid- 

way  sky. 
To  pigmy  nations  wounds  and  death  they 

bring, 
And  all  the  war  descends  upon  the  wing. 
Pope. 
Mr.  Pope  observes,  if  wit  has  been  truly  de- 
scribed to  be  a  similitude  of  ideas,  and  is 
more  excellent  as  that  similitude  is  more 
surprising,  there  cannot  be  a  truer  kind  of 
wit  than  what  is  shown  in  apt  comparisons, 
especially  when  composed  on  such  subjects 
having  the  least  relation  to  each  other  in 
general,  have  yet  some  particular  that  ex- 
actly agrees.  Of  this  nature  is  the  simile 
that  Homer  has  conceived  and  Virgil  adopt- 
ed. 
272.  Comet*.  Virgil  again  derives  a  com- 


parison from  his  great  original,  II.  4.  He 
speaks  of  Minerva: 
Fir'd  with  the  charge,  she  headlong  urg'd 

her  flight, 
And  shot  like  lightning  from  Olympus' 

height. 
As  the  red  comet  from  Saturnius  sent, 
To  fright  the  nations  with  a  dire  portent, 
(A  fatal  sign  to  armies  on  the  plain, 
Or  trembling  sailors  on  the  wintry  main) 
With  sweeping  glories  glides  along  in  air., 
And  shakes  the  sparkles  from  its  blazing- 
hair; 
Between  both  armies  thus,  in  open  sight, 
Shot  the  bright  goddess  in  a  trail  of  light, 
Milton  has  copied  the  same,  and  in  the  opi- 
nion of  Wharton,  exceeds  both  Homer  and. 
Virgil  in  sublimity: 

"  Like  a  comet  burn'd 

That  fires  the  length  of  Ophiuchus  huge 
In  th'  arctic  sky;  and  from  his  horrid  hair 
Shakes  pestilence  and  war." 
273.  Sirius  ardor.   Sirius  or  Canicula,  a 
dog-star,  whose  appearance,  as  the  ancients 
supposed,  always  caused  great  heat  on  the 
earth.  The  term  dog  days  is  still  in  use. 

279.  §)uod  optastis.  Tempus  is  understood. 
Perfringere  dextrd,  Servius  observes,  is  a 
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prsedara  gesta  et  laudes  ma- Facta,  patrum  laudes:  ultro  occurramus  ad  undam> 
jorum:  ultro  objiciamus  nos  Dum  trepidi,  eerressisq;  labant  vestigia  prima. 

admare.dumtumultuantur,  A      ,  rr    \     G    •         Z1  to      r 

etprimi  gressusvaciiiantex-  Audentes  tortuna  juvat. 

scendentibus.  Fortunaauxi- Haec  ait:  et  secum  versat,  quos  ducere  contra,       285 

batur  audaeibus.  Dicit  hsec:  yej  quibus  obsessos  possit  concredere  muros. 

et   meditatur   secum,   quos  T    .         \    ^  •       j  -i  i-« 

/natt  ducere  ad  versus  ^- Inter.ea  ^neas  soclos  de  puppibua  altlS 

'nea?M,autquibus  possit  com-  Pontibus  exponit.  Multi  servare  recursus 

mittereurbemobsessam.In-Languentispelagi,  et  brevibus  se  credere  saltu; 

^uf  so^ofex  trLS:£e^°S  alU-   SPeCUlatU?  lit0ra  TarCh°">  :    29° 

Multi  incipivnt  quterere  re- Qua  vada  non  sperat,  nee  fracta  remurmurat  unda, 

fluxum  maris  tranquillioris,  Sed  mare  inoifensum  crescenti  allabitur  aestu, 

etexponere  se  inhca  vado-  Advertit  subito  proras:   sociosque  precatur: 

sa  per  saltum:  alii  ope  re-  _  T  A  .  l  ..  ,.     ,J        A  ,  . 

morum.   Tarchon  contem-Nunc,  o  lecta  manus,  validis  mcumbite  remis: 

platus  litora,  qua  parte  non  Tollite,  ferte  rates:  inimicam  findite  rostris  295 

puu,t  repenn vada,  et  uuda  fjanc  terram,  sulcumque  sibi  premat  ipsa  carina. 

non  sonant   allisse;  sed    mwr  • ;■  ...  *.  F  r 

parte  mare  sine  .offensione  Frangere  nee  tali  puppim  statione  recuso, 
advolvitur,sestutumescente:  Arrepta  tellure  semel.  Quae  talia  postquam 
subito  impellit   proras,    et  Effatus  Tarchon:  socii  consurgere  tonsis, 

orat  soeios:  JNunc,   o  turba  c  .  t  .     .    r  °       r       .    .  „.,. 

electa,  intendite  validos  re-  Spumantesque  rates  arvis  mferre  Latinis:  ^  300 

mos:  erigite,  invehite  naves:  Donee  rostra  tenent  siccum:  et  sedere  carinae 
scindite  rostris  banc  terram  Omnes  innocuae;  sed  non  puppis  tua,  Tarchon. 
'pfSfvS  2S»tl  Nam<lue  innicta  vudis  don»  dum  pendet  iniquo, 
■me!  nrripuero  terrain,  non  Anceps  sustentata  diu,  fluctusque  fatigat, 
abmiolacerarenavem  in  tali  Solvitur,  atquc  viros  mediis  exponit  in  undis:  305 

Ihon  %L£tf£^**vg*  remo™m  iuos  e,1  fluUant,ia  ,ransti;a, 

crigere  se  in  remos,  et  inve-  Impediunt,  retrahitque  pedes  simul  unda  relabens. 
here  naves  spumosas  in  li-  Nee  Turnum  segnis  retinet  mora,  sed  rapit  acer 

tus  Latinum:  donee   rostra  Tt  -  m  Teucros,  et  Contra  ill  litore  sistit. 

attigerunt  siccum   locum,  et     .  .  '  ; 

omnes  naves  stetemnt  illse-  Signa  canunt:  primus  turmas  invasit  agrestes         310 
s«;  non  tamen  navis  tua,  6  ^Eneas,  omen  pugnae:  stravitque  Latinos, 
Tarchon.    Quippc    impac-  0cciso  Therone:"  virum  qui  maximus  ultro 
ta  arenis,   dum  pendet  ex  „       >  .       Tjr    .        .     ,.n 

inasqualiiumulo  earum,  nu-  iEneam  petit.  Huic  gladio,  perque  aereasuta, 
tabunda,  diu  suspensa,   ctPer  tunicam  squalentem  auro,  latus  haurit  apertum. 
rfamagitatundas,  laceratur,  Tncje  Lycam  ferit,  exsectum  jam  matre  perempta, 
$£%2£t£iXZ «-  »  tibi,  Phoebe,  sacrum:  casus  evader*  ferri  316 

morum  et  scamna  subna-  Quod  licuit  parvo.  Nee  longe  Cissea  durum, 
tantia  obstant,  et  fluctus  re-  Immanemque  Gyam,  sternentes  as:mina  clava, 
fluens  simul   retralnt  pedes 

allabentium.  Nee  pigra  mora  rctardat  Turnum:  sed  promptus  ducit  universum  exercitum  con- 
tra Trojauos,  et  ex  adverse  stat  in  litore.  Signa  insonant:  JEneas  primus  aggreditur  agmina 
vustiea,  quodfuit  initium  prtelii:  et  dejicit  Latinos,  interfectoTberone:  qui  hominum  maximus 
jrimus  tendit  in  iEneam.  &neas  ense  pervadit  huic  latus  perfossum,  per  loricam  asperam  au- 
ro, et  per  textus  jereos  cjypei.  Inde  occidit  Lycam,  excisum  e  matre  jam  mortua,  et  dicatum 
tibi,  6  Apollo:  quod  adlmc  infans  potuisset  evadere  periculum  ferri.  Nee  procul  stravit  morte 
asperum  Cissseum,  et  grandem  Gyam,  vastantes  clava  turmas. 

NOTES, 

military  phrase,  and  imports  fortiter  facer  e,  304.  Fluctusque  fatigat.  Servius  explains 

to  exert  the  resistless  force,  as  it  were,  of  it,  Jiuctus  fatigat  navim,-  Ruxus  navis  fatigat 

your  right  hand,  to  crush  and  beat  down  all  Jiuctus. 

before  you.  310.  Turmas — agrestes.  By  these  we  are 

286.  Obsessos  concredere  muros.  Literally,  to  understand  men  levied  in  the  country  by 

to  whom  commit  the  besieged  walls.  the  Latins.  These  were  much  better  sol- 

290.  Per  remos   alii.  The   whole  cf  this  diers  than  the  militia  raised  in  towns.  The 

description  is  extremely  concise.  Others  by  army  of  the  Latins  was  made  up  in  a  hurry, 

oars,  viz.  get  on  shore.  and  did  not  consist  of  regular  troops. 

299.  Tonsis,  i.  e.  remis.  See  JEn.  VII.  28. 
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Deiecit  leto.  Nihil  illos  Herculis  arma,  N»^l  profuenmt  illis  arma 

■vt'1       i'j  *  '*  T\/r^T„~,~.,„      gon  Herculis,   nihil  robusUe  ma- 

Nil  validae  juvere  manus,  genitorque  Melampus,  320nU8>  etp'ater  Melarnpus,  so- 
Alcidae  comes,  usque  graves  dum  terra  labores  cius  Herculis  quamdiu  terra 

Praebuit.  Ecce  Pharo,  voces  dum  iactat  inertes,  proposuit  Hercuti  difficiles 

Intorquem  jaculum,  clamantis  sistit  in  ore.  SSE£"dST.3S 

Tu  quoque  flaventem  prima  lanugine  malas  stolida  verba,  defigit  ittud  u» 

Dum  sequeris  Clytium  infelix,  nova  gaudia,  Cydon:  ore  vociferantis.  Tu  etiam, 
Dardanii  stratus  dextra,  securus  amorum,  326  ^££g"3#ES£: 

Qui  juvenum  tibi  semper  erant,  miserande,  jaceres:  um  gen]-s  ^  prim0rem  bar- 
Ni  fratrum  stipata  cohors  foret  obvia,  Phorci  bam,  novum  amicum  tuum, 

Progenies:  septem  numero,  septenaque  tela  jacuissesdejectusmanuTro- 

*       v.    .  y   .  ,    a     ,  n      «.  no„  jana,  non  sohcitus  cfeamon- 

Conjiciunt:  partim  galea  clypeoque  resultant  oJObus  juvenum  qui  tibi  erant 

Irrita,  defiexit  partim  stringentia  corpus  semper cordi:  nisi densatur- 

Alma  Venus.  Fidum  ^Eneas  affatur  Achaten:  »?  fratrum,  proles  Phorci, 

0  ,         ...    ,  ,,  j       ,      „  c       4.„n  iiussetobvia^i.«e^.- numero 

Suggere  tela  mihi  (non  ullum  dextera  frustra  septem  svnt^  et  vibraDt  sep, 

Torserit  in  Rutulos)  steterunt  quae  in  corpore  Graium  temtela:  Weapartimecas- 
Iliacis  campis.  Turn  mae;nam  corripit  hastam,  335  side  et  ciypeo  resiliunt  ina- 
Et  jacit:  illa  volans  clypei  transverberat  aera  SfilSSSfiS^ 

Maeonis,  et  thoraca  simul  cum  pectore  rumpit.  JEnez.  JEneas  alloquitur  a- 

Huic  frater  subit  Alcanor,  fratremque  ruentem  delem  Achaten:  subministra 

Sustentat  dextra:  trajecto  missa  lacerto  ■   ff  SMftSSta 

Protinus  hasta  iugit,  servatq;  cruenta  tenorem;  340'Grsecorum:  nullum  telum 
Dexteiaq;  ex  humero  nervis  moribunda  pependit.  ex  iis  dextera  vibrabit  in- 
Tum  Numitor,  jaculo  fratris  de  corpore  rapto,  SSmSitfaSS^'talJ 

iEneam  petiit:  sed  non  et  figere  contra ^  tam^et  vibratlTlIa  vokns 

Est  licitum,  magnique  femur  perstrinxit  Achatae.  trausfodit  sera  scuti  Maeonis, 
Hic  Curibus,  fidens  primasvo  corpore,  Clausus  345  et  penetrat  «mul  loricam 
AJ        .  •    «ja   txx  r     -  ■    \    i      ^.a  cumpectore.  Alcanorfrater 

Advenit,  et  ngida  Dry  open  tent  emmus  hasta  auxiliatur  illi,   et   sustinet 

Sub  mentum  graviter  pressa,  pariterque  loquenti  dextra   fratrem  cadentem: 

Vocem  animamq;  rapit  trajecto  qutture:  at  ille  h&stx  jam  vibrata  eonUnu6 

-n        ,     r     .    .  _        z.  -a.       ~ , _~         pervadit  transfosso  brachio, 

Fronte  fent  terram,  et  crassum  vomit  ore  cruorem.       let  sanguinoienta  servat  im: 

Tres  quoq;  Threicios,  Boreae  de  gente  suprema:  350petum:  et  dextra  Alcanorh 

Et  tres,  quos  Idas  pater  et  patria  Ismara  mittit,  languens  nervis  pependit  ex 

Per  varies  sternit  casus.  Oecurrit  Hale sus,  J-~  ^"t 

Auruncaeque  manus:  subit  et  Neptunia  proles,  appetiit  JEneam:   sed  no» 

Insignis  Messapus  equis:  expellere  tendunt  permissum  est  vicissim  eti- 

Nunc  hi,  ntrnc  illi:  certatur  limine  in  ipso  355  ZSZ^S^SSi 

Ausoniae.  Magno  discordes  sethere  venti  Tunc  Clausus  conSdens  ju- 

Prsslia  CeU  tollunt,  animis  et  viribus  asquis:  venili  corpore  venit  e  Curi- 

bus, et  procul  Isedit  Dryo- 
pen  rigenti  hasta  dure  inflicta  sub  mentum,  et  simul  aufert  loquenti  vocem  et  spiritum  trans- 
fosso jugulo:  ille  autem  verberat  fronte  tellurem,  et  effundit  ore  spissum  sanguinem.  Dejicit 
etiam  per  varios  modos  tres  Thracas,  de  sublimi  stirpe  Borese;  et  tres  quos  pater  Idas  et  pa- 
tria urbs  Ismara  misit  ad  bellum.  Halesus  oecurrit,  et  turmse  Auruncie:  oecurrit  et  progenies 
Neptuni  Messapus  conspicuus  equis:  modo  hi,  mod  5  illi  conantur  expellere:  pugnatur  in  ips^ 
ingressu  Italise.  Quemadmodum  veuti  oppositi  excitant  pugnas  in  spatioso  aere,  paribus  animus, 
et  viribus: 

NOTES. 

319.  Herculis  artna;  a  club,  from  the  trunk  have  two  significations,  namely,  that  these 

of  a  hard  tree.  three  first  Thracians  were  of  the  divine 

324.  Flaventem  prima  lanugine  malas.  Li-  family  of  Boreas,  that  is  to  say,  sons  of  Ze- 

terally,  Having  his  cheeks  shaded  yellow  thus  or  Calais,   who  were  the  offspring  of 

with  the  first  down.  Boreas  and  Orythya;  but  my  interpretation 

326.  Securus  amorum,  regardless  of  loves,  is  the  most  simple,  namely,  that  these  three 

So  JEn.  I.  343:  brothers  were  of  the  most  northern  part  of 

"  Securus  amorum,  Germanse."  Thrace  where  Boreas  reigns. 

334.  Steterunt,  &c.  Literally,  Which  stood  Catrou. 

in  the  bodies  of  the  Greeks.  351.  Ismara,  plur.  (or  as  Ruzeus  thinks, 

350.  Borea  de  gente.  These  words  may  sing.)  a  rugged  mountain  of  Thrace,  co> 
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non  cedit  mare  ipaia,  non  Non  ipsi  inter  se,  non  nubila,  non  mare  cedit; 

sets  *sr j&£X  £nceps  .pusna  diu- stant  °bnixi  °mnia  C0«™- 

manent  obluctantes  contra  Haud  ahter  Trojans  acies,  aciesque  Latinae  360 

omnia.  Non  aliter  agmina  Concurrunt:  haeret  pede  pes,  densusque  viro  vir. 

l^Ll^t:  ttS  At  parte  ex  alia,  qu4  saxa  rotantia  late 

pedij  et  vir  spissus  viro,  Sed  lntulerat  torrens,  arbustaque  diruta  npis: 

ub  alia  parte,  qua  torrens  Arcadas,  insuetos  acies  inferre  pedestres, 

late  disjecerat  lapides  con-  Ut  vidit  pallas  Latio  dare  ter    a  sequaci:  365 

tortos,    et  arbores  evulsas  e   .  .  .      .,,.    v         ™  . 

ripis:  postquam  Pallas  con-  Aspera  queis  natura  loci  dimittere  quando 

spexit  Arcadas,  non  assuetos  Suasit  equos:  unum  quod  rebus  restat  egenis, 

jncurrere  agmme  pedestn,  Nunc  prece,  nunc  dictis  virtutem  accendit  amaris. 

obiicere  terga  Latino  perse- ^    \   r      •*•  ••:>  L  r      •     r     . 

quenti:  quandoquidem  dim-  Quo  fugitis  socn?  per  vos,  et  fortia  facta; 

cilis  natura  loci  coegit  eos  Per  ducis  Evandri  nomen,  devictaque  bella,  370 

descendere  ex  equis:  modo  Spemque  meam,  patriae  quae  nunc  subit  aemula  laudis,, 

ISTnflammat  virtutem'X- Fidit(;  ne  pedibus:  ferro  rumpenda  per  hostes 

mm,  quod  solum  supererat  Est  via,  qua  globus  ille  virum  densissimus  urget: 

in  rebus  angustis.  Quo  fugi-  Hac  vos  et  Pallanta  ducem  patria  alta  reposcit. 

S&2& g^'S  "  N«mina  nu»a  Premunt:  ™»ali  »nsem»r  ab  hoste 

pemomen  Evandri  regis,  etMortales:  totidem  nobis  animaeq;  manusque.  376 

relatas  victorias,  et  meam  ex- Ecce,  maris  magno  claudit  nos  objice  pontus: 

ff£ZV£ "*~, DTeest  Janl  terra  {°Z*:  PelaSus'  Trojamne  petemus? 

ne  committite  vos  fug»:  via-Haec  ait,  et  medius  densos  prorumpit  in  hostes. 

est  aperienda  inter  hostes,  Obvius  huic  primum  fatis  adductus  iniquis  38t 

qua  ^e  multitude  ilia  ho- Fit  Lagus:  hunc   matrno  Vellit  dum  pondere  saxum, 

minum    spississima    pre  nut  T   L        °-    .    A   .  ,     r..   °  .     .  .       x  7 

nos:  nobilis  patria  hac  vocat  Intorto  figit  telo,  discrimina  costis 

vos,  et  ducem  Pallanta.  Nul- Per  medium  qua  spina  dedit:  hastamque  receptat 

UDii  urgent  nos,  mortales  Ossibus  haerentem.  Quern  non  super  occupat  Hisbon, 

ureemur  ab   hoste  mortali:  Tn  •  ,         ,  n   it  ^ 

sunt  nobis  tot  mantis  et  ani- Ille  quidein  hoc  sperans;  nam  Pallas  ante  ruentem, 

mce,  quot  Mis.  Ecce  mare  Dum  furit,  incautum,  crudeli  morte  sodalis,  38 6- 

coercet  nos  magno  obstaculo  Excipit:  atq;  ensem  tumido  in  pulmone  recondit. 

15ZZSZSLX2  Hi»c  HeIenum  P^t.  et  Rh<*«  *?  SeI"e  vetusta 
Trojam?  Dixit  luec,  et  me-  Anchemolum,  thalamos  ausum  mcestare  novercae. 
dius  irruit  in  hostes  confer-  Vos  etiam  gemini  Rutulis  cecidistis  in  arvis,  390 

tos.  Lagus  occurrit  primuux 

obvius  illi,  attractus  fatis  adversis:  dum  hie  attolfit  saxum  vasti  ponderis,  Pa/las  oceidit  eum 
immissa  basta,  qua  parte  spina  facit  divortium  costarum  per  medium  dorsi:  et  retrahit  has- 
tam  infixam  ossibus.  Hisbon  non  intercipit  ilium  Pallanta  in  hoc  opere,  quamvis  ille  hoc  spera- 
ret.  Nam  Pallas  prius  intercipit  h'rumpentem,  impxxjvidum,  dum  furit  ob  xiiox*teixx  aspei'am  so- 
cii:  et  occultat  gladium  in  pulmone  turgido.  Deinde  invadit  Helenum,  et  Anchemolum  e  veteri 
familia  Rbceti,  ausum  constuprare  »ubile  novex'cse.  Vos  quoque  gemini  f nitres  occidistis  in  cam- 
pis  liututis, 

NOTES. 

vered  with  vines  and  olives,  near  Hebrns,  Tx*app  understands  it,  namely,  Shall  we  re- 

with  a  town  of  the  same  name.  Its  wines  are  pair  to  Troy,  or  shall  we  plunge  into  the 

excellent.  The  word  Ismarius  is  ir.discri-  sea?  meaning  that  both  are  equally  impos- 

minately  used  for  a  Thracian.  sible.  But   we  rather  take  this  to  be  the 

359.  Stant  ohnixi.  Pierius  found  obnixa  in  meaning:  We  must  either  do  the  one  or 

all  the  ancient  manuscripts  he  consulted.  the  other;  we  must  either  plunge  into  the 

361.  Pede  pes.  Servius  says,  for  pedi.  sea,  or  face   our  foes,  and  cut  our   way 

362.  Saxa  rotantia.  Passively  for  rotata,  through  the  ranks  to  Troy;  that  is,  to  the 
as  Georg.  I.  163.  volventia  plaustra  for  vo-  camp  of  Troy,  which  we  are  come  to  re- 
.uta.  lieve  from  siege. 

363.  Arbusta.  Not  small  trees,  but  places  383.  Receptat.  This  word,  as  Servius  ob- 
thick  with  ti*ees.  serves,  expi'esses  the  difficulty  of recover- 

371.  Spemque  meam.    When  my  father  ing  his  spear;  it  stuck  so  fast  that  it  took 

shall  have  returned  home  from  all  his  bat-  some  time  to  draw  it  out. 

ties  a  conqueror,  I,  emulous  of  his  glory,  387.  In  pulmone.   Virgil  by    no    means 

nope  to  return  a  conqueror  too.  equals  Homer  in  the  variety  of  wounds  anci 

378.  Pelagus,  &c.  All  the  commentators  modes  of  dying, 
explain  the  passage  in  the  same  way  as  Dr. 
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Laride  et  Tymber,  soboles 
Dauci,  quae  erat  similli- 
ma,  et  indistincta  suis  paren- 
tibus  et  causa  jucundi  erro- 
ris.  Sed  Pallas  nunc  posuit 
g  5  crudelia  discrimin  a  inter  vos> 
Nam  gladius  Evandri^/w  ab- 
scidit  tibi  caput,  6  Tymber: 
dextvsunanus  amputata  quse- 
rit  te  suum,  6  Laride:  et  di- 
giti  moventur  semimortui,et 
motant  gladium.  Dolor  junc- 
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Daucia,  Laride  Tymberque,  simillima  proles, 
Indiscreta  suis,  gratusque  parentibus  error: 
At  nunc  dura  dedit  vobis  discrimina  Pallas. 
Nam  tibi,  Tymbre,  caput  Evandrius  abstulit  ensis: 
Te  decisa  suum,  Laride,  dextera  quaerit:  < 

Semianimesque  micant  digiti,  ferrumq;  retractant. 
Arcadas  accensos  monitu,  et  pTaeclara  tuentes 
Facta  viri,  mi&tus  dolor  et  pudor  armat  in  hostes. 
Turn  Pallas  bijugis  fugientem  Rhcetea  prseter 

Trajicit:  hoc  spatium,  tantumque  morae  fuit  Ilo.    400  tus  pudori  excitatin  hdstem 
Ilo  namq;  procul  validam  direxerat  hastam:  Arcades  inflammatos  moni- 

Quan,  medius  Rhceteus  intercipit,  optime  Teuthra,     ft£/S£KE££#{ 
Te  fugiens,  fratremque  Tyren:  curruque  volutus         Rhceteum  fugientem  uiteri- 

us  equis  binis  jugo  alligatis: 
405  tjultun(*em  sPatu  et  morse 
fuit  Ilo  ad  mortem.  Nam 
Pallas  intenderat  eminus 
in  Hum  hastam  robustam: 
quam  Rhceteus  medius  ex- 
cepit,  fugiens  te,  fortissime 
Teuthra,  et  fratrera  tuum 
4  10  Tyren:  et  excussus  e  curru 
semimortuus  ferit  talis  agros 
Rutulorum.  Et  sicut/>er  ses- 
tatem  ventis  subortis  ex  voto 
;  ]>astor  defundit  in  sy  lvis  spar- 
sa  incendia:  continuo  cor- 
^ ,  -  reptis  mediis  sylvis  horren- 
da  vis  Vuleani  funditur  simul 
in  vastos  agros:  ille  xerb  pas- 
tor sedens  voti  compos  aspi- 
cit  ignes  exultantes.  Non  ali- 
ter  vis  tota  sociorum  colligi- 
tur  in  unura,  et  adjuvat  te,  6 
420  Palla.  At  Halesus  ardens 
belio  currit  contra  oppositos, 
et  convolvit  se  in  arma  sua. 
Hie  interficit  Ladonem  et 
Phereta,  et  Demodooum: 
abscindit  Strymonio  splen- 
dente  gladio  dextram  erec- 
tam  in  guttur  suum:  vulnerat  lapide  frontem  Thoantis,  et  diffindit  ossa  mista  cerebro  sanguino- 
lento.  Pater  Halesi  praedicens  futura  occultaverat  Halesum  in  sylvis:  postquam  senex  dissolvit 
raorte  ocuios  seniles,  Parcse  miserunt  manus  in  Halesum,  et  addixerunt  eum  armis  Evandri.  Pal- 
las aggreditur  ilium,  sic  prius  precatus:  O  pater  Tyferi,  da  nunc  felicem  exitum,  et  viam  per 
pectus  fortis  Halesi,  telo,  quod  libro  volatile:  quercus  tua  feret  Usee  arma  et  spolia  hominis.  Deus 
Tybris  exaudivit  iila  verba.  Dum  Halesus  tegit  Imaona, 


Caedit  semianimis  Rutulorum  calcibus  arva. 
Ac  velut  optatd,  ventis  aestate  coortis, 
Dispersa  immittit  sylvis  incendia  pastor: 
Correptis  subito  mediis,  extenditur  una 
Horrida  per  latos  acies  Vulcania  campos: 
Ille  sedens  victor  flammas  despectat  ovantes. 
Non  aliter  socium  virtus  coit  omnis  in  unum, 
Teque  juvat,  Palla.  Sed  bellis  acer  Halesus 
Tendit  in  adversos,  seque  in  sua  colligit  arma. 
Hie  mactat  Ladona,  Pheretaque,  Demodocumque; 
Strymonio  dextram  fulgenti  diripit  ense, 
Elatam  in  jugulum:  saxo  ferit  ora  Thoantis, 
Ossaque  dispergit  cerebro  permixta  cruento. 
Fata  canens  sylvis  genitor  celarat  Halesum: 
Ut  senior  leto  canentia  lumina  solvit; 
Injecere  manura  Parcae,  telisque  sacrarunt 
Evandri:  quern  sic  Pallas  petit  ante  precatus: 
Da  nunc,  Tybri  pater,  ferro,  quod  missile  libro, 
Fortunam  atque  viam  duri  per  pectus  Halesi: 
Haec  arma  exuviasque  viri  tua  quercus  habebit. 
Audiit  ilia  Deus:  dum  texit  Imaona  Halesus, 


NOTES. 


394.  Tymbre.  The  words  Tymber  and 
Tymbrus  are  both  used;  like  Evander  and 
Evandrus. 

402.  Teuthra.  Teuthras,  Teuthra:  as  M- 
neas,  JEneae:  vocative  in  a.  Tyren,  Tyres, 
Tyrae,  as  Anchises,  Anchisae:  accusative  in 
en. 

408.  Acies  Vulcania.  This  conveys  a  lively 
\  idea  of  a  devouring  conflagration  that  rages 
|  without  control,  and  still  multiplies  its 
1  forces  in  its  progress,  like  an  army  pouring 

in  troops  after  troops. 

409.  Ovantes.  Overpowering,  triumphant. 
412.  Seque  in  sua  colligit  arma,  i.  e.  Stoops 

!  and  contracts  his  body  behind  the  covert  of 
1  his  armour,  particularly  his  buckler,  as  ./En. 
I  XII.  491. 


Substitit  -Eneas,  et  se  collegit  in  arma, 
Poplite  subsidens. 

413.  Phereta.  Pheres,  Pheretis;  as  Dares, 
Daretis,  accusative  in  a. 

418.  Solvit.  Breaks  the  eye-strings, — ca- 
nentia, the  eyes  swimming  in  death,  and 
casting  up  their  white. 

419.  Parcds.  Virgil  here  alludes  to  two 
customs,  the  one  belonging  to  the  civil  law, 
and  the  other  to  the  pontifices.  By  the 
words  injecere  manum  parca  we  are  to  un- 
derstand what  the  lawyers  signify  by  the 
mantis  injectio,  that  is,  seizing  or  taking 
possession.  The  telis  sacrarunt  alludes  to 
the  practice  of  the  pontifices  when  they 
destined  a  victim  to  the  altar.    C  atrou. 
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offert  miser  jaculo  Arcadicc/Arcadio  infelix  telo  dat  pectus  inermum.  42$ 

S?^*S5S5SS:At  non  c*de  viri  tanta  perterrita  Lausus, 

li,  non  permittit  exercitum  Pars  mgens  belli,  sinit  agmma.  Primus  Abantem 
terreri  nece  tanti  hominis.  Oppositum  interimit,  pugnae  nodumq;  moramque. 
Primus  interficit  Abantem  Sternitur  Arcadise  proles,  sternuntur  Etrusci: 
adversum,  qui  erat  chfficul-  „  _    ~      ..     .     v       ..  '  ^         •"»**• 

tas  et  firmamentum  pugme.  kt  vos,  o  Grans  imperdita  corpora,  Teucri.  430 

Soboles   Arcadia    cseditur,  Agmina  concurrunt,  ducibusque  et  viribus  aequis: 
T»scicKduntur:etvos,Tro-£xt;reinj  addensent  acies:  nee  turba  moveri 

iani,  corpora  qu<£  Urseci  non  r^   ,  .    .       TT.        n  .. 

potuerant  perdere.  Exerci-  Tela  manusque  smit.  Hmc  Pallas  instat  et  urget; 

tus  miscentur,  paribus  duc-Hinc  contra  Lausus:  nee  multum  discrepat  aetas: 

toribus,   et.  viribus:  ultimi  Eerregii  forma;  sed  queis  fortuna  neararat  435 

comprimunt    multitudmera  T  I  •  j*..  t 

pu?nantium:  nee  multitude In  patnam  rcditus.  Ipsos  concurrere  passus 

permittit  expediri  arma  et  Haud  tamen  inter  se  magni  regnator  Olympi: 

manus.  Hinc  Pallas  imminet  Mox  illos  sua  fata  manent  maiore  sub  hoste. 

et   uraet;   nunc  Lausus  ex  t    ,         \  i  .  t 

adverse:  nee  *tas  valde  dis- Interea  boro1;  alma  monet  SUCCUrrere  Lauso 

tat:  puicbra  erant  specie;  Turnum,  qui  volucri  curru  medium  secat  agmen. 

sed  sors  negaverat  illis  re-  Ut  vidit  socios:  Tempus  desistere  pugna,  441 

SrvS^trpJu^  Solus  ego  in  Pallanta  feror,  soli  mihi  Pallas 

illos  certare  inter  se:  mox  Debetur:  cuperem,  ipse  parens  spectator  adesset. 

sua  funera  destinata  sunt  il-  Haec  ait:  et  socii  cesserunt  aequore  jusso. 

lis  sub  hoste  nobiiiorelnte- At  Rutulum  abscessu  iuvenis,  turn  iussa  superba  445" 

rim   soror  benevola    Purm...  .     rl,     J  '  J        .        r 

admonet  Turnum,  qui  traji-  Miratus,  stupet  in  1  urno:  corpusq;  per  mgens 

cit  celeri  curru  mediam  tur-  Lumina  volvit,  obitque  truci  procul  omnia  visu, 

bam,  ut  auxilietur  Lauso.  Talibus  et  dictis  it  contra  dicta  tyranni: 

Postquam     aspexit     socios,   .  ...  ■  .  .     ,       ,  :  . 

ait:  Tempus  est  recedendi  A  ut  spohis  ego  jam  raptis  laudabor  opimis, 

a  prselio,  ego  solus  irruo  in  Aut  leto  insigni:  sorti  pater  aequus  utriq;  est:  450 

Pallanta,  Pallas  debetur  mi-  Tolle  minas.  Fatus  medium  procedit  in  aequor. 

hi  soli:  optarem,  ut  ipse  eius  t,  •    •  j         a         j-.  •  .  •  ••  • 

pater /uVessetpWsens.Dix- Frig^us  Arcadibus  coit  in  praecordia  sanguis. 

it  haec,  et  socii  recesserunt  e  campo  praescripto.  Sed  juvenis  Pallas,  turn  ob  recessum  Rutulo- 
rum,  turn  admiratus  jussa  impeiiosa,  obstupet  fixus  in  Turno:  et  versat  oculos  per  magnum 
corpus  illitis,  et  circuit  omnia  tero  aspectu,  et  talibus  dictis  respondet  adversus  verba  regis:  Ego 
mox  priedicabor,  aut  propter  direptas  magnificas  exuvias,  aut  propter  necem  illustrem:  genitor 
mens  paratus  est  utrique  ibrtunx:  abstine  minis.  Locutus  prodit  in  medium  campum.  Sanguis 
frigidus  concurrit  Arcadibus  circa  cor. 

NOTES. 

426.  Caede  viri  tanta.  Most  expositors  make  439.  Soror  alma.  The  sister  of  Turnus. 

this  another  hypallage  for  cmde  <viri  tanti;  She  heard  with  contempt  the  addresses  of 

but  it  is  much  more  natural  to  understand  Jupiter,  or,  according  to  others,  she  was  not 

it  of  the  great  havoc  made  by  Pallas.  unfavourable  to  his  passion:  so  that  the  god 

433.  Pallas  instat  et  urget.  It  was  natural  rewarded  her  with  immortality.  She  was 

for  the  reader  to  think  that  these  two  young  afterwards  changed  into  a  fountain  of  the 

princes,  being  so  equally  matched  and  now  same  name  near  Numicus,  falling  into  the 

so  near  together,  must  meet  and  fight.  The  Tiber.    The  waters  of  that  fountain  were 

poet  shows  us  that  he  was  not  unmindful  of  used  in  sacrifices,  and  particularly  in  those 

this,  and  so  starts  this  idea,  but  passes  to  of  Vesta.  They  had  power  to  heal  diseases, 

quite  a  different  one,  and  gives  us  a  hint  of  441.  Tempus,  &c.  Here  inquit  is  omitted, 

what  would  be  the  fate  of  them  both.  This  with  a  view  of  showing  haste, 

is  extremely  ingenious  and  judicious;  first  445.  Rutulum  abscessu;  that  is  propter  ab- 

causing  in  the  mind,  that  which  never  fails  scessum. 

to  please  it,  vicissitude  and  surprise;  se-  449.  Spoliis  opimis.  These  were  the  rich- 

condly,  showing  the  art  of  the  poet  in  tell-  est  spoils,  particularly  those  which  one  ge- 

ing  us  what  he  could  have  done  though  he  neral  took  from  another, 

does  it  not.  It  may  be  observed  too  that  it  450.  Sorti  pater  aquus  utrique  est.  This  is 

was  more  of  glory  to  these  two  youthful  in   answer  to  what  Turnus  vaunting  had 

heroes  to  be  slain  as  they  were,  by  enemies  said, 

so  far  superior  to  themselves,  than  for  either  .  ■  Cuperem,  ipse  parens  spectator  ad- 

to  have  killed  the  other-;  or  for  both  to  have  esset, 

been  killed  by  each  other.  Not  to  mention  and  determines  pater  to  mean  Evander,  the 

the  beautiful  use  which  the  poet  afterwards  father  of  Pallas, 
makes  of  their  death.                   Trapp. 
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A)esiluit  Turnus  bijugis,  pedes  apparat  ire  Turn  us  descendit  ex  eqitis 

Cominus:  utque  leo,  specula  cum  vidit  ab  alta  duobns jugo  amgtfUs,  parat 

Stare  procul  campis  meditantem  praelia  taurum,  455  £™  dmodum  IZZcvvrh, 
Ad volat:  haud  alia  est  Turni  venientis  imago,  quando  e  sublimi  specula 

Hunc  ubi  contiguum  missae  fore  credidit  hastse,  conspexit  taurum   cogitan- 

Ire  prior  Pallas,  si  qua  fors  adjuvet  ausura,  ^^TJTLtl^ 

Viribus  imparibus:  magnumq;  ita  ad  aethera  fatur:  Tumi  appropinquantis  \*al- 
Per  patris  hospitium,  et  mensas  quas  ad  vena  adisti,  'as,  quando  existimavitVore, 
Te  precor,  Alcide,  cceptis  ingentibus  adsis:  461  -£  *$£*££& 

Cernat  semineci  sibi  me  rapere  arma  cruenta,  robore  ina;quali,  explorans 

Victoremque  ferant  morientia  lumina  Turni.  »n  sors  aliquandofaverct  m- 

Audiit  Alcides  juvenem,  magnumque  sub  imo  J*!*0»  et  sic  lX*Jp.  "*  c<b" 

^       ,  J  '       ,&  ^        rp    iv  •  lum  magnum:  OAlcide,ort> 

C/orde  premit  gemitum,  lachrymasq;  etiuclit  manes.  te>  per  hospitalitatem  mei 
Turn  genitor  natum  dictis  affatur  amicis:  466  patris,  et  mensas  quibus  ex- 

Stat  sua  cuique  dies,  breve  et  irreparabile  tempus  ceptus^fuisti  peregrinus,aux- 
Omnibus  est  vitae;  sed  famam  extendere  factis,  'tIvuu^^^IX^ 

Hoc  virtUtis  opus.   Trojae  sub  mcenibus  altis  sibi  moribundo arma  sangui- 

Tot  nati  cecidere  Deum:  quin  occidit  una  470  npienta,  et  ocuii  examines 

Sarpedon,  mea  progenies:  etiam  sua  Tumum  ^iiSKS**  ?£ 

Fata  vocant,  metasque  dati  pervenit  ad  aevi.  nem,  et  comprimit  sub  pro- 

Sic  ait,  atque  oculos  Rutulorum  rejicit  arvis.  funtio  corde  magnum  dolo- 

At  Pallas  magnis  enuttit  viribus  hastam,  tS^rStJS^EZ 

Vagmaque  cava  fulgentem  dinpit  ensem.  475  Us  alloquitur  filium  verbis 

Ilia  volans,  humeris  surgunt  qua  tegmina  summa,  mitibus:  Dies  fixa  est  uni- 
Incidit:  atque  viam  clypei  molita  per  oras,  cui(l"e  sua>  spatium  vitas  est 

__,       .  \  J  l     .       .     ,     r  V—        .  omnibus  angustum  etnnmu- 

Tandem  etiam  magno  stnnxit  de  corpore  1  urni.  tabile:  sed  augere  gloriam 

Hie  Turnus  ferro  praefixum  robur  acuto  gestis,  hie  est  affectus  virtu- 

In  Pallanta  diu  librans  jack,  atque  ita  fatur:  480 tis-  Joi.  filii  Deorum  ocoide- 

A       .  v    .     J         '     •  ^     i  •,     .    »  runt  circa  muros  subhm£s 

Aspice,  num  mage  sit  nostrum  penetrabile  telum.  Troja:  quin  simul  Sarpedon 
Dixerat:  ac  clypeum,  tot  ferri  terga,  tot  aeris,  occidit,  meusnlius:  etiam  fa- 

Cum  pellis  toties  obeat  circumdata  tauri,  tasuareposcuntTurnum,et 

,T.L     *    .  •  ,.  ti        .  .  '  accedit  ad    termmum   yitse 

Vibranti  cuspis  medium  transverberat  ictu,  concess».  Sic  dixit,  et  retulit 

Loricseque  moras  et  pectus  perforat  ingens.  485  oculos  ad  campos  Rutulo- 

Ille  rapit  calidum  frustra  de  vulnere  telum:  [um.   Pallas  autem  ,ibl*at 

Una  eademque  via  sanguisq;  animusq;  sequuntur.  S^gS™  s$nS„™ 
Corruit  in  vuinus:  sonitum  sup£r  arma  dedere:  e  vagina  cava.  Hasta  ilia  vo- 

lans pervenit,  qua  suprema  armatura  bumerorum  erigitur:  et  aperiens  sibi  aditum  per  extremi- 
tatem  clypei,  denique  libavit  etiam  de  magno  corpore  Turni.  Tunc  Turnus  diu  quatiens  immittit 
in  Pallanta  lignum  armatum  ferro  acuto,  et  sic  loquitur:  Vide,  an  telum  meum  melius  penetret. 
Dixerat:  mucro  autem  teli  perfodit  ictu  coruscante  medium  clypeum:  quamvis  tot  laminae  ferri, 
tot  asris,  corium  tauri  toties  circumplicatum  ambiat  eum:  et  pervadit  moras  thoracis,  et  magnum 
pectus.  Ille  Pallas  incassilm  extrahit  e  plaga  telum  calidum:  sanguis  atque  anima  exeunt  una  et 
eadem  via.  Concidit  super  plagam:  arma  ediderunt  sonitum  supev  eum: 

NOTES. 

454.  Specula.  A  high  spot    of   ground,  Turnus.  Is  not  this  espousing  the  cause  of 

whence  the  prospect  all  around  might  be  the  Trojans?  Trapp  says,  that  he  turned  his 

viewed.  eyes  away  that  he  might  not  see  a  death 

473.  Oculos.  Not,  as  Ruaeus  says,  ad  cam-  which  he  would  have  prevented,  but  was 

pos,  but  a  campis.  Catrou  remarks,  that  Ju-  not  able. 

piter,  in  turning  his  eyes  from  the  field  of  482.  Tot  ferri  terga.  Literally,  so  many 

battle,  shows  that  he  will  espouse  neither  hides  of  iron;  because  the  bulls*  hides  were 

party,  Trojan  or  Rutulian;  according  to  his  stuck  full  of  iron  or  brass  nails, 

promise,  but,  as  Wharton  well  observes,  is  485.  Ingens  may  be  hei'e  taken    adver- 

not  this  promise   afterwards   broken?  He  bially,  as  /En.  IX.  709: 

sends  down  a  fury  (book  xii.)  to  terrify  Et  clypeum  super  intonat  ingens. 
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et  moriens  mordet  ore  san-  Et  terrain  hostilem  moriens  petit  ore  cruento. 

tiissssssgsgft  <*«»  Trus  .supe.r  assistens:  49e 

lum,  ait:  Arcades,  reportate  Arcades,  haec,  mquit,  memores  mea  dicta  referte 

memores  haec  mea  verba  Evandro:  qualem  meruit,  Pallanta  remitto. 

hS?££l!£&£&  Quisquishonos  tumuli,  quicquid  solamen  humandi  est, 

ti:  quaecumque  est  gloria  se-  Largior:  haud  illi  stabunt  Mneia.  parvo 

puichri,  quodcumque  sola-  Hospitia.  Et  laevo  pressit  pede,  talia  fatus,  495 

^trtS^imfxan™um:  ">P"»«  immmU  pondera  baltei, 

exiguo  pretio  hospitia  data  Impressumque  nefas  (una  sub  nocte  jugah 

jEnete.Etiocutus  talia,  com- Caesa  manus  juvenum  foede,  thalamique  cruenti) 

pressit  pede  sinistra  mor-QuaB  bonus  Eurytion  multo  coelaverat  auro: 

tuum:  auferens  grande  pon-  ~  t*         J  ,.  ,   ^  -.,  „,,_ 

das  baltei,  et  crimen  in  eo  Qu0  nunc  Turnus  ovat  spollO  gaildetq;  potltUS.        500 

pictum:  quod  erat,  turba  ju-  Nescia  mens  hominum  fati  sortisque  futurae, 

Tenum  turpiter  occisa  per  Et  servare  modum,  rebus  sublata  secundis! 

noctem  comu2*alera,  et  cu-  r^  .,  v 

biliasanguinolenta:qujedoc-Turno  tempus  erit,  magno  cum  optavent  emptum 

tusEurytionsculpseratmul-Intactum  Pallanta;  et  cum  spolia  ista  diemque 

to  auro:  quo  spolio  potitus  Oderit.  At  socii  multo  gemitu  lachrymisque  505 

£SE£  «TLffBStaS  JW*»*  scut0  referunt  PalIanta  fr«q"entes. 
ignara  fati,  et  casus  venturi,  O  dolor,  atque  decus  magnum  rediture  parenti! 
et  servanda  modestia;  in  for-  Haec  te  prima  dies  bello  dedit,  haec  eadem  aufert: 
^T^'.r^Cum.tamen  ingentes  Rutulorum  linquis  acervos. 

emptum  ingenti  pretio,  ut  Nee  jam  fama  mall  tana,  sed  certior  auctor  510 

?zzmywamtetigisset  Pallanta:  Advolat  ^Eneae:  tenui  discrimine  leti 

et  cum  detestabitur  ista  sPo-Esse  su0    tempus  versis  succurrere  Teucris. 

lia  et  istum  diem.  At  socii  _         .  r         .       :    ..       , 

Pailantis  densati  multis  la-  Proxima  qusq;  metit  gladio,  latumq;  per  agmen 
mentis  et  fletibus  reportant  Ardens  limitem  agit  ferro:  te,  Turne,  superbum 
Pallanta  impositum  dypeo.  Caede  nova,  quaerens.  Pallas,  Evander,  in  ipsis  515 

O  Palla  rediture  ad  patrem,  ^        •  .  *       ..  ,  . 

magne  ejus  dolor,  hictus,  et  Omnia  sunt  oculis:  mensae,  quas  advena  pnmas 
honor!  haec  prima  dies  ex- Tunc  adiit,  dextraeque  datae.  Sulmone  creatos 

posuit  te  bello,   haec  eadem 

cripit:  tamen  postquam  reliquisti  magnos  cumulos  Rutulorum.  Nee  jam  rumor,  sed  certus  nun? 
cius  tantue  calamitatis,  accurrit  ad  JEneam:  suos  parum  distare  ab  exitio:  tempus  esse  opem  fe- 
rendi  Teucris  fugatis.  JEneas  csedit  ense  vicina  omnia,  et  furens  facit  sibi  ferro  viam  per  latara 
turbam:  quserens  te,  Turne,  ferocientem  nova  strage.  Pallas,  Evander,  omnia  versantur  -/Enete, 
ante  ipsos  oculos:  imprimis  mensse  quas  priinas  externas  turn  adivit,  et  dexterse  junctje.  IlUc  ca- 
pft  vivos  quatuor  juvenes,  natos  Sulmone; 

NOTES. 

497.  Una  sub  node,  &c.  The  story  of  the  Milton  puts  into  the  mouth  of  Eve  an  apos- 

.  fifty  Danaids  who  murdered  their  husbands  trophe  of  the  like  kind  upon  her  leaving 

the  first  night.                               >  Adam  before  she  met  the  serpent: 

501.  Nescia  mens.  Thus  Homer  of  Chro- She  to  him  engag'd 

mias  and  Aretus:  To  be  returh'd  by  noon  amid  the  bowY, 

In  vain,  brave  youths,  with  glorious  hopes  And  all  thing's  in  best  order,  to  invite 

ye  burn,  Noontide  repast,  or  afternoon  repose; 

In  vain  advance,  not  fated  to  return.  O   much  deceiv'd,  much  failing*,  hapless 

These   beautiful  anticipations,  says  Pope,  Eve! 

are  frequent  in  the  poets,    who  affect  to  Thou  never  from  that  hour  in  Paradise 
speak  in  the  character  of  prophets  and  men  Found'st  either  sweet  repast,  or  sound  re- 
inspired  with  the  knowledge  of  futurity.  So  pose. 

Tasso,  Canto  12.  503.  Tumo  tempus  erit,  ISfc.  Literally,  To 

O  vanity  of  man's  unstable  mind,  Turnus  the  time  will  come  when  he  shall 

PufF'd  up  with  every  blast,  with  friendly  wish  he  had  purchased  at  a  great  price  the 

wind!  not  having-  touched  Pallas. 

Why  joy'st  thou  wretch,  O  what  shall  be  507.  O  dolor >  i.  e.  O  (Palla  quiesj  reditu- 

thy  gain,  rus  magnus  dolor,  Iffc.  This  is  an  exclama- 

What  trophy  this  the  bold  Tancredi  rears  tion  of  the  poet  according  to  Minelius,  or 

Thine  eyes  shall  shed  (in  case  thou  be  not  of  the  companions  bearing  away  the  dead 

slain)  body;  particularly  with  a  view  "to  the  grief 

For  every  drop  of  blood  a  sea  of  tears.  of  the  old  Evander  when  he  should  be  ac- 

Fairfax.  quainted  with  the  death  of  his  son. 
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Quatuor  hie  juvenes,  totidem,  quos  educat  Ufens,        totidem,  quos  Ufens  alebatr 

Viventes  rapit:  inferias  quos  immolet  umbris,  lu°s  .me>ctf7t  in.  sacnficmm 

Captivoq;  rogi  perfundat  sanguine  flammas.  520cruorecaptivorumignegbius_ 

Inde  Mago  procul  infensam  cum  tenderet  hastam;       ti.  Deinde  cum  longe  inten- 

Ille  astu  subit,  ac  tremebunda  supervolat  hasta:  *****  inimicam  hastam  Ma- 

T-.  ,  «,       ,   .•  i  go:  ille  dolo  supposiut  se,  et 

Et  genua  amplectens  effatur  taha  supplex:  gasta  tremens  Yupervolavit: 

Per  patrios  manes,  et  spes  surgentis  Iiili,  etMagus  amplectens  genua 

Te  precor,  hanc  an  imam' serves  natoq;  patrique.     525  loquitur  talia  suppiex:  Oro 

Est  domus  alta:  jacent  penitus  delossa  talenta 

Coelati  argenti:  sunt  auri  pondera  facti 

Infectique  mihi:  non  hie  victoria  Teucrum 

Vertitur:  baud  anima  una  dabit  discrimina  tanta. 

Dixerat:  iEneas  contra  cui  talia  reddit, 

Argenti  atque  auri  memoras  quae  multa  talenta, 

Gnatis  parce  tuis:  belli  commercia  Turnus 

Sustuiit  ista  prior,  jam  turn  Pallante  perempto. 

Hoc  patris  Anchisse  manes,  hoc  sentit  Iiilus. 

Sic  fatus,  galeam  laeva.  tenet,  atque  reflexa 

Cervice  orantis  capulo  tenus  abdidit  ensem. 

Kec  procul  JErnonides,  Phoebi  Triviaeq;  sacerdos, 

Infula  cui  sacra  redimibat  tempora  vitta:  t6.  occ.iso  ™*nte  abstulit 

rn   .  '  ii  •      •       «i  •  ,nft  prior  ista  belli  pacta.  Hoe 

Totus  coilucens  veste  atque  msignibus  armis.  539^Yanimapatrfs  Anchiw.f 

Quem  congressus  agit  campo,  lapsumq;  superstans      hoc  sentitliilus.  Siclocutus, 

Immolat,  iiigentique  umbra  tegit:  arma  Serestus  corripit  sinistra  mam  «ass*. 

Lecta  refen  humeris,  tibi,  rex  Gradive,  trophaum.      ^u^^ad^fuft 

Instaurant  acies,  Vulcani  Stirpe  creatUS  cervice  retorta  deprecantis. 

Nee  erai  "'on^e  JEmonides,  saeeruos  ApoHinis  ac  Diante,  totus  resplendens  veste  et  armis  con- 
spicnis:  cui  infula  cingebat  caput  t£sniis.  JEneas  aggressus  iHum  persequitur  mcampo,  et  incum- 
bens  lapso  mactat  eum,  et  opprirnit  magnis  tenebris.  Serestus  reportat  humeris  arraa  ejits  CSl? 
lecta,  tvQphsinmfiiliiram  tibi,  6  Mars  cex  belli.  Cssculus  natus  e  stirpe  W-eani, 


te  per  animam  patns  tuit  et 
per  spes  tuas  de  Iiilo  cres- 
cente:  serva  hanc  vitam. 
iv.eam  et  patri  et  mild  filio. 
Est  mihi  domus  sublimis: 
jacent  intime  infossa  talenta 

5  30  argenti  signati:  sunt  pondera 
auri  elaborati  et  non  elabo- 
rati:  victoria  Trojanorura 
non  hie  continetur:  vita  uni- 
ca  non  exponot  vos  tantis 
periculis.    Dixerat:    JEneas 

535aaversum  respondet  illi  ta- 
lia: Serva  tuis  filiis  talenta 
ilia  plurima  auri  et  argenti, 
quse  narras:  Turnus  jam  an- 


NOTES. 


524.  Per  patrios  manes.  Thus  Adrastus  in. 

Homer  supplicates   Agamemnon;  Book  6. 

Iliad: 

Oh  spare  my  youth,  and  for  the  life  I  owe 

Large  gifts  of  price  my  father  shall  bestow; 

When  fame  shall  tell  that  not  in  battle 

slain 
Thy  hollow  ships  his  captive  son  detain; 
Rich  heaps  of  brass  shall  in  thy  tent  be 

told, 
And  steel  well  temper'd  and  persuasive 
*   gold.  Pope. 

Virgil  has  beautifully  improved  upon  the 
Greek  poet.  Nothing,  says  Mr.  Pope,  can 
be  a  more  artful  piece  of  address,  than  the 
first  lines  of  this  supplication,  if  we  consi- 
der the  character  of  jEneas  to  whom  it  was 
made,  per  patrios  manes: 
By  thy  dead  father's  shade,  thy  suppliant 

spare! 
By  all  the  hopes  of  thy  surviving*  heir! 
Preserve,  victorious  prince,  this  life  alone 
To  glad  a  longing  father  and  a  son. 

Pitt. 
527 '.Auri  facti,  signifies  gold  wrought  in- 
to vases,  statues,  &c.  Infecti  is  bullion. 


536.  Capulo  tenus  abdidit  ensem.  Virgil  hati 
Homer  in  view.  Those  lines  of  the  prayer, 
where  he  offers  a  ransom,  are  translated 
from  Adrastus.  Both  the  prayer  and  answer 
JEneas  makes  when  he  refuses  him  mercy 
are  very  much  heightened  and  improved. 
They  also  receive  a  great  addition  to  their 
beauty  and  propriety  from  the  occasion  on 
which  he  inserts  them.  Young  Pallas  is  just 
killed,  and  JEneas,  seeking  to  be  revenged 
on  Turnus,  meets  this  Magus.  While  no- 
thing can  be  more  artful  than  the  first  lines 
of  this  supplication,  nothing  can  exceed  the 
closeness  and  fulness  of  that  reply  to  it: 

Belli  commercia  Turnus 

Sustuiit  ista  prior,  &c. 
This  removes  the  imputation  of  cruelty  from 
JEneas,  which  had  less  agreed  with  his  cha- 
racter than  it  does  with  Agamemnon's, 
whose  reproof  to  Menelaus  in  this  place  is 
not  unlike  that  of  Samuel  to  Saul  for  not 
killing  Agag.  Pope. 

538.  Infula  <vittd.  The  infula  was  a  sort  of 
diadem  worn  by  priests  and  illustrious  per- 
sons; The  vitta  was  the  label  or  fillet  that 
hung  down  from  it  on  each  side. 
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et  Umbro  ortus  6  montibus  Caeculus,  et  veniens  Marsorum  montibus  UmbPa. 
meTSa*  a^stolt  Dardanides  contra  furit.  Anxuris  ense  sinistram,   5« 
vit.  Absciderat  ense  manumit  totum  clypei  ferro  dejecerat  orbem. 
sinistram  Anxuris,  et  ferro  Dixerat  ille  aliquid  maajnum,  vimq;  affore  verbo 
totum  ambitum .clypei.  Ille  Crediderat,  cceloque  ammum  fortasse  ferebat, 

oecmerat  aliquid  magnum,  „      .  .  7       ..  .^ 

€tputaverat  virtutem  adfuXanitiemque  sibi  et  longos  promiserat  annos. 

turam  incantamento,  et  for-  Tarquitus  exultans  contra  fulgentibus  armis,  550 

te  tbltetet  animum  ad  ere-  Sylvicolae  Fauno  Dryope  quern  Nympha  crearat, 

lum,  et  promiserat  si  hi  ca-^,     •  ,        .  i      ,•?    «n  i        * 

pillos  albos  et  prolixam  vi-Obyms  ardenti  sese  obtulit:  ille  reducta 

tam.  Tarquitus,  quem  Nym-Loricam  clypeique  ingens  onus  impedit  hasta: 

pha  Dryope  pepererafFau-  xUm  caput  orantis  nequicquam,  et  multa  parantis 

no  syl  varum  incolse,  contra  t-v  j^u^.  *,  ~  ~  ~ 

gestiens  armis  micantibus  Dicere,  deturbat  terrae:  truncumq;  tepentenx  555 

dedit  se  obvium  furenti  jE-  Provolvens,  super  haec  inimico  pectore  fatur: 

ne<e.  JEiuias  detorta  hasta  Istic  nunc,  metuende,  iace:  non  te  optima  mater 

caltr^S™  poSs'Syl^det  humi,  patriove  onerabit  membra  sepulchre; 

pei:  deinde  dejicit  in  teiTam  Ahtibus  linquere  fens,  aut  gurgite  mersum 

caput  illius,  frustra  depre-Unda  feret,  piscesque  impasti  vulnera  lambent.      56Q 

S^jSSaSS*?*^.  Ant?um  et  LyTcam-  prfrma  asmina  Turai 

«alentem,  hostili  animo  lo-  Persequitur;  fortemq;  Numam,  fulvumq;  Camertem? 
quitur  hsec  super  eum.-  O  Magnanimo  Volscente  satum,  ditissimus  agri 
tremende  hostis,  jace  nuncQui  f  it  Ausonidum,  et  tacitis  regnavit  Amyclis. 
istic:  bona  mater  tua  non  te-  ;•;  ..  7  .,,?..  J 

teget  terra,  nee  imponet  -figaeon  quails,  centum  cm  bracnia  dicunt  565 

corpus  patrio  tumulo:  relin-  Centenasque  manus,  quinquaginta  oribus  ignem 
queris  avibus  rapacibus,  aut  pectoribus que  arsisse:  Jovis  cum  fulmina  contra 
aqua  vehet  te  abiectum  in  ~,   t         ., \._v  ^    . 

profundum,  et  pisces  avidi  Tot  paribus  streperet  clypeis,  tot  stringeret  enses. 
sugent  vulnera.  Continuo  in- Sic  toto  ./Eneas  dessevit  in  aequore  victor, 
sectaturAntoumetLycam,  ut  semel  intepuit  mucro.  Quin  ecce  Nyphaei  57Q. 

pnmas  turmas  1  urni:  et  ro- ,-v       ...  .     ^  ,  J  v    .       ,. 

bustum  Numam,  et  flavum  Quadnjuges  in  equos  adversaque  pectora  tendit: 
Camertem,  natum  g.neroso  Atque  illi  longe  gradientem  et  dira  frementem 

Volscente,  qui  fuitagrisopu-ut  videre,  metu  versi,  retrdque  ruentes, 
lentissimus    inter  Ausonas, 

et  imperavit  Amyclis  silentibus.  Qualis  iEgseon,  cui  aiunt  fuisse  centum  bracbia  et  centum  ma- 
nus, et  flammam  erupisse  quinquaginta  faucibus  et  pectoribus:  quando  adversus  tonitrua  Joviss 
sonabat  totidem  clypeis  «qualibus  et  nudabat  tntidem  enses.  Sic  iEneas  victor  furit  per  totam 
planitieni,  ex  quo  gladius  semel  incaluit.  Imrao  ecceirrumpit  in  equos  quatuor  Nyphai  alligator 
jugo,  et  in  pectora  opposita  eorum; 

NOTES. 

546.  Dejecerat,  i.  e.  Umbro  had  struck      Mihinecesse  est  loqui;  nam  scio  Amyclas 
Anxur's  left  hand  just  when  JEneas  came  tacendo  pcriisse. 

up  against  him.  This,  and  some  other  em-  Ruxus  adds  another  reason  for  their  being" 

harrassed  sentences,  occur  particularly  in  called  tacitx,  a  city  of  silence.  He  suppo- 

this  book,  which  plainly  show  that  Virgil  ses  them  too  modest  to  resent  an  injury. 

had  not  put  the  finishing  hand  to  it.  Servius  thinks  the  epithet  arose  from  the 

552.  Reducta  hasta,  i.  e.  drawing  back  his  doctrine  of  Pythagoras  which  they  held, 

spear  to  dart  it  from  him  with  full  force.  In  and  which  enjoined  to  keep  silence  for  five 

the  same  sense  the  poet  has  used  reductis  years,   and  never  offer  any  violence  to  ser- 

remis  for  the  labouring  oars,  or  oars  plied  pents.  This,  he  says,  occasioned  their  do- 

with  vigour,  iEn.  VIII.  690.  struction;  for  upon  some  of  these  venomous 

564.  Tacitis  Amyclis,  The  silent  Amyclse.  animals  breaking  out  of  a  lake  near  their 

This  was  a  city  of  Latium  near  Terracina,  city,  they  rigorously  refused  to  attack  them 

which  is  said  to  have  perished  through  the  and  kill  them,   and  so  became  their  prey, 

preposterous  silence  of  the  inhabitants;  for,  Either  interpretation  justifies  the  singular 

the  city  having  been  frequently  thrown  into  epithet  applied  to  them  by  Pitt.  He  calls 

the  utmost  confusion  by  false  alarms,  at  them  soft: 

length  a  law  was  made  that  none  should      Soft  Amyclx  own'd  his  easy  reign. 

ever  mention  the  approach  of  an  enemy:  so        568.  Tot  paribus  clypeis,  i  e.  equal  in  num. 

that,  when  the  enemy  actually  advanced,  ber  to  his  hands  and  arms, 
the  city  was  suddenly  destroyed  for  wrant        571.  Adversa  pectora.  This  is  rather  to  be 

of  timely  intelligence.  Hence  says  Luci-  understood  of  the  breasts  of  the  steeds  than 

lius,  of  the  rider.  It  gives  one  a  much  hVglrer 

i'dea  of  the.  hero's  valour. 
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Effunduntque  ducem,  rapiuntque  ad  litora  currus. 

Interea  bijugis  infert  se  Lucagus  albis 

In  medios,  fraterque  Liger:  sed  frater  habenis 

Flectit  equos,  strictum  rotat  acer  Lucagus  ensem 

Haud  tulit  jEneas  tanto  fervore  furentes: 

Irruit,  adversaque  ingens  apparuit  hasta. 

Cui  Liger: 

Non  Diomedis  equos,  non  currum  cernis  Achillis, 

Aut  Phrygiae  campos:  nunc  belli  finis  et  aevi 

His  dabitur  terris.  Vesano  talia  late 

Dicta  volant  Ligeri:  sed  non  et  Troi'us  heros 

Dicta  parat  contra:  jaculum  nam  torquet  in  hostem. 

Lucagus,  ut  pronus  pendens  in  verbera  telo 

Admonuit  bijugos,  projecto  dum  pede  laevo 

Aptat  se  pugnae;  subit  o*ras  hasta  per  imas 

Fulgentis  clypei,  turn  laevum  perforat  inguen. 

Excussus  curru  moribundus  volvitur  arvis: 

Quern  pius  jEneas  dictis  affatur  amaris: 

Lucage,  nulla  tuos  currus  fuga  segnis  equorum 

Prodidit,  aut  vanae  vertere  ex  hostibus  umbrae: 

Ipse  rotis  saliens  juga  deseris.  Haec  ita  fatus, 

Arripuit  bijugos.   Frater  tendebat  inermes 

Infelix  palmas,  curru  delapsus  eodem: 

Per  te,  per  qui  te  talem  genuere  parentes, 

Vir  Trojane,  sine  hanc  animam,  et  miserere  FecM.^^*^»^ 

tis.  trum.  Dejectus  e  curru  se~ 

Pluribus  oranti  iEneas:  Haud  talia  dudum  599mianimus  sternitur  humi; 

Dicta  dabas:  morere,  et  fratrem  ne  desere  frater.  TeZ^Us-ZS^ 
Turn  latebras  animae  pectus  mucrone  recludit.  ia  iners  fuga  equorum  pro- 

didil  tuum  currum,  aut  umbrse  inaues  averterunt  eos  ab  hostibus:  tu  ipse  exiliens  e  rods  reiin- 
quis  jugum  curves.  Sic  locutus  ista,  apprehendit  binos  jugales.  Frater  miserandus,  dejectus  eo- 
dem curru,  porrigebat  manus  exarmatas  diceris:  Vir  Trojane,  per  te  ipst/m,  per  parentes  qui  te 
produxerunt  talem,  omitte  hauc  animam,  et  miseresce  orantis.  tineas  oranti  pluribus  verbis 
ait:  Non  proferebas  prius  talia  verba:  morere,  et  frater  ne  deseras  fratrem.  Deinde  aperit  acu- 
mine  gladii  pectus,  quo  latet  aniraa. 


sed  illi,  cum  viderunt   *(E- 

z»  riieam  procul  incedentem  et 
dire  furentem,  turbati  ti- 
more,  et  retro  fugientes,  ex- 
culiunt  ducera,  et  trahunt 
currum  ad  litus.  Interim  Lu- 
cagus immittit  se  iu  medios 
equis  duobus  albis  jugalibus, 

580  et  frater  ejus  Liger:  sed  fra- 
ter Liger  regit  equos  loris, 
Lucagus  ardens  quatit  gla- 
dium  nudatum.  JEneas  non 
passus  est  eos  tanto  ardore 
ferocientes:  irrumpit,  et  op- 
posite hasta  sublimis  occur- 
i*it.  Cui  Liger  ait:  Non  \ides 

586  equos  Diomedis,  non  currum 
Achillis,  aut  arva  Phrygian: 
mox  terminus  belli  et  vit» 
tuce  ponetur  in  his  terris. 
Talia  verba  volant  late  ab 

590  insano  Ligere:  at  heros  Tro- 
janus  non  sic  meditatur  ver- 
ba ex  adverso:  nam  librat 
telum  in  hostem.  Lucagus, 
postquam  incurvatus  imrai- 
nens  in  verbera  excitavit  te- 
lo binos  equos,  dum  sinistro 

^^^pede  protenso  parat  se  ad 
cei'tamen;  jaculum  JEnete 
intrat  per  infiraam  extremi- 


NOTES. 


575.  Bijugis,  from  the  nominative  bijugis. 
There  is  bijugis  of  the  third  declension,  and 
bijugus  of  the  second.  Hence  JEn.  X.  587: 
Admonuit  bijugos. 

591.  Pius  JEneas.  The  word  pius,  while 
he  is  insulting  a  dying  enemy  may  here 
seem  a  little  incongruous.  Some  soldierly 
epithet  one  would  think  might  have  been 
more  proper  on  such  an  occasion.  But  we 
must  consider  that  he  is  revenging  his 
friend,  which  according  to  the  heathen  no- 
tion was  an  act  of  piety.  Trap  p. 

592.  Lucage,  l2?c  This  is  certainly  a  very 
poor  sentiment,  an  ill-timed  affectation  of 
wit,  quite  unw  orthy  both  of  the  poet  and 
his  hero.  Virgil  appears  to  have  been  led 
into  it  from  too  great  fondness  for  Homer, 
whom  he  was  willing  to  imitate  even  in  his 
blemishes. 

599.  Haud  talia  dudum.  Macrobius  quotes 
this  passage  among  many  others  to  prove 
how  great  a  master  Virgil  is  of  a  diversity 
of  style.  These  are  his  words: 


"  If  we  diligently  survey  the  world,  we 
shall  find  a  great  resemblance  between  that 
divine  work  and  this  poem.  For  as  the  elo- 
quence of  Mars  is  ever  fitted  to  the  subject 
he  is  sometimes  concise,  at  other  times  co- 
pious; here  he  is  reserved  and  there  florid. 
Sometimes  flows  like  a  rivulet,  sometimes 
like  a  torrent,  and  often  comprehends  at 
once  all  the  different  species.  So  that  earth 
is  here  beautified  with  corn  and  green  grass, 
is  there  rough  with  rocks  and  forests;  ex- 
hibiting in  one  place  a  sandy  desert  and  ill 
another  is  moistened  with  fountains;  among 
the  rest  too  is  to  be  seen  the  vast  ocean. 
Pardon  me,  nor  call  me  an  enthusiast,  who 
have  thus  dared  to  compare  Virgil  to  na- 
ture; I  should  speak  beneath  the  merit  of 
this  great  poet  if  I  were  to  pronounce  that 
Virgil  has  blended  all  the  different  styles  of 
ten  Rhetoricians  which  did  so  much  honour 
to  Athens." 
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Dux  Trojanus  tales faciebat  Talia  per  campos  edebat  funera  ductor 

Sshssksec^p»^*  to;;remis  aquse  vel  turbinis  atri 

proceilse.   Denique  juvenis  More  hirens.  Tandem  erumpunt  et  castra  rehnquunt 
Ascanius,  et  juventus  frus-  Ascanius  puer  et  nequicquam  obsessa  juventus.     605 

StaSTtSEffS-!  Junonem  ilrte*?f  comPel|at  J»Piter  ultro: 
Interim  Jupiter  alloquitur  <J  germana  mihi  atq;  eadem  gratissima  conjux: 
prior  Junonem:    O   soror  Ut  rebare,  Venus  (nee  te  sententia  fallit) 
mea,  et  eadem  uxor  acceP<-Tpojan  s  sustentat  opes?  non  vivi(]a  bello 
tissima:  an  Venus  fulcit  vi--.^    ■*,         .  .  .        .r     r  .  .   ..5         -.- 

res  Trojanorum  ut  putabasr  Uextra  viris,  ammufeq;  ferox,  patiensq;  pencil?       610 
nee  opinio  tua  decepit  te?  Cui  Juno  submissa:  Quid,  6  pulcherrime  conjux, 
non  est  illis  hominibus  ma-  Sollicitas  segram  et  tua  tristia  dicta  timentem? 

nus  ardens  ad  bellum,    etc?*  »"*.• "  j         c  j        i    *. 

animus  asper  ac  tolerans  la- bl.  m.lhl'  <lU3e  quondam  fuerat,  quamq;  esse  decebat, 
boris?  Cui  Juno  ait  humilis;  Vis  in  amore  foret;  non  hoc  mihi  namq;  negares, 
O  formosissime  marite,  cur  Omnipotens;  quin  et  pusjnse  subducere  Turnum, 
Jacessis  me  dolentem  et  me-r,  r»  •        i  *.*  /- 1  c 

tuentem  verba  tua  dura? Et  Dauno  possem  incolumem  servare  parenti.         616 
quippe  si  mihi  esset  in  amo-  Nunc  pereat;  Teucrisq;  pio  det  sanguine  poenas. 
re  ea  auctoritas,  quae  fuit  ine  tamen  nostra  deducit  orieine  nomen: 
^o„mC"rhorSleSP«umnusq«e  illi  quavtus  pater;  et  tua  larga 
possis  omnia:  imo  possem  Saepe  manu  multisq;  oneravit  hmma  donis.  620 

subtrahere  Turnum  e  prai-  Cui  rex  aetherei  breviter  sic  fatur  Olympi: 
$&£3r££i££  Si  mora  pr*sentis  leti  tempusque  caduco 
et  persoivat  pio  sanguine  Oratur  juveni,  meque  hoc  ita  ponere  sentis; 
poenas  Trojanis.  Tamen  ille  Tolle  fuga  Turnum,  atq;  instantibus  eripe  fatis: 
trahit  nomen  e  stirpe |  nos-  Hactenus  indulsisse  vacat.  Sin  altior  istis  625 

tra:  et  rilumnus  est  illi  pa-  c    .  .,  .,     .    . 

ter  quarto  gvadu,  et  s»pe  Sub  precibus  venia  ulla  latet,  totumque  moveri 

cumulavit  portas  templorum  Mutarive  putas  bellum;  spes  pascis  inanes. 

tuorum  liberaii   manu,  et  q^  juno  Machrymans:  Quid  si,  quod  voce  gravaris, 

plurunis  munenbus.  Cui  rex  ■»«■      .      ,  ^  *   ,  rr«^  . •.  .? 

cceli  sic  loquitur  breviter:  Si  Mente  dares;  atq;  haec  Turno  rata  vita  maneret?  _ 
petitur  d  te  pro  illo  juvene  Nunc  manet  insontem  gravis  exitus:  aut  ego  veri  630 
morituro  dilatio  mortis  in-  Vana  feror:  quod  ut  6  potius  formidine  falsa 
SSTiSttS-KLuthn  et  in  melius  tua,  qui  potes,  on»  reflectas. 
aufer  Turnum fugA,  et  eripe  Haec  ubi  dicta  dedit,  coelo  se  protinus  alto 
eum  fatis  urgentibus:  licet  Misit,  agens  hyemem  nimbo  succincta  per  auras: 
:£  ^Z  uuifmpZro!: *»*?■*  «***  «  Laurentia  castra  petivit.  635 

cultatur  sub  istis  precibus,  et  si  existimas  bellum  universum  posse  mutari  et  transferri:  alis  spem 
vanam.  Cui  Juno  flens  ait:  Si  saltern  permitteres  ex  an  imo,  id  quod  segre  permittis  verbo:  et 
si  hsec  vita  superesset  certa  Turno?  nunc  vera  acerbus  finis  destinatur  innocenti,  aut  ego  dicor 
ignara  veritatis:  quod  ita  potius  sit,  utego  decipiar  inani  metu;  et^freferas  in  melius  incepta 
tua,  tu  qui  id  potes.  Postquam  protulit  hsec  verba,  statim  dimisit  se  e  summo  coelo,  involuta 
nubc,  propel  lens  procellam  per  aerem:  ct  adivit  exercitum  Trojanum  et  castra  Latina- 

NOTES. 

603.  Turbinis.  Turbo  is   a  wind,  driving-  614.  Namque-  The  import  of  the  particle  is 

all  before  its  sudden  impetus;  answering-  to  — I  have  lost  my  wonted  influence  over  your 

the  Greek  rvtpw.  heart;  for  else  you  could  not,  &c. 

608.  Ut  rebare,  Venus,  &c.  This  is  plainly  617  Pio  sanguine.  His  blood  is  called pius, 

an  irony,  as  appears  both  from  the  turn  of  because  he  was  descended  from  the  gods, 

the  sentence,  and  from  the  strain  of  Juno's  618.  Nostrd  origvne.   He  has  descended 

answer,  which  shows  her  to  have  consider-  from  us. 

ed  it  in  that  light.  619.  partus  pater.  Stirling  says,  his  great 

611.  Pulcherrime  conjux.  My  lord,  in  whom  grandfather's  father, 

the  perfection  of  beauty  dwells.  This  is  the  630.  Aut  ego  <viri  vana  feror.  Vana,  here, 

import  of  pulcherrimus,  which  signifies  ac-  has  the  same  signification  with  ignara;  or 

complished  in  virtue,  and  all  the  beauties  augur  or  aruspex  is  understood, 

of  the  mind,  as  well  as  in  outward  beauty:  632.    Potes.    Jupiter    could  control  the 

hence  it  is  applied  to  Hercules,  iEh.  VII.  fates,  by  deferring  or  impeding-  their  pur- 

656.  poses. 
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Turn  Dea  nube  cava  tenuem  sine  viribus  umbram,  J****de.  ^ea  in8&rak  armis 
In  faciem  &nex  (visu  mirabile  monstrum)  queTribu^  ^b^cul,' 

Dardaniis  ornat  telis:  clypeumque  jubasque  in  figuram  ^nex,  quod  ercu 

Divini  assimulat  capitis,  dat  inania  verba,  639  prodiginm  mirabile  aspecttr. 

Bat  sine  mente  sonum,  gressusque  effingit  euntis.        **-** *gSF£fS 
Morte  obita  quales  fama  est  vohtare  figuras, 
Aut  quae  sopitos  deludunt  somnia  sensus. 
At  primas  laeta  ante  acies  exultat  imago, 
Irritatque  virum  telis,  et  voce  lacessit. 

Instat  cui  Turnus,  stridentemque  eminus  hastam  645  aut  qualia  somnia  decipiunt 
Conjicit:  ilia  dato  vertit  vestigia  tergo^  ZTtSSSJtJEZ 

Turn  vero  jEnean  aversum  ut  cedere  1  urnus  ma  agraina,  et  pr0vocat  ar- 

Credidit,  atq;  animo  spem  turbidus  hausit  inanem:  mis  Tumum,  et  urget  ver- 
Qud  futns,  jEnea?  thalamos  ne  desere  pactos:  bis-  Turnus  imminet  Mi,  et 

JtA      j  ,  .  ,  a  ^   ,i  '^  j  f-.pnicul   evibrat    hastam   so- 

Hac  dabitur  dextra  tellus  quaesita  per  undas.  650  £antem:  illud  convertit gres- 

Talia  vociferans  sequitur,  strictumque  coruscat 
Mucronem:  nee  ferre  videt  sua  gaudia  ventos. 
Forte  ratis,  celsi  conjuncta  crepidine  saxi, 
Expositis  stabat  scalis  et  ponte  parato, 
Qua  rex  Clusinis  advectus  Osinius  oris. 
Hue  sese  trepida  iEneae  fugientis  imago 
Conjicit  in  latebras:  nee  Turnus  segnior  instat, 
Exuperatque  moras,  et  pontes  transilit  altos. 
Vix  proram  attigerat:  rumpit  Saturnia  funem, 
Avulsamque  rapit  revoluta  per  sequora  navem. 

te  navis,  admota  margini  lapidis  alti  stabat  scalis  extensis  et  ponte  praeparato,  qua  nave  rex  Osi- 
nius \ectusfuerat  e  ClusiDa  regione.  Simulacrum  iEnese  fugientis  conjicit  se  illuc  timidum  in 
latebras:  nee  lentior  imminet  Turnus,  et  omittit  moras,  et  transvolat  pontes  excelsos.  Vix 
pervenerat  ad  proram;  ciim  filia  Saturni  Juno  secat  funem,  et  trahit  navem  solutam  per 
mareturbatum. 


vana  verba,  tribuit  sonum 
vocis  absque  anima,  et  ex- 
primit  incessum  ambulantia. 
Qualia  simulacra  rumor  est 
volare  post  mortem  obitam, 


sus  oblato  dorso.  Tunc  au- 
tem  quando  Turnus  credidit 
JEneam  retro  versum  fu- 
gere,  et  turbatus  accepit  a- 
nimo  spem  vanam,  ait:  Quo 

655fugis,  o  JEnea?  ne  desere 
conjugia  promissa:  terra 
quassita  per  mare  dabitur 
tibi  hac  manu  med.  Incla- 
mans  talia  persequitur,  et 
intorquet  ensem  nudum: 
nee  animadvertit  ventos  ra- 

660  pere  suam  voluptatem.  For- 


NOTES. 


636.  Turn  Dea  nube  cavd.  Taken  from  Ho- 
mer, Iliad  V.  449. 

637.  In  faciem  <Mnece.  This  fiction  is  imi- 
tated from  Homer,  Iliad  V.  -where  Apollo 
raises  a  phantom  in  the  shape  of  JEneas. 
There  the  spectre  is  raised  by  Apollo  or  the 
sun,  here  by  Juno  or  the  air;  both,  says  Mr. 
Pope,  equally  proper  to  be  applied  in  form- 
ing an  apparition.  Whoever  will  compare 
the  two  authors  on  this  subject,  will  observe 
with  what  admirable  art  and  with  what  ex- 
quisite ornaments  Virgil  has  improved  and 
beautified  his  original.  Spencer,  in  his  Fairy 
Queen,  seems  to  have  still  farther  improved 
this  imagination  in  the  creation  of  his  false 
Florimel,  who  performs  all  the  functions  of 
life  and  gives  occasion  for  many  adventures. 
This  formation  is  described  with  the  utmost 
iuxuriency  of  fancy: 

"  The  substance  whereof  she  the  body 

made, 
Was  purest  snow,  in  massy  mould  con- 
ge al'd, 
Which  she  had  gather'd  in  a  shady  glade - 
Of  the  Riphaean  hills,  to  her  reveal'd 
By  errant  spirits,  but  from  all  men  con- 

ceal'd; 
The  same  she  temper'd  with  fine  mercury, 


And  virgin  wax,  that  never  yet  was  seal'd; 
And  mingled  them  with  perfect  vermily, 
That  like  a  lively  sanguine  it  seemed  to 

the  eye. 
Instead  of  eyes,  two  burning  lamps  she  set 
In  silver  sockets,  shining  like  the  skies; 
And  a  quick  moving  spirit  did  arret 
To  stir  and  roll  them  like  a  woman's  eyes: 
Instead  of  yellow  locks  she  did  devise 
With  golden  wire  to  weave  her.  curled 

head; 
Yet  golden  wire  was  not  so  yellow  thrice 
As  Florimel' s  fair  hair;  and  in  the  stead 

of  life 
She  put  a  spirit  to  rule  the  carcase  dead." 
638.  Jubas.  Crests  made  of  horse-hair. 

651.  Coruscat.  A  neuter  verb  used  fre- 
quently by  Virgil  for  an  active  one.  JEn.  V. 
642. 

652.  Nee  ferre  videt  sua  gaudia  ventos.  A 
poetical  phrase  this,  denoting  disappoint- 
ment. It  is  used  in  English  as  well  as  in 
Latin. 

653.  Crepidine.  Crepido  is  the  summit  of 
a  hill  or  an  abrupt  rock.  Crepidine  is  here 
used  for  crepidini,  as  Mn.  X.  361.  pede  for 
pedi. 

660.  Revoluta  per  cequora.   This  Servius 
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JEneas  vei-6  vocat  ad  cer-  nium  autem  ^neas  absentem  in  prselia  posciu 

tamina  absentem  1  urnum;  r\u„:~  _    n       -a         ,        .  ,•  v  ^v^v^v 

tradit  morti  plurima   cor-  Ubvia  multa  virum  demittit  corpora  mom. 

pora  hominum  obvia.  Tunc  Tunc  levis  haud  ultra  latebras  jam  quaerit  imago. 

tenue  simulacrum  non  quje-  Sed  sublime  volans  nubi  se  immiscuit  atrse: 

Una11  Stum  confudit  ™e  Cum  Turnum  medio  interea  fert  aequore  turbo.     66.5 

cum  nigra  nube:  dura  inte-  Respicit  ignarus  rerum,  ingratusque  salutis: 

rim  ventus  vebit  Turnum  Et  duplices  cum  voce  manus  ad  sidera  tendit: 

St^^^SSg^*!^  Senit°r>  .tanton'  ™  ?*»*»  lignum 

tus  servatse  viue:  et  tollit  ad  Uuxistir  et  tales  voluisti  expendere  poenas? 

astra  geminas  manus  cum  Quo  feror?  unde  abii?  quae  me  fuga,  quemve  reducet? 

«ts^'lu^Srn^aurentes-ne  iterum  muros  aut  castra  videbo? 

tum  tanto  sceleri,  et  voluisti  Wuld  manus  ilia  virum,  qui  me  meaq;  arma  secuti? 

me  luere  tale  supplicium?  Quosque,  nefas,  omnes  infanda  in  morte  reliqui? 

quo   vehorr   unde  discessi?  £t  nunc  palantes  video,  gemitumq;  cadentum  6f4 

quae  fuga  et  qualem  reteret  a  „    •    •      rr\    •  i  3  ■  •     •  .   .  • 

me?  an  rursus  aspiciam  mu- AcciP10-.  Suld  agam.'  aut  quae  jam  satis  ima  dehiscat 
ros  Laurentes,  aut  castra  Terra  mini?  vos  6  potius  miserescite,  vend: 
mea?  quid  dicet  multitude-  in  rupes,  in  saxa,  volens  vos  Turnus  adoro, 

ilia     hominum,     auj    secuti  T?n„+„  «  <  ,.     .  .     .  \  „._„ 

sum  me  et  mean»  I-  Hum,  et l  ervte  ratem'  saevisque  vadis  immittite  syrtis,  678 

quos  omnes,  6  scelus,  dese-  Quo  neque  me  Rutuli,  neque  conscia  fama  sequatur. 
rui  in  orudeli  morte?  et  jam  fiaec  memorans,  animo  nunc  hue,  nunc  fluctuat  illuc: 
STS:  3£  An  sese  muc-one  ob  tantum  dedecus  amens 
faciam?  aut  qu*  terra  jam  Anduat,  et  crudum  per  costas  exigat  ensem; 
satis  aperiatur  mihi?  6  venti,  Fluctibus  an  jaciat  mediis,  et  litora  nando 
^Sw/tStpo^^va  petat:  Teucrumque  iterum  se  reddat  in  anna. 
allidite  navem  ad  scopulos,  *  er  conatus  utramque  viam:  ter  maxima  Juno       685 
ad  saxa:  impellite  in  vada  Continuit,  juvenemque  animo  miserata  repressit. 
asperasyrtium:  quo  neque  Labitur  alta  secans,  fluctuque  aestuque  secundo: 
Rutub,    neque   fama  sciens  .-  .  .  '  . ».    «.  » .       , 

weam/^am.sequanturme.  ^t  patris  antiquam  Dauni  defertur  ad  urbem. 
Hsec  dicens  nunc  agitur  ani-  At  Jovis  interea  monitis  Mezentius  ardens 
mo  hue,  nunc  illuc;  an  furens  Succedit  pugnae,  Teucrosque  invadit  ovantes.         69Q 

obtantamisuommiam  trans- ^  >r«        i  •  -i 

fodiatsecuspide,ettraducarCoi.lcuri;unt  Tyrrhenae  acies,  atque  omnibus  um, 
per  costas  durum  gladium;  Uni  odiisque  viro  telisque  frequentibus  instant, 
an   immittat  se  in  medias  me   velut  rupes  vastum  quae  prodit  in  aequor, 
aquas,  et  adeat  natatu  sinu-  A,     •  *  r     ••  ■»:  .. 

osa  litora,  et  se  referat  rur-  °bvia  ventorum  funis,  expostaque  ponto, 
sus   in   arma  Trojanorum.  Vim  cunctam  atque  minas  perfert  coelique  marisq; 
Ter  tentavit  utramque  viam:  ipSa  immota  manens:  prolem  Dolichaonis  Hebrum 
^^/SSSternit  humi>  c"m  1«>  LataS<™>  Palmumque  fuga- 

cuit   juvenem.     Provehitur  Cem: 

findens  maria,  unda  et  tluxu  Sed  Latagum  saxo  atque  ingenti  fragmine  montis 

maris  favente:  et  portatur  ad 

urbem  veterem  Dauni  patris  sua.  Sed  interea  Mezentius  impulsu  Jovis  ardens  succedit  ei  in 
prselio,  et  aggreditur  Trojanos.  lrrumpunt  in  eum  turmse  Etruscae,  et  imminent  uni  viro;  uni, 
inquam,  omnibus  odiis  et  densis  jaculis.  llle  Mezentius,  sicut  rupes  quae  procurrit  in  magnum 
mare,  objecta  furori  ventorum  etopposita  fluctibus,  sustinetomnem  violentiam  et  minas  cceli  et 
maris,  ipsa  stans  inconcussa:  sic  dejicit  in  terrain  Hebrum  filium  Dolichaonis,  et  cum  eo  Lata- 
gum fct  Palmum  fugientem:  sed  opprimit  saxo  et  magno  fragmefito  rupis  Latagum, 

NOTES. 

will  have  to  be  an  hypallage  for  navem  revo-  see  JEn.  III.  120. 

iutam  per  <zquora;  but  as  we  should  always  678.  Syrtis.   A  sand  bank, 

shun  as  much  as  possible  the  having  re-  682.  Crudum;  for  omentum.  From  crudus 

course  to  such  unnatural  substitutions,  so  crudelis  is  derived,  as  \%  fidelis  fvomjidus. 

here  there  appears  no  manner  of  necessity  687.  Fluctu  secundo.  Literally,  the  waves 

for  it,  since  revoluta  is  a  very  proper  epithet  being  prosperous:  i.e.   the  motion  of  the 

of  the  sea.  waves,  instead  of  opposing,  carried  the  ves- 

671.  Laurentes  muros.   The  city  of  king  sel  forward;    which   is    saying,    in   other 

Latin  us.  words,  that  the  wind  was  for  ham. 

677.  Adoro.  The  winds,  of  whose  divinity 
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Occupat  os  faciemq;  adversam:  poplite  Palmum  secundum  os  et  vultum  sM 

c         • i    ■  t  vr\r\  obiectum:     permittit     Pal- 

Succiso  volvi  segnem  sinit:  armaque  Lauso  700  m;'nn  volutal!i  jacentem  sub. 

Donat  habere  humeris,  et  vertice  figere  cristas.  secto  poplite:  et  dat  Lauso 

Nee  non  Evantem  Phrygium,  Paridlsq;  Mirnanta  arma  ejus  ferenda  humeris, 
.Equalem  comitemque:  una  quem  nocte  Theano  &$*&%*!%£ 

In  lucem  genitori  Amyco  dedit;  et  face  praegnans  tem  Phrygium  et  Mimanta 
Cisseis  regina  Parin  creat:  urbe  paterna  705  coataneum  et  socium  Pari- 

Occubat,  ignarum  Laurens  habet  ora  Mimanta.  ?&££%&£■ 

Ac  velllt  ille  catllim  morsu  de  montlDUS  altlS  <3em  nocte;   qua   regina  fi- 

Actus  aper  (multos  Vesulus  quem  pinifer  annos  lia  Cissei,  gravida  ex  face, 

Defendit,  multosq;  palus  Laurent»)  sylva  709  -Jgjj*;-  ££/£ 

rastus  arundinea:  postquam  inter  retia  ventum  est,  tus  h^t  Mimanta  incogi- 
Substitit,  infremuitque  ferox,  et  inhorruit  armos:  tan  tem.  Et  quemadmodum 

Nee  cuiquam  irasci  propiusve  accedere  virtus,  aperaliquis  morsibuscanum 

c,    j  •         !•■    ..  !•  ii  -i  4.      4.  pulsus   ex    aitis     montibus, 

Sed  jacuhs  tutisque  procul  clamonbus  instant;  „utrituS  in  sylva  arundine&; 

Ille  autem  impavidus  partes  cunctatur  in  omnes,  quem  Vesulus  x>inifer  texi.t 

Dentibus  infrendens,  et  tergo  decutit  hastas.  7i5annis   piurimis,    vel   palus 

Haud  aliter,  just*  quibu.  est  Mezentius  i«,  Sfflg  J5SSl*S 

Non  ulli  est  animus  stneto  concurrere  ferro;  frendet  asper,  et  cohorrescit 

Missilibus  longe  et  vastO  clamore  lacessunt.  humeris:  nee  animus  est  ulli 

Venevat  antiquis  Corythi  de  finibus  Aeon,  719  «j-*  &£*£% 

Graius  homo,  intectos  hnquens  profugus  hymenseos.  eminus  telis  et  securis'cla- 
Hunc  ubi  miscentem  longe  media  agmina  vidit,  moribus:  ille  ver6  ihtemtus 

Purpureum  pennis  et  pactse  coniugis  ostro:  °l'P?nit  f  in  °mne*  Part<;s' 

r  fiii  J  stndens  dentibus,  et  excutit 

Impastus  stabula  alta  leo  ceu  saepe  peragrans  teia  e  tergo.  Non  aliter  ne- 

(Suadet  enim  vesana  fames)  si  forte  fugacem  724  mini  eorum,  quibus  Mezen- 

Conspexit  capream,  aut  surerentem  in  cornua  cervum;tm!?  'e*111™0  es.1  odlo>  est 

r,        F  .  ,  •  .  v  °  .        ,_  ,  audacia  consrredi  nudo  ense 

Gaudet  hians  immane,  comasque  arrexit,  et  haeret  cnm  eo:  pr0Culinfestante?/m 
Visceribus  super  accumbens:  lavit  improba  teter  jacufis  et  alta  vociferation e. 

Ora  cruor:  Acron,  vir  Grsecus,  venerat 

cv  •*.  •      j  i  -\it  i  ex  antiqua  redone  Corvthi, 

Sic  ruife  in  densos  alacer  Mezentius  hostes.  advena, omittens  nuptias im! 

Sternitur  infelix  Acron,  et  calcibus  atram  730  perfectas.  Postquam  Mezetr- 

Tundit  humum  expirans,  infractaque  tela  cruentat.  tius  aspexit  procul  eum  tur- 
Atque  idem  fugientem  haud  est  dignatus  Oroden         ^XT^™^ 

Stemere,  nee  jacta  caecum  dare  CUSpide  VUlnus:  ram sponsjepromissse:  quem- 

admodum ssepe  leo  famelicus  percurrens  alta  stabula  (nam  impellit  immoderata  fames)  si  forte 
vidit  capream  fugacem,  aut  cervum  sublimem  ob  cornua;  Itetatur  aperiens  fauces  immaniter, 
et  arrigit  jubas,  et  stat  incumbens  super  viscera,  et  sanguis  tingit  os  fcedum:  sic  gaudens  Me- 
zentius irrurapit  in  hostes  confertos.  Miser  Acron  sternitur,  et  moriens  ferit  talis  nigram  terram, 
et  inficit  sanguine  hastam  ruptam.  Atque  idem  Mezentius  dedignatus  est  oceidere  Oroden  fugi- 
entem, et  Wbrato  jaado  acuto  infligere  ei  plagam  improvisam: 

NOTES. 

704.  In  lucem  genitori  Amyco  dedit;  efface  Jamque  aderat  Theseus  proles  ignara  pa> 

praegnans   Cisseis    regina   Parin    creat.    Dr.  renti. 

Bentley  observes  that  creat  here  is  quite  re-  707.  Ille.  Ille  is  often  redundant  in  Virgil, 

dundant,  since  the  sentence  is  perfect  with-  or  signifies  something  superior.  Ille  aper, 

cut  it;  besides  that  there  is  something  in-  is  magnus  aliquid  aper.  iEn.  XII.  5. 

congruous  in  making  creat  and  dedit  of  dif-  710.  Pastits.  Servius  tells  us  very  gravely 

ferent  tenses;  as  also  that  the  omission  of  that  pastus  here  is  an  antiptosis  for  pastum, 

the  nominative  to  the  following  verb  occubat  as  if  a  plain  solecism   could  be  justified 

perplexes  the  sense;  on  all  which  accounts  merely  by  a  pompous  name.  Dr.   Bentley 

that  learned  critic  conjectures  that  the  ge-  will  have  it  that  Virgil  wrote pascit  or  pavit: 

nuine  reading,  as  Virgil  left  it,  must  be,  but  an  easier  solution  of  the  difficulty  is,  to 

• una  quem  nocte  Theano  enclose  the  words  between  actus  aper  and 

In  lucem,  genitore  Amyco,  dedit;  et  face  sylva  pastus  arundined  in  a  parenthesis,  as  in 

praegnans  some  good  editions. 

Cisseis  regina  Parim.  Paris  urbe  paterna  712.  Irasci,  i.  e.  ira  in  cumscevire. 

Occubat.  7*25.  Surgentem  in  cornua.  This  phrase  po- 

706.  Ignar urn, i. e.ignotum,- for  so  the  word  etically  expresses  the  stately  motion  of  a 

is  sometimes  taken  in  a  passive  sense;  Ovid  large  stag,   whose  branched  horns,  as  he 

M&t.  B .  V  H«.  40$  moves ,  seem  to  lift  nrm.  up  from  the  ground; 
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sed  obviam  prxcurvens,  et  Obvius  adversoque  occurrit,  seque  viro  vir 
^ettte-trmSr^-Contulit:  haud  furto  melior,  sed  fonibus  armis.      735 
diis,  sed  generosis  armis.  Turn  super  abjectum  posito  pede  nixus  et  hasta: 
Deindepedeimposito,etin-Pars  belli  haud  temnenda,  virL  jacet  altus  Orodes. 
^SSILSg^Conclamant  socii,  tetum  p*ana  secuti. 
Orodes  pars  exercitils  non  Hie  autem  expirans:  Non  me,  quicunque  es,  inulto, 
aspernanda.  Socii exckmant,  Victor,  nee  longum  laetabere:  te  quoque  fata  740 

repetentes labium paana  IUe  Prospectant  paria,  atque  eadem  mox  arva  tenebis. 

autem  moviens  dixit:  O  vie-  K  ,    r  . F  .  «  •      *.  »»  •       «a 

tor,  quisquis  es,  non  gaude- Ad  quem  subndens  mixta  Mezentius  ira: 

bis  diu,  nee  me  inulto:  sors  Nunc  morere:  ast  de  me  Divum  pater  atque  hominum 

•«equalis  te  etiam  spectat,  et  rex. 

mox  mordebis  eandem  ter- T7~  ,      .,    TT        ,.  ,  M   , 

ram.  Ad  quem  1  vspondet  vident.  Hoc  dicens,  eduxit  corpore  telum: 
Mezentius  subvidens  misto  Olli  dura  quies  oculos  et  ferreus  urget  745 

furore:  Jam  morere:  de  me  Somnus,  in  aeternam  clauduntur  lumina  noctem. 
ruICetSoS  Alcathoum  obtruncat,  Sacrator  Hydaspen: 

quens,  extraxit   hastam   e  Partheniumque  Rapo,  et  praedurum  viribus  Orsen: 
corpore:   quies    acerba   et  Messapus  Cloniumque,  Lycaoniumque  Ericeten: 
^^^rX5SLt«ta«'.«'f^isequilapsu  tellure  jaceatem;        .  750 
yerpetuam  noctem.  Ca?dicus  Hunc,  peditem  pedes.  Et  Lycius  processerat  Agis, 
juguiatAicatboum,  Sacrator  Quem  tamen  haud  expers  Valerus  virtutis  avitae 
!£££ "cW^ShS  PeJich:  Attonium  Salius;  Saliumque  Nedces, 
robore:  Messapus,  et  Cloni-  Insignis  jaculo  et  longe  fallente  sagitta. 
um,  et  Ericeten  Lycaonium;  Jam  gravis  aequabat  luctus  et  mutua  Mayors  755 

ilium  defectum  in  ten-am  Funera:  csedebant  pariter  pariterque  ruebant 

lapsu    equi    indomiti:  bunc  .T.  .     .  r  i  •     c  -n* 

pedes  peditem.  Agis  quoque  Victores  victique:  neque  his  fuga  nota,  neque  lllis. 
Lycius  cucurrerat  tin  Mes-  Dii  Jovis  in  tectis  iram  miserantur  inanem 
mpum:  hunc  tamen  detur-  Amborum,  et  tantos  mortalibus  esse  labores. 

bat  Valerus  non  carens  vu--  TT.        ,T  ,.  ^    N  ^  0   L        .     T  ,--« 

tute  avorum:  Salius  Atroni-  Hinc  Venus,  nine  contra  spectat  Saturnia  Juno.     760 
um:  et  Saiium  Neaices,  bo-  Pallida  Tisiphone  media  inter  millia  saevit. 
nus  jaculo  et  sagitta  eminus  At  vero  ingentem  quatiens  Mezentius  hastam 

decipiente.  Jam  Mans  asper  ^     u*  i        •  j*^  *  r\«:~„ 

adnquabatdoloresctmortes  Turbidus  ingreditur  campo:  quam  magnus  Orion, 
mutuas:  victores  et  victi  pa-  Cum  pedes  incedit  medii  per  maxima  Nerei  764 

riter  occidebant,  et  pariter  Stagna  viam  scindens,  humero  supereminet  undas; 

Eft?  •SJ.'K.IR  Aut  sumrais  ™fere»s  a°"°sam  montib»s  OTnu™> 

domo  Jovis  miserantur  va-  Ingrediturque  solo,  et  caput  inter  nubila  condit. 

num  furorem  utv'\us<\ue partis,  et  tantas  difficultates  esse  bominibus.  Hinc  Venus,  hinc  Juno  fi- 
Ha  Saturni  aspicit  ex  adverse  Tisiphone  pallida  furit  in  mediis  millibus.  At  vero  Mezentius  li- 
brans  magnam  hastam  intrat  in  campum  turbulentus:  quantus  Orion  excellit  humeris  super  fluc- 
tus,  quando  graditur  pedes,  aperiens  sibi  iter  per  vasta  stagna  medii  Nerei;  &XLt  quando  reports ns 
antiquum  ornura  e  summis  montibus,  ambulat  in  terra,  et  tegit  caput  inter  nubes. 

NOTES. 

739.  Ilk  autem  expirans.  Virgil  more  than  Valerian  family,  to  whom  the  famous  Popli- 

once  makes  his  dying  warriors  prophesy.  In  cola  belonged. 

this  he  follows  Homer,  who  makes  the  ex-  763.  Ingreditur  campo.  He  had  hitherto 

pi i  ing  Hector  foretel  the  death  of  Achilles  been  only  in  the  skirts  of  the  battle:  now 

his  conqueror.                              Catrou.  he  presses  forward  into  the  midstand  thick - 

747.  Cadicus.  Virgil has  been  censured  for  est  of  the  ranks,  which  agrees  best  with 

not  every  where  distinguishing  who  were  the  following  comparison, 

of  the  Trojan  and  who  of  the  Latin  party.  763.  Orion.  Orion  is  mentioned  here  in 

It  is  only  by  observing  wli at  names  are  pro-  regard  to  his  magnitude  among  the   con- 

perlv    Latin,  as  Cadicus,   Sacrator,   Rapo,  stellations.  There  is  great  majesty  and  sub- 

&c.  and  what  arc  drawn  from  the  Greek  as  limity  in  this  figure,  Orion,  stalking  through 

Alcathous,  Hydaspes,  Parthenius,  &c.  and  the  waves,  and  it  is  not  borrowed  from  Ho- 

the  confusion  is  easily  removed.    Catrou.  mer. 

752.  Valerus.  A  compliment  to  the  noble  766.  deferens,  perhaps,  here  signifies  re- 
sembling, as  in  some  other  places. 
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Talis  Meientius  immittit 
se  magnis  armis.  Ex  ad- 
conspicatus 


Taiis  se  vastis  infert  Mezentius  armis. 

Huic  contra  .iEneas,  speculatus  in  aemine  longo, 

,~,     .        .  it. it  '  •  >n  »*»»^n  'verso    xtJneaSj    wiwun.«uu 

Obvius  ire  parat  Manet  imperterritus  llle,  770  eum  \n  ]onga  turma,  parat 

Hostem  magnanimum  opperiens,  et  mole  sua  stat:  ire  obviam  illi.  llle  stat  in- 
Atque  oculis  spatium  emensus  quantum  satis  hastae:  trepidus,  expectans  genera- 
t^  ^  M  -  T-f  ^  i  j       •     -i     i-L  sum  hostem,  et  immotus  est 

Dextra  mini  Deus,  et  telum,  quod  missile  libro,  sua  pr0ceritate:  et  mensus 

Nunc  adsint.  Voveo  praedonis  corpore  raptis  spatium,  quantum  sufficiebat 

Indutum  spoliis  ipsum  te,  Lause,  trophaeum  ?75 hastaj> «*£  Nunc  dextera, 

in»  t\-    '       *.  • j  •    n     i_  Qu<e  miln  Deus  est:  et  hasta, 

iEneae.  Dixit  stndentemque  emmus  hastam  *uam  ^  volati,'eni}  auxil 

Jecit:  at  ilia  volans  clypeo  est  excussa,  proculque  lientur  mihi.  Voveo,  6  Lau- 

Egregium  Anthorem  latus  inter  et  ilia  figit:  s£  te/ore  trophseum  ipsum 

Herculis  Anthorem  comitem,  qw  missus  ab  Argis  gg*  TSZZZ&L 
Haeserat  Evandro,  atque  Itala.  consederat  urbe.  780  Sic  ait,  et  procul  evibravit 
Sternitur  infelix  alieno  vulnere,  ccelumque 


Aspicit,  et  dulces  moriens  reminiscitur  Argos. 
Turn  pius  jEneas  hastam  jack:  ilia  per  orbem 
JEre  cavum  triplici,  per  linea  terga,  tribusque 
Transiit  intextum  tauris  opus:  imaque  sedit 
Inguine;  sed  vires  haud  pertulit.  Ocyus  ensem 
tineas,  viso  Tyrrheni  sanguine  laetus, 
Eripit  a  femore,  et  trepidanti  fervidus  instat. 
Ingemuit  chari  graviter  genitoris  amore, 
Ut  vidit,  Lausus;  lachrymaeque  per  ora  volutse. 
Hie  mortis  durae  casum,  tuaque  optima  facta, 
Si  qua  fidem  tanto  est  operi  latura  vetustas, 
Non  equidem,  uec  te,  juvenis  memorande,  silebo. 
llle  pedem  referens,  et  inutilis,  inque  ligatus 
Cedebat,  clypeoque  inimicum  hastile  trahebat: 
Prorupit  juvenis,  seseque  immiscuit  armis. 
Jamque  assurgentis  dextra,  plagamque  ferentis 
iEneae  subiit  mucronem:  ipsumque  morando 
Sustinuit:  socii  magno  clamore  sequuntur, 
Dum  genitor  nati  parma  protectus  abiret: 
Telaque  conjiciunt:  proturbantq;  eminus  hostem 
Missilibus:  furit  jEneas,  tectusque  tenet  se. 
Ac  velut,  effusa  si  quando  grandine  nimbi 
Prascipitant,  omnis  campis  diffugit  arator, 
Omnis  et  agricola,  et  tuta  latet  arce  viator, 
Aut  amnis  ripis,  aut  alti  fornice  saxi, 
Dum  pluit;  in  terris  ut  possint,  sole  reducto, 
Exercere  diem:  sic  obrutus  undique  telis 
iEneas,  nubem  belli,  dum  detonet,  omnem 
Sustinet:  et  Lausum  increpitat,  Lausoq;  minatur: 


hastam  sonantem:  ilia  autem 
volans  detorta  est  e  clypeo 
JEne<e,  et  longe  confodit  in- 
ter ilia  et  latus  illustrem  An- 
thorem: Anthorem  sociura 

ygff  Herculis,  qui  profectus  Ar- 
gis adhaeserat  Evandro,  et 
remanserat  in  urbe  Itala. 
Miser  dejicitur  aliena  plaga, 
et  spectat  caelum,  et  moriens 
recordatur  dilectos  Argos. 
Tunc  pius  iEneas  immittit 

790  hastam:  ilia pervadit per  cly- 
peum  cavum  trino  sere,  per 
telas  lineas  et  opus  clypei 
compactum  tribus  coriis  tau- 
ri:  et  summa  sui parte  ste- 
tit  in  inguine:  sed  non  tulit 

«q-  vim  suam  eo  usque.  Statim 
JEneas,  gaudens  conspecto 
sanguine  regis  Etrusci,  edu- 
cit  gladium  a  femore,  et  ar- 
dens  imminet  turbato.  Lau- 
sus,  cum  id  conspexit,  alte 
ingemuit  ex  amore  in  dilec- 

800  turn  patrem,  et  lachrymse 
sparsse  sunt  per  vultum.  Sa- 
ne si  aliqua  posteritas  da- 
tura est  fidem  tanto  facto» 
nonhictacebo  exitum  aspe- 
rse mortis,  et  tua  fbrtia  ges- 
ta;  nee  te  ipsum,  6  celebran- 
de  juvenis.  llle  retro  ferens 
gressum,  et  debilis,  et  impe- 
ditus,  recedebat;  et  trahebat 
cum  clypeo  hastam  hostilem: 
juvenis  irruit,  et  se  interpo- 

809  suit  armis,  et  objecit  se  cus- 
pidi   iEneje  attollentis  dex- 


805 


tram,  et  inferentis  vulnus, 
et  ipsum  sustinuit  retardando:  socii  adjuvant  ingenti  clamore,  dum  pater  excederet  tectus  par- 
ma filii:  et  evibrant  spicula,  et  longe  propellunt  hostem  jaculis:  iEneas  saevit,  et  continet  se 
tectus  clypeo.  Et  quemadmodura,  si  aliquando  nubes  ruunt  effusa  grandine,  omnis  arator  et  om- 
nis agricola  fugit  ex  agris,  et  viator  abdit  se  sub  aggere  securo,  aut  sub  crepidine  fluvii,  aut  sub 
c-avo  rupis  arduae,  dum  pluit;  ut  possint  Sole  revocato  operari  per  diem  in  terris:  sic  JEneas  ob- 
rutus undequaque  spiculis,  sustinet  omnem  nubem  armoruma  donee  cesset  tonare:  et  objurgat 
Lausum,  et  comminatur  Lauso:  ' 


NOTES. 

790.  Lausus.   This  alludes  to  a  circum-    he  retreat  until  he  had  received  seven  and 
stance  in  the  Roman  history.  Scipio  Africa-    twenty  wounds.  Servius. 

mis,  when  he  was  but  seventeen  years  old,        805.  Arce.  Arx  here,  as  in  other  places, 
protected  his  father  in  this  manner;  nor  cud    signifies  anyplace  of  shelter  or  safe  re- 
treat. 
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Qu6cunis,  6  moriture,  et  Qu£  moriture  ruis?  majoraque  viribus  audes- 

S^Sta^tajS*^»  incautum  Pietas  »»•  Nee  minis  ille 

dura,  ille  nihiiomintts  insa-  Exultat  demens:  saevae  jamque  altiusirae 

bus  gaudet:  et  jam  furor  as-  Dardanio  surgunt  ductori,  extremaque  Lauso 

KjSSt  ssszsgz  i*™  fi;a  ies"nt- Vahdum  namv  exisii  e°^  s  »■ 

ultima  fila  Lauso.  Nam  vE-^er  medium  .£neas  juvenem,  totumque  recondit. 
ncasimmittitvaiiuumensem  Transiit  et  parmam  mucro,  levia  arma  minacis, 
in  medium  juvenem,  et  ab-  Et  tunicam,  molli  mater  quam  neverat  auro: 

dit    totum:    cuspis    trajecit  T        i      •  •  •  . 

quoque  parmam,  leveni  ar-  lmplevitque  sinum  sanguis:  turn  vita  per  auras 

maturam  xmn&cisjuvenis,  et  Concessit  moesta  ad  manes,  corpusque  reliquit.       820 

tunicam  quam  mater  neve-  At  vero  ut  vultum  y\$lt  morientis  et  ora, 

rat  auro  flexdi:  et  cruor  re-  ^  ,.      A       ,.  .     ,  ..  .   .      7 

plevit  sinum:  tunc  vita  tris- °ra  m0pis  Anchisiades  pallentia  mins: 
tis  abiit  per  aerem  ad  infe-  Ingemuit  miserans  graviter,  dextramque  tetendit: 
ros:  et  deseruit  corpus.  At  Et  mentem  patriae  subiit  pietatis  imago:  824 

vero  cum  films  Anchisse  vi-  r*    :j  ....  .  ,  . °     ,.,         .  .. 

ditfaciem  et  ora  morientis,  Qu.ld  tl.bl  nimC'  miserande  Puer>  P™  laudlbus  IStiS, 

ora  pallentia  miris  modis:  in-  Quid  pius  ./Eneas  tanta  dabit  indole  dignum? 
gemuit    graviter    miseres-  Arma,  quibus  laetatus,  habe  tua:  teque  parentum 

rs££r«£ssa  ??anibus-  et.crH>  si.i™ est  ea  cura>  remitt°- 

in  parentem  penetravit  a-  Hoc  tamen  infelix  miseram  solabere  mortem: 

nimum.    ()    puer   infelix,  ^Eneae  magni  dextra  cadis.  Increpat  ultro  8'3<& 

&^F&*&&a*>v*e' socios,et  terr4  sub!evat  ipsum;„ 

tibi  dignum   tanta  virtute?  sanguine  turpantem  comptos  de  more  capillos* 
retine  arma  tua,  quibus  gau-  Interea  genitor  Tyberini  ad  fluminis  undam 
debas;  et  te  reddo  umbra  Vulnera  siccabat  lymphis,  corpusque  levabat, 
pgrentum   et  sepulchro,  si  A    ,       .  ,•    •    A  !  •  «« 

qua  ratione  id  curas.  Tamen  Arbons  acchnis  trunco:  procul  aerea  ramis  835 

6  miser  solaberis  necem  in-  Dependet  galea,  et  prato  gravia  arma  quiescunt. 
faustamea?e.morerismanustant  iecti  cirCum  juvenes:  ipse  aeger,  anhelans 

inerentis  vEne».  Ultro  exci-^    „     £        .    c  J  \  «»  ,      , 

tatsoeio8raoi-antes,eterigitColla  fovet>  fusus  propexam  in  pectore  barbam. 

<?  terra  ilium  foedantem  cru-  Multa  super  Lauso  rogiiat:  multosq;  remittit 

ore  crines  do  more  composi-  Qui  revocent,  moestique  ferant  mandata  parentis.     840* 

^d«n^rir&;?^  At  Lausum  socii  exanimum  super  arma  ferebant 

bat  aquis  piagam,  et  curabat  Flentes,  ingentem,  atque  ingenti  vulnere  victum. 

corpus  adnixus  trunco  arboris:  serea  cassis  longependet  e  ramis,  et  onerosaarmajacent  in  prato. 
Juvenes  prteeipui  circumsistunt:  ipsesaucius,  anhelans,  sustentat  collum,  deponensin  pectus  bar- 
bam promissam:  qujerit  plurima  de  Lauso:  et  mittit  plurimos  qui  retrahant  ewm,  et  portent  ei 
jussa  patria.  Sed  socii  plorantes  portabant  in  clypeo  Lausum  mortuum,  magnum,  et  magna 
plaga  occisum. 

NOTES. 
811.  Quo  moriture.  Pallas  is  overcome  and  haviour  of  a  hero  more  valiant  than  Turnus, 
slain  by  Turnus,  and  Lausus  by  y£neas.  but  more  pious  than  valiant.  Bossu. 
These  young  princes  were  equal  in  valour,  819.  Implevit  sinum-  Everything  is  ex- 
but  there  is  a  wide  difference  betwixt  the  cellent  in  the  incident  of  Lausus's  death, 
bravery  of  the  conquerors.  Turnus  eagerly  especially  the  contrast  of  ideas  between  so 
seeks  the  combat,  boastfully  challenges  wicked  a  father  and  so  pious  a  son;  between 
and  insults  his  young  enemy,  who  appeared  the  rash  valour  ot  the  youth,  and  the  gene- 
in  the  field  of  battle  for  the  first  time.  He  rous  care  and  concern  and  friendly  dissua- 
wishes  Evunder  himself  was  present  that  sion  of  his  heroic  enemy;  the  obstinate  pro- 
he  might  murder  the  son  before  the  father's  vocations  of  the  first  overpowering  the  pa- 
eyes.  This  is  the  courage  and  behaviour  of  tience  of  the  last.  Trapp. 
an  Achilles.  JErieas  is  very  far  from  attack-  834.  Siccabat.  Not  rinsed,  as  in  Dr.  Trapp 
ing  Lausus  in  this  manner,  when  he  expo-  and  Ruxus,  but  stanched,  as  Servius  ex- 
ses  himself  for  the  sake  of  his  father.  On  plains  it;  Quia  fluxus  sanguinis  aquarum 
the  contrary,   he  would  fain  save  his  life,  frigore  continetur. 

He  begs  him  to  retire  from  the  combat;        835.  Procul,  i.  e.  apart,  by  themselves,  at 

tells  him  his  tenderness  for  his  father  Me-  some  distance  from  him:  for  it  seems  very 

zentius  will  bring  on  his  destruction,  and  absurd  to  make  it  signify  sometimes  near, 

does  not  attack  him  with  eagerness  or  fu-  sometimes  far  off,  as  Servius  alleges.  In  our 

ry  till  he  finds  himself  obliged  to  kill  him  opinion,  it  always  signifies  distance,  though 

in  his  own  defence.  This  anger  is  worthy  of  that  distance  may  sometimes  be  very  small. 
JEneas,  and  is  the  propet  character  and  be- 
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Asmovit  longe  gemitum  prsesaga  mali  mens:  Mens  patris  prrcsagiens  ca- 

**>  .  .         •&jjr*.i               »         u  „  larmtatem    agnovit    procul 

Canitiem  immundo  deformat  pulvere,  et  ambas  iaraenta:  deturpat canos  cri- 

Ad  coelum  tendit  palmas,  et  corpore  inhaeret:  845 1ies    foedo    pulvere,    tollit 

Tanta-ne  me  tenuit  vivendi,  nate,  voluptas;  ad  cadum  geminas  palmas, 

tt  l      *.*i*  a~,*~  j~  ■.,«■„.«.  et  mcumbit  cadaven:  Una, 

Ut  pro  me  hostili  paterer  succedere  dextrae  an  tanta  cupido  vitaj  corri: 

Quern  genui?  tua-ne  haec  gemtor  per  vuliiera  servor,  puit me,ut paterer e?/7«quem 
Morte  tua  vivens?  heu!  nunc  misero  mihi  demum  genui  supponi  pro  medexte- 
Ex.lium  infelix,  nunc  ulte  vulnus  adacmm.  850  -W-j-j^pJ- 

Idem  ego,  nate,  tuum  maculavi  crimme  nomen,  tuam   x-lxus  per  mortem? 

Pulsus  ob  invidiam  solio  sceptrisque  paternis.  lieu!  nunc  denique  mihi  mi- 

Debueram  pari*  pcenas,  odiisque  meorum  ^     jj-agfcggN^ 

Omnes  per  mortes  animam  sontem  ipse  dedisse:  854  g0j  6  fili)  ipge  infeci  sceiere 
Nunc  vivo,  neq;  adhuc  homines  lucemq;  relinquo,  tuum  nomen,  ejectus  solio  et 
Scd  linquam.  Simul  hsec  dicens,  attollit  in  aegrum       r^n0  paterno  propter  cupi- 

_      p       n  u  ,  u    j   -L  ditatem     meam.     Debebam 

Se  femur:  et,  quanquam  vis  alto  vulnere  tardat,  pcnas  patri£ej  et  debebam 

Haud  dejeCtUS  equum  duci  jubet:  hoc  deCUS  illi,      *       ipse   dare   animam  scelera- 

Hoc  solamen  erat;  bellis  hoc  victor  abibat  tam   indignation*    meorum 

Omnibus:  alloquitur  mcerentem,  et  talibus  infit:  8 60  ^TZ^^Zl^f^ 

Rhosbe,  diu,  res  si  qua  diu  mortalibus  ulla  est,  nee  adhuc  relinquo  vitam 

Viximus:  aut  hodie  victor  spolia  ilia  cruenta,  et  homines:  at  reiinquam. 

Et  caput.  ^ne=e  referes,  Lausique  dolorum  5WM£"SiS 

Ultor  eris  mecum;  aut,  apent  si  nulla  viam  vis,  et  quamvis  violentia  profun- 

Occumbes  pariter:  neque  enim,  fortissime,  credo  865  di  vulneris  retardet   eum, 

Jussa  aliena  pati  et  dominos  dignabere  Teucros.  ^jT^,^TmtZ 

Dixit:  et  exceptus  tergo  consueta  locavit  mentum,  hoc  solatium;  per 

Membra:  manusque  ambas  jacuiis  oneravit  acutis;  hunc  exibat  victor  ex  om- 

Mre  caput  fulgens,  cristaque  hirsutus  equina.  mbuspr*liis:alloquiturm<Es- 

0.  r         .    °        /.  ?,        j     ,.       ^    1  turn  equum,  et  affatur  tahbus 

Sic  cursum  in  medios  rapidus  dedit.  Astuat  mgens  verbis:  Rhoebe,diu  viximus, 
Imo  in  corde  pudor,  mixtoque  insania  luctu,  871  si  ulla  res  diu  durat  homini- 

Et  furiis  agitatus  amor,  et  conscia  virtus.  b,f.:  vcl  ,ho^e  victor  repor- 

Ax  i^      jc  a   .  •.  tabis  spoha  ilia  santuinea  et 

Atque  hie  Jlneam  magna  ter  voce  vocavit.  caput  &nea>  et  ffi»eum  eris 

tineas  agnovit  eum,  laetusque  precatur:  ultor  mortis  Lausi:  vel  si  nul- 

Sic  pater  ille  Deura  faciat,  sic  altus  Apollo,  875  lu!>  impetus  pandit  ndhivhm 

T      •    •              r  ad  tutionem,  cades  simul:  o- 

Incipias  conferre  manum.                 <  pinor  enim;5  foi.tissimej  dc. 

Tantum  effatUS,  et  infest^  SUblt  obvius  hasta.  dignaberis  ferre  imperia  ex- 

terorum,  et  Trqjanos  dominos.  Sic  ait:  et  exceptus  dorso,  composuit  corpus  assuetum  huic 
equo:  et  armavit  binas  manus  telis  acutis;  splendens  serea  casside  secundum  caput,  et  horrens 
crista  e  jubis  equinis.  Sic  prseceps  cepit  cursum  per  medios.  Pudor  magnus  ardet  in  corde 
intimo,  et  amentia  juncta  cum  dolore,  et  amor  turbatus  furore,  et  fortitudo  sua  sibi  co^nita. 
Tunc  vero  appellavit  JEneam  ter  alta  voce.  JEneas  agnovit  eum,  et  gaudens  orat  Deos:  Sic  pa- 
ter ille  Deorum,  sic  magnus  Apollo  efticiat,  ut  incipias  conserere  manum  tnecwa.  Hoc  solum 
locutus  est,  et  occurrit  adversus  minaci  hasta. 

NOTES. 

848.  6>uem  genui.  This  speech  of  Mezen-  ter,  he  could  not  be  so  easily  justified:  but 

tius  over  his  son's  dead  body  is  perhaps  as  for  the  master  thus  to  address  the  animal 

fine  a  piece  of  pathos  as  any  in  our  poet.  has  nothing  in  it  singular. 

852.  Invidiam.  Invidia  here  may  either  871.  Imo    In  many  of  the  copies   which 

signify  Mezentius'  invidious  measures,  or  Pierius  consulted,  he  found  uno,  i.  e.  in  one 

the  odium   of   his   subjects.    The  former  and  the  same  breast. 

seems  most  suitable  to  the  context,  as  Me-  872  Et  furiis.  This  verse  does  not  appear 

zentius  is  now  awakened  to  a  sense  of  his  in  the  ancient  Roman  manuscript, 

crimes,  and  heartily  condemns  himself.  Ser-  875-  Sic  pater  ille  Uetim  faciat.  This  ad- 

vius  however  chooses  the  other  sense.  dress  of  /Eneas  to  the  gods  is  a  fine  contrast 

861.  Rhcebe,  diu.  Such  apostrophes,  both  to  the  impiety  of  Mezentius,  who  acknow- 

to  the  animal  and  vegetable  world,  instead  ledges  no  other  divinity  than  his  own  arm, 

of  being  unnatural,  are  amongst  the  greatest  dextra  irdhi  deus.  It  is  to  be  observed  that 

beauties  in  poetry,  and  always  show  high  this  prayer  is  very  short.  The  presence  of  a 

emotion  of  soul.  Had  the  poet,  indeed,  sup-  furious  enemy  would  not  permit  him  to  sav 

posed,  the  horse  tt  make  a  reply  to  his  mas-  any  more-                                   Cateou.  * 
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Hie  autem  Mezentius  ait:  me  autem:  Quid  me  erepto,  saevissime,  nato 
tSZSSSti&SSS*  Jerre.?  h*c  via  sola  fuit,  qua>erdere  posses. 

ille  modus,  quo  posses  me  Nee  mortem  horremus,  nee  Divum  parcimus  ulli:  880 
occidere;  nee  timemus  mor-  Desine,  jam  venio  moriturus,  et  haec  tibi  porto 
S^T SETS  "flE ?°Da  &*?  D!xit-  telumque  intorsit  in  hostem; 
nunc  venio    moriturus,  et lnde  almd  super  atque  anud  ngitque,  volatque 
prius  fero  tibi  hxc  munera.  Ingenti  gyro:  sed  sustinet  aureus  umbo. 
Dixit,  et  libravit  jaculum  in  Ter  circum  astantem  lavos  equitavit  in  orbes,        885 

hostem:  deinoe  mfiffit  ahud,  rp.   ,  .  ^  rr,     ..       ,  ' 

et  praterek  aliud,  et  circuit  l  eIa  manu  jaciens:  ter  secum  I  roius  heros 
in  magnum  orbem:  sed  cly- Immanem  aerato  circumfert  tegmine  sylvam. 
peus  aureus  excipit  ilia.  Ter  incje  ubi  tot  traxisse  moras,  tot  spicula  taedet 

equitavit    in    smistros    cir--rr  ,,  A  r  .    .  „nn 

cuitus  circa  stantem  jEne-  Vellere;  et  urgetur  pugna  congressus  miqua:   .      889 
am,  spargens  manu  jacuia:  Multa  movens  animo,  jam  tandem  erumpit,  et  inter 
ter  heros  Trojanus  secum  Bellatoris  equi  cava  tempora  conjicit  hastam. 
Sr^SCTta  n"?eeoTollit  se  «rectum  quadrupes,  et  calcibus  auras 
chpeo    defixum.   Denique  Verberat,  effusumque  equitem  super  ipse  secutus 
cum  pigeret  ducere  tot  mo-  Implicat,  ejectoque  incumbit  cernuus  armo. 
7Z&2£££!5Sl  Clamore  incendunt  ccelum  Troesque  Latinique.      835 
certans  pralio  impari:  medi-  Advolat  ^Eneas,  vagmaque  eripit  ensem: 
tans menteplurima,  turn de-Et  super  haec:  Ubi  nunc  Mezentius  acer,  et  ilia 
ni.jue  irruit  et  impiugit  has-  Effera  vis  animi?        t  ^  Xyrrhenus,  ut  auras 
tarn  inter  cava  tempora  pug-  0         ..,.,'  ' 

nacis  equi:  equus  attollit  se  buspiciens  hausit  coelum,  mentemque  recepit: 
rectum,  ferit  aerem  ungulis  Hostis  amare,  quid  increpitas,  mortemque  minaris? 
potterioribus,  et  ipse  cadens  Nullum  in  caede  nefas,  nee  sic  ad  praelia  veni,  90 1 

super  equitem  excussum  im- XT  .  .    .         .*~.  r     .  ' 

pedite;/m,etpronus  in  caput Nec  tecum  meus  haec  pepigit  mini  foedera  Lausus. 
opprimit  projectum  hume-  Unum  hoc,  per,  si  qua  est  victis  venia  hostibus,  oroj 
rum.  Trojani  et  Latini  com-  Corpus  humo  patiare  tesri:  scio  acerba  meorum 

movent  cuilum  clamore.  A- /-,•  j*       i_  j    r     j     r  r\r\* 

neas  accurrit,   et  extrahit  Circumstare  odia:  nunc,  oro,  defende  furorem,        905 
Radium  e  vagina,  et  simul  Et  me  consortem  nati  concede  sepulchro. 
'hxadicit:  Ubi  est  jamferox  Haec  loquitur,  juguloq;  haud  inscius  accipit  ensem, 
vMent*,San?i>alu™ct  Undantique  animam  diffundit  in  arma  cruore. 

postquam  aspiciens  aerem  hausit  spiritum,  et  collegit  animum,  ait  contra;  Hostis  acerbe,  cur 
objurgas  me,  et  intentas  necem?  nullum  crimen  est  in  med  cade:  nee  sic  redii  ad  pralium,  ut 
mihi  parceres;  nee  meus  Lausus  fecit  mihi  tecum  hac  foedera.  Hoc  solum  precor,  per  veniana 
qxtx  datur  superatis  hostibus,  si  datur  aliqua:  patere  ut  cadaver  meum  tumuletur  humo.  Novi  as- 
yera  odia  meorum  circumsistere  me:  precor,  contine  hunc  furorem,  et  redde  me  tunvulo  con- 
junetum  cum  filio.  Hac  dixit,  et  excipit  gladium  gutture  sciens  et  videns  et  spargit  animam  cum 
sanguine  exundante  in  anna. 

NOTES. 

87S.  Shtid  me  erepto,  s&vissime,  nato  ter  res?  the  next  verse —  Ter  secum  Tro'ius  heros,  tSfc. 

Mezentius,  seeing  JLneas  come  up  against  So  that  Dr.  Trapp's  remark  on  this  occasion 

him,  with  his  lance  protended  in  a  threaten-  was  quite  superfluous. 

ing  manner,  instead  of  discovering-  any  fear,         906.  Concede  sepulchro.   Notwithstanding1 

appears   hardened    against    the   terror  of  Me zentius's  contempt  of  all  religious  rites, 

death,  since  his  son,   for  whose   sake  he  his  praying  to  JEneas  for  sepulture  is  highly 

lived,  was  now  taken  from  him.  natural.  We  see  every  day  the  most  reso- 

880.  Nee  Divum  parcimus  ulli.  Parco  here  lute  and  hardened  change  their  opinion  and 
has  the  sense  of  <zstimo,  pretio  habeo;  as  fa-  language  at  the  hour  of  death.  So  natural  is 
vue  parcere  in  Propertius.  Mezentius  either  it  for  man  to  acknowledge  the  power  of 
did  not  believe  in  the  gods,  or  reckoned  a  deity  in  spite  of  himself,  and  so  difficult  is 
them  his  enemies;  and  would  even  have  it  to  efface  entirely  religious  impressions, 
discharged  his  wrath  on  them,  had  they  ap-  We  should  likewise  remember  that  the  an- 
peared  in  the  field,  as  some  understand  his  cients  thought  it  was  the  most  severe  mis- 
words,  fortune  to  be  deprived  of  the  rites  of  bu- 

885.  Lcevos  equitavit  in  orbes.  He  coursed  rial,  as  we  have  seen  in  the  Instance  of  Pa- 

about  the  left,  that  he  might  reach  JEneas'  linurus,  and  which  might  be  proved  from  a 

right  side,    which  was  uncovered  by  the  thousand  passages  among  ancient  writers. 
shield.  He  wheeled  quite  round,  but  iEneas  Segrais. 

at  the  same  time  turned  as  he  turned,  as  in 
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iENEIDOS 


LIBER  XI 


0CEANUM  interea  surgens  Auroi'a  reliquit. 
jEneas  (quamquam  et  sociis  dare  tempus  humandis 
Praecipitant  curae,  turbataque  furiere  mens  est) 
Vota  Deum  primo  victor  solvebat  Eoo. 
Ingentem  quercum  decisis  undique  ramis 
Constituit  tumulo,  fulgentiaque  induit  arma, 
Mezenti  ducis  exuvias;  tibi,  magne,  trophaeum, 

tatis:  et  imponit  ei  arma  splendida,  spolia  ducis  Mezentii:  quod 
magne  Deus 


INTERPRET  ATI  O. 

Interim  Auroi'a  oriens  de- 
seruit  mare,  tineas  victor, 

Erimo  mane  reddebat  vota 
liis:  quamv'13  et  urgeat  scu- 
ff citudo  dandi  tempus  sociis 
tumulandis,  et  animus  tar* 
batus  sit  morte  Pallantis. 
Defigit  in  colle  quercum  ex- 
celsam,  ramis  circum  ampu- 
erat  trophseum  tibi  sacrum»  6 


NOTES. 

JEneas  erects  a  trophy  of  the  spoils  of  was  at  the  same  time  a  necessity  of  per- 

Mexentius,  grants  a  truce  for  burying-  the  forming  a  sacrifice,  the  friends  of  the  de- 

dead,  and  sends  home  the  body  of  Pallas  ceased  always  strove  to  go  through  with  it 

with  great  solemnity.  Latinus  calls  a  coun-  before  they  buried  him.  Thus  when  it  was 

cil  to  propose  offers  of  peace  to  .Eneas,  told  to  Horatius  Pulvillus  while  he  was  con- 

which  occasions  great  animosity  between  secrating  the  capitol  that  his  son  was  dead, 

Turnus   and  Drances.  In  the   mean  time  he  cried,  out,  cadaver  sit,  nor  would  he  en- 

there  is  a  sharp  engagement  of  the  horse,  gzge  in  his  funeral  till  he  had  finished  the 

wherein  Camilla  signalizes  herself;  is  killed,  consecration.  According  to  this  custom  M~ 

and  the  Latin  troops  are  entirely  defeated,  neas  is  here  introduced  paying  his  vows  to 

This  book  is  adorned  with  the  episode  of  heaven  before  he  celebrates  the  sepulture 

Camilla,  as  is  the  ninth  with  that  of  Nisus  of  Pallas  and  his  companions, 

and  Euryalus.   There  are  but  few  books  4.  Primo  Eb'o,  i.  e.  primo  matutino  subau- 

which  are  entirely  taken  up  in  relating  the  ditur  tempore:  Eb'us,  matutinus,   from  the 


affairs  belonging  to  the  subject.  It  is  howe- 
ver a  little  singular  that  eight  of  the  twelve 
books  conclude  with  a  death.  Those  which 
do  not  are  the  first,  the  sixth,  seventh,  and 
eighth. 


Greek  »«$•,  the  morning. 

7-  Trophaeum.  In  Greek  rgoraiov,  from 
T^oTtn.  The  aspirate  in  the  middle  of  the 
word  is  retained  here,  as  in  Riphceos  montej 
from  pirata.  igy,  and  in  Bosphorus  from  (loc- 


2.  Tempus  humandis.  It  was  a  custom  of  7rooov.  Trophies  consisted  of  large  trunks  oi' 

the  Romans  never  to  sacrifice  when  they  trees  hung  round  with  tke  anfflrof  a  ete: 

were  polluted  with  the  rites  of  burial:  but  ceased  hero 
if  it  so  happened  that  any  one  died  and  there 

s  X 
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belli:  accommodat  querent  Bellipotens:  aptat  rorantes  sanguine  cristas, 

cristas  stillantes  sanerume,  etT   i  •  ♦      ^  l  •  i  • 

spicuia  hominis  fracta,  et V  Telaclue  trunca  viri,  et  bis  sex  thoraca  petitum 
ricam  appetitam  et  apertamPerfossumque  locis:  clypeumq;  ex  sere  sinistrse        10' 
duodecim  locis:  et  annectit  Subligat,  atque  ensem  collo  suspendit  eburnum. 
SSS7.S  Jum  socios  (namque  omnis  eum  stipata  tegebat 
manubrio  eburneo.  'Deinde'Turba  ducum)  sic  incipiens  hortatur  ovantes: 
sic  exorsus  hortutur  socios  Maxima  res  effecta,  viri:  timor  omnis  abesto. 

«ESTEEMS!»!*  ?uPeresti  h*c  sunt  ^  "  <!e  rege  superbo 

densa:  O  socii,  res  maxima  "rimitiae:  manibusque  meis  Mezentius  hie  est.         16 
perfecta  est:  omnis  metus  Nunc  iter  ad  regem  nobis  murosque  Latinos, 
absit.  Quantum  ad  reiiqua-  Arma  parate  animis  et  spe  prsesumite  bellum: 

hsec  sunt  spolia  et  primitiae  XT  r  .  ,   , K     r.      »  .. 

deferoci  rege  Tumi:  et  hicNe  qua^mora  ignaros  (ubi  pnmum  vellere  signa 

jacet  Mezentius  mea  manu.  Annuerint  Superi,  pubemque  educere  castris)  20 

Nunc  nobis  eundum  est  ad  lmpediat,  segnesque  metu  sententia  tardet. 

Kegem  et  urbem  Latinam.  T    .-        s         .  °  .    ,* 

Parate  affjKet  cum  animo  Interea  socios  inhumataque  corpora  terrae 

ac  spe  delicate  pugnam:  Mandemus:  qui  solus  honos  Acheronte  sub  imo  est. 

ne  uiia  mora  detineat  vos  Tte>  ait:  egregias  animas,  quae  sanguine  nobis 

lmpentos,  et  dubia  senten-  tt  „  ..  •  j  *.  •  o* 

<ia Vetardet  pigros  fira  timo- Hanc  patnam  peperere  suo,  decorate  supremis         2o 
re;  cum  primum  Dii  permi-  Muneribus:  moestamq;  Evandri  primus  ad  urbem 
serint  nobis  eruere  signa  e  Mittatur  Pallas,  quern  non  virtutis  e'gentem 
S^Si'l'e^r;  Abstulit  atra  dies,  et  funere  mersit  acerbo. 
damus  terrx  socios  et  cada-  Sic  ait  lllachrymans,  recipitque  ad  hmina  gressum: 
vera  insepulta:   qui  honos  Corpus  ubi  exanimi  positum  Pallantis  Accetes.  3$ 

SftSEff  aX^!^^*.^  P«««gS  Hanaro 

Ite,  inquit:   donate  ultimis  Armiger  ante  fuit;  sed  non  fehcibus  aeque 
honoribus  animas  Mas  insig-  Turn  comes  auspiciis  charo  datus  ibat  alumno. 
JSE^^  °mneS  famulumcl»  manus>  Trojanaq;  turba, 

Pallas  ePimu°s  redifcatur  in  Et  mcestae  lliades  crinem  de  more  solutae.  35 

urbem  tristem  Kvandri:  Pal- 
las' (luem  non  inopem  virtutis  funestadies  eripuit,  et  extinxit  nece  aspera.  Sic  dixit  plorans,  et  re- 
fcrt  pe<lcm  ad  portam,  ubi  senex  \  castes  custodiebat  depositum  cadaver  Pallantis  mortui:  Jicoetes 
qui  prius  fuit  armiger  Evandro  Arcadi;  sed  jam  non  venerat  tamfaustis  ominibus  comes  addictus 
dilecto  alumno.  Circumstant  omnes,  et  turba  famulorum,  et  multitudo  Trojanorum,  et  Trojame 
tristes  passis  capillis  juxta  ritum. 

NOTES. 

11.  Collo  suspendit.  This  trophy  in  all  res-  29.  Recipitque  ad  limina  gressum.  This  al- 

pects  represented  the  figure  of  a  man  in  ar-  hides  to  the  custom  of  laying  out  a  dead 

mour.  body  in  the  vestibule  before  the  door,  after 

11.  Eburnum.  Because  the  sheath  or  han-  it  was  washed,  anointed,  and  crowned  with 

die  was  ivory.  garlands: 

15.  Hcec  spolia,  et  de  rege  superbo,   &c.  By  Of  /u.oi  svi  x\urit, 

the  rex  superbus  here  some  understand  Tur-  Kulat  ava.  xgo$v(>vi  Tiletxu.ju.cvoc; 

nus:  from  him  he  had  won  the  spoils  in  ge-  ,                                     .,,./. 

neral,  to  which  he  first  points;  then  to  the  who  l\es  in  my  tent  with  h1S  face  turner 

trophy  representing  Mezentius,   of  which  towards  the  door? 

he  savs,  Manibusque  meis  Mezentius  hie  est.  31.  Parrhasio,  Arcadian,  from  Parrhasia, 

16.  Primitive.  The  first  fruits  of  the  war  a  country  and  city  in  Arcadia. 

against  Turnus,  which  iEneas  dedicated  to  ,  35.  lliades.  Why  does  the  poet  represent 

Mars,   after  the  same  manner  as  the  first  the  Trojan  dames  surrounding  the  body  of 

fruits  of  the  field  or  of  the  flock  were  dedi-  PflUs>  sinc.e  *«  poet  leaves  them  all  in  Si- 

cated  to  the  gods.  cdy  excepting  the  mother  of  Euryalus;   So- 

19.  Ubi  primum  velltre  signa  annuerint  Su-  ^  e  matribus    ansa?    Servius   understands 

peri.  Because  they  never  raised  the  stand-  female  slaves  in  this  place,  has  JEnexanal- 

ard  to  march,  without  first  consulting  the  Mm».  but   why  are  they  termed  Liades, 

pods  bv  ayeuries  Th,s  1S  an  oversight  which  the  poet,  had  he 

23.  kui  solus,  &c.  See  JEn.  VI.  525.  V^<  wwild  have  corrected.  The  last  hand, 

-  Hi,  quos  vehil  nnda,  sepulti.  the  *neid  never  received. 


Nee  ripas  datur,  8cc. 
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Postquam  vero  JEneas  in- 
gressus  est  portis  su'olimi- 
bus:  emittunt  ad  astra  mag- 
.pum  gemitum  pectoribus 
,     perculsis,    et    insonuit   aula 

4Qtristi  fletu.  'Ipse  JEncas, 
postquam  aspexit  caput  can- 
didi  Pallantis  sustentatum, 
et  ejus  faciem,  et  plagara 
mucronis  Itali  apertam  in 
molli  pectore;  laehi'ymja 
erumpentibus,   sic  loquitur: 

4,5  O  deplorande  juvenis,  an 
fortuna,  cum  prospera    ac- 


Ut  ycro  jftneas  foribus  scse  intulit  altisi 

Ingentem  gemitum  tunsis  ad  sidera  tollunt 

Pectoribus,  moestoque  immugit  regia  luctu. 

Ipse  caput  nivei  fultum  Pallantis  et  ora 

Ut  vidit,  levique  patens  in  pectore  vulnus 

Cuspidis  Ausoniae,  lachrymis  ita  fatur  obortis: 

Te-ne,  inquit,  miserande  puer,  cum  laeta  veniret, 

Invidit  fortuna  mini?  ne  regna  videres 

Nostra,  neque  ad  sedes  victor  veherere  paternas? 

Non  haec  Evandro  de  te  promissa  parenti 

Discedens  dederam:  cum  me  complexus  euntem 

Mitteret  in  magnum  imperium;  metuensque  moneret  ce.^ret  ad  me>  enpuit  te 

*  •  n         i      a  ,-  ^  nnhi;  ut  non  videres  impe- 

Acres  esse  viros,  cum  dura  praelia  gente.        .  rium  n08trum,  ncque  victor 

Et  nunc  ille  quidem  spe  multum  captus  inani,  reducererisad  urbem  pater- 

Fors  et  vota  facit,  cumulatque  altaria  donis:  50  nam?  n0.n  hxc  dederam  de 
Nos  juvenem  exanimum,  et  nil  jam  coslestibus  ullis     Zl^ZTb  £^£md£ 

Debentem,  vano  mcesti  comitamur  honore.  plexus  me  abeuntem,  dimit- 

Infelix!  nati  funus  crudele  videbis.  teretwein  magnum  imperi- 

Hinostriredimsexpectatiquetriumphi!            _  ZSZSZft&StE 

Haec  mea  magna  fides:  at  non,  Lvandre,  pudendis  55  mines  esse  asperos,  bellum 

Vulneribus  pulsum  aspicies:  nee  sospite  dirum  esse  mihi  cum  forti  natione. 

Optabis  nato  funus  pater.  Hei  mihi,  quantum  gS^SSSf  JSfcW 

etiam  concipit  vota  pro  te,  et  onerat  aras  muneribus;  dum  nos  tristes  prosequimur  inutili  honore 
juvenem  mortuum,  et  jam  nullatenus  subjectum  Diis  idlis  superis.  0  miser,  spectabis  mcestum 
funus  filii.  Hi  sunt  nostri  reditus,  et  triumphi  sperati!  hsec  magna  mea  coufidentia!  tamen,  o 
Evander,  non  videbis  eum  csesum  plagis  indecoris:  nee,  filio  turpiter  salvo,  optabis  tibi  mortem 
acerbam.  Hei  mihi!  quantum 


NOTES. 


39.  Nivei  Pallantis.  Late  patet  hoc  epithe- 
ton,  says  Servius;  Referri  enim  potest  et 
ad  candorem  pristinje  pulchritudinis,  et  ad 
pallorem  ex  morte  venientem,  et  ad  frigus 
quod  proprium  mortuorum  est. 

42.  Te-ne,  inquit,  &z  Literally,  Did  for- 
tune, when  she  came  propitious,  envy  me 
the  possession  of  thee? 

47.  In  magnum  imperium,  either  in  pros- 
pect of  mighty  empire;  or,  which  best 
agrees  with  the  context,  against  a  powerful 
empire. 

51.  Nil  jam  ccelestibus  ullis  debentem.  By 
this  all  the  commentators  understand  his 
being  no  more  a  subject  of  the  gods  above, 
but  in  subjection  to  the  infernal  powers. 
But  perhaps  it  means,  that,  as  he  was  now 
discharged  of  every  vow  he  had  made  to 
the  celestial  gods,  he  would  never  return  to 
perform  any  of  the  vows  uttered  by  him- 
self, or  which  his  father  was  making  in  his 
behalf.  This  seems  best  to  agree  with  what 
is  said,  verse  49. 


Et  nunc  ille  quidem  spe  multum  captus 

inani, 
Fors  et  vota  facit,  &c. 

55.  Pudendis.  The  matrons  of  Lacedzemor;.. 
when  they  received  the  news  that  their  sort^ 
were  slain  in  battle,  were  wont  to  come 
forth  and  inspect  their  wounds  both  before, 
and  behind.  When  they  found  the  greater 
number  was  before,  they  conducted  the  bo- 
dies of  their  children  to  the  monuments  oi 
their  ancestors  with  great  solemnity,  and  a 
kind  of  stern  pride  in  their  countenances, 
but  if  they  perceived  any  wounds  behind, 
weeping  and  blushing  for  shamer  they  de- 
parted with  the  utmost  secrecy,  leaving  the 
dead  bodies  to  be  interred  in  the  common 
sepulchre,  or  carried  them  away  by  stealth 
to  be  privately  buried  at  home. 

56.Nonpulsu?n.  Who  had  not  been  beateu 
from  the  field,  or  received  dishonourable 
wounds. 

57-  Nee  optabis  nato  funus,  may  either 
mean  tljy  own  or  thv  son's  death?  *h^  fetter 
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omittis  tutamen,  6  Italia!  ct  Presidium,  Ausonia,  et  quantum  tu  perdis,  liile! 
?SS!to.V.  ag  jnb^Hsc  ubi  deflevit,  tolli  miserabilc  corpus 
cadaver  deplarabile  auferri:  Imperat:  et  toto  lectos  ex  agmine  mittit  .    6Q 

et  mittit  mine  viros  electos  Mille  viros,  qui  supremum  comitentur  honorem, 
S«  ££$£  JE*******  patris  Iachrymis:  solatia  luctus 
mam,  et  adsint  luctui  patris:  Exigua  mgentis,  misero  sed  debita  patri. 
qua:  sunt  solamina    parva  Haud  segnes  alii,  crates  et  molle  feretrum 
aildt0fi.'iame„o„de^H  Arbuteis  texunt  virgis et  vimine  querno,  65 

componutit  crates  et  flexile  bxtructosque  toros  obtentu  frondis  mumbrant. 
feretrum,  e  ramis  arbuteis  Hie  juvenem  agresti  sublimem  in  stramine  ponunt: 
Ztf^y%$5£&  Qualem  virgineo  demessum  pollice  florem 
«mbracuio  foiiorum.    line  Se\»  mollis  viol 3e,  seu  languentis  hyacmthi; 
constituunt  juvenem  excel- Cui  neq;  fulgor  adhuc,  necdum  sua  forma  recessit;  70 
sum  in  strato  rustico:  qua-  Non  jam  mater  alit  tellus,  viresque  ministrat. 

lem    constituerunt    florem,  rr>  '  V 

sive  -tener»  violse,  sive  lan- Tum  geimnas  vestes,  auroque  ostroque  ngentes, 

guentis  byacinthi,  decerp-  Extulit  jEneas:  quas  -illi  laeta  laborum 

torn  pollice ;  puell»:  cui  non-  ipsa  sn{s  quondam  manibus  Sidonia  Dido 

pXlmtudo  °periit;  nTc  71  Fecerat,  et  tenui  telas  discreverat  auro.  75 

twenten-a parens  jam  nutrit,  Harum  unam  juveni,  supremum  moestus  honorem 

et  sufficit  ei  vires.  Tum  JE-  Induit,  arsurasque  comas  obnubit  amictu. 

Lp"  Z°Z£  eVteSpurptt  Multaque  prsterea  Laurent»  prwnia  pugn* 

quas  ipsa  Dido  Sidonia  ei  Aggerat,  et  longo  praedam  jubet  ordine  duci. 

olim  elaboraverat  gaudens  Addit  equos  et  tela,  quibus  spoliaverat  hostem.         80 

"^"S  Vinx?rat  et  P°st  terSa  ™anus>  quos  mitteret  umbris 
tis  unam  iiiarum  juveni,  7Ma-Infenas,  caeso  sparsuros  sanguine  flammam; 
si  ultimum  ornamentum;  et  Indutosque  jubet  truncos  hostilibus  armis 
tegit  capiilos  ooroborendos  Ipsos  ferpe  duces  ininiicaque  nomina  figi. 

altera,  quasi  velo.  Prseterea  _j      .         .    r  ..         '  r  a 

accumuiatplurimadonapraj-Ducitur  mfelix  aevo  confectus  Acoetes,   ^  85 

lii  Laurentini,  et  imperat  Pectora  nunc  foedans  pugnis,  nunc  unguibus  ora: 
spolia  portari  longa  serie.  Sternitur  et  toto  projectus  corpore  terrae. 

Addit  equos  et  tela,  quie  en-  ~  ^  n        i  r  • 

puerat    hosti.    Aiiigaverat  Ducunt  et  Rutulo  perfusos  sanguine  currus. 
quoque  manibus  post  dorsum  Post  bellator  equus  positis  insignibus  jEthon 
eost  quos  pater  demissurus  jt  iachrymans,  guttisq;  humectat  grandibus  ora.        90 
esset  ut  mferias  umbris  hlu,  *  o  j.  o 

irrigaturos  rogum  f'uso  sanguine:  et  imperat  ipsos  duces  portare  arbores  vestitas  armis  hostium 
et  nomina  hostium  inscribi  arboribus.  Miser  Accetes  obrutus  annis  ducitur,  nunc  turpans  pec- 
tus pugnis,  nunc  vultum  unguibus:  et  sternitur  humi  profusus  toto  corpore.  Trahunt  quoque 
currus  rigatos  cruore  Rutulorum.  Deinde  jEtbon,  equus  bellicufe,  depositis  ornamentis,  incedit 
plorans,  et  rigat  caput  longis  guttis. 

NOTES, 

sense  is  the  stronger,  and  the  pater  leads  to  81.  Vinxerat,  &c.  This  barbarous  custom 

it.  be  borrows  from  Homer:  but,  as  we  have 

67.  Stramine.  Stramen  signifies  the  litter,  observed  elsewhere,  however  it  may  suit 
such  as  straw,  leaves,  &c.  thrown  under  with  the  temper  of  Achilles,  it  quite  out- 
cattle,  rages  that  of  /Eneas. 

68.  Qualem;  a  beautiful  simile.  He  looks  81.  Mitteret  umbris.  Human  sacrifices 
fair  and  still  blooming  like  a  flower  among  were  common  on  these  occasions,  among 
leaves.   Dr.  Young  has   a  similar  elegant  the  ancients. 

comparison:  88.   Currus.  Great  men  and  princes  often 

Like  blossom'd  trees  o'erturn'd  by  vernal  fought  in  their  chariots;   as  Niphxus,  JEn. 

storm,  X.  570. 

Lovely  in  death,  the  beauteous  ruin  lay.  90.  It  Iachrymans.  Aristotle  and  Pliny  in- 

69.  Languentis  hyacinthi .Virgil  often  makes  form  us  that  these  animals  often   lament 

a  final   syllable   long  which   is   by  nature  their  masters  when  killed  in  battle,   and 

short,  by'  making  an  h  begin  the  following  even  shed  tears  for  them.  iElian  reports  the 

word,  as  same  of  elephants  when  carried  from  their 

JEn.X  126.  Et  Clarus  et  Hxmon.  native  country.   Rollin  says,  that  when  ti- 

720.  J.inguensprofugus hymenals,  dings  of  the  approach  of  an   Asiatic  con. 

VII.  398.  Turnique  canit  hymenaeos.  queror  were   brought  to  Alliens   (Credat 

IX.  41 8.  Dum  trepidant*  et  hasta  Tago.  Jufaus  Appellee)  the  very  dogs  themsel  re* 
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Hastam  alii  galeamque  ferunt,  nam  caetera  Turnus  AHiportant  hastam  et  ess- 
Victor  habet.  Turn  mcesta  phalanx;  Teucrique  se-sid 

quuntur, 
Tyrrhenique  duces,  et  versis  Arcades  armis. 
Postquam  omnis  longe  comitum  processerat  ordo. 
Substitit  JEneas,  gemituque  haec  addidit  alto: 
Nos  alias  hinc  ad  lachrymas  eadem  horrida  belli 
Fata  vocant.  Salve  aeternum  mihi,  maxime  Palla, 
iEternumque  vale.  Nee  plura  effatus,  ad  altos 
Tendebat  muros,  gressumque  in  castra  ferebat. 
Jamque  oratores  aderant  ex  urbe  Latina, 
Velati  ramis  oleae,  veniamque  rogantes: 
Corpora,  per  campos  ferro  quae  fusa  jacebant, 
Redderet,  ac  tumulo  sineret  succedere  terrae: 
Nullum  cum  victis  certamen  et  aethere  cassis: 
Parceret  hospitibus  quondam  socerisq;  voc^.is. 
Quos  bonus  JEneas,  haud  aspernanda  precantes, 
Prosequitur  venia,  et  verbis  haec  insuper  addit: 
Quaenam  vos  tanto  fortuna  indigna,  Latini, 
Implicuit  bello,  qui  nos  fugiatis  amicos? 
Pacemne  exanimis  et  Martis  sorte  peremptis 
Oratis?  equidem  et  vivis  concedere  vellem. 
Nee  veni,  nisi  fata  locum  sedemque  dedissent: 
Nee  bellum  cum  gente  gero.  Rex  nostra  reliquit 
Hospitia,  et  Tumi  potiiis  se  credidit  armis. 
j£quius  huic  Turnum  fuerat  se  opponere  morti. 
Si  bellum  finire  manu,  si  pellere  Teucros 
Apparat;  his  decuit  mecum  concurrere  telis: 

praelii?  sane  cuperem  dare  iilam  etiam  viventibus.  Nee  venissem  hue,  nisi  fata  assign  assent  mihi 
hanc  regionem  et  hanc  sedem:  nee  facio  bellam  cum  gente  Latina.  Rex  vester  abrupit  jura  nos- 
tri  hospitii,  et  potiiis  se  comniisit  armis  Turni.  Justius  fuisset  Turnum  exponere  se  huic  morti. 
Si  statuit  terminare  bellum  raanu,  et  ejicere  Trojanos,  deeuit  eum  pugnare  mecum  his  armis: 


tor  Turnus  possidet  reliqua 
arma.  Postea  tristis  tarma 
sequitur,  et  Trojani,  et  due- 
tores  Etrusci,  et  Arcades 
Q  „  conversis  hastis.  Postquam 
^°  tota  series  prosequendum 
/units  longe  transiit,  JEneas 
consdtit,  et  adjecit  haec  alte 
gemens:  Eadem  aspera  sors 
belli  nos  appellat  hinc  ad 
alios  fletus.  Salve  in  perpe- 

100  tuum  mini,  6  Palla  maxime, 
et  vale  in  perpetuum.  Nee 
locutus  \)lura,  ibat  ad  muros 
excelsos,  et  referebat  pedem 
in  urbem.  Et  jam  oratores 
venerant  ex  urbe  Latini  re- 
^  gis,  tecti  ramis  olivae,  et  pe- 

105  tentes  hanc  facultatem:  ut 
redderetcadavera,  qu» jace- 
bant ferro  strata  per  agros 
et  permitteret  ea  subire  se- 
pulchrum  terrse:  nullum  esse 
bellum  cum  victis  et  privatis 

jjQluce  ccelesti:  ignosceret  Us, 
quos  olim  appellaverat  hos- 
pites  et  soceros.  lllos  orantes 
ea  qu<e  non  erant  neganda 
iEneas  clemens  donat  ilia 
facultate,  et  prseterea  voce 
adjicit  ista:   O  Ladni,    qua; 

115  sors  immerita  vos  immiscuit 
tanto  bello,  ut  reeusetis  nos 
amicos?  an  petitis  pacem 
mortuis  et  interfectis  casu 


NOTES. 


howled  their  lamentations.  Suetonius  in 
Vit.  Cacs.  tells  us,  Proximis  diebus,  &c.  &c. 
"  The  next  day  the  horses  whom  in  passing 
the  Rubicon  he  had  consecrated  to  Mars 
and  turned  loose  on  the  banks,  were  ob- 
served obstinately  to  abstain  from  food  and 
to  weep  abundantly."  Virgil  has  taken  the 
thought  from  Homer,  II.  17- 
Meantime  at  distance  from  the  scene  of 

blood, 
The  pensive  steeds  of  great  Achilles  stood; 
Their  godlike  master  slain  before  their 

eyes, 
They  wept  and  shar'din  human  miseries. 
In  vain  Automedon  now  shakes  the  reign, 
Now  plies  the  lash,  and  sooths  and  threats 

in  vain, 
Nor  to  the  fight  nor  Hellespont  they  go, 
Restive  they  stood  and  obstinate  in  woe. 

'  along-  their  face 

The  big  round  drops  cours'd  doven  with  silent 

pace 
Gongfobifig  all  the  dirt, 


97.  Salve  mihi.  This  is  after  the  manner 
of  the  Greeks,  who  used  the  pronoun  pot  in 
the  same  manner.  Thus  Achilles  says  in 
Homer: 

Xa/f  i  poi,  a  Ilarf  oxXe,  £  tiv  aiSao  Sofiouri. 

97.  Salve,  vale.  The  novissima  verba,  or 
last  words  with  which  they  departed  from 
a  funeral.  The  sentiments  of  this  farewell 
speech  have  a  noble  simplicity.  The  con- 
ciseness of  it  is  admirable  and  highly  pro- 
per to  the  occasion. 

104.  JEthere  cassis.  Cassus  is  not  from 
quassus,  as  Servius  foolishly  supposes,  but 
from  careo. 

110.  Pacemne.  Several  of  the  ancient  ma- 
nuscripts read  pacem  me. 

114.  Turni  se  credidit  armis.  Not  of  his 
own  accord,  but  by  the  importunities  of  his 
wife  Amata. 

117.  J  Tecum  concurrere.  The  first  proposal 
of  deciding  the  war  by  single  combat  was 
made  bv  iEneas. 
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vixisset  is  ■nostrum,  cui  Deus  Vixet,  cui  vitam  Deus  aut  sua  dextra  dedjssej. 

aut  virtus  sua  servasset  vi-  Nunc  it       t  ^{^^  supponite  civibus  iKnem. 

tam.  Abite  jam,  et  subjicite  _~.      ' -™  n-     i  «i  9W  '  •;* 

flammas  miseris  civibus  mor-DixeratiEneas:  olh  obstupuere  silentes,  12G 

tnis.  .Eneas  locutus  erat:  ii-  Conversique  oculos  inter  se  atque  ora  tenebant. 

li  taciti  obstupuemnt,  ac  te-  Turn  senior,  semperque  odiis  et  crhmne  Drances 

nebant  oculos  et  vultus  inter  T    c  .  J?       *  ...  v 

se   obversos.    Turn   senex  Infensus  juvem  1  urno,  sic  ore  vicissim 

Drances,  semper  infestus  o-  Orsa  refert:  O  fama  ingens,  ingentior  armis, 

ciiis  et  criminatione  juveni  vir  Trojane,  quibus  coelo  te  laudibus  aequem?         125 

ZS^ttTS&Zg»***!»  P"«s  ■»«».  belli-ne  laborum? 

fama  magne,  major  factis:  Nos  vero  haec  patriam  grati  referemus  ad  urbem: 

quibus  laudibus  extollam  te  Et  te,  si  qua  viam  dederit  fortuna,  Latino 

££5£iS£  .1^  £»*"»»»  ^  qu*»t  sibi  federa  Turnus. 

pera  beliica?  nos  autem  me-  Quin  et  tatales  murorum  attollere  moles,  1 30 

mores   beneficii  reportabi-  Saxaque  subvectare  humeris  Trojana  juvabit. 

mus  ista  quo,  diet,  in «urbem  Dixerat  haecJ  unoque  omnes  eadem  ore  fremebant. 

patnam:etsociabimus  te  re- _.  .         n    .. 

gi  Latino,  si  aiiqua  fortuna  Eis  senos  pepigere  dies:  et  pace  sequestra 

rnodum    ofierat:     Turnus  Per  sylvas  Teucri,  mtxtique  inipune  Latini, 

qiwerat  sibi  alia  federa.  Im-  Erravexe  jugis.  Ferro  sonat  alta  bipenni  135 

modelectabitetiam  nos,evi-  ^        .  J    °     t  ,     .  ,  r. 

gere  moles  latales  murorum  Fraxmus:  evertunt  actas  ad  sidera  pinusr 

tuorum,  et  portare  humeris  Robora  nee  cuneis,  et  olentem  scindere  cedrum, 

saxa  Trojan»  wrtos.  Dixerat  ]^ec  piaustns  cessant  vectare  e;ementibus  ornos. 

h»c,  et  omnes  commum  vo-       r  '•  c  ,        .   ^  .     .    'ji 

ce  mussitabanttaiia.  Statue-     £t  jam  fama  volans,  tanti  praenuncia  luctus, 

runt  inducias  ad  duodecim  Evandrum  Evandriq;  domos  et  mcenia  complet;       140 

dies:   et   pace  intermedia,  Quae  mocl0  victorem  Latio  Pallanta  ferebat. 

%A*£*"£  Arcades  ad  porta,  ruere,  et  de  move  vetusto 

permontes  et  sylvas.  Fraxi-  Funereas  rapuere  faces:  lucet  via  longo 

nus  alta  sonat  securi  utrim-  Ordine  flammarum,  et  late  discriminat  agros. 

tssffiszszz  ?«•«*  tu^a  Phrysum  veniens  p,agen?a  jung^  u-5 

mittunt  secare  cuneis  quer-  Agmina.  Quae  postquam  matres  succedere  tectis 
cus  et  cedros  odoratas,  nee  Viderunt,  moestam  incendunt  clamoribus  urbem. 
vehere  ornos  piaustris  stri-  At         Evandrum  potis  est  vis  ulla  tenere; 

oentibus.  Et  jam  lama,  pr»-  r 

nuncia  tanti  doloris,  dispersa  implet  Evandrum,  et  Evandri  »des  atque  urbem;  qu»  fama  prius 
narrabat  per  Latium,  Pallanta  victorem  esse.  Arcades  incipiunt  concurrere  ad  portas  urbis,  et 
juxta  ritum  veterem  corripuerunt  funebres  t»das:  iter  splendet  longa  serie  flammarum,  et  late 
dividit  cainpos.  Multitudo  Trojanorum  adversum  veniens  conjungit  lis  agmina  sua  dolentia.  Quse 
quando  matres  viderunt  ingredi  domos,  commovent  clamoribus  urbem  omnem-  At  nulla  violen- 
tia  potest  cohibere  Evandrum, 


NOTES. 

118.  Vixet,  for  vixisset.  the  war,  before  and  after;  and  also  because 

126.Justitice-ne — laborum.This  is  the  read-  it  mediates  between  the  two  parties,  both 

ing  of  all  the  printed  editions,  except  that  having"  a  right  to  appeal  to  it  and  being  obli- 

of  Catrou,  who  reads  the  line  thus:  ged  in  justice  to  be  determined  by  it. 

Justitiane  prius  mirer,  belline  labore?  Trapp. 
which  Pierius  assures  us  is  the  reading  of  135.  Ferro  bipenni.  Pinna  is  the  summit, 
the  Roman  manuscript,  and  some  others  of  point  or  edge  of  any  thing,  hence  the  sum- 
very  great  antiquity.  Servius  however  jus-  mit  of  a  temple  is  called  pinnaculum.  -Se- 
rines the  common  reading,  by  making  it  a  penna,  bipennis,  ovferrum  bipenne  is  an  ax  or 
Grecism,  3-at>^a£«  «aivw:  So  Horace  says,  hatchet  with  a  double  edge. 
Agrestam  regnavit  populorum,  Lib.  III.  Ode  140.  Mania  complet.  This  is  the  reading 
.XXX.  11.  So  also  1.  II.  9.  Desine  molliuni  of  almost  all  the  printed  copies;  but  all  the 
landtm  querelarum,-  and  in  this  book,  v.  280  ancient  manuscripts  which  Pierius  exa- 
vie7nini'  Utorve  malorum.  mined  have  replet.    The  former  seems  to 

133.  Pace  sequestra.  Conciliatrice.  By  the  have  been   adopted  by  the  editors  for  the 

word  sequester  or  sequestris  is  meant  an  um-  more  harmonious  sound, 

wire  or  arbitrator.  It  is  applied  here  to   a  147.  Incendunt.  A  metaphor,  for  eoncitant, 

tr  :cp.  becanse  that  19  inteume&ate  between  JEn.  IV.  260. 


JBNEIDOS  LIB.  XL  527 

Sed  venit  in  medios:  feretro  Pallanta  repdsto  *ed  currit  in  medios:  feretro 

Procumbit  super,  atq;  hsret  lachrymansq,  gemensque:  !«£%£*££& 
Et  via  vix  tandem  voci  laxata  dolore  est:  151  gemens:  ac  demura  difficile 

Non  haec,  6  Palla,  dederas  promissa  parenti:  via  aperta  est  voci  per  dolo- 

Cautius  ut  saevo  velles  te  credere  Marti.  ;         fff^SSt  $i  ££l 

Haurf  ignarus  eram,  quantum 'nova  giona  in  armis,  fore  ut  veiies  te  committere 
Et  praedulce  decus  primo  certamine  posset.  155  duro  Marti  circumspectius. 

Primitisjuvenis  dji«H«  bellique  propinqui  SKfSSSS&S 

Dura  rudimenta,  et  nulli  exaudita  Ueorum  rf»  m  bello,  et jueundus  Me 

Vota,  precesque  mese!  tuq;  6  sanctissima  conjux,  honor  in  prima  pugna.  O 
Felix  morte  tua,  neque  in  hunc  servata  dolorem!  ;  J^Kta'SSiS; 
Contra  ego  vivendo  vki  mea  lata,  superstes  l°°  belli  vicini>  et  vota  preces. 

Restarem  ut  genitor.  Troum  socia  arma  secutum  que  mese  d  nullo  Deomm 

Obruerent  Rutuli  telis:  animam  ipse  dedissem;  audita5;  ,et  ***  °  sanctissima 

a  .       ,  ,  i»ii  c  uxor,  tehx  per  mortem  tu- 

Atq;  haec  pompa  domum  me,  non  Pallanta,  referret.     am?  nee  SUperstes  ad  hunc 

Nee  vos  arguerim,  Teucri,  nee  foedera,  nee  quas  luctum!  contra  ego  vivendo 

Junximus  hospitio  dextras:  sors  ista  senectae  165  excessi  mea  fata,  ut  pater 

Debita  erat  nostra.  Qudd  si  immatura  manebat  RamU^bSeTmt  telit 

-  Mors  natum;  caesis  Vdlscorum  millibus  ante,  eo   qudd  junxi  societatem 

Ducentem  in  Latium  Teucros,  eecidisse  juvabit.  belli  Cl"n  Trojanis,  ipse  U* 

Quin  ego  non  alio  dignerte  funere  Palla,  169  j£  ^TS*S  do! 
Quam  puis  Jlneas,  et  quam  magm  Phryges,  et  quam    mum  me,  non  Pallanta.  Nee 

Tyrrheniq;  duces,  Tvrrhenum  exiercitus  omnis.  incusabo  vos,  6  Trojani,  nee 

Magna  troph*a  ferunt,  quos  dat  tua  dextera  leto.  ^^g^S^A 
iu  quoque  nunc  stares  lmmanis  truncus  in  armis,        tas  ;sta  debita  erat  me»  se- 

Esset  par  aetas  et  idem  si  robur  ab  annis,  nectuti.  Tamen  si  mors  im- 

Turne.  Sed  infelix  Teucros  quid  demoror  armis?  l75mRtu«! '  «Jestinata  erat  mio: 

ir    ,.          ^  ,                                      •             a  ^         r     *  oportebat  eum  mori    indu- 

Vadite^et  haec  memores  regi  mandata  referte:  c|ntem  xrojanos  in  Latium, 

Quod  vitam  moror  invisam,  Pallante  perempto;  occisis  prius  multis  millibus 

Dextera  causa  tua  est,  Turnum  gnatoq;  patrique  Toiscorum.  Ego  verb,  6  Pal- 

Qi   ,             -j               !.•               ^  l  •     /-t  •       i  ro,   non    honorabo    te    aha 

uam  debere  vides  meritis:  vacat  hie  tibi  solus  p.^mpa.  quam  pius  ^^ 

Fortunaeque  locus.  Non  vitae  gaudia  quaero,  180  et  quam  illustres  Trojani,  et 

Nee  fas:  sed  gnato  manes  perferre  sub  imos.  quamductoresTusci,etom- 

Aurora  interea  miseris  mortalibus  almam  ££££2^552 

Us  quos  tua  manus  demisit  morti.  Tu  etiam,  6  Turne,  stares  jam  grandis  truncus  vestitus  armis, 
si  par  fuisset  setas,  et  vis  cequalis  ab  estate.  Sed  miser,  cur  cobibeo  Teucros  d  pugna?  abite,  et 
memores  repbrtate  regi  vestro  haec  mea  dicta:  O  JEnea,  si  sustineo  adhuc  vitam  odiosam  occiso 
Pallante:  dextera  tua  causa  est,  cur  idfaciatn:  dextera,  qua,  ut  intelligis,  debet  Turnum  et  filio 
JPallanti,  etmihi  patri,  qui  umbo  id  meriti  sumus:  unicus  hie  modus  solandi  me  restat  tibi  et  foiv 
tunse.  Non  cupio  gaudia  vitse,  nee  licitum  est:  sed  cupio  ferre  hsec  gaudia  filio  ad  profundos  infe- 
ros. Interim  Aurora  reddiderat  miseris  hominibus 


151.  Via  vix  tandem  voci.  This  grief  for  a  this  by  oportebat. 

considerable  time  implied  in  the  words  vix  170.  Phryges.  The  Trojans;  so  called  from 

and  tandem  stopped  the  passage  of  his  voice,  Phrygia,  a  country  in  Asia  Minor,  bounded 

and  at  length  opened  it.  Both  these  are  on  one  side  by  Caritf,    Lydia,   Mysia,  and 

true  as  to  different  parts  of  time.  Excess  of  Bithynia;  on   the  other  by  the  Propontis, 

sorrow  first  makes  us  dumb  and  then  makes  the  Hellespont,  and  the  iEgean  sea.  Phry- 

us  speak.  g-ia  is  divided  into  the  Major,  which  was 

160.  Vici  mea  fata.  I  have  overcome  or  the  inland  part,  and  the  Minor,  lying  toward 

outlived  my  fates,  or   my  time:    for  fate  the  sea.  This  also  was  called  Troas,  being 

seems  to  dictate  that  a  father  shall  die  be-  the  ancient  kingdom  of  the  Trojans, 

fore   a  son.   A  true  pathos  pervades   this  174.  Esset  par  cetas-  Either  to  me  or  to  my 

whole   speech   of  Evander.    The    various  son;    but  I  am    too   old,  and  my  son  too 

turns  of  passion,  and  the  alternate  addresses  young,  to  cope  with  and  vanquish  thee. 

to  the  living  and  the  dead,  are  the  very  Ian-  178.  Turnum gnatoque,&c.  Literally, Which 

guage  of  sorrow.  you  see  owes  Turnus  to  the  son  and  to  the 

168.  ^ivzbit.  Ruseus  very  oddly  renders  sire  who  have  both  deserved  it 
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feenefieum  lumen,  reduce ns  Extulerat  lucem,  referens  opera  atque  labores. 

Ss^Sir,  SS  J?m  I*«  *neas>  Jam  cu™  in  lito^  Tarchon 
erunt  rogos  in  sinuoso  litore:  Constitute  pyras:  hue  corpora  quisque  suorum     185 
unusquisque  juxta   morem  More  tulere  patrum:  subjectisque  ignibus  atris 
Sre"5uf„^ConditU1-  in  tenebras  altum  caligine  ctom. 
flammis,  sublime  coeium  te-  A  er  circum  accensos  cincti  fulgentibus  armis 
giturfumo  in  dmilitudinem  Decurrere  rogos:  ter  moestum  funeris  ignem 
noctis  Tev  induti  rutilis  ar-  Lustravere  In  equis,  ululatusque  ore  dedere.  190 

mis    pedites    ambulaverunt  0  v         ,,       i      ,  • 

cirea  rogos:  ter  in  equis  cir-  spargitur  et  tellus  lachrymis,  sparguntur  et  arma: 
cuivemnt  tristem  flammam  It  coelo  clamorque  virtim,  clangorque  tubarum. 
funeris  et  emisemnt  ore  u-Hinc  alii  spolja  occisis  direpta  Latinis 
lulatus.  1  ellus  etiam  rigatur  n      . .    .        * .  ,  r  , 

Setu,  arma  etiam  rigantur.  Conjiciunt  lgni,  galeas,  ensesque  decoros, 

Et  clamor  hominum  et  soni- Frsenaque,  ferventesque  rotas:  pars,  munera  nota,  195 

tus  buccinarum  tollitur  «rflpsorum  clypeos,  et  non  feliciatela. 

ccelum.  Demde  alu  mittunt  •«%■  ,u    .         '*    •      \ 

in  ignem  spoiia  ablata  Lati-  Multa  bou>*  circa  mactantur  corpora  morti: 

nis  interfectis,  et  cassides,  Setigerosque  sues,  raptasque  ex  omnibus  agris 

etpulchros  giadios,  et  frse-ln  flammam  jugulant  pecudes:  turn  litore  toto 

ZfjZSXSZ  Ardentes  spectant  socios,  semus.aque  servant        3P0 

sorum,  et  jacuia  non  fausta.  Busta:  neque  avelli  possunt,  nox  humida  donec 

Plurima  corpora  boum  cir-  Invertit  caslum  stellis  fulgentibus  aptum. 

MSSt£  Nee  minus  et  miseri  diver*  in  parte  Latini 

porcos,  et  pecudes  direptas  Innumeras  struxere  pyras:  et  corpora  partim 

ex  omnibus  campis:  deinde  Multa  virum  terrae  infodiunt;  avectaque  partim      205 

^rtotumlitusaspiciuntso-Finitimos  tollunt  in  urbi      remittunt: 

cms  qui  cremantur:  obser- r,  .,  ?       7  *      ;. 

vantrogossemustos:  neque  ^aetera,  confusaeque  mgentem  caedis  acervum, 
possuntmcfeabstrahi,quous-Nec  numero  nee  honore  cremant.  Tunc  undiq;  vasti 
que  nox  trigida  mutavit  coe-  Certatim  crebris  collucent  ienibus  a<?ri.  i 

lum distmctum  astns  mican- m       •     »  ,•  ,  ,      ,.    °  I         i  X\L 

iibus.  Nee  aliter  infelices  La-  Tertia  lux  gehdam  coelo  dimoverat  umbram:  2  W 

«ini  erexerunt  quoque  rogos  Moerentes  altum  cinerem  et  confusa  ruebant 
innumeros  in  alia  parte;  et  ossa  focis,  tepidoque  onerabant  aererere  terrae. 
ffiSXSS&S  Jam  ver6  in  tectls  prsedivius  urbe  Latini 
tim  quoque  auferunt  aspor-  Praecipuus  fragor,  et  longe  pars  maxima  luctus. 
retain  vicinos campos,etre- Hie  matres,  miseraeq;  nurus,  hie  chara  sororum     215 

mittunt  in  urbem.  Combu- 

runt  reliqua,  et  immanem  cumulum  promiseuse  stragis,  nee  numerando,  nee  honorando.  Tunc 

undequaque  spatiosi  campi  resplendent  certatim  frequentibus  ignibus.  Tertia  dies  expulerat  fc 

»xe1o  frigidam  noctem:  dolentes  evertebant  altam  cinerem  et  ossa  permista  in  rogis,  et  tegebant 

*a  tepido  acervo  terra.  Jam  ver6  prsecipuus  tumulus  et  pars  doloris  longe  maxima  erat  per  do- 

inos,  in  urbe  Latini opulenti.  IlHc  matres,  et  nurus  tnt'austse:  illic  dilecta  pectora  sororum  dolen- 

iium, 

NOTES. 

189.  Decurrere — lustravere  in  equis.  The  Metaque  fervidis  evitata  rotis. 

lirst  referring-  to  foot-soldiers,  the  last  to  202.  Ccelum  stellis  aptum,  for  cui  aptce  et 

horsemen.  The  prophet  David  gives  us  a  connexx  sunt  stellx.  iEn.  IV.  482. 

similar  combination:  "  He  delighteth  not  206.  Urbique  remittunt.  In  what  manner 

in  the  strength  of  the,  horse,  he  taketh  not  bodies    were  buried,    burned,   the    ashes 

pleasure  in  the  legs  of  a  man."  Ps.  cxlvii.  separated  and  introduced  into  an  urn,  has 

10.  i.  e.  in  neither  cavalry  nor  infantry.  already  been   described.  See  -<En.  V.   48. 

192.  It  coelo  may  be  it  per  ccelum,  as  well  VI.  227.  and  V.  48. 

as  ad  ccelum;  for  so  it  is  used,  JEn.  XII.  283.  211.  Ruebant,  is  here  used  in  an  active 

It  toto  turbida  ccelo  sense,  as  in  other  places  of  Virgil. 

Tempestas  telorum.  215s  Nurus.  Nurus  is  properly  a  son's  wife, 

195.  Ferventesque  rotas.  The  wheels   be-  or  a  daughter-in-law;  but  it  is  often  used  for 

coming  hot  by  the  rapidity  of  the  motion,  anv  voung  married  woman.  iEn.  II.  501*. 
So  Horace  Od.  I.  B  I. 
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Pectora  moerentum,  puerique  parentibus  orbi 
Dirum  execrantur  bellum,  Turnique  hymenaeos: 
Ipsum  armis,  ipsumque  jubent  decernere  ferro; 
Qui  regnum  Italiae  et  primos  sibi  poscat  honores 
Ingravat  haec  saevus  Drances:  solumq;  vocari 
Testatur,  solum  posci  in  certamina  Turnum. 
Multa  simul  contra  variis  sententia  dictis 
Pro  Turno,  et  magnum  reginae  nomen  obumbrat: 
Multa  virum  meritis  sustentat  fama  trophaeis. 
Hos  inter  motus,  medio  flagrante  tumultu, 
Ecce  super  moesti  magna  Diomedis  ab  urbe 
Legati  responsa  ferunt:  nihil  omnibus  actum 
Tantorum  impensis  operum:  nil  dona  neq;  aurum 
Nee  magnas  valuisse  preces:  alia  arma  Latinis 
Quaerenda,  aut  pacem  Trojano  ab  rege  petendum. 
Deficit  ingenti  luctu  rex  ipse  Latinus. 
Fatalem  JEnean  manifesto  numine  ferri 
Admonet  ira  Deum,  tumulique  ante  ora  recentes. 
Ergo  concilium  magnum,  primosque  suorum 
Imperio  accitos,  alta  intra  limina  cogit. 
Olli  convenere,  fluuntque  ad  regia  plenis 
Tecta  viis.  Sedet  in  mediis,  et  maximus  aevo, 
Et  primus  sceptris,  haud  laeta  fronte,  Latinus. 
Atque  hie  legatos  ^Etola  ex  urbe  remissos, 
Quae  referant,  fari  jubet:  et  responsa  reposcit 
Ordine  cuncta  suo.  Turn  facta  silentia  Unguis, 
Et  Venulus  dicto  parens  ita  farier  infit: 
Vidimus,  6  cives,  Diomedem  Argivaque  castra, 

et  plenis  viis  currunt  ad  doraum  regis.  Latinus,  et  grandior  setate,  et  prsecipuus  regno,  sedet  in 
ter  medios,  non  hilari  vultu.  Atque  hinc  imperat  legatos,  reversos  ex  urbe  JEtolica,  dicere  qua- 
nam  reportant:  et  quserit  singula  responsa  suo  ordine.  Tunc  indictum  est  Unguis  silentium;  et 
Venulus  obediens  imperio  incipit  ita  loqui;  O  cives,  vidimus  Diomedem  et  castra  Grseca, 


et  pueri  orbati  patribus  de- 
testantur  funestum  bellum, 
et  nuptias  Turni:  volunt  at 
ipse  armis,  ipse  gladio  diri- 
mat  rem;  si  quidem  petit  si- 

220  u'  imperium  Italia  et  prseci- 
puam  potestatem.  Drances 
acerbus  asperat  haec:  et  tes- 
tatur Turnum  unum  vocari, 
unum  peti  ad  pugnam.  Con- 
tra multiplex  est  simul  sen- 
tentia variis  verbis  pro  Tur- 

225  no,  et  magna  auctoritas  re- 
ginse  protegit  eum:  multa 
fama  tuetur  virum  partis 
trophseis.  Inter  bas  dissen- 
siones  medio  tumultu  arden- 
te:  ecce  prseterea  tristes  le- 
gati referunt  responsa  e 
magna  urbe  Diomedis:  aiunt 

231  nihil  perfectum  esse  omni- 
bus impensis  tantorum  labo- 
rura:  nihil  dona  effecisse,  nee 
aurum,  nee  magnas  preces: 
alia   auxilia   quserenda   esse 

235  Latinis,  aut  pacem  peten- 
dam  a  rege  Ti-qjano.  Ipse 
rex  Latinus  concidit  ex  mag- 
nitudine  doloris.  Furor  Deo- 
rum,  et  sepulchra  recentia 
ante  oculos,  ostendunt  JE- 

cy.n  «earn  fatalem  juvari  eviden- 

^^^ti  auxilio  Deorum.  Itaque 
congregat  in  excelsam  regi- 
am  magnum  concilium,  et 
pracipuos  suorum  accersitos 
jussu  suo.  llli  congregantur, 


NOTES. 


223.  Regince  nomen.  Meaning  Armata,  who 
favoured  Turnus  who  was  her  nephew. 

226.  Super.  Ad  cumulationem  malorum, 
says  Servius. 

230.  Petendum.  Here  the  manuscripts  are 
divided;  some  read  petendam,  others  peten- 
dum; the  last,  though  not  so  common,  is 
equally  agreeable  to  the  Latin  idiom:  thus 
Lucretius,  Lib.  II.  491. 
JEternas  quoniam  pcenas  in  morte  timen- 

dum. 
See  also  verse  139,  382.  and  Lib.  II.  491. 

232.  Fatalem.  By  the  words  Jatalem  JE- 
neam,  the  commentators  in  general  under- 
stand that  iEneas  would  prove  fatal  or  de- 
structive to  the  Trojans.  Mr.  Pitt  with  great 
propriety  follows  the  interpretation  of  Ca- 
trou;  that  iEneas  was  called  by  the  fates  to 
marry  Lavinia. 
Point  out  the  Trojan  chief  ordain' d  by  fate, 
To  sway  the  sceptre  of  the  Latian  state. 
239.  JEtola  ex  urbe;  meaning  Arpi,  the  ci- 
ty built  by  Diomede. 

242.  Venulus.  One  of  the  Latin  elders  sent 
into  Magna  Grxcia  to  demand  the  assist- 
ance of  Diomede. 

243.  Diomedem.  He  was  the  son  of  Ty- 
dens    and  Deiphyle,   was  king  of  JEtolia, 


and  one  of  the  bravest  of  the  Grecian  chiefs 
in  the  Trojan  war.  He  engaged  Hector  and 
iEneas,  and  by  repeated  military  acts  ob- 
tained the  character  of  a  most  valiant  hero. 
He  went  with  Ulysses  to  steal  the  Palla- 
dium from  the  temple  of  Minerva  at  Troy, 
and  assisted  in  murdering  Rhesus,  king  of 
Thrace,  and  carrying  away  his  horses.  Du- 
ring his  absence  from  his  country,  his  wife 
JEgiale  prostituted  herself  to  Cometes  one 
of  her  servants.  Disgusted  with  her  infide- 
lity, he  resolved  to  abandon  his  native  coun- 
try, and  came  to  that  part  of  Italy  which 
has  been  called  Magna  Graecia,  where  he 
built  a  city  and  called  it  Argyrippa,  and 
married  the  daughter  of  Daunus,  king  of 
the  country,  where  he  died  with  extreme 
old  age,  or,  according  to  a  certain  tradition, 
he  perished  by  the  hand  of  his  fatherinlaw. 
His  death  was  greatly  lamented  by  his  com- 
panions, who,  in  the  excess  of  their  grief, 
were  changed  into  birds  resembling  swans. 
These  birds  took  their  night  to  a  neigh- 
bouring island  in  the  Adriatic,  and  became 
remarkable  for  the  tameness  with  which 
they  approached  the  Greeks,  and  for  the 
horror  with  which  they  shunned  all  other 
nations.  Thev  are  called  the  birds  ofDio- 
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et  perfecto  itinere  evasimua  Atque  iter  emensi  casus  superavimus  omnes; 
32g$£g£X£  Contigimusquemanum,  qua  concidit  Ilia  tellus.     245 
num  periit.  Ille  victor  ex-  Hie  urbem  Argynpam,  patriae  cognomme  gentis, 
iruebat  in  campis  Gargani  Victor  Gargani  condebat  Iapygis  agris. 
daePy,fir„reCpatri^gS:  1?*^™  imrogressi,  et  coram  data  copia  fandi; 
Postquamingressisum«s,et  Munera  praeterimus,  nomen  patnamq;  docemus: 
facultas  concessa   est  alio-  Qui  helium  intulerint,  quae  causa  attraxerit  Arpos.  25f) 
quendi  p^sentem:   offeri-  Aufiitis  ille  haec  placido  sic  reddidit  ore: 

rnus  dona,   prohtemur   no-  ^  -    A  ' r       0 . 

men  et  patriam:  qui  indixe-  O  fortunatae  gentes,  Saturnia  regna,  , 
rint  nobis  bellum,  qua;  causa  Antiqui  Ausonii:  quae  vos  fortuna  quietos 
nos  adduxerit  in  urbem  Ar-  Sollicitat,  suadetque  ignota  lacessere  bella? 
pos.  Ille  sic  tranqudla  voce  ~    .  Ti«  r  •    1      •  «».,. 

respondit  us  qu*  audierat;  Quicunque  Ihacos  ferro  violavimus  agros,         #      255 
o  fences  popuii,  imperium  (Mitto  ea,  quae  muris  bellando  exhausta  sub  altis, 
Saturn),   Ausonii    veteres:  quos  Simois  premat  ille  viros)  infanda  per  orbem 
qusesorsvos  turbat  tranqud- c         ,.   •         ,   *     ,  J  ■%•  ' 

los,  etimpellit  movere  beiia  Supphcia,  et  scelerum  poenas  expendimus  omnes, 

insueta?quotquotvastavimus  Vel  Priamo  miseranda  manus.  Scit  triste  Minerv» 

ferro  arva  Trojana  (omitto  Sidu's,  et  Euboicae  cautes,  ultorque  Caphareus.      260 

;aug'"ato9'ad  2S£  ™'u! Miiitia  ex  ilia  diversum  ad  litus  abacti, 

ros,et  quot  ille  Simois  sepe-Atrides  Protei  Menelaus  ad  usque  columnas 

liverit  viros)  luimus  per  or-  Exulat:  iEtnaeos  vidit  Cyclopas  Ulysses. 

bem  immania  supplicia,  et  R  Neoptolemi  referam,  versosque  Penates 

omnes      pcenas    criminum,        o  ._  *T    .  ,,-  w  ■*  -T 

turba  deploranda  ipsi  etiam  Idomeneir  Libyco-ne  habitantes  litore  Locrosr         265 

Pfciamp.  Novit  iatafunestwm  Ipse  Mycenaeus  magnorum  ductor  Achivum 

sidus  Paiiadis,  et  scopuii  Ku-  Conjugis  infandae  prima  intra  limina  dextra 

bceie,  et  mons  vmdex  Uapha-  ,  .      J    9.       ,      .     .    \    ..        ,        ..        .    . 

reus.  Post  illam  Troj<e  ex-  Oppetnt:  devicta  Asia  subsedit  adulter. 

peditionem  pulsi  ad  diversa  Invidisse  Deos,  patriis  ut  redditus  oris  269 

^£^M^CtM1i-8ium  optatum  et  pulchram  Calydona  viderem? 

1st:    Ulysses  adiit  Cyclopas 

JEtnaeos.  An  memorabo  regnum  Pyrrhi,  et  domum  Idomenei  subversam?  aut  Locros  degentes 

litore  Libyco?  ipse  rex  Myccnarum,  dux  magnorum  Grsecorum,  periit  in  primo  aditu  do/nils, 

manu  sceleratse  uxoris:  post  Asiam  subactam  adulter  insidiatus  est  ei.    An  memorabo  Deos  obsti- 

tisse  mihig  quo  minus  revectus  in  patriam  regionem  viderem  dilectam  conjugem  et  speciosam 

Calydona? 

NOTES. 

mede.  Altars  were  raised  to  Diomede  as  a  violating-  Cassandra  in  her  temple. 

god,  one.  of  which  raised  at  Timavus  is  260.  Caphareus.  A  rock  in  the  island  of 

mentioned  by  Strabo.  Euboea,  where  Ajax  was  shipwrecked. 

247.  Gargani.  Garganus,  now  Monte  di  S.  262.  Atrides  Protei.  The  visit  of  Menelaus 

Angela,  a  mountain  in  Apulia.  to  Proteus,  the  king-  of  Egypt,  is  related  at 

247.  Iapygis.  Apulian,  so  called  from  la-  large  in  Homer,  Odyss.  B.  IV. 

pyx,  the  son  of  Daedalus,  who  first  settled  262.  Menelaus.  The  following  is  an  epi- 

in  those  parts.  tome  of  the  sufferings  and  adventures  of  all 

254.  Ignota  bella.  Wars,  to  which  you  are  the  Grecian  chiefs  that  assisted  at  the  siege 
unaccustomed.  of  Troy.  It  is  very  natural  to  make  this  old 

255.  Violavimus.  £hcasi  sacros,  says  Ser-  hero  dwell  at  large  on  the  misfortunes 
vius,  as  if  it  had  beer,  sacrilege  to  injure  which  had  happened  to  his  companions  in 
them.  There  is  something  vastly   pleasing  the  war. 

to  the  mind  in  seeing  the  old  hero,  whom  264.  Regna.  Versa  is  to  be  supplied,  from 

we  remember  to  have  seen  so  active  and  the  other  clause  of  the  verse, 

fierce  in  the  Iliad,  retiring  from  war  in  his  269.  Invidisse,  &c.  Diomede  chose  to  aban- 

old  age,  and  exhorting  the  ambassadors  to  don  his  native  country,  and  went  a  volun- 

peace.  tary  exile  into  Apulia,  on  account  of  the 

256.  Exhausta.  Sustained  to  the  utmost,  scandalous  behaviour  of  his  wife   iEgiale 
259.  Minervx  Sidus.  The  storm  in  which  with  the  son  of  Sthenelus.  Venus  is  said  to 

Ajax  Oileus  was  drowned,  and  the  raging  have  inflicted  on  him  this  domestic  plague 

constellation,  Arcturus,  by  whose  influence  for  wounding  her  in  battle.  To  this  circum- 

that  storm  was  raised,  are  here  ascribed  to  stance  the  words  invidisse  Deos  refer. 
Minerva,  whom  that  hero  had  incensed  by 


531 

nunc  quoque  raonstra  terri- 
bilia  aspeclu  insectantur  7ne: 
et  socii  amissi  evolarunt  alls 
in  aerem,  et  volucres  errant 
circa  fluvios  et  replent  rup.es 
tristibus  sonis:  heu  crudelia 
supplicia  meorum!  haec  au- 
tem  expectanda  mihi  jam 
fuerunt  ab  illo  tern pore: 
quando  insanus  invasi  gladio 
corpora  immortalia,  et  sau- 
ciavi  plaga  dextram  manum 
Veneris.    Ne  verb,  ne  hor- 


281  teniini   me  ad  talia  prselia. 
Xec  mi!ii  bellum  ullum  est 


285 
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Nunc  etiam  horribili  visu  portenta  sequuntur: 
Et  socii  amissi  petierunt  aethera  pennis, 
Fluminibusque  vagantur  aves  (heu  dira  meorum 
Supplicia!)  et  scopulos  lachrymosis  vocibus  implent. 
Haec  ade6  ex  illo  mihi  jam  speranda  fuerunt  275 

Tempore;  cum  ferro  coelestia  corpora  demens 
Appetii,  et  Veneris  violavi  vulnere  dextram. 
Ne  vero,  ne  me  ad  tales  impellite  pugnas. 
Nee  mihi  cum  Teucris  ullum  post  eruta  bellum 
Pergama,  nee  veterum  memini  laetorve  malorum. 
Munera,  quae  patriis  ad  me  portastis  ab  oris, 
Vertite  ad  iEneam.  Stetimus  tela  aspera  contra, 
Contulimusque  manus:  experto  credite,  quantus 
In  clypeum  assurgat,  quo  turbine  torqueat  hastam. 
Si  duo  prseterea  tales  Idsea  tuiisset 
Terra  viros;  ultro  Inachias  venisset  ad  urbes 
Dardanus,  et  versis  lugeret  Graecia  fatis. 
Quicquid  apud  dufae  cessatum  est  moenia  Trojae, 
Hectoris  jEneaeque  manu  victoria  Graiuro 
Haesit,  et  in  decimum  vestigia  rettulit  annum. 
Ambo  animis,  ambo  insignes  praestantibus  armis: 
Hie  pietate  prior.  Coeant  in  foedera  dextrx, 
Qua  datur:  ast,  armis  concurrant  arma,  cavete. 
Et  responsa  simul  quae  sint,  rex  optime  regum, 
Audisti,  et  quae  sit  magno  sententia  bello. 
Vix  ea  legati:  variusque  per  ora  cucurrit 
Ausonidum  turbata  fremor:  ceu,  saxa  morantur 
Cum  rapidos  amnes;  clauso  fit  gurgite  murmur, 
Vicinaeque  fremunt  ripae  crepitantibus  undis. 

Ut  primum  placati  animi,  et  trepida  ora  quierunt;     superior  erat  reiigione.  Dex- 
Prsfatus  Divos  solio  rex  «fit  ab  alto:  301  2ESK3S25& 

Ante  equidem  summa.  de  re  statuisse,  Latini,  sed  cavete,  ne  arma  vestra 

Et  vellem,  et  fuerat  melius:  non  tempore  tali  eongrediaotur  cum  illius  ar- 

Cogere  concilium,  cum  muros  obsidet  hostis.  SK^SEWiffjE 

responsa,  et  quis  sit  ejus  sensus  de  tanto  bello.  Vix  legati  ea  dixerant:  et  varium  murmur  diffusum 
est  per  ora  turbata  ttalorum:  veluti  quando  saxa  coercent  fluvios  torrentes:  tunc  obstructo  alveo 
murmur  editur,  et  propinquse  ripse  fremunt  aquis  strepitantibus.  Statim  atque  animi  sedati  et 
ora  tumultuantia  eomposita  fuerunt;  rex  preeatus  Deosincipite  summo  solio:  Equidem,  6  Latiui, 
et  cuperem,  et  utilius  fuisset  deliberare  prius  de  summa  rerum:  non  vero  convocare  concilium 
tali  tempore,  cum  hostis  premit  muros. 


est 
cum  Trojanis  post  excisam 
Trojam:  nee  recordor,  aut 
gautleo  de  antiquis  calamita- 
tibus.  Ferte  ad  iEneam  dona 
qu«  tulistis  ad  me  e  patrib 
tei-ris.  Stetimus  adversus 
valida  ejus  arma,  et  conse- 
ruimus  manus:  credite  mihi 
experto,  quantus  attollat 
clypeum,  quo  impetu  vibret 

290  hastam.  Si  terra  ldaea  pro- 
duxisset  duos  tales  viros 
prater  emu;  Trqjanus  prior 
intulisset  bellum  urbibus 
Argivis,  et  Grtecia  doleret 
mutatis  fatis.  Quamdiu  tar- 
datum  est  circa  muros  perti- 

^°  nacis  Trojse:  victoria  Grae- 
corum  subsiitit  manu  Hec- 
toris et  jEneae,  et  retr6  tulit 
pedem  in  decimum  annum. 
Ambo  erant  illustres  animis, 
ambo  bellicafortitudine:  iste 


NOTES. 

276.  Demens.  Diomede  imputes  his  mis-  iEneas  with  Hector  is  no  exaggeration  of 

fortunes  to  having  wounded  Venus,  which  Virgil  in  favour  of  his  own  hero:  this  Ho- 

circumstance   gives  a  weight   and  impor-  mer  had  done  before  him.  The  goodness 

tance  to  this  goddess,  the  mother  and  pro-  and  clemency  of  iEneas,   which  followed 

tectress  of  iEneas.  It  is  observable  he  does  from  his  piety,  are  a  reason  why  the  Latins 

not  even  mention  his  having  wounded  Mars,  should  hope  for  peace.                     Catrou. 

283.  Contulimus  manus.  Virgil  here  con-  294.  llegum.  Pierius  reads  regis,  connect- 
ives to  compliment  v£neas.  But  let  the  ing  it  with  responsa. 

reader  peruse  in  Homer  the  conflict  be-  301.  Prxfatus  Divos.  It  wa3  the   custom 

tween  him  and  Diomede  and  he  will  find  for  orators  to  usher  in  their  harangues,  at 

the  former  came  off  by  the  worst  in  no  small  least  when  the  subject  thereof  was  solemn 

degree.  and  of  public  concern,   with  an  address  to 

284.  In  clypeum  assurgat.  Raises  himself  the  gods.  Thus  Pliny  commences  his  Pa- 
to  the  elevation  of  his  buckler,  as  if  it  lifted  negyric  on  Trajan,  with  a  solemn  prayer  to 
him  up  with  itself.  the  gods.   All  the  speeches  of  Cato   and 

292.  Hie  pietate  prior.  This  comparison  of  Gracchus  begin  in  this  solemn  mannei?. 
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Facimus  beiium  difficile,  6  Bellum  importunum,  cives,  cum  gente  Deorum,    305 

1»  pugme  debilitant,  et  qui  Praeha,  nee  victi  possunt  absistere  fevro. 

etiam  superati  non  possunt  Spem  si  quam  accitis  jEtolum  habuistis  in  armis, 

S*5S£££2  r«:Po""e= spes  sibi  quisque;  sed,  h*c  quam  angusta,  vi- 

ercitu  JEtolorum  advocato,  detlS. 

deponite  earn:  unusquisque  Caetera  qua  rerum  jaceant  perculsa  ruina,  310 

sit  sibi  sua  spes;  sed  yidetis,  Ante  ocuios  interq;  manus  sunt  omnia  vestras. 

quam    tenuis    spes    ilia  sit.  ^T  .  l  .  ,      . 

Quo  casu  rerum  nostrcwum  Nec  quemquam  incuso:  potuit  quae  plunma  virtus 
csetera    concussa   jaceant,  Esse,  fuit:  toto  certatum  est  corpore  regni. 
omnia  denique  sunt  ob  ocu-  Nunc  adeo  qu3£  sit  ^ubiae  sententia  menti, 

Ios  et  in  mambus  vestns.  At  ^,  ,.  *  .  •  ,,  ..     i        ,         ,  rt,„ 

neminem  accuso:  fuit  vobis  Expediam;  et  paucis,  animos  adhibete,  doc<?bo.       315 

fortitudo,  quse  potuit  esse  Est  antiquus  ager,  Tusco  mihi  proximufc  amni, 

maxima:  pugnatum  est  tota.  Longus  in  occasum,  fines  super  usque  Sicanos. 

^S'^SS  Aurunci  Rutulique  serunt,  et  vomere  duros 

menti  me<z,   et  ostendam  Exercent  colles,  atque  horum  aspernma  pascunt. 

paucis  verbis:  advertite  ani-  Haec  omnis  regio  et  celsi  plaga  pinea  montis  320 

vLT„u!Stflu"oVet:l>rSo;Cedat  amiciti*  Teucrorum:  et  federis  *quas 

protensusinoccidentem,ul-Dicamus  leges,  sociosque  in  regna  vocemus. 

traterminosSiculos.Aurun-Consklant,  si  tantus  amor,  et  mcenia  condant. 

ci  et  Rutuli  cojunt,  et  ver-  §j      y      fi        aiiamque  capessere  gentem 

sant  aratro  colles  asperos,  .  ^  i      i         j  ««^ 

et  utiintuv  sterilissimis  eo-  Est  animus,  possuntque  solo  decedere  nostro:         325 

rum  locis  ad  pascua.  Tota  Bis  denas  Italo  texamus  robore  naves, 

ilia  regio  et  tractus  pineus  Seu  piures  complere  valent:  jacet  omnis  ad  undam 

alU   montis   detur  amicmae..-.     *  .         .      .    r  J        ,  .    . 

Trojanorum;  et  statuamus  Materies:  ipsi  numerumque  modumque  cannis 
justas  conditiones   foederis,  Praecipiant;  nos  aera,  manus,  navalia  demus. 
et  admittamus  eos  socios  in  pr3eterea,  qui  dicta  ferant  et  foedera  firment,  3'30 

regnum  nostwim.  Quiescant  ^  *  .  •      *   j  t     t  :  '  *: 

ill%y  si  tanta  est  cupiditas,  Centum  oratores  prima  de  gente  Latinos 

et  struant  urbes.  Si verd  vo- Ire  placet,  pacisque  manu  praetendere  ramos: 

luntas  est  ipsis  adire  alias  Munera  portantes  eborisque,  aurique  talenta, 

ZZ2££H2$Z£  Et  sellam  regni  trabeamque  insignia  nostri. 

tra:  strazmnsipsis  ligno  Ita-  Consulite  in  medium,  et  rebus  succurnte  fessis.     335 

licoviginti  naves, autpiures,  Turn  Drances  idem  infensus,  quern  gloria  Turni 

si  possunt  lmplere^  tota  ma- 
teries jacet  prope  aquas:  ip- 
si prsescribant  numerum  et  form  am  navium:  nos  suppeditemus  sera,  operam,  et  nautica  omnia. 
Insuper  placet,  centum  oratores  Latinos  e  prsecipuo  gen  ere  ire,  ut  exponant  Trojanis  mea  diets, 
et  jungantfcedera:  ex. placet  eos  prseferre  manibus  ramos  pacificos,  portantes  dona  eboris,  et  ta- 
lenta auri,  et  sellam,  et  togam,  notas  nostri  imperii.  Vos  deliberate  in  commune,  et  subvenite 
rebus  fractis.   Turn  idem  Drances  infestus,  quern  gloria  Tumi 

NOTES. 

320.  Hiec  omnis  regio.    This  proposal  of  529.  Navalia.  Navale  signifies  a.  harbour 
Latinus,  concerning  the  cession  of  lands  to  where  vessels  stand;  a  dock  in  which  they 
iEneas,  is  founded  on  history.  Cato  men-  are  built,  or  the  wood  and  tools  employed 
lions  it,  and  gives  us  the  length  and  situation  in  their  conformation. 
of  the  ground.  It  consisted  of  seven  hun-  333.  JMunera.  This  is  an  allusion,  to  the 
dred  jw^era  or  acres,  and  extended  from  the  Roman  custom  of  sending  such  presents  to 
Trojan  camp  to  the  city  Laurentum.  This  kings.    Legati  dona  tulere,  togamque   et 
piece  of  ground  was  called  antiquus,  be-  tunicam  purpuream,  sellam  eburneam,  pa- 
cause  the   ancient  dominion  of  the   Latin  tcram  auream,  Liv.  lib.  25. 
kings.  Cato  reports  that  iEneas  accepted  334.  Sellam.  The  curuie  chair, 
these  proposals.                            Catkou.  335.  Consulite  in   medium,  i.e.  for   what 

325.  Possuntque  solo  decedere  nostro;  that  is,  will  conduce  to  the  common  good.  So  Geor. 

if  they  can  do  it  consistently  with  fate;  for  1.  127.  In  medium,  quarebant. 

lie  well  knew  the  oracles  of  Faunus,  and  336.  Turn  Drances.  It  has  been  by  some 

had  been  informed  by  llioneus  that  the  Tro-  critics  imagined  that  under  the  character  of 

jans  had  come  to  Italy  in  obedience  to  fate:  Turnus    Mark  Antony  is  represented,  and 

Sed  nos  fata  Deum  vestras  exquirerc  terras  that  Cicero  is  shadowed  by  Drances.  The 

Imperiis  egfcre  suis.  circumstances  of  quo  pulchrior  alter  nt 
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Obliqua.  invidia  stimulisque  agitabat  amaris:  pungebat  occulta  invidia  et 

,.        n  ,.  *  ,•  j  r  •    *j     u    11  stimulis    acerbis:    abunclans 

Largus  opum,  et  lingua  melior,  sed  frigida  bello  divitiiSj  et  abundantior  elo, 

Dextera,  consiliis  habitus  non  futilis  auctor,  quentia;  sed  manuse/z«  erat 

Seditione  potens:  genus  huic  materna  superbum    340iners  ad  bellum;  tamen  re- 
Nobilitas  dabat,  incertum  de  patre  ferebat: 
Surgit,  et  his  onerat  dictis,  atque  aggerat  iras: 
Rem  nulli  obscuram,  nostrae  nec  vocis  egentem, 
Consulis,  6  bone  rex.  Cuncti  se  scire  fatentur 
Quid  fortuna  ferat  populi,  sed  dicere  mussant. 
Det  libertatem  fandi,  flatusque  remittat, 


putabatur  non  vanus  auctor 
in  consiliis:  potens  factioni- 
bus:  maternus  splendor  da- 
bat  illi  genus  illustre,  a  patre 
habebat  ignotum  genus: 
surgit,  et  accusat  bis  verbis 
345  Turnum,  augetque  invidiam : 
Suades,  6  bone  rex,  rem  ig- 


Cujus  ob  auspicium  infaustum  moresque  sinistros,  JS^SS^Sl&. 
(Dem  equidem,  licet  arma  mihi  mortemq;  minetur)  tentur  se  cognoscere  quid 
Lumina  tot  cecidisse  ducum,  totamque  videmus  postuiet  sors  gentis  nostra, 

Consedisse  urbem  luctu:  dum  Troia  tentat  350  fd  verentur  dicere.  Cone*. 

~i  „  „  ,  ,  .  dat  licentiam   loquencn,    et 

Castra  fugae  fidens,  et  coelum  territat  armis.  deponat  tumorem  ille,  cujus 

Unum  etiam  donis  istis,  quae  plurima  mitti  propter  omina  adversa  etfu- 

Dardanidis  dicique  iubes,  unum,  optime  regum,  nesta  studia  (&***  enimvc- 

A  ,..    .  A  ^    ,,.  •    ■,  '         ,  o  *■  a  vo,  quamvis  mibi  coramme- 

AdjlCias:  nec  te  ulllUS  Violentia  Vincat,  j54tur  arma  etnecem)  videmus 

Quin  gnatam  egregio  genero  dignisque  hymenaeis 
Des  pater,  et  pacem  hanc  aeterno  foedere  jungas. 
Quod  si  tantus  habet  mentes  et  pectora  terror; 
Ipsum  obtestemur,  veniamque  oremus  ab  ipso; 
Cedat  jus  proprium  regi,  patriaeque  remittat. 
Quid  miseros  toties  in  aperta  pericula  cives 
Projicis?  6  Latio  caput  horum  et  causa  malorum! 
Nulla  salus  bello:  pacem  te  poscimus  omnes, 
Turne,  simul  pacis  solum  inviolabile  pignus. 
Primus  ego,  invisum  quern  tu  tibi  fingis,  et  esse 
Nil  moror,  en  supplex  venio:  miserere  tuorum, 
Pone  animos,  et  pulsus  abi:  sat  funera  fusi 
Vidimus,  ingentes  et  desolavimus  agros. 
Aut  si  fama  movet,  si  tantum  pectore  robur 

veniam:  precemur,  lit  permittat  regi,  et  relinquat  patriae  jus  suum.  Cur  toties  propellis  miseros 
cives  in  manifesta  pericula?  6  tu  qui  es  Latinis  origo  et  causa  calamitatum  iilarum!  nulla  est  sa- 
lus in  bello:  omnes  flagitamus  a  te  pacem,  O  Turne,  et  simul  pignus  certissimum  pacis  Lavini- 
am.  Ego,  quern  tu  existimas  tibi  infensum,  et  vero  non  euro  esse,  ecce  primus  accedo  supplex: 
miseresce  tuorum,  depone  iram,  et  ejectus  recede.  Satis  videmus  csedium,  fugati  ab  JEned,  et 
satis  vastavimus  arva  spatiosa.  Aut  si  gloria  te  excitat,  si  contines  pectore  tantas  vires,  si  denique 
tibi  chara  est  h<ec  aula  quam  ambis  in  dotem, 


tot  lumina  ducum  periisse, 
et  urbem  universam  jacere 
in  dolore:  dumzY/e  oppugnat 
castra  Trojana  confidens  fu- 
gae, et  dnm  armis  minatur 
coelo.  Unum  prseterea,  opti- 

2 6Q  me  regum,  unum  addas  istis 
muneribus,  quse  multa  impe- 
ras  ferri  et  dici  Trojanis:  nec 
vis  cujusquam  te  irnpediat, 
quo  minus,  cum  sis  pater, 
tradas  filiam.  iilustri  genero 
et  splendidis  nuptiis,  et  con- 

365  firmes  banc  pacem  perpetuo 
foedere.  Quod  si  tanta  formi- 
do  Tumi  occupat  animos  et 
pectora  nostra:  obseeremus 
ipsum,  et  precemur  ab  ipso 


NOTES. 


of  avis  atavisque  potens;  of  a  sarcastic  and 
ironical  vein?  of  a  heat  and  impetuosity  of 
temper,  painted  by  the  epithets  turbidus,  a- 
•mensyfurens,  have  been  all  alleged  as  strong 
characteristics  of  Antony.  The  four  fol- 
lowing lines  seem  to  exhibit  the  unfavoura- 
ble idea  which  the  courtiers  of  Augustus 
entertained  of  Tully: 

Largus  opum  et  lingua  melior,  &c.  &c. 
Potent  and  rich,  in  factious  counsels  skill'd, 
Bold  at  the  bar;  a  coward  in  the  field, 
Loud  he  harangued  the  court,  &x. — Pitt. 
Virgil  certainly  appears  to  have  been  no 
friend  of  Cicero.  He  does  not  at  all  intro- 
duce him   among  the  Roman  heroes,   al- 
though he  introduces  with  disgust  the  cha- 
racter of  Cataline. 

337.  Obliqud  invidid.  Obliqua  here  is  not 
occulta,  as  Ruseus  has  it,  but  oculos  habeas 
distortos,  squint-eyed,  as  this  passion  is  re- 


presented by  the  poets;  nusquam  recta  acies, 
says  Ovid:  for  which,  as  Dr.  Trapp  justly 
observes,  there  is  this  plain  reason  to  be 
given,  that  envy  is  uneasy  at  the  sight  of 
another's  happiness,  and  so  cannot  look  di 
rectly  upon  it. 

338.  Frigida  bello  dexter  a.  Literally,  his 
right  hand  was  cold  in  war:  that  is,  he  had 
not  the  courage  requisite  for  a  warrior. 

339.  Futilis.  Vain-speaking,  useless,  con- 
taining  nothing.  According  to  Servius,  Do- 
natus  and  Lactantius,  the  word  is  taken 
from  a  vessel  called  JiitiJOs,  whose  mouth 
is  wide  and  open,  but  whose  base  is  narrow 
and  acute;  so  that  the  vessel,  if  attempted 
to  be  set  down  would  tumble  over  and  the 
water  be  poured  out.  This  kind  of  vessel 
was  used  in  the  sacred  rites  of  Vesta,  be- 
cause in  those  rites  it  was  unlawful  to  se1 
water  on  the  ground,  or  on  a  table 
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aude,   et   securus   oppone  Concipis:  et  si  aded  dotalis  regia  cordi  est; 
l™~  ro^regL" Aude>  atque  adversum  fidens  fer  pectus  in  hoste». 
detur  Tumo,  nos  fundamm-  Scilicet,  ut  1  unio  contingat  regia  conjux,  3T>1 

campis,    anirn»    ignobiles,  Nos,  animse  viles,  inhumata  infletaque  turba, 
ffiS^Ai^f*™'  Ff?r-.  «jam  tu,  si  qua  tibi  vis, 
tus  ulla,  si  habes  quicquam  ki  patrn  quid  Martis  habes,  ilium  aspice  contra, 
patriae  fortitudinis,  contuere  Qui  VOCat.  375 

exttevwMlum  qui  te  aP-  Talibus  exarsit  dictis  violentia  Turni: 
pellat.   Violentia   i  urni  ac-  -^  ... 

censaesthis  verbis:  dat  ge-  Dat  gemitum,  rumpitque  has  imo  pectore  voces: 
mitum,  et  emittit  e  profun  Larga  quidem,  Drance,  tibi  semper  copia  fandi, 
do  pectore  verba  ista:  Sera-  Tunc  cmT1  bena  manus  poscunt:  patribusq;  vocatis 
per    quidem,     I)    Drance,  „.  ,  ,  l,,        r  .      ^     ,  .  _   -- 

copiosa  tibi  est  facultas  lo-  Pnmus  ades:  sed  non  replenda  est  curia  verois,  360 
quendi,  tunc  cum  bella  exi-  Quae  tuto  tibi  magna  volant;  dum  distinet  hostem 

gunt  opus:  etsenibusconvo- Agger  murorum,  nee  inundant  sanguine  fossae. 

catis  primus  interested  aula  r»      •     ,     .  ,  ...  .,.    ° 

non  est implenda  verbis, qusB  Promde  tona  eloquio,  solitum  tibi;  meq;  timons 

magnifica  excidunt  tibi  im-  Argue  tu,  Drance:  tot  quando  slragis  acervos 

pune;    dum    propugnacula  Teucrorum  tua  dextra  dedit,  passimque  trophseis  385 

«uine.   Itaque  tona  vi  elo-  Lxpenare  licet:  nee  longe  scilicet  hostes 
quentiae,yM0</fc"fo'consuetum  Quaerendi  nobis:  circumstant  undique  muros. 
est;  et  tu,  O  Drance,  accusa  jmus  in  adversos?  quici  Cessas?  an  tibi  Mavors 

me  timons:    quandoquidem  Tr  A  \     ..  aim  r  -i         •     ■  «~^ 

tua  manus  edidit  tot  cumulos  Ventosa  m  lingua  pedibusque  fugacibus  istis  390 

c^daverum  Trojanorum,  et  Semper  erit? 

passim  iliustras  campos  tro-  puisus  ego?  aut  quiSquam  merito,  fcedissime,  pulsum 

pnseis.   Licet  tibi  explorare,   A  5°  .  ^    ..*  .  rr,    ,     .    'r 

quid  valeat  virtus  ardens:  Arguetr  Ihaco  tumidum  qui  crescere  Tybrim 
scilieet  hostes  non  erunt  no-  Sanguine,  et  Evandri  totam  cum  stirpe  videbit 
bis   petendi  procul:  undiq;  pr0Cubuisse  domum,  atq;  exutos  Arcadas  armis?    395 
circumdant  muros.   An  ibi-  tt      j  •«.  .•   n-J         .  r»      j 

mus  contra  iihs  oppos.tos  *Jaud  ita  me  experti  Bitias  et  Pandarus  mgens, 
nobis?  curmoraris?  an  forti-  Et  quos  mille  die  victor  sub  Tartara  misi, 
tudo  bellica  semper  erit  tibi  Indusus  muris  hostilique  aggere  septus. 

*?C«S*£5:£  Nulla  s"Ius  bell°?  "»PM  «*ie  talia  demens 
gatus  sum, 6  ignavissime?  an  Dardanio,  rebusque  tuis,  promde  omnia  magno       400 
veio   ullus   accusabit    me,  ]NJe  cessa  turbare  metu,  atque  extollere  vires 
tSSSN^&Si  Gel"is  bis  vict*'  contra  premere  ama  Latini. 

crescere  sanguine  Trojano,  et  universam  domum  Evandri  extinctam  esse  cum  sobole,  et  Ar- 
cadas  spolintos  exercitu?  Bitias  et  vastus  Pandarus  non  sic  experti  sunt  me,  et  mille  alii  quos 
7/?io  die  victor  dejeci  ad  inferos,  clausus  muris  et  circundatus  munimentis  hostilibus.  Nulla  est 
salus  in  bello,  aisP  omjnare  talia,  6  insane,  homini  Trojano,  aut  rebus  tuis;  itaque  ne  desinas 
febmmovere  omnia  magno  timore,  et  extollere  potentiam  nationis  bis  superatse,  con trk  verd  mi- 
nucre  potentiam  Latini.  Nunc  etiam  principes  Myrmidon um  reformidantarmaTrojana? 

NOTES. 

369.  Dotalis  regia.  Some  of  Turnus's  ex-  found  in  Virgil.  The  consequence  is  that 

clamations  are  bitter  in  the  highest  degree,  there  must  be  in  the  Iliad  many  continued 

In  this  dispute  our  poet  shows  himself  a  conversations,  a  little  resembling  common 

great  master  of  artful  and  elegant  abuse,  chit  chat.  This  renders  the  poem  more  na- 

There  are  not  to   be  found  even  in  Tv.lly  tural  and  animated,  but  less  grave  and  ma- 

himself  higher  strokes  of  oratory  than  in  jestic.                                                    Pope. 

the  speeches  of  Drances  and  Turnus.  384.  Quando — dedit.  This  is  plain  irony, 

371.  Ut  Tumo  contingat.  Literally,  that  a  and  therefore  ought  not  to  have  been  trans- 

royal  spouse  may  happily  befal  Turnus.  Luted,   as  Dr.  Trapp  has  it,  when  thy  hand 

378.  Tibi  semper  copia  fandi.  There  is  a  shall  have  raised,  &c.  for  then  it  must  have 

great  deal  more  dialogue  in  Homer  than  in  been  quando  deder it;  but  since  thy  hand  has 

Virgil.  The  Roman  poet's  are  generally  set  raised. 

speeches;  those  of  the  Greek  more  in  the  394.  Evandri  totam,  cum  stirpe  videbit  pro- 
way  of  conversation.  What  Virgil  does  by  cubuisse  domum.  Pallas  was  Evander's  only 
two  words  of  a  narration,  Homer  brings  out  son . 

by  a  set  speech.  He  hardly  raises  one  of  his  402.  Gentis  bis  victce.  Turnus  reckons  that 

heroes  out  of  bed  without  some  talk  about  he  had  already  conquered  the  Trojans,  who 

it.  There  are  not  only  replies,  but  rejoin-  were  before  subdued  by  the  Greeks.  And 
<lcrs  in  Homer;  a  thing  scarce  ever  to  be 
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Nunc  et  Myrmidonum  proceres  Phrygia  arma  tre-  ™*^*sra  J^S^sf  flu^us 

miscunt?  _  _  etiara   Aufidus    retro  fugit 

Nunc  et  Tydides,  et  Larissaeus  Achilles?  mare   Hadriaticum?  eodem 

Amnis  et  Hadriacas  retro  fugit  Aufidus  undas?       405  «pso  tempore,    quo  seeks- 

-r,N  .,  ,  •„:£,«:«.  tus    tile   accusator    simulat 

Vel  cum  se  pavidum  contra  mea  jurgia  fingit  se  Umidum  adversus  meas 

Artificis  scelus:  et  formidine  crimen  acerbat.  vixas,  et  exasperat  nietu  su& 

Nunquam  animam  talem  dextra  hac,  absiste  moveri,  accusationem  suam.  Desine 

Amittes:  habitet  tecum,  et  sit  peetore  in  isto.  XSSSSESSS, 

Nunc  ad  te  et  tua,  magne  pater,  consulta  revertor.  maneat  tecum,  et  stet  in  illo 

Si  nullam  nostris  ultra  spem  ponis  in  armis;  411  tuo  peetore.  Jam  redeo  ad 

Si  tam  deserti  sumus,  et  seme!  agmine  verso  ^&S&SSSS*. 

Funditus  occidimus,  neq;  habet  tortuna  regressum:  lamdeincepsconstituisspem. 

Oremus  pacem,  et  dextras  tendamus  inermes.  »u  nostris  armis,  si  sumus 

Quamquam  6!  si  solitse  quicquam  virtutis  adesset,  415  ta.m  destituti»  et  omninope- 
VT,         A  .  ,.        p  i  l  rnmus  ob  exercitum  semel 

Ille  mihi  ante  alios,  fortunatusq;  laborum,  fugatum,  et  si  fortuna  nul- 

Egregiusque  animi,  qui,  ne  quid  tale  videret,  lam    habet   vicissitudinem: 

Procubuit  moriens,  et  humum  semel  ore  momordit.  precemur  pacem,  et  pom- 
~.  .     ,.  ,,  .    ".  gamus    manus     exarmatas. 

Sin  et  opes  nobis,  et  adhuc  mtacta  JUVentUS,  Tamen,  6  si  restaret  nobis 

Auxilioq;  urbes  Italse  populiq;  supersunt;  420  aliquid  virtutis  pristine,  ille 

Sin  et  Troianis  cum  multo  gloria  venit  videretur  mihi  felix  in  labo- 

0  .         J  .„  r  '  nbus,   et    virtute  prsestans 

Sanguine,  sunt  llhs  sua  funera,  parque  per  omnes  pras  e!cteris;  qui,necernerec 
Tempestas:  cur  indecores  in  limine  primo  quicquam  tale,  semel  procu- 

Deficimus?  cur  ante  tubam  tremor  occupat  artus?  buit  morieus,  et  momordit 

Malta  dies  variusque  labor  mutabilis  *vi  425  SXSSZXjXSZSt. 

Rettuht  in  melius:  multos  alterna  revisens  hue  iiisesa,  et  urbes  ac  na- 

Lusit,  et  in  solido  rursus  fortuna  locavit.  tiones  Ital»  ad  subsidium:  si 

Non  erit  auxilio  nobis  iEtolus,  et  Arpi?  ™>  P"*f  "*  I^LX 

_    .  '  . r  ttgit     1  rojanis    cum    multo 

At  Messapus  erit,  felixque  lolummus,  et  quos  sanguine,  si  sunt  illis  suse 

Tot  populi  misere  duces:  nee  parva  sequetur  430  mortes,  et  par  clades  in  om- 

Gloria  delectos  Latio  et  Laurentibus  agris.  nlbu*:  luare  !Snavi   df7f}; 

_,  _T   .  ,A    ,  „°    ...  raus  in  primoingressu  oeluS 

Est  et  Volscorum  egregia  de  gente  Camilla,  cur  tl.emor  invagit  membra 

Agmen  agens  equitum  et  florentes  aere  catervas.  ante  sonitum  buccime?  tem- 

Quod  si  me  solum  Teucri  in  certamina  poscunt,  Pus>  et  multiplex  motus  an- 

,>,  ,  ,  .,  r       ,    ^  .  „.„  norum    instabilium      vertit 

Idque  placet,  tantumq;  bonis  communibus  obsto:  435  piurima  in  meiiUS:  fortuna 
Non  adeo  has  exosa  manus  victoria  fugit,  alternating  revisens  decepit 

Ut  tanta.  quicquam  pro  spe  tentare  recusem.  plurimos,  et  rursus  consti- 

Ibo  animis  contra:  vel  magnum  prsstet  Achillem,       STa'^SS 

subsidio?  sed  erit  Messapus,  et  fortunatus  Tolumnius,  et  ductores,  quos  tot  nationes  miserunt: 
nee  parvus  honos  comitabitur  congregates  e  Latio  et  campis  Laurentibus.  Est  etiam  Camilla* 
ex  illustri  gente  Volscorum,  ducens  agmen  equitum  et  turmas  fuigentes  sere.  Quod  si  Trojani 
me  vocant  unum  ad  pugnam,  et  id  voids  videtur,  et  tantum  noceo  public»  utilitati:  victoria  non 
ade6  fugit  adversata  meas  istas  manus,  ut  abnuam  audere  quicquam  pro  spe  tanta.  Ibo  virtute 
med  adversus  t-Eneam:  quamvisille  prse  se  ferret  magnum  ipsum  Achillem, 

NOTES, 
indeed  he  appears  to  have  had  greatly  the        424.  Cur  ante  tubam.  Sterling  says,  <why 
advantage  over  them  during  the  absence  of    do  you  cry  before  you  are  hurt? 
/Eneas.  •  429.  Messapus.  An  invulnerable  Tuscan 

405.  Aufidus.    Now  l'Offanto,  a  river  that    general. 

takes  its  rise  out  of  the  Apennine  mount  in  429.  Felix  Tolumnius-  Tolumnius  is  call- 

the   territories   of  the    Hirpini,    and  runs  edfelix,  fortunate  or  auspicious,  because  lie 

through  Apulia,  Daunia,  and  Peucetia,  into  was  an  augur  or  soothsayer,  and  animated 

the  Adriatic  sea.  the  troops  by  foretelling  their  good  fortune. 

406.  Jurgia  must  signify  menaces  in  this  436.  Non  adeo  has  exosa  manus  victoria 
place-,  for  only  these  are  mentioned  above —  fugit-  A.s  abundance  of  persons  in  old  coins 
iainatur  anna  mortemque.  are  to  be  seen  holding  a  victory  in  one  hand, 

407.  Artificis  scelus.  Literally,  that  villain  of  a  Mr.  Addison  thence  conjectures  that  Virgil 

dissembler,-  scelus  here  being-  put  for  scelestus.  is  here  alluding-  to  that  custom. 

409.  Isto  is,  in  this  place,  a  word  of  con-  437-  Tanta  pro  spe,  of  victory,  or  of  La- 
tempt,  v'mia,  or  of  the  honour  which  snail  result 

421.  Sin  et  Trojanis,  &c.  Literally,  But  if  from  the  possession  of  both. 
glory  comes  even  to  the  Trojans  with  much        438.  Vei  magnum  pnestet  Achillem.    Prx- 
bloodshed. 
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et  haberet  arma  paria  A-  Factaque  Vulcani  manibus  paria  induatarma 

chilleis,    fabrieata    manibus  tii     iiiN.    \r  w  •  u  t 

Vulcani.  Ego  Turnus    ne-  u}e  llcet  Vobls  animam  hanc,  soceroq;  Latino,       440 

mini  majorum  inferior  vir-  Turnus  ego,  haud  ulli  veterum  virtute  secundus, 

tute,  devoveo  hanc  vitam  Devoveo:  solum  iEneas  vocat?  et  vocet,  oro. 

j£  &fi2*1i£ft  Nec  Dances  potWs,  sive  est  h*c  ira  Deorum, 

verb  precor,  ut  poscat  me  Morte  luat;  sive  est  virtus  et  gloria,  tollat. 

unum:  potius  quam  w*Dran-      IHi  haec  inter  se  dubiis  de  rebus  a^ebant  445 

t"re:;1raPToruTr;>:Certames:  castra  VEnea.aden.que  movebat. 

reamus,  aut  referat  ghriam,  INuntius  mgenti  per  regia  tecta  tumultu 

si  virtus  aut  gloria  est  hlc  Ecce  ruit,  magnisque  urbem  terroribus  implet: 

eonsequenda      III.    mantes  Instructos  acie  Tyberino  d  flumine  Teucros, 
disserebant  hsec  inter  se  de  ^        ,  J  .      \  a^u^iw^,^ 

rebus  ambiguis:  iEneas  mo-  \  yrrhenamq;  manum  totis  descendere  campis.      4£Q 
vebat  loco  castra  et  exerci-  Extemplo  turbati  animi,  concussaque  vulgi 
turn.  Ecce  nuncius   currit  pectora,  et  arrectse  stimulis  haud  mollibus  irse. 

mag-no  tumultu  per  domum   A  ...  «... 

regiam,  et  repiet  urbem  Arma  manu  trepidi  poscunt,  iremit  arma  juventus, 
magno  metu,  dicens:  Troja-  Flent  moesti  mussantq;  patres:  hie  undique  clamor 
nos  ordinatos  in  aciem,  et  Dissensu  vario  maraus  se  tollit  in  auras.  455 

cxercitum     Etruscum     de-  tj       i  v  K     •     .  v       r     ^ 

scendere  e  fluvioTyberiper  Haud  secus  a*que  alto  m  ^co  CUm  forte  catena 
tota  arva.   Statim  turbat»  Consedere  avium;  piscosove  amne  Padusse 
sunt  mentes   et  commota  Dant  sonitum  rauci  per  stasma  loquacia  eyeni. 

pectora  plebis,  et  iuror  ex-  T^,  \      >.     a     •  ,  x  rp. 

dtatus  non  levibus  stimulis.  Imo:  alt>  °  Clves>  arrepto  tempore,  Turnus, 
Tumuituantes  corripiunt  ar-  Cogite  concilium,  et  pacem  laudate  sedentes:         460 
ma  manibus,  juventus  fre-  mi  armis  in  regna  ruunt.  Nee  plura  locutus 
~j£E?£5&£  Corripuit  sese,  et  tectis  citus  extulit  aids.  . 
tristes:  cum  ingens  clamor  lu,  Voluse,  arman  Volscorum  edice  maniphs: 
effert  se  undique  in  aerem  Due,  ait,  et  Rutulos:  equites  Messapus  in  armis, 
SS  'Jg&L Z£&  *  C™. '««.Co™  latis  diffundite  campis.  465 

mw  avium  sederunt  in  pro-  ™rs  aditus  urbis  hrment,  turresq;  capessant: 
funda  sylva:  aut  citm  rauci  Caetera,  qua  jusso,  mecum  manus  inlerat  arma. 

eyeniemittuntcantusinpis-  Ilicet  in  muros  t0&  discurritur  urbe. 

coso  nuvio  radusse,  inter  a-  ^        .,.  A     T    A. 

quas  garrulas.  Nempe,  6  ci-  Concilium  ipse  pater  et  magna  incepta  Latinus 

ves,  inquit  Turnus,  arrepta  Deserit,  ac  tristi  turbatus  tempore  differt.  470 

occasione,  convocate concili-  Multaque  se  incusat,  qui  non  acceperit  ultro 

urn,  et  otiosi  predicate  pa-  i£k       1      •  *?  •        «t       u* 

eem:  dum  illi  irrumpunt  in  Dardamum  i&neam,  generumque  ascivent  urbi. 
regnum  armati.  Nee  plura  Praefodiunt  alii  portas,  aut  saxa  sudesque 
eflttus,  proripuitse,  et  eeler  Subiiciunt:  bello  dat  siernum  rauca  cruentum 

cxportavit  se  ex  alta  domo.  ° 

Tu,  ait,  6  Voluse,  significa  turmis  Volscorum  ut  armentur:  due  etiam  Rutulos:  Messape,  et 
Coras  cum  fratre,  explicate  per  agros  equites  in  armis.  Pars  defendant  ingressus  urbis,  et  oc- 
cupent  turres:  reliqua  multitudo  ferat  arma  mecum,  qua  parte  jussero.  Confestim  ex  urbe 
iota  curritur  ad  muros.  Ipse  pater  Latinus  abrumpit  concilium  et  magna  exorsa,  et  turbatus 
iucluoso  tempore,  differt  ea  in  aliud:  et  accusat  se  plurimum;  quod  non  ultr6  admiserit  et 
>irbi  adoptaverit  generum,  Trojanum  iEneam.  Alii  faciunt  fossas  ante  portas,  aut  supponunt 
stipites  et  saxa:  rauca  tuba  dat  signum  sanguineum 

NOTES. 

stet  here  may  either  signify  exhibeat,  reprx-  ing- part  of  his  speech  to  the  king,  yet  he 

sentet,  prx  se  ferat,  or  antecellat;  for  this  verb  cannot  conclude  without  falling  once  more 

sometimes  governs  the  accusative  in  that  into  a  passion,  and  giving  a  severe  stroke  to 

sense,  as  Quintilian  says:  Frcestat  ingenio  a-  Drances. 

lius  alium.  457-  Padwta.  One  of  the  mouths  of  the 

439.  Vulcani  manibus.  iEneas  possessed,  Po. 

though  Turnus  knew  it  not,  arms,  obtained  463.  Maniplis.  A  maniplus  was  a  certain 

by  Venus,  fabricated  by  Vulcan.  number  of  soldiers  who  fought  under  the 

443.  Nee  Drances  potius,  &c.  Mr.  Dryden  same  standard.  Some  say  they  were  so  call- 
has  expressed  the  sense  of  these  two  "lines  ed,  because  their  standard  was  a  handful  of 
with  great  elegance  and  conciseness:  hay  tied  up  neatly;  manipuU,  quod  manum 
Drances  shall  rest  secure,  and  neither  share  impleant. 
The  danger,  nor  divide  the  prize  of  war.  467.  jussu,  for  jussero.  So  also  pnecepsis 

Though  Turnus  had  recovered  bis  tern-  for  prieceperis,  ruptiifov  ruperis,  rapsis  for 

ner  a  little,  during  the  time  of  his  address-  rapueris,  &c. 
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475  °d  pugnani.  Tune  matron» 
et  pueri  circumdederunt 
muros  multipiici  ccetu:  ex- 
trema  necessitas  invitat  om- 
nes.  Regina  quoque  cum  in- 
genti  comitatu  matrum  ve- 
httur  ad  templum  et  supre- 

480  rnam  arcem  Palladis,portans 
munera:  et  prope  comes  est 
Lavinia  puelia,  causa  tsntse 
calamitatis,  et  submittens 
formosos  ocul  .s.  Matres  se- 
quuntur,    et    implent  tem- 

485  Pmm  vapoKe  thuris,  et  e 
porta  sublimi  emittunt  voces 
luctuosas:  O  virgo  Tritonia, 
potens  in  armis,  priesidens 
bello,  rumpe  tua  manu  arma 
Trojani  prtedatoris,  et  dejice 
ilium  humi  pr-jecipitem,  et 

490  disturba  sub  altisportis. Tur- 
nus ipse  ardens  armatur  ad 
pugnam:  et  jam  armatus 
secundum  loricam  Rutulam. 
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Buccina.  Turn  muros  varia  cinxere  corona 

Matronae  puerique:  vocat  labor  ultimus  omnes. 

Nee  non  ad  templum  summasq;  ad  Palladis  arces 

Subvehitur  magna  matrum  regina  caterva, 

Dona  ferens:  juxtaque  comes  Lavinia  virgo, 

Causa  mail  tanti,  atq;  oculos  dejecta  decoros. 

Succedunt  matres,  et  templum  thure  vaporant, 

Et  moestas  alto  fundunt  de  limine  voces: 

Armipotens  belli  praeses,  Tritonia  virgo, 

Frange  manu  telum  Phrygii  praedonis,  et  ipsum 

Pronum  sterne  solo,  portisq;  etfunde  sub  altis. 

Cingitur  ipse  furens  certatim  in  praelia  Turnus: 

Jamque  aded  Rutulum  thoraca  indutus  ahenis 

Horrebat  squamis,  surasque  incluserat  auro, 

Tempora  nudus  adhuc:  lateriq;  accinxerat  ensem; 

Fulgebatque  alta  decurrens  aureus  arce: 

Exultatque  animis,  et  spe  jam  praecipit  hostem. 

Qualis,  ubi  abruptis  fugit  praesepia  vinclis 

Tandem  liber  equus,  campoq;  potitus  apertoj 

Aut  ille  in  pastus  armentaq;  tendit  equarum; 

Aut  assuetus  aquae  perfundi  flumine  noto 

Emicat,  arrectisque  fremit  cervicibus  alte 

Luxurians,  ludunfq;  jubae  per  colla,  per  armos. 

Obvia  cui,  Volscorum  acie  comitante,  Camilla 

Occurrit,  portisque  ab  equo  regina  sub  ipsis 

Desiluit:  quam  tota  cohors  imitata  relictis 

Ad  terram  defluxit  equis:  turn  talia  fatur: 

Turne,  sui  meritd  si  qua  est  fiducia  forti, 

Audeo  et  iEneadum  promitto  occurre're  turmae, 

Solaque  Tyrrhenos  equites  ire  obvia  contra. 

Me  sine  prima  manu  tentare  pericula  belli: 

Tu  pedes  ad  muros  subsiste,  et  moenia  serva. 

Turnus  ad  haec,  oculos  horrenda  in  virgine  fixus: 

O  decus  Italiae,  virgo,  quas  dicere  grates, 

Quasve  referre  parem?  sednunc,  est  omnia  quando      imitans  descendit  ad  terram, 

Iste  animus  supra,  mecum  partire  laborem.  510  relictis  equis:  deinde  Caimf- 

*neas,  ut  fama  fidem  nussique  report**  SSSMffi&St 

Exploratores,  equitum  levia  lmprobllS  arma  liquam  in  se   confidentiam, 

audeo  et  polliceor  obsttare  exercitui  Trojanorum,  et  sola  procedere  obvia  adversus  equites 
Etruscos.  Perraitte  me  experiri  manu  prima  discrimina  pugnse;  tu  pedes  rnane  ad  muros,  et  tuere 
urbem.  Turnus  respondet  ad  ista  hserens  oculis  in  terribili  puelia:  O  virgo,  gloria  Italic:  quas 
conabor  dicere,  quas  referre  tibi  gratias?  sedjatn,  quandoquidem  animus  ille  tuns  est  supra  om- 
nia periada,  divide  mecum  periculum.  Ut  fama  et  roissi  observatores  faciunt  fidem,  JEneas 
callidus  prsemisit  equites  levis  armaturse  qui 

NOTES. 

477.  Ad  Palladis  arces.  It  was  a  privilege  Troy's  strong  defence,  unconquer'd  Pallas, 

of  the  Roman  ladies,  says  Catrou,  to  be  car-  aid! 

ried  in  a  chariot  to  the  gates  of  the  temples.  Break  thou  Tydides'  spear,  and  let  him  fall 

Virgil  alludes  to  this  custom  in  represent-  Prone  on  the  dust  before  the  Trojan  wall. 

ing  Amata  and  Lavinia  carried  to  the  tera-  484.  Phrygii  pradonis.  Who  would  not  on- 

pie  of  Pallas.  But  the  worship  of  this  god-  ly  rob  me  of  my  fame  and  my  country,  but 

dess  was  introduced  into  Italy  by  JEneas,  of  my  wished  for  Lavinia. 

and  yet  the  poet  speaks  of  a  temple  already  488.  Suras.  Sura  is  the  fleshy  part,  or 

existing,  dedicated  to  her  at  Laurentum.  calf  of  the  leg.  The  ocrea  covered  the  leg 

These  anachronisms  are  allowable  in  poetry,  and  thigh. 

483.  Armipotens,  &c.  This  prayer  is  copied  500.  Desiluit.  Here  Virgil  gives  an  illus- 

almost  word  for  word  from  the  seventeenth  trious  example  of  the  high  respect  that  was 

book  of  the  Iliad,  where  the  Trojan  matrons  anciently  paid  to  the  general  of  an  army: 

thus  invoke  the  aid  of  Pallas  against  Dio-  Camilla,  though  a  queen,  dismounts  with 

mede,   according  to  Mr.   Pope's   elegant  her  whole  squadron,  to  do  honour  to  Tur- 

translation.  nus. 

Oh  awful  goddess!  ever-dreadful  n\aid,  512.  ImProbm,  i,  e.  cnnsilio  satis  callidt  at- 

3  Z 


erat  asper  sereis  squr.mis,  et 
texerat  auro  tibias,   adhuc 

in c  detectus  secundum  caput:  et 
•  alligaverat  gladium  lateri:  et 
splendebat  aureus  exiliens  e 
summa  arce:  et  gestit  ani- 
mo,  et  spe  jam  priooccupat 
hostem.  Qualis  equus  post- 
quam  ruptis  retinaculis  fugit 

500  stabula,  demum  liber,  et  fru- 
ens  patente  campo;  ille  aut 
vadit  ad  pascua  et  greges  e- 
quarum;  aut  solitus  lavari 
noto  fluvio  aquce  exilit,  et 
collo  alte  erecto  petulans  fre- 
n     mit,  et  crines  errant  per  col- 

505  lum  et  per  humeros.  Cui  Ca- 
milla, sequente  turma  Vol- 
s«orum,  obvia  occurrit,  et  re- 
gina descendit  ex  equo  sub 
psis  portis:  quam  tota  turma 
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vastarent  agres:  ipse,  acce-  Praemisit,  quaterent  campos:  ipse  ardua  nfontis 
Jr^a^S^tTadP^  deserta  jugo  properans  adventat  ad  urbem. 
urbem.  Meditor  insidias  bel-  Furta  paro  belli  convexo  in  tramite  sylvae,  515 

li,  in  curva  semita  sylvse,  ut  Ut  bivias  armato  obsidam  milite  fauces: 
%E23£SFK%£  £"  Tyrrhenum  equitem  collatis  excipe  signis. 
conjunctis,  occurre  equita- 1  ecum  acer  Messapus  ent,  turmaeque  Latinae, 
.  tui  Etrusco.  Messapus  ar-  Tiburtique  manus:  ducis  et  tu  concipe  curam. 

&n^^u5S?flES  Sic  ait>  et  Parfbus  MessaPum  in  Pr*lia  dictis  $20 

me:  sume  tu  quoque  munus  Hortatur,  sociosque  duces:  et  permit  in  hostem. 
ducis.  Sic  dixit,  et  simiiibus  Est  curvo  anfractu  vallis  accommoda  fraudi 
verbis  animat  MessapumetArmorumq;  ^olis:  quam  densis  frondibus  atrum 

duces  sociose?ws  ad  pugnam;  TT  .'•'•  i  A-  •  \  .       ,      . 

etipse  vaditin  hostem.  Est  UrSet  utrmque  latus:  tenuis  quo  semita  ducit, 

vallis  flexu   sinuoso,   apta  Angustaeq;  ferunt  fauces,  aditusq;  maligni.  525 

fraudibus  et  insidiis    belli:  Hanc  super,  in  speculis  summoq;  in  vertice  montis, 

quam  nigra  latera  premunt  r»i      •*•        •         «.     '        *    ■.    *.' 

utrinque  spissis  foliis:  tra- Plamties  ignota  jacet,  tutique  receptus: 

mes  parvus  ducit  illuc,  et  Seu  dextra  laevaque  velis  occurrere  pugnse; 

meatus  arcti  atq;  ingressus  Sive  instare  jugis,  et  grandia  volvere  saxa. 

^frWSK;*  H«c  juvenis  nota  fertur  regione  viarum,  530 

supremo  oacumine  montis,  Arnpuitque  lociim,  et  sylvis  msedit  iniquis. 

steinitur  planities  incognita     Velocem  interea  superis  in  sedibus  Opim, 

^n&r^  Ptg!"nam  f,x  virginibus  sociis  sacraque  caterva, 

nam,  d  dextra  et  sinistra  Compellabat,  et  has  tristi  Latonia  voces 

parte,-  sive  imminere  e  ver-  Ore  dabat:  Graditur  bellum  ad  crudele  Camilla,    535 

ticibus,  et  dejicerc  vastosia-Q  vire,0  et  nostris  nequicquam  cineritur  armis, 

pules.  Juvenis  Tvrnus  vadit-,,        &    \,  .  ..      l        l         .        &  .       .**. 

^cperspatiaitinerumMd?:Cnara  mini  ante  alias:  neq;  emmnovus  iste  Dianse 

eoghita,  et  occupavit  locum,  Venit  amor,  subitaqj  animum  dulcedine  movit. 

et  constitit  in  iocis*7/waspe- puis1us  OD  invidiam  regno,  viresq;  superbas, 

ns.  Interim  in  eoelestibusse-.,  .  A  »,    .  «*      ■      v        i»        r  ' 

dibus  JJiana  filia  Laton»  al-  Pnverno  antiqua  Metabus  cum  excederet  urbe,     540 

loquebatur  Opim,  unam  e  Infantem  fugiens  media  inter  praelia  belli 

comitibus  pueilis,  etc  turba  Sustulit  exilio  comitem,  matrisque  vocavit 

ftfi^J5S?O^Nmiune  Casmillae,  mutata  parte,  Camillam. 

Camilla  vadit  ad  bellum  as- Ipse  sinu  prae  se  portans  juga  longa  petebat 

perum,  et  frustra  tegitur  Solorum  nemorum:  tela  undiq;  saeva  premebant,  545 

^LS^JSTSS^  circurtfusd  voUtabant  milite  Volsci. 

non  novus  eontigit  mihi  Dianse,  flexitque  animum  raeum  improvisa  dulcedine.  Metabus,  ejectus 

regno  per  invidiam  et  ob  potentiam  ferociorem,  cum  exiret  e  veteri  urbe  Priverno,  fugiens  per 

medias  pugnas  belli,  asportavit  sociam  exilii  infantem,  et  appellavit  earn  Camillam,  de  nomine 

matris  Casmillse,  mutata  parte  nominis.  Ipse  ferens  earn  ante  se  in  sinu,  qnaerebat  longa  eacu- 

mina  sylvarum  secretarum:  arm'a  infesta  urgebant  undique,  et  Volsci  diseurrebant  circumjectis 

militibus. 

NOTES. 

que  hnproho.  nominative  valles. 

515.  Furta  belli.  Literally,  the  thefts  of  524.  Urget  utrinque  latus,  i.  e.  Latus  ne- 

war,   i.   e.  stratagems,  ambuscades.    The  worn,  as-  JEn.  VII.  566. 

same  phrase  is  used  by  Sallust:   Gens  ad  528.  Occurrere  pugnce.  The  same  as  occur- 

furta  belli peridonea.  rere  hostibus. 

515.  Convexo.  Concave,  as  has  been  be-  534.  Latonia.  Diana,  daughter  of  Latona. 

fore  observed,  JE.  1.  514.  539.  Invidiam.  For  invidious  measures; 

517.  Collatis  signis.  Conferre  signa  is  a  mi-  the  want  of  popularity. 

Htary  term,  signifying  to  engage   in  close  540.  Priverno.  Privernum,  now  called  Pi- 

fight,  as  in  Livy.  Ariciaminfesto  agmine  itur:  perno  Vecchio,  was  a  town  of  the  Volsci  in 

nee  procul  inde  cum  Auruncis   signa  collata,  Italy,  whose  inhabitants  were  called  Priver* 

pr<elioque  uno  debellatwjgi  est.  So  Cicero  says,  nates.  It  became  a  Roman  colony. 

In  JEgyptum  venit,  signa  contulit  cum.  Alex-  541.  Proelia  belli,-  literally,  the  battles  or 

andrinis.  skirmishes  of  war.   So  Lucretius  has  more 

522.  Vallis  accommoda.  Vallis  here  makes  than  once  certamina  belli. 

the  last  syllable  long  on  account  of  the  cac-  544.    Longa  juga,  i.  e.juga  longe  posita. 

sura.  Servius  however  retains  the  ancient  Serviusr 
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Bcce  fugee  medio  summis  Amasenus  abundans 

Spumabat  ripis,  tantus  se  nubibus  imber 

Ruperat:  ille  innare  parans,  infantis  amore 

Tardatur,  charoq;  oneri  timet:  omnia  secum 

Versanti,  subitd  vix  haec  sententia  sedit. 

Telum  immane  manu  valida.  quod  forte  gerebat 

Bellator,  solidum  nodis  et  robore  cocto; 

Huic  natam,  libro  et  sylvestri  subere  clausam, 

Implicat,  atq;  habilem  mediae  circumligat  hastse, 

Quam  dextra  ingenti  librans,  ita  ad  asthera  fatur: 

Alma,  tibi  hanc,  nemorum  cultrix  Latonia  virgo, 

Ipse  pater  famulam  voveo:  tua  prima  per  auras 

Tela  tenens  supplex  hostem  fugit:  accipe,  testor, 

Diva,  tuam,  quae  nunc  dubiis  committitur  auris. 

Dixit,  et  adducto  contortum  hastile  lacerto 

Immittit:  sonuere  undse:  rapidum  super  amnem 

Infelix  fugit  in  jaculo  stridente  Camilla. 

At  Metabus,  magna,  propius  jam  urgente  caterva. 

Dat  sese  fluvio,  atq;  hastam  cum  virgine  victor 

Gramineo,  donum  Triviae,  de  cespite  vellit. 

Non  ilium  tectis  ullae,  non  mcenibus  urbes 

Accepere:  neque  ipse  manus  feritate  dedisset; 

Pastorum  et  solis  exegit  montibus  aevum. 

Hie  natam  in  dumis  interq;  horrentia  lustra, 

Armentaiis  equx  mammis  et  lacte  ferino 

Nutribat,  teneris  immulgens  ubera  labris. 

Utque  pedum  primis  infans  vestigia  plantis 

Institerat,  iaculo  palmas  oneravit  acuto: 

Spiculaq;  ex  humero  parvae  suspendit  et  arc  urn.   575  urbes  exceperunt  eum  do- 


Pro  crinali  auro,  pro  longae  tegmine  pallae 

Tigridis  exuviae  per  dorsum  a  vertice*pendent. 

Tela  manu  jam  turn  tenera  puerilia  torsit, 

Et  fundam  tereti  circum  caput  egit  habena, 

Strymoniamq;  gruem  aut  album  dejecit  olorem. 

Multae  illam  frustra  Tyrrhena  per  oppida  matres 

Optavere  nurum:  sola  contenta  Diana, 

Sternum  telorum  et  virginitatis  amorem 

Intemerata  colit.  Vellem  haud  correpta  fuisset 

Militia  tali,  conata  lacessere  Teucros: 

vit  arcum  ac  sagittas  humero  parvulas.  Pro  aureo  oniatu  capillorum,  pro  vestita  pallse  defluen 

tis:  pellis  tigridis  pendet  e  capite  per  terguni.  Jam  tunc  libravit  manu  molli  jacula  puerilia,  et 

agitavit  fundam  tereti  loro  circa  caput,  et  prostravit  gruem  Strymoniam  vel  eyenum  candidum. 

Matres  plurim»  in  Etruscis  urbibus  frustra  desideraveruut  illam  in  uxorem  filiorum  s-uorum: 

contenta  cultu  solius  Dian»,  fovet  pudica  perpetuum  amorem  virginitatis  et  armorum.  Vellem  uf 

non  fuisset  pereulsa  amore  talis  belli,  a§gressa  oppugnare  Trojanos: 


Ero.ce,  in  medio  fugse,  Ama- 
senus tumens  exundabat  al- 
tis  ripis,  tanta  pluvin  effude- 
rat  se  e  nubibus:  ille  medl- 

550  tans  enatare,  retinetur  amo- 
re infantis,  et  timet  dilecto 
oneri:  segre  tandem  fixum 
est  boc  consilium  ifli,  omnia 
secum  raptinx  expendenti. 
Alligat  filiam  inclusam  cor- 

555  *'ce  et  sylvestx*i  subere  huic 
tefo,  quod  telum  grande  ges- 
tabat  forte  manu  robusta, 
fir-mum  nodis  et  ligno  exsic- 
cato,  utpote  bellator:  et  cir- 
cumnectit  aptam  mediae  has- 
tse:  et  evibrans  hastam  illam 

5  60  grandi  dextera,  sic  loquitur 
ad  ccelum:  Diana  virgo,  be- 
nefica  cultrix  sylvarum,  ipse 
pater  infantis  hanc  tibi  con- 
secro  famulam:  fugit  hostem 
per  aera tenens  primum  tua 

-g  „jacula:    O  Dea,  ob testor  te, 

00 ^  accipe  hanc  tuam,  quae  jam 
creditur  dubiis  ventis:  Dixit 
hcec,  et  jacit  hastam  libra- 
tarn  reducto  brachio:  aquse 
sonuefunt:  fugit  misera  Ca- 
milla super  velocem  fluvium 

570inhasta  stridula.  Metabus 
vero,  numerosa  turba  jam 
propius  imminente,  projicit 
se  in  fiumen,  et  victor  extra- 
hit  e  glebis  herboeis  bastam 
cum  infante,^?  erat  donum 
jam  sacrum  Dianse.    Nuliae 


mibus,  nulhe  muris:  neque 
ipse  se  subdidisset  iis  ob  as- 
peritatem  morum:  traduxit 
vitam  pastoritiam  et  seeretis 
in  montibus.Illjc  inter  vepre.s 

5  80  et  inter  latebras  sylvarum 
horridas,  alebat  filiam  ubeii- 
bus  equse  gregalis  et  lacte  fe- 
rino, premens  ubera  in  labris 
fili<£  tenellis.  Et  stalim  atqtie 
infans  fixit  gressus  primis 
plantis  pedum:  oneravit  ma- 

585  nus  ejus  telo  acuto  et  alliga- 


NOTES. 


551.  Vix,  i.  e.  He  was  suddenly  compel- 
led to  fix  on  that  resolution,  in  spite  of  all 
his  tender  fears  for  the  safety  of  the  child. 

553.  Robore  cocto.  Hard  wood  dried  be- 
fore fire,  or  in  the  smoke. 

554.  Libro  et  subere.  Liber  is  the  interior 
and  tender  bark;  suber,  that  thick  body  of- 
bark,  which  is  detached  from  the  corktree. 

558.  Ipse  pater.  Because  none  but  the  fa- 
ther had  a  right  to  devote  his  children  to 
the  service  of  the  gods.  And  the  ministers 


thus  devoted  were  called  Camilli  by  the 
Latins. 

571.  Armentaiis  equ<e.  One  of  the  drove  of 
mares  that  were  kept  for  breed. 

571.  Lacte Jerino  means  no  more  than  the 
milk  of  that  animal;  for  fenis  is  said  of  a 
hors,e,  a  deer,  an  ass;  and  therefore  Mr. 
Dryden  translates  it  very  absurdly,  the  dugs 
of  boars  and  every  savage  beast:  the  teneris 
immulgens  ubera  labris  shows  the  animal  to 
have  been  tame  and  tractable. 
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nunc  esset  mihi  dileeta  etQhara  mihi  comitumq;  foret  nunc  una  mearum. 

una  e  raeis  comitibus.  Aee  xt      \  ,         -j         r  .•  ,  . 

Vert»  O  Nympha,  riquidem  Verum  aSe>  quandoquidem  fatis  urgetur  acerbis, 
pvemitur  fatis  crudeiibus,  Labere  Nympha  polo,  finesque  invise  Latinos, 
descende  ccelo  et  adi  regio-  Tristis  ubi  infausto  committitur  omine  pugna. 

£&£rt!£  «5*  S*c  cap.e- et  ultricem  pharetTa  deProme  sasUtam- 59# 

adversis.  Accipe  hsec,  et  ex-  Hac,  quicunq;  sacrum  violarit  vulnere  corpus, 

trahe  e  pharetra  vindicem  Xros  Italusve,  mihi  pariter  det  sanguine  poenas. 

^e^t^T*™*^  "»be  ca™  miferand^  corpus  et  arma 

turn,  sive  fuerit  Trojanus,  Inspohata  teram  tumulo,  patriseque  reponam. 

sive  Kutuius,  simul  hae  sa-  Dixit:  at  ilia  leves  coeli  demissa  per  auras  595 

gittd  mihisolvat  pcenas  san-  Tnsonuit  nigro  circumdata  turbine  corpus. 

gume:  ego  demde  nube  ca-        A  7       °.  N  .     _,      .  r    . 

va  inferam  sepuichro  cada-     At  manus  mterea  muns  JTrojana  propmquat, 
vermiseiK  Camilla:  et  arma  Etruscique  duces,  equitumque  exercitus  omnis, 
non  direpta,  et  restituam  %l-  Compos iti  numero  in  turmas:  fremit  aequore  toto 
lam  patrue.  Sic  dixit  JJiana:  ,        F  .  .  ,    ,  l    .  .„. 

at  ilia  J\jmpha  delapsa  per  Insultans  sonipes,  et  pressis  pugnat  habems,  600 

levem  aerera  ccbH  insonuit,  Hue  obversus  et  hue:  turn  late  ferreus  hastis 
inclusa  obscure  nimbo  se-  Horret  ager,  campique  armis  sublimibus  ardent. 
cundum  corpus,  bed  interim  X1  '<»  ■       ..   *     -  i  t  ■  *.•    » 

omnis  muititudoTrqjanaac>ec  non  Messapus  contra  celeresque  Latini, 
cedit  ad  muros  Laurenti,  et  Et  cum  fratre  Coras,  et  virginis  ala  Camillx, 
duces  Tusci,  et  omnis  acies  Adversi  campo  apparent:  hastasq;  reductis  60$ 

^r^^^uusSn-P^tendunt  longe  dextris,  et  spicula  vibrant: 
ens  fremit  toto  campo,  etob-Adventusq;  virum,  fremitusq;  ardescit  equorum. 
luctatur  conversus  arctis  ha-  Jamque  intra  jactum  teli  progressus  uterque 
^L^ttdiiTfc^Substiterat:  5ubito  erumpunt  clamore,  frementesq; 
ishastis,  etarva resplendent  Exhortantur  equos:  fundunt  simul  undiq;  tela         610 
excelsis    armis.    Messapus  Crebra,  nivis  ritu:  coelumque  obtexitur  umbra, 
quoque,  et  Latini  veioces,  et  Continuo  adversis  Tyrrhenus  et  acer  Aconteus 

Coras  cum  tyatre,  et  equita-  _,         .    .  .  J    .  . 

tus  virginis  Camilla;,  appa-Connixi  mcurrunt  hastis,  pnmique  rumam 

rent  contra  oppositi  in  cam-  Dant  sonitu  ingenti  perfractaq;  quadrupedantum 

po:  etimmittunt  longe  has-  pectora  pectoribus  rumpunt.  Excursus  Aconteus  615 

tas,  brachns  contractis,    et  ^    ,     .    .  *  .  *  . 

conjieiunt  spicula:  et  ibrvet  Fulmmis  in  morem,  aut  tormento  pondens  acti, 
adventus  hominum,  et  hin-  Praecipitat  longe,  et  vitam  dispergit  in  auras, 
nitus  equorum.  Etjamuter-Extemplo  turbatae  acies:  versique  Latini 

que  exercitus  steterat,  pro-  r»    •  •   •      ^  i  *      «. 

gressus  intra  jactum  teli:  e-  Rejiciunt  parmas,  et  equos  ad  moenia  vertunt. 

rumpunt  in  repentinum  clamorem,  et  concitant  equos  frementes:  simul  spargunt  undique  tela 
frequentia,  more  nivis:  et  ccelum  tegitur  tenebris.  Statim  Tyrrhenus  et  ardens  Aconteus  con- 
currunt  connixi  hastis  oppositis,  et  primi  magno  strepitu  faciunt  impetum,  et  feriunt  pectora 
equorum  impulsa  pectoribus.  Aconteus  dejectus  in  modum  fulminis,  aut  molis  impulses  per 
machinam,  corruit  procul,  et  effundit  vitam  in  ventos.  Exercitus  Latini  confestim  territi  sunt: 
et  Latini  convcrsi  opponunt  retro  scuta,  et  reflectunt  equos  ad  muros. 

NOTES. 

599.  Numero,  i.  e.  orderly,  in  number  and  61 1 .  Coelumque  obtexitur  umbra.  Agreeable 

proportion,  or  in  battle  array.  to  this  is  the  saying-  of  the  brave  Lacedemo- 

599.  Numero  in  turmas.  Turme  are  pro-  nian  general,  recorded  by  Cicero;  who  being 

perly  troops  of  horse  consisting  of  about  told  the  Persians  were  so  numerous  that 

thirty  each.  tl)e  multitude  of  their  darts  would  even  ob- 

603.  Celeresque  Latini,  i.  e.  such  of  the  La-  struct  the  light  of  the  sun,  exclaimed,  Then 

tins  as  were  light  armed,  and  consequently  we  shall  have  the  advantage  of  fighting  in 

more  nimble.  the  shade. 

606.  Protendunt  longe.  Longe  means  that  612.  Tyrrhenus.  This  is  not  a  gentile 
they  hold  their  spears  by  the  extremity;  and  noun;  but  the  proper  name  of  some  distin- 
protendunt  is,  they  advance  with  them  in  a  guished  person,  probably  of  the  army  of 
threatening  extended  posture,  just  ready  iEneas. 

to  discharge  them  on  the  foe.  Ruxus  trans-  615.  Rumpunt,  almost  rive,  as  Mn.  XII. 

lates  it  immittunt,  which  is  quite  a  different  527. 

idea.  Rumpuntur  nescia  virtci 

607.  Adventusque  virAm,   &c-    Literally,  Pectora. 

The  march  of  men,  and  neighing  of  steeds,  Perfracta  pectora  pectoribus,  is  their  horses' 

grow  warm.  Adventus  here  seems  to  be  but  breasts  running  full  tilt  against  each  other. 

a  cold  word  to  express  the  marching  of  an  617.  Praecipitat,-  for  pracipitatur,  as  JE.  I. 

army,  when  they  are  just  on  the  point  of  108.  Turn  prora  avertit,  for  avertitur. 

giving  battle.  #19.  Rejiciunt  parmas,  &c.  They  covered 
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Troes  agunt,  princeps  turmas  inducit  Asylas.  620  Trojan!  persequuntur,  pri- 

Jamque  propinquabant  portis:  rurs^sq;  Latini  EjtfSZSSSSSZ* 

Clamorem  tollunt,  et  mollia  colla  reflectunt:  itemm  Latini  emittunt  cla- 

Hi  fugiunt,  penitusq;  datis  referuntur  habenis.  morem,  et  retorquent  colla 

Qualis  ubi  alterno  procurrens  gurgite  pontus  eguorum ^facilia.  Trojani  fa- 

rt                      j            v               1^-^.j  ^n^SiUnt»  et  revertuntur  habe- 

Nunc  ruit  ad  terras,  scopulosq;  superjacit  undam  625  njs  omnino  immissis.  Quale 

Spumeus,  extremamq;  sinu  perfundit  arenam:  est  mare,  quando  excurrens 

Nunc  rapidus  retro  atq;  aestu  revoluta  resorbens  f stu  reciP™co,  modd  volvi- 

o          n,     V    ,.                      iii                 t         •..  tur  acl  terras,  et  spumans  ef- 

Saxa  fugit,  litusque  vado  labente  rehnquit.  fandit  undam  m*ev  rupeSi 

Bis  Tusci  Rtituios  egere  ad  moenia  versos:  et  perluit  ultimas  arenas  sl- 

Bis  rejecti  armis  respectant  terga  tegentes.  63onuando  se;  modd  cedit  re- 

rr.     ■.•  j  •  •  i«  tro,   prseceps  et    resorbens 

Tertia  sed  postquam  congressi  in  praha,  totas  saxa  £stu  Jonvalsa,  et  de- 

Implicuere  inter  se  acies,  legitque  virum  vir:  serit  litus  fluctu  detumes- 

Tum  vero  et  gemitus  morientum,  et  sanguine  in  alto  cente-  •Bis  Etrusci  pepule- 
Armaq;  corporaq;  et  permisti  csde  virorum  ^al^S  gS&& 

Semianimes  volvuntur  equi:  pugna  aspera  surgit.  635ciunt  mimiendo  humeros 
Orsilochus  Remuli,  quando  ipsum  horrebat  adire,  clypeis.  Sed  quando  com- 
Hastam  intorsit  equo,  ferrumq;  sub  aure  reliquit:  2Z*£tUPS2l 
QUO  sonipes  ICtU  furit  arduus,  altaq;  jactat,  exercitus,   et  vir  elegit  vi- 

Vulneris  impatiens,  arrecto  pectore  crura:  rum:  turn  ver6  et  gemitus 

Volvitur  ille  excussus  humi.  Catillus  Iolam,  640  "J™?'1*111  ™diuntur<  a« 

T                                ...                                              7    .  rotantur  m  alto  sanguine  et 

lugentemque  animis  mgentem  corpore  et  armis  arma,  et  corpora,  et  equi 

Dejicit  Herminium:  nudo  cui  vertice  fulva  moribundi  confusi  in  strage 

Caesaries,  nudique  humeri:  nee  vulnera  terrent.  ►  hominum:  oritur    cmdeie 

rr»     A  r  •     •     i  prseuum.  OrsdochuSjCumti- 

Tantus  in  arma  patet.  Latos  huic  hasta  per  armos  meret  aggredi  JRemulum, 
Acta  tremit,  duplicatque  virum,  transfixa  dolore.  645  immittit  hastam  in  equum 
Funditur  ater  ubique  cruor:  dant  funera  ferro  Remuli,  et  figit  ferrum  sub 

r>     .  ii.  i      w  aure;  quo  ictu  equus  furit 

Certantes:  pulchramq;  petunt  per  vulneta  mortem.  arrectus,  et  impatiens  piagse 
At  medias  inter  caedes  exultat  Amazon,  agitat  aita  crura  subiato  pec- 

Unum  exerta  latus  pugnae,  pharetrata  Camilla.  J°re:. iIle  *«»"*"«  dejectus 

r    °  r  humicorruit.Catillussterm* 

Iolam:  et  magnum  animo,  magnum  corpore  et  armis  sternit  Herminium:  cui  coma  flava  erat  in 
capite  aperto,  et  nudi  humeri:  nee  plagse  terrent  eum,  tam  late  apertus  est  in  ictus:  hasta 
immissa  huic  per  latos  humeros  intremit,  et  transfixa  cum  dolore  incurvat  hominem.  Spargitur 
late  niger  sanguis:  pugnantes  edunt  strages  gladiis,  et  per  plagas  quaerunt  mortem  gloriosara. 
At  Camilla  pharetrata  gaudet  in  mediis  stragibus,  quasi  Amazon,  nudata  secundum  unam  mam- 
mam  ad  prselium. 

NOTES, 

their  backs  with  their  shields.  This  manner  name  taken  from  the  Roman  history.    A 

offlying  and  .then  facing  about,  was,it  seems,  Roman  so  called  defended  a  bridge  with 

according  to  the  rules  of  fighting  with  the  Codes  against  the  army  of  Porsenna. 

cavalry,  as  practised  by  the  Romans,  More  644.   Tantus  in  arma  pdtet.   Servius,  and 

equestris  pnelii,  says  Sallust,  sumptis  tergis  ac  most,  if  not  all  the  interpreters  after  him, 

redditis.  explain  this  as  being  equivalent  to  tantum 

624.  Qualis  ubi.  These  are  some  of  the  patebat  in  hostilia  tela,  so  larg-e  a  mark  he 
most  laboured  and  spirited  lines  of  the  ele-  stood  exposed  to  the  darts  of  the  enemy, 
venth  book.  The  simile  is  not  borrowed  But  this  is  so  far  from  being  a  reason  for  his 
from  Homer;  yet  is  great  and  sublime,  as  not  being  afraid,  that  it  is  one  of  the  strong- 
is  likewise  the  description  that  immediate-  est  arguments  why  he  ought  to  have  been 
ly  follows  of  the  hurry  and  tumult  of  the  dismayed.  Other  interpreters  take  in  for 
battle;  particularly,  contra,  which  seems  to  agree  best  with  the 
Turn  vero  et  gemitus,  &c.  context. 

626.  Sinu.  Servius  explains  it  curvatione  649.  Umim  exerta  latus  pugnae,  i.  e.  Her 
etjiexu  undarwm,  the  curling  and  winding  of  right  side  was  naked  and  disengaged  for 
the  waves.  It  signifies  the  expanded  skirts  action;  whereas  her  left  was  encumbered 
or  volumes  of  water  into  which  the  flowing  with  her  bow  or  half-moon  shield.  Or  pug- 
sea,  stretches  itself  farther  and  farther  on  nee  may  signify  the  attacks  of  the  enemy,  as 
the  shore,  and  overspreads  the  beach  like  above,  verse  528.  And  then  the  sense  will 
a  garment.  be,  that  she  had  one  side,  namely,  the  right, 

€►£2.  Dejicit  JBerminium.  Hevminius  is  a  exposed  to  her  foe,  while  the  other  was  co» 
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■Et  modo  jaciem  manu  con-  Et  nunc  lenta  manu  spargens  hastilia  denset,  650 

E&A£&*£ Nunc  validam  dextri  rapit  indefessa  bipennem. 

tra  mamirobustamsecurim.  Aureus  ex  humero  sonat  arcus,  et  arma  Dianae. 

Arcus  aureus,  et  sagitfce  Di-  Uia  etiam,  siquando  in  tergum  pulsa  recessit, 

^;r^etT™SSpKuIa  converse  fugientia  dirigit  arcU. 

gitsagittas  fugaces,  si  alU  At  circum  lectae  comites,  Larinaque  virgo,  655 

quando  cedit  fugata  in  ter-  Tullaque,  et  aeratam  quatiens  Tarpeia  securim, 

ir;fTLVe?,frIaTeTItalides:  q«as  IP8*  dec»s  sibi  dia  Camilla 
selects  socrne,  et  virgo  Lari- ,A   ,  n    .      r    .  .     ...  .    . 

na,  et  Tuiia,   et  Tarpeia  ^elegit,  pacisque  bonae  bellique  mmistras. 
intentans  «ream  securim,  Quale s  Threiciae,  cum  fiumina  Thermod6nti3 
It&topueU*.-  quas  ipsa  divi-  puisant  et  pictis  bellantur  Amazones  armis:  660 

na  Camilla  elegit  sibi  quasi  c  •  rTT.         ,  x  ,.«.     A. 

honorem,  famuias  in  bello  Seu  circum  Hippolyten,  seu  cum  se  Martia  curru 
et  bona  pace.  Quales  Thra-  Penthesilea  refert:  jnagnoque  ululante  tumultu 
rise  Amazones    quando  le-Foeminea  exaltant  lunatis  aermina  peltis. 

gunt  nuenta.  1  bermodontis,  ^x  .    ,  * 

St  pugnant  armis  pictis:  sive  Qu?m  tel°  pimium,  quem  postremum  aspera  virgo 
circa  Hippolyten,  sive  quan-Dejicis?  aut  quot  humi  morientia  corpora  fundis?  665 
do  bellicosa  Penthesilea  re-  Eumenium  Clytio  primum  patre:  cuius  apertum 
££  "S5l£  "2SSS  Adversi  long*  transverberat  abiete  pectus. 
turm»  gestiunt  scutis  luna-  Sanguinis  llle  vomens  nvos  cadit,  atq;  cruentam 
tis-.  O  bellicosa  virgo,  quem  Mandit  humum,  morieiisq;  suo  se  in  vulnere  versat 
S&M"p»™  Lirin  Pagasumque  super:  quorum  alter  habenas 
humi  corpora  moribunda?  Suffosso  revolutus  equo  dum  colligit;  alter  671 

primo  Eumenium  patre  Cly-Dum  subit,  ac  dextram  labenti  tendit  inertem, 
tio:   cujus  oppositi  pectus  pra>cipites  pariterq;  ruunt.  His  addit  Amastrum 

patens  transfodit  longa  has-  TT.         r    .      l  /*7  .  .  .     v     ,         . 

tdex  abiete.  Ille  corruitvo-  Hippotaden:  sequiturq;  incumbens  eminus  hasta, 
mens  fluenta  sanguinis,  et  Tereaque,  Harpalycumque,  et  Demophoonta,  Chro- 
mordetterram  sanguinolen-  mimciue:  675 

tarn,  et  moriens  agitat  se  in  ~      ^  "      .*  . 

sua  piaga.  Deinde  Lirin  etQuotclue  emissa  manu  contorsit  spicula  virgo; 
Pagasum  prseterea:  quorum  Tot  Phrygii  cecidere  viri.  Procul  Ornitus  armis 
alter  dum  collabens  equo  Ignotis,  et  equo  venator  Iapyge  fertur: 

succidente  retrabit  habenas:    °  *  r  •  ° 

alter  dum  snecurrit,  et  porrigit  cadenti  devtram  lentiorem,  repente  et  simul  concidunt.  Adjicit 
iis  Amastrum  Hippotae  filium:  etimminens  insequitur  propiiis  hasta,  et  Tereum,  et  Harpaly- 
eum,  et  Demophoontem,  et  Chromim:  et  quot  jacula  vibrata  manu  virgo  intorsit;  tot  homines 
Trojani  corruerunt.  Ornitus  venator  procul  excurrit  in  armis  insuetis  et  equo  Apulo: 

NOTES. 

vered  with  the  shield;  which  prepares  the  Thermodobn;  the  pictis  armis,  the  Martia 

reader  for  the  circumstance  mentioned  af-  curru  se  Penthesilea  refert,  the  magno  ululante 

terwards  of  her  receiving  her  fatal  wound  tumultu,  &c.  are  circumstances  which  suffi- 

in  this  part  of  her  body,  verse  803.  ciently  clear  the  simile  from  Dr.  Trapp's 

Hasta  sub  exertam  donee  perlata  papillam  imputation.    Besides,  as   Catrou  remarks, 

Hxsit.  Camilla  is  not  an  Amazon  in  the  true  sense 

650.  Denset,  of  the  second  conjugation,  or  of  the  word;  that  is,  her  left  breast  was  not 

densat  of  the  first.  seared  off  for  the  convenience  of  drawing 

652.  Arma  Diance.    Such  as  suit  a  hun-  the  bow.  She  is  indeed  a  female  warrior, 

tress;  arrows,  a  quiver,  spears,  hatchets.  as  were  the   Amazons,  and  like  them  too 

656.  Tarpeia.  Servius  and  Catrou  tell  us,  has  the  left  side  uncovered  in  sight.   The 

that  the  names  of  Camilla's  companions  are  true  Amazons  were  those  of  Thrace  only 

all  drawn  from  the  Roman  history,  and  are  and  spoken  of  in  this  comparison.    Ruseus 

introduced  as  a  compliment  to  some  illus-  tells  us,  that  the  Amazons  inhabited  not  the 

trious  families  in  Rome.  European,  but  the  Asiatic  Thrace.   After 

659.  ghiales  Threicice.  In  this  simile,  says  all,  says  Mr.  Wharton,  I  much  doubt  the 

Dr.  Trapp,  the  idea  seems  near  akin:  it  is  story  of  the  Amazons  being  so  called  from 

almost  comparing  a  thing  to  itself.  The  po-  having  one  breast  cut  off,  because  in  all  the 

et,  it  must  be  owned,  compares  Amazons  numerous  antique  figures  of  Amazons  now 

lo  Amazons;  yet  at  the  same  time  an  image  remaining,  there  is  not  one  instance  of  any 

entirely  new  is  represented.  Virgil,  that  he  such  thing. 

may  give  us  as  grand  an  idea  as  possible  of  659.  Flumina,  in  this  place,  are  the  banks 

this  female  hero,  attended  by  her  compani-  of  the  river.  The  meaning  is,  they  beat  the 

ons,  tells  us  that  she  resembled  Hippolyte  bank  so  as  to  make  the  river  resound, 

or  Penthesilea,  the  most  renowned  of  the  659.    Thermodontis.    Some   read    Ther- 

Amn.zons,  marching  over  the  banks  of  the  modbontis,  as  Hippocbontisj  so  that  the  first 
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€ui  pellis  latos  humeros  erepta  juvenco 
Pugnatori  operit;  caput  ingens  oris  hiatus, 
Et  malae  texere  lupi  cum  dentibus  albis; 
Agrestisque  manus  armat  sparus:  ipse  catervis 
Vertitur  in  mediis,  et  toto  vertice  supra  est. 
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cui  pellis  extracta  juvenco 
ggQpertinaci  tegit  latos  hume- 
ros; magnus  rictus  gutturis 
et  gense  lupi  cum  dentibus 
candidis  operuerunt  caput; 
et  sparus  rusticus  armat  ma- 
v  num:  ipse  excurrit  in  mediis 


Hunc  ilia  exceptum  (neque  enim  labor  agmuve  verso;  turmiSj  et  supereminet  toto 
Trajicit,  et  super  haec  inimico  pectore  fatur:  685  capite.  Ilia  perfodit  hunc  in- 

Sylvis  te,  Tyrrhene,  feras  agitare  put^stH  SSSMSftfi 

Advemt  qui  vestra  dies  muliebribus  armis  et  hostiu  animo  hac  ait  su- 

Verba  redargue  rit.  Nomen  tamen  baud  leve  patrum   per  ilium:  Existimavisti,  6 
Manibus  hoc  referes,  telo  cecidisse  Camillse.  Etmsce,  te  venari  feras  in 

~L       . "      *      .,      ,         '        -r.  ,  m  a       sylvis:  venit  dies,  qui  ulcis- 

Protmus  Orsilochum  et  Buten,  duo  maxima  Teucrum  /atur  verba  vestra  tcemineis 
Corpora:   sed  Buten  adversum  CUSpide  fixit  691  armis.  Tamen  referes  urn- 

Loricam  galeamque  inter,  qua  colla  sedentis  b.ris  parentum  tuorum  glo- 

T  ° .  ?  i      '  •  i  *.  mm  hanc  non  exiguam,  te 

Lucent,  et  laevo  dependet  parma  lacerto;  -  occisum  esse  hasta  Camillas. 

Orsilochum  fugiens,  magnumq;  agitata  per  orbem       Continuo  oca'cfo Orsilochum 
Eludit  gyro  interior,  sequiturq;  sequentem.  695  et  Buten,  duo  maxima  cor- 

Tum  validam  perq;  arma  viro  perq;  ossa  securim,       LTacununTLT^nsfod'it 
Altior  insurgens,  oranti  et  multa  precanti  adversum,  inter  cassidemet 

Coneeminat:  vulnus  calido  rigat  ora  cerebro.  thoracem,  qua  collum  equi- 

Incidit  huic,  subitoque  aspectu  territus  hssit  f^t^iZ^Zt 

Apenninicolae  bellator  lillUS  Auni,  (  00  nistrum;  fugiens  vero  et  cir- 

Haud  Ligurum  extremus,  dum  fallere  fata  sinebant.     cumacta  magnum  in  orbem 

Isque  ubi  se  nullo  jam  cursu  evadere  pugna 

Posse,  neque  instantem  reginam  avertere,  cernit 

Consilio  versarc  dolos  ingressus  et  astu, 

Incipit  haec:  quid  tarn  egregium,  si  foemina  forti 

Fidis  equo?  dimitte  fugam,  et  te  cominus  aequo 

Mecum  crede  solo,  pugnaeque  accinge  pedestri: 

Jam  nosces,  ventosa  feret  cui  gloria  fraudem. 

Dixit:  at  ilia  furens,  acrique  incensa  dolore, 

Tradit  equum  comiti,  paribusque  assistit  in  armis, 

Ense  pedes  nudo,  puraque  interrita  parma. 


fallit  Orsilochum,  interius 
secans  gyrum,  et  perseqiuV 
tur  eum  qui  prius  earn  per- 
sequebatur.  Deinde  assur- 
es; gens  altius  bis  impingit  vali- 
dam securim  per  arma  et 
per  ossa  huic  homini  rogan- 
ti  et  multum  precanti:  pla- 
ga  spargit  vultum  calido  ce- 
Febro.  Occurrit  illi,  et  stetit 
stupefactus  improviso  visu 
bellicosus  filius  Auni  incohe 
f\\  Apennini,  non  ultimus  Li- 
gurum, quamdiu  fata  per- 
mittebant  ei  fallere.  Ille  autem,  cum  videt  se  nullo  cursu  posse  subducere  se  prselio,  nee  expel- 
lere  reginam  imminentem:  incipieus  consulto  agitare  dolos  mehte  et  solertia  dicit  ista:  Quid  tarn 
illustre  est,  si  cum  sis  fcemina,  confidis  equo  robusto?  relinque  celeritatem  equi,  et  propius  com- 
mitte  te  mecum  plana;  terra,  et  para  te  ad  certamen  pedestre:  mox  cognosces,  cui  laus  inanis 
inferat  damnum.  Sic  ait:  ilia  vero  furens  et  commota  aspera  indignatione,  dat  equum  socise,  et 
stat  iu  armis  paribus,  pedes,  et  interrita  ense  stricto  atque  scuto  splendente. 


NOTES. 


three  syllables  constitute  a  dactyl.  This 
Ruxus  disapproves.  The  word,  he  says,  is 
absolutely  a  quadrisyllable.  Thermodontis; 
the  first  three  syllables  are  long.  O,  in  the 
second  syllable  cannot  be  short.  It  is  writ- 
ten Qegftizfov  not  QtuftoSav.  It  is  a  river  of  Cap- 
padocia,  flowing  into  the  Euxine,  now  call- 
eel  Pormon. 

677.  Armis  ignctis,  arms  that  were  strange 
and  unusual  to  him. 

678.  Iapyge.  See  the  note  en  verse  247. 
682.  Sparus.  It  is  a  rustic  instrument,  so 

called  from  spargoido.  Its  form  is  not  ascer- 
tained. Festus  thinks  it  was  like  a  spear; 
Servius  supposes  it  was  bended  like  the 
crook  of  a  shepherd. 

690.  Protinus,  next  in  order,  as  Geor.  IV. 
1. 

Protinus  a'e'rii  mellis,  C-c\ 


691.  Adversum.  Pierius  found  aversum  m 
some  of  the  best  manuscripts;  but  the  sense 
determines  for  adversum,  the  wound  having 
been  given  just  in  the  gorge,  where  the 
helmet  ends,  loricam  galeamque  inter,-  which 
could  not  have  happened,  if  his  back  had 
been  turned. 

695.  Gyro  interior,  in  a  shorter  compass> 
as  in  Horace,  2  Sat.  VI.  26. 

Seu  bruma  nivalem 

Interiore  diem  gyro  trahit. 

695.  Sequitur.  So  Ovid  describes  the  ca.- 
lamity  of  Ixion: 
Volvitur  Ixion,  et  sequiturque  fugitque. 

706.  Dimittefttgam,  dismiss  your  flight; 
i.  e.  dismiss  your  steed,  which  enables  you. 
to  fly. 

711.  Purd  parmd,  her  shield,  that  had  no 
impress  upon  it;  in  the  same  serrseas  parmn 
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Sed  juvenis  cxistimans  se  At  juvenis,vicisse  dolo  ratus,  avolatipse, 
r;:rn«TaS::/Sot;«tb?uHaud  mora,  converge  fugax  aufertur  habenis,       ' 
piturfugaxhabenis  detortis,  Quadrupedemque  citum  ferrata  calce  fatigat. 
et  talo  ferrato  impeilit  velo-  V&ne  Ligur,  frustr&que  animis  elate  superbis,        71.5 
cemequum  FraudulenteLi- Ne     .  patrias  tent&sti  lubricus  artes: 

gui1,  et  frustrk  elate  superbo ._   t-  «.  -1  . .       F      .  r  n     «  r 

animo:  frustrk  caiiidus  adhi-  Nee  traus  te  incolumem  fallaci  perferet  Auno. 
buisti  astutiam  patriam:  nee  Haec  fatur  virgo,  et  pernicibus  ignea  plantis 
^/aastutiareducettesalvumTransit  equum  Cursu:  fraenisque  adversa  prehensis 
Auno    doloso.     Virgo    hsec^  ,./*  .    .     .^     N  .    * 

loquitur,  et  ardens  pedibus  Congreditur,  pcenasque  inimico  a  sanguine  sumit. 
velocibus      praetergreditur  Quam  facile  accipiter  saxo  sacer  ales  ab  alto  72 1 

cursu  equum:  et  correpto  Consequitur  pennis  sublimem  in  nube  columbam, 

fcneno  opposita pugnat,  et  su-  ~  V.  r  ,., 

nutsuppliciumabhosti!isan-ComPrensamqj  tene*>  pedibusq;  eviscerat  uncis: 
guine.  Tam  facile,  qukm  fa-Tum  cruor  et  vulsae  labuntur  ab  aethere  plumae. 
cite   accipiter,  avis  dieata  At  non  haec  nullis  hominum  sator  atq;  Deorum    725 
Sr^EPaST„ObservansocUlis,  summo  sedet  altus  Olympo. 
afire,  et  tenet  correptam,et  Tyrrhenum  genitor  Tarchontem  in  praelia  saeva 
dilaniatunguibusacutis:tuncsuscitatj  et  stimulis  haud  mollibus  incitat  iras. 
SJ^KVedte^:;  Ergo  inter  casdes  cedentiaque  agmina  Tarchon 
hominum  et  Deorum  non  Fertur  equcf,  varusque  instigat  vocibus  alas,  730 

quiescitsublimis  in  supremo  Nomine  quemq;  vocans:  reficitq;  in  praelia  pnlsos. 
istlCl"f  ex0c^afaddu!Quis  metus>  6  nunquam  dolituri,  6  semper  inertes 
rum  certamen  Tarchontem  Tyrrheni,  quae  tanta  animis  ignavia  venit? 
Tyrrhenum,  et  commovetFoemina  palantes  agit,  atque  haec  agmina  vertit? 
ejus  iram  non  levibus  sUmu-  quo  ferrum?  quidve  hxc  geritis  tela  irrita  dextris? 

lis.  ItaqueTarchon  inter  stra-  ;*-  •      xr  v    n  *,nc 

ges  et  acies  recedentes  im- At  non  in  Venerem  segnes  nocturnaque  bella,      735 
peiiitur  equo,  et  exhortatur  Aut  ubi  curva  choros  in  dixit  tibia  Bacchi, 
rUen!m™ul^  dapes,  et  plenae  pocula  mensae. 

Se  r,TreSdp^-Hic  amor>  hoc  studium:  dum  sacra  secundus  aruspex 
nam  fugientes:  O  Tyrrheni,  Nuntiet,  ac  lucos  vocet  hostia  pinguis  in  altos.         740 
nunquam  satis  dofituri!   6  jj^c  effatus,  equum  in  medios  moriturus  et  ipse 
S&tMLfflSCanctali  et  Venulo  adversum  se  turbid™  infert: 
Hiisresfm^Foeminadisper-Direptumq;  ab  equo  dextra  complectitur  hostem, 
git  vos  vagos,  et  fugat  has  Et  gremium  ante  suum  multa  vi  concitus  aufert. 

ffi&^aX.*™*"*»  c*lu,m  clam0r;  cuncti<Jue  Lati"i  ,    745 

mainania?  tameu  non  estis  Convertere  oculos:  volat  igneus  aequore  Tarchon 

ignavi  ad   voluptates  et  ad 
pugnas  nocturnas,    aut    ad 

expectandas  epulas,  et  compotationes  mensae  opimse,  quando  tibi«  curva  Bacchi  indixit  choreas; 
hie  est  amor  vester,  haeccura:  dummodo  favens  aruspex  nunciet  sacrificia,  et  hostia  opima  invitet. 
in  profundos  lucos.  Hrec  locutus,  ipse  etiam  moriturus  impeilit  equum  in  medios,  et  minax  im- 
mittit  se  adversum  Venulo:  et  constringit  dextra  manu  hostem  detractum  ab  equo,  et  magno 
impetu  eoncitatus  abripit  eum  ante  sinum  suum.  Clamor  erigitur  ad  ccelum,  et  Latini  omnes  cbh 
verterunt  oculos.  Tarchon  ardens  volat  campo 

NOTES. 

alba  in  the  ninth  book,  verse  548.  revenge. 

718.  Ignea  plantis.  She  flies  with  a  rapidi-  743.  Complectitur    hostem.   This     action 

ty  surpassing  the  fleetest  horse.  Her  speed  seems  to  be  impossible.    Servius  however 

was  ignea,  fiery.  gives  us  an  example  of  it,  drawn  from  the 

Springing  with  a  fiery  course,  Ephemerides  of  Caius  Caesar.  Julius  Caesar 

The  raging  maid  outstripp'd    the   flying  himself  used  to   relate  that  he  after  this 
horse..  manner  was  lifted  up  by  a  Gaul;  who,   as 
As  in  the  seventh  book:  he  was  carrying  him  along,  met  i»  his  way 
Ilia  vel  intactae  segetis  per  summa  volaret;  with  another  Gaul,  who  knew  Caesar,  and 
Flies  o'er  the  unbending  corn,  and  skims  a-  cried  out  lecos,  let  him  go.  The  Gaul  in- 
long  the  main,  stantly  dropped  his  prey,  out  of  favour  to 
732.  O  nunquam  dolituri.    O  ye  dastards,  his  brother  soldier.    Plutarch  reports  the 
who  are  never  moved  by  the  grossest  in-  same  thing  of  a  Roman, 
suits  and  injuries  to  a  just  and  deserved 
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Arma  virumq;  ferens:  turn  summa  ipsius  ab  hasta  pwtans  hotmnem$tejus  ar- 
Defringit  ferrum,  et  partes  rimatur  apertas,  Ts^t^^S^ 

Qua  vulnus  letale  ferat.  Contra  ille  repugnans  qnserit  partes  apertas,  quitros 

Sustinet  a  jugulo  dextram  et  vim  viribus  exit.  75()i«ferat  plagam  mortiferam. 
Utque  volans  alte  raptum  cton  fulva  draconem  &£$£%££!!!£ 

Fert  aquila,  lmphcuitq;  pedes,  atq;  unguibus  haesit:  etevitat^mviribus.Etsicut, 
Saucius  at  serpens  sinuosa  volumina  versat,  quandofuivaaquiiavoiar.sai- 

Arrectisque  horret  squamis,  et  sibilat  ore,  ^ffiJSfS^SSSj 

Arduus  insurgens:  illa  haud  minus  urget  adunco  unguibus:  serpens  verd  vui- 
Luctantem  rostro,  simul  aethera  verberat  alis.  neratus  convolvit  siouosaa 

Haud  aliter  prsedam  Tiburtum  ex  agmine  Tarchon     SPJJ*5?  etf  J§escit  *<&&*& 

_,,  *    ,  ,  .  sublatis,etaltusassur?enssi- 

Portat  ovans:  ducis  exemplum  eventumq;  secuti  yjat  ore:  ;}la  rostro  ]ncnvvo 

Maeonidae  incurrunt.  Turn  fatis  debitus  Aruns  «on  minus  premit  obuiten- 

Velocem  jaculo  et  multa  prior  arte  Camillam         760^™»^  simul  quatit  aeram 

^,.         ■        i  •     c     ^  r-n-  4.      ..  *  alis.  Non  ahterl  archon  eau- 

Circuit,  et,  qua:  sit  fortuna  facilhma,  tentat.  dens.aufertpradame  tuFmi 

Qua.  se  cunquefurens  medio  tulit  agmine  virgo;  Tibnrtinorum:  imitati  exem- 

Hac  Aruns  subit,  et  tacftus  vestigia  lustrat:    '  P,um  et  .ev-entum  ducis  sui 

Qua  victrk  redit  illa,  pedemq;  ex  hoste  reportat;  JSmS^^L 
Hac  juvenis  furtim  celeres  detorquet  habenas.  765  carrit  circa  celerem  Camil- 
Hos  aditos,  jamque  hos  aditus,  omnemq;  pererrat  Ja™  cum  sagitta  et  multa 
Undique  circuitu™,  et  certam  quatit  improbus  W^^^^StSSSSSl 
rorte  sacer  Cybelae  Chloreus,  ohmque  sacerdos,  QuAcunque    virgo    ardens 

Insignis  longe  Phrygiis  fulgebat  in  armis:  immittit  se  medio  exercitu; 

Spumantemq;  agitabat  equum,  quern  pellis  ahenis  f  ™tSRu7con?idi^ 
In  plumam  squamis  auro  conserta  tegebat.  771ce'ssum  ejm:   (m'a  reVerti- 

Ipse  peregrina  ferrugine  clarws  et  ostro,  tur  ilia  victrix,  et  refert  pe- 

Spicula  torquebat  Lycio  Cortynia  cornu:  «Jem  ah.  ^te:,  JUV8nis  clam 

.'                     {             •   J                    }  „„  .  deflectit  iliac  habenas  expe- 

Aureus  ex  humens  sonat  arcus,  et  aurea  vati  774  ditas.  Undique  percurrit  hos 
Cassida:  turn  croceam  chlamydemq;  sinusq;  crepantes  aditus,  et  jam  hos   aditus, 

Carbaseos  fulvo  in  nodum  colle^erat  auro,  ,et  "™nem  circuitum,  et  li- 

tv   4.                                  i  i      u         x           •  brat    mahqrnus   hastam    in- 

Pictus  acu  tunicas  et  barbara  tegmma  crurum.  evitabilem*  Forte  Chloreu* 

Hunc  virgo,  sive  ut  templis  praefigeret  arma  dicatus  Cybel»,  et  quondam 

Troia,  captivo  sive  ut  se  ferret  in  auro  saeerdos,  procul  splendebat 

Venatrix,  unum  ex  omni  certamine  pugn«  r»r2S3fi££g$. 

mantem,  quern  tegebat  pellis  compacta  squamis  aereis  auratis  in  modum  plumarurn.  Ipse  con- 
spicuus  terrugine  et  purpura  externa,  vibrabat  Lycio  arcu  co;*  ieo  sagittas  Cortynias:  arcus  aura- 
tus  sonat  ex  humeris,  et  galea  aurea  est  huic  vati:  prseterea  strinxerat  in  nodum  fulvi  auri 
chlamydem  croceam  carbasin»m  et  ejus  plexus  crepifantes,  pictus  acu  secundum  tunicam  et 
barbara  tegmina  crurum.  Puella,  sive  ut  appenderct  templis  arma  Trojana,  sive  ut  venandp 
incederet  in  aureis  spoliis  captis,. 


NOTES. 

f  57.  Tiburtum;  among1  whose  princes  was  768.  Chloreus.  It  is  to  be  observed  that 

Venulus.  those  priests  of  the  gods  who  are  introduced 

7.59.  Fatis  debitus  Aruns.  Aruns  is  called  as  warriors  in  the  JEneid,  are  distinguished 
tiebitus  fatis,  devoted  to  death,  because  he  by  dresses  of  uncommon  magnificence, 
is  to  kill  Camilla;  and  whoever  put  her  to  "  775.  Cassida.  A  noun  of  the  first  declen- 
death,  forfeited  his  life  to  Diana  by  the  de-  sion,  taken  from  the  accusative  of  a  noun  of 
cree  of  that  goddess,  verse  591.  the  third;  Cassida;  Cassidce,  from  Cassis, 
Hac,  quicunque  sacrum  violaritvulnere  cor-  -idis,  -idi,  -ida.  The  word  is  found  in  Pro- 
pus,  pertius,  1.  3.  11.  15.  So  with  Varro,  as  is 
Tros  Italusve,  mihi  pariter  det  sanguine  observed  by  J8or\n\us,compeda  is  from  com- 
pcenas.  pes,  chlamyda   from   chiamys,  and  among 

761.  Fortuna.  As  fortune  has  great  influ-  sacred  writers,  lampada,a,  is  from  latnpas. 

ence  in  bringing  events  about,  so  it  is  here  777-  Barbara  tegmina,  i.  e.  embroidered, 

put  for  the  means  or  opportunity  of  effecting  of  foreign  or  Phrygian  fashion, 
his  purpose. 

4A 
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sequebatur  c*ca  heme  unum  Caeca  sequebatur:  totumque  incauta  per  aemen, 

ex  omnibus    certantibus  in  j? „m-    .'  „„^,jm  „«.  „«^i:^„.,^«  „„j   u  *. 

prelio:  et  improdeDs  flagra-  Fcemmeo  praed*  et  spoliorum  ardebat  amore. 
bat  per  totum   exercitum  1  elum  ex  insidus  cum  tandem  tempore  capto 
muliebri  cupiditate  prsed»  Conjicit  et  superos  Aruns  sic  voce  precatur: 
SSSjiSlS-'K  Summe  Deum  saneti  custos  Soraetis  Apollo,        785 
bratjaculum  ex  insidiis,  et  o-  Quern  pnmi  colimus,  cm  pmeus  ardor  acervo 
rat  Deos  bis  verbis:  Supreme  Pascitur,  et  medium  freti  pietate  per  ignem 
Deorum  Apollo,  prases  sa-  Cultores  multa  premimus  vestigia  pruna: 

en  Soractis,  quern  prsecipui  TA  .  .   •       i_    i     •  ,     i     r 

colimus,  cui  ignis  e  pinu  a-  Da>  Pater>  hoc  nostns  aboleri  dedecus  armis, 
litur  in  cumuium:   et  cui  Omnipotens.  Non  exuvias  pulsaeve  trophaeum       790 
^w  cuitores^ecunreUgione,  Virginis  aut  spolia  ulla  peto:  mihi  catera  laudem 
nMCa^media^flaSmPamI  Facta  ferent:  haec  dira  meo  dum  vulnere  pestis 
concede,6  pater  omnipotens,  Pulsa  cadat,  patriam  remeabo  inglorius  urbem. 
hanc  ignominiam  deleri  nos-  Audiit,  et  voti  Phoebus  succedere  partem 

S5t:ssMrate  dedit>  panem  voiucres  disPersit  in  auras« 

victje  pueiix:  reliqua  facta  Sterneret  ut  subita.  turbatam  morte  Camillam,  796 
mihiprastabuntgioriam:re- Annuit  oranti;  reducem  ut  patria  alta  videret, 

S£  l&TSS*'^ ded*.  iniue  N°ws  .vocen;  ™«tre  proce,,3E- 

h^cfunesta  pestis  moriatur  Ergo  ut  missa  manu  sonitum  dedit  hasta  per  auras; 
vulnere  a  me  inficto.  ApoU  Convertere  animos  acies,  oculosque  tulere  800 

lo  audiyit:  et  concessit,  ^Cuncti  ad  reginam  Volsci.  Nihil  ipsa  neque  aurae, 

pars  voti  ammo  sircecderet,  _  T  .   A    °  .   r.         J1  ..    ' 

partem  dissinavit  in  leves  Nee  somtus  memor,  aut  venientis  ab  aethere  ten: 
ventos.    Concessit  precantl  Hasta  sub  exertam  donee  perlata  papillam 
^octideret  morte improvisaHaesit  virgineumque  alte  bibitacta  cruorem. 

Camillam     turbatam;     non  ^  °  „■        .,  .  , 

concessit  ut  nobilis  patria  Concurrunt  trepidae  comites,  dommamq;  ruentem 
cerneret  eum  reversum,  et  Suscipiunt:  fugit  ante  omnes  exterritus  Aruns,     806 
nubes  dispuierunt  vocem  in  Laetitia,  mixtoque  metu:  nee  jam  amplius  hastae 
EF-fiS?  C:  S  Credere,  nee  telis  oeeurrere  virginis  audet. 

stridorem  per  aerem:  agraina  converterunt  animos,  et  omnes  Volsci  dircxerunt  oculos  ad 
rcginam.  Ipsa  nullatcnus  animadvertit  aut  aerem  impulsion,  aut  stridorem,  aut  jaculum  ve- 
niens  ex  alto,  donee  jaculum  appulsum  ad  mammam  prsecisam  infixum  est,  et  profundi  immis- 
sum  hausit  virgineum  sanguinem.  Sociae  festin antes  accurrunt,  et  suscipiunt  reginam  cadentem 
Aruns  prse  ca;terisstupefactus  fugit,  gaudio  et  timore  mixtis:  nee  jam  ultra  audet  fidere  hastae» 
nee  oeeurrere  armis  virginis. 

NOTES, 

782.  Spciiorum  ardebat  amore.  Mr.  Ad-  that  the  priests  of  the  god  could  walk  over 
disoti  observes,  thut  Virgil  has  very  finely  burning  coals  without  hurting  themselves, 
touched  on  the  female  passion  for  dress  and  There  was,  as  some  report,  a  fountain  on 
show,  in  the  character  of  Camilla:  who,  this  mount,  whose  waters  boiled  at  sunrise, 
though  she  seems  to  have  shaken  off  all  and  killed  the  birds  who  drank  them, 
other  weaknesses  of  her  sex,  is  still  a  wo-  793.  R erne abo  inglorius.  It  was  dishonour- 
man  in  this  particular.  The  poet  tells  us,  able  in  Aruns  .o  wound  Camilla  like  a  trai- 
i. fiat  after  having  made  a  great  slaughter  tor  without  daring  to  enter  the  lists  with  her 
of  the  enemy,  she  unfortunately  cast  her  in  fair  combat. 

eye  on  a  Trojan  who  wore  an  embroidered        795.  Mente  dedit,  i.  e.  He  gave  no  exter- 

tunic,  a  beautiful  coat  of  mail  of  the  finest  nal  indication  of  his  will,  else  Aruns  had 

purple.  The  Amazon  immediately  singled  been  deterred  from  the  action;  but  only 

out  this  well-dressed  warrior,  being  seized  purposed  it  in  his  heart, 
with  a  woman's  longing  for  the  pretty  trap-         801.  Nihil  ipsa  neque  auree.  Our  heroine, 

pings.    This  heedless  pursuit  after  these  eagerly  engaged  in  the  pursuit  of  Chlo- 

glittering  trifles  the  poet,  by  a  nicely  con-  reus,  that  she  may  adorn  herself  with  his 

cealed  moral,  represents  to  have  been  the  fine  armour  and  rich  trappings,  is  entirely 

destruction  of  this  female  hero.  regardless  of  all  danger,   and  so  hurried 

Spectator,  No.  15.  away  by  the  transports  of  female  vanity, 

785.  Soractis.    Soractes  and  Soracte,    a  that  she"  does  not  hear  the  fatal  dart  of  A- 

mountain  of  Etruria,  near  the  Tiber,  seen  runs  hiss  along  the  air.  Gatrou. 

from  Rome  at  the  distance  of  twenty-six        803.  Sub.  The  reader  may  often  observe 

miles.  It  was  sacred  to  Apollo,  who  is  from  that  sub  in  Virgil  has  the  force  of  deep  into. 
thence  suraamed  Soractis;  and  it  is  said, 
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Ac  velut  ille,  prius  quam  tela  inimica  sequantur, 
Continud  in  montes  sese  avius  abdidit  altos 
Occiso  pastore  lupus  magnove  juvenco, 
Conscius  audacis  facti:  caudamque  remulcens 
Subjecit  pavitantem  utero,  sylvasque  petivit: 
Haud  secus  ex  oculis  se  turbidus  abstulit  Aruns, 
Contentusque  fuga  mediis  se  immiscuit  armis. 
Ilia  manu  moriens  telum  trahit:  ossa  sed  inter 
Ferreus  ad  costas  alto  stat  vulnere  mucro. 
Labitur  exsanguis,  labuntur  frigida  leto 
Lumina:  purpureus  quondam  color  ora  reliquit. 
Turn  sic  expirans,  Accam  ex  aequalibus  unam 
Alloquitur,  fida  ante  alias  quae  sola  Camillx, 
Quicum  partiri  curas;  atque  haec  ita  fatur: 
Hactenus,  Acca  soror,  potui:  nunc  vulnus  acerbum 
Conficit,  et  tenebris  nigrescunt  omnia  circum.    ' 
Effuge,  et  haec  Turno  mandata  novissima  perfer: 
Succedat  pugnae,  Trojanosque  arceat  urbe. 
Jamque  vale.  Simul  his  dictis  linquebat  habenas, 
Ad  terram  non  sponte  fluens:  turn  frigida  toto 
Paulatim  exolvit  se  corpore,  lentaque  colla 
Et  captum  leto  posuit  caput,  arma  relinquens; 
Vitaque  cum  gemitu  fugit  indignata  sub  umbras. 
Turn  verd  immensus  surgens  ferit  aurea  clamor 
Sidera:  dejecta  crudescit  pugna  Camilla. 
Incurrunt  densi:  simul  omnis  copia  Teucrum, 
Tyrrhenique  duces,  Evandrique  Arcadis  alae. 
At  Triviae  custos  jamdudum  in  montibus  Opis 
Alta  sedet  summis,  spectatque  interrita  pugnas. 
Utq;  procul  medio  juvenum  in  clamore  furentum 
Prospexit  tristi  muitatam  morte  Camillam; 
Ingemuitque,  deditq;  has  imo  pectore  voces: 
Heu!  nimium  virgo,  nimium  crudele  luisti 
Supplicium,  Teucros  conata  lacessere  bello. 
Nee  tibi  deserts  in  dumis  coluisse  Dianam 

tudo  Trojanorum,  et  ductores  Tusci,  et  equitatus  Evandi'i  Arcadis.  At  Opi3  exploratrix  Dianse 
jamdudum  sedet  sublimis  in  summis  montibus,  et  immota  aspicit  prsclium;  et  cum  inter  medios 
clamores  juvenum  certantium  procul  vidit  Camillam  aftectam  tristi  morte;  et  suspiravit,  et 
emisit  hac  verba  ex  iatimo  pectore:  Heu,  virgo!  tulisti  supplicium  nimis  crudele,  conata  bello 
aggredi  Trojanos:  nee  profuit  tibi  derelict»  inter  vepres  coluisse  Dianam: 
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Et  quemadmodumaliquis  lu- 
ojQpus,  pastore  aut  magno  jur 
vencointerfecto,memoriacti 
s?«audacis,recipitsein  mon- 
tes excelsos  ea^raviam  posi- 
tus,priusquam  jacula  hostiiia 
assequantur  ipsum:  et  reflcc- 
tens  caudam  supponit  earn 
8 1 5  trementem  utero,et  adit  syl- 
vas:  non  aliter  Aruns  turba- 
tus  subduxit  se  ex  oculis,  et 
gaudens  ob  fugam  miscuit  se 
mediis  armatis.  Ilia  moriens 
educit  manu  jaculum:  sed 
ft _f  cuspis  ferrea  hseret  ad  costas 
**^u  inter  ossa  profundo  vulnere. 
Concidit  pallida,  concidunt  o- 
ouli  frigidi  morte:  color  olim 
riibicundus  desernit  vultum. 
Turn  moriens  sic  alloqui- 
tur Accam  unam  e  sociis, 
quse    sola    Camillas     fidelis 

826erat  PrK  cseter's>  cura  9U* 
solebat  communicare  curas 
suas;  et  sic  loquitur  ista:  Ac- 
ca soror,  potui  hue  usque 
piigncvre:  nnnc  dura  plaga 
me  interficit,  et  omnia  cir- 

830  cum  nigrescunt  caligine.  Fu- 
ge,  et  fer  adTurnum  h&c ul- 
tima monita;  Succedat  mild 
ad  pugnam,  et  avertat  Tro- 
janos ab  urbe:  denique  vale. 
His  prolatis,simul  dimittebat 

g25  habenas;  non  sponte  labens 
in  terram:  turn  frigida  dissol- 
vitse  paulatim  toto  corpore, 
et  dimisit  colla  incurva  ca- 
putque  morte  victum,  abji- 
ciens  arma:  et  vita  dolens 
cum  gemitu  abitin  tenebras. 

840  Tunc  autem  vastus  clamor 
suboriens  verberat  astra  au- 
rea: prselium  inhorrescit  oc- 
cisa  Camilla.  Irrumpunt 
conferti:  simul  omnis  multi- 


NOTES. 


809.  Ille  lupus.  Ille,  says  Ruaeus,  frequent- 
ly occurs  in  comparisons.  JEn.  10.  707. 

812.  Caudamque  remulcens.  Hugging,  or 
fondly  taking  care  of. 

818.  Labitur  exsar  mis.  Donatus  reads  la- 
bitur et  sanguis,  seemingly  to  save  the  ap- 
pearance of  contradiction  in  this  narration; 
since  Camilla  does  not  fall  from  her  horse 
till  some  time  after  this,  verse  827. 

Simul  his  dictis  linquebat  habenas, 

Ad  terram  non  sponte  fluens. 
Labitur,  however,  does  not  necessarily  sig- 
nify she  falls  to  the  ground,  but  she  faints,  or 
sinks  down,  being  supported  perhaps  on  her 
horse  for  some  minutes. 

823.  Hactenus  potui.  Servius  supplies  vi- 
Dcre  or  pugnare:  but  it  is  more  emphatical 
to,  consider  it  absolutely  with  La  Cerda, 


hactenus  potui,  i.  e.  e<Juv>j3-»v,  valid  viribus,  et 
potens  fui  bello. 

825.  Effuge,  et  h<ec.  Wonderful  is  the 
magnanimity  of  this  short  speech.  She 
makes  no  womanish  complaints,  but  em- 
ploys her  last  breath  in  giving  orders  for 
the  battle. 

Turno  mandata  novissima  perfer! 

843.  Desert*  in  dumis.  Of  the  life  of  Ca. 
milla  in  woods,  see  above,  v.  539,  et  seq. 

843.  Coluisse  Dianam.  This  sentiment  of 
Opis  is  by  no  means  injurious  to  the  charac- 
ter of  Diana,  as  if  she  had  not  sufficiently 
protected  her  votress.  It  was  Camilla's  own 
fault  that  she  forsook  the  harmless  plea- 
sures of  the  chase  to  engage  in  martial  pur- 
suits. 


♦ 
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aut  tulisse  humeris  nostras  Profuit,  aut  nostras  humero  gessisse  pharetras. 

phare^ras.Tamendeatuanon  Non  tamen  indecorem  tua  te  regjna  reiinquet  845 

te  reunquetjamingloriamin  A  .  •»    .  ^. 

siiprema  morte:  neqne  htec  kxtrema  jam  in  morte:  neq;  hoc  sine  nomine  letum 
mors  erit  absque  honorein-Per  gentes  erit,  aut  famam  patieris  inultae. 

terpopulos,nec  feres  famam  Nam  qUjClinque  tuum  yiolavit  vulnere  Corpus, 

non  vindicatse.  Nam  quisqius  .if      -     ^     .  .    .  ,«' ■     » 

la?sit  vulnere  tuum  corpus,  Morte  luet  merita.  Fuit  mgens  monte  sub  alto 

solvetmnece  merita.  Fuit  Regis  Dercenni  terreno  ex  aggere  bustum  850 

sub  exceiso  monte  magnum  Antiqui  Laurentis,  opacaque  ilice  tectum. 

senulcvam  Dercenni, vetens  ur     T\  •      <  «j  *  v       • 

regis  Laurentini,  ex  aggesta  H*c  Dea  se  pnmum  rapido  pulchernma  nisu 

terra,  et  tectum  umbrosa  Sistit,  et  Aruntem  tumulo  speculatur  ab  alto. 

ilice.  Dea  formosissima  col-  Tjt  vidit  fulgcntem  armis,  ac  vana  tumentem: 

*££S5?S£  tutu"  Cur,  inquit,  diver.™  abis?  hue  dirige  gressum: 

16   circumspicit    Aruntem.  Hue  periture  veni:  capias  ut  digna  Camillae  856 

Quando  aspexit  ilium  corns- praemia.  Tu-ne  etiam  telis  moriere  Dianae? 

cantem  armis  etvane^super-Dixi  ^  volucrem  Threissa  sagittam 

bientem,  ait:  Cur  cisceclzs  in  *'■         .  .         .  a 

diversam  partem?  hue  fer  Weprompsit  pharetra,  cornuque  mtensa  tetendit, 
gradum,  hue  veni  morlture:  Et  duxit  longer  donee  curvata  coirent  860 

ut  recipias   mercedem  dig-  jnt       &Q  capjta    et  manibus  jam  tangeret  JCquis, 
nam  Camilla.  Tu-ne  mone-  A        .    **.  > '     .  A     *  *=>        ...   ^       7 

ris  sagittis  »$»»«  etiam  Dia-  Lava  aciem  fern,  dextra  nervoque  papillam. 

nse?  Dixit,  et  quemadmodum  Extempld  teli  stridorem  aurasque  sonantes 

. 2waron  Thraeia  eduxit  ex  Audiit  una  Aruns,  hssitque  in  corpore  ferrum. 

aurata  pharetra  sagittam  ce-  T11  .  ..     *■  ^   r 

levem,  et  inimica  intend*  ^luip  expirantem  socn  atque  extrema  gementem 

avcum  corneum,  et  extendit  Obliti  ignoto  camporum  in  pulvere  linquunt:  866 

longe:  donee  cxtremitates  Qpjs  a^  xthereum  pennis  aufertur  Olympum. 

tZttZSSSSZ prima  *#  d™  amiss&  levis  ala  ?amillje: 

nibus  jequaiibus, sinistra  cus- Turbati  fugiunt  Rutuii,  fugit  acer  Atinas; 

pidem  ferri,  dextera  et  ner-  Disjectique  duces,  desolatique  manipli  870 

2ESE*  &iT  Tuta  Petunt> et  «1™  ««*  ad  m<*nia  t«ndunt. 

«nttce  aeremque  frementem,  Nee  quisquam  instantes  Teucros  letumq;  ferentes 

et  ferrum  infixum  est  in  cor- Sustentare  valet  telis,  aut  sistere  contra: 

•pore.   Socii  immemores  re-  g  d  j  referunt  humeris  languentibus  arcus,      874 

linquunt  ilium  in  incognito  & 

pulvere  arvorum  exspiran-  Quadrupedumq;  putrem  cursu  quatit  ungula  oampum. 
tern,  et  ultima  gementem:  Opis  efiert.ur  alls  ad  jethereum  ccelum.  Levis  equitatus  Camilla 
fu°-it  primus,  regina  amissa:  Kutuli  turbati  fugiunt,  fugit  fortis  Atinas:  et  ductores  disaipati  et 
manipuli  vastati  quserunt  loca  tuta,  et  currant  equis  conversi  ail  muros.  Nee  ulius  potest  sustine- 
ic  armis,  aut  stare  contra  Trojanns  imminentes  et  inierentes  mortem:  sed  reportant  humeris 
o.'tessis  arcus  lavos,  et  ungula  equorum  currendo  pulsat  camp.;m  pulverulentum. 


NOTES. 

850.  Regis  Dercenni.  This  Dercennus,  of  Sallust. 

whom    authors  have  said  almost  nothing1,  875.  Shiadrupedemqtie  putrem,  £>c.  Pitt  has 

was  nrobably  one  of  the  kings  of  the  Abo-  tried  to  imitate  this  adaptation  of  sound  to 

ri^ineSjthe  primitive  inhabitants  of  Italy.  sense: 

854.  Vana.  After  the  manner  of  an   ad-  Athwart  their  backs   th'   unbended  bow 

verb  for  vane,  as  crebra  for  crebre,  Georg.  3.  they  slung, 

500.  Terrain  crebra  ferit.  And  with  their  trampling  steeds  the  sounding 

858.    Threissa.     Latona    brought    some  champaigns  rung. 

nymphs  from  the  Hyperboreans  to  educate  It  is  doubtful  whether  in  the  English  or 

Diana  and  Apollo;  these  Hyperboreans,  ac-  in  any  language  a  finer  example  of  sound 

cording  to  Servius,  were  the  same  with  the  echoing-  sense  can  be  produced  than  in  a 

Thracians,  and  probably  Opis  was  one  of  passage  from  Dyer's  Ruins  of  Rome: 

them.  ■       The  pilgrim  oft 

870.  Desolatique  manipli.    That  is,  says  At  dead  of  night, 'midst  his  oraisons,  hears 

Servius,  the  standard  bearers  were  desert-  Aghast  the  voice  of  time-disparting  tow'rs 

ed.  The  Roman  generals  were  particularly  Tumbling,  all, precipitate,  doivn,  dash'd, 

careful  that  the  standard  bearer  should  be  Rattling  around,  loud  thundering  to  the  moon. 
well  attended  with  soldiers:  as  we  read  in 
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Pulvis  confusus  nigra  ca- 
ligine  fertur  ad  murosj  et 
matres  verberantes  sinum  e- 
niittunt  e  speeulis  foemineam 
879  voeiferaiionem  ad  astra  coeli. 
Qui  primi  attigerunt  cursu 
portas  apertas:  hos  turba 
hostilis  opprimit  agmine  su- 
perjecto:nec  evitant  mortem 
funestaui;  sed  in  ipso  ingres- 
su,  in  muris  patriis,  et  inter 
tutas   domos  confossi   emit- 


Volvitur  ad  muros  caligine  turbidus  atra 
Pulvis:  et  e  speculis  percussae  pectora  matres 
Foemineum  clamorem  ad  coeli  sidera  tollunt. 
Qui  cursu  portas  primi  irrupcre  patentes, 
Hos  inimica  super  mixto  premit  agmine  turba. 
Nee  miseram  effugiunt  mortem:  sed  limine  in  ipso, 
Moenibus  in  patriis,  atque  inter  tuta  domorum 
Confixi  expirant  animas.  Pars  claudere  portas: 
Nee  sociis  aperire  viam,  nee  moenibus  audent 

Accipere  orantes:  oriturque  miserrima  caedes  885  tunt  animas.  Pars  incipit 
Defendentum  armis  aditus,  inque  arma  ruentum.  '  «Jwfcjfew  portas;  nee  audent 
Exclusi,  ante  oculos  lachrymantumq;  ora  parentum,  %£££*S£2?l£l 
Pars  in  praecipites  fossas,  urgente  ruina,  maros:  et  indpit  twstbsma 

Volvitur;  immissis  pars  caeca  et  concita  fraenis  strages,  ptopugnantium  ar- 

Arietat  in  portas,  et  duros  objice  postes.  «JOff^gT^jSESS 

Ipsae  de  muris  summo  certamme  matres  exciusi:  pars  labitur  in  fos- 

(Monstrat  amor  verus  patriae)  ut  videre  Gamillara;  sas  prseruptas,  premente 
Tela  manu  trepidse  jaciunt,  ac  robore  duro,  ™^^irruentium,ante 

0  .    ...         r        r  ■»,.,  '     .     .  '     .  oculos  et  vultus  parentum 

btipitlbUS  lerrum  SUdlbusque  imitantur  obustlS  plorantiom,  pars   insana  et 

Praecipites,  primaeque  mori  pro  moenibus  ardent.  895  concita eyw&firasnatis impel- 
Interea  Turnum  in  sylvis  saevissimus  implet  STiSfo"  Jfe^^TfzS 

Nuntius,  et  juveni  ingentem  fert  Acca  tumultum:  contfntione  matSpsVex 
Deletas  Volscorum  acies,  cecidisse  Camillam,  quo  conspexirunt  Camillam. 

Ingruere  infensos  hostes,  et  Marte  secundo  («rfdocetveimamorpatrte) 

r^%        •  j  •     r  «-./-»/« «estmantes  emittunt  e  murisf 

Omnia  cornpuisse:  metum  jam  ad  moenia  fern.  900tela  manibllSj  et  imitantup 
Ille  furens  (nam  saeva  Jo  vis  sic  numina  poscunt)  arma  ferrea  duris  lignis,  sti- 

Deserit  obsessos  colles,  nemora  aspera  linquit 
Vix  e  conspectu  exierat,  campumque  tenebat: 
Cum  pater  jEneas,  saltus  ingressus  apertos, 
Exuperatque  jugum,  sylvaque  evadit  opaca. 
Sic  ambo  ad  muros  rapidi  totoque  feruntur 
Agmine,  nee  longis  inter  se  passibus  absunt. 
Ac  simul  jEneas  fumantes  pulvere  campos 
Prospexit  longe,  Laurentiaque  agmina  vidit: 
Et  saevum  iEnean  agnovit  Turnus  in  armis, 

di  ad  muros.  Ille  furiosus  deserit  cobles  occupatos  et  sylvas  difficiles,  nam  auctointas  dura  Jovis 
ita  imperat.  Vix  excesserat  ultra  conspectum,  et  attigerat  campos:  cum  pater  JEneas,  ingressus 
sylvas  patentes,  supergreditur  collem,  et  exit  ex  ohscura  sylva.  Sic  ambo  festini  et  toto  impetu 
currunt  ad  muros,  nee  absunt  longo  intervallo  a  se  invicem.  Et  simul  JEneas  vidit  procul  campos 
indantes  pulvere,  Laurentemque  exereiturm:  et  Turnus  KgnovuVJEneam  ferocem  cumexercitu, 


pitibus,  et  fustibus  prseustis, 
nihil  moratte,  et  cupiunt  pri- 
ma; mori  pro  defensione  mu- 
rorum.  Interim  nuncius 
905  acerbissimus  occupat  Tur- 
num in  sylvis,  et  Acca  refert 
juveni  magnum  ilium  tumul- 
tum: Turmas  Volscorum 
esesasesse,Camillam  occisam 
esse,  hostes  infestos  immine- 
re,  etfavente  Marte  vastasse 
* u  omnia:  timorem  jam  exten- 


NOTES. 


877.  Percussx pectora  matres.  The  circum- 
stance of  the  women  renewing  their  rage 
at  the  sight  of  Camilla's  dead  body  is  finely 
imagined. 

When  Camilla's  corse  appear'd  in 

view, 
Warm'd  by  their  country's  love,  the  women 

flew, 
And  from  the  walls  a  storm  of  javelins 

threw. 
With  harden'd  clubs  th'  advancing  foe  they 

dare, 
And  with  tough  staves  repel  the  rising  war. 


Twice  they  rush  on,  they  glow  with  mar- 
tial fire, 
And  for  their  native   walls  with  joy  and 
pride  expire.  Pitt. 

897.  Fert  has  in  this  sentence  the  signi- 
fication of  refert  or  nunciat,  as  in  other  pas- 
sages of  Virgil.  See  v£n.  II.  230. 

Et  scelus  expendisse  merentem 
Laocoonta  ferunt. 

905.  Evadit.  This  word  implies  the  dan- 
ger to  which  he  had  been  exposed  from  the 
ambush  laid  for  him  by  Turnus 
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audivitqueincessum  pedum,  Ad ventumque  pedum  fiatusq;  audivit  equorum. 

tarent  pralia:  nisi  Sol  roseus  Ni  roseus  fessos  jam  gurgite  Phoebus  Ibero 

jam  lavaret  mari  Hiapanico  Tingat  equos,  noctemq;  die  labente  reducat.  914 

^UmTreadeenteedUS„tConsidunt  CaStris  ante  »rbe«"  <*  m0Bni»  Valiant. 

tmiescunt  in  castris  ante  urbem,  et  cingunt  muros  urbit. 


NOTES. 

913.  Gurgite  Ibero,  in  the  Spanish  or  wes-  walls.  Pitt  hat  happily  expressed  the  double 

tern  ocean,  wherein  the  poets  supposed  the  design  of  this  measure: 

sun  to  extinguish  his  light  every  evening.  Before  the  city  camp  the  impatient  pow'rs, 

915.  Mania  vallanu   they  intrench  the  The*e  to  defend,axidthoseto  storm  th&  tow's. 
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^ENEIDOS 


LIBER  XII. 


TURNUS  ut  infractos  adverso  Marte  Latinos 

Defecisse  videt,  sua  nunc  promissa  reposci, 

Se  signari  oculis:  ultrd  implacabilis  ardet, 

Attollitque  animos.  Poenorum  qualis  in  arvis 

Saucius  ille  gravi  venantum  Vulnere  pectus, 

Turn  demum  movet  arma  leo:  gaudetq;  comantes 

Excutiens  cervice  toros,  fixumque  latronis 

Impavidus  frangit  telum,  etfremitore  cruento. 

Haud  secus  accenso  gliscit  violentia  Turno. 

Turn  sic  affatur  regem,  atq;  ita  turbidus  infit: 

Nulla  mora  in  Turno:  nihil  est  quod  dicta  retractent   toros jubatos  colli:  et  intern- 

Ignavi  *nead*;  nee,  qu*  pepigere,  reeusent.  £.tE2m  3£ TftES 

Congredior:  fer  sacra,  pater,  et  concipe  foedus.  ore  sanguinolento.  Non  ali- 

Aut  hac  Dardanium  dextr&  sub  Tartara  mittam,  terira  crescii  Turno inflam- 

Desertorem  An*  (sedeant,  speetentque  Latini)      M^JS^fSfiEE 

pit:  Nulla  est  dilatio  in  Turno:  mhil  est  cur  segnes  Trojani  revocent  sua  verba,  et  abnuantjfacere 
ea,de  quibus  convenerunt.  Descendo  ad  pugnam:  offer  sacrificia,  6  pater,  et  fac  foedus.  Vel  hac 
manu  dextera  mittam  ad  inferos  Trqjanum  profugura  ex  Asia,  et  solus  refutabo  ense  criminatio* 
nem  conimunem  nobis  omnibus  (Latini  quieseant  et  aspiciant  me) , 


INTERPRETATIO. 

Turnus,  cum  videt  Lati- 
nos fractos  bello  infelici  ab- 
jecisse  animum,  fidem  suo- 
rum  prpmissorura  jam  repe- 
5  ti  se  designari  oculis:  sponte 
eiiam  implacabilis  irascitur, 
et  erigit  animura.  Qualis  leo 
aliquis,  in  agris  Afrorum, 
sauciatus  secundum  pectus 
duro  vulnere  venatorum, 
tunc  denique  exerit  vires  su~ 
1 0  as:  et  lastatur  commovens 


NOTES. 


Turnus  challenges  JEneas  to  a  single  com- 
bat. Articles  are  agreed  on,  but  broken  by 
the  Rutuli,  who  wound  JEneas.  He  is  mi- 
raculously cured  by  Venus,  forces  Turnus 
to  a  duel,  and  concludes  the  poem  with  his 
death. 

1.  Infractos.  Servius  takes  infractos  for  un- 
broken, or  who  had  been  hitherto  invinci- 
ble; but  the  word  hardly  ever  occurs  in 
that  sense.  The  in  increases  the  significa- 
tion, and  gives  it  the  force  of  valdi  et  vere 
fractos. 

3.  Ultrd  signifies  keenly  impelled  from 
within,  agitated  by  some  violent  but  volun- 
tary emotion.  It  seems  here  to  import  as 
much  as  "  conscious  of  inborn  worth" 

4.  Pcenorum.  The  Carthaginians,  here  put 
for  the  Africans  in  general. 

5.  Ille;  Ille  leo.  Some  fierce  and  furious 
lion.  We  have  already  observed  that  ille  is 
frequently  used  in  comparisons,  M\.  % .  707. 


6.  Arma.  The  power,  terror,  safety,  &c. 
of  any  object.  The  utensils  of  the  baker  are 
his  arms,  cerealia  anna:  the  staves  of  shep- 
herds are  theirs:  the  craft  of  Ulysses  was 
his: 

Et  quxrere  conscius  arma; 
i.  e.  dolosy  wicked  contrivances.    The  arms 
of  a  lion  are  his  teeth  and  claws.    Hence, 
when  an  animal  was  deprived  of  them,  he 
was  called  exarmatus. 

7.  Toros.  The  knotty  and  tumefied  mus- 
cles of  the  body,  particularly  of  the  neck. 

7.  Latronis.  Who  comes  on  him  like  a 
robber  to  destroy. 

11.  Dicta  retractent.  Retract  the  chal- 
lenge. The  fierceness  of  the  speech  of  Tur- 
nus, the  wisdom  of  Latinus,  and  the  female 
softness  and  pathos  of  Amata,  are  so  many 
distinct  kinds  of  excellence. 

13.  Foedus.  The  league  that  is  to  ensue  in 
Consequence  ©f  the  combat, 
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vei  Trojanus  possideat  nos  Et  solus  ferro  crimen  commune  refellam; 

vietos,  et  Lavinia  dehor  ei  Aut  habeat  victos,  cedat  Lavinia  coniux. 

SS«?3S«r91!i  sedato  respond*  corde  Latinus: 

nis,  excellens  animo,  quau-  O  praestans  animi  juvenis,  quantum  ipse  feroci 

tum  tu  excellis  aspera  for-  v irtute  exuperas,  tanto  me  impensius  aequum  est     2.0 

fSSSFXt  ^SConsujere,  atq;  omnes  metuentem  expends  casus. 

'tibi,  et  me  timentem  tibi  Sunt  tibi  regna  patris  Dauni,  sunt  oppida  capta 

considerare  omnia  pericula.  Multa  manu:  nee  non  aurumq;  animusq;  Latino  est. 

Est  tibi  return  Dauni  pa-  Sunt    r     innuptse  Latio  et  Laurentibus  agris,  24 

tris  tui,  sunt  plunmae  urbes  .       *  &       \. 

expugnatce  \hibus?uis.-sunt  Nee  genus  mdecores.  Sine  me  haec  haud  molha  fatu 
quoqiie  Latino   divitise,  et  Sublatis  aperire  dolis:  simul  hgec  animo  hauri. 
benevolent'^:  sunt  alia;  vir-  ^e  natam  nunj  veterum  sociare  procorum 

ernes    in    Latio  et    cam  pis  ~  .,  t^-    •       i         •  i 

Laurentibus,   nee  ingtarisj  Fas  erat,  ldq;  omnes  Diviq;  hommesq;  canebant. 
secundum  genus.  Permitte  Victus  amore  tui,  cognato  sanguine  victus, 
me  omissis  fraudibus  expo-  Conjugis  et  mcestae  lachrymis,  vincla  omnia  rupi,    30 

nere  ista   tibi  non   quulem  t»  ■  •  J  •  •  * 

grata  dictu:  et  simul  per-  Promissam  eripui  genero,  arma  impia  sumpsi. 
pende  ista  animo.  Non  erat  Ex  illo  qui  me  casus,  quae,  Turne,  sequantur 
licitum  me  jungere  filiam  Bella,  vides:  quantos  primus  patiai  e  labores. 

monebant  Mud.  Expugnatus  Spes  Italas:  recalent  nostro  Tybenna  fluenta  35 

benevoientia  erga  te,   ex-  Sanguine  adhuc,  campiq;  ingentes  ossibus  albent. 

tregi  omnes  nexus,  abstuli  e-  Si  Turno  extmcto  socios  sum  accire  paratusj 
«/«promissamiEne» genero,  Cur  non  ineolumi  potius  certamina  tolio? 

suscepi  bellum  sceleratum.  q    jd  consanguinei  Rutuli,  quid  CSCtera  dicet  40 

Cerms,  o  1  urne,  qua»  eater  f*    .  &  .         ,_  '  ^    .  r 

mitates,qmebeiia  me  peise- Italia,  ad  mortem  si  te  (fors  dicta  refutet) 

quantur  ab  illo  tempore:  cer-  Prodiderim,  natam  et  connubia  nostra  petentem? 
7^quantasdifficultates^rip-p_espice  res  beu0  varias;  miserere  parentis 

sepatians.  Bis  snperati  mag-  r  r 

noprteiio,vixdefendimus  hcie  urbe  spem  Italise:  fluctus  Tyberis  calent  adhuc  nostro  cruore,  etvasti 
agrialbescunt  ossibus.  Quo  revertor  toties?  qua;  stukitia  vcrtit  sententiam  meam?  si  paratus  sum 
advocare  Trojanos  ad  societatem,  Turno  occiso:  cur  non  potius  extinguo  bella  eo  salvo?  quid 
Kutuli  viihi  conjunct!,  quid  peliqua  Italia  dicet,  si  exposucrim  morti  te  potent^»*  filiam  raeam  et 
nostramaflinitatem?  (for  tun  a  refellat  luec  mea  verba).  Considera  res  mutabiles  bello:  raiseresee 
patris  senioris,  quern  jam  tristem  Ardea  natria  tua  procul 

NOTES. 

19.   0  pr<fstans.  Ruaeus,   who  is  fond  of  for  Turiaus  himself;  the  various  casualties 

dissecting  orations,  remarks,  that  this  ad-  of  war,  &c. 

dress  of  Latinus,  in  which  he  endeavours  20.  Tanto  me  impensius.  I  ought  to  deli- 

lo  dissuade  Turn  us  from  the  hope  of  Lavi-  berate  with  the  greater  caution, 

nia,  and  from  so  great  a  contest,  shows,  23.  Nee  non  aurumque  animusque  Latino 

1.  That  an  affinity  of  Turnus  with  Lati-  est.  Servlus  takes  the  sense  to  be,  Latinus 
nus  would  be  useless:  since  the  kingdoms  satis  opulentus  est  et  nobilis,  etiam  absque  his 
of  both  were  sufficiently  powerful  without  nuptiis,-  meaning  that,  as  Turnus  was  pow- 
any  conjunction  of  their  forces.  Turnus  had  erful  and  wealthy  enough  without  contract- 
many  cities,  riches,  bravery,  and  numerous  ing  an  alliance  with  Latinus,  so  Latin  us 
fair  virgins  from  whom  a  wife  might  be  se-  needed  not  to  match  his  daughter  with  him 
lected.  for  the  sake  of  aggrandizing  himself.  This 

2.  That  such  a  marriage  would  be  un-  explanation  has  been  disputed:  but  it  claims 
lawful,  because  forbidden  of  the  gods.  JEn.  our  assent. 

VII.  95.  29.  Cognato  sanguine.  Turnus  being  the 

3.  That  it  would  be  pernicious.  An  op-  son  of  Venilia,  who  was  the  sister  of  A- 
position  to  the  will  of  the  gods  would  bring    mata. 

a  thousand  calamities  on  both  nations.  34.  Bis  magnd  victi pugnd;  first  at  iEneas' 

4.  If,  says  he,  you  Turnus  being  slain,  I  landing  from  Etruria,  when  Me/.entius  was 
should  receive  JEneas  into  an  alliance,  why  killed,  JEn.  X.  310,  and  a  second  time  in 
not  rather,  now  that  you  are  in  safety.  the  horse-fight  under  Tarchon,  where  Ca~ 

5.  He  reminds  him  of  the  displeasure  of  milla  fell,  XI.  597. 

the  Rutulians  with  such  a  self-exposure;  41.  Fors  dicta  refutet,  literally,  May  for- 
the  anxiety  and  grief  of  Daifcus  his  father    tune  or  the  issue  refute  my  words. 
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tong*vi,  quem  nunc  moestum  patria  Ardea  long*       ^JfJ^l  £S£ 
Dividit.  Haudquaquam  dictis  violentia  1  urni  45  tnr  his  verbis:  inValescit  po- 

Flectitur:  exuperat  magis,  aegrescitq;  medendo.  tius,  et  asperatur  remedio. 

Ut  primum  fari  potuit,  sic  institit  ore:  ^^SSS^^O^ 

Quam  pro  me  curam  gens,  hanc  precor,  optime,  V1^0  hone  pater,  depone  pro  me 

Deponas,  letumque  sinas  pro  laude  pacisci.  hanc  solicit  udinem,quam"ha- 

Et  nos  tela,  pater,  ferrumq;  haud  debile  dextra  >      50bes:  et  permittas  me  eligere 

Spargimus,  et  nostro  sequitur  de  vulnere  sanguis 

Longe  illi  Dea  mater  erit,  quae  nube  fugacem 

Fceminea.  tegat,  et  vanis  sese  occulat  umbris. 

At  regina,  nova,  pugnae  conterrita  sorte, 

Flebat,  et  ardentem  generum  moritura  tenebat: 

Turne,  per  has  ego  te  lachrymas,  per  si  quis  Amatas 

Tangit  honos  animum:  spes  tu  nunc  una  senectae, 

Tu  requies  misery:  decus  imperiumque  Lalini 

Te  penes;  in  te  omnis  domus  inciinata  recumbit. 

Untim  oro,  desiste  manum  committere  Teucris. 

Qui  te  cunque  manent  isto  certamine  casus, 


mortem  propter  gloriam. 
Nos  etiam,  6  pater,  libramus 
manu  jacula  et  ferrum  noh 
inutile:  et  sanguis  exit  e  pla- 
ga,  quam  nos  facimus.  Pro- 
cul  aberit  ab  eo  mater  Dea-: 

55  qU£e  muliebri  nebula  prote? 
gat  eum  fugientem,  et  ipse 
se  abscondat  inani  ealigine. 
Sed  Regina  tremefacta  nova 
eonditione  pugnse  lugebat, 
et  retinebat  generum  ira- 
tum  ipsa  moritura:    Turne, 

r  i  eS°  Pet0  unarm,  rem,  per  hos 
fletus;   per  gloriam  Amatse, 


Et  me,  Turne,  manent:  simul  hsec  invisa  relinquam    si  aliqua  movet  animum  tu- 

Lumina,  nee  generum  jEneam  captiva  videbo. 

Accepit  vocem  lachrymis  Lavinia  matris, 

Flagrantes  perfusa  genas:  cui  plurimus  ignem 

Subjecit  rubor,  et  calefacta  per  ora  cucurrit. 

Indum  sanguineo  veluti  violaverit  ostro 

Si  quis  ebur;  vel  mixta  rubent  ubi  lilia  multa 

Alba  rosa:  tales  virgo  dabat  ore  colores. 


urn:  tu  jam  es  unica  spes  se- 
nectutis  mece,  tu  es  requies 
misers:  regnum  et  gloria 
65Latini  est  in  tua  potestate: 
familia  omnis  jam  labefacta- 
ta  innititur  tibi.  Peto  rem 
unam,  omitte  conserere  ma- 
num cum  Trojanis.  Quicun- 
que  casus  tibi  destinati  sunt 
in  liac  pugna,  ii  destinati 
sunt  etiam  mihi,  ©  Turne:  statim  abjiciam  hanc  lucem  odiosam,  nee  aspiciam  captiva  JEneam 
generum.  Lavinia  rigata  lachrymis  'secundum  genas  ardentes  audiit  verba  matris:  huic  ignis 
multus  suffecit  ruborem,  et  sparsus  est  per  vultum  calefactum.  Qu  email  mod  um  si  aliquis 
tinxerit  ebur  Indicum  purpura  rubicunda;  aut  quando  lilia  Candida  rubescunt,  mixta  rosis  mulv. 
tis.  Puella  exhibebat  vultu  tales  colores. 


NOTES. 


46.  JEgrescit  medendo.  The  remedy  does 
but  increase  the  disease.  Gerunds  of  this 
kind  have  frequently  a  passive  force.  So 
Eel.  VIII.  71.  Cantando  rumpitur  anguis. 

52.  Longe  illi  mater  erit.  Nor  shall  his 
goddess  mother  avail  him. 

54.  Nova  pugnae  sorte.  Sors  signifies  desti- 
nation, state,  or  condition,  which  brings  the 
words  to  the  same  sense  with  that  of  Ser- 
vius,  without  any  of  his  unnecessary  refine- 
ment. 

56.  Turne,  per  has.  The  address  of  Ama- 
ta  to  Turnus,  who  was  her  sister's  son,  is 
not  intended  to  persuade  him  to  peace,  for 
iEneas  she  abhors;  but  to  urge  him  to  de- 
cline a  single  combat,  and  to  entrust  his 
safety  and  success  to  the  combined  force  of 
his  armies. 

63.  Captiva  videbo.  Virgil  here,  says  Ca- 
trou,  prepares  the  first  part  of  the  unravel- 
ling of  this  poem.  This  consists  in  the  death 
of  Amata,  who  obstructs  the  execution  of 
the  marriage  of  her  daughter  with  iEneas. 
This  obstacle  could  be  removed  only  by  the 
death  of  the  queen. 

Heyne  is  of  opinion  that  the  word  hmina 

4 


in  this  line  imports  the  same  with  lumen, 
and  corresponds  with  vitam  in  its  import. 
With  thee  to  death  for  refuge  will  I  run, 
Nor  live  a  captive  to  a  Trojan  son. 

64.  Lachrymis.  This  picture,  says  Whar- 
ton, shows  how  great  a  master  Virgil  is  of 
grace.  Lavinia,  strongly  affected  with  the 
queen's  pathetic  address  to  Turnus,  weeps 
for  the  danger  to  which  he  is  going  to  ex- 
pose himself,  and  at  the  same  time  blushes 
and  looks  downward  from  a  consciousness 
of  his  loving  her.  Her  tears  and  blushes  in- 
flame him  afresh  with  love.  He  gazes  on 
her  with  the  utmost  ardency,  and  is  still 
more  desirous  of  engaging  with  JEneas.  It 
is  observed  that  Turnus  speaks  to  the  dear 
object  of  his  wishes  with  a  look  only.  What 
eloquence  is  there  implied  in 

Figitque  in  virgine  vultus. 
He  gazes  only  at  Lavinia,  but  speaks  his- 
resolution  to  Amata  in  express  terms. 

65.  Cui  plurimus  ignem  subjecit  rubor. 
Here  Servius  again  has  recourse  to  his  un- 
natural hypallage,  and  thinks  the  words,  to 
make  sense,  must  be  turned  thus:  Cui  pluri- 
mus ignis  subjecit  ruborem.  But  why  m&v  not 
B 
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Amor  agitat  Turnum,    etHlum  turbat  amor,  figitque  in  virgine  vultus.  7% 

S&$18£3tff1d  *^  Ardet  in  arma  magis:  paucisq;  affatur  Amatam: 
nam:   et  aiioquitur  Ama--Ne  quaeso,  ne  me  lachrymis,  neve  omme  tanto 
tam  paucis  verbis:   O  ma-  Prosequere,  in  duri  certamina  Martis  euntem, 

ter,  ne    ob secro    ne ,  prose-  Q  mater.  ne      enim  Tumo  mQra  Ub         m0rtis. 
quaris  fletu  et  auguno  tarn  .  v  n,        ,.  ,.   A     _, 

funesto me descendentem  ad  Nuntius  hsec  Idmon  Phiygio  mea  dicta  Tyranno     75 
prseiium  asperi  Martis:  non  Haud  placitura  refer:  cum  primiim  crastina  coelo 
enim  est  in  Turno  potestas  puniceis  invecta  rotis  Aurora  rubebit; 

retardandse  mortis.U ldmon,  XT       ™,  .     „        .        ™ 

ter nuncius regiTrojano hac ™on  *- eucros  agat in Kutulos:  1  eucrum arma  quiescant 

mea  verba,  non  ei  placitura:  Et  Rutulum;  nostro  dirimatur  sanguine  bellum: 

quando  crastina  Aurora  in-  i\\Q  quaeratur  COniUX  Lavinia  Campo.  80 

vecta  rubro  curru  pnmum  „_    *  ,  .  j.   ,      ,    i».  .  ,  f    . 

rubebit  in  ccelo:  tunc  non  du- H3EC. ubl  ^c^  dedit,  rapidusq;  in  tecta  reeessit: 
cat  Trojanos  contra Rutuios:  Poscit  equos,  gaudetq;  tuens  ante  ora  frementes, 
cessent  bella  Trojanorum  et  Pilumno  quos  ipsa  clecus  dedit  Orithyia; 
S^^rQui  bandore  «*«•  «teirent,  cursibus  auras, 
vinia  petatur  uxor   in  illo  Circumstant  properi  aungae,  manibusq;  lacessunt   85 
campo.  Postquam  protulit  Pectora  plausa  cavis,  et  colla  comantia  pectunt. 
S&SttWSift*  dellinc,  am-osqualentem  alboque  orichalco 
et  latatur  videns  eos  fre-  Circumdat  loricam  humens:  simul  aptat  habendo 
mentes  in  conspectu  suo,  Ensemque,  clypeumque,  et  rubrae  cornua  cristae: 
quos  Orithyia  ipsa  dedit  Pi-  Ensem  quem  Dauno  ignipotens  Deus  ipse  parenti  90 

Jumno  ornamentum;  qui  su- _  ^     „         ..  ,r  .  i* 

perarent   nivem    candore,  Fecerat,  et  Stygia  candentem  tinxerat  unda. 
ventos   ceieritate.    Aurig»  Exin,  quae  in  mediis  ingenti  adnixa  columnae 

festini  circumsistunt,  et  pal- 
pant  cavis  mauibus  pectora  equorum  plausa,  et  pectunt  colla  crinita.  Deinde  ipse  induit  hume- 
rus loricam  asperam  auro  et  candido  orichalco:  simul  accommodat  ut  gestentur,  et  gladium, 
et  clypeum  et  -eminentias  crista?  rubicund»:  gladium,  inquam,  quem  ipse  Deus  prseses  ignis 
fabricaverat  Dauno  patri  Tumi,  et  merserat  ferventem  aquis  Stygiis.  Deinde  sumit  cum  robore 
hastam  validam,  qua  stabat  in  media  domo  admota  magnse  column», 

NOTES. 

rubor  signify  here  the  passion  of  shame  or  when  one  is  setting  out  on  a  journey, 

modesty,  and  ignem  the  effects  of  it  in  the  Catrou. 

glowing  of  her  cheeks?    Subjecit  signifies,  73.    Prosequere.    Prosequi  is   properly  to 

properly,  spread  under  her  skin.  convoy  one  when  he  sets  out  on  a  journey. 

70.  Figitque.  We  see  no  reason  here  for  Thus  Plautus  says,  Novam  nuptam  volo  rus 
supposing,  with  Dr.  Trapp,  a  new  nomina-  prosequi;  and  Livy,  Decedentem  domum  cum 
tive  to  be  understood.  If  amor  be  the  nomi-  javore  ac  laudibus prosecuti. 

native  to  turbat,  why  not  to  figit  too?    It  is        74.  Neque  enim  Turno  mora  libera  mortis; 

surely  no  less  intelligible,  and  much  more  as  if  he  had  said,  Your  tears  will  be  of  no 

poetical,  to  say,  Love  chains  down  his  eyes,  avail;  for  Turnus  has  passed  his  word,  and, 

and  fixes  them  on  the  maid,  than  to  say,  He  if  death  is  to  be  the  consequence,  he  cannot 

tixes  them  on  her  himself.  retract,  nor  has  it  in  his  power   to  retard 

71.  Paucisque  affatur  Amatam.  Turnus  the  destiny.  This,  one  would  think,  is  ob- 
does  not  stay  for  answer  from  Amata,  but  viously  the  meaning  of  the  passage;  yet  Ser- 
iustantly  goes  to  arm  himself  for  the  fight,  vius  reckons  it  among  the  places  that  arc 
This  is   quite  agreeable   to  his  impetuous  inexplicable. 

temper.   His  pride  and  pleasure  at  seeing  80.  Campo;  by  this  contest  or  duel.    So 

his  steeds  approach  him  instantly  after  ha-  Pompey  in  Lucan,  1.  7. 

ving  called  for  them,  is  conceived  in  a  most  Ensepetas:medioposuitDeusomniacampo. 

lively  manner.    As  this  is  the  last  time  of  83.  Orithyia.  The  daughter  of  Erechtheus, 

his  going  to  buttle,  the  last  decisive  day,  king  of  Athens,  who  is  said  to   have  been 

the  poet  describes  his  armour  the  more  mi-  carried  off  by  Boreas  into  Thrace,  Geor. 

nutely.  The  image  of  his  snatching  his  vast  IV.  463.  She  was  reputed  a  goddess,  and 

spear,  which  always  stood  against  a  massy  Virgil  makes  Pilumnus,  the  great  grandfa- 

pillar  in  the  old  hall  of  Latin  us,  is  nobly  ther  of  Turnus,  to   have    received  these 

drawn.  horses  from  her;  because  Thrace,  the  place 

72.  Neve  lachrymis.  Tears  and  appre-  of  her  residence,  was  famous  for  breeding 
hensions  of  danger  were  deemed,  among  noble  steeds. 

the  ancients,  bad  presages,  when  persons        89.  Cornua.  Two  tufts  or  peaks  that  rose 
were  -going  out  to  war,  like   a  false  step,    up  on  the  top  of  the  helmet  like  horns 
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ifcdibus  astabat,  validam  vi  corripit  hastam,  spolium   Actoris  Aurunci: 

Actoris  Aurunci  spolium,  quassatque  trementem,        ^ZZl^ $£?* 

Vociferans:  Nunc,  6  nunquam  frustrata  vocatus       95  hasta  qusenunquam  fefellis- 

Hasta  meos,  nunc  tempus  adest:  te  maxi  mus  Actor,   ti  me  vocantem,  nunc  ad- 

Te  Turni  nunc  dextra  gerit:  da  sternere  corpus,  gJ^J^  «.**££ 

Loncamque  manu  valida  lacerare  revulsam  Turni  te  gestat:  da  ut  pros- 

Semiviri  Phrygis,  et  foedare  in  pulvere  crines,  ternam  corpus,  et  ut  dis- 

Vibratos  calido  ferro,  myrrhaque  madentes.  100 ™mPam. fe^iP*fc*5? 

His  agitur  furiis,  totoque  ardentis  ab  ore 

Scintillas' absistunt:  oculis  micat  acribus  ignis. 

Mugitus  veluti  cum  prima  in  praelia  taurus 

Terrificos  ciet,  atque  irasci  in  comua  tentat, 

Arboi  is  obnixus  trunco,  ventosque  lacessit 

Ictibus,  et  sparsa  ad  pugnam  proludit  arena. 

Nee  minus  interea  maternis  sasvus  in  armis 

tineas  acuit  Martem,  et  se  suscitat  ira, 

Oblato  gaudens  componi  fosdere  bellum. 

Turn  socios  mcestique  metum  solatur  Iiili, 

Fata  docens:  regique  jubet  responsa  Latino 

Certa  referre  viros,  et  pacis  dicere  leges. 

Postera  vix  summos  spargebat  lumine  montes 

Orta  dies,  cum  primum  alto  se  gurgite  tollunt 

Solis  equi  lucemque  elatis  naribus  efflant. 

Campum  ad  certamen,  magnas  sub  moenibus  urbis, 

Dimensi  Rutulique  viri  Teucrique  parabant: 

In  medioque  focos,  et  Diis  communibus  aras 

Gramineas:  alii  fontemque  ignemque  ferebant 

Velati  lino,  et  verbena  tempora  vincti. 

Procedit  legio  Ausonidum,  pilataq;  plenis 

do  equi  Solis  erigunt  se  primum  e  profundo  mari,  et  emittunt  lucem  naribus  patulis.  Viri  Ru- 

tuli  et  Trojani  dimetientes  parabant  campum  ad  pugnam,  juxtamuros  magna?  urbis:  et  in  medio 

campo  focos  et  aras  e  cespite  Diis  communibus:   alii  portabant  aquam  et  ignem,  operti  lino,  et 

cincti  verbena  circa  capita.  Exercitus  Italorum  prodit,  et  agmina  hastata  eifundunt  se  plenis 


direptam  Phrygis  effcemina- 
ti,  et  ut  inficiam  pulvere  ca- 
pillos  ejiis  crispatos  ferro  ca- 
lido, etfluent.es  myrrha.  Ab- 
ripitur  hoc  furore,  et  scintil- 
la?  erumpunt  e   toto  vultu 

105furentis,  ignis  fulget  vivi- 
dis  oculis.  Quemadmodum 
quando  taurus  emittit  mugi- 
tus terribiles  ad  prseludium, 
pugnae,  et  obluctans  in  trun- 
cum   arboris  conatur  irasci 

j  jQadversus  comua,  et  provo- 
cat  ventos  ictibus,  et  parat 
se  ad  pugnam,  disjectis  are- 
nis.  Interea  JEneas  terribi- 
lis  sub  armatura  materna 
non  minus  parat  pugnam, 
et  furore  eommovit  se,  l»tus 

115  bellum  dirimi  proposito  fos- 
dere. Turn  con  solatur  socios 
et  timorem  Iiili  soliciti,  ape- 
riens  ipsis  fata:  jubetque  vi- 
-  ros  reportare  Latino  certum. 
responsum,     et    proponere 

,  «/•)  conditiones  ]>acis.  Vix  se- 
quens  dies  nata  illustrabat 
luce  supremos  montes,quan- 


NOTES. 


100.  Vibratos  calido  ferro.  Sterling  says, 
curled  with  a  crisping  iron. 

100.  Myrrhaque.  The  myrrh  tree  is  a 
shrub  abounding  in  Arabia.  It  rises  to  the 
height  of  five  cubits.  It  is  armed  with  spines, 
the  root  hard  and  twisted,  the  bark  smooth, 
and  the  leaves  resembling  those  of  the 
olive.  At  a  certain  season  of  the  year,  an 
incision  is  made,  and  a  sap  or  liquor  distils 
in  considerable  quantity.  This  is  known  by 
the  name  of  stacte  or  myrrh.  Plin.  1. 12. 15. 
Watts  has  the  line, 

As  myrrh  new  bleeding  from  the  tree. 
The  qualities  of  the  myrrh  are  esteemed 
finest,  when  newly  obtained. 

102.  Absistunt.  Exire  non  cessant,  says  Do- 
natus. 

107.  Maternis  in  armis.  The  armour  forg- 
ed by  Vulcan  at  his  mother's  desire. 

115.  Solis  equi.  These  were  four.  See 
iEn.  5.  105. 

118.  lliis  communibus.  The  name  com- 
munes DH  is  understood  in  several  senses. 

1.  They  who  have  not  a  certain  zone  or 
region  assigned  them  in  the  heaven;  as 


Cybele,  for  example,  the  mother  of  the 
gods,  whereas  Jupiter,  Juno,  Mercury,  Ve 
nus,  &c.  possess  this  honour. 

2.  Those  who  are  worshipped  among 
men  in  general,  as  the  sun,  the  moon, 
Mars,  &.C. 

3.  Those  who  were  invoked  iu  common 
and  alike  to  assist  a  people;  as  here,  those 
who  were  importuned  to  aid  the  Rutulians 
or  the  Trojans. 

120.  Velati  lino.  Servius  writes  that, 
among  the  Romans,  the  priests  and  sacred 
ministers,  by  whom  the  laws  of  peace  and 
war  were  confirmed,  were  prohibited  from 
wearing  any  thing  of  linen;  and  that  Virgil 
designedly  clothes  the  Feciales  in  linen  veils 
on  this  occasion,  to  inform  us  beforehand 
that  the  league  was  to  be  broken,  since  it 
was  ushered  in  with  unlawful  rites.  Others 
for  lino  read  limo,  a  kind  of  garment  or 
apron  worn  by  the  priests  in  sacrifice,  that 
reached  down  from  the  waist  to  the  feet. 

121.  Pilot  a.  Literally,  armed  with  darts 
or  javelins. 
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rtis:  hmctotus  exercitus  Agmina  se  fundunt  portis:  hinc  Troius  omnis, 

■qjanus  etTyrrhenus  exit  t*„  „„i  _  .     r     ..  .       "««»"«!»») 

Iannis  variis:  non  aliter  *yi™ienusque  run  varus  exercitus  armis: 


125 


130 


pori 
Tm_ 
sub  armis  variis:  non  aliter 

armati  ferro,  quam  si  durum  Hand  secus  instructi  ferro,  quam  si  aspera  Martis 
certameu  Martis  appejiete-Pugna  vocet.  Nee  non  meduVin  millibus  ipsi 
S2S?SS3  S^tores  ^o  volitant  ostpoque  decori: 
inter  media  miHia:  et  Mnes-  Et  genus  Assaraci  Mnestheus,  et  fortis  Asylas: 
theus  proles  Assaraci,  etge-Et  Messapus  equum  domitor,  Neptunia  proles. 
p"s^L^i„™mMS:Utque  duto  signo  spatia  in  sua  quisq;  lecessit, 
!es  Neptuni.  Et  postqqam  Ueiigunt  tellure  hastas,  et  scuta  reclinant. 
unu?quisque  recessit  In  su-Tum  studio  effusae  matres,  et  vulgus  inermum, 
m&aJlffml^J^"  InvaIidklue  «enes,  turres  et  tecta  domorum  ^ 

t^u.lt   ttftbtcla    11U   ill.     tl    tier  [JO-  *  wi  .  a  |-«  •  «■»••» 

nuntciypeos.  Tunc  cupidi-  t)bsectere:  alii  portis  sublmubus  astant. 

tate   -Jidendi  egresste  ma-  At  Juno  ex  su.mmo,  qui  nunc  Albanus  habetur, 

tres,  etplebs  sine  armis,  et  (Tunc  neque   nomen   erat,  neque   honos,  aut  gloria 

senes  mhrmi,   tmpleverunt  \-\  i  '  5»"»*» 

turrefi   et  tecta    domorum:  .  montV  135 

aiii  stant    in     altis     por-  Prospiciens  tumulo,  campum  spectabat,  et  ambas 

tis.   At  Juno  aspiciens  ex  Lauren  turn  Troumque  acies,  ur-bemque  Latini. 

£&^*?m?Z?Z.  E?»»P»  Turni  sic  est  effata  sororem 

men,  nee  honor  uut  ikma  e-  t)iva  Deam,  stagnis  quae  fluminibusque  sonoris 

rat  hide  eoili)  ridebat  cam  Praesktet:  huna  ilii  rex  aetheris  altus  honorem        140 

fSSXS^^S^  Jupiter  erepta  pro  virginitate  sacravit. 

rum,  et  urbem  Latini.  Statim  Dea  sic  allocuta  est  Deam  sororem  Turni,  qua?  prseest  stagnis  et 
fluviis  strepentibus:  Jupiter  rex  summus  cadi  addixit  illi  hunc  honorem  ob  virginitatem  ei  abla- 


NOTES. 


134.  Albania.  The  Alban  Mount  took  its 
name  from  Alba  Longa,  which  was  built  by 
Ascanius,  alter  he  had  reigned  forty  years 
in  Lavinium.  For  the  reason  of  the  name 
Alba,  see  JEn.  VIII.  48. 

138.  Effata  sororem.  The  sister  of  Tur- 
ims  was  called  Jut  urn  a.  Virgil  here  shows 
why  she  was  ranked  among  the  gods. 
What  gave  Virgil  an  opportunity  of  form- 
ing this  fiction  was,  that  neat-  the  river  Nu- 
micus  sprung  up  a  fountain  which  was 
called  Juturna,  because  its  waters  were  of 
a  salutary  nature,  a  juvando.  To  this  nymph 
a  temple  was  dedicated,  and  a  feast  insti- 
tuted in  honour  of  her,  called  Jutumalia. 
See  the  story  of  this  nymph  in  Ovid's  Fast. 
2.  585. 

"  Aristotle  observes  in  his  Poetics  that 
there  are  fewer  good  than  bad  women,  and 
that  they  do  more  mischief  than  service  in 
the  world.  Virgil  has  but  too  exactly  fol- 
lowed this  opinion.  Venus,  indeed,  the  mo- 
ther and  protectress  of -.'Eneas,  appears  in 
an  amiable  light  throughout  the  poem.  The 
Sibyl  assists  our  hero.  Cybele  and  Andro- 
mache have  no  ill  qualities  ascribed  to 
them,  but  they  appear  but  little.  To  out- 
weigh this  small  number  of  good  women, 
there  are  many  others  represented  as  bad 
characters,  and  very  unfavourable  to  the  he- 
ro. Juno  is  his  grand  enemy.  She  employs 
Iris,  Jut  urn  a,  and  Alecto,  to  oppose  his  de- 


signs. Dido  endeavoured  to  destroy  him  at 
Carthage,  and  calls  to  her  assistance  her 
sister,  her  nurse,  and  a  magician.  The  Har- 
pies drive  him  from  their  island.  Helen  is 
a  pest  that  has  ruined  both  Trojans  and 
Greeks.  The  Trojan  women,  jfcneas's  own 
subjects,  set  fire  to  his  fleet.  Amata  des- 
pises the  commands  of  the  gods,  and  the 
will  of  the  king  her  husband,  and  with  the 
Latin  women,  is  the  first  who  kindles  the 
war.  Hostilities  are  commenced  by  the  in- 
stigation of  Sylvia.  Even  the  women  who 
were  dearest  to  our  hero,  involved  him  in 
great  difficulties  and  sorrows.  At  the  end 
of  the  second  book  we  see  his  affliction  for 
the  loss  of  Creiisa,  and  Lavinia  is  the  cause 
of  all  the  evil  he  suffers  in  the  last  six 
books."  Bossu. 

The  ladies,  says  Wharton,  I  hope,  will 
despise  these  cruel  and  groundless  reflec- 
tions on  their  virtuous  and  amiable  sex; 
since  they  were  made  only  by  a  solitary 
priest,  condemned  to  celibacy,  and  utterly 
unacquainted  with  their  excellencies. 

139.  Diva  Beam.  Grammarians  say  that 
the  Dii  were  eternal;  the  Divi  taken  from 
among  men.  Virgil  supports  no  such  dis- 
tinction. iEn.  1.  486.  he  calls  Pallas,  Diva, 
and  Octavius,  Deus,  iEn.  1.  6. 

139.  Stagnis  quee.  Juturna  is  by  Ovid,  Fast. 
2.  585.  called  Nais„a  sea  nymph. 
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mum,  dilectissima  meo  ani- 
mo.  nosti  quomodo  prsetule- 
rim  te  solam  omnibus  Lati- 
145  nis,qu£ecumqueascenderunt 
ingratum  lectum  summi  Jo- 
vis:  et  quomodo  sponte  con  - 
stituerim  te  participem  cgeU. 
OJuturna,  ne  accuses  me, 
accipe  causam  luctiis  tui. 
„n  Quatenus  fortuna  visa  est 
id  tolerare,  et  Parcae  permit - 


150; 


Nympha,  decus  fluviorum,  animo  eratissima  nostro,    Nympha,  ornamentum  am- 

_    *.        *  .  °       _  .  mum      Hilonficcirna    mp>n  am. 

Scis  ut  te  cunctis  unam,  quaecunque  Latinae 

Magnanimi  Jovis  ingratum  ascendere  cubile, 

Praetulerim,  ccEliq;  libens  in  parte  locarim. 

Disce  tuum  (ne  me  incuses)  Juturna,  dolorem. 

Qua  visa  est  fortuna  pati,  Parcae  que  sinebant 

Cedere  res  Latio,  Turnum  et  tua  moenia  texi: 

Nunc  juvenem  imparibus  video  concurrere  fatis, 

Parcarumq;  dies  et  vis  inimica  propinquat. 

Non  pugnam  aspicere  hanc  oculis,  non  fosclera  possum,  tebant  res  Latii  procedere, 

Tu  pro  germano  si  quid  prassentius  audes, 

Perge,  decet:  forsan  miseros  meliora  sequentur. 

Vix  ea,  cum  lachrymas  oculis  Juturna  profudit, 

Terq;  quaterq;  manu  pectus  percussit  honestum. 

Non  lachrymis  hoc  tempus,  ait  Saturnia  Juno, 

Accelera,  et  fratrem,  si  quis  modus,  eripe  morti: 

Aut  tu  bella  cie,  conceptumque  excute  foedus. 

Auctor  ego  audendi.  Sic  exhortata  reliquit 

Incertam,  et  tristi  turbatam  vulnere  mentis. 

Interea  reges,  ingenti  mole  Latinus 

Quadrijugo  vehitur  curru,  cui  tempora  circum 

Aurati  bis  sex  radii  fulgentia  cingunt, 

Solis  avi  specimen:  bigis  it  Turnus  in  albis, 

Bina  manu  lato  crispans  hastilia  ferro. 

Hinc  pater  iEneas,  Romanae  stirpis  origo, 

Sidereo  flagrans  clypeo  et  coelestibus  armis, 

Et  juxta  Ascanius,  magnae  spes  altera  Romae, 

Procedunt  castris:  puraque  in  veste  sacerdos 

Setigerae  foetum  suis,  intonsamque  bidentem 

Attulit,  admovitque  pecus  flae:rantibus  aris. 

"  apparatu,  curru  a  quatuor 

equis  tracto,  cui  duodecim  radii  aurati  circumeunt  caput  rutilum,  ornamentum  Solis  avi.  Turnus 
vehitur  binis  equis  candidis,  librans  manu  duo  jacula  lata  cuspide.  lnde  pater  tineas,  caput  gen- 
tis  Roman»,  resplendens  clypeo  ccelesti  et  armis  divinis,  et  Ascanius  adstat  comes,  secunda  spes 
magna;  Romae.  Exeunt  e  castris:  et  sacerdos  iu  veste  Candida  adducit  foetum  pore»  setosae  ct 
ovem  intonsam,  et  statuit  victimas  ad  aras  accensas. 


am.  Nunc  cognosco  juvenem 
certare  fatis  intequaiibus: 
et  dies  appropinquat  Par- 

1  5  5  carom  et  potestas  adversa. 
Non  possum  videre  oculis 
hoc  certamen,  et  fcedera.Tu, 
si  audes  aliquid  utilius  pro 
fratre  tuo,  perfice  illud,  de- 
cet: fortasse  meliora  sucoe- 
deut  lviiseris.   Vix  ea  dicta 

1  60 fuerani,  cum  Juturua  fudit 
oculis  lachrymas,  et  verbe- 
ravit  manu  pectus  decorum" 
ter  ac  quater.  Juno  filia  Sa- 
turni  inquit:  Non  est  hoe 
tempus  ad  lachrymas:  pro- 

jggpera,  et  subtrahe  fratrem 
morti,  si  est  aliqua ratio:  vel 
tu  excita  bellum,  et  dissipa 
foedus  inceptum:  ego  sum  ti- 
bi  auctor  ut  id  audeas.  Sic 
exhortata  reliquit  earn  dubi- 
am  et  turbatam  iristi  solici- 

170tudine  animi.  Interim  i*eges 
velumtur:    Latinus    magno 


NOTES. 


144.  Join's  ingratum,  cubile,-  for  cubile  in- 
grati  Jovis.  The  bed  is  called  ungrateful,  to 
avoid  the  indecency  of  giving  that  harsh 
epithet  to  Jove,  though  the  meaning  be  the 
same. 

151.  Non  pugnam  aspicere.  Juno  was  for- 
bidden to  concern  herself  in  this  war.  All 
she  does  is  done  indirectly  and  by  the  agen- 
cy and  ministry  of  Juturna.  Catrou. 

152.  Prcesenthcs.  Servius  explains  it  effica- 
cius,  vehementius,-  but  it  seems  to  refer  to 
what  she  had  said  before,  Non  pugnam  as- 
picere hanc  oculis,  non  fcedera  possum;  for  my 
part  I  cannot  bear  to  be  an  eye-witness  of 
the  combat;  1  can  only  lament  Turnus'  hard 
fate,  and  intercede  for  him  at  a  distance; 
but  if  you  have  courage  to  lend  your  brother 
some  nearer  aid,  and  assist  him  with  your 
presence,  then  set  about  it  as  you  ought; 
perge,  decet. 

163.  Bis  sex  radii.  The  twelve  skikes  in 
the  corona  radialis  were  supposed  to  allude 
to  the  twelve  labours  of  Hercules,  or  to  the 


twelve  signs  of  the  zodiac.  Here  they  bear 
a  particular  allusion  to  the  lineage  of  Lati- 
nus, who  was  descended  from  the  sun. 

164.  Solis  avi.  Latinus  was  the  grandson 
of  Picus,  who  took  Circe,  the  daugnter  of 
the  Sun,  to  be  his  wife  or  concubine,  and 
by  her  had  Faunus  (the  father  of  Latinus), 
who  consequently  was  the  grandchild  of 
the  sun. 

165.  Bina  manu.  We  have  had  the  same 
line  before,  applied  to  Venus,  iEn.  1.  317. 

168.  Spes  altera  Romce.  .Eneas  the  first, 
Ascanius  the  second. 

170.  Fafum  suis — bidentem.  Ruse  us  ob- 
serves that  the  ewe  was  offered  for  iEneas, 
after  the  manner  of  the  Greeks,  who  usual- 
ly ratified  a  league  with  the  sacrifice  of 
a  sheep  or  lamb,  as  we  see  in  Homer,  II. 
HI.  103.  The  sow  is  for  Latinus,  after  the 
Roman  or  Italian  fashion,  which  Livy  inti- 
mates to  have  been  of  very  great  antiquity, 
Lib.  I.  24,  where  he  gives  the  form  of  rati- 
fying a  league  between  the  Romans  and 
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III»  conversi  ocuirs  adSolem  mi  ad  surgentem  conversi  lumina  Soiem, 

g£S£ffiW££*»  f™g«  ™**>™  «■»«.  «  «empora  ferro 
«ant  giadio  summa  capita  aumma  notant  pecudum,  patensq;  altaria  libant. 
v!ctimarum,eteffunduntpa-Tum  pius  iEneas  stricto  sic  ense  precatur:  175 

sr&r££  &£ ■*■»  nunc  So1  testis  et  h*.c  ™hi  terra  precanti> 

Esto  nunc  testis  mihi  oranti,  ^uam  propter  tantos  potui  perferre  labores: 

6  Sol,  et  haec  terra  pro  qua  Et  pater  omnipotens,  et  tu  Saturnia  Juno; 

potui  tolerare  tot  labores,  etJam  melior,  jam  Diva,  precor:  tuq;  inclyte  Mavors, 

tu,  o  pater  omnipotens,  et  ^  7J .  ,     „        '  l  ,  »'.  J       x*«.wi»j 

tu.  6  Juno,  Saturni  filia,  jam  <-uncta  tuo  qui  bella  pater  sub  numme  torques:      1 80 

6  Diva,  jam  mihi  mitior,  ut  Fontesq;  fluviosq;  voco,  quaeque  aetheris  alti 

oro:  et  tu,  d  gioriose  Mars,  Relligio,  et  quae  coeruleo  sunt  numina  ponto. 

qui  pater  tenes  omnia  bella  ,->    „        •.    a  •        •   r  .   x     .     t,         r 

s«b  tua  potestate:  et  fontes  Cessent  Ausonio  si  fors  victoria  Turno, 

et Uuvios  inAoco,  et  qusscun-  Convenit  Evandri  victos  discedere  ad  urbem: 

nue  est  divinitas  in altoaere,  Cedet  lulus  agris:  nee  post  arma  ulla  rebelles        1 85 

S.,SrX.  SEtSC'****  referent-  f1r"»ve  h«c  regna  lacessent. 

riaiveritadTurnumltalumjoin  nostrum  annuent  nobis  victoria  Martem, 

Kquum  est  nos  victos  abire  (Ut  potius  reor,  et  potius  Dii  numine  firment) 

$ttl2Z%tf2%*  ego  nee  Teueris  Italos  parere  jubebe, 

JSoeadas  rebelles  inf'erentNec  mini  regna  peto:  paribus  se  legibus  ambae       190 

de'mcepsT'ofo'sbeiiumuiium,  Invictae  gentes  aeterna  in  foedera  mittant. 

aut  provocabunt  armis  £**  Sacra  Deosque  dabo:  socer  arma  Latinus  habeto, 

recna.  Si  vero  uctoria  con- T  .  *  .     m  y 

cesserit  nobis  Martem  pro-  lmpenum  solemne  socer:  mini  moenia  leucri 

pitium,  ut  potius  spero,  et  Constituent,  urbique  dabit  Lavinia  nornen. 

potius  Dii  confirmed  spem  Sic  pr-loY  ^neas:  sequitur  sic  deinde  Latinus,        195 

viccnn  auctoritate   sua:  ego  e       * .    .  ,  ~*    ..  .,  ' 

ne(jue  cogam  Italos  obtem-  auspiciens  ccelum,  tenditque  ad  sidera  dextram: 
perare  Trojanis,  neque  ar- Haec  eadem,  iE.nea,  terram,  mare,  sidera  juro, 
rogo  mibi  imperium:  amb«  Latonaeque  erenus  duplex,  Janumque  bifrontem, 

nationes   indomit'.e   iungent-.r.  r\    *        •    r  i«   •  •     t-v  • 

se  legibus  sequalibus  in  fodus  Vimque  Deuin  infernam,  et  din  sacrana  Ditis: 
perpetuum.  .Ego  distiibuam  Audiat  haec  genitor,  qui  foedera  fulmine  sancit;      200 
religiones  etDeos:  socer  La-  Tango  aras,  mediosque  ignes,  et  numina  testor: 

;ixr&^w.NuUa  dies  pacem  hanc  Italis  nec  federa  rurapet' 

extruent :  mibi  urbem,  et  Lavinia  imponet  nomen  urbi.  iEneas  sic  dixit  primus:  Latinus  deinde 
sic  sequitur  aspiciens  in  ccelum,  et  erigit  dextram  ad  astra:  O  iEnea,  juro  haec  eadem  sidera, 
mare,  terrain,  et  geminam  prolem  Latona;,  et  Janum  bilVontem,  et  potestatem  infernam  De- 
orum,  et  penetralia  saevi  Plutonis.  Audiat  haec  pater  ille,  (jui  firmat  fulmine  fcedera.  Tango  aras, 
et  igues  in  medio  cam?»,  et  attestor  Deos:  nulla  dies  auferet  Italis  hanc  pacem,  neque  hcec  fce- 
dera, 

NOTES. 
Albans  in  the  reign  of  Tullus   Hostilius:         199.    Vimque  Deum  infernam.  A  circum- 

.  iudi  Jupiter,  ijfe. — Si  prior  defexit,  tu  illodie  locution  for  inferfiosque  Deos,  borrowed  from 

Jupiter  populum  JRomanum  sic  ferito,  ut  ego  the   Greeks.    Thus,   in  Homer;   Priam   is 

hunc porcum  hie  hodieferiam.  called  Yloiu.fx.oio  fa»,  the  power  of  Priam;  or, 

182.  Relligio;  by  a  metonymy,  the  worship  as  we  say  in  English,  Priam's  majesty,  It. 

for  the  object  worshipped.  III.  105.  So  Mx\.  IV.  132-  Odora  canum  vis, 

184.  Evandri  ad  urbem.  The  city  Pallan-  for,  the  dogs  themselves. 

tnm,j£n.  VIII.  54.  199.  Sacraria.    A  sacrarium  or  sanctuari- 

185.  Rebelles.  Not  rebels,  as  we  use  the  um  was  the  inmost  part  of  a  temple,  where 
word  in  English,  but  men  renewing  the  the  chief  rites  of  a  divinity  were  performed, 
war,  re-bellantes.  It  here  means  the  palace  of  Pluto.  Some 

187.   Nostrum  Martem.  Noster,  here,  has  think  it  should  be  rather  denominated  exe- 

the  same  signification  as  prophius  or  secun-  cr abilem.  than  sacramregiam. 

dus.  Mars  is  theirs  whose  interest  he  es-  201.  7 hngo  aras.  It  was  the  ancient  mode 

pouses.  of  swearing,  supplicating  or  sacrificing,  that 

192.  Arma  habeto.  Let  him  have  the  ma-  the  person  engaged  should  touch  with  his 

nagement  of  peace  and  war,  which  is  the  hand  the  altars,  images,  or  other   sacred 

same  thing  as  being  king,  the  king  being  things.  The  custom  has  descended  to  us; 

also  the  leader  of  the  army.  in  swearing  the  hand  is  laid  on  a  book,  the 

198.  Latonaeque  genus  duplex.    Apollo,  or  Bible. 
the  sun,  and  Diana,  or  the  moon. 
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quomodocunque  res  .  succe- 

2Q4  dant:  nee  ulla  potentia   ab- 

ducet  me  ab  iis  volentera: 


Quo  res  cunq;  cadent:  nee  me  vis  ulla  volentem 
Avertel:  non  si  tellurem  efFundat  in  undas 

Diluvio  miscens;  coelumve  in  Tartara  solvat:  non,  etiamsi   ilia  potentia 

Ut  sceptrum  hoc  (dextra  sceptrum  nam  forte  gerebat)  dissolvat  terram  in   aquas 
Nunquam  fronde  levi  fundet  virgulta  nee  umbras,         ^nfumlens  earn  diluvio;  aut 
...  .        T°  .  7  dejieiat    ccelum    in  inferos. 


Cum  semel  in  sylvis  imo  de  stirpe  recisum 
Matre  caret,  posuitque  comas  et  brachia  ferro; 
Olim  arbos;  nunc  artificis  manus  sere  decoro 
Inclusit,  patribusque  dedit  gestare  Latinis. 
Talibus  inter  se  firmabant  fcedera  dictis, 
Conspectu  in  medio  procerum:  turn  rite  sacratas 
In  flammam  jugulant  pecudes,  et  viscera  vivis 
Eripiunt,  cumulantque  oneratis  lancibus  aras. 

At  verd  Rutulis  impar  ea  pugna  videri 
Jamdudum,  et  vario  misceri  pectora  motu: 
Turn  magis,  ut  propius  cernunt  non  viribus  sequis 
Adjuvat  incessu  tacito  progressus,  et  aram 
Suppliciter  venerans  demisso  lumine  Turnus, 
Tabentesque  genae,  et  juvenili  in  corpore  pallor. 
Quem  simul  ac  Juturna  soror  crebrescere  vidit 
Sermonem,  et  vulgi  variare  labantia  corda: 
In  medias  acies,  formam  assimulata  Camerti, 
(Cui  genus  a  proavis  ingens,  clarumq;  paternse 
Nomen  erat  virtuiis,  et  ipse  acerrimus  armis) 
In  medias  dat  sese  acies,  haud  nescia  rerum, 
Rumoresque  serit  varios,  ac  talia  fatur: 


Quemadmodum  hoc  scep- 
trum   (nam  forte    tenebat 

2  J  o  matin  dextra  sceptrum) 
nunquam  emittet  ramulos 
nee  umbracula  levibus  foliis: 
ex  quo  primum  in  sylvis 
abscissum  ex  infimo  trunco 
separatur  a  matre,  et  ferro 
amisit  frondes  et  ramulos: 

215  quondam  arbor,  nunc  manus 
fabri  cinxit  illam  sere  pul- 
chro,  et  dedit  portandum 
regibus  Latinis.  Talibus  ver- 
bis confirmabant  foedera  in- 
ter se,  in  medio  conspectu 

2^20  Prmc'Pum:  tum  juxta  mo- 
rem  sacras  victimas  occidunt 
in  ignem,  et  extrahunt  vis- 
cera ex  iisdem  adhuc  spiran- 
tibus,  ettegunt  altaria  lanci- 
bus plenis.  At  vero  cccpit 
certaraen   illud  jampridem 

225  videri  Rutulis  insequale,  et 
animi  turbari  vario  motu: 
et  tunc  magis,  cum  propius 
vident  duces  non  esse  pari 
robore.  Auget  hanc  opini- 
imem    Turnus,    progressus 

ooQgradu  tacito,  et  suppliciter 
dejectis  oculis  venerans  a- 


Non  pudet,  6  Rutuli,  cunctis  pro  talibus  unam 
Objectare  animam?  numerone,  an  viribus  aequi 

Non  sumus?  En  omnes  et  Troes  et  Arcades  hie  sunt,  ram,  et  maite  ejus  liventes, 
Fatalisq;  manus,  infensa  Etruria  Turno:  et  pallor  in  corpore  juvenili. 

Juturna  soror  ejus  statim 
atque  videt  hunc  sermonem  invalescere,  et  animos  plebis  mobiles  dissentire,  per  medium  exer- 
citum  similis  specie  Camerti  (cui  origo  erat  illustris  a  majoribus,  et  splendida  fama  paternse  for- 
titudinis,  et  ipse  erat  fortissimus  bello)  immittit  se  per  medium  exercitum,  non  ignara  rerum, 
et  spargit  varios  rumores,  et  dicit  talia:  Non  pudet  vos,  6  Rutuli,  objicere  vitam  unius  pro  iis 
omnibus?  nonne  sumus  pares  numero  et  robore?  ecce  omnes  et  Trojani  et  Arcades  adsunt  hie, 
et  Etruria  inimica  Turno,  exercitus  ille  a  fatis  immissus: 


NOTES. 


206.  Ut  sceptrum,  hoc,  &c.  This  compari- 
son is  taken  almost  literally  from  Homer. 
See  Mr.  Pope's  critical  remarks  upon  the 
two  passages,  in  his  note  on  II.  I.  309,  of 
the  translation. 


232.  Fatalisque  manus.  By  the  fatalis  ma- 
nus here  Servius  understands  the  Trojans, 
who  were  fated  to  come  into  Italy;  and  then 
he  charges  Virgil  with  being  guilty  of  idle 
repetition,  the  Trojans  being  mentioned  be- 


210.  Olim  arbos.  In  the  simplicity  of  the  fore.  But  it  is  no  new  thing  for  interpreters 

early   ages  of  the  world,   the  sceptres   of  first  to  mistake  an  author,  and  then  censure 

kings  were  really  no  other  than  long  walk-  him  for  committing  faults  which  are  their 

i  ng  staves,  and  thence  had  the  very  name  of  own.  It  is  sufficiently  plain  from  what  is 

sceptre,  which  now  sounds  so  magnificent-  said  on  the  eighth  book,  verse  501,  that 

ly,  (Sxjjtt^ov  a.-ao  tv  cT%r)TtTi<T^a.i).    The   old  by  the  fatalis  manus  here  Virgil  designed 

sceptres  were  as  long  as   a   hunting  pole,  not  the    Trojans,   but  the   Tuscans, 'who 

This  may  serve  to  explain  some  of  Virgil's  were  directed  by  fate  to  put  themselves  un- 

expressions.  der  the  conduct  of  JEneas,  a  foreign  leader, 

215.  Cumulantque  oneratis  lancibus  aras.  and  on  that  condition  alone  were  assured  of 

See  the  note  on  JEn.  VIII.  284.  success. 

221.  Tabentesque gence.  Some  copies  read  232.  Infensa  Etruria  Turno,  i.e.  that  part 

pubentesque;  but  the  former  is  confirmed  by  of  Etruria  which  was  hostile  to  Turnus;  for 

the  authority  of  the  best  manuscripts,  and  one  part  thereof  bore  arms  for  him  under 

is  most  agreeable  to  the  design  of  the  place,  the  conduct  of  Messapus,  JEn.  VII.  691. 
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si  secundus  quisque  nostrum  V ix  hostem,  alterni  si  congrediamur,  habemus, 

S3£££53&£&  "le  <****? a?  ™.i>eros>  i"orvm  f devovet  aris>    * 

fama ascendet  ad  Deos, quo-  ouccedet  tama,  vivusque  per  ora  feretur:  235 

rum  aris  consecrat  se,   et  Nos  patria  amissa  dominis  pare  re  superbis 

immortalis  curret  per  ora:  Co gemur    qui  nunc  lenti  COnsedimuS  arvis. 

nos  amissa  patna  cogemur  ^   ?-,         •  •  .      ,.     . 

obedire  dominis  ferodbus,  1 ahbus  mcensa  est  juvenum  sententia  dictis 

qui  nunc  otiosi  constitimus  Jam  magis  atq;  magis:  serpitq;  per  agmina  murmur. 

in  campis.  Tum  consilium  Ipsi  Laurentes  mut'ati,  ipsique  Latini:  24C* 

luvenum    confirmatum    est  rt    ....  .  r    n  ,  ." 

magis ac magis talibus verbis;  QU1  Slbl  Jan*  requiem  pugnae  rebusque  salutem 

ct  rumor  spargitur  per  tur-Sperabant;  nunc  arma  volunt,  fcedusq;  precantur 

mas.  ipsi  Laurentes  et  ipsi  Infectum,  et  Turni  sortem  miserantur  iniquam. 

Latuu  mutati  sunt:  qui  modo  Tj-       r     *  T    ,  ,.  ^     -         * 

optabant  sibi  requiem  et  se-  Hls  allud  maJus  Jutuma  adjUDglt,  et  alto 

curitatem  rebus  suis,-  nunc  Dat  signum  coelo:  quo  non  prsesentius  ullum  245 

spectantarraa3etcupiuntfe-Turbavit  mentes  Italas,  monstroque  fefellit. 

%&£2S££r&  Namciue  volans  ™b™  f«lv"s  *°™ a^  ^  **». 

Juturnaaddithisre^/saliudLitoreas  agitabat  aves.  turbamque  sonantem 
majus,etprabetexaito coelo  Agminis  aligeri:  subito  cum  lapsus  ad  undas 
tu^rSZittiiriu:  <^»u">  excellen.en,  pedibus  rapit  improbus  uncis. 
los,  et  decepit  prodigio.  Sci-  Arrexere  animos  Itali:  cunctaeque  volucres  25  I 

licet  avis  fulva  Jovis,  volans  Convertunt  clamore  fugam  (mirabile  visu) 
wagi«rabi«indofper8eque-j£theraque  obscurant  pennis,  hostemq;  per  auras 
batur  aves  marinas  et  nuilti- ^  *,  v.  7  .  v  K 

tudinemstrepitantem  alat» ^cta  nube  premunt:  donee  vi  victus  etipso 
turba:  cum  repente  ruens  Pondere  defecit,  praedamq;  ex  unguibus  ales  2-55 

ad  aquas,  avitla  comprehen-  projecit  fluvio,  peniuisque  in  nubila  fugit. 

dit  pedibus  aduncis  cyenum,.,    J  v  r.  ~ x      ,.     ,  «2 

eximium.   Itali  sustulerunt  \um  v.ero  augunum  Rutuli  clamore  salutant, 
animos:  et  aves  omnes  (res  Expediuntq;  manus,  primusq;  Tolumnius  augur, 
mirabilis  aspectu)  cum  soni-  Hoc  erat,  hoc,  votis,  inquit,  quod  saepe  petivi;         259 

tu   convertuntur  e  fuga,  et   a       •    •  r^  -\/r  j  r 

inumbrant  alis  aerem,  et  Accipio,  agnoscoque  Deos.  Me,  me  duce  terrum 
yelut  nube  coacta  urgent  Corripite,  6  Rutuli,  quos  improbus  advena  bello 
hostem  per  aerem:  donee  cessit  avis,  victa  earum  vi  et  ipso  pondere  eyeni,  et  dimisit 
prsedam  ex  unguibus  in  flumen,  et  longe  aufugit  inter  nubes.  Tunc  autem  Rutuli  veneran- 
tur  ostentum  illud  clamore,  et  exphcant  manus,  et  augur  Tolumnius  primus  ait:  Hoc  erat, 
hoc,  quod  ssepejpetivi  votis:  admitto  omen,  et  agnosco  Deos.  Me,  me  auetore,  sumite  ferrum,  6 
Rutuli,  quos  iniquus  advena  terret  bello, 

NOTES. 

235.  Vivusque  feretur.  Literally,  shall  be  as,  the  swan  Turnus,  and  the  little  birds 

declared  immortal.  themselves;  but  they  were  fatally  deceived 

237.  Lenti.  Idle,  at  ease.  So  Eel.  1.  Tu  in  supposing  this  augury,   which  Juturna 

Tityre  lentus  in  umbra.  So  Ovid,  procured,  to  be  sent  from  the  gods.    This 

Hanc  tua  Penelope  lento  tibi  mittit  Ulysses,  interposition,  however,  of  a  superior  power, 

247.  Ales  in  cethrd.  This  augury  was  ne-  was  necessary  to  account   for  the  sudden 

cessary  to  make  so  sudden,  and  at  the  same  change  produced  in  the  minds  of  the  Rutu- 

time  so  irreligious  a  change  the  more  pro-  lians:  if  Virgil  introduces  his  divinities,  it 

bable  and  suitable  to  truth.    Virgil  never  is  only  when  there  is  dignus  vindice  nodus. 
fails  in   due  decorum.  The   words   mentes        258    Tolumnius.  To  show  the Jorccof  this 

Italas  should  be  particularly  observed.  The  omen,  Virgil  represents  the  augur  himself 

Italians  were  more  credulous  with  regard  as  deceived  by  it,  and  as  the  first  man  who 

to  auguries  than  other  nations.  The  manner  begins  an  act  of  hostility.  The  conduct  of 

of  divining  events  by  the  flight  of  birds  took  Virgil  is  admirable  in  feigning  him  to  have 

its  rise,  it  is  said,  from  Etruria.  killed  one  of  the  Arcadian  brethren,   who 

Catrou.  were  ranged  together,  as  they  must  conse- 

247.  Rubrd — gthrd.  With  regard  to  cethr a,  quently  revenge  his  death,  in  doing  which 

see  the  note  on  JEn.  III.  585.  It  comes  from  a  commotion  is  naturally  raised  sufficient  to 

«j5«  to  be  inflamed,  because  it  is  the  sphere  involve  both   armies  in  a  general  engage- 

of  the  sun  and  stars,  those  numerous  globes  ment.    The  eight  men  are  instantly  inte- 

of  fire,  rested  in  the  death  of  one  man.  If  any  com- 

257.  Augurium,    &c.   Augurkmi    in    this  raon  one,  of  no  connexions,  <vilis  aliquis,  had 

place  occurs  in  its  proper  sense,  which  is  been  killed,  his  death  might  have  been  con- 

an  omen  or  prognostic  taken  from  the  flight  sidered  as  a  circumstance  too  trifling  to  bc- 

or  chirping  of  birds.   The  Rutulians  were  the    occasion   of   breaking    so    solemn   a 

right  in  explaining  the  eagle  to  mean  iEne-  league. 
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Territat,  invalidas  ut  ayes;  et  litora  vestra  sicut  imbeciilas  volucres,  et 

Vi  popolat:  petet  ille  fugatn,  penitusq;  profundo  £  *3E?Z£5X22> 
Vela  dabit;  vos  unammi  densete  catervas,  pcrmittct  velamari:  vos  eon- 

Et  regem  vobis  pugna  defendite  raptum.  265cordes  colligite  agmina,  et 

Dixit,  et  adversos  telum  contorsit  in  hostes  P.rseUo  defendite  regem  vo- 

_  .  .  .    ,  Us  ereptum.  Sic  dixit,  et  ir- 

Procurrens:  sonitum  dat  stndula  cornus,  et  auras  rumpens  vibravit  hastam  ia 
Certa  secat:  simul  hoc;  simul  ingens  clamor,  et  omnes  hostes  oppositos:  basta  cor- 
Turbaii  cunei,  calefactaque  corda  tumultu.  "ea  stridena  .emisit  sonum 

,T  ,  r       \  i    i         •         r    +.  et  certa  dividitaerem:  simul  • 

Masta  volans,  ut  lorte  novem  pulchernma  tratrum  hoc  ^t)  simnl  clamor  niag. 
Corpora  constiterant  contra,  quos  fida  crearat  271  nus  oritur,  et  omnes  ordi- 
Una  tot  Arcadio  conjux  Tyrrhena  Gylippo;  ne.s  pertnrbati  mm,  et  ani- 

,T  ,        J,.         '  >         -x'       i  m»  aecensi  tumultu.    Cum 

Horum  unum  ad  medium,  tentur  qua  sutihs  alvo        forU,  novera  formosa  corpo. 

Balteus,  et  laterum  juncturas  fibula  mordet,  ra  fratrum  starent  adver- 

Egregium  forma  juvenem  et  fulgentibus  armis,  275  s*m>  <luos  fid»  uxor  Tyr- 
Transadigit  costas,  fulvaque  exteadh  arena.  £MftaT  S£ 

At  fratres,  animosa  phalanx  accensaque  luctu,  transfodit    unum     illorum 

Pars  gladios  stringunt  manibus,  pars  missile  ferrum  circa  medium  corpus,  per 
Corripiunt,  cxcique  ruunt:  quos  agmina  contra  STWfSSK;  2? 

Procurrunt  Laurentum:  hmc  densi  rursus  inundant  fibula  stringit  juncturas  la- 
Troes,  Agyllinique,  et  pictis  Arcades  armis.  281  terum,  et  sternit  in  flavam 

Sic  omnes  amor  unus  habet  decernere  ferro.  •££  *2S£j£?&i 

Dinpuere  aras:   It  totO  turblda  CGelo  ^  fratres  ejus,  turba  generosa 

Tempestas  telorum,  ac  ferreus  ingruit  imber:  et  concitata  dolore,  partim 

Craterasque  focosque  ferunt.  Fugit  ipse  Latinus    285  educunt    enses     manibus, 

_,    ,  L    r  ?    P  .     .         '^..    *  partim    apprehendunt   tela 

PulsatOS  referens  mfectO  fcedere  DlVOS.  missilia  ferrea,  etirrumpunt 

Infrsenant  alii  currus,  aut  corpora  saltu  veluti  cseci:  adversus  quos 

Subjiciunt  in  equOS,  et  Stl'ictis  ensibus  adsunt.  irruunt  agmina  Laurentino- 

--.    J  *  .  .  rum:    deinde  iterum  eiiun- 

Messapus  regem  regisque  msigne  gerentem  duntur  conterti  Trojani  et 

Tyrrhenum  Aulesten,  avidus  confundere  foedus,  290Etrusci  et  Arcades  pictis 
Adverso  proterret  equo:  ruit  ille  recedens,  armis  Sic  idem  amor  dimi- 

-r.^  x  \  .  i    •.  •  candi  ierro  occupat  omnes. 

Et  miser  oppositis  a  tergo  mvolvitur  ans,  Spoiiaverunt  altiria:  nubes 

In  caput,  inque  humeros:  at  fervidus  advolat  hasta.  cont'usa  jacuiorum  spargitur 
Messapus,  teloque  orantem  multa  trabali  toto  aere,  et  pluvia  ferrea 

Desuper  altus  equo  graviter  ferit,  atque  ita  fatur:  »95jgS^^gS£ 
Hoc  habet,  haec  melior  magnis  data  victima  Divis.       fugit,  reportans  Deos  dis- 

jectos  fcedere  non  pei'fecto.  Alii  alligant  eqiios  curribus,  vel  saltu  imponunt  corpora  equis,  et 
instant  nudis  ensibus.  Messapus  cupidus  turbare  foedus  proturbat  equo  objecto  Aulesten,  re- 
gem Etruscum,  et  ferentem  ornamenta  regis:  ille  recedens  cadit,  et  infelix  a  tergo  immisce- 
tur  aris  aversis,  per  caput  et  humeros:  at  Messapus  ardens  accurrit  cum  hast&,  et  sublimis  ex 
equo  ferit  eum  graviter  hasta  trabali  multum  deprecautem,  et  sic  loquitur:  Habet  hoc  vulnus: 
hsec  hostia  convenientior  oblata  est  magnis  Diis. 


NOTES. 


264.  Densete-  So  written  by  the  ancients  the  same  sense  by  Livy,  who  says;  Desilu- 

for  densate.  it,  pavidumque  regem  in  equum  subjecit. 

267.  Cornus,  i.  e.  the  shaft  made  of  the  And  Virgil,  Eel.  X.  74. 

cornel  tree.  Quantum  vere  novo  viridis  se  subjicit  alnus. 

273.  Teritur  qua  sutilis  alvo  balteus,  lite-  294.  Tela    trabali;  large   as   a  beam;  a 

rally,  Where  the  stitched  belt  is  worn  by  beam-like  weapon, 

the  belly.  296.  Melior.  Better,  or  more  effectual  to 

287.  Aut  corpora  saltu  subjiciunt  in  equos,  appease  the  gods  than  those  victims  that 

Literally,  Or  with  a  bound  throw  up  their  had  been  offered  for  the  truce  on  the  altars 

bodies  on  their  steeds.  Subjicio  rs  used  in  where  he  fell. 

4  C 
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Itaii  accurrunt,  et  nudant  Concurrunt  Itali,  spoliantque  calentia  membra. 
S^^JSMo*™  an.bu.tum  tovrem  ChorinMi  ab  ara 

«stum,  etoccurrens  interci-Cornpit,  et  venienti  Lbuso  plagamque  ferenti 
pitflammis  vultim  Ebusi  ir-  Occupat  os  flammis:  olli  ingens  barba  reluxit,        300 

ruentisetinferentis  vulnus:Nidoren  ambUSta  dedit:    Super  ipse  secutus 

magna  barba  rmilsit  nil,  et  ^  .  .    .   *  }  ^««.uo 

nstulataemisitnidorera:i^seCa£sariem  laeva  turbati  cornpit  hostis, 

Chori?i:eus  ineurreris  desti  Impressoque  genu  nitens,  terrae  applicat  ipsum. 

per  apprehendit  manu&m*.  Sic  rigido  latus  ense  ferit>   p0dalirilis  Alsum 

tracomam  turbati  hostis,  et  „  D  .  .  . 

obluctans    imposito     genu  Pastorem,  pnmaque  acie  per  tela  ruentem,  305 

sterniteum  humi:  sic  fodit  Ense  sequens  nudo  superimminet:  ille  securi 

latus  dnro  giadio.  Podalirius  Adversi  frontem  mediam  mentumque  redu'cta 

sequens  ease  slricto  Alsum  T>.    ••    .  ,    .>>     •  ..    - 

pastorem,  et  mPrimo«gmi-  Disjicit,  et  sparso  late  ngat  anna  cerebro. 

nefngientem  inter  arma,  in- Olli  dura  quies  oculos  et  ferreus  urget 

stat  illi:  ilie  red u eta  securi  Somnus:  in  aeternam  clauduntur  lumina  noctem.  310 

^m^i,™  S  At  Pius  *»««  de«''ara  tendebat  ^rmem 

late  tegit  anna  diffusa  cere-  Nudato  capite,  atque  suos  clamore  vocabat. 

bro.  Aceroa  quies  et  ferreus  qu$  ruitis?  quaeve  ista  repens  discordia  surgit? 

SXEiVi^pt^O  "hibete  iras:  ictum  jam  fedus,  et  omnes 

am  noctem.  Sed  plus  .Eneas  Composite  leges:  mini  jus  concurrere  soli:  3 1 5 

capite    aperto    proferebat  Me  sinite,  atque  auferte  metus:  ego  foedera  faxo 

+S22  *£&%**&  !vrma  manu:  Tl!mr  Jam  deb?nt  hKC  mihi  sacra- 

eurritis'raut  quxnam  hsec  dis-  Has  inter  voces,  media  inter  talia  verba, 

sen siorepentraa oritur? O re- Ecce  viro  stridens  alis  allapsa  sagitta  est: 

primite  furorem:  fedus  jam  incertum  qua  pulsa  manu,  quo  turbine  adacta;        320 

percussura   est,    et    omnes  „     .  ,  n         i*     i        i  t^. 

conditiones  constitute:  mihiQuis  tantam  Rutulis  laudern,  casusne,  Deusne, 
soli  fas  est  pugnare:  permit-  Attulerit:  pressa  est  insignis  gloria  facti, 
tite  vae  pitcfuure,  et  pelliie  ^Tec  sese  j?neae  jactavit  vulnere  quisquam. 

ti mores:  ego  faciam  manu  ut  ,n  ..    i?  i  • 

fedem  constantia  tint:  luce  Iurnus  ut  Aneam  cedentem  ex  agmme  vic:it, 
sacrificia  jam  addicunt  miiii  Turbatosque  duces;  subita  spe  fervidus  ardet:        325 
'  Turnum.  Inter  has  voces,  Poscit  equos  atque  arma  simul,  saltuque  superbus 
!sagi«a?tVdenas  Ippnl'sa^eTt  Emicat  in  currum,  et  manibus  molitur  habenas. 
pennis  rt^/iEneam:  ignot-.im  Multa  virdm  volitans  dat  fortia  corpora  leto: 
est,  qua  manu  missa  til,  quo  Semineces  volvit  multos,  aut  agmina  curru 

£8£,2££*£2?2  ***** »«  «£»■  fog»*  "&»*  ***.     330 

sors,  an  Dens:  fama  illustris  Quahs  apucl  gelidi  cum  flumma  concitus  Hebri 
hiijus?i\ct\  suppress»  est,  nee 

uVlus^loriatus  est  vulnere  iEnese.  Turnus  cum  vidit  JEncam  recedentem  ab  exercitu,  et  duces 
ejus  turbatos;  fervidus  accenditur  spe  improvisa:  simul  petit  equos  et  arma,  et  confidens  saltu 
erumpit  in  currum,  et  corripit  habenas  manibus.  Currens  dat  morti  plurima  robusta  corpora 
hominum:  disjicit  plurimos  semimortuos,  aut  sternit  curru  agmina,  aut  immittit  fugientibus 
hastas  abstractas  iisdetn.  Qualis  Mars  gaudens  sanguine,  quando  juxta  tfuenta  frigidi  Hebri 

NOTES. 

300.  Occupat  os.  Strikes  him  in  the  face  he  is  once  more  victorious,  as  he  had  been 

with  a  preventing  blow.  before,  when  the  Trojan  chief  was  inEtru- 

312.  Nudato  capite;  that  he  might  soften  ria.  This  indirect  manner  of  praising   his 

down  the  ferocity  of  the  Latins  by  this  pi-  hero  Virgil  had  learned  from  Homer/  who 

ous  confidence,  rather  than  that  he  might  makes  victory  still  lean  to  the  side  of  the 

be  known  by  his  own  adherents,  and  that  Trojans,  during  the  absence  of  Achilles,  as 

he  might  announce  his  will  to  them  openly,  here  the  absence  of  iEneas  makes  the  ba- 

So  Julius  Cxsar,  in  the  battle  of  Pharsalia,  lance  preponderate  in  fanour  of  the  Latins, 

his  hand  and  head  being  made  bare,  cried  330.  Raptas.  Ruzeus'  sense  of  this  passage 

out  to  his  men,  Partite  civibus,  spare  the  is  very  absurd,  immittit  fugientibus  hastas 

citizens.  abstractas  iisdetn;  i.e.  he  took  the  spears 

316    Egofaderafaxo,  &c.  The  meaning  from  the  fugitives  themselves,  and  flung  at 

is,  This  hand  of  mine  shall  make  good  my  them,  as  they  were  flying.  The  word  signi- 

part  of  the  treaty:  and,  as  for  Turnus,  these  fies  no  more  than  snatched  up,  or  flung  pve- 

sacred  rites  give  me  security  for  his  per-  cipitatelv.  as  iEn.  VII.  520. 

forming  his  part.  Raptis  concurrunt  undique  telis. 

325.  Subitd  spefervidus  ardet.  The  absence  331.  Hebri.  The  Hebrus,  now  called  Ma- 

*f  /Eneas  raises  Turnus'  courage;  and  now  rissa,  was  a  river  of  Thrace,  which  was  sup- 
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Sanguineus  Mavors  clypeo  increpat,  atq;  furentes  efferatus  sonat  clypeo,  et 
Bella  movens  immittit  equos:  illi  aequc-e  aperto  E*gg$3£*£Z 

Ante  Notos  Zephyrumque  volant:  gemit  ultima  pulsu  currunt  ante  Austros  et  Ze- 
Thraca  pedum:  circumq;  atrae  Formidinis  ora,      335  phyriim:     ultima   Thraoia 

Iraeque,  Insidiaeque,  Dei  comitatus,  aguntur.  sonat  *>****  P»1™»  e^0' 

m  .-1                   .      1      '      ..     .                   t-rr.  •       «an.-      et     comites      ilhus 

lalis  equos  alacer  media  inter  pra&lia  1  urnus  ]jej}  facies  mvr;  'rimoiri*  et 

Fumantes  sudore  quatit,  miserabile  caesis  Iras,  et  Insidite,  circum  ra- 

Hostibus  insultans:  sparest  rapida  unejula  rores  pmntur.  Talis  Turnus  g*u- 

c  •  ■    «•  i      .  a  „  .„  dens  impellit  in  mediaspus?- 

banguineos,  mixtaque  cruor  calcatur  arena.       _      o40  nas  eqm;s  fumantes  sudlor^ 

Jamque  neci   Sthenelumque    dedit,    Thamyrimque,i:isuitansuuserandehostibii8 

Pholumque:  interfeetis:    rapidte  unguis* 

Imbrasidas,  Glaucum  atq;  Ladem:  quos  Imbrasus  ipse  calcatur.  Et  jam  dedit  mor- 
Nutrierat  Lycia,  paribusq;  ornaverat  armis,  li   Sthenelam,  et  Thamy- 

Vel  conferre  manum,  vel  equo  praevertere  ventos.        ££  et ,  Pholfam,:  T»amr- 

n  ,-a  i».  t.  ■■!    •   -  ,•     r  „  i  .  nm  fwrfem  et  rholum  as- 

Parte  alia,  media  Lumedes  m  praena  terturj  346gressuscommus.Sthenclun\ 

Antiqui  proles  bello  praeclara  Dolonis,  terd  eminus;  eminus  duos 

Nomine  avum  referens,  animo  manibusq;  parentem:   J5'10/  lmbras,> Glaacum  et 

Q,  *n         *  i ;  A  j» •   '•»  JLaaem:  quos  ipse  Imnrasas 

to  quondam,  castra  ut  Danaum  speculator  aduet,       eifucaverat m  Lycii,  et  in- 
Ausus  Peiidae  pretium  sibi  poscere  currus.  &50sjraxeratpariterarft"£M*mi- 

Illum  Tydides  alio  pro  talibus  ausis  litaribus,  sive  coaseveve  ma> 

1«.     •      '       •  .  •     ^    *    i  'us  num.  sive  praecunere  ven- 

Affecit  pretio:  nee  equis  aspirat  Achilhs.  tos  ^uo.  \VvX  parle  |£. 

Hunc  procul  ut  campo  Turnus  conspexit  aperto;  medes  rapitur'in  media  cer- 

Ante  levi  jaculo  longum  per  inane  secutus,  tamina,sobolesveterisDolo- 
Sfath  equos  bijuges,  et  curru  desilit,  atque              •«  23ES&&K.  ' 

Semianinu  lapsoque  supervenit:  et  pede  collo  et  fortitudine  patrem:  qui 

Impresso,  dextrae  mucronem  extorquet,  et  alto  pater,  utolim  iret  explora- 

Fulgentem  tinxit  jugulo,  atque  haec  insuper  addit:  **  in  castra Greconim,  au- 

,„     °                              J    ,     ,,      ™      •                  »     •  8US  erat  petere  sibi  eouos 

Ln,  agros,  et  quam  bello,  1  rojane,  petisti,  A«hilHs  in  mercedem.    Sett 

Hesperiam  metire  jacens:  haec  praemia,  qui  me  360l)iomedes  donavit  ilium  alia 
Ferro  ausi  tentare,  ferunt:  sic  mcenia  condunt.  mercede  pro -talibus  cceptis, 

TT    •  w  r»    1  ■      A.&  -i  '..v  nec  amphus  ille  optat  equos 

Huic  comitem  Buten,  conjecta  cuspide.,  mittit:  Achiliis.    Cum  Turnus  vi- 

Chloreaque,  Sybarimq;  Daretaq;  Thersilochumq;  dit  ilium  procul  patente 
Et  sternacis  equi  lapsum  cervice  Thyrnceten.  campo.-  pri us  perseoutus  if. 

Ac  velut  Edoni  Bore*  cum  spiritus  alto  365  %££££&££* 

lnsonat  vEgaeo,  sequiturque  ad  litora  fluctus,  binos,  et  exscendit  e  curru, 

Qua  venti  incubuere,  fugam  dant  nubila  coelo;  atque  inearrit  lapse  et  semi- 

mortuo:  et  pede  impositoz?i 
collum  ejus,  eripit  ensem  ex  ejus  dextera,  etimmersit  splendentem  profundo  jugulo,  et  adjicit 
hsec  super:  Ecce,  6  vir  Trojane,  metire  prostratus  campos  et  Italiam  quam  appeuisti  bello:  qui 
ausi  sunt  me  lacessere  ferro,  reportant  hsec  pnemia:  sic  struunt  urbes.  Mittit  huic  socium  Bu- 
ten, impacto  jaculo,  et  Chlorea,  et  Sybarim,  et  Dareta,  et  Thersilochum,  et  Thyrnceten  lap» 
same  coilo  equi  frequenter  lapsantis.  Et  sicut  quando  flatus  Thracii  Bore»  sonat  per  protunduni 
mare  iEgseum,  et  fluctus  abeunt  ad  litora;  tunc  nubes  fugiunt  per  aerem,  qua  .parte  flant  venti: 

NOTES. 

posed  to  roll  its  waters  on  golden  sands.  It  mere  covetousness.  Dolon  was  a  coward, 
falls  into  the  JEgean.  The  head  of  Orpheus  and  here  Eumedes,  his  son,  falls  sufficient- 
was  thrown  into  it,  after  it  had  been  cut  ly  dishonourably. 

off  by  the  Ciconian  women.  It  received  its  359.  En,  agros,  &c.  After  a  victory,  the 

name  from  HebrGs,  son  of  Cassander,    a  conquerors  divided  the  conquered   lands, 

king  of   Thrace,   who   was   said  to   have  and  took  the  dimensions  of  them,  in  order 

drowned  himself  there.  to  distribute  them  equally  among  the  troops. 

344.  Lycia.  A  southern  region  of  Asia  To  this  custom  Turnus  in  his  bitter  sarcasm 

Minor.  JE.  IV.  143.  seems  to  allude. 

347-  Proles  bello  praclara.  This  is   to  be  365.  Edoni  Bore£,  Thracian  Boreas,  from 

understood  ironically,  as  appears  from  what  the  Edoni,  a  people  of  Thrace.  Hence  says 

follows;  and  particularly  from  the   charac-  Horace, 

ter  of  Dolon  in  Homer,  II.  X.  where  he  ap-  Non  ego  sanius  bacchabor  Edonis. 

pears  to  have  undertaken  the  adventure,  •     Carm.  Lib.  II.  Ode  7. 

•here  hinted  at,  not  from  true  courage,  but  "67-  Fugam  dent  nubila.  A  wind  blowing 


564  P.  VIRGILII  MARONIS 

Sic  turm»  cedunt  Tarno,  Sic  Turno,  quacunq;  viam  secat,  agiaina  cedunt, 
ra™sq?uV4e*4™t-ConverSSque  ruunt  acies:  fert  impetus  ipsum, 
impetus  provehit  ipsum,  et  Et  cristam  adverso  curru  quatit  aura  volantem.      370 
ventusadversuscurruicom-Non  tulit  instantem  Phegeus,  animisq;  frementem: 
movet   cristam    volantem.  ohiecit  sese  ad  currum,  et  spumantia  fraenis 

Phegeus  nonpassus  est  ilium  ,x  J      .  ,  *    ,  • 

immfnentem  site  et  furen-  Ora  citatorum  dextra  detorsit  equorum. 
tem  animo.  Opposuit  se  ad  Dum  trahitur,  pendetq;  jugis,  hunc  lata  retectum 
curmm,  et  manu >dextra  de-  Lancea  consequitur,  rumpitq;  infixa  bilicem  375 

torsit  capita  con  citatorum  e- r       .  ^  '       , .         *   .       \ 

quorum,  spumantia  ob  fr«-  Loricam,  et  summum  degustat  vulnere  corpus, 
num.  Dumipserapituretin-Ille  tamen  clypeo  objecto  conversusin  hostem 
hajretjugo,hunciataTMrn*ibat>  et  auxilium  ducto  mucrone  petebat: 
lum?et  i^aXp^etraUo:  Quern  rota  praecipitem  et  procursu  concitus  axis 
ricam  duplicem,  et  stringit  Impuht,  effuditq;  solo:  Turnusque  secutus,  380 

vulnere  superficiem  corpo-  imam  inter  galeam  summi  thoracis  et  oras, 
£  Ibject  dvpe:1'^  Abstulit  ense  caput,  truncumque  reliquit  arena. 
hostem,  et  educto  gladiovo-     Atque  ea  dum  campis  victor  dat  itinera  Turnus, 
cabat  anxilium:  cum  rota  et  Interea  JEneam  Mnestheus,  et  fidus  Achates, 
axis cursu  concitatus  impulit  Ascaniusq;  comes,  castris  statuere  cruentum,         385 

eum,  et  stravit  humi:  etTur-   .  .  *         *•     •  -i 

nus  insecutus  ew?»  inter  infi- Alternos  longa  nitentem  cuspide  gressus. 
mam  oram  cassidie,  et  extre-  Saevit,  et  infracta  luctatur  arundine  telum 
mitates  summap  lone»,  ab-  Eripere,  auxilioque  viam,  quae  proxima,  poscit: 

scidit  caput  gladio,  et  reliquit  T,     r  ^,  ,  ,.  ,       ,  r 

truncummpuivere.Atver6Ense#secellt  lato  yulnus,  tehque  latebram 

dum  Turnus  edit  strages  in  Rescindant  penitus,  seseq;  in  bella  remittant         390 

campis,  interim  Mnestheus,  Jamque  aderat  Phoebo  ante  alios  dilectus  lapis 

et  fidelis  Achates,  et  comes  T      •  ,  •  ,  * 

Ascanius,  deposuerunt    in  Iasides:  acn  quondam  cui  captus  amore 

castris  JSneam  sanguinolen-  Ipse  suas  artes,  sua  munera  laetus  Apollo, 

turn  rtrmantem  longa  hasta  Augurium  citharamque  dabat,  celeresque  sagittas. 

VSXSZSZ  l:$ll  «If ,  ut  deposit!  proferret  fata  parentis,  395 

teli  fracto  telo:  et  petit  uio-  Scwe  potestates  herbarum  usumque  medendi 

dum  auxilii,  qui  eelerrunus  Maluit,  et  mutas  agitare  inglorius  artes. 

S£S&5ta£  t,abat> acerba  freinens>  insemem  nhiU,s  J? hastam 

tebramteii,  et  remittant  se  -&neas,  magno  juvenum  et  moerentis  liili 

ad  pugnam.  Et  jam  aderat  Concursu  lachrymisq;  immobilis.  Ille  retorto         400 

lapis  films  Iasi,  charus  prie  Pagonimn  jn  m0rem  senior  succinctus  amictu, 

osetens  Apollmi:  cui  ipse  A- 

pollo,  percitus  magno  amore,  ofFerebat  olira  lsetus  suas  artes,  sua  munera,  vaticinium,  et  musi- 
cam,  etveloces  sagittas.  Ille,  ut  retardaret  mortem  desperati  patris,  maluit  cognoseere  vires 
herbarum  et  usum  metlicinse,  et  exercere  inglorius  artem  Mam  tacitam.  JEneas  stabat,  acerbe 
fremens,  innixus  magna  hasta,  magno  juveuum  et  Ascanii  dolentis  concursu  et  fletibus  immotus. 
Ille  seuex  lapis,  cinctus  replicata  veste  ex  consuetudine  medicorum, 


NOTES. 

so  as  to  chase  the  clouds  in  the  north,  will  pictured  with  a  lyre,  and  deemed  the  patron 

collect  them  in  the  south.  god  of  poets:  3,  Skill  in  archery;  which  is 

370.  Jdvcrso  curru,  in  his  chariot  facing  the  reason  of  representing  him  with  a  qui- 

the  wind.  ver:  4,  Medicine. 

374.  Jugts.  Donatus  explains  it,  the  reins  The  god  had  proflfer'd  to  bestow 

of  the  yoked  steeds.  Others,  more  properly,  His  lyre,  his  bays,  his  prescience^  and  his 

take  jugis  to  be  for  jug  o.  bow. 

374.  Retectum.  The  meaning  is  not,  that  307-  Mutas  artes.  Arts  more  useful  than 

he  was  quite  uncovered,  but  that  he  was  showy;  not  like  the  other  arts  of  Apollo, 

unprotected  by  the  buckler.  such  as   music  and  divination,  which  are 

378.  Auxilium  ducto  mucrone  petebat.  Mr.  more  ostentatious. 

Dryden  and  Ruxus  take  the  sense  to  be,  401.  P<sonium  in  morem.  After  the  man- 

that  he  drew  his  sword,  and  called  for  aid.  ner  of  Paeon,  the   physician  of  the   gods, 

393.  Suas  artes.  Apollo's   arts  were,  1,  here  put  for  any  physician 
Prophecy:    2,  Music*  whence  he  is  often 
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Multa  manu  medica  Phcebique  potentibus  herbis  frtistra  deproperat  piurima 
Nequicquam  trepidat;  nequicquam  spicula  dextr*  £—11  e*et™ii dis^er- 
Sollicitat,  prensatque  tenaci  forcipe  ierrum.  vet  manu  telunij  et       re#. 

Nulla  viam  fortuna  regit,  nihil  auctor  Apollo  405  hendit  ferrum  mordaci  tor- 
Sub  venit:  et  ssevus  campis  magis  ac  magis  horror  cipe.  Nulla  fortuna  juvat 
Crebrescit,   propiusque   malum    est.    Jam    V^^SS^SS^TS^, 

COelum  tameu  ssevus  horror  magis 

Stare  vident:  subeunt  equites,  et  spicula  castris  ac  magis  augeturin  campis, 

Densa  cadunt  mediis:  it  trials  ad  «the»  clamor  SSSS&ZZJZ 

Bellantum  juvenum,  et  duro  sub  Marte  cadentum.       puivere:   appropinquant  e- 

411  quites  Tumi,  et  jacala  cre- 
bra  cadunt  in  mediis  castris: 
surgit  ad  ccelum  mcestus  cla- 
mor juvenum  pugnantium 
et  morientium  in  pugna  as- 
415  pera.  Turn  Venus  mater, 
commota  immerito  dolore 
filii,  legit  ex  Ida  Cretsea  dic- 
tamnum,  caulem  frondibus~ 
lanuginosis,  et  diffusum  in 
flores  purpureos:  herba  ilia 
non  ignota  est  capris  sylves- 
420  tribus,  cum  leves  sagittx  in- 
fix» sunt  tergo.  Venus  attu- 
lit  hoc  dictamnum,  involuta 
nube  obscura  circa  corpus: 


Hie  Venus,  indigno  nati  concussa  dolore, 
Dictamnum  genitrix  Cretaea  carpit  ab  Ida, 
Puberibus  caulem  foliis,  et  flore  comantem 
Purpureo:  non  ilia  feris  incognita  capris 
Gramina,  cum  tergo  volucres  haesere  sagittse. 
Hoc  Venus,  obscuro  faciem  circumdata  nimbo, 
Detulit:  hoc  fuscum  labris  splendsentibu  amnem 
Inficit,  occulte  medicans;  spargitque  salubris 
Ambrosiae  succos,  et  odoriferam  panaceam. 
Fovit  ea  vulnus  lympha  longsevus  lapis, 
Ignorans:  subitoque  omnis  de  corpore  fugit 
Quippe  dolor,  omnis  stetit  imo  vulnere  sanguis: 

imbuit  hoc  dictamno  undam  nigrantem  in  patinis  fulgentibus,  occulte  temperans:  et  miscet 
lutaris  ambrosise  succos,  et  panaceam  odoratam.   Senex    lapis,  ignarus  rei, ,  lavit  plagam  aqtta 
ilia:  et  scilicet  omnis  dolor  repente  abiit  e  corpore,  omnis  sanguis  coostitit  in  ima  plag»; 


NOTES. 


403.  Trepidat  multa,  i.  e.  trepidus  tentaf 
multa. 

407-  Pufoereccelum  stare  vident.  They  see 
the  air  or  sky  stand  thick  or  overspread 
with  dust.  Stet  has  the  same  sense  in  Ho- 
race, as,  vides  ut  altd  stet  nive,  &c. 

412-  Dictamnum.  The  common  editions 
read  dictamnum  genitrix.  Catrou  reads  for 
dictamnum,  ipsa  maim  genitrix.  His  reasons 
for  such  a  reading  are, 

1.  Because  the  word  dictamnum  is  use- 
less here,  for  why  should  the  poet  mention 
the  proper  name  of  a  plant  of  which  he 
makes  a  description  sufficiently  particular 
to  distinguish  it  from  any  other. 

2.  We  should  read  (if  we  mention  the 
proper  name  at  all)  dictamni  caulem. 

3.  Ipsa  manu  gives  a  stronger  idea  of 
maternal  care;  she  cropped  this  salutary 
plant  with  her  own  hand.  All  these  reasons 
(says  Catrou)  strengthened  by  the  autho- 
rity of  Donatus,  who  affirms  that  some 
manuscripts  read  so  in  his  time,  evi- 
dently justify  this  reading.  It  must  be 
added  that  there  is  an  objection  made  to 
the  word  dictamnum  drawn  from  the  de- 
scription here  given  of  it.  Pliny  reports, 


Flos  nullus  est  (dictamno)  aut  semen,  aut 
caulis.  Theophrastus  gives  it  flowers;  Di- 
oscorides  tells  us  that  it  is  a  Cretan  plant 
of  a  harsh  taste,  that  it  is  soft  like  the  pu- 
legium  or  pennyroyal,  but  with  larger 
leaves,  and  those  woolly  or  downy;  that  it 
has  neither  flower  nor  seed,  and  that  the 
juice  of  it  heals  wounds  made  with  iron.. 
Some  botanical  writers  think  it  the  dittany. 
It  is  so  translated  by  Pitt. 
A  branch,  of  sov'reign  dittany  she  bore, 
From  Ida  gather'd  on  the  Cretan  shore. 

417.  Labris.  Vessels  in  which  they  wash- 
ed; quasi  lavabris. 

419.  Ambrosice  succos,  et  odoriferam  pana- 
ceam. Ambrosia  is  what  Homer  makes  the 
meat  of  the  gods;  the  word  signifies  im- 
mortality. Panacea  is  a  salutary  herb, 
whereof  Pliny  reckons  three  kin^s,  lib. 
XXV.  cap.  4.  According  to  the  etymology 
of  the  name,  it  ought  to  bate,  remedy  for  all 
diseases. 

421.  Subitoque,  &c.  In  order  to  make 
sense  of  the  quippe,  subitoque  must  be  joined 
with  arma  citi,  Stc.  and  what  intervenes  in- 
cluded in  a  parenthesis,  as  in  the  edition  of 
Stephanus. 
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et jam  sagitta  secuta  manum  Jamque  secuta  manum  nullo  cogente  sagitta 
Zftg&TjSXi  Excidit,  atque  nov*  rediere  in  pristina  vires. 
consueta  officia.   Festinate  Arma  citi  properate  viro:  quid  statis?  lapis  425 

celeres,  affevre  arma  huic  Conclamat:  primusq;  animos  accendit  in  hostes. 
viro:  cur  moramini?  &-ccia-Non  hax  humanis  opibus,  non  arte  magistra. 

mat  lapis,  et  primus  inflam-  n  r  >n  i  5 

mat  animos  contra  hostes:  rrovenmnt:  neq;  te,  ^Enea,  mea  dextera  servat: 
addens:  Ista  non  accidunt  Major  agit  Deus,  atq;  opera  ad  majora  remittit. 
humanis  viribus,  neque  in-  ule  avidus  pugnae  suras  incluserat  auro  ■  430 

Austria  medicorum:    neque  „.  .       ,J  j«*  • 

manusmeatesanat,6  vEnea.  Hlnc  at<U  hmc.:.  odltq;  moras,  hastamq;  coruscat. 
Dcuspotentioragit,  etmittit  Postquam  habilis  lateri  clypeus  loricaq;  tergo  est: 
te  ad  majores  labores.   Iile  Ascanium  fusis  circum  complectitur  armis, 
•.QZneas   cupidus  certamims  o  •>  ,    •  • ,  ,     o 

7amveStierattibiasocrmau-bumma(lue  Pe.r  galeam  dehbans  oscula  fatur: 
reishincetinde:etaversaturDisce,  puer,  virtutem  ex  me,  verumq;  laborem;     435 
moras,  et  quussat  hastam.  Fortunam  ex  aliis:  nunc  te  mea  dextera  bello 
fn"SsSeHXSrart^PefenSum  dabit,  et  magna  inter  premiaducet. 
admit:  ampiectitur  Ascani-  i  u  iacito,  mox  cum  matura  adoleverit  aetas, 
um  armis  circumjectis,et  os- Sis  memor,  et  te  animo  repetentem  exempla  tuorum, 
culans  per  cassidem  summa  £t       ter  ^  t  avunculus  exdtet  Hector.  44Q 

e  us  ora,  sic  loquitur:  U  pu-  rr    *  .      .  7  .  . 

e'r,  sume  ex  me  exemplum  Usee  ubi  dicta  dedit,  portis  sese  extuht  mgens, 
virtutis  et  digni  laboris:  for-  Telum  immane  manu  quatiens:  simul  agmine  dens© 
dextera  mea  £fe? te  j^  Anteusqiie  Mnestheusque  ruunt:  omnisq;  relictis 
securura,  et  ducet  tuam  se-  Turba  fluit  castris:  turn  caeco  pulvere  campus 
curitateia  inter  magna  swt  Miscetur,  pulsuque  pedum  tremit  excita  tellus.     445 
pramia.   Tu  mox,  quaijaVyidit  ab  adverso  venientes  a^gere  Turnus, 

ietas   pruvectior   adolevent, -.  r.  ,  A         A  ..  ...  °°      . 

facjrf  sis  memor «ne*  wr*w- Vldere  Ausonn,  gelidusque  per  ima  cucur 

lite  et  pater  .Eneas,  atque  Ossu  tremor.  Prima  ante  omnes  Juturna  Latinos 

avunculus  Hector  excitet  te  Audiit,  agnovitque  sonum,  et  tremefacta  refugit. 

revolventem  ammo  exempla  in  i    .  ,  . 

tuonum  Postquam  p.otilit llle  volat,  campoque  atrum  rapit  agmen  aperto. 
htec  verba,  extulit  se  e  por-Qualis  ubi  ad  terras  abrupto  sidere  nimbus  45 1 

t.is,  altus,  commovens  manu  grandem  hastam:  simul  erumpunt  cum  magno  numero  Anteus  et 
Mnestheus:  et  omnis  mullitudo  exit  desertis  castris:  turn  campus  tiu-batur  obscuro  pulvere, 
et  terra  tremit  commota  pulsu  pedum.  Turnus  ex  opposite  tumulo  vidit  accedentes:  Latini  vi- 
derunt,  et  frigidus  tremor  subrepsit  in  Ultima  ossa.  Juturna  prima  ante  omnes  Latinos  audivit 
et  agnovitsonitum,  etfugit  trepkla.  Ille  JEneas  volat  et  trahit  secum  densum  agmen  patente 
cut.jpo.  Qualis,  cum  turbo 


NOTES. 

430.  Suras  hycluserat  auro  hinc  atque  hlnc,-  To  the  clos'd  covert  of  an  arching'  rock. 

Literally,  He  had  incased  his  legs  on  this  Pope,  II.  B.  IV. 

side  and  that  side  in  gold.  The  image  of  the  shepherd  on  the  mountain 

433.  Fusis  circum  complectitur  armis;  Li-  seeing    the   storm  rising  from  the  sea  is 

terally,  He  embraces  him  with  arms  spread  beautiful,  as  is  the  close  of  this  comparison, 

about  him.  But  in  the  Greek  poet,  the  soldiers  thicken - 

44-0.  Avunculus   Hector.  Hector  was  uncle  ing  their  files  are  compared  to  a  storm.  In 

to  Ascanius,   whose  mother,  Creiisa,  was  the  Roman,  the  general  JEneas  is  compared 

Priam's  daughter,  and  Hector's  sister.  to  a  destructive  tempest. 

451.  Quails  ubi.  A  comparison  borrowed  451.  Abrupto  sidere.  We  may  either  take 

from  Homer:  sidere    here    metaphorically  for    a  storm, 

Thus  from  the  lofty  promontory's  brow,  which  was  thought -to  be  the  effect  of  some 

A  swain  surveys  the  gath'ring  storm  below,  furious  constellation,  anctthen  abrupto  sidere 


cucurrit 


Slow  from  the  MPn  the  heavy  vapours  rise,  will  be  the  same  as  abrupto.  temptstate,  or 

Spread  in  dim^reams,  and  sail  along  the  abmptis    procellis    in    the  third    Georgic, 

skies;  bursting  storms;  or,  if  «treble  taken  in  its 

Till   black  as  night  the  swelling  tempest  proper  sense,  abrupto  must  mean  setting, 

shows  the  constellations  being  reckoned  more  par- 

The  clouds  condensing  as   the  west  wind  ticularly  furious  towards  their  setting. 

blows;  451.  Nimbus,  as  has  been  observed  be- 
lle dreads  ch'  impending  storm,  and  drives  fore,  signifies  a  cloud  fraught  with  thunder 

his  flock,  and  storm. 
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eflus:\  tempestatc  ruit  ad  ter- 
ras per  mare  medium:  heul 
animi  longe  providi  horrcs- 
cuntmiseris  agrieolis:  scifi- 
455  cet,  ille  turbo  inferet  calami- 
iatem  arboribus  etciadem  se- 
getibus,  evertet  lat^  cuncta. 
Venti  prsevolant,  et  portant 
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It  marc  per  medium;  miseris  heo  prsescia  longe 

Horrescunt  corda  agrieolis;  dabit  ille  ruinas 

Arboribus  stragemque  satis,  ruet  omnia  late. 

Antevolant,  sonitumque  ferunt  ad  litora  vend, 

Talis  in  adversos  ductor  Rhceteius  hostes 

Agmen  agit:  densi  cuneis  se  quisque  coactis 

Aeslomerant.  Ferit  ense  gravem  Thymbr2eus   Osi-sonitum    ad    litora.    Talis 

&t>  °  dnxl  rojanusimpelhtaciem 

nm:  in  oppo&itos  hostes;    omnes 

Archetinm  Mnestheus,  Epulonem   obtruncat  Acha-fiei>si  eonglobant  se  prcssis 

ordinibus.    Thymbrseus  pe- 

4  QO  tit  gladio    gravem    Osirim: 

Mnestheus  jngulat  Archeti- 

urn,  Achates  Epulonem,  et 

Gyas    Ufentera.     Oeciditur 

ipse  augur  Tolumnius,  qui 

primus  immiserat  hastamiix 

hostes  oppositos.  Clamor  ad 

465  ccelum    mittitur:    et  Kutuli 

mutuo  fugati,  objiciunt  per 

fugam  terga  pulveruleuta  in 

agris.    Ipse    JEneas  neque 

dignatur    dimittere      morti 

'  dantes  terga,  nee  insequitur 

^kq  pai-i  gressuobstantes,  nee  ja- 

cientes  eminus  spicida:  quae- 

rit  unum  Turnum  circumi- 


tes, 


Ufentemq;  Gyas.  Cadit  ipse  Tolumnius  augur, 

Primus  in  adversos  telum  qui  torserat  hostes. 

Tollitur  in  coelum  clamor:  versique  vicissim 

Pulverulenta  fuga  Rutuli  dant  terga  per  agros. 

Ipse  neque  aversos  dignatur  sternere  morti; 

Nee  pede  congressos  aequo,  nee  tela  ferentes 

Insequitur:  solum  densa  in  caligine  Turnum 

Vestigat  lustrans,  solum  in  certamina  poscit. 

Hoc  concussa  metu  mentem  Juturna  virago, 

Aurigam  Turni  media  inter  lora  Metiscum 

Exciitit,  et  longe  lapsum  temone  relinquit: 

Ipsa  subit,  manibusque  undantes  flectit  habenas. 

Cuncta  Kerens,  vocemq;  et  corpus,  et  arma  Metisci.    ens  in  opaco  pulvere,  unum 

Nigra  velut  magnas  domini  cum  divitis  aedes  fe^SES  ft 

Pervolat,  et  pennis  alta  atria  lustrat  hirundo,  timore  secundum  animum, 

Pabula  parva  leeens  nidisq;  loquacibus  escas;         475  dejicit  inter  medias  habenas 

r  Metiscnm   aurigam    'I  urni, 

et  relinquit  procul  lapsum  e  temone:  ipsa  succedit  in  ejus  locum  et  regit  manibus  habenas  fluc- 
tuates,/me  se  ferens  omnia  Metisci,.  et  voceau,  et  speciem,  et  arma.  Veluti  quando  nigra  hi- 
rundo volat  peramplam  domum  opulenti  domini,  et  alis  circuit  altas  areas,  colligens  parva  pa- 
bula et  eibos  nidis  g&rrulis; 


NOTES. 


457.  Cuneis;  ordinibus;  resembling-  the 
figure  of  a  wedge. 

464.  Aversos.  Thus  Pierius  amends  the 
text  according  to  the  Roman  manuscript, 
and  it  appears  to  be  the  genuine  reading; 
for  the  poet  is  here  telling  us  that  iEneas 
disdained  to  fight  with  any  of  the  Rutulians 
except  Turnus.  This  he  does  by  a  circum- 
locution, dividing  the  Rutulian  army  into 
three  denominations:  1.  The  aversos,  or 
those  who  were  upon  the  flight:  2.  The 
congressus  aequo  pede,  or  those  who  were 
ready  to  engage  in  close  fight;  and  lastly, 
the  tela  Jerentes,  or  those  who  fought  with 
missive  weapons. 

468.  Virago,-  from  vir.  The  ancients  used 
the  word  vir  a  for  a  female:  hence  virago, 
the  associate  of  a  man,  whence  by  contrac- 
tion, virgo.  The  fiction  concerning  Juturna, 
where  Minerva  takes  the  place  of  Sthene- 
lus  in  the  car  of  Diomede,  is  taken  from 
Homer: 

She  said,  and  to  his  steed  approaching  near, 
Drew  from  his  seat  the  martial  charioteer. 


The  vigorous  power  the  trembling  car  as- 
cends, 
Fierce  for  revenge,  and  Diomede  attends. 
The  groaning  axle  bent  beneath  the  load, 
So  great  a  hero,  and  so  great  a  god. 
She  snatch'd  the  reins,  she  lash'd  with  all 

her  force, 
And  full  on  Mars  impell'd  the  foaming 

horse. 
But    first,    to   hide    her  heav'nly  visage, 

spread 
Black  Orcus'  helmet  o'er  her  radiant  head. 

Pope,  II.  B.  V. 
The  description  exceeds  Virgil's  as  far  as 
Minerva  as  a  divinity  is  more  potent  than 
Juturna.  .. 

473.  Nigra.  *This  epithet,  Scaliger  ob- 
serves-, is  added  to  distinguish  this  species 
of  swallow  from  those  which  haunt  the 
banks  of  rivers,  and  are  of  a  sandy  colour. 
For  the  same  reason  Petronius  calls  it  Ur- 
bana  Progne,  because  it  loves  to  frequent 
towers  and  such  stately  buildings  as  are  in 
cities. 
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<*  modd  resonat  in  portici-  Et  nunc  porticibus  vacuis,  nunc  humida  circum 
^yaPhSa.mS0fmni:jCa-Sta§na  ™^  Similis  medios  Juturna  per  hostes 
tuma  vehitur  equis   inter  1'ertur  equis,  rapidoq;  volans  obit  omnia  curru: 
medios  hostes,  et  percurrit  Jamq;  hie  germanum,  jamq;  hie,  ostendit  ovantera: 

ss^sssssJst  Sec  ,con.fei;re  r  mi,n  patitur: . ™lat.avia  lon^   48° 

trem  exultantem:  nee  per-*iaud  minus  ^Eneas  tortos  legit  obvius  orbes, 
rnittite7/?nconsereremanum  Vestigatque  virum,  et  disjecta  per  agmina  magna 
cumJEnea.- volat  procul  ex-  Voce  yo     t    Quoties  oculos  conjecit  in  hostem, 
fca  viam.  JEneas  non  seem-  A  , .       i  r  •  ' 

us  percurrit  flexosciremtus,  AllPedumclue  tugam  cursu  tentavit  equorum; 
occurrens  ei,  et  quaerit  vi-  Aversos  toties  currus  Juturna  retorsit.  485 

ram/z/«wi,etmagnociamo-Heu!  quid  agat?  vario  nequicquam  ftuctuat  sestu: 

re  vooat  inter  agmma  dissi- t-.-        n  °  l      .^  . 

pata.  Quoties  con jecit  oculos  Uiversaeque  vocant  animum  m  contrana  curae. 
in  hostem,  et  i'mitatus  estHuic  Messapus,  uti  laeva  duo  forte  gerebat 
cursu  ^«fertw^ceieritatem  Lenta  levis  cursu  praefixa  hastilia  ferro, 

equorum   Turni  habenlium  tj ^„ /  !•••;.'•«  „rt. 

alatos  pedes:  toties  Juturna  Ho1  um.  u™1*  certo  contorquens  clingit  ictu.  490 

deflexit  conversum  currum.  Substitit  jEneas,  et  se  collegit  in  arma, 

Heu!  quid  faciat  «Eneas?  Poplite  subsidens:  apicem  tamen  incita  summum 

SS2i£ffi£5S£5»,U  "»*>  sammasque  excussit  vertice  cristas. 

mentem  in  opposita.  Messa-  Turn  vero  assurgunt  irae,  insidiisque  subactus 

pus,  cum  forte  leviter  cur-  Diversos  ubi  sensit  equos  currumque  referri,  495 

rendo  ferret  sinistra  manu  Multa  Jovem     t  j      j  testatus  federis  aras: 

dno   jacula    nexilia  armata  r      .         ,         .  ..  ..  «.  . 

ferro,  Hbrans  certo  ictu  u- Jam  tandem  invadit  medios,  et  Marte  secundo 

nnm  illorum  immittit  huic  Terribilis,  saevam  nullo  discriminc  caedem 

JEnex.  .Eneas  stetit,  et  oc-  Suscitat,  irarumque  omnes  effundit  habenas, 

culuit  se  post  clvpeum,  m- /^  ,\.  *  ^  .      ,-%  •  •  j 

cm-vans  se  in  poplitcm:  tn-Quls  mini  nunc  tot  acerba  Deus,  quis  carmine  caedes 

menimmissa  hasta  abstulit  Diversas,  obitumqiie  ducum,  qilOS  aequore  toto        501 

summitatem  gale»,  et  ausci.  inc]ue  vicem  nunc  Turnus  aerit,  nunc  Tro'ius  heros, 

ditecanitesupremas  cristas,  r?  r    o    «.  »     1         -^ 

Tuncaiuemilaintumuit,etLxPechat?  tanton   placmt  concurrere  motu, 

dolis  coactus  cum  vidit  equos  Jupiter  aeterna  gentes  in  pace  futuras? 

ct  currum  rapi  in  diversam  ^Eneas  Rutulum  Sucronem  (ea  prima  ruentes        505 

C^^ffiS**»»**  '?co  statuit  Te«c;os)  Wmita  morattt, 
tumdemumiiTumpit^me-  Lxcipit  in  latus,  et  qua  fata  celemma,  crudum 
dios,  et  Marte  prospero,  terribilis,  edit  crudelem  stragem  absque  ullo  delectu,  et  immittit  om- 
nes habenas  turoris.  Quis  Deus,  quis  carmine  jam  declaret  mild  tot  daras  res,  varias  strages,  et 
mortem  ducum,  quos  modd  Turnus,  modd  heros  Trojan  us  disjecit  vicissim  toto  campo?  O  Jupi- 
ter, an  placuit  tiki,  populos  mansuros  in  perpetuo  feed  ere  certare  tanto  tumultu!  JEneas  non 
multum  tardans,  invadit  in  latus  Sucronem  Rutulum;  ea  pugna  primum  fixit  loco  Trojanos  ir 
ruentes:  et  qua  mors  erat  promptissima,  immisit  durum 


NOTES. 

481.  Legit  tortos  orbes, &c.  Traces  out  the  collected  or  contracted  himself  into  hi* 
mafcy  orbs  and  windings  of  Turnus.  The  arms.  The  sense  is  the  same  with  that  of 
meaning  of  obvius  seems  to  be  either  in  or-  Statius,  2.  Theb.  In  clypeum,  turbatus  colligii 
der  to  overtake  him,  or  rather  wheeling  the  artus.  Though  the  word  arma  is  here  men- 
contrary  way,  so  as  to  intercept  him.  That  tioned  in  general,  yet  it  must  be  restricted 
this  last  is  the  sense,  appears  from  verse  to  the  shield,  as  appears  both  from  this  pas- 
4S3,  quoties  oculos,  &c.  i.  e.  still  as  iEneas  sage  in  Statius,  and  from  different  places 
came  up,  facing  the  chariot,  Juturna  turned  in  Virgil,  where  the  word  arma  is  used  in 
it  about,  and  wheeled  back.  the  same  sense. 

486.  Heu!  quid  agat?  This  Dr.  Trapp  ex-  492.  Apicem  tamen  incita-  The  apex  is  the 

plains   of  Juturna:  but,  besides  that   the  uppermost  part  of  the  cone  of  a  helmet, 

whole  passage  would  lead  one  naturally  to  505.  Ea  prima  ruentes  fmgna  loco  statuit 

understand  it  of  JEneas,  since  it  is  he  who  Teucros,  i.  e.  this  opposition  from  so  brave 

is  disappointed  and  crossed  in  his  design,  a  man  as  Sucro  checked  the  Trojans,  who 

tHe  huic  in  verse  488,   which  can  mean  no  were  before  rushing  on   the   foe   without 

other  than  JEneas,  evidently  shows  that  he  control:  or,  according  to  others,  this  assault 

must  be  the  person  spoken  of  immediately  of  JEneas  on  Sucro  first  made  the  flying 

before.  Trojans  rally  and  stand  their  ground. 

491.  Etse  eolith  irt arm a/lMevoMy,  Ani. 
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Transadigit  costas  et  crates  pectoris  ensem.  ensem  traws  costas  et  sep- 

Turous  equo  dejectum  Amycum,  fratremq;  Dioren,,  SytttSSSi' 

Congressus  pedes,  hunc  venientem  cuspide  longa,  quo,etfratreme7«$Diorem, 
Hunc  mucrone  ferit:  curruque  abscissa  duorum  pedestri   congressu:    hune 

Suspendit  capita,  et  rorantia  sanguine  portat.  5 1 2  Mg  ha8t*  "'ruentem,  hune 

,,,    *1„   ,        ,.„r      ..  .    « i°  #-»^.ii  gladio:     et      afngit     currui 

Ule  1  alon  ianaimque  neci,  fortemque  Cethegum,  eaptta  amborum  amputata, 
Tres  uno  congressu,  et  mpestum  rnitlit  Onythen,  et  aufert  stillantia  sanguine! 
Nomen  Echionium,  matrisq;  genus  Peridiae.  5 1 5  ™*^™as  **}  morti  Talon» 

Hie  fratres  Lycia  missos  et  Apollinis  agris,  gamt'^tthtt  i^ettl,  fet 

Et  juvenem  exosum  nequicquam  bella  Menceten  tristem    Onythen,     vimm 

Arcada:  piscosae  cui  circum  flumina  Lernae  T^p*JJ?»  et  Pr0,em  m*- 

Ars  fuerat,  pauperque  domus:  nec  nota  potentura  iSiSSl&JS^SSSl 
JMunera,  conductaque  pater  tellure  serebat.  520Lyci&  et  agris  Apoliinis:  et 

Ac  velut  immissi  diversis  partibus  ignes  Menosten  Arcada,  javenem 

Arentern  in  svlvam,  et  virgulta  sonantia  lauro;  ^2S?£*M 

Aut  ubl  decursu  rapido  de  montlbus  altlS  circa  aquas  Lernai  piscosa;, 

Dant  sonitum  spumosi  amnes,  et  in  aequora  currunt,  nec   dignitates   magnatnm 

Quisque  suum  populatus  iter .  non  segnius  ambo  not*  erlallt  z7//'-et  pate/  ej?s 

;£       ^   —,              v   v           .                   ,.       *  serebat  m   arvis  conductis, 

jEneas  Turnusque  ruunt  per  praelia,  nunc,  nunc  Et  qUemadmodum  ignes  in- 

Fluctuat  ira  intus:  rumpuntur  nescia  vinci  527jecti  e  diversis  partibus  in 

Pectora:  nunc  totis  in  vulnera  viribus  itur.  ,siccam  ^1*?™  <* in  virgulta 

-. ,  ,.  _•  laurea  crepitants;  aut  quan- 

Murranum  hic,  atavos  et  avorum  antiqua  sonantem  do  fluvii  sl[umant(Ls  pi4cipU 
Nomina,  per  regesq;  actum  genus  omne  Latinos,  ti  lapsu  ex   aids  montibua 

Praecipitem  scopulo  atq;  ingentis  turbine  saxi  53 1  pdunt  strepitum,  et  currunt 
Excutit,  effunditq;  solo:  hunc  lora  et  juga  subter  ZSS^S^JSSSSL 
Provolvere  rotae,  crebro  super  ungula  pulsu  JEneasetTurnusirrumpunt 

Incita  nec  domini  memorum  proculcat  equorum.         in  certamwa:  nunc  ira  mo- 

vetur  mtus:  pectora  anti 
nescia  vinci  perfodiuntur<  nunc  toto  impetu  incurritur  in  vulnera.  Hic  ^fEneas  saxo  et  turbine 
Hiagnilapidis  dejicit  praecipitem  et  sternit  humi  Murranum  jactantem  avos  et  vetera  nomina  avo,- 
rum,  et  omne  genus  deductum  per  reges  Latinos:  rotse  propulerunt  ipsum  subter  juga  et  habe-' 
nas,  praeterea  protriverunt  eum  ungulse  multopulsu  incitatse  equorum  immemorum  domini. 


^OTES. 

508.  Crates  pectoris,  the  ribs — so  called  Another,  by  his  beseeching;  and  another, 

because  they  extend  across  the  breast  in  who  is   distinguished  by  nothing  else,  is 

form  of  hurdles.  marked  by  his  habit  and  the  singularity  of 

515.    Nomen    Echionium,     i.   e.   whose  his  armour.  One  has   left  an  aged  father; 

name  spoke  him  an  Echionian  or  Theban,  another,  a  palace  unfinished,  or  a  wife  he 

one  of  the  descendants  of  Echion  the  The-  was  fond  of,  or  children  that  will  be  made 

ban,    who    accompanied    Cadmus   at  the  captives, 

building  of  Thebes  in  Bccotia.  i  519.  Nec  nota  potentummunera.  Ursinus  af- 

518.  Circum  fiwmina;  a  fisherman,  accus-  firms  that  litnina  is  the  reading  of  a  most 

tomed  to  angle  in  the   Lerniaa  lake.    The  ancient  manuscript,  Liber  Colotianus  vetus- 

addition  of  this  circumstance  is   quite   in  tissinuts,  and  makes  no  doubt  of  its  being 

the  spirit  of  Homer,  who  generally  diversi-  the  true  reading,  agreeable  to  a  passage  in 

fies  and  softens  the  description  of  his  bat-  Horace,  Epod.  II.  7,  8. 
ties  by   distinguishing-,    as  Mr.  Pope  ob-  Forumque  vitat,  et  superba  civium 

serves,  the  profession,  business,  age,  office,  Potentiorum  limina. 

nation,  family,  &c.  of  every  warrior  that  is  Besides,  it  is  not  very  easy  to  make  sense 

slain.  One  is  a  blooming  youth,  whose  father  of  tnunera,  the  common  reading, 
dissuaded  him  from  the  war.  One  is  a  priest,        527.  Itumpuntur  nescia  vinci  pectora,  i,  e. 

whose  piety  could  not  save  him.    One  is  a  they  pant  and  heave  as  if  they  would  burst 

sportsman,  whom  Diana  taught  in  vain.  One  their  sides.    Others  explain  it  in  Mr.  Dry- 

is  a  native  of  a  far  distant  country,  who  is  den's  sense: 

never  to  return.    One  is  descended  from  a  And  hearts  are  pierc'd  unknowing  how  te 
noble  line,  which  is  to  end  with  his  death.  yield, 

4D 


570  P-  VIRGILII  MARONIS 

IUe  Tumus  oecumt  Hylio  Hie  ruenti  Hyllo  animisq;  immane  fremetiti 

*t  *  tbtt  SESSL^Sosp"*  lfamT  aura-\ad  temporua  torquet: 

tempora  tecta  c'asside  ama-Olli  per  galeam  fixo  stetit  hasta  cerebro. 

ta:  hasta  stetit  iili  in  cerebro  Dextera  nee  tua  te,  Grajum  fortissime  Creteu, 

perfosso  per   galeam    NecEri      it  Turno:  nec  Dii  tex£re  Cupentum, 

Turno,  6  Creteu  fortissime  ^nea  veniente,  sui:  dedit  obvia  ferro  #  54(? 

Grcecorum:  nec  Dii  propitii  Pectora,  nec  misero  clypei  mora  profuit  aerei. 
Pef  h-Xuente  ^obtuUt'  fc  Te  ^110*!116  Laurentes  viderunt,  Mole,  campi 
LTISefe™!neVmora0PPet.ere'  et.la*e  terram  consternere  tergo. 
clypei  serei  profuit  misero.  Occidis,  Argivae  quern  non  potuere  phalanges 
Te  etiam, 6  iEole,  agri  Lau- sternere,  nec  Priami  regnorum  eversor  Achilles.  545 
K"C™^S"  JKc  tibi  mortis  erant  met*:  domus  alta  sub  Ida, 
Morerista,quemGrjec3eca-Lyrnessi  doraus  alta;  solo  Laurente  sepulchrum. 
tervse  non  potuerunt  dejice-  Totae  ade6  conversae  acies,  omnesque  Latini, 
ZSS&E*mS*% Omnes  Dardanid*:  Mnestheus  acerque  Serestus, 
terminus  mortis:  domus  sub-  Lt  Messapus,  equum  domitor,  et  fortis  Asylas,       550 
limis  erat  sub  Ida,  domus  Tuscorumque  phalanx,  Evandrique  Arcadis  alse: 
sublimis  in  urbe  Lyrnesso:  prQ  ge  quisque  viri  summ&  nituntur  opum  VI. 
tumulusm terra  Laurenuna.  VT  *       ^  .  . l 

Toti  etiam  exercitus  per- -Nec  mora,  nec  requies:  vasto  certamme  tendunt. 
m\xt\  sunt,  et  omnes  Latini,  Hie  mentem  Mnex  genitrix  pulcherrima  misit, 
etemnesTrojaui:  Mnesthe-Tret  ut  ad  muros  urbiqUe  adverteret  asmen  555 

us,   et  ardens  Serestus,  et  ~       v  ,  .  A  '       .    ^*         .     ,     _      .      & 

Messapus   subactor    equo-  Ocyus,  et  subita  turbaret  clade  Latinos. 
rum,et  fortis  Asylas,  et  ex-  Ille,"  ut  vestigans  diversa  per  agmina  Turnum, 
ercitusTuscorum,etequita-H;uc  atque  huc  acjes  circumtulit;  aspicit  urbem 
tusEvandn  Arcadis:  hemi-  T  '        .....    „.  A      •    . 

nes^singuiiproseconten-Imm.unesm  tantl  h^h  atque  impune  quietasn. 
dunttotoimpetuvirium;necContinuo  pugnae  accendit  majoris  imago.  560 

est  mora,  nec  cessatio:  cer-  Mnesthea,  Sergestumq;  vocat,  fortemq;  Serestum, 
SlrmS/£»iSa  D»«°^:  tumulumq;  capit,  quo  cxtera  Teucrum 
immisit  ij&si  consilium:  utac-Concurnt  legio,  nec  scuta  aut  spicula  densi 
cederet  ad  muros,  et  admo-  Deponunt:  celso  medius  stans  aggere  fatur: 
ZffgSSSfiSZ*''  qua  meisestodictis  mora:  Jupiter  hac  stat:     565 
improvisa  strage.  Ii\e JEneas  Neu  quis  ob  mceptum  subitum  mihi  segnior  lto. 
postquam  circumjecit  oculos  Urbem  hodie,  causam  belli,  regna  ipsa  Latini, 
hue  et  illuc,  qucetens  Tur-  Ni  fraenum  accipere  et  victi  parere  fatentur, 
num  inter  turmas  remotas:  _,  ■  ■■*■'*  •  i     ■ 

\idet  urbem  expertemtantssLruam:  et  aequa  solo  tumantia  culmina  ponam. 

pugnfeettranquiilam  absque  Scilicet  expectem,  libeat  dum  praelia  Turno  570 

damno.  Statim  species  ma-  Nostra  pati?  rursusque  velit  concurrere  victus? 

joris  praelu  lnuammat  earn.  r  * 

Vocat  duces,  Mnestheum,  et  Sergestum,  et  fort  em  Serestum:  et  conscendit  collem,  quo  relr- 
quus  exercitus  Trojanorum  congregatur,  et  spissi  non  dimittunt  clypeos  aut  jacula:  ipse  medius 
inter  illos  sic  loquitur  erectus  alto  e  tumulo:  Ne  sit  ul!a  mora  meis  jussis:  Jupiter  hkc  par- 
te st&bit  pro  nobis:  et  neullusmihi  sitinertior  ob  repentinum  consilium.  Nisi  hostes  volunt  ad- 
mitterc  frsenum  et  superati  obedire,  hodie  evertam  urbem,  causam  belli,  et  ipsum  regnum  Lati- 
j-ii,  et  sternam  tecta  fumantia  requata  terrse.  Nempe  expectabo,  dum  placeat  Turno  pugnam 
l'erre  nostram,  et  dum  victus  iterum  velit  congredi  mecum? 


NOTES. 

536.  Aurata  tempora;  i.  e.  his  temples  558.  Acies.  Some  talcs  this  to  mean  the 

decked  with  the  gilded  helmet.  various  parts  of  his  army;  but  Servius  more 

543.  Oppetere,  is  quasi  ore  petere  terram;  naturally  understands  by  it  acies  oculoruvi, 

so  that  this  word  properly  signifies  to  die  his  eye-sight 

like  a  hero  in  the  tield  of  battle;  as  we  say  563.  Nec  scuta — deponunt;    according   to 

in  English,  to  bite  the  ground.  the  custom  of  the   Roman   soldiers,    who 

546.  Mortis  metce,  in  imitation  of  Homer,  were  wont  to  be  drawn  up  in  arms  before 

who  says  ti\o<;  $-«va.Toto;  i.  e.  death,  which  is  their  general  when  he  harangued  them. 

the  goal  or  boundary  of  human  life.  565.  Jupiter  hde  sttit.  Jupiter  is  on  our 

554.  Mentem  misit;  suggests  a  thought,  side. 
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Hoc  caput,  6  cives,  haec  belli  summa  nefandi.  h*c  urbs,  6  cives,  est  caput, 

Ferte  faces  proper*,  fcedusque  reposche  flammis.        &££*££  S?S 
Dixerat:  atque  animis  pariter  certantibus  omnes  ignibus  repetite  fidem  foede- 

Dant  cuneum,  densaque  ad  muros  mole  feruutur.  575  ris-  Sic  dixerat:  et  omnes 
Scalae  improvisd,  subitusque  apparuit  ignis, 
Discurrunt  alii  ad  portas,  primosque  trucidant: 


Ferrum  alii  torquent,  et  obumbrant  sethera  telis. 
Ipse  inter  primos  dextram  sub  moenia  tendit 
jEneas,  magnaque  incusat  voce  Latinum: 
Testaturque  Deos,  iterum  se  ad  praelia  cogi: 
Bis  jam  Italos  hostes,  haec  altera  fosdera  rumpi. 
Exoritur  trepidos  inter  discordia  cives: 
Urbem  alii  reserare  jubent,  et  pandere  portas 
Dardanidis,  ipsumq;  trahunt  in  moenia  regem: 
Arma  ferunt  alii,  et  pergunt  defendere  muros. 
Inclusas  ut  cum  latebroso  in  pumice  pastor 
Vestigavit  apes,  fumoque  implevit  amaro: 
Illae  intus  trepidae  rerum  per  cerea  castra 
Discurrunt,  magnisq;  acuunt  stridoribus  iras. 
Volvitur  ater  odor  tectis,  turn  murmure  caeco 
Intus  saxa  sonant:  vacuas  it  fumus  ad  auras. 
Accidit  haec  fessis  etiam  fortuna  Latinis, 
Quae  totam  luctu  concussit  funditus  urbem. 
Regina  ut  tectis  venientem  prospicit  hostem, 
Incessi  muros,  ignes  ad  tecta  volare; 


animis  una  pugnantibus  for- 
mant  cuneum,  et  spissa 
multitudine  irruunt  in  mu- 
ros. Repente  scalse  et  subitus 
ignis  visus  est.  Alii  incurrunt 

„  ft  ~  ad  portas,et  occidunt  obvios; 

**°^alii  librant  jacula,  et  obscu- 
rant aerem  sagittis.  Ipse  M~ 
neas  inter  primos  protendit 
dexteram  ad  muros,  et  in- 
crepat  alta  voce  Latinum:  et 
attestatur  Deos,  se  rursus 

585  C0S*  aa"  pugnam,  Italos  jam 
bis  hostes  esse,  hcec  secunda 
foedera  violari.  Dissensio  nas- 
citur  inter  cives  timidos:  alii 
jubent  suos  recludere  ur- 
bem, et  aperire  portas  Tro- 
janis,  et  trahunt  ad  muros 

^^^ipsum  regem:  alii  inferunt 
arma,  et  pergunt  tutari  mu- 
ros. Veluti  quando  pastor 
qusesivit  apes  inclusas  m.  ca- 
vernoso  saxo,  et  implevit  eas 
fumo  amaro:  ill»   timentes 

595  rebus  suis  volitant  intus  per 
suas  domos,  et  excitant  iram 
swim  magnis  fremitibus.  Di- 


Nusquam  aeies  contra  Rutulas,  nulla  agmina  Turni:   rus  odor  difFnnditur  domo,et 

Infelix  pugnae  juvenem  in  certamine  credit 

Extinctum:  et,  subito  mentem  turbata  dolore, 

Se  causam  clamat  crimenq;  caputq;  malorum: 

Multaque  per  mcestum  demens  effata  furorem, 

Purpureos  moritura  manu  discindit  amictus, 

Et  nodum  informis  leti  trabe  nectit  ab  alta. 

ros  infestari,  flammas  volare  ad  culmina,  exercitum  Rutulum  nullibi  comparere  contra,  nullas 

turmas  Turni:  misera  putat  juvenem  occisum  esse  in  contentione  prselii:  et  commota  repentino 

dolore  secundum  animum,  fatetur  se  esse  causam  et  scelus  et  originem  calamitatum:  et  amen3 

locuta  plurima  ex  tristi  furore,  lacerat  manu  vestes  purpureas  moritura,  et  suspendit  ex  alta 

trabe  laqueum  feed»  mortis. 


saxa  resonant  intus  obscuro 
murmure:  furaus  exit  in  ae- 
rem apertum.  Prseterea  ca- 
^00  lamitas  ista  contigit  Latinis 
fatigatis,  quae  turbavit  peni- 
tus  dolore  totam  urbem.  Re- 
gina, quando  videt  hostem 
accedentem  ad  domos,  mu- 


NOTES. 
575.  Bant  cuneum.  They  form  themselves  ^  translated  it, 


into  the  military  wedge,  which  draws  to  a 
point  in  the  front,  and  still  widens  and  di- 
lates itself  more  and  more  towards  the 
rear.  See  Lipsius  de  militia,  Lib.  IV.  7. 
This  was  sometimes  called  caput  porcinum, 
which  it  in  some  measure  resembled. 

582.  Alterafcsdera,  The  first  was  whjen 
Latinus  had  solemnly  promised  to  Ilioneus 
to  take  JEneas  for  his  ally  and  son-in-law, 
iEn.  VII.  259.  The  second  was  that  which 
ratified  the  single  combat  between  JEneas 
and  Turnus,  verse  195. 


As  when  the  swains,  of  honey  studious, 
strive 

To  chase  the  swarms  from  some  deep  ca- 
ve rn'd  hive, 

Sudden  impatient  ofthe  rising  fumes, 

Thick  and  more  thick  they  press  their  wax- 
en rooms; 

Then  from  their  smoky  cells  tumultuous 
pour, 

And  to  the  skies  releas'd  in  airy  circles 
tow'r. 
589.  Trepidce  rerum.  So  iEn.  I.  182.  fej 


585.  Ipsumque  trahunt.  They  drag  their  rerum. 

king    Latinus  to    the  ramparts  that    he  592.  Vacuas.  The  air  or  airy  regions  are 

may  become  a  spectator  of  the  city  into  called  vacua,  because  they  appear  to  the 

which  the  Trojans  enter,  or,  as  a  violater  eye  quite  void  of  matter, 

ofthe  league,  he  may  be  delivered  up  to  601.  Mcestum  per furorem,  literally,  in  her 

them.  mournful  fury. 

587.  In  pumice  pastor .  This  simile  is  ta-  602.  Purpureos.  The  colour  of  royalty, 

ken  from  Apollonius  Bhodius.  Wharton  has  603.  Nodum,  nectit.  This  kind  of  death 
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Postquara  Latinx  raulieres  Quam  cladem  miserae  postquam  accepere  Latinae, 

infelices  cognoverunt  hancpjjj         ■         manu  fl  Lavinia  crines,  665 

mortem,  fiha  enis  Lavinia,  T .,         r  .' 

prima  lacerans  manu  rutiios  kt  roseas  lamata  genas,  turn  caetera  circum 
capiiios  et  maias  roseas,  de-  Turba  furit:  resonant  late  plangoribus  aedes. 

indereUqua  multitude  farit:Hinc  totam  infelix  vulgatur  fama  perurbem. 

domus   late   sonat  planctu.  -rv        .  .     °  .     A  rT 

Hinc  fama  misera  spargi-  JJemittunt  mentes:  it  scissa  veste  Latinus, 

tur    per    totam     urbem.  Conjugis  attonitus  fatis,  urbisque  ruina,  610 

Dejicjunt  animoi:   Latinus  Canitiem  immundo  perfusam  pulvere  turpans: 

incedit  lacerata  veste,  tern- ->»*    ,.  .  *  ..    ■  '-\% 

tusmorteuxoriS5etcladeur-Multaque  se  mcusat,  qui  non  acceperit  ant£ 
bb,fedaT)salbos  crines  mix- Dardanium  i£neam,  generumque  asciverit  ultro. 
tos  sordido  puivtre:  et  mui-intere£  extremo  bellator  in  aequore  Turnus 
S;S»S:P^to  .equitur  paucos,  jam  segnior,  atque  615  ' 

num,  et  ultro  socraverit  sibi  Jam  minus  atque  minus  successu  laetus  equorum. 
generum.   interim  Turnus  Attulit  hunc  illi  caecis  terroribus  aura 
pugnans  in  remoto  campo  Commixtum  clamorem,  arrectasque  impulit  aures 

persequitur  paucos  errantes,  r  .....         ,  ..^  r 

jam  tardior,  et  jam  minus  Conlusae  sonus  urbis,  et  ulsetabile  murmur. 

ac  minus  gaudens  celeritate  Hei  mihi!  quid  tanto  turbantur  moenia  luctu?  620 

equorum .  moimm.    Ventus  Quisve  ruit  tantus  diversa  clamor  ab  urbe? 

pertuht  lib  hunc  clamorem  ^.        .  .  .     - .  . 

confusumincertis terroribus,  ^ic  ait,  adductisque  amens  subsistit  habenis. 

et  sonitus  turbatsc  urbis  ac  Atque  huip  in  faciem  soror  ut  conversa  Metisci 

murmur  minime  lsetum  pe-  Auri^ae,  currumque  et  equos  et  lora  regebat, 

oulit    am-es    ems    attentas.  ,*,  ,.,  v  r  .•       tt\      *  r-^v 

Hei  mihi!  cur  muri  turban-  rahbus  occurnt  dictis:  Hac,  Turne,  sequamur      625 

tur  tanto  uluiatu?  et  qua  Trojugenas,  qua  prima  viam  victoria  pandit. 

tanta  vociferatio  emmpit  ex  Sunt  alii,  qui  tecta  manu  defendere  possint: 

&riM*?*.£2£3 InS™«  *ne*s  ItaUs,  et  prslia mUcet: 

habenis.  At  vero  soror,  quip-  Et  nos  saeva  manu  mittamus  fun  era  Teucris. 

\tequx  transformata  in  spe-  >jec  numero  inferior,  pu^nae  neG  honore  recedes.  630 

ciem  aurig»   Metisci  mode-  Turnus  ad  hsec- 

rabatur  currum  et  equos  et  ^  urnus  aa  naec.  .       v  . 

habenas  ejus,  respondet  illi  O  soror,  et  dudum  agnovi,  cum  prima  per  artem 

t;dibus  verbis:  Turne,  persequamur  Trojanos  hac,  qua  prima  victoria  aperit  iter:  sunt  alii,  qui 
possunt  tutafi  manu  domos.  JEncas  ruit  in  Italos,  et  agitat  pugnam;  nos  quoque  manu  demus 
Trojanis  crudelem  mortem:  non  exibis  inferior  aut  numero  aut  gloria  pugnte.  Turnus  respondet 
ad  liiec:  O  soi-or,  et  jampridem  animadverti,  quando  prima  turbasti  per  dolos  i'esdus, 


NOTES. 

was  not  uncommon  in  ancient  times,  even  616.  J  am  minus  ,0ft.  Servius,  and  all  the 

among  persons  of  the  first  rank.  Thus  Phse-  interpreters  after  him,  take  the  meaning- to 

dra  in  Euripides,  Jocastain  Sophocles,  and  be,  that  Turnus  was  now  less  pleased  with 

the  wife  of  Mithridates  in  Plutarch,  destroy  his  steeds,  because  they  were  quite  breath- 

themselves.  less  and  fatigued.  But  how  poor  a  sense  is 

605.  Flaws — crines.    Servius  chooses  to  this!  It  seems  much  more  natural  to  under- 

ven&Jloros  ovjloreos,  in  imitation  of  Ennius.  stand  it  of  his  being*  less  and  less  pleased 

But  as  there  is  no  authority  to  support  this  with  the  cheap  victory  he  gained,  now  that 

reading,  there  is  no  manner  of  necessity  for  i£neas  had  retired,  and  only  a  few  strag- 

such  an  alteration;  yellow  or  golden  hair  gling  troops  were  left  in  the  field.  This  a- 

was  the  colour  most  admired  and  celebrated  grees  with  the  expressions  paucos  palantes, 

in  ancient  times,  JEn.  IV.  559.  successu  equorum;  the  last  particularly  inti- 

607.  Plangoribus  ades.  The  circumstances  mates  that  the  victory  he  gained  was  now 

of  distress  consequent  on  Amata's  death  are  so  easy,  that  he  had  only  to  drive  the  foes 

finely  chosen,   especially   Lavinia' s   grief:  before  his  chariot  without  meeting  with  any 

The  picture  of  the  old  pious  monarch  weep-  resistance. 

ing,  tearing  his  robes,  and  spreading  dust  617.  Gecis  terroribus;  i.  e.  terrors  whose 

over  his  hoary  head,  is  very  affecting,  and  cause    was    unknown;    for  ccecus  signifies 

with  how  mucli    constancy  of  character  both  what  cannot  see,  and  what  cannot  be 

does  he  attribute  this  disaster  to  his  own  seen  or  known. 

neglect  of  the  oracle,  and  refusing  -Eneas  618.  Arrectasque.  A  metaphor  taken  from 

for  his  son.  those  animals  which  bend  the  ear  to  receive 

612.  Multa;  neuter  plural,  for  viultum,  distant  sounds.  So  iEn.  1: 

an  adverb.  Arrectisque  auribus  adstant. 

616.  Minus  atque  minus;  himself  flagging  630.  Numero,  i.  e  numero  occisorumt  ac- 

»3  his  horses  grew  tired-  r.ordingto  Servius,  and  all  the  interpreters. 
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Foedera  turbasti,  teque  haec  in  bella  dedisti:  et   immieisti   te    in    ham-. 

Et  nunc  nequicquam  fallis  Dea>  sed  quis  Glympo  P«&»?"»5  «  S^^ 
Demissam  tantos  voluit  te  ferre  labores?      ,  635  i£TseT^%s8it  te  de- 

An  fratris  miseri  letum  ut  crudele  videres?  lapsam  e  cceio   pati  tantos 

Nam  quid  ae;o?  aut  quae  jam  spondet  fortuna  salutem?  labores?  »n  ut  .  spectares 
Vidi  oculos'ante  ipse  meos,  me  voce  vocantem  SKSTK  ^SSS 

Murranum,  quo  non  superat  mihi  charior  alter,  aut  qua?  sors  promittit  jam 

Oppetere  ingentem,  atque  ingenti  vulnere  victum.  mihi  satuten»?  vidi  ipse  pr«j 
Occidit  infelix,  ne  nostrum  dedecus  Ufens  _  64 1  S£L.T£»^5SST*3S 

Aspiceret:  Teucri  potiuntur  corpore  et  armis.  charior,  magnum  et  magn« 

Exscindi-ne  domos,  id  rebus  defuit  unum,  occisum  vuinere  mori  voo&n- 

Perpetiar?  dextra  nee  Drancis  dicta,  refellam?  *>  «£•  °f iclit  ™iser  £»* 

*       "       V  .     ,  ...  ,  .,      ue  videret  nostram  iiitami- 

Terga  dabo?  et  1  urnum  fugientem  haec  terra  vide-  am;  ^rojani  habent  cadaver 

bit?  *  645  ejus  et  arma.    An  feram  e- 

Usq;  adedne  mori  miserum  est?  vos  6  mihi  manes      Yerti  d?mo.s?  hoc  unu™  d,e" 

_    ^   ,        .  .  .  ,  erat  miserns;  nee   retutabo 

Este  bom,  quoniam  supens  ayersa  voluntas.  Mawu crimjn.lt;oviesDrancis? 

Sancta  ad  vos  anima,  atque  istius  inscia  culpae,  vertam  terga?  et  hwc  terra 

Descendam,  ma«:norum  haud  unquam  indignus  avo-  «pectabit  Tumnm  tugien- 

0  tern?  An  eo  usque  calamito- 

rUm.  sum  est  mori?  6  vos/J/nnferi, 

Vix  ea  fatus  erat,  medios  volat  ecce  per  hostes  650  estotemihip.opitu,siquidem 
Vectus  equo  spumante  Sages  adversa  sagitta  voluntas  caflestw»  infensa 

Saucius  ora:  ruitque,  implorans  nomine  tumum:  2&2SgZZSZ 
Turne,  in  te  suprema  salus:  miserere  tuorum.  ad  vos,  nunquam  mdignos 

Fulminat  iEneas  armis,  summasque  minatur  Claris  patribus.   Vix  ea  lo- 

Deiecturum  arces  Italum,  excidioq;  daturum:        655  cutus  erat:  ecf  Sa-es  ™ct"s 

_     J  _  .  /  .  *'       _.       .    .  equo  spumante  aecurnt  per 

Jamque  faces  ad  tecta  volant:  in  te  ora  Latini,  medios   hostes,   vulneratus 

In  te  oculos  referant:  mussat  rex  ipse  Latinus,  sagitta  sen/w/^mvultumad- 

Quos  generos  vocet,  aut  quae  sese  ad  foedera  flectat.   ™rsum:  etawttmtinvoc*» 

J>  °   v  .  :  r  ,.    1  .  A  1  urnum    nomine:     1  urne, 

Praeterea  regina,  tui  fidissima,  dextra  ultima  salus  in  te  est,  mLse_ 

Occidit  ipse  sua,  lucemque  exterrita  fugit.  660resce   tuorum:  jEneas   to- 

Soli  pro  portis  Messapus  et  acer  Atinas  nat   aimis>   ?  "****■*  ^ 

o'  'i.      i      ^"  ■•  •  «  11  eversurum  et  daturum  exitio 

Sustentant  aciem:  circum  hos  utnnque  phalanges  ^^  arces  itfk\omta:  et  jam 
Stant  densae,  strictisque  seges  mucronibus  hoi  ret  tsedse  volant  ad  cuhnna: 
Ferrea:  tu  currum  deserto  in  gramine  versas.  Latini  conjiciunt  in  te  vultus, 

Obstupuit  varia  confusus  imagine  rerum  665  "SSS,  &t*%pd£ 

Tumus,  et  obtUtU  tacitO  Stetit:  aestuat  ingeilS  generum,  quern  ad  societa- 

tem  se  vertat.  Insuper  ipsa  regina  fidissima  tibi,  occidit  sua  manu,  et  attonita  deseruit  vitam. 
Messapus  et  ardens  Atinas  soli  ante  portas  sustinent  prselium:  densa  agmina  circumstant  illos 
utrinque,  et  seges  ferrea  rigescit  nudis  ensibus:  tu  volvis  currum  in  solo  gramine.  Turnus  ob- 
stupuit turbatus  varia  specie  rerum,  etconstitit  tacite  intuens:  ardet  magnus 


NOTES. 

638.  Me  voce  vocantem.  So  1.  4:  would  have  produced  an  admirable  expres» 
Hinc  audire  gemitus  et  verba  vocantis,  &c.  sion,  and  be  artfully  calculated  to  show  dis- 

639.  Murranwm,  one  of  the  Italian  princes  tress  and  danger,  and  bespeak  bad  news, 
slain  by  iEneas,  verse  529.  657-  Mussat.  This  word  strongly  murks 

648.  Istius  culpce,  i.  e.  of  flying  or  desert-  the   perplexity   of  Latinus'  mind.  On  the 

ing  my  citizens  in  their  distress.  one  hand,  he    wTas   inclined   to   match  his 

651.  Adverse*  sagitta.  Virgil  takes  all  op-  daughter  to  iEneas,  and  fulfil  his  engage- 

portunities  of  beautifying  and  enriching  his  ments.  On  the  other  hand,  he  was  overawed 

poem   with  images  and    such    strokes  as  by  Turnus,  and  durst  not  openly  declare  his 

would  have  fine  effect  in  a  painting.    Thus  sentiments,  but  faintly  hinted  them,  like 

he  could  not  omit  the  circumstance  of  the  one  who  mutters  what  he  is  afraid  to  speak 

arrow  striking  in  the  face  of  the  messenger  out. 

who  comes  to  inform  Turnus  of  the  dange-  666.  JEstuat  ingens.  This  same  tumult  of 

rous  situation  of  his  friends,  and  the  success  mingled  passions  is  applied  to  Mezentius 

of  the  enemy.  In  a  picture,  which  is  pro-  in  the  same  words,  iEn.  X.  8/0. 
verbially  styled  mutum  poema,  an  arrow 
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pudor  in  Ultimo  corde,  et  a-  Imo  in  corde  pudor,  mixtoque  insania  luctu, 
ZTSS&SS^  5  &  fimis  agitatus  amor,  et  conscia  virtus.      ' 
virtus  sibi  ipsi  cognita.  Sta-  U  t  pnmum  discussae  umbrae,  et  lux  reddita  menti, 
tim  atque  tenebrce  dissipatse  Ardenles  oculorum  acies  ad  moenia  torsit  670 

Sof  SSSSSft  3  TuAMus,  eque  rotis  magnam  respexit  ad  urbem. 
muros  orbes  oculorum  in-  Jbxce  autem  iiammis  inter  tabulata  volutus 
flammatos,  et  e  curru  res-  Ad  coelum  undabat  vortex,  turrimque  tenebat, 
ES«^£S£)u5£T«nim  eompactis  trabibus  quam  eduxerat  ipse, 
rum  elapsus  inter  contabula-  oubdideratq;  rotas,  pontesq;  mstraverat  altos.         675 
tiones  erumpebat  ad  coelum,  Jam  jam  fata,  soror,  superant;  absiste  morarh 
et  harebat  turn  quam  ipse  Quo  Deus    et  quo  dura  vocat  fortuna   SeqUamur. 
struxerat  trabibus  oonjunc-  J:.  r  m  ^  V      ?   ? ,  ,  ,  ,  , 

tis,  et  supposuerat  ei  rotas, btat  conterre  manum  jfcneae:  stat,  quicquid  acerbi 

et  applicuerat  altos  pontes.  est, 

O  soror,  inqwt,  jam  jam  fata  Morte  pati,  nee  me  indecorem,  erermana!  videbis 
eSfqte^e^^AtnpUds:  hunc,  oro,  sine  me  furere  ante  furorem. 
versa  fortuna  vocat  me.  De-  Dixit,  et  e  curru  saltum  dedit  ocyus  arvis:  68 1 

liberatum  est  mihi  consere-  Perque  hostes,  per  tela  ruit,  moestamque  sororem 
SZrrAt^."  ««Pjdo  cursu  media  agmina  rumpit. 
quid  est  asperi  in   morte:  Ac  veluti  montis  saxum  de  vertice  praeceps 
nee  me  videbis  uiterius  in-  Cum  ruit  avulsum  vento,  seu  turbidus  imber  685 

fe  me  ESJS5  j>lu"'.  autK annis  so1^  s^lapsa  vetustas: 
furorem  ante  mortem.    Sic  *  ertur  in  abruptum  magno  mons  improbus  actu, 
dixit,  et  statim  desilit  e  cur-  Exultatque  solo,  sylvas,  armenta,  virosque 
m  in  agros:  et  irrumpit  involvens  secum:  disjecta  per  aemina  Turnus 

pci*  noc^cs  pci*  £ii* m 5i*  ctrc* 

linquit  nistem  sororem,  et Slc  urt>is  ruit  ad  muros,  ubi  plurima  fuso  690 

celeri  cursu  disjicit  media  Sanguine  terra  madet,  stridentq;  hastilibus  aurae: 
agmina.  Et  quemadmodum  Significatque  manu,  et  magno  simul  incipit  ore: 

nuando    saxum    abruptum  n  °    ..      .  ^      r»    ^    i-  m.  i i     •    i_'l-^      t    ^*    • 

vento  caditpronume  montis  Parclte  Jam>  Rutuh,  et  vos,  tela  mhimte,  Latim; 
cacumine,sivepiuviarepen-Quaecunq;  est  fortuna,  mea  est;  me  verius  unum 
tina  exedit  Mud,  siye  vetus-  pro  vobis  foedus  luere,  et  decernere  ferro.  695 

^lllX^Diseessere  omnes  medii,  spadumque  dedere. 
abruptum  magno  impetu,et  At  pater  jEneas,  audito  nomine  Turni, 

subsilit  bumi,  rapiens  secum  arbores,  pecora,  et  homines:  sic  Turnus  inter  agmina  disturbata  cur- 
rit  ad  muros  urbis:  ubi  multa  terra  tincta  est  fuso  sanguine,  et  aer  stridet  sagittis:  et  signum 
facit  manu,  et  simul  alta  voce  incipit  loqui:  Abstinete  jam,  6  Rutuli,  et  vos  Latini  cohibete  ar- 
ma:  qucecumque  est  sors  hujus  pugnce,me&  est:  justius  est  me  solum  implere  foedus  pro  vobis, 
et  dimicare  ferro.  Omnes  qui  erant  in  medio  recesserunt,  et  fecerunt  spatium.  At  pater  iEne- 
»  as,  audito  nomine  Turn», 


NOTES. 

672.  Tabulata.  They  were  wooden  tow-  steep, 

ers  raised  with  several  stories  and  joined  Doth  break,  doth  bruise,  and  into  dust  doth 

to  each  other  with  small  bridges.   They  grind 

were  placed  on  wheels  and  capable  of  being  Woods,  houses,  hamlets,  herds,  and  folds 

drawn  from  place  to  place.  of  sheep, 

680.  Furere  fur  or  em.  This  is  a  Greek  idi-  So  fell  the  beam,  and  down  with  it  all  kind 
em,  well  known  to  those  who  have  any  ac-  Of  arms,  of  weapons,  and  of  men  doth 
quaintance  with  that  language.  Some,  how-  sweep.  Fairfax. 
ever,  construe  the  words  as  they  stand:  687.  Improbus,  i.  e.  quod  instat  etiam  pro- 
Sine  me  furere  ante  furor  em;  i.  e.  Suffer  me  hibenti,  as  Isidorus  says;  that  rushes  on  with 
to  indulge  fury  before  that  which  will  be  uncontrollable  force.  It  signifies  great  per- 
my  last.  But  this  appears  forced.  severing.  Geor.  I.  146: 

684.  Ac  veluti.  This  simile  is  taken  from  Labor  omnia  vincit  improbus, 

Iliad  13.  Tasso,  in  the  following  lines,  has  694.  Verius,  here,  has  the  signification  of 

copied  it:  aquius,  as  Livy  uses  verum  for  aquum,  Lib. 

As  an  old  rock  which  age  or  stormy  wind  XXXII.  33,  says,  Sociorum  audiri postulata 

Teal's  from  some  craggy  hill  or  mountain  verumesst. 
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Deserit  et  muros,  et  summas  deserit  arces;  reTmquit  muros,  et  reiin. 

Praecipitatq;  moras  omnes;  opera  omnia  rumpit,  <luit  alt»s  turres:   et  acce- 

Laetitia  exultans,  horrendumq;  intonatarmis:  700  ^^"^^1: 
Quantus  Athos,  aut  quantus  Eryx,  aut  ipse  coruscis  tans  gaudio,  et  horrendum 
Cum  fremit  ilicibus  quantus,  gaudetq;  nivali  sonat  armis.  Quantus  est  A- 

Venice  se  attoliens  pater  Apenninus  ad  auras.  tZ*g£T£  pS 

Jam  vero  et  Rutuh  certatim,  et  lroes,  et  omnes  Apenninus, quando  sonat  Ili- 
Convertere  oculos  Itali,  quique  alta  tenebant  705  cibus  mobilibus,  et  gaudet 

Mttnia,  quique  imos  pulsabant  ariete  rnuros;   .  ««£•  ™oso  c=i„c 

Armaque  deposuere  humeris.  btupet  ipse  Latmus,     Rutuij,  et  Trojani,  etcuncti 


Itali  certatim  converterunt 
oculos,  et  qui  defeudebant 
-  .  „  sublimes  muros,  et  qui  quas- 
'  sabant  ariete  muros  infi- 
mos:  et  demiserunt  arma  ex 
humeris.  Ipse  Latinus  obstu- 
pescit,  magnos  illos  \iros  or- 
tos  e  disjunctis  regionibus 
terrarum  congredi  inter  se 
7 1 5  et  dimicare  ferro.  Illi  au- 
tem,  postquam  campi  a- 
perti  sunt  spatiosa  planitie, 
eeleri  incursu  procul  vibra- 


Ingentes  genitos  diversis  partibus  orbis 
Inter  se  coiisse  viros,  et  cernere  ferro. 
Atq;  illi,  ut  vacuo  patuerunt  aequore  campi, 
Procursu  rapido  conjectis  eminiis  hastis, 
Invadunt  Martem  clypeis  atque  sere  sonoro. 
Dat  gemitum  tellus:  turn  crebros  ensibus  ictus 
Congeminant:  fors  et  virtus  miscentur  in  unum. 
Ac  velut  ingenti  Sila  summove  Taburno, 
Cum  duo  conversis  inimica  in  praelia  tauri 
Frontibus  incurrunt,  pavidi  ce&sere  magistri; 

Stat  pecus  omne  metu  mutum,  mussantq;  juvencse,  tis  hastis  incipiunt  pugnam 
Quis  pecori imperitet,  quern  tota  armenta  sequantur;  f^e™  dd^s^5^*jb?sI 
Illi  inter  sese  multa  vi  vuinera  miscent,  720  dT  infJgunt  flaSL\equen- 

Cornuaque  obnixi  infigunt,  et  sanguine  largo  tes  ictus:  sors  et  fortitudo 

Collaarmosq;  lavant:  sremitu  nemus  omne  remusrit.  confunduntur  simul.  Et 
tt      j     *.         fr>  in  ^  t\         •        u  quemadmodwm  in  magna  Si- 

Haud  filter  Tros  tineas  et  Daunius  heros  \  aut  alt0  Tabumo,  quando 

Concurrunt  clypeis:  ingens  fragor  aethera  complet.  duo  tauri  obversis  capitibus 
Jupiter  ipse  duas'sequato  examine  lances  725  congrediuntur  in  certamen 

Sustinet,  et  fata  imponit  diversa  duorum;  tS&SSSSSXS. 

Quern  damnet  labor,  et  quo  vergat  pondere  letum.  net  taciturn  pr<e  timore,  et 
juvencse  mugientes  expectant,  quis  dominetur  armento,  cui  tota  armenta  pareant:  illi  con- 
fundunt  inter  se  plagas  multo  robore,  et  obluctantes  inSgunt  cornua,  et  tingunt  colla  atque 
humeros  multo  sanguine:  tota  sylva  reboat  gemitu.  Non  aliter  iEneas  Trojanus  et  heros  Dauni 
filius  incurrunt  in  clypeos:  magnus  fragor  ferit  c<Elum.  Ipse  Jupiter  librat  duas  lances  examine 
asquato,  et  addit  lancibus  fata  opposita  amborum:  nt  videat,  cui  labor  male  succedat,  aut  quo 
pondere  mors  incljnet. 


NOTES. 


701.  Athos,  a  mountain  of  Macedonia, 
now  called  Monte  Santo,  from  the  great 
number  of  monasteries  there  erected.  Eryx 
is  a  mountain  in  Siciry:  its  modern  name  is 
Monte  di  Trapani. 

703.  Pater  Apenninus.  Mount  Apennine 
is  called  pater,  either  as  being  the  parent 
of  so  many  noble  woods  and  rivers;  or  by 
way  of  dignity,  as  being  the  greatest  and 
most  venerable  mountain  in  Italy. 

707.  Stupet  ipse  Latinus.  This  reflection 
of  Latinus  is  natural  and  agreeable  to  the 
bienseanse  or  decorum  of  manners.  Old  men 
are  very  susceptible  of  impressions  of  this 
kind.  It  was  certainly  something  wonder- 
ful and  extraordinary  that  two  rivals,  one 
from  Asia  and  the  other  born  in  Italy, 
should  be  disputing  for  his  daughter  by 
force  of  arms,  and  fighting,  as  the  poet  ele- 
gantly shows,  like  two  bulls  for  a  favourite 
heifer. 


715.  Sild — Taburno.  Sila  is  a  vast  forest, 
or  a  tract  of  hills  clothed  with  wood,  that 
form  a  part  of  the  Apennine  mountains  in 
Calabria,  which  retains  its  ancient  name. 
Taburnus  is  a  mountain  on  the  confines  of 
Campania,  that  blocks  up  the  famous  straits 
of  Caudium  on  the  north. 

725.  JEquato  examine,  i.e.  equally  poised; 
examen  being  the  tongue  or  needle  of  the 
balance,  which,  being  exactly  in  equllibriq, 
shows  the  scales  to  be  equal. 

727.  Shio  pondere  signifies  in  which  scale, 
as  Cicero  says:  Ego  hoc  meis ponderibus  ex- 
aminabo. 

727.  ^hiem  damnet  labor.  Damnet  here 
we  take  in  Servius'  sense,  qutmfelix  labor 
damnet  votis,  as  in  Eel.  V.  80.  Damnabis  tu 
quoque  votis;  i.  e.  you  too  shall  crown  our 
prayers  with  success,  and  so  oblige  us  to 
the  performance  of  our  vows.  Others,  how- 
ever, take  both  parts  of  the  sentence  to  re* 
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Tunc  Turnus  exilit,  et  toto  Emicat  hie,  impune  putans,  et  corpore  toto 

5SSySM2S»-AW  .»Matum  consurgit  Turnus  in  ensem, 

futurum  impunitum,  et  fe- Et  ferit.  Exclamant  Troes,  trepidiq;  Latini,  730 

nt  .Eneara.  Trojani  et  tur-  Arrectaeque  amborum  acies.  At  perfidus  ensis 

E&Z2SPJ&**»<^>™  medioque  ardentem  deserit  ictu, 

Sed  Radius  inadus  rumpi-Ni  iuga  subsidio  subeat:  fugit  ocyor  Euro, 

tur,  et  deserit  terveutem  iu  Ut  capulum  ignotum  dextramq;  aspexit  inermem. 

rt  si:  sk»:«*  •*  j*****».  «*«  &*»  »  ^m  junctos 

eior  Euro,  quando  v'klit  ma-  Conscendebat  equos,  patno  mucrone  rehcto,  736 

nubrium  iueognituin,  etma-Dum  trepidat,  ferrum  aurigse  rapuisse  Metisci; 
Tumi    exarmatam.     Fama  Id      diu,  dum  terga  dabant  palantia  Teucri, 

perhibct,  Fumum  mconsul-  0     K.     .  &  ~    i      ,  xr    ,         . 

turn,   cum  conseenderet  e-^unecit:  postquam  arma  Dei  ad  Vulcama  ventum  est,, 
quos  jugatos    ad    primum  Mortalis  mucro,  glacies  ceu  futilis,  ictu  749 

oeitamen,  dum    proper*!,  Dissiluit;  fulva  resplendent  fra^mina  arena. 

omisso       gladio       paten  10,  t?  _»•  r      *  •«.  t. 

sumpsisse  gladium  aurigte  Erg°  amens  diversa  fuga  petit  aequora  Turnus, 
sui  Metisci.  Is  quidem  diu  Et  nunc  hue,  inde  hue  incertos  implicat  orbes. 
sufficiens///z7,  dum  Trojani  Undique  enim  densa.  Teucri  inclusere  corona: 

obiiciebant  ipsi  terga  fng;en-  *  4        i  •  .  ,         i  •  i  • 

tia:   sed  quando   ventum  est  AtCl»  hl.nCv  vaSta  Palus>  hinc  ardua  HlOenia  Cinglint 

adarmaDeiVulcani,  ghulius  Nee  minus  ^Eneas,  quanquam  tardante  sagitta        746 
mortati   mamt  /actus  frac-  Interdum  genua  impediunt,  cursumque  recusant, 
%g  S3tf*j£S  Insequitur:  trepidiq;  pedem  pede  fervidus  urget. 
in  fulw  arena.  Itaque  Tur-  Inclusum  veluti  si  quando  in  flumine  nactus 
«us  attonitus   adit   fugiens  Cervum,  aut  puniceae  septum  formidine  pennae,     750 
campos  remotos:  et  «meet  Venator  cursu  canis  et  latratibus  instat: 

dubios    circuitus,  nunc  hue,  .....  .    *  .  ,  * 

deinde  iliuc.    Nam  Trojani  I  He  autem,  insidiis  et  npa  territus  alta, 
Ttndique :  cinxerunt  e//m  spis- Mille  fugit  refugitque  vias:  at  vividus  Umber 


tenet,  similisque  tenenti 


sa  m.dtitudineet  bine  mag- Ha,ret  hj  jam  jamque  t 

na  pains,  bine  alti  raun  sepi-  T  '•'.         J         k 

unt.    JEneas   non    segnius  Increpuit  mails,  morsuque  elusus  inani  est.  .j? 

persequiiur,etardenstangitTum  vero  exoritur  clamor:  ripaeque  lacusque 

V.edepe(lii,i<iinei1tis:quam-'ReSp0nsant  cjrc^    et  caelum  tonat  Omne  tUmultU. 
vis  abquando  genua  An  etc  ■ 

jmpediant  et  negent  oursura,  vulnere  sagittte  remorante.  Quemadmodum  canis  venaticus, 
cum  aliqitaodo  repererit  cervum  deprebensum  in  fturio,  aut  circumdatum  formidine  plumarum 
rubrarum,  imminet  ei  cursu  et  iatratu:  ille  vero  territus  insidiis  et  alto  margine  jiuvii,  fugit  et 
refugit/»er  mille  viae:  sed  acer  cam's  ex  Umbria  adhseret  ipsi  bians,  et  jam  jam  apprebendit,  et 
similis  apprebendenti  iusonuit  dentibus,  et  deceptus  est  vano  morsu.  Tunc  autem  clamor  emit- 
titur,  et  rip»  et  lacus  respondent  circum,  et  totum  ccelum  sonat  tumultu. 

NOTES. 

fer  to  one  and  the  same  person  tluis;Whom  The  latter  quick  up  flew  and  kick'd  the 

the  combat  devotes  to  ruin,  &c.   This  cir-  beam. 

cumstance  is  imitated  from  II.  XXII.  209;  Paradise  Lost,  B.  IV,  1.  996. 

■where  Jupiter  in   like  manner  weighs  the  This  description,    says    Mr.   Pope,  may 

fate  of  Hector  and  Achilles.    And    Milton  with  justice  be  preferred  to  either  Homer's 

lias  improved  upon    both   in   his  Paradise  or  Virgil's,  on  account  of  the  beautiful  allu- 

Losl,  B.  IV,  towards    the  end;   where,  in  sion  to  the  sign  Libra  in  the  heavens,  and 

order  to  put  an  end  to  the  strife   between  the  noble  imagination  of  the  Maker's  weigh- 

Gabriel  and  Satan,  he  makes  the  Almighty  ing  the  whole  world  at  the  creation,  and 

Jiang*  out  his  scales,  wherein  the  event  of  all  the  events  of  it  since,  so  well  correspond 

the  future  fight  is   weighed;  and  Satan  no  at  once  with  philosophy  and  the  style  of  the 

sooner  looks  up,  and  sees  his  scale  mount-  scriptures, 

ed  aloft,  than  he  betakes  himself  to  flight:  734.  Capulum  ignotum.  This  is  explained 

These  are  the  lines  of  Milton:  by  the  following  lines. 

Th'  Eternal,  to  prevent  such  horrid  fray,  743    Implicat  orbes;  as  vEn.  V.  Alternosque 

Hung  forth  in  heav'n  his  golden  seales,  yet  orbihus  orbes  impediunt. 

seen  749.  Si  quando  in  flumine.    The  Roman 

Betwixt  Astraea  and  the  Scorpion  sign,  manuscript,  and  some  others  lea\c  out  the 

Wherein  all  things  created  first  he  weigh'd:  in. 

The  pendulous   round  earth  with  balanc'd  750.  Pennce.  This,  as  Dr.  Trapp  observes, 

air,  was  a  rope  stuck  with  feathers  to  inclose 

In  counterpoise  now  ponders  all  events,  and  fright  the  deer. 

Battles  and  realms.   In  these  he  put  two  753.  Umber,  a  hound  from  Umbria,  in  the 

weights,  north  of  Italy. 
The  signal  each  of  parting  and  of  fight, 
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Mneas  mortem  contra  prsesensque  minatur 
Exitium,  si  quisquam  adeat:  terretque  trementes, 
Excisurum  urbem  minitans,  et  saucius  instat. 


Ille  simul  fugiens,  Rutulos  simul  increpat  omnes,        We  Turmu  simul  fugit,  et 
Nomine  quemque  vocans:  notumq;  efflagitat  ensem.    ^U^nuSjucSP  Z 

760  mine  sua,  et  petit  ensem  so- 
lilum.  Contra  JEneas  inten- 
tat  necem  etprcesentem  ru- 
inara,  si  ullus  adeat  Turniim: 
Quinque  orbes  explent  cursu,  totidemque  retexunt     efterret  trepidos,  minitans 

Hue,  illuc:  nee  enim  levia  aut  ludicra  petuntur  se  eversurum  urbem,  et  ur- 

Prsemia,  sed  Turni  de  vita  et  sanguine  certant.      765  gf*  ™m  Uct 

Forte  sacer  Fauno  foliis  oleaster  amaris 

Hie  steterat,  nautis  olim  venerabile  lignum: 

Servati  ex  undis  ubi  figere  dona  solebant 

Laurenti  Divo,  et  votas  suspendere  vestes: 

Sed  stirpem  Teucri  nullo  discrimine  sacrum 

Sustulerant,  puro  ut  possent  concurrere  campo. 

Hie  hasta  jEnese  stabat:  hue  impetus  illam 

Detulerat  fixam,  et  lenta  in  radice  tenebat. 

Incubuit,  voluitque  manu  convellere  ferrum 

Dardanides;  teloq;  sequi,  quern  prendere  cursu 

Non  poterat.  Turn  vero  amens  formidine  Tumus,        derant  sine  discrimine  sa- 

Faune,  precor,  miserere,  inquit:  tuq;  optima  ferrum    cram  arborem,  ut  possent 

Terra  tene-  colui  vestros  si  semner  honores,  pugnare    campo    expedito. 

I  erra  tene.^  coiui  vestros  si  semper  nonoies,  Hasta  Mnea  hserebat  i]1]C. 

Quos  contra  iEneadae  bello  fecere  protanos.  impetus  illam  impulerat  iu 

Dixit:  opemq;  Dei  non  cassa  in  vota  vocavit.  780  luc  fixam,  etretinebat  in  ra- 

Namque  diu  luctans,  lentoque  in  stirpe  moratus,  dic<:  te™1  Trojanus  dtoie. 

—  -  n     -        -     -  -*  -     -  as  institit,    et  voluit  manu 

extrahere  hastam  ferratam; 


Conficiunt  cursu  quinque 
circuitus,  et  totidem  rele- 
gunt,  hue,  illue:  non  enim 
quseruntur  prcemia  tenuia 
aut  ludicra,  sed  contendunt 
de  vita  et  sanguine  Turni. 

770  Forte  oleaster  frondibus'a- 
maris  hie  fuerat  sacer  Fau- 
no, arbor  quondam  veneran- 
da  nautis:  ubi  iiautce  ei-epti 
e  naufragio  solebant  affigere 
dona  Deo  Mi  Laurentiuo, 

77c  et  suspendere  vestimenta 
devota.    Sed  Trojani  absci- 


Viribus  haud  ullis  valuit  discludere  morsus 
Roboris  uEneas.  Dum  nititur  acer  et  instat, 
Rursus  in  aurigae  faciem  mutata  Metisci 
Procurrit,  fratriq;  ensem  Dea  Daunia  reddit. 
Quod  Venus  audaci  Nymphae  indignatalicere; 
Accessit,  telumque  alta  ab  radice  revellit. 
Olli  sublimes,  armis,  animisque  refecti, 
Hie  gladio  fidens,  hie  acer  et  arduus  hasta, 
Assistunt  contra,  certamine  Martis  anheli. 
Junonem  interea  rex  omnipotentis  Olympi 


et  assequi  hasta  earn,  quern 
non  poterat  attingere  cursu. 
,_„  Turn  vero  Tumus  exanima* 
'  °5  tus  metu,  ait:  O  Faune,  oro, 
miserere:  et  tu,  6  bona  terra, 
retine  ferrum:  si  fovi  semper 
vestros  cultus,  quos  JEneas 
contra  reddidit  bello  profa- 
nos.  Dixit:  neque  imploravit 
790  auxilium  Dei  in  vota  inutilia. 
Nam  JEneas  diu  obnixus  et 
moratus  in  tenaci  radice, 
nuJlo  robore  potuit  solvere 


Alloquitur,  fulvapugnas  de  nube  tuentem. 

tenacitatem  ligni.  Dum  *,?Eneas  ardens  conatur  et  urget:  Dea  filia  Dauni,  itei^um  conversa  in 
formam  aurigse  Metisci  accurrit,  et  reddit  gladium  fratri.  Arenus  Lrata  quo d  id  liceret  audaci 
Nymphae,  venit  et  attraxit  hastam  e  profunda  radice.  Illi  alti,  reparati  animis  et  armis,  hie  con- 
fidens  ensi,  hie  ferox  et  sublimis  hasta,  stant  oppositi,  anhelantes  prselio  Martis.  Interim  rex 
cceli  omnipotentis  affatur  Junonem,  spectantera  prselia  erutila  nube: 


NOTES. 


766.  Fauna.  Faunus  was  the  god  of  the 
Laurentines,  and  the  father  or  grandsire  of 
Latinus. 

766.  Oleaster.  The  wild  olive  was  fre- 
quently planted  before  temples  to  have  the 
consecrated  offerings  suspended  upon  its 
boughs;  that  tree  being  very  durable,  and 
not  apt  to  receive  damage,  though  a  great 
number  of  nails  were  stuck  into  its  wood. 

768.  Dona,-  the  votive  tablets  or  garments 
of  those  who  had  escaped  shipwreck.  See 
Horat.  Od. 

771.  Puro  campo,  i.  e.  clear  from  all  rubs 
and  impediments.  Thus  Horace  uses  the 
word,  Epist.  lib.  II.  2.  71. 
Purx  sunt  plate»,  nihil  ut  meditantibus  oh- 
stet. 


See  JEn.XI.  711. 

782.  Discludere  morsus-  He  speaks  of  it 
as  a  fierce  dog  or  wild  beast,  whose  tusks 
take  so  fast  hold  of  the  prey,  that  there  is 
no  disengaging  them. 

785.  Dea  Daunia,  Juturna,  the  sister  of 
Turnus,  and  daughter  of  Daunus,  verse  139. 

789.  Arduus  hasta.  Just  as  we  expected 
the  heroes  would  engage  in  a  decisive  com- 
bat, the  poet  stops  short,  and  introduces  a 
dialogue  between  Jupiter  and  Juno  on  this 
important  action.  Such  unexpected  pauses 
are  highly  judicious:  they  awaken  and  raise 
the  reader's  attention,  and  make  him  impa- 
tient for  the  event. 

791.  Omnipotentis  Olympi.  See  the  note 
on  #)n.  X.  1. 
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O  uxor,  quis  nunc  finis  erit?  Quae  jam  finis  erit,  coniux?  quid  denique  restat? 

S5ffilt«3£  £**?*» ^™  *U  «P.»  et  scire  fateris 
JEneamdestinariDivumcte-  Deben  coelo,  fatisque  ad  sidera  tolli.  795 

lo,  et  fatis  evehi  ad  astra.  Quid  struis?  aut  qua.  spe  gelidis  in  nubibus  haeres? 
SmT^ST  SUEZ  f"*'  decuit  violari  vulnere  Divum? 

decuit  Divum  ilium  ladi  pla-  Aut  ensem  (quid  enim  sine  te  Juturna  valeretr) 
gam^'c^amortali?autgla-EreDtum  reddi  Turno,  et  vim  crescere  victis?       799 
dium  subductum  reddi  Tar-  Desine  jam  tandem,  precibusq;  inflectere  nostris: 

no,   et   robur  angreri  victis:  XT        L     •     .  ,  l.  ,    /  ... 

nam   quid   Juturna  posset Nec  te  tantus  edat  tacitam  dolor;  et  mihi  curae 

absque  te?  cessa  nunc  deni-  Saepe  tuo  dulci  tristes  ex  ore  recursent. 

que,  etflectaris  meorogatu:  Ventum  ad  supremum  est.  Terris  a^itare  vel  undis 

nec  tantus    dolor  anjjat  te  t>      •  r    .    .    r       .  j  t     n 

taeitam,  sed  mcEst«  solicitu-  Trojanos  potuisti,  mfandum  accendere  bellum, 

dines  tine  innotescant  mihi  Deformare  domum,  et  luctu  miscere  hymenseos:  805 

ssepee  tuo duki ore.  Ventum  Ulterius  tentare  veto.  Sic  Jupiter  orsus: 

aSS*  Dea  submiss°  c°»^  Sa.umia  vultu: 

ri,  excitaie  diri?m  bellum,  Ista  quidem  quia  nota  mihi  tua,  magne,  voluntas, 
fcedare  domum  Latinl,  et  Jupiter,  et  Turnum  et  terras  invita  reiiqui. 

SsS^t^ «■.'«•  >»a^ »««««* jto»  u.  ,  8io 

quam  prteterea.  ^Sic  Jupiter  iJigna  indigna  pati;  sed  flammis  cmcta  sub  ipsa 
ioeutus  est.-  sic  Dea  Saturni  Starem  acie,  traheremque  inimica  in  praelia  Teucros. 
filia  contra  re^07^7dejectoJutumammise        f {  sUCCUrPCl'e  fratri 

vultu:  O  raagne  Jupiter,  de-  0  .   . '         .      '  ,  . 

seruietTurnumet  terras  in-  *>uasi,  et  pro  vita  majora  audere  probavi: 

vita,  quod  quidem  tua  volun-Non  ut  tela  tamen,  non  ut  contenderet  arcum.       815 

tas  mihi  esset  cognita:  alio-  Adjuro  Stygii  caput  implacabile  fontis, 

oh«,  non  videres  me  iam  so-  TT  J  J  ?.  .       r         .    r  ,  ,.        ... 

lam  in  aeV.a  regione  toierare  Una  superstitio  supens  quae  reddita  divis. 

dignaetindigna;  sed  circun- Et  nunc  cedo  equidem,  pugnasque  exosa  relinquo. 

data  ignibus  essem  in  ipso  mud  te,  nulla  fati  quod  We  tenetur, 

^ST£S^S3SL  p<?  L»tio  obtes^::  p™  ™iestate  tuo™m:        82° 

Fateor,   suasi  ut   Juturna  Cum  jam  connubiis  pacem  felicibus,  esto, 
auxitiaretur  fratri  suo  infor-  Component;  cum  jam  leges  et  foedera  jungent: 
S^S^iuuSNe  vetus  indigenas  nomen  mutare  Latinos, 
non  tamen  ita  ut  jacula"  in- Neu  Troas  fieri  jubeas,  Teucrosque  vocan: 
tenderet,  neque  ut  arcum;  Aut  vocem  mutare  viros*  aut  vertere  vestes.  825 

juro  per  originem  inexorabi- 

lem  fontis  Stygii,  qua?  sola  religio  imposita  est  Diis  ccelcstibus.  Et  nunc  quidem  cedo,  et  aver- 
satapugnas  relinquo  eas.  Peto  ate  pro  Latio,  pro  dignitate  taorura  Latinorum,  id  quod  nulla  le- 
ge fatoi  urn  continetur;  scilicet  quando  jam  constituent  pacem  fausto  conjugio  (Hague  sit)  quan- 
do  jam  sociabunt  leges  et  foedera:  ne  imperes,  ut  Latini  indigenoe  amittant  nomen  antiquum: 
neve  imperes  ut  fiant  Trojani,  et  appellentur  Trojani,  aut  ut  viri  illi  muteut  linguam,  aut  con- 
vertant  vestimenta. 

NOTES. 

794.  Indigetem-  The  Indigetes  are  those  the  air,  who  had  an  equal  power  oversea  and 

whom  the  Greeks  call  avQexxofai/june;,  dei-  land.  She  at  first  opposes  vigorously  the  voy- 

fiedmen;  or,  in  the  modern  style,  canon-  age  of  our  hero,  and  afterwards  his  settle- 

izecl  saints.  ment.  This  opposition  then  is  what  consti- 

804.  Accendere  bellum,  by  raising  a  Fury  tutes  the  general  intrigue  of  the  whole  ac- 

from  the  infernal  regions,  who  broke  the  tion.  The  solution  of  the  plot  begins  when 

league  which  Latinus  had  made  with  iEne-  the  anger  of  Juno  is  softened,  and  she  is 

as,'jEn.  VII.  323.  appeased  by  Jupiter,  as  she  appears  to  be 

809.  Jupiter.  Virgil,  as   we  have   seen,  in  this  passage  of  the  twelfth  book, 

has  divided  his  poem,  as  Homer  did  his  Bossu. 

Odyssey.  The  first  part  contains  the  voyage  811.  Digna  indigna  pati,  literally,  Submit 

and  arrival  of  -TEneas  in   Italy;  the  second,  to  things  becoming  or  unbecoming:  a  pro- 

his  establishment  there;  but  he  connected  verbial  way  of  speaking,  the  import  whereof 

these  two  great  events  better  than  Homer,  is,  to  bear  every  thing,  even  the  greatest 

by  giving  them  a  common  intrigue  or  plot,  insults  and  indignities, 

lie  did  not  introduce  for  the  first  part  of  his  817.  Superstitio  reddita.    Servius  explains 

intrigue  a  deity  who  could  act  no  where  reddita  simply  as  data:  others   take   it  to 

but  at  sea,  as  the  Neptune  of  Homer;  but  mean,  retaliated  on  them   by  the  infernal 

he  makes  choice  of  Juno,  the  goddess  of  gods;  as  if  this  made  the  gods  above  iubject 


^LNEIDOS  LIB.  XII. 

Sit  Latium,  sint  Albani  per  saecula  reges: 

Sit  Romana  potens  Itala  virtute  propago: 

Occidit,  occideritque  sinas  cum  nomine  Troja. 

Olli  subridens  hominum  rerumque  repertor, 

Es  germana  Jovis,  Saturniq;  altera  proles, 

Irarum  tantos  volvis  sub  pectore  fluctus? 

Verum  age,  et  inceptum  frustra  submitte  furorem: 

Do  quod  vis;  et  me  victusque  volensque  remitto. 

Sermonem  Ausonii  patrium  moresque  tenebunt: 

Utq;  est,  nomen  erit:  commixti  corpore  tantum 

Subsident  Teucri:  morem  ritusq;  sacrorum 

Adjiciam:  faciamque  omr.es  uno  ore  Latinos. 

Hinc  genus,  Ausonio  mixtum  quod  sanguine  surget,    triam,  et  consuetudines* et 


Supra  homines,  supra  ire  Deos  pietate  videbis, 

Nee  gens  ulla  tuos  seque  celebrabit  honores. 

Annuit  his  Juno,  et  mentem  laetata  retorsit. 

Interea  excedit  ccelo,  nubemque  reliquit. 

Hisactis,  aliud  genitor  secum  ipse  volutat: 

Juturnamque  parat  fratris  dimittere  ab  armi9. 

Dicuntur  geminae  pestes,  cognomine  Dirae: 

Quas,  et  Tartaream  Nox  intempesta  Megaeram, 

Uno  eodemque  tulit  partu:  paribusque  revinxit 

Serpentum  spiris,  ventosasque  addidit  alas. 

Hae  Jovis  ad  solium  saevique  in  limine  regis 

Apparent,  acuuntq;  metum  mortalibus  aegris: 

Si  quando  letum  horrificum  morbosq;  Deurn  rex 

Molitur,  meritas  aut  bello  territat  urbes. 

Harum  unam  celerem  demittit  ab  aethere  summo 

Jupiter,  inque  omen  Juturnae  occurrere  jussit. 

Ilia  volat,  celerique  ad  terram  turbine  fertur: 

Non  secus  ac  nervo  per  nubem  impulsa  sagitta, 

Armatam  saevi  Parthas  quam  felle  veneni, 

Parthus  sive  Cydon,  telum  immedicabile  torsit 

Stridens,  et  celeres  incognita  transilit  umbras. 

Talis  se  sata  Nocte  tulit,  terrasque  petivit. 

rex  Deorum  parat  horribilera  necem  ac  morbos,  aut  terret   bello  urbes  qux  id  meruerunt. 

Jupiter  mittit  ex  alto  ccelo  unam  illarum  velocem,  et  imperavit  offerri  Juturnse   quasi  porten- 

tura.  Ilia  Diva  volat  et  labitur  in  terras  veloci  impetu;  non  aliter  ac  sagitta  per  aerem  immissa 

nervo,  quam  Pai'tbus  aut  Cydon  conjicit  imbutam  felle  diri  veneni,   ut  sit  jaculum  immedicabi. 

le,  trajicit  stridens  et  improvisa  leves  umbras.  Filia  Noctis  talis  intulit  se  et  adivit  terras. 
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Sit  in  reternum  Latium,  sint 
reges  Albani,  sit  posteritas 
Romana  potens  fortitudine: 
Troja  cecidit,  permitte  eti- 
am  xit  ceciderit  cum  suo  no- 

ggQ  mine.  Auctor  rerum  et  ho- 
minum  respondit  illi  subri- 
deus:  Tic  es  soror  Jovis,  et 
secunda  soboles  Saturni: 
an  versas  in  animo  tantos 
fluctus  irarum?  sed  age,  et 
mitiga  furorem  frustra  sus- 
ceptum:  coucedo  quod  petis, 

335  ac  me  submitto  et  sponte 
et  superatus  tuis  precious. 
Itali  servabunt  linguam  pa- 


nomen  eorum  erit,  quale  est: 
oAfy  tantummodo  Trojani  juncti 
connubiis  illic  sedebunt:  ad- 
dam  modos  et   ceremonias 
sacrorum,  et   faciam  omnes 
Latinos  unius  liuguse.  Vide- 
bis posteritatem,  quae  hinc 
orietur  mixta  sanguine  Italo, 
845  pietate   superare    homines, 
superare  Divos.  Nee  ullana- 
tio  adeo   celebrabit  cultum 
tuum.  Juno  assensa  est  ver- 
bis, et  gaudens  convertit  ant- 
mum.  Interim  abiit  ex  aere, 
ft       et  reliquit  nubem.    His  per- 
°DU  fectis,  pater  ipse  volvit  aliud 
secum,  et  meditatur  dedu^ 
cere  Juturnara  a  pugna  fra- 
tris. Dicuntur  esse  duse  pes- 
tes, nomine  Dirae:  quas,  et 
infernam    Megseram,   Nox 
profunda  edidit  uno   et  eo- 
dem  partu,  et  implicuit  si- 
milibus  nexibus  anguium.  et 
°57  applicuitmulas  celeres.  H» 
adsunt  ante  solium  Jovis  et. 
in  vestibulo  severi  illius  rc- 
gis,  et  excitatit  timores  mi- 
ooV  Seris  hominibus:  si  aliquando 


NOTES. 


in  their  turn  to  the  infernal  deities,  as  much 
as  these  are  to  those. 

827.  Sit  Romana  potens,  &c.  i.  e.  let  all 
the  future  glory  and  grandeur  of  the  Ro- 
mans be  grafted  on  the  valour  of  the  Latins. 

840  Nee  gens,  &c.  Juno  was  peculiarly 
honoured  among  the  Romans,  especially  by 
the  ladies  of  the  first  quality.  She  had  a 
magnificent  temple  on  the  Aventine  mount, 
whither  Scipio  brought  her  statue  from 
Carthage. 

846.  Nox  intempesta,  dead  inactive  night, 


unseasonable  for  business,  and  when  there 
is  nothing  stirring. 

848.  Ventosas  alas,  wing-s  of  the  wind,  or 
swift  as  wind.  Hence  it  is  said  afterwards, 
celerique  ad  terram  turbine  fertur. 

849.  Scevi.  This  is  not  his  habitual  cha- 
racter, but  what  he  assumes  at  times;  so 
that  the  meaning  is,  what  time  he  is  in 
wrath. 

850.  Apparent.  They  attend  as  his  appa- 
ritores,  the  ministers  of  his  will. 
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Quando    cernlt  exercitum  Postquam  acies  videt  Iliacas,  atque  aejmina  Tumi, 
$33S*?J£2*Z  AUtis  in  parv*  subitd  collecta  figuram: 
formaro  parvce    avis,  quse  Quae  quondam  in  bustis  aut  culmmibus  desertis 
afiquawio  nocte  manens  in  Nocte  sedens,  serum  canit  importuna  per  umbras: 

SS^&SSS&S"*  VerfSa  in  faciera'  T,urni  se  Pestis  ad  ™      .  «« 
tenebras:  Dim  mutata  hanc^^tq;  retertq;  sonans,  clypeumque  everberat  ahs. 
in  speciem,  fert  ac  refert  se  Illi  membra  novus  solvit  formidine  torpor: 

J^t^i^JSj^1?*048^^  hoFrore  comae>  et  vox  faucibus  hasit. 
Novus  torpor  debiiitat  ipsi At  procul  ut  Dirae  stridorem  agnovit  et  alas: 
membra  timore:  et  capilli  Infelix  crines  scindit  Juturna  solutos,  870 

subrectis7/n*horrore;etvoxUnguibus  ora  soror  foedans,  et  pectora  pu^nis. 
stetit  in  gutture.  At  misera  r\    ■ •  i  t-  *.     f  •  5 

Juturna,  quando  proculani-Quld  nunc. te  tu*>  Turne>  P^est  germana  juvare? 
madvertit  stridorem  etvoia- Aut  quid  jam  miserae  superat  mihi?  qua  tibi  lucera. 
tum  Dir®,  lacerat  capillos  Arte  morer?  talin'  possum  me  opponere  monstro? 

TS^SjS^SSS,  JamJam  Iin(luoaci"-  Ne  me  terrete  timentem,   875 

quia  erat  soror,  aitque:  O  Obscoenae  volucres:  alarum  verbera  nosco, 
Turne,  quomodo  tua  soror  Letalemque  sonum:  nee  fallunt  jussa  superba 
B^^Sa^MyjrfM  Jovb.  H*c  pro  virginitate  reponit? 
mihi?  quo  artificioproducam  Wuo  vitam  dedit  aeternam?  cur  mortis  adempta  est 
tibi  vitam?  an  possum  objice-  Conditio?  possem  tantos  finire  dolores  880 

™TaiS»~  func  certe,  et  misero  fratri  comes  ire  per  umbras, 
terreatis  me  jam  timentem, Jam  mortalis  ego.  Haud  quicquam  mihi  dulce  ine- 
rt infaustie  aves:    cognosco  orum 

verbera  alarum  vestrurum  Te  sine  frater  erit   Q  qu^  satis  ima  clehiscat 
et  sonitum  mortiferum;  nee  ™  ...  V.  ,  ,  .  , 

dura  imperia  magni  Jovis  *■  erra  mini,  manesque  Deam  demittat  ad  imos: 
decipiuntme.  An  reddit  ista  Tantum  effata,  caput  glauco  contexit  amictu,         885 
mild  pro  virginitate  erepta?  Multa  gemens,  et  se  fluvio  Dea  condidit  alto. 

cur  dedit  mini  vitam  perpe-   ^  •  .  .    N    .    . 

tuam?curablataest;ilex^neas  lnstat  contra,  telumque  coruscat 
moriendi?jam  certe  possem  Ingens,  arboreum,  et  saevo  sic  pectore  fatur; 
termiuare*  tantos  dolores,  et  Quae  nunc  deinde  mora  est?  aut  quid  jam,  Turne,  re- 
ire  socia  fratri  misero  inter  tract     ? 
umbras,  si  ego  nunc  essem  tiacias. 

mortalis.    Nihil    quicquam  Non  cursu,  saevis  certandum  est  commus  armis.    890 
•meorum  bonoi-um jucundum  Verte  omnes  tete  in  fades;  et  contrahe  quicquid 
o1umJ^Tuste^d'aSive  animis,  sive  arte  vales:  opta  ardua  pennis 

apeiictur  mihi,  et  detrudet  Astra  sequi,  clausumque  cava,  te  condere  terra. 
me  Divam  ad  infimas  umbras?  E6  usque  locuta,  Dea  texit  caput  viridi  velamine,  gemens  val- 
de,  etimmisit  sein  profundum  flumen.  Contra  JEneas  urget,  et  quassat  hastam  magnam,  arbo- 
ream:  et  sic  loquitur  duro  animo:  Qus»  jam  deinceps  est  mora?  aut  quid  jam  revolvis,  6  Turne? 
non  pugnandum  ect  cursu,  sed  propius  duns  armis:  muta  tein  omnes  fo'rmas,  et  collige  quicquid 
potes  sive  virtute  sive  dolo:  opta  adire  alis  alta  sidera,  et  occultare  te  abstrusum  cava  tellure. 


NOTES. 

864-.  Serum  canit,  the  owl;   because  no  equivalent  to  stridorem  alarum,  by  a  usual 

ether  bird  sings  only  by  night,  especially  in  poetical  figure. 

the  dusk  of  the  evening,  which  seems  to  be  875.  yam,  jam,  lS?c-   In  imitation  of  Ho- 

the  meaning  of  sermn.  As  Geor.  I.  mer,  who  makes  Apollo  quit  the  field  just 

Jllic  sera  rubens  accendil  lumina  vesper.  before  Hector  falls  by  the  hand  of  Achilles. 

868.  Arrecixquc  horrore  coma-    However  II.  XXII. 

simple  this  circumstance  may  appear,  yet  877".    Letalemque  sonum.  Pitt  has  given 

the  ancients,   who  so  faithfully  represent  a   most  animated  translation  of  this  fine 

the  genuine  feelings  of  nature,  always  men-  passage. 

t ion  the  erection  of  the  hair  as  a  strong  Your  threats,  ye  baleful  birds  of  night,  for- 

znark  of  dread   and  terror.  Sophocles,  in  bear, 

that  wonderfully  sublime  scene,  where  the  Nor  fright  a  trembling  goddess  to  despair. 

death  of  GKdipus  is  described,  after  telling  Too  well  I  know  your  pinions  clattering 

us  how  loudly  he  and  his  daughters  lament-  round — 

ed  on  their  taking-  leave  of  each  other,  adds:  There  was  a  SGreara!  Hell,  hell  is  in  the 

44  A  silence  ensued:  when  suddenly  a  cer-  sound. 

tain   voice   called  out  (Ewipus,  aloud,  so  888.  Arboreum,  massy  as  a  tree:  ingens 

that  the  hair  of  all  present  was  erected."  we  refer,  with  Scrvius,  to  jfcneas. 

869.  Stridurem  et   alas;    an   expression 
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Ille,  caput  quassans:  Non  me  tua  fervida  terrent  Hie  Tumus  commovens  ca- 

Dicta,  ferox;  Dii  me  terrent,  et  Jupiter  hostis.      895  5*  ^ncTtr™* 
Nec  plura  ettatus,  saxum  circumspicit  ingens:  me:  Dii  et  Jupiter  adversus 

Saxum  antiquum,  ingens,  campo  quod  forte  jacebat     me  terrent.  Nec  locutus  plu- 
Limes  agro  positus,  litem  ut  discerneret  arvis.  ra>  asPicit  ™gnum  saxum; 

-«T-      ••»     11       •»•  •  L-        ^  saxuminagnum,  vetus,  quod 

Vix  lllud  lecti  bis  sex  cervice  subirent,  forte  jacebat  campo,   con- 

Qualia  nunc  hominum  producit  corpora  tellus.       900  stitutus  limes  agri,  ut  di- 

Ille  manu  raptum  trepida  torquebat  in  hostem 

Altior  insurgens,  et  cursu  concitus  heros. 

Sed  neque  currentem  se,  nec  cognoscit  euntem, 

Tollentemve  manu,  saxumq;  immane  moventem. 

Genua  labant,  gelidus  concrevit  frigore  sanguis. 

Turn  lapis  ipse  viri,  vacuum  per  inane  volutus, 

Nec  spatium  evasit,  totum  nec  pertulit  ictum. 

Ac  velut  in  somnis  oculos  ubi  languida  pressit 

Nocte  quies,  nequicquam  avidos  extendere  cursus       tem,  auterigentem  manuet 

Velle  videmur,  et  in  mediis  conatibus  aegri  gioversantem  saxum   grande. 

Succidimus;  non  lingua  valet,  non  corpore  note  gE^SrtErtC 

Sumciunt  vires,  nec  vox  nec  verba  sequuntur.  terea  saxum  ipsum,rotatum 

Sic  Turno,  quacunque  viam  virtUte  petivit,  per  aerem,  nec  pertransiit, 

Successum  Dea  Dira  negat.  Turn  pectore  sensus        ^^  '^ffg^S. 


rimeret  lites  agrorum.  Du- 
odecim  electi  viri  diffici- 
le sufterrent  illud  collo,  ta- 
les, qualia  sunt  corpora  ho- 
minum, qiue  terra  jam  pro- 
Q_^fert.  Ille  hei*os  assurgens 
yui)  altius,  et  impulsus  cursu, 
mittebat  in  hostem  hoc  sax- 
um apprehensum  manu  tre- 
mente.  Sed  neque  cognoscit 
se  currentem,  neque  irruen- 


Vertuntur  varii.  Rutulos  aspectat  et  urbem, 

Cunctaturque  metu:  telumq;  instare  tremiscit: 

Nec  quo  se  eripiat,  nec  qua  vi  tendat  in  hostem, 

Nec  currus  usquam  videt,  aurigamque  sororem. 

Cunctanti  telum  ^Eneas  fatale  coruscat, 

Sortitus  fortunam  oculis:  et  corpore  toto 

Eminus  intorquet.  Murali  concita  nunquam 

Tormento  sic  saxa  fremunt,  nec  fulmine  tanti 

Dissultant  crepitus.  Volat  atri  turbinis  instar 

Exitium  dirum  hasta  ferens:  orasque  recludit 

Loricae,  et  clypei  extremos  septemplicis  orbes: 

et  moratur  prce  timore,  et  timet  hastam  Lmminentem:  nec  cernit  usquam,   quo  se  subducat, 

nec  quo  robore  irruat  in  hostem,  nec  currum,  nec  sororem  aurigam.    --Eneas   incutit   moranti 

hastam  letalem,  explorans  oculis  opportunitatem:  et  procul  imnuttit  toto  corpore.    Nunquam. 

saxa  sic  sonant,  pulsa  muraU  machina;    nec  tanti   crepitus  eduntur    fulmine.  Hasta  portans 

sTsevam  mortem,  volat  sicut  nigrans  procella,  et  apeiit  extremitates  thoracis,  et  sinuosos  circuitus 

cljpei  septemplicis; 


**3  admodum  nocte  in  somnis, 
quando  languida  quies  clausit 
oculos,  frustra  videmur  velle 
producere  cursus  optatos,  et 
infirmi  deficimus  in  medio 
impetu:    lingua   non  viget, 

920  vu'es  solitce  non  suppetunt 
in  corpore:  nec  vox  nec 
verba  erumpunt:  sic  Dira 
divina  abnuit  Turno  succes- 
sum,  quacumque  vi  tentavit 
modum.  Tunc  divers»  sen- . 
tentiae  agitantur  ejus  animo. 

925  Respicit  Rutulos  et  urbem: 


NOTES. 


899.  Bis  sex.  Here  the  poet  had  two  pas- 
sages of  Homer  in  his  eye:  the  one  is  II.  V. 
302;  where  Diomede  throws  a  stone  at  M- 
neas,  such  as  two  men  in  Homer's  days 
could  hai'dly  have  wielded.  The  other  is 
II.  XXI.  405;  where  Minerva  gives  Mars  a 
blow  with  a  stone  that  was  set  for  a  land- 
mark. These,  and  some  other  imitations, 
discover  less  judgment  and  correctness 
than  are  visible  throughout  the  rest  of  Vir- 
gil's works. 

905.  Frigore,  cold  shuddering  fear;  the 
effect  put  for  the  cause,  as  JEn.  I.  92- 

Extemplo  JEnece  solvuntur  frigore  membra. 

906.  Viri.  Servius  joins  lapis  with  viri, 
and  admires  the  choice  of  the  word  for 
something  or  other.  But  that  criticism,  like 
many  others  of  his,  is  not  easy  to  be  under- 
stood. It  appears  to  us  that  viri  belongs  to 
:he  latter  part  of-the  sentence. 

906.  Vacuum  per  in*ne.  Inane  here,  as  of- 


ten in  Lucretius,  signifies  the  air,  yet  it 
must  be  owned,  that  to  join  the  two  looks 
very  like  tautology.  But  vacuum  may  signi- 
fy spacious,  as  elsewhere. 

907.  Totum  ought  to  be  joined  with  spa- 
tium, not  with  ictum,  as  Ruaeus  has  it;  for 
that  would  be  to  say  it  gave  iEneas  a  partial 
stroke;  whereas  the  plain  meaning  is,  it 
did  not  hit  him  at  all,  since  it  did  not  so 
much  as  reach  his  length. 

908.  Ac  velut  in  somnis.  Trapp  calls  this 
an  admirable  simile,  comparing  his  vain  at- 
tempts to  the  feeble  endeavours  which  we 
make  in  dreams.  He  adds,  almost  every 
word  is  remarkable.  The  like  simile  is  ap- 
plied to  Hector  in  the  22d  Iliad. 

920.  Sortitus  fot tunam  oculis.  Servius  ex- 
plains it:  Hunc  locum  adferiendum  oculis  ele- 
git .JEneas,  quern  fortuna  destinaverat  vulneri. 

921.  Murali,  i.  e.  for  battering  the  wails. 
925.  Lorica,  et  cli/pei}  life.  In  the  Medice- 
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stridens  penetrat  per  me-  per  medium  stridens  transit  femur.  Incidit  ictus 
ZSftSSStTSZ**»  ad  terram  duplicate,  poplhe  Turnus. 
flexo  poplite.  Rutuli  surguat  Consurgunt  gemitu  Rutuh,  totusque  remugit 
cum  lamentis,  et  mons  totu?  Mons  circiim,  et  vocem  late  nemora  alta  remittunt 
l%7^LrJZt.me>  humilis  s«PPlexque,  oculos   dextramque   p're- 

IUe  abjectus  et  supplex,  in-  cantem  9 30 

tendens  oculos  et  dexteram  Protendens:  Equidem  merui,  nee  deprecor,  inquit* 

8upplicantem,  ait:  Sane  me-utere  sorte  tua:  miseri  te  si  qua  parentis 

rui,  nee  precor  ut  ne  me  oc-  rr,  ,~  z1       *."  .^"^0 

cidas:  fruere  tua  fortuna:  x  angere  cura  potest,  oro  (fuit  et  tibi  talis 

si  uiia  cura  miseri  patris  po-  Anchises  genitor)  Dauni  miserere  senectae: 

test  commovere  te,  oro  mi-  £t  me,  seu  corpus  spoliatum  lumine  mavis,  935 

sepere  senectutis  Dauni:  fu-r>     1*  •       *r-    •  J«      *.     •  '■..  •,  , 

it  quoque  tibi  talis  Anchi-  Redde  meis.  Vicisti,  et  victum  tendere  palmas 
ses  pater:  et  redde  meis,  Ausonii  videre:  tua  est  Lavinia  conjux. 
vd  me  vivum:  yel,  si  ma-  Ulterius  ne  tende  odiis.  Stetit  acer  in  armis 

£«&£££  fi"5ta£*»«"*  voWens  °c«los>  dextramque  repress*. 

me  victum  tendere  tibi  ma-  kt  jam  jamq;  magis  cunctantem  flectere  sermo  940 
nus:  Lavinia  tuaest  uxor.  Ne  Cceperat:  infelix  humero  cum  apparuit  ingens 

mis,  torquens  oculos,  etreti-^allantis  pueri:  victum  quern  vulnere  Turnus 
»uitmanum.Etjamjamma-Straverat,  atq;  humeris  inimicum  insigne  gerebat. 
tnZZ/nZn^T "le  °?ulis  Postquam  <«n  mouimeuta  doloris,         945 
?ieam.-quandomagnusacin-kxuviasque  hausit:  turns  accensus  et  lra 
faustus  balteus  Pailantis  ju- Terribilis:  tu-ne  hinc  spoliis  indute  meorum 
yenis  appaiuit  in  humero  Eripiare  mihi?  Pallas  te  hoc  vulnere,  Pallas 

Tumi,  et  cmgulum  emicuit  T      r    ,    .  ,  '     ."""a 

notis  clavis:  quem  juvenem  imniolat,  et  poenam  scelerato  ex  sanguine  sumit. 
afflictum  vulnere  Turnus  oc- Hoc  dicens,  ferrum  adverso  sub  pectore  condit      950 
ciderat,  et  gestabat  humero  Fervidus:  ast  illi  solvuntur  frigore  membra, 

msigne  hostile,  llle  JEneas,  y,  c      •*.  •    j-  ,  , 

quando  percepit  oculis  mo-  Vltaque  cum  gemitu  fugit  mdignata  sub  umbras. 

Biimentum  crudelis  luctus  et  spolia,  inflammatus  furore,  et  terribilis  ira,  ait:  An  tu,  ornate 
spoliis  meorum  sociorum,  eripieris  hinc  mihi?  Pallas,  Pallas  mactat  te  hoc  ictu,  et  sumit  suppli- 
eia  ex  impio  sanguine.  Hoc  dicens,  ardens  occuluit  ferrum  intra  pectus  oppositum:  ille  autem 
Turuo  membra  defieiunt/>r#  frigore,  et  vita  dolens  abit  cum  gemitu  ad  umbras. 

NOTES.  • 

an  manuscript  the  words  run  thus:    Loricae  casion  of  the  contest. 

clypeique  extremos  septemplicis  orbes,  et  medi-  Tua  est  Lavinia  conjux. 

ttm  stridens  trans  it  femur.  941.  Infelix,  i.  e.  which  was  still  unlucky 

930.   Supplexque,  oculos.  In  some  editions  to  its  owner, 

it  is  supplex  oculos,  without  the  que.    Some  949.  Immolat.  It  was  not  a  murder,  but 

make  the  construction  to  be  humilis  sup-  a  sacrifice. 

plexque  quoad  oculos,  with  humble  suppliant  952-  Sub  umbras-  Virgil  closes  the  whole 

looks.  But  tendens ,  or  protendens  oculos,  is  as  scene  of  action  by  the  death  of  Turnus,  and 

much  in  Virgil's  style  as  tendens  dextram.  leaves  the  rest  to  be  imagined  by  the  mind 

Thus  -En.  II.  405.  of  the  reader.  He  does  not  draw  the  picture 

Ad  caelum  tendens  ardentia  lumina,  &c.  at  full  length,  but  delineates  so  far  that  we 

And  Catullus,  LXII.  127.  cannot  fail  of  imagining  the  whole  draught; 

Unde  aciem  in  pelagi  vastos  protenderet  for  it  is  evident  that  the  fall  of  Turnus,  by 

sestus.  giving  JEneas  a  full  power  over  Italy,  an- 

It  is  extremely  judicious  in  the  poet  to  swers  the  whole  design  and  intention  of  the 

make  Turnus  himself  fairly  own  that  he  de-  poem.                                                  Pope. 
serves  to  dje,  and  solemnly  resign  the  oc- 
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PREFACE. 


THE  excellency  of  Virgil,  as  a  poet,  and  as  a  chaste  and 
correct  writer,  above  the  rest  of  the  Roman  Classics,  (who 
have  been  observed  to  debauch  the  morals  of  youth  by  their 
loose  sentiments  and  immodest  expressions)  and  the  difficulty 
of  understanding  him  by  the  common  method  of  undigested 
dictionaries,  were  the  chief  reasons  for  bestowing  more  than 
ordinary  pains  to  render  the  knowledge  of  this  noble  author 
easy  to  persons  barely  skilled  in  the  rudiments  of  the  Latin 
tongue. 

The  liberties  that  some  English  translators  have  taken  with 
him,  upon  the  account  of  rhyme  or  poetical  fancy;  and  the  de- 
fects of  others,  in  misinterpreting  him,  either  for  want  of  skill 
in  his  language,  or  a  due  attention  to  his  particular  meaning  in 
some  difficult  passages;  have  made  their  labours  but  of  little 
service  to  this  end. 

To  open  an  easy  way  through  the  difficulties  of  this  language, 
by  reason  of  the  various  signification  of  words,  (especially  in 
the  Poets)  this  Clavis  Virgiliana  was  compiled. 

What  has  been  executed  in  it  is  partly  mentioned  in  the  title. 
It  was  thought  proper  to  resolve  the  words  grammatically,  to 
avoid  the  expense  and  trouble  of  consulting  dictionaries.  And 
as  none  of  them  have  accurately  enough  distinguished  the  va- 
rious senses  of  words;  and  young  beginners,  left  to  them- 
selves, choose  very  improperly;  therefore  it  was  judged  absolute- 
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\y  necessary  to  ascertain  the  several  ideas  to  each  particular 
word.  And  no  method  can  contribute  more  towards  this,  than 
to  range  them  into  several  classes,  according  to  the  method  ob- 
served in  the  Vocabulary.  And  to  prevent  the  young  student 
from  being  guilty  of  a  mistake  in  his  choice  of  the  sense  of  any 
word,  to  each  class  are  annexed  references  to  the  several  pas- 
sages, where  the  word  is  so  used. 

Upon  a  review  of  the  whole,  the  great  use  of  this  Vocabu- 
lary will  appear;  not  only  as  it  fixes  all  the  particular  meanings 
of  every  word,  and  clears  up  the  obscure  passages  in  Virgil,  but 
also,  as  it  throws  great  light  upon  the  rest  of  the  Roman  Clas- 
sics, who  frequently  make  use  of  words  in  the  same  sense  as  the 
poet  does.  And  it  will  be  found  upon  examination,  that  very 
many  words  are  more  properly  rendered  here,  and  branch  them- 
selves out  into  more  senses,  than  are  to  be  met  with  in  any  die- 
tionarv- 
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against,  E.  vii.  6. 

next  to ,  E.  v.  49. 

out  of,  JE.  ii.  2. 
abactus,  par.  driven, 

spent,  passed  over,  JE.  viii.  407. 
Abar-is,  is,  m.  Abaris. 
Ab-as,  antis,  m.  Abas, 
abditus,  par.  hidden. 
abclo,  v.  3.  I  hide,  retire,  withdraw, 

shut  up,  G.  iii.  93.  JE.  i.  64. 

plunge,  JE.  v.  553. 
abduco,  v.  3.  /  carry  off,  take  by  force, 

withdraw,  M.  v.  428. 

have,  E.  ii.43. 

transport,  JE.  iii.  601. 
abductus,  par.  carried  off, 

pressed,  G.  i.  507. 
Abell-a,  ae,  f.  Abella. 
abeo,  v.  4.  I  go  away,  depart , 

am  changed,  G.  iv.  410. 

pass,  JE.  vi.  375. 
abjectus,  par.  thrown  down. 
ab-iens,  euntis,  par.  departing, 
abi-es,  etiss,  f.  ajir-tree, 

a  ship,  JE.  viii  91. 

a  lance,  JE.  xi.  667. 

a  pine-tree,  G.  ii.  68. 
abit-us,  us,  m.  a  going  away,  departure, 

an  avenue,  passage,  JE.  ix.  380. 
abjun-gens  gentis,  par.  unyoking. 
abjuratus,  pa-,  kept  contrary  to  justice. 
aMatus,  par.  carried,  borne  up. 
abluo,  v.  3.  J  wash,  cleanse, 

purify,  JE.  ii.  7 '20 
abliitus,  par.  washed  off. 
abneg-o  v  1  U  refuse,  go  backfrom  my  word, 

&  {resolve  not  to  do  a  thing. 

abnuo,  v.  3.  /  refuse, 

hinder,  JE.  x.  8. 
aboleo,  v.  2.  /  take  away,  remove,  abolish, 

wash  away,  cleanse,  G.  iii.  560. 

expunge,  JE.  i.  724. 
aboleor,  v.  2.  I  am  removed,  effaced. 
abolesco,  v.  3.  I  decay. 
abreptus,  par.  forced, 

seized,  JE.  iv.  600. 
abnimpo,  v.  3.  /  break,  throw  .off, 

put  an  end  to,  JE.  iv  631.  viii.  579.  ix.  497. 
abrupt-um,  i,  n.  a  precipice, 

a  gulf,  JE.  iii.  422. 
abruptus,  par.  broken  off  or  from,  bunt, 

tempestuous,  setting,  JE  xii.  451. 
abscess-us,  us,  m.  a  -etreat. 


abscfnd-ens,  £ntis,  par.  }  CU,>^    >  off. 

abscindo,  /  rend  off,  JE.  v,  685. 

separate,  JE.  iii.  418. 
absciss  us,  par.  having  torn 
abscdndo,  v.  3.  /  hide,  keep  close. 

leave  behind,  or  lose  sight  of,  JE.  iii.  291. 
absc6ndor,  v.  3.  I  disappear,  set. 
abj-ens,  entis,  par.  absent,  out  of  sight,  distant. 
absisto,  v.  3.  /  depart  from,, 

retire  from,  JE.  vi.  259. 

cease,  leave  off,  JE.  i.  192.  vi  399.  viii.  403. 
abstfneo,  v.  2.  /  abstain,  keep  from, 

contain,  JE.  ii.  534. 
abstractus,  par.  dragged  away. 
abstrusus,  par.  concealed,  hidden. 
absum,  v.  irr.  I  am  absent,  wanting,  far  from. 
absumo,  v.  3.  I  consume,  destroy, 

devour,  JE.  iii.  257.  f. 

absumptus,  par.  lost,  spent. 

abund-ans,  antis,  part.    S°™ filing, abound- 

£     ingin. 
abiinde,  adv.  enough. 

abiindo,  v.  1.  /  overflow,  I  am  well  stored  with. 
abusque,  axLv.Jrom  as  far  as. 

Abvd-  <  °S  >'\,  f.  Abydos. 

ac,  conj.  and,  than,  as. 

ac&nth-is,  idis,  f.  a  nightingale,  a  goldfinch. 

acanth-us,  i,  m.  bears  foot, 

a  foliage,  a  border,  JE.  i.  649,  711. 

Acarn-ak,  finis,  m.  \a  mat  °/  Acal'^nia; 

C     an  Epirote. 
Acc-a,  se,  f.  Acca. 

accedo  v.  3.  $  J  dra™  near>  aPProach>  S°  <* 
'  (^     come  to. 

accelero,  v.  1.  I  hasten,  make  haste. 

acceYido,  v.  3.  I  kindle,  set  on  fire,  i.fiame, 

excite  or  raise,  JE.  vi.  165.  xii.  804°. 

brighten  up,  G.  i.  251. 
accensus,  par.  set  on  fire,  lighted, 

fired,  JE.  ix.  788.  x.  397. 

enraged,  exasperated,  JE.  i.  29.  iv.  203,  464, 

697.  xi.  709.  xii.  9,  277,  946. 
acceptus,  adj.  acceptable,  welcome, 
accerso,  v.  3.  I  call,  hasten. 
access-us,  us,  m.  an  approach, 

avenue  or  passage,  JE.  viii.  229. 
accido,  v.  3.  /  happen  to. 
accinctus,  par.  girt,  armed  or  furnished  \ 
accingo,  v.  3.  1  gird  to, 

prepare  for,  JE.\.  210. 

go  about  a  thing  briskly,  JE.  ii   2 
accingor,  v.  3.  /  am  girt, 

prepared  for,  G.  iii.  46. 

A 
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armed  or  furnished  with,  JE.  ix.  74. 
have  recourse  to,  JE.  iv.  493. 
accipi-ens,  entis,  par.  hearing. 
accipio,  v,  3.  I  take,  receive,  accept, 
entertain,  JE.  in.  353.  viii.  178. 
see,  JE.  viii.  155 

hear,  attend,  listen  to,  JE.  i.  677.  ii.  65.  iii. 
250.  iv.  611.  v.  304.  vi.  693-  vii.  48.  x. 
104,  675. 
learn,  understand,  JE.  ii.  65.  vi.  136. 
gather,  G.  iv.  172.  JE.  viii.  450. 
snci',  drink  in,  JE.  i.  123. 
second,  answer,  JE.  xii.  64. 
accipit-er,  ris,  m.  an  hawk. 
accio,  v.  4.  /  call. 
accior,  v.  4  /  am  sent  for. 
accisus,  par.  hewn, 

eaten  up,  JE.  vii.  125. 
accit-us,  us,  m.  a  call,  a  sending  for. 
accitus,  par.  sent  for,  summoned. 
acclin-is,  e.  adj    leanvtg  on. 
acclnr-is,  e   adj.  geritly  rising. 
accol-a,  x,  m.  &  f.  a  borderer. 
accolo,  v.  3  I  dwell  near. 
accommodo.  v.  1.  /  buckle  to. 
accommodus,  sidy  fit,  well  formed. 
accubo,  v.  1.  I  sit,  lie  down. 
accumh-ens,  entis,  par.  lying  down. 
acciimbo,  v.  3  /  sit  down. 
accumulo,  v.  1.  /  adorn,  honour. 
acciirro,  a*  3.  /  run  to'. 
ac-er,  ris,  re.)    ,      . 
ac-ris,re,       $*harP> 

pungent,  JE.  vii.  291.  xi.  709 

severe,  stern,  JE.  iii.  14 

fierce,  bold,  active,  E.  x.  56.  G.  iii.  167, 

405.  JE.  viii.  614.  x.  411. 
stubborn,  twanging,  JE.  vii.  164.  ix.  665. 
valiant,    courageous,    mettlesome,     brisk, 

sprightly,  JE.  viii.  441.  xi.  48. 
swift,  G.  iii.  8,   119,  141.  JE.  iv.  156.  v. 

116,254,668. 
sparkling,  JE  xii.  102. 
provident,  diligent,  G.  ii.  405. 
acerba,  adv.  harshly. 
acerb-a,  6mm,  pi.  n.  woes,  calamities,  JE.  xii. 

500. 
acerbo,  v.  1.  I  aggravate. 
acerbus,  adj.  sour, 

untimely,  JE.  vi.  429.  xi.  28. 
painful,  JE.  xi.  823. 
fierce,  JE  v.  462. 

vioful,  JE.  v  49,  462,  700.  xii.  500,  678. 
cruel,  JE.  xi.  587. 
direful,  G  iii.  419. 
acernus,  adj.  of  maple. 
acerr-a,  x,  f.  a  censer. 
acerrimus,  adj.  most  valiant,  stout. 
AcERR-iE,  arum,  pi.  f.  Acerrae. 
acerv-us,  i,  m.  an  heap,  a  stack,  G.  i.  158, 185. 
Acest-a,  x,  f.  Acesta. 
Acest-es,  se,  m.  Acestes. 
Achaicus,  adj.  Grecian. 
Achates,  x,  m  Achates. 
Achei.oius,  adj.  of  Acheloiis. 
Achemenib-es,  x,  m.  Achemenides. 
Acher-on,  ontis,  m.  Acheron 


hell,  JE.  vii.  312. 

the  infernal  gods,  JE.  vii.  91 

Achill-es,  \  ^g  >  m.  Achilles, 

Achille'us,  adj.  of  Achilles. 
Achiv-i,  6rum,  pi.  m   the  Greeks 
Achi'vus,  adj    Grecian. 
Acidali-a,  a;,  f.  adj.  Acidalian. 
acidus,  adj.  sour. 
aci-es,  €i,  f.  an  edge, 

the  sight,  JE.v\.  200. 

the  eye,  JE   vi.  788.  vii.  399.  xii.  558, 

an  eye-ball,  JE.  iv.  643.  xii.  670 

an  army,  G.  i.  480,  &,  passim. 

a  battle,  JE.  viii.  540. 

a  shock,  JE.  xii.  662. 
acl  is,  idis,  f  a  short  dart. 
Acm-on,  6nis,  m   Acmoii. 
Acoe't-es,  is,  m.  Accetes. 
aconit-um,  i,  n.  wolfsbane. 
Acont-eus,  i,  m.  Aconteus. 
acquiro,  v.  3.  I  get. 
acri-or,  us,  adj.  more  sharp,  eager, 

vehement,  G.  i.  93. 

A«,„.,^i*^£  £*•££*:  * 

Acrisi-us,  i,  m.  Acrisius. 

acrius,  adv.  more  eagerly,  briskly. 

Acr-on,  6nis,  m.  Acron. 

act-a,  se,  f.  the  shore. 

Acta'us,  adj.  Attican,  near  the  shore. 

Act i- as,  adis,  f.  Athenian. 

Actius,  adj.  of  Actium. 

Act-or,  oris,  m.  Actor. 

act-us,  lis,  m.  an  impulse,  force. 

actus,  par.  done,  finished, 

driven,  tossed,  JE.  i.  32, 240,391,  &  passim 

dispersed,  G.  iii.  482. 

past,  G.  i.  413. 

grown,  JE.  xi.  136. 

sent,  JE  ix  18.  x.  38. 

derived,  JE.  xii.  530. 

applied  to,  JE.  ii.  441.  ix.  505. 
actiitum,  adv.  immediately. 
acu-ens,  entis,  par.  sharpening,  whetting- 
acuo,  v.  3.  /  sharpen, 

provoke,  JE.  vii.  330,  406. 

rouse,  G.  iv.  435.  JE.  ix.  464.  xii.  108,,590 
ac-us,  us,  f.  a  needle. 
aciitus,  adj.  sharp, 

shrill  or  loud,  G.  iii.  94. 

pointed,  G.  ii  25.  JE.  iii.  46,  635.  v.  208.  x 
868.  xi.  574. 
ad,  praep.  to,' 

before,  at,  JE.  iv.  133.  ix.  648. 

against,  JE.  i.  24.  ii.  443.  iv.  426. 

among,  JE.  vi.  481. 

towards,  JE.  i.  93.  ii.  153,  405.  x.  845 

near,  E.  vi.  64. 

until,  G.  iii.  336. 
adactus,  par.  driven,  struck, 

thrust,  JE.  ix.  431. 
adam-as,  antis,  m.  adamant. 
Adama'st-us,  i,  m.  Adamastus 
add-ens,  entis,  par.  adding. 
addenseo,  v.  2.  /  close  together. 
\  addico,  v.  3, 1  give  up  to,  consign  over 
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additus,  par.  added, 

sticking  close  to,  JE.  vi.  90. 
fresh,  JE.  x.  263. 
addo,  v.  3.  /  add, 
join  or  put  to,  G.  i.  296.  JE.  it.  339.  vi.  170, 

777.  viii.  496.  ix.  149.  x.  263. 
give,  G.  i.  129.  iv.  150.  iE.  v.  249.  vii.  315 

viii.  224.  ix.  649,  765. 
inspire,  IE.  ix.  184,  718. 
adder,  v.  3.  i"  am  added, 
joined,  JE.  vi.  528. 
consecrated^  IE.  v.  761. 
addtico,  v.  3.  I  shrink  up,  contract. 
addu>tus,  par.  led, 
drawn,  IE.  v.  507. 

drawn  back,  IE.  v.  141.  ix.  402.  xi.  561. 
straitened,  IE.  xii.  622. 
whirled  round,  IE.  ix.  587. 
adedo,  v.  irr.  /  devour,  eat  up. 
ademptus,  par.  taken  away,  lost. 
adeo,  v.  4.  I  go  to,  come  to, 
undergo,  JE.  i.  10. 
am  exalted,  JE.  iv.  322. 
adeo,  adv.  so,  very  much,  indeed, 

chiefly,  G.  i.  24" 
adesus,  par.  eaten  up,  consumed. 
adhaereo,  v.  2. 1  stick  to. 
adhibeo,  v.  2. 1  apply, 
join,  JE.  viii.  56. 
invite,  JE.  v.  62. 
adhuc,  adv.  as  yet,  hitherto 
adigo,  v.  3. 1  drive,  force, 

strike,  JE.  iv.  25. 
adjicio,  v.  3. 1  add, 

join,  JE.  x.  182. 
adimo,  v.  3.  /  take  away, 

hinder,  G.  ii.  56. 
adit-us,  us,  m.  a  way,  passage,  avenue. 
adjunctus,  par,  joined  to,  moored. 
adjiingo,  v.  3.  I  join,  add  to, 
fasten,  match,  G.  i.  2. 
join  in  alliance,  JE.  vii.  238.  viii.  13. 
adjiingor,  v.  3.  /  am  joined  in  alliance. 
adjuro,  v.  1.  I  swear  solemnly  by. 
adjuvo,  v.  1.  I  assist,  favour, 

increase,  JE.  xii.  219. 
admirandus,  par.  to  be  admired,  wonderful. 
admfrans,  amis,  par.  admiring,  xoondtring  at. 
admfror,  v.  1.  /  admire. 
admisceo,  v.  %  I  mingle  with. 
admisceor,  v.  2.  /  am  incorporated. 
ad  miss  us,  par.  admitted. 
admittor,  v.  3.  /  am  admitted. 
admoneo,  v.  2. 1  put  in  mind,  warn,  admonish, 

goad,  JE.  x.  587. 
admorsus,  par  gnawed. 
admoveo,  v.  2.  /  bring  to,  apply, 

lay  upon,  JE.  xii.  171. 
adnfxus,  par.  strivi?ig, 

leaning  upon,  JE.  ix.  229.  xii.  99. 
shoving,  JE.  i.  144. 
adno,  v.  1. 1  swim  to, 

reach,  JE.  i.  538.  iv.  613. 
adoleo,  v.  2.  /  burn, 
kindle,  JE.  vii.  71.- 
worship,  JE.  i.  704. 
offer  by  fire,  JE.  iii.  547- 


adol£sco,  v.  3-  J  grow  or  increase, 

blaze  or  burn,  G.  iv.  379. 
Adon-is,  idis,  m.  Adonis, 
adopertus,  par.  covered. 
adoreus,  adj.  made  of  fine  wheat 
adoro,  v.  I.  I  adore,  worship. 
ad6rtus,  par.  attempted. 
Adra'st-us,  i,  m.  Adrastus. 
adsum,  v.  irr.  /  am  present,  come, 

I  am,  E.  ii.  68. 

I  am  propitious,  JE.  iv.  578.  viii.  78 
advectus,  par.  brought,  carried  to. 
adveho,  v.  3.  /  carry.    . 
advphor,  v.  3.  I  am  carried  to. 
advelo,  v.  1.  I  cover. 
adven-a,  se,  m.  &  f.  a  foreigner,  stranger. 

&  adjectiveyo;-£7£->2,  IE.  vii.  38. 
advenio,  v.  4.  I  come  to,  arrive  at,  come. 
advent- ans,  antis,  par.  approaching. 
advento,  v.  1. 1  come  to,  approach. 
advent-us,  (is,  m.  an  arrival, 

presence,  JE.  viii.  201. 
aclvers-a,  orurn,  pi.  n.  a  misfortune. 
adve-rsatus,  par.  opposing. 
advers-um,  i,  n.  a  calamity. 
adversiim,  adv.  towards. 
adversus,  adj.  unfortunate,  adverse. 
ad  versus,  par.  opposite,  across, 

butting,  G.  ii.  526. 
advers-us,  i,  m.  an  enemy,  foe. 
adverto,  v.  3.  /  turn,  apply  to, 

bring  before,  JE.  xii.  555. 

attend,  listen  to,  JE.  ii.  712.  iv.  116.  viii.  50 
advertor,  v.  3.  J  arrive  at. 
adtilt-er,  eri,  m.  an  adulterer. 
adulteri-um,  i,  n.  adultery. 
adultus,  par.  grown  up. 
aduncus,  adj.  hooked. 
advoco,  v.  1. 1  summon,  assemble. 
advolo,  v.  1. 1  fly,  .     ■  to. 
advdlvo,  v.  3.  I  roll  to. 
adiiro,  v.  3.  I  parch,  dry  up. 
adiisque,  prse.  unto,  as  far  a; 

adyt-um: 


{the  inmost  recess,  or  most  sa- 
C      cred place  of  a  temple. 

C  Patron,    a  descenaar.t   of 
JEacid-es,  3e,  m.s      iEacus,  used  for  Achii- 

C     les  and  Pyrrhus 
JEje'vs,  adj.  Colchian,  or  of  JEaea. 
xd-es,  is,  f.  an  house,  palace, 

a  bee-hive,  G.  iv.  258. 
sedifico,  v.  1.  I  build,  make. 
JEgjeZ-o-x,  onis,  m.  iEgxon. 
JEgje/us,  adj.  iEgzean. 
jeg-er,  ra,  rum,  adj.  sick,  sickly, 
weak,  JE.  v.  468. 
wounded,  JE.  x.  856. 
painful,  G.  iii.  512. 
difficult,  IE.  v.  452.  ix.  814 
anxious,  JE.  i.  208.  ii.  268. 
pining,  G.  iv.  464.  JE.  i.  351.  Jv.  35. 

iEg-is,  idis,  f.  Sthe  *f  *'  tT  shidd  °f  JuPitel' 

"     '         '      c.     and  Pallas. 
jEgl-e,  es,  f.  JEg\e. 
JEg-on,  onis,  m.  JE^on. 
xgre,  adv.  with  much  ado,  difficultly. 


4 


CLAVIS  VIRGILIANA. 


aeg-r^sco,  v.  3. 1  grow  more  sick. 
JEgyptius,  adj.  Egyptian. 
JEgy'pt-us,  i,  f.  Eg-vpt. 
-it?         ,     *,-  -  ™   (JEmomdes;  the  son  of 

i  c     iEmon. 

aemulus,  adj.  envious, 

a  rival,  iE.  v.  137.  x.  371. 
H^ead-A,  arum,  pi.  m.  Trojans. 
JEne'-as,  ae,  m.  iEneas. 
jExeid-es,  ae,  m.  Patron.  lulus. 
JEnei'us,  adj.  JEnean,  of  iEneas. 
£oli-a,  ae,  f.  iEolia. 

C  Patron,    a  descendant  of 
JEolid-es,  ae,  m.«N      iEolus,  used  for  Ulys- 

C.     ses  aW  Misenus. 
JEoLir/s,  adj.  iEolian. 
iEoL-us,  i,  m.  iEoUis. 
acquaevns,  adj.  of  the  same  age. 
arqua4-is,  e,ad].qfthe same  age,  contemporary . 
aequandus,  par.  to  he  laid  fat,  level. 
aequ-ans,  dntis,  par.  equal  ling  flying  as  fast  as. 
xqusitusj  par.  even,  equal, 

smooth,  prosperous,  JE.  v.  844. 
raised  to,  JE.  iv.  89. 
acque,  adv.  so,  alike. 
JEqticolus,  adj.  JEquicolan. 
aequiparo,  v.  1.  1  equal,  match. 
acqui-or,  ns,  adj.  more  just. 
aequo,  v,  1. 1  equal,  level, 

divide  equally,  iE.  i.  508.  v.  419. 
go  as  fast  as,  iE.  iii.  671.  vi.  263- 
raise  to,  iE.  viii.  100.  xi-  125. 
continue,  iE.  ix.  338. 

rthe  plain  or  level  surface 
j      either  of  earth,  sea,  or 
«qu-or,  oris,  n.    <      air:  and  frequently  wed 
v      by  Synecdoche  for  eitlier, 
avjave  or  surge,  iE.  iii.  197. 
a  river  or  stream,  iE.  viii.  96. 
jequoreus,  adj.  belonging  to  the  sea. 
aequ-um,  i.  n.  right,  equity. 
jequus,  adj.  level,  even,  equal, 
just,  iE.  vii.  203,  695.  xi.  312. 
impartial,  iE.  i.  479.  iv.  372.  vi.  129.  ix.  209, 

234. 
kind,  G.  ii.  225. 
wholesome,  G.  iii.  546. 
prepared,  iE.  x.  450. 
a  er,  eris,  m.  the  air,  the  top  (of  a  tree)  G.ii.123 
aeratus,  adj.  covered  vjith  brass,  brazen, 

armed,  iE.  vii.  703.  ix.  463. 
aereus,  adj.  brazen,  covered  with  bra.ia. 
<erip-es,  edis,  adj.  svoift  or  brazen  footed. 
aerius,  adj.  airy,  aereal,  high,  lofty,  soaring, 

G.  i.  375. 
xs,  Kris,  n.  brass, 
money,  E.  i.  36. 

a  trumpet,  G.  iv.  70.  iE.  iii.  240.  vi.  165. 
a  drum,  G.  iv.  151.  iE.  iii.  111. 
an  helmet,  iE.  x.  869. 
a  shield,  iE.  ii.  445. 
armour,  G.  ii.  282.  iE.  ii.  734.  vii.  526.  ix. 

8'J9. 
a  beak  of  a  ship,  JE.  i.  35.  x.  214. 
a  brazen  statue,  G.  i.  480.  JE.  vi.  847. 

—  vessel,  G.  iii.  363. 

—  bridge,  JE.  vi.  591. 


KScul-ns,  i,  f.  a  sort  of  oak,  a  mast-trie. 
zest-as,  aitis,  f.  summer, 
the  spring,  G.  iii.  296. 
a  year,  G.  iv.  207.  JE.  i.  756.  v.  626. 
the  air,  G.  iv.  59. 
aestif-er,  era,  erum,  adj.  sultry. 

stiv-a,  drum,  pi.  n.  a  summer  fold. 
aestivus,  adj.  of  summer. 
aestuo,  v.  1.  /  boil,  rage, 
ferment,  G.  iv.  309. 
roar,  G.  iv.  263. 
am  parched,  G.  i.  107- 
aest-us,  us,  m.  heat, 

tide,  sea,  frith,  G.  ii.  164..  iE.  i.  107.  iii.  397, 
419,  490,  557.  viii.  674.  x.  292,  687-  xi. 
627.  &  metaph.  iE.  iv.  532,  564.  viii.  19. 
xii.  486. 
aflame,  iE.  ii.  706. 
a  fever,  G.  iii.  459. 
aet-as,  atis,  f.  age, 
an  age,  E.  iv.  4. 
a  time,  iE.  viii.  200. 
jet6rnum,  adv.  continually, 

to  the  end  of  the  world,  iE.  vi.  381. 
for  ever  and  ever,  iE.  vi.  617.  xi .  97,  98. 
xtemus,  adj.    ^^nal,  everlasting,  continual, 
'      J     C     perpetual, 
great,  constant,  IE.  viii.  394. 
aeth-er,  eris,  m.  the  ether,  air,  sky,  heaven, 
Jupiter,  G.  ii.  325. 
God,  iE.  ix.  24. 
aethereus,  adj.  ethereal,  airy,  heavenly,  celes- 
tial, divine,  G.  iv.  221.  iE.  vii.  281. 
jEthi-ops,  opis,  m.  an  Ethiopian. 
iETH-ON,  onis^  m.  iEthon. 
aethr-a,  ae,  f.  the  clear  sky  or  air. 
iETN-^A.,  ae,  f.  iEtna. 
JEtnjb/vs,  adj.  iEtnean,  of  iEtna. 
.Etolvs,  adj.  Etolian. 
aev-um,  i,  n.  age,  an  age, 
time,  E.  viii.  27-  iE.  iii.  415. 
life,  E.  x.  43. 

an  action  done  in  time,  JE.  viii.  627- 
immortality,  iE.  x.  235. 
Af-ek,  ri,  m.  an  African, 
affabil-is,  e,  adj.  easy  to  be  accosted. 
affat-tls,  (is,  m.  discourse. 

afratus,  par.  speaking, having  spoken  to,acco&ted. 
aiVecto,  v.  I.  I  affect,  aspire  to, 

reach  out,  iE.  iii.  670.  ' 

aflfero,  v.  irr.  I  bring, 

come,  JE.  iii.  346.  viii.  477- 
afferor,  v.  irr.  I  a  in  brought  to 
afficio,  v.  3.  /  reward. 
afVigo,  v.  3.  I  fasten, 

clap  close  to,  JE.  ix.  536. 
affixus,  par.  fastened,  fxed,  sticking  close  to. 
afflatus,  par.  inspired. 
afflictus,  par.  dispirited,  forlorn 
afflo,  v.  1.  1  breathe  on, 

blast,  iE.  ii.  649. 
affluo,  v.  3.  I  flow  in,  resort. 
aftbr,  v.  1.  (inusit.)  I  speak  to,  ataast, 
thank,  JE.  ii.  700. 
entreat,  JE.  iv.  424 
bid  farewell,  JE.  ix.  484. 
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Afric-us,  i,  m.  the  south-west  wind. 
Africus,  adj.  African. 
Agamemnonius,  adj .  of  Agamemnon. 
Aganipp-e,  es,  f.  Aganippe. 
AgathVrs-i,  orum,  pi.  m.  the  Agathyrsi. 
age,  adv.  come  on;  well,  well. 
agell  us,  i,  m.  a  little  field. 
agend-um,  i,  n.  ger.  driving. 
Age'n-or,  oris,  m.  Agenor. 
ag-ens,  entis,  par.  driving, 
leading,  JE.  vii.  707,  804.  viii.  678,  683.  xi. 

433. 
moving  or  drawing,  G.  iv.  510. 
pursuing,  G.  iii.  412-  M.  i.  191.  iv.  71. 
bringing,  G.  i.  352. 
ag-er,  ri,  m.  afield,  land,  country, 

manor,  JE.  xi.  316. 
agg-er,  eris,  m.  an  heap  or  pile, 
'  a  bank,  dam,  JE.  ii.  496.  vii.  106.  ix.  70. 
a  rampart,  bulwark,  JE.  vi.  830.  ix.  784.  x. 

24,  144.  xi:  382. 
a  causeway,  JE.  v.  273. 
an  eminence,  JE.  xii.  446. 
a  ditch,  trench,  JE.  vii,  126,  159. 
aggero,  v.  1.  /  heap,  lay  on  heaps, 

aggravate,  JE.  iv.  197-  xi.  342. 
aggeror,  v.  3.  lam  laid  on  an  heap. 
agglomero,  v.  1.  /  crowd,  gather  thick. 
aggredior,  v.  3.  J  accost,  address,  JE.  iii.  358. 
iv.  476.  vi.  387. 
try,  attempt,  E.  viii.  103.  JE.  iii.  38 
attack,  JE.  ix.  325. 
aspire  to,  E.  iv.  48. 
seize,  G.  iv.  404. 
aggressus,  par.  attempted,  JE.  vi.  584. 

daring,  JE.  ii.  183. 
*    seizing,  E.  vi.  18. 
accosting,  JE-  iv.  476. 
hewing,  sapping,  JE.  ii.  463. 
Ac-is,  is,  m.  Agis. 
agit-ans,  antis,  par.  vexing. 
agitat-or,  6ris,  m.  a  driver. 
agitatus,  par.  tossed,  driven. 
infiamed,  JE.  x.  872. 
exhibited,  JE.  iv.  471. 
agite,  adv.  come  on. 
agito,  v.  1.  /  drive,  loss, 
drive  away,  G.  iii.  415. 
pursue,   chase,  G.  iii.  372,  409.  JE.  vii.  478. 

xi.  686. 
disturb,  JE.  x.  71. 
distress,  trouble,  JE.  iii.  60,9. 
actuate,  JE.  vi.  727. 
exercise,  practise,  JE.  xii.  397. 
manage,  G.  iii.  287- 
spur,  JE.  xi.  337,  770. 
spend,  pass,  G.  ii.  527.  iv.  154.  JE.  x.  235. 
treat  (If,  G.  iii.  287. 
agm-en,  inis,  n.  an  army  marching,  a  troop, 
a  commander,  JE.  x.  561. 
a  throng,  company,  JE.  i.  82.  vi.  372,  712. 

749. 
a  fleet,  JE.  v.  834. 
an  herd  of  beasts,  JE.  i.  186. 
ifiock,  JE.  i.  393.  xii.  249. 
a  swarm,  G.  ir.  59.  JE.  i.  434. 


a  stream,  JE.  ii.  78f . 

afiood,  spout,  G.  i.  322. 

the  working  of  oars,  JE.  V.  211. 

the  winding  of  a  serpent,  G.  iii.  423.  JE.  v.  90. 

an  assault,  attack,  JE.  ii.  212. 
agn-a,  se,  f.  an  ewe-lamb. 
agnosco,  v.  3.  I  know,  know  again,  own, 

distinguish,  JE..  iii.  173. 
agn-us,  i,  ra.  a  lamb. 
ago,  v.  3.  Ida,  make, 

drive,  E.  i.  13.  G.  i.  421.  St  passim. 

pursue,  JE.  iv.  71.  x.  540.  xii.  502. 

move,  come,  JE.  vi.  317.  viii.  465.  ix.  696 

force,  JE.  iii.  695.  viii.  335. 

expel,  G.  ii.  130. 

disperse,  G.  i.  421. 

spread,  G.  ii.  364. 

throw  off,  G.  iii.  203. 

shove,  JE.  v.  272. 

ply,  JE.  v.  116. 

turn  about,  G.  ii.  392. 

whirl,  JE.  ix.  587.  xi.  579. 

send,  JE.  vi.  874. 

am,  JE.  v.  51. 

debate,  JE.  xi.  445. 

lead,  JE.  v.  833.  xii.  78,  457. 

spend,  pass,  G.  ii.  538.  iii.  377.  JE.  vi.  514. 

enjoy,  G.  ii.  338. 

disquiet,  haunt,  JE.  iv.  465.  vii.  405. 
agor,  v.  3.  /  am  driven,  pushed  on, 

governed,  JE.  i.  574. 
Agrag-as,  £ntis,  m.  Agragas. 
agre"st-is,  is,  m.  a  countryman,  clown. 
agrest-is,  e,  adj.  of  the  country,  field,  rustic, 

wild,  JE.  vii.  111. 

agricol-a,  «,  m.  8c  f.    J"  an,    ^bandman,   a 
b  C    farmer,  a  plowman, 

Agripp-a,  ae,  m.  Agrippa. 
Agylli'xus,  adj.  of  Agylla. 
ah!  inter,  ah.' 

ahen-um,  i,  n.  a  cauldron,  a  brass  pot. 
ahenus,  adj.  brazen. 
Aj-ax,  acis,  m.  Ajax. 
aio,  v.  def.  / say,  affirm. 
al-a,  se,  f.  a  wing, 

a  wing  (—  of  an  army)  JE.  xi.  604,  730,  835, 
868.  xii.  551. 

—  of  huntsmen,  JE.  iv.  121. 

the  feather  of  an  arrow,  JE.  ix.  578.  xii.  319. 

a  sail,  JE.  iii.  520. 
alac-er,  ris,  re,  ">   brisk,     courageous,   joyful, 
alacr-is,  e,  adj.  3      pleasant,  cheerful. 
ulatus,  adj.  winged. 
Alb-a,  ?e,  f.  Aiba. 
Alba'jtus,  adj.  Alban. 
albeo,  v.  2.  /  am  white. 
albesco,  v.  3. 1  become  white, 

dawn,  JE.  iv.  586. 
Albul-a,  se,  m.  Albula,  the  river  Tiber, 
alb-um,  i,  n.  whiteness. 
Albune  a,  se,  f.  Albunea. 
Albu'rn-us,  i,  m.  Alburnus. 
alb  us,  adj.  white, 

gray,  hoary,  JE.  vii.  417-  ix.  651. 

dull  white,  G.  iii.  81. 

pale,  E.  vii  38  iE.  xii.  87. 
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blank,  JE.  ix.  548. 
Alca'nb-er,  ri,  m.  Alcander. 
Alca'n-oe,  oris,  m.  Alcanor. 
Alcatho-us,  i,  m.  Alcathous. 
Alci'd-es,  x,  m.  Hercules. 
Alcimed-on,  ontis,  m.  Alcimedon. 
Alcisto-us,  i,  m.  Alcinous. 
Alcipp-e,  es,  f.  Alcippe. 
Ai.c-on,  onis,  m.  Alcon. 
Ale'ct-o,  us,  f.  Alecto. 
alend-um,  i,  n.  ger.  brought  up,  educated. 
al-es,  itis,  m.  &  f.  a  bird. 
al-es,  itis,  adj.  swift. 
Ale'th-es,  is,  m.  Alethes» 
Alex-is,  is,  m.  Alexis, 
alg-a,  x,  f.  a  sea-weed. 
alias,  adv.  at  another  time,  G.  i.  487. 
alibi,  adv.  elsewhere,  in  another  place. 
alienus,  adj.  another's, 

designed  for  another,  JE.  x,  781. 

strange,  C.  ii.  149.  JE.  xi.  865. 

foreign,  JE.  iv.  oil. 
alig"er,    dj.  ivinged. 
alio,  adv.  to  another  place. 
alip-es,  edis,  adj.  swift  footed. 
aliqua,  adv.  some  way  or  other. 
aliquando,  adv.  at  length, 
formerly,  JE.  viii.  602. 

ali-quis,  qure,  <  Jjjjjjj  '  S  pi*°n'  some' 

aliquot,  adj.  inv.  some. 

aliter,  adv.  otherwise,  after  another  manner. 

alius,  adj.  another,  other, 

different,  G.  i.  276.  iv.  254. 

certain,  some,  JE.  ii.  399.  vi.  616,  740.  vii. 

395.  xi.  193,  473.  xii.  119,  287. 

alius — alius,  one — another,  G.  i.  141, 142,  421. 

r  some— others,  G.  iv.  171,172iE.i. 

r.      ...    J      427,  428.  ii.  330,  332.  vi.  740, 
ani— am,  «j      ?41  viii  449)  450  xii  577^  s7^ 

I     584, 586. 
aliabor,  v.  3.  /  sail  bv,  reach,  arrive  at, 

glide,  flow,  JE.  viii.  108.  x.  269,  292. 
allapsus,  par.  flying. 
All i -a,  x,  f.  Allia. 
alii  go,  v.  1.  I  hinder,  confine,  hem  in, 

moor,  JE.  i.  169. 
alli-um,  i,  n.  garlick. 
alloquor,  v.  3. 1  speak  to,  address, 

appeal  to,  E.  viii.  20. 
allud-ens,  entis,  par.  alluding  to. 
alluo,  v.  3.  I  wash. 
Alm-on,  6nis,  m.  Almon. 
almus,  adj.  bountiful,  G.  i.  7. 

pregnant,  G.  ii.  330-. 

fruitful,  G.  ii.  233- 

fertile,  M.  vii.  644. 

serene,  clear,  cheerful,  E.  viii.  17.  JE.  i.  306. 
lii.  311.  v.  64.  viii.  455.  x.  215. 

kind,  indulgent,  propitious,  JE.  i.  618.  ii  591, 
664.  vi.  74,  117.  vii.  774.  x.  220,  .252,  332, 
439. 

auspicious,  JE.  xi.  557. 
aln-u&j  i,  f.  a,i  alder-tree, 

a  poplaY,  E.  vi.  63. 

a  cock-boat,  an  hoy,  G  i-  136.  ii.  451. 


alo,  v.  3. 1  nourish,  feed,  maintain, 

suckle,  E.  iii.  30. 

produce,  JE.  iv.  38. 

propagate,  G.  I  22. 

enliven,  JE.  v.  231.  vi.  726. 
Aloid-.s,  drum,  m.  pi.  nom.  Pat.  the  Aloidx 
alor,  v.  3.  1  am  nourished,  increased. 
Alp-es,  ium,  f.  pi.  the  Alps. 
Alphesibce/-us,  i,  m.  Alphesiboeus 
Alphe'-us,  i,  m.  Alpheus. 
Alphe'us,  adj.  Alphean. 
A  l  pin  us,  adj.  Alpine. 
Als-us,  i,  m.  Alsus. 
altar-e,  is,  n.  an  altar. 
alte,  adv.  high,  on  high,  aloft, 

aeep,  G.  ii.  78,  250.  iii.  422.  JE.  iv.  443.  x. 
850.  xi.  804. 

loudly,  G  i.  485. 
alt-er,  erius,  adj.  another,  the  other, 

the  one,  E.  iii.  34.  G.  iv.  339.  JE.  v.  298. 

the  next,  E.  v.  49.  viii.  39.  JE.  v.  311. 

the  second,  JE.  xii.  582. 

alt€rn-ans,antiSjpar.  J  doi^  a  f,hi»f  inter' 
1        £      changeably,  by  turns, 

wavering,  JE.  iv.  287- 
alterms,  adv.  interchangeably,  by  turns,E.  iii. 59. 
alternus,  adj.  alternate,  by  turns, 

every  other,  G.  \.  71,  79.  JE.  xii.  233,  386. 

the  second,  JE.  xii.  386. 
alti-or,  us,  adj.  higher, 

taller,  JE.  viii .  162. 

deeper,  JE.  x.  625. 
altissimus,  adj.  most  high. 
altiiis,  adv.  higher, 

lower,  deeper,  GJi.  290.  iii.  442. 
altr-ix,  icis,  f.  the  nourisher. 
alt-um,  i,  n.  the  sea,  the  deep, 

heaven,  JE.  i.  397. 

the  top  {of  a  tree)  G.  ii.  210. 

the  battlements,  JE.  ix.  169. 
altus,  adj.  high,  lofty,  stately, 

airy,  G.  iv.  107- 

brave,  JE..  x.  737. 

noble,  JE.  x.  126,  374. 

deep,  E.  vi.  76.  G.  iv.  359,  368.  JE.  i.  26.  & 
passim. 

secret,  retired,  JE.  xi.  740. 
alvear-e,  is,  n.  a  bee-hive. 
alve-us,  i,  m.  the  channel  of  a  river, 

the  hold  of  a  ship,  JE.  vi.  411. 

the  hollow  trunk  of  a  tree,  G.  ii.  453. 
alumn-us,  i,  m.  a  foster-child,  a  pupil, 

a  son,  JE.  vi.  878. 

a  reputed  son,  JE.  vi.  595- 
alv-us,  i,  f.  a  belly. 
am-ans,  antis,  m.  &  f.  a  lover. 
am-ans,  antis,  par.  loving. 
amarac-us,  i,  m.  sweet-marjoram. 
amari-or,  us,  adj.  more  bitter. 
amar-or,  6ris,  m.  bitterness. 
amarus,  adj.  bitter, 

biting,  pungent,  JE.  iv.  203.  xi.  337- 

brackish,  E.  x.  5. 

briny,  G.  ii.  238.  iv.  431. 

cruel,  JE.  x.  900. 
Amary'll-is,  idisj  f.  Amaryllis. 
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Amase'x-us,  i,  m.  Amasenus. 
Ama'str-us, i,  m.  Amastrus. 
Ama't-a,  ae,  f.  Amata. 
Amath-us,  untis,  f.  Amatlius. 
amatus,  par.  beloved. 
Ama'i-ox,  onis,  f.  an  Amazon. 
AMAio.viD-ES.um,  f.  pi.  the  Amazons. 
Amazoxius,  adj.  Amazonian, 
ambag-es,  urn,  f.  pi.  turnings,  windings, 

intricate  stories,  JE.  i.  342. 

dark  mystic  verses,  JE.  vi.  99. 

preambles,  G.  ii.  45. 
ambesus,  par.  gnawed  round, 

burnt  round,  JE.  v.  7-52. 
ambiguus,adj  .am  biguous,  of  doubtful  meaning, 

doubtful,  JE.  v.  326.  viii.  580. 
ambio,  v.  4.  I  surround, 

sooth,  JE.  iv.  283. 

amuse,  cajole,  JE.  vii.  333- 
ambo,  ae,  o,  adj.  pi.  both. 
ambrosi-a,  ae,  f.  ambrosia,  the  food  of  the  gods. 
ambrosius,  adj.  ambrosial. 
ambustus,  par.  blazing, 

singed,  JE.  xii.  301. 
amell-us,  i,  m.  star-wort. 
am -ens,  entis,  adj.  distracted, 

raving,  JE.  ii.  745. 

amazed,  JE.  iv.  279.  ix.  424.  xii.  622,  742- 
ament-um,  i,  n.  a  sling  or  javelin. 
Amerixus,  adj.  o/'Ameria. 
amiciti-a,  ae,  {.friendship. 
anrict-us,  lis,  m.  clothmg,  attire,  a  garment, 

a  covering,  JE.  i.  412. 

a  veil,  JE.  iii.  405,  545.  xi.  77.  xii.  855. 
amictus,  par.  covered. 
amic-us,  i,  m.  a  friend. 
amicus,  adj.  friendly,  kind. 
amissus,  par.  lost, 

missing,  G.  iv.  512.  JE.  i.  217. 

shattered,  JE.  iv.  375. 

slain,  JE.  xi.  868. 

dead,  G.  iv.  213. 
Amite'rxus,  adj.  of  Amiternum. 
Amithaonius,  adj.  \_the  son\  of  Amithaon. 
amitto,  v.  3-  I  lose, 

let  go,  JE.  v.  853. 
Ammixeus,  adj.  o/"Amminea. 
Amm-on,  onis,  m.  Ammon. 
amn«is,  is,  m.  a  river,  brook, 

a  stream,  G.  i.  203.  iii.  447,  522.  JE.  vi.  706. 
viii.  58, 449. 

a  food,  JE.  vii.  465. 

a  torrent,  JE.  iv.  164. 

water,  G.  iv.  233.  JE.  xii.  417- 
amo,  v.  1.  /  love,  delight  in. 
amcerras,  adj.  pleasant, 

happy,  JE.  v.  734. 
amom-um,  i,  n.  spikenard,  ladies*  rose. 
am-or,  6ris,  m.  love,  strong  passion,  lust, 

pleasure,  entertainment,  E.  ix.  56. 

the  desire  of  procreation,  G.  iii.  242. 

Cupid,  JE.  i.  663. 
friendship,  JE.  v.  334. 

an  husband,  JE.  iv.  17.  (Servius.) 
amor,  v.  1.  I  am  beloved. 
Am  phi-ox,  onis,  m.  Amphion. 


r  Hercules, 

Amphitrvoxiad.es,  ae.  m.    \  'A"°J. °f 
1  Amphi- 

v-tryon. 

Amphrysius,  adj.  of  Amphrysus,  or  Apollo 

inspired  by  Apollo,  JE.  vi.  398. 
Amphry's-us,  i,  m.  Amphrysus. 
amplect-ens,  dntis,  par.  embracing. 
amplector,  v.  3.  1  surround, 

hug,  JE.  iii.  351. 

comprehend,  G.  ii.  42 
amplex-us,  us,  m.  an  embrace. 
amplexus,  par.  Spacing, clasping,  hugging, 

wreathed,  E.  iii.  45. 
ampli-or,  us,  adj.  greater. 
ainplius,  adv.  more,  longer. 
am  plus,  adj.  stately,  spacious, 

rich,  JE.  iv.  93. 
Amsa'xct-us,  i,  m.  Amsanctus. 
amurc-a,  ae,  f.  the  lees  or  scum  of  oii. 
Amy'cl-£,  arum,  f.  pi.  Amycl<e. 
Amycl^'us,  adj.  o/*Amyclae,  Spartan- 
Amyc-us,  i,  m.  Amycus. 
Amy'nt-as,  ae,  m.  Amyntas. 
an,  adv.  whether,  if,  or. 
Axagxi-a,  ae,  f.  Anagnia. 
anc-eps,  ipitis,  adj.  two- edged,  JE.  vii.  525. 

uncertain,  doubtful,  JE.  iii.  47.  iv.  603.  v  654 
x.  359. 

intricate,  ambiguous,  JE.  v.  589. 
Axchemol-us,  i,  m.  Anchemolus. 
Axchis-es,  ae,  m.  Anchises. 
Axchisje/us,  adj.  of  Anchises. 

C-Eneas, 
AxcHisiAD-ES,is,m.pl.  Patron.  <  Me  son  of 
(.Anchise? 
anchor-a,  ae,  f  an  anchor. 
ancde,  is,  n.  a  short  oval  shield,  a  target. 
Axc-us,  i,  m.  Ancus. 

Axdroge-  <  °U'  ?»  i  m.  Androgeos. 

Axdromach-e,  es,  f.  Andromache. 

aneth-um,  i,  n.  anise,  dill. 

anfractus,  us,  m.  the  turning,  winding  of  a  way 

in  and  out. 
Axgiti-a,  ae,  f.  Angitia. 
ango,  v.  3.  I  strangle,  choke. 

angu-is,  is,  m.  Ja    ser{mt>  5»fe   a  rattle- 
£     snake,  G.  u.  lo4. 

an  adder,  viper,  E.  iii.  93.  G.  ii.  154.  iii.  425. 
&  alibi. 

a  constellation,  G.  i.  205,  244. 
angustus,  adj.  narrow,  strait, 

short,  G.  iv.  206. 

small,  G.  ii.  75.  JE.  xi.  309. 

little,  G  iv.  83. 

mean,  G.  iii.  290. 
anhel-ans,  antis,  par.  panting. 
anhelit-us,  us,  m.  breathing,  panting. 
anhelo,  v.  1. 1  fame  forth. 
anhelus,  short-breathed,  wheezing, 

panting,  G.  i.  250.  JE.  v.  739.  xii.  790% 

throbbing,  JE.  vi.  48. 
Axi-ex,  enis,  m.  Anio. 
Anie'nus,  adj.  o/Ani^. 


s 
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anim-i,  6rum,  m.  pi. 


anil-is,  e,  adj.  of  an  old  woman. 
anim-a,  x,  f.  the  air,  E.  vi.  32. 

breath,  G.  ii.  134.  JE.  vii.  351-  ix.  580. 

life,  G.  iv.  204.  iE.  iii.  654.  iv.  652.  vi.  436. 

viii.  564.  ix.  443-  xii.  230. 
the  wind,  JE.  viii.  403. 
the  soul,  G.  iii.  495.  iv.  238.  iE.  i.  9S.  iii.  67, 
140.  iv.  243,  385.  ix.  349.  x.  908.  xi.  24, 
408. 
a  ghost,  E.  viii.  98.  iE.  iv.  242. 
the  spirit,  shade,  or  manes,  iE.  iii.  67.  v.  81. 
vi.  264.,  411,  680,  713,  720,  885. 
animadversus,  par.  observed. 
anim-al,  alis,  n.  a  living  creature,  an  anhnal 
'"courage,    G.  iii.    119, 
182,  207.  iv.  69.  JE. 
i.  202.  ii.  355,  451, 
799.  iii.  242,  260.  v. 
192,  471.  vi.  261, 
782.  vii.  475.x. 259. 
xi.  438,  491,  715. 
ta     xii.  892- 
strength,  G.  ii.  350. 

passion,  anger,  rage,  JE.  i.  57-  iv.  414.  v.  462. 
vii.  42.  viii.  256.  xi.  300,  366. 
animdsus,  adj.  stout,  courageous, 
strong,  full,  G.  iii.  81. 
blustering,  G.  ii.  441. 
anim-us,i,  m.  the  soul,  the  mind, 
understanding,  iE.  ix.  246. 
thought,  G-  iv.  132.  iE.  iii.  505. 
desire,  appetite,  G.  iii.  521-  iE.  ii.  586. 
memory,  E.  ix.  51.  iE.  i.  26. 
expectation,  JE.  vi.  344. 
attention,  JE.  xii.  251. 
nature,  G.  ii.  51. 
genius,  disposition,  G.  iii.  100. 
forces,  courage,  wisdom,  affection,  iE.  xii.  23 
Ani-us;  i,  m   Anius. 
Ann-a,  ae,  f.  Anna, 
annal-es,  ium,  m.  pi.  annals,  history. 
annosus,  adj.  ancient,  old. 
annuo,  v.  3-  /  nod,  grant  by  a  nod, 
promise,  JE.  i.  250- 
grant  or  permit,  JE.  xi.  20.  xii.  187. 
favour,  G.  i.  40.  iE.  x.  625. 
ann-us,  i,  m.  a  year, 

an  age,  time,  JE.  ii.  339.  vi.  649-  vii.  205. 
and  by  Synecdoche,  the  spring,  winter,  &c. 
annuus,  adj.  yearly,  anniversary. 
ans-a,  x,  f.  the  handle  of  a  cup. 
ans-er,  eris,  m.  a  goose,  gander. 
Axta'-us,  i,  m.  Antaeus. 
Anta'ndr-os,  i,  f.  Antandros. 
ante,  pra;,  before, 

above,  beyond,  G.  ii.  475.  iE.  i.  347.  iii.  321. 
iv.  141.  vii.  55.  xi.  416,  537- 
ante,  adv.  before, 
past,  JE.  i.  198. 
sooner,  E.  i.  60,  62. 
anteeo,  v.  4.  /  excel,  surpass. 
antefero,  v.  irr.  I  prefer  before. 
Ante'mn-*,  arum,  f  pi.  Antemnre. 
antenn-x,  arum,  f.  pi.  the  sail-yard. 
Ante' nor,  oris,  m.  Ante  nor. 

A"»o»^  4rum,  m.  pi.    {'^Z'J. 


antequam,  adv.  before,  ere  thai. 
ant-es,  ium,  m.  pi.  ranis  of  vines. 
antevenio,  v.  4.  1  prevent. 
antevol-ans,  amis,  par.  marching  in  haste 
antevolo,  v.  1.  I -fly  before. 
Ant-eus,     1       ■        CAnteus. 
Anth-eus,  5eos'm(Antheus. 
Antho'r-es,  is,  m.  Anthores. 
Antigen-es,  is,  m.  Antigenes. 
Antiphat-es,  is,  m.  Antiphates. 
antfquus,  adj.  ancient,  old, 

first,  JE.  iv.  458. 

great,  G.  ii.  174. 

noble,  JE.  i.  531.  ii.  363.  iii.  164.  xi.  540.  xii 
347. 

dear,  JE.  ii.  137,  209,  635.  iii.  15.  iv.  431 
Antoni-us,  i,  m.  Antony, 
antr-um,  i,  n.  a  den,  cave,  grotto, 

an  hollow  trunk,  G.  iv.  44. 
Anu'b-is,  is,  m.  Anubis. 
an -us,  us,  f.  an  old  woman. 
anxius,  adj.  anxious,  disquieting. 
Anx-ur,  uris,  m.  Anxur. 
Anxur-us,  i,  m.  of  Anxur. 
Aox-es,  ium,  m.  pi.  Aonian. 
Aoxi-a,  se,  f.  Aonia. 
A oni us,  adj.  Aonian. 

^an  inhabitant 
Apenninicol-a,  ae,  m. 


Can  inhabitant 
s  of  the  Apen- 
C    nine. 


Apennin-us,  i,  m.  the  Apennine. 
ap-er,  ri,  m.  a  boar. 
aperio,  v.  4.  /  open, 

disclose,  discover,  JE.  i.  107-  vi.  12.  vii.  448. 

appear,  JE.  iii.  206. 

show,  JE.  vi.  406. 
aperior,  v.  4.  /  am  discovered,  I  appear. 
apertus,  adj.  open,  manifest, 

wide  or  far  extended,  G.  ii.  280.  iii.  194.  iE 
xii.  333. 

clear,  serene,  G.  i.  393.  iE.  i.  155,  587. 
apertus,  par.  opened,  JE.  viii.  585.  x.  13. 

unguarded,  JE.  xi.  748. 
ap-es,  is,  f.  a  bee. 
ap-ex,  icis,  m.  the  top  or  eminence  of  any  thing, 

the  cone  of  an  helmet,  JE.  x.  270.  xii.  492 

the  tuft  cfa  cap,  JE.  ii.  683.  viii.  664. 
Aphy'dn-us,  i,  m.  Aphydnus. 
api-um,  i,  n.  parsly. 
Apo'li.-o,  inis,  m.  Apollo, 
appareo,  v.  2.  /  appear,  am  seen, 

attend,  give  attendance,  JE.  xii.  850. 
apparo,  v.  1.  I  prepare, 

resolve,  JE.  xi.  117. 
app^llo,  v.  1.  /  call, 
proclaim,  JE.  v.  540. 

appeHo.v.3.    ¥jtzi:?£'MX*7- 

arrive  at,  JE.  vii.  39. 
appeto,  v.  3.  /  attack,  assail. 
applico,  v.  1. 1  fasten,  JE.  xii,  303. 

drive,  JE.  i.  616. 
appono,  v.  3.  1  set  nigh  to, 

serve  up,  JE.  iv.  602. 
appriina,  adv.  very,  most. 
apricus,  adj.  sunny,  open  to  the  sun, 
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warm,  JE~  vi.  312. 

basking,  delighting  in  the  sun,  JE.  v.  128. 
apt-ans,  antis,  par.  fitthig. 
apti-or,  us,  adj.  on  ore  fit,  proper. 
apto,  v.  1.  I  fit,  make  fit, 

fit  out,  JE.  iv.  289. 

refit,  JE.  i.  552.  iii.  472. 

prepare,  JE.  x.  259,  556.  xi.  1*8. 

set,  G.  ii.  359. 
aptor,  v.  1.  /  am  fitted. 
aptus,  par.  tied, 

studded,  JE.  iv.  482.  vi.  797.  xi.  202. 
apud,  prae.  close  by,  near, 

with,  E.  iii.  62.  JE.  iv.  539. 

among,  JE.  ii.  71.  vi.  568. 

before,  JE.  xi.  288. 
aqu-a,  ae,  f.  water, 

rain,  G.  iv.  166. 

a  stream,  JE.  iv.  489 

a  river,  E.  ix.  9.  G.  iii.  14^  JE.  viii.  77. 

a  wave,  JE.  i.  105. 
Aquari-us,  i,  m.  Aquarius. 
.  aquil-a,  ae,  f.  an  eagle. 

aquil-o,  onis,  m.  the  north  or  north  east  wind. 
aquor,  v.  1.  I  fetch  water,  I  drink. 
aquosus,  adj.  watry,  rainy. 
ar-a,  ae,  f.  an  altar, 

a  pile,  JE.  vi.  177. 

Ar-abs,  abis,7  _         a     u- 
A  >  m.  an  Arabian. 

Arab-us,  i,     y 

Aracy/nth-us,  i,  m.  mount  Aracynth. 

a      -   A~„m   c^     *>the  altars;    three  great 

AR-iE,  arum,  i.  pi.  <       ,       .  ,      ,     _  -6ino 

r      frocks  or  islands,  JE.  i.  108. 

arandum,  i,  ger.  n.  ploughing. 

aiane-a,  ae,  f.  a  spider. 

Ar-ar,  aris,  m.  Arar. 

arat-or,  oris,  m.  a  ploughman. 

aratr-um,  i,  n.  a  plough. 

Ara'x-es,  is,  m.  Araxes. 


arb-or,7      •     c 
arb.os;5oris'f^^^ 


an  oar,  JE.  x.  207. 

the  wood  or  body  of  a  mast,  JE.  v.  504. 
arbor  eus,  adj.  of  a  tree, 

wooden,  JE.  xii.  888. 

branching,  JE.  i.  190. 
arbust-nm,  i,  It.  a  grove,  an  orchard, 

a  vineyard,  G.  ii.  416. 

a  tree,  JE.  x.  363. 
arbuteus,  adj.  of  the  arbutus. 
arbut-um,  i,  n.  the  fruit  of  the  arbutus.  . 
arbut-us,  i,  f.  the  arbutus  or  strawberry -free, 

the  shade  or  browzing  of  the  arbutus,E.  iii.  82. 

a  crab-stock,  G.  ii.  69. 
Arcadi-a,  ae,  f.  Arcadia. 
Arcadius,  adj.  Arcadian. 
arc&n-um,  i,  n.  a  secret,  mystery. 
arcanus,  adj.  secret, 

mystic,  JE.  vi.  72. 

Arc-as,  adis,  m.  an  Arcadian. 

Arc  as  adis  adi  I  Arcadian,   (absol.)   the 
Arc-as,  acus,  adj.  ^     ArcadiaBj  je.  x.  239. 

Arc-exs,  ends,  m.  Arcens. 

f  /  drive  away,  G.  iii.  131, 135.  iv. 
arceo,  v*  2.4      168.  JE.  i.  31,  300, 435.  v.  742. 

t     xi.  826. 


protect,  JE.  viii.  73. 
holdfast,  confine,  JE.  ii.  406. 
arceor,  v.  2.  I  am  driven  from. 
arcesso,  v.  3.  I  recal,  redeem,  JE.  vi.  119. 

attract,  G  iv.  224. 
Archeti-us,  i,  m.  Archetius. 
A r chip p- us,  i,  m.  Archippus. 

Can  archer,  one 

Arcitex-ens,  eVitis,  m.     <    '  of  the  names 

C    qf  Apollo. 

C  Arcturus,  a  large  star, 

Arctu'r-us,  i,  mv£      in     the     constellation 

C      Bootes. 


Arct-os,)  .  p  ^the  Bear ,  two  northern  con- 
Arct-xjs,3  X'  '  \  stellations  of  that  nam?. 
arctus,  adj.  close, 

tight,  cramping,  JE.  ii.  146. 
arc -us,  lis,  in.  an  arch, 

a  bow,  G  ii.  448.  JE.  v.  500.  vii.  164.  ix. 
665,  &  alibi. 

the  rain-bow,  G.  i.  381.  JE.  v.  88,  609,  658. 
ix.  15. 

the  shoots  of  trees  bended  in  an  arch,  G.  ii.  25. 
arde-a,  ae,  f.  an  hern. 
Arde-a,  ae,  f.  Ardea. 

ard-enS,e„tiS)  par  f  ^ii.ln"' ^'  %  ' 

hot,  G.  iii.  46. 

ardent,  fiery,  G  iii.  564.  JE.#ix.  703. 

glowing,  JE.  iv.  482.  ix.  652^ 

glaring,  flashing,  JE.  ii.  405.  xii.  670. 

flaming,  JE.  v.  637. 

i?ifiamed,  G.  iii.  505. 

earnest,  brisk,  JE.  i.  423. 

eager,  sprightly,  JE.  vi.  5.  ix.  198 

onettlesome,  JE.  i.  472. 

bright,  burnished,  JE.  ii.  734. 

glittering,  G.  iv.  99.  JE.  vii.  142. 

illustrious,  glorious,  JE.  vi.  130. 
ardeo,  v.  2.  /  burn, 

love  earnestly,  E.  ii.  1. 

scorch,  G.  iv.  426. 

glister,  JE.  iv.  262.  vii.  644.  xi.  602. 

kindle,  JE.  v.  525. 

rage,  JE.  i.  491. 

/  am  eager,  impatient,  JE.  i.  515.  ii.  105.  iv-. 
281.  xii.  71. 

/  breathe  out,  vomit,  JE.  x.  567» 
ardesco,  v.  3.  /  am  inflamed,  I  burn. 
ard-or,  oris,  ra.  heat, 

an  ardent  desire,  ardour,  JE.  iv.  581.  vii.  393. 
ix.  194. 

fue,  IE.  xi.  786. 
Ardu-a,  ae,  f.  Ardua. 
arduus,  adj.  high,  lofty, 

stately,  bold,  JE.  ix.  53- 

tall,  JE.  iii.  619,  665.  viii.  399. 

eject,  G.  iii.  439.  JE.  ii.  475.  v.  4S0  xi.  638, 
754. 

aloft,  JE.  v.  278. 
are -a,  ae,  f.  a  threshing -floor,  a  barn  floor. 
aren-a,  ae,  f.  sand, 

soil,  G.  i.  70.  ii.  139.  _ 

a  strand,  shore,  JE.  i.  172,  54:0-  v.  34,  STl 
vi.  316. 
arenosus,  adj.  sandy. 

B 
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ar-ens,  entis,'  par.  dry, 

thirsty:  G.  L  110. 
areo,  v.  %  I  dry,  wither,  am  parched,  dried  up. 
Aretht/s-a,  Xi  f-  Arethusa. 
argenteus,  adj.  silver,  white. 
argent -um,  i,  n.  silver, 

plate,  JE.  i.  640.  iii.  466. 
Arg-i,  orum,  m.  pi   Argos. 
Argile't-um,  i,  n.  Argiletum. 
argill-a,  se,  f.  clay,  potters'  clay. 
Argirip-a,  ae,  f.  Argiripa. 

CArgite    (grape)    a  Gre- 
Argit-is,  idis,  f.  <      cian  vine,  that  produced 

C.     white  grapes. 
Argivus,  adj.  of  Argos,  Grecian. 
Arg-o,  u-,  f.  the  ship  Argo. 
Argolicus,  adj.  of  Argos,  Grecian, 
aj'gument-um,  i,  n.  an  argument,  a  story. 
arguo,  v.  3.  /^r-    e,  argue, 

accuse,  arraign-.  M.  xi.  64,  384,  392. 
Arg-vs,  i,  m.  /rims. 


-  reus 

'.  ,'oxu 


argtatu$,adj.$Arii  /oudjuneful,  E.  vii.24.  ix.  36. 

tifiisfling,  whit  \ring,K.  vii.  1.  viii.  22.  G.  i. 
iE.  vii.  14. 

prattling    G.  i  37/. 

screaking  grating,  G.  i.  143. 

«Adrf,  sharp,  G.  iii.  80. 
Ak&yrip-a»  x,  f.  Argyripa. 
Arici.a,  x,  f.  Aricia. 
arid  us,  adj.  dry, 

thirsty,  G.  iv.  97 . 

clammy,  JE-  v.  200. 

barren,  unfruitful,  G.  i-  79. 

shrill,  crashing,  G.  i.  357. 
ari-es,  etis,  m.  a  rain,      •* 

battering-ram,  JE.  ii.  492.  xii.  706. 
arieto,  v.1.1  baiter,  tilt,  JE.  xi.  890$ 
Ari-on,  onis,  m.  Arion. 
Arisb-a,  ae,  f.  Ansba. 
arist-a,  ?e,  f.  the  beard  of  corn, 

an  ear  of  coin,  E.  iv.  28.  G.  i.  Ill,  226.  JE. 
vii.  720,  809. 

a  blade  of  corn,  G.  ii.  253. 

bread  corn,  G.  i.  8. 

a  crop  of  corn,  G.  i.  220. 

a  year,  E.  i.  70. 
Arista'vs,  i,  m.  Aristjeus. 
arm-a,  6rum,  n.  pi.  arms, 

armour,  JE.  iv.  495. 

war,  JE.  viii.  1 14. 

battle,  JE.ii.  337,  353. 

side,  party,  JE.  iii.  51. 
|      a  shield,  JE.  iii.  288.  viii.  435.  xii.  491. 

strength,  JE.  xii.  6. 

power,  JE.  xii.  192. 

utensils,  instruments,  implements,  G.i.  160. 
MA.  177. 

an  engine,  JE.  ii.  99. 

a  rudder,  M.  vi.  353. 

streamer,  JE.  i.  183. 

sails,  tackle,  JE.  v.  15. 
armatus,  par.  armed, 

manned,  G-  i-  255. 

tinged,  JE.  xii.  857. 
a*mat-us,  i,  m.  a  soldier, 

an  armed  man,  JE.  ii.  3 


ArmextiUS)  adj.  Armenian, 
armental-is,  e,  adj.  of  a  drove,  wild,  unbrokc. 
armentari-us,  i,  m.  an  herdsman,  a  shepherd. 
arment-um,  i,  n.  an  herd,  a  drove. 
armig-er,  eri,  m.  an  armour-bearer,  esquire, 
attendant,  JE.  v.  25J.  ix.  564. 

armipot-ens,  entis,  adj.  S^^t,  powerful  m 

J    £      arms  or  war. 
armisonus,  adj.  rustling  with  armour. 
armo,  v.  1.  I  arm, 

rouze  to  vjar,  JE.  vii.  335.  x.  399. 

tinge,  JE  ix  773.  x.  140. 
armor,  v.  1.  /  am  armed, 

harnessed,  JE.  iii.  540. 

rigged,  JE.  iv.  299. 
arm-us,  i,  m.  a  shoulder  (of  man  or  beast,) 

the  flank  or  sides,  JE.  vi.  881. 

a  chine,  JE.  x.  71\. 
aro,  v.  1.  I  plough,  till, 

sail,  JE.  iii.  495. 
Arp-i,  orum,  f.  pi.  \rpi. 
arrectus,  par.  erect.,  standing, 

raised,  elevated,  G.  iii.  105.  JE.  v.  138. 

roused,  excited,  JE.  xi.  452. 

encouraged,  JE.  i.  579. 

staring,  bristling  up,  JE.  iv.  280. 

pricked  up,  attentive,  JE.  ii.  303.  xii.  617- 

intent,  JE.  ii.  172.  v.  643.  xii.  731. 

stiffened,  JE.  xi.  754. 
arreptus,  par.  laid  hold  of,  snatched. 
arrigo,  v.  3.  /  raise  up, 

bristle  up,  JE.  x.  726. 
arripio,  v.  3.  I  seize, 

surprise,  JE.  ix.  13. 

make  (land)  JE.  iii.  477- 
ars,  artis,  f.  art, 

science,  G.  iii.  549.  JE.  vii.  772. 

skill,  JE.  v.  270.  viii.  442. 

cunning,  wile,  trick,  G.  iv.  440.  JE.  ii.  106, 
152,  195.  xii.  716. 

plot,  stratagem,  JE.  i.  661.  vii.  477.  viii.  143. 
xi.  760.  xii.  632- 

policy,  JE.  vi.  853. 

trade,  business,  JE.  xii.  519. 

qualities,  G.  iii.  101. 
arsurus,  par.  to  be  burnt. 
artif-ex,  icis,  m  an  artist, 

a  villain,  miscreant,  JE.  ii.  125.  xi.  407- 
art-us,  uum,  m.  pi.  a  joint,  the  limbs, 

(by  synecdoche)  the  whole  body,  JE.  iv.  336, 
385,  695. 

(by  a  metaphor)  the  parts  or  elements  of  the 
world,  JE.  vi.  726. 
arvm-a,  ee,  f.  tallow. 
Arvisius,  idj.  Arvisian. 
arundineus,  adj.  of  a  reed  or  cane. 
arund-o,  inis,  f.  a  reed,  cane, 

pipe,  E.  vi.  8. 

an  arrow,  JE.  v.  525,  545. 

the  shaft  of  an  arrow,  JE.  vii.  499-  xii.  397. 
Ar-uns,  lintis,  m.  Aruns. 
arusp-ex,  icis,  m.  a  soothsayer,  seer. 
arv-um,  i,  n.  plowed  or  fallow  land, 

(in  general)  field,  land,  a  lawn,  G.  ii,  438. 

a  shore,  JE.  ii.  209. 

(met)  corr.t  G.  i.  316. 
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±oiI,  womb,  G.  iii.  136. 

.     c  C  a  top  or  summit  of  a  rock,  &c. 
arx,arcis,f.£     ^.   5fi  ■/ 

a  mountain,  an  hill,  G.  i.  240.  ii.  535.  iv. 

461.  JE.  vi.  784.  vii  696. 
tower,  fort,  fortress,  E.  ii.  61.  JE.  i.  20,  420. 
ii.  322,  615.  iii.  134,  291,  553.  viii.  1,  652, 
657.  xii.  698. 
citadel,  JE.  ii.  53,  315. 
court,  palace,  iE.  i.  250.  ii.  56.  iv-  410. 
temple,  dome,  JE.  ii.  166,  319.  vi.  9, 11,  477- 
shelter,  covert,  JE.  x.  805. 
Ascani-us,  i,  m.  Ascanius. 
ascendo,  v.  3.  /  ascend,  climb  up, 

scale,  JE.  ix.  507- 
ascens-us,  us,  m.  an  ascending,  a  going  up. 
ascisco,  v.  3. 1  ally,  adopt. 
Ascrje'us,  adj.  of  Ascra,  Ascraean. 
asell-us,  i,  m.  an  ass. 
Asia,  x,  f.  Asia. 
Asil-as,  <e,  m.  Asilas. 
asil-us,  i,  m.  the  gad-fly,  or  breeze. 

C  Asian,  of  Asia,  a  lake  and  town 
Asius,  adj.^      near  t he  river  Cayster,  G.  i. 

C     383.  iv.  343.  JE.  vii.  701. 
Asi-us,  i,  ms  Asius,  JE.  x.  123. 
aspect-ans,  antis,  par.  looking  back,  G.  iii.  228. 

—  round,  JE.  vi.  186. 

—  up  to,  JE.  x.  251. 
aspecto,  v.  1.  /  look  earnestly  up, 

view,  JE.  x.  4.  xii.  915. 
face,  JE.  i.  420. 

aspect-us,  us,  m.    $the  «***•   asPect>  look> 
C     appearance. 


("adj.  rough,  G.  iii-  149, 
\      508.    iv.    245.   JE.  i. 
•  )      291.  ii.   110.  v.  730, 
I     767.  vi.  351. 


asp-er,  era,  erum 


rugged,  JE.  vi.  360.  xi.  902. 

harsh,  grating,  G.  iv.  277. 

hard,  JE.  viii.  318. 

sharp,  E.  x.  49. 

prickly,  E.  iii.  89.  G.  i.  152.  ii.  413.  JE.  ii. 
379.  iv.  526. 

hardy,  JE.  vii.  729. 

stern,  JE.  vii.  647.  viii.  330.  ix.  794. 
fierce,  JE.  vii.  505.  ix.  667.  xi.  664. 

exasperated,  G.  iv.  434.  JE.  i.  299.  ii.  96. 
ix.  62. 

butting,  daring,  G.  iii.  57- 

rigid,  JE.  vi.  883. 

supercilious,  JE.  viii.  365. 

chased,  embossed,  JE.  v.  267.  ix.  263. 
asper-go,  inis,  f.  a  dashing,  (spray) 
asperg-o,  v.  3.  I  sprinkle, 

spatter,  G.  iii.  419. 
aspernandus,  par.  to  be  slighted,  refused. 
aspernatus,  par.  slighting,  disdaining. 
aspernor,  v.  1.  1  slight,  despise. 
aspero,  v.  1.  I  ruffle. 
asperrimus,  adj.  most  rough,  hardy,  JE.  i.  14. 

most  rugged,  JE.  xi.  319. 
aspersus,  par.  sprinkled,  bespattered. 
aspicio,  v.  3.  I  behold, 

see,  JE.  iv.  664.  x.  481.  xii.  642, 734. 

look  an  enemy  in  the  face,  JE.  xi.  374. 


regard,  look  favourably  upon,  JE.  ii.  690. 

visit,  JE.  ii.  578. 
aspir-ans,  antis,  par.  breathing. 
aspiro,  v.  1.  I  breathe,  blow,  JE.v.  607.  vii.  8. 

inspire,  JE.  viii.  372.  ix.  525. 

aspire  unto,  JE.  xii.  352- 
favour,  assist,  JE.  ii.  385. 
asporio,  v.  1. 1  convey  away. 
Assarac-us,  i,  in.  Assuiacus 
ass£ns-us,  us,  m.  assent,  consent. 
assentio,  v.  4.  /  assent. 
asservo,  v.  1.  I  watch,  guard. 
assich'.e,  adv.  constantly,  perpetually, 

frequently,  E.  ii.  4.  G.  ii.  374. 
assiduus,  adj.  continual, 

perpetual,  G.  ii.  149. 

constant,  JE.  v.  S(>6. 

frequent,  JE.  ix.  245,  808. 
assimil-is,  e,  adj.  very  Like. 
assimulatus,  par.  counterfeiting. 
assimulo,  v.  1.  I  counterfeit,  feign. 
assist-ens.  entis,  par.  stanun.g. 
assisto,  v.  3.  I  stand.         • 
assuesco,  v.  3. 1  accustom,  use,  mure,  practise 
assuetus,  par.  accustomed,  used,  inured,  prac- 
assuk-us,  us,  m.  an  assault,  effort.         \_tised. 
assiirgens,  par.  rising  up, 

swelling,  G.  ii.  160. 
assiirgo,  v.  3.  /  rise,  rise  up, 

stand  up  to  reverence,  E.  vi.  66 

swell,  JE.x.  95.  xii.  494. 

yield,  G.  ii.  98. 
Ass yr i us,  adj.  Assyrian;  Tyrian,  G.  ii.  463. 
ast,  conj.  but,  however. 
ast-ans,  antis,  par.  standing, 

staring,  G.  iii.  545. 
asto,  v.  1.  I  stand, 

ha?ig  over,  JE.  iii.  194.  v.  10. 
astrfngo,  v.  3.  /  cZo.se  up. 
astr-um,  i,  n.  a  sign,  constellation, 

star,  E.  ix.  47. 

(in  the  plural)  upper  regions, 

heaven,  E.  v.  2o,  51,  52.  JE.  i.  287.  ii.  460,  fcfe. 
Ast-ur,  uris,  m.  Astur. 
ast-us,  us,  m.  art,  cunning,  fraud. 
Astyan  ax,  actis,  m.  Astyanax. 
asy'l-um,  i,  n.  an  asylum  or  privileged  place, 

a  temple,  JE.  ii.  761. 
at,  conj.  but. 

atav  -us,  i,  m.  a  great  grand-sire,  an  ancestor. 
at-er,  ra,  rum,  adj.  black, 

dark,  JE.  i.  89. 

gloomy,  JE.  i.  60,  165.  vi.  215.  vii.  565. 

mourning,  JE.  iii.  64. 
fatal,  JE.  vi.  429.  _ 

smothering,  JE.  xii.  591. 

smoking,  JE.  viii.  198.  ix.  74. 

dusty,  JE.  vii.  456.  x.  664.  xii.  450. 

rank,  G.  ii.  130.  JE.  ii.  221. 

horrid,  G.  i.  129.  iv.  407.  iE.  vii.  526. 
filthy,  G.  iii.  430. 

clotted,  JE.  iii.  622. 

besmeared,  iE.  ii.  272. 
Atham-as,  antis,  m.  Athamas 
Athes-is,  is,  m.  Athesis. 
Ath-os,  o,  m.  Athos, 
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Atin-a,  x,  f  Atina. 
Atix-as,  atis,  m.  Atinas. 

Cf.    pi.    the   daughters 
Atlantid-es,  um,  -\      of  Atlas,  the  Plei- 

C.     ades. 

C  Patron,  the  daughter 
Atla'nt-is,  idis,  f.  <     cf    Atlas,     (Elec- 

C     tra.) 

Atl-as,  antis,  m.  Atlas. 

atque,  con.  and, 

forthwith,  G.  iii.  526 

atqui,  con.  but,  yet. 

C  Patron,  the  son  of  Atre- 

Atrid-es,  ze,  m.    *£      us,  Agamemnon,  aW 

C.     Menelaus. 

atri-um,  i,  n.  a  court,  palace. 

Atroni-us,  i,  m.  Atronius. 

atr-ox,  ocis,  adj.  fierce,  cruel. 

attact-us,  us,  m.  a  touch. 

fatten»,  v.  3.  1  wear  out, 

bruise,  trample  upon,  G.  iv.  12. 

"„♦«..'„  „~    ..    <3     1 1  reach,  arrive  at,  JE.  v.  797- 
attingo,  v  3.  £    ^  83Q  x  659 

overtake,  JE.  iv.  568. 

grasp,  JE.  ix.  558. 

ra-yfe,  iE.  i.  737. 
At Tius,  adj.  Attian. 
attoll-ens,  entis,  par.  raising  up, 

heaving  up,  JE.  viii.  731- 

brandishing,  JE.  vi.  607. 

rousing,  JE.  ii.  381. 
attollo,  v.  irr.  1  lift,  IE.  iv.  688. 

raise,  rear,  JE.  iii.  205,  552.  iv.  48,  176. 
v.  365.  x.  856.  xi.  130. 

build,  IE.  ii.  185.  iii.  134. 

support,  carry,  G.  iv.  217. 

throw  up,  JE.  iii.  574 

rcuze,  JE.  xii.  4. 

stretch  out,  JE.  \ ii.  561. 
attollor,  v.  irr.  /  amthrcvjn  up,  JE.  ix.  714. 

hoisted,  JE.  v.  829. 

/  appear,  JE.  v.  127. 
attond-ens,  entis,  par.  clipping,  shearing. 
attondeo,  v.  2.  I  browze,feed  upon- 
attonitus,  par.  astoJiisLed,  amazed,  afi 

cd,  possessed,  agitated,  JE.  vii.  580. 
attractus,  par.  fetched  up. 
attraho,  v.  3.  /  bring. 
attrecto,  v.  1.  I  touch. 
attritus,.  par.  worn. 
At-vs,  idis,  m.  Atys. 
avarus,  adj.  covetous,  greedy,  insatiable. 
auct-or,  oris,  m.  &  f.  an  author, 

a  founder,  G  iii.  36.  iE.  iii.  503.  iv.  365.  vi. 
650.  vii.  49.  viii.  134. 

awi  inventor,  JE.  xii.  405. 

institutor,  JE.  viii.  269. 

adviser,  G.  ii.  315.  JE.  v.  17,  418.  viii.  336. 
xi.  339.  xii.  159. 

a  cor.tnver,  JE  ii.  150. 

an  instigator,  JE.  x.  67. 

a  donor,  giver,  G-  i.  27. 

messenger,  JE,.  x.  510. 

prognostic,  G.  i.  432. 

finger,  JE  ix.  421. 
auctutus,  par.  to  increase. 


aud-ax,  acis,  adj.  bold, 

confiding,  G.  iv.  565.  iE.  v.  67- 

rash,  presumptuous,  JE.  vii.  114.  xii.  786 

outrageous,  JE.  xi.  812. 
audend-um,  i,  ger.  daring. 
aud-ens,  entis,  par.  daring, 

brave,  JE.  x.  284. 
audenti-or,  us,  adj .  more  daring,  bold. 
audeo,  v.  2.  I  dare,  adventure,  attempt- 
audio,  v.  4. 1  hear. 
audior,  v.  4.  /  am  heard. 
audit-um,  i,  n.  report, fame,  M.m.  107.  viii.  140. 
auditus,  par.  heard. 
avectus,  par.  carried  away  with  one, 

gone  off,  JE.  ii.  43. 
aveho,  v.  3.  /  carry  away  with  one, 

drive,  JE.  i.  512- 
avello,  v.  3.  /  drag  away,  steal. 
avellor,  v.  3. 1  am  pulled  away. 
aven-a,  ae,  f.  oats,  E.  v.  36-  G.  i.  77,  154. 

(met.)  a  pipe,  an  humble  strain,  E.  i.  2.  x.  51, 
Aventin-us,  i,  m.  Aventinus. 
A\EXTi>fus,  adj.  Aventine. 
Ave'rn-a,  6rum,  n.  pi.  7  * 
Ave'bx-us,  i,  m.  jAveriws. 

Ave'rnos,  adj.  of  Avernus. 
aversus,  par.  turned  back,  JE.  xi.  871. 

having  turned  their  backs,  JE.  vi.  224.  xii.  464. 

averse,  JE,.  i.  482.  ii.  170.  iv.  362.  vi.  469. 
vii.  618.  xii.  485,  647. 

retrograde,  G.  i.  218. 

remote,  G.  iv.  423.  JE.  i.  568. 
avert-ens,  entis,  par.  turning  back. 
averto,  v.  3.  I  avert,  turn  avcay, 

turn,  E.  viii.  66. 

drive  away,  JE.\.  472. 

carry  off,  JE.  viii.  208.  x.  78. 

keep  off,  deter,  G.  ii.  172.  iii.  320.  JE.  i.  38. 
iii.  620.  ix.  77. 

divert,  G.  iii  459.  iE.  iv.  392. 

transfer,  JE.  iv.  106. 

lean,  JE.  i.  104. 

end,  JE.  iv.  547. 
avertor,  v.  3.1  loath. 
aufero,  v.  irr.  /  take  away, 

carry,  JE-  iv.  29. 

withdraw,  JE.  iv.  389.  xi.  814. 

cut  off,  JE.  iv.  699.  vi.  429.  ix.  332.  x.  394. 
xi.  29. 

cease,  JE.  xii.  316. 

desist,  leave  off,  JE.  viii.  439. 
auferor,  v.  irr.  /  am  carried  off, 

borne  up,  JE.  xi.  867- 
Aufid-us,  i,  m.  Aufidus. 
augeo,  v.  2.  I  increase, 

augment,  JE.  vii.  211. 

pile,  JE.  vii.  111. 
aug*-ur,  uris,  m.  an  augur,  soothsayer. 
auguri-um,  i,  n.  augury,  divination, 

an  omen,  JE.  xii.  257. 

a  portent,  JE.  ii.  703. 

presage,  JE.  v.  7,  523. 

prediction,  JE.  vii.  260. 

an  oracle,  JE.  iii.  5,  89. 
anguro,  v.  1.  I  divine,  conjecture. 
Augu'st-i  s,  i,  m.  Augustus. 
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augiistus,  adj.  magnificent,  imperial. 
aviari-uin,  i,  n.  an  haunt  of  birds,  aviary. 
avidus,  adj.  greedy, 

hungry,  G.  ii.  375. 

eager,  JE.  i.  514.  iii.  132.  vi.  210.  xii.  290, 
909. 

voracious,  G.  iil-  553. 
av-is,  is,  f.  a  bird. 
avitus,  adj .  ancient, 

hereditary,  G.  ii.  228.  JE.  vii.  169. 
avius,  adj.  pathless, 

unfrequented,  iE.  ii.  736. 

inaccessible,  JE.  ix.  58. 

devious,  M-.  xi.  810. 
aul-a,  <e,  f.  an  hall,  a  palace, 

an  honey-comb,  apartment,  G.  iv.  202. 
aul<e'-a,  orum,  n.  pi.  hangings,  tapestry. 
Aule'st-es,  is,  m.  Aulestes. 
Aule't-es,  se,  m.  Auletes. 
Aul-is,  idis,  f.  Aulis. 
A  UN- us,  i,  m.  Aunus. 
avolo,  v.  1.  I  fly  away. 
aur-a,  ae,  f.  a  gentle  gale,  breeze, 

breath,  iE.  i.  387,  546.  ii.  728. 

air,  JE.  i.  57.  G.  i.  171.  ii.  291, 363.  iE.  i.  59. 
iv.  176,  226,  273.  v.  520.  vii.  230.  ix.  645, 
745.  xi.  558,  595,  799,  801,  863. 

blast,  E.  ix.  58. 

wind,  G.  iii.  193,  251.  iv.  499.  iE.  iil.  356. 
ix.  312.  xi.  560.  xii.  370,  617. 

weather,  G.  i.  376.  ii.  422. 

a  ray,  iE.  vi.  747. 

splendor,  glittering,  iE.  vi.  204. 

light,  G.  iv.  486.  iE.  vii.  768. 

favour,  applause,  iE.  vi.  815. 
auratus,  adj.  gilt,  golden, 

cast  in  gold,  iE.  x.  171. 

embroidered  withhold,  JE.  v.  250/ 
aureus,  adj.  golden, 

gilded,  JE.  vi.  13.  xi.  651. 

glistering  in  gold,  iE.  ix.  270.  xi.  490. 

rich  with  gold,  iE.  viii.  348. 

cast  in  gold,  E.  vii.  36. 

shining,  glistering,  G.  i.  232,  431.  iE.  ii.  488. 

beautiful,  JE.  x.  16. 

yellow,  iE.  viii.  659. 

yellow  ripe,  E.  iii.  71.  viii.  52. 
auricomus,  adj.  golden  leaved,  or  sprigged. 
aurig-a,  se,  m.  &  f.  a  charioteer, 

groom,  JE.  xii.  85. 
aur-is,  is,  f.  an  ear. 
aurftus,  adj.  long-eared,  listening. 
Auror-a,  ae,  f.  Aurora,  the  morlting, 

the  sun3  JE.  vi.  535. 

the  east,  JE.  vii.  606.  viii.  686.  ix.  111. 
aur-um,  i,  n.  gold, 

a  golden  goblet,  JE.  vii.  245. 

golden  bit,  JE.  vii.  279. 

golden  cuisses,  JE.  xi.  488. 

golden  streak,  G.  iv.  99. 

golden  sand,  G.  ii.  137.  iE.  x.  142. 

golden  ore,  G.  ii.  166. 

often  used  for  glistering,  or  a  yellow  colour 
Hie  that  of  gold,  JE.  vii.  143.  viii.  677. 
AuRu'xcus,adj.  of  Aurunca. 


ausim,  v.  def.  /  dare. 

Ausoni-a,  x,  f.  Ausonia,  Italy. 

AusoNiD-iE,  arum,  m.  pi.  Ausonians. 

Ausonius,  adj.  Ausonian,  of  Italy. 

ausp-ex,  icis,  m.  a  conducter. 

ausniri  nm   Ln     Ja  siSn  or  token  °f  success,.' 

auspici-um,  i,  n.  £     ^  v  5^       -* 

success,  JE.  xi.  33. 
fortune,  success,  JE.  iii.  499. 

conduct,  JE.  iii.  375.  iv.  341.  vi.  782.  xi.  3&7. 

government,  authority,  JE.  vii.  257. 

one's  fancy,  will  or  pleasure,  JE.  iv.  103. 
aust-er,  ri,  m.  the  south  wind, 

the  wind  in  general,  JE.  iii.  70. 
austrmus,  adj.  southern.^ 
aus-um,  i,  n.  a  bold  attempt  or  undertaking, 

an  outrage,  JE.  ii.  535. 
ausus,  par.  durst, 

daring,  JE.  vi.  624. 
aut,  con.  either,  or,  or  elsg, 

or  at  least,  JE.  i.  64. 

and,  G.  i.  411.  JE.  i.  414. 
autem,  con.  but,  however, 

truly,  indeed,  iE.  ii.  101. 
Automed-on,  <5ntis,  m.  Automedon.* 
autumn-us,  i,  m.  autumn. 
avulsus,  par.  plucked  off,  JE.  vi.  143- 

snatched  from,  JE.  iv.  616. 

torn,  JE.  iii.  575.  ix.  490.  xii.  685. 

torn  up,  JE.  viii.  238. 

torn  from  its  moorings,  JE.  x.  65Q. 

cut  down,  JE.  ii.  631. 

wrenched,  JE.  ii.  60.8. 

severed,  JE.  ii.  558. 
avuncul-us,  i,  m.  an  uncle. 
av-us  i  m    Sa 8randfather,  grandsire,  an  an- 

1  *         C     cestor. 
auxilj-um,  i,  n.  succor,  help,  assistance. 

a  relief,  JE.  iii.  146.  xii.  383. 

remedy,  G.  ii.  130. 

recruit,  JE.  ii.  452. 
ax-is,  is,  w.  an  axle-tree,  axis, 

the  north-pole,  G.  ii.  271.  iii.  351. 

heaven,  JE.  iv.  482.  vi.  536,  797. 

B 

bacc-a,  *,  f.  $a  berry> or  any smal1  fruii  °f 

C     trees. 
bacc-ar,  aris,  n.  {the  herb)  ladies'  glove. 
baccatus,  adj.  studded  with  pearls. 
bacchatus,  part,  raving,  raging, 

madly  danced  over  {by  the  companions  of 
Bacchus)   resounding   with  the    ranting 
songs  of  the  companions  of  Bacchus,  G 
ii.  487.  iE.  iii.  125. 
BaccheTus,  adj.  of  Bacchus, 
bacchor,  v.  1. 1  rave,  JE.  iv.  201.  vi.  78. 

rage,  JE.  iv.  666. 
Bacch-us,  i,  m.  Bacchus. 
wine,  E.  v.  69.  G.  i.  344.  ii.  143, 191.  iv  10"> 

279.  JE.  iii.  354.  viii.  181. 
a  vine,  G.  ii.  2,  37,  113,  228,  240,  275.  iv 
129.  iE.  vii.  725. 
Bactr-a,  orum,  n.  pi.  Bactra^ 
Bai-je,  arum,  f.  pi.  Bane . " 
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bal-ans,  antis,  m.  &  f.  a  sheep. 
balat-us,  us,  m.  a  bleating. 
Balea'r-is,  e,  adj.  Balearian. 
balsam-um,  i,  n.  balsam  or  balm. 
balte-us,  i,  m.  a  belt. 
barathr-um,  i,  n.  a  gulf, 
an  abyss,  JE.  viii.  245. 
barb-a,  ae,  f.  a  beard. 

Barbaricus,  adj.  {^^ot  ^*"* 
barbaricus,  adj .  barbarian, foreign. 
barbarus,  adj.  barbarous, 

savage,  JE.  i.  539. 

foreign,  Barbaric,  JE.  xi.  777. 

substantive,  a  barbarian, 

an  alien,  E.  i.  72. 
Barc^e'-i,  orum,  m.  pi.  Barcseans,  Libyans. 
Barc-e,  es,  f.  Barce. 
iiATUL-uM,  i,  n.  Batulum. 
Bavi-us,  i,  m.  Bavius. 
beatus,  part,  happy,  blessed. 
Bebrycius,  adj.  Bebrycian. 
Belgicus,  adj.  Belgic,  Gaulish. 
BeLxD-es,  ae,  m.  a  descendent  o/"Belus. 
bellandum,  ger.  fighting. 
bell-ans,  antis,  part,  fighting, 

subst.  a  warrior,  G.  iii.  183. 

an  adversary,  G.  iii.  224. 
bellat-or,  oris,  m.  a  warrior, 

adjective,  warlike,  JE.  xi.  TOO. 

fighting,  JE.  xii.  614. 

(equus)  war  (horse)  G.  ii.  145.  JE.  x.  891. 
xi.  89. 
bellatr-ix,  icis,  f.  a  female  warrior,  warlike. 
bellipot-ens,  entis,  adj.  god  of  war. 
bello,  V.  1.  /  wage  war. 
Bell6n-a,  ae,  f.  Bellona. 
bellor,  v.  1. 1  fight. 
bella-a,  ae,  f.  a- beast,  monster. 
bell-um,  i,  n.  war, 

a  battle,  JE.  viii.  629,  675,  &  alibi 

confiict,  JE.  xi.  736. 
Bel-us,  i,  m.  Belus. 
Beva'c-us,  i,  m.  Benacus. 
bene,  adv.  well, 

happily,  prosperously,  E.  ix.  6. 

sweet,  E.  ii.  48. 

safe,  E.  iii.  94. 

cheap,  JE.  ix.  206. 
benefact-um,  i,  n.  a  kindness. 
benignus,  adj.  kind,  benevolent. 
Berecynthius,  adj.  Berecynthian. 
Bero-e,  es,  f.  Berbe. 
Bia'n-or,  oris,  m.  Bianor. 
bibo,  v.  3.  I  drink, 

suck  up,  G.  i.  380.  iv.  32. 

suck  in,  JE.  i.  753. 

am  watered,  E.  iii.  111. 
bibulus,  adj.  soaking,  G.  i.  114, 

spongy,  porous,  G.  ii.  348.        • 

dry,  imbibing,  JE.  vi.  227- 
bicol-or,  6ris,  adj.  of  two  colours, 

mottled,  JE.  v.  566. 
bicorn-is,  e,  adj.  two  forked, 

double-headed,  JE.  viii.  727. 
. .  j  ,  ..     _     Can  hough,  a  mattock,  G. 

bid-ens,  entis,  m,   £    »  3|5;40(?> 


bid-ens,  entis,  f.a  sheep  fit  for  sacrifice,  lamb. 

bifer,  a,  um,  adj.  bearing  twice  a  year. 

bifor-is,  e,  adj.  unequal. 

biform-is,  e,  adj.  two-shaped  or  formed. 

bifr-ons,  ontis,  adj.  double-faced. 

big-ae,  arum,  f.  pi.  a  two  horse  chariot  or  car. 

bijugj.  «run,,  rn.pl  {"£^587™'*' 
a  chariot,  JE.  x.  399,  453. 

*te±  *,**.{-£%£.&•*■ m 

bijugus,  adj.  coupled  together,  JE.  x.  253. 

of  a  two  horse  chariot,  JE.  v.  144. 
bilingu-is,  e,  adj.  deceitful,  double-tongued. 
bil-ix,  icis,  adj.    Sloven  with  a  double  thread, 
'  J     C     double  plaited. 

Csubst.   the   Cen- 
bimemor-es,  ium,  m.  pi.    <  taurs  (from  their 

(^doubleform.) 
bimus,  adj.  of  two  years. 
binus,  adj.  two. 

bipat-ens,  entis,  part,  open  on  both  sides. 
bipenn-is,  e,  adj.    S^o-edged,  anting  both 

r  ' J     (.     ways,  JE.  xi.  lo5. 

bipenn-is,  is,  f.  an  ax,  G.  iv.  331.  JE.  ii.  627. 

a  battle  or  pole  ax,  JE.  ii.  479.  v.  307-  xi.  651. 

bip-es,  edis,  adj.  two-legged. 

birem-is,is,  f.  a  galley(with  two  banks  of  oars.) 

bis,  adv.  twice. 

Bisa'lt-je,  arum,  m.  pi.  the  Bisaltar. 

Biti-as,  ae,  m.  Bitias. 

uua~*  -*„    :~:„   ~     K bitumen,  a  kind  of  a  sli* 
bitum-en,  mis,  n.    <  /.    ,         J, 

C     my,  pitchy  earth. 

bivi-um,  i,  n.  a  place  where  two  ways  meet.  ■ 

bivius,  adj.  leading  two  ways. 

blandus,  adj.  kind, 

smooth,  JE.  i.  670. 

gentle,  fawning,  G.  iii.  496. 

soft,  JE.  v.  827. 

pleasant,  E.  iv.  23. 

pleasing,  G.  iii.  127- 

soothing,  G.  iii.  185. 
blatt-a,  ae,  f.  a  grub  (moth) 
Bol-a,  ae,  f.  Bola. 
bon-um,  i,  n.  good,  JE.  xi.  435. 

happiness,  G.  ii.  458. 
bonus,  adj.  good, 

gentle,  E.  v.  61. 

kind,  JE.  xii.  106. 

propitious,  E.  v.  65.  JE.  i.  734.  xii.  647. 

auspicious,  lucky,  E.  viii.  106. 

skilful,  7   v.  1. 

expert,  JE?  xi.  658. 

serviceable,  G.  ii.  447- 
Bo6t-es,  ae  (&  is)  m.  Bootes. 
Bore-as,  ae,  m.  Boreas,  the  north  wind, 

the  north,  G.  i.  370.  JE.  x.  350. 
k„„  u«„:„    ™  c  c  San  ox,  G.  i.   118,  285, 

bos,  bOVIS,   m.  &  I.  <     qoc    a?    ••    «n*      •   in<r 

'  '  £  325.  JE.  ii.  o06.  xi.  197. 

bull,  G.  iii.  211.  JE.  v.  405, 481.  viii.  183. 
cow,  E.  i.  9.  G.  iii.  52.  JE.  vii.  663.  viii.  263. 
heifer,  JE.  vii.  790.  viii.  217. 
kine,  neat  (cattle)  E.  i.  46.  v.  25.  G.  ii.  470. 
iii.  419,  532.  JE.  iii.  220.  v.  61.  viii.  204, 
215. 
brachi-um,  i,  n.  an  arm, 
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an  arm,  limb  or  bough  (df  a  tree)  G.  ii.  296. 
JE  vi.  282.  xii.  209. 

the  tendrils  of  a  vine,  G.  ii.  368. 

the  sides  (of  an  haven  bending  like  elbows) 
IE.  iii.  537. 

a  claw,  G.  i.  34. 

a  sail-yard,  IE.  v.  829. 
bracte-a,  a:,  f.  a  thin  plate  (or  bark)  of  gold. 
brevi-a,  um,  n.  \>\.  fiats,  shallows,  IE.  i.  111. 

fords,  JE.  x.  289. 
brevi  or,  us,  adj.  shorter. 
brev-is,  e,  adj.  short, 

thin  (tucked  up)  G.  iii.  80. 

narrow,  IE.  v.  221. 
brevissimus,  adj.  shortest,  nearest. 
breviter,  adv.  briefly,  in  few  words. 
Briar-eus,  eos  (ei)  m.  Briareus. 
Brita'nn-i,  6rum,  m.  pi.  the  Britons. 
Bront-es,  ae,  m.  Brontes, 
brum-a,  ae,  f.  winter, 

the  winter -so lsticet  G.  i.  211. 
brumal-is,  e,  adj.  winter's,  winterly. 
Brut-us,  i,  m.  Brutus, 
bub-o,  6nis,  (m.  &)  f.  an  owl. 
bubulc-us,  i,  m.  an  herdsman. 
buccin-a,  ae,  f.  a  trumpet. 
bucul-a,  ae,  f.  an  heifer. 
buf-o,  6nis,  m.  a  toad. 
bull  a,  ae,  f.  a  stud,  boss. 
bumast-us,  i,  m.  a  large  swelling  grape. 
bur-is,  is,  f.  the  plough-tail. 
Busir-is,  idis,  m.  Busiris. 
bust-um,  i,  n.  a  funeral  pile  (reduced  to  ashes) 

tomb,  IE.  xii.  863. 

bust,  sepulchre,  IE.  xi.  850. 
But-es,  is,  m.  Butes. 

BUTHROTI-UM,^  g      h        • 

BUTHROT-UM,    3 

bux-ura,  i,  n.  box  (wood)  G.  ii.  449.  IE.  x.  136. 

a  top  (made  of  box)  IE.  vii.  382. 
bux-us,  i,  f.  a  box-tree,  G.  ii.  437". 

a  pipe  (made  of  box)  IE.  ix.  619. 
Byrs-a,  ae,  f.  Byrsa. 


cacum-en,  inis,  n.  a  top,  peak, 

scion,  G-  ii-  29. 
Cac-us,  i,  m.  Cacus. 
cadav-er,  eris,  n,  a  corpse,  carcass. 
cad-ens,  entis,  part,  fal ling,  falling  down, 

setting,  G.  i.  229.  ii.  298.  iii.  401.  M.  ii.  9. 
iv.  81,  480,  viii.  59.  x.  833. 

dying,  IE.  x.  674.  xii.  410. 

sinking,  ruined,  IE.  ii.  575. 
cado,  v.  3.  /  fall, 

am  slain,  IE.  ii.  368,  426.  x.  470.  xi.  168, 
349,  677,  689,  898. 

die,  IE.  ii.  434.  iv.  620.  xi.  793. 

am  sacrificed,  IE.  i.  334. 

set,  G-  iii.  304. 

fall  from,  E.  i.  29. 

drop,  E.  vi.  38. 

shoot,  G.  i.  488. 

sink,  IE.  iii.  260. 

sink  down,  IE.  ix.  711. 


fail,  IE.  vi.  33. 

am  laid,  G.  i-  354- 

hushed,  E.  ix.  58.  IE.  i.  154. 

hang  lank,  IE.  iii.  207- 
fall  out,  happen,  IE.  ii.  709.  ix.  283.  xii.  203. 

enter,  E.  ix.  17- 

am  neglected,  G.  iii.  138. 
caducus,  adj. fal ling, 

slain,  IE.  vi.  481. 

devoted  to  death,  IE.  x.  622- 
cad-us,  i,  m.  a  cask, 

an  urn,  IE.  vi.  228. 
Cje/-a,  ae,  f.  Caea. 
CiEcuL-us,  i,  m.  Cseculus. 
caecus,  adj.  blind, 

blinded,  IE.  i.  349.  ii.  244,  357. 

dark,  G.  iii.  260.  IE.  ii.  335,  397;  iii.  252, 
424.  ix.  152. 

darkened,  IE.  iii.  200. 

obscure,  IE.  ii.  19.  iii.  203.  vi.  734. 

unseen,  IE.  x.  733. 

hidden,  G.  i.  89.  iii.  210.  iv.  237.  IE.  i.  349, 
356,  536.  iv.  2.  v.  164.  vi.  157. 

unknown,  G.  ii.  503.  IE.  iv.  209. 

private,  secret,  hatching,  G.  i.  464.  IE.  vii- 
619. 

privy,  IE.  ii.  453. 

doubtful,  IE.  vi.  30.  x.  98.  xii.  591,  617 

under  covert,  IE.  ix-  518. 
caed-es,  is,  f.  slaughter,  havoc, 

death,  IE.  x.  426. 

murder,  IE.  viii.  483.  x.  901. 

blood,  IE.  iv.  21.  ix.  818. 

gore,  IE.  viii.  696.  ix.  456. 
Cjedic-us,  i,  m.  Caedicus. 
caedo,  v.  3.  /  cut, 

hew,  G.  iii.  364. 

kill,  G.  iii.  375. 

slay  in  sacrifice,  IE.  v.  96,  775 

spurn,  IE.  x.  404. 
caedor,  v.  3.  /  am  cut, 

hewn,  G.  i.  173. 

killed,  IE.  ii.  266. 

slain  in  sacrifice,  G.  ii.  381. 
caelatus,  part,  carved, 

engraved,  embossed,  IE.  i.  640.  vi|  792.  vii;, 
701. 
caelo,  v.  1.  /engrave,  emboss. 
Cjen-eus,  eos,  ei,  m.  &.  f.  Caeneus- 
Cer-es,  itis,   7      s* 

CWT-E,is,jn-C*re- 

caeruleus,  adj.  See  coeruleus.. 
C^s-ar,  aris,  m.  Caesar, 
caesari-es,  ei,  f.  hair. 
caest-us,  us,  m.  a  ccestus  or  gauntlet. 
caesus,  part,  cut, 

lopped  off,  pruned,  G.  ii.  312-- 

killed,  slain,  G.  ii.  537.  iv.  284.  IE.  ii.  166, 
v.  329.  vi.  612,  837.  vii.  175,  574.  ix.  151 
x.  498.  xi.  167.  xii.  338. 

slam  in  sacrifice,  G.  iii.  23.  iv.  546.  M  ii. 
116.  iii.  369.  vii.  87.  viii.  641,  719, 
caeter,  a,  um,  adj.  the  other,  the  rest, 

in  other  respects,  IE.  iii.  594. 
caetera,  adv.  henceforth,  IE.  ix.  656. 
Cai'c-us,  i,  m.  Cai'cus. 
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Caje't-a,  ae,  f.  Cajeta. 
Calab-er,  ra,  rum,  adj.  Calabrian. 
calam-us,  i»  m.  a  reed,  cane, 

stalk,  G.  i.  76. 

pipe,  E.  ii.  34.  v.  2.  vi.  69. 

an  arrow,  E.  iii.  13.  iE.  x.  140. 

a  style,  E.  i.  10. 

the  art  of  piping,  E.  v.  48. 
calath-us,  i,  m.  a  basket, 

milk-pan,  G.  iii.  402. 

cup,  E.  v.  71. 
calc-ar,  aris,  n.  a  spur. 
Calch-as,  anlis,  m.  Calchas. 
calcor,  v.  1.  1  am  trampled  upon, 

squeezed  out,  G.  ii.  244. 
calcul-us,  i,  m.  a  gravel-stone,  pebble. 
calefactus,  part,  glowing,  JE.  xii.  66. 

fired,  JE.  xii.  269. 
cal-ens,  entis,  part.  warm. 
caleo,  v.  2.  /  am  hot. 
Cal-es,  ium,  f.  pi.  Cales. 
calidus,  adj.  hot, 

warm.  JE.  vi.  218.  ix.  422.  xi.  698. 

reeking.  JE.  ix.  414.  x.  486. 
calig-ans,  antis,  part.  dark. 
ealig-o,  inis,  f.  darkness, 

obscurity,  JE.  vi.  267 

smoke,  JE.  xi.  186. 

a  fog,  mist,  JE.  iii.  203. 

cloud  (of  dust)  JE.  xi.  876.  xii.  466. 
caligo,  v.  1.  /  darken. 
Calliop-e,  es,  f.  ")  p  «. 

CALLIOPE'-A,i,f.5Calli°Pe- 

call-is,  is,  m.  a  path, 

track,  JE.  ix.  383. 

walk,  JE.  vi.  443. 
cal-or,  oris,  m.  heat, 

vital  heat  or  life,  JE.  iii.  308.  iv.  705.  ix.  475. 

genial  heat,  love,  G.  iii.  272.  JE.  viii.  390. 

sweat,  G.  i.  190. 
calth-a,  ae,  f.  a  marygold. 
calx,  calcis,  m.  &  f.  the  heel, 

an  hoof,  JE.  x.  892. 
Calyb-e,  es,  f.  Calybe. 
Calyd-on,  onis,  f.  Calydon. 
Camari  v-a,  ae,  f.  Camarina. 
Came'rt-es,  is,  m.  Camertes. 
Camill-a,  ae,  f.  Camilla. 
Camill-x,  orum,  m.  pi.  the  Camilli 
C  a  mill  us,  i,  m.  Camillus. 
©amin-us,  i,  m.  a  volcano,  forge.    . 
Cam£'n-£,  arum,  m.  pi.  the  Muses 
CAMPA'Nus^adj.  o/Xampania. 
camp-us,  i,  m.  afield, 

plain,  G.  iii.  202.  iE.  v.  128.  vii.  781- 

the  surface  {of  the  sea)  JE.  vi.724.  x.  214. 

the  soil,  JE.  viii.  596.  xi.  875. 

a  region,  JE.  vi.  888. 

an  horse-course,  G.  iii.  104.  iE.  v.  144. 

a  place  of  exercise  (in  the  ca7np)  JE.  ix.  230. 

field  of  battle,  JE.  ix.  42,  53,  56.  xii.  116. 
camurus,  adj.  crankled. 
canal-is,  is,  m.  &  f.  a  (water)  pipe. 
canc-er,  ri,  m.  a  crab  (fish) 

the  sign  or  tropic  of  Cancer,  E.  X.  68. 
candr-ens,  entis,  part,  shining,  glistering, 


■   white,  JE.  iv.  61.  v.  236.  vi.  896.  ix.  563, 
628. 

burning,  JE.  iii.  573. 

hissing,  red  hot,  JE.  xii.  91. 
candidi-or,  us,  adj.  whiter, 

gray,  grisled,  E.  i.  29. 
candidus,  adj.  white, 

clothed  in  white,  E.  v.  56. 

fair,  E.  ii.  16,  56.  JE.  v.  571. 

beautiful,  JE.  viii.  138,  608. 
cand-or,  oris,  m.  whiteness. 
canend-um,  i,  ger.  singing. 

can-ens,  entis,  part.    {^'^  ^  3'  *  M 
gray,  G.  ii.  13. 
white,  G.  ii.  120. 

singing,  E.  ix.  44.  iE.  vi.  657.  ix.  525. 
uttering,  JE.  ix.  621. 
disclosing,  JE.  viii.  499.  x.  417. 

caneo,  v.  2-  \*  a™  "?&»  ^»  G  U'  325' 

!  C     -tE-  v.  416. 

can-is,  is,  m.  &  f.  a  dog, 

bitch,  E.  i.  23.  iE.  vi.  257.  vii.  424. 

(furies)  JE.  vi.  257- 

an  hound,  E.  x.  57.  G.  i.  140.  iii.  44,  371, 
410.  JE.  iv.  132.  vii.  479,  494.  xii.  751. 

a  dog-fish,  (sea-dog)  E.  vi.  77. 

the  dog-star,  G.  i.  218.  ii.  353. 
camstr-um,  i,  n.  a  basket, 

voider,  JE.  i.  701. 

caniti-es,  ei,f.  £*-&**£?*■  612-x'549' 
'     '     C     844.. xu.  611. 

a  hoary  beard,  JE.  vi.  300. 
cano,  v.  3.  /  sing, 

write  of,  JE.  i.  1. 

utter,  JE.  iii.  373. 

relate,  JE.  iv.  14,  190. 

declare,  JE.  ii.  176.  vi.  345.  xii.  28. 

explain,  JE.  v.  524. 

disclose,  JE.  iii.  444. 

reveal,  JE.  iii.  155. 

forewarn,  JE.  iii.  559. 

alarm,  JE.  viii.  656. 

sound,  E.  vi.  11.  iE.  vii.  513-  x.  310. 

predict,  JE.  iii.  366.  viii.  49. 
forebode,  (preach)  JE.  xi.  399. 
foretel,  JE.  ii.   124.  iii.   183,  457.  vii.  79, 
271.  viii.  340. 

proclaim,  M.  v.  113. 

praise,  celebrate,  E.  ix.  19.  JE.  vii.  698. 

offer  up,  JE.  iii.  438. 

croak,  G.  i.  378. 

shriek,  scream,  JE.  xii.  864. 
Can6p-us,  i,  m.  Canopus. 
can-or,  oris,  m.  the  sound  (of  the  trumpet) 
canorus,  adj.  loud,  shrill, 

well  tuned,  JE.  vi.  120. 

melodious,  warbling,  G.  ii.  328.  iE.  vii  700 
cantand-um,  i,  ger.  singing, 

charming,  enchanting,  E.  viii.  71. 
cant-ans,  antis,  part,  singing. 
canthar-us,  i,  m.  a  tankard. 
canto,  v.  1.  I  sing. 

cantor,  v.  1.  I  am  praised  with  a  song. 
cant-us,  us,  m.  singing,  a  song, 

tune,  JE.  ix.  618. 

charmt  JE.  vii.  754,  757. 
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chirping,  JE.  viii.  456. 

hooting,  G-  i-  403. 

creaking,  G.  Hi.  328.  [2. 

the  sound  (of  a  trumpet)  JE.  vi.  165, 172.  viii. 
canus,  adj.  hoary, 

white  with  frost,  G.  i.  43. 

white,  E.  ii.  51.  JE.  viii.  672. 

venerable,  pure,  JE.  i.  292.  v.  744.  ix.  259. 
capell-a,  ae,  t.  a  kid, 

she-goat,  E.  iv.  21.  vii.  3. 
Cape'nus,  adj.  o/"Canena. 
cap-er,  ri,  m.  an  he-goat. 
capesso,  v.  3. 1  take  up,  JE.  iii  234. 

execute,  JE.  \.  77. 

enter  upon,  JE.  viii.  507. 

seek,  JE.  iv.  346.  v.  703. 
Capha'r-eus,  eos,  m.  Caphareus. 
capiendus,  part,  to  be  held,  bound. 
capio,  v.  3.  /  take, 

am  ready  to  take,  JE.  ii.  314. 

seize,  E.  ii.  69.  G.  iv.  331,  488.  JE.  v.  465. 

conquer,  JE.  ix.  267- 

contain  JE.  vii.  466.  ix.  644. 

trepan,  JE  i.  673. 

receive,  JE.  viii.  363. 

have,  JE.  x.  106. 

accept  of,  JE.  iii.  488. 

enter  upon,  E.  viii.  39. 

choose,  G.  ii.  230.  JE.  i.  396. 

celebrate,  JE.  vii.  403. 

bear,  JE.  v.  232. 
capio r,  v.  3.  I  am  taken, 

pleased,  JE.  viii.  311. 

deceived,  G.  i.  426. 
capfstr-um,  i,  n.  an  halter  or  headstall, 

a  'muzzle,  G.  iii.  399. 
Capitoli-um,  i,  n.  the  Capitol, 
capr-a,  ae,  f.  a  she-goat. 
capre-a,  ae,  f.  a  roe. 
C  APRE-iE,  arum,  pi.  f.  Capreae. 
capreol-us,  i;  m.  a  young  he-goat,  chevrel. 
caprigenus,  adj.  of  the  goat  kind. 
capto,  v.  1.  /  catch,  JE.  iii.  514. 

ensnare,  G.  i.  139. 

snuff,  G.  i.  376. 

enjoy,  E.  i.  53.  ii.  8. 
captfvus,  adj.  captive. 

{substantively)  a  captive,  JE.  ix.  273. 

taken  in  war,  JE.  ii.  765.  xi.  779. 

of  captives,  JE.  ii.  765.  x.  5201 
captus,  part,  taken, 

conquered,  JE.  ii.  507,  643.  xii.  22. 

captive,  JE.  ii.  64,  75.  iv.  326.  vii.  295. 
ix.  595,  635. 

enslaved,  JE.  iv.  194. 

seized,  JE.  ii.  384.  xi.  830. 

catch  hold  of,  JE.  xi.  783. 

pleased,  delighted,  G.  iv.  348.  JE.  iv.  84. 

smitten,  E.  vi.  10.  G.  iii.  285.  JE.  xii.  392. 

allured,  E.  vi.  59.  G.  iii.  392. 

deceived,  JE.  ii.  196.  iv,  350.  xi.  49. 

dim,  weak,  G.  i.  183. 

chosen,  JE.  1396. 
Capu-a,  ae,  f.  Capua, 
capul-us,  i,  m.  an  hilt  (of  a  sword.) 
cap-ut,  itis,  n.  an  head, 


life,  JE  ii.  751.  viii.  145. 

the  whole  person,  JE.  iv.  354,  357,  613,  699 
v.  815.  viii.  488,  570.  ix.  496. 

author,  cause,  JE.  xi.  361.  xii.  572,  600. 

spring,  head,  G.  iv.  319,  368.  JE.  xii.  616. 

a  chief,  JE.  iv.  640. 

metropolis  or  chief,  JE.  viii.  65.  X.  203 

summit,  JE.  vi.  360. 

top,  JE.  ix.  682. 

the  end  (of  a  bow)  JE.  xi.  861. 

root  (of  a  tree)  G.  ii.  355. 
Cap-ys,  yos,  m.  Capys. 
carbaseus,  adj.  of  linen. 
carbas-us,  i,  f.  linen, 

(meton)  a  sail,  JE.  iii.  157.  iv.  417. 
carc-er,  eris,  m.  a  prison  or  hold, 

goal  or  starting-place,  G.  i.  512.  iii.  104. 
carchesi-um,  i,  ri.  a  large  bowl  for  wine,  goblet 
card-o,  inis,  m.  an  hinge, 

a  juncture  or  }iick  of  time,  JE.  i.  672. 
cardu-us,  i,  m.  the  tlustle. 
carect-um,  i,  n.  a  place  where  sedge  grows, 
car-ens,  dntis,  part,  wanting,  deprived  of. 
careo,  v.  2.  /  want, 

am  without,  G.  i.  435.  JE.  ii.  44. 

deprived  of,  JE  jv.  432  v.  651. 

separated  from,  JE.  xii.  209. 
free  from,  JE.  ix.  540. 
Car-es,  ium,  pi.  m.  the  Carians. 
car-ex,  icis,  f.  sedge, 

f  5"a  keel,  G.  ii.  445.  JE. 


296, 


carina,  ae,  t.  <      ™. 

(and  by  synecdoche  generally)  a  ship,  vesse!t 

boat,  M  vi.  391. 
Carin-a,  arum,  pi.  f.  Carinx.  JE.  viii.  361, 
cari-or,  us,  adj.  dearer. 
earissimus,  adj.  dearest. 
c  arm  -en,  inis,  n.  verse, 

a  single  verse,  JE.  iii.  287- 

an  epitaph  or  inscription,  E.  v.  42. 

a  theme  or  subject  (of  verse)  G.  iii.  3. 

a  prophecy,  E.  iv.  4.  JE.  iii.  445, 451.  vi.  74. 

song,  E.  i.  78.  v.  81.  vi.  18,  25.  viii.  3.  ix.  21; 
G.  ii.  388.  iv.  348,  514,  565.  JE.  \i.  644. 
vii.  303.  viii.  287. 

charm,  E.  viii.  67—109.  JE.  iv.  487. 

tune,  E.  iii.  22,  27. 

music,  G.  iv.  510. 

an  hooting  or  screeking,  JE.  iv.  462, 
Carme'nt-a,  *,  ?  f  c 
Carme'nt-is,  is,  3 
Carmenta'l-is,  e,  adj.  Carmental. 
Carpathius,  adj.  Carpathian, 
carpendus,  part,  to  be  cropped  off. 


carp-ens,  entis,  part.  \  ^^455 

plucking,  JE.  vi.  245. 

carding  or  spinning,  G.i.  390. 
carpo,  v.  3.  I  gather, 

pluck,  JE.  vi.  146. 

crop,  E.  ii.  54.  G.  ii.  90.  iii  "  "" 

eat,  G.  iii.  296. 

browze  upon,  E.  i.  79. 

graze,  G.  ii.  201.  JE.  ix.  35i 

make  to  graze,  G.  iii.  325. 

ivaste,  G.  iii-  215. 


E.  ii.  47.  G 
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enjoy,  JE.  i-  388.  vii.  414. 
spin,  G.iv.  335. 
fan,  G.  iv.  311. 
earpor,  v.  3.  i"  am  wasted,  JE.  iv.  2,  32. 
Cartha'g-o,  inis,  f.  Carthage, 
cams,  adj.  dear,  beloved, 

loving,  JE.  i.  677. 
cas-a,  x,  f.  a  cottage. 
case-us,  i,  m.  cheese. 
casi-a,  x,  f.  cassia. 
C  as  mill- A,  x,  f.  Casmilla. 
Casperi-a,  x,  f.  Casperia. 
Caspius,  adj.  Caspian  [Asiatic] 
Cassa'ndr-a,  x,  f.  Cassandra, 
cassid-a,  x,  f.  an  helmet,  JE.  xi.  775. 
cass-is,  is,  m.  a  net  or  toil, 

cobweb,  G.  iv.  247. 
cassus,  adj.  deprived  of. 
Castali-a,  x,  f.  Castalia. 
castane-a,  x,  f.  a  chesnut, 

chesnut  tree,  E.  vii.  53.  G-  ii.  15,  71. 
castell-um,  i,  n.  a  castle. 
casti'go,  v.  1.  I  punish, 

chide,  reprove,  JE.  iv.  407-  v.  387. 
Cast-or,  oris,  m.  Castor, 
castore-a,  drum,  pi.  n.  beavers'  stones. 
castr-a,  ovum,  pi.  n.  a  camp  or  tents, 
feet,  JE.  iv.  604.  v.  669. 
station  (of  ships)  JE.  iii.  519. 
beehive,  G-  iv.  108.  JE.  xii.  589. 
Castr-um,  i,  n.  Castrum. 
castus,  adj.  chaste, 
pure,  JE.  vi.  563. 
sacred,  JE.  vii.  71. 
pious,  JE.  iii.  409. 
holy,  JE.  vi.  661. 
casurus,  part,  about  to  fall. 
cas-us,  us,  m.  a  fall,  JE.  ii.  507-  v.  453. 
destruction,  JE.  i.  623. 

fortune,  chance,  G-  iv.  485.  JE.  i.  754.  iii. 
317.  v.  201.  vi.  531.  ix.  211,  299,723.  x. 
352.  xii.  61,  321. 
fate,  JE.  i.  615.  ii.  93.  vi.  32,  475.  x.  61,  791. 
an  event,  JE.  viii.  533.  ix.  277,  292. 
a  conjuncture,  JE.  iv.  560. 
peril,  danger,  G.  ii.  68.  JE.  i.  599.  ii.  563. 

750.  ix.  514.  x.  316.  xi.  244.  xii.  21, 32. 
a  toil,  JE.  i.  204.  iii.  709. 
loss,  JE.  v.  869. 
calamity,  JE.  i.-614.  vi.  377- 
misfortune,  G.  iv.  251.  JE.  i.  9,  221,  240.  ii. 

10.  iii.  265,  709.  v.  350,  700.  viii.  578. 
an  end  or  close,  G.  i.  340. 
catei-a,  x,  f.  a  barbed  dart  or  spear  (with  a 

string)  a  heavy  javelin. 
caten-a,  x,  f.  a  chain. 

caterv-a,  x,  f.  a  troop  or  band  (of foot  soldiers) 
crowd,  multitude,  JE.  ii.  40,  370.  v.  76.  xi. 

478,  533. 
flock,  JE.  xi.  456. 
catervatim,  adv.  in  flocks. 
Catilin-a,  x,  m  Catilina. 
Catill-us,  i,  m.  Catillus. 
Cat-o,  onis,  m.  Cato. 
<:atul-us,  i,  m.  a  whelp, 

the  young  (cf  all  beasts)  G  iii.  245, 438,  JE. 


cavatus,  part,  made  hollow, 

hollow,  G.  iv.  33.  JE.  iii.  329. 

scooped,  G.  ii.  387. 
Caucaseus,  adj.  of  Caucasus. 
Caucas-us,  i,  m.  Caucasus, 
caud-a,  x,  f.  a  tail. 

caud-ex,  icis,  m.  a  stalk  (or  branch)  of  a  tree, 
cave-a,  x,  f.  a  beehive,  G.  iv.  58. 

the  seats  and  benches  in  a  theatre  or  cirque, 
JE.  v.  340.  viii.  636. 
cavern-a,  x,  f.  a  cavern. 
caveo,  v.  2. 1  beware. 
caul-a,  £e,  f.  a  sheep-cot,  fold. 
caul-is,  is,  m.  a  stalk  (of  an  herb) 
Caul-on,  6nis,m.  Caulon. 
cavo,  v.  1. 1  scoop, 

scoop  up,  G.  iii.  87. 

cavor,  v.  1.  /  am  hollowed,  scooped. 

Caur-us,  i,  m.  the  northwest  wind. 

„„,,„  „   ra  f  (a  cause,  reason,  motive,  an  oc* 
l/<tua-u,  X,  I.  <  .         ~    ..      .  ~r 

4     casion,  G.  u.  4o5. 

pretence,  excuse,  JE.  iv.  51.  ix.  219. 

causand-um,  i,  ger.  pleading,  excusing. 

caut-es,  is,  f.  a  rock,  crag,  cliff. 

cautius,  adv.  more  warily. 

cav-us,  i,  m.  Un  hole,  a  cranny,  hollow  place, 

£       Or.  J.  lo4. 

cavus,  adj.  hollow, 
full  of  holes,  G.  iv.  44. 

vaulted,  JE.  ii.  487- 

deep,  G.  i.  326.  iv.  427. 

open,  JE.  ix.  534. 
Cay'st-er,  ri,7        ,. 

CAY'STR-US,i,jm-CaySter- 

Cecropid-jE,  arum.pl.  m.  the  Athenians. 
Cecropius,  udj.  Athenian, 
ced-ens,  ent's,  part,  giving  place, 

giving  way,  JE.  xi.  729. 

retiring,  JE.  xii.  324. 

flying,  JE.  iii.  496. 
cedo,  v.  3.  I  give  place, 

quit,  E.  iv.  38.  JE.  vi.  460.  xii.  185. 

retire,  JE.  vii.  559.  ix.  805.  x;  444,  647.  xii. 
717. 

cease,  G.  iii.  549.  JE.  vi.  102. 

desist  from,  JE.  ix.  620. 

submit,  JE.  ii.  804.  iv.  96. 

obey,  IE.  iii.  188. 

yield,  E.  v.  16.  x.  69.  G.  iv.  84.  JE.  ii.  704. 
iii.  484.  v.  467.  xi.  359.  xii.  818. 

succeed,  JE.  xii.  148. 

pass,  JE.  vii.  636. 

abate,  JE.  v.  394.  ix.  126. 

fall  to,JE.  iii.  297,  333.  xii.  17,  183. 
cedr-us,  i,  f.  a  cedar-tree: 
Celje'n-o,  us,  f.  Celxno. 
celebratus,  part,  celebrated,  solemnized. 
celebro,  v.  1.  JT  celebrate,  solemnize, 

set  forth,  JE.  viii.  303. 
celebror,  v.  1. 1  am.  celebrated,  honoured. 
Cele'nn-a,  x,  f.  Celenna. 
celer  &  celer-is,  e,  adj.  swift,  speedy,  fleet, 

active,  nimble,  JE.  v.  211.  ix.  178.  xi.  603, 

wavering,  JE.  iv.  285. 

fleeting,  JE.  iv.  226. 
celer-ans,  antis,  part,  hastening. 
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celero,v.  1. 1  hasten,  quicken,  or  speed  {a  thing) 
celerrimus,  adj.  speediest. 
Cel-eus,  ei,  m.  Celeus. 
cell-a,  x,  f.  a  {wine)  cellar, 

honeycomb,  G.  iv.  164.  JE.  i.  433. 
celo,  v.  1.  I  hide,  conceal. 
celsus,  adj.  high,  lofty, 

stately,  towering,  JE.  viii.  65. 
centaure"-a,  6rum,  pi.  n.  centory. 
Centa'ur-i,  drum,  pi.  m.  the  Centaurs, 
centaur-us,  i,  f.  the  centaur  {the  name  of  a  ship) 

JE.  v.  122,  155,  157.  x.  195. 
centenus,  adj.  7       ;     j    i 

centum,  adj.  indecl.j  an  hundred' 
centum  geminus,  adj.  hundred-handed. 
cer-a,  x,  f.  wax. 
ceras-us,  i,  f.  a  cherry-tree. 
Cerauni-a,  6rum,  pi.  n.  Ceraunia. 
Cerber-us,  i,  m.  Cerberus. 
Cerea'l-is,  e,  adj.  Cerealian, 

of  bread,  JE.  i.  177.  vii.  111. 
cerebr-um,  i,  n.  the  brain. 
Cer-es,  eris,  f.  {the  goddess  of  com)  Ceres, 

a  crop,  G.  i.  297. 

corn,  G.  i.  347.  ii.  229.  JE.  i.  177. 

bread,  JE.  i.  701.  vii.  113.  viii.  181. 
cereus,  adj.  waxen, 

yellow  or  soft,  E.  ii.  53. 
cerfnth-a,  x,  f.  an  honeysuckle. 
cern-ens,  entis,  par.  seeing,  beholding. 
cerno,  v.  3. 1  discern,  see,  behold, 

decide,  try  out,  JE.  xii.  709. 
cernor,  v.  3.  /  am  seen,  perceived, 

descried,  JE.  iii.  554. 
cernuus,  adj.  with  his  face  downward. 
»    certam-en,  inis,  n.  a  co?itest,  conflict, 

force,  striving,  JE.  v.  197. 

a  bustle,  JE.  iii.  128. 

skirmish,  fray,  JE.  vii.  523. 

fight,  battle,  G.  iv.  86.  JE.  vi.  172.  viii.  700. 
ix.  662,  726.  xi.  221,  434,  780.  xii.  116, 
467. 

war,  JE.  viii.  639.  xi.  804.  xii.  39. 

a  game  or  sport,  JE.  v.  286,  545,  596,  603. 

prize  or  thing  striven  for,  G.  ii.  530.  JE.  v.  66. 
certand-um,  i,  ger.  contesting. 
cert-ans,  antis,  par.  contending, 

debating,  JE.  sX.  A46 

struggling,  JE.  iii.  668. 

fighting,  JE.  xi.  647. 

certatim  adv.  $strjvinZ  t0  ou!do  oneanother> 
'        '  (^with  emulation  or  diligence, 

with  contention,  JE.  vii.  585. 

hastily,  eagerly,  JE.  xi.  486.  xii.  704. 

mutually,  JE.  vii.  472. 

by  turns,  JE.  ii.  628. 
certatur,  v.  imp.  it  is  contested. 
certe,  adv.  certainly,  surely,  without  doubt. 
certi-or,  us,  adj.  more  sure,  faithful. 
certissimus,  adj.  most  certain,  sure, 

undoubted,  JE.  vi.  322. 
certo,  v.  1. 1  strive,  contend, 

vie  with,  E.  viii.  55.  G.  ii.  99,  138.  JE.  I 
548. 

engage,  JE.  ii.  30. 

enter  the  lists,  JE.  v.  108. 


\y,  JE.  vi.  51. 

Ca  ca 

J    he 

s,us,m<      /v 
I     f 


contest,  JE.  v.  485. 
certum  est,  imp.  it  is  resolved. 
certus,  adj.  certain,  sure, 

distinct,  determinate,  G.  i.  60,  231. 

secure,  JE.  ix.  96. 

steady,  stoui,firm,  JE.  ix.  249. 

fixed,  JE.  ii.  350.  iv.  125.  v.  349.  viii.  39. 
x.  240. 

trusty,  faithful,  JE.  i.  576. 

true,  JE.  xii.  112. 

particular,  peculiar,  G.  iv.  155.  JE.  vi.  673. 

stated,  G.  ii.  329.  iv.  100. 

unerring,  JE.  xi.  767. 

well  aimed,  JE.  xii.  267,  490. 

direct,  JE.  ii.  212. 

resolved,  determined,  JE.  iv.  554,  564.  v.  2. 
cerv-a,  x,  f.  an  hind  or  deer. 
cerv-ix,  icis,  f.  a  neck. 
cerv-us,  i,  m.  an  hart,  stag. 
cesp-es,  itis,  m.  a  turf 
cess-ans,  antis,  par.  having  leisure. 
cessltur,  imp.  it  is  delayed. 
cesso,  v.  1.  J  cease,  give  over,  leave, 

rest,  G.  i.  71-  ^E.  i.  672. 

stay,  E.  vii.  10. 

delay,  JE.  vi.  51. 

~a  cestus  {a  thong  of  leather 
having  plummets  of  lead 
fastened  to  it,  used  in  box- 
ing or  wrestling) 
cete,  pi.  n.  inv.  whales. 
Cethe'g-us,  i,  m.  Cethegus. 
•cetr-a,  x,  f.  a  short  square  target  or  buckler. 
ceu,  adv.  as  it  were,  even,  like  as. 
Chalcibicus,  adj.  o/"Chalcis,  Chalcidian. 
Chalyb-e,  es,  f.  Chalybe. 
Chalyb-es,  urn,  pi.  m.  the  Chalybes. 
chal-ybs,  ibis,  m.  steel. 
Cha-on,  onis,  m.  Chaon. 
Chaoni-a,  x,  f.  Chaonia. 
Chaon  i  us,  adj.  of  Chaonia. 
Cha-os,  o,  n.  Chaos. 
Char-on,  onlis,  m.  Charon. 
Chary'bd-is,  is,  f.  Charybdis. 

.    ,        ,  ,   r.  Kthe  claws  or  forepart  of 

chel-*,  arum,  pi.  f.  ^  ce/e^/ ^Scorpio. 

chely'dr-us,  i,  m.  a  {water)  snake,  serpent. 

C  Chimera.:    also    a    ship 
Chimje'r-a,  x,  f.   <.     so  called,  JE.  v.  118, 

C  ^223. 
Chir-on,  6nis,  m.  Chiron, 
chlam-ys,  ydis,  f.  a  cloak  or  soldier's  coat, 

woman's  gown  or  mantle,  JE.  iii.  137. 

child's  garment  or  robe,  JE.  iii.  484. 

Chlor-eus,  eos,  m.  Chloreus. 

chore-a,  x,  f.  a  dance. 

Chorine-US,  i,  m.  Chorinxus. 

Chorje/b-us,  i,  m.  Chorxbus. 

v    ,        •  C  a  company  of  singers  or  dan 

cnor-us,  i,  m.  ^     cg^  a  ^.^  Qr  ^u:re^ 

dance,  G.  i.  346.  iv.  533. 
festival,  JE.  iv.  145.  xi.  737. 

train,  JE.  i.  499.  v.  240,  823. 

band,  JE.  v.  581. 
Chrom-is,  is,  m.  Chromis 
cib-us,  i,  m.food. 
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cicad-a,  x,  f.  a  grasshopper. 

cicatr-ix,  icis,£  {{™}'l  ?ref°P  *?  '**  ^°^A 

Cicon-es,  um,  pl.Hn.  Ciconians. 
ciciit-a,  ae,  f.  a  ree</, 

/>*/&e,  E.  v.  85. 
ci-ens,  entis,  par.  raisings  stirring  up. 
cieo,  v.  2.  /  move,  stir,  raise, 

rouze,  summon,  JE.  vi.  165. 

call,  JE.  iv  490.  x.  198. 

call  upon,  JE.  iii.  68. 

disturb,  JE.  iv.  122. 
Cimin-us,  i,  m.  Ciminus. 
cinct-us,  us,  m.  a  dress,  garb. 
cinctus,  par.  girded, 

clad,  JE.  viii.  282.  xi.  188. 

encompassed,  surrounded,  JE.  iv.  248.  vii. 
658.  xii.  811. 
cing-ens,  entis,  par.  tying  about,  girding. 
cingo,  v.  3.  I  tie  about,  gird, 

crown,  E.  vii.  28.  JE.  v.  71,  539.  viii.  274. 

surround,  JE.  i.  112.  iv.  121.  v.  288.  ix.  160, 
469-  x.  119.  xii.  163. 

besiege,  JE.  x.  119,  122.  xi.  475. 

inclose,  E.  iv.  32.  JE.  iii.  255.  iv.  41.  v.  597. 
vii.  159.  viii.  599.  xii.  743. 

involve,  JE  i.  673. 

invelop,  M.  v.  13. 

fly  round,  M.  i.  398. 
cingor,  v.  3.  /  am  girt, 

armed,  JE.  xi.  486. 

guarded,  secured,  JE.  ix.  469,  790. 

beleaguered,  JE.  iii.  52. 
cingul-um,  i,  n.  a  girdle,  belt. 
cin-is,  is,  m.  ashes  (arid  also  of  the  dead) 

embers,  JE.  v.  743.  viii.  410. 
Cinn-a,  ae,  m.  Cinna. 
Cinyphius,  adj.  Cinyphian. 
Cinyr-a,  ae,  m.  Cinyra. 
circa,  prae.  about,  near. 
Circ/e'us,  adj.  of  Circe. 
Circ-e,  es,  f.  Circe. 

Circens-is,  e,  adj.Circensian(/«  the  Circus) 
circueo;  v.  4.  I  run  about. 
circuit-us,  lis,  m.  a  compass,  circuit. 
circul-us,  i,  m.  a  circle, 

ring,  round  chain,  JE.  v.  559. 

collar,  G.  iii.  166. 
circum,  prze.  about,  round  about. 
circum,  adv.  around, 

from  every  quarter,  JE.  iv.  416.  x.  118. 
circumaraplector,  v.  3   1  surround,  wreath. 
circumdatus,  par.  surrounded, 

clad,  JE.  ix.  462. 

covered,  involved,  JE.  xi.  596.  xii.  416. 

bordered,  JE.  iv.  137. 

folded  round,  JE  ii.  219.  x.  483. 
circumdo,  v.  1.  I  surround,  compass  about, 

inclose,  G.  ii.  535.  JE.  i.  368. 

bind  round,  JE.  viii.  458. 

twine  round,  JE.  vi.  207. 

clasp,  JE.  ii.  792. 

gird,  E.  viii.  74.  JE.  ii.  510.  xii.  88. 

besiege,  JE.  ix.  153.  x.  74. 
circum  dor,,  v.  1.  /  am  bound  about, 

inch-ased,  tipt,  JE.  i»  593. 


circumfero,  v.  irr.  I  carry  round, 

cast  about,  JE.  xii.  558. 
purify  (by  lustration)  JE.  vi.  229. 
circumflecto,  v.  3.  I  wind  about. 
circumfluo,  v.  3.  I  flow  about,  surround. 
circumfundo,  v.  3.  /  surround. 
circumfundor,  v.  3.  I  am  surrounded. 
circumfusus,  par.  encompassed,  surrounded, 

encompassing,  surrounding,  JE.  i.  586.  ii.  64. 
xi.  546. 

gathered  round,  JE.  vi.  666.  , 
circumlatr-ans,  antis,  par.  yelping  around. 
circumligo,  v.  1.  /  bind  or  tie  about. 
circumsi'sto,  v.  3. 1  gather  about  to  assail. 
circumsono,  v.  1.  I  sound  all  about. 
circum  spicio,  v.  3.  /  look  about  or  view  round, 

look  out,  G.  iii.  390. 

survey,  JE.  ii.  68 

spy  out,  JE.  xii.  896. 
circumsto,  v.  1.  /  stand  around,  surround, 

inclose  around,  G.  iv.  216.  JE.  iv.  561. 
chcumtextus,  par.  woven  round. 
circumvector,  v.  1.  I  discourse  of,  describe, 
circumvolito,  v.  1. 1  fly  round. 
circum  volo,  v.  1.  I  fly  round, 

surround,  JE.  ii.  360.  vi.  866. 
circumv61vor,  v.  3.  /  am  rolled  about. 
circ-us,  i,  m.  a  ring;  the  Circus. 
Cisse'-is,  idis,  f.  Hecuba. 
Ciss-eus,  eos,  m.  Cisseus. 
citatus,  par.  running  swiftly. 
citius,  adv.  sooner, 

swifter,  JE.  v.  242. 
cithar-a,  ae,  f  a  harp, 

skill  in  music,  JE.  xii.  394. 
Cithje'r-on,  onis,  m.  Cithaeron. 
citus,  adj.  swift,  speedy,  quick,  nimble 
civil-is,  e,  adj.  civic. 
civ-is,  is,  m.  &  f.  a  citizen. 
clad-es,  is,  f.  a  slaughter, 

death,  JE.  xii.  604. 

destt  oyer,  IE.  vi.  843. 
clam,  adv.  by  way  of  surprise  or  ambuscade. 
clam-ans,  antis,  par.  calling  aloud,  clamoring. 
clumo,  v.  I.  /  cry, 

hollo,  E.  iii.  19. 

call  upon,  E.  vi.  44.  JE.  iv.  674. 

proclaim,  JE.  xii.  600. 

shriek,  JE.  vii.  400. 

Ca   loud  voice,    an  earnest 
clam-or,  oris,  m.  <      calling,  G.  i.  347-  JE.  ii. 
C     768.  v.  161. 

any  loud  noise,  a  clamor,  G.  iii.  43.  JE.  i. 
519.  ii.  128,  338,  437.  iv.  411.  v.  207,  227. 
ix.  395.  x.  713,  718.  xi.  454,  832.  xii.  409, 
618,  621,  756. 

a  shout,  G.  iii.  375.  iv.  438.  JE.  ii.  313:  iii. 
128,  524.  iv.  303.  v.  140,  150,  451,  491. 
vii.  595.  ix.  38,  54,  466,  504,  566,  636, 
664,  791.  x.  262,  799,  895.  xi.  609,  622, 
745.  xii.  257,  268,  462. 

tumult,  JE.  xi.  838. 

holloing,  G.  iii.  413.  JE.  I  324. 

bawling,  JE.  v.  341. 

roaring,  JE.  iii.  566. 

bellowing,  JE.  ii.  222. 
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a  loweng,  JE.  viii.  216, 


humming) 


G.  iv.  76. 


clank,  gaggling,  G.  i.  362.  JE.  x.  266.  xii. 
252. 

cry,  JE.  i.  87.  vi.  175,  493.  xi.  192. 

shriek  or  outcry,  G.  iv.  460.  JE.  ii.  488.  iii. 
313.  iv.  665.  xi.  147,  878. 

yell,  JE.  iii.  672. 
clang-or,  oris,  m.  the  sound  of  a  trumpet, 

any  loud,  shrill  noise,  a  clattering,  JE.  iii.  226. 
Clani-us,  i,  m.  Clanius. 
claresco,  v.  3.  I  grot»  clear  or  distinct. 
clari-or,  us,  adj.  more  clear,  visible. 
clarissimus,  adj.  most  bright, 

refulgent,  G.  i.  5. 

most  renowned  or  noble,  JE.  v.  495. 

C~   •   ~  *>a  name  of  Apollo  from 
lari-us,  i,  m.  £     c|apog/       f        •/ 

Clar-us,  i,  m.  Clarus,  JE.  x.  126. 
clarus,  adj.  clear,  bright, 

shining,  gaudy,  JE.  ix.  582.  xi.  782. 

loud,  shrill,  JE.  iii.  519.  v.  139. 
famous,  renowned,  JE.  i.284.  viii.  48. 

noble,  honourable,  JE.  i.  550.  v.  564.  xii.  225. 

bravej  heroic,  JE.  v.  106.  vi.  478.  vii.  474. 

classic-urn,  \,  n.  {thej%£t °f  °  'r"W^' an 

the  trumpet  itself,  JE.  vii.  637. 
class-is,  is,  f.  a  navy,  feet  or  ships, 

single  ship,  JE.  vi.  334. 

troop  of  horse,  JE.  ii.  30. 

class  or  tribe,  JE.  iii.  602.  vii.  716. 
clav-a,  x,  f.  a  club. 
Claudius,  adj.  Claudian. 
claudo,  v.  3.  /  shut,  shut  up, 

pen  up,  JE.  iii.  643. 

keep  off,  JE.  x.  377. 

surround,  E.  vi.  56,  57.  JE.  vi.  139. 
claudor,  v.  3.  1  am  shut  up, 

closed,  JE.  x.  746.  xii.  310. 

confined,  JE.  viii.  473. 
claudus,  adj.  maimed. 
claustr-um,  i,  n.  an  inclosure,  JE.  i.  56. 

a  bar  or  bolt,  JE.  ii.  491.  ix.  758. 

mole,  dam,  G.  ii.  161. 

narrow  pass,  JE.  iii.  411. 

the  leaf  of  a  gate,  JE.  vii.  185. 

a  door,  JE.  ii.  259. 
Cl a us-us,  i,  m.  Clausus.  JE.  vii.  707. 
clausus,  par.  inclosed,  shut  up, 

pent,  G.  iv.  364. 

housed,  G.  iii.  214,  352. 

surrounded,  fenced  round,  JE.  i.  311.  iii.  230. 

confined,  JE.  vi.  734.  xi.  298. 

close,  G.  iv.  303. 
clav-us,  i,  m.  the  rudder  or  helm  of  a  ship. 
cli-ens,  entis,  m.  &  f.  a  client. 
Cli-o,  us,  f.  Clio. 
Clitu'mx-us,  i,  ra.  Clitumnus. 
clivosus,  adj.  steep, 

sloping,  G.  ii.  212. 
cliv-us,  i,  m.  a  descent. 
Cloa'nth-us,  i,  m.  Cloanthus. 
Cloei.i-a,  3e,  f.  Clcelia. 
Cloxi-us,  i,  m.  Clonius. 
Cloth-o,  us,  f-  Clotho. 


Cluenti-us,  i,  m.  Cluentius. 

Clusinus,  adj.  o/'Clusium. 

Clusi-um,  i,  n.  Clusium. 

Clymen-e,  es,  f.  Clymene. 

clypeatus,  par.  armed  with  shields  or  targets- 

clype-um,  i,  n.">       ^    ^      Qr 

clype-us,  l,  my  a 

Clyti-us,  i,  m.  Clytius. 

coactu»,  par.  gathered, 

collected,  E.  vi.  30. 

assembled,  JE.  ii.  196. 

driven,  JE.  vii.  509. 

close  together,  JE.  xii.  457- 
forced,  JE.  ii.  196. 

rouzed,  JE.  vii.  43. 
Cocl-es,  itis,  m.  Codes. 
coctus,  par.  hardened  (tough) 
Cocytius,  adj.  of  Cocytus. 
Cocy't-us,  i,  m.  Cocytus. 
Codr-us,  i,  m.  Codrus. 
coeo,  v.  4. 1  come  together,  assemble,  meet, 

join  battle,  G.  iv.  73.  JE.  xii.  709. 

rush  together,  charge,  JE.  ix.  801.  x.  410. 

join  in  alliance,  JE.  vii.  317,  546.  xi.  292. 

unite,  JE.  viii.  385. 

curdle,  JE.  iii.  30.  x.  452. 

crclest-is,  e,  adj.  heavenly. 

coclest-es,  iurn,  pi.  m.  the  gods. 

v„  1  .   c    r.     (Jan  inhabitant  of  hea- 

coelicol-a,  x,  m.  &  1.    <  ,    J 

£     ven,  a  god. 

caelifer,  adj.  bearing  or  upholding  heaven. 

cccl-um,  i,  n.  heaven, 

the  sky,  E.  iii.  105.  G.  L  6,23,  51,  260,  8c 
passim. 

air,  E.  viii.  14.  G.  i.  252,  397,  417,  &  pas- 
sim. 

upper  region  or  earth,  JE.  vi.  896. 

a  climate,  JE..  i.  331. 

the  voeather,  JE.  ii.  250.  v.  18. 

light,  G.  iii.  417.  JE.  viii.  264. 

day,  G.  iii.  327. 

a  year,  G.  iv.  100. 

the  gods,  G.  i.  503.  JE.  xi.  125,  351 
cccn-um,  i,  n.  dirt,  mire, 

dung,  G.  iv.  49. 
ccepi,  v.  def.  I  have  begun, 

begin  to  speak,  E.  viii.  16.  JE.  i.  521.  vi.  372, 
coept-um,  i,  n.  an  undertaking,  enterprise,  design. 
cceptus,  par.  begun,  enterprised,  attempted. 
coerceo,  v.  2.  /  hem  in, 

lead  and  bring  up,  JE.  ix.  27. 

!      '     _  ,     <Jthe  sea,  JE.  iii.  208.  iv. 

carina,  orum,  n.  pi.    £     583.vm.  572. 

cceruleus,  adj.  sky-coloured,  azure,  blue, 

green,  G.  i.  236. 

livid,  G.  l.  453. 

black,  dark,  JE.  iii.  64.  v.  10.  vi.  303. 
coerulus,  adj.  sky-coloured,  azure,  blue, 

speckled,  JE.  iii.  381. 
coct-us,  us,  m.  an  assembly, 

a  crowd,  JE.  v.  107. 

fock  (of  birds)  JE.  i.  393. 

feast,  JE.  i.  735.  i 

Coe-us,  i,  m.  Coeus. 

cogendus,  par.  to  be  confined,  rangedJ 

cog-«ns,entis,  par .fircing,  drawing,  JE 
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cogito,  v.  1. 1  intend.    . 
cognatus,  par.  kindred. 
cognitus,  par.  known  (by  report) 
cognom-en,  inis,  n.  a  sirname,  name. 
cognomin-is,  e,  adj.  of  the  same  name,  M.  vi. 
cognosco,  v.  3. I  know,  [383. 

sift  out,  trace,  G.  ii.  490. 

learn,  G.  i.  177. 

hear,  E.  vi.  25. 

distinguish,  G.  ii.  226. 

find  by  experience,  E.  i.  42. 
cogo,  v.  3. 1  gather,  bring  together, 

assemble,  muster,  JE.  iv.  289, 406.  viii.  7.  ix. 
463. 

call  together, summon,  JE.  iv.  60.  xi.  235, 304. 

fold,  E.  iii.  20,  98.  vi.  85. 
force,  compel,  E.  ii.  7.  G.  iii.  169.  iE.  i.  563. 
iii.  56.  iv.  412.  v.  782.  vi.  462.  vii.  125.  x. 
63. 

thicken,  G.  iv.  36. 

take,  G.  iv.  140,  231. 

put,  JE.  vii.  639. 
cogor,  v.  3.  /  am  forced, 

driven,  G.  iv.  420. 

thickened,  JE.  v.  20. 
cohibeo,  v.  2.  1  keep  in,  contain,  inclose, 

restrain,  iE.  xii.  314. 
coh-ors,  6rtis,  f.  a  troop  or  band  of  men, 

regiment,  G.  ii.  279. 
colend-um,  i,  ger.  tilling,  cultivating  (tillage) 
collapsus,  par. fallen, falling  down, 
fainting, falling  into  a  swoon,  iE.  viii.  584. 

sinkifig,  JE.  iv.  391. 

dropping  off,  G.  iii.  485. 

Collatinus,  adj.  of  Collatia. 

collatus,  par.  joined,  set  in  array,  iE.  xi.  517. 

u,  .    „  _„   (gathered  together,    collected, 

collectus,  par.  <  &  li  j 

r       £      assembled, 

contracted,  JE.  ix.  63.  xii.  862. 

recovered  and  increased,  G.  iii.  235. 

tucked  up,  girded  up,  JE.  i.  320. 
colligo,  v.  3.  /gather,  collect, 

contract,  G.  ii.  154.  iE.  x.  412.  xii.  491. 

tie  up,  JE.  xi.  776. 
furl,  JE.  v.  15. 

cause,  G.  iii.  327. 
coll-is,  is,  m.  an  hill,  a  down. 
colloco,  v.  1. 1  place. 
coUoqui-um,  i,  n.  discourse,  conversation. 
coll\ic-ens,  entis,  par.  shining,  glistering. 
colluceo,  v.  2.  I  shine,  glister. 
colludo,  v.  3.  I  play. 
coll-um,  i,  n.  the  neck, 

a  tongue,  JE.  v.  278. 
collustr-ans,  antis,  par.  looking  round. 
cola,  v.  3.  /  till, 

inhabit,  JE.  iii.  212.  iv.  343-  v.  735.  vii.  684, 
714. 

live,  dwell  in,  G.  iii.  430.  iE.  xi.  843. 

worship,  mvoke,  G.  i.  30.  iE.  v.  63.  xi.  786. 

revere,  JE.  iv.  458. 

love,  respect,  E.  iii.  61.  iE.  i.  16.  iv.  422. 

regard,  JE.  xii.  778. 

observe,  JE.  vii.  602,  603. 

preserve,  JE.  xi.  584. 

lead,  G.  ii.  532. 


colocasi-a,  x,  f.  an  Egyptian  bean. 
colon-us,  i,  m.  an  husbandman,  a  farmer, 

a  colony,  G.  ii.  385.  iE.  i.  16.  iv.  626.  vii.  63, 
410,  422. 
color,  v.  3.  /  am  tilled  or  inhabited. 
col-or,  6ris,  m.  a  colour, 

an  hue,  G.  iv.  254. 

a  complexion  or  air  of  the  face,  JE.  iv.  558. 
ix.  650. 

the  outward  show  or  beauty,  E.  ii.  17. 

a  dye,  E.  iv.  42.  viii.  73,  77.  G.  iv.  335. 
coloratus,  par.  painted,  black,  tawny. 
colub-er,  ri,  m.  a  (land  or  water)  snake. 
col-um,  i,  n.  a  strainer. 
columb-a,  ae,  f.  a  dove. 
column-a,  ae,  f.  a  pillar,  column. 
colurnus,  adj.  made  of  hazel  or  the  cornel-tree. 
col-us,  i,  f.  a  distaff, 

spinning,  JE.  viii.  409. 
com-a,  x,  f.  hair  (of  the  head) 

a  mane,  JE.  x.  726. 

leaves,  G.  iv.  137.  iE.  ii.  629.  vii.  60.  xii. 
209. 

boughs,  tendrils,  G.  ii.  368. 
com-ans,  antis,  par.  hairy, 

shaggy,  G.  iii.  312.  JE.  xii.  6. 

full  of  leaves,  G.  iv.  122. 

branched  or  spread  out,  JE.  xii.  413. 
com-es,  itis,  m.  &  f.  a  companion, 

partner,  JE.  ii.  294.  iv.  677.  ix.  277. 

an  attendant,  a  follower,  JE.  ii.  796.  iv.  123, 
162,  664.  v.  301, 822.  vi.  865.  x.  220, 321, 
710.  xi.  94,  586,  655,  805. 

a  friend,  JE.  ii.  744. 

an  ally,  JE.  ii.  181. 

a  confederate,  JE.  vi.  528. 

guide,  JE.  vi.  292,  538. 

tutor,  governor,  JE.  ix.  649.  xi.  33. 

comet-a,  ae,  m.  a  comet. 

™™-„^       a      $™gh,  hand  to  hand,  imme- 
cominus,  adv.  ^    ^.^  Q  •   1Q4> 

comit-ans,  antis,  par.  attended  by, 

surrounded,  JE.  ii.  40,  370. 

assisting,  JE.  iv.  48. 
comitatus,  par.  attended  by, 

accompanied,  JE.  vi.  112. 
followed  by,  JE.  x.  186. 

accompanying,  JE.  x.  194. 
comitat-us,  us,  m.  a  train, 

retinue,  JE.  xii.  336. 
comitor,  v.  1.  /  attend, 

attend  on,  JE.  vi.  863. 

accompany,  JE.  iv.  543.  x.  126. 

follow,  JE.  iii.  660.  vii.  681.  viii.  462.  x.  164. 
commaculo,  v.  1.  /  stain,  imbrue. 
commemorandus,  par.  to  be  treated  of,  sung. 
commendo,  v.  1.  /  recommend,  commit. 
commerci-um,  i,  n.  traffick. 
_  •         Ca  fault,    crime,  G.  iv. 

commiss-um,i,n.  £     &4^.i.i36. 

commissus,  par.  joined,  JE.  iii.  428. 

committed,  perpetrated,  JE.  vi.  569. 

commissioned,  entrusted,  JE.  x.  156. 

begun,  JE.  v.  113. 
commfstus,  par.  mixed,  mingled. 
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committo,  v.  3.  J  commit, 

entrust,  trust,  G.  iii.  78.  JE.  x.  69. 

sow,  G.  i.  223. 

plant,  G.  ii.  289. 

join,  engage,  JE.  v.  69.  xii.  60. 

offend,  commit  a  crime,  JE.  i.  331. 

going  to  begin,  JE.  vii.  542. 
committor,  v.  3  /  am  committed,  entrusted, 

joined,  JE.  xi.  589. 
commixtus,  par.  mingled, 

mixed  with,  JE.  iii.  633.  viii.  255. 

blended,  G.  iy.  500.  JE.  vi.  762.  xii.  835. 
commodus,  adj.  commodious,  proper. 
commotus,  par.  stirred, 

moved,  G.  iv.  471. 

shaken,  JE.  iv.  301. 

frightened,  JE.  v.  213. 

put  into  a  passion,  JE.  i.  126. 
cornmoveo,  v.  2.  I  move,  stir, 

rouze,  unharbour,  JE.  vii.  494. 
commun-is,  e.  adj.  common, 

the  same,  JE.  ii.  709. 

public,  JE.  xi.  435. 
compactus,  par.  joined  together, 

jointed,  JE.  xii.  674. 
compag-es,  is,  f.  a  joint,  closure, 

bolt  or  bar,  JE.  i.  294. 
compello,  v.  1. 1  speak  to, 

accost,  address,  JE.  x.  606. 

greet,  JE.  iii.  299.  viii.  164. 

call,  or  call  to,  JE.  v.  161.  xi.  534. 
compello,  v.  3. 1  drive. 
compesco,  v.  3.  /  stop  or  cut  off,  G.  iii.  468. 

prune,  lop  off,  G.  ii.  370. 

compit-unij 

complector,  v.  3.  /  embrace, 

contain,  JE.  v.  31. 

grasp,  JE.  xi.  743. 

encircle,  JE.  i.  694. 

wrap  up,  JE.  ii.  253. 
compleo,  v.  2. 1  fill, 
fulfil,  accomplish,  JE.  ix.  108. 

cover,  crowd,  JE.  ii.  495.  iii.  71,  676.  v.  107. 
vi.  712.  vii.  643. 

man,  JE.  xi.  327. 
compleor,  v.  2. 1  am  filled, 

accomplished,  JE.  v.  46. 
complex-us,  us,  m.  an  embrace. 
complexus,  par.  embracing, 

grasping,  JE.  viii.  260,  558. 

covering,  JE.  ii.  514.  [.sing. 

compdn-ens,  entis,  par.  joining  together,  clo- 
compono,  v.  3  I  assemble,  JE.  viii.  322. 

make,  settle,  JE.  x.  15.  xii.  822. 

set, place,  JE.'x.  698. 

dispose,  repose,  G.  iv.  189,  438. 

appease,  assuage,  JE.  i.  135. 

finish,  compose,  JE.  iv.  341. 

make  up,  decide,  E.  iii.  108. 

close,  shut  up,  JE.  i.  374. 

build,  JE.  iii.  387. 

gather,  lay  up,  JE.  viii.  317. 

compare,  E.  i.  24,  G.  iv.  176. 
comp6nor,  v.  3.  lam  determined, put  an  end  to. 
composito,  adv.  by  compact. 


C  a  cross-way  or  street,a  place 
'  '    '  \  vjhere  several  ways  meet. 


compositus,  par.  set  in  array,  JE.  xi.  599 

agreed  upon,  JE.  vii.  339.  xii.  315. 

regular,  G.  iii.  192. 

trimmed,  G.  iv.  417. 

raised,  JE.  vii.  6. 
comp6stus,  par.  settled,  reposed,  JE.  i.  249. 
comprendo,  v.  3. 1  catch, 

seize,  G.  ii.  305. 

include,  G.  i.  428. 

comprise,  G.  ii.  104. 

describe,  JE.  vi.  626. 
compr£nsus,  par.  catched  at, 

seized,  JE.  xi-  723. 
compressus,  par.  appeased,  stopped,  stayed. 
comprimo,  x.  3. 1  stop,  stay, 

curb,  JE.  v.  802. 
comptus,  par.  combed, 

trimmed,  JE.  x.  832. 

decked,  JE.  vii.  751.  viii.  128. 
compulsus,  par.  driven.  [fort. 

con-ans,  antis,  par.  attempting,  making  an  ef 
conat-us,  us,  m.  an  attempt,  effort. 
conatus,  par.  attempting, 

assaying,  JE.  ii.  792.  vi.  32,  700. 

striving,  JE.  iii.  25.  iv.  688. 
concavus,  adj.  hollow. 
concedo,  v.  3.  2  depart,  retire,  -withdraw, 

yield,  E.  ii.  57. 

grant,  allow,  permit,  E.  vii.  22.  x.  1.  JE.  ix, 
655.  x.  906.  xi.  111. 

abandon,  JE.  vii.  305. 

farewell,  E.  x.  63. 

abate,  JE.  viii.  41. 

concent-us,  us,  m.  $the  ^ng,  chirping,  or 

C     melody  of  birds. 
conceptus,  par.  conceived,  begotten, 

intended,  JE.  xii.  158. 
concessus,  par.  given, 

permitted,  allowed,  JE.  iii.  700. 

lawful,  JE.  v.  798. 
conch-a,  x,  f.  a  shell, 

cockleshell,  G.  ii.  348. 
•trumpet,  JE.  vi.  171.  x.  209. 
concido,  v.  3. 1  cut,  G.  ii.  260. 
concido,  v.  3.  I  fall  down, 

am  laid  waste,  JE.  xi.  245. 
concilio,  v.  1.  Ijoin, 

gain,  JE.  i.  79. 
concili-um,  i,  n.  a  council  or  assembly. 
concipio,  v.  3.  J  conceive, 

receive,  G.  i.  87. 

take,  JE.  xi.  519. 

entertain  or  harbinger,  JE.  xi.  369. 

ratify,  JE.  xii.  13. 
concito,  v.  1. 1  raise  up,  JE.  vii.  476. 

spur,  JE.  xi.  742. 

concitus,  par.  $nu?g  ((«/""'«'60  &  *i 

hastened,  speeded,  JE.  xii.  902. 
hurried,  JE.  xi.  889. 
thrown  or  shot  from,  JE.  xii.  921. 
rouzed  or  enraged,  JE.  ix.  694.  xii.  331. 
conclamo,  v.  1.  I  cry  together, 
shout,  JE.  x.  738. 

cry  out  (aloud)  JE.  iii.  523.  vi.  259.  ix.  $££ 
375,  425.  xii.  426.  / 
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shriek,  JE.  v.  660. 

call  or  summon  together,  JE.  vii.  504. 
concludo,  v.  3. 1  encompass  or  mark  out. 
concol-or,  oris,  adj.  of  the  same  color. 
conc-ors,  ordis,  adj.  agreeing, 

friendly,  JE.  vi.  827. 

corresponding,  JE.  iii.  542- 
concredo,  v.  3.  /trust  (one  with  a  thing) 
concresco,  v.  3. 1  grow  or  am  joined  together, 

congeal,  am  frozen,  G.  iii.  360. 

curdle,  grow  thick,  IE.  xii.  905. 

clot,  G.  i.  392. 
concretus,  par.  congealed,  G.  i.  236.  ii.  376. 

frozen,  G.  ii.  318. 

clotted,  JE.  ii.  277. 

thickened,  curdled,  G.  iii.  463. 

contracted  or- habitual,  JE.  vi.  738,  746. 
„  concubit-us,  us,  in.  an  embrace. 
conciirro,  v.  3.  I  run  with  others» 

rush,  JE.  ii.  315. 

run  together,  JE.  vii.  520. 

run  round,  JE-  xi.  805. 

crowd  round,  iE.  xii.  297. 

meet,  G.  i.  318.  JE.  xi.  293. 

assemble,  JE-  x  691.  xii.  563. 

engage  (fight)  G.  i.  489.  JE.  i.  493.  vii.  224. 
x.  8,  361,  431,  436,  717-  xii.  149,  315, 
503,  571,  724,  771. 

fall  foul,  JE.  viii.  692. 
conciirs-us,  us,  m.  a  crowd,  concourse. 
concussus,  par.  shaken, 

moved,  G.  iii-  151. 

troubled,  JE.  v.  869.  xi.  451. 

struck,  JE.  v.  700.  ix.  498.  xii.  411,  468. 

astonished,  JE.  iv.  666. 
conditio,  v.  3.  Jf  shake, 

thrust,  push,  JE.  viii.  237- 

animate,  JE.  viii.  3. 

trouble,  JE.  xii.  594. 

rayisack,  JE.  vii.  338. 
condensus,  adj.  thick,  close  together- 
conditi-o,  onis,  f.  the  power,  choice. 
condit-or,  oris,  m.  a  founder. 
conditus,  par.  laid  up  (hoarded) 

hidden,  G.  i.  442.  JE.  vii.  570. 

made,  composed,  E.  x.  50. 
condo,  v.  3-  I  lay  up, 

hoard,  G.  ii-  507. 

hide,  E.  viii.  97.  G.  i.  438,  458.  ii.  452.  iv. 
66,  473.  JE.  ii.  24,  621,  696.  iii.  237-  iv. 
177.  v.  126,  243.  vi.  271.  vii.  619.  k.  767. 
xii.  893. 

bury,  JE.  v.  48.  x.  558. 

compose,  JE.  iii.  68. 

make,  ordain,  JE.  x.  35. 
found,  raise,  JE.  i.  33- 

restore,  JE.  vi.  792. 

build,  E.  ii.  61.  JE.  i.  5,  276,  280,  522.  vii. 
61.  viii.  48,357.  xii.  361. 

close,  shut  up,  G.  iv.  496.  JE.  ix.  39. 

confine,  JE.  ix.  32. 

shoot,  JE.  v.  243. 

thrust,  plunge,  JE.  viii.  66.  ix.  348,  443.  xii. 
;     886. 

pass,  finish,  E.  ix.  52. 

write,  describe,  record,  E.  vi.  7- 


condor,  v.  3.  Jam  hidden, 

lost,  JE.  vii.  802. 

darkened,  covered,  JE.  xi.  18" 

lodged,  JE.  vii.  303. 

I  set,  JE.  vii.  719. 
condiictus,  par.  rented. 
confectus,  par.  finished,  ended, 

wasted,  JE.  iii-  590. 

decayed,  feeble,  JE.  iv.  599.  xi.  85. 

fatigued,  JE.  vi.  520. 
confero,  v.  irr.  I  join, 

go  together,  G.  iii.  169.  JE.  yi.  488. 

fight,  engage  in  close  fight,  JE.  ix.  44,  690. 
x.  876.  xi.  283.  xii.  345,  678. 

oppose,  JE.  x.  735. 

divide,  JE.  x.  147. 
confe"rtus,  par.  close,  compacted. 
confessus,  par.  confessed 
confestim,  adv.  forthwith,  immediately. 
conficio,  v.  3.  Jf  despatch, 

kill,  JE.  xi.  824. 

pass  over,  G.  ii.  541. 
confidentissimus,  adj.  most  bold,  shameless. 
confido,  v.  3.  /  trust,  confide, 

expect,  hope,  JE.  i.  452. 
confio,  v.  irr.  I  am  affected,  brought  to  pass. 
conffsus,  par.  trusting. 
confrxus,  p.ar.  shot  through,  pierced, 

stabbed,  JE.  ii.  429.  xi.  883. 
conflfgo,  v.  3.  Jf  contend,  engage. 
conflor,  v.  1.  Jf  am  hammered,  forged. 
confluo,  v.  3. 1  gather  or  fly  together,  swarm. 
confdssus,  par.  wounded,  stabbed- 

confugio,  v.  3.  [*£&£*  "  refV'  * 
confundo,  v.  3.  I  break,  dissolve. 
confundor,  v.  3.  /  am  mingled. 
confusus,  par.  cofifused,  promiscuous, 

mingled,  JE.  xi.211. 

confounded,  JE.  xii.  665. 

disturbed,  JE.  ii.  736.  xii.  619. 
congemino,  v.  1.  I  repeat,  redouble. 
congemo,  v.  3.  I  give  a  crash. 
congero,  v.  3.  /  pile  up, 

build  nests,  E.  iii.  69. 
congeror,  v.  3.  I  am  heaped  or  piled  up. 
congestus,  par.  piled  up, 

built  up,  G.  ii.  156. 

covered,  E.  i.  69. 

filled,  G.  iv.  243. 
congredior,  v.  3. 1  join  battle,  engage, 

am  ready  for  the  combat,  JE.  xii.  13. 

^^^'c.0,,0  a.   «,    $  an  assault,  engagement, 
congressus,  us,  m.  £     ^  ^  ^146  * 

embrace,  co?iverse,  JE.  v.  733. 
congressus,par.  meeting,  JE.  viii.  467- 

encountering.  JE.  i.  475.  ii.  397. 

engaging  with,  JE.  v.  809.  xi.  631.  xii.  465, 
510. 

attacking,  JE.  x.  540,  889.  xii.  342. 
conjectus,  par.  thrown,  fiung, 

shot  off,  JE.  iv.  69. 
conifer,  adj.  bearing  cones  (fruit) 
conjicio,  v.  3. 1  cast,  throw,  fling, 

turn,  JE.  xii.  483. 
conjugi-um,  i,  «.  marriage,  wedlock, 
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a  wife,  JE.  iii.  296.  xi.  270. 

a  husband,  JE.  ii.  579. 

copulation,  G.  iii.  275. 
conjiinctus,  par.  joined  together, 

allied,  JE.  viii.  130. 

married,  E.  viii.  32. 

moored,  JE.  x.  653. 
conj lingo,  v.  3.  ijo/n  together, 

ally,  JE.  viii.  133. 

tale,  {for  a  companion)  J£.  v.  712. 

conjungor,  v.  3.  1  am  joined,  united  together. 

„™;.„..<+.,„   v,„~    ^  sworn,  conspiring  or  leagued 
conjuratus,  par.  £    toge\hery      «  *> 

conjuro,.  v.  1. 1  conspire  or  league  together. 
conj-ux,  ugis,  m.  &  f.  a  husband  or'  wife, 

a  lover,  E.  viii.  66. 

an  intended  wife,  E.  viii.  18.  iE.  iii.  331.  vii. 
190.  ix.  138. 
connexus,  par.  clinging  together, 

twisted,  JE.  viii.  437. 
connixus,  striving  with  all  one's  force, 

bringing  forth,  yeaning,  E.  i.  15. 

connubi-um,  i,  n.  wedlock,  marriage. 

Cox-os,  onis,  m.  Conon. 

Conor,  v.  1.  I  attempt,  assay. 

consanguineus,  adj.  of  the  same  blood,  a-kin. 

«»>.^J«~Uz»..*   ,„  •  w»   ^a  cousin-german,   iE. 
consanguine-us,  i,  m.  <     .  9~8  °  ' 

consanguinit-as,  atis,  f.  kindred  by  blood. 
conscendo,  v.  3.  /  climb, 

mount,  JE.  i.  381.  xii.  736. 

ascend,  iE.  iv.  646.  viii.  97. 

go  on  board,  JE.  x.  155. 
conscius,  adj .  conscious, 

privy  to,  JE.  ii.  171,  267.  iv.  167,  519.  ix. 
429. 

guilty,  iE.  ii.  99. 
consequor,  v.  3.  I  follow, 
follow  close,  JE.  ii.  409. 

pursue,  JE,  xi.  722. 

reach,  JE.  xii.  375. 
consero,  v.  3. 1  sow,  E.  i.  71. 

plant,  G.  ii.  38. 

join,  JE.  ii.  398.  ix.  741. 
consertus,  par.,  joined,  compacted, 

tacked,  JE.  iii.  594.     . 
c&nsess-us,  us,  m.  an  assembly,  company. 

consideo,  v.  2.  S1  sit  \°^her^-^55-^  3" 

'  C  vii.  1.  iE.  v.  388.  xu.  2J7. 

consido,  v.  3.  /  sit  down, 

alight,  G.  iv.  65.  JE.  xi.  457.' 
fix,  settle,  JE.  i.  576.  iii.  162.  iv.  349.  vi. 

67.  x.  780.  xi.  323. 
am  {in  a  place)  JE.  iv.  39. 
abide,  rest,  JE.  xi.  915. 
ride,  JE.  iii.  378.  vii.  431. 
lie  fiat,  sink  down,  JE.  ii.  624.  ix.  145. 
cohsili-um,  i,  n.  counsel,  advice, 

a  design,  JE.  i.  281,  658.  iv-  477.  vii.  216. 
xi.  704. 
consisto,  v.  3. 1  stand, 
—{still)  stop,  G.  iv.  484.  iE.  i.  187,- 459.  vi. 

331,  559. 
alight,  G.  iv.  27.  iE.iv.  253. 
arrive,  land,  JE.  i.  541.  viii.  381. 


fix,  settle,  JE.  i.  629.  vi.  807.  viii.  10.  x.  V.5. 
am  at  ease,  JE.  i.  643. 
con&itus,  par.  sown. 
consono,  v.  1. 1  ring  again,  resound. 
consors,  ortis,  c.  g.  a  partaker,  sharer, 

social,  in  common,  G.  iv.  153. 
conspectus,  par.  conspicuous,  remarhaHe-. 
conspect-us,  us,  m.  sight,  view, 

presence,  JE.  vi.  108.  ix.  262. 
conspicio,  v.  3.  I  see, 

observe,  discover,  JE.  ix.  237. 
find,  JE.  vi.  508. 
conspicior,  v.  3.  I  am  seen. 
conspiro,  v.  1.  /  sound  together. 
consterno,  v.  3.  /  cover  over. 
constituo,  v.  3.  I  set, 
place,  offer,  JE..  v.  237.  vi.  244. 
appoint,  plant,  JE.  v.  130. 
raise,  erect,  JE.  vi.  217.  xi.  185. 
build,  G.  iv.  542.  JE.  xii.  194, 
resolve,  JE.  i.  309. 
choose,  JE.  xi.  6. 
consto,  v.  1.  /  agree, 

am  {fixed,  or  settled)  JE.  iii.  518.  v.  74S, 
constructus,  par.  'heaped, 
gathered,  G  iv.  213. 
built,  JE.  ix.  712- 
consuesco,  v.  3. 1  accustom,  inure. 
consuetus,  par.  accustomed,  usua'J. 
consul,  is,  m.  a  cotisul. 
consulo,  v.  3.  /  consult, 
advise,  JE.  xi.  343.  xii.  21. 
take  care,  JE.  ix.  322. 
consult  um,i,  n.  a  decree* 
a  debate,  JE.  xi.  410.   , 
consultus,  par.  consulted  with. 
consumo,  v.  3.  /  bestow, 
spend,  drain,  G.  iii.  178. 
eat  up,  devour,  JE.  vii.  116, 125. 
consiimor,  v.  3.  /  am  spent. 
consumptus,  par.  consumed, 

spent,  JE.  ii.  795.  v.  527. 
consiirgo,  v.  3.  I  rise, 
arise,  JE.  v.  20.  viii.  637. 
ascend,  JE.  v.  120. 
am  elevated,  G.  i.  241. 
ply,  JE.  x.  299. 
contact-us,  us,  m.  a  touch. 
contactus,  par.  touched,  tainted. 
contagi-um,  i,  n.  a  contagion,  infection 
contego,  v.  3.  /  cover,  muffle. 
contemno,  v.  3.  I  despise t 
scorn,  JE.  viii.  364. 
disdain,  G.  iv.  104. 
defy,  G.  ii.  360.  JE.  iii.  77. 
contemplor,  v.  1.  I  consider,  observe. 
contempt-or,  oris,  m.  a  despiser, 

a  scorner,  JE_.  vii.  648.  viii.  7~ 
corvtendo,  v.  3.  I  stretch, 
strain,  G.  iv.  412. 
strive,  JE.  i.  158. 
fight,  JE.  ix.  518. 
vie  with,  G.  ii.  96. 

contend,  E.  vii.  18,  69.  iE.  iv.  108,  v.  2Q1. 
370.  vi.  643. 
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bend,  JE.  xii.  815. 

level,  JE.  ix.  6'J3. 

steer,  JE.  v.  834. 
contentus,  adj.  content,  satisfied. 
contentus,  par.  stretched,  strained,  G.  iii.  536. 

levelled,  A.  v.  513. 
conterritus,  par.  affrighted, 

terrified,  JE.  xii.  54. 
contextus,  par.  built. 
conticeo,v.  2. 1  hold  my  peace, stop  (in  discourse) 

keep  silence,  JE.  ii.  1. 

am.  hush,  still,  JE.  ii.  253. 
contiguus,  adj.  near  to,  within  reach. 
coiitineo,  v.  2. 1  confine, 

restrain,  JE.  x.  686. 

stop,  JE.  ii.  592.  iii.  598. 
contingit,  v.  imp.  it  happens, 
falls  out,  JE.  ix.  268. 

it  chanceth,  JE.  i.  96. 

it  is  granted,  JE  vi.  109- 
contingo,  v.  3.  /  touch, 

lay  hold  of,  JE.  ii.  239. 

hit,  A.  v.  509. 

reach,  JE.  v.  18,  836. 

fall  to,  JE.  xi.  371. 
contingo,  v.  3. 1  tinge,  JE.  vii.  480. 

anoint,  G.  iii.  448. 

season,  G.  iii.  403. 
continuo,  adv.  forthwith,  immediately, 

in  the  first  place,  G.  i.  169. 
for  ever,  always,  G  i.  60.  iii.  386. 
Cont6rqu-ens,  entis,  par.  whirling, 

brandishing,  hurling,  JE.  xii.  490. 
contorqueo,  v.  2.  /  whirl, 

turn,  JE.  iii.  562. 

cast ,  throw,  lance,  hurl,  JE.  v.  520.  vi.  593. 
vii.  165.  xi.  676. 
cont6rtus,  par.  brandished. 

contra,  pra>.      S  <%"{»"*  <*"»7   *  ™ra' 
r  c  gainst,  opposite  to, 

with,  JE.  v.  370. 
to,  JE.  ix.  280.  x.  448. 


contra,  adv, 


but,  JE.  vii.  267. 
contractus,  par.  contracted,  narrow. 
contraho,  v.  3.  J  collect, 

muster,  JE.  iii.  8. 

contract,  G.  i   34. 
contr.'.rius,  adj.  contrary,  opposite, 

advtrse  to,  G.  i.  286.  A.  iv.  628. 
contremo,  v.  3.  /  tremble. 
contiisto,  v.  1. 1  make  sad,  sadden. 
con  tun  do,  v.  2.  I  bruise,  pound, 

vanquish,  JE.  i.  264. 
cont-us,  i,  rr».  a  long  pole. 
cnncusus,  par.  drooping,  afflicted. 
convall-is,  is,  f.  a  valley,  a  dale. 
conv^cto,  v.  1.  /  carry  off,  convey. 
convello,  v.  3.  1  rend,  pull  up, 

rip  up,  JE.  ii.  446 

tear  up,  G.  ii.  294. 

pluck  up,  (by  the  roots)  JE.  iii-  24,  31. 

pluck  out,  JE.  xii.  774. 

cut  off,  JE.  vi.  148, 


unloose,  G.  i.  457. 
convenio,  v.  4.  I  meet, 

assemble,  fiock  together,  A.  i.  708.  ii.  799. 
iv.417. 

gather  round,  A.  ix.  720. 

combine,  JE.  i.  361. 

advance,  JE.  i.  700.  ix.  799. 

come,  JE.  v.  293! 
con ven it,  v.  imp.  it  is  proper,  G.  i.  3. 
fit,  G.  i.  255. 

just,  JE.  xii.  184. 
convent-us,  us,  m.  a  concourse,  an  assembly- 
con  versus,  par.  turned, 

turned  backwards,  JE.  xi.  654. 

inverted,  JE.  i.  81. 

turned  about,  JE.  ix.  800.  xii.  369. 

changed,  JE.  ii.  73.  v.  466. 

transformed,  JE.  xii." 623. 

opposite,  A.  xii.  716. 

mixed,  JE.  xii.  548. 
converto,  y.  3.  /  turn, 

turn  back,  JE.  v.  582. 

transform,  JE.  x.  83. 
convexus,  par.  carried,  JE.  vii.  543.. 
convexus,  adj.  convex,  vaulted, 

hollow,  JE.  i.  310.  xi.  515. 

round,  globous,  E.  iv.  50. 
convivi-um,  i,  n.  a  feast,  banquet. 
com  olv-ens,  entis,  piir  rolling,  writhing. 
conv61vo,  v.  3.  /  roll,  writhe. 
con-us,  i,  m.  a  cone  or  crest  (of  an  helmet.) 
conviilsus,  par.  torn,  shook, 

shattered,  JE.  i.  383. 
coorior,  v.  4.  /  arise. 
copi-a,  se,  f.  plenty,  store, 

leave,  liberty,  JE.  i.  520. 
378. 

power,  ability,  JE.  v.  100. 

room,  JE.  ix.  720. 

forces  (of  soldiers)  JE.  ii.  564.  xi.  834. 
coquo,  v.  3.  /  dry,  scorch, 

dry  up,  G.  iv.  428. 

torment,  JE.vii.  345. 
coquo  r,  v.  3.  /  am  ripened. 
cor,  cordis,  n.  the  heart,  mind, 

delight,  JE.  vii.  526.  ix.  615.  x.  252.  xi. 
369. 
coram,  adv.  in  (one's)  presence,  face  to  face. 
Cor-  as,  x,  m   Coras. 
Corinth-us,  i,  f.  Corinth. 
Corit-us,  i,  f.  Coritus. 
cori-urn,  i,  n.  a  hide  or  skin. 
corneus,  adj.  horny, 

of  the  corneil  tree,  JE.  iii.  22.  v.  557- 
corniger,  adj.  horned. 
cornip-es,  edis,  adj.  homey-hoofed. 
corn-ix,  icis,  f.  a  crow  or  raven, 

a  chough  or  daw,  E.  i.  18.  G.  i.  388. 
cornu,  n,  inv.  Ca  horn  (cf  the  moon)  G. 

coi  nu-a,  um,  pi.  n.  \  i.  429,  433.  JE.  iii.  645. 

a  trumpet,  JE  vii.  615.  viii  2. 

a  bow,  E.  x.  59.  JE.  vii.  497-  ix.  606.  xi. 
773,  859. 

a  drenching  horn,  G.  iii.  509. 

the  end  or  extremity,  JE.  iii.  549.  v.  831. 
xii.  89. 
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'the  bendings,  divided  streams,  or  arms  of  a 
river,  G.  iv.  371. 
corn-urn,  i,  n.  the  fruit  of  the  corneil-tree. 
com-us,  i,  f.  the  comeil,  or  wild  cherry-tree. 

a  javelin,  or  lance,  JE.  ix.  698.  xii.  267". 
Coron-a,  x,  £  a  crown,  diadem, 

.a  chaplet  or  garland,  G.  i.  304.  ii.  66.  JE. 
iii.  525.  iv.  418.  v.  110,  555,  556,  viii. 
684. 

a  crowd,  JE.  ix.  508. 

a  circle  or  company  in  a  ring,  JE.  ix.  551. 
x.  122.  xi.  475.  x'ii.  744. 

a  constellation,  G.  i.  222. 
corono,  v.  1.  /  crown, 

Jill  to  the  brim,  G.  ii.  528.  JE.  i.  724.  vii. 
147. 

surround,  beset,  JE.  iv.  506.  ix.  386. 
corporeus,  adj.  belonging  to  the  body. 

corp-us,  oris1,  n.  a  body, 

the  whole  man,  JE.  vii.  649. 

a  corpse,  a  carcase,  JE.  xi.  30,  102. 

a  ghost  or  shade,  G.  iv.  475.  JE.  vi.  303, 
306. 

a  trunk  or  stock  (of  a  tree)  G-  ii-  23- 

a  hulk,  JE.  i.  74. 

the  bulk,  mass,  G.  ii.  327.  JE.  v.  683.  vi. 
727. 

strength,  JE.  xi.  313. 
correptus,  par.  seized, 

snatcht,  caught,  JE.  i.  104.  ii.  479.  x.  407. 

torn  away,  G.  iii.  254. 
corripio,  v.  3.  I  catch  up  hastily,  snatch, 

seize,  catch  hold  of,  E.  viii.  105.  G  ii.  510. 

iii.  472.  JE.  i.  363.  ii.  167,  217.  ix.  502, 

537.  xii.  302. 

hug,  JE.  viii.  260. 

draw,  JE.  vi.  290.  xii.  93,  261. 

raise  sudden,  JE.  iii.  176.  iv»  572. 

take,  hurry  over,  scour  along,  G.  iii.  104. 
JE.  i.  418.  v.  144,  316.  vi.  634. 

depart,  withdraw  hastily,  JE.  xi.  462. 

ravage,  JE.  xi.  900. 
corrumpo,  v.  3.  I  taint,  poison. 
currumpor,  v.  3.  /  am  corrupted,  tainted,  G. 

ii.  466. 
corruo,  v.  3. 1  fall. 
corruptus,  par.  marred,  damaged, 

infected,  JE.  iii.  138. 
cort-ex,  icis,  com.  a  rind  or  bark. 
cortin-a,  se^  f.  the  table  or  tripos  (of  Apollo, 
from  whence  oracles  were  given) 

the  oracle  (itself)  JE.  vi.  347- 
Cortvnius,  adj.  of  Cortyna. 
cor-us,  i,  m.  The  northwest  wind. 
conisco,  v.  1.  I  glister, 

shake,  G.  iv.  73. 

brandish,  JE.  v.  642.  viii.  661.  x.  651.  xii. 
431,  887,  919. 
coruscus,  adj.  glittering, 

shining  bright,  G.  i.  233. 

waving,  moving,  JE.  i.  164.  xii.  701. 

darted,  brandished,  M.  viii.  391.  » 

foriy,  red,  G.  i.  328. 

fashing,  JE.  ii.  172. 
corv-us,  i,  in.  a  crow  or  raven. 
Corybantius,  adj.  Corybantran. 


Corycius,  adj.  Corycian,  of  Corycus. 
Coryd-on,  onis,  m.  Coiydon. 
coryl-us,  i,  f.  a  hazle-tree. 
cory'mb-us,  i,  m.  an  ivy -berry. 
coryt-us,  i,  m.  a  quiver. 
cos,  cotis,  f.  a  whetstone, 

a  ragged  rock  or  cliff,  E.  viii.  43.  G.  iv.  263. 
Cos-^e,  arum,  pi.  f.  Cosa. 
Coss-us,  i,  m.  Cossus. 
cost-a,  ae,  f.  a  rib  or  side, 

a  coast  (as  of  mutton)  JE.  i.  211. 
cothurn-us,  i,  a  buskin, 

lofty  strain,  high  style,  E.  viii.  10. 
crabr-o,  onis,  m.  a  hornet. 
eras,  adv.  to-morrow. 
crassus,  adj.  thick, 

clotted,  JE.  v.  469.  x.  349. 

close,  tnugh,  clinging,  G.  ii.  236. 
fattening,  G.  iii.  205. 

muddy,  G.  ii.  110. 
crastinus,  adj.  of  to-morrow. 
crat-er,  eris,  m.  a  great  cup,  bowl,  or  gobfet, 

ajar,  JE.  vi.  225. 

a  cistern,  JE.  ix.  346. 
crat-es,  is,  f.  an  hurdle, 

wattling  or  wattled  texture,  G.  iv.  214.  JE. 
xii.  508. 

a  harrow  or  drag,  G.  i.  95, 
ereandus,  par.  producing. 
creatr-'x,  icis,  f  the  universal  mother 
creatus,  par.  born,  descended. 
creber,  adj.  thick, 

abounding  with,  JE.  i.  85. 
frequent,  many,  G.  iii.  554.  iv.  27.  JE.  i.  90 
ii.  627,  731.  iii.  127.  v.  436.  xi.  209.  xii 
533. 

repeated,  G.  iii.  211.  JE.  ii.  492.  v.  460.  affi? 
713. 

strong,  JE.  v.  764. 

crebra,  adv.  often,  frequently,  G.  iii.  500. 

,    ,  n    (,  I  grow  thick,  increase  mozc 

crebresco,  v.  3-  <     °    • 

7  £   and  more. 

cred-ens,  entis,  par.  believing,  thinking. 

creditus,  pur.  believed,  JE.  ii.  247- 

credo,  v.  3. 1  think,  suppose,  imagine, 

trust,  confide,  E.  ii.  17-  G.  iv.  48.  JE.  ii.  48. 

vii.  97.  xi.  808. 

credit,  believe,  E.  viii.  108.   x.   46.  G.  iii. 

391.  JE.  iv.  12.  vi.  173,  463.  viii.  140.  xii. 

283. 

discover,  JE.  iv.  422. 

commit,  intrust,  G.  i.  224,  JE.  v.  850.  x 

70.  xi.  114. 

venture,  hazard,  G.  ii.  333.  JE.  v.  383-  vi 

15.  ix.  42.  x.  289.  xi.  153,  707- 

•,  „  C/  am  trusted,  E.  iii.  95.  JE.  vii 

credor,v.3  £  4g6 

believed,  JE.  ii.  196. 
credulus,  adj.  easy  of  belief . 
ere  mo,  v.  1.  /  burn. 
Cremox-a,  x,  f.  Cremona, 
cremor,  v.  1.  /  am  burnt. 
creo,  v.  1.  /  bring  forth, 

produce,  JE.  vii.  283. 
crep-ans,  antis,  par.  rustling 
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crepfd-o,  inis,  f.  {*%'$  hr™>  °r  edge  (ofa 

crepit-ans,  antis,  par.  rattling, 

clattering,  G.  i.  449. 

crackling,  G.  i.  85.  iE.^vii.  74. 

rustling,  JE.  iii.  70. 

murmuring,  JE.  xi.  299. 
crepito,  v.  1.  /  clatter, 

rattle,  JE.  vi.  209. 

crash,  JE.  v.  436. 
crepit-us,  us,  m.  a  clap  (of  thunder.') 
crepo,  v.  1.  /  crack,  break. 
cresc-ens,  entis,  par.  growing,  increasing, 

rising,  E.  vii.  25. 

lengthening,  E.  ii.  67. 

flowing,  JE.  x.  292. 
cresco,  v.  3. 1  grow,  increase, 

am  increased,  JE.  xii.  799. 

swell,  G.  i.  326.  iv.  122.  JE.  xi.  393. 

grow  fat,  G.  iii.  206. 

CRESSUS,S,ladJ-Creta,,'^Crete- 

cret-a,  x,  f.  chalk,  G.  ii.  215. 

lome,  G.  i.  179. 
Cret-a,  ae,  f.  Crete. 
Cretje'us,  adj.  Cretan,  of  Crete. 
Cret-es,  um,  pi.  m.  Cretans. 
Cret-eus,  eos,  m.  Creteus. 
cretus,  par.  born,  descended,  sprung  from. 
Crei/s-a,  x,  f.  Creiisa. 
crim-en,  inis,  n.  a  crime,  a  fault, 

an  impeachment,  JE.  vi.  430. 

an  accusation,  JE.  xi.  122,  407. 

a  reproach,  JE.  ii.  98.  xii.  16. 

a  scandal,  JE.  xii.  600. 

infamy,  JE.  x.  851. 

a  cause,  JE.  vii.  339. 

(meton.)  a  villainous  {^S^SL  viLOT. 

Crimi's-us,  i,  m   Crimisus. 

cvinal-is,  e,  adj.  hair,  belonging  to  the  hair. 

crin-is,  is,  m.  the  hair, 

the  tail  of  a  comet,  JE.  v.  528. 
crimtus,  adj.  hairy,  full  of  hair, 

wearing  or  having  long  hair,  JE.  i.  744.  ix. 
638. 
crisp-ans,  antis,  par.  brandishing. 
.  .  r  {the  crest,  tuft  or  plume  on  the 

*    '   '  C   cone  °f a  helmet, 
a  helmet,  JE.  vii  185.  ix.  270.x.  701.  xi.  8- 
cristatus,  adj.  wearing  a  remarkable  crest. 
crocus,  adj.  saffron, 

saffron-colored,  yellow,  E.  iv.  44.  G.  i.  447. 
JE.  i.  649,  711    iv.  585,  700.  vi.  207.  ix. 
460.  xi.  775. 
croc -us,  i,  m.  saffron, 

saffron-color,  JE.  ix.  614. 
crudel-is,  e,  adj.  cruel, 

severe,  JE.  vi.  501,  585.  xi.  841. 

mortal,  JE.  i.  361. 

barbarous  (savage)  JE.  ii.  124,  561.  iii.  44, 

616.  vi.  359,  446. 
•unnatural,  brutal,  JE.  vi.  24. 
ill-natured,  hard-hearted,  E.  v.  23.  G.  iv. 

356.  JE.  i   407.  iv.  311,  661.  ix.  483. 
inexorable,  E.  ii.  6.  viii.  48,  49,  50.  x.  29. 


ruthless,  JE.  1547.    - 

unrelenting,  E.  v.  20.  G.  iv.  495. 

bloody,  destructive,  JE.  viii.  146.  xi.  535. 
frightful,  shocking,  JE.  ii.  368.  xii.  636. 

deplorable,  JE.  xi.  53. 

unhappy,  G.  iii.  263.  JE.  i.  221. 

untimely,  JE.  iv.  308. 

troublesome,  hateful,  JE.  viii.  579.  ix.  4t)7. 
crudeliter,  adv.  cruelly,  barbarously. 
crudeii-or,  us,  adj.  more  shocking,  affecting. 

crudesco,  v.  3.  ^* gg°  *""*'  inCrease>  G'  ffi' 

grow  hot,  more  fierce,  JE-  vii.  788.  xi.  83o. 
crudus,  adj.  hard,  G.  iii.  20.  JE.  v.  69. 

strong,  fresh,  JE.  vi.  34. 

green,  rough,  JE.  ix.  743. 

cruel,  bloody,  naked,  JE.  x.  682.  xii.  507. 
cruento,  v.  1.  /  imbrue  with  blood. 


C  bloody,  besmeared  with  blood, 
entus,  adj.<  purple,  of  a  bloody  color,  G. 
C  i.  306. 


cruentus. 


mixed,  colored  with  blood,  JE.  iii.  632. 
clotted  with  blood,  JE.  ii.  272. 
cru-or,  oris,  m.  blood,  gore, 

liquor  like  blood,  G.  i.  485.  JE.  iii.  43. 


C  the  shank  or  leg  (from  the  knee 


eras,  cruris,  n. -j    „    A,        u  <- 

*  '      £   to  the  ankle) 

crust-a,  7C,  f.  a  crust  or  cake  of  ice,  G.  iii.  360» 
crust-um,  i,  n.  apiece  of  bread,  JE.  vii.  115. 

Cthe  people  of 
Crustumer-i,  6rum,  pi.  m.  <    Crustume- 

(__    rium. 
~  v   CCrustumian,   of  Crus- 

Crustumius,  adj.  £  tuminium  {Catharine.) 

cubil-e,  is,  n.  a  bed, 

a  bee-hive,  G.  iv.  45,  243. 

a  nest,  G.  i.  411. 

an  ox-stall,  G.  iii.  230. 

a  mole-lodge,  G.  i.  183. 

a  mansion,  JE.  vi.  274. 

cubit-us,  i,  m.  an  elbow. 

cucum-is,  is,  m.  a  cucumber. 

cujus,  adj.  whose,  E.  iii.  1.  v.  87. 

.  .  .  {the  top,  roof,  or  ridge  of  a 

culm-en,  mis,  n.  £   ^ 

,  .  {the  straw  or  stalk  of  com 

culm-us,  i,  m.    £  (from  the  root  to  t&  car.) 
culp-a,  ae,  f.  a  fault,  offence. 

blame,  G.  ii.  455. 

a  foible,  JE.  iv  19. 

guilt,  JE.  ii.  140. 

crime,  wickedness,  JE.  iv.  172.  xii.  648. 

a  disease,  or  infected  sheep,  G.  iii.  468- 
culpatus,  par.  blamed,  JE.  ii.  602. 
cul-ter,  tri,  m.  a  knife. 
cult-or,  oris,  m.  a  tiller,  husbandman, 

an  inhabitant,  G.  i.  14. 

a  worshipper,  JE.  xi.  788. 
cultr-ix,  icis,  f.  a  protectress,  patroness. 

,.  •  ^plowed  land,    G.  i.   153.  iv. 

cult.um,,,n.    ^126<iE>  2  141> 

,     ^fields,  meadows,  G.  iv.  372-  JE.  viii.  63. 
pL    I  trees,  G.  ii.  196. 
cultur-a,  <c,  f.  dressing,  trimming,  G.  ii.  420. 
cultus,  pai\  tilled,  manured,  E.  i.  71. 
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CUlt-USj 


C  tillage, 
,us,m.<   E.  iv.  : 
C  35,  51. 


tillage,   cultivation,    culture, 
"     18.  G.  i.  52, 102.  ii.  1, 


management,  G.  i.  3.  iv.  559. 

dress,  JE.  iii.  591. 

manners,  or  method  of  living,  JE.  v.  730. 

laws,  JE.  viii.  316. 
cum,  adv.  &  conj  when,  since, 

and,  JE.  v.  693. 
cum,  prae.  with. 

cum  primis,  adv.  {%*?$?*  **"*'   ^' 
Cum-je,  arum,  pi.  f.  Cumae. 
CuM^'irs,  adj.  Cumaean,  of  Cumae. 
cumulatus,  'yar.full,  satisfied,  JE.  iv.  436. 
cumulo,  v.  1.  I  heap,  pile,  load. 

cumul-us,  i,  m.    )an    *«#>    ™$™  "fV 
*   '  £  water,  JE.  l.  lOo.  u.  498. 

ridges,  G.  i.  105. 
cunabul-a,  orum,  pi.  n.  a  cradle,  E.  iv.  23. 

origin,  infancy,  JE.  iii.  105. 

a  hive,  G.  iv.  66. 
cunctando,  get*,  by  delaying,  JE.  vi.  846.  . 
cunct-ans,  autis,  par.  stopping,  staying, 

waiting,  JE.  iv.  133. 

delaying,  G.  iii.  488.  iv.  107. 

wavering,    hesitating,  JE.  iv.  390.  vii.  449. 
viii.  388.  xii.  990. 

pausing,  JE.  xii.  940. 

lingering  (tough)  JE.  vi.  211.  X.  831. 

reluctant,  JE.  v.  856. 

sluggish,  hard,  G.  ii.  236. 
cunctor,  v.  1. 1  stop,  stay,  delay, 

waver,  JE.  xii.  916. 

stand  (am  held)  at  hay,  JE.  x.  714. 
cunctus,  adj.  all,  every,  whole. 
cune-us,  i,  m.  a  wedge, 

a  close  battalion  or  company  of  foot  drawn  up 
in  that  form,  JE.  xii.  269,  457,  575. 

the  seats,  benches,  or  rows  in  the  theatre,  G. 
ii.  509.  JE.  v.  664. 
cunque,  partic.  adverbial,  soever. 
Cupa'v-o,  onis,  m.  Cupavo. 
Cupe'nt-us,  i,  m.  Cupentus. 
cupid-o,  inis,  f.  an  eager  desire, 

thirst,  G.  i.  37.  JE.  v.  138.  vi.  133,  823.  ix. 
354. 

regard,  JE.  vii.  263. 

love,  JE.  vii.  189. 

lust,  JE.  iv.  194.  x.  93. 

resolution,  JE.  ii.  349. 
Cupi'd-o,  inis,  m.  Cupid,  JE.  i.  658,  695. 
cupidus,  adj.  desirous,fond,  JE.  viii.  165. 

cupio,  v.  3.  /  covet,  desire,  wish,  long  for. 
cupress-us,  i,  f.  a  cypress  tree. 

a  cypress  branch,  JE.  vi.  216. 
cur,  adv.  wherefore,  why,  for  what  reason. 
cur-a,  ae.  f.  care,  concern. 

business,  province,    G.  iv.  178.  JE.  i.  704. 
vii.  443. 

charge,  JE.  ix.  160.  xi.  519. 

guardianship,  G.  i.  26.  JE.  iv.  59. 

diligence,  G.  ii.  405.  iii.  229. 

cultivation^  G.  i.  228. 


toil,  G.  ii.  439. 

pangs,  JE.  iv.^531. 

regard  (thought  JE.  ix.  757.)  E.  i.  33.  iii. 

61.  vii.  40.  JE.  iv.  521. 
purpose,  will,  JE.  viii.  396. 
love,  JE.  iv.  1.  (parental)  JE.  xii.  93S. 
person  beloved,  E.  x.  22. 
desire,  G.  iii    112. 
delight,  darling,  E.  i.  58.  G.  iv.  354.  JE.  I. 

678. 
%.ares  (personam)  JE.  vi.  274. 
curandus,  par.  to  be  dressed,  pruned,  G.  ii.  397- 
curculi-o,  onis,  m  a  weevil,  mite. 
Cur-es,  ium,  pi.  m.  Cures. 
Cure't-es,  um,  pi.  m.  the  Curetes. 
curi-a,  ae,  f.  a  court,  senate  or  council  (house.} 
euro,  v.  1.  I  care,  mind,  G.  i.  39.  JE.  iii.  451. 
'matter,  value,'E.  ii.  56.  viii.  103. 
regard,  E.  ii.  6.  viii.  35.  x.  28.  G.  i.  504. 

JE.  ii.  536.  iv.  34.  ix.  218. 
am  willing,  JE.  ix.  518. 
fear,  E.  vii.  51. 
protect,  E.  ii.  33. 
provide,  G.  i.  301. 

refresh,  G.  iv.  187-  JE.  iii.  511.  viii.  607- 
effect,  bring  to  pass,  G.  ii.  263. 
curr-ens,  entis,  par.  running, 

flowing,  G.  i.  132. 
curricul-um,  i,  n.  space  (oftime^f 
curro,  v.  3. 1  run,  ^ 

glide,  JE.  iv-  46. 
flow,  JE.  i.  607.     ' 
shoot,  JE.  ii.  694. 
thrill,  pierce,  JE.  ii.  120.  vi.  54. 
rush  into,  JE.  xii.  524. 
sail,  make  way  along,  JE.  iii.  191.  v.  22£, 

235,  862. 
am  diffused,  spread,  JE.  xi.  296.  xii.  66. 
curr-us,  us,  m.  a  chariot, 

or  horses,  G.  i.  514.  iii.  91,  104.  JE.  v.  145. 

xii.  287,  350. 
the  wheel  (of  a  plough)  G.  i.  174. 
curs-us,  us,  m.  running, 

racing,  G.  iii.  132.  JE.  vii.  165. 
a  race,  foot-racing,  JE.  v.  67,  291,  362. 
running  a-tilt,  JE.  v.  '596. 
flying,  flight,  E.  vi.  80.  JE.  iv.  196.  v.  265.  vi. 

194.  xii.  84,  890. 
haste,  speed,  G.  iii.  193.  JE.  vii.  676,  807» 

xii.  683. 
hurry,  JE.  iv.  672. 
course,  JE.  iv.  46,  653.  v.  162,  738,  834. 

vi.  194,  536,  x.  870,  xii.  909. 
a  voyage,  course,  JE.  i.  157,  534.  ii.  399.  iii. 
116,  146,  200,  253,  269,  337,  362,  454, 
460,  507,  717.  iv.  299.  vi.  338,  350.  vii.  8, 
196.  ix.  91.  x.  249. 
a  circuit,  winding  course,  JE-  iii.  430.  v.  131. 
a  passage,  G.  i.  40.  JE.  vi.  313. 
a  course  (of  a  river)  E.  viii.  4.  G.  iv.  136. 
hunting,  coursing,  G.  iii.  409-  JE.  v.  253. 
'   vii.  478. 

a  march,  E.  v.  549,  667. 
a  traverse,  winding,  wheeling  about,  JE.  y. 

583.  xi.  702.  xii.  763. 
pursuit,  pursuing,  JE.  v.  592.  ix.  559.  xii .  775 
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curv-ans,  antis,  par.  bending,  bowing,  G.iv.  299. 
curvatus,  par,  bent,  bowed, 

arched,  G  iv.  362. 

vaulted,  JE.  iii.  564. 

{spiral)  winding,  JE.  vii.  381. 
curvo,  v.  1. 1  bend  down,  G.  i.  188. 
curvor,  v.  1.  I  am  bent,  JE.  iii.  533. 
curvus,  adj.  crooked,  G.  i.  170.  ii.  189. 

bending  (act.)  E.  iii.  42. 

bending,  G.  i.  360.  JE.  ii.  51, 179.  vi.  4. 

bent,  JE.  vii.  497. 

hooked,  G.  i.  502.  ii.  406.  JE.  vii.  179,  184. 

winding,  G.  ii.  12.  JE.  ii.  748.  iii.  16,  223, 
238,  643.  v.  287.  x.  684.  xi.  184. 

that  hath  turnings  and  windings,  G.  ii.  216. 
iii.  544.  iv.  278.  JE.  iii.  674.  xi.  522. 

cusn-is  idis  f  $a  P0™.*  or  head  °f  a  sl*ar> 
cusp-is,mis,r.£  ^  vU  817< 

the  point  or  top  {of  a  pole)  JE.  v.  208. 

(synec.)  a  spear,  javelin,  JE.  ii.  230.  vii. 
756.  x.  484,  733.  xi.  41,  691.  xii.  362, 
386,  510. 

a  trident,  JE.  i.  81. 
c.ustodi-a,  ae.  f.  care,  G.  iv.  327. 

charge,  JE.  vii.  486. 

watch  (and  ward)  G.  iv.  165.  JE.  ix.  166. 

a  keeper,  guard,  JE.  vi.  574. 
custoditus,  par.  shut  up,  confined,  JE.viii.  218. 
CU3t-os,  odis,  m.  &  f.  a  keeper, 

an  herdsman,  G.  iv.  433.  JE.  iii.  221. 

a  shepherd,  E.  iii.  5.  v.  44.  x.  36. 

a  guard.,  JE.  i.  564.  ii.  166,  492,  762.  viii. 
461.  ix.  151,  380,  648.  xi.  836. 

or  watch,  G.  iii.  406.  JE.  vi.  424.  vii.  791. 

a  guardian,  protector,  E.  vii.  34.  G.  i.  7.  JE. 
xi.  785. 

(or  porter,  JE.  vii.  610.)  a  protectress,  JE. 
ix.  405. 

a  defender,  JE.  viii.  652.  ix.  176. 

a  governor,  JE.  v.  546. 

an  overseer,  president,  G.  iv.  215. 

a  tender,  looker  to,  G.  iv.  110. 

a  spy,  observer,  JE.  iv.  186. 

a  pilot,  steersman,  JE.  vi.  350.  - 

a  dog,  mastiff,  JE.  vi.  393. 
Cybe'l-e,  es,  f.  Cybele,  JE.  x.  220. 
Cvclad-es,  urn,  pi.  f.  the  Cyclades. 
Cyclopeus,  adj.  of  the  Cyclops,  Sicilian. 
Gvcl-ops,  opis,  m.  Cyclops, 
eye  n -us,  i,  m.  a  swan. 
Cycn-us,  i,  m.  Cycnus,  JE.  x.  189. 
Cydipp-e,  es,  f.  Cydippe. 
Cvd-on,  onis,  m.  Cydon,  JE.  x.  325. 

a  Cydoniun,  JE.  xii.  858. 
Cydonius,  adj.  Cydonian,  Cretan, 
cylindr-us,  i,  m.  a  rolling  stone. 
C yllar-us,  i,  m.  Cyllarus. 
Cylle'n-e,  es,  f.  Cyllene. 

("Mercury,  JE.  iv.  252, 
Cylleni-us,  i,  m.  <    ^yq 

Cyi.lenitjs,    adj,   of  Cyllene,   JE.  iv.  258. 

of  Mercury,  G  i.  337. 
cymb-a,  x,  f.  a  pinnace,  hoy,  G.  iv.  195. 

a  ferry-boat,  G.  iv.  506.  JE.  vi.  303,  413. 
cymbal -um,  i,  n.  a  cymbal,  G.  iv.  64. 
cvmbi-um,  i,  n.  a  cup  or  bowl, 


(inform  of)  a  boat,  JE.  iii.  66.  v.  267. 
Cymodoc-e,  es,  f.  Cymodoce. 
Cymodoce'-a,  ae,  f.  Cymodocea. 
Cymotho-e,  es,  f.  Cymothbe. 
Cyniphius,  adj.  Cyniphian,  of  Cynipbus 
Cykthi-us,  i,  m.  Apollo. 
Cynth-us,  i,  m.  Cynthus. 
cypariss-us,  i,  f.  a  cypress-tree. 
Cypr-us,  i,  f.  Cyprus. 
Cyre'n-e,  es,  f.  Cyrene. 
Cyrn^'us,  adj.  Cyrnaean,  Corsican, 
Cythe'r-a,  orum,  pi  n.  Cythera. 
Cythere'-a,  ae,  f.  Venus, 
cytis-us,  i,  m.  (the  shrub)  bather. 
Cy tor-us,  i,  m.  Cytorus. 

D 

D  ac-us,  i,  m.  a  Dacian,  G.  ii.  497. 
D^dal-us,  i,  m.  Daedalus,  JE.  vi.  14.  29. 
daedalus,  adj.  artificial,  curiously  wrought, 
wily,  cunning,  JE.  vii.  282. 


Dah-je,  4mm,  pi.  m. 


\the   Dahae,    the   Scy 


thians,  JE.  viii.  72 
dam-a,  ae,  com.  a  fallow-deer,  a  buck, 

a  doe,  G.  i.  308.  iii.  539. 
damnatus,  par.  judged,  JE.  vi.  430. 
dam  no,  v.  1.  1  consign  over,  JE.  iv.  699. 

oblige,  bind  to  do  a  thing,  E.  v.  80.  JE.  xii; 

727. 

Damoe't-as,  ae,  m.  Damoetas,  E.  ii.  37,  Stc 

Da.m-on,  onis,  m.  Damon,  E.  iii.  17,  &c. 

Dana-e,  es,  f.  Danae,  JE.  vii.  410. 

r»A>T*  t  x„,™   «l  m     C  Grecians,  Greeks, 
D  oa.i,  6rum,  pi.  m.    £  ^  L  ^  &c 

Dana  us,  adj.  Grecian. 

d-ans,  antis,  par.  dispensing,  JE.  viii.  670. 

suffering,  JE.  vi.  585. 
dap-es,  urn,  pi.  f.  a  feast,  banquet, 
food,  viands,  G.  iv.  133.  JE.  i.  706.  vii.  125. 

viii.  175. 
one  at,  JE.  iii.  227. 

flesh  or  fat  (of  victims)  JE.  vi.  225. 
Daphn-is,  idis,  m.  Daphnis,  E.  ii.  26,  he. 

CTroy,  JE.  ii.  281,  325. 
Dardani-a,  ae,  f.  <    iii.  52,  156.  vi.  65.  viii. 
C  120. 

DardAnid-je,   drum,  pi.  m.  <    .   £      \    ' 

„  CJEneas,  JE.  x.545. 

Dardanip-es,   ae,  m.  <      ..    JL- 

DARDAN-is,idis,f.f/^cencftc(/rowDardanus. 

Dardanius,  adj.  Trojan. 

~  .  CDardanus,    JE.    iii. 

Dardan-us,  i,   m.     £   197^  &c' 

(adjective)  the  Trojan,  JE.  v.  119.  vi.  57< 

JEneas,  JE.  iv.  662. 

the  Trojans,  JE.  xi.  287. 

Dar-es,  etis,  m.  Dares,  JE.  v.  369,  &c. 

dat-or,  6ris,  m.  a  causer,  source,  JE.  i.  734. 

,   .  .  (7ze  may  or  can,  G.  i.  261. 

datur,v.impers.£    M  ^  n6 

it  is  granted,  permitted,  JE.  i.  409,  553  iii. 
7.  vi.  140,  327,  688.  vii.  313.  xi.  293. 
datiirus,  par.  (who)  will  give. 
datus,  par.  given. 
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appointed,  JE.  vi  350,  477.  xi.  33. 

assigned,  JE.  vi.  431. 

allotted,  JE.  iii.  501.  iv.  225.  vi.  537.  x.  472. 

allowed,  promised,  JE.  i.  382.  iii.  255. 

done,  JE.  ii.  291. 

exposed,  JE.  ix.  485. 

plighted,  JE.  x.  517. 

Jfa/r,  prosperous,  JE.  iii.  705. 
Baucius,  adj.  o/*  Daucus,  JE.  x.  391. 
Daunius,  adj.  Daunian,  c/Daunus. 
Da UN-us,  i,  m.  Daunus.  JE.  x.  616,  &c. 
de,  prse.  of, 

from,  E.  i.  17,  77,  84.  &  passim. 

out  of,  E.  iii.  32.  G.  iv.  471.  JE.  v.  487.  vi. 
85.  vii.  367.  viu.  79,  547.  x.  436.  xi.  566. 
xii.  792. 

after,  JE.  i.  277,  318,  533.  iii.  166.  vii.  357. 

according  to,  IE.  iii.  65,  369.  iv.  57.  v.  96. 
vi.  39.  viii.  544.  x.  832.  xi.  35,  142. 

by,  JE.  iv.  327.  ix.  697-  xi.  341. 

upon,  JE.  ix.  227.  x.  187.  xi.  302,  445. 

over,  upon,  JE.  vi.  502. 

for,  about,  JE.  xii.  765.  instead  of,  JE.  iv.  324. 
de-a,  x,  f.  a  goddess- 
debellandus,  par.  to  be  subdued  (by  war) 
debellat-or,  6ris,  m.  a  subduer,  a  conqueror. 
debello,  v.  1.  I  vanquish,  subdue, 

humble,  JE.  vi.  853. 
deb-ens,  entis,  par.  owing. 
debeo,  v.  2. 1  owe. 
debeor,  v.  2.  I  am  due, 

am  destined,  decreed,  JE.  vi.  714. 
debit -is,  e,  adj.  weak, 

maimed,  JE.  v.  271. 

useless,  JE.  xii.  50. 
debilito,  v.  1.  /  weaken,  abate. 
debitus,  par.  due, 

designed,  appointed,  JE.  iii.  184.  xi.  759. 

destined,  JE.  vii.  145.  viii.  375.  ix.  108.  xi. 
759. 
deced-ens,  entis,  par.  departing, 

sezting,  E.  ii.  67. 

going  down,  G.  iv.  466. 

returning,  G.  i.  381. 
decedo,  v.  3.  I  depart,  retire, 

go  away  from,  give  way  to,  E.  viii.  88. 

go,  G.  ii.  206. 

return,  G.  iii.  467.  iv.  186. 

set,  G.  i.  450. 

leave,  JE.  iv.  306. 

avoid,  G.  iv.  23. 
decern,  adj.  inv.  ten. 
dec£ptus,  par.  deceived. 

decerno,  v.  3.  {* ^  M  *  218'  *U'  281> 

contend,  G.  iii.  20. 

combat,  fight,  G.  iii.  218.  JE.  vii,  52$, 

rtsolve,  JE.  iv.  475. 
decerpo,  v.  3.  I  pluck  of,  crop. 
decet,  v.  imp  it  becometh, 

it  ought,  JE.  x.  613. 

it  must,  JE.  v.  384. 
decido,  v.  3. 1  fall  down. 
decimus,  adj.  the  tenth. 

(the  Decii,  G.  ii.  169. 


DEci-i>6nun,pLm.Jn£/£ 


824. 


decisus,  par.  cut  or  lopt  off. 
declaro,  v.  1. 1  proclaim,  pronounce,  JE.  v.  246, 
declino,  V.X.I  close,  JE.  iv.  185. 
decol-or,  6ris,  adj.  discolored, 
depraved,  corrupt,  JE.  viii.  326. 

decoquo,  v.  3.  I  boil    k  a^ay* 
^  {down. 

dec-or,  6ris,  rn.  beauty,  gracefulness,  JE.  v.  647* 

decoro,  v.  1.  I  grace,  adorn, 

honour,  JE.  ix.  215. 
decorus,  adj.  handsome,  comely,  graceful, 

beautiful,' JE.  ii.  392.  iv.  559,  589.  xi.  480. 

glittering,  JE.  xii.  126. 

burnished,  JE.  xi.  194.  xii.  210. 
decurr-ens,  entis,  par.  rushing  out  of,JE.  xi.  49P" 


decurro,  v.  3. 1  run 


(down, 


{along, 

descend,  shoot  down,  JE.  v.  610. 
go,  march,  JE.  xi.  189. 

sail   5a/o**'?JE.v.212. 
{upon,  3 

run  over,  go  through  with,  G.  ii.  39. 

deciirs-us,  us,  m.  a  stream,descent,  JE.  xii.  523. 

dec-us,  oris,  n.  honour, 

ornament,  decoration,  JE.  i.  429.  ii.  448.  v. 

562.  x.  135.  xii.  83. 

fame,  honour,  JE.  xi.  155. 

glory,  E.  iv.  11.  v.  32.  G.  ii.  40.  JE.  v.  229. 

vi.  546.  ix.  18,  405.  x.  507.  xi.  508,  657 . 

xii.  58,  142. 

beauty,  JE.  i.  592.  iv.  150.  v.  847.  vii.  47* 

pride,  JE.  x.  858. 

dignity,  JE.  v.  174. 

credit,  JE.  ii.  89. 

decutio,  v.  3.  1  shake  <°f' 

Ljrom. 

dedec-us,  oris,  n.  disgrace,  dishonour,  sham? 
dedfgnor,  v.  1.  \* ^™"^1™  "**  **** 
dedo,  v.  3. 1  give  up,  G.  iv.  90. 
deduco,  v.  3.  I  bring  down. 

draw,  G.  ii.  354. 

drain,  G.  i.  114,  269. 

derive,  G.  iii.  122.  JE.  x.  618. 

lead,  G.  iii.  11. 

conduct,  JE.  ii.  800. 

launch,  G.  i.  255.  JE.  iii.  71.  iv.  398, 

force,  drag,  JE.  vi.  397. 
deductus,  par.  humble,  slender,  E.  vi.  5. 
deerro,  v.  1.  I  straggle,  go  astray,  E.  vii.  7 ■ 
defect-us,  us,  m.  an  eclipse,  G.  ii.  478. 
defend-ens,  entis,  par.  defending,  guarding, 
defendo,  v.  3.  I  keep  off, 

defend,  guard,  E.  vii.  6.  G.  i.  448.  JE.  ii, 
447.  ix.  114,  511,  533.  x.  130.  xii.  265- 
586,  627. 

harbour,  JE.  x.  709. 
forbid,  JE.  x.  905. 

defendor  v  3  J/am  defended,  saved,  JE.  ii. 
aeienaor,  v.  j.  £  2Q2  v...  4Q3 

defens-or,  oris,  m.  ^efender,  champion,  JE. 

defensus,par.  {^1%^^  f-2^' 

saved,  JE.  ii.  292. 
defero,  v.  irr.  I carry,  bring.,  conv?r 
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bring  (word)  JE.  iv.  299. 

send  down,  JE.  ix.  19. 

transport,  JE.  v.  730. 

drive,  thrust^  JE.  xii.  773. 
deferor,  v.  irr.  /  am  carried,  conveyed, 

I  fall,  plunge,  E.  viii.  60. 
defessus,  par.  weary, fatigued. 
deficio,  v.  3.  /  leave,  desert, 
fail,  G.  i.  149,  290.  in.  96.  iv.  281.  IE.  ii. 
505.  vi.  354. 

swoon,  faint,  JE.  iv.  689.  ix.  352.  xi.  231, 424. 

am  discouraged,  JE.  xii.  2. 

am  weary,  JE.  xii.  255. 

am  wanting,  JE.  vi.  143. 

defigo,  v.  3. 1  fix,  JE.  i.  226.  xii.  130. 

-ir» „    „   n     C /  am  stuck'  down,  planted,  G. 

defigor,  v.  o.  I  .j  290  *? 

deffo,  v,  irr.  /  am  wanting,  E.  ii.  22. 
defixus,  y&Y.  fastened,  fixed,  sticking,  G.  iii.  519. 

having  cast  down,  JE.  vi.  156. 
deflecto,  v.-3.  I  turn  aside,  put  by,  JE.  x.  331. 
defleo,  v.  2.  I  bewail,  lament. 
defletus,  par.  bewailed,  lamented. 
defluo,  v.  3.  I  flow  down,  glide, 

swim  down,  G.  iii.  447.  JE.  vii.  495. 

slide  together,  alight,  JE.  xi.  501. 
def6rm-is,  e,  adj.  unsightly,  G.  iv.  478. 
deformo,  v.  1.  i"  deform,  disfigure, 

soil,  cover,  JE.  x.  844. 
deftSssus,  par.  digged  in,  sunk  low,  G.  iii.  376. 

hid  under  ground,  hoarded,  G.  ii.  507.  JE.  x. 
526. 

defringo,  v.  3.  /  break  \jr[m_ 

defrut-a,  orum,  pi.  n.  (decocted)  rich  wine. 
defiinctus,  par.  (discharged)  dead,  G.  iv.  475. 
JE.  vi.  306. 

escaped,  past,  JE.  vi.  83.  ix.  98. 
,  .     .        ,.  7  unlike  his  ancestors,  dege- 

deSen..er,eris,adj.j    nerattt  &.  a.  s*9. 

ignoble,  base,  cowardly,  JE.  iv.  13. 
degenero,  v.  1.  I  groin  worse,  degenerate, 

grow  wild,  G.  ii.  59. 
dego,  v.  3.  /  lead,  pass,  spend. 
degusto,  v.  1.  I  raze,  JE.  xii.  376. 
dehinc,  adv.  henceforth,  afterwards, 

then,  JE.  i.  131,  256.  v.  722.  vi.  678.  viii. 
337.  ix.  480.  xii.  87. 
dehiscens,  entis,  par.  gaping, 

yawning,  JE.  i.  106.  viii.  243. 
delusco,  v.  3.  J  gape,  open  wide, 

yaw?i,   G.  i.  479.  JE.  iv.  24.  v.  142-  x.  675, 
xii.  883. 

cleave,  chap,  G.  iii.  432. 

dejecturus,  par.  to  overturn,  destroy,  JE.  xii,  655. 

,  .* •  \  .   Kdown, 

dejectus,  par.  cast  £/?^ 

driven  down,  JE.  iv.  152. 
pushed,  thrown  from,  JE.  xii  509. 
cut  off,  JE.  ix.  770. 
dismayed,  JE.  x.  858. 
debased  by  the  loss  of,  JE-  iii.  317. 
deprived,  torn,  divorced  from,  JE-  iii.  3.17. 
slain,  killed,  JE.  xi.  833. 
delicio,  v.  3.  /  cast  down, 
strike,  G.  i.  ". 


strike  down,  G.  i.  333.  JE.  x.  546.  xi.  580, 
let  down,  JE.  viii.  226. 
fling,  JE.  v.  421. 
hurl,  JE.  viii.  428. 
lay  along,  JE.  x.  319,  753. 
shoot  down,  JE.  v.  542.  xi.  580, 
kill,  demolish,  G.  iii.  422. 
strike  dead,  JE.  xi.  642,  665. 
deinde,  adv.  afterwards,  then, 
after  all,  JE.  xii.  889. 
soon,  JE.  iv.  561. 
now,  JE.  ix.  781. 

Deiopei-a,  *,f.    {B£iC$g   G    iv'  343' 

DeYphob-e,  es,  f.  Deiphobe,  JE.  vi.  36,  500. 

Deiphob-us,  i,  m.  iD^h?bu8'    M-    * 
£    olO,  &c. 

delapsus,  par.  fallen,  slipt, 

slid  from,  descended,  JE.  v.  722. 

tumbling,  JE.  v.  518. 

descending,  JE.  iii.  238.  v.  838.  vii.  620. 

del&tus,  par.  arrived,  brought,  driven. 

delect-Cis,  us,  m.  a  choice,  picking  out,  G.iii.  72- 

delectus,  par.  chosen,  select, 

choice,  JE.  viii.  499. 

raised,  JE.  xi.  431. 

deleo,  v.  2. 1  destroy,  JE.  ix.  248. 

deletus,  par.  destroyed,  overthrown,  JE.  xi.  898. 

'Delia,    Diana,  E.  iii.  €7. 

■'   29. 

lightly   touching,    JE. 


. 


Deli- a,  se,  f. 


Slight 
\   xii. 


delib-ans,  &ntis,  par.  -> 

*  v        X.  xji.  434 
delici-re,  &rum,  pi.  f.  a  darling,  E.  ii.  2. 

a  sweetheart,  E.  ix.  22. 
deligo,  v.  3.  /  choose,  pick  out,  select. 
deliteo,  v.  2.  1  lie  hid,  skulk,  JE.  ii.  136. 

lurk,  G.  iii.  417. 
Deli  us,  adj.  Delian. 
Del-os,  i,  f.  Delos,  G.  iii.  6.  JE.  iv.  144. 

delPh-in,inis,m.5a  #fe»  E'  viiL  56' M' 
r  .  C  vni.  673. 

delphin-us,  i,  m.  a  dolphin. 

delubr-um,  i,  n.  a  temple,  a  fane. 

deludo,  v.  3.  /  delude,  deceive. 

dem-ens,  entis,  adj.  mad,  raving,  wild, 

foolish,  inconsiderate,  E.  ii.  60.  JE.  ii.  94. 

(fond)  JE.  iv.  78,  107,  374,  562.  vi.  590.  ix. 
577.  x.  813. 

(substantive)/^/,  JE.  ix.  560,  728.  xi.  399. 
dementi-a,  x,  f.  madness,  frenzy. 
demo,  v.  3.  /  take  away, 

relieve,  ease,  sooth,  JE.  ii.  775.  iii.  153.  viii.  35. 
demersus,  par.  plunged. 
demessus,  par.  cropped. 
demissus,  par.  sent  down* 

down-cast,  modest,  JE.  i.  561.  (dejected)  xii 
220. 

let  down,  JE.  ii.  262. 

hanging  down,  JE.  iv.  263.  viii.  460. 

derived,  G.  iii.  35.  JE.  i.  198,  288. 

law,  JE.  iii.  320.  vii.  278. 
flopped,  G.  iii.  500. 
dermtto,  v.  3.  /  send  down,  despatch. 

let  down,  E.  ix.  8.  JE.  iii.  535. 

let  fall,  shed,  JE.  vi.  455. 

pour,  let  Qut,  G.  iv.  545. 
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.ay  down,  E.  ix.  62. 

hang  do-con  {distend,  G.  ii.  525.)  in  558.  JE. 
ix.  437 

cast  down,  sink,  droop,  JE.  xii.  609,  884. 

receive,  admit,  JE.  iv.  428. 

condemn,  put,  JE.  ii.  85.  v.  692. 
demittor,  v.  3.  I  am  sent  down,  E.  iv.  7. 

am  digged,  sunk,  G.  ii.  231. 

Demodoc-i  s,  i,  m.  Demodocus,  JE,  x.  413. 

~  .         CDemoleus,  JE.  v.  260, 

Demole-us,  i,  m.  <    9fi^  ' 

D,  ..     _  CDemophoon,  JE. 
emopho-on,  ontis,  m.  <      •   z-Jt 
'        £  xi.  6/5. 

demoror,  v.  1.  I  detain,  JE.  xi.  175. 

delay,  JE.  iii.  481. 

expect,  sustain,  JE.  x.  30. 

drag,  JE.  ii  648. 
demitm,  adv.  at  length,  at  last. 
den-i,  ae,  a,  adj.  pi.  ten. 

C  lastly,  at  length,  G.  iv.  450. 
denique,  adv.  <    JE.  ii.  70,  295.  iii.  439.  xii. 

C.  793. 
dens,  dentis,  m.  a  tooth, 

a  tusk,  G.  iii.  255.  JE.  x.  715. 

the  fluke  (of  an  anchor)  JE.  vi.  3. 

a  plough-share,  G.  ii.  423. 

the  point,  edge,  G.  i.  262. 

a  pruning  ^"^'  j  G.  ii.  406. 

denseo,  v.  2.  /  thicken,  double,  JE.  xii.  264. 

cast  thick  or  fast,  JE.  xi.  650. 
densi-or,  us,  adj.  thicker, 

more  numerous,  G.  iii.  308. 
«lensissimus,  adj.  most  thick, 

or  heavy,  G.  i*.  333. 
denso,  v.  1.  I  thicken,  condense. 
densor,  v.  1.  I  am  thickened,  closed, 

I  stand  thick,  JE.  vii.  794. 
densus,  adj.  dense,  thick, 

close,  heavy,  G.  ii.  208. 

close,  set  close,  crovjded,  G.  ii.  142,  275.  JE. 
xii.  575. 

or  embattled,  JE.  xii.  744. 

set  in  close  array,  JE.  ii.  450.  v.  833.  ix.  788. 
x.  178.  xii.  442. 

numerous,  G.  iv.  347.  JE.  vii.  720. 

great,  G.  iv.  216. 

cold,  G.  iii.  196. 
dental-e,  is,  n.  a  share-beam. 
denuntio,  v.  1.  I  foretell,  portend, 

denounce,  JE.  iii.  366. 
depasco,  v.  3.  I  feed,  graze, 

crop,  eat  down,  G.  i.  112. 

depascor,  v.  3.  { Ylis"^'  ^  ^  ***'  ^ 
depastus,  par.  eaten  up,  sucked, 

or  fed  upon,  E.  i.  55.  or  tasted,  JE.  v.  93, 

depecto,  v.  1.  I  comb  <  y* 

depello,  v.  3. 1  drive  along,  E.  i.  22. 

repel,  keep  off,  save,  JE.  v.  726.  ix.  78, 109, 

328. 
dependeo,  v.  2.  I  hang  down,  , 

hang  upon,  JE.  x.  836. 
dep6no,  v.  3.  I  deposit,  lay  down,  repose, 

lay  (a  wager)  EL  iii.  31,-331 


batiish,  lay  aside,  G.  iv-  ,531.  JE.  xii.  49- 

leave  behind,  JE.  v.  751. 

plant,  set,  G.  ii.  24. 
depositus,  par.  laid  aside, 

past  recovery,  given  over,  JE.  xii.  395. 
deprecor,  v.  1. 1  deprecate,  pray  against. 
deprensus,  par.  caught, 

caught  (in  a  storm)  G.  iv.  421. 

detained,  JE.  v.  52. 

confined,  intercepted,  JE.  x.  98. 

surprised,  JE.  viii.  247. 
depressus,  par.  pressed  deep,  G.  i.  45, 

low,  flat,  G.iii.  276. 
depr6mo,  v.  3. 1  draw  or  take  out. 

depulsus,  par.  £WJ^E'  *  82'  ^"  15'  G 

Deuce'nn-us,  i,  m^D8e5r0Cennus*    M-    Xi' 

deripio,  v.  3.  I  take  down,  G.  ii.  242. 
dessevio,  v.  4.  I  rage,  storm,  JE.  iv.  52.  x.  569 
descend-ens,  entis,  par.  descending. 
descendo,  v.  3.  J  descend. 
descens-us,  us,  m.  a  descent. 

describe,  v.  3.  H^ft  d^  f£»S"M> 
'  C  E.  in.  41.  JE.  vi.  850. 

write,  E.  v.  14.  JE.  iii.  445. 
desectus,  par.  cut  off. 
desero,  v.  3.  Jf  leave,  quit,  desert, 

abandon,  JE.  iv.  323.  vii.  291  x.  649. 
desert -or,  6ris,  m.  a  deserter,  renegade. 

desert-urn,  i,  n.  S'&'ZK™!*™"»  E'  ** 
C.  oO.  G.  in.  291. 

a  desert  haunt,  JE.  vii.  404. 
desert  us,  part,  forsaken,  deserted, 

abandoned,  JE.  ii.  572.  iii.  4,  122.  iv.  330 . 
(forlorn  677)  xi.  412.  xii.  664. 

adj.  least  frequented,  G.  iii.  291. 

unfrequented,  JE.  ii.  24. 

lonely,  JE.  xi.  843.  xii.  863. 

desert,  G.  iii.  476.  iv.  508,  JE.  iii.  646.  iv.  42 
viii.  191. 
desidi-a,  x,  f.  slot h. 
desfgno,  v.  1.  I  mark  out. 
desilio,  v.  4.  I  leap  dow?i, 

alight  from,  JE-  x.  453.  xi.  500.  xii.  355. 
desino,  v.  3.  I  leave  off, 

cease,  E.  iv.  9.  viy.  61.  ix.  66.  JE.  iv.  360 

or forbear,  vi.  376.  x.  881.  xii.  800. 

end,  E.  viii.  11.  G.  iii.  61.  JE.  x.  211. 
deslsto,  v.  3.  I  desist  (from)  forbear, 
desolatus,  par.  broken,  JE.  xi.  870. 
desolo,  v.  1. 1  lay  waste,  JE.  xi.  367. 
despecto,  v.  1. 1  look  down  upon,  view  or 

command,  JE.  vii.  740. 
despectus,  par.  despised,  disdained. 
despici-ens,  entis,  par.  surveying,  JE.  i.  224- 
despicio,  v.  3.  I  slight,  despise,  E.  viii.  32. 

see,  G.  ii.  187. 
despumo,  v.  3. 1  scum,  clear. 
<lestino,  v,  1.  Z  order,  devote,  JE.  ii.  129. 
destituo,  v.  3. 1  leave,  E.  i.  61. 
destruo,  v.  3. 1  destroy,  break  down,  JE.iv.  326. 
desuetus,  par.  disused,  unused. 
desum,  v.  irr.  I  am  wanting, 

am  absent,  JE.  vii.  678. 
desup«r,  9.dv.  from  above,  aloft, 

E 
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detectus,  par.  uncovered,  bare, 

open  to  sight,  IE.  viii.  241. 
deter i -or,  us,  adj.  worse, 
'  more  degenerate,  IE.  viii.  326. 

the  vanquished,  weakest,  G.  iv.  89. 
detei'rinuis,  adj.  the  worst, 
detexo,  v.  3.  I  plait,  E.  ii.  72. 
detineo,  v.  2.  1  detain. 
detono,  v.  1.  I  thunder,  rage  mightily,  or 

J  cease  to  thunder  or  rage,  JE.  x.  809. 
detorqueo,  v.  2.  I  turn  aside, 

bend,  direct,  JE.  iv.  196.  v.  165.  xi.  765. 

return,  JE.  v.  832. 
detraho,  v.  3.  /  take  from,  JE.  v.  260. 

take  away  from,  steal,  G.  iv.  513. 
detrect-ans,  antis,  par.  refusing. 
detrudo,  v.  3.  /  thrust  or  throw  down, 

strike  down,  J\L  ix.  496. 

shove  from,  JE.  i  145. 

pus!  back,  IE.  ix.  510. 

drive,  for  a,  3*..  vii  469. 

dethrone,  IE.  vi.  584." 
deturbo,  v.  1.  I  tumble,  throw  down, 

or  ore/  b.\  ard,  /E.  v.  175. 

displace  or  rehiove,  JE.  vi.  412. 
DteucALi-ON,  6nis,  m.  Deucalion,  G.  i.  62. 
devcctiis,  par.  carried  home,  G.  ii.  408. 
deveho,  v.  3.  I  carry,  convey. 
devenio,  v.  4.  /  come  to. 
devexus,  par.  bending  down,  declining, 

bowed)  hanging,  G.  iii   524. 

poured  down,  rolled  from,,  G.  iv.  293. 
devictus,  p:.r.  conquered, 

won,  IE,  x.  370. 

sacked,  JE.  ix.  264. 
devhictus,  par.  hound,  endeared,  JE.  viii.  394. 
devolo,  v.  1.  Ifiy  down. 
devolvo,  v.  3.  i  tumble  or  throw  down, 

/  o^',  G.  iv.  349. 
de\6tus,  pur.  destined,  doomed,  JE.  i.  712. 
devoveo,  v.  2.  I  devote, 

hazard,  JE.  xi.  442. 
de-us,  i,  m.  a  God, 

(melon.)  wine,  JE.  ix.  337- 
•  de-us,  j,  f.  a  goddess,  IE.  ii.  632.  vii.  498. 
dexter,  adj.  right-handed) 

on  the  right-hand,  JE.  viii.  237.  ix.  469,  769. 

dexterous,  skilful,  JE.  ix.  769. 

ft,  proper,  JE.  iv.  294. 

kind,  propitious,  JE.  ii.  388.  iv.  579.  viii.  302- 

the  starboard,  JE.  v.  831. 
dexter-a,  ae,  f.  the  right-hand, 

valor,  JE.  vii.  474.  xi.  178. 
,      .  r    (the  (right)  hand,  E.  i.  36.  & 

dextr-a,  *,  f.   ^a^/ 

the  right  {hand,)  G.  i.  235.  M.  i.  611. 

aid,  help,  33.  vi.  370. 

valor,  IE.  x.  610.  xi.  118. 

plighted  faith,  JE.  iv.  597.  vi.  613.  vii.  366. 
viii.  169.  x.  517.  xi.  165. 
Dia'n-a,  a:,  f.  Diana,  JE.  t*.  499,  8cC. 
dicatus,  par.  dedicated,  consecrated, 
dic£nd-um,  i,  ger  (stibaud.  est  mihi,  I  must) 

mention,  G.  i.  160. 
dicend.us,  par.  to  be  sung,  E.  x.  3. 
die-ens,  entis,  par.  saying,  speaking. 


dico,  v.  1. 1  consecrate. 
dico,  v.  3.  I  say, 

tell,  E.  iii.  1,  31,  104,  106.  JE.  i.  137.  iv.  635, 

vi.  318,  343,  722.  vii.  195. 
mention,  JE.  iv.  43. 
speak,  JE.  iii.  312.  iv.  650.  ix.  233.  xi.  345, 

348. 
relate,  repeat,  E.  viii   4,  63.  x.  6.  JE.  i  753. 
sing,  E.  iii.  55,  59.  iv.  54.  v.  2,  51.  vi.  5,  6. 

ix.  35.  x.  34.   G.  i.  350.  ii.  95,  393.  iii.  46. 

iv.  5.  JE.  vi.  644.  vii.  41,  42. 
name,  call,  E.  i.  20.  G.  iii.  280.  iv.  356.  JE. 

i.  277,  530,  533.  iii.  163,  166,  335.  vi. 

242,  441.  vii.  607.  viii.  332. 

pronounce,  G.  i.  463.  JE.  vi.  231. 

declare,  portend,  JE.  iii.  362. 

foretell,  JE.  iii.  388. 

mean,  intend,  JE.  vii.  370. 

express,  JE.  xi.  508. 

explain,  JE.  vi.  850. 

teach,  G.  ii.  226.  iv.  221*  537. 

own,  confess,  E.  iv.  59.  JE.  viii.  12 

propose,  JE.  xi.  322.  xii.  112. 

design,  JE.  vi.  162. 

appoint,  G.  iii.  125. 

bid,  JE.  v.  551.  vii.  546. 

dicor,  v.  3.  /  am  said,  reported, 

am  called,  JE.  v.  6u2,  633.  vi.  235.  viii.  272, 

am  sung  or  celebrated,  E.  vi.  72. 

^  ,•  ,,   CDictaean,   Cretan,    E.   vi 

Digitus,  adj.  J   56)&c; 

dictamn-us,  i,  m.  dittany,  JE.  xii.  412. 
dictu,  sup,  to  be-spoken,  related,  to  tell. 
dict-um,  i,  n.Vz  word, 

a  speech,  JE.  i.  142.  vii.  284. 

a  message,  an  offer,  JE.  xi.  330. 

a  comma?id,  JE.  i.  695.  xi.  242. 

a  promise,  JE.  vii.  433.  or  plighted  faith, 
viii  643. 

a  challenge,  JE..  xii.  11. 

a  taunt,  JE.  xii.  644. 
dictiirus,  par.  to  declare-,  JE..  iii.  154. 
dictus,  par  spoken,  said,  told, 

called,  named,  JE.  ii.  678.  iii.  210,  702.  vii. 
412,  671.  viii.  344.  ix.  387. 

swig,  G.  iii.  6. 

declared,  revealed,  JE.  vi.  73. 

diditus,  par. spread  abroad,  diffused,JE.\\  ii .  1 32. 

Did-o,  onis  vel  us,  f.  Dido,  JE.  i.  299,  &c. 

didor,  v.  3.  Jf  am  spread  abroad. 

,. j  ,  n    C /  am  divided,  distracted,  JE. 

diducor,  v.  o.  <    y  ^o 

diductus,  par.  separated,  divided,  JE.  iii.  419. 

„  ,  •  CDidvmaon,  JE.    v. 

Didyma  -on,  onis,  m.   <    ^J-n 

di-es,  ei,  com.  a  day, 

time,  JE.  v  783.  ix.  7,  107,  447.  xi.  425. 

natural  time,  JE.  iv.  620,  697. 

the  proper  time,  G.  i.  253. 

a  season,  G.ii.  329. 

the  date  or  term  of  life,  JE.  x.  467. 

the  light  (of  the  day)  JE.  f.  88.  iii.  198. 
diftero,  v.  i-rr.  I  scatter  (abroad) 

dissipate,  G.  iii.  197. 

put  off,  delay,  defer,  IE.  vi.  569.  viii.  17H 

or  adjourn,  xi.  470. 
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diffundor, 


detain,  keep  at  bay,  JE.  ix.  155. 

tear  in  pieces,  JE.  viii.  643. 

plant,  set  {trees  in  a  ro'io)  G.  iv.  144. 
diffieil-is,  e,  adj.  hard,  difficult, 

stubborn,  G.  ii.  179. 

struggling,  JE.  iv.  694. 

dangerous,  JE.  v.  865. 
diffido,  v.  3.  /distrust,  JE.  iii.  51. 

difffnclo,  v.  3.  J" Icle™>  **  °r  /*"*'  ^ 
'  £   ix.  o89. 

diflfugio,  v.  3.  /jfl)'  or  run — -away, 

or  several  ways,  M.  iv.  123.  ix.  756. 
diffundo,  v.  3.  I  diffuse,  pour  out, 

(met.)  spread  abroad,  publish,  JE.  iv.  195. 

extend,  post,  JE.  xi.  465. 

dishevel,  JE.  i.  319.    ' 

C/  am  diffused,  spread^  JE. 
i   vii.708. 
diflfusus,  par.  spread,  entwined,  E.  iii.  39. 
digero,  v.  3.  I  range,  lay,  JE.  iii.  440. 

'dispose,  JE.  ii.  182. 
digitus,  par.  set,  transplanted,  G.  ii.  54: 

set  in  lines,  G.  ii.  267. 
digit-us,  i,  m.  a  finger, 

'a. (tip)  toe,  iE."v.  426. 
dignatus,  par.  thought  worthy,  JE.  iii.  475. 
digni-or,  us,  adj.  -more  worthy. 
dignor,  v.  1.  I  vouchsafe,  deign, 

think  vjorthy,  E.  iv.  63.  JE.  i.  335.  xi.  169. 
dignus,  adj.  worthy  (of,) 

fit,  G.  iii.  391.  JE.  vi.  173.  x.  668. 

due,  G.  i.  507.  JE.  i.  600,  605.  ii.  537.  xi. 
856. 
digredi-ens,  entis,  par.  departing. 
digress-us,  lis,  m.  a  departure. 
digressus,  par.  having  turned  aside, 

departed,  JE.  iii.  410,  715. 

retired,  JE.  iv.  80. 

just  come,  returned,  JE.  ii.  713.  v.  650. 
dilapsus,  par.  gliding, 

slipt  away,  JE.  iv.  705.         i, 

rotting,  G  iii.  557' 
dilectus,  par.  (dearly)  beloved. 
diligo,  v.  3.  /  love  (dearly.) 
diluo,  v.  3.  I  wash  away,  G.  i.  326. 

mix,  G.  i.  344. 
diluvi-um,  i.,  ri,  a  deluge,  inundation, 

a  calamity,  destruction,  JE.  vii.  228. 
dimensus,  par.  having  measured,  meted  out, 

measured,  divided,  G.  i.  231. 

laid  out,  G.  ii.  284. 
dirriitto,  v.  3.  I  dismiss,  send  away, 

withdraw,  JE.  xii.  844. 

quit,. IE.  x.  366.  xi.  706. 

put  in,  JE.  v.  29. 

CI  remove,  dispel,  JE,.  iii.  589. 

uimoveo,  v.  2.  s    iv.  7.   v.   839.   ix.  645.   xi. 

C   210. 

turn  up,  G.  ii.  513. 

™  .    x,.„™    «i  ~     CDindvmus,j£.ix. 

Dixdvm-a,  orum,  pi.  n.   |   ^^  aJ% 

<:limimer-aus,antis,par.  computing,  calculating. 
"Diomede,  JE.  i.  752, 
&c. 

daughter  of 
M9.      .. 


Dio me  d-es. 


[)  T  o  n  si  u  s 


CDi< 

'    I    &, 
1-    C  Dion  ^an,  the  c 
,  aaj.  £    Dionej  jg;  ii5 


Dio'r-es,  is,  m.  Diores,  JE.  v-  297,  Sec- 
Dioxfpp-is,  i,  m.  Dioxippus,  SL.  ix.  574. 
Dir-a,  x,  f.  a  fury,  JE.  xii.  869,  914. 
Dir-jE,  arum,  pi.  f.  Dirae,  the  furies. 
Dircje'-us,  adj.  Dircsean,  Tiiebaii,  E.  ii.  24. 

directus,  par.  {^[^Sl^"  -^^^ 
dir^ptus,  par.  tarn  from,  JE.  xi.  193,  743. 

robbed,  spoiled, plundered,  JE.  ii.  q63. 

taiev?  off,  G.  ii.  8. 
dirigeo,  v.  2.  7  ^row  .mj^  stiffen, 

curdle,  congeal,  JE.  iii.  260. 
dirigo,  v.  3.  7  direct,  grade, 

range,  put  in  array,  JE.  vii.  523. 

level,  aim,  JE.  vii.  497-  x.  401.  xii.  490. 

shoot,  JE.  xi.  654. 

dispense,  deal,  JE.  x.  140. 
dirimo,  v.  3.  I  break  off,  end,  JE.  v.  467. 

separate,  JE.  vii.  227. 
dirimor,  v.  3.  /  am  decided,  JE.  xii.  7.9. 
diripio,  v.  3.  I  snatch,  JE.  iii.  227. 

snatch  away  from,  rifle,  JE.  ix»  75. 

demolish,  plunder,  G.  iv.  214. 

overthrow,  cast  to  the  ground,  JE.  xii.  283- 

pluck  up,  JE.  iii.  267. 

draw,  JE.  x.  475. 

fie  a,  JE.  i.  211. 

haul  down  from,  JE.  iv.  593. 

cut  off,  JE.  x.  414. 
dims,  adj.  dire,  cruel, 

horrible,  dreadful,  JE.  i.  293.  ii.  621.  X.  572. 

hideous,  JE.  iii.  228,  593.  viii.  194. 

awful,  JE.  viii.  350. 

sad,  mournful,  JE..  xi.  56. 
fatal,  ominous,  G.  i.  488.  JE.  ii.  519.  viii.  235. 

great,  vehement,  G.  i.  37*. (or  impious)  JE. 
vi.  373,  (or  fond)  721. 

strong,  JE.  ix.  .185. 

grisly,  JE.  xii.  199. 

base,  scandalous,  JE.  ix.  621. 
dirutus,  par.  torn  up  from,  JE.  x.  363. 
Dis,  Ditis,  m.  Dis,  Pluto,  G.  iv.  467,  &c. 
disced-ens,  entis,  par.  departing. 
discedo,  v.  3.  I  depart, 

or  retire,  G.  iii.  24.  iv.  359.  JE.  vi.  545.  xii. 
184,  696. 

open,  gape,  JE.  ix.  20. 
disc-ens,  entis,  par.  practising,  JE.  v.  222. 
discerno,  I  distinguish,  JE.  iii.  201, 

determine,  JE.  xii.  898. 

work,  embroider,  JE.  iv.  264.  xi.  75. 

discerpo,  v.  3.  I  disperse,  JE.  ix.  313. 

A-r.  £„„+„„  ~«,„    S torn  in  pieces,  mangled,  G. 
discerptus,  par.  <    ■  r   CC)a  6 

discess-us,  us,  m.  a  departure,  going  away. 

v     ',  4.  „    ~  „    $  slothful,  or  loosely  clad,  JE. 
discmctus,  par.   <      ..J  _-A.  J        * 

1         £   vin.  /24. 

discindo,  v.  3.  I  tear,  JE.  xii.  602. 

discissus,  par.  torn,  pulled  in  pieces,  mangled. 

discliido,  v.  3.  I  separate,  open,  JE.  xii.  782. 

shut  up,  confine  to,  E.  vi.  35. 
disco,  v.  3.  I  learn, 

hear,  canvass,  JE.  vi.  433. 

know,  G.  i.  351.  M,  ii.  66.  vi.  488. 

discern,  distinguish,  JE.  vi.  755. 
discol-or,6ris,adj.o/fl!  different  color, dis  colored. 
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discordi-a,  *,  f.  discord,  jarring,  dissension. 

_  f  C  Discord,  JE.  vi.  280.  viii. 

Discordi-a,  x,  f.  <   7Q2 

dific-ors,  drdis,  adj.  discordant,  jarring, 

disagreeing,  JE.  ii.  423. 

hostile,  IE.  ix.  688. 

opposite,  contrary,  JE.  x.  356. 
discrepo,  v.  1.  J  differ,  JE.  x.  434. 
discrim-en,  inis,  n.  a  difference,  distinction, 

division,  M.  vi.  646. 

a  partition,  JE.  ix.  143-  , 

a  parting,  JE.%.  382. 

a  space,  distance,  JE.  iii.  685.  v.  154.  x.  511. 

a  danger,  hazard,  JE.  i.  204.  ix.  210. 

i  distress,  JE.  iii.  629. 
discrimino,  v.  1.  I  distinguish,  discover. 
discumbo,  v.  3. 1  lie  open,  JE.  i.  708. 
discnmbitur,  v.  imp.  they  recline,  sit,  JE.i.700. 
discurro,  v.  3. 1  run,  advance,  JE,.  xii.  577, 590. 

run,  discharge  (itself,)  G.  iv.  292. 

march,  divide,  JE.  v.  580. 

patrole,  IE.  ix.  164. 
discurntur,  v.  imp.  they  run,  JE.  xi.  468. 
vdiscussus,  par.  struck  off,  JE.  ix.  810. 

dispersed,  dispelled,  JE.  xii.  669. 
discutio,  v.  3. 1  dissipate,  dispel,  G.  iii.  357. 
disjectus,  par.  scattered,  dispersed,  JE.  i.  128. 

routed,  broken,  JE.  xii.  482,  689. 

shattered,  JE.  viii.  355. 

thrown  down,  JE.  ii.  608. 
disjicio,  v.  3.  I  scatter,  JE.  i.  43,  70. 

demolish,  overthrow,  IE.  viii.  290. 

hurl,  throw  down,  G.  i.  283. 

break,  IE.  vii.  339. 

divide,  sever,  JE.  xii.  308. 
disjungor,  v.  3.  I  am  driven  from,  JE.  i.  252. 
disp-ar,  aris,  adj.  unequal. 
dispello,  v.  3.  1  dispel,  dissipate, 

disperse,  scatter  wide,  JE.  i.  512,  538. 
dispendi-um,  i,  n.  loss,  damage. 
disperdo,  v.  3.  I  murder,  E.  iii.  27- 
dispei-go,  v.  3.  1  scatter,  disperse, 

spirt,  G.  iv.  431. 

dissolve,  lose^  JE.  xi.  617. 
dispersus,  par.  dispersed,  scattered. 
displiceo,  v.  2.  I  mislike,  disapprove. 
dispono,  v.  3.  I  put,  set,  JE.  iii.  237. 
dissens-us,  us,  m.  dissent. 
dissideo,  v.  2.  I  am  separated,  JE.  vii.  370. 
dissilio,  v.  4.  I  shiver,  JE.  xii.  741. 

break  asunder,  JE.  iii.  416. 

break,  split,  G.  iii.  363. 
dissimil-is,  e,  adj.  unlike, 

degenerate,  JE.  ix.  282- 
dissimulo,  v.  1.  I  dissemble, 

do  not  discover  myself,  JE.  i.  516. 

conceal,  JE.  iv.  291J  305. 
dissuUo,  v.  1.  I  roar,  burst  from,  JE.  xii.  923. 

leap  backward,  JE.  viii.  240. 

dist6ndo,  v.  3.  I  distend,  stretch  out. 

distento,  v.  1.  J  stretch  out,  distend,  E.  ix.  31. 

distentus,par.  stretched  or  stuffed  out,filledfull. 

,.     .,,  v    Ci  distil,  drop  down  by  little 

distillo,  v.  1  I  nndMe.  r 

distineo,  v.  2.  I  keep  off,  JE.  xi.  381. 
disto,  v.  1.  I  am  distant. 


distractus,  par.  torn  asunder,  JE.  viii.  767. 
districtus,  par.  bound,  distended,  JE.  vi.  617- 
diti-o,  onis,  f.  rule,  sway,  empire. 
ditissimus,  adj.  the  richest, very  rich  or  wealthy. 
diu,  adv.  a  long  time  or  while,  long. 
div-a,  3c,  f.  a  goddess. 
div611o,  v.  3. 1  pull  in  pieces,  tear  piece-meal, 

loose,  IE.  ii.  220. 
divellor,  v.  3.  lam  torn, 

am  hurried  away,  JE.  ii.  434. 
diverbero,  v.  1. 1  strike,  beau 

cut,  divide^  IE.  v.  503.  ix.  411. 
diversus,  adj.  diverse,  different, 

different  parts,  JE.  ii.  716.  iii.  232.  or  ways, 
ix.  416,  623-  xi.  855.  another  way,  xii. 
495. 

various,  JE.  ii.  298.  iii.  325.  iv.  163.  xi.  261. 
xii.  487,  501,  557. 

opposite,  JE.  xii.  726. 

remote,  foreign,  distant,  JE.  iii.  4.  ix.  1.  xii. 
621,-708,742. 

scattered,  dispersed,  G.  iv.  432.  JE.  I  70. 

distinguished,  G.  iv.  367. 
divertor,  v.  3.  /  turn,  lead,  G-  iii.  293. 
div-es,  itis,  adj.  rich,  wealthy, 

fertile,  JE.  vii.  262. 

that  hath  had  many,  IE.  iv.  38. 

mighty,  JE.  i.  14.  ii.  22. 

renowned,  JE.  x.  201. 
div-i,  6rum,  pi.  m.  gods,  E.  i.  42.  &  passim, 
divido,  v.  3-  I  divide,  separate, 

distinguish,  JE.  x.  134. 

break  down,  make  a  breach  in,  JE.  ii.  234. 
divinitus,  adv.  from  God  or  heaven,  G.  i.  415 
divinus,  adj.  divine,  heavenly, 

blessed,  G.  i.  168. 

sacred,  holy,  IE.  iii.  442.  viii.  306. 

prophetic,  JE.  iii.  373-      • 

godlike,  JE.  v.  47.  X.  639. 

excellent,  E.  iii.  37. 
divisus,  par.  separated,  E.  i.  67. 

distinguished,  G.  ii.  116. 

diviti-ae,  arum,  pi.  f.  riches,  wealth. 

,.       ..    _    .        C a  cross  or  parting  way,  IE, 
divorti-um,i,n.  £  ix.  379/        *     Ji 

di-um,  i,  n.  the  open  air  abroad,  G.  iii.  435. 

diurnus,  adj.  of  the  day. 

dius,  adj.  divine. 

div-us,  i,  m.  a  god,  JE.  xii.  797. 

divus,  adj.  divine,  heavenly. 

do,  v.  1.  I  give, 

offer,  IE.  viii.  106,  275.  x.  49.  xi.  128.  xii. 

173. 
present,  JE.  vii.  243.  ix.  56.  x.  425. 
bestow,  JE.  xii.  394. 

grant,  G-  i.  40.  iv.  536.  JE.  i.  279.  ii.  145.  iii. 
85,  89,  460.  iv.  429,  436.  v.  689.  vii.  331, 
433.  ix.  83.  x.  421,  629.  xi.  789,  795, 
798.  xii.  833. 
permit,  JE.  vi.  66,  697,  698.  x.  62.  xi.  346. 
allow,  IE.  x.  44,  217. 
afford,  IE.  ii.  569,  691.  iii.  650.  or  yield,  G. 

ii.  442,  520.  iv.  204. 
supply,  G.  ii.  286.  JE.  ii.  391.  iv.  485.  v.  415. 

vii.  554.  xi.  329. 
engage,  iE.  xii.  633- 
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resign,  JE.  ii.  566.  iv.  597.  xi.  162. 

bring,  JE.  iv.  683. 

bring  forth,  JE.  i.  274. 

spread,  JE.  xii.  301,  383. 

unfurl,  spread,  G.  ii.  41.  JE.  i.  35.  iii.  61, 
191.  iv.  546. 

lay  broad,  JE.  i.  105. 

raise,  JE.  xi.  385. 

exhibit,  G.  i.  287.  JE.  xii.  69. 

cause,  JE.  i.  79. 

form,  JE.  xii.  575. 

make,  G.  iii.  83,  200,  247,  556.  iv.  409.  JE. 
ii.  482. 

ordain,  G.  i.  276.  ii.  20,  306.  iv.  487*  JE.  x. 
383,  529.  xi.  646.  xii.  696. 

invent.  G.  iii.  115. 

put,  JE.  i.  199,  241.  v.  806.  x.  393. 

fling,  JE.  ii.  566. 

throw,  cast,  G.  iv.  528.  JE.  iv.  606.  ix.  816. 
xi.  565.  xii.  227. 

or  pile  on,  G.  iii.  378.  JE.i.  176.  ii.  792. 

leap,  plunge,  G.  iv.  528,  529. 

tell,  E  i.  19. 

utter,  JE.  ii.  790.  xi.  190. 

pour  out,  G.  iv.  376.  JE.  i.  701. 

appoint,  JE.  ix.  173.  xi.  112.  xii.  192. 

dispense,  JE.  i.  507.  v.  758. 

direct,  JE.  iii.  337. 

decree,  fix,  G.  ii.  20.  JE.  i.  731.  or  allot,  v. 
798. 

turn,  G.  iv.  85.  JE.  xii.  645,  738. 

suffer,  G.  i.  405.  JE.  iii.  70. 
Moreover,  this  Verb  is  often  Englished  by  the 
Verb  of  the  following  Substantive,-  as, 

dare  amplexus,  to  embrace,  JE.  i.  687. 

dave  cantum,  to  sing,  JE.  i.  398,  &c. 
dor  (nonlegitur)  daris,  &c.  v.  1. 1  am  given, 

I  am  put,  JE.  x.  583. 

I  am  granted,  allowed,  JE.  vi.  600.  vii.  260. 

1"  am  allotted,  JE.  v.  737- 

I  am  wedded,  married,  E.  viii.  26. 

1  am  left,  JE.  ii.  656,  803.  vii.  591. 

J  arise,  JE.  i.  306. 

appear,  JE.  iv.  158. 
doc-ens,  entis,  par.  recounting,  JE.  xii.  111. 
doceo,  v.  2.  I  teach,  instruct, 

inform,  JE.  i.  332.  iv.  116.  viii.  50.  xi.  315. 

explain,  prove,  make  out,  JE.  v.  523. 

■show,  apprize,  JE.  i.  891.  vi.  109. 

tell,  describe,  JE.  iii.  717.  vi.  565.  viii.  346. 
xi.  249. 
doceor,v.2.[7^w^   '^rmed,  JE.  vi, 

doctissimns,  adj.  most  skilled,  JE.  x.  225. 
doctus,  adj.  experienced,  JE.  vi.  292. 
Dodon-a,  x,  f.  Dodona,  G.  i.  149. 
T-k    ^^.-^t-c    .a'     CDodonaean,  brazen,  JE. 

'      J    £  in.  466. 
dol-ens,  entis,  par.  grieving, 

angry,  JE.  i.  9. 
doleo,  v.  2.  I  grieve,  repine, 

mourn,  JE.  iv.  434. 

•DoLicH^o^omSjmjDfi09lfaon'  M'  x" 


dolituriis,  par. 


Cfo  be  move 
X   JE.  xi.  73 


moved  with  resentment, 


a~\  ^   x«o  ™    Sa  stctff  w/f^  a  dagger  m  it, 
dol-on,  oms,  m.  <         •?,    *    ^  .£  aaa 
*  C   a  stiletto,  JE.  vu.  664. 

Dol-on,  6nis,  m.  Dolon,  JE.  xii.  347. 

tw    «  ~c   „™  «i    ™    £the  Dolopes,  JE.  ii. 
Dolop-es,  um,  pi.  m.  <    _.   „        r 

dol-or,  oris,  m.  pain, 

a  disease,  G.  iii.  457. 

a  pang,  JE.  iv.  693. 

grief,  sorrow,  G.  iii.  112.  JE.  i.  25,  209, 
386,*  668.  ii.  3,  776.  iv.  474,  547.  v.  5, 
172.  vi.  31,  383,  464.  ix.  216,  426.  x. 
64,  507,  863.  xi.  151,  159.  xii.  599, 
945. 

woe,  JE.  xii.  880. 

affliction,  JE.  xii.  146. 

a  calamity,  JE.  iv.  419. 

resentment,  rage,  indignation,  JE.  ii.  594-  v. 
608.  vii.  291.  viii.  220,  501.  ix.  66,  139, 
x.  398  xi.  709.     • 
dol-us,  i,  m.  deceit,  guile,  a  wile,  trick, 

fraud,  JE.  ii.  34,  44,  152,  196,  252.  iv.  95. 
vi.  29.  viii.  206.  xi.  712. 

delusion,  JE.  i.  684.  ' 

a  maze,  JE.  v.  590. 

treachery,  JE.  v.  342. 

a  treacherous  engine,  or  machine,  JE.ii.2S4. 

an  intrigue,  G.  iv.  346. 

stratagem,  JE.  ii.  390.  xi:  523. 

a  plot,  JE.  iv.  296,  563. 

secret  guilt,  crime,  JE.  vi.  567. 
domand-um,  i,  ger.  taming,  breaking, 

training,  G.  iii.  206. 
domandus,  par.  subdued?  G.  ii.  62. 

tamed,  G.  iii.  206. 
dom-ans,  antis,  par.  subduing. 
domin-a,  se,  f.  a  lady, 

or  queen,  JE.  iii.  438.  vi.  397.  xi.  805,  86$ 

a  goddess,  JE.  iii.  113. 
dominatus,  par.  having  ruled,  governed. 
dominoiw   1  ^ bear  absolute  rule  over,  reign 
C   over. 

domineer,  JE.  ii.  327.  vi.  766.  vii.  70. 

prevail,  E.  v.  37.  G.  i.  154. 
domin-us,  i,  m.  a  lord,  or  master, 

an  husband,  JE.  iv.  214. 
domito,  v.  1. 1  tame,  or  break,  G.  i.  285. 
domit-or,  oris,  ra.  a  tamer,  breaker, 

a  ruler,  sovereign,  JE.  v.  799. 
domitr-ix,  icis,  f.  a  tamer,  breaker. 
domiturus,  psir.fltto  correct  or  allay,  G.  iv.  102 
domitus,  par.  tamed,  broken,  G.  iii.  206. 

subdued,  G.  ii.  114.  JE.  ix-  84. 

or  vanquished,  G.  iii.  30. 
domo,  v.  1.  I  vanquish,  overcome,  G.  ii.  456 

subdue,  G.  iii.  539.  JE.  ii.  198.  ix.  608. 

domor,  v.  1.  I  am.  forced,  bent,  G.  i.  169. 

a„™  „„  •  ,^i  Ac  f  Sa  house  or  home,  E.  i. 
dom-us,  l,  vel  us,  t.  <    <,,.   „  .         ' 

C.  36,  &  passim. 

a  temple,  JE.  vi.  81. 

a  palace,  G.  ii.  461.  JE.  i.  600,  637.  ii.  300, 

311.  iv.  645.  viii.  65.  x.  1,  101,  140. 

wainscot,  carving,  G.  ii.  443. 

a  seat,  JE.  ii.  241,   635.  x.  52.  xii.   546. 

.  547. 

a  dome  or  labyrinth,  JE.  vi.  27. 

a  shop,  JE.  viii.  422. 
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a  habitation,  abode,  G.  iv.  363,  446,  481. 
JE.  1  140.  iv.  311.  v.  732.  vi.  268,  673, 
705.  vii.  122.  viii.  30.  xii.  519. 
a  settled  habitation,  JE.  iii.  85,  137,  550.  v. 

638.  vii.  126. 
a  town  or  city,  JE.  x.  183. 
a  family,  G  ii.  524.  iv.  209.  JE.  i.  284,  356. 
ii.  651.  v.  121.  vii.  52,  336,  348,  371.  viii. 
270,  490.  x.  141.  xi.  163,  395. 
a  lineage,  JE.  iii.  97. 
a  race,JE.  i.  284,  661.  ix.  448. 
a  ntst,  G  i.  182. 
a  hive,  G.  iv.  159. 
a  hold,  retreat,  JE.  v.  214.  viii.  235- 
'  a  haunt,  G.  ii.  209.  JE.  iii.  647. 
a  grot,  JE.  i.  168.  iii.  618. 
or  cavern,  JE.  vi.  53,  81.  viii.  192, 253, 262. 
a  region,  quarter,  country,  G.  i.  371.  ii-  115. 
JE.  vi.  534.  viii.  114. 
donari-um,  i,  n.  a  temple,  G.  iii.  533. 
donatus,  par.  given, 

rewarded,  JE.  v.  268,  305. 
donee,  adv.  until,  while. 
dono,  v.  1. 1  give,  present, 

reward,  JE.  v.  361. 
don-um,  i,  n.  a  gift,  present, 
a  grant,  G.  iv.  520. 
or  favour,  JE.  viii    658. 
a   reward  or  prize,  JE.  v.  266,  385,  391, 

400,  478,  .543.  ix.  283. 
an  offering,  G.   iii   22-  JE.  iii-  301,  439.  vi. 

225.  vii.  86.  ix.  626.  xi.  479. 
a  sacrifice,  JE.  iv.  63. 
a  promise,  JE.  v.  362. 
Doxy's-a,  x,  f  Donvsa,  JE  iii.  125. 
Doricus,  adj   Grecian,  JE.  ii.  27-  vi.  88. 
Dor-is,  idis,  f.  Doris,  or  the  sea,  E.  x.  5. 
domio,  v.  4. 1  sleep. 
dors-um,  i,  n.  a  back, 

a  shelf  or  heap  cfsand,  JE.  x.  303. 

a  ridge,  JE.  i    110 

the  side,  edge,  G.  iii.  436. 

the  waist,  JE.  x.  226. 

,  .         CDoryclus,    JE 

Dory'cl-us,  i,  rn.  £    ^ 

dos,  dotls,  f.  a  portion,  dowry. 
dotal-is,  e,  adj.  given  in  dowry, 

in  or  for  dowry,  JE.  iv.  104.  xi.  369. 
Dot-o,  us,  f.  Doto,  JE.  ix.  102. 
dotor,  v.  1.  /  am  endowed,  or  paid  a  dowry. 
drac-o,  onls,  m.  a  dragon, 

a  serpent  or  snake,  JE.  ii.  225.  xi.  751. 
Dranc-es,  is,  m.  Drances,  JE.  xi.  122,  &c. 
Drepan-vm,  i,  n.  Drepanum,  JE.  iii.  707. 
Drus-i,  oiiim,  pi.  m-  the  Drusi,'JE.  vii.  284. 
(the  Dryads,  wood- 
Dryad-es,  um,  pi.  f-<  land  nymphs,  E.  v. 
C    59. 

sylvan,  G.  i.  11. 
Drym-o,  us,  f.  Drvmo,  G.  iv.  336. 
Dryop-e,  es,  f.  Drvope,  JE.  x.  551. 
Dr  voP-ES,um, pi. rn.  the  Dryopcs.JE.  iv.  146. 
D?jv-oPS,  opis,  m.  Dryop,  JE.  x.  346 
dubitandus,  par.  to  be  doubted. 
dubito,  v.  1.  I  doubt, 

fiar,  G.  ii*  29. 'EL  viii.  614. 


620, 


consider,  muse,  JE.  ix.  12,  190. 
dubius,  adj.  doubtful,  uncertain, 

wavering,  JE.  iv.  55. 

dangerous,  perilous,  JE.  vi.  196. 
non  dubius,  plain,  G.  iv.  253. 
ducendus,  prrt.  to  be  drawn,  JE.  ii.  232 

to  be  carried  off,  JE.  vii.  359. 
due-ens,  entis,  par.  leading,  conducting, 

drawing,  fetching,  JE.  ii.  288.  694.  ix.  623. 

bringing     $'"n  I  G.  iii.  156.  JE.  iii.  195. 

duco,  v.  3.  I  lead,  go  along  with,  conduct, 

lead  forth,  or  draw  out,  G.  iv.  21.  JE.  xi. 
464. 

lead  in  triumph,  JE.  iv.  326. 

solemnize,  G  ir.  256. 

guide,  bring  round,  G.  i.  6. 

guide,  direct,  JE.  i.  401. 

wage,  JE.  viii.  55. 

bear,  carry,  JE.  viii.  665. 

bring,  E.  viii.  68,  72,  76,  79,  84,  90,  94, 
100,  104.  G.  iii.  317.  iv.  551.  JE.  i.  645. 
iv.  636.  v.  550.  x.  206. 

usher  in,  JE.  ii.  802. 

deduce,  derive,  JE.  v.  568,  801.  vi.  834. 
form,  fashion,  JE.  vi.  848. 

beat  out,  mould,  JE.  vii.  634. 

raise,  build,  JE.  i.  423. 

take,  E.  ix.  49.  JE.  v.  385. 

receive,  JE.  v.  534. 

draw,  G.  iii.  140.  JE.  v.  528.  ix.  268.  xi.  88, 
860. 

drag,  E.  i.  13.  JE.  iii.  315. 

drive,  G.  iii.  269. 

delay,  put  off,  E.  ix.  56. 

spin  out,  prolong,  JE.  ii.  641.  iv.  463. 

spend,  protract,  G.  iii.  379.  JE.  vi.  539.  ix. 
166. 

contract,  JE.  x.  192. 

incline,  JE.  v.  7. 

think,  JE.  vi.  690.  x.  669. 
ducor,  v.  3.  I  am  led, 

conducted,  brought  home,  E.  viii.  29. 

brought,  JE.  x.  858. 

carried,  JE.  xi.  79. 

drawn,  G.  iii.  170.  JE.  ii.  33,  187. 

derived,  JE.  x.  145. 

sprung,  JE.  i.  19. 

supported,  JE.  xi.  85. 

live,  am  passed  over,  G.  iv.  207. 
duct-or,  oris,  m.  a  leader,  chief, 

a  captain,  JE.  v.  133,  249. 

a  commander,  JE.  vi.  334.  xii.  126,  562. 

a  general,  JE.  viii.  496.  xi.  266. 

a  king,  JE.  ix.  691. 
ductus,  par.  drawn,   G.  iii.  533-   JE.  vi.  22 
xii.  378. 

dragged,  G.ji.  395. 

continued,  JE.  i.  642. 

chosen,  JE.  ii.  201. 
dudum,  a.dv.  just  before,  not  long  ago, 

long  ago,  JE.  xii.  632. 
dulced-o,  inis,  f.  delight,  joy,  G.  i.  412.  iv.  55 
dulc  -or,  us,  adj.  sweeter. 
j   ,     .  ,.     (sweet,  fragrant,  G.  iv.  417 

dulc-is,  e,  adj.   ^    jE.i/egJ 
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pleasant,  delightful,  E.  i.  3.  G.  i.  414.  iv. 

563.  JE.  iv.  185,  281.  xii.  882. 
grateful,  E.  iii.  82. 

clear,  fresh,  G.  iii.  445.  iv.  61.  JE.  i-  167- 
dear,  JE.  ii.  138,  777.  iv.  318.  342,493,  651. 

v.  214.  x.  782. 


Du 


LICHI-UM,    1,    n 


C  Dulichium,    JE.    iii. 


I  271 

t^  ,.     CDulicbian,  of  Ulysses, 

Dulichius,  adj.    £   £  yi  76 '   J       J 

dum,  adv.  until,  while, 

so  that,  JE.  xi.  792. 

because,  JE.  vi.  586. 

as  yet,  JE.  xi.  70. 
dumeVum,  i,  n.  a  place  full  of  bushes,  a  brake. 
dumdsus,  adj.  bushy,  brambly. 
dum-us,  i,  m.  a  bush,  briar,  bramble, 

a  brake  or  thicket,  G.  iii.  338.  iv.  130.  JE. 
iv.  526.  viii.  594,  657.  ix.  393.  xi.  570, 
843. 
du-o,  se,  o,  pi.  adj.  fa?©. 
duoden-i,  x,  a,  pi.  adj.  twelve. 
dupl-ex,icis,  adj.  double,  twofold, 

both  or  two,  JE.  i.  93.  iv.  470.  vii.  140.  ix. 
16.  x.  667. 

broad,  G.  i.  172.  or  large,  G.  iii.  87. 
duplicates,  par.  doubled,  bowed,  bent. 
duplieo,  v.  1.  I  double,  increase. 
durand-um,  i,  ger.  [%^'  ContinuinS>  p-  »• 

duresco,  v.  3.  I  harden. 

durissimus,  adj.  most  severe,  cruel,  JE.  vi.  566. 

duro,  v.  1.  I  harden, 

indure,  persevere,  JE.  i.  207- 
sustain,  JE.  viii.  577. 
last,  G.  ii  100. 
become  hard,  E.  vi.  35. 
durus,  adj.  hard,  stiff,  JE.  v.  403.  vii.  747- 
rough,  unpleasant,  harsh,  G.  iv.  102. 
stubborn,  JE.  ii.  479.  viii.  315.  xi.  318. 
rigid,  E.  x.  44.  G.  iii.  502.  JE.  v.  436.  x.  72, 

791.  xii.  73. 
inexorable,  G.  iii.  68. 
unrelenting,  G.  iii.  259.  JE.  iv.  428. 
sharp,  pinching,  G.  iv.  239.  or  frosty,  G.  iii. 

297." 
biting,  galling,  G.  iii.  208. 
sturdy,  JE.  vii.  504. 
hardy,  G.  i.  63,  160.  (or  invincible)  ii.  170. 

JE.  iii.  94.  v.  730.  vi.  54.  ix.  468,  603.  x. 

317.  xi.  48,  288. 
difficult,  JE.  i.  563. 

toilsome,  JE.  vi.  437,  688.  vii.  807.  viii.  291. 
great,  G.  ii.  412. 

grievous,  JE.  iv.  488.  v.  5.  viii.  380. 
necessitous,  G.  i.  146. 
rocky,  {laborious)  JE.;iv.  247. 
flinty,  JE.  iv.  366.  ix.  715. 
iron,  G.  ii.  355.  JE.  ix.  510. 
solid,  JE.  xi.  890,  893. 
onassy,  JE.  v.  478. 
weighty,  G.  iii.  515. 
rude,  rigorous,  G.  iv.  399. 
cruel,  E.  x.  47.  JE.  vi.  442.  x.  745.  xi.  157. 

xii.  309. 
or  stern,  JE.  ii.  7.  x.  393,  422. 


hard-hearted,  G.  iv.  512.  iE.  x.  45. 

severe,  G  ii.  369.  iii.  4.  JE.  vi.  377. 

hot,  JE  ix.  726.  x  '146.  xii.  410. 

dangerous,  JE.  iii.  7U6.  viU.  373.. 

substantive,  dangers, difficulties,  JE.  viii.  522« 
dux,ducis,  com.  \a  S^e  Reader,  conductor, 
'  £  a,,  i.  364. 

a  king,  G.  iv.  4.  JE.  x.  370.  xi.  7. 

or  chief,  JE.  ii.  261.  &  passim. 

a  general,  JE.  xi.  519. 

a  pilot,  JE.  iii.  47U. 

a  master,  JE.  x.  574. 
Dym-as,  antis,  m.  Dymas,  JE.  ii.  340,  &c. 


e,  prae.  out  of, 

of,  JE.  iii.  602.  vii.  54,  178.  ix.  217- 
from,  G.  i.  381.  iii.  168.  St  passim- 
eben-um,  i,  n.  ebony. 
ebul-um,  i,  n.  dwarf -elder. 
eb-ur,  oris,  n.  ivory, 

an  ivcry  flute  or  trumpet,  G.  ii.  193* 
eburnus,  adj.  (of)  ivory, 

ivory-hilted,  JE.  xi.  11. 
Ebus-us,  i,  m.  Ebusus,  JE.  xii.  299. 
ecce,  adv.  lo!  behold, 

on  a  sudden,  G.  i.  108. 

„  ,.     CEchionian,  Theban,  JE. 

Echionius,  adj.    £   xii  515 

ecquid,  adv.    {^™  "°9  **  **  ^ 
ecquis,-qua,-quid,  pro.  what,  E.  x.  28. 

who,  JE.  ix.  51. 

any,  JE.  iii.  341. 
ed-ax,  acis,  adj.  wasting,  devouring,  JE.ii.758. 
edend-um,  i,  ger.  eating, 

provision,  JE.  vii.  113. 

,.  n    (J I  order,  ordain,  G.  iii.  295.  JE. 

edico,  v.  o.  |   iU  235  xi    463 

charge,  command,  JE.  x.  258. 
edisco,  v.  3.  I  learn,  E.  vi.  83. 
edissero,  v.  3.  I  declare. 

editus,  adj.  high,  exposed  or  rising  to,  G.  ii.  188. 
edo,  v.  irr.  I  eat,  G.  i.  150. 

consume,  waste,  G.  iii.  566.  JE.  iv.  66.  v. 

683.  xii.  801. 

A  n  CI  ittte^  (speak)  £.  v.  693,  799. 

edo,  v.  o.  <      ••    in, 
'  £   vi  1.  194. 

bring  forth,  E.  viii.  45.  G.  iv.  199.  JE.  vii. 

660 

beget,  JE.  viii.  137. 

make,  JE.  ix.  527,  7S5.  x.  602. 

,  0    C/  inform,  relate,  JE.  y.  748. 

edoceo,  v.  2.  ^   ^  13 

declare,  JE.  x.  152. 

^     ,  j.    CEdonean,  Thracian,  JE.  xii. 

Edo  wis,  adj.  £  365 

educo,  v.  1.  I  breed  up,  JE.  x.  518. 
educo,  v.  3.  I  lead  forth, 

draw  out,  JE.  x.  744.  xi.  20. 

raise  up,  build,  JE.  ii.  186.  vi.  178.  xii.  674. 

bear,  JE.  vi.  765,  779.  ix. _  673. 

educate,  maintain,  JE.  viii.  413. 
ediictus,  par  brought  up,  imrsed, 

raised  high,  M.  ii,  461. 
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forged,  JE.  vi.  630. 
ediirus,  adj.  (very)  hard,  tough. 
eft'atus,  par.  speaking,  having  spoken,  said, 

told,  disclosed,  JE.  iv.  456. 
effectus,  par.  achieved,  accomplished,  JE.  xi.14. 
eflfero,  v.  irr.  /  carry,  bring  forth,  or  out, 

bring,  JE.  xi.  73. 

bring  in,  JE.  y.  65. 

draw,  JE.  ii.  553. 

produce,  bear,  G.  ii.  169. 

display,  raise,  G.  ii.  341.  5t>o-  iv.  352.  JE.  i. 
127.  ii.  257.  v.  427,  444.  viii.  2,  591.  x. 
262.  xi.  183. 

lift  up,  E.  i.  25.  JE.  ii.  688.  v.  368. 

raise  up,  support,  JE.  ix.  817. 

rescue,  IE.  iii.  150. 

( — se)  arise,  issue,  JE.  iii.  215.  xii.  441. 

offeror,  v.  irr.  /  am  brought  <J°      ' 

eflfen-o,  v.  3.  I  boil  over,  G.  i.  471. 

burst  through,  G.  iv.  556. 

«•  j^  Xivild,  distracted,  or  mad,JE.  viii. 

efFerus,adj.£  ^ 

outrageous,  fierce,  eager v- JE.  viii.  6.  x.  898. 

cruel,  barbarous,  IE.  viii.  484. 
efficio,  v.  3.  J  form,  JE.  i.  160. 

take  care,  E.  iii.  51. 
efrigi-es,  €\,  f.  an  image,  effigy, 

a  figure,  JE.  ii.  184. .iii.  14B. 

a  resemblance,  JE.  iii.  497. 
effingo,  v.  3.  I  form, 

portray,  cast,  JE.  vi.  32. 
eiflagito,  v.  1.  /  desire,  demand,  JE.  xii.  759. 
efR-ans,  antis,  par.  breathing  out. 
<?fflo,  v.  1.  /  breathe  out,  snort. 
eftbdio,  v.  3._/  dig  out, 

dig,  B.  i-  427. 
eftae'tus,  par.  worn  out,  barren, 

Past  bearing  fruit,  G.  i.  81. 

'decayed,  broken,  JE.  v.  S96.  viii.  508. 

weary,  G.  ii.  417. 

impotent,  not  able  to  distinguish,  JE.  vii.  440, 
452. 
ifl'or  (non  legitur)  v.  1.  I  speak,  utter, 

tell,  JE.  vi.  560. 

efiossus,  par.  digged   <  "£j% 

bored  out,  JE.  iii.  663. 
effractus,  par.  dashed  out,  JE.  v.  480. 
effrse'nus,  adj.  unbroken,  savage,  G.  iii.  382. 
effiigio,  v.  3.  I  escape, fly,  (quick,  IE.  xi.  825.) 

slip  away  from,  JE.  i'i.  793.  vi.  701. 

get  off,  E.  iii.  49. 

avoid,  JE.  iii.  398. 

speedily  pass  by,  JE.  iii.  272. 

outstrip,  scud  away,  JE.  v.  151. 
effugi-um,  i,  n.  an  escape,  IE.  ii.  140. 
effulg-ens,  entis,  par.  shining,  effulgent. 
effulgeo,  r.  2.  /  shine,  glitter, 

sparkle,  JE.  ix.  731. 
effiilgo,  v.  3.  I  shine,  glitter,  JE.  viii.  677. 
effultus,  par.  supported,  borne  up. 
eflfund-ens,  entis,  par.  belching,  M.  vi.  241. 
effundo,  v.  3.  J  pour  out, 

pour,  JE.  ix.  509. 

shrd,  M.  ii.  271.  iii.  312.  x.  465. 


give  up,  JE.  i.  98". 

bring  out,  IE.  ix.  68. 
-fling,  JE.\\\.  780.  x.  574. 

plunge,  JE.  xii.  204. 

let  flow,  toss,  G.  iii.  92.  JE.  xii.  499. 

loosen,  slacken,  JE.  v.  818. 

start,  G.  i.  512. 

lose,  waste,  JE.  v.  446. 

roll,  lay  low,  JE.  xi.  485.  xii.  380,  532. 
effusus,  par.  poured  or  issuing  qut, 

shed,  JE.  vii.  788. 

dishevelled,  G.  iv.  337-  JE.  iv.  509. 

starting,  G.  iii.  104.  JE.  v.  145,  317 

overflowing,  G.  iv.  288. 

plunged,  JE.  vi.  339. 

thrown  off,  JE.  x.  893. 

lost,  G.  iv.  492. 

dissolved,  JE.  ii.  651. 

flocked,  'JE.  vi.  305. 

ran  down,  JE.  vi.  686. 

immoderate,  impetuous,  G.   ii.  352.  JE.  v. 
693.  x.  803. 
egelidus,  adj.  very  cold,  JE.  viii.  610. 
eg-ens,  entis,  par.  indigent,  inwant,  destitute  of. 

requiring,  JE.  xi.  343- 

desirous,  JE.  v.  751. 
egenus,  adj.  wanting,  destitute, 

distressed,  JE.  vi.  91.  x.  367. 

little,  mean,  JE.  viii.  365. 
egeo,  v.  2- 1  need,  require,  G.  ii.  28.  JE.  ii.  522. 

want,  stand  in  need  of,  JE.  ix.  88. 
Egeri-a,  x,  f.  Egeria,  JE.  vii.  763,  775. 
egest-as,  atis,  f.  extreme poterty,  penury,  need, 

"  want  (ill)  G.  iii.  319.  JE.  vi.  276. 
ego,  pro.  /,  /  myself. 
egoniet,  pro.  I  myself 
egredior,  v.  3.  I  come  ashore,  JE.  viii.  12?. 

egregius,  adj.  [€%fnt>  *?*:  361"  vii'  213> 

remarkable,  JE.  vi.  861.  x.  435.  xi.  705.  xii 
275. 

worthy,  precious,  JE.  vi.  523.  vii.  556. 

goodly,  JE.  iv.  150.  ix.  581. 

brave,  JE.  xi.  24,  417,  432. 

high,  vast,  JE.  iv.  93. 

illustrious,  JE.  xi.  355. 

famous,  renowned,  G.*  ii.  155.  JE.  i-  445.  v. 
297.  vi.  770.  vii.  258.  viii.  290.  x:  77*. 
egress  us,  par.  gone  forth, 

landing,  JE.  i.  172.  iii.  79.  x.  283. 
eheu!  interj.  alas! 
eja,  interj.  away! 
ejectus,  par.  cast  or  thrown  ashore,  JE.  i.  578 

shipwrecked,  JE.  iv.  373. 

banished,  JE-  viii.  646. 

stretched  out  at  length,  JE.  x.  894. 
elabor,  v.  3.  1  slip,  spring  away,  JE.  v.  151. 

glide,  G.  i.  244. 

elapsus,  par.  ^f^  ^  ^or  «**%  *■  ?■ 

escaped,  JE.  i.  242.  ii.  318,  «526.  viii.  492.  ix 

545. 
sliding,  or  breaking  out,  G.  ii.  305. 
shot,  let  go,  JE.  ix.  632. 
elatus,  par.  tossed  high,  JE.  xii.  115 
raised  up,  G.  iii.  108<  JE.  x.  415. 
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raised  above,  IE.  vi.  23. 


puffed  up,  IE.  xi.  715. 
Ele'ctr-a,  x,  f.  Electra,  JE.  viii.  135. 
electr-um,  i,  n.  amber, 

a  mixture  of  gold  and  silver,  JE.  viii.  402, 
624. 
,     ,  ,    .         .  C ivory,  G.  iii.  26.  JE.  iii. 

elephant-us,  i,  m.    £     4oi.  vi.  895. 

Ele'us,  adj.  Elean,  of  E\is,  G.  iii.  202. 
Elei. sinus,  adj.  o/*Eleusis,  G.  i.  163. 

Ej.     ,    n   CElean,    of  Elis, 
liad-es,  urn,  adj.  pi.  f.  <      a      59 

elicio,  v.  3.  I  draw  down,  G.  i.  109. 
elido,  v.  3.  I  strangle,  kill,  JE.  viii.  288. 
eligo,  v.  3.  I  choose,  select,  JE.  vii.  274. 
eligor,  v.  3.  i"  am  chosen,  G.  iv.  296. 
El-is,  idis,f.  Elis,  JE.  iii.  694.  vi.  588. 
Elis -a,  x,  f.  Elisa,  IE.  iv.  335. 
elisus,  par.  dashed,  broken, 

forced  out,  IE.  viii.  261. 
eloqui-um,  i,  n.  eloquence,  JE.  xi.  383. 
eloquor,  v.  3.  /  speak,  relate,  IE.  iii.  39. 

eluceo,  v.2.  [J  fj'^  ^ortK)  am  bright>  G" 

eluctor,  v.  1.    U  am  squeezed,  forced  out,  G. 

£     u.  244. 
eludo,  v.  3. 1  mock,  IE.  xi.  695. 
deceive,  disappoint,  G.  i.  226. 
eludor  v  1  5     arn  mocked,  disappointed,  IE. 
'    '      C     xii.  755. 

eluor,  v.  3.  /  am  cashed   {^ay  J  ?<£* 

E^ym-vs,  i,  m.   piymus.^v.73,300,323, 

ELvs,UM)i,„.^«v.r35.vi. 

Elysius,  adj.  Elysian,  G.  i.  33. 

v„  .  ™T -  .        f  CEmathia,  G.  i.  492. 

«         „  *  .  CEmathion,   IE.  ix. 

Emathi-on,  oms,  m.    <      —,*        ' 

emensus,  par.  (act.)  having  measured, 

or  passed,  IE.  v.  628.  vii.  160.  x.  772.  xi. 
244. 

(pass.)  measured,  or  passed  over,  G.  i.  450. 
emico,  v.  1. 1  leap  from,  IE.  ii.  175. 

jump,  leap  out,  IE.  vi.  5. 

spring  on  (shoot  away)  IE,  v.  319,  337.  ix. 
736.  xii.  728. 

leap,  IE.  xii.  327. 

prance,  IE.  xi.  496. 

excel,  am  eminent,  IE.  v.  319. 
emineo,  v.  2.  I  rise  up  to,  IE.  x.  227. 
eminus,  zdv.from  afar,  at  a  distance. 
emissus,  par.  sent  forth, 

gone  forth,  G.  iv.  22.    > 

let  loose,  G.  iii.  551. 

shot,  IE.  xi.  676. 
emitto,  v.  3.  /  send  out, 

hurl,  throw,  IE.  ix.  52,  10,  474. 
emo,  v.  3. 1  procure,  purchase,  G.  i.  31. 
eraor,  v.  3.  Iain  purchased,  IE.  ix.  206. 
emotus,  par.  removed, 

thrown  off,  JE.  ii.  493. 

relieved,  IE.  vi.  382. 
emoveo,  v.  2. 1  remove,  IE.  yi-  524. 


emptum,  sup.  to  have  purchased,  JE.  x.  503. 
emunio,  v.  4. 1  secure,  IE.  viii.  227-     ^ 
en!  adv.  lo!  behold! 

e„arrabil-is>e,adj.{'^^«r/,reW' 
t?  .  CEnceladus,  IE.  iii. 

Encei^d-us,  i,  m.    £     578.  iv.  i79. 

enim,  cow]. for, 

therefore,  G.  iii.  70. 
Enip-eus,  ei  vel  eos,  m.  Enipeus,  G.  iv.  368. 
eniteo,  v.  2.  I  shine,  grow  rich,  G.  ii.  211. 

appear,  IE.  iv.  150.. 
enftor,  v.  3. 1  climb  or  shoot  up,  G.  ii.  360. 

teem,  IE.  vii.  320. 
enixus,  par.  having  brought  forth,  IE.  iii.  327» 

having  farrowed,  JE.  iii.  391.  viii.  44. 
eno,  v.  1.  I  escape,  pass,  IE.  vi.  16. 
enod-is,  e,  adj.  without  knots,  smooth,  G.  ii.  78. 
ens-is,  is,  m.  a  sword. 

Ekte'll-us,  i,  m.  Entellus,  JE.  v.  387,  &c. 
enumero,  v.  1. 1  recount,  rehearse. 
eo,  v.  irr.  I  go, 

go  forth  (am  given)  JE.  vii.  637.  viii.  595. 

go  out,  issue,  JE.  iv.  130. 

go  off,  IE.  ii.  578. 

proceed,  IE.  vi.  95.  xii.  566. 

lead,  G.  iii.  77. 

advance,  IE.  ix.  424.  x.  458. 

march,  IE.  iv.  149.  vi.  880.  vii.  698,  761. 
viii.  555.  ix.  25,  369,  597.  xi.  389,  4*33. 
xii.  555. 

rush,  IF.,  i.  246.  vii.  223.  xii.  452. 

walk,  IE.  v.  269.  viii- 162,  281.  ix.  60. 

walk  abroad,  IE.  ii.  27. 

ride,  IE.  vi.  589.  ix.  269. 

come,  M.  i.  518.  ii.  375.  viii.  466'.    • 

sail,  IE.  ii.  254.  iii.  374.  iv.  310. 

fly,  IE.  xii.  283. 

reach,  JE.  i.  376.  iii.  254. 

or  ascend,  IE.  v.  451.  xi.  192.  xii.  409,  5^2. 

run  down,  JE.  ii.  173.  ix.  434. 

run  (JE.  ix.  449,  664)  glide  along,  flow,  IE, 
viii.  726. 

pervade,  am  diffused,  G.  iv.  221.  JE.  iv.  44*3, 
665. 

drop,  G.  iii.  507. 

ooze,  G.  ii.  245. 

hang,  JE.  v.  559. 

am,  G.  ii.  344.  JE.  viii.  671. 
e6dem,  adv.  the  same  place,  JE.  ix.  689. 
t?x     „  •    ™  S the  day-star,  E.vi.  86.  G.  i.288, 
E6.us,i,m.£     jkt-588;. 

dawning,  day-break,  M.  iii.  588.  xii  4. 
Eous,  adj.  Eastern, 

{of  the)  morning,  G.  i.  221. 
Epe'-us,  i,  m.  Epeiis,  JE.  ii.  264. 
Ephyr-e,  es,  f.  Ephyre,  G.  iv.  343. 
Ephyrei'us,  adj.  Corinthian,  G.  ii.  464. 
Epida'ur-us,  i,  f.  Epidaurus,  G.  iii.  44. 
Epir-us,  i,  f.  Epirus,  G.  i.  59,  &c. 

■phantes)  the  son  of 
Epytid-es,  x,  m.  -^     Epytus,    JE.   v.   547, 


<T(Peripl 

pytid-es,  x,  m.  <     Epyt 

C.     579. 


epul-ae,  arum,  pi.  f.  a  banquet,  feast, 
viands,  G.  iv.  378. 
(meat)  food,  IE.  iv.  484.  vi.  599.  vii:  110, 
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epulandus,  par.  to  be  eaten,  JE.  iv.  602. 
epulatus,  par.  having, feasted,  feasting. 
Epul-o,  onis,  m.  Epulo,  JE.x'n.  459- 
epulor,  v.  1.  I  feast  or  feed  upon,  JE.  iii.  224. 
equ-a,  ae,  f.  a  mare. 
equ-es,  itis,  m.  an  horseman, 

{of)  horse,  JE.  v.  560.  vii.  804.  viii.  518.  ix. 
48,  367.  x.  239.  xi.  433,  464,  504,  512, 
517,  598.  xii,  408. 

(plural)  cavalry. 
equestr-is,  e,  adj.  of  an  horse  or  horseman. 
Eqjjicol-us,  i,  m.  Equicolus,  JE.  ix.  684. 
equidem,  cortj.  verily,  truly,  indeed. 
equinus,  adj.  of  an  horse,  horse's, 

of  the  horse  kind,  G.  iii.  72. 

of  horses'  hair,  JE.  ix.  622.  x.  869. 
equkat-us,  us,  m.  the  horse,  the  cavalry, 

a  horse  brigade,  JE.  viii.  -585. 

equito,  v.  1.  I  ride. 
equ-us,  i,  it»,  an  horse, 

a  colt,  JE.  iv.  515. 
Era  r-o,  us,  f.  Erato,  JE.  vii.  37. 
Ereb-us,  i,  m.  Erebus,  G.  471,  he. 

hell,  JE.  vi.  247. 
ertctus,  par.  raised  high,  JE.  iv.  505. 
ereptus,  par.  taken,  snatched  away, 

taken  out,  jE.  i.  646- 
,  torn  from,  JE.  vii.  186. 

ravished,  JE.  iii.  330.  xii.  141. 

rescued,  JE.  ii.  413.  iii.  476. 

saved,  escaped,  JE.  i.  596,  646.  iii.  711. 

lost,  stolen,  JE.  v.  342.  xii.  799. 

slain,  JE.  x.  878. 
Ere't-um,  i,  n.  Eretum,  JE.  vii.  711. 
ergo,  conj.  therefore. 
ergo,  adv.  for,  for  one's  sake,  JE.  vi.  670. 

deservedly,  G.  ii.  593. 

Erice't-es,  is,  m.  Ericetes,  JE.  x.  749. 

s-.  .         CErichthonius,  G. 

Erichthoni-us,  i,  m.  <      ...    ~*n       ' 

Eridax-us,  i,  m.  Eridanus,  G.  i.  482,  &c 
erigo,  v.  3.  I  erect, 

raise  up,  rear,  E.  vi.  63-  JE.  vii.  450,  530. 

spout,  JE.  iii.  423,  (hurl)  576. 

ERiGON-E,es,f.  PPJP.ne  <fAc  **"  VlrS°) 
C      G.  i.  o3. 

erigor,  v.  3.  I  am  raised  up,  JE.  viii.  25. 

/  ascend,    JE.  ix.  240.  or  rise  high,  JE.  viii. 
417. 
EkiNN-YS,  vos,  f  Erinnvs,  JE.  ii.  337- 

a  fury,  JE'.  vii.  447,  570.  __ 

a  pest,  an  incendiary,  JE.  ii.  573. 
Eriphyl-e,  es,  f.  Eriphjle,  JE.  vi.  445. 
eripi-ens,  entis,  par.  taking  away,  JE.  viii.  254 
eripio,  v.  3.  1  take  (snatch)  away, 

bereave,  JE.  ii.  736.  vii.  388.  ix.  129. 

catch,  JE.  vii.  119. 

draw,  JE.  iv.  579.  vi.  260.  x.  788,  896. 

withdraw,  JE.  xii.  917. 

draw  out,  JE.  xii.  388. 

tear  out,  rend,  JE.  xii.  388. . 

clip,  G.  iv.  107. 

hasten,  JE.  ii.  618. 

hing  safe,  convey,  JE.  ii.  665.  vi.  111. 

save,  deliver,  rescue,  JE„  ii.  134,  289.  iii. 
560.  v.  464,  690,  810.  vi.  365.  ix.  400.  xii. 
539. 


eripior,  v.  3.  I  am  taken  or  snatched  away, 

/escape,  JE.  xii.  948. 
errabundus,  par.  wandering,  straying,  E.  vi.  58. 
errand-urn,  i,  ger.  roving,  G.  iv.  203. 

err.ans,anris,par.  Wi^Q"f>  ****»*>  &■ 
*  c.     Vu-  493. 

erring,  uncertain,  JE.  vii.  498. 

roving,  JE.  ii.  570. 

swimming,  glimmering,  JE.  iv.  691. 

footing,  JE.  iii.  76. 

creeping,  E.  iv.  19. 

erratur,  v.  imf).  it  is  travelling,  G.  iii.  249. 

«,.wu.,„  *.....      ^wandered,  or  sailed  about,  JE. 
erratus,  par.    <      ...  ^nn 
'  *        X     in.  690. 

erro,  v.  1.  JT  rove  (up  and  down)  wander, 

stray  (or  graze,  E.  i.  9.  ii.  21.)  JE.  iii.  204. 

miss  (straggle  from)  JE.  ii.  739. 

range,  G.  iii.  246. 

run  up  and  down,  JE.  ii.  489. 
.  hover,  G.  ii.  283.  JE.  iv.  684. 
err-or,  oris,  m.  a  wandering, 

a  tia-ning  and  winding,  JE.  \.  591.  vi.  27. 

deceit,  JE.  ii.  48. 

surprise,  E.  viii.  41. 

error,  (JE.  x.  392. )  or  mistake,  JE.  ii.  412. 
iii.  181.  vii.  199.  x.  110. 

distractior,  G.  iii.  513. 

(plnr.)  travels,  voyages,  JE  i.  755. 
erubesco,  v.  3.  I  blush,  am  ashamed,  E.  vi.  2. 

reverence,  respect,  JE.  ii.  542. 
eruct-ans,  antis,  par.  casting  out,  JE..  iii.  576. 

or  vomiting  out,  JE.  iii.  632. 

eructo,  v.  1.  [7  §*•  ■*  dise™b°Sue>  &•  vi' 

erudio,  v.  4.  I  teach,  instruct,  JE.  ix.  203. 
erumpo,  v.  3.  I  break  or  burst  out, 

fiy  out,  G.  iv.  313. 

salty  out,  G.  iv.  78.  JE.  x.  604. 

spring  out,  JE.  x.  890.  xi.  609. 

show,  discover,  G.  i.446. 
eruo,  v.  3-  I  pluck,  root  or  tear  up, 

destroy,  overturn,  (heave)  JE.  ii.  5,  612.  xii.„ 
569. 

whirl,  G.  i.  320. 
fell,  JE.  ii.  628. 

conquer,  JE.  vi.  838. 
erutus,  par.  plucked  up,  torn, 

overthrown,  razed,  JE.  xi.  279. 

Erycinus,  adj.  c/'Eryx,  JE.  v.  759.  x.  36. 

„  ,  C  Ervmanthus,  JE.  v. 

Eryma'nth-us,  i,  m.    |     ^  &c 

Erym-as,  dnthos,  m.  Erymas,  JE.  ix.  702. 
Er-yx,  ycis,  m.  Erix,  JE.  i.  370,  &c. 
esc-a,  ae,  f.  meat,  food. 
essed-um,  i,  n.  a  car,  chariot,  G.  iii.  204. 
est,  v.  imp.  it  is  possible,  it  can,  G.  iv.  447. 

one  might,  JE.  vi.  596.  viii.  676. 
esto,  (impers.)  put  case  it  is  so,  be  it  so,^ 

admit,  I  grant,  JE.  iv.  35.  vii.  313.  x.  67 
xii.  821. 
et,  conj.  and,  also,  both, 

even,JE.'ii.  49.  v.  851. 

and  then,  G.  ii.  267- 
etiam,  conj.  also,  likewise,  evjen, 

yet,  G.  iii.  189. 

still,  JE.  vi.  485. 
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Etruri-a,  se,  f.  Etruria,  G.  ii.  533,  &c. 

Etru'scxjs,  adj.  Etrurian, Tuscan, 
etsi,  conj.  although. 
Eva'dn-e,  es,  f.  Evadne,  JE.  vi.  447- 
ev&do,  v.  3.  /^ef  <w*  of,  JE.  ix.  99. 

issue  from,  go  out  of,  JE.  xi.  905. 

pass,  escape,  G.  iv.  485.  JE.  ii.  731.  iii.  282. 
v.  89.  vi.  425.  ix.  99,  386,  560.  x.  55,  316. 
xi.  702. 

arrive,  JE.  ii.  531. 

reach,  pass  through,  JE.  xii.  907. 

go  up,  mount,  JE.  ii.  453.  iv.  685. 

reascend,  JE.  vi.  128. 

evaleo,  v.  2.  lam  able,  can,  JE.  vii.  757. 

Eva'nd-er,  ri,  m.  Evander,  JE.  x.  515. 

1? ,r»^~    „    „    oj-     C 0/  Evander' s  son.  JE.  x. 
JLiVANDRius,  adj.   <  J  0q.  ' 

Fv4.T™  tto  •  m    f Evander,  JE.  viii.  100, 

evan£sco,  v.  3.  2  vanish  away,  JE-ix.  658. 

,    ..  C  shouting  in  bruise  of  'Bac- 

ev-ans,  antis,  par.  <        .     a  Jr   •   CA, 
'  »         £     elms,  JE.  vi.  517. 

Ev-as,  intis,  m.  Evas,  JE.  x.  702. 
Euboicus,  adj.  Eubcean,  JE.  vi.  2,  &c. 
eveho,  v.  3.  I  advance,  JE.  vi.  130. 
evenio,  v.  4.  JT  happen,  come  to  pass,  JE.  ir.  778. 
event-us,  us,  m.  an  event,  issue, 
success,  JE.  xi.  758. 
a  remedy,  G.  iv.  397. 
everbero,  v.  1.  I  flap  upon,  JE.  xii.  866. 
evers-or,  oris,  m.    $an  o^er thrower  destroy. 
1        *■  {.     er,  JE.  xu.  545. 

overthrown,  razed,  JE.  ii.  571- 
x.  45. 


eversus,  par. 

or  sacked,  JE.  ii.  746, 
broken,  sinking,  reeli, 

everto,  v.  3. 1  turn  upsic 

grub,  G.  ii.  208. 


Z,  G.  i.  500. 

OVi 

'up 


overl  . 
down,  iih     >  turn, 


fell  or  cut  down,  G.  i.  256.  JE.  xi.  136. 

rouze,  JE.  i.  43. 
evictus,  par.  overcome, 

cut  down,  JE.  ii.  630. 
evinco,  v.  3.  I  bear  down,  JE.  ii.  497. 
evi'nctHS,  par.  bound, 

crowned,  JE.  v.  494,  774.  viii.  286. 
eviscero,  v.  1.  I  bowel  or  tear,  JE.  xi.  723. 
Eume'd-es,  is,  m.  Eutnedes,  JE.  xii.  346. 
Eume'l-us,  i,  m.  Eumelus,  JE.  v.  665. 

C   the    (three)  fu- 
Eumenid-es,  urn,  pi.  f.    <      ries,  G.  i.  278. 

C      &c. 
Eumexi-us,  i,  m.Eumenius,  JE.  xi.  666. 
eund-um,  i,  ger.  going. 
evoco,  v.  1.  I  call,  summon, 

conjure,  raise  up,  JE.  iv.  242. 
evoe,  interj.  evb'e,  JE.  vii.  389. 
evolo,  v.  1.  I  fly  out  or  away, 

spring,  JE.  ix.  477. 
evolvo,  v.  3.  I  roll,  wind, 

empty,  JE.  v.  807. 

unfold,  declare,  JE.  ix.  528. 

muse  upon,  revolve,  G.  iv.  509. 
evomo,  v.  3. 1  vomit  up,  JE.  viii.  253, 


Euryal-' 


it  i     ♦,     •.  ™  ("Euphrates,  G.  i.  509? 

Euphra't-es,  is,  m.  <      ' 

Eur6p-a,  ae,  f.  Europe,  JE.  i.  385,  &c. 
Eurot-as,  x,  m.  Eurotas,  E.  vi.  83,  he 
Eur-us,  i,  m,  Eurus,  the  east  (wind) 

wind,  G.  i.  453.  iv.  29,  192.  JE.  i.  383.  viii. 
223. 

-us,i,m.  ^yalus,    JE.    v.  294, 

Eurydic-e,  es,  f.  Eurydice,  G.  iv.486,  &c 
Eurypyl-us,  i,  m.  Eurypylus,  JE.ii.  114. 
EuRvsTH.Eus)ei,m.    puristheus,  G.  iii 
'     *  I     4.  JE.  viii.  292. 

tr  ,   .  CEurvtion,  JE.  v.  495, 

EuRYTi-oN,onis,m.  <        *       '  '    ^9 

ex,  prae,  out  of, 

according  to,  JE.  v.  244.  viii.  186. 
from,  E.  iii.  70.  G.  ii.  76,  205,  300,  389.  & 

passim. 
with,  G.  ii.  69.  JE.  viii.  621. 
of,  JE.  ii.  659.  iii.  613.  iv.  138.  v.  266,  305. 

vii.  703.  xi.  10,  533,  575,  820,  850. 
in,  G.  iii.  26,  341.  iv.  507.  JE.  i.  456.  v.  773. 

vii.  139,  177.  x.  362. 
since,  JE.  i.  623.  ii.  169.  xi.  261. 
after,  G.  i.  393.  JE.  iii.  494. 
(illo)  ever  si?ice,  JE.  viii.  268-  xii.  32. 
(quo)  ever  since,  JE.  ii.  648.  since,  v.  47. 
from,  that  time,  JE.  viii.  47- 

exact-a,  6mm,  pi.  n.  (subst.)    {^'Xf  309. 
exactus,  par.  passed  (over) 

ended,  finished,  G.  i.  435.  iii.  190.  JE.  v.  46. 
vi.  637. 

fulfilled,  accomplished,  G.  iii.  139. 
exacuo,  v.  3. 1  whet,  sharpen, 

point,  G.  i.  264. 
exaestuo,  v.  1.  I  boil, 

burn,  JE.  ix.  798. 
exam-en,  inis,  n.  a  sxuarm  (of  bees) 

the  tongue,  needle,  or  beam  of  a  balance,  JE. 


bed,  disheartened, 


xii.  725. 

exanim-is,  e,  adj.  astonished,  lifeless, 
half  dead,  JE.  v.  669. 
breathless,  JE.  iv.  672.  ix.  444. 
dead,  JE.  v.  481,  517-  ix.  451. 

exanimus,  adj.     $  W™'  'b^hless,  JE.   i. 
'      J      £      484.  xi.  30. 

dead,  JE.  vi.  149.  x.  841.  xi.  51,  110. 
exardeo,  v.  2.  I  am  fired,  I  burn, 

I  glow,  am  fierce  or  vehement,  JE.  ii.  575-s 
exaudio,  v.  4.  I  hear,  JE.  i.  219.    ■ 
exaudior,  v.  4.  /  am  heard. 
exaudltus,  par.  heard,  JE.  xi.  157. 
exced-ens,  entis,  par.  departing. 

excedo,  v.  3. 1  depart,  go    i^ut 

leave,  fly  out,  JE.  i.  357-  iii.  61.  xj>  540.  xi: 
842. 

retire,  retreat,  JE.  ix.  789. 

decline,  JE.  v.  380. 
excell-ens,  entis,  adj.  stately,  JE.  xii.  250. 
excelsus,  adj.  high,  lofty,  JE.  v.  35. 
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excepto,  v.  1.  /  drain,  receive,  G.  iii.  274. 
exceptus,  par.  except,  received,  JE.  x.  867. 

'met,  intercepted,  JE.  xi.  684. 

surprised,  JE.  vi.  173. 
excidi-um,  i,  r>.  the  sacking  of  a  city, 

ruin,  destruction,  G.  ii.  505.  JE.  i.  22.  v.  626. 
viii.  386.  x.  46. 
excido,  v.  3.  Ifall  out  (or  from) 

drop  out,  JE.  xii.  424.  drop  from,  JE.'ii.  658. 
forget,  slip  out  of,  JE.  i.  26. 

escape,  G.  iv.  410. 

come,  am  sent,  JE.  ix.  1 13. 
excido,  v.  3.  /  ait  down,  hew,  JE.  i.  429. 
excio,  v.  4. 1  raise  up,  E.  viii.  98. 

raise,  JE.  v.  790. 

summon,  rouze,  JE.  v.  107- 
excipio,  v.  3.  I  receive, 

take,  E.  iii.  18. 

take  upon  (one)  succeed  to,  JE.  i.  276; 

entertain,  JE.  v.  41. 

cherish,  favour,  G.  ii.  345. 

second,  JE.  ix.  54. 

exempt,  except,  JE.  ix.  271. 

bound,  limit,  G.  iv.  207. 

surprise,  JE.  iii.  332.  x.  387. 

invade,  kill,  JE.  ix.  763.  xii.  507. 

intercept,  sustain,  JE.  xi.  517. 

befal,  JE.  iii.  318. 

answer,  reply,  JE.  iv.  1 14.  ix.  258. 

see,  discover,  JE.  iv.  297. 
excisurus,  par.  to  raze,  JE.  xii.  762. 
excisus,  par.  cut,  hewn,  hollowed,  JE.  vi.  42. 

destroyed,  razed,  JE.  ii.  637- 
cxcito,  v.  1. 1  excite,  provoke, 

awaken,  JE.  ix.  221. 

stir,  (wake)  JE.  viii.  543. 

raise,  erect,  G.  iv.  549. 

alarm,  rouze,  JE.  ii.  728.  viii.  434.  xii.  440. 
excitus,  par.  excited,  stirred  up,  JE.  iv.  301. 

stung,  JE.  vii.  376. 

shook,  struck,  JE.  vii.  722.  xii.  445. 
excitus,  par.  raised,  JE.  x.  38. 

rouzed,  JE.  iii.  676.  vii.  642. 
exclamo,  v.  1. 1  cry  out. 
exclusQs,  par.  shut  out, 

debarred,  hindered,  G.  iv.  147. 
excolo,  v.  3.  /  improve,  polish,  JE.  vi.  663. 
excoquo,  v.  3.  /  dry,  prepare,  G.  ii.  260. 

excoquor,  v.  3.    £7  ^hl^  ****  ^^ 

excretus,  par.  grown  big,  G.  iii.  398. 
excubi-x,  arum,  pi.  f.  watch, 

a  sentry,  guard,  JE.  ix.  159. 
excubo,  v.  1.  1  stand  sentry,  keep  watch  and 

ward,  JE.  ix.  175. 
excudo,  v.  3. 1  strike  outi  G.  i.  135.  JE.  i.  174. 

build,  make,  G.  iv.  57. 

carve,  JE.v'u  847. 
exctirs-us,  us,  m.  an  excursion,  G.  iv.  194. 
excussus,  par.  shaken  off, 

slipt,  JE.  iii.  267. 

expelled,  driven  out,  JE.  vii.  299. 

flung,  thrown  out,  JE.  x.  590.  > 

cast,  dismounted,  JE.  xi.  615,  640. 

dropt,  JE.  ix.  476. 


having  lost,  JE-  vi.  353. 
excuti-ens,  entis,  par.  shaking,  JE.  xii.  7. 
excutio,  v.  3.  I  shake  off,  (elude,  JE.  ii.  224.) 

slip,  JE.  iii.  683. 

strike  off,  JE.  xii.  493. 

strike  down,  (jostle)  JE.  xii.  470,  532. 

break,  JE.  xii.  158. 

draw  out,  rouze,  JE.  ix.  68. 
excutior,  v.  3.  I  am  shook  (thrown)  cut, 

am  cast,  driven  from,  JE.  iii.  200. 

am  rouzed,  JE.  ii.  302. 

I  glance,  JE.  x.  777. 
exedo,  v.  irr.  1  consume,  JE.  v.  785. 
exempl-um,  i,  n.  an  example,  a  specimen. 
exemptus,  par.  appeased,  JE.  i.  216.  viii.  184.'. 
exeo,  v.  irr.  I  go  out,E.  i.  34,  41,  &c. 

go  forth,  G.  iv.  67-  JE.  i.  306. 

(or  march)  viii.  585.  xi.  903. 

come  out,  JE.  v.  492. 

overflow,  G.  i.  115.  JE.  ii.  497. 

sprout,  spring  forth,  G.  ii.  53. 

grow  up,  G.  ii.  81,368. 

rise,  arise,  JE.  viii.  65,  75. 

avoid,  elude,  JE.  v.  438.  xi.  750. 
exequor,  v.  3. 1  sing,  set  forth,  G.  iv.  2. 
exereeo,  v.  2.  I  exercise,  employ, 

practise,  G.  i.  403. 

do,  G.  i.  268. 

make,  G.  iv.  100. 

work,  G.  i.  210.  ii.  356.  JE.  viii.  424. 

till  (ply)  G.  i.  99,  220.  JE.  vii.  748.  x.  142. 
xi.  319. 

lead,  JE.  i.  499. 

manage,  JE.  vii.  782. 

whip,  JE.  vii.  380. 

vex,  trouble,  JE.  iv.  623.  vii.  441. 

(or  pursue)  G.  iv.  453. 

glut  (show)  G.  iii.  152. 
exerceor,  v.  2.  I  am  exercised, 

atn  busy,  labour,  G.  iv.  159. 
exercit-us,  us,  m.  an  army, 

a  great  flock,  G.  i.  382. 

or  shoal,  JE.  v.  824. 
exercitus,  par.  exercised,  tossecl, 

cleared,  stirred,  G.  iii.  529. 
exertus,  par.  naked,  bare. 
excsus,  par.  eaten  (up) 

scoopt,  hollowed  out,  G.  ii.  214.  iv.  419.  JE. 
viii.  418. 

rotten,  hollow,  G.  iv.  44. 
exhal-ans,  antis,  par.  breathing  out,  JE.  ii.  562. 
exhalo,  v.  1.  /  exhale,  breathe  out. 
exhaustus,  par.  exhausted,  wasted, 

drained,  G.  iii.  309. 

ended,  finished,  JE.  iv.  14. 

undergone,  JE.  i.  599.  x.  57.  xi.  256. 

or  taken,  JE.  ix.  356. 

substant.  the  takii7g  of  pains,  G.  ii.  398. 
exhon-esco,  v.  3.  I  dread,  JE.  vii.  265. 
exhortatus,  par.  exhorted,  advised,  JE.  xii.  ^59. 

exnortor,v.i.£     472.  xi.  610. 

advise,  JE.  viii.  510. 
exigo,  v.  3. 1  drive  out, 

lead,  JE.  xi.  569.  or  spend,  pass  atfay,  JE.  i. 
v    75.  vii,  777.  x.  53. 
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dontrive,  weigh,  ■&•  1V-  476. 

thrust,  JE.x.  682,  815. 
exiguus,  adj.  little,  small, 

few,  JE.  v.  754. 

slender,  JE.  vi.  493.  vii.  113. 

narrow,  G.  iv.  295. 

short,  G.  ii.  202. 

slow,  moderate,  G.  i.  196. 
exili-um,  i,  n.  exile,  banishment, 

fight,  JE.  iL  798. 
eximius,  adj.  choice,  select,  G.  iv.  538. 

comely,  extraordinary,  JE.  vii.  496. 

eximo,  v.  3.  £     ^.  vi  746  ix  44? 

exinde,  \  adv'  then>  afiercv>ards- 

exitial-is,  e,  adj.  destructive,  fatal. 

^'ti  n,v,  ;  n    S  death,  G.  iii.  503,  511.  JE.  v. 
exiti-um,  1.  n.  -<      -   '     ..  „_.    ' 
'  £     625.  xu.  924. 

ruin,  destruction,  E.  iii.  101.  G.  iv.  534.  JE. 
ii.  131,  190.  viii.  38.  ix.  316.  xii.  655,761. 

distress,  (a  dangerous  voyage)   JE.  vii.  129. 
x.  13. 
exit-us,  us,  m.  an  end,  JE.  ii.  554. 

an  event,  JE.  v.  523. 

a  passage,  JE.  vi.  894. 

death,  JE.  x.  630. 
^™„+.;4..,„  ~„,      (.earnestly  wished,  or  longed 
exoptatus,par.    £    /or,  i.  iL  1385.  vi.  330. 
exordi-um,  i,  n.  a  principle,  E.  vi.  34. 

a  beginning,  JE.  iv.  284.  vii.  40. 
exori-ens,  entis,  par.  rising,  G.  i.  438. 
exorior,  v.  4.  /  arise. 
exoro,  v.  1. 1  implore,  JE.  iii.  370. 

C  given  by  choice,  extraordi- 
ex-ors,  ortis,  adj.-x      nary,  not  mounted  be- 

(_    fore,  JE.  v.  534. 
ex6rs-um,  i,  n.  an  enterprize,  action,  JE.  x.  111. 

a  preamble,  G.  ii.  46. 
ex6rtus,  par.  arose, 
exosus,  par.  hating,  abhorring,  loathing, 

disdaining,  JE.  xi.  436. 
expecto,  v.  1.  /  expect.  See  exs.pecto. 

expedio,  v.  4.  S1  %*?%*?  '?.  a™diness> 
1         '  £     JE.  vi.  219.  xu.  258. 

accomplish,  JE.  viii.  50- 

ply,  use,  JE.  v.  209. 

teach,  JE.  iii.  460. 

serve,  JE.  i.  702. 

unfold,  describe,  G.  iv.  150,  397.  (or  disclose, 

JE.  iii.  379.)  vii.  40.  xi.  315.  xii.  503. 

trace,  G.  iv.  286. 

explain,  JE.  vi.  759. 

bring  forth,  JE.  iv.  592. 

fetch  out,  unlade,  JE.  i.  178. 

expedior,  v.  4.  £J  a™  desP«tched>  extricated, 

1  c     JE.  ii.  b33. 

expello,  v.  3. 1  expel,  drive  away, 

push,  drive  back  (from  one's  ground)  JE,  x. 
354. 
expendo,  v.  3.  I  weigh,  JE.  xii.  21. 

suffer,  am  punished  for,  JE.  ii.  229.  vi.  740. 
x.  669.  xi.  258. 
expevienti-a,  x,  f.  experience, 

or  good  management,  G.  i.  4. 


sagacity,  G.  iv.  316. 

.   C I  experience,  E.  iii.  110.  G.  i. 
expenor,  v.  4 .<     ^  ' 

try,  JE.  iii.  29.  v.  15.  viii.  67.  JE.  iv.  535 
xi.  387. 

use,  G.iv.  157. 

find,  G.  ii.  222.  JE.  xi.  396. 
exp-ers,  ertis,  adj.  without,  free  from, 

destitute,  degenerate  from,  JE.  x.  752. 
expertus,  par.  experience,  tried, 

expert,  skilled,  JE.  x.  173. 

by  reason  of  your  military  skill,  JE.  ii.  676. 
expleo,  v.  2.  I  fill,  cram,  G.  iii.  431. 

point,  G.  iv.  40. 

satisfy,  glut,  JE.  ii.  586.  vii.  766. 

finish,  accomplish,  JE.  i.  270.  (complete)  xii. 
763- 

conclude,  (diminish)  JE.  vi.  545. 

exnleor  v   2,   S1  am  satkfied>  c/oW>  4-  i- 
expieor,  v.  ^  £     n3  viii  265,  618. 

expletus,  par.  gorged,  JE.  iii.  630. 
explico,  v.  1.  /  unfold, 

open,  G.  ii.  535. 

express,  describe,  JR.  ii.  362. 

extend,  range,  G.  ii.  280. 
explorat-or,  oris,  m.  a  scout,  JE.  xi.  512- 
exploro,  v.  1.  I  search  out, 

view,  explore,  reconnoitre,  JE.  i.  307.  vii.  150, 
ix.  170. 

observe,  JE.  iii.  514. 

consider  well,  JE.  i.  77. 

design,  meditate,  G.  iii.  537. 

tryl  G.  i.  175. 
expono,  v.  3.  I  pour  out,  plunge,  JE..  x.  305. 

land,  JE.  vi.  416.  x.  288. 
export-ans,  fintis,  par.    S^^ying,jarrying 

1  C     out>  G.  hi.  402. 

exporto,  v.  1.  /  carry  out,  G.  iv.  256. 
exposco,  v.  3.  I  require  earnestly, 

beg,  JE.  iv.  79. 

sue  for,  JE.  iii.  261.  vii.  155. 
exp6situs,  par.  hung  out,  JE.  x.  654, 
expostus,  par.  exposed,  JE.  x.  694. 
exprotno,  v.  3. 1  utter,  JE.  ii.  280. 
expugno,  v.  1. 1  tain  by  storm  or  assault,  JE.x.  92. 

sack,  JE.  ix.  632. 
expulsu.s,  par.  driven  from, 

banished,  JE.  i.  620. 

torn  up,  G.  i.  320. 
exquiro,  v.  3.  I  inquire,  seek,  search  out, 

or  chuse,  G.  ii.  266.  iii.  119. 

discover,  G.  ii.  256. 

pray  for,  ask,  JE.  iv.  57. 
exsangu-is,  e,  adj.  lifeless,  bloodless, 

pale,  JE.  ii.  212.  ix.  453.  xi.  818. 
exsaturatus,  par.  glutted,  JE.  vii.  298. 
exscindo,  v.  3.  /  cut  (down) 

overthrovi,  destroy,  JF,.  iv.  425.  vii.  316,  ix. 
137. 

exsemdor  v3    J1  am  rated>  overthr<>™, 
exscindor,  v.  J.  £     ^  -  m^  ^  ^ 

exsecror,  v.  1.  /  curse. 
exsectus,  par.  cut  out,  JE.  x.  315. 
exsequi-x,  arum, jpl.  f.  funeral  rites. 

execute,  perform,  JE. 

~  421.  v.  54.  vii.  236. 


exsequor3 


e,  arum,  pi.  f. finer 
a      Ci  do,  exec 
^'°-    I  iv.396,4 
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exsert-ans,  antis,  par.  thrusting  out,  JE.  iii.  425. 

~  »    Share,  naked,  JE.  1 492-  xi.  649, 
exsertus,  par.  j      g '  * 

exsilio,  v.  4. 1  dart,  G.  iii.  433. 

...    _.       {exile,  banishment,  JE.  iii.  4. 

exsolvo,  v.  3.  I  free,  rid,  ease,  JE.  iv.  652. 
disengage,  JE.  xi.  829. 

exs-ors,  drtis,  adj.  [***f  $£***  °fi 

extraordinary,  JE.  viii.  552.  \_desired. 

exspectatus,  par.   {long)   expected,  earnestly 
exspecto,  v.  1.  I  expert, 

wait  for,  JE.  iv.  134,  430.  v.  13/.  vi.  614.  xi. 
738. 

loiter,  JE\\v.  225.  ■ 
exs]rlT-a.n$,&nUs,pa.r.expiring,breathing forth, 

dying,  jE.  x.  731,  739.  xi.  820. 

,   •        ,      C7  breathe  forth,  cast  or  send 
exsplro,  v.  1.    <        t   t  ■••  con 
1  C     out>  &■ lu-  580. 

exst-ans,  antis,  par.  overtopping,  JE.  vi.  668. 
exsti'noUls,  par.  extinguished,  lost,  gone,  JE.  iv- 
322. 
killed,  slain,   G.  i.  466.  JE.  vi.  457.  vii.  662. 
xii.  38. 
, .  n     £  I  make  away  with,  kill,  JE. 

destroy,  JE.  iv.  682. 

abolish,  extirpate,  JE.  iv.  606. 

n    ( I avi  extinguished,  abolish- 
exstinquor,  v.  o.  ^     ^^.vf.52r> 

exsto,  v.  1.  I  appear,  G  iii.  370. 
exstriictus,  par.  raised,  (couched,  JE.  ix.  326.) 

A/^/i  raised,  JE.  xi.  66. 

/>//<:<•/,  heaped  up,  G.  i.  283. 

ranged,  formed,  JE.  v.  290. 
exstruo,  v.  3.  /  lniild%  IE.  iv.  267. 

spread,  make,  JE.  iii.  224. 

exsiido,  v.  1.  /  sweat  k  0tL'  >  G.  i-  88. 

exs-ul,  ulis,  c.  a  banished  man,  an  exile, 

a  vagabond,  IE.  vii.  339. 

,  .,    C/  am  banished,  or  live  in  exile, 

exsulo,  v.  1 .  £     G   iU  225    ^  ^  2&3 

exsult-ans,  Otitis,  par.  exulting, 

throbbing,  panting,  G.  iii.  105. 

rejoicing,  triumphing,  JE.  ii.  386. 

proud,  JE.  x.  550. 
cxsulto,  v.  1.  I  exult, 

bound,  jump.  JE.  xii.  688. 

boil,  rite  with  surges,  JE.  iii-  557- 

bubble,  JE.  vii.  464. 

advance,  JE.  x.  643. 

. ..  .  ...      (surpassed,  rolled  up, 

exsuperabil-is,  e,  adj.     <      £  ~.   39  r' 

exsupero,  V.  1.  I  surmount,  exceed. 

excel,  JE.  xii.  20. 

rise  above,  JE.  ii.  207. 

rise  aloft,  am  predominant,  JE.  ii.  759. 

overrule,  JE.  vii.  591. 

jbass  along,  JE.  iii.  698. 

/?ai\?  ow;-,  JE.  xi.  905. 

exsiirgo,  v.  3.  /  rise  up,  JE.  vi.  607- 

ext-a,  orum,  pi.  n.  the  entrails. 

,v      -,        (soon,  quickly,  immediately, 
extemplo,  adv.    |    jJh^tC 

cxtendo,  v.  3.  /  Qxtend,  stretch, 


continue,  lengthen  out,  G.  i.  230.  JE.  xii.  909. 

spread,  shoot,  G.  ii.  287.  - 
extendor,  v.  3.  /  am  extended,  stretched  out, 

am  spread,  diffused,  JE.  x.  407- 
extentus,  par.  extended,  stretched  out,  JE.  vii. 

226. 
externus,  a~dj.  foreign, 

substantive,  an  alien,  foreigner,  JE.  iii.  43. 
exterr-ens,  entis,  par. frightening,  JE.  x.  210. 
exterritus,  par.  affrighted,  scared, 

astonished,  shocked,  G-  iii-  434.  JE.  iv.  4o0. 

amazed,  confounded,  JE.  iii.  307.  iv.  672. 

alarvied,  G.  iv.  353.  JE.  viii.  370. 

awed,  JE.  viii.  504. 

quaked,  JE.  iii.  673. 
futtered,  JE.  v.  505. 
exterus,  adj.  strange, foreign. 
extimesco,  v.  3.  V  ^  S^atly  afraid,  IE. 

£     viu.  129. 
extinctus,  par.  extinguished,  JE..  viii.  267. 

gone,  lost,  jE.  iv.  332. 

killed,  slain,  E.  v.  20.  J&.  xii.  559. 
extollo,  v.  irr.  I  extol,  JE.  xi.  401. 
extorqueo,  v.  2.  I  wrest  out  of  JE.  xii.  357- 
ext.orr-is,  is,  c.  an  exile,  banished. 
extra,  prse.  without,  out  of, 

beyond,  JE.  vi.  795,  796. 
extrem-a,6runi,pl.n.f/u'  /f/.rt  extremes,  distress, 

or  death,  JE.  i.  219.  ii.349.  vi.  452. 
perils,  JE.  iii.  31 5-.  viii.  333. 

the  remotest  parts,  Al.  i.  577- 
extremus,  adj.  the  last, 

the  most  remote,  E.  viii.  44.  G  ii.  114,  171. 
JE.  vii.  225. 

the  extreme011      >  most,    G.   i.   235.  ii.   123, 

417.  iii.  423,  542.  JE.  v.  327.  vii.  218.  x. 
432. 
farthest,  JE.  ix.  10.  xi.  626.  xii.  614. 

hindmost,  JE.  v.  183.  or  inmost,  xii.  925. 

the  close,  the  latter,  G.  i.  340.  iii.  304. 

the  basest,  worst,  JE.'  iv.  179. 

the  meanest,  lowest,  JE.  xi.  701. 

rising,  G.  iv.319. 

very,  G.  iv.  116. 
extundo,  v.  3.  /  strike  out, 

emboss,  IE.  viii.  665. 

invent,  G.  i.  133.  iv.  315. 
exubero,  v.  1.  /  abound, 

overfiow,  JE.  vii.  465. 
ex-ul,  ulis,  com.  an  exile,  banished. 
exult-ans,  antis,  par.  leaping  up,  G.  iv.  431. 

dancing,  JE.  viii.  663. 
.throbbing,  panting,  JE.  v.  137- 
exiilto,  v.  1.  /  boast,  JE.  v.  398. 
exuo,  v.  3.  I  put  off, 

divest,  strip,  JE.  v.  420,  423.  viii.  567. 

draw,  JE.  ix.  303. 

change,  G.  ii.  51.  JE.  iv.  319. 

o    C/  burn,  JE.  i.  39.  v.  635,  794. 
:uro,  v.  3.  <        ■■    ?ai         iiir  ' 

'  £     vn.  431.  ix.  11a. 

scorch*  JE.  iii.  141. 
exuror,  v.  3.  /  am  burnt  away, 

am  purged,  JE.  vi.  742. 
exiistus,  par.  parched,  G.  L 107- 

dried  up,  G.  iii.  432. 
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burnt,  IE.  x.  56. 
exiitus,  par.  put  off,  stript  off,  JE.  xi.  395. 
freed  from,  JE.  ii.  153. 

C  clothes,    (put   off)    E. 
exuvi-ae,  drum,  pi.  f.  s     viii.  91.  JE.  iv.  4-96, 
C     507,  651. 
remains,  reliques,  IE.  iv.  651.  ix.  307- 
spoils,  IE.  ii.  275,  646.  x.  423-  xi.  7-  xii.  946. 
Sooty,  pillage,  IE.  xi.  790. 
an  hide,  IE.  xi.  577- 

a  cast  skin,  slough  (of  a  snake)  G.  iii.  437- 
IE.  ii.  475. 


fab-a,  ae.  f.  a  bean. 

Fabar-is,  is,  m.  Fabaris,  IE.  vii.715. 
Fab i- 1,  drum,  pi.  m.  the  Fabii,  JE.  vi.  845. 
r  ,    .   ,.        > ,  .  Caw  inventor,  architect, 

fabricat-or,  ons,  m.    ^     JE.ii'264, 

fabricatus,  par. framed,  fanned, 

built,  J£.  ix.  145. 
Fabrici-us,  i,  m.  Fabricius,  IE.  vi.  844.   ' 
fabricor,  v.  1.  I  am  framed,  built,  IE*,  ii.  46. 
fabrfl-is,  e,  adj  forging,  IE.  viii.  415. 
p     ,         "    „      tl  execute,  G.  iv.  548.  IE.  iv. 
faccsso,v.o.    £     995.ix.45. 
faciendus,  par.  to  be  made,  JE.  viii.  44-1. 
faci-es,  ei,  f.  a  face, 

an  aspect,  IE.  viii.  194. 

a  front,  G.  iii.  58. 

a  form,  shape,  G.  i.  506.  ii.  85, 131.  iv.  95, 
361.  JE.  i.  658,  683.  ii.  621.  v.  619,  722, 
822.  vii.  19,  329.  ix.  121.  x.  234,  637-  xii. 
623,  865,  891. 

beautv,  IE.  ix.  336,  583. 

fashion,  IE.  ii.  412. 

an  appearance,  IE.  iii.  310. 

a  scene,  a  kind,  IE.  vi.  560. 

the  whole  body,  IE.  xii.  416. 

a  figure*  a  ghost,  IE.  vi.  375.  vii.  448. 

or  spectre,  IE.  viii.  298. 

e    -v>    ~j       £ easily,  with  ease,  G.  iv.  404.  IE. 
facile,  adv.   £     J>m 

facil-is,  e,  adj.  easy  or  gentle,  E.  iii.  9. 

or  nimble,  E.  iii.  38.  IE.  viii.  310. 

pliable,  tractable,  docile,  G.  iii.  165. 

light,  slight,  G.  i.  266. 

apt,  good,  G.  ii.  223. 

prosperous,  G.  i.  40. 

~    ....  j.      C  easiest,  most  favourable,  JE. 

racilhmus,  adj.    |     x[  fa     J 

facio,  v.  3.  I  do, 

make,  E.  iii.  44.  iv.  37.  v.  42,  80.  vii.  35.  ix. 
32.  x.  72.  G.  i.  1,  182, 208. ii.  246.  JE.  i.  75, 
80.  ii'i.  498,  504.  iv.  264.  vi.  664.  vii.  191, 
508.  ix.  304.  xii.  91,  837. 

cause,  E.  x.  12. 

compose,  E.  iii.  77-  IE.  viii.  189. 

carve,  G  iii.  27. 

engrave,  IE.  viii.  628,  630,  710.  work,  xi.  75. 

execute,  perform,  IE.  i.  302. 

see,  take  care,  IE.  xii.  438. 

give,  E.  i.  6.  G.  i.  137.  iv.  272.  J£.  v.  266. 

grant,  JE.  x.  875. 


sacrifice,  E.  iii.  77.  JE.  viii.  189, 
force,  compel,  JE.  ii.  539. 
suppose,  JE.  iv.  540. 
am,  E.  iii.  44.JE.ii.  100. 
r  t.  Xa  deed,  a  fact,  JE.  i.  351.  ix. 

fact-am,  i,  n.    £     79,  I94,li.  812. 

cr?j  exploit,  JE.  i.  641.  vi.  806.  vii.  474.  viii. 

516.  x.  282,  468. 
a  design,  IE.  iv.  109. 
an  enterprize,  IE.  ix.  299. 
a  good  deed,  kindness,  favour,  JE.  iv.  539. 
facturus,  par.  about  to  make,  G.  ii.  58. 
factus,  par.  made,  done,  JE.  iv.  190. 
formed,  IE.  xii.  254. 
wrought,  IE.  x.  527. 
forged,  JE.  Xi.  439. 
joined  together,  united,  G.  iv.  167-  JE.  i.  82, 

434. 
drawn  up,  JE.  viii.  595. 
enjoined,  commanded,  IE.  1.  730.  xi.  241. 
offered,  IE.  v.  763. 

facult-as,  atis,  f.  [°CC™™'  °PPortunit^  G' iv' 

Fad-us,  i,  m  Fadus,  JE.  ix.  344. 
faginus,  adj.  beechen. 
fag-us,  i,  f.  a  beech(-tree.) 

falaric  a    *  f  $a  lonS  sPear>  afi€ry  dart>  M' 
talanc-a,  <e,  t.  £     ix  7Q5 

falcatus,  par.  hooked,  crooked,  IE.  vii.  732. 
Fale'rnus,  adj.  Falernian,  JE.  ii.  96. 
t,  ,         {the   Faliscans,   JE. 

Falisc-i,  orum,  pi.  m.  £     vii.  695. 

fallaci-a,  3e,  f.  a  fallacy,  voile,  G.  iv.  443. 
fall-ax,  acis,  adj.  deceitful,  fallacious. 
fall-ens,  entis,  par.  deceiving. 
fallit,  v.  impers.  it  is  unknemn,  hid,  JE.  iv.  96. 
fallo,  v.  3.  /  deceive,  beguile,  cheat, 

disappoint,  JE.  ii.  744.  iv.  17.  viii.  218. 

violate,  IE.  vi.  324,  613. 

conceal,  IE.  xii.  634. 

counterfeit,  assume,  JE.  i.  634. 
fallor,  v.  3.  I  am  deceived.  r 
falsus,  ^A].  false,  groundless,  JE.  x.  631, 

erroneous,  G.  i.  463. 

wrong,  JE.  vi.  430. 
forged,  JE.  ii    83. 

counterfeit,  vain,  E.  vi.  48.  JE.  vii.  442,  453. 

delusive,  JE.  vi.  513,  896. 
fancied,,  imagined,  JE.  i.  716.  iii.  302. 

borrowed,  JE.  i.  407. 
falx,  falcis,  f.  an  hook  or  bill, 

a  scythe,  G.  i.  508.  iv.  110.  JE.  iv.  513.  vii. 
179, 635. 

a  sickle,  G.  i.  348. 

a  pruning-hook  or  knife,  E.  iii.  11.  G.  ii.  365, 
416,  421. 
fam-a,  se,  {'.fame,  report,  E.  ix.  11. 

news,  IE.  xii.  608. 

reputation,  IE.  iv.  323. 

a  name,  IE.  iv.  218. 

glory,  IE.  ix.  195.  xi.  368. 

infamy,  JE.  iv.  170.  vi.  527. 

tradition,  JE.  vii.  765.  viii.  600. 
fam-es,  is,  f.  hunger, 
famine,  G.  iv.  318.  JE.  iii.  256,  567 
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a  greedy  desire,  JE.  iii.  57. 
famul-a,  <e,  f.  a  (female)  servant,  a  maid. 
famul-us,  i,  m.  a  (man)  servant,  an  attendant, 

a  guardian,  JE.  v.  95. 
-    j  •  C  of  speaking,  addressing,  JE. 

fand-um,  i,  g^er.  |7i£293 

|  to  speak,  JE.  i.  520.  xi.  248, 346. 

in  relating,  JE.  ii.  6,  361. 

in  talking,  JE.  iii.  481.  iv.  333. 

by  report  or  talk,  JE.  ii.  81. 
fandus,  par.  right,  JE.  i.  543. 
fans,  fantis,  par.  speaking,  JE.  vi.  46. 
far,  farris,  n.  (all  maimer  of)  corn,  spelt, 

wheat,  G.  i.  73. 

meal,  flower,  or  a  cake,  JE.  v.  745. 
farrag-o,  inis,  f.  mixt  provender, 

a  mash,  G.  iii.  205. 
fas,  n.  inv.  piety,  justice, 

right,  G.  i.  505. 
'   privilege,  JE.  ix.  96. 
faith  (or  the  laws  of  human  it  v)  JE.  iii.  55. 

(a  thing)  lawful,  G.  i.  127,  268.  iv.  358-  JE. 
ii.  157,  158  iv.  350. 

ft,  just,  JE.  I  77.  ii.  402.  v.  800.  xi. 


181. 

allowed,  permitted,  JE.  i.  206.  ii.  779. 

iv.  113.  vi.  63,  266,  563-  vii.  692.  viii.  502. 
xii.  28. 

possible,  JE.  viii.  397.  ix.  208. 

C  the  fasces  (ensigns  of  the 
fasc-es,  ium,  pi.  m.  *Z    Roman  magistrates)  or 

C   honours,  G  ii.  495. 
fascino,  v.  1.  I  bewitch,  E.  iii.  103. 
fasc-is,  is,  m.  a  burden,  E.  ix.  65.  G.  iv.  204. 

a  knapsack,  G.  iii.  347- 
fusel-us,  i,  m.  a  kidney- bean,  G.  i.  227« 
fastidio,  v.  4.  /  disdain,  E.  ii.  73. 
fastidi-um,  i,  n.  disdain,  E.  ii.  15. 

a  qualm,  sickliness,  E.  iv.  61. 
fastigi-um,  i,  n.  the  top,  height, 

a  roof,  JE.  viii.  366,  491.  ix.  408. 

the  battlements,  JE.  ii.  444,  458.  ix.  568. 

an  head  or  chief  point,  JE.  i.  342. 

the  depth,  G.  ii.  288. 
fast-us,  us,  m.  haughtiness,  pride,  JE.  iii.  326. 
fatal -is,  e,  adj.  fatal, 

ordered  by  fate,  JE.  iv.  355.  v.  82.  xi.  130, 
232. 
fateor,  v.  2.  I  confess,  own, 

agree,  promise,  JE.  vii.  433.  xii.  568. 
fatidicus,  adj.  soothsaying,  prophetic. 
latifer,  adj.  fatal,  deadly,  JE.  viii.  621. 
fatfgo,  v.  1.  /  weary,  tire, 

work,  G.  iii.  132. 

vex,  JE.  ix.  605. 

embroil,  JE.  i.  280. 

daunt,  JE.  xi.  306. 

curb,  JE.  vi.  79. 

urge,  chace,  drive,  JE.  v.  253.  vi.  533. 

rouze,  JE.  iv.  572. 

provoke,  JE.  vii.  582. 

goad,  JE.  ix.  63,  610. 

spur,  kick,  gore,  JE.  xi.  714. 

spend,  ply,  JE.  viii.  94. 
fatisco,  v.  3.  1  chink,  chap,  gape, 

crumble,  G.  ii.  249. 


am  battered,  JE.  ix.  8Q9. 
fatu,  sup.  to  be  told,  JE.  xii.  25. 
fat-um,  i,  n.fate,  destiny, 

a  decree  or  order  of  fate,  JE.  iii.  717-  iv.  614. 
vi.  45.  viii.  292. 

(a  natural)  death,  JE.  ii.  121.  iv.  696.  xii. 
395,  507. 

untimely  death,  JE.  iv.  20,  519,  678.  x.  438. 
xi.  759.  xii.  610. 

an  oracle,  answer,  JE.  i.  382.  iv.  450,  685.  vi. 
53,  321,  398. 
fatus,  par.  having  spoken,  said. 
fauc-es,  ium,  pi.  f.  the  jaws, 

the  throat  or  mouth,  G.  iii.  497.  JE.  it.  774. 
iii.  48.  iv.  280.  viii.  252,  267.  xii.  868. 

a  narrow  pass,  JE.  xi.  516,  525. 

straits,  G.  i.  207 

the  channel  (of  a  river)  G.  iv.  428. 
fav-ens,  €r\Ms,\>ax.  favouring,  propitious, 

a  (party)  favourer,  JE.  v.  148. 
faveo,  v.  2.  I  favour,  am  propitious, 

am  good  for,  G.  ii.  228. 

attend  with  silence  or  applaud,  JE.  v.  71..' 
favill-a,  se,  f.  an  hot  ember,  cinders, 

a  sparkle,  JE.  ix.  76. 

C  Fauns   (gods  of  the . 
Faun-i,  orum,  pi.  m.  <     fields  and  woods) 

C     E.  vi.  27,  &.c. 
Faun-us,  i,  m.  Faunus,  JE.  vii.  47,  &c. 
fav-or,  6ris,  m.  favour,  JE.  v.  343. 
fav-us,  i,  m.  an  honey-comb, 

honey,  G.  i.  344. 

an  hive,  G.  iv.  22. 
fax,  facis,  f.  a  torch,  taper, 

a  firebrand,  JE.  i.  150.  iv.  567,  604.  v.  637, 
661.  vi.  224,  593.  vii.  337,  456.  ix.  74.  xii. 
573,  656. 

fire,  JE.  iv.  626.  v.  640. 

a  trail  of  flame,  JE.  ii.  694. 
faxo,  v.  def.  /  will  see  to  it,  JE.  ix.  154. 

will  make,  JE.  xii.  316. 
febr-is,  is,  f.  a  fever. 
fel,  fellis,  n.  gall, 

a  bitter  juice,  the  quintessence,  JE.  xii.  857. 
felici-or,  us,  adj.  more  skilful,  JE.  ix.  772. 
felicius,  adv.  fruitfully,  plentifully,  G-  i.  54. 
fel-ix,  icis,  adj.  happy, 
fortunate,  prosperous,  G.  i.  284  JE.  vii.  745. 
xi.  429. 

lucky,  G.  i.  227, 284. 

kind,  E.  v.  65.  JE.  i.  330. 

propitious,  G.  i.  345.  JE.  i.  330.  iii.  120. 
fruitful,  G.  ii.  81,  127,  188.  JE.  vi.  330.  vii. 
725. 

successful,  M.  xi.  196. 
fem-ur,  oris,  n.  the  thigh. 
fenestr-a,  x,  f.  a  window, 

a  loop-hole,  JE.  ix.  534. 

a  gap,  JE.  ii.  482. 
fer-a,  x,  f.  a  wild  beast, 

a  deer,  JE.  vii.  478. 
feral-is,  e,  adj.  dismal,  mournful, 

funeral,  JE.  vi.  216. 
fer-ax,  acis,  adj. fruitful,  fertile. 
fere,  adv.  almost. 
ferend-um,  i,  ger.  bearing}submitting,JE.\.710. 
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ierendus,  par.  {^g^V^*  ^"^ 
Fer-ens,  £ntis,  par.  bearing,  carrying, 

bringing,  G.  iv.  112.  iE.  ii.  49.  v.  11.  viii.  85. 
ix.  570. 

throwing,  casting,  JE.  ii.  570.  xii.  465. 

lifting  up,  JE.  ii.  216.  iii.  678. 

aiming,  JE.  xii.  299. 

discharging,  JE.  x.  797. 

dispensing,  JE.  xi.  872. 

portending,  JE.  x.  274. 

blowing,  G.  ii.311.  JE.  iii.  473.  (favourable) 
iv.  430. 

shaking,  JE.  ii.  175. 

enduring,  JE.  ii.  144. 
feretr-um,  i,  n.  a  bier,  iE.  vi.  222.  xi.  149. 
ferin-us,  adj.  of  a  wild  beast,  JE.  xi.  571. 

substantive,  venison,  JE.  i.  215. 
ferio,  v.  irr.  /  but,  E.  ix.  25. 

strike,  beat,  E.  ix.43.  JE.  i.  103, 115.  ii.  488. 
iii.  290.  v.  140,  778.  viii.  25.  xi.  832.  xii. 
295, 730. 

or  sign,  JE.  x.  154. 

knock,  JE.  x.  349. 

pierce,  JE.  xii.  304. 

paw,  G.  iii.  500. 

cut,  JE.  iv.  580. 

<wound,  JE.  x.  346,  415. 

kill,  JE.  x.  315.  xii.  458,  511. 

breathe,  open,  G.  iii.  460. 
ferit-as,  atis,  f.  fierceness,  JE.  xi.  568. 

ferment-um,  i,  n.    £**'j^w  or  W">  C' 
*        £  in.  380. 

fero,  v.  irr.  I  bear, 

bear  away,  impair,  E.  ix.  51. 

" carry,  E.  viii.  101,  106.  G.  iii.  321.  iv.  17. 

JE.  i.  702.  iii.  7,  342.  iv.  437,  662.  vi.  82. 

vii.  628.  viii.  282,  584.  ix.  369,  451.  x, 

560,  665,  840. 
carry  off,  JE.  ii.  374.  iv.  679.  x.  652.  xii.  493. 
carry  on,  JE.  v.  219,  832.  xii.  369. 
bring,  E.  ii.  46.iv.61.  G.  iii.  22,  395.  iv.  10, 

JE.  i.  463,  648.  ii.  344,  668.  iii.  483.  iv 

270,  378,  399,  594.  vii.  87.  viii.  114,  1803 

284.  ix.  37,  86,  626.  x.  112.  xi.  186,  227, 

709.  xii.  119,  573,  586. 
bring  upon,  allot,  G.  iv.  252. 
send,  G.  i.  362. 
conduct,  JE.  v.  843. 
lead,  JE.  vi.  295.  xi.  525. 
direct,  guide,  JE.  viii.  212> 
draw,  G.  iii.  204. 
drive,  G.  1.  321.  iE.  i.  536. 
or  push  on,  JE.  x.  295,  678.. 
loqft,  JE.  xii.  455,  860. 
hoist,  JE.  viii.  498. 
grant,  give,  JE.  i.  605.  iii.  529.  iv.  579.  vi. 

198.  xi.  749,  792. 
offer,  present,  E.  vi.  57.  G.  ii.  394.  iv.  377. 

iE.  i.  314.  ii.  94.  iii.  19.  iv.  218.  v.  59, 

101.  viii.  60.  ix.  236,  407.  xi.  370.  xii. 

13. 
induce,  cause,  G.  iii.  299.  iE.  vi.  464. 
produce,  E.  iii.  89.  iv.  39.  G.  i.  53,  128,  185. 

ii.  216,  454,  501.  iE.  I  605.  iii.  43,  95.  vi. 

729.  ix.  249. 


breed,  G.  iv.  285.  iE.  xi.  285. 

continue,  JE.  ix.  338. 

extol,  raise,  E.  v.  52.  ix.  28.  iE.  i.  259,  625, 

iii.  462.  vi.  241.  vii.  99, 272.  x.  548.  ' 
disclose,  JE.  ii.  158. 
obtain,  E  v.  89.  iE.  xii.  361. 
have,  JE.  xi.  341. 
put,  JE.  iii.  145.  vii.  118. 
wear  (as  a  priest)  G.  ii.  246. 
apply,  JE.  ix.  578. 

cast,  throw,  JE.  viii.  310.  ix.  75.  x.  127. 
throw  in,  set,  G.  iv.  330.  iE.  iv.  604. 
overturn,  JE.  ii.  374.  xii.  285. 
cast,  move, fashion,  JE.  iii.  490. 
whirl,  beat,  G.  i.  483.  ii.  441.  iE.  i.  59, 
rouse,  urge,  JE.  vii.  549.  viii.  501» 
take  off,  JE.  ii.  555. 
take,  snatch  away,  E.  v.  34. 
consume,  JE.  ii.  600. 
diffuse,  E.  viii.  9.  iE.  vii.  105. 
boast,  JE.  v.  373. 
oppose,  hinder,  JE.  v.  356. 
offer,  threaten,  JE. vi.400.  s.,77. 
transmit,  G.  iii.  47. 
receive,  G.  ii.  271.  iE.  vi.  822. 
suffer,  endure,  JE.  ii-  131.  iii.  327.  vi.  113, 

892.  ix.  514.  x.  578.  xii.  371,  635. 
propose,  JE.  x.  150. 
require,  JE.  ii.  34.  xi.  345. 
say,  JE.  ii.  230.  iii.  416.  vi.  284.  x.  189. 
sing,  JE.  viii.  288. 
tell,  relate,  JE.  i.  645.  ii.  161.  vii.  206,  765. 

xi.  89/. 
bring  news,  report,  JE.  ii.  75i  vi.  503.  xi. 

141. 
declare,  foretel,  JE.  viii.  533. 
see,  own,  JE.  x.  463. 
conceive,  entertain,  JE.  ix.  291. 
go,  E.  ix.  22.  (turn)  G.  iv.  504.  iE.  xi.  8jX>, 
Jiy,  G.  i.  408. 
'  phrases — me,  to  rush,  JE.  ii.  672. 

■         to  pass,  go,  JE.  i.  503.  ii.  456. 

—  Cto  7  ush,  JE.  iii.  599.  v.  290.  xi.  762, 
B   '    J      779. 

"~se  —  J  to  stalk,  JE.  viii.  199. 

—  Lto  return,  JE.  vii.  492. 

— raanum,  to  encounter,  JE.  v.  403. 

™A~m  St0  come,  G.  i.  11. 
-pedem,  ^  ^  ^^  M  ~  ^       , 

feror,  v.  irr.  /  am  carried, 

am  brought,  JE.  vi.  142.  xi.  900. 

am  dragged,  JE.  i.  476. 

am  borne  away,  G.  i.  514.  iv.  497.  JE.  vii. 

594. 
am  driven,  JE.  viii.  710.  xii.  478,  855, 
am  whirled,  Q.  iii.  109. 
am  transported,  hurried,  JE.  ii.  588.  ix.  o54. 

x.  670. 
am  distracted,  JE.  iv.  376. 
am  transplanted,  G.  ii.  267. 
am  called,  JE.  vii.  208. 
am  said,  reported,  JE.  i.  15.  vii.  62,  735. 
am  rumoured,  JE.  vii.  78.  ix.  82. 
am,  JE.  iv.  110.  vii.  231.  X.  631. 
I  go,  JE.  ii.  725.  vii.  156. 
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run,  G.  iii.  236.  or  rush,  JE.ii.  337,498, 511, 
655.  v.  157.  vii.  673.  ix.  553.  x.  442.  xi. 
730.  xii.  235,  346,  575,  687. 

ride,  JE.  v.  537.  x.  20.  xi.  678. 

or  ride  on,  JE.  v.  574.  ix.  121. 

march,  JE.  xi.  530,  906. 

fiy,  G.  i.397.  JE.  vii.  381. 

roam,  wander,  JE.  v.  628. 

launch,  JE.  iii.  11. 

mil,  JE.  v.  683.  viii.  549. 

come,  JE.  iii.  40,  93.  xi.  232. 

arrive,  JE.  iii.  16,  78. 

scud,JE.  v.  33. 
fer-ox,  ocis,  zdj.  fierce,  stout, 

martial,  G.  iii.  179.  JE.  x.  610.  xii.  19. 

insulting,  proud,  JE.  xii.  895. 
full  of  courage,  mettlesome,  JE.  iv.  135. 

leiratus,  adj.    £  ^.  v.  208.  vii.  622. 

arined  with  a  spur,  JE.  xi.  714. 

prickly,  G.  iii.  399. 
ferreus,  adj.  (of)  iron, 

rigorous,  inexorable,  G.  ii.  501. 
ferrugineus,  adj .  purple,  G.  iv.  183- 

sable,  JE.  vi.  303. 

iL»i*._^  \n',a   f    <  deep  redness,  (a  dark  mur- 
ferrug-o,ims,f.  £  ,.^  co/our)'£.  L  467. 

purple,  JE.  ix.  582. 
a  dark  blue  or  red,  JE.  xi.  772. 
feriMim,  i,  n.  iron,  steel,  a  mass,  G.  iv.  175. 
met.  any  tool  or  weapon  made  of  iron,  as, 
a  knife,  G.  iii.  453,  468, 489. 
a  pruning  knife,  G.  i.  292,  301,  369. 
an  incision  knife,  JE.  x.316. 
a  graving-tool,  G.  ii.  450. 
a  curling  iron,  JE..  xii.  100. 
an  ax,  JE.  ii.  55,  463,  627-  vi.  148.  xi.  135. 

xii.  209. 
a  plow-share,  G.  i.  50,  146.  ii.  220. 
arms,  G.  ii.  504.  JE.  ii.  614.  vii.  461,  694. 

viii.  648.  ix.  37.  xii.  124,  186,  260. 
a  sword,  JE.  i.  350,  355,  527.  ii.  333,  510, 
581,  671.  Hi.  222,  241.  iv.  547,  580,  601, 
626, 663,  679.  vi.  260,  290,  294,  361, 452. 
•  vii.  525,  692.  viii.  386,  570.  ix.  137, 146, 
331,  427,  494,  750.  x.  232,  372,  396, 514, 
546,  717.  xi.  102,  218,   255,  276,  646, 
735.  xii.  16,  173,  361,  695,  709,  737, 
950. 
a  dagger,  G.  iii.  374. 
a  dart,  JE.ix.  773.  xi.  894.  xii.  50,  404, 540, 

578. 
a  spear  or  javelin,  JE.  ix.  410.  x.  421.  xii. 

278. 
an  arrow,  JE,  iv.  71.  v.  489,  509.  ix.  773. 

''of  an  arrow,  JE.  ix.  633.  xi. 
•  862,  864. 

— of  a  spear,  JE.  i.  313.  iv. 
131.  v.  306,  557.  ix.  701. 
I    x.  479.  xi.  637,  748.  xii. 
I  165,  489,  774,  777. 
war,  JE-  ix.  820.  x.  10.  battle,  xi.  307.  xii. 
282. 
fertd-is,  e,  adj.  fertile,  fruitful, 
fit,  commodious,  G.  iv.  128. 


the  iron  head  -^ 


fertur,  v. imp.  £**  r$°'ted>  said> *•  v- 588' 

ferv-ens,  entis,  par.  fervid,  rapid,  JE.  ix.  195. 
ferveo,  v.  2. 1  boil,  rage,  G.  i.  327, 

go  on  amain,  am  plied,  glow,  G.  iv.  169.  JE. 
i.  436. 

am  busily  oecupied,  JE.  iv.  407. 

fervidus,  adj.   K^V°  "•^?^  °'  ^ 
J     £  108.  JE.  vm.  230. 

fired,  JE.  ix.  736. 

furious,  raging,  JE.  vii.  397-  ix.  72,  350.  x. 

788.  xii.  294,  325,  951. 

menacing,  threatening,  JE.  xii.  894. 

eager,  hasty,  close,  JE.  xii.  748. 

boiling,  dangerous,  JE.  vii.  24. 

ferula  x  f.Hthe  herb^  feru*a>  or  fen™l- 

'    '  '  X  giant,  E.  x.  25. 
fervo,  v.  3.  /  am  busily  occupied,  JE.  iv.  409. 

blaze,  JE.  iv.  567. 

burn,  glare,  JE.  viii.  677. 

rage,  JE.  ix.  693. 

am  troubled,  ruffled,  confused,  G.  i.  45&. 
ferv-or,  6ris,  m.  heat,  G»  iii.  154. 

rage,  violence,  JE.  x.  578. 
fer-us,  i,  m.  a  stag,  JE.  vii.  489. 

an  horse,  JE.  ii.  51.  v.  818. 
ferus,  adj.  wild, 

cruel,  JE.  ii.  326.  iv.  466. 

fierce,  JE.  x.  12. 

of  prey,  JE.  x.  559. 

enthusiastic,  JE.  vi.  49,  80. 
Fescenninus,  adj.  Fescennian,  iE.  vii.  695. 
fessus,  par.  weary,  tired, fatigued, 

spent,  JE.  v.  327.  vi.  503.  vii.  298.  viii.  232. 

wearied  out,  JE.  viii.  489. 

fainting,  JE.  v.  463. 

languid,  sickly,  G.  iv.  266. 

sick  of,  JE.  v.  715. 

shattered,  distressed,  harrassed,  JE.v.  29.  xi. 
335.  xii.  593. 

helpless,  JE.  ii.  596. 
festfno,  v.  1.  I  hasten,  make  haste, 

execute,  (speedily)  JE.  vi.  177. 

festinus,  adj.  hasty,  studious,  JE.  ix.488. 

festus,  adj. festival,  holy. 

fihra  *  f  J"/^,  G.i.484.iii.490.JE.vL 
nor-a,  x,  i.  £  ^ 

(the  fibres  of  the)  roots,  G.  i.  120. 

the  inwards,  entrails,  G.  iii.  490.  iE.  x. 
176. 

the  laps  or  fillets  (of  the  liver)  JE.  vi.  600. 
fibul-a,  x,  f.  a  clasp,  buckle. 
fict>or,  6ris,  m.  a  deviser,  JE.  ix.  602. 
fictus,  \iZY.feigned,  (guileful)  JE.  ii.  107. 

fictitious,  or  full  of  compliments,  G.  ii.  45^ 

substantive,  falsehood,  JE.  iv.  188. 

fidel-is,  e,adj.  $*$&•  ***  ?***  *'*' 

Fide'n-a,  x,  f.  Fidena,  JE.  vi.  773. 
fid-ens,  entis,  par.  trusting,  confiding  in; 

bold,  hardy,  JE.  ii.  61.  xi.  370. 
fid-es,  ei,  f.  faith,  belief, 

truth,  JE.  ii.  309. 

trust,  JE.  ix.  280-, 
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credit,  safety,  JE.  iii.  69.  x.  792. 
evidence,  assurance,  iE.  iii.  375.  xi.  511. 
hope,  JE.  ix.  260.  xi.  55. 
friendship,  a  solemn  league,  JE.  viii.  150. 
union,  society,  G.  iv.  213. 
loyalty,  allegiance,  JE.  x.  71. 
honour,  justice,  JE.  iv.  597. 
Fid-es,  ei,  f.  (the  goddess)  Faith,  iE.  i.  292. 

fid  P*  ;«   f  Sthe  strinS  (°f  a  musi™!  instru- 
na-es,is,  f.  £  mm)  ^vi>120. 

fidissimus,  adj.  most  faithful,  JE.  xii.  659. 

most  safe,  secure,  certain,  JE.  ii.  281. 
c,i^        „    r  ^tol  confide,  put  trust  or  con- 

hdo,  v.  3.  /  frwtf  ^  .   >    A      r- 
LtnJ  fidence  in, 

dare,  JE.  v.  69. 

fiduci-a,  *,  f.    {™{a£iM- * 126'  U2'  188- 

confidence,  JE.  viii.  395. 
Aoj&e,  ^.  ii.  75, 162.  x.  276. 
frutf,  JE.  x.  152. 
presumption,  JE.  i.  132. 
fidus,  a.&j.faithfult  trusty, 
safe,  secure,  JE.  ii.  377. 
chaste,  JE.  xii.  271. 
hospitable,  JE.  v.  24. 

°  *    '    '  c   thrust  on, 

impress,  print,  JE.  i.  687.  iii.  250.  x.  104. 

throw,  dart,  JE.  x.  883. 

shoot,  E.  ii.  29.  G.  i.  308.  JE.  v.  516. 

or  wound,  JE.  iv.  70.  x.  343. 

^fri^e,  transfix,  kill,  JE.  v.  544,  vi.  802.  ix. 
493.  x.  382.  xi.  691. 

make,  JE.  vi.  622. 

— oscula,  to  kiss,  JE.  ii.  490. 
%oi',  v.  3.  lam  inscribed,  JE.  xi.  84. 
figur-a,  x,  f.  a  figure, 

shape,  JE.  xii.  862. 

sex,  JE.  vi.  449. 

phantom,  JE.  x.  641. 
fili-a,  2e,  f.  a  daughter. 
fili-us,  i,  m.  a  son. 
fil-ix,  icis,  f.fern. 
fil-ura,  i,  n.  a  thread. 
fim-us,  i,  m.  dung, 

mire,  puddle,  JE.  v.  333,  358. 
findo,  v.  3- 1  cleave, 

divide,  JE.  vi.  540. 
fiudor,  v.  3-  I  am  cloven,  cleft,  G.  ii.  79. 

fing-ens,  fa*,  par.    pfe^"*"** 

fingo,  v.  3.  I  make, 

form,  G.  ii.  407,  iE.  vi.  80.  (shew)  viii.  365, 
634. 

frame,  devise,  fancy,  E.  viii.  108.  iE.  viii.  42. 

imagine,  suppose,  JE-  iv.  338,  vii.  438.  xi. 
364. 

invent,  JE.  iii.  18. 

work,  G.  iv.  57. 

build,  G.  iv.  179. 

draw,  engrave,  JE.  viii.  726. 

feign,  JE.  xi.  406. 
finio,  v.  4-  /  end,  put  an  end  to, 
fin-is,  is,  com.  an  end, 

a  limit,  bound,  E.  i.  3,  62,68.  (a  frontier, 
iE>  i.  564,)  620.  iv,  480. 


or  coast,  JE.  i.  570.  iv.  211.  v.  82.  vi.  345. 
vii.  149,  334.  viii.  159,  602.  ix.  98.  xi. 
317,  588. 
a  barrier,  JE.  v.  139. 
the  goal,  JE.  v.  328. 

(plur.)  a  country,  territory,  G.  i.  493.  iE.  i. 
300,  339.  iii.  440.  iv.  616.  v.  630.  vii.  469. 
x.  719.  xi.  324. 
finitimus,  adj.  bordering  upon,  neighbouring, 
(plur.  m.)  the  bordering,  neighbouring  peo' 
pie,  JE.  v.  106.  vi.  378. 
fio,  v.  irr  I  am  made  or  done, 

I  become,  E  viii.  58,  97.  G.  ii.  534.  iv.  407- 

iE.  vii.  352,  353  viii.  280.  xii.  824. 
personate,  JE.  v.  620.  vii.  419. 
am  cast,  forged,  JE.  viii.  402. 
firm-ans,  antis,  par.  encouraging,  G.  iv.  386. 
firraatus,  par.  ripe,  settled,  E  iv.  37. 

firmo,  v.  1  JT  make  steady,  JE.  iii.  659. 

confirm,  G.  iii.  209.  iE.  ii.  691.  iii.  6U.  viu. 
78.  xi.  330.  xii.  188. 

ratify,  JE.  xii.  212. 

guard,  JE.  xi.  466. 
firmor,  v.  1.  I  am,  encouraged,  JE.  ix.  788. 
firmus,  adj.  hard,  solid,  JE-  2.  481. 

fixed,  good,  JE.  xii.  317. 

resolute,  JE.  vi.  261. 
fiscell-a,  se,  £  a  basket,  E.  x.  71. 
fiscin-a,  x,  f.  a  basket,  G.i.  266. 

fissil  is  e   adi  $that  may  be   **&>  splitting, 
nssn-is,  e,  acij.  £     G  {  u4  ^  yi  m 

fissus,  par.  cleft,  split,  iE.  ix.  413. 
fistul-a,  x,  f.  a  pipe. 
fixus,  \>&r.  fixed, 

hurg  up,  JE.  iv.  495. 

sticking,  JE.  v.  518.  xii.  7- 

pierced,  transfixt,  JE.  ix.  701. 

adj.  resolute,  obstinate,  JE.  ii.  650. 

flabr-um,  i.  n.  ^-TJ01  ™W)  °'  ""  295' 
'  £  in.  199. 

flageil-um,i,n,  i*«   mhiP>    ^'^  570'    a 
°  C  scourge,  vui.  703. 

a  lash,  JE  v.  579. 

a  thong,  JE.  vii.  731. 

a  shoot  (of  a  vine)  G.  ii.  299. 
flagito,  v.  1.  I  ask,  demand,  JE.  ii,  124. 
flagr-ans,  antis,  par.  burning, fiaming, 

or  blazing,  iE.  vii.  397.  ix.  72.  xii.  171. 

shining,  glitteri?ig,  iE.  xii.  167. 

glowing,  (sparkling)  JE.  i.  710.  or  blushing, 
xii.  65. 

raging,  JE.  xi.  225. 
flam-en,  inis,  n.  a  puff  cr~ blast  (of  wind) 

a  gale,  breeze,  JE.  v.  832.  x.  97. 

the  wind,  JE.  iv.  241. 

flamm-a  £  f  Jfl  JUtme  (°f  /ow)  jE'"  %  673- 
ttamm-a,  a,  t.  £   .y  23  v...  m 

a  funeral  blaze,  JE.  v.  4.  xi.  82,  144. 
a  blaze,  beacon  or  signal,  JE.  ii.  256. 
a  flaming  firebrand,  JE.  ii.  478.  ix.  536.  xii. 

300. 
a  fume  (qf  incense)  JE.  i.  704. 
fire,  G.  i.  473.  iii.  271,  560   iv.  409.  iE,  i 
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179,  213.  ii.  37,  337, 632.  iv.  567,  594.  v. 
689.  vi.  6,  218,  288.  ix.  160.  x.  232.  xi. 
199.  xii.  214,  573. 
lightning,  JE.  vi.  586. 
a  ray,  JE.  viii.  680. 
or  light*  G.1.367.JE.  i.  727.  iv.  607.  ix. 

160. 
a  torch,  a  taper,  JE.  vi.  518.  viii.  282. 
ajireball,  JE.  viii.  694. 
rage,  revenge,  JE.  ii.  587. 
flamm-ans,  antis,  par.     UP^ng,  fiery,  G. 

'  "  *  c.  im«  433. 

fiammatus,  par,  inflamed,  JE.  i.  50. 
flammeus,  adj.  fiery, flaming,  JE.  vii.  448. 
flat-us,  us,  m.  a  blast, 
snorting,  JE.  xi.  911. 
the  breath,  G.  iii.  111. 
pride,  arrogance,  JE.  xi.  346. 
flav-ens,  entis,  par.  of  yellow  colour,  yellow. 
flavesco,  v.  3.  / grow  yellow,  ripen,  E.  iv.  28. 
Flavixius,  adj.  Flavinian,  JE.  vii.  696. 
flavus,  adj. yellow,  like  gold  or  ripe  corn, 
flaxen,  beauteous,  G.iv.  339, 352-  JE.  xii.  605. 
pale,  green,  JE.  v.  309. 

fleet-ens,  entis,  par.    {j^mjfr^* 
flecto,  v.  3-  I  bend,  or  twine,  JE.  vii.  632. 

turn,  G.  ii.  357.  JE.  iv.  369.  vi.  788.  xii.  658. 

or  shift,  JE.v.  28.  vii.  35. 

manage,  guide,  JE.  i.  155.  vi.  804.  x.  577- 
xii.  477. 

cr  break ,  JE.  ix.  606. 

move,  G.  ii.  496.  iv.  399,  516.  JE.  iv.  35. 

persuade,  prevail  with,  JE.  vii.  312.  viii.  384. 

soften,  JE.  xii.  940. 

change,  JE.  x.  35. 
flector,  v.  7.  I  am  moved,  JE.  ii.  689.  vi.  376. 

am  abated,  JE.  xii.  46. 
flend-um,  i,  ger.  weeping,  JE.  vi.  539. 
fiens,  flentis,  par.  weeping. 
fleo,  v.  2.  /  iree/», 

bewail,  lament,  E.  v.  21.  X.  13,  15.  JE.  v. 
614.  vi.  213.  viii.  380. 
fletus,  par.  bewailed,  lamented,  JE.  vi.  481. 

ftet-us,  us,  m.  {^* >£™»tation>  Plaint> 

tears,  G.  iv.  505.  JE.  ii.  271.  iii.  599.  iv.  439. 
vi.  699. 

a  mournful  message,  JE.  iv.  437- 
flexil-is,  e,  ad),  flexile,  pliant,  JE.  v.  559. 
flexus,  par.  bowed,  bent,  crooked  JE.  v.  500. 

flexile,  G.  iv.  123. 

«„  us  us  m  Sa   Ending   or  bending,  G.  i. 
Jtex-us,  us,  m.  £   244  ^  ^  95 

3irt  ns  us   m  £a  rtfJ?*«Wi    <^^  against, 
fLct-us,Us,m.  ^    c/<w/jj  ^  Sx  667 

,  ,   ..     , C flourishing  (in  the  prime) 

dor-ens,  entis,  par.  ^  £  vJ.  44  v         ^        ' 

flowery,  E.  i.  79.  ii.  64.  b;.  19.  x.  25. 

adorned,  JE.  iv.  302. 

shining,  JE.  vii.  804.  xi.  433. 
£oreo,  v.  2.  I  flourish, 

blossom,  E.  viii.  53.  (^row)  G.  iv.  32. 
floreus,  &.d]. flowery,  JE.  i.  430. 
^.os,  floris,  m.  a  flower, 

%  blossom,  G.  i.  188.  il  72,- 134.  it*.  112. 


bloom,  JE.  vii.  162. 

rtWn  (of  one's  cheeks)  JE.  viii.  160. 

wax  (from  flowers)  G.  iv.  250. 
fluctuo,  v.  1.  I  fluctuate,  wave, 

(or  stream,  glitter)  G.  ii.  281. 

work,  toss,  JE.  iv.  532,  564. 

boil,  JE.  xii.  527. 
fluct-us,  us,  m.  a  <u>a<re,  a  billow, 

a  tide,  JE.  xii.  831. 

the  ocean,  sea,  JE.  i.  135,  535,  584,  756. 
270,  533,  554,  605.  iv.  628.  v.  776. 

water,  JE.  v\  182. 
flu-ens,  entis,  par.  flowing, 
flenving  down,  JE.  viii.  487- 

running,  E.  viii.  101. 

rolling,  G.  iii.  28. 

dropping,  JE.  iii.  626.  v.  179.  ix.  472. 
falling,  JE.  xi.  828. 

luxuriant,  G.  ii.  370. 

abounding  with,  G.ii.  190. 
fluent-um,  i.  n.  a  stream,  a  river. 
fluidus,  adj.  fluid,  waterish,  G.  iii.  484. 

dropping,  guttering,  JE.  iii.  663. 
fluit-ans,  antis,  par.  floating,  JE.v.  867.  x.  306. 

a..~.  «„;-:„  «    Sa  river,  or  a  channel  (of  a 

ilum-en,  mis,  n.  <      .      /  _.    ...  »_10     v^ 
'  C.  *•'**>«')  -flS-  vm.  713. 

stream  (current,  G.  i.  101.)  ii.  147,  199.  iii. 
310,  360.  iv.  54,278,  527.  ;E.ii.  719.  viii. 
57,  62,  72,  86.  ix.  31,  679,  814.  xi.  273, 
495.  xii.  139,  331. 
*    j  Uof  tears)  JE.  i.  465.  ii.  305. 

a<fl°od  i(of  blood)  JE.ix.4U. 

a  lake,  JE.  xii.  518. 

a  bank,  JE.  xi.  659. 
fluo,  v.  3.  I  flow  or  glide,  JE.  ii-  782. 

run  down,  JE.  v.  200. 

pour,  JE.  xi.  236.  xii.  445. 

yield,  G.  ii.  100. 

hang  down,  G.  iii.  524. 

or  droop  or  flag,  JE.  ii.  169. 
fluvial -is,  e,  adj.  of  a  river, 

growing  in  a  river,  G.  ii.  414. 
fluvi-us,  i,  m.  a  river, 

a  stream,  /E.  vii.  30,  494.  xii.  886. 

water,  G.  i.  106.  iii.  126,  501,  396. 
fluxus,  par.  sinking,  dissolute,  yE.  X.  88. 
foc-us,  l,  m.  a  (fire)  hearth, 

a  chimney,  G.  i.  175. 

an  house,  home,  JE.  iii.  134. 

fire,  E  v.  70.  JE.  vii.  680.  ix.  75.  xi.  212. 
fudio,  v.  3.  I  dig  or  gore,  JE.  vi.  881. 

trench,  G.  ii.  408. 
faciindo,  v.l.  1 make fruitful, fatten,G ■.  iv.2;Jl 
focciindus,  adj.  fiuitful. 
fced-ans,  antis,  pur.  polluting, 

tearing,  JE.  iv.  673,  xi.  85.  xii.  871. 

beating,  JE.  xi.  85. 
p    ,,.  (besmeared,    slain,   mangled, 

fcedatus,  par.    £    ^.  vii.  575.. 

r  j\      i        ^basely,  dishonourably, JE.v. 794. 
fade,  adv.    \^fa 

foedissimus,  adj.  most  filthy,  JE.  iii.  216. 

most  base,  JE.  xi.  392. 
fcrdo,  v.  1;  I  defile,  pollute, 

deform,  soil,  JE.  ii.  286.  xii.  99= 

wound,  J£.  iii.  241. 
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(tiiti,  destroy,  M.  ii.  55.  iii.  241. 
«,  .         Ca  league  or  alliance,  JE.  xi. 

f«d-us,ens,n.|  129,  164,  292. 

a  treaty,  JE.  xii.  314,316. 

a  truce,  JE.  xii.  158. 

peace,  JE.  x.  15.  xi.  321. 

faith,  affection,  JE.  iv.  520. 

agreement,  compact,  G.  iv.  158. 

contract,  JE.  iv.  339.  x.  902. 

a  pledge,  JE.  xi.  356. 

a  party,  JE.  xii.  658. 

a  law,  G.  iv.  493.  JE.  i.  61. 

a  firm  order,  a  settled  decree,  G.  i.  60. 
foedus,  adj.  filthy, 

shameless,  JE.  iv.  195. 

base,  odious,  JE.  vii.  619. 

boisterous ,  horrible,  G.  i.  323. 
foemin-a,  zc,  f.  a  iuow.an, 

a  mare,  G.  iii.  216. 
fccmineus,  ad],  female,  womanish, 

a^woman's,  JE.  ii.  584, 

impatient,  JE.  xi.  782. 

fcenfl-e,  is,  n.  a  %    V^ck  \  G'  ***  321" 
fcetiir-a,  x,  f.  fAe  5reer/,  increase, 

teeming,  breeding,  G.  iii.  62. 

Ct he  brood  or  young  (of  any  crea- 
fcet-us,  us,  m.  <    tare)  E.  i.  22.  G.  ii.  196, 327. 
C  iv.  199,  512-  JE.  xii.  170. 

youth,  a  colony,  G.  iv.  163.  JE.  i.  432. 

a  calf,  E.  iii.  30. 

a  litter  (of  pigs)  JE.  iii.  391.  viii.  44,  82.  xii. 
170. 

fruit,  G.  i.  55, 189.  ii.  56.  (crop,  390,)  428. 

*  a  shoot,  JE.  vi.  141,  207. 

a  graft  or  twig  or  cion,  G.  ii.  69. 

a  product,  G.  ii.  442,  521.  iv.  231. 

increase,  G.  ii.  517. 

grain,  G.  i.  75,  82,  195. 
foetus,  adj.  big  or  fraught,  JE.  i.  51.  ii.  238. 

pregnant,  E.  iii.  83. 

one  that  hath  young,  JE.  viii.  630. 

suckling,  G.  iii.  176. 

fruitful,  G.  iv.  139. 

substantive,  a  breeder,  E.  i.  50. 
foli-um,  i,  n.  a  leaf, 

or  foliage,  G.  iii.  21.  JE.  v.  774. 
c  u  •     •     ~      ^  a  pair  of  bellows,  G.  iv.  171. 
foil-is,  is,  m.    |  £<viiiJ449. 

fom-es,  itis,  m.fuel,  JE.  i.  176. 

fons,  fontis,  m.  a  fountain,  spring,  well, 

water,  JE.  ii.  686.  xii.  119. 

spring  water,  G.  iv.  376. 

a  lake,  JE.  iv.  512.  xii.  816. 

a  stream,  G.  iv.  32. 
for,  v.  1.  inusit.  /  speak,  utter, 

report,  relate,  JE.  xi.  240. 
foras,  adv.  out  of  doors,  forth. 
forc-eps,  ipis,  f.  a  pair  of  tongs,  pincers. 
forem,  v.  def.  I  might,  should,  would  or  could 

should  arise,  spring,  JE.  i.  235.  [be, 

ibr-es,  ium,  pi.  f.  the  door,  gate, 

entrance  (of  an  hive)  G.  iv.  280. 

for-i,  6mm,  pi.  m.    $the  de^\the  hatches  ^ 
*  r  £     a  ship.) 

the  cells  (of  the  honeycombs)  G.  iv.  250 


form-a,  se,  f.  a  (natural)  form, 

or  shape,  G.  ii.  450.  iii.  52.  JE.  xii.  224, 
784. 

an  (artificial)  form,  G.  i.  170. 

a  figure,  JE.  iii.  591.x.  188. 

a  species*  kind,  E.  vi.  36.  JE.  vi.  626. 

beauty,  JE.  i.  27,  (grace)  72,  496,  v.  295. 
vi.  861.  vii.  483.  viii.  208,  593.  x.  435.  xii. 
275. 

bloom,  JE.  v.  570.  xi.  70. 

a  form  of  law,  or  process,  JE.  vi.  615. 
formic-a,  as,  f.  an  ant. 
formidatus,  pur.  dreaded,  JE.  iii.  275. 
formid-o,  inis,  £  dread,  fear, 

horror,  G.  iv.  468. 

dismay,  JE.  xii.  335. 

a  foil  or  line  (of  crimson  feathers)  G.  iii.  372. 
JE.  xii.  750. 
formo,  v.  1. 1  form,,  G.  iii.  163. 

build,  JE.  ix.  80.  _ 
formosi-or,  us,  adj. fairer,  E.  v.  44.  vii.  38 
formosissimu9,  adj.  most  beautiful,  E.  vii.  57- 
formosus,  adj.  beautiful,  beauteous,  G.  iii.  219. 

fair,  E.  v.  44. 
forn-ax,  acis,  f  a  furnace,  I 

or  tunnel,  G.  i.  472.  JE.  viii.  421. 

a  forge,  JE  vii.  636. 
forn-ix,  icis,  m.  an  arch  or  vault. 
fors,  fortis,  f.  fortune,  chance, 

perhaps,  JE.  ii.  139.  v.  252.  vi.  537.  xi.  50. 
xii.  183. 

force,  violence,  JE.  i.  377. 
fors  an,  adv.  perhaps. 
forsitan,  adv.  perhaps. 
fortasse,  adv.  perhaps,  JE.  x.  548. 
forte,  adv.  by  chance,  perhaps. 
fort-is,  e,  adj.  hardy,  sturdy,  G.  iii.  288. 

brave,  valiant,   G.  iii.  121.  JE.  i.  101,  120, 
226,  510,579,  612,  641.  iv  11. 
169.  viii.  150,  509.  ix.  281,  364,  592.  x. 
238,  369,  562,  735.  xi.  502.  xii.  127,  328, 
513,  550,  561. 

warlike,  G.  ii.  533.  JE.  vii.  151. 

mighty,  JE.  v.  808. 

strong,  G.  i.  65.  ii.  48,  83,  296.  iii.  50,  62 > 
JE.  viii.  539. 

swift,  JE.  xi.  705. 
fortissimus,  adj.  most  valiant  or  brave, 

most  generous,  JE.  x.  865. 
fortun-a,  <e,  f.  fortune  (good  or  bad) 

chance,  event,  JE.  iv.  603.  ix.  41. 

occasion,  opportunity,  JE.  xi.  761. 

destiny ,f ate,  JE.  i.  628.  vi.  533. 

the  destined  place,  JE.  xii.  920. 

success,  JE.  x.  422. 

a  remedy,  G.  iii.  452. 

advantage,  JE.  ix.  240. 

posture^  state,  JE.  ii.  350.  iii.  615.  vii.  243 
•  a  succession,  G.  iv.  209. 

misfortune  (toils)  JE.  iii.  453.  iv.  434.  v.  356. 

calamity,  JE.  xii.  593. 

punishment  by  lot  or  chance,  JE.  vi.  615. 
fortunatus,  adj.  happy,  fortunate,  (lucky.) 
Forul-i,  drum,  pi.  m.  Foruli,  iE.  vii.  714. 
for-um,  i,  n.  the  forum,  court,  bar,  G.  ii.  502 
foss-a,  ae,  f.  a  ditch,  dikes 
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trench,  JE.  vii.  157.  ix.  143,  314,  470,  506, 
565  x.  24,  236.  xi.  382,  888. 
foss-or,  6ris,  m.  a  digger,  JE.  ii.  264. 
fotus,  par.  kept  warm,  lulled,  JE.  i.  692. 
fove-a,  ae,f.  a  pit,  G.  iii.  558. 
fov-ens,  £ntis,  par.  /keeping  warm,  G.  iv.  46. 

CI  cherish,  hug,  embrace,  JE.   i. 
foveo,v.  2.s    18,718.  (warm)  iv.  686.   viii. 
C   388. 

court,  E.  ill.  4. 

nourish,  feed,  G'.  iv.  56. 

maintain,  JE.  iv.  218. 

relieve,  support,  IE.  x.  838. 

protect,  promote,  IE.  i.  281. 

spend,  indulge,  JE.  iv.  193. 

muzzle,  G  iii.  420.  or  ke ep  close  to,  JE.ix.  57. 

foment,  bathe,  G.  ii.  135.  JE.  x.  93.  xii.  420. 

hold,  G.  iv.  230. 
fractus,  par.  broken,  shattered,  JE.  v.  209. 

impaired,  G.  iv.  240. 

weakened,  JE.  iii.  53. 

decayed,  JE.  ii.  170. 

harassed,  JE.  v.  209. 


•  &:•}* 


bridle,  a  curb, 


Fran  j  —  £  orum 

a  bit,  JE.  iv.  135.  xi.  195, 

the  reins,  A:,  xi.  719,  889. 
fi-Knatus,  par.  managed,  JE,.  v.  554. 
fraeno,  v.  1.  I  keep  in,  curb,  JE.  i.  54,  523- 
foen-um,  i,  n.  a  bridle,  bit  (of  a  bridle) 
fragil-is,  e,  adj.  brittle, soon  broken, 

tender,  E.  viii.  40. 

crackling,  E.  viii.  82. 

r  .   •  C  a  piece  of  a  thing  broken, 

fragm-cn,  mis,  n.    •<     rr     J      ,     d 
£    a  fragment. 


fragment,  shred,  G.  iv. 


fragment-urn,  i,  n.  <    %Qd 

irag-or,  6ns,  m.  a  noise,  a  crash, 

a  rattling,  JE.  ii.  692. 

a  clank,  clashing,  JE.  xii.  724. 

a. roaring,  uproar,  JE.  i.  154.  vii.  587. 

an  outcry,  JE.  xi.  214. 

a  shout,  G.  iv.  493.  JE.  v.  228. 

fragosus,  adj.  noisy,  rattling,  JE.  vii.  566. 

..  ,    ..      {fragrant,  smelling  sweet, 

iragr-ans,  antis,  ^  G*iv   169  ^  {^6 

frag-um,  i,  n.  a  strawberry,  E.  iii.  92- 
frangendas,  par.  to  be  broken,  G.  ii.  400. 
frango,  v.  3.  /  break, 

snap,  JE.  xii.  8. 

grind,  G.  i.  297.  JE.  i.  179. 

crunch,  crack,  G.  ii.  72- 

dash,  JE.  iii.  625. 

shatter,  strand,  JE.  x.  297. 
frangor,  v.  3.  1  am  broken,  staved,  JE.  i.  104. 

am  baffled,  G.  iv.  400.^ 

am  overpowered,  JE.  vii.  594. 
frat-er,  ris,  m.  a  brother. 
iraternus,  adj>  of  a  brother,  brother's, 

committed  by  a  brother,  JE.  iv.  21. 

kind,  friendly,  JE.  v.  630. 

companions,  fellow  labourers,  G.  iii.  518. 
fnudo,  v.  1.  /  defraud,  deprive  of,  JE.  iv.  355. 
fraus,  fruudis,  f.  fraud,  deceit, 

a  wile,  stratagem,  JE.  xi.  7\7  ■ 

j-i  ambush,  JE.  xi.  5.22. 


detriment,  damage,  JE.  x.  72.  xi.  709. 

treason,  G.  i.465. 

favour,  JE.  ix.  397. 

fraxineus,  adj.  ashen, 

fraxin-us,  i,  f.  an  ash  (-tree.) 

frem-ens,  £ntis,  par.  roaring,  raging,  fierce, 

neighing  (sprightly)  G.  i.  12.  JE.  vii.  638.  xi. 

609.  xii.  82. 

gnashing,  fretting,  JE.  xii.  398. 

fremit-us,  us,  in.  a  roaring, 

neighing,  JE..  xi.  607. 

a  shout,  JE.  v.  338.  ix.  54. 

a  murmurifig  noise  (of  a  crowd)  an  hurry, 

JE.  v.  148,  152. 

a  noise,  a  tumult,  JE.  ii.  338. 

an  humming,  G.  iv.  216. 

fremo,  v.  3.  I  roar,  bluster, 

whiz,  whistle,  roar,  JE.  xii.  922. 

neigh,  JE.  xi.-496,  599. 

rave,  JE..  vii.  460.  ix.  60,  341.  xi.  453. 

shout,  JE.  ix.  637. 

express  joy,  am  merry,  JE.  iv.  146. 

murmur,  express  applause,  JE.  i.  559.  v.  555. 

viii.  497.  x.  96,  98.  (or  approve)  v.  385.  xi. 

132. 

ring,  JE.  iv.668  or  resound,  JE.  viii.  717.  xi. 

299. 

f..«™  ~„  a..'„  «,   Sa  roaring,  murmur,  JE.  xi-. 
irem-or,  oris,  m.  -I    or._      6 ' 
'        '       £  297. 

frend-ens,  entis,  par.  W^flLIJ™^ 
'  '         £  (one's  teeth)  G.  iv.  452. 

freno,  v.  1.  /  curb,  keep  in,  JE.  i.  54. 

stop,  G  iv.  lo6. 
frequ-ens,  entis,  adj. frequent, 

abounding  with,  G.  ii.  185. 

plenteous,  plenty  of,  G.  iii.  394. 

in  great  numbers,  G.  iv.  216.  JE.  i.  707.  vi. 
486.  x.  506,  692. 
frequento,  v.  1.  I  possess,  people,  JE.  vi.  478. 
f Vet-urn,  i,  n.  a  narrow  sea,  a  frith, 

the  sea,  E.  i.  61.  G.  i.  357.  ii.  503.  iii.  260. 
JE.  i.  557,  607.  iii.  127.  v.  141,  627-  x.  147, 
210. 

the  surface  (of  the  sea)  G.  i.  356. 

a  river,  G.  i.  386. 
fretus,  par.  relying,  depending  upon, 

confiding  or  trusting  in,  JE  v.  791.  vi.  120. 
viii.  143. 

safe,  JE  hi.  787. 

aided,  assisted,  JE.  iv.  245.  v.  430. 

frico,  v.  1.  I  rub  against,  G.  iii.  256. 

frig-ens,  entis,  par.  dead,  JE.  vi.  219. 

c  .  c  C 1  grow  cold,  a1n  benummed,  JE. 

fngeo,  v.  2-  £  yf  £6 

frigidus,  adj.  cold  {or  colder)  G.  ii.  484. 

frigid,  G.'iii.  97- 

bleak,  JE.  vii.  715. 

chill,  JE.  x.  452. 

chilling,  benumming,  G.  iii.  298.  JE.  iii.  29. 

shivering,  JE-  ix.  415. 

cool,  G.  iii.  324.  iv.  260. » 

cooling,  E.  v.  25.  G.  ii.  46U  iii.  336.  iv.  525. 

unactive,  JE.  xi.  338. 

deadly,  E.  iii.  93. 

dead,  G.  iv.  506.  JE  ix.  415. 
frig-us,  oris,  n.  cold  (or  cold  ground,  G.  ii.  256.) 
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sharp  cold,  G.  i.  93.  iii.  556.  JE.  vi.  309. 

er  frost,  E.  x.  47,  48,  57,  64.  G.  i.  48  iv. 

135.  JE.  vi.  205. 

winter,  E.  ii   22.  G.  i.  300.  ii.  376. 

or  cold  weather,  E.  v.  70. 

cold  (storm  or  rain)  G.  iii.  279. 

cool,  a  breeze,  E  i.  53.  ii.  8. 

fear,  chilliness,  JE.  i.  92  xii.  905. 

c       i>.        ^  •     _>   ^tf  v3oodlopper,  a  pruner 
frondat-or,<5ns,m.  <    ,  r.      v  p  »  <r 
L    C<2/  free*)  E.  i.  57. 

C7e«#,  G.  iv.  24. ^E. iii. 

frond-ens,  entis,  par.  <   25.  iv.  399.  r.  129.  vii. 


C leafy,  < 
ks,  entis,  par.  <    25.  iv, 
C  67. 


^reen,  G.  ii.  119.  iii.  300.  JE.  vii.  135. 

blooming,  JE.  vi.  208. 
frondeo,  v.  2.  /  bear  (large)  leaves,  G.  ii.  15. 
frondesco,  v.  3-  1  bloom,  JE.  vi.  144. 

frondeus,  adj.  %"£'$$ leaoe*9  °  ^  6L 

frondosus  adi     Sieafy^M  of  leaves,  G.  iii. 
ironaosus,  aaj.    £  29fi  Jy  5^ 

woody,  G.i.  282.  tE.  v.  252-  viii.  351. 
^  shady,  JE.  vii.  387. 
frons,  frondis,  m.  a  leaf, 

the  down  (of  a  leaf)  G.  ii.  13. 

a  branch,  bough,  JE.  ii.  249.  v.  661.  vi.  215. 
vii.  565.  viii.  32.  x.  190. 

a  wreath,  JE.  iv.  148,  506.  v.  134.  vii.  751. 
viii.  274 

or  garland,  JE.  iv.  459. 

food,  G.  iii.  131. 
frons,  frontis,  f.  the  forehead,  brow, 

a  face,  a  countenance,  JE.  xi.  238. 

the  front,  forepart,  G.  iii.  24.  JE.  i.  166. 

the  upper  part,  JE.  x.  211. 

the  prow  (of  a  ship)  JE.  v.  158. 

horns,  JE.  ix.  627.  xii.  717. 
fract-us,  us,  m.  fruit  (of  trees)  G.  ii.  36,  500. 

trug-es,  urn,  pi.  f.   f  ^  ^  424. 

corn  (grain)  E.  ix.  48.  G.  i.  69,  267,  298, 
345.  ii.  143,  2S9.  iii.  133,  535.  iv.  327- 
JE.i.178. 

cakes,  JE.  ii.  133.  xii.  173. 

drugs,  JE.  vi.  420. 
frument-um,  i,  n.  (bread-)  com, 

grain,  G.  i.  315.  JE.  iv.  406. 

blades  (of  corn)  G.  iii.  176. 
fruor,  v.  3.  I  enjoy. 
frustra,  adv.  in  vain. 
fcustratus,  par.  disappointed,  JE.  xii.  95. 
frustror,  v.  1. 1  disappoint,  deceive,  JE.  vi.493, 
frust-um,  i,  n.  a  morsel,  JE.  iii.  632. 

a7'o/«f,iE.i.212. 
frut-ex,  icis,  m.  a  shrub,  G.  ii.  21. 
fucatus,  par.  colored,  dyed,  G-  iv.  335. 
Fucin-us,  i,  m.  Fucinus,  JE.  vii.  759. 
fucor,  v.  1.  /  am  colored  or  dyed,  G.  ii.  465. 

fuous,  i.  m.  ["*»*>  G'  iv'  168>  244'  *•  L 

clammy  juice  (of  alkanet)  G.  iv.  39. 
fug-a,  x,  {.fight, 

an  escape,  G.  iv.  443.  JE.  viii.  251.  ix.  539. 
speed,  swiftness,  JE.  i.  317.  iv.  281. 
a  journey,  G.  i.  286. 
a  voyage,  JE.  iv.  430. 


a  course,  JE.  iii.  283. 
travel,  JE  iii.  160. 
fugatus,  par.  driven  away,  JE.  iii.  521- 
fug-ax,  acis,  adj.  swift  in  flight,  fleet, 
flying,  JE.  x.  697.  xii.  52. 
timorous,  JE.  ix.  59 1. 
frisking,  JE.  x.  724. 
fugi-ens,  entis,  par.  flying, 
running,  G   iv.  19. 
yielding  to,  avoiding,  G.  iv.  234. 
swift,  JE.  xi.  654. 

CI  fly,  shun,  avoid,  E.  ix.  30.  G. 
fugio,  v.  3.   <    i.  277.  iii.  385.  JE.  iii.  413.  vi. 
C  892.  xi.  109. 
fly — away,  G.  iii.  66  —from,  JE.  xi.  405, 

492.  —on,  G.  iii.  284. 
sail  away,  JE.  iii.  268. 
escape,  G.  ii.  265  JE.  ii.  156.  iii.  459. 
quit,  E  i.  4.  or  leave,  JE.  xii.  660. 
outstrip,  JE.  x.  266. 
fail,  E  ix.  54. 
refuse,  E.  iii.  53.  JE.  ix.  200. 
fugo,  v.  1. 1  put  to  flight,  chase  away, 
drive,  JE.  vi.  312. 
disperse,  JE.  i.  143. 
fulcio,  v.  4.  I  support,  sustain,  JE.  iv.  247- 
fulcr-um,  i,  n.  a  prop,  post,  or  pillar,  JE.vi.604. 
fulg-ens,  entis,  par.  shining,  glittering, 

twinkling,  JE.  xi.  202- 
fulgeo,  v.  2.  I  shine, 

flash,  glare,  JE.  iv.  167. 
fulgo,  v.  3   I  shine,  JE.  vi.  826. 
fulg-or,  6ris,  m.  a  glittering,  brightness, 
a  gloss,  JE.  xi.  70. 
a  flash,  JE.  viii.  431,  524. 
fulg-ur,  uris,  n.  a  lightning,  a  flask, 

'a  thunderbolt,  G.  i.  488. 
fulic-a,  <e,  f.  a  coot,  a  sea-gull,  G.  i.  363. 
fulig-o,  inis,  f.  soot,  smoke,  E.vii.  50. 
fulm-en,  inis,  a  thunderbolt, 

lightning,  JE.  ii.  649.  iii.  57S.  v.  319,  691. 

vi.  581,  590.  xi.  616. 
thunder,  JE.  i.  230.  xii.  200,  922. 
fulmineus,  adj.  thundering, fierce,  JE.  ix.  812. 

flashing,  flaming,  JE.  iv.  580.  ix.  442. 
fuimino,  v.  1.  /  thunder, 

beat  down  all  before  one,  G.  iv.  561. 
fultus,  par.  bolstered,  supported,  JE.  xi.  '39. 
lying  upon,  E.  vi.  53. 
barricadoed,  JE.  viii.  227. 

C yellow,  G.  iii.  110.  JE.  v.  374.  vi. 
fulvus,  adj.  <    643.  vii.  680.  x.  134,  562.  xi. 
C  642,  776.  xii.  276,  741. 
ruddy,  JE.  vii.  76. 

tawny,  G.  iii.  383.  iv.  408.  JE.  i.   275.  ii. 
722.  iv.  159. -viii.  552.  x.  562.  xi.  75+ 
xii.  247. 
green  or  sparkling,  JE.  iv.  261. 
bright,  shining,  JE.  xii.  792. 
fum-ans,  antis,  par.  smoking, 

foaming,  JE.  xii,  338. 
fumeus,  adj.  smoking,  JE.  vi.  593. 
fumidus,  adj.  smoky,  smoking, 

smothering,  JE.  ix.  75. 
fumifer,  adj.  smoky,  JE.  viii.  255.  ix,  52:? 
fumoj  v.  1.  I  smote, 
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fumdsus,  adj.  smoky,  G.  ii.  242. 
fum-us,  i,  m.  smoke. 
funal-e,  is,  n.  a  flambeau,  JE.  i.  727. 
fund-a,  %,  f.  a  sling, 

a  casting-net,  G.  i.  141. 
fundam-en,  inis,  n.  a  foundation,  G.  iv.  161. 
fundament-um,  i,  n.  a  foundation. 

fund-ans,  antis,  par.  }*gj§g  rearing>  ^ 

fundat-or,  6ris,  m.  a  founder,  JE.  vii.  678. 
fundatus,  par.  founded,  JE.  viii.  478. 
fund-ens,  entis,  par.  pouring, 

pouring  out,  JE.  vii.  792. 
funditus,  adv.  utterly,  entirely,  quite. 
fundo,  v.  1.  /  establish,  JE.  vi.  811. 

build,  IE.  vii.  410. 

stay,  moor,  JE.  vi.  4. 
fundo,  v.  3. 1  pour  (out) 

pour  forth,  G.  ii.  460.  JE.  ii.  329.  iv.  621.  V. 
98.  xii.  122. 

shvd,  JE.  iir.  348. 

spread,  JE.  ii.  683. 

rout,  disperse,  JE.  ii.  421. 

lay     \afaf'\  JE-  i-  193.  ix.  592.  xi.  665.' 

utter,  JE.  v.  842.  viii.  584. 

speak,  JE.  iii.  344. 

produce,  yield,  E.  iv.  20,  24.  ix.  41.  G.  i.  13. 
ii.  432. 

bear,  bring  forth,  JE.  viii.  139. 

sprout,  shoot  out,  JE.  xii.  207. 

dart,  JE.  iii.  152. 
fundor,  v.  1.  I  amfounded,  built,  JE'.  v.  760. 
fundor,  v.  3.  /  am  poured  forth, 

I  sprout,  G.  iv.  275. 

J  flow,  JE.  xi.  646. 

J  dart,  am  diffused,  JE.  x.  271. 

I  surround,  JE.  iii.  635. 

Jflock,JE.\\.709. 
fund-us,  i,  m.  a  farm,  G.  ii.  468. 

a  foundation,  JE.  x.  88. 

a  bottom,  JE.  ii.  419.  iii.  577.  V.  178.  vii. 
530. 

an  abyss,  JE.  vi.  581. 
funereus,  adj.  funeral. 

fimestus,  sal'],  fatal,  destructive,  JE.  vii.  322. 
fungor,  v.  3.  /  discharge,  pay,  JE.  vi.  885. 
fung'-us,  i,  m.  a  thief  (in  a  candle)  G.  i.  393. 
*      •     •„   ™.      $  a  cable,  rope,  a, 
fun-is,is,m.    |  iiL  966.  x(  659. 

a  cord,  JE.  v.  488. 
fun-us,  eris,  n.  a  funeral,  funeral  rites, 

a  funeral  pomp,  JE.  xi.  169. 

a  funeral  pile,  JE.  iii.  62. 

ti  carcass,  JE.  vi.  510.  ix.  491.  (a  corpse) 
xi.  3. 

death,  E.  v.  20.  (or  carnage,  G.  iii.  246,) 
263.  (or  calamity,  JE.  i.  232.  or  ravage, 
ii.  361.  viii.  571.)  ii.  539.  iv.  308.  vi.  458. 
vii.  42.x.  756.  xii.  629. 

untimely  death,  JE.  vi.  150,  429.  xi.  28. 

slaughter,  JE.  ii.  284.  iv.  618.  vii.  542-  ix. 
526.  x.  602.  xi.  366,  646.  xii.  383. 
fuo,  v.  def.  /  am,  shall  be,  JE.  x.  108. 
fur,  furis,  com.  a  thief,  a  robber,  G.  iii.  407. 

7  si rvant  or  slave,  E.  iii,  T&. 


furatus,  par.  stolen,  JE.  vii.  283. 
furc-a,  <e,  f.  a  fork,  a  prong,  G.  i.  264. 

a  pole,  G.  ii.  359. 
fur-ens,  entis,  par.  being  in  arage,  raging  mad, 
distracted,  JE.  iv.  69,  465. 
roaming  like  a  madman,  JE.  ii.  771. 
foaming,  JE.  vi.  100.  xii.  332. 
furious,  blustering,  JE.  i.  51,  491.  ii.  304.  v. 

202.  vi.  262.  x.  37.  xi.  486,  901. 
storming,  JE.  viii.  489.  ix.  691.  xi.  838. 
transported  (amorous)  JE.  i.  659.  iv.  283,      "' 

298. 
a  lover,  JE.  iv.  65.  (passionately  in  love) 

548. 
overpowered,  grieving,  JE.  iii.  313. 
prophetic,  JE.  ii.  345. 
Furi-.£,  arum,  pi.  f.  the  Furies, 
furi-x,  arum,  pi.  f.  the  furies, 
frenzy,  G.  iii.  244.  JE.  i.  41.  x.  68. 
rage,  G.  iii.  511.  JE.  viii.  219.  x.  694,  872. 

xii.  101,  668,  946. 
revenge,  JE.  viii.  494. 
furial-is,  e,  of  a  fury,  raging, furious. 
furiatus,  adj.  enraged,  JE.  ii.  407,  588. 
furibiindus,  adj .  furiov s,  JE.  iv.  646.  vii.  348- 
CI  rage,  G.   iii.   100,  458.  JE. 
furo,  v.3.     <   ii.  759.  v.  662, 694.  vii.  377.  x, 
C  386. 
storm,  am  transported  with  rage,  JE.ii.595. 

vii.  625.  x.  545,  802.  xii.  680. 
rim  mad,  JE.  xii.  607. 
roar,  JE.  vii.  464. 
ring,  G.  iii.  150. 

bound  furiously,  curvet,  JE.  ix.  552.  xi.  638. 
ferment,  mix,  jumble  together,  JE.  i.  107. 
fur-or,  oris,  m.  fury,  madness, 

rage,  JE.  i.  150,  294,  348.  ii.  244,  316,  355. 
iv.  501, 697.  vii.  386.  ix.  760.  x.  63,  905, 
xii.  832. 
frenzy,  E.  x.  60.  .E.v.670.  xii.  601,680. 
an  inordinate  passion,  JE.  iv.  91,  433. 
love,  desire,  E.  x.  38.  JE.  iv.  101. 
furor,  v.  1. 1  steal,  JE.  v.  845. 
furtim,  adv.  by  stealth,  privily, 
skulking,  JE.v.  677. 

secretly,  unperceived,  G.  ii.  304.  JE.  ii.  18.  iii, 
50.  ix.  546. 
furtivus,  adj.  stolen, 

secret,  JE.  iv.  171.  vii.  660. 
furt-um,  i,  n.  theft, 

an  ambush,  JE.  xi.  515. 
stratagem,  M.  x.  735. 
adultery,  treachery,  JE.  x.  91. 
a  nocturnal  massacre,  JE.  ix.  350. 
secrecy,  JE.  iv.  337-  vi.  568. 
adverbialiter,  privily  (adultery)  JE.  vi.  24 
fuscus,  adj.  dusky,  JE.  vii.  408.  viii.  369.  Xi^ 
417. 
black,  E.  x.  38. 
fus-us,  i,  m.  a  spindle,  E.  iv.  46.  G.  iv.  348. 
fusus,  par.  poured, 
poured  upon,  besmeared,  JE.  v.  330. 
laid  along,  G.  ii.  527.  JE.  i.  214.  vi.  423.  ix. 

722. 
Wretched,  JE.  I  214.  v.  102,  837.  vi,  440.  ix. 
164,  317. 


CLAVIS  VIRGILIANA. 


57 


flowing,  IE.  X.  137. 

having  smoothed,  JE.  X.  838. 

clasping,  JE.  xii.  433. 

routed,  JE.  xi.  366. 

scattered,  JE.  ii.  252. 

strctved,  JE.  xi.  102. 

shed,  spilt,  JE.  xii.  690. 

thrown  away,  lost,  JE.  vii.  421. 
futil-is,e,  adj. foolish,  weak,  shallow,  JE.xi.339. 

brittle,  JE.  xii.  740. 
futiir-a,  orum,  pi.  n.  things  future,  JE.  vi.  12. 
r  .  >  •        Sthe  future,  G.  iv.  239.  JE.  iv. 

futur-um,i,n.£  5(&  viii<  580# 

futurus,  pav. future,  to  be, 

that  shall  or  will  be,  or  happen,  JE.  ii.  191. 

v.  522.  vii.  257.  viii.  340. 
near  approaching,  JE.  iv.  644. 
to  continue,  JE.  xii.  504 


Gabinus,  adj.  Gabinian,  JE.  vii.  612,  682. 

Gabi-i,  orum,  pi.  m.  Gabii,  JE.  vi.  773. 

Cfl  (heavy)  dart,  ajavSlin,  JE. 
g*s-um,  i,  n.    |  vVu  6(g  J 

G^etu'lus,  adj.  Getulian,  JE.  v.  51. 

or  Lybian,  JE.  v.  192. 

Galate'-a,  ae,  f.  Galatea,  E.  i.  31,  &c. 

galbaneus,  adj.  of  the  gum  galbanum,  gummy. 

gale-a,  ae,  f.  an  helmet. 

. ,  .         Ca  furred  cap.  a  beaver.  JE.  vii. 

galer-us,  i,  m.  £  ^  ?* 

,         .        CGalesus,  G.  iv.  126.  iE.  vii. 

GALB's-US,l,m.£    535j5/5 

gall-a,  ae,  f.  a  gall,  an  oak-apple,  G.  iv.  267. 

_  ,  ,        (the    Gauls,    JE.  viii. 

GALL-i,6rum,pl.m.£  656j  657/ 

CGallus,  E.  vi.  64.  x.  2,  6, 
Gall-us,  i,m.    |  i0,  22,  72. 
Gall-us,  i,  m.  a  Gaul,  JE.  vi.  858. 
Gangarid-*,  arum,  pi.  m.  jPf^  °'  Ul 

Gang-es,  is,  m.  [Q^>  °  ih  137'  *  IX' 

Ganyme'des,  is,  m.  Ganymede,  JE.  i.  28. 

/-  t/a?  Gara- 

V  mantes, 
Garama'nt-es,  um,  pi.  m.       <    E.    viii. 

/    44.iE.vi. 

V  794. 
Cthe    daughter    of 

Garama'nt-is,  idos,  f.    s  Garamas,  iE.iv. 

C  198. 
Garga'n-us,  i,  m.  Garganus,  JE.  xi.  247. 

GARGAR.A,6rum,pl.n.    {^of™8'   G'  L 

garrulus,  adj.  chattering,  G.  iv.  307. 
gaud-ens,  entis,  par.  rejoicing, 

delighting,  JE.v'i.  816. 

pleased,  joyful,  JE.i.  690.  iv.  190.  vii-  800. 
gaudeo,  v.  2.  /  rejoice,  delight, 

triumph,  G.  ii.  510. 

boast,  JE.  vii.  220. 

abound  (laugh)  E.  ix.  48. 
gaudi-um,  i,  n.  joy,  mirth,  delight. 
gaz-a,  ae,  f.  wealth,  treasure. 


Gelon-u«,  i, 


ttore,  produce,  JE.  v.  40. 
Gel-a,  ae,  f.  Gela,  iE.  iii.  702. 
gelidus,  adj.  cold, 
freezing,  G.  iv.  509. 
frozen,  JE.  viii.  159.  xii.  331. 
chilling,  JE.  ii.  120.  vi.  54.  xii.  447- 
chilled,  JE.  iii.  30,  259.  xii.  905. 
bleak,  E.  x.  15.  IE.  viii.  343. 
raw,  G.  iii.  441. 
cool,  E.  x.  42.  G.  ii.  202,  488.  JE.  viii.  597, 

610. 
clammy,  JE.  iii.  17'5. 
humid,  JE.  xii.  796. 

C Scythians,  (the  Ge- 
Gel6n-i,  orum,  pi.  m.<    tae)  G.  ii.  115.  JE. 
C  viii.  725. 
C«  Gete  (Scythian)  G.  iii. 
I  461. 

Gel6us,  adj.  o/Gela,  Geloan,  iE.  iii.  701. 
gelu,  n.'mv. frost,  cold,  ice, 

numbness,  JE.  viii.  508. 
gemellus,  i.  m.  (substantive)  twins,  E.  i.  14. 
gem-ens,  entis,  par.  groaning,  lamenting, 
or  mourning,  G.  iii.  226.  iE.  v.  869. 
rumbling,  G.  iii.  183. 
creaking,  JE.  xi.  138. 
geminatus,  par.  doubled,  G.  ii.  509. 
gemino,  v.  1. 1  double,  or  redouble,  JE.  xii.  714. 
geminus,  adj.  double,  two,  both, 
on  both  sides,  JE.  viii.  680. 
Pains,  JE.  v.  285.  x.  390. 
a  pair  of  horses,  JE.  vii.  280. 
gemit-us,  us,  m.  a  groan,  a  sigh, 

a  lamentation,  JE.  ii.  486.  vi.  220,  873. 

a  complaint,  G.  iv.  353. 

a  cry,  JE.  ii.  413,  679. 

a  roaring,  G.  iii.  223.  JE.  iii.  555,  577.  xii. 

722. 
a  loud  noise  (of  hammers)  JE.  viii.  420. 

s-emm-a  ae  f  $a  bud  or  button  W  a  vine*> 
gemm  a,  ae,  t.  £  £  v-.  4g  Q  ..  ^  335 

a  gem,  (a  precious  stone)  JE.  i.  656,  728, 
vii.  76.  x.  134. 

or  a  cup  set  with  gems,  G-  ii.  506. 

a  diamond,  JE.  viii.  313. 
gemo,  v.  3.  I  groan, 

bewail,  JE.  i.  221. 

coo,  E.  i.  59. 
gen-ae,  arum,  pi.  f.  the  cheeks. 
gen-er,  eri,  m.  a  son-in-law. 
generand-um,  i,  ger.  breeding,  G.  iii.  65. 
generandus,  par.  making,  G.  iv.  205. 
generatim,  adv.  to  each  kind,  G.  ii.  35. 
generat-or,  oris,  m.  a  breeder,  JE.  iii.  704. 
generatus,  par.  begotten  (son  of)  JE.  vi.  322. 

sprung  from,  JE.  v.  61. 
genero,  v.  1.  /  beget,  JE.  vii.  734.  viii.  141 . 
generosus,  adj.  noble,  bom  of  a  noble  race. 

generous,  G.  iii.  75. 

renowned,  famed,  JE.  x.  174. 
geniail-is,  e,  adj.  cheerful,  merry,  genial. 
gemst-a,  ae,  f.  broom,  G.ii.  12,  434. 
genital-is, e,  adj.  genial,  (serving  to  engender.) 
genit-or,  oris,  m.  a  father,  sire. 
genitr-ix,  icis,  f.  a  mother. 
geniturus,  par.  that  shall  beget,  JE.  ix.  647 
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genitus)  par.  bom, 

descended  from,  JE.  ix.  642. 

geni-uS,  „  ,u.  ^  v;95>vii-- 

gens,  gentis,  f.  a  nation, 
a  realm,  G.  iii.  349. 
a  -rtaff,  -<E.  i.  33.  iv.  425.  vii.  238.  ix.  132. 
a  colony,  JE.  viii.  328,480. 
a  land,  country,  JE.  i.  533.  X.  350.  xi.  246. 
the  world,  G.  i.  331.  JE.  i.  17. 
wen,  E.  iii.  41. 
people,  G.  iv.  95.  JE.  iii.  133,  501.  iv.  40.  vii. 

6H. 
a  race,  E.  iv.  9.  G.  iii.  35,  122,  158,  382, 

541.  iv.  4,  208,  430.  JE.  i.  273,  642.  iii. 

105,  235,  653.  iv.  4,  207,  542.  r.  299, 

373,  785.  vi.  63,  73,  875.  vii.  203,  305, 

367,  708.  viii.  36,  315.  ix.  284,  643.  x. 

388.  xi.  305,  331. 
a  tribe,  JE.  x.  202.  bis. 
a  stein,  blood,  JE.  vi.  757.  vii.  220, 
an  offspring,  JE.  xii.  127. 
a  breed,  G.  iii.  73.  JE.  vii.  282. 
genu,  n.  inv.  a  knee,  JE.  i.  320. 
genu-a,  um,  pi.  n.  knees, 

legs,  JE.  v.  468. 
gen-us,  eris,  n.  a  race, 
a  lineage,  JE.  vii.  219. 
extraction,  JE.  iv.  230.  v.  123,  568,  vi.  123. 

xi.  340.  xii.  225. 
birth,  JE.  i.  132.  v.  285,  801.  vi.  834.  viii.  71. 

x.  149.  xii.  25. 
nobility,  JE.  v.  621. 
a  stock,  stem,  JE.  viii.  142.  xii.  530. 
family,  JE.  iv.  365.  v.  117.  vi.  842. 
offspring,  progeny,  JE.  iv.  12.  v.  737.  vi.  500, 

580,  792,  839.  vii.  213,  556.  x.  228.  xii. 

198,  515. 
a  sort,  kind,  G.  ii.  20,83,  262.  iii.  242.  243, 

481.  iv.  92, 223.  JE.  i.  54*2.  ii.  468.  ix.  141, 

510. 
a  species,  G.  i.  63.  ii.  240.  JE.  vi.  25.  viii. 

487. 

«•erendus  nar      $t0  be  ™a%edi  M' iiL  235"  vi" 
gerencius,  par.     £  890.  vii.  444. 

ger-ens,  entis,  par.  bearing, 

wearing,  having,  JE.  i.  315.  ii.  278. 

shewing,  JE.  ix  311. 

assuming,  resembling,  JE.  xii.  472. 

german-a,  <e,  f.  a  sister. 

~  e    C  Germany,  E.  i.  63.  G.  i. 

Germani-a,x.  f.  £  474j5o9. 

german-us,  i,  m.  a  brother. 

•   •„  „   *>a  bitd  {an  eye  of  a  tree)  G. 
germ-en,  mis,  n.  £  »  76        J    J  J 

gero,  v.  3-  I  bear, 

wield,  carry,  JE.  xii.  97. 

wear,  JE.  ii.  156.  v.  412.  xii.  944. 

have.  G  ii.  122.  JE.  vi.  772. 

take,  JE.  xii.  48. 

wage,  JE.  i.  24,  48,  263.  xi.  306. 

manage,  JE.  vii.  444. 

do,  behave.  JE.  ix.  203. 

make,  JE.  ix.  279. 
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trt>rnr    v    1    5  *  am  done*   ^.  XV.   305.   JE.  Vii. 

geror,  v.  j.  £  54Q  ^  f 

Gery'on,  onis,  m.     £  G^"'0 M'  vil  662' 
(.  viii.  202. 

gestam-en,  inis,  n.    ^ny     *$&&  oo^ 

°  C   borne,  JE.  in.  286. 

a  diadem.,  a  crown,  JE.  vii.  246. 
gestio,  v.  4.  I  show  joy,  leap,  skip,  G.  1.  387. 
gesto,  v.  1. 1  bear,  carry, 

wield,  JE.  xii.  211. 

have,  JE.  i.  567. 
gestus,  par.  done,  managed,  JE.  ix.  157. 

Cthe  Getes  (hodie  Tar- 
Getje,  arum,  pi.  m.  <   tarians)  G.  iii.  462. 

C  iv.463.  JE.  vii.  604 
GETicus,adj.  Getic,  Thracian,  JE.  iii.  35. 
Gettj'lus,  adj.  Getulian,  JE.  iv.  40,  &c. 
gigno,  v.  3.  /  beget, 

bring  forth,  bear,  G.  iv.  324.  JE.  i.  606,  618. 
iv.  366.  v.  39. 
gilvus,  adj.  a  dun  (color)  G.  iii.  83- 
glacial-is,  e,  adj .  icy,  JE.  iii.  285. 
glaci-es,  ei,  f.  ice, 

frost,  G.  iii.  318. 
gladi-us,  i,  m.  a  sword. 
glans,  glandis,  f.  an  acorn,  mast  (of  oak) 

a  ball,  bullet,  JE.  vii.  686. 
glare-a,  ae,  f.  gravel,  G.  ii.  212. 
Glauc-us,  i,  m.  Glaucus,  G.  i.  437,  &c. 
glaucus,  adj.  (fine)  grey,  G.  iii.  82.  iv.  182. 

blueish  green,  azure,  G.  ii.  13.  iv.  451.  JE.  vi> 
416.  viii.  33.  x.  205.  xii.  885. 
gleb-a,  a;,  f.  a  clod,  clot  or  glebe. 
glisco,  v.  3. 1  increase,  rage,  JE.  xii.  9. 
glob-us,  i,  m.  a  globe, 

a  ball,  G.  i.  473.  JE.  iii.  574. 

a  band  (of  men)  a  battalion,  JE.  ix.  409, 
515.  x.  373. 

a  round  cloud  of  dust,  JE.  ix.  30. 

a  cloud,  JE.  ix.  36. 

trlomeratus  nar  S^emblfidin  troops,  embo- 
glomeratus,par.  £  ^  M  ..  ^ 

surrounding,  thronging  round,  JE.  ix.  440. 

~i~.~„..„   „1    *)1  gather  round,  G.  iii.  llf. 
glomero,  v.  1.  <    ^     •••or/» 
°  '  £  JE.  viit.  254. 

whirl  round,  G.  ii.  311.  JE.  iii.  577. 
gather  together,  form,  JE.  ii.  315.  ix.  539, 

792. 
or  thicken,  (brew)  G.  i.323. 
assemble,  flock  round  together,  JE.  iv.  155. 

* „  „  -,       C/  am  gathered  round,  in- 

glomeror,v.l.     |   ciose>*v. -u  500. 

am  whirled  round,  formed,  JE.  ix.  33. 

am  gathered,  swarm  together,  JE.  ix.  689. 

flock,  fly  together,  G.  iv.  79.  JE.  vi.  311. 
glori-a,  x,  f.  glory,  renown, 

joy,  G.  iii.  102. 
glut-en,  inis,  n.  glue, 

gum,  G.  iv.  160. 
gnat-a,  x,  f.  a  daughter,  JE.  xi.355. 
gnat-us,  i,  m.  a  son,  JE.  x.  532.  xi.  178,  181. 
Gnosius,  adj.  (Gnosian)  Cretan,  G.  i.  222, 
~  ,.     C(Gnossian)  Cretan,  JE.  Yv 

G:;ossius,adj.    f  U5.  vi.  566.  ix.  305. 
Gorg-on,  onis,  f.  Gorgon. 
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Grai«i,  drum,  pi. 


the  shield  of  Pallas  (on  which  was  represent- 
ed Medusa's  head)  JE.  ii.  616.  viii.  438. 
Gorgoneus,  adj.  Gorgonean,  JE.  vii.  341. 
r,  ,.    CGortynian,   Cretan,  E. 

Gortynius,  adj.  £  ^.60.  JE.xi.773. 
Gracch-us,  i,  m.  Gracchus,  J£.  vi.  842. 
gracil-is,  e,  adj.  small,  slender,  E.  x.  71. 

grad^e„S,e„tiS)Pa,|*;,»''^ 

going  along,  G.  iii.  59.  JE.  i.  411. 

advancing,  JE.  x.  572. 
gradior,  v.  3. 1  go,  walk, 

stalk,  JE.  iii.  664. 
Gra.div-us,  i,  m.  (a  name  of)  Mars, 
grad-us,  us,  m.  a  step,  stair, 

a  pace,  step,  G.  iii.  169,  191.  JE.  iii.  598.  iv. 

641.  vi.  128,  465,  488. 

r«  ».?*.«  »    *.  e     C Greece,  G.i.  38.  iii.20.JE. 
Gkaci-a,  *,  f.    |  ^  287 

f  Greeks,  G.  ii.  16. 
"    JE.  i.  467,  530. 
ii.  148,  157.  iii. 
398,499.  iv.  228. 
vi.  242,529,588. 
x.  81,  334,  430. 
xi.  289.  xii.  538. 
C  Gre  ci  an  s  ( -horn) 
GRAjuGEN-./£,arum,pl.m.  «x   JE- iii.  550.  viii. 

C  127. 
Grai-us,  i,  m.  a  Greek,  JE.  iii.  594. 
Graius,  adj.  Grecian, 
gram-en,  inis,  n.  grass, 
a  blade,  JE.  vii.  809. 
a  flower,  G.  iv.  63. 
herbs,  JE.  ii.  471-  xii.  415. 
herbage,  G.  ii.  200.  iii.  144. 
pasture,  G.  ii.  525. 

a  mead,  G.  iii.  325.  iv.  19.  JE.  iii.  537. 
a  plain,  JE.  vii.  655.  xii.  664. 
gramineus,  adj.  grassy, 

of  grassy  turf,  JE.  xii.  119. 
grandae'vus,  adj.  (very)  old,  aged,  ancient. 
grandi-or,  us,  adj.  bigger,  G.  i.  195. 
grand-is,  e,  adj.  great, 

large  (plump,  E.  v.  36.)  G.  iii. 427. 
ponderous,  JE.  iv.  405. 
big,  E.  x.  25.  G.  ii.  245.  JE.  xi.  90. 
or  huge,  G.  i.  497.  JE.  xi.  529. 
grand-o,  inis,  f.  hail. 
grat-es,  pi.  f.  aptot.  thanks. 
grati-a,  <e,  f.  regard,  respect,  JE.  vii.  402. 
delight,  JE.  vi.  653. 

acknowledgment,  thanks,  JE.  iv.  539.  vii.  232. 
use,  advantage,  G.  i.  83.       v 
merit,  JE.  ix.  298. 
grati-or,  us,  adj.  more  acceptable  or  pleasing, 

more  agreeable,  JE.  v.  344. 
gratissimus,  adj.  most  acceptable, 

most  grateful,  E.  viii.  15.  G.  iii.  326.  JE. 

viii.  64. 
most  agreeable,  JE.  ii.  269.  v.  128,  ix.  327. 
most  pleasant,  JE.  iii.  73. 
most  dear,JE.  x.  158,  607.  xii.  142. 

gTator,  v.  1 

welcome.  M\  v.  40. 


$  I  congratulate,  wish  joy  to,  JE. 
I  iv.478. 


gratus,  adj.  grateful?  agreeable. 
gravatus,  par.  weighed  down,  JE.  vi.  359. 

heavy,  JE.  viii.  220. 

drowsy,  JE.  vi.  520. 

i  *  l:       j'    Krank,  strong  sifcll' 

graveol-ens,  6nhs,  adj.  £  ^  Q  {if  27Q- 

stinking,  stenchy,  JE.  vi.  201. 
gravesco,  v.  3. 1  am  burdened,  bend,  G.  ii.  429, 
gravidus,  adj.  impregnated,  G.  iii.  275. 

big  with  young,  G.  ii.  150.  iii.  139,  155. 

big,  JE.  x.  87. 

heavy,  weighty,  G.  ii.   143,   424.    JE.   vii. 
507. 

or  full,  G.  i.  111.  iv.  231.  or  ftll-ear'd,  G. 
i.  319. 

loaden,  G.  ii.  5.  JE.  iv.  229. 

swelling,  G.  iii.  317. 

plentiful,  G.  ii.  143. 
gravi-or,  us,  adj.  heavier % 

greater,  JE.  vi.  84. 

worse,  JE.  iv.  502. 
fatal,  JE.  viii.  582. 

deeper,  G.  iv.  260. 

slower,  infirm,  JE.  ii.  436. 
grav-is,  e,  adj.  heavy,  weighty, 

big,  JE.  vi.  516.  (-with young)  E.  i.  50.  (rfwitk 
child)  JE.  I  274. 

loaden,  full,  E.  i.  36. 

loaded  with,  labouring,  G.  iii.  506. 

venerable,  JE.  i.  151.  ix.  246. 

firm,  steady,  JE.  v.  437. 

grievous,  sore,  JE.  vi.  56.  x.  63.  xii.  5. 

or  anxious,  JE.  iv.  1. 

stinking,  noisome,  G.  iv.49. 

rank,  G.  iii.  451. 

noxious,  G.  iii.  415. 

burning,  parching,  G.  ii.  377- 

old,  JE.  v.  387.  rough  or  stern,  x.  207.  xii. 
458. 

dull,  lazy,  G.i.  124. 

hard,  toilsome,  JE.  viii.  516.  x.  o2l. 

unwholesome,  E.  x.  75,  76. 

sharp,  unjust,  JE.  v.  781. 

bold,  sour,  JE.  v.  274. 

dreadful,  fierce,  G.  iv.  84. 

cruel,  JE.  x.  630. 

unrelenting,  JE.  x.  755. 

GRAvisc-*,  arum,  pi.  f.    {*£%*"*  f  * 

graviter,  adv.  heavily, 

greatly  (or  loudly)  G.  iii.  88,  374. 

highly,  JE.  i.  126; 

strongly,  G.  iv.  31.  JE.  x.  347. 

fiercely,  G.  iv.  452. 

deeply,  JE.  x.  789,  823: 

dismally,  JE.  ii.  288. 

sorely,  G.  iv.  456.  JE.  xii.  295- 

deadly,  pestilentially,  JE.  vii.  753. 
gravo,  v.  1.  /  weigh  down,  trouble,  JE.  ii.  70©. 
gravor^.l.^^f^'^  hth  t0  SmuM. 

overcharged,  JE.  ix.  437. 
gre  mi -urn,  i,  n.  a  lap,  bosom. 
gress-us,  us,  m.  a  pace,  step,  or  way, 

a  mien  (gait)  JE.  v.  649.  x.  640. 
gressu&,  par.  going;  walking,  JE.  vi.  633 
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grex,  gregis,  m.  a  flock,  an  herd, 

a  litter  (of  pigs)  JE.  viii.  85. 

grus,  gruis,  f.  a  crane. 

~  ,         j.    CGrynxan,  E.  vi.  72.  JE.  iv. 

Grysikvs,  adj.  <    ^        * 

gryps,  gryphis,  m.  a  griffin,  E.  viii.  27- 

■  'i ,/j  . •   m      $the   stern,  rudder,   or 

gubernacl-um,  i,  m.    <    L  ,     ,  v-      , .,  I 
6  C    helm  (of  a  ship.) 

gubernat-or,  6ris,  m.  a  pilot. 

™.,..„  «„  :♦•„  ~.    *)a  whirlpool,   the  whirling 

gurgles,  itis,  m.  <  £*l 

°     b      '       *        L  raSe  °J  the sea- 

a  gulf,  E.  vi.  76.  G.  iv.  387.  JE.  iii.  421.  v. 
209.  vi.  296,  741. 

the  tide,  JE.  xi.  624. 

a  stream, food,  G.  iii.  446.  iv.  321,  524.  JE. 
ii.  497.  ix.  23,  816.  xi.  298. 

a  wax'e,  JE.  iii.  564. 

the  deep,  G.  iv.  395.  JE.  iii.  197.  v.  33.  x. 
559. 

the  sea,  ocean,  JE.  i.  118.  v.  160,  814.  vi. 
310.  vii.  704.  xi.  913.  xii.  114. 
gusto,  v.  1. 1  taste,  JE.  i.  473. 
gutt-a,  x,  f.  a  drop, 

a  spot,  speck,  G.  iv.  99. 
gutt-ur,  oris,  n.  the  throat,  gullet. 
Gyar-os,  i,  f.  Gyaros,  ^K.  iii-  76. 
Gy-as,  x,  m.  G\  as,  JE.  i.  222,  &c. 
Gyg-es,  is,  m.  Gyges,  JE.  ix.  762. 
Gylip?-us,  i,  m.  Gylippus,  JE.  xii.  272. 
gyr-us,  i,  m.  a  ring,  career, 

a  ringlet,  voreath,  spire,  JE.  v.  85. 

H 

haben-a,  x,  f.  the  reins  (of  a  bridle) 

a  thong,  JE.  ix.  587-  or  string,  JE.  xi.  579. 

a  scourge,  a  'whip,  JE.  vii.  380. 
habend-um,  i,  gcr.  having, 

getting,  G.  iv.  177. 

wearing  (to  sit  right)  JE.  xii.  88. 

handling,  G.  ii.  250. 
habendus,  par.    $  having  preserving,  G.  i.  3. 
'  '  £   in.  1^9. 

to  be  had,  or  enjoyed,  JE.  iii.  329. 
hab-ens,  entis,  par.  a  rich  (man)  G.  ii.  499. 
habeo,  v.  2.  /  have  (or  carry,  JE.  x.  701.) 

hold,  JE.  vi.  521,  670.  ix.  227. 

possess,  E.  i.  71.  vii.  40.  JE.  iii.  147.  iv.  581. 
v.  717.  vi.  566.  vii.  696.  viii.  100,  602.  ix. 
188,  274,449.  xi  557.  xii.  17. 

or  seize  (animate)  JE.  iv.  581.  xii.  282. 

enjoy,  E  iii.  107.  JE.  ix.  96.  x.  221.  xii.  192. 

get,  G.  ii,  427. 

gain,  JE.  ii.  290. 

take,  E.  viii.  £0. 

retain,  JE.  vi.  381.  x.  827- 

detain,  E.  x.  9.  JE.  v.  734.  xi.  491.  xi.  92. 

cover,  overwhelm,  JE.  i.  556.  iv.  633.  vi. 
362. 

rule,  govern,  JE.  i.  346. 

observe,  E.  iii.  42.  JE.  v.  50. 

regard,  J£.  ii.  102.  x.  108. 

conceive,  JE.  xi.  308. 

inhabit,  JE.  vii.  131,  696. 

marry,  JE.  ix.  594. 
habeor,  v.  2.  /  am  called,  JE.  xii.  134. 


habil-is,  e,  adj./*, 

proper,  convenient,  agile,  G.  iv.  418. 

commodious,  JE.  i.  318.  ix.  365. 

Cinhabiting,  dwelling, 
habit-ans,  antis,  par.  <    G.  iii.  430.  JE.  xi. 

C.  265. 
habitatus,  par.  inhabited,  dwelt,  G.  iii.  340. 
habite,v.  1. 1  inhabit,  dwell, 

reside,  JE.  vi.  275. 
habitor,  v.  1.  I  am  inhabited,  JE.iii.  398. 
»    L-.L-  -.         £ which    shall   or  ought   to 

habiturus,  par.   \  w,  G.  L  24. 

habit-us,  us,  m.  an  habit, 

or  dress,  JE.  i.  315.  iii.  596.  viii.  723. 

the  nature,  G.  i.  52. 
habitus,  par.  esteemed,  deemed,  JE.  xi.  339. 

(fondly)  reckoned,  G.  ii.  16. 
hac,  adv.  this  way,  that  way. 

hac, — hac,— here — there,  JE.  i.  467,  468. 
hactenus,  adv.  hitherto,  thus  far. 
H adr  1  ac us,  adj.  Adriatick,  JE.  xi.  405. 
TT  ,  .  CHxmon,  JE.  ix.  685.  x. 

Hjem-on,  onis,  m.  <    ^„6 

Hjem-us,  i,  m.  Haemus,  G.  ii.  488. 

hxr-ens,  entis,  par.  ^mgMWng  faSt,  JE. 

hxreo,  v.  %  I  stick,  cleave, 

adhere,  JE.  x.  780. 

take  root,  G.  ii.  422. 

cling,  JE.  i.  476.  ii.  674.  iii.  608.  viii.  5ft. 
(join  close)  x.  361.  xi.  150. 

hang,  or  am   close  or  fastened  to,   JE.  \r. 
442. 

hang  together,  E.  iii.  102. 

am  fixed,  determined,  JE.  iv.  614. 

persist,  JE.  ii.  654. 

remain,  JE.  iv.  4. 

continue,  stand  intent,  JE.  i.  495.   (fixed} 
718.  v.  529.  vii.  250. 

press  hard  (in  hunting)  JE.  xii.  754. 

suspend,  am  at  a  stand,  JE.  xi.  290. 

pause,  JE.  iii.  597. 

faulter,  JE.  xii.  868. 

stop,  JE.  xi.  699. 

continue,  linger,  JE.  xii.  796. 
hxr-es,  edis,  m.  an  heir,  JE.  iv.  274,  8cc. 
hal-ans,  antis,  par.  breathing,  G.  iv.  109. 
.    ,     ,  .     r-      Kthe   kinv's-fisher,     G.  i. 

halcy'-on,onis,f.     ^  399.  nf.  33^.     " 

Hale's-us,  i,  m.  Halesus,  JE.  vii.  724,  &c. 

Hali-us,  i,  m.  Halius,  JE.  ix.  767. 

halit-us,  us,  m.  breath,  JE.  iv.  684. 

a  vapour,  G.  ii.  350.  JE.  vi.  240. 

halo,  v.  1.  1  breathe,  exhale,  JE.  i.  421. 

Hal-ys,  yos,  m.  Halys,  JE.  ix.  765. 

C nymph's  of  the 

Hamadryad-es,  um,  pl.fX   woods,   E. 

(   62. 

C(an  hook)  a  ring  or  S,  (where- 

ham-us,  i,  m.    s    with  coats  of  mail  were  set 

C.  very  thick)  JE.  iii.  467.  v.259. 

Harpalyc-e,  es,  f.  Harpalyce,  JE.  i.  317. 

TT  .         CHarpalycus,    JE.    xi. 

Harpalyc-us,  1,  m.  <    ^^    J 

„  c  (an  Harpy,  JE. iii,  212, 226, 

Harpyi-a,  x,  f.  j    249    «I 
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hast- 


haurio, 


C  Crt  spear  (staff  without  an  iron 
-a,  x,  r.  £   head^  ^  yi  ?60 

a  javelin,  JE.  vii.  396.  ix.  744.  X.  457-  xi. 
284.  xii.  270,  293,  330. 
hastil-e,  is,  n.  a  spear, 

a  javelin,  JE.  i.  313.  xii.  691. 
pointed,  spear-like  poles,  G.  ii.  358.  JE.  iii. 
23,  37. 
haud,  adv.  not,  no. 

haudquaquam,  adv.  by  no  means,  G.  iv.  455. 
rio  v*F  rec«w» take  in>  &• x-  899.  xii. 

or  see,  G.  ii.  340.  JE.  iv.  661.  or  view,  xii.  946. 

hear,  JE.  iv.  359.  vi.  559.  xii.  26. 

scoop,  ski?ti,  JE.  ix.  23. 

drink  off,  JE.  i.  738. 

conceive,  JE.  x.  648. 

finish,  pass  over,  G.  iv.  427- 

rend,  G.  Iii.  105.  JE.  v.  137. 

pierce,  open,  JE.  x.  314. 

devour,  JE.  ii.  600. 

haust-us,  lis,  m.  a  draught,  sip,  G»  iv.  229. 

an  emanation,  G.  iv.  220. 

,         ,  C about  to  suffer,  or  undergo,  JE. 

hausurus,  par.  j   .     „g .,    •"    *  6 

Hebes-us-,  i,  m.  Hebesus.  JE.  ix.  344. 

hebeo,  v.  2.  lam  chill,  I  curdle,  JE.  v.  396. 

hebeto,  v.  1.  I  make  blunt,  damp,  JE.  vi.  732. 

or  dull,  JE.  ii.  605. 

„  •   _     CHebrus,  E.  x.  65,  &c.  JE. 

HEB*-us,i,m.   I  x696/ 

Hecat-e,  es,  f.  Hecate,  JE.  iv.  511,  8cc. 
Hect-or,  orrs,  m.  Hector,  JE.  i.  99,  &.c. 

Hsctoheus,  adj.  i^SETeg^f^ 

Hector's,  JE.  ii.  543.  iii.  304,  488.  v.  190. 

Hecub-a,  ae,  f.  Hecuba,  JE.  ii.  501,  515. 

heder-a,  ae,  f.  ivy. 

hei,  interj.  wo!  alas!  ah! 

Helen-a,  ae,  f.  Helen,  JE.  i.  650.  vii.  364. 

tj        /  C  Helenor,  JE.  ix.  544, 

Hele'n-or,  oris,  m.  <   545       '  ' 

Helen-us,  i,  m.  Helenus,  JE.  iii.  329,  &.c. 

u  *   .  C  Helicon,  JE.  vii.  640. 

Helic-on,  onis,  m.   <        *,.„ 
£  x.  loo. 

hellebor-us,  i,  m.  hellebore,  G.  iii.  451. 
Hellespontiacus,  adj.  [^^jj°^ 
Hel6r-us,  i,  m.  JE.  iii.  698. 
herb-a,  ae,  f.  an  herb, 

a  simple,  G.  iv.  200.  or  drug,  JE.  vii.   769. 

xii.  396,  402. 
a  magic  simple,  E.  v'ui.  95.   G.  ii.  129.  iii. 

283. 
a  weed,  E.  iv.  24.  G.  i.  69, 180.  ii.  129,  251, 

411. 
grass,-E.  iii.  55, 93.  vi.  54,  59.  vii.  45.  viii. 

15.  G.  i.  139.  ii.  185,  527.  iii.  326,  353, 

436,  465,  528.  iv.  121,  402,  459.  JE.  i. 

214.  iii.  236.  v.  102,  330, 388.  vi.  656.  vii. 

109.  ix.  164,  316. 
a  blade,  E.  v.  26.  G.  i.  90,  112,  134. 
herbage,  E.  vii.  57.  G.  iv.  427. 
pasture,  E.  viii.  2.  G.  iii.  162,  216,  494, 498. 

JE.  iii.  142,  221.  iv.  404. 
titty,  G.  iii.  295, 


Hesperid-es,  urn,  pi.  f. 


herbdsus,  adj.  full  of  grass,  grassy,  G.  ii.199, 

Hercul-es,  is,  m.  Hercules,  JE.  v.  410,  &c. 

,r  j.     Co/*  Hercules,  Hercule- 

Herculeus,  adi.   <  J       ^  ••   ,-r   s 

5      J     £   an,  G.  ii.  <>6,  &c. 

heril  is  e    adi      $°f  a  master>  master's,  M- 
nern-is,  e,  adj.    £  yji  4yo  yiii  462> 

Heril-us,  i,  ra.  Herilus,  JE.  viii.  563. 
Hermini-us,  i,  m.  Herrninius,  JE.  xi.  642. 
Hermion-e,  es,  f.  Hermione,  JE.  iii.  328. 

HERM-us,i,m.  P^5f'   G   U-    137-  *■ 
*  *        £  vn.  721. 

Hernicu3,  adj.  Hernican,  JE.  vii.  684. 

her- os,  ois,  m.  an  hero. 

her-us,  i,  m.  a  master,  lord,  JE.  iii.  324. 

Hesion-e,  es,  f.  Hesione,  JE.  viii.  157. 

H_.A>*,f.    P^lt'   Italy'  ^  L 

r  the  Hespe rides 

{the  daughters 

of  Hesperus) 

/    E.  vi.   61.  M. 

v    iv.  484. 

Hesperian,  Italian,  JE.viii.  77. 

HESFERius,adj.     {^J^"1'  Italian,  JE. 

Hesper-tjs,  i,  m.  the  evening  star,  E.  viii.  p0. 

the  evening,  E.  x.  77- 
hesternus,  &.&].  yesterday' s,JL.v\.l5 .  J£.viiL543. 
heu!  interj.  alas!  o.-  oh! 

heus,adv.    $ho!.  "*?■'  ho  theref  &'  *•#& 
£  vn.  116. 

hi-ans,  antis,  par.  gaping,  yawning, 

open-mouthed,  JE.  xii.  754. 

hiat-us,  us,  m.  a  yawning  (mouth.) 

hibernus,  adj.  waiter's. 

hibisc-us,  i,  m.  the  larger  mallow, 

or  a  twig,  osier,  E.  x.  71. 

hie,  pro.  this,  he,  she, 

such,  JE.  ii.  145,  554. 

some,  JE.  vii.  473,  474. 

the  other,  G.  iii.  202.  JE.  v.  431.  vi.  397.  ix 

.  572.  xii.  789. 

hie — hie,  the  one,— the  other,  E.  iv.  56.  G. 

iv.  84,  85,  92. 

this  (man)~ihat3  G.  ii.  23,  24.  JE.  vi.  621, 

623. 

pi.  hi— hi,  these— those,E.\u.  20.  JE.  1.106. 

iv.  157.  v.  529,  231.  vi.  315, 320.  x.  9,  10, 

130,  355,  757. 

hie,  adv.  here, 

there,  JE.  i.  247,  427.  ii.  29,  30,  796.  xii. 

479. 

Hicetaonius,  adj.  Sthe*on£  Hieetao^ 

'      J    I  Jb.  x.  123. 
Hie'r-a,  ae,  f.  Hiera,  JE.  ix.  673. 
hilar-ans,  antis,  par.  cheering,  E.  v.  69. 
Hime'll-a,  ae,  f.  Himella,  JE.  vii.  714. 
hinc,  adv.  hence, 
from  this  matter,  G.  ii.  444. 
thence,  JE.  iii.  707. 
then,  JE.  ix.  120,  763.  x.  388.   xi.  193.  xii 

166,  280. 
here,  G.  i.  509.  iv.  446.  JE.  vii.  173. 
here,  on  this  side,  E.  i.  54.  G.  iii.  257.  JE.  i. 
500.  iv.  40,  442.  viii.  473,  678.  x.  433, 
760.  xii.  745. 
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(the  son  of  Hippotas, 


there,  on  the  other  side,  E.  i.  57.  M,  i.  500. 
iv.  42.  viii.  474,  685.  x.  434,  760.  xii. 
745. 

raround,  JE.  viii.  387.  ix. 

V  380, 440, 550,  xii.  431. 
hinc,  atque  hinc,    <       (both  •}    .,       „    . 

4  j°n  leach  $std€s>  M-  '• 

V  162,  500  iv.  447. 

hinc,  atque  illinc,  on  both  sides,  G.  iii.  257. 

,  .  a  (a  whinnying,   neighing,  G. 

hinnit-us,  us,  m .<    —  90 

T,  '„+',«,«,  CHippocoon,  JE.   v. 

Hippoco-on,  ontis,  m.  <    .™  ' 

Hippodam-e,  es,  f.  Hippodame,  G.  iii.  7. 

Hippolit-e,  es,  f.  Hippolite,  JE.  xi.  661. 

,T  •         CHippolytus,    JE.    vii. 

Hippolyt-us,  1,  m.  I  gj£  /6o%  »m 

Chippomanes,    G.   iii. 
Jhippomanes,  n.  iuv.    <    2gQ    og^ 

HiPPOTAD-ES3S.m.^  J£.xi.674. 

rr  /     T  x,..,™  ^1  m    CHircanians,    JE. 

Hirca'n-i,  orum,  pi.  m.  <      •  >  ^q5      ' 

Hirca'nus,  adj.  Hircanian,  JE.  iv. 367. 
hirc-us,  i,  m.  a  (buck)  goat. 
hirsiitus,  adj.  rough, 

hairy,  shaggy,  E.  viii.  34. 

prickly,  E.  vii.  53.  G.  iii.  231,  444. 
hirtus,  adj.  rough,  hairy,  G.  iii.  5-5. 

shaggy,  G.  iii.  287. 

hirund-o,  in  is,  f.  a  swallow. 

HisB-ON,  onis,  m.  Hisbon,  JE.  x.  384. 

hisco,  v.  3.  I  speak,  open  my  mouth,  A.  iii.  314. 

hispidus,  udj  shaggy,  hairy,  JE.  x.  210. 

hiiilcus,  adj.  gaping,  G.  ii.  353. 

,  ,,  .•  (by  so  much,  G. 

hoc,  abl.  cum  comparative),    <  <     «43 

hodie,  adv.  to-day,E.  iii.  49. 
hoed-us,  \,m.  a  kid.     • 
hom-o,  inis,  c.  a  man, 

a  mortal,  G.  i.  504. 

an  inhabitant,  JE.  i.  332. 

adjective,  human,  G.  iv.  444.  JE.  i.  328.  iii. 
426. 
honestus,  adj.  good,  (beautiful)  G.  iii.  81. 

beauteous,  G.  iv.  232.  JE.  x.  133.  xii.  155. 

gracious,  gay,  G.  ii.  392- 
honoratus,  par.  honour'' d,  JE.  v.  50. 
,         Cor7  oris,  m.  honour,  worship,  JE.  xii. 
hon-losi    840. 

glory,  JE.  iv.  4.  v.  201.  ix.  206.  xii.  630. 

respect,  regard,  G.  i.  507.  JE.  xii.  57. 

dignity,  G.  iii.  290. 

a  robe,  JE.  vii.  815. 

a  crown,  E.x.  24. 

gracefulness,  beauty,  G.  ii.  404.  (lustre)  JE. 
i.  591. 

desert,  JE.  iii.  484. 
,    a  reward,  recompense,  JE.  i.  253.  v.  308, 
347,  365,  534. 

a  festival,  JE.  i.  632.  v.  58. 

an  hymn,  praise,  G.  ii.  393. 

a  sacrifice,  oblation,  G.  iii.  486.  JI$.  i.  632. 
iii.  118,  178,  264,  547-  v.  763. 

n  id  aim,  JE.  i.  49. 


the  best,  JE.  i.  736. 
hor-a,  as,  f.  an  hour, 
a  day,  G.  i.  426. 

horde-a,  6rum>  pi.  n.j  **$$*'  36'  G ! 

horrendum,  adv.  horribly,  hideously,  dread- 
horrendus,  par,  horrible,  dreadful,        [fully- 
hideous,  JE.  ii.  222.   iii.  658.  iv.  181.  ix 

521. 
wondrous,  fierce,  JE.  xi.  507. 
prodigious,  strange,   JE.  viii.  565. 
awful,  gloomy,  JE.  vii.  172. 
awful,  venerable,  JE.  vi.  10.  ix.  112. 


horr-ens. 


C  rough,  rugged,    G.  iii. 
:,  entis,  par.  <   161.  JE.  iv.  366.  v& 

C713. 
prickly,  a  iii.  315 
shaggy,  JE.  ix.  306. 
bristly,  JE.  i.  634. 
savage,  JE.  xi.  570. 
ferce,  JE.  x.  237. 

dark,  gloomy,  JE.  i.  165,  311.  iii.  230. 
stiff,  rigid,  JE.  x.  178. 

horreo  v  2  SIam  rou8h> looh  terrible,  G.iv. 
norreo,  v.  z.  £  96  ^  v...  fi54  x>  48g 

or  swell,  JE.  vi.  419. 

grow  dreadful,  wave  to  and  fro,  JE.  xi.  602. 

grow  up  stiff  (abound)  G.  i.  151.  ii.  142.  JE. 

xii.  663. 
stiffen,  JE.  xi.  754. 
fear,  G.  iii.  408.  JE.  x.  880.  (am  afraid)  xi. 

636. 
or  tremble,  JE.  iv.  209,  vi.  799. 
dread,  G.  iii.  79.  JE.  ii.  12. 
horresco,  v.  3.  ^^Jo  and  fro,  G.  iii.  199: 
'  £  JE.  vn.  526. 

am  surprised,  JE.  vi.  710. 
fear,  dread,  JE.  iii.  394. 
shiver,  tremble,  shudder,   JE.  ii.  204.  xii. 
453. 
horre-um,  i,  n.  a  barn,  a  granary,  G.  i.  182. 

a  (honey)  comb,  G.  iv.  250. 
u~~~ :u-i  •  v      (horrible,  dreadful,  G.  iii. 

hombiHs,  e,  adj.    £    3^2.  iv.  442. 

frightful,  hideous,  JE.  xi.  271. 
horridi-or,  us,  adj.  rougher,  E.  vii.  42. 
horridus,  adj.  horrid,  rough,  rugged, 

stiff,  JE.  iv.  241.  (frozen)  G.  iii.  442. 

prickly,  G.  ii.  69. 

bristly,  G.  iv.  407. 

hairy,  G.  iv.  93. 

shady,  JE.  iii.  23. 

dreadful  (horrid)  E.  x.  23.  G.  ii.  282.  JE.  i. 
296.  iv.  378.  vi.  86. 

cold,  G.  i.  449. 

tempestuous,  JE.  ix.  670. 

wrinkled,  G.  iv.  254. 

horrifico,  v.  1.  I  affright,  JE.  iv.  465. 

horrificus,  adj.  terrible,  dreadful,  hideous. 

.  „„  •  i.     (that    maketh   a    dreadful 

horrisonus,  adi.  <        .       ^     •    .w«         J 
*      J     £   noise,  JE.  vi.  573. 

horrible,  hideous,  JE.  ix.  55. 
horr-or,  6ris,  m.  horror, 

a  din,  JE.  ii.  301. 
hort-ans,  Sntis,  par.  encouraging,  G.  iv.  266. 
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hovtator,  6ris,  ra.  an  encdurager,  J£.  vi.  529. 

«  o     j-   CHortine.  o/Horta,  JE.  vii. 

Hortinus,  adj.  ^    716     '  ^  ' 

hortor,  v.  1.  /  exhort, 

advise,  JE.  ii.  33.  iii.  144.  x.  69. 

encourage,  cheer,  JE.  ii.  74.  iii.  609.  v.  177, 
189.  vi.  184. 

teash,  work  gently,  G.  iii.  164. 
hort-us,  i,  m.  a  garden  (orchard.) 
hosp-es,  itis,  com.  a  guest,  a  stranger, 

an  host,  JE.  v.  63,  630.  viii.  493,  532. 

an  ally,  JE.  xi.  105. 

k„c«v   ,™  •         £ entertainment,  J£.  i.  299.  x. 
nospiti-um,  i,  n.  ■}   aqz 

hospitality,  JE.  i.   672.  iv.  51.  vii.  202.  x. 

460. 
alliance,  JE.  xi.  114. 
amity,  friendship,  JE.  iii.  61,  83.  vii.  264. 

ix.  361.  xi.  165. 
shelter,  (retreat)  G.  iii.  343.  iv.  24. 
refuge,  JE.  i.  540. 
an  ally,  JE.  iii.  15. 
hospitus,  adj.  neighbouring, 
foreign,  JE.  iii.  377. 

hospitable,  friendly,  kind,  G.  iii.  362.  JE.  iii. 
539.  vi.  93. 
hosti-a,  ae,  f.  a  victim,  a  sacrifice. 
hostil-is,  e,  adj.  of  an  enemy,  hostile- 
host-is,  is,  com.  an  enemy,  a  foe. 
hue,  adv.  hither, 
here,  JE.  ii.  24. 

in  this  place,  G.  ii.  76.  JE.  ii.  763. 
about  this  place,  G.  iv.  62. 
in  these,  G.  ii.  243. 
for  this  end,  JE.  ii.  18. 
thither,  JE«  I  534,  iii.  441.  x.  656. 
this  way,  G.  ii.  297.  JE.  iv.  285,  363.  v.  408, 
701.  viii.  20,  229.  ix.  57,  755.  x.  680.  xi. 
601.  xii.  588,  743,  764. 
that  way,  JE.  ix.  54.  xi.  601.  xii.  558,  743. 

humand-um,  i,  ger.    {^93.  *T"**  ^ 
humandus,  par.  Sto  be  interred,  buried,  JE. 

9 l        C  vi.  161.  xi.  2. 
humanus,  adj.  belonging  to  mankind,  human. 
humecto,  v.  1.  /  moisten,  water,  G.  iv.  126. 

bathe,  JE.  i.  465.  xi.  90. 
hum-ens,  entis,  par.  moist,  dewy, 

humid,  marshy,  JE.  vii.  763. 
humer-us,  i,  m.  a  shoulder, 

a  side,  G.  iii.  257- 

a  belt,  (hanging from  one's  shoulder)  JE.  ix. 
303. 

a  wing,  G.  i.  385. 
humesco,  v.  3.  I  become  wet,  G.  iii.  111. 
humi,  adv.  on  the  ground. 
humidus,  adj.  moist, 

wet  (dank)  G.  i.  142. 

liquid,  G.  iii.  364.  iv.  363.  JE.  iv.  486.  v.  594. 
xii.  476. 

watry,  G.  iv.  430. 

dropping,  G.  i.  373. 

dewy,  JE.  ii.  8,  605.  v.  738,  835.  xi.  201. 

showery,  rainy,  G.  i.  100,  462.  JE.  iii.  198. 
humil-is,  e,  adj.  low, 

mean,  humble,  JE.  viii.  455,  xii  930. 


or  fainthearted,  G.  i.  331. 
hum-or,  6ris,  m.  moisture, 
water,  G.  i.  114.  iv.  25. 
vapour,  G.  i.  417. 

juice,  G.  i.  295.  ii.  143,  (sap  331.)  iv.  308. 
hum-us,  i,  m.  the  ground, 

(moist)  earth,  G.  ii.  184,  232,  408.  iii.  9, 
558.  iv.  114.  JE.  iii.  24.  x.  558,  904. 
hyacinth-us,  i,  m.  an  hyacinth,  violet. 

r  the    Hyads,    (seven 
\     stars   in    the   head 
Hyad-es,  um,  pi.  f.    ^     of  Taurus)   G.  L 
/     138.  JE.  i.  744.  iii. 
V     516. 
hyal-us,  i,  m.  glass,  glassy-green  (colour.) 
hybern-a,  drum,  pi.  n.  a  winter,  JE.  i.  266. 
hybernus,  adj.  winter's,  wintry, 

stormy,  G.  iv.  235.  tempestuous,  JE.  jr.  126. 

vi.  355. 
a  winter-seat,  JE.  iv.  143. 
Hybl-a,  ae,  f.  (mount)  Hybla,  E.  vii.  37. 
Hyblje/us,  adj.  Hyblsean,  E.  i.  55. 

HvDA'SP-ES.iS,m.    {H^^G;IT-2,1; 

hydr-a,  ae,  f.  a  water -serpent, 

Hydra,  JE.  vii.  658. 
hydr-us,  i,  m.  a  water^nake, 

a  snake,  G.  iv.  458.  JE.  vii.  447- 

a  dragon,  G.  ii.  141. 
hy-ems,  emis,  f.  winter, 

winter-tropic,  G.  ii.  322. 

a  tempest,  JE.  ii.  111.  vii.  214.  ix.  671.  x. 
634. 

a  storm,  G.  i.  321,  391.  ii.  293, 519.  iii.  197, 
470.  JE.  i.  122,  125.  iii.  195.  v.  11. 

H„  „.,„   „_;„  c     ^ Hvems  (t he stormv  pow- 
y-ems,  emis,  I.     <      -v    a,"-    1c.r.     '" 
£  er)  JE.  in.  120. 


laeus,  G.U.  457.  JE.  viii. 


CHylas,  E.  vi.  43,  44.  G.iii. 
I   6. 


Hylje'-us,  i,  m.  j  ^ 

Hyl-as,  x,  m. 

Hyl-ax,  acis,  m.  Hylax,  JE.  viii.  107. 
Hyll-us,  i,  m.  Hyllus,  JE.xii.  535. 
hymense'-us,  i,  m.  marriage,  wedlock, 

nuptial  rites,  JE.  i.  651.  x.  720.  xii.  805. 

a  nuptial  song,  JE.  vii.  398. 

Hymenals,  ifm»    *Hyineli*u?,   «rtf* 

*  ■  £  men,  JL.  iv.  127. 

Hypan-is  ism    ^Hypanis,  G.iv.370.JE. 
ttYPAN  is,  is,m.    £  {{   340j  4$8 

Hyperboreus,  adj.  £mf    nor*he™>  -a* 
'      J    £   phaean,  G.  m.  196. 

HYRCA'NUs,adj,    fH>TeSan'  M-  iv-367 
*     J      £  vn.  60s. 

Hyrtacid.es,  *,  m.    f%^^$** 
*  £  JE.  v.  492,  &c 

Hyrtac-us,  i,  m.  Hyrtacus,  JE.  ix.  406. 


Ja'cch-xjs,  i,  m.  Bacchus,  E.  vii.  61.  G.  i.  166 
wine,  E.  vi.  15. 

jac-ens,  entis,  par.  lying    ££jS 
or  ploughed,  turned  tip,  G.  iv  65. 
low,  JE,  I  224.  iii.  689. 


(U 
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jaceo,  v.  2.  /  lie, 

lie  extended,  G.  iii.  343.  JE.  x.  737. 

lie  asleep,  JE.  vii.  427. 

repose,  E.  x.  40. 

am  slain,  fall,  JE.  i.  99. 
jaci-ens,  entis,  par.  throwing,  JE.  x.  886. 
'.     .  n      C/  cast,  throw,  E.  viii.  102.  JE.  x. 

jacio,v.o.    £  683>783. 

hurl,  JE.  v.  643.  x.  264,  336,  480,  777.  xi. 

893. 
strew,  JE.  v.  79. 
build,  JE.  v.  631. 
put,  place,  G.  iv.  294. 
jacior,  v.  3. 1  am  cast,  JE.  iii.  277.  vi.  901. 

jact-ans,  antis,  par.  {^^^m^^' 
revolving,  weighing,  JE.  i.  227. 
speaking,  IE.  i.  102.  {broaching)  ix.  621. 

jactanti-or^adj.^™  $™d>  hau8hty>  M' 

jactatus,  par.  tossed, 

worked,  handled,  G.  ii.  249. 
jacto,  v.  1.  /  throw,  fling,  cast, 

aim,  iE.  v.  433. 

toss,  G.  i.  400.  (hurl)  JE.  ix.  563. 

wield,  ply,  G.  ii.  355. 

spring,  bound,  paw,  JE.  xi.  638. 

spread,  G.  i.  81. 

boast,  E.  vi.  73.  JE.  i.  140.  vi.  877.  ix.  134, 
597,  621.  xii.  323. 

glory,  G.  i.  103. 

jitter,  pour  forth,  E.  ii.  5.  (say,  JE.  ii.  588.) 
x.  95,  322. 

raise,  E.  v.  62. 

emit,  send  forth,  G.ii.  132.  JE.  ii.  767. 
j  actor,  v.  1. 1  am  thrown,  cast, 

tossed,  G.  iii.  134.  JE.  i.  668.  iii.  197.  x.  48. 
jactur-a,  ae,  f.  a  loss,  JE.  ii.  646. 
jactus,  par.  thrown,  hurled, 

darted,  JE.  x.  733. 

cast  in,  sown,  G.  i.  104.  ii.  57. 

planted,  G.  ii.  317. 
j act-us,  us,  m.  a  cast, 

leap,  G.  iv.  528. 

flight,  G.  ii.  124. 

reach,  JE.  xi.  608. 
j  aculatus,  par.  havijig  lanced,  darted, 

flung,  JE.  ii.  276. 

fa  dart,  a  javelin,  JE.  v.  37, 

.  ,      J    68.   ix.  178,    572,  698.  x. 

jacul-um,i,  nX    24g    342     n3     g68<      ~ 


a  spear,  G.  ii.  530. 
a  pole  (of  a  javelin)  JE.  iii.  46. 
iam,  adv.  novo, 

already,  E.  iii.  87.  JE.  i.  437,  457,  599.  ii. 

14.  iv.  536.  xii.  314,  317. 
vioreover,  besides,  G.  ii.  57. 
even,  G.  iii.  74.  ^E.  i.  18,  623.  vi.  798.  ix. 

271. 
soon,  JE.  iv.  566,  567.  xi.  708. 
lately,  JE.  xii.  241. 
afterwards,  JE.  i.  272. 

lamdudum,  adv.  long  «jj^ 

already,  JE.  iv.  352. 


jamjam,  adv.  now,  now,  even  now. 

jamque,  adv.  and  now,  moreover,  G.  ii.  350. 

soon,  JE.  ii.  662. 

now now,  ")  G.  iii.  108.  JE. 

one  while — another  while,}    xii.  479. 
jam  nunc,  adv  just  now. 
jam  pridem,  adv.  long  since. 
jam  turn,  adv.  even  then. 
Jakicul-um,  i,  n.      £  Milium,    ■*■  viii- 


358. 
J"  a  porter,  JE.  vi.  400.  viii. 
'    269. 


Ia/p-is,  idis,  m. 


janit-or,  oris,  m. 

janu-a,  <e,  f.  a  gate, 

a  way,  means  to,  JE.  ii.  661. 

t  -    ™  C  Janus,  JE.  vii.  180,  610.  viii. 

Jan-us,,,  m.^357/ 

Japet-us,  i,  m.  Japetus,  G.  i.  279. 

"lapis,  G.  iii.  475.  JE.  xii. 

391,  &c. 

t  •     ~   C«  westerly  wind,  JE.   viii. 

lAP-YX,ygis,m.|   no        * 

(adject.)  Apulian,  JE.  xi.  678. 

Japygian,  JE.  xi.  247. 

.   ,  Clarbas,   JE.   iv.  36,    196, 

Ia'rb-as,  x,  m.  <    n«,    '  ' 

Cthe    son    or    grandson    of 
Iasid-es,  is,  m.<    Iasius,  Iasian,  JE.  v.  843. 

C  xii.  392. 
Iasi-us,  i,  m.  Iasius,  JE.  iii.  168. 
iasp-is,  idis,  f.  a  jasper,  JE.  iv.  261. 
r      ,         ,  ,        C  Iberians,  (Spaniards) 

lBE'R-i,6rum,pl.m.^   G.  iiL  4^8,  &c. 

Ibe'rus,  adj.  Iberian,  Spanish, 

western,  JE.  xi.  913. 
ibi,  adv.  there,  then, 
ibfdem,  adv.  there,  in  the  same  (place.) 
Icar-us,  i,  m.  Icarus,  JE.  vi.  31. 
ictus,  par.  stricken,  wounded, 

confirmed,  ratified,  JE.  xii.  314. 
ict-us,  us,  m.  a  stroke,  blow, 

shooting,  darting,  JE.  vii.  165. 

a  wound,  JE.  ii.  544.  vii.  756. 
Id-a,  se,  f.  Ida  (mount)  G.  iv.  41,  &c 

Ida,  (the  mother  of  Nisus)  JE.  ix.  177. 
Idje/us,  ad],  Idaean,  G.  ii.  84. 

Trojan,  JE.  vii.  222.  xi.  285. 
Idje'-us,  i,  m.  Idauis,  JE.  vi.  485.  ix.  500- 
Idali-a,  ae,  f.  Idalia,  JE.  i.  693.  x.  52. 
.  C Idalia,  the  ldalian  grove, 

lDAi.i-uM,i,n.  I   jeZmi. 

I dal  1  us,  adj.  ldalian,  JE.  v.  760. 
Id-as,  ae,  m.  Idas,  JE.  ix.  575.  x.  351. 
idcirco,  adv.  therefore. 
idem,  pro.  the  same. 
ideo,  conj.  therefore, 

for  this  purpose,  JE.  iv.  228. 
Idm-on,  onis,  m.  Idmon,  JE.  xii.  75. 

Ceos,7  m.  Idomeneus,  JE.  iii. 
lD0MEN-EUS'lei,    j    122,  &c. 
Iduma/us,  adj.  Idumaean,  G.  iii.  12- 
jec-ur,  oris,  n.  a  liver,  JE.  vi.  598. 
jejuni-um,  i,  n.  hunger,  leanness,  G.  iii.  128. 
jejunus,  adj.  dry,  hungry,  lean,  G.ii.  212. 

thin,  meagre,  G.  iii.  493. 
iens,  euntis,  par.  going, 
walking,  IE.  x.  649.  vi.  863. 
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departing,  JE.  ii.  111.  viii.  558.  ix.  308. 

advancing,  JE.  xii.  903. 

marching,  JE.  v.  554.  vii.  813.  x.  640. 

running,  JE.  v.  241.  vii.  676. 

descending,  JE.  v.  607. 

sailing,  JE.  iii.  130.  v.  777. 

flying,  JE.  vi.  476. 
igitur,  conj.  therefore. 
gnarus,  adj.  ignorant,  unacquainted  with, 

or  unskilled  in,  JE.  ii.  106.  v.  284,  618.  viii. 
627.  x.  247. 

unknowing,  JE.  x.  228. 

unknown,  JE.  iii.  338.  x.  706. 

asleep,  JE.  ix.  345. 
gnavi-a,  ae,  f.  cowardice,  JE.  xi.  733. 
gnavius,  adv.  more  negligently ,  G.  iii.  465. 
gnivus,  adj.  idle,  slothful,  lazy, 

cowardly,  JE.  xii.  12. 

barren,  useless,  G.  ii.  208. 
ignesco,  v.  3.  /  am  fir'd,  inflamed,  JE.  ix.  66. 
igneus,  adj.  fiery,  burning,  G.  iii.  482.  iv.  426. 
JE.  viii.  97. 

inflamed,  JE.  xi.  718. 

sparkling,  JE.  vi.  730. 

twinkling,  JE.  iv.  352. 
ignipot-ens,  entis,  zdj.  mighty  by  fire,  Vulcan, 
ignis,  is,  m.  fire,  , 

flame,  JE.  iv.  384.  v.  4.  ix.  145.        ,  • 

light,  G.  i.  427.  JE.  iii.  585. 

smoke,  G.  iii.  85.  iE.  vii.  281. 

lightning,  JE.  i.  90, 743.  iii.  199.  iv.  167,  209. 
x.  177. 

a  conflagration,  JE.  ii.  312. 

wrath,  JE.  ii.  575.  rage,  passion  {of  lave)  G. 
iii.  244.  love,  the  person  beloved,  E.  iii.  66. 
v.  10.  JE.  iv.  2. 

sedition,  tumult,  JE.  vii.  577. 

(fiery)  redness,  G.  i.  454. 

a  planet,  G.  i.  337. 
ignobil-is,  e,  adj.  ignoble,  inglorious, 

obscure,  JE.  vii.  776. 

mean,  dishotiourable,  G.  iv.  564. 

common,  ordinary,  E.  ix.  38.  G.  iv.  63. 
ignomini-a,  x,  f.  ignominy,  disgrace,  G.  iii.  226. 
ignor-ans,  antis,  par.  ignorant,  JE.  xii.  421. 
ignoro,  v.  1. 1  do  not  know,  am  ignorant  of, 

not  kindly  take  to,  G.  ii.  268. 
ignoscendus,  par.  to  be  pardoned,  G.  iv.  489. 
ign6sco,  v.  3.  I  excuse,  G.  iii.  96. 

forgive,  pardon,  G.  iv.  489. 
ignotus,  par.  wiknoxvn,  untried,  G.  i.  50. 

secret,  little  known,  JE.  xi.  527- 

skulking,  G.  iv.  242. 

strange,  JE.  v.  795.  vii.  167.  ix.  485. 
il-ex,  icis,  f.  the  (holm)  oak. 

ili-a,  urn,  pi.  n.  \th*  f.ank>  C"*")  *"**  or  ™' 
'        ' 1         C   trails, 
the  belly,  bowels,  JE.  x.  778. 
Ili-a,  ze,  f.  Ilia,  JE.  i.  274. 
Iliacus,  adj.  Trojan,  JE.  i.  97,  &c. 

Iliad-es,  urn,  pi.  f.    {T^latl^°men>  M-  \ 
ilicet,  adv.  immediately. 
.ilfgnus,  adj.  oaken,  G.  iii.  330. 
Ilion-e,  es>  f,  Iljone,  iE.  i.  653 


Ilion-eus,^08^*!;  IUoneus>  X'  l  m* 

'  Cei»    J    &c- 
Ili-um,  i,  n.  Ilium  (Troy)  JE.  i.  68,  &c. 

Ilius  adi    W  Ilium>  <Tr°.ian)  m-  h  268- 
lLiu^aaj.  I  ix.  285.  xi.  245. 

ill&bor,  v.  3.  I  slide  in, 

enter,  JE.  ii.  240.  iii.  89. 
illacvym-ans,  antis,  par.  weeping. 
illacrymo,  v.  1. 1  weep,  sweat,  G.  i.  48j0. 
illxtabil-is,  e,  adj.  mournful,  joyless, 

horrid,  JE.  xii.  619. 
illaud&tus,  par.  infamous,  execrable,  G.  iii.  5. 
ille,  pro.  lie,  she,  that, 

one,  G.  iii.  201,  JE.  v.  430.  vi.  836. 

the  other,  G.  i.  242.  iv.  93.  those,  JE.  x.  13Q, 
355,757. 

another,  JE.  vi.  838. 

the  first,  JE.  vi.  395.  xii*  342. 

the  aforesaid,  JE.  i.  3. 

himself,  JE.  vii.  110. 

very,  JE.  ix.  270. 

a  mighty,  some  great,  JE.  x.  707.  xii.  5. 

iUecebp.*,*rum,pl.f.  f  a^urSm^ls'  charm^ 

"        £   G.  hi.  217. 
illic,  adv.  there. 

W\ic\o,v.Z.Idash   W«»«* 
£  upon, 
thrust,  JE.  v.  480. 
illinc,  adv.  there,  G.  i.  509. 
on  that  side,  G.  iii.  257. 
that  way,  J£.  iv.  442- 

hinc  atque  illinc,  on  both  sides,  G.  iii.  257. 
illi'sus,  par.  dashed  against, 

bulged,  JE.  v.  206. 
illotus,  par.  unwashed, 

not  washed  off,  G.  iii.  443. 
illuc,  adv.  thither, 

that  way,  G.  ii.  297.  JE.  iv.  285,  363.   v. 
408,  701.  viii.  20,  229.  ix.  755.  x.  680.  xii. 
764. 
illuceo,  v.  2.  /  dawn,  G.  ii.  337.    . 
illudo,  v.  3.  I  mock,  cheat,  G.  iv.  406. 

insult,  abuse,  sport,  JE.  ii.  64.  iv.  591.  ix. 

634. 
do  mischief,  (in  sport)  G.  i.  181.  (hurt)  ii.375. 
illusus,  par.  embroidered,  brocaded,  G.  ii.  464. 
illustr-is,  e,  adj.  illustrious,  noble. 
illuvi-es,  ei,  f.  filth,  nastiness, 
filthy  matter  (of  a  running  sore)  G.  iii.  561, 

ILLYRICUS,  adj.     {™l£&n>    E-   VUi'    ^   M'1 

Ilv-a,  x,  f.  Ilva,  JE.  x.  173. 

Ilu-s,  i,  m.  Ilus,  JE.  i.  268.  x.  400,  401. 

Jmao.  n  in5«  f  Sa  resemblance,  representation, 
imab-o,inis,i.  £  ^tXii#665> 

or  portrait,  JE.  viii.  730. 

an  image,  (echo,  G.  iv.  50.)  JE.  ii.  560.  iii. 

489.  vii.  180.  viii.  23.  ix.  294.   x.  824. 

xii.  560. 
a  mirror,  E.  ii.  27.  a  likeness,  JE.  iv.  84. 
a  figure,  iE.  x.  456. 
a  face,  JE.  viii.  557. 
a  shape,  JE.  i.  408.  ii.  369. 
a  spectre, phantom,  JE.  ii.  773,793.  vi.  7QT, 

x.  643,  656,  663. 
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or  a  ghost,  shade,  JE.  i.  353.  iv.  353,  654.  v. 

636.  vi.  480,  695. 

an  example,  pattern,  JE.  vi.  405. 

a  sheath,  JE.  vii.  179. 

Ima'on,  onis,  m.  Imaon,  JE.  x.  424. 

•     ,  ,,,  -  t   ( effeminate,    disarmed,    G. 

imbell-is,  e,  adj.  ^^  1?2      ' 

timorous,  G.  iii.  265. 

xinperf arming,  JE.  ii.  544. 
imb-er,  ris,  m.  a  shower,  rain, 

a  storm,  G.  ii.  334.  iv.  474.  JE.  ix.  669.  xii. 
284,  685. 

a  stormy  shower,  JE.  iv.  249. 

hail,  JE.  viii.  429. 

a  food,  JE.  i.  123. 

a  cloud,  JE.  iii.  194.  v.  10. 

Cthe    son    of  Imbra- 

Imbrasid-es,  x,  m.     s    sus,  JE.  x.  123.  xii. 

C  343. 

Imbras-us,  i,  m.  Imbrasus,  JE.  xii.  343. 

imbr-ex,  icis,  m.  a  {roof)  tile,  G.  iv.  296. 

imbriferus,  adj.  showery,  rainy,  G.  i.  513. 

••    .  0    (I  wet,  moisten,  E.  i.  8.  JE.  vii. 

imbuo,  v.  o.  <    ktfj 

begin,  tinge,  JE.  vii.  543. 

imitabil-is,  e,  adj.  imitable,  JE.  vi.  590. 

imitatus,  par.  imitating,  resembling. 

-    .,.  ,     C  /  imitate,  mimic.  E.  v.  73.  JE. 

irmtor,  v.  1.  <      .    _Q/- 
£    vi.  086. 

use  instead  of,  JE.  xi.  894. 

,    v      j      (dreadfully,  G.  iii.  239.  JE.vii. 
mmancadv.  ^   ^  fat.  xii.  53$. 

,.    Cmor<?  outrageous,   cruel, 
immam-or,  us,  adj.  <     -^  .   0  .„  6 

,     .  ,.    (cruel,  outrageous,  fierce,  JE. 

lmman-is,  e,  adj  <    .     ~oq     6         J 

abominable,  flagitious,  JE.  vi.  624. 

/zz/^e,  T(7*f,  monstrous,  G.  ii.  141.  iti.  39.  Sc 

passim. 
spacious,  JE.  iv.  199.  vi.  11,  19- 
bariarous,  dangerous,  JE.  i.  616. 
terrible,  raging,  JE.  vi.  77. 
frightful,  JE..  vi.  237,  576.  ix.  751. 
immaturus,  adj.  untimely,  JE.  xi.  166. 

j.     ,.,  .  ,.       (incurable,    deadly, 

unmedKabiUs,  e,  adj.      ^    ^.  xii.  858. 

immem-or,  oris,  adj.  unmindful, 

thoughtless,  G.  iv.  491.  JR.  ii.  244.   . 
immensus,  adj.  huge,  vast,  immense, 

or  boundless,  G  i.  29.  JE.  vi.  355. 

hideous,  JE.  iii.  672. 

large,  most  plentiful,  G.  i.  49. 
imnae>go,  v.  3.  I  plunge. 
immeritus,  par.  undeserving,  JE.  iii.  2. 
immineo,  v.  2  I  hang,  or  hover,  over, 

rise,  stand  prominent,  JE.  x.  158. 

approach,  JE.  ix  515. 
immisceo,  v.  2.  I  mingle  or  mix  with, 

join  battle,  G.  iv.  245. 
immisceor,  v.  2.  I  am  mingled  with,  G.  i.454- 
immissus,  par.  sent,  let  in, 

or  admitted,  JE.  viii.  246.  entered,  rushed  in, 
JE.  ii.  495.  iv.  669. 

let  cscse,  G.  iii.  371-  JE.  v.  662.  loosened,  xi. 
889. 

let  go,  JE.  v.  146.  {diffused)  G.  ii.  364. 


long,  let  grow  in  length,  JE.  iii.  593- 

immft-is,  e,  adj.  [Cr^^thoUt  **&  G" 

merciless,  JE.  i.  30.  iii.  87. 

immitto,  v.  3.  I  send   $forth* 
Ito, 

throw,  cast  into,  JE.  vi.  262.  x.  406. 

fling,  hurl,  JE.  ix.  421.  xi.  562. 

drive  upon,  JE.  x.  678. 


Ut  \Sfi  \sive>  &  viiL  708-  x<  229- 

let  loose,  JE,.  xii.  333. 

let  in,  E.  ii.  59.  JE..  ix.  758. 

inspire,  infuse,  JE.  iv.  488. 

bring,  cause,  JE.  x.  13. 
immfttor,  v.  3-  I  am  put  in,  G.  ii.  80. 

let  into,  G.  ii.  164. 
immixtus,  par.  mingled  with,  JE.  ii.  396. 
immo,  conj.  yea, yes, 

nay,  JE..  i.  753- 
immobil-is,  e,  adj.  unmoved. 
imroolo,  v.  1.  I  offer, 

sacrifice,  kill,  JE.  x.  541.  xii.  949. 
immortal-is,  e,  adj.  immortal,  everlasting 
immotus,  par.  unmoved,^ 

undisturbed,  JE.  iii.  570.  v.  127- 

immoveable,  JE.  iv.  15,  331. 
immugio,  v.  4.  /  bellow, 

ring,  JE.  xi.  38. 
immulg--ens,  entis,  par.  milking  into,  JE.xi.5~-J 
immiindus,  adj.  filthy,  nasty, 

sordid,  JE.  xii.  611. 

noisome,  G.  iii.  564.  tainting,  JE.  iii.  228. 

,     .  i>       (exempt,  fr<ed  from,  JE. 

immun-is,  e,  aoj.     |   ^^         J 

idle,  lazy,  G.  iv.  244- 
immurmuro,  v.  1.  /  rustle,  whisper,  G.  iv.  261 
imo,  conj.  yea,  truly,  yes,  JE.  xi.  459. 

rather',  E.  v.  13.  JE.  ix.  98. 
impacatus,  par.  restless,  G.  iii.  408. 
imp-ar,  aris,  adj.  uneven,  odd, 

unequal,  JE.  i.  475.  xii.  149,  216. 

ill-matched.  G.  iii.  533.  JE.  x.  459. 

impastus,  par.  unfed,  famished,  hungry. 

impati-ens,  entis,  adj.  impatient,  JE.  xi.  639- 

impavidus,  adj.  fearless,  intrepid. 

j.  ,,    C*  /  encumber,  hinder,  iE.ix.385. 

impedio,  v.  4.  *? 


I  x.  307,  553. 
detain,  JE.  xi.  21. 
involve,  JE.  v.  585,  593.  viii.  449. 
stagger,  JE.  xii.  747. 

,,,  ,   ..  (driving,  curlinp,  G.  iv. 

impell-ens,  entis,  par.  <    0q5  6  6 

,..  „      (I  thrust  or  push  forward,  JE 

impello,v.o.    £  ii.  465.  v.  242.  x.  246. 

throw,  drive,  JE.  xii.  380. 

urge,  force,  JE.  i.  11.  xi.  278. 

unbar,  JE.  vii.  621. 

beat,  cut,  G.  i.  254. 

strike,  G.  iv.  349.  JE.  i.  82.  xii.  618. 

clash,  JE.  viii.  3. 

move,  JE.  ii.  520.  iii.  449. 

ply,  JE.  iv.  594.  v.  120. 

loosen,  tempt,  JE.  iv.  23. 

persuade,  JE.  ii.  55. 
Impendeadus,  par.  to  be  bestowed,  G.  it.  61 
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•™~/„  i~  „  «   {I  bestow,  employ,  G.  ii.  433. 
iapM*t,3.|  iiL74,m/  * 

impens-a,  x,  f.  expense,  JE.  xi.  228. 

•—«^-.«•j         i       {more   earnestly,    carefully, 
impensius,  adv.  £   ^  V  2Q     '•         ^ 

imperditus,  par.  undestroyed,  iE.  x.  430. 

;^«^„r-  «...„ ^imperfect,  unfinished,  JE. 

imperfecta,  par.    |  yui  424! 

•~~     •*  1    C^  command,  govern,  rule,  JE. 

imperlum,  i,  n.  a  command, 
power,  JE.  i.  230.  vi.  819. 
authority,  government,  JE.  vi.  851.  vii.  654. 
sway,  JE.  via.  482. 

empire,  reign,  JE.  I  138,  270,  278,  287,  340. 
iii.  159.  v.  235.  vi.  264,  782,  795,  812. 
(rule,  voice,  vii.  487.)  viii.  509,  ix.  449.  x. 
42.  xi.  47.  xii.  193. 
kingdom,  JE.  ii.  191,  352.  iv.  229.  xii.  58. 
irnpero,  v.  1. 1  command. 
imPerterritus,par.^^'  daunted,  JE. 

imnet-ns   us  m  $f°rce>   ^petuosity,  JE.  y. 
impetus,  us,  m.  £  21g  ^  m^ 

fury,  JE.  ii.  74.  xii.  369. 
impexus,  par.  uncombed,  untrimmed,  G.iii.366. 

shaggy,  JE.  vii.  667- 
impiger,  adj.  quick,  JE.  i.  738. 
impfngo,  v.  3.  I  dash  against,  JE.  v.  805. 
impius,  adj.  impious,  wicked,  E.  i.  71. 

perfidious,  traitor,  JE.  iv.  496. 

illegal,  unjust,  JE.  vi.  613.  xii.  31. 

cruel,  pitiless,  G.  i.  511.  JE.  iv.  596. 
implacabil-is,  e,  adj.  implacable,  inexorahin. 
implacatus,  par.  cruel,  insatiable,  JE.  iii.  420. 
impleo,  v.  2.  I  Jill, 

inspire,  JE.  iii.  434.  vii.  475. 

abound,  G.  ii.  144. 

satisfy,  JE.  i.  716. 

reach,  JE.  xi.  896. 
impleor,  v.  2. 1  atn  filled. 
imnlexus  nar  Untercii}0ven,entangled,wreath- 
impiexus,  Par'  I  ed,  G.  iv.  482. 

•       v  ,      C /  entangle,  twine  round,  twist 

unpUco,  v.  1.    £  abQuti  *,  !.  215j  552  £  752 

link,  JE.  ii.  724. 

vnheel,  double,  JE.  xii.  743. 

tie,  luind  up,  JE.  iv.  148. 

bind,  JE.  vii.  136.  xi.  555. 

blend,  intermix,  JE.  ii.  660.  vir.  355.  mingle, 
xi.  632. 

encumber,  overlay,  JE.  x.  894. 

involve,  plunge,  JE.  xi.  109. 
implor-ans,  antis,  par.  imploring, 

invoking,  JE.  xii.  652. 
impl6ro,  v.  1. 1  beg  for, 

implore,  invoke,  JE.  vii.  311,  576.  x.  19. 
implum-is,  e,  adj.  callow,  unfledged,  G.  iv.  513. 
impono,  v.  3.  I  put  or  lay  <  uP°n> 

impose,  G.  i.  61.  JE.  vi.  622,  852.  viii.  188. 
put,  JE.  ii.  618.  iv.  639.  v.  463-.  vir.  57X 
set  in,  G.  ii.  73. 

fling  into,  JE\  vi>  246i    . 


rear,  build,  JE.  vi.  933,  774. 
imp6nor,  v.  3. 1  am  placed  upon,  JE.  ii.  707. 
importunus,  adj.  unseasonable,  unlucky,  ami- 

inauspicious,  JE.  xii.  864.  \j\tus, 

unequal,  hazardous,  JE.  xi.  305. 
imposkus,  par.  laid  or  put  upon, 

mounted  upon,  G.  iii.  115. 

raked  up,  JE.  viii.  410. 

served  in,  JE,  iii.  355. 

laboured,  battered,  G.  iv.  173.  viii.  451. 
imp6stus,  par.  thrown  upon,  JE.  ix.  716. 

imprecor,  v.  1.  \l^}^°  °"e)  t™****"' 

impressus,  par.  pressed,  JE.  iv.  659. 

pressed — upon,  JE.  xii.  357. — down,  xii.  303- 

embossed,  JE.  v.  536. 

engraved,  JE.  x.  497. 

imprimis,  adv.  {f*Q0>  ^"#>  G' l  338"  *• 

imprimo,  v.  3. 1  set,  mark,  G.  i.  263- 
improbus,  adj.  crafty,  JE.  xi.  512. 

unlucky,  G.  i.  388. 

wicked,  E.  viii.  49,  50.  impious,  JE.  xii.  261. 

hurtful,  G.  i.  119. 

cruel,  hard,  JE..  ii.  80.  iv.  412. 

savage,  JE.  x.  727. 

great,  incessant,  G.  i.  145.  vast,  JE.  xii.  687. 

greedy,  G.  iii.  431.  M.  xii.  250. 

eager,  malicious,  JE.  ix.  62-  xi.  767. 

importunate,  JE.  ii.  356. 

(substan.)  a  villain,  JE.  iv.  386. 

varlet,  insolent  fellow,  JE.  v.  397. 
improperatus,  par.  slovt,  JE.  ix.  798. 

improvidus,adj.[w^c^^MnWflr^  ^  »' 

improved,  adv.    \^expectedly,  suddenly,  JE. 

1  c  v*n-  524.  xu.  576. 

:™„„ «.,'».,«,  „j:    {unlooked  for,    unexpected, 
improvmi^adj.  £   ^  ^59/. ii.49.  ^ 

unseen,  unawares,  JE..  ii.  379. 

sudden,  strait,  JE.  vii.  506. 
impnid-ens,  £ntis,  adj.  ignorant,  unknotting, 

unwary,  G.  i.  373. 

nof  inured  to,  unable  to  bear,  G.  ii.  373. 
impub-is,  e,  adj.  young,  stripling,  JE.  v.  545. 

beardless,  JE.  ix.  751. 
impuisus,  par.  pntahed  on,  urge'dy 

drove  into,  G.  ii.  211. 

shot,  JE.  xii.  856. 

impuls-us,  us,  m.    S™.!™^'  a  *hock>  $" 

1  C  vin.239. 

impurre,  adv.  without  hurt,  damage,  or  danger, 

with  impunity,  JE.  vi.  879.  ix.  784. 

undisturbed,  JE.  xii.  559. 

in  safety,  JE,  xi.  134. 

without  revenge,  JE.  iii.  628. 

imus,  adj.    {%?%£' *  de€peSt  {pan)  C' 
inmost,  G.  iii.  457,  506.  JE.  ii.  120,  288.  vi. 

55,  404.  xi.  840.  xii.  447,  667. 
low,  G.  ii.  53.  JE.  iii.  110.  vii.  801. 
below,  JE.  iv.  3&7.  vii.  91.  xi.  23,  181.  xii, 

706,884. 
deep,  G.  iii.  522.  iv.322.  JE.  ii.  419.  iii.  421, 

445,  565.  v.  178.  vi.  581.  ix.  120.  x.  464, 

675,  871.  xl.  377.  xTb  883? 
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the  bottom,  JE.  i.  371,  485.  ill.  39.  v.  84,  92, 
448.  viii.  67.  xii.  381,  422. 

the  foundation,  JE.  ii.  625.  v.  810. 

the  end  of,  G.  iii.  59. 

the  point,  JE.  x.  785. 
in,prce.  with  an  accus.  into,  E.  vi.65.  &.  passim. 

or  down,  JE.  xi.  888.  xii.  687. 

to,  G  ii.  332,  405,  504.  iii.  64,  97, 157,  316, 
355, 462.  iv.  199, 403, 444.  JE  i.  115,  205, 
253,  472.  ii.  359,  655,  716.  iii.  70,  158, 
223,  34%  454,  494,  564.  iv.  151,  413, 
630.  v.  16,  782.  vi.  569,  758,  812,  814. 
vii.  99, 13  3,  256, 272,  322, 430,  472,  476, 
549,  578,  694,  744.  viii.  614,  648,  678. 
ix.  14,  19,  22,  155,  200,  338,  462,  524, 
662,  663,  749.  x.  206,  242,  415,  661.  xi. 
47,  168,  221,  284,  290,  317,  426,  455, 
468,  494,  520,  727,  731,  736,  745. 
xii.  73,  129,  390,  424,  462,  585,  729, 
780. 

or  by,  E.  vi.  27.  G.  iv.  166.  JE.  xii.  502. 

against,  G.  iii.  222,  232,  235.  iv.  331.  JE.  i. 
231.  ii.  46,  51,  617.  vi.  58,  833,  880.  vii. 
301,  603,  757.  viii.  500.  ix.  51,  63,  149, 
292,  424,  493,  761.  x.  28,  204,  309,  334, 
398,  412,  442,  480,  571,  585,  684,  882. 
xi.  370,  389,  521,  886,  890.  xii.  78,  266, 
377, 426,  456,461,  901,  917. 

for,  E.  ix.  56.  G.  i.  219.  iii.  73,  313.  iv.  157. 
JE.  i.  281.  ii.  347.  iv.  647.  v.  62,  375.  vii. 
13,  335,  424,  664.  ix.  463.  x.  632.  xi.  159, 
335,  434,  486:  (or  as)  xii.  854. 

with  (against)  G.  iii.  232.  JE.  xii.  104. 

within,  JE.  ii.  187. 

behind,  JE.  xii.  491. 

beneath,  G.  i-  347. 

under,  JE.  x.  657. 

until,  JE.  ix.  338. 

after,  according  to,  G.  i.  245.  ii.  250.  JE. 
v.  556.  vii.  159.  viii.  88,  282.  xi.  616.  xii. 
401. 

Hie,  JE.  xi.  187,  771. 

as  to,  JE.  x.  725. 

about,  JE.  vi.  51.  x.  452. 

before,  JE.  xii.  214. 

towards,  G.  i.  241.  ii.  292.  iii.  273,  278. 
JE.  i.  304.  iv.446.  (at,  vii.  8.)  viii.  237.  xi. 
317. 

over,  JE.  iii.  605. 

through,  G.  iv.  292,  499. 

on,  upon,  E.  i.  15,  38,  61.  ii.  21,  24,  25.  iii. 
55.  v.  13,  46.  vi.  51,  52.  vii.  66.  viii.  15, 
43,  83,  87.  ix.  49.  G.  i.  339,  342,  363, 
369,  389,  436,449.  ii.  269,  396,  440,  522. 
iii.  86,  475,  542.  iv.  432,  433,  465.  JE.  i. 
106,  173, 183,  495,  498,  736.  ii.  460,  626. 
iii.  21,  117,  245,  404,  445,  510,  527,  531. 
v.  132,  180, 192,  204,  236,  273, 411,  449, 
554,  578,  613,  759,  775,  789,  803,  841, 
871.  vi.  20,  162..  212,  416,  505.  vii.  158, 
183,  200,  253,  285,  564,  627,  758.  viii. 
53,  83,  437,  592,  605,  652,  680.  ix.  80, 
86,  92,  439,  465,  468,  710,  732,  766.  x. 
36,  4?,  260,  309,  355,  446,  838.  xi.  67, 
184^  190.  427,  507,  836.  xii.  70,  664, 
863. 


or  up,  JE.  ii.  635. 

amongst,  JE.  i.  194.  ii.  99,  511.  iii.  425.  iv. 
195. 

during,  all,  G.  iv.  190. 

every,  E.  x.  73.  for  each,  JE.  v.  247. 

(with  an  ablat.)  in,  passim. 

into,  JE.  vi.  339. 

on,  upon,  G.  iii.  178.  JE.  i.  82, 108,  111,  116, 
536.  ii.  61,  131, 190,  304.  iih  108.  v.  147v 
238,  279,  426, 446.  vi.  6,  440.  vii.  42.  \w/ 
279,  428.  ix.  427,  434.  x.  488,  586,  677, 
729,  856,  908.  xi.  199.  xii.  59,  288,  293, 
398,  483,  656,  657. 

at,  G.  i.  432.  iv.  280.  JE.  iii.  308.  vi.  151, 
547,  798.  viii.  656. 

near,  E.  vii.  66.  G.  iii.  181.  JE.  xi.  882. 

along,  G.  i.  398.  JE.  vi.  362. 

through,  G.  iii.  342.  JE.  iii.  200.  vi.  340.  x. 
569.  xii.  125. 

towards,  JE.  ii.  541. 

amongst,  M.  i.  148.  ii.  135,  427.  v.  517. 

amidst,  JE.  xii.  466. 

within,  JE.  xi.  882. 

over,  G.  iv.  203.  JE.  v.  868.  xii.  221, 

under,  E.  i.  4.  G.  iii.  346. 

with,  JE.  v.  220.  xi.  563. 

before,  JE.  x.  515.  xii.  849. 

against,  E.  viii.  83.  G.  ii.  530.  M  v.  20.5.. 

as,  JE.  v.  537. 

subauditur,  JE.  ii.  620.  xi.  686. 
inacessus,  par.  difficult  of  access, 

dangerous  to  be  approached,  JE.  vii.  11. 

impervious,  JE.  viii.  195. 

T  j.     CInachian,  G.iii.  153.  JE.  vii. 

Inachius,  adj.   <   2g5 

Grecian,  JE.  xi.  286. 
Inach-us,  i,  m.  Inachus,  JE.  vii.  372,  792.. 
inamabil-is,  e,  adj.  unlovely,  unpleasant. 
inan-e,  is,  n.  a  void  space,  JE.  xii.  354. 

the  air,  JE.  xii.  906.  or  sky,  E.  vi.  31. 
inan-is,  e,  adj.  empty,  void  (of) 

waste,  JE.  vi.  269- 

vain,  E.  ii.  5.  G.  ii.  285.  (idle,  JE.  iv.  210.). 
vi.  568.  x.  627,  648.  xi.  49. 

fruitless,  E.  ii.  5.  G.  iv.  400.  JE.  iv.  449.  vi.. 
885.  x.  465,  758. 

unprofitable,  short,  G.iv.  105.  JE.iv.  433. 

unsuccessful,  G.  iv.  345.  JE.  xii.  755. 

easy  to  be  redressed,  G.  iv.  375. 
inaratus,  p:tr.  unplowed,  uncultivated,  G.  i.  83. 

inard^sco,  v.  3.    [Jg^>  am  Silded>  *"  wVil 

Inarim-e,  es,  f.  Inarime,  JE.ix.  716. 

inausus,  par.  unattempted. 

incandesco,  v.  3.  /  wax  hot,  rage,  G.  iii.  479. 

,  rt     C/  grow  white,  am  hoary, 

incanesco,  v.  o.    <    q  ••  «*i 

incanus,  adj.  grey,  hoary,  white  with  age. 
incassilm,  adv.  in  vain. 
incautus,  adj.  unwary,  heedless, 

unawares,  JE.   iii.    332.  (at  random)  iv. 
70. 
inced-ens,  entis,  par.  walking,  JE.  y.  188. 
inc^do,  v.  3.  I  go,  walk, 

go  in  state,  JE.  i.  497. 

march,  JE.  ix.  308.  x.  764. 
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advance,  JE.  iv.  141.  v.  553. 

seize,  invade,  G.  iv.  68. 

am,  JE.  i.  46.  v.  68. 
inc£nd-ens,  £ntis,  par.  aggravating,  JE.  ix. 500. 
incendi-um,  i,  n.  afire  (flakes  of  fire) 

a  conflagration,  JE.  ii.  569,  706.  ix.  77. 

a  wasteful  rage,  JE.  i.  566, 
incendo,  v.  3.  I  burn,  fire,  JE.  v.  455.  vi.  889. 

inflame,  JE.  i.  660.  iv.  19'7- 

kindle,  JE.  ill.  279. 

brighten,  JE.  v.  88. 

vex,  disquiet,  JE.  iv.  360. 

fill,  rend,  JE.  x.  895.  xi.  147. 
incendor,  v.  3.  S1  ™  ^censed,  confirmed,  JE. 

'  £  xu.  2o8. 

incensus,par.  $ft$£j#  ^fiamed,  fired,  JE. 

*  v       C  u.  343. 
lighted,  JE.  i.  727. 
kindled,  JE.  iv.  54. 
burnt,  JE.  iii.  156,  325. 

enraged,  vexed,  JE:  iv.  376.  xi.  709. 
fiaming,  JE.  ii.  327,  353.  vii.  295.  viii.  285. 
burning  (raging)  G.  iii.  459.  JE.  ii.  374,  555, 
764.  v.  665. 
incept-um,  i,  n.  an  enterprize, 

a  purpose,  JE.  i.  37.  ii.  654.  iv.  452.  v.  678, 

714.  vii.  259.  ix.  694.  xii.  566. 
a  deliberation,  JE.  xi.  469. 

C begun,   G.  ii.  39.  iv.  414.  JE. 
inceptus,  par.  <  iv.  316,  638.  v.  94.  vi.  384, 
C  470,  493.  viii.  90. 
entertained,  JE.  xii.  832. 
incertus,  adj.  uncertain,  doubtful, 
giddy,  fickle,  JE.  ii.  39- 
unresolved,  JE.  xii.  160. 

incessor,  v.  3.  V  ™?»aM>  beleagured,  JE. 

*  £  xu.  596. 

incess-us,  u»,  m.  a  (stately)  gate,  pace,  walk. 
incesto,  v.  1. 1  pollute,  defile,  JE.  vi.  150.  x.389. 
inchoo,  v.  1. 1  begin,  attempt,  G.  iii.  42. 

erect,  finish,  consecrate,  JE.  vi.  252. 
;i».&ia  „  s  Slwt,  E.  iii.  11.  viii.  29.  JE.  viii. 
'  £  667.  iv.  57s. 

engrave  (inscribe)  E.  x.53- 

make  an  end  of,  E.  ix.  14. 
incido,  v.  3.  If  all  (into) 

invade,  JE.  ii.  305. 

meet,  pop  upon,  JE.  xi.  699. 

reach,  light  upon,  JE.  x.  477. 

rush  upon,  G.  ii.  108. 

enter,  inspire,  JE.  ix.  721. 
incinctus,  par.  girt,  G.  iv.  342. 

clad,  JE.  vii.  396. 
incipi-ens,  cntis,  par.  beginning. 
incipio,  v.  3.  I  begin, 

speak,  JE.  xi.  705. 
incito,  v.  1.  /  incite,  irritate,  JE.  xi.  728. 
incitus,  par.  nimble,  speedy,  JE.  xii.  534. 

hurled,  JE.  xii.  492. 
inclementi-a,  ac,  f.  inclemency,  cruelty. 
inclinatus,  par.  weakened,  tottering;  JE.  xii.  59. 

includo,  v.  3.  J  inclose,  shut   5  UP* 

hem  tn,  tnviron,  JE.  xu.  744. 
sheath,  JE.  xi.  488.  x;ii.  430. 
(cas.e)  JE.  xii.  2£l  „ 


close,  stop,  choke,  JE.  vii.  534- 
inclusus,  par.  inclosed,  shut  up, 
included,  JE.  vi.  680. 
begirt,  liemmed  in,  JE.  v.  149. 
imprisoned,  JE.  vi.  614. 
set,  inlaid,  JE.  x.  136. 

inclytus,  adi .    Sf<»nous>  nobI*>  renowned,  illus- 
J       *     J      (_   trioits, 

glorious,  JE.  xii.  179. 
inc6ctus,  par.  tinged,  stained,  G.  iii.  307- 
incognitus,  par.  unknown, 

unperceived,  JE.  xii.  859. 
incolo,  v.  3.  I  inhabit,  dwell,  JE.  vi.  675. 
incolum-i8,  e,  adj.  safe,  tool  I. 
incomitatus,  par.  unattended. 
incommod-um,  i,  n.    ^misfortune, JE.  viU\ 

incompositus,  par.  artless,  uncouth,  G.  i.  350. 
incomptus,  par. unpolished,  uncouth,  G.  ii.  386. 
inconcessus,  par.  [  ""Jg^ffi  unlawful 
inconditus,  par.  unpolished,  E.  ii.  4. 
incwsul^par.^f^  unresolved,  JE. 
incoquo,  v.  3.  I  seethe,  boil  in,  G .  iv.  279. 
increbesco,  v.  3.  [ * g^^™"  "^  ^! 

am  diffused,  spread  abroad,  JE.  viii.  14. 
incredibil-is,  e,  adj.  incredible,  JE  iii  294. 
increment-um,i,  n.  increase,  offspring,  E.iv.49. 
incrcpit-ans,  antis,  par.  reproaching,  JE.  i.  7o&. 

accusing,  blaming,  G.  iv.  138. 
increpito,  v.  1.  I  rattle,  make  a  nnise, 

reprimand,  JE.  x.  810. 

blame,  JE.  iii.  454. 

insult,  JE.  x.  900. 
increpo,  v.  1. 1  rattle,  dash, 

sound,  or  send  forth,  JE.  ix.504. 

make  a  noise,  clap,  G.  i.  382. 

check,  thide,  (challenge,  JE.  vi.  387.)  1X^127 
x.  278,  830.  xii.  758. 

rouse,  egg  on,  G.  iv.  71. 

insult,  JE.  ix.  560. 
incresco,  v.  3. 1  grow,  shoot  up,  JE.  iii.  46'. 

increase,  JE.  ix.  688. 
;„™k~  *-  i  S1  lie  uP°n>  G-  »•  311.  JE-  iv.33, 

inCUDO,  V.  1.  <     r-t-n      ••    oo 

"     '         C  650.  vn.  88. 

hang,  fall  upon,  JE.  i.  84. 

brood,  hover  over,  G.  ii.  507.  JE.  i.  89.  'vi. 
610. 

rush  forth,  G.  iii.  197.  JE.  xii.  367. 
incultus,  par.  uncultivated, 

untrimmed,  uncombed,  JE.  vi.  300.  ' 

waste,  desert,  JE.  i.  308. 

wild,  E.  iv.  29.  G.  ii.  415. 
incumb-ens,  entis,  par.  leaning  on,  lying  upon, 

hanging  over,  JE.  ii.  514. 

beating  upon,  G.  ii.  377. 

pressing,  JE.  v.  325.  xi.  674. 
inciimbo,  v.  3.  1  lean  upon, 

lie  upon,  JE.  x.  894. 

meet,  fall  upon,  JE.  ii.  653'. 

hang,  JE.  viii.  236. 

stoop,  bend,  JE.  xii.  77A. 

rise  upon,  JE.  ii.  205. 

press  on,  &.  i*.  295    - 
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ply,  G.  i.  213.  JE.  v.  15.  viii.  108.  x.  294. 

labour  earnestly,  briskly,  G.  iv.  249.  iE.  iv. 
397. 

fall  to  {the  work)  JE.  viii.  442.  ix.  73. 
incurro,  v.  3. 1  rush  into,  JE.  ii.  409.  xii.  716. 

rush,  charge,  JE.  xi.  759,  834. 

encounter,  JE.  xi.  613. 
incurs-us,  us,m.  an  inroad,  incursion,  G.iii.407. 
Incurvo,  v.  1.  1  bend,  JE.  v.  500. 
incurvus,  adj.  crooked. 
inc-us,  uclis,  f.  an  anvil. 
incuso,  v.  1. 1  blame,  reproach,  JE.  xii.  580,612- 

accuse,  JE.  ii.  745.  xi.  312. 

compluin,  JE.  i.  410. 
incusus,  par.  pecked,  indented,  G.  i.  275. 
incutio,  v.  3. 1  add,  JE.  i.  69. 
indag-o,  inis,  f.  toils,  nets,  JE.  iv.  121. 
inde,  a.dv.  from  thence, 

from,  G.  iii.  74. 

afterwards,  G.  ii.  367-  iii.  3%7. 

then,  JE.  i.  275.  ii.  355.  iii.  69,  663.  v.  139, 
223.  vi.  201,  411.  vii,  530.  viii.  407, 
587-  ix.  771.  x.  249,  315,  521,  883,  888. 
xii.  743. 

when,  JE.  ii.  2. 

even,  JE.  vi.  385. 
indebitus,  par.  not  due,  not  promised,  JE*  vi.  66. 
indec-or,  oris,  adj.  unbecoming,  disgraceful, 

inglorious,  infamous,  JE.  xi.  423,  845.  xii. 

25,  679. 

indefessus,  par.  unwearied,  JE.  xi.  651. 

indeprensus,  par.  intricate,  JE.  v.  591. 

T  » »  _  ("Indians,  G.  iv.  425.  JE. 

lND-x,opum,ptm.^   viL6QJ 

India  or  ^Ethiopia,  G.  ii.  138. 

or  ^Ethiopians,  G.  iv.  293.  M.  vi.794.  viii.705. 
Indi-a,  ae,  f.  India,  G.  i.  57.  ii.  122. 

or  .Ethiopia,  G.  ii.  116. 
indici-um,  i,  n.  a  discovery,  G.  ii.  246. 

a  sign,  mark,  G.  ii.  182.  JE.  viii.  211. 

an  information,  impeachment,  JE.  ii.  84. 
indico,  v.  3- 1  proclaim, 

ordain,  appoint,  JE.  v.  758. 
indictus,  par.  unsung,  unrecorded,  JE.  vii.  733. 
indies,  adv.  daily,  G.  iii.  553. 
indigen-a,  ae,  c.  a  native. 
indigeo,  v.  2.  /  want,  stand  in  need  of. 
.    j.  ...  ^agodmade of aman,mor- 

,ndiges,itis,c.     £  fai.oornidxn.794. 

Indigit-es,  um,  pi.  m.  {%d5.™£  °f  mtn> 

indign-a,  drum,  pi.  n.  subst.  \  'xii^Sll*' 
indign-ans,  antis,  par.  storming,  JE.  viii.  649. 

fretting,  JE.  v.  651. 

impatiettt,  JE.  i.  55. 

.    v      L  Cvtov'd  with  indignation,  ha- 

mdignatus,  par.  £  ^  dhdain^ 

or  impatient,  JE.  viii.  727. 

angry,  JE.  xii.  786. 

with  disdain,  indignation,  JE.  xi-831.  xii-»  952. 

roaring,  raging,  G.  ii.  162. 
indignor,  v.  1.  /  scorn,  disdain* 

fret,  mourn,  JE.  ii.  93. 
'mdfgnus,  &dy  unworthy, 

unbecoming,  G.  i'.  491 . 


undeserved,  JE.  xi.  10JB. 

unjust,  JE.  x.  74. 

great,  (unequal,  E.  viii.  18.)  X.  10? 

excessive,  JE.  xii.  411. 

disastrous,  JE.  vi.  163. 

cruel,  JE.  iv.  617.  or  sharp,  G.  ii.  373. 

indigus,  adj.  needing,  wanting,  G.  ii.  428. 

indiscretus,  par.  undistinguished,  JE.  x.  39.2 

indocil-is,  e,  adj.  untaught,  JE.  viii.  321. 

indoctus,  par.  unlearned,  unskilful,  E.  iii.  26. 

indol-e*  i<?   f   $<*  good  disposition,  virtue,  JE- 
inuoi-es,  is,  i.  £   x  82g 

indomitus,  par.  untamed,  unconquered, 

hardy,  M.  vii.  521. 

obstinate, fierce,  JE.\\.  440,  594.  v.  681. 
indubito,  v.  1.  I  doubt,  mistrust,  JE.  viii.  404 
induco,  v.  3. 1  bring  in,  introduce, 

lead  on,  JE.  xi.  620. 

cover,  draw  over,  E.  v.  40.  ix.  20. 

put  on,  fasten,  JE.  v.  379. 

induce*  v.  3.   [^^'^  clothed>  Mv^ 

indiictus,  par.  induced,  invited,  JE.  v.  399. 
indulgenti-a,  ae,  f.  indulgence,  G.ii.  345. 
indulgeo,  v.  2.  1  indulge,  favour,  JE.  viii.  512. 

widen,  spare,  G.  ii.  277. 
follow  after,  give  myself  up  to,  JE.  ix.  615. 
induo,  v.  3.  I  put  into, 

put  forth,  G.  i.  188. 

put  on,  bear,  JE.  ix.  180,  366.  xi.  439» 

put  on,  assume,  JE.  i.  684.  vii.  417. 

clothe,  G.  iv.  143.  JE.  xi.  6,  77. 

sheath,  stab,  JE.  x.  682. 

surround,  crown,  JE.  iii.  526. 

transform,  JE.  vii.  20. 

mduor,v.o.£  j%^7. 
induresco,  v.  3.  /  harden^  G.  iii.  366. 
Ind-us,  i,  m.  an  Indian,  G.  ii.  172. 
Indus,  adj.  Indian,  JE.  xii.  67. 
industri-a,  s,  f.    £  ^ustry,    care,    manage- 

*    '        £    ment,  G.  in.  209. 
indutus,  par.  arrayed  with,  put  on,  G.  iii.  364 

clad,  JE.  v.  264.  vii.  668.  xi.  487. 

decked,  JE.  x.775.  xi.  83.  xii.  947.  # 
ineluctabll-is,  e,  adj.  inevitable,  JE.  ii.  324- 

irresistless,  JE.  viii.  334. 
inemptus,  par.  unbought,  G.  iv.  133. 
ineo,  v.  irr.  I  enter  upon,  G.  ii.  381. 

begin,  E.  i.  56.  G.  iv.  314.  JE.  v,  114,  58? 
vii.  647.  xi.  912. 

arise,  E.  iv.  11. 

execute,  JE.  v.  846. 
inerm-is,  e,  adj.  unarmed,  disarmed- 
inermus,  adj.  unarmed. 
in-ers,  ertis,  adj.  idle,  slothful, 

sluggish,  G.  iii.  136.  JE.  ii.  364.» 

unactivc,  indolent,  E.  i.  28. 

stupid,  G.  iii.  523.  JE.  xi.  732. 

timorous,  JE.  ix.  730. 

cowardly,  JE.  iv.  158.  dastard,  JE.  ix.  55, 150. 
x.  322. 

without  motion,  stagnating,  G.  iv.  25. 

barren,  unfruitful,  G.  i.  94. 
inexcitus,  par.  not  raised,  quiet,  JE.  vii.  623 
inexhaustus/par.  unexhausted,  J£.  x.  174. 
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mexorabil-is,  e,  adj.  inexorable,  G.  ii.  491. 

(untried,  unattempted,  JE.  iv. 
mexpertus,  par.  <    415    '  r 

inexpletilm,  adv.  insatiably,  JE..  viii.  559- 
inexsaturabil-is,  e,  adj.  insatiate,  JE.  v.  791. 

.  ,     ....  ,.   (inextricable,  intricate, 

mextricabil-is,  e,  adj.  j    7^    •  9~ 

infabricatus,  par.    {"£^*'  ^6™'  ^ 

•  p.    ,v  ,        CO    abominable,    horrible, 
inland  um,  adv.    <     .  p  •  /i™  j?  ;  oo 

*  £  strange, G.i.479.iE. l. -^51. 

•  f/    i  ,.    (unutterable,  inexpressible,  JE- 

impious,  dire,  JE.  vii.  583. 

horrible,  cruel,  JE.  i.  525.  U.  84.  Ill-  644.  viii. 
483,  489.  x.  673. 

abominable,  bloody,  JE.  xii.  804. 
./W,  cfo/f/u/,  JE.  ii.  132.  viii.  573. 

unbounded,  JE.  iv.  85. 

detested,  perfidious,  JE.  iv.  613. 

wicked,  disloyal,  JE.  xi.  267. 
inf-ans,  antis,  c.  an  infant. 
infaustus,  ad],  unlucky, 
m  fatal,  JE.  vii.  717- 
infectus,  par.  not  done,  JE.  iv.  190. 

unfinished,  unconsummate,  JE.  x.  720. 

unwrought,  JE.  x.  528. 

dissolved,  broken,  JE.  xii.  243,  286. 

infected,  tainted,  JE.  vii.  341. 

stained,  besmeared,  JE.  v.  413. 

ingrain'd,  JE.  vi.  742. 
Infel-ix,  icis,  adj.  unhappy,  unfortunate, 

unlucky,K.  v.  37-  JE.  iii.  24*6. 

or  barren,  useless,  G.  i.  154.  ii.  239. 

■mischievous,  hurtful,  unblest,  G.  ii.  314. 

fatal,  JE.  ii.  245.  vi.  521.  {dismal)  xii.  608, 
941. 

sad,  pensive,  JE.  ii.  772. 

wretched,   JE.  iii.  649.  iv.  529.   v.  625.  x. 
850. 

infensus,  adj.     J"  anP' ■  ime$ed>     ^kefttl' 
•>       £      bearing  spite  to, 

furious,  JE.  v.  587-  xi.  899. 

hostile,  JE.  ix.  793.  x.  521.  xii.  232. 

flaming,  JE.  v.  641. 

C  sacrifices  (to  the  infer - 

inferi-ae,  arum,  pi.  f.   <     nal   gods    for    the 

C     dead.) 

funeral  rites,  JE.  ix.  215. 

inferi-or,  us,  adj.  inferior,  JE.  vi.170.  xii.  630. 

infernus  adj.  infernal. 

infero,  v.  irr.  I  bring  <ln* 
6    Onto, 

convey,  G.  iv.  265.  JE.  i.  439. 

toss,  cast  into,  JE.  vii.  337. 

throw,  hurl,  JE.  ix.  525. 

drive,  run  aground,  JE.  x.  300- 

roll,  JE.  x.  36S. 

rush  violently,  G.  ii.    145.  JE.  x.   57-5.  xi. 

742. 

join,  JE.  iv.  142.  x.  364. 

direct,  G.  iv.  360. 

offer,  JE.  iii.  66. 

-present,  JE.  x.  66, 768. 

pay,  JE.  v.  652. 

make,  JE.  iii.  245.  vii.  604.  xi.  250 


in&stus,  adj.  bearing  deadly  hatred,  JE.  ii.  571. 

hostile,  JE.  v.  582,  691.  x.  206,  877.  (or 
mortal,)  JE.  ii.  529. 

pernicious,  JE.  ix.  512. 
inficio,  v.  3-  /  tincture*  JE.  xii.  418. 

infect,  G.iii.  481. 

poison,  G.  ii.  128. 
inndus,  adj.  faithless,  G.  i.  254.  ii.  496. 
infigo,  v.  3.  I  fix,  fasten, 

thrust,  gore,  JE.  xii.  721. 
infigor,  v.  3.  lamfixt,  I  stick  hi-, 

am  fastened  to;  JE.  ix.  579. 
infindo,  v.  3.  I  cut,  cleave. 
infit,  v.  def.  he  begins, 

he  said,  speaks,  JE.  v.  708. 
infixus,  par.  sticking,  thrust  in, 
fixt,  imprinted,  JE.  iv.  4. 

deep,  JE.  iv.  689. 

C  inflamed,  carried  with  the 

inflamm&tus,  par.  <    violence  (of  love)  JE.  iii. 

C.  530. 

inflammo,  v.  1.  I  inflame,  JE.  iv.  54. 

inflatus,  par.  puffed  up,  swoln,  E.  vi.  15. 

inflecto,  v.  3.  I  move,  alter,  JE.  iv.  22. 

:«fl/«f~,-  ,r  o    ( I  am  moved,  prevailed  upon, 
injector,  v.  o.  £   ^xii.80o;^  p 

inftetus,  par.  unlamented,  JE.  xi.  372. 
inil£xus,  par.  bended,  crooked, 

reclined,  JE.  iii*.  631. 
inflictus,  par.  stru ck,d as Kd against,  JE.  x.303- 
infto,  v.  1. 1  blow  (upon)  E.  v.  2. 

sound,  G.  ii.  193. 
inflor  v  1     $^  ani  ^own  on,  or  swelled,  JE. 
'   '  "   C  ul#  3.5& 

am  sounded,  G.  ii.  539. 
influo,  v.  3-  I  rush,  G.  iv.  373. 
infodio,  v.  3.  /  dig  (in) 

set,  G.  iii.  535.  or  plant,  G.  ii.  262. 

throw  in,  G.  ii.  347. 

inter,  bury,  JE.  xi.  205. 
infoccundus,  adj.  unfruitful,  barren,  G.  ii.  48. 

informatus,  par.  J^fifJJgJ»    «^^    * 
1        X_  via.  426. 

inform -is,  e,  adj.  «gVy, 

without  form,  deformed,  G.  iii.  354-  JE.  iii. 
658. 

shapeless,  G.iii.  247.  misshapen,  JE.  iii.  431. 

ignominious,  JE.  xii.  603. 

//M^,  «awry,  iE.  vi.  416.  viii.  264. 
infbrmo,  v.  1.  I  form,  forge,- JE.  viii.  447. 
infra,  adv.  Wow,  G.  ii.  158.  iE.  viii.  149. 
uifr  actus,  par.  very  much  broken,  lessened, 

sinking,  JE.  vii.  332. 

abated,  subdued,  JE.  v.  784. 

diminished,  JE.  ix.  499. 
infrs'n.is,e,adj.    S^nanaged,     heacktrong, 

J      £   restive,  JE.  x.  750. 
infra/no,  v.  1.  I  rein,  make  ready,  JE.  xii.  287 
infne'nus,  adj.  untamed,  JE.  iv.  41. 
infremo,  v.  3. 1  rage,  storm,  JE.  x.  711. 
infrend-ens,  entis,  par.  gnashing. 
inful-a,  x,  f.  a  mitre,  fillet. 

infundo,  v.  3. 1  pour    <  °.n> 
^  On, 

pour  over,  toss  upon,  G.  i.  385. 
intu'sCfr,  v.  1.  I  darken^  discolor,  JE.  iii.  389 


72 


CLAVIS  VIRGILIANA. 


infuscor,  v.  I. 


infusus,  par.  poured  <  °. 


$  I  am  discolored,  stained,  G. 
£   iii.  493. 


entering  in  great  numbers,  JE.'v.  552. 
diffused,  infused,  JE.  vi.  726.  ix.  461. 
lying,  JE.  viii.  406. 

Ingenun-ans,  antis,  pa,  {"^S^  * 
ingeminatus,  par.  (re)doubled,  G.  iii.  45. 
ingemino,  v.  1.  I  double,  redouble, 
repeat,  G.  i.411. 

repeat  the  charge  or  attack,  JE.  ix.  811. 
increase  much,  G.  i.  333.  JE.  iv.  531. 
or  aggravate,  M.  vii.  578. 
fash  often,  JE.  iii.  199. 
ingemo,  v.  3.  /  lament,  bewail, 
groan,  G.  i.  46.  JE.  iv.  692.  vi.  483.  x.  789, 

823.  xi.  840. 
sigh,  JE.  i.  93.  iv.  379. 
ingenium,  i,  judgment,  apprehension, 

the  temper,  nature,  G.ii.  177. 
ing-ens,  £ntis,  adj.  very  great,  huge,  vast, 
'prodigious,  JE.  i.  208.  ii.  217,  400.  xii.  896, 

897. 
monstrous,  JE.  vi.  400,  417. 
dreadful,  G.  i.  477.  iv.  497.  JE.  vii.  376. 
hot,  JE.  ii.  438. 
inpetuous,  G.  i.  325. 

thick,  black,  JE.  viii.  252.  ix.  515.  x.  541. 
bulky,  JE.  v.  423.  vii.  167.  xi.  5. 
massy,  JE.  i.  640.  iii.  466.  vii.  185.  x.  762. 
ponderous,   JE.  vi.   222,   616.    x.   698.  xii. 

531. 
wide,  G.  iv.  210.  JE.  vii.  710.  xi.  367.  xii. 

941. 
sbacious,  JE.  ii.  513.  iii.  702.  v.  658.  vi.  81, 
A  552.  vii.  29,  170.  viii.  241,  342,  597.  ix. 

15.  xii.  36. 
large,  capaciotis,  JE.  iii.  570. 
high,  G.  i.  334.  JE.  iv.  89. 
lofty,  JE.  i.  365.  iv.  505.  vi.  182,  215.  x.  579. 

xii.  92. 
stately,  G.  iii.  413.  JE.  i.  446,  453. 
tall,  G.  ii.  65.  JE.  vi.  283.  vii.  483. 
tang,   G.   iii.  333.    JE.  vii.  352.   xii.   161, 

398. 
ancient,  JE.  ii.  525. 
dread,  venerable,  JE.  vii.  241. 
majestic,  JE.  xii.  441. 
Illustrious,  JE.  vii.  791.  xi.  124.  xii.  225. 
mighty,  G.  iv.  83,  273.  JE.  i.  263.  ii.  50. 

vi.  413.  viii.  192,  447,  527,  647.  x.   435, 

842.  xi.  63,  231,  614.  xii.  640,  bis,  708, 

888,  927. 
brave,  JE.  i.  99. 
strong,  G.  ii.  476.  IE.  xi.  556. 
loud,  G.  iii.  43.  JE.  iii.  555.  v.  506,  765.  vi. 

426.  ix.  38.  xi.  37.  xii.  268,  724. 
ingenti-or,  us, adj. greater,  JE.  xi.  124. 

ingero,  v.  3.  J  throw  or  cast  £ "^ 

inglorius,  adj.  inglorious,  private.  ^ 
ingluvi-es,  €\,  f.  a  maw,  crop,  G.  iii.  431. 
Ingratus,  adj.  ungrateful, 
unpleasant,  unacceptable,  G.  iii.  98.  JE.  ii.  101. 


senseless,  disgusting,  JE.  vii.  213. 
ingravo,  v.  1.  I  aggravate,  back,  JE.  xi.  220. 
ingredi-ens,  eritis,  par.  walking,  JE.  viii.  309 
iugredior,  v.  3.  I  walk,  go,  G.  iii.  76. 

attempt,  G.  ii.  175. 

enter  upon,  G.  i.  42. 

take,  JE.  x.  763. 

begin  (reply)  JE.  iv.  107. 

succeed,  JE.x.  543. 
ingress-us,  lis,  m.  a  beginning,rise,  G.iv. 316. 
ingressus,  par.  having  entered,  gone  through, 

began,  JE.  vi.  867- 

attempting,  JE.  iii.  17.  xi.  704. 
ingruo,  v.  3.  /  assault  violently,  JE.  xii.  628. 

approach  violently,  JE.  ii.  301.  viii.  535.  xi- 
899. 

come  upon,  overgrow,  G.  ii.  410. 

hover,  fall  suddenly,  JE.  xii.  284. 
ingu-en,  inis,  n.  the  privy  parts, 

the  groin,  JE.  x.  589,  786. 

the  waist,  E.  vi.  75. 

the  womb,  G.  iii.  281. 

inWr-ens,  entis,  par.    Sha»*%  «P°.n>  %' 

C  8in8>  -&•  VIU-  260. 
inhxreo,  v.  2.  I  cleave,  hang  upon, 

persist,  JE.  viii.  124. 

hug,  embrace,  JE.  x.  845. 
inhi-ans,  antis,  par.  gaping,  admiring, 

yawning,  G.  iv.  483. 

eagerly,  intent,  JE.  iv.  64. 
inhibeo,  v.  2.  I  hold  in,  keep  back,  JE.  xii.  693. 
inhio,  v.  1.  I  gape  for,  covet,  G.  ii.  463. 
inhonestus,  adj.  ignominious,  iE.  vi.  497. 
inhorreo,  v.  2.  I  grow  rough,  or  dreadful, 

become  more  horrible,  JE.  iii.  195.  v.  11. 

bristle  (wave)  G.  i.  314. 

set  vp  my  bristles,  JE.  x.  711. 
inhospitus,  adj.  inhospitable. 
inhumdtus,  par.  unburied. 
injectus,  par.  cast,  hurled. 

injicio,  v.  3. 1  cast,  throw,  or  fling  <     * 

put  on,  E.  vi.  19. 
inimicus,  adj.  of  an  enemy,  hostile, 

unfriendly,  JE.  ix.  356. 

inhuman,  JE-.  iv.  656. 

hurtful,  destructive,  G.  iv.  330.  JE.  i.  123.  ix. 

315. 
fatal,  JE.  xii.  150. 

unlucky,  adverse,  JE.  v.  356. 

(subst.)  an  enemy,  a  foe,  JE.  i.  67.  ii.  621. 
vi.  472. 
iniquus,  adj.  uneven,  rough,  craggy,  JE.  xi.  531. 

unequal,  JE.  x.  303,  889. 

disadvantageous,  JE.  iv.  618. 

inauspicious,  JE.  iii.  17. 

partial,  JE.  i.  668.  ii.  257.  x.  7. 

unjust,  hard,  JE.  vi.  332,  475.  xii.  243. 

intemperate,  scorching,  JE.  vii.  227. 

cruel,  JE.  viii.  292.  x.  380. 

too  little,  G.  iv.  147. 

narrow,  JE.  v.  203. 

great,  unwieldy,  G.  i.  164. 
inj  uri-a,  x,  f.  an  injury,  wrong, 

an  affront,  JE.  i.  27. 

vengeance,  JE.  iii.  256. 
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violence,  assault,  JE.  ix.  108. 
:DJus3us,  par.  unbidden, 

uncalled,  unpermitted,  JE.  vi.  375. 

spontaneous  (without  sowing)  G.  i.  55. 
injustus,  adj.  cruel,  harsh,  E.  iii.  33. 

very  great,  heavy,  G.  iii.  34?'. 
inligatus,  part,  encumbered,  JE.  x.  794 

innato,  v.  1.  I  swim     J  9°n>l  G.  ii.451. 

innatus,  par.  inbred,  G.  iv.  177- 
iunecto,  v.  3.  1  bind, 

interweave,  twine  about,  JE.  vii.  353,  418. 

devise,  JE.  iv.  51. 
.  .  „    C I  am  tied  about,  entwined,  JE. 

mnector,v.3.  £  viii  661 

innexus,  par.  tied,  bound, 

wrapt,  JE.  vii.  669. 

entwined,  JE..  viii.  277. 

devised,  contrived,  JE.  vi.  609. 
innixus,  par.  leaning  upon,  JE.  iv.  690. 
inno,  v.  1.  /  swi?n  in, 

sail  on  or  against,  JE.  viii.  93. 

swim  over,  JE.  viii.  651.  xi.  549. 

sail  over,  cross,  JE.  vi.  134,  369. 

float  upon,  JE.  viii.  691. 

swim,JE.  x.  222. 
innocuus,  adj.  safe. 
innoxius,  adj.  harmless. 
innumerus,  adj.  numberless. 
inniiptus,  par.  unmarried. 

a.,  ^without    dashing,    smooth, 

motfensus,  par.    ^    ^  x  092 

inolesco,  v.  3.  I  grow  upon,  unite  with,  G.  ii.  77- 

cleave,  remain,  JE.  vi.  738. 
inopi'nus,  adj.  sudden,  unexpected. 
in-ops,  opis,  adj  poet,  needy, 

distressed,  JE.  vi.  324.  ix-  290. 

void,  bereaved  of,  JE.  iv.  300. 
I  nous,  adj.  (son)  of  Ino. 
inquio,  v.  def.  /  say. 
msalutatus,  par.  ^nsa^uted,  unvisited,    <E.ix. 

insani-a,  ae,  f.  madness,  frenzy, 

fury,  outiage,  JE.  vii.  461. 
insanio,  v.  4.  i"  am  mad,  frantic, 

play  the  fool,  JL.  iii.  36. 
insanus,  adj.  mad,frantic}  JE.  x.44. 

vast,  huge,  E.  ix.  43. 

great,  JE.  vi.  135. 

roaring,  G.  i.  481. 

violent  (unbounded)  JE.  ii.  343,  (unreaso?ia- 
ble,  776.)  ix.  760. 

noisy,  litigious,  G.  ii.  502. 

inspired,  JE.  iii.  443. 
inscius,  adj.  ignorant,  not  knowing, 

itnexp&ienced,  not  conscious,  G.  iii.  189. 
free  from,  JE.  xii.  648. 

heedless,  unwitting,  JE.  ii.  372.  x.  907. 
inscribor,  v.  3.  J  am  scrawled,  JE.  i.  478. 
inscriptus,  par.  inscribed,  E.  iii.  106. 
insector,  v.  1,  I  pursue,  harrow,  hoe,  G.  i.  155. 
•  nsequor,  v.  3.  I  pursue, 
follow,  JE.  v.  321.  ix.  276. 

persecute,  JE.  i.  241.  v.  788. 

proceed,  fall  upon,  G.  i.  105.  JE.  iii,  32. 
M.  iv.  161. 


succeed,  JE.  i.  87,  105.  vii.  7'93. 
insero,  v.  3. 1  plant,  E.  ix.  50. 

graft,  E.  i.  74.  G»ii.50,  73. 

intermix,  G.  ii.  302. 
inseror,  v.  3.  /  «m  grafted,  G.  ii.  69. 
inserto,  v.  1.  I  put  in,  JE.  ii.  672 

insertus,  par.    £  ^^  ^  -  152 

insideo,  v.  2.  /«*  («/»*)  JE.  i.  719. 

/cx/^e,  />ojf,  JE.  xi.  531. 

$e?f/e  0«,  jE.  viii.  480.  x.  59. 
insidi-x,  arum,  pi.  f.  an  ambush,  JE.  xi.  783. 

snares,  E.  iii.  18.  (false  calmness,  G.  i.  426. 
springes,  i.  271.)  treachery,  JE.  ii.  36.  vii. 
326  xii.  336. 

toils,  JE.  vii.  478.  xii.  752. 

wiles,  JE.  i.  754.  ii.  65,  310. 

a  stratagem,  JE.  ii.  421.  xii.  336,  494. 

a  plot,  JE-  vi.  399. 

a  crafty  fetch,  E.  v.  60.  ■ 

an  escape,  JE.  ix.  237. 
insidiatus,  par.  lying  in  wait, prowling,  JE.ix.59 
insido,  v.  3.  I  alight,  sit  upon,  JE.  vi.  708. 
■  „/       „■  Ctm  impress  on  a  shield,  JE.  ii. 

insign-e,is,n.|  a92.Cii.  657- x.  188. 

a  device,  ensign,  or  helmet,  JE.  ii.  389. 

the  regalia,  royal  ensigns,  JE.  viii.  506.  xi' 
334.  xii.  289. 

an  ornament,  JE.  viii-  683. 

the  trappings  (of  a  horse)  JE.  xi.  89. 

a  trophy,  JE.  xii.  944. 

insignio,  v.  4.   K^™'  *"*"'  ^"  ™  79°' Xi 
insig-n-is,  e,  adj.mariei  (naturally)  G.  iii.  56. 

famous,  renowned,  remarkable,  G.  iii.  7.  iv. 
92.  IE.  i.  10.  v.  295,  705.  vi.  177,  403, 
836.  vii.  745,  762.  ix.  336,  583.  x.  754. 
xi.  291. 

conspicuous,  G.  iv.  82.  JE.  vi.  808,  855.  x,  21. 
354,  539.  xi.  769. 

illustrious,  JE.  xii.  322. 

glorious,  JE.  x.  450. 

extraordinary,  G.  iii.  266.  JE.  i.  625. 

excellent,  JE.  iii.  468. 

magnificent,  JE.  viii.  166. 

adorned,  jE.  iv.  134.  v.  310.  vii.  76,  (dad, 
613,)  655. 

crested,  JE.  v.  367. 

bright,  burnished,  JE.  x.  170. 
insincerus,  adj.  corrupted,  putrid,  G.  iv.  285. 
insinuo,  v.  1.  /  insinuate,  seize,  JE.  ii.  229. 
insisto,  v.  3.  /  stand  upon, 

set  my  foot  on,  tread,  JE.  vi.  563 

ride  upon,  sit  over,  G.  iii.  114. 

go  on  in,  G.  iii.  164. 

persist,  (speak)  JE.  iv.  533. 
insitus,  par.  ingrafted,  G.  ii.  33. 
insolitus,  adj.  unusual,  G.  i.  475.  iii.  543. 
insomn-is,  e,  adj.  without  sleep,  wakef:, 
insoumi-um,  i,  n.  a  dream,  a  vision. 
insono,  v.  1.  I  sound,  resound, 

smack,  clang,  JE.  vii.  451. 

roar  upon,  JE.  xii.  366. 
ins-ons,  onti     adj.  guiltless,  innocent. 
inspecturus  par. .  £»  ™^  «**»*.  *■  »■ 
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insperatus,  par.  unexpected,  beyond  one's  hopes. 
insplco,  V.  1.  /  sharpen,  point,  G.  i.  292. 

inspir-ans,  antis,  par.  {^fg  infusinS%  M' 

inspiro,  v.  1.  I  inspire,  infuse,  JE.i.  688. 

dart  in,  G.  iv.  238. 
inspoliatus,  par.  ["%%$£  ^plmder'd,   IE. 

instabii-is,  e,  adj.  unsteady, fickle? 

empty  (floating)  G.  iv.  195. 
inst-ans,  antis,  par.  instant,  approaching, 

pressing  on,  near,  3Z.  v.  168.  xi.  703,  872-  xii. 
371. 

earnest,  intent,  M.  i.  504 
instar,  inv.  like,  JE.  iii.  637.  vii.707.  xii.  923. 

likeness,  resemblance,  JE.  vi.  865. 

as  big  as,  JE.  ii.  15. 
instauiatus,  par.  renewed, 

refreshed,  recruited,  JE.  ii.  451. 
instaiiro,  v.  1. I  renew,  begin  agaiiiy 

prepare,  raise,  JE.  iii.  62. 
-     rally,  JE.  x.  543. 

repay,  JE.  vi.  530. 
insterno,  v.  3.  I  lay  upon,  JE.  xii.  675. 
insternor,  v.  3.  1  am  covered,  JE.  ii.  722*. 
iftstigo,  v.  1.  I  encourage,  JE.  v.  228. 

animate,  JE..  xi.  730. 

totituo,  v.  3.   {^If11^  appoint>  M' yl  70> 

begin,  prepare,  JE.  vii.  109. 

teach,  E.  ii.  33.  v.  30.  G.  i.  147. 

have  by  custom,  JE.  vii.  690. 

build,  JE.  vi.  70. 
insto,  v.  1. 1  stand  on,  JE.  xi.  529. 

urge,  JE.  xii.  751. 

press  on  (ply,  G.  iii.  106.  JE.  viii.  250.  x. 
713.)  JE.  ii.  244. 

(or  push  on,  JE.  ii.  491.  xii.  762,  887.)  ix. 
350,  441.  x.  433,  657,  692,  788.  (or  en- 
gage, JE.  viii.  693. ) 

pursue  closely,  JE.  i.  468. 

strain,  JE.  x"ii.  783. 

work  briskly,  JE.  i.  422.  ii.  627. 

Jorge  briskly,  JE.  viii.  434. 

persist,  am  intent,  JE.  x.  118.  xii.  47. 

am  present,  in  view,  E.  ix.  66.  JE.  iv.  115. 
viii.  49. 

am  very  diligent,  G.  iii.  123. 

or  labour  for,  G.  i.  220. 

give  orders,  JE.  ix.  171- 

am  near  at  hand,  approaching,  G.  i.  464.  JE. 
viii.  537.  xii.  916. 

approach,  advance,  JE.  x.  645. 

rage,  G.  iii,  154. 

hang  over,  JE.  x.  196. 
instratus,  par.  saddled,  covered,  JE.  vii.  277. 

unmade,  rough,  G.  iii.  230. 
instrepo,  v.  1.  I  creak,  G.  iii.  173. 
ifistiiictus,  par.  furnished, 

equipped,  welt -manned,  JE.  ii.  254. 

assisted,  JE.  vi.  831. 

ranged,  set  in  array,  JE.  viii.  676.  ix.  368.  xi. 
449.  xii.  124. 

r  prepare,  (spread)  JE.  iii.  231. 


truo,v.3.^^ 


furnish,  supply,  JE„  iii.  471.  viii.  80- 


instruor,  v.  3.  /  am  adorned,  JE.  i.  62Q- 

insueta,  adv.  unusually,  aloud,  JE.  viii.  248. 

iiis.uetus,  par.  unaccustomed,  unusual, 

untried,  JE.  vi.  16. 

insul-a,  ae,  f.  an  island. 

,,.  ,   ,.  {insulting,  JE.  ii.   330 

msult-ans,  fat*  par.  |  yi  5?f  ^  ^ 

bounding,  prancing,  curveting,  JE.  xi.  600. 

trampling,  JE.  xii.  339. 
insulto,  v.1.1  leap  up,  rebound, 

leap  or  dance  upon,  G.  iv.  11. 

paw,  G.  iii.  117. 

dance,  JE.  vii.  581. 

insult,  JE.  x.  20. 
insum,  v.irr.  I  am  represented,  JE.  vi.  26. 
insuper,  conj.  moreover, 

upon,  over  and  above,  JE.  i.  61.  iii.  579. 
insuperabil-is,  e,  adj.  invincible,  JE.  iv.4$. 
insurg-ens,  entis,  par.  rising, 

rising  upon,  JE.  viii.  234. 
insurgo,  v.  3.  /  arise,  JE.  ix.  34. 

ply,  JE.  iii.  207,  560.  v.  189. 
insutus,  par.  sewn,  stitched  (within)  JE.  v.  405. 
.    .A   .  (.untouched  (-with  the  yoke,  G. 

mtactus,  par.  £  iv.  540,  551.  >E.  vi.  38.) 

not  having  touched,  JE.  x.  504. 

entire,  unbroken,  JE.  xi.  419. 

unsung,  G.  iii.  41. 

undefiled,  pure,  chaste,  JE.  i.  345. 
integer,  adj.  entire,  whole, 

unbroken,  G.  iv.  302. 

pure,  JE.  ii.  638. 

ab  integro,  afresh,  E.  iv.  5. 
integro,  v-  1. 1  renew,  repeat,  G.  iv.  515. 
intemeratus,  par.  untainted,  holy,  inviolate, 

pure,  JE.  iii.  178. 

,.      C  unwholesome,   intempe- 
mtempestus,  adj.    J     rfl,e>  je.  x.  184. 

still  (mild)  quiet,  deep,  G.  i.  247.  JE.  iii.  587. 
xii.  846. 
int^ndo,  v.  3.  i"  bend, 

aim,  level,  JE.  ix.  590. 

tie,  bind  round,  iE.  ii.  237- V.  403. 

hang,  tie  about,  JE.  iv.  506. 

swell,  JE.  v.  33.  vii.  514. 

hoist,  spread,  JE.  iii.  683. 
int^ndor,  v,  3. 1  am  stretched,  JE.  v.  829. 
.     ,  A  ,   ,.  C shaking, threatening, JE. 

mtent-ans,  antis,  par.  <   y\  sfy 

intentatus,  par.  unessayed,  untried,  JE.  viii.  206. 

unsolicited,  /E.  x.  39. 
intento,  v.  1.  I  threaten,  JE.  i.  91. 

intentus,  par.   £*g*«  (^"*  braeed)  ^ 

intent,  attentive,  JE.  ii.  1.  iii.  716.  v.  137.  vii. 
251,330. 
intepeo,  v.  2.  I  grow  warm,  JE.  x.  570. 
inter,  prae.  among,  between,  amidst, 
within,  JE.  xi.  882. 
in,  JE.  iv.  70.  vi.  413,  658.  vii.  397-  viii.  619. 

ix.502-  xi.  311. 
on,  JE.  xi.  121. 
at,  G.  iv.  521.  JE.  iii.  348. 
through,  E.  v.  84.  IE.  ii.  782.  vi.  593.  vii. 
20,  404,  699.  viii.  107,  528,  608.  ix.  556, 
557.  xi.  541.  xii.  337. 
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as,  to,  JE.  xii.  437- 

(with  a  pronoun)  mutually,  one  another,  one 

with  another,  G.  i.  510.  JE.  i.  455.  v.  765. 

viii.  359,  639.  xi.  443,  632,  861. 

alternately,  G.  iv.  174.  JE.  v.  433.  viii.  452. 

xii.  212. 

against  each  other,  JE.  vi.  828.  x.  437- 

on  each  other,  JE.  xi.  121. 

from  one  another,  JE.  xi.  907. 

intercipio,  v.  3.  i"  intercept,  JE.  x.  402. 

intercludo,  v.  3. 1  /under,  keep  back,  JE.ii.lll. 

interduni,  adv.  sometimes. 

interea,  adv.  mean  while, 

then,  at  that  time,  JE.  x.  164. 

intereo,  v.  in.  I  die,  G.  i.  152.  iii.  368,  544. 

interficio,  v.  3.  Jf  destroy,  lay  waste,  G.  iv.  330. 

interfor,  v.  1. 1  interrupt,  JE.  i.  386. 

-   .     e,  C  flowing  between,  G.  iv.  480. 

jnterfusus,  par.    £>  ^,  £  439 

flecked,  marked,  JE.  iv.  644. 
interimo,  v.  3. 1  kill,  JE.  x.  428. 
interi-or,  us,  adj.  inner, 

— domus,  the  inner  part  of  the  huuse,  JE.  i. 
637.  ii.  486. 
interit-us,  us,  in.  death,  E.  v.  28. 
interius,  adv.  deeper,  closer,  G.  iii.  137. 

interfuceo,^.     ^,,^1  Sx.ToS.^" 
interluo,  v.  3. 1  flow,  run  between, 

wash,  JE.  vii.  717. 
intermisceo,  v.  2. 1  intermingle,  mix,  E.  x.  5. 
internecto,  v.  3-  I  bind  up,  JE.  vii.  816. 
lnte>pr-es,  etis,  c.  an  interpreter, 

a  prophet,  JE.  iii.  474.  ' 

a  messenger,  JE.  iv.  356,  378. 

an  author,  witness,  JE.  iv.  608. 
interritus,  par.  undaunted,  fearless, 

secure,  JE.  v.  863- 

\**.X.~s^  „   n„~  K  interrupted,  unfinished,  JE. 
interruptus,  par.  <    •  ,  fio       '     J 

thin,  discontinued,  faint,  JE.  ix.  239. 
interstrepo,  v.  3.  {^fe  "  *°"e  **W  E" 
intersum,  v.  subst.  I  am  present, 

1  share,  JE.  xi.  62. 

•^4.^  „*.a„4.  ^interwoven,  embroidered,  JE. 

mtertextus,  par.  £  ^  16? 

intervall-um,  i,  n.  a  distance,  JE.  v.  320. 
intex-ens, entis,  par.  weaving,  mixing,  E.  ii.  49. 

making  wreaths  or  garlands,  JE.  vii.  488. 
intexo,  v.  3. 1  weave,  E.  v.  31. 

entwine,  JE.  vi.  216. 

wreath,  G.  ii.  221. 

joint,  JE.  ii.  16. 
intextus,  par.  interwoven, iwuofiejr, 

folded,  rolled,  JE.  x.  785. 
intimus,  adj.  inmost. 
intonat,  v.  imp.  it  thunders,  JE/.  ii-. -693. 
intono,  v.  1. 1  thunder. 
int6nsus,  par.  unshorn, 

unshaved,  JE.  ix.  181. 
mt6rqu-ens,  entis,  par.  brandishing,  JE»ix-  5% 
-  (Purling,  M.  x.  32'3>, 


invado,  v. 


7 1  hurl,  throw  against,  JE.  ii. 
intorqueo,  v.  2.  <   231.  ix.  744.  x.  882.  xi.  637 
C  xii.  921. 

shoot,  JE.  ix.  534. 

roll,G.  iv.451. 
nt6rtus,  par.  hurled,  JR.  x.  382. 
intra,  prcc.  within,  , 

to,  JE.  vii.  500. 
intrp.ctabil-is,  e,  adj.  rough,  fierce,  JE.  i.  339< 
intr-ans,  antis,  par,  entering,  JE.  iv.  359. 
intremo,  v.  3.  I  tremble. 
intro,  v.  1.  /  enter, 

pierce,  penetrate,  JE.  viii.  390. 
introgressus,  par.  entered  in,  introduced. 
intub-um,  i,  n.  succory,  G.  i.  120.  iv.  120. 
intus,  adv.  within  (doors,  at  home.) 

{I  invade,  attack,  JE.  ii.  414. 
iii.  240.  vi.  361.  ix.  71,  147, 
709,  799.  x.  310,  690.  *& 
497. 

storm,  (make  an  assault)  JE.  ix.  567. 
seize,  JE.  ii.  265.  vi.  623. 
begin,  JE.  xii.  712. 
engage,  attempt,  JE.  ix.  186. 
enter,  JE.  iii.  382.  vi.  260. 
accost,  JE.  iv.  265. 
invalidus,  adj.  feeble,  w£&k, 
infirm,  JE.  vi.  114. 
helpless,  G.  iv.  498. 
timorous,  JE.  xii.  262. 

invectusj  par.  carried  <  u\oni   , 

drawn,  carried  in,  JE.  vi.  587.  xi.  %7. 

entered,  arrived,  JE.  vii.  436.  viii.  714. 
invehor,  v.  3.  I  am  carried  in, 

1  sail  in,  JE.v.  122. 

I  ride — upon,  JE.  v.  571. — in,vl.  785. 
invenio,  v.  4. 1  find. 

in^nt-or,  6>is,  m.  $"«2  **fttr'  det°is£r>  fr 
'         (_  ii.  164. 

invcntr-ix,  fcis,  f.     \a  fi^r,  producer,  disco- 
£   verer,  G.  1. 19. 

inventum  est,  v.  imp.  ^^en)discovered,faund 

1    £    out,  G.  l.  140. 
invent-um,  i,  n.  an  invention,  G.  iv.  283. 
inventus,  par.  found  (out,)  discovered,  invented. 
invergo,  v.  3. 1  pour  d&conward,  JE.  vi.  244. 
inverto,  v.  3.  I  invert,  change,  JE.  xi.202. 

turn  up,  G.  i.  65.  iii.  161,  526. 

or  plow,  G.  ii.  141. 
invictus,  adj.  invincible,  uncanqueKed. 
invideoj  v.  2.  I  envy,  begrudge, 

deny,  E.  vii.  58.  JE.  xi.  269. 
invidi-a,  x,  f.  envy,  spite, 

hatred,  JE.  x,  852.  xi.  539. 

invigilo,  v.  1.  I  {Xdl58°ajide'  PreSkl*'  ^ 

rise  early,  take  delight  in,  JE.  ix.  605. 
lnviolabil-is,  e,  adj.  inviolable,  certain-. 
inviso,  v.  3.  I  view,  JE.  viii.  159. 

visit,  JE.  iv.  144.  viii.  159.  xi.  588. 

come  to  visit,  G.'  i.  25. 
invisus,  par.  unseen,  skulking,  JE.  ii.  574. 

loathed,  hated,  G.  ii.  320.  iv.  246,  324,  Jf,, 
yi.  60S  txv.734.  xi.  1.77.  xii,  62. 
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detested,  G.  ii.  189.  M.  i.  28.  ii.  601,  647.  iv. 

631.  vii.  293,  571.  \iv.  245. 
odious,  G.  iii.  563.   or  obnoxious,  JE.  i.  387. 

ix.  496. 
a  foe,  IE.  xi.  364. 
invito,  v.  1.  I  allure*  tempt,  G.  iv.  23. 

invite,  G.  i.  302.  iv.  109.  JE.  v.  292,  486. 

viii.  178.  ix.  676. 

invftus,  adi.  Sun™l/hS>   «*<"»"    onc"s    ™#. 

J   £   with  regret. 
invius»,  adj.  pathless, 

unpassable,  JE.  i.  537.  {impervious)  vi.  155. 

ix.  130. 
very  difficult,  JE.ni.  383. 
imiltus,  par.  unrevenged. 
inumbro,v  1.  S1  [ast.  ajhadonupan,  over* 

C  shade,  JE.  St.  66. 
inunclo,  v.  1.  /  overflow, 

pour  or  rush  on,  JE.  xii.  280. 
invoco,  v.  1.  /  invoke,  adore,  JE.  vii.  140. 
inv6lv-ens,  entis,  par.  involving,  covering, 

rolling,  carrying,  JE.  xii.  689. 
inv61vo,  v.  3.  /  involve, 
mil  upon,  G.  i .  282. 
Jill,  JE.  viii.  253. 
invoivor,  v.  3. I  am  involved,  surrounded, 

am  tumbled,  rolled  $over.\     \  JE.  xii.  292. 
£  amidst,  3 

inuro,  v.  3.    ^f^g  TO,"'A  *"*"**  'V°™'  G* 
Inu-us,  i,  m.   ^1™»*  (the  8°d  Pan)  f  vL 

mutil-is,  e,  adj.  unprofitable,  useless, 

superfluous,  G.  i.  88. 

io!  inter,  io!  JE.  vii.  400. 

I  o,  lis,  f.  Io,  iE.  vii  789. 

Iol-as,  ze,  m.  lolas,  E.  ii.  57,  76,  79. 

,  ,.      ("Ionian,  G.  ii.  108.  JE.  iii.  671. 

forms,  adj.    £  y  19j 

•(subst.)  the  Ionian  sea,  JE.  iii.  211. 
Iop-as,  x,  m.  Iopas,  JE.  i.  740. 
Iph it-us,  i,  m.  Iphitus,  iE.  ii.  340,  435. 

CI,  thou,  (before  a  verb  of  the  first 
<   or  second  person)  he,  she,  the 
same — self,  very. 
ir-a,  re,  f.  anger,  wrath, 

rage,  G.  iv.  536.  iE.  i.  4,  25,  57,  381,  413, 
554,  572,  594.  iv.  197.  v.  454,  461,  781. 
vii.  15,  305,  326,  445,    508,  755.    viii. 
40.  60,  230,  432,  501.  ix.  62,  66,  464, 
688.   694,   736,  795.    x.  263,  742.    xi. 
342,  452,  728.  xii.  108,  314,  494,  499, 
527,  590. 
fury,  JE.  ix.  798.  x.  758,  813.  xii.  336. 
vengeance,  revenge,  JE.  xii.  946. 
resentment,  JE.  i.  11.  (spite)  251.  vii.  462. 
hate,  JE.  i.  130.  hatred,  x.  716. 
an  ardent  desire,  JE-  ii-  575. 
a  {jarring)  passion,  JE.  iv.  532,  564.  vii.  345. 
xii.  831. 
irdscor,  v.  3.  I  am  angry, v 
fight  (practise)  G.  iii.  232.  JE.  x.  712.  xii. 
104. 
ir&tus,  par.  angry,  G.  ii.  207. 
Ir-is,  idis,  f.  Iris,  iE.  iv.  694,  &c. 


ipse,  pro.  < 


irremeabn-is,  e,  adj.  Sf™**>  which  one  cannot 
*    '      f    £   return,  JE.  vi.  425. 
inextricable,  JE.  v.  591.  \_ble\ 

irreparabil-is,  e,  adj.  irrecoverable,  irretrieva- 

irrfd-ens,  entis,  par.    Siding    ^offing,   JE. 

'  '  l  £  vn.  43d. 

irrig-o,  v.  1.  I  water,  sprinkle,  G.  iv.  115. 

bedew,  JE.  iii.  511. 

infuse,  diffuse,  JE.  i.  692. 
irriguus,  adj.  that  watereth,  G.  iv.  3'2. 
irrisus,  par.  scorned,  derided. 
irritatus,  par.  provoked,  JE.  iv.  178. 
irrito,  v.  1. 1  provoke,  JE.  x.  644. 
irritus,  adj.  vain  (in  vain) 
frustrate,   unavailing,    G.  iv.  519.   JE.  ii. 
459. 

useless,  JE.  xi.  735. 

effaced,  E.iv.  14.  JE.  ix.  313- 
indro,  v.  1.  I  bedew,  G.  i.  288.  iii.  304. 

Crushing  in,  entering 
irriimp-ens,  e*ntis,  par.  <   in  by  force,  JE.  ix. 

C  729. 
irnimpo,  v.  3. 1  break — in,  or  into  violently, 

run  or  rush — into,  JE.  iv.  645.  xi.  879. 
irruo,  v.  3   /  rush,  break  in,  JE.  ii.  757.  vi.  294. 

rush  on,  JE.  ii.  383.   iii.  222.  ix.  555.   x. 
579. 
is,  pro.  he,  she,  that. 
Ismar-a,  dt,  f.  Ismara,  JE.  x.  351. 
Ismar-a,  drum,  pi.  n.  Ismarus,  G.  ii.  37. 
Ismarius,  adj.  Thracian,  iE.  v.  620. 
Ismar-us,  i,  m.  Ismarus,  JE.  x.  139. 

(mount)  Ismarus,  E.  vi.  30.  viii.  44. 
iste,  pro.  this,  that,  he,  she, 

such,  JE.  ii.  521,  661. 
Ist-eu,  ri,  m.  the  Danube, 
isthinc,  adv.  from  thence,  JE.  vi.  389- 
istic,  adv.  there,  JE.x.  557. 
ita,  adv.  so,  even  so,  thus. 
Ital-i,  6rum,  pi.  m.  Italians,  iE.  i.  109,  8x- 
Itali-a,  se,  f.  Italy,  G.  ii.  138,  &c. 

Italics,  urn,  pi.  f.    {lt£™Jn}'mphs)  *' 
Ital-us,  i,  m.  Italus,  JE.  vii.  178. 
Italus,  adj.  Italian,  JE.  i.  252,  &c. 
item,  adv.  also,  G.  i.  187.  ii.  248. 
it-er,  ineris,  n.  a  way,  a  path, 

a  walk,  JE.  vi.  270. 

a  passage,  JE.  iii.  507.  vii.  534. 

a  journey,  JE.  vi.  688.  vii.  160.  xi.  244. 

a  course,  JE,.  i.  370.  v.  23,  862.  vii.  35.  ix. 
377.  x.  162.  xii.  525. 

a  voyage,  JE.  vi.  112.  vii.  7.  viii.  90. 

a  march,  G.  iv.  108.  iE.  xi.  17. 
iterum,  adv.  again, 

(itemmque  iterumque)  again  and  again,,, 
often,  JE.  ii  770.  iii.  436. 
Ithac-a,  x,  f.  Ithaca,  JE  iii.  272,  613. 
Ithap-us,  i,  m.  Ulysses,  iE.  ii.  104,  122. 

or  the  king  of  Ithaca,  JE.  iii.  629. 

itur,  v.  imp.  {*££**  they  8°>  M' *  179' IX 

they  rush,  JE.  xii.  528. 
ituivis,  par.  to  return,  JE.  vi.  680. 
to  succeed,  JE.vi.  758. 
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Ftyrje/us,  adj.  Ityrxan,  G.  ii.  448. 
It-ys,  yos,  m.  Itys,  iE.  ix.  574. 
jub-a,  ze,  f.  the  mane  (of  a  horse,  £3V.) 

a  crest,  JE.  ii.  206,  412.  ix.  810.  x.  638. 

a  plume,  JE.  vii.  785. 
jub-ar,  aris,  n.  the  day-star,  JE.  iv.  139, 
j  ubeo,  v.  2.  I  bid,  order,  comma?id, 

advUe,  G.  iii.  300.  iv.  446.  JE.  ii.  37- 

vill,  desire,  JE.  iii.  261.  v.  849.  vil  458.  viii. 
498.  x.  222.  xi.  218.  xii.  584. 

put  upon,  E.  iv.  33. 

compel,  JE.  xii.  189- 
•  ueor    .  cy  $1  am  ordered,  commanded,  iE. 
ju        ,  \.  ^.  ^  vii.  617. 
juoindus,  adj . pleasant,  sweet,  JE.  vi.  363. 
jud-ex,  icis,  c.  a  judge. 
judici-um,  i,  n.  the  judgment. 
jugal-is,  e,  adj  yoked,  harnessed,  JE.  vii.  280. 

marriage,  nuptial,  JE.  iv.  16,  59,  496.  vii. 
320.  x.  497. 
juger-um,  i,  n.  an  acre, 

earth,  ground,  G.  ii.  264. 
jugo,  v.  1.  I  join, 

marry,  give  in  marriage,  JE.  i.  345. 
jugulo,  v.  1.  /  kill,  stab. 
jugul-um,  i,  n.  the  throat,  neck. 
jug-um,  i,  n.  a  yoke, 

subjecthn,  iE.  x.  78. 

(a  pair  of)  horses,  JE.  v.  146. 

a  car,  chariot,  JE.  vi.  804.  vii.  639. 

a  pole,  perch  (of  a  chariot,)  JE.  xii.  374. 

an  axle,  JE.  xii.  532. 

the  seat  (of  a  chariot)  JE.  x.  594.  ( — in  a 
ship,  whereon  the  rowers  sit)  JE.  vi.  411. 

the  top  or  ridge  (of  a  hill,)  E.  v.  76.  ix.  8. 
x.  11.  iE.  i.  498.  ii.  801.  iv.  147,  153.  vi. 
256.  viii.  236.  xi.  514,  529,  905. 

a  mountain,  hill,   G.  ii.  225.  iii.  292.  iE.  ii. 
631.  iii.  125,  336.  vi.  67«.  vii.  799.  viii. 
480.  xi.  135,  544. 
Julius,  adj.  Julian,  G.  ii.  163. 
juLi-us,  i,  m.  Julius,  JE.  i.  288. 
Jul-us,  i,  m.  Julus,  JE.  i.  556,  &c. 
junctur-a,  ae,  f.  a  joint. 
junctus,  par.  joined,  coupled,  yoked,  iE.iii.  113. 

harnessed,  JE.  xii.  735. 

even,  united,  JE.  v.  157. 
junc-us,  i,  m.  a  bulrush. 
jungo,  v.  3. 1  join  (shake)  JE.  i.  408.  iii.  83. 

couple,  E.  iii.  91. 

yoke,  JE.  viii,  316. 

harness,  JE.  v.  817- 

bind,  tie,  JE.  i.  73.  viii.  485. 

connect,  set  in  order,  JE.  iii.  451. 

add,  E.  ii.  48. 

unite,  JE.  xii.  822. 

reconcile,  JE.  xi.  129. 

make,  ratify,  JE.  vii.  546.  viii.  56,  641.  xi. 
356. 

wed,  JE.  iv.  192.  marry,  vii.  268. 
jungor,  v.  3. 1  am  joined,- 

am  coupled,  matched,  E.  viii.  27. 

am  made,  JE.  iv,  112.  viii.  169. 
juniper-us,  i,  f.  a  juniper-tree. 
Jux-o,  6ms,  f.  Juno,  G.  iii.  153,  Re. 


Junonius,  adj.  Juno's,  JE.  i.  671. 
Jupiter,  Jovis,  m.  Jupiter,  E.  iii.  603  &C 

the  air,  G.  i.  418.  ii.  419. 
Juppiter,  Jovis,  m.  Jupiter, 
jure,  adv.  justly,  with  equity,  JE.  ix.  642. 
jurgi-uin,i,n.[^a^  «&>  ouarrellmg, 

reproof  \  JE.  xi.  406. 
juro,  v.  1.  I  swear  (by) 
conspire,  JE.  iv.  426. 
jus,  juris,  n.  right, 
justice,  JE.  i.  507- just,  xii.  315. 
the  law,  G.  i.  269.  iv.  562.  JE.  i.  426,  731. 

iii.  137-  iv.  27-  vii.  246.  viii.  670. 
an  engagement,  iE.ii.  157. 
juss-um,  i,  n.  a  command, 
an  order,  JE.  iv.  295. 
a  decree,  JE.  x.  35. 

C  commanded,  JE.  i.  63.  iii.  236. 
jussus,  par.  <   561,  697.  iv.  503,  703.  v.  496. 
C  vi.  21.  vii.  155.  x.  444.  . 
appointed,  prescribed,  G.  iv.  62.  JE.  iii.  547. 

x.  238. 
doomed,  JE.  iii. 323. 
invited,  JE.  i.  708. 
juss-us,  its,  m.  S^. ^mmand,  appointment,  £. 

justi-or,  us,  adj.  more  just,  JE.  i.  541. 
justissimus,  adj.  most  just, 

or  most  upright,  pious,  JE.  ii.  426. 

most  worthy,  iE.  x.  132. 
justiti-a,  s,  f.  justice. 
Justus,  adj.  just, 

equal  (proportionate)  G.  i.  35.  JE.  i.  508. 

fit,  meet,  beyond  measure,  G.  ii.  251. 

lawful,  sufficient,  JE.  x.  11. 
Jutu'rx-a,  ae,Jf.  Juturna,  iE.  xi.  154,  &c. 

juvat,  v.  imp.  -> 

J  '      c  pleasant, 

it  is  a  confort,  JE..  iii.  606. 

it  availeth,  iE.ii.  776.  x.  56. 
juvenc-a,  <e,  f.  a  heifer. 
juvenc-us,  i,  m.  a  steer,  bullock,  or  ox. 

a  bull,  E.  vi.  46.  viii.  85.  JE.  xi.679- 

tillage,  G.  iv.  128. 
juvenil-is,  e,  adj-  youthful. 
juven-is,  is,  c.  a  young  person,  a  youth, 

a  man,  iE.  vi.  448. 

a  young  heifer,  G.  iii.  165. 

juven-is,  e,  adj.   &*W  youthful,  G.'iii.  11«. 
■j  J     £  iE.  ii.  341. 

juve'nt-a,  ae,  f.  youth, 

the  down  (of youth)  JE.  ix.  181. 
juvent-us,  utis,  f.  youth, 

young  folk,  G-  ii.  472. 
juvo,  v.  1. 1  help,  aid,  and  assist, 

avail,  G.  iii.  525.  iE.  iv.  66.  vii.  757.  x. 
320. 

delight,  E.  iv.  2.  v.  83. 
juxta,  adv.  near,  next. 
juxta,  prae.  near,  (fast)  by. 
juxtaque-,  adv.  and  also,  as  well  as,JE.  ii.  666. 
Ixi-on,  onis,  m.  Ixion,  G.  iii.  38.  iE.  vi.  601. 
IxioNii-s,  adj.  Ixion's,  G.  iv.  484. 


(it   delighteth,  pleaseth,  if 
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kb-ans,  &ntis,  par.  going  to  decay, 

ready  to  fall,  {giving  way)  JE.  ii.  463. 

wavering,  staggering,  JE.  iv.  22. 

flagging,  drooping,  JE.  xii.  223. 
labefactus,  par.  weakened,  enfeebled, 

softened,  melting,  JE.  viii.  390. 

shakened,  staggered,  JE.  iv.  395. 

mouldering,  G.  ii.  264. 
labell-um,  i,  m.  dim.  a  {tender  soft)  lip. 
lab-ens,  £ntis,  par.  slidirg, 

gliding  along,  G.  ii.  157.    iv.  366.  JE.  vi. 
132. 

running,  flowing,  JE.  iii.  281. 

falling,  G.  ii.  133. 

er  slipping,  or  dying,  JE-  ii.  430. 

or  sinking,  tumbling  down  headlong,  JE.  v. 
181.  xi.  672. 

declining,  falling  to  decay,  JE.  iv.  318. 

falling,  shooting,  JE.  ii.  695.  or  rolling,  iii. 
515. 

sliding  off,  rolling  along,  JE.  i.  283. 

passing  away,  G.  i.  6.  JE.  ii.  14.  or  declining, 
iv.  77.  xi.  914. 

ebbing,  JE.  xi.  628. 
lab-es,  is,  f.  a  stain,  spot, 

filth,  blemish,  JE.  ii!  97.  vi.  746. 

i  .«,'».  y   At.„m  ™  «l     S^  Labici,  the  peo- 
Labicz,  6rum,  m.  pi.    £  ^  o/Labicu^ 

labo,  v.  1.  I  fail,  am  ready  to  drop  down, 
stagger,  falter,  totter,  am  ready  to  slip,  JE. 

v.  432.  x.  283.  xii.  905. 
give  way,  JE.  ii.  492. 
labor,  v. -3.  I  slide, 
fall,  fail,  sink  {die)  G.  iii.  498.  JE.  xi.  818. 
fall  into  a  swoon,  swoon  away,  JE.  iii.  309. 
fall  down,  JE.  v.  329.  xi.  724. 
'glide,  E.  x.  4. 

glide  through,  insinuate,  G.  ii.  349. 
'  glide  along,  {fly)  JE.  iv.  223. 
shoot  along,  G.  i.  366. 
sail  sicifltly  {skim  along)  JE.  viii.  91.  x.  687. 
slip  out  of,  E.  i.  64. 
slide  into,  JE.  vii.  374. 
descend,  JE.  xi.  588. 
Lab-or,  oris,  m.  Labor,  JE.  vi.  277. 
lab-or,  oris,  m.  labour,  pains,  toil,  (passim.) 
drudgery,  G.  i.  118,  293.  ii.  401,  514.  iv. 

184. 
fatigue,  G.  iii.  97.  JE.  v.  769. 
the  effect,  produce  of  labour,  JE.  ii.  306. 
■hvo)  k,  JE.  vii.  248,  331.  viii.  378,  439,  444. 

xi.  73. 
or  study,  G.  iv.  6,  116. 
or  sport,  exercise,  G.  iii.  127,  182.  JE.  v. 

499. 
business,  JE.  i.  77  • 

concern,  solicitude,  JE.  i.  330.  iv.  379. 
t>r  care,  JE.  iv.  115. 
an  attempt,  enterprise,  undertaking,  G.  ii.39. 

JE.  ii.  385.  vi.  135.  ix.  404. 
an  adventure,  JE.  I  330, 373,  460. 
a  task,  G.  iii.  288.  iv.  W6.  JE,  vi.  129.  vii. 
5.99.  xi.  684. 


or  a  difficulty,  hardship,  G.  ii.  412.  iii.  1  j& 

JE.  vi.  437-  viii.  380. 
Pang',,  pains  of  child-birth,  G.  iv.  340. 
struggle,  destruction,  JE.  ii.  11. 
distress,  eclipse,  G.  ii.  478.  JE.  i.  742*. 
danger,  JE.  vi.  103. 
necessity,  JE.  xi.  476. 
severity,  extremity,  suffering,  G.ii.  343, 3T2 

iii.  68. 
disease,  malady,  G.  iii.  452. 
misfortune,  evil,  wo,  misery,  JE.  ii.  143.  iii- 

714.  vi.  56.  x.  111.  xii.  33. 
or  war,  JE.  ix.  202. 
load,  weight,  JE.  ii.  708. 
change,  revolution,  motion,  JE.  xi.  425. 
Iab6r-ans,  £ntis,  part,  (subst.)  one  laboring, 

taking  pains,  G.  iii.  193. 
labordtus,  par.     Sought  with  pains  or  la* 
r  £   bour,  JE.  vni.  181. 

finely  wrought,  JE.  i.  639. 
labr-um,i,n.    \a  (b^ing-tub)   a    vat  for 
£   wine,  G.  ii.  6. 
a  bowl,  vessel,  vase,  cistern,  JE.  viii.  22.  Xii» 

417. 
a  lip,  E.  iii.  43,  47.  or  mouth,  JE.  xi.  572. 
labriisc-a,  ze,  f.  a  wild-vine,  (a  kind  of  weed.} 

labyrinth-us,  i,  m;  {^J^j?^**')  *** 

lac,  lactis,  n.  milk,  (passim.) 

cheese,  E.  i.  81. 

the  dairy,  G.  iii.  394. 

the  {milky)  juice,  JE.  iv.  514. 
Lacje'n-a,  se,  f.  Helena. 
Lacje/nus,  adj.  e/Laconia,  Spartan. 
Lacedje'm-on,  onis,  Lacedsemon. 
T  t     CLacedxmonian, 

LACEDiEMONIUS,adj.     £     g^,^ 

lacer,  adj.  torn, 

mangled,  maimed,  JE.  vi.  495.  ix.  491. 
shattered,  bruised,  maided,  JE.  v.  275. 

lacero,v.  1.  V  ™4  "?>  mar*le>  E"  vL  "' 
'  C   JE"  m-  41. 

or  pull  to  pieces,  JE.  xii.  93. 
lacert-us,  \,  m.    S^rm  {from  the  elbow  to 
*  v   '  (^  the  wrist,) 

r  in  rowing,  JE.  v 

V  141, 

the  motion  of  the  arm  <in  throwing  a  spear, 
J     JE.    ix.  402.   X 

V  339.  xi.  561. 
the  shoulder,  JE.  vii.  503. 

a  claw,  G.  iv.  74. 

lacert-ns,  i,  m.  (-a,  %,  f.) 

lacessitus,  par.  provoked, 

reflected,  brightened,  JE.  vii.  527. 
lac^sso,  v.  3.  /  provoke, 

or  irritate,  JE.  v.  429.  vii.  165. 
challenge,  E.  iii.  51. 

or  dare,  stir  up,  egg  to  anger,  JE.  x.  644, 71 8< 
xi.  585,  842. 

$wage,  JE.  xi.  254. 
(^encourage,  animate,  JE.  xii.  &5. 
engage,  attack,  invade,  JE.  xii.  186. 
push  against,  beat,  G.  iii.  233.  JE.  xii.  105. 
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move,  brandish,  JE.X.  10. 
Lacini-a,  x,  f.  Lacinia. 
.  c      C(lachryma)    a    tear,    (in 

lacrym-a,*,f.     {\veeJngi^sslm.) 

pity,  compassion,  JE.  i.  462. 

the   moisture,  or  humor  that  any  vegetable 

perspires,  gum,  G.  iv.  160. 

»  LT       j-      Ksad,  doleful,  lamentable, 

laciymabihs,  adj.    £  J|  ^/^ 

dismal,  mournful,  JE.  iii.  39. 
lacrym-ans,  £ntis,  par.  voeeping,  (passim.) 

or  shedding  tears,  iE.  xi.  90. 

or  mailing,  iE.  vi.  1. 
I'acrym6sus,  adj.  sac/,  woful,  doleful, 

plaintive,  JE.  xi.  274. 
l'act-ejis,  entis,  part,  (sucking) 

full  of  milk,  milky,  juicy,  G.  i.  315. 
fcicteus,  adj .  -milky, 
full  of  milk,  G.  ii.  525. 

milk-white,    very   white,    iE.   viii.  660.    x. 

isr. 

lacun-a,*,  f.  U  ditch,  dyke  furrow,  drench, 
£   drain,  G.  l.  117. 

puddle  in  ditches,  or  standing  water,G-'ui.365. 
lacus,  (i,)  us,  m.  a  lake  (always  full  of  water) 

or  a  river,  G.  iii.  481.  JE.  viii.  74. 

a  reservoir  of  rivers,  G.  iv.  364. 

water,  or  a  cistern  of  water,  G.  iv.  173.  iE. 
viii.  451. 

or  food,  deep  water,  JE.  viii.  66. 
Lad-es,  is,  m.  Lades. 
Lad-ox,  6nis,  m.  Ladon. 
Ijedo,  v.  3. 1  hurt,  annoy,  E.  x.  48.  G.  iii.  298. 

damage,  G.  ii.  220.  or  infect,  E.  i.  51. 

bruise,  JE.  vii.  809. 

or  wound,  G.  ii.  301. 

pierce,  JE.  ii.  233. 

fatigue,  weary,  tire,  E.  ix.  64. 
!sn-a,  <e,  f.  a  cloak,  coat,  habit,  gown.  . 

Laertius,  adj.  $°f°r  b<*™S™S  *°  Laertes> 
'      J    £•  Laertian. 

ixsus,  par.  hurt, 

offended,  incensed,  provoked,  G.  iv.  236.  iE. 
i.  8.  ii.  183. 

broken,  violated,  profaned,  JE.  xii.  469. 
Jat-ans,  dntis,  par.  rejoicing, joyful. 
laetatus,  par.  glad, 

pleased,  JE.  vi.  568.  xii.  841. 
lsetior,  adj.  comp.  more  joyful, 

fortunate,  happy,  JE.  vii.  653. 

more  fruitful,  luxuriant,  rank,  G.  ii.  252. 
tetissimus,  adj.  sup.  full  of  joy,  most  joyful, 

most  pleasant,  delightful,  JE.  i.  441. 

most  agreeable  to,  G.  ii.  112. 

most  fertile,  fruitful,  G.  i.  101. 
lxtiti-a,  x,  f.  joy,  gladness,  mirth. 
Ixtor,  v.  1.  1  rejoice,  am  glad,  merry, 

am  pleased,  delighted,  JE.  x.  827. 

brag,  boasti  vaunt,  JE.  x.  740.  xi.  280. 
ixtus   adi      $Slad>  g/tdsome,  merry,  joyful, 
*      J      (.  with  joy,  rejoicing,  (passim.) 

pleased  with  or  delighted,  JE.  i.  416,  696. 
iii.  638.  v.  577.  vii.  36.  viii.  393.  xi.  73. 
xii.  616. 

or  cheered,  JE.  viii.  V7\. 

^niling,  hvely,  W.,  i.  503 


lively,  sparkling,  shining,   JE.   i.  591.  viii 

681. 
or  pleasant,  JE.  vi.  862.  xi.  238. 
vigorous,  sprightly,  G.  iii.  63.  JE.  ii.  595. 
making  merry,  jovial,  G.  i.  301,  304.  iii. 
379.  JE.  ii.  383.  iv.  418.  vii.  147.  viii. 268, 
ix.  159. 
that  gives  joy,  iE.  v.  183. 
rejoicing,  proud  of,  JE.  i.  275.  iii.  133.  vi. 

786. 
pleasant,  verdant,  gay,  G.  iii.  322. 
cheerful,  frisking,  G.  i.  423.  or  delightsome. 

i.  412. 
sporting,  JE.  x.  643. 

prosperous,  propitious,  JE.  i.  605.  xi.  42. 
or  successful,  JE.  ii.  783. 
auspicious,  JE.  i.  732. 
happy,  blessed,  blissful,  JE.  vi.  638,  744. 
copious,  plentiful,  G.  iii.  310. 
or  fertile,  fruitful,  G.  i.  1,  69, 102,  325, 339. 
ii.  184,  22i;  262,  525.  iii.  494.  JE.  ii.  306. 
iii.  95. 
free,  kind,  G.  ii.  363.  or  beautiful,  healthv, 

48. 
rank,  luxuriant,  G.  iii.  383. 
fat,  well-fid,  G.  ii.  520. 
or  sleek,  in  good  liking,  G.ii.  144.  JE.  iii.  226. 
brisk,  swift,  M.  ii.  417. 
or  flyings  JE.  v.  515. 

(the  left  hand,  G.  i.  235.  iE.  j\ 
V  611.  ii.  552.  v.  382.  vi.486, 542, 
liev-a,  ac,-  f.  I  656.  vii.  188,  732.  ix.  677.  x. 
/  277,  535.  xi.  528,  862.  xii.  302, 
V.  488.  # 
or  left  side,  JE.  iii.  563.  viii.  460. 
fccv-a,  drum,  n.  plur.  the  left -hand -side, 
the  spaces  on  the  left-hand,  JE.  v.  825. 
lsvdtus.  par.    Smoothed  polished,  bwnUhk, 
\$         L  JE.v.  306. 

tevum,  adverbialiter,     SP^Pffo^hm, 

*     £  iE.  ii.  693.  ix.  631, 

laevus,  adj.  left,  JE.  x.  495,  587,  589.  xi.  693. 

on  the  left  side  or  left  hand,  JE.  iii.  412,  420, 

562.  v.  163,  170.  viii.  326.  ix.  372,  579. 

.  x.  885. 

foolish,  silly,  wrong,  misguided,  unlucky,  E. 

i.  16.  iE.  ii.  54. 
dismal,  baleful,  malignant,  JE.  x.  275. 
ominous,  propitious,  G.  iv.  7. 

lageos,  adj.  (vitis)  {'£%*£*>  *«* 
Lag-us,  i,  m.  Lagus. 
lambo,  v.  3.  /  lick, 

suck,  (devour)  JE.  viii.  632.  x.  560. 

quaver  over,  or  touch  softly,  JE.  ii.  684. 

touch,  JE.  iii.  574- 
lamentabilis,adj.    S^ta^le,    deplorable, 

J      £   to  be  bewailed. 
lament-um,  i,  n.  a  lamentation,  outcry,  shriek. 
lamina,  x,  f.  a  plate  of  any  metal, 

a  saw,  G.  i.  143. 
lamp-as,  adis,  f.  a  lamp,  torch, 

or  brand,  or  fire-bail,  JE.  ix.  535. 

light,  sun,  burning  orbit  of  the  sun,   JE.  iii 
637.  iv.  6.  vii.  148. 
LAM-us,-i,  m.  Lamus. 
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languidus,  adj. 


L.  amy  a- its,  i,  m.  Lamyrus. 
Lan-a,  ae,  f.  wool, 

sheep,  (ram)  G.  iii.  391. 
cotto..,  G.  ii.  120. 
lance-a,  7t,  f.  a  lance,  spear,  javelin. 
laneus,  adj.  woollen,  woolly,  made  of  wool. 

C  languid,  decaying, fall- 
langu-ens,  entis,  par.  <  ing  off  from  its  bloom, 
C  JE.  ii.  69. 
abating  its  violence,  growing  calm,  JE.  x.  289. 
tired,  feeble,  JE.  xi.  874. 
lang-ueo,  v.  2.  I  languish,  grow  feeble,  faint, 

pine  away,  G.  iv.  252. 
laneue"sco  v  3.  S  x  Sr°f  l^8u^,  sickly,  Ian- 
I    guish,  wither,  JE.  ix.  436. 
(faint,  weak,  feeble,  languid, 
C   sluggish>  lazy. 
laniatus,  par.  having  torn, 

hacked  to  pieces,  mangled,  JE.  vi.  494. 
lanici-um,  i,  n.  wool, 

woollen  staple  commodity,  trade,  manufac- 
ture, G.  iii.  384. 

("that  beareth  wool,  or  hath    a 
laniger,  adj.  «x  fleece  on, fleecy, woolly,  of  wool, 

\_  woollen,  JE.  viii.  664. 
lanio,  v.  1.  JT  butcher, 

pull,  tear — to  pieces,  G.  iii.  514. 
lamig-o,  inis,  f!  down, 

or  fur  upon  fruits,  G.  ii.  53. 
or  the  first  soft  hair  upon  the  faces  of  young 
people,  JE.  x.  324: 
lanx,  lands,  f.  a  great  broad  plate,  charger, 
a  kind  of  dish  used  in  sacrifices,  G.  ii.  194, 
394.  JE.  viii.  284.  xii.  215. 

i       ..     r-j..-\  (the  scales  or  basins  of  a  ba- 
lances,  (pluv.)  £  lancet  Mldl  75%    J 

Laoco-ox,  6ntis,  m.  Laocoon. 
Laodami-a,  ae,  f.  Laodamia. 

f  the     off- 
\     spring  of 
Laomedontiab-a,  arum,  m.   <     Laome- 
/     don, 
v     Trojans. 
Cson  of  Lao« 
IiAOMEDOXTiAD-ES,  x,  m.   <  medon,Pri- 
£  amus. 
Cof  or    belonging  to 
Laomedontius,  adj.  <      Laomedon,  G.  i. 
C.     502. 
cf  the  race  or  family  o/*Laomedon,  JE.  viii. 
^  IB. 

or  Trojan,  JE.  iv.  542,  705. 
.     .,,  j.    (stony,  gritty,  whose  kernels  are 

!aP1dosus,adj.£   a/j'Jrda$'stone. 

,     „.         •         (a  pebble,   sand,    small-stone 
iapm-us,  i,  m.  |   {Jfor  ballast)  G<  iv>  149. 

lap-is,  idis,  m.  a  stone, 
or  a  rock,  JE.  xii.  906. 
a  grind-stone,  or  mill-stone,  G.  i.  274. 
(white)  marble,  G.  iii.  34.  JE.  i.  593.- 
pebble  or  slate,  G.  ii.  348. 
a  mountain,  K.  i.  48. 


laps-ans,  antis,  par. 


C  sliding,  slidder  ing, slip - 
1  ping,  JE.  ii.  551. 


Lapith-jsj  arum,  pi.  m. 
Snnp-a,  <c5  f.  a  bz-r,  clot-bur. 


the     Lapithae, 

the  first  horse- 
breakers. 


lapsus,  pa,  {^J!&g*  <™4& 


fallen    down,    JE.   x. 
\    540. 
lapsus,  par.  falling      <  tumbling  down,  sink- 
/    ing,  JE.  ii.  465. 
^  shooting,  JE.  ii.  693- 
fallen,    tumbled  down,    JE.  xii.    356,  364, 
470. 

C sliding,  creeping,  JE.  vii.  349. 
gliding  "\  waving,  floating  along,  JE.  v.  86. 

tflying,  JE.  iii.  243.  v.  216.  vi.  202.. 
stooping,  JE.  i.  394.  xii.  249. 
dropt,  JE.  viii.  664. 
lost,  G.  iv.  449.  or  dead,  249. 
or  va7iquished,  slain,  JE.  v.  354. 
sliding,  being  let  down,  JE.  ii.  262. 
piercing,  penetrating,   G.  iii.  457-    JE.  vii. 

374. 
decaying,  withering,  JE.  vi.  310. 

laps-us, us,  m.  ^ajf^/lidin8>    «****& 

the  flying,  descent,  JE.  iii-  225. 

the  rolling,  turning,  JE.  ii.  236. 

the  course,  JE.  iv.  524. 

the  stumbling, falling,  flounder  ing,  JE.x.750. 

laque-ar,  (are)  iris»  n.    S^v  roof  (inward)  of 
1  J  C    a  house. 

a  vault,  ceiling,  J£.\.  726-  viii.  25. 

laque-us,  i,  m.  Y*™/^  tmp'  ***  9p™Se*  °'  ' 

lar,  laris,  m.  a  certain  kind  of  demons  or  genii, 
houshold-gods,  JE.  v.  744.  viii.  543.  ix.  259. 
or  substance,  G.  iii.  344. 
one's  home,  habitation,mansion,  cell,  G.iv.43. 
more  large,  spacious,  more 
serene,  pure. 
U  bestow,  freely,  frankly  give, 
b      '    '    '     £   bestow. 

lare-us  adi    $lar8e>   coP'l0us>  plentiful,  G.  i, 
largu.,  adj.  £   2^  3g3  .j  3ga  „.  SQ8 

or  plenteous,  abundant,  JE.  i.  465.  ii.  271.  vi. 

699. 
flowing,  JE.  ix.  378. 

very  rich,  possessing  in  abundance,  JE.xi.  338. 
liberal,  bountiful,  open-handed,  lavish,  JE.  X. 

619. 
very  much,  JE.  xii.  721. 
Larid-es,  is,  m.  Larides. 
Larin-a,  x,  f.  Larina. 

(of  Larissa,  of  Thessa- 
\   ly,  Larisssean. 
Lari-us,  i,  m.  Larius. 

(wanton,    frolic,    playsome, 
X  frisking. 
lassus,  adj.  wearied,  tired,  fatigued,  JE.  ii.  739. 

weakened,  overcharged,  JE.  ix.  439. 
Latag-us,  i,  m.  Latagus. 

Cfar  and  wide,  all  about,  abroad, 
late,  adv.  <    around,  far  abroad,  far  and  near, 
C  on  all  sides,  (passim.) 
on  either  side,  G.  iv.  359. 
wide,  JE.  ii.  466.  v.  761,  &c. 
all  over,  JE.  xii.  308. 


iargi-or,  us,  adj.  <v 


Larissje'us,  adj. 


lascivus,  adj. 
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largely,  insolently,  JE.  x.  583. 
ijitebr-a,  x,  f.  a  hiding  place-,  lurking  hck, 

or  covert,  G.  ii.  216.  lii.  544.  JE.  iii.  232. 

harbour,  lodging,  JE.  x.  601. 

or  a  bed,  JE.  xii.  389. 

a  cavern,  G.  iv.  42.  JE.  i II .  424. 

or  hollow  side,  JE.  ii.  38,  55. 

the  hold,  hatch  of  a  ship,  JE.  x.  657. 

an  ambuscade,  G-  iv  423. 
Fatebr6sus,  adj  .full  of  holes, 
.  hollow,  dark,  JE.  v.  214.  xii.  587. 

whose  springs  are  hidden,  unknown,  JE.  viii. 
713. 

rat-eni,  £ntis,  par.  \^££t*9  ***** 

latent,  hidden,  JE.  Ill .  237. 

or  occult,  secret,  JE.  i.  108.  iii.  32. 
tateo,  v.  2.  J  lie  hid,  or  am  concealed, 

or  covered,  JE.  iii.  636.  iv.  582.  ix.  69. 

or  cnncealedfrom,  JE.  i.  130. 

am  net  known,  JE.  v.  5. 

lurk,  skulk,  E.  iii.  20,  93.  JE,  vii.  505. 

or  am  sheltered,  JE.  x.  805. 
tat-ex,  icis,  m.  all  manner  of  liquors,  {fluids,) 

wine,  G.  ii.  192.  JE.  i.  686,  736.  iv.  454. 

water,  JE.  iv.  512.  vi.  218,  715.  vii.  464. 

a  drench,  G.  iii.  509. 

HTlM,*Bm.pL£   {I^ST 

Lati'vus  adi      W  thc  ^0^  °f  Latmm> 
i-ATiNUS,  aaj.     £  Latian,  Latin,  (Roman,) 

ofLalinus,  JE.  xi.  17,  100. 

of  Latium,  JE.  xi;  588.  xii.  211. 
LatIn-uSj  i,  ra.  Latmus. 
Lati-um,  i,  n.  Latium,  Italy, 

the  people  of  Latium,  the  Latijis,  iE.x.365. 

Lat6^-a,  x,  f.  Latona. 

t  c     ^the  daughter  of  Latona 

Latoni-a,  x,  r.    <    tv      *         J  ' 

'     '         £   Diana. 

Latonius,  adj.  Latonian, 

of  Latona,  JE.  xi.  557. 

remarkable  for  Latona's  lying'in  there,  G. 
iii.  6. 
latr-ans,  antis,  par.  barking, 

yelping,  howling,  JE.  vi.  75. 

latrat-us,  us,  m.  a  bark,  barking,  baying  of  dogs, 
or  a  cry  of  hounds,  G.  iii.  412.  JE.  xii.  751. 
latro,  v.  1.  I  bark,  bay,  snarl,  howl. 
latr-o,  onis,  m.  a  huntsman,  hunter,  JE.  xii.  7. 
latiirus,  par.  about  to  bear,  bring,  convey, 
or  give,  yield,  JE,  x.  792. 

r  broad  {shoulders)  JE.  ii.  721.  v. 
Latus,  adj.  -j      376.  ix.  725.   xi.   644,  679. 

£.      (hands)  xii.  165. 
.    or  broad  pointed,  JE.  i.  313.  iv.  131.  xii.  374. 
{blade)  xii.  389.  (rim)  v.  312- 
vtide  or  extended,  of  wide  extent,  spacious,  G. 
i.  492.  iv.  522.  JE.  ii.  312.  iv.  199.  vi.  887- 
viii.  8,  605.  x.  408,  513.  xi.  465. 
wide  or  ample,  G.  i.  141.  ii.  468.  or  magni- 
ficent, JE.  vi.  549. 
wide  or  large,  G.  iii.  213. 


wide  or  opm,  JE.  ii.  4SJ2.  vi.  43.  ix.  3^3. 

wide  or  scattered,  JE.  i.  225. 

long,  big,  pursy,  G  iv.  94. 
lat-us,  eris,  n.  a  side  (passim,) 

or  flank,  G.  iii.  54,  523.  JS,  ii.  341.  v.  454 

coast,  JE.  viii.  416. 

(plur.)  ribs  (of  a  ship)  JE,.  I  122. 

a  breast,  JE.  xi.  649. 
lavandi,  ger.  of  washing,  G.  i.  387. 
laudo,  v.  1. 1  praise,  commend,  E.  iii.  48,  &q. 

recommend,  or  speak  in  praise  of,  JE.  xi.460. 
,      j  ,    C/  am  praised,  commended,  JE. 

Lavini-a,  x, f.  Lavinia. 

Lavini-um,  i,n.  Lavinium. 

t  j-    ^°f   Lavinium,    Lavinian, 

Lavinhjs,  adj.  Y& Ay .536, 

LA.vfNUS,adj.  [oflf^  °f  lta]y>  ItaUa& 

,  ,   C /  wash,  cleanse,  E.  iii.  97.  JE. vV. 

lavo,v.l.|   2l9.  vi,.  489,  663. 

or  rinse,  JE.  iii.  663. 

bathe,  JE.  ix.  487. 

drench,  JE.  vi.  227. 

besmear,  JE.  xii.  722. 
lavo,  v.  3-  /  besmear,  G.  iii.  221.  JE.  x.727- 

wash,  dip,  G.  iii.  359. 

t  t  *•      j-  $of  Laurentum,  Lau- 

LAUR-Exs,^ntis,adj.^  J      ..       ,     B?      >. 
'  C  renti an,  (passim.) 

Laur-exs,  entis,  f.  Laurens,  JE.  vii.  63. 

C   the    people 
Laure'nt-es,  um,  plur.  m.     ^      of    Lau- 
£      rentura, 
the  Laurentians,  JE.  viii.  371,  537,  613.  xii. 
137,  240. 
Laure'nt-um,  i,  n.  Laurentum,  JE.  viii.  1. 
laure-a,  x,  f.  the  laurel-tree,  E.  vii.  62. 
laur-us,  i,  (us)  f.  the  laurel  or  bay  (tree,) 
a  crown,  garland,  chaplet,  wreath  of  laurels 
or  bay,  E.  viii.  12.  JE.  iii.  81,  91,  360.  v. 
246,  539. 
laus,  laudis,  f.  praise,  (passim,) 

or  glory,  G.  iii.  112.  yE.iv.233,  273.  v.  230. 

ix.  655.  x,  371.  xii.  49,  321. 
fame,  renown,  E.  iv.  26.  G.  ii.  174.  JE.  ii. 
584.  iv.  93.  ix.  197.  x.  282.  xi.  791.  (enco- 
mium,  E.v.  11.) 
virtue,  JE.  i.  461.  v.  355. 
or  merit,  desert,  or  laudable  action,  JE.  viii. 

273.  x.  825. 
profit,  G.  iv.  332. 
lautus,  adj.  $"**?'  c^ly,smtely,  magnificent, 

J     £  JE.  vni.  361. 
La us-us,  i,  m.  Lausus. 
laxo,  v.  1.  /  loose,  unloose,  JE.  iii.  267. 
or  undo,  open,  G.  ii.  331. 
or  unlock,  JE.  ii.  259. 
dissolve,  relax,  recreate,  refresh,  M.  v.  8£6, 

857.  ix.  225. 
clear,  JE.  vi.  412. 
laxor,  v.  1. 1  am  loosened,  opened,  JE.  xi.  151. 
f  loose  (free  reins)  JE.  i.  63.  (sit- 
laxus,  adj. -J    ting  easy)  G.  iii.  166.  (wide  ex- 
i   tended)  iv.  247- 
loosened,  G.  ii.  364. 
or  disjointed,  JE.  i.  122. 
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unstrung,  unbent,  JE.  xi.  874. 
iex'n-a,  ae,  f.  a  she  lion,  lioness. 
leb-es,  e*tis,  m.  a  kettle  {brass) pot, 

cauldron,  JE.  iii.  466. 

or  tripod,  JE.  v.  266. 

i     ^    •._  r   ^  the  choicest,  tnost  choice,  JE. 

lectfssimus,  adj.  £  ix  ^  ' 

lect-or,  6ris,  m.  a  reader  (admirer)  E.  iii.  85. 
lectus,  par.  chosen,  selected,  choice,  select, 

or  elected,  picked  out,  JE.  i.  518. 

gathered,  collected,  JE.  vi.  228.  x.  542. 

or  culled,  E.  iii.  70.  viii.  95. 
lect-us,  i,  m.  a  (marriage-bride)  bed,  -E.iv.496. 
Led-a,  <e,  f.  Leda. 
Ledje'cs,  adj.  (patro.)  o/Leda,  Ledcean, 

descendant,  grandchild  of  Led*,  JE.  iii.  528. 

daughter  o/Leda,  JE.  vii.  364. 
legalt-as,  i,  m.  an  ambassador,  envoy. 
legendus,  par.  to  be  culled, 

picked  with  care,  G.  ii.  366. 
leg-ens,  entis,  par.  (subst.)  one  that  gathers 

a  simpler,  G.  ii.  152.  [herbs, 

lego,  v.  3. 1  gather,  E.  ii.  51.  G.  iv.  278. 

'or  collect,  G.  iii.  282.  iv.  201.  or  pick  up,  JE. 
v.  209. 

hick— pick  out — choose,  G.  iii.  51,  125,  368. 
JE.  viii.  79. 

o/  cull,  G.  L  1 19. 

or  crop,  E.  iii.  92-  x.  41. 

■  hoose,  elect,  JE.  i.  426. 

or  select,  JE.  viii.  548.  xi.  632. 

or  take,  JE.  v.  132. 

take  away  by  force,  steal,  JE.  x.  79. 

gather  in,  furl,  G.  i.  S73.  JE.  iii.  5S2. 
id  up,  JE.  x.  815. 

tiim  over,  (along)  sweep,  JE.  ii.  208.  (sail 
over)  iii.  127. 

or  coast, sail  neat,  E.  viii.  7.  G.  ii.  44.  JE.  iii. 
292, 706. 

trace-,  JE.  ix.  393. 

or  tread,  JE.  xii.  48£ 

read,  E.  iv.  27.^ 

or. peruse,  E.  vi.  10.  X.  2. 

«zj/ety,  JE.  vi.  755. 
leg-or,  v.  3. 1  am  gathered,  picked,  E.  ii.  18. 
legiim-en,  "mis,  n.  pulse,  G.  i.  74, 

Leleg-.e,  (es,)  £rum. 


lemb-iiSj 


■hm.\". 


Cthe  Lele- 

i,  pi.  m.   ^   ges,   JE. 

(_  viii.  723. 

a  pinnace,  smack,  wherry,  G. 


LEMNirs,  adj.  Lemman, 
of  the  island  Lemnos,  JE.  viii.  454. 

,         .         CLenxns,  the  name  o/Bac- 
Lex.s-us,  i,  m.  £  chuSj  G  »   4>  529> 

lenx'us,  adj.  of  wine, 

o/*Bacchus,  Bacchican,  G.  iii.  510.  JE.  iv. 
207. 
•^nio,  \-.  4.  lease,  assuage,  relieve,  JE.  iv.  528. 
or  fl/Ar^,  a£ate,  JE-  i.  451.  iv.  393. 
sooth,  JE.  vi.  468. 
crt/ra,  JE.  viii.  87. 
[en-isj  e,  adj.  gentle  (smooth  river)  JP..  ii.782. 
r  soft  (blasts)  G.  iii.  199.  (wintering  wind) 
i:.  'iv  70.  vV.  .709, 


lens,lentis,f.  {^fl^f^  *alled  lendl*> 

lentandus,  par.  to  be  bent, 

made  crooked,  JE.  iii.  384. 
lentesco,  v.  3.  I  am  clatnmy, 

stick  like  glue  or  pitch,  G.  ii.  250. 
lentior,  adj.  comp.  (us,)  more  tough, clammy,- 

sticky,  G.  iv.  41. 
lentus,  adj.  sloiv  (lingering)  AL.  v.  682. 
or  hard  to  be  plucked  off,  M<  vi.  137. 
tenacious,  tough,  stubborn,  JE.  xii.  773,  781. 
viscid,  clammy,  viscous,  G.  iii.  281.  iv;  160. 
slender,  pliant,  flexible,  E.  i.  26.  iii.  8,  83.  v. 
16,  31.  ix.  42.  x.  40.  G.  i.  265.  ii.  12.  iii.  , 
208,  434,  (bending,  558.)  JE.  iii.  31.  vi. 
137.  vii.  164,  731.  xi.  650.  (drooping,  829.) 
xii.  489. 
softened,  malleable,  ductile,  G.  iv.  170.  JE. 

vii,  634. 
drizzling,  falling  by  drops,  G.  i.  290. 
lying  careless,  at  ease,  secure,  E.  i.  4. 
or  enjoying  peace,  JE.  xii.  237. 
tranquil,  ealm,  JE.  vii.  28. 
le-o,  6nis,m.  a  lion. 

lep-us,  oris,  m.    ^   M  £  m 

T  „  ,.  C  Lerna,  (/a*e)  JE.  vi.  287, 803. 

Lern-a,  s,  f.  £  x-  518\ 

t  ^   „   *  r    ^ofor  belonging  to'  Lerna, 

Lerxje  us'  adJ-  J    Lernean,  Vviii.  300. 
Lesb-os,  i,  f.  Lesbos,  (isle)  G.  ii.  90. 
letal-is,  e,  adj.  mortal, 

deadly,  fatal,  JE.  iv.  73.  ix.  580.  xi.  749. 

that  denounce th,  portends  death,  JE.  xii.  877. 

t  /   „      j-    \  Lethean,  o/  (or  belonging 

Leth^US,  adj.  £   fo)  Let^e/  £  j  ^  &* 

letifet,  adj.  mortal,  that  brings  death. 
let-um,  i,  n.  death,  or  destruction,  (passim,;) 

the  dead  (or  hell)  G.  iv.  481. 
lev£m-en,  inis,  n.  ease,  comfort, 

solace,  JE.  iii.  709. 
levandus,  par.  to  be  eased, 

unburdened,  G.  ii.  400. 
levatus,  par.  assisted,  relieved,  JE.  iv.  538, 
Leuca'sp-is,  is,  m.  Leacaspis,  JE.  vi.  334.  ^ 
T  ,  ,    .       r     N  CLeucate,  JE.  iii. 

Leuca't-es,  (e,)  x,  (es,)  £  274. 

ltvior,  adj.  comp.  (a  levis)  "more  light, 
(thin)  G.  ii.  92. 
leas,  G.  iii.  305. 
levis,  adj.  smooth,  E.  vi.  51.  G.  iv.  45. 

or  sleek,  JE.  vii.  349,  815.  (without  hair)  E . 

vi.  51.  JE.  ii.  40. 
or  smooth -grained,  G  ii.  449. 
polished,  E.  vii.  31.  JE.  v.  91,  259,  558.  vii. 

626,  634,  789.  viii.  624.  ^ 
slippery  (worn  smooth,  G.  i.  109.)  JE.  V.  528. 
levis,  adj.  light,  (passim,) 

of  light  moment,  importance,  G.  iv.  3.  or 

authority,  JE.  vii.  232,  581. 
small,  ignoble,  JE.  xi.  688. 
mean,  trivial,  JE.  xii.  764. 
gentle,  so/i,  (E.  i.  56.)  thin,  G.  i.  406,  409- 

iii.  274.  JE.  vi.  230.  xi.  595. 
slight i  JE,  ix.  576.  x.  817  xi.  5*2. 
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slender,  E.  v.  2-. 

tender,  JE.  xii.  207. 

dry,  G,  i.  85,  289. 

swift,  JE.  i.  147.  v.  68,  819,  838.  ix.  178.  xii. 

354. 

(nimble-footed,  E.  i.  60.  JE.  xii. 

489. 

J  dexterous  in  fiying,  G.  iv.  314. 

^.      JE.  vi.  17. 

l/fcrtw,?,  JE.  ii.  794.  vi.  702. 

IjSjW  flfoitf,  G.  iv.  55. 

or  yu/c^,  nimble  (infighting)  JE.  ix.  548. 

fight-armed,  JE.  ii.  868. 

a*'rj>,  JE.  x.  663. 

Ifevo,  v.  1.  /  lift  up, 

free,  lighten,  assist,  (smooth)  JE.  i.  145. 

er  raise  up,  JE.  iv.  690. 

Cdisburden  one,  E.  ix.  65. 

or  ease  <  rest,  JE.  x.  834. 

(^aid,  JE.  i.  330. 

reinforce,  JE.  ii.  452. 

•  divert,  JE.  viii.  309. 
or  relieve 


{'reinforce,  JE.  ii.  4^ 
divert,  JE.  viii.  3C 
free,  iE.  vii.  571. 
,  heal,  cure,  JE.  vi*. 


755. 


.m. 


cure, 
allay,  JE.  vii.  495. 
avert,  JE.  iii.  36. 
tevor,  v.  1.  I  am  eased, 
unloosed,  JE.  ii.  146. 
atn  freed,  relieved,  JE.  X.  25. 
lex,  leg-is,  f.  a  law,  (passim,) 
a  decree,  JE.  xii.  819. 
a  term,  condition,  covenant,  G.  iv.  4 
iv.  213,  618.  xi.  322.  xii.  112,  315. 
a  league,  G.  i.510. 
a  government,  JE.  iv.  231. 

fa    sacrifice  (the  hairs 
\  which  the  priest  offer - 
lib^m-en,  inis,  n.        <  ed  ffom  between  the 
J  horns  of  the  victim) 
V  iE.vi.246. 
libatus,  par.  being  poured  in  libation, 
*>  or  spilt,  JE.  i.  737- 

C pouring   out  wine,  JE.  v. 
lib.ans,  antis,  par.  <   77.  or  making-  a  liba- 

C.  Hon,  G.  ii.  529. 
lib-ens,  e"ntis,  par.  willing,  with  afr&e  fail  I, 
liber,  ad]. free,  JE.  vii.  369- 
freeborn,  G.  iii.  167. 
not  hindered,  JE.  x.  154. 
freed,  loosed  from,  G.  iii.  194.  let  (00«,  iE 

xi.  493. 
in  my  power,  JE.  xii-  74. 
lib-er,~ri,  m.  the  rind,  E.  x.  67. 

or  inward  bark  (of  a  tree)  G.  ii.  77.  iE.  xi. 
554, 
t  ,D  x-T,   «t.;  tv,    CLiber,  Bacchus,  E.  vii.  58. 

liberius,  adv.  more  freely,  without  compulsion, 

of  its  own  accord,  G.  i.  128. 
lib£rt-as,  atis,  f.  freedom, 

liberty  (of  speech)  JE.  xi.  246. 

libet,  v.  imp.    [' z^^JX^^™' 
J  am  willi?ig,  JE.  ix.  514. 
S have  a  mind,  G.  iii.  436. 
am  pleased,  E.  iii.  06,  JE\xfi,  57Q> 


LlBETMRlB-ES,  UnV,  pi.  f. 


C  tlie    tutelar 

I   goddesses  of 
Libethria., 
•<!  (tnuses ) 

I  (adj.Libe- 
I  thriun,)  E. 
Ii  vii.  21. 


libo,  v.  1. 1  taste  (gently,) 
sip,  E.  v.  26.  G.  iv.  54. 
drink,  iE.  iii.  354. 
lick,  JE.  v.  92. 

gently  touch  (pres*,)  salute,  JE.  i.  256. 
offer,  or  pour  in  sacrifice,  (spill)  by  way  of 
libation,  make  libatio?is,    G.  ii.   192.   iv. 
381.  iE.  i.  7*6.  iii.  177,  303.  iv.  207.  ?ii. 
133,  245.  viii.  279.  xii.  174. 

C(a  balance,  pair  of  scales)  Libpa, 
libr-a,  a?,  f.  <    one  ofthe  twelve  signs  represent- 
C  ed  under  that  figure,  G.  i.  208. 

libr-ans,  antis,  par.     f***£>    brandMl& 

'  £  wielding. 

libro,  v.  1.  /  swing,  throw,  JE,  v.  479. 

wield,  brandish,  dart,  JE.  ix.  417.  x.    421, 

773. 
counterpoise,  counterbalance,  G.  iv.  196. 

Ca  cake,  made  of  honey,  oneal  aiflt. 
lib-ttm,  i,  n.-£   oil,  used  in  sacrifice,  E.  vii.  So. 
<C  G.  ii.  394.  JE.  vii.  109. 

r  the    people    of 

Libu'kx-x,  tfrum,  pi.  m.    )  Liburma,^c 

'  '. r  J  Liburmuns, 

i.  JE.  i.  244,  *' 
Liby-a,  x,  f.  Libya» 

LiBYCUs,adj.K<ar   Slaving  to)    ti% 
J   £   Libyan,  African. 

LiBY'sT-i5,idis,adj.    £L£yi%  A**»- 
'      J      £   JE.  r.  37.  vni.  368 
licenti&s,  adv.  •more  licentiously, 

with  more  liberty,  freedom*  J&*  vii.  557. 
licet,  v.  imp.  //  is  lawful, 

right,  G.  iv.  176.  JE.  iv.  550. 

or  in  my  power,  E.  i.  41.  JE.  vi.  502. 

or  1  may,  G.  iv.  70.  JE,  vii.  315,  316-  xi, 
387. 

let,  JE.  iv.  103.  x.  14. 

it  is  granted,  given,  E.  viii.  8,  9.  G.  iv.  531. 

or  permitted,  G.  i.  214.  JE.  i.  551.  iii.  254, 
461.  v.  82, 350, 796, 797.  viii.  579.  ix.  139. 

,  X.  46,  47, 317.  xii.  786. 
licfit,  conjunct,  although,  though, 

albeit,  E.  ix.  64.  JE.  vi.  802.  xi.  348, 440. 

or  let,  JE.  vi.  400,  402. 
licitus,  par.  lawful,  allowable., 

free,  JE.  viii.  4-68. 
licitum  est,  v.  imp.  it  is  permitted, 

granted,  JE.  x.  106,  344. 
lici-um,  i,  n.  the  woof  about  the  beam% 

the  shuttle-thread,  G.  i.  285.  thread  or  yanu 
E.  viii.  74. 
ligatus,  par.  incumbered,  JE.  x.  794* 
Lige'-a,  <e,  f.  Ligea. 
Lig-er,  eri,  m.  Liger. 
lign-um,  i,  n.  wood,  (passim,) 

or  timber,  G.  ii.  442.  JE-.  ix».  544^ 
.  tree,  JE.  xii.  767: 

a  sucker,  Gv4i<v31 
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Can  inhabitant  of  Lij 
,  m.<   a  Lig-urian,  G.  ii. 
C  M.  xi.  715. 


Liguria, 
■'    168. 


Lig-ur,  uns. 


I,igur-es,  urn,  pi.  m.  the  Ligurians. 

ligustr-um,  i,  n.  withbind,  privet. 

liU-um,  i,  n.  the  lily. 

Lu.ybeius,  adj.  of  or  belonging  to  Lilybeum. 

limb-us,  i,  m.  a  border,  hem, 

fringe  of  a  garment,  M.  iv.  13/. 

i*ta»    -  •  •     .,   *> a    lentil,   or    threshold   of  a 
hm-en5lms,n.|  ^  (passim>)  J 

or  door-post,  JE.  vi.  636. 

door,  gate,  JE.  ii.   480,  508,  634.    iii.   91. 

iv.  133,  473.  vi.  525,  563,  575.  vii.  343, 

613.  viii.  362,  461,  656.  ix.  648. 3d.  29.  xii. 

849. 
porch,  portal,  portico,  JE*.  ii.  567,  673.  vi. 

45,  279.  vii.  610.  viii.  232,  720. 
house,  palace,  G.  ii.  504.  M.  i.  389.  ii.  441, 

620.  vi.  402.  vii.  491.  viii.  555.  x.  117.  xi. 

235. 
dome,  temple,  JE.  ii.  366.  iii.  371.  vi.  115, 

151.  x.  620. 
room,  JE.  i.  707. 

court,  JE..  iv.  645.  vii.  221,  579.  viii.  145. 
realm,  JE.  vi.  696. 
home,  habitation,  abode,  G.  ii.  511.  iv.  358. 

M  iii.  155,  616. 
entry,  entrctnee,  pass,  passage,  JE.  ii.  242, 

453,  485,  500,  803.  vi.  427.  ix.323,  687- 

xi.  482,  881. 
-oad,  way,  M.  ix.  372. 
entrance  or  border,  (brink  of  a  country)  JE. 

x.  355. 
goal  or  starting-place,  JE.  v.  316. 
beginning,  attempt,  JE.  xi.  423. 
in  limine,  in  sight  or  view,  JE.  vii.  598. 
'Hm-es,  itis,  m.  limit,  border,  boundary, 

or  landmark,  meer,  E.  i.  54.  G.  i.  126.  JE. 

xii.  898. 
a  path  between  the  rows  of  vines,  {glade)  G. 

ii.  278. 
a  pathway,  train  {of  light)  JE.  ii.  697. 
a  passage,  JE'-  x.  514. 
limosus,  adj.  full  of  slime  or  boggy. 
lim-us,  i,  m.  mud,  G.  i.  378.  iv.  428,  478. 
or  slime,  G.  i.  116.  JE.  vi.  416. 
or  clay,  E.  viii.  80.  G.  iv.  45. 
lingu-a,  se,  f.  a  tongue,  (passim,) 
or  eloquence,  speech,  JE.  xi.  338. 
or  language,  JE.  viii.  723. 
or  note  (of  birds)  JE.iii.  361.  x.177. 
Knqu-ens,  entis,  par.  leaving,  G.  i.  16,  &c. 

C  rising  from,  G.  i.  447.  JE.  ix.  460. 
quitting  <  deserting,  JE.  x.  720. 

(^abandoning,  JE..  x.  193. 
coming  down  from,  descending,  JE.  vii.  676. 
luiquo,  v.  3.  1  leave,  (pas»im,) 
leave  off,  desist  from,  JE.  iii.  160. 
quit,  E.  i.  3.  JE.  iii.  124,  289,  550.  x.  68.  xi. 

902.  xii.  875. 
ur  forsake,  JE.  ix.  289, 482. 
fly  from,  A-  iii.  213,  616. 
descend  from,  JE.  vi.  67& 
pass  by,  A.  iii.  705. 
drop,  JE.xi  827. 


Iinquor,  v.  3.  lam  left,  JE.  x.  559. 
lint,er,  ris,  £("  cockboat,  sculler,)  a  trough, 
*   £   tray,  G.  i.  262. 

linte-um,i,  }ty  &*2&*m  eioth)  a  sail> 
<_   JE.  in.  686. 

lino,  v.  3. 1  besmear,  daub, 

Jill  up,  stop,  G.  iv.  39. 
lin-um,  i,  n.flax,  hemp,  G.  i.  77,  212. 
linen,  vestment,  JE.  xii.  120. 
a  casting  or  drag  net,  G.  i.  142. 
Lin-us,  i,  m.  Linus. 
Lipar-e,  es,  f.  Lipare. 
liquefactus,  par.  melted,  dissolved,  G.  iv.  36. 
molten,  or  calcined,  G.  i.  473.  JE.  iii.  576. 
melting  hot,  JE.  ix.  588. 
corrupted,  putrid,  G.  iv.  555. 
liqu-ens,  e*ntis,  par.  pure, 
clear,  JE.  v.  238,  776. 
liquid,  JE.  vi.  724. 
flowing,  G.  iv.  442. 
liqn-ens,  Otitis,  par.  liquid,  JE.  i.  432. 

limpid,  JE..  ix.  679. 
Ii  que  sco,  v.  3.  I  begin  to  melt, 
grow  soft,  E.  viii.  80. 
am  melted,  boiled,  JE.  viii.  446. 
liquidus,  adj.  liquid,  (passim,) 

moist,  soft,  thin,  JE.  v.  217,  525.  vii.  699. 
fusil,  running,  JE.  viii.  402. 
(dear)  serene,  G.  iv.  89. 

flight,  yielding,  G.  I  404,  466- 
JE.  vi.  202.  vii.  65. 
..  _      r,      limpid,  without  mud,  E.  ii.  59. 
PW    376'j    G  »-200. 
oo'i  a*l •'  i  fine,  without  dregs,  G.  iv.  102, 
°84'4'16'       164.  * 

I  tinmixt,  elementary,  E.  vi.  o3. 
[neat,  G.  ii.  466. 
clear  or  shrill,  Q,  i.  410. 
liquor,  v.  3.  /  am  dissolved,  melted, 
I  run,  G.  i.  44. 
glide,  G.  ii.  187. 
flow,  JE.  ix.  813. 
distil,  ooze,  JE.  iii.  28. 
liqu-or,  oris,  m.  moisture,  humor,  G.  iii.  48.4. 
Lir-is,  is,  m.  Liris,  JE.  xi.  670. 
lis,  litis,  f.  any  strife, 

dispute,  contest,  E.  iii.  108.  ix.  14.  JE.  xii.  898. 
litandum,  g*er.  to  be  appeased,  atoned, 

satisfied,  JE.  ii.  118. 
litatus,  par.  S^ijiced,  offered  to  the  gods,  M. 

littoreus,  adj.  land, 
sea-side,  JE.  xii.  248. 
growing  near  the  shore,  JE.  iii.  390.  viii.  43. 

litt-us-,6ris,n.£'A/    *W'  <ea;fe>.   f*^ 
C   beach,  coast,  (passim,) 

the  sea,  M.  viii.  686. 

the  side  or  bank  of  a  river,  G.  ii.  112. 
litus,  par.  spotted,  G.  iv.  99. 
litu-us  i  mS^aug^'s  crooked  staff  for  di- 
'  £   vination)  a  trumpet, 

fife  (of  that  figure)  G.  iii.  183.  JE.  vi.  167. 

a  wand,  truncheon,  JE.  vii.  187. 
liv-ens,  entis,  par.  looking  pale,  whitish, 

livid,  JE.  vii.  687. 
lividus,  adj.  (livid)  dusky,  blackish,  JE.  vi.  320. 
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"loco,  v.  1.  I  plate,  dispost,  IE.  i.  €98. 

set,  JE.  i.  213. 

place,  JE.  ii.  525.  iv.  374,  508.  v.  102.  xi. 
427.  xii.  145. 

seat,  JE.  viii.  176. 

or  repose,  JE.  viii.  367- 

settle,  JE.  x.  867. 

lay,  JE.  i.  428. 

fix,  found,  lay  a  foundation,  JE.  i.  247.  iii- 

17.iv.266.  vii.  127. 

locor,  v.  1. 1  am  placed. 

r  s  ,        Kihe  people  of  Locris, 

LocR-x,6>um,pl.m^   rA/Jcria4. 

loc-us,  i,  m.  (pi.  i,  &  a,)  a  place,  (passim,) 

room,  G.  ii.  177.  JE.  iv.  319. 

or  space,  G.  i.  33.  JE.  ii.  495. 

rite,  situation,  JE.  i.  425.  iii.  109,  393.  viii. 
604.  ix.  531. 

seat,  JE.  v.  756.  vi.  390.  viii.  335. 

station,  JE.  ii.  SO.  v.  315.  x.  238. 

or  post,  JE.  xi.  531.  xii.  506. 

state,  condition,  JE.  ii.  322.  ix.  723. 

lot,  JE.  v.  492. 

iv  ay,  JE.  ii.  633,  725. 

method,  JE.  xi.  180. 

a  covert,  E.  iii.  69. 

a  particular  part  of  a  country,  clime,  cli- 
mate, G.  i.  52,  61.  ii.  140.  JE.  i.  459.  vii. 
131. 

country,  land,  JE.  i.  306.  iii.  163, 181,  414.  iv. 
481.  xi.  112. 

ground,  soil,  JE.  i.  443. 
locutus,  par.  having  spoken  or  said. 
loli-um,  i,  n.  darnel,  cocirel,  tares,  (iveeds.) 

>o„g*VuS,  (subst.)  {—< «iZfgr"'*-- 

longae'vus,  adj.  ancient,  long-lived,  JE.  vi.  321. 
old,  aged,  JE.  ii.  525.  iii.  535,  620,  715.  vi. 

628.  vii.  166.  viii.  498.  xii.  44,  420. 
immortal,  living  among  the  gods,  JE.  vi.  764. 
Cfar,  far  off,  distant,  at  a  dis- 
longe,  adv.  <    tance,  at  some  distance,  remote, 
C.  (passim,) 
or  from  far,  JE.  iii.  556,  703.  v.  133,  579, 
866.  viii.  623.  ix.  572.  x.  324,  718, 721. 
xi.  387,  769. 
by  far,  JE.  xi.  214. 
long  before-hand,  G.  iv.  70.  xii.  452. 
in  length,  long-wise,  JE.  xi.  606. 
in  a  long  train,  JE.  xi.  94. 
longe  esse,  not  to  help,  JE.  xii.  52. 
longinqua,  pi.  "n.  (subst.)  remote, 
distant  {fields)  G.  ii.  197. 

longinquus,  adj.  £«P  jgj  lan*  "***"*>  «• 

Iongior,  adj.  longer,  more  tedious,  E.  vii.  43. 
longissimus,  adj.  very  long, 

draiun  out  into  great  length,  JE.  i.  641. 
longius,  &dv.  farther,  JE.  v.  461.  ix.  690. 

from  far,  at  a  distance,  G.  iii.  238. 

far,  G.  iv.  192. 
longum,  n.  (subst)  long  delay,  E.  ix.  56. 

longum,  adv.    {"  ^q™*'  **"*■ *"■*  ^ 

ex  longo,  long  time,  JE.  ix.  64- 
longus,  adj.  long  (in  duration  or  extent,  paisim) 


extended,  JE..  xi.  317- 

spacious,  wide,   G.  iii.  342.  JE.  4i.    4#3.  v. 

551. 
wide,  far,  JE.  v.  320. 
drawn  out  into  length,  G.  ii.  279. 
or  often  unrepeated,  JE.  iv.  463. 
of  the  summer,  summer's,  E.  ix.  51.  G.  ii. 

201. 
long  stretched,  G.  iii.  200. 
scattered,  JE.  i.  186. 
flowing,  JE.  vii.  73. 
or  hanging  down,  A.  xi.  576. 
windi?ig,  .£.  iii.  412,  430. 
twisting,  JE.  ii.  528.  v.  90,  131,    276.  viii. 

95. 
tedious,  E.  iv,  61.  G.  i.  293.  ii.46.  JE.ii.  109. 

iii.  160,  383,  714.  iv.  467,  693.  viii.  411. 

ix.  511. 
or  slow,  lingering,  JE.  viii.  488. 
or  perplexed,  JE.  i.  341. 
deep,  JE.  i.  749. 

remote,  very  distant,  JE.  iii.  383.  xi.  544, 
lasting  long,  JE.iii.  344.  vii.  46. 
or  many,  JE.  x.  549. 
the  whole,  JE  iv.  193- 
loqu-ax,  acis,  adj.  locjuaciom, 
prattling,  JE.  xii.  475. 
noisy,  chattering,  JE.  xi.  458. 
or  croaking,  G.  iii.  431. 

loquel-a,  *,  t  £^'  talk>  «&«««'.  f  * 

loqu-ens,  entis,  par.  speaking  (pas9im,) 

echoing,  whispering,  E.  viii.  22. 
loquendi,  ger.  of  speaking,  JE.  v\.7v, 
loquor,  v.  3.  I  speak,  (passim,) 

or  say,  JE.  i.  73 1,  iv.  595. 

tell,  JE.  vi.  189. 

reply,  JE.  vi.  552. 

or  relatM,  JE.  ii.  91.  vi.  266. 

mention,  recite,  sing,  E.  vi.  74.  JE.  vi.  662. 

witness,  testify,  E.  v.  28. 
loric-a,  ae,  f  a  coat  of  mail,  corslet. 
lor-um,  i,  n.  (a  thong  of  leather,) 

a  bridle,  the  reins  of  a  bridle,  G.  iii.  1*07. 
JE  i.  156,  477.  ii.  273.  v.  146.  xii.  533, 
624. 

or  harness,  JE.  ix.  318.  xii-  469. 
lot-us,  (os,)  i,  f.  the  lote-tree,  G-  ii.  84. 

its  leaves,  G.  iii.  394. 

lubric-a,  drum,  pi.  n.  $*£?&*  plaCe> M'  v^ 

lubricus,  adj.  [*fg**  ^  "-  474  V'U' vii"  . 

deceitful,  tricking,  JE.  xi.  716. 
Lucag-us,  i,  m.  Lucagus. 
luc-ens,  iritis,  par.  shining,  bright, 

refulgent,  JE.  vi.  725. 
luceo,  v.  2. 1  shine,  (passim,) 

or  appear,  JE.  xi.  692. 
lucesco,  v.  3. 1  clear  up,  begin  to  shine,  E.  vi.  37. 
JLucETi-us,  i,  m,  Lucetius,  JE.  ix.  570. 

lUcidus,adj.    ${^j*&!bjkiwkf>&  l 

*•      £  20o.  JE.  v.  306. 

or  radiant,  G.  i.  459. 

clear,  enlightened,  JE.  iii.  585 

burnished,  JE.  vii.  626 
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Lucif-er,  en,  m. 


luci: 


fugus,  adj.  Y£n\ir%4&   kating  thC  ^1^ 

Luote-A,s,f.JLuc^  Dia"a>  (Juno'  Lu* 
'    '     £  na,)E.  IV.  10. 

bearing,  breeding,  G.  iii.  60. 

child-bearing,  G.  iv.  340. 
LucRfsr-us,  i,  m.  the  Lucrinc  bay,  G.  ii.  161. 
tuctam-en,  inis,  n.  striving, 

labour,  JE.  viii.  89. 

luct-ans.  antis  r>ar     Sstrtl£8ling>  M- l  53- iv- 
i act  ans,  anus,  par.     £  695.  v.  220.  xi.  756. 

or  striving,  G.  ii.  357. 

laboring,  tugging,  M.  xii.  781. 
luctifieus,  adj.  mournful,  wofd, 

that  causeth  grit/',  M.  vii.  324. 
luctor,  v.  1.  I  wrestle,  JE.  vi.  643-. 

strive,  endeavour,  JE.  xii.  3$7. 

tabor,  2E.  vii.  28. 

push,  bub,  G.  ii.  526. 
luct-us,  its,  m.  grief,  sorrow,  (passim,) 

wailing,  iE.  xi.  38,  214. 

or  doleful  cry,  iE.  ii.  298.  xii.  620. 

complaint,  G.  iv.  350. 

mourning,  iE.  ii.  92. 

or  ilk),  JE.  xi.  62,  139. 

distress,  iE.  xii.  594. 
Iuc-us,  i,  m.  a  grove  or  consecrated  wood, 

(P.)  a  thicket,  E.  x.  58.  JE.  iii.  681. 
Iudibri-um,  i,  it.  sport,  iE.  vi.  75. 
,    ,.  ,.       C  sportive,  ludicrous,  vain,  tri- 

Iu<Lcer,adj.    £  ^ -E.  xii.  764. 

ludo,  v.  3.  I  play  (upon  an  instrument,  E.  i.  10.) 

(or wave,)  M.  xi.  496. 

or  sport,  G.  i.  363.  ii.  389.  iv.  22, 103.  iE.  ix. 

336. 
frisk,  dance,  E.  vi.  28. 

sing,  G.  iv.  564. 

deceive,  delude,  mock,  iE.  i.  352,  408.  vii. 
442,  458.  xi.  427. 

or  disappoint,  E.  vi.  18. 
ludor,  v.  3.  /  am  deceived,  deluded,  JE.  x.  632. 
lud-us,  i,  m.  sport,  game,  play,  (passim,) 

a  sort  of  interlude,  G.  ii.  oSl. 

a  song,  E.  vii.  17. 

©;•  delight,  E.  ix.  39. 

mirth,  G.  iii.  379. 

jollity,  iE.  ix.  338. 
iu-es,  is,  f.  a  plague,  contagion,  infection., 

a  blight,  iE.  iii.  139. 
lug-ens,  entis,  par.  mourning,  wailing. 
lugeo,  v.  2. 1  mourn,  lament. 
lugubre,  adv.  mournful,  dismal,  iE.  x.  273. 
1  umb  -us,  i,  m.  the  loin,  chine,  haunch,  G.  iii.  87- 
ium-en,  inis,  n.  light,  (passim,) 

rays  of  light,  JE.  viii.  22. 

or  glory,  JE.  ii.  683. 

the  fashing  (of  the  eyes)  G.  iv.  451.  (or  of 
lightning)  iE.  viii.  392. 

aflame,  blaze,  iE.  vi.  594. 

or  vapour,  JE.  vii.  76, 

fire,  JE..  ix^  189: 


the   dawn,  dawning*,  viorning-Ught,  iE.  vi'. 

356.  viii.  170.  ix.  459.  xii.  113. 
a  star,  G.  i.  251. 
lamp,  taper,  candle,  torch,  G,  i.  6.  iE.  viii,, 

411. 
upper  vjorld,  (light)  iE.  vi.  680,  82«.  \ut 

771. 
life,  JE.  ii.  85.  xii.  63,  935. 
bloom,  JE.  i.  590. 
an  eye,    (face)  G.  iii.  433.  iv.  414,  495. 

iE.  i.  226.   ii.   173,  405,  406,  754.  iii. 

635,  658,  663,  677-  iv.  185,  244,  332, 

364,    369.    v.   847,   856.    vi.  156,  300, 

862.    vii.    449.    viii.    153,  438.    x.  418, 

447,  463,  746.    xi.  819.    xii.  172,  220* 

330. 
lumina  ducum,  nobles,  JE.  iv.  349. 
lun-a,  x,  f.  the  moon,  G.  i.  274,  &c. 

the  light  of  the  moon,  moon-light,  JE.  ii.340. 

iv.  513. 
the  night,  G.  iii.  337.  JE.  ii.  255. 
Lux- a,  x,  f.  Luna,  G.  iii.  392. 
lunatus,  adj.  made  like  the  half  moon, 

crooked,  horned,  JE.  i.  490.  xi.  663. 
luo,  v.  3. 1  pay,  suffer  punishment  for, 
or  expiau,  JE.  x.  32.  xi.  841.  xii.  695. 
or  atone,  G.  i.  502.  iv.  454.  iE.  i.  136.  xk 

849. 
undergo,  sustain,  JE.  xi.  444. 
lup-a,  a;,  f.  a  she-wolf 

lupat-ura,  i,  n.  £   G  .9.  2Q8t 

r         ,  ,y  {the  Lupercal,  iE.  viii. 

Lupe'rc-al,  ahs,  n.  <    r,An    ' 

Lupe'uc-i,  6r«m,  pi.  m.  $th*  LTf  L 
C  priests  o/  ran. 

,  f  _  v  .  Ca  bitter  kind  of  pulse ^ 

lupin-us,  (urn,)  ,,  m.  |  ^  Q  L  fa? 

lupus,  i,  m.  a  wolf. 

lustralis,  adj .  expiatory,  JE.  viii.  183. 

.     .   ,    ,       „ Cro  be  explored,  sailed  over, 

lustrandus,par.  £  ^^ 

lnsirans  antis   nar    SsurveyinS>  viewing,ex^ 
lustr-ans,  antis,  par.  £  ploringtSSi.  vni.  229. 

going — or  looking — about,  around,   JE.  xii. 
%    467- 

lustro,  v.  1.  /  expiate, 
purify,  JE.xi.  231. 
compass,  by  surrounding  with  a  victim,  (of 

fer  the  first  fruits)  E.  v. 75. 
view,  review,  look  round,   or  survey,  JE.  i. 

453.  ii.  564, 754.  v.  578, 611.  vi.  681, 887. 

viii.  153. 
survey  (by  ivalking  round)  JE.  viii.  231.  (by 

riding  round)  JE.  ix.  58.  (by  flying  yound) 

iE.  vii.  391.  xii.  473. 
or  illuminate,  JE.  iv.  607.  vii.  148. 
walk,  ride,  round  (in  funeral  pomp)  iE.  x*. 

190. 
travel  over,  G.  iv.  419.  or  rove  over,  (visit) 

E.  x.  55. 
run  round,  iE*  ii.  528. 
sail  over,  JE.  iii.  377,  round,  429.  vii.  148. 
pass  through,  JE.  ix.  96. 
surround,  campass,  (inclose,)  JE.  i.  608.  x*22J 


CLAVIS  VIRGILIANA. 


87 


scarcity  JE.  i.  577. 

track,  trace,  E.  ii.  12. 

or  observe,  JE.  xi.  763. 
lustror,  v.  1.  /  am  purified, 

sacrifice,  JE.  iii.  '279. 
lustr-um,  i,  n.  the  space  of  jive  years, 

(years,)  IE.  i.  283. 

the  den  {of  a  wild  beast)  haunt,  G.  ii.  471. 
M.  iv.  151.  xi.  370. 
luteolus,  adj.  yellowish,  of  a  yellow  hue. 
luteus,  adj.  pale,  yellow,  saffron-color. 

Lut-um,  i,  n.  $l>aler  ydloK0!  ^JTron,  marigold. 

*  '      £   color,  woad,  E.  iv.  44. 
lux,  lucis,  f.  light,  (passim,) 

the  dawning,  dawn,  break  of  day,  tvoilight, 

G.  i.  445.  iii.  402.  JE.  iv.  586.  viii.  455.  ix. 

338,  355. 
morn,  morning,  JE.  i.  306.  ii.  210. 
day-light,  JE.  ix.  153.  xi.  183.  xii.  115. 
day,  E.  vii.  43.  G.  i.  209.  JE.  ii.  668.  iii.  117. 

iv.  186.  x.  244. 
the  sun,  JE,.  ii.  471. 
its  light,  JE.  ix.  461. 
life,  G.  iv.  255.  M.ul  311.  iv.  31,  452,  619, 

631-  v.  678.  vi.  435.  ix.  205.  x.  855.  xii. 

660,  873. 
or  upper  life,  upper  world,  or  light  of  the  up- 
per regions,  G.  iii.  551.  iv.472,  490.  iE.vi. 

721,  761. 

shining,  glistering,  JE.  ii.  470.    . 

fire,  or  flashing  (of  the  eyes)  JE.  ix.  731. 

luxuri-a,  ze,  f.  profusene»s,  luxuriance, 

abundance,  G.  i.  192. 

•  ,   ,.  C  luxuriant,  frisking, 

luxuri-ans,  antis,  par.     ^  iJ         6' 

£  wanton. 

,         .  •    r.     (luxuriance,  rankness,  G.  i. 

Uixun-es,  ei,  f.    <    -j«2         ' 

luxuries  v.  1. 1  abound,  swell,  G.  iii.  81. 
;.ux-us,  us,  m.  luxury, 

debauchery,  G.  iii.  135.  JE-  iv.  193. 

magnificence,  pomp,  JE.  i.  637.  vi.  605. 
j-     ~r        •  ~,   (one  of  the  names  of  Bacchus, 
*  £   Lyxus, 

wine,  or  vines,  G.  ii.  229. 
Iyje'us   adi    J^Lyxus,  o/ Bacchus,  Ly^- 
LYJEus,  adj.   £  an>  ^.  i.  686. 

L  yca'-us,  i,  m.  Lyczeus. 

Lyc*'us,  adj.  {L354C*an>  °f^cx^  M-  ™- 

Lyca'-on,  onis,  m.  Lycaon. 
Lvcaonius,  adj.  Lycaonian. 
Lyc-as,  ae,  m.  Lycas. 
ly'chn-us,  i,  m.  a  lamp,  sconce. 
Lyci-a,  x,  f.  Lycia. 
Lycid-as,  je,  m.  Lycidas. 
Lvci,  6rum,  pi.  m*  the  Lycians. 
IuYCImni-a,  ■&,  f.  Lycimnia. 

C a  mongrel  bitch  (between  a 
lycisc-a,  <e,  f.      "s   wolf  and  a  dog)  a  wolf 

C  bitch. 

lycius,  adj.  \°l the  cou,itry  L>rcia>  Lycian' 

C   (passim,) 
of  Apollo,  JE.  iv.  546, 377. 
Lycori-as,  adas,  f.  Lycorias. 
Lyc6r-is,  idis,  f.  Lycoris. 
i,YCTivs,  adj.  of  Lyctu9,  (Cretan.) 


Lycu'rc-us,!,  m.  LycurguSv 

Lvcus.i,  m.  I.ycus,  (R)  G.  iv.  367. 

Lyc-us,  i,  m.  Lycus,  JE.  ix.  545,  556. 

,  ,  ,  _    (the  people  ofLydia.,tht 

Lydi-a^  ±,  f.  Lydia,  G.  iv.  211. 

T  j.    CLydian,  Tuscan,  Hetrarian, 

Lydius,  adj.  |    ^  ..  >m   v.u;479   x  15- 

lymph -a,  ae,  f.  water,  (pure,  JE.  ix.  23.) 

(medicinal,  JE.  xii.  420.) 
lymph atus,  adj.  intoxicated,  distracted,  mad, 

furious,  JE.  vii.  377. 
LvNC-Eus,(eos,)  ei,  m.  Lynceus. 
lynx,  lyncis,  f.  a  lynx  (of  the  wolf  kind.) 
Lyrne'ss-us,^  m.  Lyrnessus. 
Lyrnessius, adj.  /^Lyrnessus,  Lyrnessian. 

M 

macer,  adj.  lean,  meagre,  thin. 
Macha'-on,  onis,  m.  Machaon. 
machin-a,  ae,  f.  an  engine,  machine. 
maci-es,  ei,  f.  leanness, 

meagerness,  JE.  iii.  590. 
mactatus,  par.  sacrificed,  killed,  butchered. 
macte,  quasi  m'aucte,   mag-is"^ 

aucte  (esto, under  stood)  vocat.  >  be  increased, 

for  the  nom.  a  ritual  term,    j 

proceed,  JE.  ix.  641. 
macto,  v.  1. 1  kill,  slay,  JE.  viii.  294.  x.  413. 

or  dispatch,  G.  iii.  489. 

kill,  offer  in  saa-ifice,  G.  iv.  546.  JE.  ii.  202. 
iii.  21.  iv'  57.  v.  101.  viii.  93.  viii.  85, 
544. 

or  sacrifice,  JE.  vi.  38.  (in  honour)  iii.  118. 
mactor,  v.  1.  I  am  slain,  sacrificed. 
macul-a,  ae,  f.  a  spot,  G.  i.  441,  &c. 

°t  different  colors,  JE.  iv.  643. 

stain,  mark,  (dapple,)  JE.  v.  566.  ix.  49". 
maculo,  v.  1. 1  stain, 

sully,  JE.  x.  851. 

defile,  JE.  iii.  29.  ' 
maculosus,  adj.  ^ed^peckled,G.iiiA27. 

or  burnished,  JE.  v.  87. 

madefaclo  v  3    (I vet,  moisten,  (besmear,) 
madelac.o,  ^  o.  £  ^v.330# 

mad-ens,  entis,  par.  wet,  moistened, 

steeped,  JE.  v.  854. 

besmeared,  bedaubed,  JE.  iv.  216.  xii.  100. 
madeo,  v.  2.  I  am  wet, 

moist,  moistened,  G.  iii.  429.  JE.  ix.  334. 

drenched,  JE.  xii.  690. 

simmer,  G.  i.  196. 
madesco,  v.  3- 1  grow  moist,  wei- 
madidus,  adj.  wet. 
MyEce'n'-as,  atis,  m.  Maecenas. 
Mjea'nd-er,  ri,  m.  (Meander,  i?.) 

winding,   waving,   crooked  turnings,  JE.   v 

451. 

j-  j.      CMaenalian,    Arcadian, 

M^nai.ius,  adj.     £  BucoUc/ 

Manal-us,  i,  m.  (pi.  1-a,  orum,)  Moenalus. 
Mje-on,  6nis,  m.  Mxon. 

MjEomv-M,  arum,  pi.  m.     P*l  Mf>™»*> 
'  5  i  C   Tyrrnenians. 
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tv^  -     -,  *    •*.    -P  V  Mxonia,  Lydia,  JE.   viii. 


Mjeonius,  adj. 


>  Mxonian,  Lydian,  Phry- 

.  t   £ian- 

M/Eoticus,  adj.  o^Mxotis,  Miotic. 
Mjevi-us,  i,  m.  Maevius. 
magali-a,  (urn,)  6nim,  pi.  n.  huts,  cottages. 
mage,  adv.  more,  JE.  x.  481. 
magicus,  adv.  wa#»V,  (art)  JE.  iv.  493. 

or  pertaining  to  witchcraft,  enchanting,  E. 
viii.  66. 
roagis,  adv.  more,  G.i.  91,  401,  &c. 

the  more,  JK.  v.  94,  725.  vi.  79.  vii.  787,  788. 

xii.46,71,  218. 
more  especially,  G.  iii.  272. 
better,  JE.  iv.  452. 

rather  (or  sooner)  G.  ii.  195.  JE.  v.  29. 
more  than  all, best  of  all,  G.  i.  451. 
magfst-er,  ri,m.  a  master, M.  v.  391.  viii.  515. 
ra  pilot  of  a  vessel,  (skipper)  JE.  i. 
V  115.  v.  176,  224,  867.  vi.  353. 
a  master  tor  keeper  of  bees,  G.  iv.  283. 

J  of  the  horse,  (chief)  JE.  ix.  370. 
vo/  any  art,  (chief)  G.  iii.  549. 
the  owner,  chief  shepherd,  E.  iii.  101.  (v.  48.) 

G.  ii  529.  iii.  445. 
a  herdsman,  keeper,  JE.  xii.  717. 
a  horsecourscr,  a  charioteer,  G.  iii.  118. 
or  groom,  G.  iii.  189. 
a  leader,  IE.  v.  562. 
or  conducter,  manager,  (commander  in  chief,) 

JE.  ix.  173. 
nr  governor,  JE.  v.  669. 
magistr-a,  x,  f.  a  mistress, 

(rather,  adject.)  masterly,  JE.  viii.  442- 
instructing,  teaching,  JE.  xii.  42". 

..,.„*  Ca  magistrate,  civil  of- 

inagutrauis,  us,  m.  }  ^^W 

magnanimus,  adj.   S^nammous     courage- 
h  C  ou,r>  tratr,  (passim,) 

or  warlike,  JE.  x.  139. 
supreme,  mighty,  JE.  xii.  144,  873. 
generous,  well-bred,   high-mettled,   JE.    iii. 
704. 

v      *ixreat,    targe,   (applicable    to 
raagnus,  adj.    -J5       '        A/\v  rr 

or  numerous,   E.    vi.   55.  G.  i.  382.  JE.  i. 

478,  497.  ii.  40,  370,  (623.)  iv.  136.  v. 

76.  vi.  749.  xi.  478,  564.  {whole,  JE.  iii. 

284.) 
large  in  extent,  wide,  broad,  spacious,  E.  viii, 

6.  G.  ii.  219.  A  i.  569,  6/2.  iii.  211.  iv. 

345.  vi.  53,  58,  671,  790,  812.  vii.  4,  54. 

ix.  101.x.  356.  xi.47,  649. 
high,  G.  ii.  38,  360.  iii.*223.  JE.  v.  449. 
tall,  (shady,)  G.  iii.  332. 
expanded,  JE.  \.  300. 
thick,  dark,  dusky,  JE.  ii.  251. 
huge,  G.  iii.  54.  JE.  iii.  624.  v.  241,  422. 
bulky,  (corporous,)  G.  iii.  369.  JE.  v.  122.  viii. 

711.x.  478. 
weighty,    heavy,   oyiassy,  (capacious,)   G.  ii. 

457.  JE.  i.  724.  ii.  610.  iii.  525.  v.  248.  ix. 

346. 
ponderous,  G.  i.  13. 
comprehensive,  JE.  vi.  11. 


big,  JE.  x.  464. 

vast,  E.  iv.   5.  vi.  SI.  G.  i.  140.  iv.  174, 

366,  388.  JE.  v.  628.   viii.  199.  ix.  711. 

x.  381. 
considerable,  JE.  ii.  6.  vi.  30. 
important,   JE.  vii.  146.   ix.  232.    xi.  295, 

469. 
manly,  G.  ii.  169.  JE.  iv.  448. 
brave,  warlike,  JE.  vi.  122.  x.  281.  xi.  170, 

266. 
mighty,  E.  iv.  36.  G.  i.  179,  190,  407.  iii. 

91.  iv.  560.  JE.  i.  148,    (effectual,)  664. 

iii.  159,  160,  196,  285.  v.  414.  vi.  841. 

vii.  706,  707.  viii.  9,  156.  ix.  218.  x.  335, 

474. 
powerful,  JE.  ii.  193.  vi.  78.  vii.  311. 
superior,  (dii  magni)  JE..  iii.  12,  264,  633, 

697.  viii.  679.  xii.  296. 
supreme,  (Jupiter)  JE.  i.  241.   iii.  104.  iv. 

238.  v.  533.  ix.  82,  208.  xii.  808. 
— an  epithet  of  caslum,  A.  vi.  583,  &c.  of 

the  calicolce,  JE.  x.  6.  o/Juno,  iii.  437.  of 

Apollo,  ix.  654.  of  Dis,  vi.  541.  of  the 

Penates,  ix.  258,  495.   of  Achilles,  xi. 

438,  of  Hector,  vi.   166.  of  JEneas,  x. 

159,  &c.  of  Achates,  x.  344. 
honorable,  E.  iv.  12,  48. 
puissant,  noble,  JE.  v.  45. 
venerable,  G.  i.  338.  JE.  vL  544. 
or  awful,  JE.  vii.  432. 
divine,  E.  iii.  104.  iv.  49. 
eternal,  sacred,  inviolable,  G.  iv.  154. 
enlarged,  glorified,  JE.  iv.  655.  v.  99. 
glorious,  JE.  v.  714. 

illustrious,  JE.  vi.  864.  vii.  412-  viii.  341. 
stately,  majestic,  JE..  ii.  788. 
or  royal,  Ai.  vii.  308. 
grand,  lofty,  G.  iii.  294.  JE.  ii.  295,  .331,  iii- 

106.  iv.  173.  passim  with  urbs. 
pompous,  JE.  xi.  172. 
magnificent,  JE.  v.  532,  537-  vi.  71. 
or  expensive,  JE.  viii.  636. 
plentiful,  G-  i.  158. 
or  ample,  E.  i.  48. 
strorg,  fierce,  E.  iv.  22.  G.  iii.  99.  JE.  vii. 

18. 
furious,  JE.  v.  707.  (swelling)  iv.  532. 
heinous,  G.  iv.  454. 
dire,  JE.  ii.  190. 
or  dreadful,  JE..  vii.  80. 
warm,  E.  vii.  16. 
earnest,  importunate,  JE..  xi.  229. 
ardent  (love,)   A.  i.  171,  344,  675,  716.  iii. 

330.  iv.  395.  v.  5.  vi.  28.  ix.  197. 
violent,  uncontrollable,  JE.  x.  53. 
>     shrill,  sharp,  JE.  xii.  590. 

loud,  G.  ii.  162.  iii.  375.  iv.  76,  439.  JE. 

i.  55,    124.    passim,    with    clamor    and 

vox. 
or  boisterous,  G.  ii.  334. 
noisy,  bombast,  swelling,  A.  xi.  381 . 
quam  magnusyor  quantus,  A.  x.763. 

Crt  vreat  sum,  price,  G.  iii.  306. 
magnum,  n.  £  jft  a.  104.  X.S03. 
a  great  attempt,  JE.  ix.  186. 
hard,  difficult,  G.  in.  2-89. 
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something  great,  lofty,  proud,  IE.  x.  547. 
magnum,  adv.  largely,  in  large  streams, 

orfromfar,  a  great  <way,  G.  iii.  28. 

very  much,  loudly,  M.  ix.  705. 
magna,  6rurn,  pi.  n.  great  things,  G.  iv.  176. 

or  benejits,  JE.  ii.  161. 
Mag-us,  i,  m.  Magus, 
Maj-a,  x,  f.  Maja. 

*majest.as,atis,f.     S^T  ^^  ^™' 
J  £   deur,  honour. 

major,  adj.  greater,  (passim,) 

or  bigger,  larger,  JE.  ii.  773.  vi.  49.  viii.  557. 

more  surprising,  portentous,  JE.  ii.  199. 

more  weighty,  difficult,  JE.  vii.  44,  45. 

longer,  E.  i.  84. 

more  tall,  strong,  rani,  G.  ii.  251. 

higher,  more  lofty,  or  sublime,  E.  iv.  1. 

superior,  mightier,  JE.  iii.  374. 

or  more  pointful,  JE.  xii.  429. 

more  excellent  or  agreeable,  E,  v.  52. 

more  valuable,  E.  iii.  35. 

more  renowned,  JE.  i.  545. 

or  noble,  JE.  x.  438. 

or  heroic,  JE.  xiL  429. 
major,  elder,  E.  v.  4. 
majora,  um,  pi.  n.  things  beyond,  JE.  x.  811. 

greater  deeds,  JR.  xii.  814. 

things  of  great  profit,  consequence,  G.  ii.  434. 

worse  or  greater  injuries,  JE.  iv.  368. 
mal-a,  x,  f.  the  cheek,  JE.  x.  324. 

cheek-bone,  jaw,  (teeth,)  G.  iii.  268,  &£. 

mate,  adv.    {'^'g.  tun®"**9  ("°'  "* 

(negatively)  not — un-,  G.  i.  105.  JE.  ii.  735. 

ill  (not)  G.  i.  448. 

dangerously,  G.  iii.  249. 
Male-a,  x,  f.  Malea. 
malefidus,  adj.  dangerous,  unsafe,  JE.  ii.  23. 
malesanus,  adj.  (beside  one's  self ,) distracted, 

lovesick,  JE.  iv.  8. 
malesuadns  adi      $M'pe™<*dit>g,     (despe- 
maiesuacius,  adj.     £  rate,)  JE.  vi.  276. 

maliferus,  adj.    SP^duchig  fruit,  abounding 
'      J      \  with  fruit-trees, 

fruitful,  JE.  vii.  740. 
malign  us,  adj.  envious,  malignant,  JE.  v.  654 

dim,  duskish,  glimmering,  JE.  vi.  270. 

strait,  narrovj,  difficult,  JE.  xi.  525. 

not  to  be  cultivated,  barren,  G.  ii.  179. 
malo,  v.  in*.  I  had  rather,  would  rather, 

I  choose,  it  is  my  choice,  JE.  xii.  397,  935. 

I  am  ivilli?ig,  G.  iii.  159.  JE.  iv.  109.  viii. 
323.  x.  43. 

desire,  G.  iii.  69. 

i  ,  ™  •  „     San  apple,  E.  vi.  61.  viii.  53.  G. 
mal-una,  i,  n.    <    ■■   £K 

(andis  taken  for  other  fruits)  aquince,  E.ii.51 . 
a  citron,  G.  ii.  127. 
mal-um,  i,  n.  an  evil,  JE.  iv.  174. 
ill,  JE.  vi.  736. 

or  mishap,  misfortune,  E.  v  16.  JE.  i.  630.  ii. 
970.  x.  843.  , 

or  disaster,  JE.  x.  510. 
harm,  JE.  ix.  538. 
mischief,  JE.  xi.  280.  xii.  407. 
difficulty  or  qdversity,  JE.  vi.  95. 


hardship,  labor,  toilt  G.  ii.  168. 

distress,  JE.  i.  198. 

poison,  plague,  JE.  vii.  375. 

crime,  JE.  vi.  527. 

vice,  sin,  wickedness,  JE.  vi.  739. 

misery,  wo,  E.  x.  61.  JE.  iii.  661.  iv.  169, 
549.  vi.  93,  365, 512.  vii.  481.  xi.  360,480. 
xii.  600. 

Ca  mast  of  a  ship,  JE.  v.  487, 
mal-us,  i,  m.  <     489,   504,   505,    511,   544, 

C     829. 
mal-us,  i,  f.  an  apple-tree,  G.  ii.  70. 
mal-us,  i,  m.  a  wicked  person, 

a  criminal,  JE.  iv.  611. 

pL  wicked,  sinful  men,  JE.  vi.  542. . 
malas,  adj.  evil,  bad,  vitieus,  wicked, 

lustful,  G.  iii.  282. 

fatal,  E.  viii.  41. 

cruel,  E.  viii.  83. 

hostile,  JE.  iii.  398. 

pernicious,  dangerous,  G.  iii.  416.  JE.  x.  110. 

noxious,  G.  i.  150. 

or  poisonous,  G.  iii.  425.  JE.  ii.471. 

baneful,  G.  i.  129. 

malignant,  destructive,  E.  i.  51. 

blunt,  hurtful,  spiteful,  E.  iii.  11. 

or  ill-boding,  E.  vii.  28. 
rnamm-a,  x,  f.  a  breast,  pap, 

bosom,  JE.  i.  492. 

udder,  dug,  G.  iii.  310.  JE.  xi.  571. 
mandat-um,  i,  n.  a  mandate, 

a  command,  JE.  iv.  270,  357. 

C charge,  JE.  vi.  116.  ix.  312. 

order  <will,  pleasure,  JE.  vii.  267.  x.  840. 
C  xi.  176, 825. 
mando,  v.  1. 1  order,  send,  JE.  iii.  50.  viii.  506. 

command,  instruct,  JE.  iv.  222. 

commit,  JE.  iii.  444.  vi.  74. 

or  inter,  JE.  ix.  214.  xi.  23. 
mando,  v.  3.  /  chew,  grind  with  the  teeth, 

bite,  JE.  xi.  669. 

champ,  JE.iy.  135.  vii.  279. 

devour,  JE.  iii.  627.  ix.  340. 
mane,  (subst.)  the  morning,  morn,  G.  iii.  325. 

™ W    «rk-    $  earh in  tJie wor"> in  tht  morning, 
mane,  am.  £  G  ,  UQ  ~  462  iy  lg5 

man-ens,  £ntis,  par.  remainingt 

standing,  JE.  x.  696. 
maneo,  v.  2.  I  remain,  (passim,) 
am  left,  E.  iv.  13. 
stand,  JE.  x.  770.   or  continue  last,  endure, 

(flourish,)  E.  iv.  53.  v.  78.  G.  ii.  294.  iv. 

203.  live,  JE.  i.  609.  ii.  22,  56,  455.  x.  629, 

696. 
or  persevere,  JE.  iii.  409. 
stand  by,  keep,  JE.ii,  160. 
stand  to,  abide  by,  JE.  viii.  643, 
stay,  rest,  JE.  iii.  447. 
attend,  JE.  ii.  149. 
or  extoect,  await,  wait,  JE.  i.  257.  iii.  505,  vu 

71,  84.  vii.  128,  319,  596.  x.  438,  630.  xi; 

166.  xii.  61,  62. 
regard,  concern,  G.  i.  168. 
I  am  due  to,  JE.  ix.  299. 
man-es,  him,  pi.  m.  an  order  of  heathen  gods, 
the  infernal  deities,  (powers)  G.  iv.  469, 489j 
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506:  JE.  vi.  896.  viii.  246.  x.  34,  39.  hell, 

xii.  646. 
or  infernal  regions,  JE.  x.  820.  xi.  181. 
or  place  of  the  dead,  G.  i.  243.  JE.  iv.  387. 
or  shades  below,  M.  xii.  884. 
the  deep  below,  iE.iii.  565. 
the  ghosts-spirits  of  the  departed,  the  manes, 

JE.  iii.  63,  303.  iv.  34,  490.  v.  99.  vi.  119, 

506.  x.  524,  534,  828.  xi.  689. 
evil  genii,  tormentors,  (crimes)  JE.  vi.  743. 
manic-a    t  f  ["  cuff>  sleeve  °f  a  gar™nt, 

manic-se,  drum,  pi.  f.  manicles, 

chains  to  bind  the  hands,  G.  iv.  439.  JE.  ii. 
146. 
manifeslius,  adv.  more  manifestly, 

more  clearly,  plainly,  JE.  viii.  16. 
manifestus,  adj.  manifest,  evident, 

plain,  G.  ii.  246,  &c 

open,  clear,  JE.  iv.  358. 

or  undoubted,  JE.  xi.  233. 

'made  visible,  appearing,  JE.  iii.  151. 

•  ,        •  C  a  handful,  a  bundle  as  much 

mampl-us,  i,  m.  <  J    ' 

1         '  (,   as  one  can  gripe, 

a  bundle  of  straw,  G.  i.  400. 

(synec.)  an  ensign,  distinguished  at  first  by 

a  bundle  of  hay  on  the  top  of  a  pole;  hence 

a  troop,  band,  or  company  of  soldiers,  JE. 

xi.  463,  870. 

Manli-vs,  i,  m.  Manlius,  JE.  viii.  652. 

mano,  v.  1.  /  run  in  a  stream,fiow,  G.  iii.  310. 

flow  from,  JE.  iii.  43. 

flow  over,  JE.  iii.  175. 

spring  up,  G.  i.  485. 

mansuesco,  v.  3.  I  grow  (tame, gentle) 

or  mellow,  G.  ii.  239. 

relent,  G.  iv.  470. 

.     C  about   to  continue,  lasting, 
mansurus,  par.    £  ^   ffi>  g6  $ 

mantil-e,is,  n.  a  tablecloth,  or  a  hand  towel. 
Mantu-a,  x,  f.  Mantua. 
Mant-o,  us,  t".  Manto. 
man-us,  us,  f.  a  hand,  (passim,) 

(cava)  the  palm  or  hollow  of  the  hand,  JE. 

xii.  85. 
the  holding  out  of  the  hand,  JE.  x.  80. 
the  waving  of  the  hand,  JE.  xii.  692. 
a  touch,  stroking,  JE.  vii.  754. 
a  blow,  JE.  v.  436. 
strength,  JE.  xii.  23. 
aid,  assistance,  (arms,)  JE.  xi.  379- 
possession,  power,  G.  ii.  45.  JE.  vii.  455.  ix. 

132.  x.  280. 
force,  JE.  xi.  116. 
forces,  troops,  JE.  ii.  29.  vii.  43.  viii.  328.  ix. 

321,  792,  801.  xi.  519,  597. 
squadron,  band,  JE.  xii.  231,  258.  or  a  body 

of  soldiers,  JE.  iv.  544. 
or  a  company,  band,  JE.  v.  623.  vii.  795.  ix. 

396.  x.  164,  294,  353,450,  467,  672.  or  an 

army  (soldiers,)  JE.  ii.  315.  vii.  604. 
a  company,  viultitude,  JE.  vi.  650.  vii.  711, 

730.  ix.   11,  309.   x.   167,  498.  xi.  34, 

259. 
a  crowd,  throng,  JE.  vii.  382. 
a  shifts:  crew.  IP.  vi  5 


work,  workmen,  JE.  xi.  329. 

art,  labor,  JE.  iii.  486,  498. 

power,  heroic  action,  JE.  vi.  683. 

great  deeds,  JE.  xii.  348. 

slaughter,  JE.  ii.  434. 
mapali-a,<5rum,  pi.  n.  shepherds'  huts,  cottages. 
Maece'll-us,  i,  m.  Marcellus. 
mar-e,  is,  n.  the  sea,  (passim,) 

or  the  main,  the  ocean,  G.  i.  29.  iii.  541.  JE. 
ii.  780. 

waves,  surges  (of  the  sea)  JE.  iii.  70.  ix.  714. 
x.358. 

a  vast  river,  JE,.  i.  246. 
MAKEOT.iVidis,  fMareotic,  of  Mareotis, 

'        *   I  Egyptian. 
Maric-a,  a;,  f.  Marica. 

,..  ,  ,  {the  Marii  (a  fami-t 

Mari-i,  6mm,  pi.  m.    |  (j/)  G  ...J^ 

marfnus,  adj.  of  the  sea,  sea-,  G.  i.  362,  &c. 

like  the  sea,  G.  ii.  160. 

seafaring  (water)  E.  vi.  77. 

Mari-us,  i,  m.  Marius. 

C  a  married  man,  husband,  JE. 
mant-us,i,m.£  .«.^ 

a  lord,  JE.  iv.  103. 

a  bridegroom,  E.  viii.  30.  JE.  iv.  536. 

a  wooer,  JE.  iv.  35. 

a  stallion,  horse,  G.  iii.  125. 
marm-or,  oris,  n.  a  marble,  (passim,) 

the  sea,  G.  i.  254.  JE.  vii.  28,  718.  x.  208. 
marmoreus,  adj.  'made  tf  marble,  E.  vii.35,8tc. 
,       Cere»,  JE.  vi.  729. 

smooth,     fahjtej^  beautiful,  G.  iv.  523. 

Marpesius,  adj.  Marpesian,  c/Marpesus. 

M  a rr u b i  us,  adj .  of  Marrubium  ( Marsyan .) 

Mars,  Martis,  m.  Mars)(eod  of  war  (passim.) 

C  courage,  JE.  vi.  165.  xi.  374. 
mars,  martis,  m.  £  xii  f08 

fight,  battle,   war,   E.   x.   44.    JE.  ii.  335, 
440.  vii.  540,  550,  606.  viii.  495,  516, 
557,  676.  ix.  518,  766.  x.  22,  237.  xi. 
110,  153,  374,    899.  xii.    1,    410,   712, 
790. 
the  opportunity  of  fighting t  JE.  x.  280. 
the  success  of  war,  JE.  xii.  497. 
Mars-i,  orum,  pi.  m.  the  Marsians. 
Mars  us,  adj.  Marsian,  JE.  vii.  758. 

,.         j-      C martial,  warlike,  E.  ix.  12.  G. 
martms,adj.    £  iv- 71.'iE.xi.66i. 

received  in  war,  (honorable)  JE.  vii.  182. 
sacred  to  Mars,  JE.  ix.  566. 
mas,maris,  m.  the  male  of  all  kinds  of  creatures, 
a  bull,  G.  iii.  64. 

iron,  steel,  Sec.  G.  iv.  170.  JE  viii.  453- 

,>  ,  ,       CMcMassic  kill,  JE. 

Massic-a.,  orum,  pi.  n.  <     r-  -9g 

Massicus,'  adj.  Massican,  G.  ii.  143.  iii.  526. 
Massic-us,  i,  m.  Massicus,  JE.  x.  165. 
>,  ,  ,         Ofo  Massytians,  JE. 

MASSvL-i,6rum,pl.m.  <     .•  gn 

Massylos  adi  J"^Massylian,o/Massyh, 
MASS^  Lus>  au>  £   JE,  iv.  132,  483. 
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Mat-e»,  ris,  t.  ^    784.vii.l39.ix.l08,619. 

Ceres,  G.  i.  163. 

Nighty  the  mother  of  the  furies,  JE.  vi.  250. 

mat-er,  ris,  f.  a  mother,  E.  iv.  56,  Stc. 

a  title  of  old  age,  JE.  vii.  441. 

a  matron,  dame,  G.  iv.  475,  520.  JE.  ii.  48?, 

786,  797.  v.  622,  646,  654,  715,  750,767, 

793.  vi.  306.  vii  392,  400,  813.  viii.  556, 

592,  666,  718.  ix.  217,  272.  xi.  146,  215, 

478,  581^877.  xii.  131. 

a  dam,  E,  i.  23.  G.  iii.  398.  M.  viii.  632. 

or  ewe,  M.  i.  635.  ix.  61,  565. 

or  hind,  JE.  vii.  484. 

or  cow- (breeder,)  G.  iii.  51,  138.  JE.ix.  628. 

xi.  71. 

or  mare-(breeder,)  G.  iii.  187.  iE.  iv.  516. 

vii.  283. 

f  tree,  plant,  G.  ii.  19,  23,  55.  JE. 

parent-  -j    xii.  209. 

t  earth,  G.  ii.  268- 

(native)  country,  JE.  x.  172. 

f  Me  matter  or  stuff,  vchercqf 

materi-es,  e*i,  f.<    ajy  M/n^  is  made,  mate- 

L   rials,  iE,  xi.  328. 

maternus  adi  $maternal>  belonging  totlie  mo- 
maternus,acij.  ^    ^  mother,Sj  G  j  §S,  &c. 

sacred  to  his  viother,  JE.  v.  72. 

6>'  Me  mother 's  side,  JE..  iv  258.  xi.  340. 

macfc  at  his  mother's  request,  IE.  xii.  107. 

matr-es,  urn.  pi.  f.  {"*>  *  ri'  891'  ~ 

matrdn-a,  «,f.  {^'.^™'  '*""■'•  "*'*"'•  *' 
raaturo,  v.  1.  I  forward,  hasten,  JE.  i.  137. 

(do  a  thing  at  leisure)  G.  i.  261. 
maturus,  adj.  mature, 

ripe,  E.  x.  36.  G.  i.  348.  ii.  419.  iv.  143. 

full  grown,  JE.  xii.  438. 

or  marriageable,  JE.  vii.  53. 

advanced  in  years,  old,  JE.  v.  73. 

or  prudent,  JE.  ix.  246. 

hottest,  G.  i.  66. 

full,  JE.  x.  257. 
matutinus,  adj.  in  the  morning,  early. 
Mav-ors,  ortis,  m.  the  god  of  war,  (passim,) 

courage  (martial)  iE.  xi.  3§9. 
mavortius,  (martial,  Mavortian)  warlike, 

brave,  G.  iv.  462.  JE.  ix.  685. 

or  sacred,  consecrated  to  Mars,  JE.  i.  276.  iii. 
13. 

son  of  Mars,  JE.  vi.  777. 
Ma.ri.si us, adj.  Marusian, Moorish,  African, 
maximus,  adj.  greatest, 

great,  G.  ii.  40.  JE.  vi.  611,  686,  &c 

very  great,  mighty,  most  mighty,  G.  i.  429. 
JE.  i.  741.  iv.  481.  v.  311,  530,  600.  vi. 
192.  viii.  136,  201,  470.  x.  685.  xi.  690. 
xii.  96. 

or  most  potent,  JE.  vii.  217. 

or  most  illustrious,  G.  ii.  170. 

chief  est,  supreme,  G.  iv.  354.  JE.  i.  678.  vii. 
83,  602.  viii.  84,  572. 

chief,  or  sovereign,  G.  ii.  15,  146.  JE.  i.  521. 
iii.  252.  iv.  371. 


first,  iE  iii.  10/. 

eldest,  JE.  i.  654.  ii.  339.  v.  544.  vi.  605.  vii. 

532.  xi.  237. 
most  high,  JE.  viii.  239. 
most  stately,  lofty,  M.  iii-  703.  viii.  716. 
tallest,  most  bulky,  JE.  x.  312. 
huge,  G.  i.  244. 
largest,  G  i.  199.  ii.  159. 
longest,  wide,  spacious,  (whole,)  G.  i.  26,  329. 

iii.  202.  .E.  x.  764. 
of  the  greatest  consequence  or  importance,  JE. 

iii.  546.  xi.  14. 
most  acceptable,  agreeable,  E.  x.  72. 
Maxjmus,  i,  IB,  $  Maximus     (nom.    Fabii,) 
'   '        £    iL.  vi.  8-±5. 
&  nom.  Arx,  iE.  viii.  271. 
meat-us,  us,  m.  a  movement,  course, 

■m-'.tion  (revolution)  JE.  vi.  849. 
medendi,  ger.  of  healing,  f  physic, 

medicine,  JE.  xii.  396. 
medendo,ger.pn  healing  w  attempting  the 

,b       £    cure,  Aj.  xu.  46. 
medeor,  v.  2.  I  am  healed,  cured. 

T\/r™  T  a,..,™  ~i  ™    ("(MeMedians)Medes, 
Med-i,  orum,  pi.  m.  -s  v>  ••   -i-i*  1  -c 
'  "  ^   G.  ii.  134, 136. 

Medi-a,  jc,  f.  Media. 

medic -a,  se,  f.  a  seed  from  Meaia,  clover, 

trefoil-seeds,  G.  i.  215. 

C qualifying,   temper- 

medic-ans,  antis,  par.    \    ™g,tincMJg<mth 
r  la  medicinal  virtue, 

i  JE.  xii.  418. 

medicatus,  par.  \"^^ly    W™*»   *- 

prepared,  smeared,  G.  iv.  65. 
medicin-a,  x,  ume  Heine,  physic,  iE.  vii.  772- 

or  remedy,  cure,  relief,  E.  x.  &) 
medico,  v.  1.  I  aire,  (medicate)  G.  i.  193. 
medicor,  v.  1.  I  cure,  heal.  Ji.  vii.  756. 

or  relieve,  G.  ii.  135. 
medicus,  adj.  healing. 
meditando,  ger.  by  thinking,  inventing. 
medit-ans,  antis,  par. meditating, 

exercising,  practising.  E.  vi.  82.  JE.  x.  455. 
meditatus,  par  having  premeditated, 

bringing  (upon,)  exercising  (with,)  G.  iii.  153. 
meditor,  v.  1.  /  meditate,  think  upon, 

practise,  study,  JE.  iv.  171. 

practise,  play,  tune,  E.  i.  2.  vi.  8. 

contrive,  JE.  i.  674. 

or  devise,  E.  v.  61. 
medi-um,  i,  n.  the  middle,  (the  midst)  passim. 

or  waste,  iE.  ii.  213.  xii.  273- 

centre,  G.  iii.  16,  jE.  vii.  59,  563.  xii.  118. 

the  middle  spa^e,  iE.  vi.  131,  282. 

interval,  JE.  ix.  395. 

what  lies  in  common,  G.  i.  127.  iv.  157. 

or  public  good,  JE.  xi.  335. 
medi-us.  adj.  the  middle,  mid,  midst,  (passim) 

in  the  middle,  JE.  i.  6<x8.  iii.  73,  104,  270. 
283,  308,  624.  v.  110,  113,  288,  423.  vi. 
339,  342,  518,  667,  753.  vii.  196.  viii.  588. 
x.  379.  xi.  225.  xii.  910,  &  alibi. 

among,  amidst,  JE.  i.  242,  491.  iv.  310, 

582.  v.  622.  vii.  577.  xii.  125. 
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medius 


medicus,  circulus  noctis, 


the  south, 
the  me- 
ridian. 


between,  JE.  x.  239. 

or  in  the  centre  of,  G.  iv.  436.  JE.  i.  441, 

505.  ii.  377,  508: 

•r  thickest,  E,  x.  45.  {blackest)  G.  i.  324.  ii. 

283.  JE.  ii.  353.vi.lll;  vii.296.  viii.  700. 

ix.  400,  438,  554,  728,  799.  x.  367,  576, 

683.  x.  870.  xi.  541,  683,  741.  xii.  224, 

227,  337, 346,  477,  497, 650,  683. 

middle,  or  half  of,  E.  ix.  59.  G.  i.  442.  JE. 

iii.  512.  iv.  524,  {abrupt,)  76,  277,  378. 

xii.  696. 

coining  between,  JE.  i.  348,  682.  x.  402. 

placed  in  the  middle,  &c.  iE.  xii.  201,  696. 

surrounded,  JE.  v.  76.  vii.  397.  x.  117.  xii. 

564. 

surrounding,  JE.  ix.  738. 

inland,  JE.  vii.  372- 

deep,  E.  viii.  58.  JE.  x.  305. 

open,  comr.ion,  JE.  iv.  620. 

j.      C fervor,  G.  iii.  154.  ">    mid- 

^aestus,  G.  iii.  331.  iv.  401-5    day. 

f  dies,  G.  iii.  303.  -^ 

I  orbis,  G.  iv.  425»  JE. 

1    viii.  97. 

|  meta,  JE.  v.  835. 

ccelum,  JE.  vi.  536. 

-  olyrapus,  JE.  x.  216.  -"' 

C midnight,  JE.  viii. 

I  407. 

r       (     u  *  >.  St?1*  midst,  JE.  iv.  674.  xi. 
medius,  (subst.)  |  ug^  ^ 

a  mediator,  JE.  vii.  525. 
medii,  pi.  m.  the  crowd,  IE.  i.  440, 504.  ii.  123. 
Med-on,  6ntis,  m.  Medon. 
nnedull-af  x,  f  marrow 
Msdus,  adj.  Median,  o/'Media. 
Meg£'r-a,  x,  f.  Megaera. 
MEGARUs,adj.  c/"Megara. 
mel,  meliis,  n.  honey,  (passim,) 

bees"{see  king  for  honey)  G.  ii.  436. 
Melamp-us,  (odis,)  i,  m.  Melampus. 
Melibje'-us,  i,  m.  Melibaus. 

rMelibvean,  Magnesian, 
of  Melibaea,  in  Mag- 
nesia, JE.  iii.  401.  v. 
251. 
Melice'rt-a,  (es,)  x,  m.  Melicerta. 

,.  ,.   Abetter,  G.  iv.  90.  {warmer,)  JE. 

mehor,  adj.  £  y  ^ 

better  fitted,  or  managed,  JE.  v.  153. 

more  expert,  skilled,  excellent,  JE.  v.  69.  ix. 
556.  x.  735.  xi.  338. 

more  proper,  {experienced,)  JE.  ii.  35. 

more  nimble,  JE.  v.  430. 

honest,  'JE.  iv.  221. 

superior,  more  valiant,  G.  iv.  92. 

more  agreeable,  JE.  xii-  296. 

more  valuable,  JE.  v.  483. 

more  propitious,  G.  i.  286.  JE.  iii.  498. 

more  happy,  JE.  vi.  546,  649; 

the  greatest,  JE.  ix.  156. 
meliora,  pi.  n.  more  propitious,  {things)  G.  iii. 

tetter,  G.  iii.  513.  JE.  iii.  188.  [456. 

happier,  JE.  xii.  153. 

..,'#,,        -  .       (balm,mint,{mil- 

n:e>.sphv'lU,  orum,  pi.  n.  £  ^*  G  [y  ^ 


Melibje'us,  adj 


m.  M( 


Melit-e,  es,  f.  Melite. 

melius,  (absolut.)  better,  JE.  i.  281. 

fitter,  more  advantageous,  JE.  xi.  303. 

melius  est,  'tis  best,  G.  ii.  273. 

in  melius,  better,  JE.  x.  632.  for  the  better* 

to  a  better  state,  JE.  xi.  426. 

^i\\o    a     $  better,  G.  i.  289.  iii.  204.  JE.  i. 
melius,  adv.  £  452/vij  849 

more  successfully, prosperously,  G.i.287.ii.63. 
Mell-a,  x,  f.  Mella  (j?.)  G.  iv.  278. 
membr-um,i,n.  a  member, limb,joint,{p&SBim) 
{collective,)  all  the  parts  of  the  body,  JE.  vi. 

732.  viii.  30.  ix.  337.  x.  217.  xii.  297, 951. 
or  (pi.)  the  body,  G.  iii.  565.  iv.  418.  JE.  i. 

691.  iii.  29,  137-  iv.  5,  391.  v.  358.  viii. 

406, 425.  ix.  708.  x.  558,  868. 
{or  corps,)  JE.  vi.  220. 
(or  the  whole  man,)  JE.  xii.  867. 
memini,  v.  def.  I  remember,  (passim,) 
think,  E.  iii.  7. 
recollect,  E.  i.  17-  vii.  69.  ix.  38,  52.  JE.  xi. 

280. 
mi'id,  E.  viii.  88. 
am  mindful,  G.  iii.  216. 
take  notice  of,  learn,  G.  i.  451. 
know,  distinguish,  JE.  iii .  202. 
recount,  revolve,  JE.  i.  203. 
rehearse,  recite  {by  turns,)  E.  vii.  19. 
make  mention  of,  (sing)  G.  iii.  90.  iE.  iv.  325. 
Memmi-us,  i,  m.  Memmius. 
Memn-on,  onis,  m.  Memnon. 
memor,  adj.  mindful,  G.  i.  167,  &c. 

or  remembering,  bearing  in  mind,  JE.  i.  23; 

(passim,) 
observant,  heedful,  JE.  ix.  480» 
forecasting,  {providing  for)  G.  iv.  156.  JE. 

iv.  403. 

watchful,  {having  regard  for)  JE.  iv.  52. 

grateful,  JE.  iv.  539. 

lasting,  implacable,  JE.  i.  4. 

baud  7  m„ (regardless, 

>  memor,    <    A    .    ,r  > 
nee    5  (^unmindful. 

memorabilis,  adj.  memorable,  notable, 
great,  JE.  ii.  583. 
or  perpetual,  JE.  iv.  94. 
memoraiiclus,par  Jfr  to  be  mentioned,  G.  ii.454. 
or  disclosed,  G.  iv.  283. 
famed,  renowned,  G.  iii.  1.  JE.  x.  793. 

,    ..  C  mentioning,    relat- 

memor-ans,  antis,  par.  <      .         _  a- 

C     in8>  speaking, 
having  related,  said,  JE.  ii.  650.  v.  641,  743. 
vi.  699.  ix.  250.  x.  680. 
memoratus,  par.  spoken  of,  mentioned, 
called,  JE.v.392. 

renowned,  much  talked  of,  JE.  vii.  564. 
memoro,  v.  1.  /  remember,  tell,  sav, 

tell,  or  speak,  JE.  i.  8,  631.  iii.  182.  viii.  532. 
ix.  324. 

relate,  JE.  ii.  75.  vii.  645.  x.  149. 

name,  mention,  JE.  iv.  109-  vi.  123, 601.  viii. 
483.  x.  531. 

call,  JE.  i.  327. 

rehearse,  G.  ii.  158,  161.  JE.  vi.  716,  890. 

viii.  339.  {record,)  ix.  529. 
pray,JE.  viii.  79. 
memphit-is,  is,  f.  a  stinking,  sulphureous  vapor, 
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noisome  scent,  JE.  vii.  84. 

Mena'lcas,  x,  m.  Menalcas. 

Mend-ax,  acis,  adj.  lying,  false, 

deceitful,  JS.  ii.  80. 

or  treacherous,  JE.  viii.  644. 

Menela-us,  i,  m.  Menelaus. 

MENESTH-Eus,ei,  m.  Menestheus. 

Menoet-es,  is,  m.  Menoetes. 

mens,  mentis,  f.  the  mind,  G  iii.  3.  (passim,) 

or  soul,  JE.  ii.  316, 407-  iv.  100.  vi.  727.  viii. 

165.ix.184,  798.  x.  640. 

heart,  (courage,)  JE.  xii.  609- 

reason,  JE.  ii.  736. 

affection,  inclination,  iE.  ii.  170. 

temper,  will,  intention,  G.  iv.  212.  JE.  i.  304. 

x.  629. 

desire,  will,  JE.  x.  482.  xi.  795. 

lust,  G.  iii.  267. 

thought,  JE.  ii.  519.  viii.  440.  xii.  554. 

thinking,  JE.  iv.  649. 

design,  G.  iv.  212.  JE.  iv.  106.  v.  56. 

or  purpose,  resolution,  JE.  iv.319, 449.  v.  812. 

viii.  400.  xii.  37. 

opinion,  counsel,  advice,  JE.  i.  676. 

senses,  JE.  x.  899. 

attention,  E.  i.  16.  iE.  ii.  54.  v.  304, 643. 

the  memory,  JE.  i.  26. 

mens-a,  ae,  f*.  a  table,  (passim,) 

or  board,  E.  iv.  63.  G.  iv.  133,  &c 

or  sideboard,  JE.  i.  640,  706. 

a  trencher,  plate,  or  dish,  JE..  vii.  116, 125. 

cheer,  meat,  course,  G.  ii.   101.  JE.  i.  723. 

viii.  283. 

I    feast,  JE.  i.  686.  viii.  176. 

or  banquet,  JE.  iii.  213.  (or  dishes,)  JE.  vi. 

606. 

entertainment,  JE.  x.  460.  xi.  738. 

~^„o  -c  -c  m     *>a  month,  (lunar)  E.  iv.  61. 
mens-is,is,m.    £    G. ;.  32'/64)  &c^ 

(solar)  JE.  i.  269.  v.  46. 

the  sign  or  constellation  of  a  month,  G.  i.  335. 
menstruus,  adj.  of  a  month,  monthly. 
mentior,  v.  4. 1  counterfeit,  (belie,)  E.  iv.  42. 

or  pretend  falsely,  JE.  ii.  540. 
mentitus,  pap.  counterfeit,  borrowed,  JE.  ii.422. 
ment-um,  i,  n.  the  chin,  (lower  j aw,)  passim, 

beard,  JE.  vi.  809. 
mercatus,  par.  having  bought, 

purchased,  JE.  i.  367. 
merc-es,  edis,  f.  a  reward,  E.  vi.  26. 

or  condition,  consideration, favor,  G.  iv.  150. 

expense,  cost,  JE.  vii.  317. 

or  pains,  labor,  G.  ii.  62. 
mercor,  v.l.I  buy,  purchase. 
Mercuri-us,  i,  m.  Mercurius,  Mercury, 
merendo,  ger.  by  deserving  well,  JE.  vi.  664. 
mer-ens,  entis,  par.  deserving,  JE.  ii.  229,  &c. 
mereo,  v.  2.  /  (earn,  gain,)  deserve, 

merit,  E.  iii.  22,  &c. 

mercor,  v.  2.   {'fig*'  *"  "'  650' iv'  547' 
merg-es,  itis,  m.  a  handful,  sheaf, 

a  pitchfork  full  (of  corn,)  G.  ii.  517. 
mergo,  v.  3. 1  put  under  water, 

plunge,  JE.  vi.  429,  615. 

or  overwhelm,  involve,  JE.  vi.  512.  xi.  2& 


drown,  JE.  vi.  342,  348. 

(the  name  of  several  kinds  of 
merg-us,  i,m.  <  , .    ,    J  •' 

°       *   *        £    sea  birds, 

a  cormorant,  G.  i.  361.  iE.  v.  128. 
merito,  adv.  worthily,  deservedly, 

or  with  justice,  G.  ii.  40.  JE.  xi.  392,  502. 
merit-um,  i,  n.  merit, 

or  service,  JE.  i.  74. 
favor,  kindness,  JE.  ix-  256. 

<morth  or  virtue,  JE.  i.  151. 

desert,  guilt,  G.  iv.  455. 
meritus,  par.  merited, 

deserved  well,  JE.  iii.  667.  viii.  189.  xi.  224. 

or  that  is  deserved,  JE.  iv.  611.  v.  70.  xi.  849. 

(well,)  deserving  well,  JE.  xi.  179. 

or  veteran,  G.  ii.  515. 

deserving,  (guilty)  iE.  xii.  852. 
meritus,  adj.  due,  JE.  v.  652. 

suitable,  proper,  JE.  iii.  118,  264. 

or  natural,  JE.  iv.  696. 

just,  JE.viii.  501. 
mer-um,  i,  n.  wine, 

adj.  neat,  pure,  unmixed,  not  adulterated, 

JE.  v.  77. 

Ca    woodpecker,    midwaL 
mer-ops,  opis,  m.    <  J   .      * 

r        r  C   or  martinet, 

the  larger  titmouse,  G.  iv.  14. 
Merop-es,  is,  m,  Meropes. 
merso,  v.  1.  I  plunge,  wash,  G.  i.  272. 
mersor,  v.  1. 1  am  plunged,  G.  iii.  447. 
mersus,  par.  sunk,  overwhelmed,  JE.  x.  559. 

hid,  covered,  JE.  vi.  267. 
merx,mercis,f.  S^^Jiandise,  traffic,  ware,' 

(_  n..  iv.  oy. 
Messa'p-us,  i,  m.  Messapus. 
mess-is,  is,  f.  harvest,  G.  i.  219. 

harvest-time,  G.  i.  253. 

summer-time*,  E.  v.  70. 

honey -harvest,  cr  the  time  of  driving  or  kill- 
ing the  bees,  G.  iv.  231. 

corn,  G.  i.  49. 

seed,  G.  i.  161. 

ripe,  G.  i.  314.  iv.  330. 

a  crop,  E.  viii.  99. 
mess-or,  oris,  m.  a  reaper. 
messus,  nar.  (reaped,)  mowed. 

met-a,  se,  t.  £   ^  ^ 

a  bound,  liviit,end,  JE.  i.  278.  iii.  714. 

border,  JE.  iii.  429.  viii.  594. 

or  verge,  or  period,  iE.  x.  472. 
or  term,  JE.  xii.  546. 

meta  media,    $the  *»**«  J*,  the  mid- 

'     £   course,  /£..  v.  S3j. 
Metab-us,  i,m.  Metabus. 
metail-um,  i,  n.  metal,  ore. 

Cofor  belonging  to  Me- 
METHYMN-fc/uSjadj.s      thymna,   Methym- 

C     nean. 
metior,  v.  4.  I  measure,  JE.  xii.  360. 

or  survey,  pass,  ride  over,  G.  iv.  389. 
Metisc-us,  i,  m.  Metiscus.% 
Meti-us,  i,  m.  Metius. 
meto,  v.  3.  I  mow,  reap,  or  cut  down, 
strike  off,  JE.  x.  513. 
gatlier  (grapes,)  G.  ii.  410. 
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sip,  suck,  skim,  G.  iv,  54. 
meter,  v.  1.  I  measure  (lay)  out. 
metuendus,  par.  to  be  feared, 

dreaded,  G.  ii.  419.  iv.  37. 

or  terrible,  JE.  x.  557. 
metu-ens,  entis,  par  fearing,  G.  i.  335,  &c. 

or  dreading,  G.  i.  246.  JE.  ix.  346. 

fearful  of,  JE.  v.  716. 

apprehensive  of,  iE.  i.  23,  61. 

being  concerned  for,  providing  for,  G.  i.  186. 
metuo,  v.  3.  I  fear,  G.  ii.  333. 

am  afraid  of,  am  sensible  of  with  fear,  E. 
iii.  110. 

I  dread,  G.  iii.  38.  i v.  239. 

(neut.)  I  fear,  JE.  vi.  694. 

am  affected  with  fear,  JE.  vi.  733. 

nm  concerned  for,  JE.  x.  94. 
met  us,  us,  m.fear,  G.  ii.  491.  (passim,) 

or  dread,  JE.  i.  361.  viii.  556. 

terror,  JE.  v.  420.  viii.  431. 

a  panic,  JE.  xi.  732. 

cor.st:-ruation,  JE.  xi.  900. 
y.:s    rwt    JE    Vii.  60. 
meus,  pron.  my,  mine,  mv  own, 

my  (son,)  JE.  i.  231.  ii.  522.  x.  902. 

me  is,  dat.  pi.  to  my  relations,  A.  xii.  936. 

t  i      C  of  my  countrymen,  JE.  ii. 

me6rum,  gen.  pi.     £  ^/ .  %,  ^  544 

of  my  companions,  IE.  xi.  273. 

of  my  friends,  iE.xii.  947. 

of  my  subjects,  JE.  x.  853,  904. 

of  my  family,  (descendants,)  A.  vi.  717.  viii. 

386*. 

of  my  advantages,  JE.  xii.  882. 

Meienti-us,  i,  m.  Mezentius. 

,   „.  C  glittering,     sparkling, 

mic.ans,ifitiS,pa^  £  ^.^  A*  ^- 

or  darting,  JE.  viii.  392. 

flashing,  blazing,  JE.  ix.  732. 
mico,  v.  1.  I  glitter,  glister,  IE.  vii.  743. 

*Ai/ie,  JE.ix.  189. 

jfosA,  sparkle,  JE.  x.  134.  xii.  102. 

glare,  JE.  i.  90. 

quiver,  tremble,  JE.  x.  396. 

j&r/cvfr  w/>,  (quicken)  G.  iii.  8i. 

dart  o«f,  G.  iii.  439.  JE.  ii.  475. 
migr-ans,  antis,  par.  leaving  a place,departing. 
migro,  v.  1.  I  go  aw  ly,  depart  from  a  place- 
mil-es,  itis,  m.  &  f.  a  soldier,  JE.  ii.  7. 

(an  enemy,  E.  i.  71)  ". 

a  troop  or  body  of  armed  men,  JE.  ii.  20,  495. 
iii.  400.  xi.  516,  546. 

or  a  number  of  soldiers,  JE..  ix.  161. 

C  of  or  belonging  to    Mile- 

,.    1      tus,  Milesian,  the  best, 

M.iLssit;s,  adj.  <      most    valuabUt    G.    iv. 

L     334. 
militi-a,  x,  f  warfare, 
war,  JE.  xi.  261,  585. 
military  discipline,  JE.  viii.  516. 
mili-um,  i,  n.  millet,  (grain.) 
miiic,  adj.  tf  thf^sana,  JE.  i.  499,  &c. 

often  put  for  an  infinite,  indefinite,  or  great 
number,  JE.  ii.  189.  iv.  701.  v.  89,  590, 
6'J9.  vi.  110.  vii.  357,  338.  viii.  291.  xi. 
167-  si&.  753. 


millia,  pi.  n.  thousands, 

subst.  thousands  (of  men,)  JE.  v.  75,  289.  ix. 

549. 

MiM-As,4ntis,  m.  Mimas. 

min-s:,  arum,  pi.  f.  threats, 

menaces,  JE.  iv.  44.  viii.  40,  60,  371. 

dangers,  JE,  vi.  113. 

threatening^  (of  walls,)  A.  iv.  88. 

wrath,  G.  iii.  421.  JE.  x.  695. 

threatening,  angry  head,  (wrath,)  G. iii. 421» 

curse,  JE.  iii.  265  x.  451. 

C  threatening,  menacing,  G.  ii. 

min-ans,  antis,  <    457.  and  (nodding,  JE.  ii. 

C  240.) 

min-ax,  acis,  adj.  threatening, 

hanging  over  one's  head,  ready  to  tumble,  fall 

upon  one,  JE.  viii.  669. 

swelling,  dangerous,  G.  iii.  77. 

ill-boding,  G.\.  484. 

murmuring,  angry,  looking  revengeful,  JE.x. 

817. 

Mi nci-us,  i,  m.  Mincius  (R.) 

,-        ,  r    C Minerva,  tfie  goddess  of 

Mime'rv-a,  X,  I.    <         ■  j  *  ~e  J 

£   wisdom,  arts,  &c. 

of  spinning,  JE.  vii.  805. 

Cspinstry,  JE- 

,      .      .    ,        M    *  vv    .        j    viii.  409. 
(meton.)  the  art  of  spinning,  j  weflw>l^  j^ 

(.   v.  384, 

mini  me,  adv.  least,  in  the  least. 

Misi-o,  onis,  m.  Minio. 

mimst-er,  ri,  m.  a  servant,  waiter, 

a  minister,  priest,  sacrificer,  G.  iii.  488. 

(adj.  assisting,  abetting,  JE.  ii.  100) 

.  .  .     •  •         C  ministry,  service,  office, 

ministeri-um, i, n.   <    ,  ±     tA    •  0->o  ,--fiio 
'  '        £  duty,  JE.  vi.  223.  vjj.  619. 

...  r     Crt  maid-servant,  waiting  or 

ministr-a,  x,  f.     |  Art/W„7.aif/. 

a  (female)  minister  of  state,  JE.  xi.  658. 
minfstr-ans,  antis,  par. yielding,  affording. 
ministro,  v.  I   /  bring,  (as  a  servant,) 

minister,  serve,  G.  iii.  126.  JE.  viii.  181. 

help  forward,  JE.  vi.  302. 

attend  to  (shift,)  JE.  x.  218. 

supply,  kindle,  JE.'i.  212. 

— -afford,  G.  ii.  213.  JE.  i.  150.  v.  640.  xi. 
71. 

afford  materials  for,  G.  ii.  431. 

inspire,  JE.ix.  7  64. 

.   ,.  ,   ..  (menacing,  threatening 

mimt-ans,  antis,  par.  <  •         ;         %, 

'  *  '         £   again  and  again. 

mini-urn,  i,  n.  red  lead,  vermilion. 

Minoius,  adj.  belonging  to  Minos. 

CI  threaten,  (active)  A.  x.  196, 

minor,  v.  1.  <   810,  900.   xi.   348.   xii.   760. 

C  (neut.)  JE.  ii.  628.  xii.  654. 

■menace,  aspire  to,  JE.  i.  162- 

threaten,  design,  intend,  JE.  viii.  577. 

denounce,  portend,  JE.  iii.  540. 
minor,  adj.  less,  G.  iii.  240,  306,  &c. 

smal'er,  G.  ii.  99. 

younger,  JE.  i::.  593. 

inferior,  JE.  x.  129. 
minor-es,um,pl.  (subst.) posterity,  iE.viii.268. 

(after -asres,)  JE.  vi.  822.   (moderns,)  jE.  i, 
532,  734.  iii.  165. 
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the  youth,  G.  iv.  180. 
Min-os,  <5is,  m.  Minos, 
minotuur-us,  i,  m.  the  minotaur,  JE.  vi.  26. 
minus,  adv.  less,  E.  ix.  64.  G.  i.  393.  (passim,) 
or  otherwise,  JE.  iii.  561. 
nee  minus,  nevertheless,  JE.  vii.  572.  x.  812. 
baud   minus,    nor  less,  JE.  xii.  107,  481, 
746. 
minutatim,  adv.  Sh'.P^emeals,  in  bits,  G. 

£  m.  485. 
mirabil-is,  e,  adj.  to  be  wondered  at, 

wonderful,  wondrous,  G.  iv.  554.  JE.  i.  652- 
iii.  26.  iv.  182.  vii.  78.  viii.  81.  ix.  120.  x. 
637. 
prodigious,  JE.  ii.  680. 

(absolut.)     wondrous,    strange,    surprising, 
prodigious,  G.  ii.  30.  iii.  275.  JE.  i.  439.  ii. 
174.  vii.  64.  viii.  252  xii.  252. 
miracul-um,  i,n.  ^miracle,  wonder,  prodigy, 

'  '      C   G.  iv.  441. 
mir-ans,  ant:s,  par.  wondering  at,  admiring. 
mirandus, par.     S^beyon.ered  at,  admired, 

51  £   JE.%.  494. 

miratus,  par.    Sai^'f    wondering  at,  E. 
'  '         £  vi.  61,  &c. 
affecting,  ambitious  of,  G.  iii.  49. 
.miro. ,  v.  1.  i"  wonder,  G.  iv.  60.  JE.  viii.  91, 92. 
wonder  at,  M..  ix.  55. 

marvel,  am  surprised,  E.  i.  11.  JE.  vi.317. 
am  delighted  with,  E.vi.  30.  JE.  xi.  126. 
admire,  E.  i.  70.  v.  56.  viii.  2.  G.  iv.  197- 
JE.  i.  421,    422,    456,    709-    ii.    32.    vi. 
651.  vii.  813.  viii.  161,    310,    619,  730. 
xi.  126. 
admirt,  (so  as  to  imitate)  JE.  viii.  517. 
minis,  adj.  strange,  JE.  iii.  298. 

or  marvellous,  wonderful,    wondrous,    sur- 
prising, G.  i.  477-  iv.  309.  iE.  i.  354.  vi. 
738.  vii.  89.  x.  267,  822. 
much  (uncommon.,)  JE.  iv.458. 
or  very  great,  JE.  vii.  57. 
excelle?it,  exquisite,  JE.  ix.  304. 
misc-ens,  entis,  par.  mingling, 

disturbing,  putting  to  confusion,  iE.  x.  721. 
or  cc? founding,  JE.  xii.  205. 
misceo,  v.2.  ^-gletJE.  v.  791.  vi.  727.  ix. 

or  mix,  G.  i.  9.  ii.  129.  iii.  283,  449.  JE.  i. 

440.  viii.  432. 
blend  together,  E.  ii.  55.  JE.  iv.  210. 
confound,  JE.  i.  134.  xii.  805. 
disturb,  (or  drive  together,)  JE.  i.  191. 
scatter,  JE.  ii.  329. 
join,  (push  on,)  G.  ii.  282.  iii.  220.  JE.  x.  23- 

xii.  628. 
tften  repeat  alternately,  JE.  xii.  720. 

misceor,v.2.  V Sni}"p}ed>™xed>  ^truu' 
5  £    bled,)  JE.  in.  5o7. 

confused,  JE.  ii.  298,487.  iv.  411. 

or  disturbed,  troubled,  G.  i.  359.  JE.  L  124. 

iv.  714 

ruffled,  JE.  xii.  21 7- 

confounded,  blended,  JE.  xii.  714. 

unite,  incorporate,  iE.  iv.  112. 

proved)  thicken,  muster,  G.iv.  76,  311. 


or  am  drawn  together,  collected,  JE.  vii.  704- 

am  covered  over,  JE.  xii.  445. 

,,       ,  .        CMisenus,  (vir)  JE.  iii.239, 

Mise'n-us, i,m.  -£    o  ' v      '  * 

(Promontor.)  JE.vi.  234. 
miser, adj.  miserable, 

unfortunate,  E.  ix.  28.  G.  iv.  494.  JE.  vi.  697. 

(ill fated,)  xii.  292. 
or  unhappy,  JE.  i.  344,  719.  ii.  248.  v.  655. 
ix.  285."  x.  121,  829.  xi.  63,  156.  xii.  541, 
636. 
poor,  exposed  to  hardships,  G.  iii.  313. 

E.  ii.  58.  G.  ii.  152,  505.  iii. 
66,  262.  iv.  526.  JE.  i.  630, 
524.  ii.  70,  79,  131,  140, 
distressed,  215,  459,  486,  738.  iv.  20, 

forlorn,        ~(      315,  421,  429.  v.  623,  671. 
wretched,  viii.  376,  488,  537-  x.  61, 

89,  849.  xi.  182,  203,  215, 
360.  xii.  58,  604,  813,  873, 
^     881,932. 
(cruel,)  JE.  xi.  881. 
full  of  pain,  tortured,  G.  iii.  483.  ' 
sad,  JE.  xii.  452. 
or  vile,  paltry,  E.  iii.  27. 

miser,  absolut.    £  an    ™haPPh    ^fortunate 
'  c    ''nan,  JE.  iu.  639. 

or  a  wretched  man,  JE.  iii.  622.  vii.  596.  xii'. 

153. 
or  a  wretch,  JE.  iii.  41.  vi.  721,  736. 

•, ""_  _*     *>  it    is     a    wretched,    shocking 
miserum  est,  <     . .       -—     ..    aAl  s 

9    C    thing,  JE.  xn.  646. 

miserum!  interj.  O  sad,  JE.  vi.  21. 

miserabil-is,  e,  adj.  miserable, 

unhappy,  to  be  pitied,  G.  iv.  454. 

mournful,  G.  iv.  514.  JE.  ix.  472. 

deplorable,  G.  iv.  532.  JE.  xi.  59. 

wretched,  E.  v.  22.  JE.  ii.  798. 

or  forlorn,  JE.  ix.  475. 

shocking,  JE.  i.  111. 
miserable,  (absol.)  wretched,  shocking, 

ghastly,  JE.  ix.  465,  484.  xii.  33S. 

miserandus,  pa*     ^V^  t0  ***** 

much   to  be  lamented,  JE.  vi.  882.  xi.  42, 

593. 

unfortunate,  unhappy,  JE.  v.  509.  x.  327,  825- 

wretched,  JE.  iii.  591. 

dire,  cruel,  G.  iii.  478.  iE.  iii.  138. 

,     .        .,    {moved  with  pity,   JE. 
miser-ans,  antis,  par.  <        g23  r  Ji 

pitying,  G.  ii.  499.  JE.  viii.  74. 

or  having  compassion,  M.  v.  452. 

miseratus,  par.  pitying,  having  compassion  on, 

commiserating,  G.  i.  41,  &c. 

misereo,  v.  2.  I  pity,  have  pity,  take  pity, 

or  compassion,  JE.vii.  360,  361. 

misereor,  v.  2.  I  pity,  have  pity  of, 

compassion  or  commiserate,  JE.  iv.  318, 

370.  &c 

CI  pity,  compassionate,  com.' 

miseresco,  v.3.%   miserate,  JE.  ii.  145.  viii; 

C  573.  x.  676. 

Ci  pitv,   &c   JE.  v.   354.    is. 
mjseret,  imp.  <    j4p 
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CI  pity,  &c.    G.  iv. 
miseror,  v.  1.  <   ii.  143,  144,  645.  v. 
C  243. 
or  lament,  bewail,  JE.  vi.  476. 
miserrimus,  adj.  most  miserable, 

most  wretched,  forlorn,  JE.  ii-  519.  vi.  618. 

or  desperate,  IE.  ii.  655. 

most  desperately  in  love,  A.  iv.  117. 
most  woful,  sad,  JE.  ii.  5.  iv.  437. 
most  dreadful,  JE.  ii.  411.  xi.  885. 
missili-a,  orum,  pi.  ri.  darts -mis  site, 
weapons,  JE.  ix.  520.  x.  718,  802. 
mis  si  1 -is,  e,  adj.  missive, 

to  be  hurled,  thrown,  cast,  JE.  x.  421,  773. 
xii.  278. 
missurus,  par.  about  to  send,  give,  JE.  viii.  534. 
missus,  par.  being  sent,  sent,  passim, 
or  despatched,  JE.  iv.  356,  377,  574. 
dismissed,  let  loose,  G.  iii.  447. 
launched,  G.  ii.  452. 
thrown,  cast,  darted,  JE.   x.  339,  457.  xi. 

799. 
being  over,  ended,  dismissed,  JE.  v.  286,  545. 
miss-us,  us,  m.  a  sending,  despatch,  JE.  vii.752. 
mistus,  par.  mixt,  mingled,  blended, 

joined  together,  JE.  x.  398. 
mit£sco,  v.  3. 1  grow  mild, 
or  soften,  JE.  i.  291. 
or  grow  merciful,  E.  x.61. 

,    C/  mitigate,  assuage,    appease, 
mitigo,v.l.£  soften%E\.7&3 
mit-is,  e,  adj.  mild, 
sweet,    G.  ii.  522. 
gentle,  soft,  G.  i.  344. 
tender,  ripening,  G.  i.  448. 
mellow,  ripe,  E.  i.  81. 
•aim,  still,  JE.  viii.  88. 

r  Ka  mitre,  turbant,  bonnet,  an  at- 
nutr-a,  <e,  f.  £   (ire  nvith  tippets 

mitto,  v.  3.  /  send,  passim, 

{by  way  of  present,)  E.  iii.  71.  JE.  ix.  361. 

(messenger,)  JE.  vii.  221. 
despatch,  JE.  ii.  115.  iv.  143.  viii.  506,  563. 

ix.  2,  177,  783.    xi.  397.    xii.   14,  362, 

514. 
convey,  E.  ix.  6.  G.  iv.  362- 
•     place,  JE.  vi.  380. 

give,  offer,  G.  iv.  545,  553. 

afford,  Gi.  229. 

deal,  iE.^xii.  629. 

permit,  G.  iii.  64. 

or  suffer  to  go,  M.  ix.  200. 

grant,  pay,  JE.  iv.  623 

sacrifice,  JE.  xl  81. 

produce,  G.  i.  57. 

raise,  JE.  xii.  554. 

hring  upon,  G.  iv.  534. 

expose,  JE.  ix.  663. 

lead,  JE.  vi.  543. 

emit,  send  out,  dart,  JE.  ii.  566.  ix.  733.. 

«r  throw,  fling,  JE.  iv.  254. 

cant  aMay  {off,)  lay  atidc,  dispel,  JK.  i.  203. 

gr  dismiss,  JE.  vi.  85. 

let  loose,  G.  iii.  323. 

lit  down  (myself,)  JE.  ix.  645.  x.  634. 


subject,  make  subject,  subdue,  JE.  iv.  231.. 

viii.  148. 
or  submit,  JE.  xii.  191. 
mittor,  v.  3. 1  am  sent,  JE.  xi.  352. 
or  despatched,  JE.  viii.  9.  ix.  193. 
conveyed,  carried,  JE.  xi.  27. 
admitted,  JE.  vi.  744. 
or  arrived  at,  JE.  iii.  440. 
mixtus,  par.  mixed,  JE.  v.  470. 
mixed  together,  mingttd,  (blended,)  E.  x.  55. 

G.  iii.  576,  &c. 
interspersed,  E.  v.  3. 
united,  JE..  vii.  661. 
confused,  G.  iv.  79. 
or  poured  upon,  JE.  xi.  880. 
Mnasy'l-us,  i,  m.  Mnasylus. 
Mnesth-eus,  (eos,)  ei,  m.  Mnestheus. 
mobil-is,  e,  adj.  changeable,  G.  i.  417. 
manageable,  tractable,  G.  iii.  165. 

C  mobility,     swiftness     of 
mobilit-as,  dtis,  f.  <   motion,  velocity,  JE.  iv. 

C.  175. 
modo,  adv.  just  7iow,  E.  iv.  8. 

immediately,  E.  viii.  78.  G.  iii.  73. 

a  little  while  ago,  lately,  E.  i.  14.  JE.  v.  493. 

xi.  41. 
or  just  before,  G.  i.  419. 
as  yet,  JE.  ix.  141. 

only,  G.  ii.  285.  iv.  322.  JE.  i.  389,  401. 
ii.  160.  iv.  50,  106.  (alone,  JE.  v.  438.) 
vii.  263. 
in  case,  provided  that,  E.  ix.  27.  G.  iii.  10. 
JE.  iii.  116.  v.  25. 
modul-ans,  antis,  par.  tuning. 

modulor,  v.  1.  {^Jf "'  Pref)  *"*>&*'! 

mod-us,  i,  m.  a  measure,  G.  iii.  54,  &c- 

a  measure  in  singing,  note,  song,  JE.  vii.  701. 

a  limit,  end,  JE.iv.  98. 

a  bound,  mean,  E.  ii.  68.  x.  28. 

end,  JE.  vii.  1.29. 

a  manner,  E.  v.  50.  G.  iv.  120, 284,  309.  .IE. 

Vi.  781.  vii.  89.  x.  822. 
or  form,  G.  i.  477-  A.  i.  354.  (size,)  328. 
means,  ways,  or  method,  o.  ii.  20,  73.  iv. 
537.  JE.  "iii.  459.  iv.  294,  475.  x.  247.  xii. 
157. 
modo,  like,  JE.  ix.  119,  706. 


mociu-a,  urn. 


C  the  worts  or  for* 
,  (6rum)  pi.  n.  <   tifications  of  a 
(^  town, 

the  vails,  JE.  I  7, 95,  259.  passim. 
a  city,  town,  JE.  i.  410.  ii.  294,  298,  705.  iii. 
100,  347,  398.  iv.  220.  vii.  131, 153.  viii. 
385.  ix.  218.  xi.  140,  323,  895.  xii.  148, 
193,  360. 
or  palace,  (citadel,)  JE.'i.  645. 
outworks,  limits,  G.  iv.  103. 
mocr-ens,  dntis,  par.  lamenting, 
grieving,  JE.  iv.  32.  viii.  711. 
or  sad,  JE.  xii.  399. 
mourning,  wailing,  G.  ;ii.  518.  A.  xi.  211, 

216. 
plainting,  G.  iv.  511. 
drooping,  JE.  i.  197. 
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mceree,  /  am  &orxy, 

I  lament,  mourn,  pine,  JE.  iv.  82. 
Moer-is,  is,  m.  Mceris. 
Mo esi -a,  ve,  f.  Moesia  (Mysia.) 
moestissimus,  adj.  most  sorrowful, 

or  causing  sorrow,  JE.  ii.  270. 
Hicestus,  adj.  sorrowful,  JE.  ill-  482,  &c. 
or  sad,  JE.  x.  820.  xi.  226.  xii.  44,  110. 
or  pensive,  AL.  vi.  156,  333,  340.  ix.  471.  xi. 

454. 
'mournful,  IE.  ii.  280,  769.  iii.  64.  v.  48.  x. 

191.  xi.  26.  38,  76, 147,  482. 
or  weeping,  JE.  ii.  681.  vi.  444.  xi.  52. 
mourning,  grieved.  G.  i.  480.  JE.  iv.  476.  xi. 

35,  92.  xii.  30,  682. 
plaintive,  G.  iv.  515. 
piteous,  E.  i.  37.  JE.  ix.  498. 
causing  sorrow,  JE.  xi.  189. 
anxious,  JE.  i.  202.  x.  840. 
austere,  stern,  JE.  xii.  514. 
mcest-i,  drum,  pi.  m.  wailing  souls,  JE.  vi.  434. 
Cmeal  or  four  inixt  with  salt,  and 
mol-a,  ze,  f  <    sprinkled   on    the   sacrifice,    (a 

C  cake)  E.  viii.  82.  JE.  iv.  517. 
molar-is,  is,  m.  a  mill-stone, 

any  stone  of  prodigious  weight,  JE.  viii.  250. 
arock,JE.  ix.  711. 
mol-es,  is,  f.  a  mass, 
or  frame,  JE.  vi.  727. 
magnitude,  bulk,  JE.  v.  118,  431.  x.  771. 
or  size,  huge  figure,  JE.  iL  32,  150,  185.  iii. 

656.  viii.  199,  693. 
a  heap,  JE.  i.  61. 
or  great  rubbish,  JE.  ii.  608.  viii.  191.  ix. 

516,  542. 
weight,  JE.  vii.  589. 
toad,  G.  iii  370.  JE.  iii.  5-79. 
engine,  battery,  JE.  v.  439. 
toil,  work,  JE.  i.  33. 
structure,  magnificent  building,  JE:  i.  421. 

vi.  232. 
tower,  IE.  xi.  130. 
a  mound,  JE.  ix.  35. 
or  dam,  mole,  or  pier,  JE.  ii.  497- 
swelling  waves,  JE.  i.  134. 
tempest,  JE.  v.  790. 
multitude,  body,  JE.  xii.  575. 
pomp,  retinue,  JE.  xii.  161. 
molior,  v.  4.  /  attempt  any  difficult  thing, 
or  enterprise,  design,  JE.  ii.  109.  iv.  233, 

273. 
contrive,  lay,  G.  i.  271. 
nnanage  (use  with  strength),  JE.  xii.  327. 
or  brandish,  G.  iv.  331. 
wield,  cast,  hurl,  G.  i.  329. 
throw  with  an  engine,  scatter,  JE.  i.  131. 
raise,  build,  JE.  i.  424.  iii.  6,  132.  vii.  290. 
or  fortify,  JE..  vii.  127,  158. 
fit,  rig  out,  JE.  iv.  309. 
meditate,  JE.  i.  414.  xii.  852. 
take  certain  measures  or  precautions,  JE.  i. 

564. 
perform,  continue,  pursue,  JE.  vi.  477. 
molitus,  par.  having  made,  [with  difficulty,) 
forced,  JE-.  x.  477- 


mollio  v  4  SIsof^hsweeten,mellow(tame) 
'    '    '  X.   G.  ii.  36. 
sooth,  calm,  appease,  assuage,  JE.  i.  57- 
molli-or,  us,  adj.  milder, 
more  temperate,  G.  i.  312. 
more  soft,  E.  vii.  45. 
more  gentle,  JE.  viii.  726. 

fscft  (wool,)  G.  iii.  386.  iv.  137, 
mollis,  adj  .<}    347-  (leaf)  JE.  iv.  147-  (violet,) 
t    JE.xi.69. 
soft  (old  age,)  JE.  x.  192. 

or  gentle,  JE.  ii.  683.  (flame,)  iv.  66. 

(commands,)  ix.  804,  &c.  (stream,)  ix. 
816 

easy  (ascent,  descent,)  E.  ix.  8.  G.  iii.  293. 

(warm)  (pens,)  G.  iii.  295.  (beds,)  JE. 

viii.  415. 

(amplexus,)  JE.  viii.  388. 

effeminate,  looking  effeminate,  G.  ii.  389.  • 

downy,  E  iii.  45.  G.  ii.  120. 

grassy,  E.  x.  42.  G.  ii.  384.  iii.  520. 

pleasant,  E.  iii.  55.  G.  iii.  464. 

or  delightful,  (hanging,  swinging,)  JE.  viii. 

666. 
sweet,  E.  v.  38.  G.  ii.  470.  iii.  435.  JE.\l 

693.       . 
mild,  mellow,  ripe,  E.  i.  82.  ii.  50.  iv.  28. 
opportune,  convenient,  proper,  JE.  iv.  423. 
piiant,  G.  iii.  188. 

flexible,  E.  ii.  72.  JE.  xi  64, 622. 

or  tender,  E.  v.  31.  G-  ii.  12.  iii.  289.  JE 

vii.  390,  488.  ix.  341. 

(ductile,)  (gold,)  JE.s.  133,  818. 

active,  G.  iii.  76, 

tamed,  submissive,  G.  iii.  204. 
haud  mollia,  difficult,  not  easy  to  be  perfor- 
med, G.  iii.  41. 
harsh,  JE.  ix.  804. 
very  pungent,  sharp,  JE.  xi.  452,  728. 

mollia,  pi.  n.  haud  mollia  Y°X  ■'***'  "*^ 
1  C   things. 

-ungrateful,  shocking  things,  M.  xii.  25. 
mollissimus,  zdj.most  soft, 

smootk  (delicate,)  G.  i.  341. 

most  opportune,  convenient,  proper,  JE.  iv.  293 . 
moliiter,  adv.  softly. 

C turning,  ploughing,  i.  e.  making 
mollitus,  par.  <   sweet,  or  taming  by  culture, 

C  G.  i.  494. 
mollius,  adv.  more  softly,  mildly,  JE.  vii.  357 

more  naturally,  more  to  the  life,  &.  vi.  847. 
Molorch-us,  i,  m.  Molorchus. 

moioss-us,  i,  m.  J" \kind  °l  %do8  >m  V<?- 
£  lossus  in  Lpyrus. 

a  mastiff,  G-  iii.  405. 
moneo,  v.  2.  /  advise,  JE.  iv.  557.  x.  439. 

direct,  JE.  iii.  684. 

instruct,  teach,  JE.  vii.  41. 

show,  G.  i.  353. 

suggest,  JE.  vii.  110. 

caution,  warn,  JE.  xi.  47. 

or  foretell,  E.  ix.  15.  G.  i.  463.  JE.  iii.  43&; 
712. 

persuade,  G.  i.  457. 
moncor.  v.  2. 1  ann  advised,  irefor7ri>c% 
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forewarned,  JE.  iii.  461. 
monil-e,  is,  n.  an  ornament  for  the  body, 

a  necklace,  JE.  i.  654. 

apoitrelfor  a  horse,  JE.  vii.  278. 
monit-um,  i,  n.  advice, 

a  prediction,  warning,  portent,  prodigy,  JE. 
viii.  504.  x.  110. 

divine  impulse,  JE.  x.  6S9. 

command,  JE.  iv.  331.  viii.  336. 
mohit-us,  lis,  m.  counsel,  advice,  JE.  ix.  501. 

command,  foretelling,  JE.  iv.  282. 

or  admonition,  warning,  JE.  iv.  465.  vi.  532. 
vii.  102. 

reproach,  JE.  x.  397- 
monitus,  par.  warned,  JE.  ii.  183.  vi.  620. 

forewarned,  commanded,  JE.  iii.  188. 
Monoe'c-us,  i,  m.  Monoecus. 
mons,  montis,  m.  a  mountain,  hill,  (passim,") 
.  a  rock,  {great)  G.  iii.  254.  JE.  vi.  360.  ix. 
569. 

or  a  fragment  of  a  hill,  JE.  xii.  687. 

a  great  quantity  of  any  thing,  heaps  (of  snow,) 
G.  iii.  373. 

a  cataract,  JE.  i.  105. 
monstr-ans,  antis,  par.  showing, 

pointing  at,  JE.  vi.  446. 

or  leading,  guiding,  JE.  i.  382. 

monstratus,  par.  shown, 

prescribed,  directed,  G.  iv.  549. 

or  ordained,  M.  iv  636. 
monstro,  v.  1.  I  show,  JE.  i.  444,  &c. 

point  out,  JE.'ii.  338. 

inform,  JE.  i.  321. 

direct,  JE.  iv.  498.  xi.  892. 

teach,  G.ii.477. 

persuade,  urge,  JE.  ix.  44. 
■nonstror,  v.  1.  J  am  showed, 

shown,  JE.  iv.  483.  vii.  569. 

pointed  out,  iE.  vi.  440. 


monstr-um, 


a  monstrous  spectre,  JE.  vi.  285. 

tiling,  creature,  JE.  iii.  658.  iv.  181.  v 

849  vi.  721.  vii.  21,  346,  376,  780.  viii 
198,  289. 

a  prodigy,  a  fiend,  JE.  xii.  874. 

a  pernicious  animal,  G.  i   185.  JE.  iii.  214. 

wiy  thing  wonderful,  surprising,  or  a  por- 
tentous sight,  JE.  ii.  245.  iii.  26,  59,  307. 
viii.  8*1.  ix.  120,  128.  xii.  246. 

or  prodigy,  wonder,  G.  iv.  554.  JE.  ii.  680.  v, 
523.  vi.  59.  vii.  81,  270.  x.  637. 

or  extraordinary  effect,  iE.  ii.  171.  iii.  583. 
raorttanus,  adj.  mountain, 

situated  on  the  mountains,  JE.  v.  440. 

falling  from  a  mountain  or  hill,  JE.  ii.  305. 
montosus,  adj.  mountainous,  hilly, 

situated  on  a  mountain  or  hill,  JE-  vii.  744. 
monument-um,  i,  n.  a  monmnent,  JE.  vi.  26. 

or  memorial,  iE.  iii.  486.  v.  538,  572.  viii. 
312,  356.  xii.  945. 

record,  chronicle,  JE.  iii.  102. 

reliques,  JE.  iv.  498. 
Mois-us,  i,  m.  Mopsus. 


mor-a,  <e,  f.  delay,  G.  ii.  482.  iii.  43.  passim, 

or  backwardriess,  E.  iii.  52.  JE.  xii.  11. 

or  loitering,  G.  iv.  185.  JE.  iii.  453,  548.  iv 

407, 569.  v.  140, 368,  639.  vi.  177.  vii.  156. 

viii.  443.  x.  308. 

or  demur,  JE.  ix.  232. 

a  delaying,  putting  off,  JE.  x.  400,  622.  xii. 

74. 

a  stop,  stay,  or  pause,  G.  iii.  110.  JE.  v.  458. 

xii.  553. 

an  impediment  or  obstacle,  JE,.  ix.  143.  X. 

485,  658. 

resistance,  JE.  xii.  541. 

a  stay,  bulwark,  JE.  x.  428. 

morandi,  ger.  of  delaying,  staying,  JE.  iv.  51. 

morando,  ger.  by  stopping,  retarding,  JE.  x.  798. 

mor-ans,  antis,  par.  delaying,  G.  iii.  565. 

lingering,  G.  iv.  138.  JE.  iv.  568.  (resisting,) 

vii.  620. 

loitering,  lagging  behind,  G.  iv.  70. 

staying  late,  or  returning  slow,  G.  iv.  28. 

stopped,  retarded,  JE.  v.  184. 

moratus,  par  having  tarried,  delayed, 

delaying,  JE.  iii.  610.  dallying,  v.  381.  xii= 

506,  781. 

or  pausing,  JE.  iv.  649. 

morb-us,  i,  m.  a  disease,  G.  iii.  59,  67,  &c. 

malady  or  distemper,  contagion,  plague,  G. 

iii.  471,  485, 504,  561. 

sickness  (epidemical)  JE.  x.  274. 

or  plague,  JE.  xii.  851. 

tainted,  infected,  air,  G.  iii.  478. 

mordeo,  v.  2.  I  bite,  JE.  xi.  418. 

clasp  (rub,)JE.  xii.  274. 

,         C  behaviour  or  ^morals,  JE , 
mor-es,  urn,  pi.  m.  <      •  nA~ 
'       '■  '  £  xi.  347 

moribundus,  adj   dyv.g,  JE.  x.  341. 

or  ready  to  die,  G.  iii.  488.  JE.  iv.  323. 

or  just  expiring,  JE.  v.  374.  x.  590. 

mortal,  subject  to  death,  JE.  vi.  732. 
mori-ens,  entts,  par.  dying,  G.  iii.  510.  passim; 

or  expiring,  E  viii.  20,  60  iE  x  821. 

withering,  E.  vii.  57.  x.  67.  G.  i.  107. 
.      .  ,   (me«  dying,  expiring,  JE. 

monent-es,  um.pl.  <      •  333 

f  the  Morini,  inhabi- 
Morin-i,  drum,  pi.  m.<    tants  on   the  sea- 
I    shore,  (Brit.  Mdr.) 
morior,  v.  4.  /  die,  G.  iii.  494.  passim, 
or  am  slain,  JE.  ii.  439 

.    C about  to  die,  perish,  G.  iii. 
monturus,  part.  |  263j  501# 

or  ready  to  die,  JE  x.  881. 

doomed,  destined  to  die,  G.  iv.  448.  JE.  xii. 

55. 
or  devoted,  resolved,  bent,  certain  to  die,  JE. 

ii.  4u8,  511    iv.  308,  415,  519,  604.  ix, 

400,  554.  x.  811.  xi.  741- 
moror,  v.  1.  /  stay, 

stay  behind,  JE.  ix.  368. 

linger,  delay,  E.  viii.  106.  iE.  ii.  102.  iv. 

325. 
stop,  JE.  xii.  6. 

or  retard,  JE  ii.  373.  vii.  388.  xi.  297. 
detain,  prolong,  protract,  &.  ii.  287.  vi.  528 

xii.  874. 
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detain,  sooth,  JE.  i.  670. 
confine  one's  thoughts  to  any  thing,  animad- 
vert, JE.  vii.  253. 
regard,  value,  JE.  v.  400.  xi.  365. 
stay,  loiter,  (neut.)  idle  away  time,  JE.  iv. 

235. 
•  am  detained,  (pass.)  JE.  v.  207,  766.  vi.  487- 
delayed,  JE.  vi.  40. 
fixed,  JE.  ix.  439. 
mors,  mortis,  f.  death,  (every  where,) 
burial,  JE.  vi.  333. 

annihilation,  exinanition,  G-  iv.  226. 
(persona)  the  dii  Manes,  JE.  xL  197. 
mors-us,  us,  m.  a  bite,  JE.  xii.  755. 
fangs,  JE,.  u.  215. 
stinging,  G.  iv.  237.  JE.  vii.  755. 
gnawing,  eating,  JE.  iii.  394.  vii.  112. 
baying,  cry,  JE.  x.  707. 
a  sticking  fast,  tenacity,  JE.  xii.  782. 
thejluke  of  an  anchor,  (mooring,)  JE.  i.  169. 
mortal-is,  e,  adj.  mortal, 

or  subject  to  death,  G.  iii.  319.  JE.  x.  375. 

to  decay,  JE.  ix.  101. 

human,  showing  mortality,  JE.  i.  328.  vi.  50. 
qf  man,  mortal,  G.  i.  123,  330.  iv.  326. 

JE.  ii.  605.  iii.  56.  iv.  277,  412.  ix.  95, 

657.  x.  30. 
made  by  a  mortal  hand,  JE.  xii.  740. 
used,  wielded  by  mortals,  iE.  i.  542. 
mortalis,  subst.  pi.  things, 

creatures  subject  to  decay,  death,  G.  iii.  66. 

JE  x.  861. 
things  belo?igi7ig  to  men,  E.  viii.  35. 
affairs  of  mortals,  JE.  i.  462. 
mortals,  men,  G.  i.  147,  237.  JE.  ii.  142, 

268.  v.  64,  x.  274,  376,  759.  xi.  1$2.  xii. 

850.  (sing.)  a  man,  JE.  vii.  771.  (opposed 

to  a  god,)  JE.  xii.  797. 
mortifer,  adj.  deadly. 
mortuus,  par.  dead. 
mor-us,  i,  f.  a  midberry,  E.  vi.  22. 
mos,  moris,  m.  a  manner,  G.  iv.  5. 

or  custom,  (instinct,)   G.  iv.  66,  (quality,) 

197.  (measure,)   G.    ii.  227.  JE.  i.  336, 

539.  v.  596.  vii.  731.  viii.  186,  282,  316. 

xii.  834. 
or  fashion,  JE.  xii.  401. 
form,  rite,  ceremony,  (religious  of  anyplace,) 

JE.  iii.  65,  408.  vi.  223.  vii.  247,  601,  617. 

viii.  544.  xi.  35, 142,  186. 
condition,  law,  JE.  vi.  852. 
(plur.)  manners,  laws,  JE.  i.  264. 
or  virtues,  JE.  vi.  683.  ix.  254. 
temper,  G.  i.  51.  iii.  224. 
example,  JE.  vii.  204,  (precedent)  377. 
decency,  JE.  viii.  635. 
regard,  IE.  v.  694. 

more,  after  the  manner  or  custom,  G.  1. 1?6. 
like,  JE.  iv.  551.  x.  604. 
de  more,  after  the  manner,  custom,  or  ac- 
customed rite,  JE.  iii.  369.  iv.  57.  v.  96. 

vi.  39.  vii.  357- 
•according  to  the  fashion,  (like,)  JE.  i.  318. 

vii.  357.  x.  832. 
ex  more,  according  to  form,  JR.  v.  244. 


in  morem,  according  to  the  custom,, fashion, 

JE.  v.  556. 
like,  G.  i.  245.  ii.  250.  JE.  vii.  159.  viii.  88. 

xi.  616. 
sine  more,  violently,  JE.  v.  694. 

ot-ans,  antis,  par    Sm^fS  <fen,  waving, 
1         (_  snaking. 
moto,  v.  1.  /  move,  wave,  E.  vi.  28. 
motus,  par.  moved, 

alarmed,  disturbed,  E.  viii.  371. 

troubled,  ruffled,  raised,  JE.  i.  135. 
mot-us,  us,  m.  'motion, 

commotion,  tumult,  G.  iv.  68,  86.  iE.iv.  297- 

or  dissention,  faction,  JE.  xi.  225. 

encounter  (violent,)  G.  i.  329. 

eartliquake,  G.  i.  475. 

affection,  passion,  G.  i.  420.  iE.  xii.  217. 

quickness,  agility,  JE.  v.  430. 

dancing,  G.  i.350. 

murmuring,  springing  or  rising  (of  water  ^ 
G.  iv.  365. 
movendus,  par.  to  be  moved, 

stirred,  turned  up,  G.  ii.  418. 

wielded,  iE.  viii.  565. 
mov-ens,  e*ntis,  par.  moving, 

stalking  along,  JE.  iii.  656. 

stirring,  turning  up,  G.  ii.  264. 

raising,  rousi?ig,  JE.  vi.  820.  xii.  333. 

brandishing,  wielding,  JE.  xii.  904. 

revolving,  recollecting,  pondering,  JE.  iii.  34. 
v.  608.  x.  890. 
moveo,  v.  2.  I  move,  G.  iii.  236,  &c. 

onove,  or  persuade,  JE.  vi.  405.  or  make  be- 
lieve, JE.  iii.  187. 

with  compassion,  G.  iv.  505. 

strike,  affect,  JE.  iii.  519.  vii.  252.  xi. 

538. 

inspire,  JE.  vii.  641.  x.  163. 

explain,  unfold,  JE.  i.  262. 

make,  wage,  G.  i.  509. 

turn,  (plough,)  G.  i.  123.  ii.  316. 

solicit,  JE.  vii.  312. 

shake,  JE.  vi.  432. 

stir  up,  raise,  rouse,  JE.  iv.  272.  vi.  813.  vi: 
473,  603.  x.  40.  xi.  368. 

or  exert,  JE.  xii.  6. 

exasperate,  provoke,  JE.  ii.  96,  726. 

remove,  JE  viii.  213. 

decamp,  'inarch,  JE.  xi.  446. 

displace,  JE.  v.  349. 

contrive,  meditate,  attempt,  enterprize,  JE. 
vii.  45. 
moveor,  v.  2.  I  am  moved,  iE.iv.  170. 

affected,  JE.  iv.  438.  vi.  470.  or  concerned,  x. 
42. 

struck,  JE.  vi.  317. 

taken,  JE.  i.  714. 

used  free1)',  JE..  x.  432. 

disturbed,  JE.  vi.  399. 

or  frightened,  JE.  xi.  408. 

riffled,  troubled,  (tossed,)"G-.  i.  130. 

shaken,  (quake,)  JE.  iii.  91. 

led,  iE.  vii.  429. 

I  nod,  wave,  G.  i.  460 


am  removed,  dried  tip,  , 
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mox,  ndv.  by  and  by,  anon, 

soon  after,  G.  i.  150.  iii.  511.  iv.  310.  JE.  iii. 

274,  589.  x.  458,  741 
or  a  little  after,  G.  i.  260. 
or  some  time  after,  G.  ii.  260. 
hereafter,  G.  i.  24.  iv.  393.  JE.  viii.  613.  xii. 

438.    , 
afterwards.  JE.  v.  117. 
quickly,  straight,  immediately,  G.  iii.  191. 
.  then,  soon,  JE.  v.  216.  ix.  242. 
next*  G.  iii.  46. 
little  by  little,  G-  iii.  296. 

mucr-o,  6nis,  m.  £^^gf*  '"*  ***** 

or  of  a  spear,  JE.  xi.  817- 

or  a  blade,  JE.  ii.  333  xii.  663,  740. 

or  if  sword,  JE.  ii  449  x.  570, 601,  652, 681, 
798,  817.  xii.  35",  378,  511,736. 
mugit-us,  us,  m.  a  bellowing,  JE.  ii.  223. 

or  lowing,  E.  vi.  48.  G.  ii.  150,  470,  554,.  JE 
xii.  103. 
inulc-ens,  £ntis,  par.  stroking, 

softening,  smoothing,  JE.  v.  464. 

soothing*  G.  iv.  510 
mulceo,  v.  2.  I  stroke, 

lick,  (please  with  licking,)  JE.  viii.  634. 

soften,  sweeten,  cheer,  delight,  JE.  vii.  34. 

sooth,  (comfort,)  raise,  revive,  JE.  i.  197- 

mollify,  assuage,  JE.  vii.  755. 

or  allay,  JE  i.  153. 

or  cairn,  still,  JE.  i.  66. 

<m  .  C (a  name  of)  Vulcan, 

Mulcib-er,  ens,m.|^  ^  ^ 

muletr-a,  ae,  f.  a  milk-pail 
mulctral-e,  is,  n.  milking  pail. 
mulgeo,  v.  2.  I  milk. 

"muliebris,  adj.  of  or  belonging  to  women,  wo- 
men's. 
muli-er,  eris,  f.  a  woman. 
multa,  &c.  See  multus. 
multatus,  par.  slain,  (punished,)  JE.  xi.  839. 
multipl-ex,  icis,  adj.  consisting  of  many  folds, 
or  woven  close,  thick,  JE.  v.  264. 
different,  various,  JE.  iv.  189. 
multus,  adj.  many,  passim, 

or  numerous,  G.  iv.  139.  JE.  iii.  S46. 
manifold,  various,  G.  i.  506.  ii.  102.  JE.  i. 

628.  xi.  222. 
frequent,  often,  (great,)  JE.  iv.  3.  vii.  746. 
very  great,  many,  JE.  vi.  285.  vii.  183. 
much,  (or  plentv  of  plentiful)  E.  v.  69.  G. 
i.  449.  ii.  62,   190^  347.  iii.  247,  297.  iv. 
268.  JE.  i.  412.  ii.  532,  551,  694.  iii.  J  51. 
v.  270,  705,  73Cx  vi.  87,  414.  vii.  31,  498, 
588.  ix.  336,  343,  348,  458,  565,  589, 669. 
x.  505.  xi.  78,420,744,789. 
great,  JE.  xi.  224,  760.  very  great  (mighty,) 
G.  iii.  220.  IS),  i-  471."  iii.  372,  474. "vi. 
349.  viii.  452.  ix.  724. 
or  loud,  .E.  ix.  466. 
thick,  JE.  v.  456.  vi.  309,  340.  x.  499. 
spreading,  G.  iii.  471. 
late,  G  iv.  180. 
multa,  pi.  n.  many  things, 

much,  G-  ii-  260,  287.  iv.  501.  JE.  ii  790.  iii. 
34,  377,  712.  iv.  390,  v.  608.  ix.  2"4r  x.  554 


839,  890.  xi.  425.  xii.  402,  601. 
many  hardships,  (labour)  JE.l,  5. 
or  misfortunes,  JE.  vii.  200. 
or  dangers,  JE.  ix.  210. 
vices,  JE.  vi.  738. 
multa,  adverbialiter,  much, 

very  much,  G.  iii.  226.  iv.  301,  320.  JE.  iii  ~ 
610.  iv.  205.  vi.  332.  vii.  358,  594.  viii 
522.  xi.  471,  697.  xii.  294,  612. 
deep,  JE.  i.  465.  iv.  395.  v.  869.  xii.  886. 
muitee,  pi.  f.  many  (women,)  JE.  v.  644. 

'many  men,)  G.  i.  193. 
milt;  r,\  ™  J  ***•  &-  v.  815,  865.  vii.  54. 
mult,,  pi.  ni.^    :      Mm   mx;  288,  839.  xi. 

W. 

multd,  adv.  a  great  deal,  JE.  ii.  199. 
long,  G.  i.  167.  ii,  259. 

multum 


Cmany,  (man 

,  m  \    225.  JE.  v." 

'Plm)    ix.  315,-72 

I  425.  xii.  325 

),  adv.  a  great  deal,  A 

g,G.\.  167.  ii,  259. 

Cmuch,  G.  i.  94.  JE.  I  3.  iii. 
urn,  adv  <   348.  vi.  481.  ix.  501.  x.  4S4.. 
C  xii-  496. 
very  greatly,  JE.  xi.  49. 
loud,  E.  iii.  18. 
multum  est,  impers.  it  is  much, 

of  great  force,  G.  ii.  272. 
mund-us,  i,  m   the  world, 

universe,  G.  i.  5.  ii.  336.  JE.  ix-  93. 
globe,  G.  i.  232,  240. 
munim-en,  inis,  n.  a  shelter,  defence,  G.  ii.  352. 
munio,  v.  4.  I  fortify, 

fence,  G.  iv.  179.  JE.  i.  271. 
mun-ns,  eris,  n.  a  present,  or  gift,  passim, 
a  Z'ft  (rf  the  god*>)  E-  ui-  63.  G.  i.  12.  iii. 

391.  JE.  i.  636.  xii.  393. 
or  blessing,  G.  ii.  5. 
or  indulgence,  G.  i.  7,  238. 
kindness,  favour,  JE.  iv.  429.  vi.  526. 
or  assistance.  JE.  v.  337-  viii.  464. 
gratuity,  E.  v.  53. 
office,  duty,  G.  iv.  178.  JE.  v.  652,  846.  vi 

88c». 
an  offering,  E.  iii.  63,  68.  JE.  iv.  217. 
or  sacrifice,  oblation,  G.  iv.  534.  JE  iii.  177. 
or  rite,  G.  iv.  520.  JE.  iv.  624.  vi.  142,  629, 

637.  (funeral,)  xi.  26 
a  celebration,  solemnizing,  JE  viii.  273. 
a  prize,  JE.  v.  109,  247,  282,  348,  354. 
use,  purpose,  G.  iv.  40. 
munera,  pi  privileges,  honours, 

dignities,  JE.  xii.  520. 
munuscul-um,  i,  n.  a  (small)  gift,  present. 
mural-is,  e,  adj.  belonging  to  walls, 

to  batter  walls,  JE.  xii.  921. 

mur-ex,  icis,  rft.  (the  burret,  the  purple-fish,) 
purple  (colour,)  E.  iv.  44  iE.  iv.  26  ].  ix.  614- 
the  edge,  point  of  a  rock,  JE.  v.  205. 

_  •  <.  the  noise  of  water  running, 

urm-ur,  uris,  n.  <      ,     -     /.        r-      ,      V 

£    the  purling  of  a  brook, 

the  whisper,  whispering  of  winds  (in  trees,) 

E.  ix.  58.  G.  i  359. 
a  humming,  buzzing  of  bees,  JE.  vi.   709. 

xii.  591. 
murmuring,  JE.  xii.  239. 
(sign  rf)  applause,  JE.  v.  369. 
a  murmur,  G.  i.  109.  iE.  i.  55,  245.  xi.  298. 
the  noise  of  thunder,  JE.  iv.  160,  210. 
uproar,  tumult,  IE.  i.  124.  iii.  582-  xii.  619 
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as,  adj.  mossy, full  oj 
f~  moss,  (whi 
\    bark  of  t 

s,  i,  m.  <  (upon  the 
J  G.  iii.  14 
(     waters,)  ( 


>UiUKmuro,  v.  1. 1  murium; 
roar,  JE.  x.  212. 

Ca  wall  of  a  city,  (of  stone)  pas- 
inur-us,  i,  m.  <   sim;  differs  from  moenia,  see 
C  JE.  ii.  234.  vi.  549. 
the  foundation  of  a  wall,  JE.  v.  631. 
a  ridge  of  a  rock  (like  a  <wall,)  JE.  iii.  535. 
mus,  muris,  m.  a  mouse. 
inus-a,  x,  f.  a  mu*e,  (Calliope)  JE.  i.  8. 
a  smg,  lay,  tune,  E.  i.  2.  iii.  84.  vi.  8.  viii. 
1,  5.  JE.  x.  191. 

Cthe  muses,  G.  ii.  475. 
mus-se,  &rum,  pi.  f.  <   iii.  11.  iv.  315.  JE.  ix. 

C  77,  774,  775. 
Musje'-us,  i,  m.  Musxus. 
muscdsus,  adj.  mossy,  full  of  moss. 

'  which  grows  on  the 
f  trees,)  E.  vi.  62. 
,  m.  -^  (upon  "the  brink  of  rivers,) 
144.  (or  surface  of 
)G.iv.  18. 
musso,  v.  1. 1  make  a  buzzing  noise,  G.  iv.  188 
Ion»  faintly,  JE.  xii.  718. 
mutter,  complain,  JE.  xi.  454. 
whisper,  hesitate,  am  afraid  to  speak  freely 

and  openly,  JE.  xi.  345. 
or  waver,  JE.  xii.  657. 
must-urn,  i,  n.  new  wine,  must. 
mutabil-is,  e,  adj.  given  to  change,  changeful, 
inconstant,  wavering,  JE.  iv.  569. 
shifting,  JE.  xi.  425. 
mutandus,  par.  to  be  changed. 
mutdtus,  par.  being  changed,  G.  i.  73,  &c. 
changed  inform  or  appearance,  transformed, 

JE.i.  658.  ii.  274, xii.  784. 
altered,  JE.  v.  604. 
altered  in  shape,  (metamorphosed)  E.  vi.  78. 

G  iv.  413. 
coming  to  themselves,  JE.  \.  679. 
transplanted,  G.  it.  50. 
muto,  v.  1. 1  change,  G.  i.  8,  &c. 

or  alter,  G.  i.  418.  JE.  ix.  611.  xii.  37- 
cause  one  to  alter  his  mind,  E.  x.  64. 
turn  (shift)  JE.  iii.  581.  iv.  595. 
revolve,  JE.  v.  702. 

metamorphose,  transform,  E.  viii.  70. 
change,  (dye)  E.  iv.  44. 
barter,  exchange,  E.  iv.  39. 
mutor,  v.  1.  I  am  changed,  G.  iii.  548. 
varied,  G.  iii,  69. 
reversed,  JE.  x.  628. 
sold,  bartered,  exchanged,  G.  iii.  307. 
mutus,  adj.  mute,  JE.  xii.  718. 
dumb,  speechless,  JE.  ix.  340. 
not  greatly  famed,  spoken  of  JE.  xii.  397. 
mutuus,  adj.  mutual, 

alike  on  both  sides,  JE.  x.  755. 
from  house  to  house,  G.  i.  301. 
per  mutua,  mutually,  each  other,  JE.  vii.  66. 
Myce  n-a,  (e,)  <e,  f.  Mycen?e,  JE.  v.  52. 

f  the   dominions    of 
JMyce/n--e,  arum,  pi.  f.  <     Agamemnon,  JE. 
L     i.  650,  &c. 
Greece,  JE.  ii.  180. 
Mycenje'us,  adj.  of  Mycenx, 

(rather  subst.)  king  of  Myceiix,  Agamem- 


non, JE.  xi.  266: 
Myc-on,  6nis,  m.  Mycon. 
Mycon-e,  es,  f.  Mycone,  JE.  iii.  76. 

C(nom.   patr.)   Myg- 
Mygdonid-es,  is,  m.  <    donides,  the  son  of 

C.  Myg-dones. 
myric-a,  se,  f.  the  tamarisk,  (a  shrub.) 
Myrmidon-es,  urn,  pi.  m.  the  Myrmidones, 

Achilles's  soldiers,  JE.  ii.  785. 

or  the  Grecians,  JE.  ii.  252-  xi.  403. 
myrrh-a,  se,  f.  myrrh,  (a  gum) 
myrtet-um,  i,  n.  a  place  or  grove  of  myrtles. 

myrtles,  G.  ii.  112. 
myrteus,  adj.  of  myrtle. 
myrt-um,  i,  n.  a  myrtle-berry,  G.  i.  306. 
myrt-us,  i,  f.  the  myrtle-tree,  passim, 

a  grove  of  myrtles,  JE.  iii.  22. 

(meton.)    a  wreath,    chaplet,  or  crown  of 
myrtle,  G.  i.  28.  JE.  v.  72. 

a  spear  of  myrtle,  JE.  vii.  817. 
Mysi-a,  x,  f.  Mysia. 
mysticus,  adj.  mystic,  mystical,  G.  i.  165. 
Mysus,  adj.  of  Mysia,  G.  iv.  370. 

N 

nactus,  par.  having  found,  JE.  ix.  331.  xii.  749. 

got,  JE.  vii.  511. 

or  gained,  G.  iv.  77. 
Na'iad-es,  7  ura,  f.  pi.  the  Naiades,  the  river- 
Naiad-es,3    nymphs. 
Nais,  Nai'dos,  f.  Nai's,  E.  ii.  46. 

nam>        I  coni    for  $asf°r>  M-  iv«  633-  >■ 
namque,5        J'7       C   certain,  JE.  x.  614. 
nando,  ger.  by  swimming. 
nans,  nantis,  par.  ^™™™ng,  G.1369.JZ 

or  floating,  JE.  i.  118. 
Nap^'-je,  arum,  pi.  f.  the  wood-nymphs. 
Nar,  Naris,  m.the  Nar,  (i?.)  JE.  vii.  517. 
narciss-us,  i,  m.  the  Narcissus  (daffodil.) 
nar-es,  ium,  pi.  f.  the  nostrils,  G.  i.  376,  &c 

the  ?iose,  JE.  vi.  497- 
Narycius,  adj.  of  Narycium,  Narycian. 
narr-ans,  antis,  par.  telling,  recanting,  relating. 
narro,  v.  1.  I  tell,  relate,  E.  vi.  78,  &c. 


nasc-ens,  entis, 


C  being  in  its  birth,   G, 
is,  par.  1    iii.  390.  iv.  224.  JE. 
£   viii.  564. 
just-  come  into  the  world,  E.  iv.  8. 
just  foaled,  JE.  iv.  515. 
springing,  growing,  E.  iii.  92. 
lising,  beginning  to  rise,  JE.  x.  27,  75. 
first,  early,  G.  i.  441. 
nascor,  v.  3.  I  am  in  birth, 
bom,JE.  i.  286.  iii.  98. 

arise,  be^in,  offer  itself,  E.  iv.  5.  JE.  vii.  44. 
rise,  E.  viii.  17.  JE.  x.275. 
spring  up,  grow,  E.  iii.  107.  iv.  25.  viii.  96. 

G.  ii  65,  68,85,111. 
blow,  G.  iii.  279. 
follow,  succeed,  G.  i.  43  *. 

Ca  daughter,  JE.  i.  256,  654.  ii. 
mt  '    ~,  f  J    515.  vi.  623.  vii.  96,  253,  268, 
nat-a,  se,  i.  s    ^  387,   398.  xi.  551,  570 
(L  xii.  27,42. 
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nat-us,  i,  m.  -^ 


natal-is,  is,  IB.  a  birth-day,  day  of  nativity. 
nat-ans,  antis,  par.  swimming,  JE.  v.  181. 

(metaph.)  G.  iv.  496.  JE.  v.  856. 

Jloatingy  waving,  G.  ill.  198. 
natantia,  pi.  n.flsh,  G.  iii.  541. 
natu,  monopt.  by  birth,  JE.  v.  644. 
naUir.a,  x,  f.  ^ature^G.i.  61.  V,9,20.  JE. 

or  -juality,  G.  ii.  178.  disposition,  G.  iv.  149- 

the  strength  of  nature,  G.  ii.  49. 

natus,  par.  born,  brought  forth,  passim, 

sprung,  G.  i.  63.  JE.  viii.  315. 

ra  son,  (child)  E.  v.  22.  viii. 

47.  G.  ii.  52.  JE.  i.  407,  590, 

664,  665.  ii.  138,  214,  527, 

538,  551.  vii.  518.  viii.  379, 

383,  569,  609,  613,  615.  is. 

83,  493.   x.  466,  525,  800, 

846,  851,  878,  906.  xi.  53, 

,  57,  167.  xii.  411. 

a  new-born  babe,  JE.  ix.  603. 

the  offspring,  the  young  one  of  any  creature, 

m  young  bee,  G.  iv.  153,  200. 

— — pig,  JE.  iii.  392.  viii.  45. 

a  colt,foal,  G.  iii.  128. 

eaf,  G.  iii.  178. 

naval-is,  e,  adj.  of  or  belonging  to  ships, 

sea,  naval,  JE.  v.  493.  viii.  684. 

or  made  of  the  beaks  of  ships,  G.iii.  29. 

naval -e,  is,  n.  a  dock, 

the  station  cf  ships,  JE.  iv.  593. 

naval  stores,  timber,  &"c  JE.  xi.  329. 

navitragus,  adj.  making  shipwrecks, 

dangerous  for  skips,  JE.  iii.  5o3. 

shipwrecked,  G.  iii.  542. 

havigi-um,  i,  n.  a  boat,  vessel, 

ship,  G.ii.  107,  &c. 

-,     C/  sail,  sail  up( 
navigo,  v.  1.  £    .F   j  67 

set  sail,  go  aboard,  JE.  iv.  237- 
na^-is,  is,  f.  a  ship,  galley,  sail,  passim. 
naut-a,?2e,   m.    a  sailor,  seaman,  mariner, 
naut-a,  3    boatman, 

ferry-man,  JE.  vi.  315,  385. 

(pi.)   the  crew,   G.    i.  304.  JE.  iii.  207.  v, 

'  207. 
Naut-es,  is,  m.  Naut.cs,  JE.  v.  704,  728. 

v     ^of  a  seaman,  JE.  iii.  128.  v. 
nauticus,  adj.  |  \^  (sailing,)  E.  iv.  38. 
Nax-us,  (os,)  i,  f.  Naxus. 
Neje'r-a,  x,  f.  Neaera. 
Kea-'lc-es,  is,  f.  Nealces. 

Cdo  not,  G.  i.  252,  501. 

.  .,      t.     j    JE.  ii.  606.  iii.   160, 
ne,  adv.  prolubentis,  <    316>  674>  &c    modi 

L  imp. 
let  not,  JE.  iii.  453.      "^ 
may  not,  JE.  iv.  415    £»8cc.  mod.  subj. 
should  not,  jE.  ix.  42.  J 
interrog.  amgitur  more  enclitic.  JE.  iv.  32, 

38,  &c. 
(enclitic)  whether,  or,  G.  i.  25.  JE.  i.  308. 
v.  95,  702,  703,  &c. 
neve,  nor,  JE.  vii.  3 
ne,  not,  G.  ii.  483. 
ne,  conj.  lest, 


,  (navigate) 


lest  that,  E.  iii.  29.  ix.  63.  JE.  ii.  652.  iii. 

473.  vi.  75,  353,  694.  vii.  21,  332.  viii. 

209,  582,  613.  ix.  321.  x.  240.  xi.  19,  43, 

417.  xii.  641. 

nebul-a,  je,  f.amist,fog,  G.  i.  401.  ii. 217,  &c 

or  cloud,  G.  iv.  424.  JE.  x.  82.  (of  smoke,) 

JE.  viii.  258. 
f°ggy>  misty  weather,  JE.  ii.  356. 
nee.,  conj.  whether,  nor,  E.  vi.  29,  30,  &c. 
necdum,  nor  as  yet,  nor  yet,  G.  ii.  282, 539,  &c. 
nec-non,  nor  less,  G.  ii.  2, 385. 

and  also,  JE.  v.  100.  vi.  183,  &c. 
necnon  et,  nor  less,  JE.  iii.  352. 

and  also,  JE.  vi.  595.  vii.  521.  viii.  345,  461. 

ix.  310. 
and  also  too,  G.  i.  212.  ii.  53,  &c. 
nee  non  etiam,  nor  less  also,  G.  ii.  413. 
nee  non-que,  and  also,  JE.  xii.  23. 
nee  minus,  in  the  like  manner,  JE.  viii.  465. 

necesse,  adj.i  ndecl.  f^fS»  needful>  M- 
J  c  iu-  478. 

(est)  'tis  decreed,  ordakxed,  JE.iv.  613. 

we  must,  ought,  JE.  vi.  514. 
neco,  v.  1.  I  slay,  kill,  JE.  viii.  488. 
nect-ar,  aris,  n.  nectar, 

the  drink  of  the  gods,  G.  iv.  384. 

(or  wine,)  E.  v.  71. 

honey,  G.  iv.  164.  JE.i.433. 
nee  to,  v.  3.  1  link,  join  together, 

tie.  collect,  JE.  ix.  219. 

bind,  E.  vi.  23. 

fasten,  JE.  iv.  259.  xii.  603- 

or  knit,  E.  viii.  78,  79. 
nector,v  3. 1  am  bound  round, 

(encircled,  crowned,)  JE.  v.  309. 
nefandus,  adj.  not  to  be  mentioned, 

unutterable,  JE.  v.  785. 

perfilicnts,  treacherous,  JE.  iv.  497- 

wicked,  jE.  xii.  o72. 

cruel,  deadly,  JE.  ii.  155. 

horrid,  detestable,  execrable,  G.  i.  278.  JE. 
iii.  653. 
nefundum,  subst.  wrong,  JE.  i.  543. 
nefandum  est,  imp.  it  is  a  flagitious  act, 

crime,  JE.  x  84. 
nefas,  (num.  indecl.)  dreadful, 

horrible,  JE.  iii.  365. 

(subst.)  an  impious  thing,  a  crime,  JE.  ii. 
1S4.  vii.  596.  x.  901. 

guilt,  sin,  JE.  ii.  719.  viii.  173. 

mischief,  JE.  vii.  386. 

or  villany,  a  flagitious  action,  JE.  iv.  306, 
563.  vi.  624.  x.  497. 

wrong,  G.  i.  505.  JE.  ii   628. 

a  forbidden  thing,  JE.  vi.  391. 

dishonour,  disgrace,  JE-  v.  197. 

a  wicked  person,  JE.  ii.  585. 
nefas!  interj.  abominable  sha?7ie/  JE.  viii.  688. 

dreadful  accoioit!  JE.  x.  673. 

a  prodigy,  JE.  vii.  73. 
nego,  v.  1. 1  deny,  JE.  ii.  78.  iv.  334. 

or  refuse,  E.  x.  3.  G.  ii.  234-  iii.  131,  207. 
JE.  iii.  171.  iv.  428.  x.  435,  614.  xii. 
914, 

not  to  afford,  yield,  give,  G.  i.  149.  JE.  iii 
142.  vii.  9. 
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negant,  imp.  it  is  denied, 

it  is  not  said,  G.  ii.  215. 
Neme-a,  x,  f.  Nemea. 

nemo,  c.  720  person,  not  one,  no  one  man,  none. 
nemor6sus,  adj.  woody 
nempe,  adv.  to  wit,  namely. 
nem-us,  oris,  n.  a  wood,  grove,  forest, 

the  trees  of  a  grove,  forest,  or  vineyard,  G. 
ii.  308. 

vines,  G.  ii.  40 1. 
neo,  v.  2. 1  spin,  work. 

Neoptoiem-us,    i,  m.    V^°P"em    > 
'  £    Pyrrhus. 

nep-os,  6tis,  if»,  a  grandson,  JE.  ii.  702,  &c. 

nephew,  JE.  ii.  320. 
nepot-es,  u;n,  pi.  m.  grand-children,  G.  ii.  514. 
or  posterity,  progenv,  descendants,  E.  ix.  50. 
G.  ii.  58    JE.  ii.  194,  503.  iii.  158,  409, 
505.  iv.  629.  vi.  682,  757,  "86,  864.  vii. 
99  viii.  731. 
Neptunii  s,  adj.  Neptunian, 
of  or  belonging  to  Neptune,  Neptune's,  iE. 

vii.  691,  &c 
built  by  Neptune,  JE.  ii.  625  iii.  3. 
Neptu'n-ls,  i,  m.  Neptune,  goa  of  the  sea, 

water,  G.  iv.  29. 
neque,  conj.  neither,  nor, 

not,  E.  iii  102-  iE.  i   643.  vii.  195. 
nequeo,  v.  4.  /  cannot,  am  not  able. 
nequicquam,  adv.  in  vain,  vainl,,  passim. 
or  to  no  purpose,  G.  i.  403.  iv.  38.  j£.  ii.  515, 

770.  v.  256 
or  without  effect,  JE.  ii.  546.  v.  433. 
not  without  reason,  JB.tviii.  370. 

C  lest  any  one  or  thing, 
,  nequid,  \  'f^f^^yways, 
1  '«f  by  any  means, 
Llegitur  &  divisim. 
NEREi"D-ES,um,  pi.  i.the  Nereids,  sea-nymphs. 
Ner-eus,  ei,  m.  Nereus,  a  god  of  the  sea. 
the  water,  E.  vi.  35. 
or  sea,  JE.  x.  764. 

.-        ..  ,.     C  the  daughter  of  Nereus,  JE. 

Nereius,   adj.    |  ix.  10|        J 

Nerix-e,  es,  f.  \*™*>    the    daUZhter   °f 

£    Nereus. 

Nerit-os,  i,  f.  Neritos. 

nerv-us,  i,  m.  a  nerve,  sinew,  JE.  x.  34. 

a  string  of  a  bow,  G.  iv.  312.  JE.  v.  502.  ix. 
622.  x.  131.  xi.  862.  xii.  856. 

of  a  harp,  JE.  ix.  776. 

nescio,  v.  4.  I  know  not,  passim, 

am  ignorant  of,  G.  i.  391.  JE.  iv.  292,  541. 
nescius,  adj.  not  knowing,  JE.  iv.  72. 

or  ignorant,  JE.  x.  501. 

-unknown,  untaught,   G.  ii.  467.  iv.  470.  JE. 
xii.  527. 

or  unskilled,  JE.  i.  299. 

haud  nescius,  certain,  sure  of,  JE.  ix.  552. 

vcell  instructed  in,  JE.  xii.  227. 
neu,  conj.  neither,  nor,  G.  ii.  37,  &c. 

or  lest,  G.  i.  180.  JE.  ii.  188.  vii.  533.  ix, 
216. 
neve,  conj.  neither,  nor, 

nor  let,  JE.  ix.  235.  xii.  566. 
nex,  necis,  f.  death  (e?err  ivhere) 


«equis,  nequa, 


slaughter,  JE.  viii.  202. 
nex-ans,  antis,  par.  butting,  tyifig, 
nexus,  par.  linked  together, 

joined.fastened,  JE.  1  448. 

or  titd,  bound  together,  JE.  Iv.  695« 

twined  together,  G-  iv.  276. 

hanging  by  one  another,  JE..  vii.  66. 
ni,  conj .  for  nisi,  except,  unless, 

if  not,  G.  i.  177.  198.  iv.  116,  &c. 

had  not,  JE.  v.  356.  vi.  34,  292,  359.  viii. 

533.  x.  328.  xi.  913.  xii.  733. 
for  ne  let  not,  JE.  iii.  686. 

nid-or,  oris,  m.   \a.falT-'  smeli>  "**'  G' 
'         *  c  m.  41o. 

a  stench,  JE.  xii.  301. 
nid-us,  i,  m.  a  nest,  G.  i.  414,  &c. 

the  young  {in  the  nest)  G.  iv.  17.  JE.  V,  214. 
xii.  275. 

a  (bee)  hive,  G.  iv.  56. 
mger,  adj.  black,  passim, 

or  sooty,  E   vii.  50. 

blackish,  G.  ii.  203.  JE.  iv.  714. 

sable,  2E.  xii.  474. 

dark,  dusky,  obscure,  (thick,)  G.  i.  380,  423. 
iii.  333.  JE.  viii.  599.  ix.  33, 381.  xi.  596. 

or  gloomy,  G.  iv.  468.  JE.  vi.  134. 

deep,  muddy,  (sky -colour ed)G.iv.  126,  (fat) 
291.  JE.  vi.  238. 

deep-coloured,  G.  iv.  276. 

of  a  dark  purple  colour,  E.  x.  39. 

or  shady,  E.  vi.  54. 

a  bright  brown,  E.  ii.  18.  x.  39. 

of  a  brown  swarthy  complexion,^,  ii.  16. 
nigerrimus,  adj.  super,  very,  most  black. 
nigr-ans,  antis,  par.  blackish, 

'black,  JE.  v.  97,  736.  vi.  243. 

dark,  obscure,  JE.  iv.  120. 

or  cloudy,  JE.  viii.  353- 

gloomy,  JE.  ix.  87. 
nigresco,  v.  3. 1  wax,  turn  black. 
nihil,  subst.  nothing, 

nought,  E.  iii.  48.  viii.  67.  JE.  ii.  287,  4Q2, 
659.  iv.  315.  vi.  509    viii.  147.  ix.  262, 
377,  428.  x.  54,  xi.  227.  xii.  11. 
nihil,  adv.  not  in  the  least, 

not  at  all,  E.  ii.  6.    viii.    103.    G.  i.  119. 
JE.  x.  319.  xi.  801. 

nil,   subst.    ^n%hin^^fl\19-tm:f- 
'  I  JE.  vn.  0O8.  (no,)ix.207,  xi.  51, 

nil,  adv.  not,  G.  ii.  28.  JE.  v.  751. 

not  at  all,  not  in  the  least,  nought,  E.  ii.  $, 
103.  JE.  ix.  133.  x.  42,  320-  xi.  228,  365. 
xii.  405. 
Nil-us,  i,  m.  the  (i?.)  Nile,  G.  iii.  29. 
nimbosus,  rainy,  stormy, 

covered  with  clouds,  exposed  to  storms,  j£. 

iii.  274. 
boisterous,  JE.  i.  535. 

nimb-us,  i,  m.  {"£%%££  h  **'  **"* 

of  smoke,  JE.  v.  666. 

or  darkness,  JE.  iii.  587. 

rain,  G.  i.  455. 

storm  or  tempest,  JE.  i.  51,  80.  ii.  113.  ii: 

198.  iv.  120,  161.  v.  317,  458.  vi.  f 

354.  ix  €69.  xii,  451. 
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a  bright  cloud,  or  shade,  (.glory  of  the  gods) 
JE.  ii.  616.  ix.  11 1. 

a  cloud,  great  quantity  of  any  thing,  G.  iii.  110. 

or  number,  JE.  vii.  793. 

nimirum,  adv.  to  wit,  doubtless,  certain. 
nimis,      /  a(jy  tQo  mucfl  0Verm,Ucht 
!iimium,3 

too  well,  JE.  ix.  472. 

very  much,  G.  ii.  458.  JE.  vi.  514. 

too,  E.  ix.  23.  G.  ii.  252.  JE.  vi.  189.  xi. 
841. 

toofar,  E.  iii.  94.  JE.  v.  870. 
nimius,  adj.  too  much, 

or  excessive,  G.  iii   135.  JE.  ix.  354. 
ningo,  v.  3. 1  snow,  G.  iii.  367- 
Nipha't-es,  is,  m.  Niphates,  G.iii.  30. 
Nis-a,  s,  f.  Nisa. 
Nisxc'-e,  es,  f.  Nissee,  G.  iv.  338. 
nisi,  ronj.  except,  unless,  E.  ix.  14.  G.  i.  155. 

or  had  not,  M.  xi.  112. 
XT  .    '      CNisus,  E.  vi.  74,  kc.  JE.  ix. 

NlS-US,l,m.    |     lr6'&c 

nis-us,  i,  m.  a  bird  of  that  name, 

a  hawk,  hobby,  G.  i.  404,  &c. 
nis-us,  us,  m  (endeavour,  effort) 

or  the  spring,  force   (by   which  any   thing 

moves  itself,)  JE.  xi.  852. 
nit-ens,  entis,  par.  (v.  niteo,)  shining, 

glittering,  glistering^,  JE.  vi.  895.  ix.  457. 

bright,  iparkling,  beautiful,  JE.  i.  228. 

sleek,  we  11  fed,  (white)  JE.  iii.  20. 

finely  coated,  or  sleek,  JE.  vi.  654. 

gay,  flourishing,  JE.  vi.  677. 

or  rich,  fertile,  G.  i.  153. 
nit-ens,  entis,  par.  (v.  nitor)  endeavouring, 

labouring,  (groaning)  under,  G.  iii.  172. 

pressing,  pushing  hard,  JE.  viii.  237.  xii.  303. 

(treading,)  JE.  ii.  380. 

supporting  himself,  leaning  on,  JE.  xii.  386. 

poised  upon,  JE.  iv.  252. 
nit6sco,  v.  3.  I  shine,  JE.  v.  135. 
nitidus,  adj .  clean,  neat, 

bright,  fair,  G.  iv.  337. 

■      shining,  G   i   467. 

sleek,  JE.  ii.  473. 

cr  finely  coated,  G.  iii.  437.  (well  fed)  JE. 
vii.  275. 
nitor,  v.  3. 1  endeavour, 

strive,  tug,  JE.  xii.  7S3. 

contend,  JE.  ii.  443. 

or  fight,  JE  xii.  552. 

lean  upon,  am  supported  by,  JE.  vi.  760. 

tend,  grow,  shoot,  G.  ii.  428. 
nitr-um,  i,  n.  nitre. 
nival-is,  e,  adj.  snowy, 

(exceeding  white)  JE.  iii.  538. 

bringing  snow,  G  iii.  318. 

covered  with  snow,  G.  iv.  517.  JE.  vii.  675. 
xii.  702. 
niveus,  adj  of  snow,  G.  iii.  354. 

snowy,  JE.  iv.  459. 

or  snow, — (milk)  white, — white  (as  snnw) 

exceeding  white,  E.  vi.  46,  53.  G.  i.  15. 
ii.  199.  iii.  177,  391,  487.  JE.  i..  469. 
iii.  126.  vi.  665,  vii.  699.  viii.  387,  (of 
marble)  720, 


white  o-  beaut'ful,  JE.  xi.  S& 
nix,  nivis,  f.  snow,  E.  x.  23,  &c. 

or  the  falling  of  snow,  JE.  xi.  611. . 
nixus,  par.  leaning, 

resting  upon,  JE.  x.  736.  xii.  398. 
nix-us,  us,  m.  force,  effort,  JE.  iii.  57. 

labour  or  travail  (of  viviparous  creatures'if^ 
bringing  forth)  G.  iv.  199. 
no,  v.  1.  /  sxoim, 

sail,  G.  iv.  506. 
fly,  G.  iv.  59. 

nobil-is,  e,  adj.    J"*""0"'  ^ell  known  Jamou% 

J      t    tuustrwns. 
nobilit-as,  atis,  f.  nobility, 

nobleness  of  birth,  JE.  xi.  341. 
nocendi,  ger.  of  doing  mischief. 
noc-ens,  entis,  par.  hurtful, 

pernicious,  (poisonous)  G.  ii.  257. 
noceo,  v.  2.  /  hurt,  am  hurtful,  G.  iii.  549. 

damage,  E.  x.  76.  G.  i.  121.  ii.  378.  uiv. 
527.  JE.  vi.  694. 

do  mischief,  E.  iii.  15. 
noctivagus,  adj.  moving  in  the  night, 

nocturnal,  JE.  x.  216. 
noctu-ar  ae,  f.  an  owl. 
nocturnus»,  adj .  of  or  pertaining  to  night,  nigfitty, 

nocturnal,  G.  i.  390.  ii.  432,  &c. 

or  celebrated  in  the  night,  G.  iv.  521. 

(prowling  by)  night,  G.  iii.  538. 

in  the  night  time,  JE.  iv.  303,  609. 

darkened,  JE.  v.  868. 
nodor,  v.  1.  lam  knotted, 

tied  up,  gathered  up,  in  a  knot,  JE.  iv.  13$. 
nod-us,  i,  m.  a  knot, 

(joint,)  E.  v.  90.  viii.  77,  &c. 

(in  a  tree,)  G.  ii.  76.  JE.  vii.  507-  viii.  220, 
ix.  743. 

(spear,)  JE.  xi.  553. 

(serpent,)  JE.  v.  279. 

or  spire,  wreath,  JE.  ii.  220. 

a  noose,  JE.  xii.  603. 

a  posture  in  wrestling,  JE.  viii.  260. 

bond,  chain,  JE.  i.  296. 

difficulty,  labour,  strength,  JE.  X.  428. 
Noe'm-on,  onis,  m.  Noe'mon,  JE.  ix.  767. 

NoMAD,s,  um,  Pl.   m.     {%^^ 

nom  en,  inis,  n  a  name,  passim, 
or  renown,  G.  iii.  47. 
or  fame,  JE.  xii.  226. 

or  reputation,  honour,  glory,  JE.  ii.  88,  583. 
iv.  99.  v.  621.  viii.  472.  x.  370,  851.  xi 
688,  846. 
distinctiofi,  JE.  ii,  558. 
family,  JE.  vi.  758.  x.  618.  xii.  515. 
authority,  JE.  xi.  223. 
hero,  G.  iii.  36. 

a  word,  prophecy,  JE.  iii.  444. 
form,  (cause,)  JE.  vii.  337. 
non,  adv.  not,  passim, 
nor,  E.  iv.  40,  &c. 
let  not,  G.  i.  456. 
no  longer,  G.  ii.  498. 
nonduni,  adv.  not  yet, 

not-as  yet,  G.  ii.  322,  365,  &c. 
nonne,  interr.  do  net,  G.  i.  56.  iii.  103,  25(i. 
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noanullus,  adj .  some,  or  other,  G.  i.  22. 
norms,  adj.  the  ninth,  G.  iv.  544,  &c. 
Norjcus,  adj.  of  or  belonging  to  Noricum. 
nos,  pi.  pro.  ab  ego,  we,  tes. 
nosco,  v.  3  I  know,  G.  ii.  493,  &c. 

or  understand,  am  sensible  of,  G.  ii.  458. 

learn,  G.  i.  108. 

remember,  know  again,  JE.  xii.  876. 
noscor,  v.  3.  I  am  known,  JE.  x.  757. 
noster,  pro.  our,  my,  passim, 

ours,  our  friend,  countryman,  JE.  ii.  149. 

of  our  side,  favourable,  propitious,  JE.  ii, 
396.  xii.  187. 
nostra,  pi.  n.  ours,  E.  v.  50. 

nostri,  pi.  m.  %^£iend*>  M'  "*  41L  ^ 

nostrum,  sing1,  n.  my  business,  office, 

post,  E.  iii.  109. 
not-a,  ae,  f.  a  mark  (brand)  G.  iii.  158. 
a  spot,  speck,  speckle,  G.  iii.  427.  iE.  v.  87- 
a  character  or  letter,  JE.  iii.  444. 
noth-us,  i,  m.  of  a  mixed  breed, 
spurious,  bastard  kind,  JE.  vii.  283- 
an  illegitimate  son,  JE.  ix.  697. 
notior,  adj.  more  (better)  known. 
notissimus,  adj.  well  known,  very  renowned. 
noto,  v.  1. 1  mark,  G.  iii.  100. 
cut,  clip,  JE.  xii.  174. 
prick  down,  E.  v.  14. 
observe,  JE.  iii.  515.  v.  648. 
not-us,  i,  m.  the soujkwind,  G. i.  444.  passim, 
(indiscrimination  ji the  wind,  JE.  v.  242,  512. 

vi.  355.  xi.  798. 
or  storm,  JE.  x.  266. 
notus,  par.  known,  JE.  ii.  44.  v.  6,  &c. 

or  well  known,  E.  i.  52.  JE.  i.  669,   684. 
ii.  256,  401,   (noted,)   737.  iii.  657.  iv. 
648.  v.  34.  vi.  499,  689.  vii.  491,  500.  ix. 
579,  472.  xi.  195,  530.  xii.  808,  942. 
distinguished,  G.  iii.  251. 
celebrated,  E.  v.  43.  JE.  i.  379. 
■usual,  (than  the  life)  JE.ii.  773. 

accustomed,  wontedj  G.  iv.  266.  JE.  vi. 

221.  vii.  480.  viii.  389.  xi.  495.  xii.  911. 
/haunted,  G.  i.  363. 
natural,  G.  iii.  130. 

faithful,  trusty,  known,  often  tried,  JE.  xii. 
759.^ 
nov&l-e,  is,  n.  ground,  newly  grubbed  up, 
or  fallow-land,  E.  i.  71. 


noval-is,is,  (adj.terra)subst 


novandas,  par.  to  be  altered, 

changed,  AZ.  iv.  290. 
nov-ans,  antis,  par.  making  new, 

building  new  (new  modelling)  JE.  iv.  260. 
novellus,  adj.  very  young, 

tender  (ingrowth,  tendrel)  E.  iii.  11. 
novem,  adj.  indec.  nine. 
novdrc-a,  x,  f.  a  step-mother,  step-dame, 

a  mother-in-law,  G.  ii.  128,  &c. 
novies,  adv.  nine  times. 
novissirnus,  adj.  last,  JE.  vi-.  231,  xi.  825. 


or  dying,  JE.  iv.  650. 
novit-as,  atis,  f.  newness, 

infancy,  JE.  i.  563. 
novo,  v.  1.  I  make  new, 
renew,  JE.  viii.  189. 
repair,  refit,  JE.  v.  752. 

ne^v  forge,  JE.  vii.  630, 

change,  AZ.  v.  604. 
novus,  adj.  new,  E.  v.  71.  passim, 
fresh,  E.  ii.  22.  v.  67.  (warm)  v.  7S.  JE.  ii. 

99.  ix.  693.  xii.  424. 
or  recent,  G.  i.  345.  iv.  142,  306.  iE.  vi.  206. 

x.  515. 
or  new  made,  E.  vi.  37.  G.  ii.  8.  iv.  21. 
young,  G.  i.  90.  ii.  562.  JE.  xi.  154. 
or  renewed,  G-  i.  22.  iii.  437.  JE.  ii.  473. 
new  built,  JE.  i.  366. 
new  acquired,  JE.  ix.  596. 
early,  G.  iii.  325.  JE..  i.  430.  iv.  584.  ix.  4'59, 
opening,  E.  x.  74.  G.  i.  43. 
rising,  G.  i.  288. 
or  in  the  spring,  JE.  vii.  720. 
just  risen,  (infant)  G.  ii.  332. 
sudden,  G.  iv.  357.  JE.  ii.  329.  v.  670.  xr 

537. 
strange,  unknown,  JE.  i.  307- 

(not  her  ow7i)  G.  ii.  82. 

unusual,  JE.  iii.  240,  591.  xii.  54,  867. 

or  great,  G.  iii.  370.  JE.  viii.  695. 

unexpected,  JE.  i.  450.  vi.  104. 

surprising,  wonderful,  JE.  iii.  365.  iv.  10.  ix. 

110. 
admirable,  excellent,  extraordinary,  E.  iii.  86. 
newfangled,  E.  ix.  14. 
nox,  noctis,  f.  night,  passim, 

all  the  whole  night,  G.  iv.  514.  JE.  i.  748. 
an  hour  of  the  night,  G.  iv.  133. 
evening,  E.  viii.  88.  G.  i.  478. 
darkness,  G.  i.  328.  iE.  i.  89,  727.  ii.  590, 
754.  iii.  195.  iv.  26.  vi.  462,  866.  ix, 
378. 
or  shades  of  night,  JE.  iv.  570.  vi.  827. 
dark  cloud,  G.  iv.  497-  iE.  iii.  198. 

tempest,  JE.  iv.  123.  v.  11. 

sleep,  nightly  rest,  JE.  iv.  530. 
death,  JE.  xii.  310. 
(persona,)  iE.  vii.  138.  xii.  846,  860. 
nox-a,  x,  f.  (hurt)  a  fault,  crime, 

guilt,  JE.  i.  41. 
noxius,  adj.  hurtful, 

cumbersome,  eunnbrous,  JE.  vi.  731. 
destructive,  pernicious,  IE.  vii.  326. 
nub-es,  is,  f.  a  cloud,  passim, 
(of  smoke,)  G.  ii.  309. 
(of  dust,)  JE.  ix.  33. 

a  swarm  (of  bees  like  a  cloud)  G.  iv.  60, 557. 
a  fiock  of  birds,  JE.  vii.  705.  like  a  clout, 

xii.  254. 
the  air,  JE.  v.  5*25.  xii.  856. 
upper  region,  (heaven)  JE.  x.  38,  73. 
(met.)  a  tempest,  force,  shock,  JE.  x.  809. 
(bom  of  a  cloud, 
viz.    Nebula) 
thet  of   the 
centaurs, 


N  ub  i  ge ln-je,  &rum. 


force,  shock,  A 
f"(born 

~i  ^  J      viz. 

PLmj  epiti 
L     cent. 
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the  centaurs,  JE.  viii.  293. 

...       ,  ,         (J  the  clouds.  G.  i.  214, 

nubil-a,  drum,  pi.  n.   j    &c  ' 

(with  rear,,)  G.  iii.  198.  JE.  ix.  671. 

the  air,  G.  iv.  195. 
nubil-is,  e,  adj.  marriageable,  JE.  vii.  53. 
nudatus,  par.  made  naked,  bare,  G.  ii.  7. 

stripped  naked,  JE.  iii.  2S2.  v.  135. 

uncovered,  JE-  x:i.  312. 
nudo,  v.  1. 1  make  naked,  bare,  G.  ii.  531. 

lay  bare,  disclose,  strip  (paunch)  JE.  i.  211, 
356. 

turn,  expose,  JE.  v.  586. 
nudus,  adj.  naked, 

(or  without  clothes,)  G.  i.  58,  299.  iE.  viii. 
425,  663. 

(without  shoes)  bare,  JE.  vii.  689. 

or  uncovered,  JE.  i.  320. 

(without  covering,  arviour)  JE.  xi.  642, 643. 

(without  helmet,)  JE.  xi.  489. 

(without  moss  or  earth)  E.  i.  15,  48. 

open,  JE.  ii.  512. 

(or  without  fush)  G.  iii.  514. 

unsheathed,  drawn,  JE.  ix.  548.  xi.  711.  xii. 
306. 

uncovered,  exposed  (out  (f  water,)  E.  i.  61. 

exposed,  unburied,  JE.  v.  871. 
nullus,  adj.  no,  none,  passim, 

or  regardless,  idle,  JE.  xi.  725. 
nullus,  subst.  no  one,  nobody, 

none,  G.  ii.  10.  JE.  iv.  455.  v.  610.  vi.  563, 
673.  xi.  157,  343.  xii.  423. 
nulli,  pi.  subst.  none,  JE.  ii.  439. 
rriim,  adv.  inter.  l<  indef.  whether,  or. 
Num-a,  x,  m.  Numa,  JE.  ix.  453.  x.  562. 
Numa''n-us,  i,  m.  Numanus. 
num-en,  inis,  n.  a  nod, 

divine  power,  G.  i.  50.  JE.  i.  666.  iv.  269, 
521.  v.  768.  vii.  297,  310.  x.  221.  xii. 
180. 

revenging  power,  JE.  iv.  611.  viii.  574. 

divine  authority,  JE.  iii.  363.  ix.  661. 

divine  impulse,  JE.  i.  674.  ii.  336.  vii.  335. 

divine  will,  JE.  vii.  584.  x.  31.  xi.  901  xii, 
188. 

rr  determination,  JE.  ii.  123,  777. 

destiny,  decree,  E.  iv.  47. 

divine  permission,  leave,  JE.  i.  333.  vi.  266. 

promise,  (oracle)  JE.  viii.  78. 

-■■  ■  -presence,  JE.  i.  447.  (reverence,  awe,) 
iii.  272. 

appearance,  JE.  ii.  623- 

protection,  favour,  JE.ix.247.  (success,) 

JE.  ii.  3C6. 

assistance,  JE.  v.  56.  vi.  368. 

divinity,  JE.  ii.  155,  233.  iii.  359,  437,  543. 
vi.  224. 

deity,  G.  i.  10.  iv.  453,  505.  JE.  i.  8.  ii. 
735.  vi.  50,  68.  vii.  571.  viii.  382.  xii. 
182. 

a  god,  JE.  viii.  186. 

goddess,  JE.  ii.  178,  183. 

oracle,  JE.  vii.  119. 

image,  statue,  shrine,  JE.  iv.  204. 
numina,  pi.  n.  the  gods, 

deities,  JE.  I  603.  ii.  141.  iii.  634,  697. 


82.  v,  466.  x.  375.  xii.  201. 
numero,  v.  1.  I  number,  count, 
reckon  up  (trace,)  G.  iv.  347. 
nufneror,  v.  1.  I  am  counted,  reckoned  up, 
numer-us,  i,  m.  number,  passim, 

(tale,)  E.  vi.  85.  vii.  52^  G.  i.  263.  iv.  436. 
series,  order,  G-  i- 137-  iv.  227- 

regularity,  G.  ii.   284.  (harmony)  JE. 

iii.  446. 

decency,  JE.  x/.  203. 

(military)  rank  and  file,  JE.  xi.  599. 

the  measure  or  time  (of  a  svng)  a  tune,  E.  ix. 

45.  JE.  vi.  646.  ix.  776. 
(or  of  a  dance)  E.  vi.  27. 
or  equal,  regular  motion,  G.  iv.  175.  JE.  viii. 

451. 
a  multitude,  JE.  ii.  424.  vii.  574. 
Numic-us,  i,  m.  the  (J?)  Numicus. 
Numid-je,  arum,  pi.  m.  the  Numidians. 
Numit-or,  oris,  m.  Numitor,  JE.  vi.  768. 

this  time,  G.  i. 


«      a  .   r*~~.~  \  Know  at  thiy 
c,  adv.  (temp.)  £  ^  &c 


just  now,  this  instant,  JE.  iv.  356.  v.  728. 
in  our  age,  in  these  days,  JE.  xii.  900. 
to  this  day,  JE.  vi.  234. 
one  while,  another  while,  (or  sometimes)  G. 
i.  266,  267,  534,  386,  421.  JE.  i.  220, 
221,  751,  752.  iv.  285,  442.  v.  156,  441, 
457,  586,  587,  701.  vi.  315.  viii.  20.  x. 
355,  368,  680.  (now—  now)  xi.  86,  650, 
651.  xii.  476,  502. 
(repetitur)  now,  now,  even  now,  JE.v.  189. 

xii.  526. 
next,  G.  ii.  226.  JE.  v.  339. 
nunci  (ti)  -a,  x,  f.  a  she -messenger, 

reporter,  JE.  viii.  550.  ix.  474. 
nuncio,  (tio)  v.  1.  I  tell  (bring  tidings) 
declare,  denounce,  JE.  xi.  740. 
pronounce,  JE.  i.  391. 
nunci  (ti)  -us,  i,  m.  a  messenger, 

a  bringer  of  tidings,  news,  JE.  ii.  547,  &C. 
or  a  courier,  JE.  ix.  228. 
or  news,  tidings,  JE.  vi.  456.  vii.  437-  viii. 
582.  xi.  897. 
nuncius,  (tius,)  adj.  bearing  tidings, 

reporting,  JE.  iv.  188. 
nunquam,  adv.  never,  passim, 

nunquam  hodie,  (a  vehement  negation)  by 
no  means,  E.  iii.  49. 
nuper,  adv.  lately,  of  late,  not  long  since. 
Nurs-£,  arum,  pi.  f.  Nursae,  JE.  vii.  744. 
Nursi-a,  ae,  f.  Nursia. 
nur-us,  us,  f.  a  son*s  wife, 

daughter-in-law,  JE.  ii.  501,  Sec. 
nusquam,  adv.  in  no  place, 
no  where,  G.  iv.  185,  &c. 
never,  JE.  ii.  620. 

in  no  wise,  by  no  means,  JE.v. 853. 
nut-ans,  antis,  par.  nodding,  staggering, 
nuto,  v.  1.  /  nod, 

bend,  totter,  incline  to  fall,  JE.  ii.  629. 
wave,  JE.  ix.  682. 
nutriment-um,  i,  n.  food, 

or  nutriment,  nourishment,  G.  i.  86. 
or  fuel,  JE.  i.  176. 
nutrio,  v.  4.  /  nourish. 


CLAVIS  VIRGILIANA. 


107 


suckle,  JE.  xi.  572. 

breed  up,  educate,  JE.  vii.  485.  xii.  344. 
nu  trior,  v.  4.  I  nourish^ cultivate,  G.  ii.  425. 
nutr-ix,  icis,  f.  a  nurse. 
nut-us,  us,  m.  a  beck,  nod,  JE.ix.  106.  x.  115. 

mill  and  pleasure,  JE.  vii.  592. 
nux,  nucis,  f.  all  shell-fruit, 

a  nut,  E.  viii.  30. 

or  filbert,  G.  ii.  69. 

chesnut,  E.  ii.  52. 

almond,  G.  i.  187- 
nymph-a,  as,  f.  a  nymph,  IE.  vii.  47,  &c. 
nymph-ae,  drum,  pi.  f.  the  nymphs,  passim, 

muses,  E.  vii.  21. 
Nv.MFKiE'-us,  i,  m.  Nymphseus,  IE.  x.  570. 
Nvs-a,  se,  f.  Nysa,  JE.  vi.  805, 

o 

O,  (interject.)  with  an  accusative  case,  G.ii. 
458,  &c. 

with  a  vocative,  E.  ii.  6,  &x. 

with  a  verb,  E.  ii.  28,  &c. 

with  an  adverb,  E.  x.  33,  &c. 

before  a  relative,  G.  ii.  488. 
Oa'x-es,  is,  m.  Oaxis. 
ob,  przep.yor,  upon  the  account  of,  IE:  i.  4,  he. 

or  for  the  sake  of,  JE.  i.  233.  vi.  660.  vii.  182. 

by,  G.  iv.  455.  JE.  x.  852.  xi.  347. 

or  through,  JE.  xi.  539. 
obambulo,  v.  1.  I  walk  about, 

ream  round,  G.  iii.  538. 
obduco,  v.  3.  I  cover  over,  E.  i.  49. 

grow  over,  choke,  G.  ii.  411. 
obdiictus,  par.  brought  over,  G.  i.  116. 

or  spread  over,  JE.  ii.  604. 

hidden,  covered,  concealed,  JE.  x.  64. 
obeo,  v.  4.  I  go  to, 

go  round,  JE.  vi.  167. 

surround,  cover,  JE.  viii.  553.  x.  483. 

survey,  go  over,  vievj,  JE.  x.  447- 

ride  round,  JE.  xii.  478. 

travel,  wander  over,  JE.  vi,  801. 
obesus,  par.  fat,  fleshy,  G.  iii.  80. 

swelling,  G.  iii.  497. 

Cwhat  stops  the  way,  hin- 
ob-ex,  icis,  m.  (f.)  *£    ders  the  passage  of  any 
C  thing. 

an  obstacle,  (dam,  sea-wall,  G.  ii.  479.)  JE. 
x.  377. 

a  fence,  G.  iv.  422. 

a  bolt,  bar,  (gate,)  JE.  viii.  227.  xi.  890. 
objecto,  v.  1.  (I  throw',) 

expose  (by  way  of  defence)  risk,  G.  iv.218. 

or  hazard,  JE.  ii.  751.  xii.  230. 

dip,  dash  under,  plunge,  G.  i.  386, 
objectus,  par.  thrown  to,  JE.  vi.  422. 

opposed,  JE.  xii.  377. 

opposite,  JE.  iii.  534. 

lying  in  the  way,  G.  iv.  503. 

or  opposing,  G.  iii.  253. 
object- us,  us,  m.  a  placing  against, 

opposite  situation,  JE.  i.  160. 
ob-ieus,euntis,  \>vlV. encompassing, surrounding. 
objiciendus,  par.  to  be  upbraided,  trumped,  up, 

thrown  in  one's  teeth,  E.  iii.  7- 


objicio,  v.  3.  /  throw  to,  JE.  vi.  421. 

oppose,  JE.  ix.  3r9.  xii.  372. 

or  place  against  (by  way  of  defence)  JE.  ii. 
444. 

shut,  bar  against,  JE.  ix.  45. 

throw  into,  (raise)  JE.  vii.  480. 

expose,  JE.  iv.  549.  viii.  145.  x.  90. 
bbjicior,  v.  3. 1  am  presented  to  view, 

show  myself,  appear,  JE.  v.  521. 

or  brought  to  view,  laid  before,  JE.  ii.  200. 
obitus,  par,  undergone,  past, 

morte  obita,  after  death,  JE.  x.  641. 
obit-us,  lis,  m.  agoing  down,  seating,  G.  i.  257 

an  exit,  JE.  iv.  691. 

or  death,  JE.  xii.  501. 
oblatus,  par.  brought  to, — before, 

offered,  proposed,  JE.  xii.  109. 

coming  up,  JE.  ii.  340. 

appearing,  JE.  i.  450. 
oblimo,  v.  1.  I  stop, 

shut  up  (make  dull)  G.  iii.  136. 
obliquo,  v.  1. 1  turn  sideways, 

oblique  to,  veer,  JE.  v.  16. 
obliquus,  adj.  oblique,  sideway, 

slanting,  G.  iv.  298. 

or  sly,  JE.  xi.  337. 

situated  obliquely,  G.  i.  239. 

transverse,  lying  across,  JE.  v.  274. 

cross-grained,  JE.  xi.  337- 

in  obliquum,  athwart,  across,  G.  i.  98. 
oblitus,  par.  having  forgot,  JE.  iv.  528. 

forgotten,  E.  ix.  53. 

mindless,  regardless,  G.  iii.  236.  JE.  v.  703. 

or  heedless,  JE.  iv.  221. 
forgetful,  G.  iii.  215.  JE.  iii.  174.  ix.  225. 

unmindful,  JE.  v.  334.  xi.  866. 

unconcerned  for,  JE.  iv.  267. 

having  lost,  G.  ii.  59. 
obliviscor,  v.  3.    ^ f^get, Jose  remeinbrancc 
'  £   of,  JE.  ii.  148. 

or  amforgetful,  JE.  iii.  629. 
obl'vi-um,  i,  n.  forgetfulness,  oblivion. 
obioquor,  v.  3.  I  sing,  JE.  vi.  646. 
obluctor,  v.  1.  /  strive  against,  press  against. 

with  all  my  force,  JE.  iii.  38. 
obmute'sco,  v.  3.  /  become  dumb, 

am  struck  dumb,  speechless,  JE.  iv.  279. 

am  silent,  hold  my  peace,  JE.  vi.  155. 
obnitor,  I  bear  up  against,  JE.  v.  21. 
obnixus,  par.  thrusting, 

pushing  against,  JE.  iv,  406.  x.  725. 

or  butting  against,  (struggling,)  G.  iii.  222, 
233.  JE.  xii.  105,  721. 

contending,  JE.  x.  359. 

or  obstinate,  intent,  fixed,  JE.  iv.  332. 

resolute,  G.  iv.  84. 

striking,  dashing  against,  JE.  v.  206. 
obndxius,  adj.  ^otmd^M.  Maiden  to,  G. 

or  indebted,  subject  to,  G.  ii.  439. 
obnubo,  v.  3.  /  veil,  cover,  JE.  xi.  77. 

ob6rtus,par.   [r^£'&£^  "'"'   E'  R 

obruo,  v.  3.  /  cover  over, 

overwhelm,  JE.  i.  69.  xi.  162. 

demolish,  destroy,  JE,  v.  69^ 
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sink,  drown,  JE.  vi.  336. 

bury,  G.  ii.  24. 

obruor,  v.  3.  I  am  covered, 

overwhelmed^  iE.  ii.  411.  ix.  808. 
overmatched,  overpowered,  JE.  ii.  424. 
obrutus,  par.  overwhelmed,  .JE.  x.  808. 
obsccmus,  adj  obscene. 

nasty,  filthy,  G.  i.  471.   JE.  iii.  241,  262,» 

{wretched,  367.)  vii.  417- 
putrid,  JE.  iv.  454. 

inauspicious,    ill-boding,  G.  i.  471.  iE.  xii. 
876. 
obscurior,  adj.  more  obscure,  darkened, 

less  known,  JE.  vii.  205. 
obscuro,  v.  1. 1  darken.  JE.  xii.  253. 
obscurus,  adj.  obscure,  JE.  ii.  135.  v.  302. 
or  dark,   G.   i.  428.  iE.   ii.  420,  480.  iv. 
461.  vi.  268.  ix.  87,  244.  (condensed,  JE. 
i.  411.) 
or  covered  with  darkness,  JE.  ii.  752.  iii.  586. 
covered,  G.  iv.  424.  with  mist,  JE.  iii.  522. 
black,  G.  iv.  60. 

dusky,  G.  i.  467.  iE.  vi.  453.  xii.  416. 
shady,  gloomy,  JE.  vi.  139.  ix.  244. 
doubtful,  uncertain,  G.  i.  229. 
hidden,  unknown,  JE.  xi.  343. 
obscurum,  subst.  the  dusk,  G.  i.  478. 

,      \        .   •',    .       ,  ^darkness,   obscurity, 

obscura,  kubst. .pi.  n.    {  mystejy]  jeM.  100. 
observ-ans,  antis,  par.  observing, 
taking  notice  of,  JE.  vi.  189.  xi.  726. 
finding,  G.  iv.  513. 
obsei'vatus,  par.  observed, 
marked,  JE.  ii.  754. 
recollected,  remembered,  7E.  ix.  393. 

f  /  respect,  attend  to  the  mo- 
ob servo,  v.  1.  -£    tions  of,  pay  sincere  obedience, 

L  reverence,  adore,  G.  iv.  212. 
obsessus,  par.  beset,  besieged, 

or  blocked  up,  JE.  ii.  441,  802.  x.  120,  286, 

605. 
or  guarded,  JE.  xi.  902.  # 
clotted,  (clammy)  G.  iii.  508. 
obsideo,  v.  2.  /  sit  about,  JE.  xii.  133. 
beset,  (light  upon)  JE.  vii.  66,  344. 
or  besiege,  surround,  JE.  xi.  304. 
or  block  up,  JE.  ii.  332. 
or  guard,  JE.  ii.  450.  iii.  421. 
or  seize,  take  possession  of,  JE.  iii.  400. 
obsido,  v.  3.  /  beset,  block  up,  JE-  xi.  516* 
invade,  take  possession  of,  iE.  vii.  334. 
obsidi-o,  onis,  f.  a  surrounding,  investing, 
or  siege,  blockade,  JE.  iii.  52.  viii.  647-  ix. 
598.  x.  26,  109. 
obsitus,  par.  cover  over, 

grown  over  with,  JE..  vii.  790. 
full  of,  grown  in,  oppressed  with,  JE.  viii. 
307. 
obsto,  v.  1.  /  stand  before,  in  the  way, 

withstand,  oppose,  JE.  iv.  91.  vi.  438.  vii.  58. 

x.  55. 
or  obstruct,  JE.  xi.  435. 
stop,  retard,  G.  ii  482.  iE.  xi.  746. 
forbid,  hinder,  debar,  G.  ii.  484.  iE.  iv.  440. 
or  restrain,  iE.iv.  91. 
am  obnoxious,  JE.  vi.  64. 


imbs, 
«.135.. 


obstruo,  v.  o.I  stop  (seal)  up,  JE.  iv.  440. 
obstruor,  v.  3.    \*  ™}*t°Ppedup,  (gagged} 

£  G.  iv.  301. 
obstupeo,  v.  2. 1  am  surprised, 

amazed,  G.  iv.  351. 

astonished,  iE.  i.  613. 

confounded,  JE.  xii.  665. 

or  stand  aghast,  JE.  ii.  378,  560,  774.  iii. 
48.  ix.  123. 

stand  wondering,  iE.  xi.  120. 
obsum,  /  hurt,  am  hurtful, 

damage,  G.  i.  374.  iv.  88. 
obtectus,  par.  covered, 

shaded,  (fenced,)  JE.  ii.  300. 
obt£ndo,  v.  3. 1  spread, 

place  between,  JE.  x.  82- 
obtentus,  par.  spread,  or  drawn  over,  G.  i.  248. 
obtestor,  v.  1.  I  call  to  witness, 

appeal,  conjure,  implore,  JE.  vii.  576. 

or  beg,  beseech,  JE.  x.  46.  xi.  358.  xii. 

swear,  JE.  ix.  260. 
obt^xor,  v.  3.  I  am  covered,  clouded, 

darkened,  JE.  xi.  611. 
obtortus,  par.  wreathed,  JE.  v.  559. 
obtriinco,  v.  1.  I  cut  off  the  hands  or  limbs, 

stab,  G.  iii.  374. 

or  kill,  slay,  JE.  ii.  663.  iii.  332.  viii. 
747.  xii.  459. 
obtusior,  adj.  trior e  blunt,  insipid, 

(pallid,)  less  vigorous  or  brisk,  G.  iii. 
obtusus,  par.  blunt,  G.i.  262,  433. 

dim, faint,  G.  i.  395. 

dull,  senseless,  stupid,  JE.  i.  567. 
obtiit-us,  us,  m.  a  looking  earnest  at  any  thing, 

a  fixed  posture  (of  the  eyes  or  countenance  in 
viewi?ig,)  JE.  i.  495.  vii.  250.  xii.  666. 
obversus,  par.  i*™»*  (turned)  this  way  and 
'  '        ^   that  way,  JE.  xi.  601. 

being  turnea  over-against,  full  opposite,  JE. 
ix.  622. 

obverto,   v.  3.     V ^  gW*  °r  agaitut-' 

(am  situated,)  G.  ii.  271. 

turn  about,  JE.  iii.  549. 
obvius,  adj.  obvious, 

in  one's  way,  or  meeting,  G.  iv.  24.  iE.  i. 
314.  x.  380,  552,  662.  xi.  498.  xii.  298. 

to  meet,  iE.  viii.  111.  x.  770. 

that  offers  itself,  E.  vi.  57. 
facing,  JE.  xii.  481. 

obnoxious,  exposed,  JE.  iii.  499.  x.  694. 

open,  JE.  xii.  540. 

opposing,  JE.  10.  328,  734,  877. 

adverse,  hostile,  JE.  vi.  880. 

or  opposite,  JE.  ix.  56. 

ire  obvium,  to  oppose,  JE.  xi.  504. 
obiimbro,  v.  1.  I  overshadow,  shade,  G.  iv.  2( 

darken,  JE,.  xii.  578. 

shield,  protect,  screen,  defend,  JE.  xi.  223. 
obuncus,  adj.Aot'£e</,  hookey,  crooked,JE.  vi.597 
obustus,  par.  burned  at  the  point,  JE.  vii.  506 

i.  e.  hardened,  iE.  xi.  894. 
occas-us,  us,  m.  a  fall, 

or  death,  JE.  ii.  432. 

ruined  state,  JE.  i.  238. 

the goi?:g  down,  setting  (of  a  star)  Gc  i.  225. 
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. {of  the  sun)  G.  i.  402.  iii.  336. 

the  west,  JE.  ix.  568.  xi.  317. 
occido,  v.  3.  I  fall  down,  go  down, 

or  set,  G.  i.  218. 
fall,  perished,  am  ruined,  JE.  xi.  413. 

or  am  destroyed,  demolished,  JE.  xii.  828. 

am  killed,  slain,  JE.  Li.  581.  vii.  766.  x.  470. 
xii.  544,  660. 

die,  E.  iv.  24.  iE.  xii.  641. 
occisus,  par.  being  slain,  JE.  x.  312. 

or  slaughtered,  iE.  xi.  193,  811. 
occubo,  v.  1.  /  lie  dead,  JE.  i.  547-  x.  706. 

or  entombed,  iE.  v.  371. 
occulo,  v.  3.  1  cover  all  over,  G.  ii.  347- 

hide,  cover,  IE.  xii.  53. 

- {moor,)  JE.  i.  312. 

occulte   adv    S*ecrttly>  Privately,   {privily) 
occuite,  aciv.   ^  m  ^.   41g 

occulto,  v.  1. 1 hide,  iE.  viii.  211. 

or  cover,  E.  ii.  9. 
occultor,v.  1.  I  am  hidden,  concealed, 

inclosed,  JE.  ii.  45. 
occultus,  par.  hidden, 

secret,  G.  i.  86.  iii.  397. 

or  private,  iE.  iii.  695. 

or  intricate,  iE.  ix.  383. 

or  unperceived,  JE.  i.  688. 

occiimbo,  v.  3.  Ifall  upon, 
fall  or  die,  iE.  i.  97.  ii.  62.  x.  865. 

or  am  slain,  iE.  vii.  294. 
occupo,  v.  1.  I  take  hold  of,. 

seize,  iE.  vii.  446.  xi.  424 

seize  upon,  G.  iv.  440.  JE.  iv.  499.  vi.  424, 
635. 

subdue,  possess,  JE.  vii.  258. 

assail,  attack,  JE.  ix.  770. 

strike,  JE.  x.  384,  699.  xii.  300. 

fill,  JE.  iii.  294. 
occurr-ens,  entis,  par.  meeting, 

appearing,  JE.vi.  696. 
occurro,  v.  3.  /  meet,  JE.  iii.  82.  passim, 

or  oppose,  charge,  attack,  JE.  x.  282, 734.  xi. 
503,  528. 

show  myself  appear,  JE.  iii.  407.  v.  9. 

intervene,  JE.  i.  682. 

accost,  answer,  JE.  xii.  625. 
occiirso,  v.  1.  Iran  in  the  way  of, 

meet,  E.  ix.  25. 
ocean-us,  i,  m.  the  ocean,  the  main  sea,  passim, 
Ocean-us,  i,m.  i^jdl  Oceanus,  G.  iv. 


'<_  380,382. 


OcEAisriD-ES,  um, 


f  the  dan 
pi.  f.  \    Oceai 
I   341. 


the  daughters  of 
~ceanus,  G.  i 


ocior,  adj.  more  swift,  swifter, 

more  feet,  fleeter,  JE.  v.  319.  viii.  223.  x. 
248.  xii.  733. 
ocius,  adv.  more  speedily, 

with  speed,  quickly,  immediately,  JE.  iv.  294. 
v.  828.  viii.  101,  278,  444,  555.  ix.  402. 
x.  786.  xii.  681. 
or  with  haste,  JE.  xii.  556. 
Ocx-us,  i.  rn.  Ocnus,  iE.x.  198. 
ocre-a,  ae,  f.  a  boot,  greave,  cuisses. 
octo,  adj.  indec.  eight. 
ocul-us,  i3  m.  an  eye,  passim, 


view,  ken,  or  sight,  E.  vi.  57.  G.  il  230, 255. 
iv.  499.  iE.  ii.  531,  740.  iv.  278,  389.  v. 
109.  viii.  81.  ix.  658.  x.  506. 

a  bud  ( gem)  G.  ii.  73. 
odi,  v.  defect,  i"  have  hated, 

hate,  JE.  ii.  158. 

or  abominate,  JE.  xii.  431. 

hate,  or  am  one's  enemy,  JE.  iv.  321. 

curse,  JE.  iii.  452.  x.  505. 
odi-um,  i,  n.  hate,  hatred,  passim, 

the  object  of  one's  hatred  or  aversion,  E.  viii. 
33.  iE.  i.  361. 

spleen,  malice,  or  rage,  iE.  i.  668.  x.  14, 
692. 

or  spite,  JE.  xi.  122. 

or  resentment,  JE.  xii.  938. 
od-or,  oris,  m.  a  smell,  savour, 

odour,  G.  i.  56.  ii.  132. 

(sweet,)  E.  ii.  55. 

or  perfume,  G.  iv.  415. 
fragrancy,  JE.  i.  403. 

scent,  G.  iii.  251.  iv.  49,  264.  iE.  vii.  480. 

{bad,)  iE.  iii.  228. 

stench,  JE.  xii.  591. 
odoratus,  par.  smelling, 

sweet,  /E.  vii.  13. 

or  sweet-smelling,  G.  ii.  118.  iii.  41-1. 

fragrant,  G.  iv.  279.  JE.  vi.  658. 
odor  iter,  (us,)  adj.  odoriferous, 

sweet,  sweet-scented,  JE.  xii.  419. 
oddrus,  adj.o/a  sweet  smell, 

quick-scented,  JE.  iv.  132. 

COeagrian,  sprung,  derived 
Oeagrius,  adj.  <  from    Oeaerus,    JE.   iv. 
C  524.     . 

OEBALI-A,*,^0^*'     (TarentUm>     G- 

Oebal-us,  i,  m.  Oebalus,  JE.  vii.  734. 
Oecali-a,  ze,  f.  Oecaiia. 

Oenotrius,  adj.  $V>  M°'W%*°  °e'*°- 

'      J     I   tria,  iE.  vn.  8^. 

(Genotrian,)  iE.  i.  532.  iii.  165. 
Oestr-us,  (os,  on,)  i,  m.  a  gad-bee, 

dun-fly,  breeze,  G.  iii.  148. 
Oet-a,  ?e,  if!  Oeta,  E.  viii.  29. 
ofF-a,  x,  f.  a  pudding  made  of  pulse, 

a  cake,  JE.  vi.  420. 
offensus,  par.  struck,  dashed  against,  G.  iv.  50. 
oftero,  v.  3.  1  bring  to,  before, 

offer,  JE.  vii.  536. 

or  present,  JE.  ii.  590.  {himself,)  JE.  x. 
552. 

show,  disclose,  JE.  iv.  557.  vii.  420.  viii. 
611. 

meet,  JE.  ii.  371. 

or  come  in  one's  way  designedly,  (present) 
E.  iii.  66.  JE.  ii. 

oppose,  hold  forth  against,  JR.  vi.  291. 

expose,  iE.  vii.  425. 
offeror,  v.  3.  I  am  offered,  giien, 

granted,  G.  iv.  437. 
officio,  \. 3. 1  offend,  hurt,  am  hurtful  {mo  lest  J) 
offici-um,  i,  n.  duty,  employment, 

office,  JE.  i.  548. 
O'ile'-us,  m  Oileus  {son,)  JE.  i.  41. 
ole-a,  x,  f.  the  olive-tree*  G    I  18.  ii  33,  &c. 
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olive-berry,  or  fruit  of  the  olive,  G.  i.  306. 
oleaginus,  adj.  of  the  olive-tree,  G.  ii.  31. 
Oleau-os,  (us,)  i,  m.  Olearos,  JE.  iii.  126. 
oleast-er,  ri,  m.  a  wild  olive,  G.  ii.  182,  &c. 
ol-ens,  entis,  par.  smelling, 

scenting,  G.  ii.  134.  JE.  xi.  137. 

sweet-scented,  E.  ii.  48.  G.  i.  188. 

{rank,)  G.  iv.  270. 

— —strong-scented,  K.  ii.  11.  G.  iv.  30. 

noisome,  stinking,  G.  iii.  564. 

ole-urti,  i,  n.  oil,  G.  i.  392.  &  alibi, 
olim,  adv.  (time  past,) 
formerly,  some  time,  ago,  E.  ii.  o7.  viii.  91. 
iE.i.  653.  vii.  53/.  xii.  210. 

long  since  ago,  JE.  v.  264,  536. 

or  heretofore,  of  old  times,  old,  G.  ii.  532, 
JE.  viii.  348.  ix.  360.  xii.  767. 

just  now,  G.  iii.  303. 

\/t  the  time,  G.  ii.  403.  JE.  viii.  391. 

(time  to  come,)  E  x.  34. 

hereafter,  in  after-times,  lovg  hence,  JE.  i.  20. 
203,  234,  289.  iiL  502.  iv.  627.  ix.  99.  x. 
12. 

late,  G.  iv.  433. 

sometimes,  G.  ii.  192.  iv.  420.  JE.  iii.  541. 

or  usually,  JE.  v.  125. 

once,  JE.  xi.  768. 

at  any  time,  G.  ii.  94,  190: 
oii'v-a,  re,  f.  an  olive-tree,  E.  v.  16,  &c. 

{oil,  E.  v.  68.) 

an  olive  plank,  stick,  trunk,  E.  viii.  16. 

a  crown  or  chaplet  of  olive  branches,  JE.  v. 

309,  494.  vii.  751. 

v   •£  ..    Ia:    S°ftve    bearing,    where    many 
olmfcr,  adj.   £  oiives  grov*  jz.  vVu  71h    } 

.,  (oil  of  olives,  G.  ii.  466,  JE.  vi. 

onv-um,i,n.  <    ?o~ 

olli,  dat.  sing-,  pro  illi, 

him,  JE.  v.  10,  284.  vi.  321.  vii.  458.  ix.740. 
x.  745.  xii.  IS*  309,  537. 

her,  JE,.  i.  254.  iv.  106.  xii.  829. 

nom.  pi.  thev,  JE.  v.  197,  580.  vii.  505.  viii. 
94,  594.  xi.  120,  236.  xii.  7S8. 
ollis,  pi-  pro  Ulis,  them,  JE.  viii.  659. 
ol-or,  6ris,  rn.  a  swan,  E.  ix.  36.  JE.  xi.  580. 
ol-us,  eris,  n.  pot-herbs,  sallad,  G.  iv.  130. 
olorinus,  adj.  like  a  swan,  JE.  x.  187 


Oi.y'mp-1'S,  \,  m.    < 


the  mountain  Olympus, 
G.  i.  282. 
olvrnp-us,  i,  m.  the  upper  region,  iE.vi.  579. 
'or  sly,  G.  iii.  223.  JE.  vii.  218. 
..;•  heaven  (.?)  (seat  of  gods,)  E.  v.  56.  vi.  86. 
G.  i.  96,   450.  iv.  562-   JE.   i.   374.  ii. 
779.  iv.  268,  694,  v.  533.  vi.  586,  782, 
834.  vii.  558.  vii;.  280,  319,  535.  ix.  84. 
x.  1,  115,  216,  437,  621.  xi.  726,  867. 
xii.  634,  791. 
om-en,  inis,  n.  an  omen,  JE.  iii.  361. 
skm,  token,  JE.  i.  346.  iv.  662. 


■  a  parte  >it,  prt 


v;;v: 


JE.  vii.  585. 
-of  i^ood  luck,   G.  iv.  316.  .JE.   iii.  537. 
vii.  146.  ix.  21. :;.  250. 
—qfikl'luck,  unfortunate,  JE.  ii.  190.  iii. 
3.6.  xi<  589.  \\\.  72,  854. 


a  beginning,  JE-  vii.  174.  x.  oil. 
omnigenus; 


-<i»  -*■•*• 

adi    S°f  a^sorts>  kinds,  (denomi- 
'*      >'  I   notions)  JE.  viii.  698. 
omnin6,adv.    S together,    wholly,    entirely, 
£    utterly. 

C which  bringeth  forth 
omnipar-ens,  entis,  adj.<  allthitigs,  all-bear- 
er i?ig,  JE.  vi.  595. 

omnipot-ens,  *,«„  ^{'^Xt^ 
(father  Jove,)  G.  ii.  325.  JE.  i.  60.  ii.  689. 

iii.  251.  iv.  25,  206.  v.  687.  vi.  592.  vii. 

141,  770.  viii.  398.  ix.  625.  x.  100,  668, 

xii   178. 
(Juno,)  IE.  iv.  693.  vii.  428. 
(father  Apollo,)  JE.  xi.  790. 
(olympus,  immense  heaven,)  JE.  x.  1.  xii.  791. 
(fortune,)  JE.  viii.  334. 

on.nipotens.absol.  {%&%&■*■$. 
omnis,  adj.  all,  every,  passim, 

or  the  whole,  JE.  vi.  138,  325. 

or  universal,  JE.  i.  236. 

utmost,  G.  iii.  229. 

(both,)  JE.  v.  762. 

omnes,  pi.  m.  abs.  all,  all  men,E.  viii. '32, 
63.  ix.  21.  JE.  i.  347,  (all  the  successors, 
729.)  ii.  1,  40,  66,  130,  235,  523,  565, 
670,  743.  iii.  4,  (all  the  gods,  59,)  294, 
581.  v.  71,  139,  268,  308,  406,  540, 
556,  570,  616,  830,  833.  vi.  175,  618, 

624,  665,    667,   754.  vii.  55,  154,  276, 

625.  viii.  278,  444,  689.  ix.  192,  293, 
370,  498.  x.  112,  182,  201,  468.  xi.  132, 
362,  422,  476,  806,  834.  xii.  282,  574, 
696. 

(the  rest,  A.  v,  492.) 

omnia,  pi.  n.  abs.  all,  all  things,  (every 
thing,)  E.  ii.  62.  iii.  61,  &c.  JE.  ix.  296. 
x.  359.  xi.  311,  400,  824.  &  alibi. 

all  means,  JE.  xi.  55Q, 

all  the  parts,  G.  ii.  289. 

all  dangers,  JE.  xi.  509. 

all  places,  JE.  v.  506. 

all  the  world,  JE.  vi.  33. 
onag-er,  ri,  m.  a  wild  ass,  G.  iii.  409. 
Omol-e,  es,  m.  Omole,  (M.)  JE.  vii.  675. 
one  rat  us,  par.  loaded, 

filed,  JE.  viii.  284.  xii.  215. 

.,     (I load,  G.  i.  274,  &e.  (cover,  xi. 
onero,  v.  1.  £   212  '  v 

or  pile,  heap,  JE.  i.  706.  v/101.  viii.  180. 
x.  620. 

lade,  or  put  on  ship-board,  JE.  i.  195,  363. 

fill,  JE.  x.  868.  xi.  574. 

or  furnish,  G.  iv.  133,  378. 

press,  JE.  x.  558. 

oppress,  JE.  iv.  549. 

aggravate,  JE.  xi.  312. 
oner6sus,  adj.  heavy, 

weighty,  JE.  v.  352.  ix.  334. 
on-us,  eris,  n.  a  burthen,  JE.  ii.  723,  729. 

or  load,  G.  iv.  167.  JE.  i.  434. 

or  voeiglit,  JE.  x.  553. 

charge,  JE.  xi.  550. 
omistus,  adj.  laden,  JE.  i.  289. 
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Oxy't-es,  is,  m.  Onytes,  JE.  xii.  514. 

apace,  v.  1.1  shade-,  cover,  G.  ii.  55. 

i.  195. 

Jiadnwing,  dusky , 

.ading,  JE.  vi.  283. 

cr  shady,  G.  i.  15o.  iE.  vi.  673.  vii.  36,  84. 

viii.  107. 

or  gloomy,  JE.  vi.  136,  208.  viii.  211.  xi. 

851. 

that  proceeds  from  shade, (ref resiling, )K.  i.  53. 

</ar/>,  it:,  iii.  619.  viii.  658.  x.  161. 

thick,  JE.  iv.  123.  xi.905. 

covered  with  clouds,  JE.  iii.  508. 

opaca,    pi.    n.    subst.    (gloom,    darkness,) 

gloomy,  JE.  ii.  725.  vi.  633. 

e  (>work,  labour,    (duty,   business,) 

opei -a,  *,..}_  JE.vii.$32. 

operatus,  par.  working,  labouring, 

employing,  or  applying  myself',  iE.  iii.  136. 

sacrificing,  G.  i.  339. 

operio,  v.  4.  I  cover,  JE.  xi.  630. 

darken,  obscure,  JE.  iv.  352. 

opertus,  par.  secret,  hidden,  G.  i.  465. 

„'««.„    ~i         {the  secret  (subterraneous)  re- 
operta,  pi.  n.  <      .        to    •  i  Ac\ 
1        '  *  .  £  gions,  JE.  vi.  140. 

~„  «„    „™   ,-1   *•    S  richer  G.  ii.  468.  iE.  viii. 
op-es,  urn,  pi.  f.  |  364  - 

or  wealth,    G.  ii.  507.   iv.   132.  JE.  i.  14, 

364.  ii-  32.  iv.  75.  v.  268.  viii.  317.  xi. 

338. 
aid,  assistance,  JE.  v.  41.  viii.  171.  (skill,) 

xii.  427. 
power,  force,  JE.  ix.  532.  x.  154,  609. 
or  strength,  JE.  xi.  419.  xii.  552. 
greatness,  dominion,  empire,  realm,  JE.  ii.  4, 

603.  iii.  53. 
arms,  provisions,    (all  kind  of  necessaries, 

conveniencies,)  JE.  i.  571.  ii.  799. 
Ophe'lt-es,  is,  m.  Opheites,  JE.  ix.  201. 
opimus,  adj.  fruitful, fertile, 
or  rich,  JE.  i.  621. 
or  magnificent,  JE.  vi.  855.  x.  449. 
or  fat,  (delicious,)  JE.  iii.  224. 

opima,pl.n:{^f  l>  fi"*  &&   *  »' 

Op-is,  is,  f.    ^l^^^7'^^ 

9      *        \  xi.  o32,  806,  867. 

opis,  gen.  opem,  ace.  ope,  abl.  power, 

might,  iE.  i.  601.  viii.  685. 

aid,  help,  assistance,  (skill,)  G.  ii.  428.  JE. 
ii.  803.  viii.  377  xii.  780. 
oportet,  v.  imp.  it  behoveth, 

it  is  fit,  meet,  proper,  E  vi.  5. 
operi-ens,  entis.  par.  waiting  for,  iE.  i.  454. 

or  expecti?ig,  JE.  x.  771. 
oppeto,  v.  3.  I  undergo, 
fall,  am  slain,   JE.  ix.  654.  xi.  268.  xii. 
640, 

or  die,  jE.  i.  96.  xii.  543. 
oppid-um,  i,  n.  $a  (™lM)«™n,dty,GA\. 

a  hive,  cell,  G.  iv^  178. 
opp6no,  v.  3.  {'{"ggf0^  toorhefore,  G. 

build  over-aga'aist,  opposite,  G.  iii.  302. 
oppose  or  place  against,  JE.  v.  335.  ix.  469. 


(draw  up,)  JE.  x.  239. 

oppose  to,  JE.  vii.  300.  xii.  874. 

expose,  JE  ii.  127.  xi.  115. 
opportunus,  u.c\j.fit,  convenient 

comviodious,  JE.  viii.  235.  ix.  531. 

agreeable,  proper,  G.  iv.  129. 
opposiUis,  par.  opposite, 

put,  placed  against,  ^E.xii.  292. 

opposing,  G.  iii.  373.  JE.  ii.  497. 

or  resisting,  withstanding,  adverse,  fighting 
against,  JE.  ii.  333.  x.  428. 

lying  between^  G.  iii.  213. 
oppresses,  par.  oppressed, 

overwhelmed,  overpowered,  JE.  i.  129. 

surprised,  taken,  JE.  \x.  397. 
opt-ans,  antis,  par.  wishing, 

desiring,  M.  viii.  200.  ix.  6. 


Cas  one  could  wish,  a<  carding  to 
optato,  adv.  ^    one's  desire,  (seasonably,)  JE, 

C  x.  405. 
optatus,  par.  wished, 

longed  for,  JE.  iii.  132,  509,  530.  iv.  619.  v. 
201. 

or  welcome,  iE.  i.  172. 

wished  for,  JE.  vi.  203.  vii.  303.  viii.  405. 

beUved,  y£.  xi.270. 
optimus,  adj.  best,  G.  ii.  204.  passim, 

most  brave,  JE.  x.  402,  791. 

most  expert,  JE.  ix.  -10. 
fondest,  JE.  x.  557. 

propitious,  (mother)  JE.  xii.  777. 
opto,  v.  1.  /  wish,  JE.  iv.  24. 

desire,  G.  ii.  42.  JE.  ii.  636.  v.  29,  813.  vii. 
273. 

wish  for,  IE.  x.  503.  xi.  57,  582.  xii.  892. 

long,  JE.  iv.  159. 

long  for,  JE.  ii.  655.  x.  279. 

hope,  JE.  iii.  498. 

ask,  JE.  vii.  260. 

pray  for,  G.  i.  100. 

prefer,  choose,  M.  viii.  503. 

(design  for,)  JE.  i.  570. 

choose  out  for,  JE.  iii.  109. 

will  to  be  done,  iE.  i.  76. 

have  the  will,  M.  vi.  501. 
oppugno,  v.  1. 1  fight  against, 

besiege,  iE.  v.  439. 
opulenti-a,  xf  f.  opulence,  wealth, 

riches,  JE.  vii.  262. 
opulen  t  u  s,  adj .  opu  len  t,  powerful, 

-irijghty,  if:,  viii.  475. 

enriched,  filled  with,  iE.  i.  447- 
op-us,  eris,  n.  work,  JE.  i.  436.  &  passim, 

any  thing  done  by  art,  workmanship,  E.  iii.  37- 

labour,  G.  i.  277-  ii.  155.  iii.  519.  J%.  xi. 
228. 

or  fatigue,  JE.  viii.  510,  960. 

pains,  toil,  G.  ii.  472.  iv.  184.  iE.  vi.  183.' 
viii.  516. 

or  difficulty,  JE.  vi.  129. 

or  task,  JE.  vii.  332.  x.  469. 

an  enterprise,  JE.  iii.  20. 

the  office,  part,  JE.  x.  469. 

a  workman,  artificer,  G.  ii.  155. 

onus  est    $*  hcl"ce   need>   do  **&**   m-  v"; 
opus  est,  £   26i#  ix,  14a 
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or-a,  x,  f.  a  coast,  shore,  G.  ii.  44.  &  passim, 

a  border,  JE.  iii.  396. 

—  -a  country  region,   G.  ii.  225.  iii.   195- 

JE.  ii.  282.  v.  703.  vii.  270,  564,  647. 

viii.  51, 123.  x.  164,  198.  xi.  269,  281. 

extremity,  edge,  JE.  477,  588.  xii.  381, 

924. 

nvorld,  IE.  ii.  91.  iii.  97. 

compass,  extent,  JE.  ix.  528. 

a  cranny,  air  or  vent-hole,  the  side  or  edges  of 

a  bee-hive,  G.  iv.  39, 188. 

©racul-um,  i,  n.  an  oracle,  G.ii.  16,  &c 

{place,)  JE.  vii.  8L 

an  answer  of  it,  G.  iv.449.  JE.  iii.  456. 

decree  of  the  gods,  divine  command,  JE.  viii. 

131. 

orandi,ger.  of  praying,  supplicating,  G.iv.  537. 

orando,  ger.  by  praying,  intreating,  G.  iv.  399. 

.    ,         $to  be  prayed  unto,  {reconciled)  JE. 
orandus,  £  {[  23% 

or-ans,  antis,  part  desiring, 
intreating,  JE.  xi.  697. 
imploring,  suing  for,  JE.  i.  519.  x.  536,  554, 
599. 

■ kg&*&»  &»  xi-  885-  xii-  294. 

praying,  supplicating,  JE.  iv.  219.  vi.  116, 

313.  ix.  24.  xi.  797. 
speaking,  JE.  iv.  446. 
orat-or.,  oris,  m.  (a  speaker,) 

ambassador,  JE..  vii.  153.  viii.  505.  xi.  100, 
331. 

...  C™  orb,  G.  i.  337,  442, 459.JE. 

orb-is,  is,  m.    ■£   y  5g^ 

or  circle,  JE.viii.  674.  xii.  481. 
round,  JE.  viii. 448.  xii.  763. 

(cftime,)  JE.  vi.  745. 

revolution  (of  a  year,)  JE.  v.  46. 
or  a  year,  JE.i.  269. 
circuit,  course,  JE.  iii.  512. 
——going  about,  JE.  x.  885. 

circulation,  G.  ii.  401. 

a  border,  circumference,  JE..  ii.  227-  vii.  114. 

x.  243,  546,  (shield,  783.)  xii.  925. 
a  ring,  JE.  xi.  694. 
wheel,  G.  iii.  173,  361.  (iv.  484.)  /- 
wreath,  (spire  of  a  serpent,)  G.  iii.  424.  JE. 

ii.  204. 
winding,  turning,  mazes,  JE.  xii.  743. 
a  part  or  region  of  the  globe,  G.  ii.  114-  iv. 

426.  JE.  vii.  224. 
globe,  E.  iii.  41.  G.  i.  26,  62,  209,  231-  ii. 

123,  153,  339.  iE.i.  331,  457. 
{ball,  cluster,)  G.  iv.  79. 
er  world,  E.  i.  67.  iv.  17.  viii.  9.  G.  i.  505, 

511.  JE.  I  233,  602.  iv.  119,  231.  v.  65. 

vii*  258.  xi.  257.  xii.  708. 
orbit-a,  x,  f.  the  track,  channel,  rut,  path. 
orbus,  adj.  destitute,  deprived, 
bereaved  of,  JE.  xi.  216. 

©rch-as,  (is,)  adis,  (atis,)  f.  {^Z^  GA180. 

^  _   C  Pluto,  Dis,  the  god  of  the  in- 

Orc-us,  i,  m.  |  fernaki  G  {  2£5    ■> 

the  shades  below,  the  state  of  the  dead,  hell, 
G.  iv.  502.  JE.  iv.  242,  699.  ix.  527, 
785. 


or  the  place,  receptacle  of  the  dead,  JE.  if. 
398.  vi.  273.  viii.  2S6. 
ordior,  v.  4.  /  begin  to  speak,  JE.  ii.  2. 
(reply,)  JE.  i.  325.  vi.  125,  562. 
speak,  JE.  xii.  806. 
ord-o,  inis,  m.  an  order,  passim, 

or  series,  G.  i.  276,  425.  JE.  iii.  376,  447.  v. 

707.  vi.  482.  vii.  44. 
or  round,  E.  iv.  5. 
row,  E.  i.  74.  G.  ii.  277.  JE.  ii.  766. 
or  train,  JE.  i.  395,  703.  xi.  144. 
procession,  JE.  vi.  754  xi.  79,  94. 
rank,  JE.  v.  773.  vii.  152,  276.  viii  7%2- 
or  turn,  E.  vii.  20.  G.  iv.  376- 
a  bank  of  oars,  JE.  v.  120,  271'. 
manner,  state,  JE.  ii.  102- 
ordine,  orderly,  JE.  iii.  548.  v.  102. 
ex  ordine,  without  intermission,  continually, 
G.  iii.  341.  iv.  507. 

Cthe  Oreades,  (nymphs 
Oread-es,  urn,  pl.f.  <    of  the  hills)  JE.   i. 

C    500. 
Ore'st-es,  is,  m.  Orestes,  JE.  iv.  471. 


Orgi-a,  orum 


oricluilc-um 


Oriciu 


C  Orgies,  sacred  rites  or 

,  ii.  pi.  <  feasts  of  Bacchus,  G. 

C'iv.  521,  &c. 


$(?nountain)    brass,    JE. 


xii.  87. 
ricum  or  Eprrus,  JE. 


ori-ens,  cntis,  par.  rising,  JE.  vii.  138.  viii.  68. 

sprir.gitig,  being  born,  JE.  vii.  51. 
ori-ens,  entis,  in.  the  east, 

east  country,  JE.  i.  289.  viii.  68/. 

the  rising  sun,  (morning,)  G.  i.  250.  JE.  v. 
42,  739. 
orig-o,  inis,  f.  beginning, 

or  origin,  E.  vi.  72.  (childhood,)  G.  ii.  336. 
iv.  286.    JE.  vi.  730.  vii.   181,  371.  x. 

,     179. 

or  source,  oiiginal,  JE.  i.  372,  753. 

birth,  G.  iii.  48. 

the  first  breed,  G.  iii.  122,473. 

(the  first)  stock,  JE.  i.  286.  x.  618. 

or  first  founder  of  a  family,  JE.  i.  642.  xii. 
166. 
Oiu-om,  <5nis,  m.  Orion,  JE.  x.763. 

the  star  Orion,  JE.  i.  535.  iii.  517.  iv.  52.  vii.. 
719. 
orior,  v.  3.  /  rise, 

appear,  JE.  ii.  680. 

break  out,  begin,  JE.  ii.  411.  xi.  885. 

spring  from,  am  born,  JE.  iii.  167.  vii.  240. 

grow,  JE.  ix.  92. 
Orithyi-a,  x,  f.  Orithyia. 
ornat-us,  us,  m.  headdress, 

attire,  JE.i.  650.  vii.  74. 
ornatus,  par.  adorned,  decked, 

crow  tied,  EM.  68.  G.  iii.  21.  > 
Ornit-us,  i,  m.  Ornitus,  JE.  xi.  677. 
orno,  v.  1.  I  adorn,  deck,  &.  x.  638. 

or  instruct,  JE.  xii.  344. 

or  improve,  G.  iv.  119. 

crown  (vjith,)  E.yii.  25.  JE.  vii.488. 
ornor,  v.  1.  JT  am  adorned, 

crowned,  G. iv.  2/6. 
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Uv3 


«m  •  n q    5    f  S  a  ^  bnounfain)asht  E.  vi .  ?1, 
opi-us,  i,  I.  £   &c 

(an  oak,)  M.  x.  766. 
oro,  v.  1.  I  (deliver  an  oration,) 

make  a  suit,  JE.  iv.  437- 

sue  for,  JE.  x.  80.  xi.  414. 

plead,  JE.  vi.  849. 

or  defend  a  cause,  JE.  x.  86. 

desire,  JE.  ix.  231.  xi.  111. 

•wish,  JE.  xi.  442. 

wish  for,  JE.  iv.  451. 

crave,  JE..  iv.  319,  431,  435. 

beg,  beseech,  JE.  v.  617.  vi,  364.  ix.  284, 290. 
xii.  60,  680. 

entreat,  supplicate,  E.  ii.  43.  JE.  ii.  143.  iv. 
205.  v.  796.  xi.  358.  xii.  938. 

or  pray,  JE.  vi.  124. 

or  implore,  JE.  i.  525.  vi.  76,  92, 106.  viii. 
577.  x.  61,  903,  905. 
Or6d-es,  is,  m.  Orodes. 
Oron-t-es,  is,  m.  Orontes,  JE.  vi.  334. 
Oront-eus,  ei,  m.  Oronteus,  JE.  i.  22U. 
oror,  v.  1.  I  am  entreated, 

supplicated,  JE.  x.  623. 
Orph-eus,  ei,  m.  Orpheus, 
ors-a,  drum,  pi.  n.  an  undertaking; 

design,  purpose,  JE.  x.  632. 

speech,  JE.  xi.  124. 

words,  IE.  vii.  435. 
Ors-es,  is,  m.  Orses,  JE.  x.  748. 
Orsiloch-us,  i,  m.  Orsilochus,  JE.  xi.  636. 
orsus,  par.  having  begun,  JE.  vii.  386. 

having  spoke,  JE.  ix.  656. 

ortus,par.    V'hen\^I  iil  156,  M'  vii-  U9" 
1  £   xu.  114. 

sprung  from,  descended,  JE.  i.  626. 

bom,  <E.  vii.  206. 

art  us,  us,  ro.  the  rising 

of  the  sun,  G.  i.  441.  JE.  iv.  118.  vi.  255. 

of  the  moon,  G.  i.  432. 

of  stars,  E.  ix.  46. 

of  constellations,  G.  i.  257. 

ffivind,  G.  iii.  277. 

the  dawning  of  the  morn,  G.  iv.  544,  552. 

Ortygi-a,  *,  f.  f  9ffij*>  DdoSj  *  iiL 
£    124. 

Ortygi-us,  i,  ni.  Ortygius,  JE.ix.  573. 

os,  oris,  n.  a  mouth,  G.  ii.  43.  passim, 

of  a  bee,  G.  iv.  201. 

'  of  a  snake,  JE.  ii;  211.  xi.  754. 

or  of  any  creature, — a  snout,  G.  i.  399. 

or  muzzle,  G.  iii.  399. 

bill,  beak,  G.  iv.  17. 

mouth  or  palate,  G.  iv.  92. 

of  a  river,  passage,  channel,  G.  iv.  292. 

JE.  i.  245.  iii.  699. 
or  Up,  JE.  i.  737.  vi.  155. 
or  orifice,  G.  iii.  454. 
head,  G.  iii.  188.  JE.  iii.  425.  viii.  197.  ix. 

471.  xii.  373. 
face,  G.  i.  430.  iv.  232,  477.  JE.  iv,  499, 

659,  673.  vi.  308,  495,  496,   688,  699. 

vii.  574.  ix.   (or  chin,  181,)  251.  x.  415, 

790.  xi.  39,  86,  698.  (cheeks,  89,  819.) 

xii.  66,  300,  652,  871. 
^ook,  aspect,   co:tntenanee}  mivn,  G.  iv.  92. 


JE.  ii.  1.  iii.  490.  iv.  11, 150,  329.  vii.  250. 
viii.  152,  520,  669.  ix.  646.  xi.  121.  xii. 
656. 

or  semblance,  JE.  i.  315. 

front,  JE.  v..  477,  576. 

appearance,  (shape,  G.  iv.  460.)  JE.  viii.  59k 

xii.  335. 
presence,  JE.  i.  95.  ii.  531,  663.  v.  340,  369, 

553.  vi.  108. 
or  view,  sight,  JE.  vi.  191.  xi.  887.  or  eyes, 
JE.  'ii.  681.  vi.  604.  viii.  229.  xi.  233.  xfo 
82. 
visage,  JE.  iii.  218.  x.  821,  822.  xii.  69,  865. 
form,  JE.  iv.  511. 
or  shape,  figure,  JE.  i.  589,  658.  iii.  174. 

vii.  328. 
vizard,  mask,  G.  ii.  387. 
image,  statue,  JE.  iv.  62. 
speech,  JE.  vii.  194. 
or  tongue,  language,  G.  iv.  444.  JE.  ii.  4*2--. 

xii.  837. 
or  voice,  JE.  v.  71.  vi.  186.  xii,  692; 
(verse,)  G.  iii.  294. 
or  talk,  discourse,  G.  iii.  9. 
consent,  JE.  xi.  132. 
entrance,  door,  JE.  vi.  53. 
a  breach,  gap,  hole,  JE.  ii.  482. 
os,  ossils,  n.  a  bone,  passim, 
the  vital  parts,  G.  iii.  272.   ' 
or  seat  of  love,  G.  iii.  258.  JE.  i.  6,  660.  iv. 
101.  viii.  390. 

°j Sri<f y  -&•  v-  3  72.  ix.  66. 

of  fear,  JE.  vi.  55.  xii.  448. 

of  madness,  JE.  vii.  355. 

relics,  JE.  iv.  625. 

$the  Oscians,  JE.  -vii. 
I   730. 

i  little   image  of  Bac- 
chus, (c  mask,)  G. fi. 
£  389. 
oscul-um,  i,  n.  (a  little)  mouth,  G.  ii.  523: 
or  the  lip,  JE.  i.  256. 
or  kiss,  JE.  i.  687.  ii.  290.  xii.  434. 
Osini-us,  i,  m.  Osinius,  JE.  x.  655. 
Osir-is,  is,  (idis,)  m.  Osiris,  JE.  xii.  458. 
Oss-a,  «e,  f.  Ossa,  (M.)  G.  i.  281. 

ostendo,  v.  3.  P&V***  {aff°rd,)  &'* 
'  £   166,  &  passim, 

disclose,  open,  G.  iv.  544. 

discover,  G.  ii.  253.  JE.  vi.  188. 

declare,  point  out,  give,  JE.  i.  206.. 

open,  expose  to,  G.  ii.  261. 
ostendor,  v.  3.  I  am  shown, 

exposed  to  sight,  JE..  viii.  264. 
ostent-ans,  antis,  par.  showing,  JE.  v.  521- 

tossing  (aloft,)  IE.  v.  567. 
ostento,  v.  1.  I  show,  JE.  v.  550,  &c. 

expose  to  view,  JE.  v.  357. 

display;  JE.  iv.  75. 

point  to, — ovt,  JE.  vi.  678.  viii.  477- 

make  appear,  JE.  iii.  702. 

Cthe  mouth   (of  a  river j 
osti-a,  oiiim,  pi.  n.  «£    channel,  JE.  i.  14,  400. 
.      C.  iii-  688. 

o/Nile,  JE.  vi.  800. 

a  haven,  Jraver.'s  mouth,  JE>  v.  281 .  • 


Osc-i,  drum,  pi.  m. 


Osci'li,- 


*P' 
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osti-um,  i,  n.  a  door, 

gate,  G.  iv.  467.  JE.  vi.  81.  viii.  667. 

or  entrance,  IE.  vi.  43,  109. 
©strife*,  adj.     filing  (plentiful  of )  oysters, 

OStr-um,  i,n.  (the purple-fish,) 

purple  colour,  JE.  v.    112,  133.  xi.  72.  xii. 
67. 

purple,  (purple  garments,)   G.  iii.  17.  JE.  i- 
639.  vii.  814.  xi.  772-  xii.  126. 

purple  carpets,  beils,  G.  ii.  506.  JE.  x.  700. 

'favours,  IE.  x.  721. 

coverings,  (trappings  for  horses,)  IE.  iv. 

134.  vii.  277. 
oti-umvi,  n.  rest,  ease,  G.  ii.  468.  iii.  377. 

or  retired  life,  G.  iv.  564. 

or  living  at  ease,  E .  i.  6. 

or  qviet,  E.  v.  61. 

leisure  time,  IE.  iv.  271. 

peace,  IE.  vi.  813. 
Othr-vs,  yos,  m.  Othrys,  (M,)  IE.  vii.  675. 
~  (.the  son  of» 

Otriad-es,  x,  m.  nom.  patro.    j  Otreus 

ov  ans  antis   nil-     ftnumpking,  triumphant, 
o\-ans,antis,  pai.    £   JE.  ix.  308.  xi.  758. 

or  exulting,  JE.  v.  331,  563.  vi.  589.  x.  690. 

xi.  13.  xii.  479. 
or  shouting,  IE.  iv.  543.  ix.  71. 
joyous,  joyful,  rejoicing,   G.  i.  346,  424.  JR. 

'iii.  189*,' 544.  iv.  577. 
prevailing,  (triumphant,)  IE.  X.  409. 
.ovil-e,  is,  n.  a  sheep  fold, 
a  sheep  cot,  O.  iii.  537,  &c 
or  flock,  E.  i.  8. 
ov-is,  is,  f.  a  sheep,  ewe,  passim, 

a  dam,  E.  ii.  42. 
ovo,  v.  1.  /  tveumphf  (appear  pleased,)  IE.  x. 

500. 
ov-um,  i,  n.  an  egg,  G-  i.  379.  iii.  438. 


.    ,  .  C/W  for  leasts,   (broicze,) 

pabui.um,,,n.    f  G.  iii.  321. 

or  birds,  IE.  xii.  475. 

nourishment  for  bees,  honey,  G.  iv.  244',  266, 

280. 
or  materials  for  making  honey,  G.  iv.  9. 
pasturage,  pasture,  E.  i.  50.  G.  iii.  385,  481, 

548.  IE.  i.  473. 
nutriment,  G.  i.  86.  ii.  436. 
pacatus,  p&r.freedfrom  war, (in  peace,)  E.iv.17. 
Pachy'n-us,  i,  m.  Pac.hynus  (promont.) 

.,.         ,.       f  si  qui fybu>,  belonging  to  peace, 
paciier,  adj.     £  M.\l\\.Xl^. 
paciscor,  v.  3.  I  bargain,  agree, 

stake  down,  exchange,  &.  \.  230.  xii.  49. 
Pact6l-us,  i,  m.  Pactolus,  (Ii)  IE.  x.  142. 
p^ct-um,  i,  n.  ?nea?i$,  manner,  G.  ii.  248. 
pactus,  par.  agreed  upon,  G.  iv.  158. 
to  be  (ratified)  binding,  IE.  iv.  99. 
plight ed,  JE.  x.  694. 
or  betrothed,  M.  x   722. 

C  (virgins)    brides     (/tf'P- 
pact-x,  arum,  pi  f.  <    mised  in  marriage,)  IE. 
C  x.  79. 


Pad-us,  i,  m.  the  (72.)  Po,  JE;  ix.  680. 

p*  ^r,/c  *    ~  «,  CPjdusa,  an  arm  of  the  Po, 

'    '       I  IE.  xi.  457. 
Pje-an,  anis,  m.  Pean,  anume  «/'Apollo, 

songs  in  praise  of  him,  or  all  the  gods,  JE.  vj.  I 
657. 

a  shout  of  victory,  JE.  x.  738. 
Pveonius,  adj.  Paeonian,  of  Paeon, 

of  physicians,  IE.  xii.  401. 

medicinal,  IE.  vii.  769. 
P;est-um,  i,  n.  Paestum  (T.)  G.  iv.  119. 

pagin-a,  *,f.    $a  P«S*  °fa  *»«*'  a  Me  °J 
15        »  *'       £  writmg,  E.  vi.  12. 
pag-us,  i,  m.  a  village  (district) 

country  town,  G.  ii.  382. 
Palje/m-on,  onis,  m.  Palaemon. 
palae'str-a,  ae,  f.  a  place  of -wrestling, 

wrestling,  G.  ii.  531. 

or  exercise,  sport,  JE.  iii.  281.  vi.  642. 
palam,  adv.  openly,  IE.  ix.  153. 

plainly,  JE.  vii.  428- 
Palame'd-es,  is,  m.  Palamedes,  JE.  ii.  82* 
pal-ans,  antis,  par.  -wandering,  IE.  ix.  21. 

straggling,  scattered,  put  to  flight,  IE.  v.  265. 
ix.  780.  x.  674.  xi.  734.  xii.  615. 

flying  different  ways,  JE.  xii.  738. 
„  ,  ,.    {  Palatine,  inhabiting  mount 

PALATfNus,ad,.£    pahui»e,JE.ix.9. 
palati-um,  i,n.  a  palace, 

a  great  building,  G.  i.  499. 

palat-uiri,  i,n.  J^^fti^  °fthe  m0Uth) 
C    G.  111.  ooo. 

pale -a,  x,  f.  chaff. 

paleari-a,  urn,  pi.  n.    f'*i  *»*?  °J  a  beast> 
1  >       »  i  ^   G.  m.  53. 

v>  k  t   tz-o   •     f   $  the  goddess  of  the  shepherds, 

Jr AL-ES,  IS,  I.    "s      r  .  x 

C   (pasturage) 

'the    Palici     (the 
name  of  an   al- 
tar dedicated  to 
Palic-i,   6rum,    pi.   m.  ^    the  two  sotis   of 
j    Jupiter  of  that 
1    name,     JE.     ix. 
I  585. 
Palinu'r-vs,  i,  m.  Palinurus. 
paliur-us,  i,  m.  a  thistle,  (thorn,)  E.  v.  39. 
pall-a,  ae,  f.  a  robe, 

or  gown,  JE.  i.  648,  711.  vi.  555.  xi.  376. 
or  mantle,  JE.  \  iii.  702. 

Cthe  Palladium,    the 

Palladi-um,   i,   n.     <   image  (wooden)   of 

C  Pallas. 

C  (belonging   to)  found 

Palladius,   adj.       <   out  by  Pallas,  G.  ii. 

C  181. 

"anteum, 

a  tine, 

viii. 


C  181. 

fPallanteui 

.,  .  .  )    the  Palati 

inte(i)-um,   i,   n.      <    (M)M.< 

L  54,341. 


j.      Kof  Pallantinum,    JE. 
us,  adj.    ^.x 


Pallahte».,»^.    ^   ix.  196,  241. 
Pall-as,  adis,  f.  Pallas,  Minerva,  passim 

put  for  the  olive  tree,  IE.  vii.  154. 
Pall-a *,  antis,  m.  Pallas,  JE.  viii.  51,  &.<?., 
Palle'n-e,  es,  f.  Pallene,  G.  iv,  391. 
p;ili-cns,  entis,  par.  pallid, 
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looking  pale,  G.  i.  477-  JE.  vi.  480.  viii. 

709.  x.  822. 
or  gloomy,  hazy,  G.  iii.  357.  JE.  iv.  26,  243. 
causing  paleness,  (pale,)  JE.  vi.  27S. 
■whitish,  of  a  pale  line,  E.  ii.  47.  iii.  39.  v.  16. 

G.  iv.  124. 
(dry  or)  turned  pale  in  the  stomach,  E.  vi.  54. 
pallidus,  adj.  pallid, pate,  wan,  G.  i.  446,  Sec. 
looking  pale,  JE.  iv.  644.  x.  761. 
(meagre,  grisly,)  G.  i.  276. 
pall-or,  6ris,  m.  paleness, 
palm-a,  ae,  f.  the  palm  of  the  hand,  JE.  viii.  69. 
or  the  hand,  E.  iii.  99.    G.  iv.  498.  JE.  i. 

93,    481.    ii.   153,   406,   688.    iii.    263. 

v.   233,   256,    S64,    425,   686.  vi.   685: 

vii.  503.  ix.  16.  x.  596,  845.  xi.  574.  xii. 

93« 
the  palm  or  date  tree,  G.  ii.  67.  iv.  20. 
a  chapletor  crown  of  (a  branch  of)  palm,  JE. 

v.  111.  vii.  655. 
victory,  G.  iii.  49,  102.  JE.  v.  70,  346,  349, 

380,472,519.    ' 
(glory,)  G.  iii.  12. 
prime  victory,  (victor,)  G.  i.  59. 
victor,  JE.  v.  339. 
palm-es,  itis,  m.  a  shoot  or  branch  of  a  vine, 
a  tendril,  E.  vii.  48.  G.  ii.  364. 
a  vine,  G.  ii.  90. 

palmdsus,  adj.     pj.  *^<r?*  {palmiJi) 
palmul-a,  ae,  f.  the  broad  part  of  an  oar, 

(the  feather,)  JE.  v.  163. 
Palm-us,  i,m.  Palmus,  JE.  x.  697. 

palumb.eS)iS,(„,&)f.     {•r£i£** 

pal-us,  udis,  f.  a  moor,  marsh, 

fen,  E.  i.  49.  G.  ii.  110.  JE.  x.  709. 

pool,  pond,  G.  i.  113,  363.  iii.  432.  M.  viii. 

88. 

or  (deep)  water,  G.  iv.48.  JE.  vi.  414. 

lake,  G.  iv.  479,  503.  JE.  vi.  107,  323,  369, 

438.  vii.  702,  801.  xii.  745. 

palust-er,  (ris,)  adj.  (moorish,  fenny,) 

growing  in  moors,  fens,  G.  iii.  175. 

pampineus,  adj.  full  of  vine  leaves,  E.  vii.  58. 

covered  or  made  with  vine  leaves,  (viny,)  JE. 

vi.  804.  vii.  396. 

adorned,  fiourisliing  with  vines,  G.  ii.  5. 

„ •  .         Cfl  shoot,  tendril  of  a  vine, 

pampin-us,  i,  m.  <    ,   -     l  r>  »   ooo 
y      "  C    (vine,)  G.  ii.  333. 

a  vine  leaf,  G.  i.  448. 
Pax,  Panos,  m.  (t lie  god)  Pan. 
panacea,  ae,  f.  panacea,  panax,  all-heal, 

wound-wort,  JE.  xii.  419. 

PaNCHTe'uS,    iiuj.     • 

Pancha'i-a,  ae,  f.  Panchaia,  G.  ii.  139 
Pandar-us,  i,  m.  Pandarus. 
pand-ens,  entis,  par.  opening  wide. 
pando,  v.-3.  I  open,  JE.  vii.  641.  x.  163. 

or  ope,  set  open,  JE.Vi.  109,  525.  xii.  584. 

or  expand,  G.  iv.  28. 

or  unfurl,  spread,  JE.  iii.  520. 

spread,  stretch,  G.  i.  398.  JE.  vi.  282. 

lay  open,  level,  break  down,  JE..  ii.  234. 

show,  JE.  xii.  626. 


,       1-     Cq/Tanchaia,  Panchxan, 


disclose,  unfoid,  JE.  iii.  252,  479. 

manifest,  G.  ii.  258. 

or  reveal,  JE„  vi.  267. 

unfold,  G.  iv.  284. 

or  tell,  JE.  iii.  179. 

explain,  JE.  vi.  723. 
pan  dor,  v.  3.  I  am  opened, 

oped,  set  open,  JE.  ii.  27-  vi.  574.  viii.  262. 

or  unfolded,  JE.  x.  1. 

/  lie  open,  (am  vacant,)  G.  i.  34. 

am  shown,  JE.  vi.  97. 

expanded,  exposed,  JE.  vi.  740. 
pandus,  adj.  crooked, 

bending  inwardin  the  middle,  G.  ii.  194, 445. 
C(-us,  i,  sing,   id.) 
Pang^e'-a,  6rum,  pi.  n.  «£    Pangaeus,  G.    iv. 

C  462. 
pango,  v.  3.  I  strike, 

contract,  make  agreement,  JE.  x.  902. 

agree,  JE,  xii.  12. 

appoint,  JE.  xi.  131. 

attempt,  JE.  viii.  144.  • 
u         „  /  e        CPanop6a,  one  of  the 

PAXOPE-A,*,fl  {NJeldl  J 

PAxop-es,  is,  m.  Panopes,  JE.  v.  300. 
Pantagi-as,  ae,  m.  the  (R.)  Pantagias. 
panther-a,  ae,  f.  a  panther. 
Panth-eus,  (us,)  eos,  (i,)  m.  Pantheus. 
papill-a,  ae,  f.  the  nipple,  teat, 

pap,  (breast,)  JE.  xi.  803,  863. 
papav-er,  eris,  n.  a  poppy,  passim, 

poppy  juice,  JE.  iv.  486. 

Paphius   adi      5"°/PaPhos>  Paphian,  dedi- 
1-aphius,  adj.    |  catedtQ  VenuSf  Gii  64> 

Paph-os,  i,  f.  Paphos. 

papul-a,  ae,  f.  a  kind  of  reddish  pimple, 

carbuncle,  welk,  G.  iii.  564. 
par,  paris,  adj.  even  in  number, 
equal,  JE.  vi.  159,  826.  xi.  710. 

like,  G.  i.  429.  iv.  99.  JE.  ii.  794-  vj, 

184,  702.  xi.  439,  520.  xii.   190,  344, 
847. 

or  the  same,  JE.  x.  741.  of  the  same  sort 

or  kind,  JE.  ix.  655. 

even  or  equal  poised,  JE.  iv.  252.  v.  657. 

ix.  14. 

joint,  (equal  power,)  JE.  iv.   10,2.  vii 

256. 
•in  ability,  JE.  vii.  5. 

inforces  JE.  xi.  422. 

in  age,  JE.  i.  705.  xi.  174. 

or  stature,  JE.  v.  562,  580. 

in  distance,  (correspondent)  E.  v.  90,- 

in  length  or  size,  G.  i.  208.  JE.  v.  657. 

x.  687. 
of  equal  weight,  JE.  v.  425. 
of  the  same  rate,  vE.  v.  114. 
equally  divided,  distinguished,  G.  i.  2^8. 
pares,  pi.  m.  pairs,  equal  matches,  G.  iii.  i(  ) 
paratus,  par.  ready, 
prepared,  JE-  i.  557.  ii.  334.  v.  108,  548. 

578.  ix.  158. 
qualified,  E.  vii.  5.  M.  ii.  61. 
got  ready.  JE:  iv.  555. 

ready  furnished,  provided,  JE.  ii.  799.  vi.  6J4 
ready  bent,  JE,  v.  51.3. 
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ready  laid,  JE.  x.  654. 

laid,  planned  out,  JE.  iv.  75. 

designed,  JE.  vii.  97- 
parc-je,arum,pi.  f.  the  fates  or  destw.ics,pa.ss\m. 
parcendum,  ger.  to  be  spared,  G.  ii.  363. 
parcius,  adv.  more  sparingly,  more  cautiously, 

-with  less  freedom,  E.  iii.  7. 
parco,  v.  3.  /  spare,  G.  iv.  239.  JE.  vii.  115. 

or  use  moderately,  JE.  viii.  317. 

save,  IE-  i.  526.  {reserve,)  x.  532. 

abstain,  forbear,  desist  from,  refrain,  G.  ii. 
339  JE.  i.  257.  ii.  534.  iii.  4lj  42.  vi.  834. 
ix.  656.  xii.  693. 

of  yield  to,  JE.x.  880. 

leave  off,  cease,  E.  viii.  109. 

spare,  forgive,  JE.  vi.  63,  853. 

beware,  take  heed,  E.  iii.  94. 
parens,  adj .  frugal,  thrifty ,parsimonioiu,G.  i.4. 

little  moderate,  scanty,  G.  iii.  403. 
par-ens,  e^itis,  par.  obeying, 

obedient,  JE.  i.  695.  xi.  242. 

,   ..  Ca  parent,  G.  ii.  173.  JE. 

par-ens,  entis,  c.     <    .*   j-g 

or  father  or  motlier,  JE.  vi.  609.  vii.  140.  x. 

392,  597,  827.  xi.  887- 
a  father,  sire,  E.  iv.  26.  G.  iii.  36.  JE.  i.  75, 

646.  ii.  138,  299,  596.  iii.  58,  169,  469.  iv. 

599.  v.  47,  55,  80,  95,  722,  747.  vi.  687. 

vii.  48.  viii.  122, 155.  ix.  261.  x.  443,  507, 

616,  840.  xi.  45,  152,  216.  xii.  43,90, 

346,  395,  932. 
a  motlier,  G.  iv.  320.  (Venus,)  JE.  Ii.  591, 

605,  664.  iii.  341.  iv.  365.  vi.  197.  viii. 

531,  729.  ix.  84,  90,  289. 
(Cybele,)  JE.  x.  252. 
a  breeder,  G.  iii.  101. 
a  founder  of  a  family,  JE.  iii.  180. 
or  ancestor,  forefather,  JE.  vi.  765.  viii.  138. 

ix.  3. 

J  parents,  E.  iv.  62. 
G  iii.  262.  iv.  477. 
JE.  i.  392,  606.  ii. 
531,  681.  v.  553. 
vi.  308. 
ancestors,  forefathers,  JE.  ii.  443.  iii.  94.  v. 
39,  576.  vi.  233.  vii.  172. 
pareo,  v.  2.  I  appear,  am  seen, 
or  am  well  understood,  JE.  x.  176. 
obey,   G    iii.  208.  JE.   i.  689.   ii.  607.  iv. 
238,  295,  577.  {am  subject  to,)  xii.  189, 
'    236,  568. 

or  yield  to,  JE.  v.  728.  vii.  433. 
submit,  give  place,  E.  v.  4. 
or  serve,  am  ruled,  or  governed  by,  JE.  x. 

179. 
am  under  one's  jurisdiction  or  government, 
IE.  vii.  485. 
pari-es,  elis,  m.  a  wall,  G.  iv.  297,  &c. 
pario,  v.  3.  I  get,  purchase,  JE.  xi.  25. 

or  proevre,  JE.  vi.  435. 
parior,  /  am  got,  acquitted, 

fmmd,  M.  ii.  495.  vii.  598. 
Par- is,  idis,  m.  Paris, 

put  for  JEnens,  JE.  iv.  215. 
par>  ter,  adv.  equally, 

alike,  G.  iv.  37-  JE.  ii.  729,  &c 


in  like  manner,  G.  i.  189.  JE.  iv.  190. 

upon  equal  footing,  JE.  i.  572. 

together,  JE.  ii.  205. 

or  at  the  same  time,  G.  i.  455.  JE.  v.  508, 

521,  830.  vi.  633.  vii.  729.  viii.  545.  ix. 

182,  505,  559.  x.  222,  347,  865.  xi.  673- 

xii.  574. 
both,  JE.  i.  714. 
pariter  cum,  as  swift  as,  JE.  iv.  241. 

IK* 

t.  a  roi 
target,  JE.  ii.  175,  8tc. 
its  boss,  JE.  ix.  765. 
Parna'ss-us,  i,  m.  Parnassus,  E.  x.  11. 

'Giving 
Parnassius,  adj.-x    frequent  there,  Parnas- 


Parius,  ad^.  o/Paros,  Parian,.  G.  iii.  34. 
parm-a,  as,  t.  a  round  buckler,  shield, 


C  of  Parnassus,    gro 
s,  adj."x  frequent  there,  Pal 
C.  sian,  G.  ii.  18. 


paro,  v.  1. 1  prepare,  passim, 

or  get  ready,  G.  i.  265.  JE.  iii.  382-  iv.  503.- 

ix.  81,  506.  x.  259. 
or  provide,  JE.  i.  360,  638.  ii.  181.  iv.  290. 
dress,  {cook  up,)  E.  vi.  79. 
prepare,  or  begin,  JE.  i.  179. 
or  intend,  JE.  i.  678.  iii.  248.  v.  14.  viii. 

400,  476.  ix.  248. 

or  design,  JE.  iv- 118.  676. 

set  about,  endeavour,  tiu,  E.  ii.  73.  JE.  ii. 

447.  x.  585.  xi.  509. 
or  attempt,  JE.  vi.  370. 
form,  build,  JE.  iv.  88. 
doom,  JE.  ii.  121. 
paror,  v.  1. 1  am  prepared, 

got  ready,  JE.  i.  362.  ii.  132.  iy.  299.  vii. 

468. 
chosen,  G.  ii.  266. 
Par-os,  i,  f.  Paros,  JE.  iii.  126. 

r».  ™„  .  «.,.,„  „/r       CParrhasian,   Arcadi- 
Parrhasius,  adi.      *?  _     .  *  i 

'      '       c  an»  &• Xl-  31. 
pars,  partis,  f.  a  part  or  portion,  passim, 
or  proportion,  G.  i.  35,  231. 
a  considerable  part,  {pledge,)  JE.  vii.  266. 
a  share,  JE.  iii.  223.  iv.  374.  vii.  709. 
a  quarter,  side,  G.  i.  370.  ii.  270.  JE.  iv.  153. 
vii.  69,  70.  viii.  433,  682.  ix.  468,  521, 
540,  630,  691,  790.  x.  S62,  714.  xii.  346, 
521. 
or  way,  JE.  iv.  286,  630.  viii.  21. 
a  cowitry  or  climate,  JE.  xii.  703. 
a  particle,  G.  iv.  220. 
fore,  upper  part,  JE.  v.  277. 
hind,  lower  part,  JE.  v.  278. 
the  former  part,  JE.  xi.  794. 
the  latter  part,  JE.  xi.  795. 
some,  E.  i.  66.  G.  ii.  14.  iv.  378.  JE.  i.  212, 
423.  ii.  31.  v.  108.  vi.  6,  218,  491,  642. 
vii.  624,  686.  ix.  507.  xi.  883,  888.  xii. 
278. 
others,  G.   iv.  159.  JE.  i.  425.    ii.  400.  vi. 
7,  222,  492,  6U.  vii.  626,  687.  xi.  195, 
466,  889.  xii.  278. 
partes,  pi.  f.  the  secrets,  mysteries,  G.  ii.  483. 
^Parthenius,  JE.   x. 
I   748. 


PARTHENI-IS,    i,  m. 


Crf  Parthcnius,    (.1/.) 
Parthkmis,  adj.    s    Parthenian,  Arcaui- 
C   ><n,  E.  x.  57. 
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Pakthe'nop-e,  es,  f.    |^^2ii. 564* 
T,  ,         .  CPavthenopsms, 

PaRTHENOPJ£-US,  1,  m.         <      ^.       •    ^g^ 

Cthe  Parthians,(Per- 

Parth-i,  orum,  pl.m.<   sians,)  G.  iv.  211, 

C  314, 

Ca  Parthian,  E.  i.  63.  G. 

Parth-us,  i,  m.    <    iii.  32.  JE.  vii.  606.  xii. 

C  857,  858. 
Parthus,  adj.  Parthian,  E.  x.  59. 
partim,  adv.  partly,  in  part, 

or  some,  JE.  x.  330.  xi.  204. 

others,  JE.  x.  331.  xi.  205. 
partior,  v.  4.  I  divide, 

share,  JE.  i.  194.  xi.  510,  822. 

bound,  mere,  G.  i.  126. 
partitus,  par.  divided, 

distinct,  JE.  v.  562. 
parturio,  v.  4.  I  teem,  bud, 

bloom,  E.  iii.  56.  G.  ii.  330. 
partus,  par.  begotten,  E.  vi.  89. 

being  gotten,  obtained,  JE.  ii.  578. 

got  ready,  prepared,  provided,  E.  iii.  68.  JE. 
ii.  784. 

gained,  acquired,  JE.  v.  229. 

(absol.)  partum,  u.  goods  got  together,  pro* 
vided,  G  i.  300. 

or  wealth  acquired,  heaped,  JE.  viii.  317. 
part-us,  us,  m.  a  birth,  JE.  xii.  847. 

a  bringing  forth,  G.  i.   278.  iii.  157.  JE,  i. 
274.  vi.  786.  vii.  660.  ix.  298. 

sow,  JE.  vii.  321. 
parum,  adv.  little, 

but  a  little,  (negative,  not  at  all,  JE.  vi.  862.) 
parumper,  adv.  a  little  -while,  for  a  -while, 

for  a  short  time,  JE.  ri.  382 
parvulus,  adj.  little,  JE.  iv.  328. 
parvus,  adj.  little,  small?  passim, 

or  young,  E.  vii.  29.  viii.  37.  G.  ii.  19, 514. 

(tender,  dear,)  G.  i.  414.  JE.  ii.  213,  320, 
563,  674,  677,  710,  723. 

being  an  infant,  JE.  x.  317. 

or  child,  JE.  xi.  575. 

little  or  narrow,  JE.  iii.  685. 

slender,  JE.  xii.  475. 

— -short,  JE.  vii.  187. 

of  small  moment,  importance,  E.  iii.  53. 
parvo,  at  small  expense  or  price,  JE.  x.  494« 
parvum,  (absol.)  a  little  substance, 

fortune,  JE.  vi.  843. 

or  a  little  small  subsistence,  G.  ii.  472.  JE.  ix. 
607. 
parva,  (absol.)  pi.  n.  small  things, 

of  small  importance,  G.  iv.  176. 

->asc-ens  entis  oar  ^ding,(  giving  food  to,) 
^asc-ensjcntis^ar.  £  £  .  /8  G  ..  igy 

feeding,   (neut.)  E.  iii.  96.  iv.  45.  JE.  vi. 

199. 
or  grazing,  G.  iii.  467. 
or  browsing,  E.  v.  12. 
pasco,  v.  3. 1  feed,  passim, 
graze,  G.  iii.  143. 

or  drive  to  feed,  E.  i.  46.  G.  iii.  155,  335. 
sustain,  JE.  iii.  650. 
dreed,  JE.  vi.  655, 


or  nourish,  G.  ii.  189.  iii.  50.  JE.  vii.  684. 

or  increase,  cherish,  JE.  x.  62S. 

let  grow,  JE.  vii.  391. 

turn  to  pasture,  feeding  ground,  iE.  xi.  319. 

refresh,  pi  ease.  JE.  i.  464. 

or  delight,  G.  ii.  58.5. 
pascor,  v.  3.  I  feed,  (neut.)  G.  iii.  162,  219. 

am  fed,  G.  Hi.  342,  528.  JE.  vi.  653. 

or  nourished,  G.  ii.  432.  iE.  ii.  684  xi.  787- 

J  feed  or  browse,  G.  ii.  375.  JE.  i.  18,(5. 

(dep.)  I  feed  or  browse  upon,  G.  iii.  314. 

suck,  gather  from,  G.  iv.  181. 

PASiPHA-E,es,  f.  Pasiphae. 

n  ,        C/ar  and  wide,  E.  iv.   19.  JE. 

passim,  adv.    ^xl585> 

every  way   or   evert/   where,    G.  i.  132.  JE. 

ii.  364,  384.  iii!  220.  iv.   162,   195.  v. 

676. 
.around,  JE.  ii.  570. 
or  all  about,  G.  iv.  181.  JE.  iii.  510.  vi.  652, 

886.  viii.  360.  ix.  316. 
here  and  there,  scaitermgly,  E.  vii.  54. 
passus,  par. (\)&t\or)havi7ig  suffered,  ttndergone, 
borne,  sustai?ied,  JE.  i.  5,  199,  232. 
suffering,  permitti?ig,  G.  i.  124.  iv.438.  JE.'u 

386. 

passus,  par.  (pandor)  spread  asunder, 

stretched  out,  extended,  JE.  iii.  263. 

dishevelled,  JE-  i-  480.  ii-  403. 

(grapes)  hung  up,  dried,  G.  ii.  93.  iv.  269. 

pass-us,  us,  m.  a  pace  in  going, 

or  a  step,  JE.  ii.  724.  vi.  203.  vii.  157. 

space,  distance,  JE.  xi.  907. 

.         ,  .  Ca  shepherd,  herdsman,  far- 

past-or,  oris,  ra.  <  r       f     .  yJ 

r  C   raar»  swain,  peasant. 

put  for  Paris,  JE.  vii.  363. 
pastoralis,  adj.  used  by  shepherds, 

country,  rustic,  JE.  vii.  513,  817. 
pastr.s,  pur.  fed, 

satiated  with  feeding,  E.  v.  24.  vii.  44.  ix. 
24,31.      . 

eating,  feeding,  G.  iii.  231. 

nourished,  JE.  x.  710. 

(depon.  c«m  ace.)  that  hath  fed  upon,  JE.  ii. 
471.  ^  . 
past-us,  lis,  m.  feeding,  grazing, 

pasturing,  G.  iv.  434.  JE.  vii.  700. 

a  place  of  feeding,  pasture,  G.  i.  381.  JE.  xi. 
494. 

gathering  of  honey,  G.  Iv.  186. 
Patavi-um,  i,  n.  Padua,  JE.  i.  247. 
patefaetus,  par.  laid  open,  opened,  JE.  ii.  259. 
pat-ens,  entis,  par.  lying  open, 

opened,  JE.  ix.  683*  693.  xi.  8/9. 

gaping,  JE.  xi.  40. 

open,  G.  ii.  41.  iv.  77. 

or  clear,  spacious,  JE.  iv.  153.  v.  552. 

being  common,  JE.  vii.  230. 
pateo,  v.  2.  I  am,  lie,  open,  JE.  r.  298,  &c. 

Iffy  open,  unfold,  JE.  vi.  81. 

am  made  open,  clear,  JE.  xii.  710. 

1  appeal^,  JE.  viii.  242. 

appear  confessed,  JE.  i.  405. 

stand  open,  exposed^  JE.  xi .  644. 

am  extended,  JE.  vi.  578. 

or  am  in,  length  or  bv£adih,  E.  iii.  105. 
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pat-er,  ris,  m.  father,  sire,  passim, 
a  forefather]  JE.  iii.  107. 
or  ancient  sire,  JE.  iii.  163.  vii.  178. 
a  founder,  JE.  viii.  134. 
the  parent  or  frst  cause,  G.  lv.  3"82.  (ether, 

ii.  325.) 
used  in  a  religious  sense,  G.  ii.  4.  iv.  3S2.  JE. 

i.  65.  iii.  35. 
as  for  Jupiter,  (Jove,)  G.  i-  121,  283,  328. 

ii.  67.  JE.  i.  60,  665.  ii.  617,  648.  691. 

iii.   251.  iv.   25,   238,   372.  v.  690.   vi. 

592,  780.  vii.  141.   558,  770.  viii.  398. 

ix.  495.  x.  2,  18,  62,  100,  743,  875.  xii. 

178. 
applied  to  Apollo  (by  vaj  of  invocation)  JE. 

iii.  8'J.  xi.  789. 
to  Neptune,  JE.  v.  14,  863. 
to  Portunus,  JE.  v.  241. 
to  Mars,  M.  iii.  35.  *ii.  180. 
to  Bact&us,  G.  ii.  4,  7.  JE.  iv.  58. 
to  Vulcan,  JE.  viii.  454. 
a  title  of  veneration,  M.  vii.  327.  594.  viii. 

357,  394,  540. 

or  worship,  JE.  x.  421. 

a  title  of  honour,  respect,  signifying  king, 
prince,  best  of  men,  &c  applied  to  iEneas, 
(good)  JE.  i.  580,  699.  ii.  2.  v.  130,  346, 

358,  424,  461,  545,  700,  827,  867.  viii. 
28,  115,  606.  ix.  172.  xi.  184,  904.  xii. 
440,  697- 

to  Latinus,  JE.  vii.  92,  618.  xi.  469.  xii.  13, 
50. 

to  Quirinus,  JE.  vi.  859. 
Pater  Roinanus,  either  Augustus  or  the  Ro- 
man senate,  JE.  ix.  449. 

to  rivers,  Tiberinus,  G.  iv.  369. 

Amasenns,  JE.  vii.  685. 

lake,  Benacus,  JE.  x.  205. 

prince  <f  mountains,  JE.  xii.  703. 

a  parent,  sire,  horse,  stallion,  G.  iii.  128. 

bull,  G.  iii.  1S8. 

,         (parents,  G.ii.  473.  JE.  i. 
Patr-es>u™'Plmf  95.ii.579. 

forefathers,  ancestors,  G.  iii.  177.  JE.  i.  641. 
ii.  715.  vii.  372.  viii.  132,  598.  x.  282.  xi. 
186,  638. 

aged,  old  men,  JE.  xi.  454. 

lords,  senators,  patricians,  fathers,  G.  ii. 
509.  JE.  iv.  682.  v.  341,  75$.  vii.  176,  611, 
727.  viii.  679.  ix.  192.  xi.  379. 

or  lings,  JE.  i.  7-  xii.  211. 
pater-a,  x,  f.  a  bowl,  jar,  goblet, 

or  a  broad  piece  of  plate  to  drink  out  of  JE.  i. 
729,  739. 

(to  eat  off,)  JE.  iii.  355.  v.  91. 

to  make  libations  out  of,  JE.  v.  91,  98,  775. 
viii  640.  xii.  175. 

a  goblet  of  wine,  JE.  vii.  133. 
"paternus.  adj.  belonging  to  the  father, 

of  one's  father,  father's,  JE.  v.  81,  &C 

or  hereditary,  JE.  iii.  121.  x.  832. 
pate sco,  v.  3..  /  appear, 

. open,  plain,  JE.  ii.  309. 

am  exposed  to  view,  JE.  ii.  4S3 

or  I  open  to  view,  JE.  iii.  530 
pati-ens,  entis,  par.  mffirir.g, 


or  able  to  bear,  JE.  vi.  77. 

patient,  G.  ii.  223,  472.  JE.  vii.  490.  ix.  607. 

x.  610. 
mean-spirited,  JE.  v.  390. 
patior,  v.  3. 1  suffer,  endure,  E.  ii.  15.  passim, 
or  bear,  undergo,  G.  iii.  60.  JE.  i.  219.  vi. 

743.  xii.  33. 

stand  to,  JE.  xii.  571. 

or  permit,   E.  viii.  24.  G.  i.  72.  ii.  318.  iii. 

141,  216.  iv.  503.  JE.  iv.  340.  v.  462.  ix. 

795.  x.  436,  847,  904.  xii.  147, 480. 
or  admit,  JE.  i.  644. 
submit,  JE.  viii.  577. 
submit  to,  JE,  x.  866. 
patri-a,  %,  f.  one's  country,  passim, 

or  jiative  soil,  (home,  G.  i.  206.)  JE.  i.  357. 

ii.  137.  iii.  10.  vi.  621,  660.  vii.  182,  299. 

viii.  333.  x.  59,  75,  351,  374,  435.  xi. 

594,  793.  797.  xii.  44.     , 
a  country,  G.  ii.  116,  512.  JE.  i.  380,540. 

viii.  511. 
or  kingdom,  JE.  iv.  347.  xi.  25. 
or  region,  JE.  i.  51. 
commonweal,  state,  G.  iv.  155. 
patrius,  adj.  (a  pater)  of  a  father, 
father's,  JE.  i.  643.  ii'.  491,  539,  620,  634, 

658.  iii.  249.  iv.  602.  vi.  33.  vii.  636, 

653,  736,  765.  viii.  574,  681.  x.  371,  524. 

xii.  736.       y 
practised  by  a  father,  E.  iv.  17. 
due  to  a  father,  filial,  JE.  ix.  294.  x.  824. 
ff  one's  ancestors,  paternal,  JE.  vii.  192. 

"of  one's  own  country, 
E.  i.  68.  ^E.  ii. 
297,  332,  595.  iv. 
598,680.v.63.vii. 
269.  ;ix.  673.  x. 
L  198.  xii.  834. 
or  native,  G.  i.  16.  JE.  i.  620.  ii.  95,  180, 

279,  577.  vi.  508.  ix.  738.  x.  558.  xi.  246, 

269,  281,  882. 
practised  in,  or  peculiar  to,  one's  own  coun- 
try, G.  i.  52.  ii.  394.  JE.  iii.  281.  v.  601. 

viii.  996.  xi.  374,  716. 
or  martial,  G.  iii.  346. 
patria  urbs,  the  metropolis,  2E.  xi.  127. 
du(pensites)paXri\ithe  tutelar  g-ods,  presiding- 

over  one's  country,  G.  i.  498.  JE.  ii.  702, 

717.  vii.  229.  ix.  247. 

n  ,  .  C  Patron, (*Ae  Acarnan) 

Patron,  6ms,  m.    ^   ^  v  ^g8> 

patru-us,  i,  m.  a  father's  brother, 

uncle  by  the  father's  side,  JE.  vi.  402. 
patulus,  adj.  open,  G.  iii.  362. 
wide,  extended,  G.  i.  376. 
or  spreading,  (shady,)  E-  i-  1-  G.  iv.  566. 
broad  and  flat,  JE.  vii.  115. 
paucus,  adj.yku,  (some,  E<  x.  2  ) 

Cfew,    JE.    i.   538.    iii. 
pauci,  pi.  m.  absol.<      190.  vi.  129,  744.x. 
C     186. 
the  few,  JE.  xii.  615. 
pauca,  pi.  n.  i\hso\.fw  things,  JE.  iii.  377- 
a  Jew  words,  JE.  iii.  313.  iv.  116,  333,  337. 
vi.  672.  viii.  50,  154.  x.  16,  IT.  xi.  315 
xii.  71. 


patrius,  adj.  (a  patria) 
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pavidus,  adj.  fearful,  JE.  xi.  406. 

affrighted,  scared,   G.  iii.  572.  JE.  vii.  780. 
trembling,  {full  of  consternation,  religious 
fear,  dread,)  IE.  ii.  439,  685,  766.  viii. 
349.  ix.  473.  xu.  717. 
anxious,  M.  viii.  592. 
or  solicitous  (for  honottr,)  IE,,  v.  575. 

,    ,.  (.trembling,  (quaking,) 

Ravit-ans,  ant;s,  par.  |    ^.  ~   ^^  4g§/ 

quivering,  JE.  xi.  813. 
paulatim,  adr.  little  by  little,  gently, 

gradually,  G.  i.  134.  slow,  by  degrees,  G.  iii. 
215.  JE.  i.  720.  ii.  603.  vi.  358.  vii.  529. 
ix.  789  xi.  829. 

at  length,  JE.  viii.  326. 
paulfsper,  adv.  a  little  while,  for  a  little  while, 

a  while,  JE.  v.  846. 
paulo,  adv.  somewhat, 

a  little,  E.  iv.  I. 
pauluim,  adv.  a  little> 

a  while,  M.  iii.  597.  iv.  649. 
pav-or,  6ris,  m.  dread, 

(great)  fear,  G.  i,  331,  &c. 

terror,  horror,  IE.  ii.  369. 

palpitation,  or  throbbing  of  the  heart,  IE.  v. 
138. 
pauper,  adj.  poor, 

or  without  riches,  weakhless,  M.  ii.  87.  iii. 
615.  viii.  105,  360. 

or  mean,  lo&,  E.  i.  69.  JE.  vi.  811.  xii.  519. 
paup-er,  eris,  subst.  a  poor  man,  E.  vii.  34. 
pauperi-es,  ei,  f.  poverty,  JE.  vi.  437. 
pausi-a,  x,  f.  a  kind  of  olive,  G.  ii.  86. 
pax»  pacis,  f.  peace,  (quiet,)  pas>ini, 

a  truce,  JE.  vii.  266.  xi.  110,  133- 

pardon,  reconciliation,  favour,    G.  iv.  535. 

JE.  iti.  261. 
favour  or  grace,  JE.  iii.  370.  iv.  56. 
peccdt-um,  i,  a.  a  fault,  crime,  iE.x.  32- 
pecco,  v,  1.  I  transgress,  offend,  JE.  ix.  140. 
pect-en,  inis,  m.  a  comb,  a  wool  card, 

a  slay  of  a  loom,  G.  i.  294.  JE.  vii.  14. 

a  quilCAL  vi.  647. 
peeto,  v.  3. 1  comb,  JE.  xii.  86. 

or  dress,  JE.  vii.  489. 

„     .  •  (.the  chest,  G.  iii.  81.  M.  vi. 

pectus,  oris,  n.     £  60Q>  h> 

or  bosom,  breast?  G.  iii.  373,  426.  iv.  15.  IE. 

i.  44,355,  passim, 
or  stomach,  JE.  v.  182. 
or  body,  G.  iv.  83. 
Tiearti M.  i.  36,  502.  ii.  107,  228.  iv.  67.  viii. 

151. 
oi'  soul,  E.  i.  64.  JE.  ii.  349.  iii.  298.  iv.  11, 

448.  v.  731.  vi.  55,  85.  ix.  250.  xii.  528, 

888. 
courage,  resolution,  J£.  vi.  261. 
the  heat  of  anger,  JE.  x'n  377. 
or  rage,  IE   x.  151.  xi.  452. 
the  mind,  G.  i    420.  IE.  i.  227.  ii.  200.  iv. 

412,  563.  v.  7,  679,  701,  816;  vii.  254. 

viii.  29.  ix.  740.  x.  556.  xi.  685.  xii.  217, 

914. 
genius,  JE.  i.  567. 
pectora,  pi.  the  spirits,  JE.  i.  197- 
heat,  rag&,  JE.  i.  153. 


■,       C  flocks,  or  herds  ofcai- 
n,  pi.  n.  <J   ■ 


pecuan-a,  mm,  p.  ...  ^  ^  G  ^  ^ 

peculi-um,  i,  n.  one*s  own  feci, 

private  possession,  E.  i.  33. 
pec-iis,  oris,  n.  cattle  (of  all  kinds,)  passim, 
a  herd,  E.  i.  75.  viii.  15.  G.  i.  4,  263,  444. 

ii.  223,  371.  JE.  iii.  221.  vii.  679.  xii. 

718,719. 

of  stags,  JE.  iv.  153. 

cf  goats,  JE.  iii.  222. 

kind,  species,  G.  iii.  159. 

cf  horses,  steeds,  G.  iii.  72,  75. 

a  stud,  G.  iii.  125. 

sheep,  G.  iii.  298,  554.  iv.  129,  559.  JE.  ix. 

341. 
or  flock,  E.  i.  51.  iii.  1,  3,  34.  v.  44.  G.  iii. 

445. 
a  dam,  cow,  G.  iii.  155. 
a  swarm,  IE.  i.  435. 
cattle,  (dror.es,)  G.  iv.  166. 
a  victim,  sacrifice,  JE.  xii.  171. 
pecora,  pi.  n.  oxen,  G.  iii-  554. 
or  bulls,  E.  vi.  49. 


pec -us,  udis,  f.  &  m. 


all  kind  cf  beasts,  G.   iii.  242.  IE.  iv.  525. 

viii.  27. 
all  living  creatures  below  man,  JE.  i.  743. 
a  flock  if  sheep,  G.  iii.  471.  JE.  iii.  642,  656*. 
a  sheep,  JE.  iii.  119. 

or  victim,  sacrifice,  JE.  iv.  63,  201,  636.  v. 
736.  vi.  153.  x.  176.  xi.  199.  xii.  174, 
214. 

Con  foot,  JE.  vi.  880.  vii.  624, 
ped-es,  itis,  c.  s    666.  x.  453,  751,  764.  3ft. 
C  506.  xii.  510. 
the  foot,  a  body  of  foot,  JE.  vi.  516.  vii.  793. 
ped^stris,  adj.  on  foot, 
foot,  JE.  x.  364. 

to  be  performed  on  foot,  JE.  xi.  .707. 
pedit-es,  um,  pi.  m.  foot- soldiers,  JE.  vii.  793. 
ped-um,  i,  n.  a  shepherd's  crook,  a  sheep-hadk. 
Pegas-us,  i,  m.  Pegasus,  JE.  xi.  670. 
pejor,  adj.  (in  pejus,  to  the  worse,  G.  i.  200.) 
pelag-us,  i,  n.  the  sea,  passim, 

or  the  ocean,  the  main,  jE.  i.  138,  154,  181. 

iii.  69.  v.  8,  235. 
a  tide,  violent  stream*  great  inundation,  de- 
luge, JE.  i.  24*. 

Cthe    Pelasgians, 
Pela'sg-i,  orurr^  pi.  in.  s    (Grecians)   JE. 
C  ii-  83.  vi.  503. 
Grecian,    JE. 
PELA'sGus,adj.<(   i.  624.  ii.   106,   152. 


Pelethronibs,  adj. 


rf  Pelethrortius, 
Pelethronian, 
G.  iii.  115. 
Peli-as,  3c,  m.  Pelias. 

Cnom.   patron,    the  son  of 
Pelid-es,  x,  ra.  <    Peleus,  (Achillas,)   JE~. 
f.  ii.  548.  v.  808.  xii.  350. 
grandscn  of  Peleus  (Pyurhus)  IE.  ii.  263, 
Pei,i  ox,  i,  n  Pelion,  (M)  G.  iii. $4, 
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pell -ax,  dcis,  adj.  wheedling, false,  JE*  ii.  90- 
Pptt^Vs    adi     <TPellean>  of  or  belonging  to 

pell-is,  is,  f.  the  hide  of  a  beast  slain,  passim, 

or  leather,  IE.  xi.  770. 

the  skin  (coat)  of  a  live  beast,  E.  ii.  41. 
pello,  v.  3.  I  drive  away, 

chase  away,  JE.  xi.  116. 

force  out,  JE.  iii.  249.  (dry  iip,)  ii.  784. 

from,  JE.  ix.  519. 

expel,  IE.  viii.  147. 

repeL  M.  x.  277. 

lay  aside,  JE.  v.  812. 
pellor,  v.  3.  /  am  driven  away, 

discarded,  repelled,  JE.  vii.  579. 

removed,  JE.  vi.  382. 

am  sent,  cast,  thrown,  JE.  xii.  320. 

Pelope'ius,  adj.    Wr  PeloPs>  £*0J*Jm' 

J-      I    Grec-.an,  JE.  u.  193. 
Pel-ops,  opis,  m.  Pelops,  G.  iii.  7. 
Pel6r-vs,  i,  m.  Pelorus,  (prom.) 

Ca  short  buckler  or  target  (in  the 
pelt-a,  <£,  f.  <    .y/zfl/>e  o/a  ha  f  moon,)  yE.  xi. 

C.  663. 

-r,  „n        Co/ Pelusium,  (EcrvP- 

Pelvsiacus,  adj.      Hum,)G.i.228 

C household  gods,  home 
penat-es,  urn,  pi.  m.  s    gods,   country    gods, 
C   passim, 
houses,  G.  ii.  505. 
mansions,  habitations,  abode,  country,  G.  iv. 

115.  M.  iii.  603.  viii.  39,  123. 
abodes,  cells,  G.  iv.  155. 
state , family,  IE.  xi.  264. 
country,  properties,  JE.  i.  527. 
pend-ens,  entis,  par  pendant, 
hanging,  JE.  i.  166.  ix.  562. 
hanging  about,  round,  upon,  JE.  v.  393.  viii. 

632. 
hanging  archwise,  (vaulted,)  G.  iv.  374. 
bending  forward,  stooping  to,  JE.  x.  586. 
hanging  downward,  drooping,  JE.  ix.  331. 
suspended,  JE.  viii.  669. 

CI  hang,  G.  ii.  89.  iv.  257.  JE. 
pendeo,  v.  2.  <   v.  511.  viii.  197,  227,  277. 
C.  ix.  755. 
or  fondly  hang,  JE.  i.  715. 
han%  about,  G.  ii.  523. 

'-from,  E.  i.  77.  iv.  29.  IE.  vii.  67- 

from  or  about,  JE.  iii.  661. 

or  down,  G.  iii.  53- JE.  vii.  278.  x.  341. 

on,  upon,  E.  i.  38.  vii.  24.  JE.  vi.  617. 

vii.  181.  x.  304.  xi.  577.  xii.  374. 

by,  E.  vi.  17. 

har.g  on,  bend  forwards*,  stoop,  JE.  v.  147. 

swim,  JE.'  i.  1C6. 

paten,  JE.  iv.  79. 

hang  hover in€(.  G.  i.  214. 

stick,  aS.1i.  546.  v.  206. 

linger,  delay,  JE.  vi.  151. 
s*o/>,  sfmu/,  M.  iv.  88. 
pendo,  v.  3.  7  />ay,  (suffer.)  IE.  vi.  20.  vii.  595. 
pene,  adv.  almost,  in  a  manner,  E.  ix.  18. 

,.      CPcncian,   of  PeneQs,    G. 
Peke'ius,  adj.    £   jv  3ir 

Pexele-vs,  i,  m.  Pendens,  IE.  ;i.  425. 


penes,  prxp.  in  one's  power,  JE.  xii.  49. 
Pen-eus,  ei,  m.  Peneus,  (R.)  G.  iv.  355. 
penetrabilis,  adi.     $P[er«r>g,  penetrating,  G,. 

J      C.   i.  9o.  iE.  x.  481. 
penetral-e,  is,  n.  the  inner  court,  apartment, 
recess,  (palace,)  JE.  ii.  484,508, 665.  vii.  59. 
the  most  sacred  or  retired  place  of  the  temple, 
(shrine,)  JE.  v.  744.  vi.  71.  ix.  259. 
penetmlis,  adj.    ^iuynost  and  most  sacred, 
J      I  JE.  n.  297.  v.  660. 
of  the  inner  court,  JE.  iv.  504. 
most  retired,  secret,  G.  i.  379. 
penetro,  v.  1.  I  penetrate,  pierce  to,  IE.  ix.  10. 
sail  through,  JE.  i.  243. 
sail  to,  (arrive  at,)  JE.  vii.  207,  363. 
make  one's  way  i)ito,  insinuate  one's  self  into, 
G.  ii.  504 
penitus,  adv.  inward,  far  within,  passim, 
wholly,  entirely,^  altogether,  utterly,  E.  i.  67- 
JE.  i.  536.  vi.  737.  viii.  148.  ix.  141.  xi. 
623. 
to  the  very  bottom,  G.  ii;  290.  JE.  ix.  713. 
or  deep,  deeply,  G.  iv.  43.  JE.  i.  200.  ii.  19. 

x.  526.  xii.  390. 
far,  JE.  vi.  59.  ix.  1,  1?,  (aloft,)  256,  263. 
or  far  off,  at  a  distance,  JE.  i.  512. 
penn-a,  ?e,  f.  a  feather,  JE.  xii.  750. 

a  wing,  pinion.  G.  i.  398,  406,  409.  iv.  73, 
310.  JE.  iii.  258,  361.  iv.  223, 700.  v.  215, 
505.  vi.  15,  240.  xi.  272,  722,  867.  xii; 
253,  474. 
flying,  JE.  xii.  892. 
a  plume  on  a  helmet,  JE,.  x.  187,  722. 
a  dart,  arrow,  (its  feather,)  G.  iii.  372. 
pennatus,  adj.  winged,  JE.  ix.  473. 
pens-um,  i,  n.  a  task, 

or  piece  of  work  appointed,  G.  i,390,  JE.  Viii. 

412. 
the  thread  yarn,  G.  iv.  347. 
or  web,  ^E.  ix.  476. 

CPenthesilea    (an 
Penthesile'a,   x,  f.      <    Amazon,  IE.  i. 

C  491.  xi.  662.) 
Penth-eus,  eos,  m.  Pentheus,  iE.iv.  469. 
penuri-a,  ae,  f.  extreme  want,  scarcity, 

penury,  JK.  vii.  113. 
pen-us,  i,  (us,)  m.  (f.)  provision, 

nctuals,  IE.  i.  704. 
pepl-um,  i,  n.  a  robe,  veil,  JE.  i.  480- 
per,  prxp.  by  or  through,  passim, 

along,  G.  iv.  337,  457.  JE.  i.  186,  478,  576. 
ii.  252.  iii.  631.  iv.405.  v.  102,  676,  766. 
vi.  656.  ix.  164  x.  2S0. 
down  along,  JE.  ix.  433. 
amidst,  among,  G.  iii.  239.  IE.  v.  655.  x\. 

847.  xii.  305. 
at,  IE.  iv.  56. 

for,   G.  ii.  100,  208,  294.  iii.  47.  iv.  208. 
IE.  i.  31.  ii.  363,  715.  vii.  60.  viii.  399.  ix. 
85. 
to,  IE.  i.  375.  v.  7.  vi.  235,  743. 
in,  E.  x.  46.  IE.  iii.  633.  v.  335,  636.  x'u 

581,694. 
into,  JE.  vi.  743. 

within,  G.  iv.  302,  555.  JE.  ix.  38. 
near,  G.  iv.  278. 
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on,  or  upon,  G.  ii.  384.  iii.  162,  276.  M.l 

214,  498.  ii.  501.  iv.  523.  v.  86,  837.  vi. 

411.  vii.  655.  ix.  174,  316,  617,  800. 

or  between,  G.  i.  238,  245. 

up  and  do-con,  JE.  iii.  126. 

under,  JE.  iii.  236. 

over,   E.  x.   58.   G.  i.  109,  206,  505.  iii. 

171,  194,  522,  535.  iv.  522.  JE.  i.  376, 

537,  602,  691.  ii.  498,  570.  iii.  221,  295, 

374.  iv.  74,  163,  310,  313,  381.  v.  559, 

796,  819.  vi.  335,  355,  370,  378,  596, 

653,  684,   692.   vii.  299,   808.  viii.  26, 

618,  729.  ix.  224.  x.  233,  247,  408,  445, 

650,  790.  xi.  102,  257,  497. 514,  577.  xii. 

66,  463. 

peractus,  par.  finished,  completed,  JE.  iii.  493. 

made,  executed,  JE.  ix.  242. 

peragendus,  par.  to  be  done, 

performed,  JE.  vi.  136. 

perago,  v.  3.  1  perform,,  perfect,  accomplish, 

^finish,  JE.  iv.  653. 

'pay,  distribute,  JE.  v.  362. 

pursue,  JE.  vi.  384. 

consider  thoroughly,  JE.  vi.  105. 

peragr-ans,  antis,  par.  wandering, 

ranging  round,  JE.  x.  723. 

peragro,  v.  1.  I  wander,  ramble  over, 

stray  through,  JE.  iv.  72. 

roam,  rove  over,  JE.  i.  384. 

fly  over,  G.  iv.  53. 

p  erc£llo,  v.  3.  /  strike  dovsn,fell,  JE.  v.  374. 

p  ercipio,  v.  3. 1  perceive, 

feel,  JE.  vii.  356. 

preconceive,  JE.  vi.  105. 

'understand,  learn,  JE.  ix .  190. 

perctilsus,  par.  smitten, 

struck,  JE.  ix.  197,  292. 

deeply  affected  or  surprised,  G.iv.  357.  JE. 

viii.  121. 

or  amazed,  JE.  i.  513. 

overtlirown,  overturned,  JE.  xi.  310. 

nerctirr  ens    entis   nar  Running  over,  (thici- 
percun-ens,  fefitis,  par.  £    ^.^  ^  y»   u 

perctirro,  v.  3.  I  run  over, 

(in  working,)  thicken,  G.  i.  294. 

(in  reckoning,)   reckon  up,   recount,  JE.   vi. 
627. 

fly  through,  JE.  viii.  392. 
pcrcussus,  par.  struck,  G.  i.  135.  JE.  vii.  190. 

smitten,  G.  ii.  476. 

affected,  afflicted,  JE.  vi.  475. 

murmuring,  echoing,  E.  v.  83. 

striking,  beating,  JE.  vii.  503.  xi.  877. 
percutio,  v.  3.  /  strike,  smite,  JE.  xii.  155. 
perditus,  par.  lost, 

miserable,  wretched,  JE.  iv.  541. 

abandoned,  E.  viii.  88. 

ft  antic,  E.  ii.  59. 
pcrdo,  v.  3-  I  lose,  IE.  xi.  5S. 

undo,  G.  iv.  494. 

kill,  destroy,  JE.  vii.  304.  x.  879. 
permico,  v.  3  J  lead  through,  (JE.  vi.  5C<5.) 

1  educe,  bring-  to,  E.  i.  73. 

entice,  E.  vi.  60. 

smear,  anoint  Over,  G.  iv.  416. 
peredo,  v.  3.  Teat  through, 


consume,  JE.  vi.  442. 
peregrfnus,  adj. foreign,  barbaric,  JE.  xi.  772. 
peremptus,  par.  taken  away, 

slain,  killed,  JE.  vi.  163.  ix.  453.  X.  315, 
533.  xi.  110,  177.  _ 

buffeted  to  death,  G.  iv.  301. 

destroyed,  ruined,  JE.  v.  787. 
perennis,  adj.  (that  lasts  a  whole  year,) 

endless,  everlasting,  continual,  constant,  JE. 
ix.  79. 
pereo,  v.  4.  /  perish, 

or  die,  E.  viii.  41.  x.  10  JE.  iv.  696.  x.  617. 

or  am  slain,  killed,  JE.  ii.  429.  iii.  606. 

am  undone,  ruined,  JE.  iv.  49/ ! 

suffer,  am  punished,  JE.  ix.  140. 


pererratus,  par. 


{travelled,    wandered    over, 


I    (changed,)  E.  i.  62. 

sailed  over,  JE.  ii.  295. 
pererro,  v.  1.  I  run  through,  JE.  xi.  766. 

or  explore,  try,  JE.  v.  441. 

or  view,  survey,  JE.  iv.  363. 

diffuse,  spread  itself  over,  JE.  vii.  375. 
peresus,  par.  eaten  quite  through, 

corrupted,  rotten,  G,  iii.  561. 
perfectus,  par.  performed,  JE.  viii.  307. 

or  fulfilled,  JE-  iii.  548. 
finished,  completed,  JE.  iii.  178.  vi.  637,745. 
vii.  545.  viii.  612. 

or  made,  well  flnished,  JE.  v.  267.  ix.  263? 
357. 

or  polished,  JE.  vi.  895. 

correct,  E.  ix.  26. 
perfero,  v.  3.  I  bear,  JE.  ix.  289.  xii.  907. 

or  carry,  JE.  xi.  825. 

or  carry  through,  JE.  x.  786.  xii.  907- 

carry  back,  restore,  JE.  xi.  717- 

convey,  JE.  i.  389. 

go  through,  JE.  v.  617. 

■undergo,  JE.  iv.  420.  v.  769.  viii.  293. 

or  suffer,  endure,  G.  ii.  343.  JE.   iii.  $22, 
584.  vi.  437.  ix.  426.  x.  695.  xii.  177.  ' 

carry,  report,  JE.  xi..l81. 

or  bring  tidings,  relate,  JE.  v.  665. 
perferor,  v.  3.  I  am  brought, 

conveyed,  JE.  ix.  692. 
perficio,  v.  3.  I  perfect,  finish,  complete. 
perfidus,  adj.  ^gdiousibreaHnghisfaith,) 
-  C  JE.  vii.  o62.  x.  231. 

or  faithless,  treacherous,  E.  viii.  91.  JE.  xii. 
731. 

absol.  a  false  treacher  us  isretch,  JE.iv.305, 
366,  421. 
perfio,  v.  1. 1 blow,(vjith  violence)  over,  IE.. \.  63. 
perforo,  v.  1.  I ntn, 

pierce  through,  JE.  x.  485,  589. 
perfossus,  par.  pierced  through, 

transfixed,  JE.  xi.  10. 
perfi-actus,  par.  broken,  dashed, 

struck  ngainst,  JE.  xi.  614. 
perfringo,  v.  3.  J  break  to  pieces, 

crush,  JE.  x.  279. 

perfundo,  v.  3.    {2*$£le>  G"  *  384'  f 

or  besprinkle,  or  steep,  G.  i.  194. 
bedew,  JE.  vii.  459. 
wash,  G.  iii.  446. 
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•wash  over,  or  overflow,  JE.  xi.  626. 

-,    ,  n    C/  am  waslied,  JE.  iii.  397. 

perfundor,v.  3.  £   xi  495# 

perfaro,  v.  3.  I  rave,  rage,  JE.  ix.  343. 
perfusus,  par.  poured  all  over, 

dipped,  washed,  JE.  viii.  589. 

or  plunged,  G.  ii.  14-7. 

bedewed,  bathed,  JE.  xii.  65. 

smeared,  JE.  xi.  88. 

steeped,  tinned,  G.  i.  78. 

<&«*,  JE.  vTll2. 

stained,  reeking,  G.  ii.  510. 

having  smeared,  JE.  ii.  221. 

o?'  besprinkled,  jE.  v   135.  xii.  611. 
Pxrgam-a,  orum,  pi.  n.  Troy,  passim, 

*Ae  waZ&  o/Troy,  JE.  v.  516. 

*fo  Trojan  wealth,  JE.  ii.  375. 

a  citadel  or  tower  like  thai  of  Troy,  JE,  iii. 
336,  350. 
Pergahe-a,  x,f.  Pergr.mea,  JE.  iii.  133. 

or  Trojan,  JE.  iii.  110.  v.  744.  vi.  63. 
PERGAM-us,'i,  m.  the  castle  of  'Troy, 
perg-o,  v.  3.  J  go  forward,  JE.  vi.  198. 

or^-o  672,  iE.  iv.  114. 

advance,  proceed,  E.  vi.  13.  JE.  i.  389,  401. 
xii.  152,  586. 

march  against,  JE.  xi.  521. 

pursue,  JE.  i.  372. 
perhibeo,  v.  2.  /  speak,  say, 

or  relate,  G.  iv.  323,  JE.  viii.  135,  324. 

or  report,  G.  i.  247.  iv.  507-  JE.  iv.  179. 
peihibcor,  v.  2.  /  am  called,  G.  ii.  238. 

perlcll.umT,l  l>  n ^  te^  l)assim' 

/>roo/;  /w</,  hazard,  JE.  ix.  287. 

o/-  adventure,  JE.  i.  615. 
/fite,  JE.  ii.  709. 
Periui-a,  x,  f.  Peridia,  iE.  xii.  515. 
Peri ph- as,  x,  m.  Periphas,  JE.  ii.  476. 
periturus,  par.  doomed  to  die,  JE.  xi.  856. 

or  to  perish,  or  be  subdued,  G.  ii.  498. 

or  that  will  fall,  be  demolislted,  JE.  ii.  66Q. 

going  to  die,  JE.  ii.  675. 
peritus,  adj.  skilled,  expert,  E.  x.  32. 
perjuri-um,  i,  n.  perjury,  G.  i.  502. 

or  perfidy,  treachery,  JE.  iv.  542. 
perjurus,  adj .  perjured,  forsworn. 
perlabor,  v.  3.  I  slide, 

glide  over,  JE.  i.  147. 

descend  down,  reach,  JE.  vii.  646. 
perlatus,  par.  borne, passing  tfooughiIE.xi.803. 
perlego,  v.  3.  I  trace,  view, 

survey,  JE.  vi.  34. 
Perme'ss-us,  i,  m.  Permessus,(7?.)  E.  vi.  64. 
permetior,  v.  4.  /  (msusurc,)  pass,  travel, 

sail  over,  JE.  iii.  157. 
permetu-ens,  e"ntis,  par.  greatly  fearing, 

dreading,  JE.  ii.  573. 
permissus,  par.  permitted,  granted,  JE.  v.  718. 
pernu'stus,  par.  mixed,  mingled, 

promiscuous,  JE.  xi.  633. 

joined  in  company,  E.  iv.  16. 
permisceo,  v.  2.  J  mingle  together,  embroil, 

confound,  JE.  vii.  348. 


permitto,  v.  3. 1  permit,  grant, 

or  give,  JE.  iv.  104,  640. 

or  suffer,  allow  of,  JE.  i.  540. 

give  leave,  E.  i.  10.  iE.  ix.  240. 

permittor,  v.  3.  I  am  permitted, 

granted,  JE.  ix.  97. 
permixtus,  par.  mixed,  JE.  i.  488.  x.  416. 
permulceo,  v.  2.  I  please-,  soothe, 

or  cheer  up,  JE.  v.  816. 
permuto,  v.  1.  I  change,  exchange,  JE.  ix.  307 
pernix,  icis,  adj.  swift,  speedy,  nimble, feet, 

flying  swiftly,  G.  iii.  93. 
pernox,  adj.  all  night  long, 

during  the  whole  night,  G.  iii.  230. 

per-o,  6nis,  m.  a  high  shoe,  (boot,)  JE.  vii.  690. 

j  ■     C  that  hath  thoroughly  hated,  ab- 
perosus,  adi.    <    ,         ,  ,.      s 
r  C   horred,  (ing.) 

perpe"ssus,  par.  suffering,  endurirng,JE.  ix.  60. 

perpetior,  v.  8. 1  suffer,  permit, 

endure,  JE.  xii.  644. 

perpetuus,  adj.   ^^^>iM^) 

solid,  continued,  all  of  apiece,  JE.  viii.  183- 

or  long,  JE.  vii.  176. 

continued,  whole,  cdl,  IE.  iv.  32. 
perplex  us,  par.  perplexed,  puzzling, 

iutiicaie,  JE.  ix.  391. 

„     /  „     C I  break  through  (by  force,) 

perrumpo,  v.  o.   £  ^.  ix.  513/    K3J       " 

or  burst  through,  iE.  ii.  480. 

cut,  (plough,)  G.  i.  98. 
perse  ntio,  v.  4. 1  perceive,  am  sensible,  JE.  iv.  90- 

feel  thoroughly,  (confi?ie,)  JE.  iv.448. 
persequor,  v.  3.  I  pursue, 
follow  close,  G.  ii.  407.  iE.  x.  562. 

(send,)  JE.  xii.  73. 
persido,  v.  3.  i"  sink  down,  penetrate, 

soak  through,  G.  iii.  442. 
Pers-is,  idis,  f.  Persia,  G.  iv.  290. 
persdlvo,  v.  3.  J  pay  thoroughly, 

or  return,  JE.  i.  600.  ii.  537..  ix.  423.  • 

PaU>  offer,  sacrifice,  JE.  v.  484.  viii.  62. 
persono,  v.  1. 1  sound, 

or  play,  JE.  i.  741. 

or  blow  (over,)  JE.  vi.  171. 

make  to  resound,  JE.  vi.  418. 
persto,  v.  1.  /persist,  persevere,  JE.  ii.  650.. 

remain,  iE.  v.  812. 
perstringo,  v.  3.  I  raze,  JE.  x.  344. 
persuadeo,  v.  2. 1  prevail,  G.  ii.  315. 
pertse'sum  est,  imp.  I  am  weary,  tired, 

cloyed  with,  JE.  iv.  IS.  v.  714. 
pertento,  v.  1.  /seize,  G.  iii.  250-. 

or  invade,  JE.  vii.  355. 

soothe,  slide  over,  JE.  i.  502.  v.  828; 
perterritus,  par.  affrighted, 

dismayed,  JE.  x.  426. 
pervenio,  v.  4.  /come  to, 

escape  (thus  far,)  E.  ix.  2. 

reach,  JE.  ii.  81.  ix.  396.  x.  472. 
•perventum  est,  imp.  they  came  unto, 

arrived  at,  G-  iv.  375.  JE.  ii.  634. 
pervcrsus,  par.  (pei1  versus) perverse, 

cross  grained,  E.  iii.  13. 
pervigilo,  v.  1.  /wctch,  (work,)  G.  i.  2S& 
pervius,  adj.  passable.,  commotio 
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having  communication,  JE.  ii.  454. 
pervolito,  v.  1.  Ifly  all  over,  about, 

flit  around,  JE.  viii.  24. 
pervolo,  v.  1. Ifly  over  with  speed,  iE.xii.  474. 
pes,  pedis,  m.  afoot,  passim, 

a  leg,  G.  iv.  310 

hoof,  E.  iii.  87.  G.  iii.  55,  460,  (pawing,) 
499.  JE.  ix.  629.  xii.  336,  445. 

paw  (of  a  boar,)  G.  iii.  256. 

claw  (of  a  bee,)  G.  iv.  257.  JE.  vii.  66. 

talon,  pounce,  IE.  iii.  233.  v.  255.  ix. 

564.  xi.  723,  752.  xii.  250. 

treading,  G.  ii.  232. 

«  step,  G.  iv.  458,  485.  JE.  ii.  378,  657,  756. 
x.  794.  (pedem  pede,  step  by  step,)  IE. 
xii.  748. 

»r  footstep,  M.  viii.  209. 

running,  IE.  ix.  559. 
SPedibvis,  flight,  IE.  x.  372. 

pede,  pursuit  on  foot,  IE.  xii.  465. 

a  sail  rope,  halser,  IE.  v.  830. 

put  for  power,  dominion,  IE.  vii.  100. 

assistance,  G.  i.  11. 

omen,  Inch,  IE.  viii.  302. 

pessimus,  adj.  the  worst, 

most  fierce,  destructive,  G.  iii.  248. 

(absol.)  varlet,  scoundrel, poltroon,  E.  iii.  17. 
J>estifev,a.dj.  pestiferous,  pestile?itial,IE.vn.57Q. 
pest-is,  is,  f.  a  plague, 

pest  infection,  G.  iii.  471,  &c. 

a  love  infection,  IE.  i.  712.  iv.  90. 

any  catching  evil,  calamity,  JE.  v.  683,  699. 

flame,  or  fire,  IE.  ix.  540. 

vexation,  misc/iief,  G.  iii.  153. 

or  nuisance,  G.  iii.  419.  JE.  iii.  214. 

filth,  JE.  vi.  737. 

vermin, — (enemy,)  G.  i.  181. 

a  fury,  fiend,  IE.  vii.  505.  xii.  865. 

one  that  causes  destruction  and  death,  JE.  xi. 
792. 

destruction,  IE.  iii.  620.  x.  55. 

or  death,  JE.  ix.  328. 
petendum,ger.  to  be  sought,  suedfor,IE.  xi.230. 
petendus,  par.  to  be  sought,(  found  out,)  G.  iv.9. 
pet-ens,  entis,  par.  desiring, 

asking,  IE.  iv.  127.  ix.  83. 

seeking,  IE.  i.  620-  iii.  657.  v.  840. 

making  suit,  E.  i.  45- 

or  suing  for,  seeking  for,  JE.  xii.  42. 

supplicating,  G.  iv.  535. 

conmlting,  IE.  vii.  92. 

going  to,  travelling  to,  IE.  viii.  158. 

marching  to,  IE.  viii.  551 . 

driving,  repairing  to,  G.  iv.  429. 

launching  to,  G.  i.  142.  IE.  vii.  362. 

sinking  to,  IF,,  viii.  67. 

making,  sailing  for,  IE.  ii.  256. 

aiming  at,  iE.  v.  508. 

flying  up  to,  IE.  ix.  564. 
Petili-a,  <e,f.  Petilia,  iE.  iii.  402. 
petitus,  par.  aimed  at,  struck,  IE.  xi.  9. 
peto,  v.  3. 1  desire,  ask,  request,  passim, 

or  entreat,  beg,  crave,  iE.  iv   433. 

court,  woo,  G.  iv  213.  iE.  vii.  54,  55. 

or  solicit,  IE.  iv.  535. 

or  court,  sue  for,  J£.  vii.  233.  viii.  10. 


aspire  to,  covet,  JE.  xii.  190. 

seek,  G.  ii.  197.  fv.  62,  (want,  446.)  IE.  I 

193   ii.  400,  636,  646.  iii.  115.  129.  iv. 

164.  v.  678,  733. vii.  86,  88,96,  197  viii. 

119,395,405,615. 
or  seek  far,  JE  iii.  564.  iv.  312,  ^81   v:.  151, 

769  xi.  647,  791.  xii.  378. 
make  for,  to,  JE.  ii.  213,  226.  iii.  563.  ix. 

315.  x.  32,  67,  635,  684.  xi.  544. 
ride  towards,  JE.  v.  668. 
go  to,  (repair  to,)  JE.  i.  558.  vi.  11.  vii.  132» 

viii.  463.  ix.  9,  646. 
go,  advance  to,  IE.  i.  717. 
drive  to,  G.  iii.  358. 
run  towards,  G.  iii.  522. 
run  to,  iE.  viii.  224.  ix.  479.  xi.  813. 
fly  towards,  G.  iv.  187.  iE.  vi.  492. 
or  fly  to,  G.  ii.  210.  iE.  vii.  323,  343,  511, 

562.  x.  378.  xi.  272,  871.  xii.  742,  860. 
petere  fugam,  to  fly,  IE.  xii.  263. 
pursue,  iE.  v.  226. 
make  at,  attack,  assail,  IE.  ix.  439'.  x.  313, 

343,  388,  420. 
attack,  invade,  G.  ii.  505. 
pelt,  E.  iii.  64. 
butt,  E.  iii.  87.  iE.  ix.  629. 
aim,  intend,  JE.  iL  151. 
attempt,  IE.  xii.  359. 
or  try,  IE.  xii.  913. 
deceive,  decoy,  iE.  iv.  675- 
take,  IE.  i.  181,  611. 
take,  cut,  slip  off,  G.  ii.  30Q. 
catch  at,  biie,  iE.  x.  489. 
launch  into,  iE.  ix.  81. 
steer  to,  IE.  i.  158,  554.  v.  32,  166,  212.  vjji. 

691. 
or  stand  for,  IE.  iii.  129. 
or  sail,  am  bound  for,  IE.  ii,  25,  180.  iii.  253, 

276. 
ascend,  iE.  viii.  221. 
or  climb,  IE.  ii.  804.  (clamber  up,)  iv.  1(30.  v. 

180. 

tend,  fall  to,  G.  i.  401. 

descend,  plunge  into,  IE.  ix.  120= 

prostrate  myself,  fall  down  upon,  IE.  iii.  93. 

press  towards,  JE.  i   519. 

come  to,  IE.  i.  65.  iii.  603. 

approach,  JE.  vi.  115. 

retire  to,  JE.  ix.  790. 

look  towards,  regard,  concern,  IE.  ix.  128. 

petor,  v.  3.  lam  sought  for,  iE.  iv.  313.  vii.  367. 

made  for,  JE.  iii.  412. 

(striven,)  co?iteadedfor,  JE.  xii.  764. 

petulcus,  adj.  frisking,  wanton,  G  iv.  10. 

n         ,  ,  {the  Phseacians, 

Phjea'c-es,  urn,   pi.  m.     <     ^  ~.    2gi 

Phjedr-a,  <e,  f.  Phx-dra,  JE.  vi.  445. 
Phac't-on,  <5ntis,  m.  Phaeton,  JE.x.  189. 
(Apollo,  or)  the  sun,  JE.  v.  105. 

C  (patron.  )the 

Phaetontiad.es,  um,  pi.  f.  \        *[ste.r°  °f 
*        *  *         l       Phaeton, 

L       E.vi.62. 

Ca  phalanx,    a    battalion 

pha-1-anx,  angis,  f.  <  of  foot, consisting  of  8000, 

(^drawh  up  in  a  square. 
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a  regiment,  a  squadron,  JE.  vi.  489. 
a  train,  or  battalion  of  foot,  JE.  xi.  92. 
troops,  forces,  JE.  xii.  551,  662. 
or  an  army,  JE.  ii.  254.  xii.  544. 


phalar-s,  amm,  pi.  f.  Vlorse  «*tf*ftffc  caPa' 
phalaric-a,  ae,  f. 


^a  long  sort  of  a  missive 
I  weapon  throivn  toith  the 
C.  hand,  JE.  ix.  705. 

Phalar-is,  is,  m.  Phalaris,  JE  ix.  762. 

Phakje'-us,  i,  m.  Phanaeus,  G.  ii.  98. 

pharetr-a,  ae,  f.  a  quiver  of  arrows,  passim, 
or  meton.  a  bow  and  arrow,  G.  ii.  125. 

pl.aretr4.us,  adj.    fg^jgj'"9^ 
or  armed  with  a  quiver,  JE.  xi.  649. 

Phar-us,  i,  m.'Pharus,  JE.  x.  322. 

phasel-tis,  i,  m.  a  little  vessel,  bark, 

galley,  G.  iv.  289. 

*->  ~    CPhegeus,  (true  name  of  a 

Pheg-eus,  eos,  m.  <        b    .  ■!  J 

'       '        £  sen-ant.) 

Piien-eus,  eos,  f.  Pheneus,  JE.  viii.  165. 

Pher-es,  etis,  m.  Pheres,  JE.  x.  413. 

pheretrum.  See  feretrum. 

Philipp-i,  drum,  pi.  m.  Philippi,  G.  i.490. 

C (patron.)   the  son  of 
Phillyrid-es,  ae,  m.s    Phillyra  (Chiron,) 

C.  G.  iii.  550. 

T,  .   .  J.   CPhiloctetes,  iE.  iii. 

Philocte't-es,  x,  m.  <   ^2 

philomel-a,  */f-{a^^'    ^hilomel^ 

Philome'l-a,  x,  f.  Philomela,  E.  vi.  79. 
Phine-us,  i,  m.  Phineus. 

PuixEiuS,adj.  {b^ll£  t0  Phineus'  M' 

P,ilegeth.ox,  6ntis,  m.  [P^e^6°5n  (7?) 

Phlegx-as,  ae,  m 
Phlegy-£,  arum,  pi.  m 
phoc-a,  ae,  f.  a  sea  calf, 

seal,  a  kind  of  fish  that  sleeps  on  the  sea- 
shore,  G.  iii.  543. 

C (Phoebe)    the  moon,  G.  i. 
I  431.  iE.  x.  216. 
7 of  cr  belonging  to   Phoebus 
or  the  sim,  JE.  iii.  637.  iv. 
6, 

son    of  Phoebus, 
Phocbigen-a,  ae,  m.^    (iEsculapius,)iE.vii, 


(the  Phlegyans, 
a.     I  iE.  vi.  618. 


Phceb-e,  es,  f. 
PnoeBEUS,  adj.< 


Cthe    sot 
n.<    (iEsc 
C  773. 


Phocb-us,  i,  m.  Phoebus,  Apollo,  passim, 

the  sun,  JE.  xi.  913.  (adject)  iE.  iii.  251. 
Pnoexic-ES,  urn,  pi.  m.  the  Phoeniciaas, 

people  of  Phoenicia,  iE.  i.  344. 
PHceNi'ssus,  adj.  of  Phoenicia, 

Phoenician,  JE,  1.  670.  iv.  64a  vi.  450. 
Phosnissa,  subst.  a  Phoenician  woman, 

(Dido,)/E.  i.  714.  iv.  529. 
phcen-ix,  icis,  m.  aphenix,  JE.  ii.  762. 
Pholo-e,  es,  fl  Pholoe,  iE.  v.  285. 
Phol-us,  i,  m.  Pholus,  JE.  viii.  294. 
Phorb-as,  antis,  m.  Phorbas,  JE.  v.  842. 
Phorcus,  i,  rrifcCPhorcus,  iE.x.  328. 
Pkorc-yp,  «JPhorcvs,  a  sea  ?od,  JE. 

t  240,  824. 


Phryg-es,  urn,  pi.  m.  the  Phrygians', 

Trojans,  iE.  i.  468,  &c. 

men  o/Phrygia,  JE.  ix.  617. 

„  f(  Phrygia,  iE.  vii.  207.  x.  88, 

Phrygi-a,  <e,  f.  <    ^8^b    ' 

Cthe  Phrygian,  Tro- 
PHRYGi-oe,arum,  pi.  f.  ^  jan  dames,  JE.  vi. 

women  o/"  Phrygia,  JE.  ix.  617. 

{of  or    belonging    to    Phry- 

Phrygius,  adj.s    gia,  G.  iv.  41.  iE.  i.  182, 

C  &c. 

Phrygian,  Trojan,  JE.  i.  381.  ii-  68,  276, 

580.  iii.  148.  iv.  103,  140.  vii.  358,  363, 

430,  579.  x.  702.  xi.  403,  484,  677.  xii. 

75. 

t>„  T3u       •  p  c   -Co  Phrygian,  Tro- 

Phryx,  Phrygis,  m.  &  f.    ^  j £-  Jg  xii  g^ 

Phthi-a,  ae,  f.  Phthia. 
Phy^l-is,  idis,  f.  Phyllis. 
Phylodoc-e,  es,f.  Phylodoce,  G.  iv.  336. 
piacul-um,  i,  n.  a  great  crime,  JE.  vi.  569. 

an  exbiatorv  sacrifice,  JE.  iv.  636. 

or  lustration,  JE.  vi.  153. 
pice-a,  ae,  f.  the  pitch  tree,  rosin  tree,  {fir,  pine.') 
piceus,  adj.  pitchy, 

black  as  pitch,  G.  ii.  309-  JE.  iii.  573.. 

such  as  pitch  sends,  JE.  ix.  75. 

black,  full  ofdusi,  JE.  ix.  813. 
pictura,  ae,  f.  a  picture,  JE.  i.  464. 
picturatus,  adj.  interwoven, 

embroidered,  JE.  iii.  483. 
pictus,  pur.  painted,  passim, 

or  embroidered,  JE.  ix.  582.  xi.  777. 

or  wrought  with  divers  colours,  JE.  i.  708, 
711.  iv.  137,  206.  vii.  252,  277. 

parti-coloured,  {beautiful,)  G.  iii.  243.  iE.  iv. 
525. 

speckled,  spotted,  G.  iv.  13, 342. 

dyed,  JE.  ix.  614. 
Pic-us,  i,  m.  Picus. 
Pierid-es,  um,  pi.  f.  the  muses. 
piet-as,  atis,  f.  piety,  JE.  i.  10.  passim, 

or  devotion,  religion,  reverence  of  the  gods, 
JE.  ii.  430.  r.  783, 

the  natural  love  of  parents  towards  their  chil- 
dren, JE.  ix.  493. 

or  filial  love,  love  of  parents,  duti fulness  of 
children,  JE.  vi.  688.  ix.  294,  x.  812, 
824. 

justice,  JE.  ii.  536. 

or  righteousness,  JE.  xi.  787- 

compassion,  mercy,  pity,  JE.  v.  688. 
piger,  adj.  slow,  slugginh,{cramped,)  G.  iv.  259. 
piget,  v.  imp.  it  irketh, 

it  is  troirfdesome,  G.  i.  177. 

itgrieveth,  repenteth,  JE.  v.  688.  vii.  233. 

or  I  am  ashamed,  JE..  iv.  335. 
PiGMALi-ON,  (Pygm.)  onis,  m.  Pygmalion, 
pign-us,  oris,  n.  a  pawn, 

'or  pledge,  E.  viii.  92,  93. 

a  gage,  slakes,  wager,  E.  iii.  31. 

pledge,  sign,  testimony,  JE.  iii-  611.  v.  538 
572.  xi.  363. 
pil-a,  ?e,  f.  a  {'pile,)  mole, 

dam  or  fence  against  the  sen,  3L  ix.  711- 
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pilatus,  adj.  armed  with  a  javelin, 

or  dart,  JE.  xii.  121. 
pilent-um,  i,  n.  a  chariot,  littery  JE.  viii.  666. 

.,  Ca  (pile,)  a  javelin,  G.  i.  495 

pil-uiti,i,n.£  jg&W 

Piuj'mn-us,  i,  m.  Pilumnus,  JE.  x.  619. 
Pinakius,  adj.  {*£*£%%  t0  PinariUS' 
Pind-us,  i,  m.  Pindus,  (M.)  E.  x.  11. 
pine  us,  adj.  of  pine, 
full,  abounding  ivith  pines,  piny,  JE.  ix.  85.  xi. 
320. 

made  of  pine,  JE.  xi.  786. 

(met.)  or  wooden  timber,  JE.  ii.  258. 
pin  go,  v.  3.  I  paint, 

colour,  stain,  E.  vi.  22. 

sei  °ffi  garnish,  diversify,  (variegate,)  E.  ii. 
x     50. 

\draru,  engrave,  JE.  viii.  726. 
pirrguesco,  v.  3.  I  am  made  fat,  fruitftd, 

fertile,  G.  i.  492. 
pinguis,  adj.  fat,  E.  i.  35.  vi.  4,  8cc. 

fat  with  blood,  JE.  iv.  202. 

oesmearea  with  fat  or  blood,  JE.  iv.  62.  vii. 
764.  ix.  585. 

fatted,  JE.  i.  635-  xi.  740.  or  well  fed,  (choice,) 
JE.  i.  215. 

or  plump,  G.  ii.  193. 

fat  or  rich,  E.  v.  68.  viii.  54.  JE.  vi.  195.  vii. 
627. 

fruitful,  fertile,  (well  manured,)  E.  iii.  100. 
v.  35.  viii.  65.  G.  i.  64.  ii.  85,  92,  184, 
203,  248,  273,  425. -iv.  118,  372.  JE.  vi. 
195.  viii.  63.  x.  141. 

male  pinguis,  barren,  G.  i.  105. 

fattening,  G.  i.  14,  80,  87.  ii.  347.  iii.  406. 
JE.ix:.  31.  • 

tmctuoits,  G.  iii.  450. 

gummy,  G.  iv.  183. 

or  pitchy,  E.  vii.  49.  G.  ii.  304.  JE.  vi.  214. 

rich,  clammy,  G.  iv.  268. 

full,  ripe,  G.  i.  8. 

abounding  with,  G.  i.  192. 

full  of  honey,  G.  iv.  14. 
pingue,  sing.  n.  subst.  fatness,  G-  iii.  124, 
pinifer,  adj .  piney, 

bearing,  abounding  with  pines,  E.  x.  14,  &c. 
«:„«.  -         c  *>a   battlement   (in    fortification,) 
r         '    *     (^  JE.  vij.  1^9. 
pin-us,  i,  (us,)  f.  the  pine  tree,  E.  vii.  24,  Sec. 

a  ship,  E.  iv-  38.  JE.  v.  153.  ix.  116.  x.  206. 

javelin,  spear,  JE.  ix.  522. 

flambeau,  torch,  JE.  vii.  397.  ix.  72. 
pio,  v.  1. 1  expiate,  atone,  JE.  ii.  110.  vi.  379. 

or  appease,  JE.  ii.  184. 
Piritho-us,  i,  m.  Pirithous,  JE.  vi.  393. 
pirns.  See  pyrus. 
Pis- a,  x,  f.  Pisa,  G.  iii.  180. 
Pis-jE,  arum,  pi.  f.  Pisse,  JE.  x.  179. 

pisc-is,  is,  m.  £  430j  ^c 

the  constellation  piscis,  G.  iv.  234. 

•    Biscdsus    adi  $ful1  °f>  aboundinZ  w*A  fish» 
piscosus,  aaj.  £  ^^  ^  [y  g^  &c 

nius,  adj.  pious,  religious,  JE,  i.  526,  &c. 


the  character  of  Apollo  (divine,)  JE.  iii.  75. 
vi.  662. 

o/ JEneas,  (good,)  M.  i.  220,  305,  378. 

iv.  393.  v.  26,  286,  418,  665.  vi.  9,  175, 
232.  vii.  5,  8,  84.  ix.  255.  x.  591,  783* 
826.  xi.  170.  xii.  175,311. 

virtuous,  just,  JE.  i.  C03.  iv.  382.  vi.  530- 

honest,  chaste,  JE.  v.  290. 

innocent,  JE.  x.  617. 

or  incorrupt,  JE,  vii.  401. 

sacred,  holy,  JE.  iv.  637. 

or  consecrated,  JE.  v.  745. 
pii,  pi6rum,  pi.  m-  ubs.  pious,  godly, 

holy  men,  G.  iii.  513.  JE.  v.  734. 

or  the  blessed,  JE.  viii.  670. 
pix,  picis,  f.  pitch, 

bitumen,  a  slime-like  pitch,  JE.  ix.  105.  x. 
114. 

the  pitch  tree,  (pine,  fir,)  G.  ii.  438. 
placabilis,  adj.  easy  to  be  appeased, placable, mild. 
placatus,  par.  appeased,  G.  iv.  547, 

stilled,  hushed,  smoothed,  JE.  iii.  69. 
placeo,  v.  2. 1  please, 

delight,  E.  ii.  62.  x.  63.  G.  ii.  485.  iv.  197. 
placet,  v.  imp.  it  pleases, 

it  seems  good,  conve?iient,  JE.  ii.  659.  xi.  332. 

it  is  my  will  and  pleasure,  JE.  xi.  435.  xii. 
503. 
placide,  adv.  softly,  gently,  JE.  v.  86. 
placidissimus,  adj. most  (khid,)  safe, 

calm,  JE.  iii.  78. 
placidus,  ad],  placid, 

pleasing,  JE.  i.  249,  521.  v.  836.  vi.  5.72.  vii. 
194.  viii.  325,  405. 

or  benign,  JE.  xi.  290. 

or  quiet,  •undisfttrbed,  peaceable,  agreeable, 
JE.  vi-  371.  vii.  46,  427.  ix.  445.  x.  15. 

peaceful,  M.  vi.  705. 

propiiious,  (appeased,)  JE.  iii.  266.  iv.  578. 

placid,  serene,  JE.  i.  127. 

compassionate,  pitying,  JE.  iv.  440. 

soft,  JE.  v.  763. 

or  gentle,  JE.  i.  691. 

or  sweet,  JE.  iv.  5,  522. 

calm,  smooth,  E.  ii.  26.  JE.  v>  848.  viii.  88, 
96.  x.  103. 

indolent,  idle,  JE.  ix.  187. 
placit-um,  i,  n.  desire,  pleasure, 

or  what  one  cares  for,  what  secmeth  good  or 
just,  E.  vii.  27. 

or  placitum  (est,)  imp.  it  is  decreed,  it  is  m\ 
will,  JE.  i.  283. 
placiturus,  par.  that  will  please, 

non  placiturus,  unwelcome,  if',  xii.  76. 
placitus,  par.  grateful,  G.  ii.  425. 

pleasing,  agreeable,  JE.  iv.  38 
placo,  v.  1.  /  attone,  make  propitious, 

appease  (by  sacrijice,)  JE.  ii.  116.  iii.  115 

still,  smooth,  calm,  JE.  i.  144. 

quell,  JE.  vi.  803. 
placor,  v.  1.  I  am  appeased,  pacified, 

quieted,  allayed,  JE.  xi.  300. 
plag-a,  oe,  f.  a  climate,  zone,  JE.  vii.  226,  227 

region,  (sky,)  JE.  i.  394.  ix.  633. 

or  tract  of  ground,  „•£.  \i.  320; 
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,_  c  Ca  blow  or  wound*  G.  iii.  226.  JE. 

plag-a,  x,  f.  £  x.  797.  xii.2S9. 

scourge,  lash)  JE.  vii.  383. 

club,  or  lashing,  G.  iv.  301. 
plag-x,  arum,  pi.  f.  nets,  toils, 

the  arming  cords  of  a  net,  JE.  iv.  131. 
plang-ens,  £ntis,  par.  wailing,  A.  xi.  145. 
plango,  v.  3.  I  roar  aloud, 

remurmur,  G.  i.  334. 
f>lang-or,  oris,  m.  an  outcry,' 

shriek,  JE.  ii.  487,  &c. 
planici-es,  ei,  f.  level  ground, 

a  plain,  JE.  xi.  527. 

plant-a,  *,  f.    %%gl£  ^  fo0*>  ^  ™' 
the  foot,  E.  x.  49.  A.  iv.  259.  xi.  718. 
a  plant,  a  sprig,  slip,  cion,    G.  ii.  23,  (seed- 
ling,) 65,  80,  300.  iv.  115. 

plantari-um,  i,  n.  a  plant  of  a  tree,  set,  shoot, 
tendril,  G.  i.  27. 

platan-us,  i,  f.  t he  planr.  tree. 

planum,  subst.    J^Sf  even  ground,  galley,) 

r  *  £   G.n.  ot.i. 

plaud-ens,  entiss  par.  clapping, 
flapping,  JE.  v.  516. 

plaudo,  v.  3.    ¥  h]l%^l™aSUre'  dmcinS>) 
plaustr-um,  i,  n.  a  cart,  wain,  G.  ii.  204,  &c. 
or  car,  G.  i.  163. 
or  tvagon,  JE.  xi.  138. 
a  wheel,  G.  ii.  444. 
plausus,  par.  clapped, 

patted,  G.  iii.  186.  JE..  xiii.  86. 
plaus-us,  lis,  tn.  a  clapping, 
flapping,  or  f  uttering  noise  ofviings,  JE.  v. 

215. 
shouts,  shouting,  applause,  acclaim,G.'n.5Q8. 
JE.  i.  747.  v.  148,  338, 506,  575.  viii.  717. 
plebsj-plebis,  f.  the  common  people, 
the  vulgar,  G.  ii.  509. 

Plejad-es,  un,,  pl.f.  {$$%?*  *"**> 

PEE.-AS,adis;f.     {''^<63^FleiadeS'  G' 

_,  C  Plemmyrium,    JE. 

Plemmyri-um,    i,   n.  <    ...  r~J 
£    ill.  Oyo. 

plenus,  adj.  full,  G.  i,  388,  &c. 

brimfull,  G.  i.  371.  ii.  6.  iii.  143.  iv.  378.  JE. 
i.  739.  viii.  62. 

swelling,  J£.  i.  400.  v.  281.  ix.  456. 

' full,  abounding  with,  G.  ii.  4. 

or  well  stocked,  G.  iii.  390,  495. 

plentiful,  (sumptuous,)  JE.  xi.738. 

filled,  JE.  i.  460.  v.  311,  745. 

full  laden,  G.  iv.  181. 

full  grown,  JE.  vii.  53. 

"thronged,  crowded,  JE.  xi.  236.  xii.  121. 
plenum,  subst.  the  brim,  (the  full,)  G.  ii.  244. 
plerumque,  adv.  oftentimes,  most  commonly, 

generally,  G.  i.  300. 
plic-ans,  amis,  par.  folding,  writhing, 

wreathing,  JE.  v.  279. 
plum-a,  x,  f.  a  (plume.)  feather,  passim, 

feat  Iter -work,  A.  xi.  771. 
plumb -urn,  i,  n.  lead, 
pluo,  v.  3.  J  shower  down,  G.  iv.  81 


phut,  imp.  it  rains,  JE.  x.  807. 
plurimus,  adj.  very  much,  E.  vii.  40,  &c> 

(or  copious,  G.  iv.  274.) 

very  plentiful,  E.  vii.  60.  viii.  96.  G.  ii.  166. 

very  large,  (long,)  G-  iii.   52.  JE.  i.  419.  v. 
250.  vi.  659. 

increased,  JE.  ix.  536- 

very  many,  G.  ii.  183.  iii.  147.  JE.  ii.  278, 
364.  xi.  352. 

or  great  many,  JE.  vii.  269.  viii.  427. 

great,  JE.  ii.  429.  vi.  667- 

greatest,  JE.  xi.  312- 

thickest,  JE.  viii.  257. 

various,  JE.  ii.  369. 

plurima,  pi.  n.  abs.  many  (favours,)  JE,  iv. 
333.  viii.  379. 

very  much,  very  many  things,  JE.  ix.  398. 

or  adv.  mueh,  (late,)  JE.  ix.  335. 
plus,  adj.  mere,  G.  i.  89,  &c. 

many,  E,  ii.  32. 

plus,  adv.  more,  G.  i.  35.  iv.  207. 

{more,  E.  v.  19.  ix.  66.  JE.  v. 

*!.,«  «l  ~  J    381.  vi.  407.  vii.  117, 449, 599. 
piura,  pi.  n  <    y...    443  x  599  ^   98?  461 

I  xii.  896. 
•    adv.  more,  M.  i.  385. 
Plut-on,  (o,)  6nis,  m.  Pluto,  JE.  vii.  327- 
pluvi-a,  ae,  f.  rain,  E.  ix.  63,  &c. 

a  shower  of  it  (small  or  great,)  G.  i.  92, 
325,  388.  iv.  191. 

or  rainy  weather,  G.  i.  352,  453. 
pluvialis,  rainy,  showery, 

bringing,   causing  rain,  G-  iii-  4£9.  JE.  ix. 
668. 
pluvius,  adj.  rainy,  G.  iii.  279. 

or  showery,  JE.  i.  744. 
pocul-um,  i,  n.  a  kind  of  cup, 

a  goblet,  bowl,  E.  iii.  36.  passim, 

ajar,  cistern,  JE.  ix.  346. 

a  watering  trough,  (drink -water,)  E.  viii.  28. 

drink,  G.  iii.  529. 

or  the  liquor  to  be  drunk,  (water,)  G.  i.  9. 

wine,  G.  iii.  379. 

a  potion,  G.  ii.  128. 
podagr-a,  x,  f.  the  gout  (in  the  feet,) 

or  gouty  knots,  G.  iii.  299. 
Podaliri-us,  i,  m.Podalirius,  JE.  xii.  304* 
pocn-a,  i'.punishment,  G.  i.  405.  passim, 

or  doom,  JE,.  vi.  614,  615. 

torture,  torment,  JE.  ii.  139.  vi.  543,  561, 
585,  598,  739.  viii.  668. 

death,  JE.  ii.  534.  vi.  821.  ix.  336. 

barbarous  treatment,  JE.  vi.  501. 

revenge,  JE.  iv.  656. 

vengeance,  JE.  ii.  572,  586. 

ra  people  of  Africa, 
.,  ,  ,1     Carthaginians,    Li- 

Poen-i,  orum,  pi.  m.  <    byanSj  ^  L  302>  vi 

L   858.  xii.  4. 

or  Tynans,  JE.  i.  442,  567.  iv.  134. 
„  ,.         C  African,    (most    sa&igc. 

Poenus,  adj.       lferce))E.X;27. 
poenitet,  v.  imp.  1  repent,  JE.  i.  549. 

I  am  ashamed,  disdain,  E  ii.  34. 

am  ashavied  of,E.x.  16,  17. 
podt-a,  <e,m.  a  poet,  bard,  rhymer,  E.  far.  32 
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polio,  v-  4. 1  polish,  (carve,)  JE.  viii.  436. 
politus,  par.  being  polished, 

finished,  JE.  viii.  426. 

„         .  .  (the  thumb  (of  the  hand,) 

poll-ex,  icis,  m.  £    je.  xi.  68  W 

polliceor,  v.  2. 1  promise,  engage,  JE.  ix.  301. 
pollicitus,  par.  having  promised, 

engaged,  JE.  i.  237- 
Polli-o,  onis,  m.  Pollio. 
polluo,  v.  2.  I  infect,  poison,  defile,  JE.  iii.  234. 
polLitus,  pai'.  (polluted,) 

broken,  violated,  IE.  iii.  61.  v.  6.  vii.  467. 

Poll-dXj  ucis,  m.  Pollux,  G.  iii.  89. 

«^i  .,„    •    ™     St**  Pole,  JE.  i.   90,   393.  ix. 
pol-us,  i,  m.    <    91r     ' 

f^her.  M  i.  608. 

or  sky,  heaven,  JE.  ii.  251.  iii.  586,  589.  iv. 

7.  v.  721.  xi.  588. 

Polybcb't-es,  is,  m.  Polybcetes,  JE.  vi.  484. 

Polyd6r-us,  i,  m.  Polydorus,  JE.  iii.  49. 

„  ,  .  C  Polyphemus,  JE.  iii. 

Polyphe'm-us.,  i,  m.     j    &5y  ' 

Poly't-eb,  is,  m.  Polytes,  JE.  ii.  526. 
Pometi-i,  orum,  pi.  «l.  the  Pometians, 

the  people  o/Pometia,  JE.  vL  775. 
pomp -a,  £e,  f.  a  solemn  sight, 

procession,  G.  iii.  22.  JE.  v.  53t 
*•    funeral  pomp,  JE.  xi.  163. 
pom-um,  i,  n.  an  apple,  E.  L  81. 

or  (all  manner  of )  fruit,  E.  i.  38.  vii.  54.  G. 
i.  274.  ii.  59,  82,  87,  150,  516.  iv.  134, 
142.  JE.  vii.  111. 

a  prune,  plumb,  E.  ii.  52. 

a  pear,  E.  ix.  50. 

an  apple  tree,  or  any  tree  that  beareth  fruit, 
G.  ii.  426. 
pond-us,  eris,  n.  a  load,  G.  iii.  172. 

or  weight,  E.  iv.  50.  passim., 

or  burthen,  JE.  vi.  413. 

bulk,  JE.  v.  153. 

mass,  JE.  i.  359.  x,  52*7. 

or  sum  of  money,  JE.  iii.  49. 

lead,  or  any  massive  weight.  JE.  si.  616, 

™„A    ,a       S  behind,  G.  iv.  487.  JE.  ii.  208, 
pone,  adv.    ^   m  ^  m 

pono,  v.  3.  I  put,  JE.  ii.  676. 

set,  lay,  G.  i.  307.  iv.  161.  JE.  viii.  616.  xi. 

67. 

plant,  E.  i.  74.  G.  I  284.  ii.  273. 

settle,  fix,  jE.  iii.  88.  viii.  335. 

place,  JE.i.  706. 

or  make,  G.  i.  182.  ii.  445. 

or  build,  G.  iii.  13.  JE.  iii.  399.  iv.  200, 

212,  344.  vi.  19.  viii.  53. 
rest,  repose,  (stretch,)  JE.  i.  173. 
recline,  JE.  iii.  631,  845.  xi.  830. 
lay,  repose,  JE.  ix.  261. 

or  place,  JE.  xi.  411. 

or  bury,  JE.  vi.  508. 

level,  JE.  xii.  569. 

down,  JE.  ix.  687. 

— = — or  change,  JE.  viii.  329. 

or  loose,  JE.  xii.  209. 

(dart,)  G.  iv.  238. 

resign,  (afford,)  G.  ii.  521. 

Aed,  G.  ii.  402. 


^aside,  JE.  i.  302. 

or  dismiss,  quit,  JE.  xi.  309,  366. 

up,  preserve,  JE.  vi.  73. 

hang  up  by  way  of  proposal,  G.  ii.  530. 
lay  in  wager,  stake  down,  E.  iii. 36. 
appoint,  propose,  G.  ii.  383.  JE.  v.  66,  292, 

486. 

give,  JE.  i.  264. 

or  bestow,  JE.  vi.  611.  vii.  63. 

fix,  JE.  vi.  274. 
or  assign,  JE.  i.  278. 
determine,  JE.  x.  623. 
mark,  G.  iii.  195. 
abate,  JE.  v.  681. 
(neut.)  lie  hushed,  or  (passive,)  am  stilled, 

JE.  vii.  27.  x.  103. 
ponor,  v.  3. 1  am  placed,  set, 

lodged,  JE.  ii.  172. 
pons,  pontis,  m.  a  bridge,  G.  iii.  78,  &c. 
a  board  or  bridge  for  embarking,  JE.  x.  288., 

654,  658. 
a  drawbridge,  IE.  ix.  170. 
or  stairs  to  a  tower,  or  ladder,  JE.  ix.  530. 

xii.  675. 
pont-us,  i,  m.  the  sea,  G.  i.  130.  passim, 
or  ocean,  main,  JE.  ii.  295.  iii.  104.  x.  377, 

&c. 
the  waves,  surges,  JE.  i.  40, 114.  ii.  207.  iii. 

417. 
a  place  where  the  waters  are  gathered  to- 

gether,  E.  vi.  35. 
the  Euxine  sea,  G.  i.  207. 

Pont-vs,  i,  m.  [  ***■••  E- viii-  9S>  96-  G- 

popl.es,  itis,  m.  x  the  kneci 

the  hamstring,  JE.  ix.  762.  x.  699. 

(the  knee,)  JE.  xii.  492,  927. 
popularis,  adj  .popular,  of  the  people,  JE.  vi.  816'. 
populatus,  par.  laying  waste, 

forcing,  JE.  xii.  525. 

bereft,  despoiled,  JE.  vi.  496. 

populeus,  adj.  S%or  *#***&.  ^  fig*** 

1    l  J   £  JE.  v.  134.  vm.  32.  x.  190. 

(made  of)  poplar,  G.  iv.  511.  JE.  viii.  286.- 
populo,  v.  1.  I  rob.  plunder, 

waste,  G.  i.  185.  JE.  iv.  403.  xii.  263. 

or  ransack,  ravage,  JE.  i.  527. 

Populoni-a,  ae,  f*.  Populonia,  JE.  x.  172. 

doduI-us  i  f    Sth^  poplar  tree,  E.  vii.  61.  ix. 
popui-us,  i,  r.  ^  41  G  ..  13 

a  crown,  chaplet  of  poplar,  JE.  viii»  276. 
popul-us,  i,  m.  people,  G.  ii.  502.  passim, 
or  nation,  G.  iv.  211.  JE.  i.  .212,  256.  vi.  706, 

891.  vii.  738.  x.  4.xi.  345,  430. 
or  state,   G.   ii.  495.   iv.    562.  JE.  L  225, 

263.    iii.  458,   502.   iv.    102,   112,   615, 

624.    vi.  588.  vii.   236,  247.  viii.  385. 

686. 
or  subjects,  JE.  vi.  851.  vii.  80,  316,  693. 

viii.  325,  475,  679. 
the  common  sort,  multitude, JE.  i.  148.  iv.  189. 
or  the  populace,  JE.  v.  750. 
or  rabble,  crowd,  JE.  v.  552. 
clan,  JE.  vii.  716. 
tribe,  district,  JE.  x.  202,  203.  xi,  42*3-, 


(the  ham  (of  one's  leg  behind 
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kind,  or  different  distinction,  G.  iv.,5. 
porc-a,  as,  f.  a  female  pig,  sow,  JE.  viii.  641. 
porr^ctus,  par.  stretched  out, 

extended,  G.  iii.  351.  JE.  ix.  589. 

C(sacriricantibus    proprium,) 
porricio,  v.  3.  <    /  spread  oat,  scatter,  JE.  v. 

C  238,776. 
porrigo,  v.  3.  J  stretch,  reach  out, 

elevate,  JE.  viii.  274. 
porrigor,  v.  3.  /am  stretched, 

extended  over,  JE.  vi.  597- 
porrd,  adv.  farther, 

at  a  distune?,  JE.  vi.  711. 

further,  besides,  moreover,  JE.  ix.  190. 

afterwards,  JE.  v.  600. 
Posse'nn-a,  re,  m.  Porsenna,  JE.  viii.  646. 
port-a,  x,  f.  a  gate,  passim, 

an  entrance  hole,  G.  iv.  78,  165,  185. 

a  vent,  passage  out,  JE.  i   83. 
portandus,  par.  to  be  carried,  conveyed, 

despatched,  JE.  ix,  312. 
port-ans,  antis,  par.  carrying, 

bringing,  JE.  v.  810. 

or  bearing,  JE.  xi.  333,  544. 

transporting,  JE.  \.  68. 

rolling  along,  G.  iv.  524. 
portendo,  v.  3. 1  portend,  forebode, 

forctel,  JE.  iii.  184. 

threaten,  menace,  JE.  v.  706.  vii.  80. 
porter. dor,  v.  3.  1  am  before  signified, 
*  designed,  JE.  vii  256. 
portent-urn,  i,  ri.  a  portent, 

monster,  JE.  xi.  270. 

a  presage,  M.  viii.  533. 

or  prodigy,  JE.  vii.  58. 
portic-us,  us,  f.  a  porch, 

portico,  piazza,  cloister,  JE.  ii.  528.  viii.  656. 
xii.  476. 

He,  JE.  ii.  761. 

gallery,  JE.  iii.  353. 

,  ■  Crt   ferryman,    (Charon,) 

portit-or,  oris,  m.    £    £.  \r.  502,  kc. 

porto,  v.  1.  J  carry,  CJE.  v.  566.  ix.  50. 

or    bear-,  JE.    i.  696.  iv.-x      xi.     758.     xii. 
211,  598.  vi.  211.  C      512. 

or  bejiir  away,  JE.  i.  363. 

bring,  JE.  i  756.  x.  881.  (present,)  xi.  281. 

signify,  declare,  JE.iii.  539. 
portor,  v.  1.  I  am  carried,  JE.  i.  563. 
Poutu'nus,  i,  m.  Portunus,  JE.  v.  241. 
port-us,  lis,  m.  a  port,  haven,  harbour,  passim, 

or  bay,  JE.  vi.  366. 
pose-ens,  entis,  par.  ashrng,  desiring, 

praying,  G.  iii.  456. 

calling,  demanding,  requiring,  G.  i.  128.  JE. 
viii.  477. 
posco,  v.  3.  I  ask  for, 

ask,  desire,  beg,  JE.  iii.  59.  Vi.  66.  xi.  362. 

entieat-,  .£.  iii.  456.  ix.  84. 

prav,svpp!kale,  implore,  JE.  i.  666.  iv.  50.  v. 
59, 

seek,  M  x.  661.  xii.  388. 

inqmre,  JE.  i.  414. 

callfar',  )E.  i.  728.  ix.  524.  xii.  82,  326. 

cat^  for,  snatch  vp,  JE.  xi.  453. 

caU,  rrL^fer,JE\\K.  12. 


or  excite,  JE.  ix.  71. 

demand,  JE.  ii.  72,  121.  iv.  614.  vii.  340, 
584.  viii.  512,  540.  ix.  194,  600. 

require,  G.  ii.  324.  JE.  v.  26,  707.  V*. 

37,  45.  vii.  272,  xi.  379,  901. 

—t— -or  claim,  JE.  v.  342.  xi.  434. 

challenge,  JE.  viii.  614. 

arrogate,  JE.  vi.  589.  xii.  3'50. 

aspire  to,  JE.  xi.  219. 

decree,  ordain,  JE.  xi.  901. 
poscor,  v.  3.  larn  asked, 

required,  JE.  viii.  12. 

called,  remanded,  JE.  viii.  533. 

challenged,  JE.  xi.  221. 
posi  turus,  par.  being  about  to  put, 

to  bring,  JE.  vii.  129. 
positi.s,  par.  put,  placed,  IE.  xii.  898 

laid,  G.  iv.  303  JE.  xi.  30. 

upon,  JE.  x.  736. 

down,  JE.  iv.  527. 

or  aside,  G.  iv.  344. 

(or  suspe?ided,)  JE.  viii.  639. 

(or  stripped,)  JE.  xi.  89. 

by,  quitted,  JE.  ix.  586.  x.  52. 

cast,  tlirown  off,  slipt,  G.  iii.  437".  JE.  ii. 

473. 

out,  JE.  iv.  681. 

or  composed,  JE.  i.  291, 

or  dead,  JE.  ii.  644. 

or  set,  planted,  G.  ii.  278. 

or  sown,  G.  ii.  14,  354. 

pitched,  G.  iii.  348. 

fixed,  JE.  vi.  629. 

raised,  built,  JE.  iii.  404  v.  60. 

possess-or,6ris,  m.    ^   truder>)  K.  ix. 
possum,  v.  irr.  I  am  able,  passim, 

or  have  power,  JE.  iv.  382.  x.  81,  83. 

can  do,  JE-  vi.  117   ix.  90.  xi.  386. 
post,  adv.  after,  afterwards,  G.  iii.  172,  &.C., 

or  t/ien,  JE.  viii.  546.  xi.  593. 

next,  JE.  v.  339,  507- 

behind,  JE.  v.  321.  xi.  89. 

at  length,  G.  iv.  189. 

hereafter,  G.  iv.  148.  JE.  xii.  185. 

in  afertimes,  since,JE.\.  523.  viii.  331.  ix.  387, 

or  henceforth,  JE.  i.  136. 

(after,  G.  iii.  61,  157.  JE. 
"i.  612.  ii.  283,  284.  iv. 
20.  v.  155,  626.  ix.  363. 


C  the  possessor, seizer,  (in- 


next,  G.  i.  284.  JE.  vii.  655. 

bi/,  near,  G.  iii.  213. 

behind,  E.  iii.  20.  JE.  i,  296.  ii.  57-  ix.  346.  xi. 
81. 
posthac,  adv.  hereafter,  from  henceforward, 

after  this,  E.  i.  7*6.  iii.  51. 
posthinc,  adv.  after  that, 

when  thai  was  done,  JE.  xYri.  546. 

,       (.after  that,  when,  as  soon  as, 
postquam,  adv.  -?  -U   •••    A.n  „   ' 
1         *         '  £    G.  in.  4o2,  c;e. 

from  the  time  that,  ever  since,  JE.  iv.  177, 709. 
posterns,  adj-.  the  next  after, 

following,  JE.  iii.  58S5"ikc. 
posthabeo,  v.  2.  I  have  less  regard  for, 

esteem  less,  postpone,  set  aside,  E.  vii.  1, 
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t-    ,.,  C leSs  regarded  or  esteemed, 

posthabitus,  par.    <   ^   ?  15 

post-is,  is,  m.  a  post, 

pillar,  G.  ii.  463.  iE.  ii.  490,  504.  vii.  183. 
viii.  722. 

a  lintel,  {rather)  side  post  of  a  door,  E.  vii. 
50.  JE.  ii.  442.  iii.  287.  vii.  622.  ix.  537. 
xi.  890. 

or  (synec.)  a  door,  JE.  v.  360.  viii.  277. 

or  gate,  JE.  ii.  454,  480,  493. 
postr^mus,  adj.  the  last,  JE.  xi.  664. 

or  last  of  all,  G.  ii.  410.  iii.  404. 

inferior — lower,  nether,  JE.  iii.  427- 
pos^rem-a,  6rum,  pi  n.  the  rear,  JE.  ix.  27. 
posthumus,  adj.  bom  after  one's  father's  death, 

posthume,  posthumous,  JE.  vi.  763. 
pot-ans,  antis,  (subst.)  a  drinker, 

toper,  G.  iv.  146. 
pot-ens,  6ntis,  par.  potent, 

powerfid,  mighty,  JE.  ii.  296.  iii.  164,  438. 
vi.  247,  871.  vii.  234,  630.  xi.  340.  xii. 
827. 

illustrious,  JE.  vii.  56.  or  renowned,  JE.  i.  531. 
iii.  164. 

having  dominion  over,  JE.  i.  80. 

presiding  over,  JE.  iii.  528. 

tyrannical,  JE.  vi.  621. 

great,  JE.  vi.  843. 

having  great  virtue,  of  great  efficacy  in  phy- 
sic, JE.  vii.  19.  xii."  402. 

scorching,  G.  ii.  373. 

having  obtained,  JE.  vii.  541. 

(subst.)  a  ruler,  sovereign,  G.  i.  27. 
potent-es,  urn,  pi.  m.  the  great,  grandees, 

courtiers,  JE.  xii.  519. 
potenti-a,  ae,  f.  power,  JE.  viii.  99.  x.  72. 

or  might,  JE.  i.  664. 

influence  or  force,  G.  i.  92. 
potest-as,  a-tis,  f.  power,  JE.  iii.  670,  &c. 

or  ability,  JE.  iv.  565. 

force,  influence,  {properly)  virtue,  JE.  xii.  396. 
potior,  v.  4.  I  enjoy,  JE.  iv.  217. 

or  take  possession  of,  JE.  iii.  56.  ix.  2.67- 

or  seize,  JE.  xii.  642. 

get,  win  {by  conquest,)  JE.  ix.  363- 

enjoy,  gain,  JE.  i.  176. 

or  execute,  JE.  vi.  624. 
potior,  adj.  better,  JE.  iv.  287. 

or  preferable,  G.  iv.  100. 
potis,  adj.  C.dde,  JE.  xi.  148. 

\  /  am  able,  it  is  in  my  power, 
potis  est,  imp.  J    or  it  is  possible,  JE.  iii.  671. 

L   ix.  796. 
Potiti-us,  i,  m.  Potitius,  JE.  viii.  269. 
potftus,  par.  having  gotten,  JE.  ix.  450.x.  500. 

gained,  got  into,  JE.  xi.  493. 

obtained,  possessed,  JE.  iii.  296. 

or  being  arrived  safely  at,  JE.  iii.  274. 

~~«.v„   „j     ^rather,  JE.  iii.  654.  iv.   99.   x. 
potms,  adv.  £   631j  6?6  xi  44,  xU  39)  188 

t>«.™t»„  ~e  «™  «l  c  £Potnian  of  Potnia, 

poto,  v.  1.  I  drink,  G.  iii.  330,  &c. 
potus,  par.  being  drunk  up,  G.  iv.  120 
potum,  supin.  to  drink, 
watering,  JE.  vii.  11.  ix.  24. 


prx,  pracp.  before,  JE.  xj.  544. 

above,  JE.  iii.  435. 

for,  JE.  ix.  134. 
praebeo,  v.  2.  J  yield, 

afford,  G.  ii.  216.  JE.  X.  322. 

or  give,  G.  iii.  301. 

offer,  JE..  ix.  693. 
praecedo,  v.  3.  I  go  before, 

march  before,  JE.  ix.  47. 
praecelsus,  adj.  very  Ugh,  lofty,  JE.  iii.  245. 

m-scens   adi    $>*«>'""'>  teadlong,  G.  iii. 
praxeps,  *dj    £  54^  &c 

or  head-foremast,  G.  iv.  80.  JE.  viii.  59. 

flying  with  haste,  JE.  ii.  516.  iv.  573.  v.  456. 

being  in  a  hurry,  JE.  xii.  735. 

hastening,  running,  JE.  iii.  598. 

hasty,  speedy,  JE.  iii.  682.  iv.  565.  xi.  895. 

swiflly,  {heedless,  G.  iv.457.)  JE.  v.  144.  viii- 
257. 

rapid,  G.  iii.  103. 

plunging,  JE.  ix.  815. 

rash,  hot,flery,  JE.  ix.  685. 

violent,  boisterous,  G.  iii.  236.  {sudden,)  iv. 
29.  JE.  vii.  411. 

precipitate,  tumbling  along  {together,  JE.  ii. 
307.)  xii.  684. 

whirled  about,  JE.  xii.  379. 

descending,  whirling  downwards,  G.  iii.  359. 

prone,  falling  downwards,  G.  i.  366. 

ready  to  sink,  JE.  x.  232. 

steep,  JE.  xi.  888. 

in  praeceps,  deep,  downwards,  JE.  vi.  578. 

rapidly,  {into  tteeddy,)  G.  i.  203. 

praeceps,  subst.  a  precipice, 

high  and  sleep,  or  sloping  place,  JE.  ii.  406. 
praecept-um,  i,  n  a  precept,  ride,  G.  i.  176. 

advice,  counsel,  G.  iv.  398,  448.  JE.  ii.  345, 
607.  v.  747-  „  .  • 

command,  order,  charge,  JE.  vi.  236-  ix.  45. 

mile,  order,  JE.  iii.  546. 
praeceptus,  par.  taken  before, 

prescribed,  JE.  vi.  632. 
praecipio,  v.  3.  1  prevent, 

take  before-hand,  JE.  xi.  491. 

teach,  prescribe,  JE.  xi.  329. 

give  orders,  command,  JE.  ix.  40. 

dry  up,  E.  iii.  9a 

nr«ecit>it-ans    antis    nar     U^hngdownheatl- 
praxipit-ans,  antis,  par.    £  /0^  je.  vi.  351, 

praecipito,  v  1.  (act.)  I'throw  headlong, 
cast  violently,  hurl,  plunge,  JE.  ii.  37. 
precipitate,  hurry,  JE.  ii.  317.  xi.  3. 
accelerate,  get  over,  break  through,  JE.  viii. 

443.  xii.  699. 
(neut.)  I  fall  headlong,  JE.  xi.  617. 
fly  away,  JE.  iv.  565. 
hasten,  run  violently,  JE.  ii .  9. 
or  rush,  roll,  tumble  violently,  JE.  iv.  251.  ix 

670. 
or  come  pouring  down,  JE..  x.  804. 
praccipue,  adv.  particularly,  especially, 
chiefly,  G.  ii.  272,  &c. 
or  most  oj  all,  or  above  the  rest,  JE,  i.  220, 
712.  vi.  176. 

chief,  G.  iii.  74.  (main,)  JE> 
"   214. 


prsecjpuusj 


y«ki& 
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(or  prince,)  JE.viii.  177. 

singular,  extraordinary,  JE.  v.  249. 
pVaecisus,  par.  shattered,  (craggy,)  JE.  viii.  233. 
prreclarus,  adj.  noble,  renowned, 

illustrious,  G.  iv.  322,  &c 

or  brave,  JE.  x.  397. 

(bello,)  -warlike,  IE.  xii.  347. 
,  stately,  magnificent,  JE.  iv.  655. 
praec-o,  onis,  m.  (a  crier,)  herald,  JE.  v.  245. 

praecordi-a,  drum,  pi.  n.  ¥%£**  ab°U*  ** 

the  lungs,  JE.  ix.  413. 

the  heart,  G.  ii.  484.  JE,  vii.  347.  ix,  596.  x. 
452. 

the  breast,  JE.  ii.  367. 
praed-a,  x,  f.  a  prey,  JE.  ix.  485,  &c. 

(or  feast,)  JE.  i.210.  iii.  233,  244. 

or  provision,  food,  G.  ii.  60.  JE.  iv.  404. 

booty,  prize,  JE.  vi.  361. 

——^plunder,  spoil,  pillage,  JE,  i.  528.  ii.  763. 
vii.  749  ix.  268,  363,  384, 450,613.x.  78. 
xi.  79,  782. 
praedfeo,  v.  3.  Iforetel,  E.  i.  18,  &c. 

or  forebode,  E.  i.  17. 
praedict-um,  i,  n.  a  prophecy,  JE.  iv.  464. 
praed/sco,  v.  3. 1  learn  before-hand,  G.  i.  51. 

orforetel,  G.  i.  252. 

foresee,  discover,  G.  ii.  255. 
praedives,  adj.  ven/  J'z'cA,  wealthy,  JE.  xi. 213. 
praed-o,  onis,  m.  a  robber,  thief, 

pirate,  JE.  vii.  362.  xi.  484. 

or  invader,  JE.  x.  774. 
prador,  v.  1.  I  prowl,  G.  i.  130. 
praedulcis,  adj.  very  sweet, 

pleasing,  delightful,  JE.  xi.  155f 
praedurus,  adj  very  hardy, 

strong;  JE.  x.  748. 

sturdy,  G.  ii.  531. 
praefatus,  par.  having  addressed, 

invoked,  JE.  xi.  301. 
praefero,  v.  irr.  I  esteem, 

prefer  to, — choose  before,  rather,  E.  iii.  4.  JE. 
xii.  145. 

express,  JE.  x.  211. 

bear,  carry  before,  JE..  vii.  237. 

present,  offer,  JE.  xi.  249. 
praeficio,  v.  3. 1  set  over, 

appoint  one  president,  JE.  vi.  118,  564. 
praeffgo,  v.  3 . ,  I  fasten, 

stick  (before)  on  tlie  top  of,  JE.  ix.  466. 

set  up  in  front,  JE.  x.  80. 

or  affix,  hang  up,  JE.  xi.  778. 

fasten,  tie,  G.  iii.  399. 
prefix- us,  par.  prefixed, 

fixed  on  the  top  of  any  thing,  JE.  ix.  471. 

pointed,  lieaded,  JE.  v.  557.  vii.  817.  x.  479. 
xii.  489. 
praefodio,  v.  4.  I  dig  before,  JE.  xi.  473. 
praefractus,  vide  perfi  actus, 
prxfulg-ens,  entis,  par.  shining, 

glister ingi  JE.  viii.  553. 

prxgn-ans,  antis,  par.    \pre^l  ^  (*^ 
*     b  '  '  *         I   child,)  teeming. 

prxlabor,  v.  3.  J 'whirl  along,  G.  iii.  180. 

praelatus,  par. preferred  before,  JE.  v.  541. 

praeli-a,  oruro,  pi.  n.  battle,  fight,  passim, 


or  combat,  (single,)  JE.  v.  375,  402,  468.  x. 
661.  xii.  570. 

battles,  G.  iii.  265.  iv.  5. 

engagements,  skirmishes,  JE.  v.  593.  xi.  631» 

rencounter,  assault,  G.  i.  318.  JE.  ii.  397. 

onset,  G.  iii.  98.  iv.  314.  JE.  vii.  603. 

■war,  JE.  vii.  744,  806.  x.  357.  xi.  48.  xii. 
581. 

or  wars,  E.  vi.  3.  JE.  vii.  335. 
praerm'ssus,  par.  sent  before,  JE.  vi.  34. 

or  despatched  before,  JE.  ix.  367. 
praemftto,  v.  3. 1  send  before,  JE.  xi.  513. 

or  send,  despatch,  JE.  i.  644. 

,  ^rewards,  JE.  i.  461, 

praemi-a,  orum,  pi.  n.   j    &c 

or  blessings,  JE.  iv.  33. 

recompencs,  JE.  i.  605.  ii.  537.  xi.  857. 

prizes,  G.  ii.  282.  iii.  49.  JE.  v.  70,  232,-292, 
308,  346,  486.  xii.  765. 
praenato,  v.  1. 1  flow  before, 

glide  by,  JE.  vi.  705. 

PrWst-e,  is,  (f.  &)  n.  { P™«te,2E.Y«. ' 

Pr^nestinus,  adj.  o/Prasneste,  JE. vii.  678.' 
praenuncia,  ae,  f.  a  harbinger,  forerunner, 

messenger,  JE.  xi.  139. 
pracp-es,  etis,  adj.  swiftly  flying,  JE.  v.  254. 

or  long,  wide,  extended  (wings,)  JE.  iii.  36^. 
vi.  15. 
praepfnguis,  adj.  very  fat,  fertile,  JE.  iii.  698. 
praereptus,  par.  snatched  away,  JE,.  iv.  416. 

taken  away,  JE.  ix.  138. 
praeripio,  v.  3.  I  seize,  possess  before,JE.  x.  277» 
praeruptus,  par.  burst,  falling  (as  a  cataract,) 

adj.  cragged,  rugged,  G.  ii.  156. 
praesagus,  adj.  divining,  prophetic,  JE.  x.  845. 

foreboding,  JE.  x.  177.    . 

nrrescisco   v  3     U foreknow,  perceive  befone- 
prxscisco,  \.  o.    £  /mndi  G  iy  70 

praescius,  adj. foreknowing,  JE.  vi.  66. 

presaging,  foreboding,  JE.  xii.  452. 
praescribo,  v.  3.  1  write  before, prefix,  exhibit, 

(nomen — is  dedicated  to)  E.  vi.  12. 
praes-entis,  adj.  present,  JE.  v.  656. 

present  or  before  my  face,  JE.  iii.  174. 

favoxirable,  propitious,  E.  i.  42.  G.  i.  10. 

JE.  ix.  404.   '' 

or  offered,  JE.  iii.  611. 

ready,  JE.  v.  363. 

immediate,  instant,  JE.  i.  91.  viii.  495.  xii. 
760. 

imminent,  M.  x.  622. 

speedy,  ready,  sovereign,  G.  iii.  452. 
praesenti-a,  ae,  f.  the  presence,  JE.  ix.  73- 
praesentio,  v.  4. 1  perceive,  foresee, 

preconceive,  JE.  iv.  297. 
praesentior,  adj .  more  present, 

more  favourable,  advantageous,  JE.  xii.  152. 

more  opportune, — ready  at  hand,  JE.  xii.  245. 

or  more  sovereign,  G.  ii.  127. 
praesep-e,  is,  n.  a  siall,  JE.  vii.  17. 

or  crib,  rack,  E.  vii.  39.  G-  iii.  214,  395, 
410,  495. 

or  stable,  JE.  vii.  275.  xi.  492. 

a  bee-hive,  G.  iv.  168.  JE.  i.  435. 
pnssertim,  adv. especially, principally \chjirfr- 
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gtaes-es,  idis,  c.  a  president,  arbiti'ess,J£.xiA83. 
praesideo,  v.  2. 1  preside  over,  IE.  iii.  35,  &c. 
praesidi-um,  i,  n.  (a  garrison,)  safeguard, 

protection,  M.  xi.  58. 
praest-ans,  antls,  par.  excelling, 

(animi,)  brave,  gallant,  JE.  xii.  19- 

chief,  M.  viii.  548. 

excellent,  JE.  v.  361. 

extraordinary,  IE.  xi.  291. 

or  handsome,  fair,  beautiful,  IE.  i.  71. 

or  well-shaped,  stately,  comely,  G.  iv.  538, 
550.  IE.  vii.  483,  783.  viii.  207. 
praastantior,  adj.  more  excellent, 

Expert,  IE.  vi.  164. 
pfaestat,  v.  imp.  it  is  better,  IE.  iii.  429. 

more  fit,  IE.  i.  135. 

or  it  better  imports,  IE.  vi.  39. 
praesto,  v.  1.  I  excel  (in  strength,)  IE.  xi.438. 
praesumo,  v.  3. 1  presume,  anticipate,  IE.  xi.  18. 
praetendo,  v.  3. 1  pretend, 

make  a  pretence  to,  IE.  iv.  339. 

carry  before,  G.  iv.  230. 

oriuave, stretch  out,IE. viii.  116, 128.  xi.332. 

oppose,  put— -place — between,  IE.  ix.  599. 

raise  before,  inclose,  fence,  hedge,  G.  i.  270. 
praetentus,  par.  opposite,  bordering  upon, 

situated  before,  JE.  iii.  692. 

spread,  extended  before,  JE.  vi.  60. 
praeter,  praep.  beside, 

beyond,  JE.  vii.  24. 

contrary  to,  G.  i.  412. 
praeter,  adv.  beyond,  IE.  x.  3.09. 
praeterea,  adv.  further, 

besides,  E.  ii.  40.  passim, 

(besides  him,  JE.  xi.  285.) 

too,  but,  IE.  i.  647. 

henceforth,  hereafter,  IE.  i.  49- 

afterwards,  G.  iv.  502. 
praetereo,  v.  4. 1  pass  by,  over,  G.  iv.  148. 

outstrip,  outride,  IE.  iv.  157. 

outsail,  IE.  v.  156, 171. 

(neut.)  end,  am  over,  G.  ii.  322. 
praeter-iens,  eiintis,  par.  passing  by,  IE.  v.  186. 
praeteritus,  par.  past, 

gone,  (former,)  IE.  viii.  560. 
praeterlabor,  v.  3. 1  glide, 

or  flow  by,  IE.  vi.  874.  x 

pass,  sail  by,  JE.  iii.  478. 
przetervehor,  v.  3. 1  sail  by,  IE.  iii.  68.8. 
praetexo,  v.  3;  I  cover,  IE.  vi.  5. 

(fringe,)  E.  vii.  12.  G.  iii.  15. 

skreenr palliate,  IE.  iv.  172. 

or  conceal,  IE.  iv.  500. 
priori-urn,  i,n.  ^km^s  pavilion,  tent,  G. 

praevalidus,  adj.  very  (too)  strong,  G.  ii.  253. 

or  very  potent,  IE.  ii.  196. 
praeveni-eng,  entis,  par.  coming  before, 

ushering  in,  E.  viii.  17. 
praeverto,  v.  3.  1  outrun, 

outride,  outstrip,  IE.  vii.  807.  xii.  345. 

prepossess,  IE.  i.  721. 
praevertor,  v.  3.  /  outstrip,  surpass,  JE.  i.  317. 
'  prae.-i>!eo,  v.  2.  I  foresee,  IE.  v.  445. 

TDmlstus,par.  f*^3*5fi?*  (*"^) 


prat-um,  i,  n.  Sa  mead\  mead™>  or  pasture' 
C  ground,  passim, 

a  marshy  ground,  lake,  G.  i.  384. 
prav-um,  i,  n.  a  falsehood,  fiction,  ,J£.  iv.  188. 
pre  can  do,  g-er.  by  praying,  supplicating, 

entreating,  imploring,  M.  vii.  237,  &C. 

making  a  vow,  IE.  xii.  176. 
precitus,  par.  having  prayed  to, 

supplicated,  invoked,  IE.  iii.  633.  ix.  624.  x. 
420. 
prec-es,  ium,  pl.f.  prayers,  supplications t /passim,, 

or  entreaties,  IE.  iii.  599.  v.  782.  ix.  90.  x 
153,  627.  xi.  229.  xii.  800. 

requests,  IE.  vi.  51. 

imprecations,  curses,  IE.  iv.  612. 
pre-cis,  ci,  -cem,  ce,  f.  prayer,  JE.  iii.  437. 

suit,  entreaty,  IE.  x.  368. 

C producing  grapes  soon- 
precius,  adj .  (subst.)  <   er,  and  more  ripe  thqp. 
(_  other  vines, 

an  early  (rathripe)  grape,  G.  ii.  95. 
precor,  v.  1. 1  pray,  G.  iv.  381,  &c. 

pray  to,  supplicate,  IE.  iii.  543.  v.  529.  xi; 
784. 

or  implore,  IE.  iii.  144."  iv.  621.  viii.  127»  X. 
461,  525.  v 

invoke,  IE.  iv.  521.  viii.  279. 

adore,  M.  vii.  137. 

entreat,  desire,  beseech,  IE.  vi.  117.  ix.  525. 

beg,  IE.  xii.  48. 

wish,  IE.  xii.  242.  . 

exhort,  harangue,  IE.  X.  29o. 
prehensus,  par.  taking  hold  of, 

grasping,  IE.  ii.  592. 

or  seized,  IE.  xi.  719. 
prel-um,  i,  n.  a  wine-press, 

the  beam  that  presses  the  trodden  grapes,-^, 
ii.  242. 
premendo,  ger.  by  pressing,  IE.  vi.  80. 
pre m -ens,  entis,  par.  pressing, 

squeezing,  crushing,  IE.  viii.  289. 

keeping — curbing — in,  G.  iii.  85. 

setting,  planting,  G.  iv.  131. 

chasing,  IE.  i.  324. 
premo,  v.  3. 1  press,  IE.  vii.  518.  viii.  249. 

weigh  down,    tread    upon,   M.  ii.  380.  ?, 
495. 

squeeze,  coagulate,  G.  iii.  401. 
strain,  G.  iv^lOl. 

stick  close  to,  G.  iii.  508. 

pursue  closely,  M.  ii.  530. 

or  bear  upon,  IE.  v.  187.  ix.  ¥§&  'kj, 

880.  xii.  254. 

chase,  IE.  i.  467. 

or  drive,  G.  iii.  413. 

tread,  IE.  xi.788. 

cover,  M.  ix.  612. 

or  crown,  IE.  iv.  148. 

suppress,  conceal,  disgidse,  IE.  i.  20*9.  I 

conceal,  contain,  IE.  vii.  103. 

close,  IE.  ix.  48. 

or  shut,  IE.  xii.  908. 

stop,  repress,  IE.  ix.  324. 

fix,  IE.  vi.  197,  331. 

smother,  IE.  iv.  332. 

Choke,  JE.  x.  465. 
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revohe,  meditate  upon,  JE.  vii.  119. 
depress,  lessen,  vilify,  JE.  xi.  402. 
oppress,  JE.  vi.  521. 
or  enslave,  keep  in  subjection,  JE.  v.  737.  x. 

54. 
restrain,  curb,  JE.  i.  63. 
contract,  straighten,  G.  iv.  29P. 
smooth,  JE.  x.  103. 
•withdraw,  JE.  iv.  81. 
urge,  compel,  oppose,  JE.  x.  375. 

press,  JE.  vii.  368. 
hem  in,  block  up,  beseige,  beset,  JE.  viii.  474, 

647. 
lop,  G.  i.  157. 
set,  plant,  G.  ii.  346. 
cut,  plough,  JE.  x.  296. 
or  plough  up,  (subdue,)  JE.  x.  78. 
encompass,  JE.  xi.  545. 
attack,  JE.  x.  232. 
stab,  kill,  JE.  ix.  330. 

overflow*  ovenvhelm,  drown,  JE.  i.  246.  xi. 
257. 
premor,  v.  3.  I  am  pressed, 
squeezed  together,  E.  i.  35. 
pressed  down,  JE.  v.  550. 
depressed,  G.  i.  241. 
concealed,  smothered,  JE.  xii.  322. 
covered,  JE.  vi.  827. 
grendo,  v.  3.  I  take, 

reach,  come  up  with,  JE.  xii.  775. 
touch,  JE.  vi.  61.- 

lay  hold,  grasp,  catch,  JE.  iii.  450.  ix.  562. 
seize,  secure,  JE.  ii  322. 
prens-uns,  antis,  par.  catching  at, 
grasping  at,  G.  iv.  501. 

catching  hold  of,  grasping,  JE.  vi.  360. 
prenso,  v.  1. 1  lay  hold  of, 
grasp  at,  JE.  ii.  444. 

or  tug,  JE.  xii.  404. 
prensus,  par.  laid  hold  of, 

or  taken,  JE.  iii.  624. 

catched,  (newly)  taken,  G.  i.  285. 

or  broke,  managed,  G.  iii.  207. 
presso,  v.  1. 1  press  hard,  squeeze, 

stroke,  or  milk,  E.  iii.  99.  JE.  iii.  642. 
pressus,  par.  weighed  down, 
pressed, squeezed,  G.  ii.  93.  iv.  140. 

» ~or  coagulated,  E.  i.  82. 

—  ■     or  stroked,  G.  iii.  310. 

forced  deep,  G.  ii.  203,  356. 

compressed,  G.  i.  410. 

laden,  G.  i.  303. 

depressed,  bent,  G.  i.  26. 

suppressed,  concealed,  JE.  xii.  322. 

shut,  closed,  JE.  vi.  155 

impressed,  thrown  with  force,  JE.  x.  347. 

being  (firmly)  trod  upon,  JE.  v.  332. 

held  in  tight,  JE.  xi.600. 

overwhelmed,  (stunned,)  JE.  iii.  47. 
preti-um,  i,  n.  a  reward,  , 

or  prize,  JE.  v.  Ill,  292,  399,  &c, 

price,  JE.  iv.  212. 

a  ransom,  JE.  ix.  213. 

bribe,  bribery,  JE.  vi.  622. 
Prtameius,  adj.  of  or  belonging  to  Priam, 

Priameian,  JE.  vii.  252. 


(f.)  daughter  of  Priam,  JE.  ii.  403.  iii.  &SL 

<T(nom.  patron.)  son  of 

Priamid-es,  is,  m.  <   Priam,  JE.  iii.  295, 

C  &c. 

Priam-us,  i,  m.  Priamus,  Priam,  passim, 

another  Priam,  JE.  v-  564. 

Pria'p-us,  i,  m.  Priapus. 

pridem,  vide  jam  pride  m. 

primae'vus,  adj.  elder,  eldest  born,  JE.  ix.  595.  - 

blooming,  (in  the  flower  of  my  age,)  JE.  vii. 

162.    . 

youthful,  JE.  X.  345. 

primiti-se,  arum,  pi.  f.  first  fruits, 

earnest,  JE.  xi.  16. 

or  begimiing,  JE.  xi.  156. 

primus,  adj.  sup.^rs*,  passim, 

or  foremost,  JE.  v.  151.  vi.   183,  313.  vii. 

53,  647.  viii.  561.  ix.  51,  696.  xi.  380, 

613.  xii.  577. 

or  most  forward,  G.  iii.  77.  JE.  v.  318. 

front,  at  the  head,  the  van,  (acies,)  JE.  vii. 

673.  viii.  281.  ix.  27,  595.  x.  543.  xii. 

305. 

frontier,  JE.  ix.  244. 

fore,  JE.  iii.  426.  v.  566. 

chief,  JE.  ii.  263.  v.  308,  341,  347,  746.  vii. 

107.  viii.  134.  xi.  786.  xii.  33. 

leading,  JE.  viii.  6.  ix.  226.  x.  125.  xi. 

238. 

prime,  prosperous,  M.  i.  345. 

choicest,  JE.  v.  355.  x.  561. 

young,  tender,  (G.  iii.  67.)  JE.  viii.  517.  X. 

324. 

early,  G.  i.  64.  ii.  253. 

rising,  G.  i.  250.  iii.  324.  JE.  iii.  588.  iv. 

584.  v.  42.  vi.  255.  vii.  51,  130,  148,  528. 

ix.  459.  x.  97. 

or  dawning,  JE.  xi.  4. 

beginning,  A.  vi.  453. 

(preluding,  JE.  xii.  106.) 

parent,  G.  i.  12. 

eldest,  JE.  vii.  136. 

highest,  JE.  ii.  219. 

most  noble,  JE.  xi.  331. 

extreme,  G.  iii.  399. 

ief 'concern,  business, 

JE.  viii.  408. 

C  the  first  men,  G.,i. 
prim-i,  orum,  abs.  pi.  m.  <    j|4 

or  nobles,  JE.  iv.  133. 

or  the  chiefs,  leaders,  princes,  JE.  vii.  468, 

783.  viii.  105.  ix.  309, 453,  785.  xi.  234. 

the  foremost  (guards,)  JE.  ii.  334,  494. 

the  ran  or  first  ranks,  JE.  ii.'479.  xii.  579. 

or  advanced  guard,  JE.  586. 

cum  primis  (adverbial '^ev)  chiefly,  G.  i.178. 

•  ,  iii.     Kthe  first  place,  JE.  v. 

prim-a,6rum,pl.n.abs.  <   ^    <£^     * 

or  van,  JE.  x.  157. 
prima,  adv.frst,  JE.  xii.  505. 

of  all,  in  the  first  place,  JE.  xii.  605. 

™.-™„    o  i     S first,  G.  iii.  187.  iv.  310.  JE.  iv. 

before,  JE.  ix.  576. 

primum,adv.  $>">  G   *'  ?1'  f  »W™nqufc 
r  '  t  cum  grayi  notatur. 


primum,  abs.  sing, 
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or  foremost,  above  all,  G.  it.  475. 

the  first  time,  G    i  61.  JE  ii.  375.  iii.  651. 

or  place,  G.  ii.  179.  iii.  166.  iv.  295.  JE. 

ii.  79   x.  389. 
soon,  M.  i.  306.  vi.  102. 
very  soon,  JE.  iv.  631. 
immediately,  JE.  i.\.  603. 

/ps  soon,  JE.  iv.  586. 
ut  i:     num,  as  soon  as,  JE.  xi.  300.  xii.  47, 
669. 
quam  primum,  as  soon  as,  JE.  xii.  76. 
princ-eps,  ipis,  c.  a  prince,  JE.  x.  166. 
a  chief,  JE.  i.  488.  iii.  168.  ix.  535. 
or  general,  commander,  conductor,  JE.  x.  254. 
(adj.)  first,  foremost,  JE.  v.  160,  833. 
or  chief,  JE.  xi.  620. 
principi  um,  i,  n.  a  beginning, 
entrunce,  proem,  E.  iii.  60.  viii.  Ii. 
prelude,  JE.  ix.  53. 
origin,  JE.  vii.  219. 
principio,  (aclv.)^?-*^  of  all,  in  the  first  place, 
first  and  foremost,  G.  ii.  9.  iv.  8.  JE.  ii.  752. 
iii.  381.  iv.  56.  v.  109.  vi.  214,  724.  vii. 
342.  ix.  762.  xi  258. 
prior,  adj.  the  former,  JE.  iii.  213,  he. 

or  foremost,  JE.  v.  155, 170,  186,  J  87,  326. 
or  first,  E.  v.  10.  ix.  53.  JE.  I  321,  548,  581. 
vi.  341,  387,  834.  vii.  194.  viii.  469.  ix. 
319.  x.  458,  533.  xii.  195. 
or  native,  G.  ii.  59. 
ancient,  JE.  iv.  464. 

or  of  former — ancient — times,  JE,  viii.  3 13» 
being  beforehand,  having  the  first  design,  JE. 

xi.760. 
the  better,  more  excellent,  JE.  xi.  292. 
prior  es,  urn,  pi  m.  ancestors, 
ancients,  JE.  iii.  693. 

those  -who  -went  before,  ancient  poets,  G.  iii. 
292. 
priscus,  adj.  old, 

or  ancient,  JE.  v.  593.  vi.  878.  vii.  706,  710. 

viii.  339. 
or  former,  E.  ir.  79. 
pristina,  abs.  pi.  «.  pristine,  former,  first, 

usual,  {stale  use,)  JE.  xii.  424. 
pristinus,  adj. pristine, former,  first,  JE.  vi.473. 
or  late,  JE.  x.  143. 

DPist-is   is   f    Ja  kind  of  vfhak  fsh,  IE.  iii. 
pnst-is,  is,  t.    £  42r  x  211 

the  ship  Pristis  (wJiose  sign  toas  that  fish,  not 

that  it  resembled  the  shape  of  it,  JE.  v.  116, 

154,  156,  187. 

Prive'kn-um,  i,  n.  Privernum,  JE.  xi.  540. 

Prive'rn-us,  i,  m.  Privernus,  JE.  ix.  576. 

prills,  adv.  before,  JE.  ii.  741,  &c.  N 

or  heretofore,  JE.  x.  223. 

sooner,  JE.  i.  192. 

rather,  JE,  ii.  190,  596. 

first,  G.  i.  50,  74,  194.  ii.  274.  iii.  262  iv. 

229,  396,  537.  JE.  iv.  24.  vi.   13d.   x. 

882. 

or  chiefly,  JE.  xi.  126. 

■  '>";„"  i     K before  that,  G.  iii.  468.  JE. 

pnusquam,adv.|  / m  ^^ 

or  ere, M.  xi.  809. 
pro,  prgep./or,  passim, 


instead  of,  E.  v.  38.  G.  i.  405.  JE.  v.  815, 

846.  x-  82.  x'f.  576.  xii.  695. 

or  in  the  room  of,  in  lieu  of,  JE.  i.  659.  ii. 

183.  xii.  141,  878. 

for  the  sake  of,  JE.  ix.  406.' 

by  reason,  of,  upon  account  of,  G.  iv.  456.  JE. 

iv.  337. 

before,  JE.  xii.  661. 

in  defence  (of  a  place,)  JE.  viii.  648, 

653.  ix.  575,  677.  xi.  223,  895.  (of  one's 

self,)  xii.  552. 

according  to,  JE.  v.  501. 

proav-us,  i,  rri.  sire,  great  gvandsife,JE.  viii.  54. 

proav-i,  6vum,  pi.  m.  forefathers, 

ancestors,  JE..  iii.  129.  xii.  225. 

probo,  v.  1.  I  approve,  allow, 

permit,  JE..  iv.  112,  &c. 

Proc-as,  je,  m.  Procas,  JE.  vi.  767. 

,  .         ,.     C obstinate,  (capiicious)JE. 
proc-ax,  acis,  adj.  <    .    ^.7fi     v    l  ' 

proce"do,  v.  3.  I  proceed,  JE.  v.  461. 

go  forward,  on,  E.  iii.  94.  JE.  ii.  760.  iii. 

340; 

march,  JE.  xii.  121. 

roll  along,  E.  iv.  12.  ix.  47. 

advance,  E.  vi.  86.  JE.  x.  451,  751.  (cSme  in 
state,)  xii.  169. 

come,  go  out,  IE.  viii.  462.  , 

^§•0  to,  JE.  ix.  23. 

comeforrvard,  appear,  JE.  iii.  592. 

move,  sail,  JE.  iv.  487. 

pass  by,  JE.  iii.  356.  xi.  94. 
procell-a,  ae,  f.  a  (great)  storm,  G.  iii.  259,  &c 

or  a  sea-tempest,  hurricane,  JE.  i.  102.  v.  791. 

popidar fury,  JE.  vii.  594. 
procer-es,  urn,  pi.  m.  chief,  nobles,  lords, 

peers,  JE.  i.  740,  Sec- 
procerus,  adj.  high,  tall,  lofty,  E.  vi..  63. 
process-us,  us,  m.  process, 

progress  (of  time,)  G.  iii.  504, 

r>  r    \       c   CProchyta,   JE.    ix. 

Prockyt-a,  (e,)  x,  i.  <    715  J     ' 

proclamo,  v.  1.  I  cry  aloud,  JE.  v.  345. 
Procris,  f  Procris,  JE.  vi.  445. 
procu-bo,  v.  1.  Hie  over,  am  spread, 

extended,  G.  iii.  145. 
procudo,  v.  3-  I  hammer  out, 

sharpen,  G.  i.  261. 

procul,  adv.     UT3  faT  &'  ^tmt>  at  a  * 
1  £   tance,  passim, 

or  from  far,  G.  iv.  353.  JE.  ii.  42.  v.  35,  613. 
'ix.  503.  x.  401,  521,  537.  xi.  838. 

far  from  hence,  JE.  vi.  258.  viii.  603. 

high,  at  a  distance,  E.  i.  77.  vi.  16.  JE.  v. 
124,  775. 

aloft,  JE.  v.  642. 

at  a  distance  from,  G.  ii.  459. 

far  within,  (before  one's  eyes,)  JE.  vi.  10. 
proculco,  v.  1.1 tread,  trample  upon,JE.  xii.  534. 

„ .    ,  o     KI  lie  doivn,  E.  viii.  87.  G. 

procumbo,v.o.    £  ^  466.  JE.  viii.  S3. 

lie  down  (to  sleep,)  JE.  viii.  39.  ix.  190. 

fall,  JE.  ii.  426. 

down,  JE.  vi.  180.  ix.  541. 

— -down  flat,  JE.  v.  481.  vi;  504.  xk  150, 
413.  ~        ,-...' 
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tumble  down,  JE.  ii.  493,  505. 

break  to  pieces,  (hang  together  aloft,)  G.  iii. 

240. 

fall  io  ruin,  come  to  nought,  JE.  xi.  395. 

standing,  leaning,  JE.  viii.  (531. 

sink  under,  G.  i.  111. 

lean  upon,  tug,  ply,  JE.  v.  1 98. 

-     Ci"  take  care  of,  (indulge,)  JE. 
procure,  v.  1.  £  jx  158        V>\        8  >) 

procurr-ens,  entis,  par.  running,  JE.  xi.  624. 

running  forwards,  JE.  xii.  267. 

lying  out  in  length,  jtroininent,  jutting  out, 
JE":  v.  204. 
proctirro,  v.  3.  I  run,  JE.  xii.  785. 

to  the  charge,or  rush  against, JE.  xii.  280. 

make  an  excursion,  advance,  JE.  ix.  690. 
proc\irs-us,  us,  m.a  running  round,  course, 

career,  JE.  xii.  379. 

career,  or  oisct,  JE.  xii.  711. 
procurvus,  adj.  (very)  crooked,  G.  ii.  421. 

or  winding,  JE-  v.  765. 
proc-us,  i,  m.  a  wooer,  suitor, 

lover,  JE.  iv.  534.  xii.  27 
prod-ens,  entis,  par.  presaging, 

foreboding,  JE.  x.  99. 
prodeo,  v.  4.  I  go  forth,  forwards, 

move  on,  JE.  vi.  199. 

run  into,  JE.  x.  693. 
prodest,  v.  imp.  (see  prosum.)  it  is  profitable, 

gainful,  G.  i.  84. 

(proderit)  it  will  be  of  advantage ,  G.  iv.  267. 

(profuerit)  it  will  import,  G.  i.  451. 
prodigi-um,  i,  n.  a  prodigy, 

or  a  thing  {mo?istrous,  JE.  viii.  295.)  con- 
trary to  or  above  the  laiys  of  nature,  JE. 
iii.  366.  v.  639.  vi.  379.     % 
prodigus,  adj.  lavish,  wasteful, 

hurtful,  G.  iv.  89. 
proditi-o,  6nis,  f.  treachery,  forgery,  JE.  ii.  83. 
prodo,  v.  3.  I  show,  assert,  JE.  iv.  231. 

betray,  G.  ii.  254.  JE.  x.  593. 

discover,  JE.  ix.  374. 

expose,  JE.  xii.  42. 

violate,  JE.  iv.  431. 

declare,  sentence,  JE.  ii.  127. 
prodor,  v.  3.  /  am  betrayed,  deserted,JE,  i.  252. 
produco,  v.  3. 1  produce, 

bring  forth,  JE.  xii.  900. 

prolong,  JE.  ii.  637- 

compose,  or  stretch  out,  JE.  ix.  487. 


Prcetid-es,  um: 


profan-i,  orum,  abs.  pi.  m 


r(nom.    patr.)     the 
.   r.  j  J?rce\\(\es,thcdaugh- 
™»PLt-1*«-,o/Proeteus,E. 
Lvi.  48. 

Probate, 
E.  xii.  779. 
Cprcfane, 
<  (ur.hullo 
(.JE.  vi.  2 


profanus,  adj.  profane,  reprobate, 
unworthy  of  the  gods,  JE.  xii.  779. 

ofane,      wicked, 
nhallowed)men, 
■    h.  258. 
profaris,  v.  irr.   I  speak  out,  declare, 

reply,  JE.  i.  561,  Sec. 
profec  to,  adv.  truly, certainly  ,surely,JE.\\ii.532: 
profectus,  \s3X. having  departed  from^r  quitted, 
voir.g  out  {as  a  colony  does,)  JE.  i.  340,  732. 
iv.  111. 


or  having  gone  ffut,  Cdming  forth,  JE.  'vii. 
209,  255. 

sprung  from,  JE.  viii.  51. 
profero,  v.  in*  I  stretch  out, 

extend,  enlarge,  JE.  vi.  795. 

defer,  retard,  protract,  JE.  xii.  395. 
prohcio,  v.  3. 1  avail,  E.  viii.  20. 
profiefscor,  v.  3.  I  go,  set  out  for,  JE.  iii.  615. 
proflo,  v.  1.  I  breathe,  snore  out,  JE.  ix.  326. 
profluo,  v.  3. 1  flow,  run,  G.  iv.  25. 
profugus,  adj.  driven,  exiled,  compelled, 

fugitive,  JE.  i.  2.  vii.  300.  viii.  118.  x.  158. 

leaving  his  country,  a  stranger,  JE.  x.  720. 
profundo,  v.  3. 1  pour,  shed  {tears,)  JE.  xii.  154. 
profundus,  adj.  profoun d, 

deep,  JE.  v.  614. 

or  infernal,  G.  i.  243. 

high  or  lofty,  E.  iv.  51.  G.  iv.  222.  JE.  l. 
58. 

or  shady,  wide,  G.  ii.  391. 

thickest  or  inmost,  JE.  vii.  515. 

or  blackest,  JE.  iv.  26.  vi.  462. 

profundum,  abs.  the  sea,  JE.  xii.  263. 
progeni-es,  ei,  f.  an  offspring, 

progeny,  JE.  v.  505. 

or  race  {of  men,)  G.  ii.  341.  JE.  i.  19,  2,50. 
vii.  257. 

son,  JE.  vii.  97.  x.  471. 

sons,  JE.  x.  329. 

the  young  of  birds,  G.  i.  414. 

of  bees,  G.  iv.  56. 

progigno,  v.  3,  I  bring  forth,  JE.  iv.  180. 
PROGx-E,es,f  Progne,  {aswallow,)G.  iv.  1&- 
progedior,  v.  3. 1  go  out,  JE.  iii.  300. 

come  out  {with  majesty,)  JE.  iv.  136. 
progressus,  par.  having  gone  forward, 

moving  on,  JE.  xii.  219. 

or  walking  together,  JE.  viii.  125,  337. 

inarched,  advanced,  JE.  xi.  608. 
proh,  (inter.)  oh!  ah! 
prohibeo,  v.  2. 1  forbid,  JE.  iii.  265,  &c. 

or  hinder,  G.  i.  501.  iv.  10,  105,  106. 

prevent,  JE.  v.  197. 

or  keep  back,  restrain,  JE.  ix.  662. 

keep  off,  sever,  G.  iii.  398. 

avert,  JE.  i.  525. 

debar,  JE.  vii.  313. 
prohibeor,  v.  2.  I  am  forbidden, 

driven  off,  JE.  i.  540. 
projectus,  par.  thrown  away, 

cast  upon  {the  shore,)  {vile,)  E.  vii.  42. 

dropped,  thrown  down,  JE.  ix.  577. 

standing  out,  {projecting,)  JE„  iii.  699. 

lying  along,  prostrate,  extended,  E.  i.  76.  iE- 
xi.  87. 

extended  out,  protended,  JE.  x.  587. 
projicio,  v.  3. 1  fling  down,  JE.  v.  673. 

on,  JE.  ix.  444. 

into,  JE.  v.  402. 

or  throw  away,  JE.  vi.  436,  835. 

hurl,  plunge,  JE.  v.  859. 

let  fall,  drop,  JE.  xii.  256. 

expose,  JE.  xi.  361. 
profmle,  adv.  therefore,  JE.  xi.  4001 

or  then,  JE.  xi.  383. 
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I  or  s 


346. 


«««14««.,«   ««„     Cfalling,tumblingdoH\>n,(de- 
^oldpsus,  par.    ^  ^htd,)  iE.  ii.  555. 
prol-es,  is,  f.  a  race, 

«toe*,  G.  iii.  65,  541.  iv.  281.  JE.  iv.  236. 
progeny,  or  descend ent,  or  offspring,  G.  ii.  35. 
JE.  i.  75.  iii.  180.  iv.  258.  vi.  322,  648, 
/717,  756,  784.  vii.  50,  691.  x.  391,  429. 
xii.  128. 
for  son,  JE.  i.  274.  vi.  763.  vii.  761.  viii.  301.. 
ix.  523.  x.  353,  696.  xii.  347. 
child,  JE.  xii.  830. 
birth,  JE.  vi.  25. 

a  shoot  (of  a  tree  or  plant,)  G.  ii.  3. 
j}to\ix\is,B.dybig,large,long,(unshorn,)E.viil.34:. 
prohido,  v.  3.  I  prelude,  make  a  prelude, 

essay,  G.  iii.  234.  JE.  xii.  106. 
proluo,  v.  3.  I  wash  over,  G.  iii.  543. 
or  overflow,  G.  i.  481. 
dip,  swill,  JE.  i.  738. 
wash  out,  JE.  xii.  686. 
proluvi-es,  e"i,f.  a  looseness, flux,  JE.  iii.  217. 
pvomeritus,  par.  having  deserved,  JE.  iv.  335. 
Prometh.eus,  ei,  m.   ^metheus,  E.  vi. 

promfss-um,  i,  n.  a  promise,  JE.  ii.  160,  &a 
or  engagement,  JE.  xii.  2. 
reward,  prize,  JE.  v.  386. 

or  allotted,  JE.  v.  282. 

vowed,  JE.  iv.  552. 

betrothed,  JE.  xii.  31. 
promftto,  v.  S.  1  promise,  JE.  iv.  228,  &c. 

threaten,  vow,  swear,  JE.  ii.  96. 
promittor,  v.  3.  /  am  promised,  JE.-vi.  791. 
promo,  v.  3.  I  let— -pour — out4  JE.  ii.  26Q. 

exert,  JE.  v.  191. 
promoveo,  v.  2. 1  push, 

row  forwards,  JE.  x.  196. 
promptum  est,  impersonaliter,  it  is  easy, 

evident,  G.  ii.  255. 
Promul-us,  i,  m.  Promulus,  JE.  ix.  574. 

pronub-a,*,f.  J^'f  ^J™0)  Sodd^  of 
C  marriage,  JE.  iv.  Ib6. 

(ofBellona,)  bridemaid,  JE.  vii.  319. 
pronus,  adj. /»rowe,  bending  forward, 

or  stooping,  G-  iii- 107.  iE.  v.  147.  x.  586, 

plying,  JE.  iii.  668. 

leaning,  shelving,  JE.  viii.  236. 

tumbling  down,  JE.  ix.  713. 

— —headlong,  JE.  xi.  485. 

— —or  violently,  JE.  i.  115.  v.  332. 

current,  running,  falling,  sliding  down,  JE.  v. 
112.  viii.  548. 

flowing  quickly  (with  a  current,)  G.  i.  203. 
JE.  v.  212. 
propag-o,  in;s,  f.  a  branch,  tendril, 

shoot,  G.  ii.  26. 

layer,  or  inarching  (by  a  tendril,)  G.  ii.  63. 

race,  offspring,  JE.  vi.  870. 

or  posterity,  JE.  xii.  827. 
prope,  praep.  near  to,  nigh,  JE.  viii.  597. 

or  by,  G.  iv.  278. 
proper£ndus,  pap.  to  be  got  ready,  despatched, 

provided,  G.  i.  260. 
proper -ans,  antis,  par.  hastening^ 


inarching  with  speed,  JE.  xi.  514. 
properatus,  par.  hastened, 

precipitated,  G.  i.  196. 
propere,  adv.  speedily, 

with  speed  or  haste,  JE.  vi.  236.  ix.  801.  Xii. 
573. 
properus,  adj.  active,  busy,  JE.  xii.  85- 
propero,  v.  1. 1  hasten,  haste,  G.  i.  224.  passim, 

or  bring  with  speed,  JE.  xii.  425. 
forge  with  haste,  G.  iv.  171. 
properor,  v.  1.  I  am  hastened, 

hurried,  JE.  iv.  416. 
propexus,  par.  combed, 

long,  waving,  JE.  x.  828. 

propmquo,  v.  1.  S1  W™ck>  draw-epme-r- 
f    v     l  »v»  -  ^   near,  passim, 

approach,  or  appear,  JE.  ix.  355. 
favour,  or  am  propitious,  JE.  x.  254. 
propmquus,  adj.  near, 

near  at  hand,  JE.  iii.  381. 

near  of  kin,  related,  allied,  JE.  ii.  86. 

or  neighbouring,  bordering,  JE.  iii.  50%  xL 
156. 
propior,  adj.  nearer,  nigher,  G.  ii.  122,  &c. 

more  present,  JE.  vi.  51. 

like,  resembling,  G.  iii.  58. 

,         ,      (f/:e  next,  nearest  place, 
propiora,  pi.  a.  abs.  £  ^  v    ^  ^ 

propius,  adv.  nearer,  JE.  ii.  706.  x-  71%. 
or  near,  G  iv.  47. 
or  near  to,  JE.  viii.  556. 
or  closer,  JE.  xi.  564. 
more  attentively,  JE.  xii.  213. 
more  favourably,  JE-  i.  526. 
propitiously,  JE.  viii.  78. 

propono,  v.  3.  £  *  *"£*'*  "*  b"f°VC  **  *? 

proprius,  adj.  peculiar,  particular, 

my  own,  belonging  to  me,  JE.  vii.  331. 

thy  own,  JE.  i.  73.  ii.  85. 

his  own,  JE.  iv.  126.  xi.  359. 

their  own,  JE.  V.  229. 

its  own,  G.  Ii.  428. 

proper,  G.  ii.  35. 

perpetual,  E.  vii.  31.  JE.  vi.  871. 

or  destined,  allotted,  JE..  iii.  167- 
propter,  prsep.  for, 
for  one' 's  sake,  JE.  iv.  320,  321.  xii.  177. 

near,  hard  by,  fast  by,  by  the  side  of,  E.  viii. 
87.  G.  iii.  14.  JE."ix."680. 
propugn&cul-um,  i,  n.  a  fortress, 

bulwark,  JE.  ix.  170,  6G4. 

rampart,  JE.  iv.  87. 
pror-a,  *,  f.  S'^fire-deci»  fore-casue,.  pre* 
{_    of  a  ship,  passim, 

or  ship,  IE.  viii.  101.  ix.  122. 
proripio,  v.  3. 1  take  away  by  violence,  , 

(se)  steal  away,  hurry  away,  E.  iii.  19. 

or  withdraw  myself,  JE.  v.  741.  vi.  472. 
proriirnpo,  v.  3. 1  break  forth, 

spring  forth,  on,  JE.  x.  796.  „ 

roll,  rush,  JE.  vii.  32. 

or  bound  into,  JE.  x.  379. 

fling,  cast  out,  .JE.  iii.  572. 
promptus,  par.  bursting, 

breaking  out,  JE.  vii.  459 
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flawing,  running  violently,  JE.  i.  246. 

f~  {part  of)  the  scaf- 


prosceni-a,  orum,  pl.n. 


foldings  {before 
the  scene,  -where 
the  interludes  -were 
acted,) 


the  stage,  G.  ii.  381. 
proscindo,  v.  3.  I  cut  up,  break  up, 

plough,  G.  ii.  237. 
procisc.us,  par.  broken  up,  plouglied  -up, 
v  thrown  up  in  ridges,  G.  i.  97. 
prosequor,  v.  3.  2 follow  after, 

pursue,  JE.  vi.  476 

follow,  JE.  ix.  218,  310. 

accompany,  attend,  -wait  on,  IE.  vi.  898.  xi. 
107. 

speed,  hasten,  drive  on,  JE.  iii.  130.  v.  777  - 

tell,  describe,  treat  of,  G.  iii.  340. 

(abs.)  proceed,  JE.  ii.  107. 
_,  c     C  Proserpina,    G<    iv. 

Pkosehpin-a,  «,f.     |  4S7,£c. 

prosilio,  v.  4.  /  spring,  start,  JE.  v.  140. 
prospecto,  v.  1.  /  look  often  upon, 

gaze  at,  JE.  vii.  813. 

behold,  view,  JE.  ix.  168. 

wait,  expect,  JE.  x.  741. 
prospect-us,  (is,  m.  a  prospect, 

7.7fw,  G.  ii.  285.  ^E.i.181. 

sight,  JE.  viii.  254. 
prosper,  adj.  prosperous,  fortunate,  lucky, 

propitious,  JE.  iii.  362. 

,   ..  ^beholding   afar   off, 

prospici-ens,entis,  par.  <    ~   ■     %-r, 

or  looking,  JE.  ii.  733. 

■ down,  JE.  xii.  136. 

surveying,  {provident,  careful  of,  JE.  i.  127,) 
155. 
pcospicio,  v.  3.  I  view, 

see,  JE.\.  185.  iv.  410.  vi.  385. 

see  at  a  distance,  JE,  iii.  648-  ix.  34.  xi.  9D9. 

or  spy,  JE.  vii.  289. 

or  perceive,  JE.  vi.  357.  vii.  30. 

or  behold,  JE.  xi.  839.  xii.  595. 

foresee,  foretel,  prognosticate,  G.  i.  394: 
prosubig-o,  v.  3.  /  throw,  cast,  tear  up,  G.iii.256. 
prosuni,  v.  irr.  I  avail, 

profit,  JE.  v.  684.  vii.  303.  ix.  92.  xii.  541. 

prof u  it,  imp.  it  will  avail,  profit,  G.  iii.  459, 
509.  iv.  267.  JE.  xi.  844. 
protectus,  par.  covered,  screened, 

sheltered,  JE.  ii.  444.  x.  800. 

having  covered  over,  defending,  JE.  viii.  662. 
protego,  v.  3. 1  cover,  G.  ii.  489. 
nrot6nd-ens,6ntis,p2LV.e#tendiiigistretchingoiit, 

spreading  abroad,  JE.  v.  377.  xii.  931. 
protendo,  v.  3. 1  stretch  out,  {poise,)  JE.  xi.  606. 
protentus,  par.  lengthened,  extended,  G.i.  1/1. 
protenus,  adv.  afar  way  off, 

a  great  distance,  E.  i.  13. 
protero,  v.  3.  I  trample  over, 

crash  to  pieces,  JE.  xii.  330. 
proterreo,  v.  2.  I fri^ ht,  justle,  JE.  xii.  291. 
Prot-eus,  ei,  m.  Proteus,  G.  iv.  388. 
protinus,  :id\'.  further  on,  next,  G.  iv.  1. 

soon,  immediate!;/,   straight,    {without  inter- 
.)    forthwith,  IE,  Vh  437,   515.  iii. 


291.  iv.  169.  v.  485.  vii.  403.  ix.  149, 308. 
x.  561.  xi.  690. 

swiftly,  JE.  x.  633. 

suddenly,  JE.  vii.  514. 

continually,  without  interruption,  JE.  iii.  416. 
vii.  601.  viii.  159.  ix.  337.x.  340. 

throughout,  JE.  vi.  33. 
protraho,  v.  3.  /  bring  along,  forth, 

produce,  JE.  ii.  123. 
protrahor,  v.  3. 1  am  drawn  forth, 

dragged  out,  JE.  viii.  265. 
proturbo,  v.  1.  /  thrust  out  by  force, 

drive — bear — backward,  JE.  ix.  441. 

or  repel,  JE.  x.  801. 
prcvectus,  par.  being  carried,  JE.  vii.  166. 

brought,  arrived  at,  J£  ii.  24. 
provehor,  v.  3.  /  am  carried  on, 

proceed,  JE.  iii.  481. 

sail,  JE.  iii.  506. 

or  sail  out  of  JE  iii.  72. 
provenio,  v.  4.  I  am  owing  to,  JE.  xii.  528. 
provent-us,  us,  m.  a7i  increase,  crop,  G.  ii.  518. 
provisus,  par.  provided,  got  ready,  G.  i.  167- 
provoco,  v.  1.  1  dare,  vie  with,  G.  iii.  194.   " 
provolv-ens,  entis,  par.  rolling, 

tumbling  along,  JE.  x.  556. 
prov61vo,  v.  3.  J  rod,  whirl  over,  JE.  xii.  533. 
proximus,  adj.  next,  nearest,  passim, 

{most  expeditious,  speediest,)  JE.  xii.  388. 

near,  bordering,  JE  vii.  10. 

— upon,  JE.  xi.  316. 

prud-ens,  entis,  par  wise,  skilled,  G.  ii.  315. 
prudenti-a,  x,  f.  knowledge,  skill, 

prescience,  G.  i.  416.  JE.  iii.  433. 
priun-a,  ac,  f  a  hoarfrost, 

rime  frost,  G.  ii.  263,  &c-. 

{or  snow,)  G.  iii.  368. 

winter,  G.  i.  230. 
prun-a,  sc,  f.  a  burning  coal, 

fire,  JE.  v.  103.  xi.  788. 
prun-um,  i,  n  a  prune,  plum, 

damson,  E.  ii.  53.  G.  iv.  145. 
pvun-us,  i,  f.  a  plum  tree,  G.  ii.  34. 
Pry  Ian- i?,  is,  m.  Prytanis,  JE.  ix.  767. 
Psytiiius,  adj.  Psythian,  G.  ii.  93.  iv.  269. 
pub-ens,  entis,  pur.  full  grown,  ripe, 

or  young  and  juicy,  G.  iii.  126.  JE.  iv.  514. 

downy,  livid,  JE.  xii.  221. 
puber,  (es,)  adj.  downy, 

full  grown,  JE.  xii.  413. 
pub-es,  is,  f.  the  lower  parts, 

the  groin,  JE.  iii.  427. 

tlie  youth,  G.  i.  343.  {of  a  place,)  ii.  167.  JE. 
ii.  477,  798.  v.  74,  119,  450,  573,  599. 
vii.  105,  219,  429,  521,  614,  794.  viii. 
518  ix.  74,  154.  xi.20. 

or  offspring,  JE.  vi.  580. 

the  choicest  of  friends,  JE.  i.  399. 

a  young  bullock,  steer,  G.  iii.  174. 
pubesco,  v.  3.  Ibud,  sprout  forth,  G.  ii.  390, 

grow,  bloom,  JE.  iii.  491. 
pudendus,  par.  dishonourable^ 

inglorious,  JE.  xi.  55. 
pudet,  v.  imp.  lam  ashamed, 

do  blush,  JE.  ix  598,  787,  xii.  229. 

do  disdain,  Q.  i.  80.  JE.  \.  196. 
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jnidiciti-a,  <c,  f.  modesty,  chastity,  G.  ii.  524. 
pud-or,  6ris,  m.  modesty, 
or  chastity,  JE.  iv.  27. 

honour,  JE.  iv.  322. 

or  continency,  JE.  iv.  55. 

shame,  E.  vii.  44.  JE.  v.  455. 

or  honour,  (warlike,)  JE.  ix.  44.  x.  398,  871. 

sffi.  667. 
pu6W-a,  ae,  f.  a  girl,  maid,  damsel,  passim-, 
or  nymph,  E.  v.  59.  x.  9.  G.  i.  11. 
or  virgin,  E.  vi.  61.  JE.  ii.  238. 
a  young  bride,  G.  iv.  458. 
pu-er,  eri,  m.  a  boy,  E.  viii.  45,  &c. 
son,  JE.  iv.  94.  vii,  484,  575. 
babe,  infant,  JE.  viii.  631. 
a  child,  E.  iv.  60,  63.  JE.  ii.  457,  766.  viii. 

581.  xi.  216,  476. 
a  lad,  JE..  vi.  832. 
a  stripling,  youth,  E.  v.  54.  vi.  24.  G.  i.  19. 

iv.  476.  JE.  i.  475.  iii.  341,  487.  v.  296, 

561,  569,  599,  602.  vi.  307,  875,  882.  ix. 

181,  217,  276,  605,  641,  656.  x.  133,  825. 

xi.  42.  xii.  435,  943. 
or  young  man,  JE.  v.  349,  553. 
or  (adject.)  young,  JE.  i.  267.  ii.  598.  iii. 

339.  iv.  156,  354.  v.  74.  x.  236,  605. 
servant,  (valet,)  swain,  E.  i.  46.  iii.  93,  98, 

111.  v.  19,  49. 
(Ganymede,  JE.  v.  252.) 
puerilis,  adj.  of  children, 
ft  for  children,  JE.  xi.  578. 
made  up  of  boys,  JE.  v.  548. 
pugn-a,  ae,  f.  a  battle,  or  fight,  passim, 

or  combat,  JE.   iv.   603.  v.    68,   365,  383, 

411,  419,  429,  454,  463,  478.  xii.  151, 

216. 
skirmish,  onset,  JE.  vii.  542. 
fighting,  M.  xi.  649. 
wars,  G.  iii.  46.  JE.vii.  40,  611,  614,  xi.  53, 

661,  777.  x.  254. 
{field  of  battle,  JE.  x.  615.) 
pugnando,  ge,    ^-^^ing,JEM.6eO. 

pugnat-or,  Oris,  m.  |°^^f  ***'  ^ 
pugnatur,  imp.  they  contend, 

engage,  JE.  vii.  553. 
pugnatus,  par.  fought,  JE.  viii.  629. 
pugno,  v.  1. 1  fight,  JE.  vii.  665. 

wage  war,  JE.  iv.  629. 

resist,  JE.  iv.  38. 

or  struggle,  JE.  xi.  600. 

P»gn.u,,i.,a  {«*£&*  i*®1*86- 

pulcher,  adj.  stout,  valiant, 
warlike,  JE.  vii  656,  657. 
glorious,  honourable,  G.  iv.  218.  JE.  vi.  821. 

ix.  401.  xi.  647. 
or  illustrious,  JE.  i.  286. 
fair,  beautedus,  beautiful,  G.  ii.  137,  463. 

&.  iii.  119,  426.  iv.  192,  266,  432.  v. 

344.  vi.  142.  vii.  107,  477.  ix.  293,  310, 

358,  433,  684.  xi.  270. 
comely,  graceful,   well  shaped,  JE,  v.   399, 

570. 
(happy,  JE.  i.  75.) 


pleasant,  JE.  vii.  430. 
^  ,  ,      _      ,        Crt  valiant,    glorious  thincr, 
pulchrum,  abs.   j     m-  ••   «17 

pulchrior,  adj.  more  beautiful, 

beauteous,  JE.  ix.  179. 

or  more  graceful,  JE.  vii.  649. 
pulcherrinrus,  adj.  most  stout,  valiant, 

warlike,  jE.  vii.  761. 

very — most — beauteous,  lovely, JE.  iv.  60, 141, 
227.  viii.  75.  x.  180.  xi.  852.  xii.  270. 

or  most — exquisite — beaut  if  id,  E.  vi.  21.  vii= 
65.  JE.  i.  72,  496.  xii.  554. 

(most  illustrious,  honoured,  JE.  x.  611.) 

most  graceful,  JE.  vii.  55. 

cluef,  most  excellent,  JE.  ix.  253. 

most  prudent,  sage,  JE.  v.  728. 

most  stately,  magnificent,  G.  ii.  534. 
pulhilo,  v.  1.  I  spring  out,  G.  ii.  17. 

or  sprout,  JE.  vii.  329. 
pull-us,  i,m.    ^e  young  of  any  thing,)   * 
v  £   colt,  G.  in.  7o. 

pullus,  adj .  black,  russet,  G.  iii.  389. 
pulm-o,  6nis,  m.  the  lungs, 

lights,  JE.  ix.  701.  x.  387. 

,  .    .  C  beating,  G.  iii.  106.  M, 

puls-ans,  antis,  par,    j        t  **  '    ■ 

throwing,  (twanging^)  G.  iv.  313. 
pulsatus,  par.  beaten,  JE.  iii.  555. 

struck,  exiled,  slain,  JE.  vi.  609. 

repidsed,injured%  offended,  JE.  xii.  286. 

beaten,  or  echoing,  JE.  v.  150.  n 

pulso,  v.  1.  Ibeat,  JE.  ix.  415. 
,  or  buffet,  JE.  v.  460. 

or  baiter,  JE.  xii.  706. 

strike,  clash  against,  G.  i.  496. 

beat,  play  on,  JE.  vi.  647- 

touch,  JE.  iii.  619.  x.  216. 

tread,  frequent,  JE.  xi.  660. 
pulsar,  v.l.  I  am  beaten,  JE.  iv.  2.49. 
pulsus,  par.  beaten, 

driven  away,  routed,  G.  iv.  51.  JE.  v.  3.95. 

or  repidsed,  JE.  x.  14o.  xi.  366,  322, 

653,731. 

vanquished,  conquered,  subdued,  G.  iii, 

30.  JE.  xi.  790,  793. 

chased,  G.  iii.  411. 

withdrawn,  G.  iv.  325. 

driven  from,  kept  out,  barred  from,  JE.  i. 
385. 

banished,  JE.  iii.  121. 

or  ejected,  JE.  vii.  217.  viii.  333.  X.  852.  xi. 
539. 

pierced,  killed,  slain,  JE.  xi.  56. 

echoing,  E.  vi.  84.  JE.  vii.  702. 

clashing,  rattling,  JE.  viii.  529- 
puls-us,  us,  m.  a  beating, 

stamping,  prancing,  trampling,  JE.  vii.  /22, 
xii.  324,  445,  533, 

striking,  Q.  iv.  49. 
pulvereus,  adj./w//  of  dust,  dusty,  JE.  viii.  593, 

pulverulentus,  adj.  £C^^A  dmt>  X'  W 

dusty,  raising  dust,  G.  i.  166. 
pulv-is,  eris,  m.  (f.)  dust,  passim, 

the  earth,  soil,  mould,  G.  ii.  418. 

(mettm.)  a  dusty  road  or  journey,  G.  iv.  96, 
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Hie  dusty  field  or  place  of  exercise,  JE.  vii. 

163. 

dry  weather,  G.  i.  101. 

or  drought,  G.  i    180. 

pum-ex,  icis,  m.  {a pumice-stone,') 

a  (hollow)  rock,  stone,  cleft,  G.  iv.  44,  &c 

n  ,.     C  Punic,  of  Africa  or  Car- 

Punicus,  adj.    £  tha^; 

colour, 


puniceus. 


C  of  a  red,  scarlet,  crimson  colour, 
r\    E.  v.   17.    G.   iii.  372.  (or 
'>  a(1J-1    purple,  E.  vii.  32.)  J£.  v.  269. 
I   xii.  750. 


red,  rosy,  (colour,)  JE.  xii.  77. 

.     .      „    Kthehind-deck,hind-castle,steryi- 
pupp-is,  is,  t.   |   p00p  (of  a  ship,)  mss\m, 

or  ship,  JE.  i.  69,  399."  ii.  256,  276.  v  635, 
697,  794.  viii.  693.  ix.  118.  x.  80,  156, 
247,  268,  297,  302. 

or  vessel,  JEr.  iii.  135,  277.  iv.  554. 

or  boat,  JE.  vi   410. 

open  boat  or  lighter,  G.  iii.  362. 

(seamen,  JE.  viii.  497.) 
purgo,  v.  1.  I  clear,  rarijy,  JE.  i.  587- 
purior,  adj .  comp.  more  clear, 

transparent,  G.  iii.  522. 
purissimus,  adj.  sup.  most  pure,  xinmixed, 

purified,  G.  iv.  163. 
•v.,.^  c  K  purple  colour,  hue,  tint,  G.  iv. 

purpur-a,  se,  f.  V275. 

a  purple  srarment  (the  dignity  of  kings,)  G. 
ii.  495  JE.  vii.  251. 

a  purple  lace,  ivelt,  JE.  v.  251. 
purpureus,. adj .  purple,  passim, 

or  of  purple,  JE,  iv.  139.  vi.  221.  xii.  602. 

arrayed  in  purple,  JE.  ix.  163. 

or  clad — dressed — in  purple,  JE.  x.  721. 

purple-coloured,  E.  v.  38.  G.  ii.  95.  iv.  54.  JE. 

iii.  40o.  v.  79.  ix.  435.  xii.  413. 
.  bright  colour,  bloom,  JE.  xi.  819. 

blackish,  G.  iv.  373. 

clear,  ruddy,  JE.  i.  591.  vi.  641. 

red,  bloody,  of  blood,  JE..  ix  349. 
purus,  adj. pure, 

dear,  limpid,  JE.  vii.  489. 

purified,  (refined,  defecated,)  JE.  vi.746. 

serene,  E.  ix.  44.  JE.  ii.  590. 

clear,  (-without  any  obstacle,  open,  spacious,) 
JE.  xii  771. 

bright,  G.  i.  433. 

■shining,  or  -without  any  carving,  JE.  xi. 
711. 

pointless,  JE,  vi.  760. 

clean,  -white,  JE.  xii.  169. 

sacred,  purifying,  JE.  vi.  229. 

per  purum,  through  the  open  or  dear  air,  G. 
ii.  364. 
put&ndo,  ger.  by  lopping,  pruning, 

dressing,  G.  ii.  407. 
putandum  est,  imp.  it  is  to  be  thought, 

imagined,  conceived,  IE.  vi.  719. 
put-ans,  antis,  par.  thinking,  imagining, 

supposing,  JE.  v.  33« •.  xii.  728. 

musing,  revolving,  JE.  vi.  332. 
putat-or,  dris,  m.  m.  a  lopper,  pruner, 

vine-dresser,  G.  ii.  28. 
pute-us,  i,  m.  anvil,  G.  i,  485. 


pit,  G.  u.2'31. 
nuto  v  1  $Ith'nk>  imagine»  suppose,  concerce], 
1       '   '  ,'C.  passim, 

or  revolve,  JE.  viii.  522. 
putris,  adj.  filthy,  nasty, 

sooty,  G.  i.  392. 

putrid,  rotten,  G.  iii.  562. 

light,  loose,  hollo-w,  crumbling,  mouldering, 
G.  i.  44,  (mello-w,)  215.  ii.  204,  262. 
(dusty,)  JE.  viii.  596.  xi.  875. 

mouldered,  G.  ii.  204. 

Pvgmali-on,  6nis,  m.    ^|^ali011'    "^ 

PYRA'GM-0N,6nis,m.  py™&mon>.«r  **«* 

'        ■      £  mon,  JE.  viii.425. 

nvri  *  f    *>a  f^ral  pile  (of -wood,)  JE.  iv. 
pyr-a,  x,  i.   £  ^  5Q4  yi  2l$  ^  ^  ^ 

Pyrg-t,  orum,  pi.  m.  Pyrgi,  JE.  x.  184. 
Pyrgo,  us,  f.  Pyrgo,  JE.  v.  645. 
Pyrrh-a,  x,  f.  Pyrrna,  E.  vi.  41. 
Pyrrh-us,  i,  m.  Pyrrhus,  JE.  ii.  526,  &c. 
pyr-um,  i,  n.  a  pear,  G.  ii.  88. 
pyr-us,  i,  f.  the  pear-tree,  E.  i.  74,  &c. 
or  a  pear,  G.  iv.  145. 

Q 

qua,  adv.  -which  ivay,  by  what  place, 

by  any  means,  JE.  i.  682. 

on  which  side  or  part,  JE.  ii.  463.  viii.  257 
ix.  515.  x.  291,  383. 

since,  if  so  be,  JE.  xi.  293. 

as  far  as,  JE.  xii?  147. 

through  which,  G.  i.  90. 
qua,  pro.  f.  any. 

quacunque.adv.^"'  "2  Mever>  hlJ  wAc? 
1  *     '  £  place  soever. 

quadr-x,  arum,  pi.  f.  trencliers. 

quadrifidus,  adj.  5" **  0SJ  bottom  is  **  across 
1  t   both  ways. 

„.,«A~;*.m   a...,™   ~i   f    $ chariots  drawn  with 
quaclng-x,  arum,  pi.  t.  <    ,.       , 
1  °     '  ' r  £  jour  horses, 

four  horses  drawing  a  chariot,  G.  ii.  268.  JE.. 

viii.  642. 
a  car,  JE.  vi.  535- 
quadrijugus,  adj.  drawn  with  four  horses. 

vel  quadrijug'-es,  iim, 
i.  four  horses  drarw- 
i  chariot,  and  har- 
nessed together. 
•j         .   i     5  Ians7ver  each  other  in  a  square 

*     *    *    C  fijp*re  or  lines. 
1         j  ,   ..       ,.  C that  poeth  on  four 

quadruped-ans,  antis,  adj.  j    f  f 

trotting  or  prancing,  JE.  viii.  596. 

horses,  JE.  xi.  614. 
quadrup-es,  edis,  c.  subst.  a  four-footed  beast, 

a  horse,  JE.  x.  892. 

a  stag,  JE.  vii.  500. 
quaerend-o,  ger.  in  searching  after,  or  pursuing 
quxrend-us,  par.  to  be  sought  after', 

obtained,  JE.  ii.  118. 
qux'r-ens,  entis,  par.  asking  or  demanding, 

searching,  G.  iv.  272. 

inquiring,  JE.  i.  370. 

desiring,  JE.  ii.  287.  vii.  449. 


quacirijugus,  aoj.  drawn  with 
Tvel  qu: 

quadrijug-i,6rum,  \    Pj^jjjj 

C    nessed 
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trackings  tracing  out,  JE.  viii.  212. 
qusero,  v.  3.  I,  ask,  or  demand, 

seek  or  search  after,  E.  vi.  51.  JE.  ii.  99.  iii. 
4.  ix.  507. 

gain,  get,  G.  i.  127- 

inquire,  weigh,  G.  ii.  274. 

finddti,  JE.  ii.  294.  si.  129. 

wiim,  -work,  JE.  vii.  802. 

mits,  JE.  x.  395. 

try  to  behold,  JE.  iv.  69 2, 

muster  together,  JE.  ii.  99. 

desire,  JE.  xi.  180. 
quaeror,  v.  3.  lam  sought  far, 

acquired,  JE.  ix.  278. 
qu?esit-or,  oris,  m.  a  judge. 
quxsit-um,  u,  sup.  to  search,  G.  iv.  449. 
quuesit-us,  par.  sought,  or  searched  after, 

being  resorted  to,  G.  iii.  549. 

rcanied,  G.  iii.  532. 

collected,  JE.  vii.  758. 

given,  designed,  JE.  iv.  647. 
queesit-a,  6rum,  pi.  n.  acquisitions,  stores, 
quzeso,  v.  defect.  I  desire  or  pray. 
qual-is,  e,  adj.  of  what  sort,  quality,  or  fashion, 

like  as,  such  as,  G.  ii.  198. 

as,  E,  v.  46. 
qual-us,i,  m.  S^ailortwig-basket  to  squeeze 
^  '  ■  (_    wine  through. 

quam,  post  ante,  conj.  &  adv.  than. 
quam  pro  quantum,  how. 
quam,  cum  mag-is,  than, 

by  how  much,  G.  iii.  309. 
quam,  post  prius,  that. 

quamprfmum,  adv.     {"^^'  °*  *"  " 
quam  vis,  con.  although,  though. 
quando,  adv.  when. 

sometimes,  G.  iv.  228.  JE.  ix.  172.  x.  272, 
803.  xi.  653.  xii.  749,  851. 

at  the  destined  time,  JE.  iii.  500. 
quando,  conj.  since. 

quandoquidem,  conj.  for  as  much  as,  because. 
quanquam,  conj.  albeit,  although. 
quantum,  adv.  as  much  as,  as  far  as, 

as,  E.  vii.  51.  ix.  12.  x.  74.  G.  ii.  378. 

but,  G.  iv.  101; 

how  much,  JE.'\\.  273.  xi.  154. 

how  great,  JE.  vi .  865. 
quantus,  pro.  how  much,  haw  great, 

as  great  as,  JE.  ii.  592. 
quare,  adv.  wJierefore,  why. 
quartus,  adj.  the  fourth. 
quass-ans,  Intis,  par.  brcmdisJdng  or  shaking, 

trembling,  shattered,  G.  i.  74. 

shaking  with  his  nodding  head,  E.  x.  25. 
quassatus,  par.  shattered. 
quasso,  v.  1. 1  brandish, 

shake,  JE.  v.  855. 
quater,  adv.  four  times. 
quaterni,  adj.  pi  four  (sorts  of)  JE.  x.  202. 
quati-ens,  entis,  par.  shaking, 

brandishing,  JE.  x.  762. 
quatio,  v.  3.  I  shake, 

stir  briskly,  G.  iii.  132. 

clap,  JE.  iii.  226. 

strike,  JE.  viii.  596. 


besiege,  JE.  ix.  608» 

brandish,  JE.  xi   767. 

drive,  JE.  xii.  3J8. 

scour.  HE.  xi.  513. 
quatupr,  adj.  pi.  \ndec.  four. 
que,  conj.  eiiclit.  and,  both. 
I  u;  o,  "v.  4  /  may  or  can,  or  am  able. 
Querc-en's,  entis,  m.Quercens,  iE.ix.684. 
que  re- us,  us,  f.  an  oak, 

an  oaken  bough,  G.  i.  349. 

acorns,  G.  i.  159. 

an  oaken  wreath,  JE.  vi.  772. 

oaken  timber,  JE.  vii.  509. 

tlie  body  of  an  oak,  JE.  xi.  5. 
querel-a,  <e,  f.  a  complaint,  lamentation, 

lowing,  JE.  viii.  215. 

reproach,  G.  i.  378. 
quer-ens,  entis,  par.  lamenting,  complaining. 
quernus,  adj.  oaken. 
queror,  v.  3. 1  lament  or  complain, 

am  concerned  or  repine,  G.  i.  504» 

Iwot  sadly,  JE.  iv.  463. 
querulus,  adj.  chirping,  creaking. 
quest-us,  us,  m.  a  complaint  or  lamentation, 

strains  or  notes,  G.  iv.  515. 

a  groaning  noise,  JE.  vii.  501. 
qui,  qu<e,  quod,  pro.  who,  what,  which. 
quicum,  pro.  cum  prasp.  with  whom. 
quia,  conj.  because. 
quianam,  adv.  why,  wherefore. 
quiane,  conj.  as  it  because? 
quicquam,  pro.  n.  any  thing. 
quicquid,  pro.  n.  whatsoever. 
quicunque,  pro.  whosoever, 

such  as  it  is,  E.  v.  50. 

whatsoever,  E.  x.  38. 

at  any  rate,  E.  ix.  14- 
quid,  n.  subst.  what? 
quid,  adv.  why,  what? 
quidam,  pro.  some  one. 
quidem,  adv.  truly,  verily, 

yet,  G.  ii.  125.  iy.  184. 
qui-es,  eti.s,  f.  rest  or  ease, 

interval,  cessation,  JE.  i.  72J. 

temperature,  pause,  G.  ii.  344, 

sleep,  JE.  ii.  268. 

leisure  time,  JE.  ix.  187. 

repose,  G-  ii.  467- 
qui^sco,  v.  3. 1  rest  secure, 

settle,  G.  iv.  87. 

am  still  or  calm,  JE.  iv.  523. 

am  buried,  JE.  vi.  328. 

lie  along,  JE.  x.  836. 
quietus,  adj.  quiet,  at  rest, 

undisturbed  with  war,  JE.  i.  205 

fiendly,  JE.  i.  303. 

aalm,  JE.  v.  848. 

still,  JE.  v.  216. 
quin,  conj.  wherefore. 
quin,  adv.  but,  but  that, 

why  do  you  not?  E.  ii.  71. 

nay,  even,  JE.  i.  278. 

until,  G.  ii.  516. 
quinetiam,  con.  moreover. 
quingent-i,  drum,  adj.  pi.  five  hundred 
quinquaginta,  adj.  indec.  pi.  fiftv. 
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quinque,  adj.  indec.^t<e. 

quintus,  adj.  the  fifth. 

quinus,  adj.j?w. 

quippe',  adv.  surely,  forasmuch  as, 

because  indeed,  why  truly,  JE.  i.  39,  661. 

while  indeed,  JE.  iv  218.  • 

quippe,  etiam,  moreover. 

Quiri»a'l-is,  e,  adj.    SQ±»™»}>  of^ornn. 
^-  3    »      J     £   lus,  JE.  vii.  187. 

Qitirin-us,  i,  m.  Romulus,  JE.  i.  292,  &.c. 

Quibit-es,  ium,  (urn,)  pi.  m.  P°mun  dti~ 

jOre  members  or  subjects  of  their  common- 
wealth, G.  iv.  201. 

the  ancient  denizens  of  the  city  Cures,  iE.  vii. 
710. 
quis,  pro.  who  or  what? 

what  person,  JE.  vi.  501. 

what  god,  JE.  ix.  18. 

anyone,  G.  iii.  49.  JE.  i.413.  vii.  235- 
quisnam,  pro.  what,  who. 
quisquam,  pro.  any  man. 
quisque,  pro.  every  one, 

each,  E.  vii.  54. 
quisquis,  pro.  whosoever. 
quo,  adv.  whither,  from  when?'. 

wheresoever,  JE.  ii.  338. 

by  how  much,  G.  iv.  248. 
quo,  conj.  wherefore,  t/tat, 

since,  JE.  ii.  163. 

quod,  adv.  that. 

quod,  conj.  that  or  why. 

quod,  pro.  this  or  that. 

quod  nisi,  unless  then. 

_„._.'  i      (whither  soever,  wiuth  -way 

quocunque,  adv.  <  '  u 

quo  magis,  adv.  by  how  much  tlie  more. 

quonam,  adv.  whither. 

quondam,  adv.  formerly,  in  time  past, 

sometimes,  or  at  certain  times,  G.  iii.  99.  iv. 
261.  JE.  ii.  367,  416.  v.  448.  vii.  378, 
699.  ix.  710.  xii.  863. 

ere-while,  not  long  ago,  JE.  v.  767. 

once,  JE.  iv.  307.  vi.  492.  xi.  105. 

ever,  hereafter,  JE.  vi.  876. 

fast  now,  but  of  late,  JE.  xi.  819. 
quoniam,  conj.  for  as  much  as,  because,  since. 
quoque,  conj.  also,  likewise. 
quot,  adj.  indec.  how  many,  as  -many  as. 
quotdnnis,  adv  year  by  year,  every  year. 
quoties,  adv.  how  ofien?^ 

as  often  as,  JE.  iii.  58*1. 

R 

rabidus,  adj.  raging  or  furious. 

ravenous,  G.  ii.  151. 
rafci-es,  ei,  f.  rage,  fury,  madness, 

hunger,  or  a  furious  appetite,  JE.  ii.  357.  ix. 

64. 

racem-us,  i,  m.  a  grape,  or  cluster  of  grapes. 

,.  ,     .  C shining  briqht,  or  cast- 

radi-ans,  antis,  par.    £   .^  £J* 

radius,  i,  m.  a  sun-beam, 
astronomical  rod,  E.  iii.  41. 
tengish  lank  olive,  G.  ii.  86 


sun-shine,  JE.  v.  65. 

spoke  of  the  felly  of  a  wheel,  M.xi.  616r 
forks,  spikes,  JE.  viii.  429. 

lunar  rays,  JE.  ix.  S74. 

shuttle,  JE.  ix.  476. 

crown  with  rays  streaming  from  it,  JE.sli.  163, 
rad-ix,  fcis,  f.  a  root, 

a  bottom  or  foundation,  JE.  viii.  238. 
rado,  v.  3  I  shave  or  scrape, 

sail  or  brush  close  by,  JE.  iii.  700. 

skim  along,  just  touch  upon,  JE.  v.  170. 

rarl  "    $  I  am  sailed  close  by,  am  coasted, 

raaoi,v.o.  £   ^#  vii  10> 

rameus,  adj. branchy,  G.  iv.  303* 
ramosus,  adj.  brancldng,  E.  vii.  30. 
ram -us,  i,  m.  a  bough  or  branch, 

ingrafted  sprays,  G.  ii.  32. 

fruit,  JE.  iv.  485. 

olive  branches,  JE.  viii.  128. 

a  wreath,  JE.  vii.  418. 

a  tree,  JE.  viii.  318. 

myrtle  wreaths,  JE.  v.  71. 

trunks  of  trees  with  tlie  boughs  on,JE.  viii.  250. 
ran -a,  x,  f.  a  frog. 
rap-ax,  acis,  adj.  swift  or  rapid. 
rapidus,  adj.  rapid,  very  swift, 

violent,  parching,  E.  ii.  10.  G.  i.  92 

whirling,  JE.  i.  117.  xii.  478. 

vehemently  hot,  G.  iv.  263,  425. 

qidck,  expeditious,  JE.  v.  513.  viii.  442. 

fashing,  nimble,  JE.  i.  42. 

intense,  strong,  G-  iv.  263. 

rolling  quick,  JE.  xr.  627. 

hurrying  downwards,  G.  ii.  321. 
rapi-ens,  entis,  par.  taking  away, 

snatching,  JE.  x.  496. 
rapin-a,  x,  f.  stolen  goods,  JE.  v.iii.  263. 
rapio,  v.  3. 1  take,  pull,  or  seize  by  violence. 

drive,  whirl,  G.  i.  203. 

snatch,  G.  iii.  68. 

suck  in,  G.  iii.  137. 

quickly  kindle,  JE.  i.  176. 

lay  waste  or  plunder,  JE.  ii.  374. 

roll  along,  snatch,  or  gather  up  in  haste,  G 
ii.  153. 

lead  in  haste,  JE.  vii .  725. 

point,  direct,  JE.  x.  308. 

stop  quickly,  JE.  x.  348. 

truss,  JE.  xii.  250. 

exercise  rapine,  upon  declaring  war,  JE.  x.  14. 
Rap-o,  onis,  m.  Rapo,  JE.  x.  748. 
raptatus,  par.  dragged,  JE.  ii.  272. 
raptim,  adv.  swiftly,  G.  i.  409. 

soon,  G.  ii.  427. 
rapto,  v.  1.  I  take  or  drag  often  by  •violence': 

transport,  G.  iii.  292. 
rapt-or,  oris,  m.  a  ravenous  {wolf)  JE.  ii.  356. 
rapt-um,  i,  n.  absol.  aprize,  booty^  JE.  iv.  217- 

or  robbery, pi&ider,  JE.  vii.  749.  ix.  613. 
raptus,  par.  take?i  away  by  force, 

seized,  G.  iii.  32.  JE.  i.  528. 

snatched  away,  G.  iv.  455. 

snatched  up,  JE.  vii.  510. 

ravished,  JE.  iv.  198.  viii.  635. 

torn  from  or  pulled  out  Af,  JE.  ix.  763.  XjL 
330. 
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snatched  awaij  to  heaven,  JE.  i.  28.  _ 
just  like  to  be  snatched  away,  JE.  xii.  265.  ■ 
„    C  /  begin  to  appear  narrow  and 
raresco,  v.  o.   •£    ^?u/^,^E.  iii.  411. 
rarissimus,  adj.  moat  light  or  hose,  G.  ii.  229. 
rarus,  x<\].  thin, 
fight,  E.  vii  46. 
frarified,  G.  i.  419. 
hose,  light,  G.  ii.  227. 
fe-w,  G  Hi.  340.  JE.  i.  118. 
in  -wide  ranks  or  lines,  G.  iv.  130. 
-vide,  JE.  iv.  131. 
interrupted  or  broken,  JE.  iii.  314. 
few  or  narrow,  M.  ix.  383. 

rasilis   e    atfi      S  (easilV)    poshed  or    made 
rasu  is,  e,  auj.     £  sm0oth,  G.  ii.  449. 

C(a  rake)  har- 

rastr-um,  i,  n.(-i,  orum,  pi.  ra.)  <  row  or  drag, 

(_  passim. 

rasus,  par.  shaven,  peeled  or  stripped,  G.  ii.  358. 

rati-o,  onis,  f.  reason, 

method  or  means,  JE.  iv.  115.  viii.  49.  ix.  67. 

presence  of  mind,  JE.  viii.  299. 
rat-is,  is,  f.  a  ship, 

a  skiff  or  boat,  JE.  vi.  302. 
ratus,  par.  &  adj.  thinking,  IE.  ii.  25. 

supposing,  JE.  xi.  712. 

certain,  JE.  ix.  104. 

sure,  confirmed,  JE.  x.  629. 
rauca,  pi.  n.adverbialiter,  lwarsely,JE.  ix.  125. 
raucus,  adj.  hoarse, 

cooing,  E.  i.  58. 

hoarsely  chirpiyig,  E.  ii.  12. 

loud  or  shrill,  G.  iv.  71.  JE.  vii.  615.  viii.  2. 
xi.  474. 

roaring,  JE.  v.  886.  vi.  327. 

tinkling,  sounding,  JE.  ii.  545. 
rebell-is,  e,  adj.  rerunvitig  the  war,  JE.  xii.  185. 

rebel,  rebellious,  JE.  vi.  858. 
reboo,  v.  1. 1  ring  again,  G.  iii.  223. 

recaleo,  v.  2.    S1™11  •*£**'  or  am  warwi' 
£   JE.  xii.  35. 

reced-ens,  entis,  par.  stepping  backward, 

retinng,  iE.cvii.  291. 

recede-,  v.  3.  I  depart,  retire, 

he  backwards,  JE.  ii.  300. 

slope  aside,  JE.  ii.  633. 

seem  to  slide  backward,  JE.  iii.  72; 

vanish,  JE.  ii.  791.  v.  526. 

fleet,  m.  iv.705. 

fall  back,  JE.  xii.  129. 

come  off  or  return  from  battle,  JE.  xii.  630. 

rec-ens,  entis,  adj.  new,  late, 

fresh  gathered,  G.  iv.  304.  JE.  i.  417. 

•  fresh,  G.  iii.  301.  JE.  vi.  635. 

newly  shed,  or  just  over,  or  reeking,  JE.  ii. 

718.  viii.  195. 

just  stained,  JE.  ix.  455. 

green,  JE.  vi.  674. 

fresh  cast,  or  newly  engraved,  JE.  viii.  654. 

recens,  adverbialiter,  newly,  oflate,G.  iii.  156. 

recenseo,  v.  2.  I  number  or  count. 

recepto,  v.  1. 1  draw  out  or  recover,  JE.  x.  383. 

— — se,  retire,  G.  i.  336. 

receptus,  par.  received  or  taken  in, 

recovered,  G.  iii.  235.  JE,  i.  58,3.  ix.  458. 


saved,  JE.  i.  178. 

revisited,  JE.  v.  80. 

changed,  transferred  to  the  causids,JE.  vi.  818. 

admitted  within  the  walls,  JE.  ix.  780. 
recept-us,  us,  m.  aplaceofrefilge,  JE.xi.  527. 
recess-us,  us,  m.  a  recess,  depth,  JE.  viii.  193. 
recidivus,  adj .  new  rising. 
recido,  v.  3. 1  take  or  pare  away,  G.  iv.  241. 
recfnctus,  par.  unbound,  loose,  JE.  iv.  518. 
recipio,  v.  3.  /receive  or  take, 

execute,  JE.  iv.  656. 

bear  avjay,  JE.v).  111. 

draw  out,  JE.  ix.  348. 

recover,  JE.  x.  899. 

turn  back,  JE.  xi.  29. 

se,  retire,  betake,  G.  iv.  404. 

recipior,  v.  3-  I  am  received,  JE.  ii.  187, 
reeisus,  par.  lopped  away,  JE.  xii.  208. 
reclame-,  v.  1. 1  ring  again, 

resound,  G.  iii.  261. 
reclino,  v.  1. 1  rest,  JE.  xii.  130. 
recludo,  v.  3. 1  open  or  disclose, 

turn  up,  G.  ii.  423. 

spread  out,  enlarge,  G.  iv.  52. 

draw,  JE.  iv.  646. 
recludor,  v.  3.  I  am  opened,  G.  ii.  423. 
recliisus,  par.  open, 

drawji,  IE.  ix.  423. 
recoctus,  par.  refined, 

several  times  purified,  JE.  viii.  624. 
recognosco,  v.  3-  I  revie~.v,JE.  viii.  721. 
recol-ens,  entis,  par.  recollecting,  JE.  vi.  68;. 
recondo,  v.  3.  I  lay  up,  lade,  conceal, 

plunge  deep,  JE.  x.  387. 

bury,  JE.  x.  816. 
recoquo,  v.  3.  J  recast,  forge  again,JE  vii.  635. 
rceordor,  v.  1. 1  remember,  JE.  iii.  107.  viii.  156. 
reet-um,  i,  n.  right,  honesty.  JE.  i.  604. 
rectus,  adj    direct,  straight  forward. 
rect-or,  oris-,  m  a  sovereign,  rider, 

pilot,  M.  v.  161,  176. 

directcr,  general,  JE.  ix.  173. 
recub  ans.  a:itis,  par.  lying(aU  along  or  at  rest.) 
recumbo,  v.  3.  I  lie  or  lean, 

or  rest,  settle  upon,  G.  i.  401. 

fall  back,  play  back,  G.  iii.  86. 

sink  down,  JE.  ix.  713. 
recurr-ens,  eYitis,  par.  revoking, 

hastening  back,  JE.  vii.  100. 
recurso,  v.  1.  I  recur,  return, 
recurs -us,  lis,  m.  traverse,  ring,  JE.v.  583. 

the  ebb,  JE.  x.  288. 
recurvus,  adj.  crooked,  JE.  vii.  513. 
recus-ans,  antis,  par.  rebellious  to, 

struggling  with,  JE.  vii.  16. 
recuse-,  v.  1.  I  refuse,  reject,  deny, 
recussus,par.  jarred,  shaken  to  andfro,JEX\.5^, 
redargue-,  v.  3-  Irefel,  punish,  JE.  xi.  688. 
redditus,  par.  rendered  up,  yielded  up,  restored, 

returning,  G.  iv.  486. 

returned,  JE.  iii.  40. 

alighting,  JE.  vi.  18. 

imposed,  bound  upon,  JE.  xii.  817. 
reddo,  v.  3.  I  render  back,  yield  up,  restore, 

pay,  E.  v.  75.  JE.  ii.  537. 

offer  itp  in  sacrifice,  G.  ii.  194. 
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return,  G.  iii.  401.  JE.  i.  409.  vi.  672,  689. 
viii.  217. 

exhale,  gasp  forth,  G.  iii.  495. 

four  forth,  M.  ii.  260. 

represent,  am  like,  JE.  vi.  768. 

reward,  JE.  ix-  254. 

make,  JE.  v.  705. 

answer,  JE.  ii,  323.  x.  530.  xi.  251. 

spout  forth,  JE.  ix.  700. 

show  or  appear  in  another's  room,  IE,  ix.  121. 
reddor,  v.  3.  /  am  restored, 

return,  JE.  v.  178.  vi.  545. 

given,  JE.  v.  342,  347,  387. 

or  uttered,  JE.  vii.  95. 
redemptus,  par.  ransomed,  JE.  ix.  213. 
redeo,  v.  4.  I  return, 

wind  backward,  rejoin  (the  rocks,)  G.  Hi.  351. 

retire,  JE.  ix.  794. 
red4tfns,  euntis,  par.  returning, 

revolving,  JE.  viii.  47. 

redimio,  v.  4.  I  bind,  encircle,  .JE.  x.  538. 

redimicul-um,  i,  n-  a  riband. 

,.     ,.  (having   crowned,   bound  or 

redimitus,par.    ^  ^J^ff 

redimo,  v.  3.  1  redeem,  JE.  vi.  121. 

rediturus,  par.  soon  to  return,  JE.x.  507. 

redit-us,  lis,  m.  a  return. 

,  ,  ~     (1  cast  a  sweet  smell  or  smell 

rcdoleo,  v.  2.    <  A   ^  -      1AO   t,  •   .0<r 

£   -yujeef,  G.  lv.  169.  ./E.  l.  436. 

recluco,  v.  3.  I  bring  back, 

rec.al,  G.  iv.  434. 

s/ioiu  again,  JE.  i.  143. 

restore,  JE.  xi.  914. 

sawej  j£.  iv  375. 
reduco;-,  v.  3.  I  return,  G.  iii.  29S. 
redaeuis,  par.  brought — drawn — back, 

drawn  or  svjung  back,  JE.  v.  478. 

dashing,  JE.  viii.  689. 

restored,  JE.  x.  807. 

returned,  JE.  ix.  257. 

retreating,  winding  backward,  retired,  G.  iv. 
420.  JE.  i.  161.  vi.  703.  viii.  609. 

drawn  back,  that  it  may  be  driven  with  the 
greater  force,  (long,  JE.  x.  552.)  xi.  605. 
xii.  307. 

,  .  ^  returned  safe  from,  exile  or 

fef<6ctus,  par.  strengthened,  G.  iii.  511. 

supplied  anew,  recruited,  JE.  xii.  788. 

refSllo,  v.  3.  I  confute,  prove  faht. 

c  ,   ,.  (.bringing  again  or  back, 

refer-ens,<Snt,s,par.  £  bc^  ^ck> 

restoring,  G.  ii.  29. 
relating,  JE.  ii.  204. 
bearing,  JE.  \.  564. 
transporting,  $£.  x.  766. 
representing,  JE.  xii.  348. 

refero,   v.   irr.     {  aga£     " 
nuo/^,  co7t«»<?y,  E.  iii.  73. 
drag,  E.  iv.  21. 
s/w,  E.  vi.  42. 
reflect,  E.  vi.  84. 
count,  E.  vi.  85. 
recite,  E.  vii.  20.  G.  i.  176. 

.  (repeat,  G.  i.  359)  JE.  v.  005. 


Arzn^  back  in  triumph,  G.  iii.  12. 
challenge,  claim,  G.  iii.  121.  JE.  vii.  49. 
transmit,  bear  about  them  the  mark  of  G. 

iii.  128. 
resemble,  am  like,  JE.  iv.  329. 
leave  behind,  retain,  G.  iii.  397. 
say,  relate,  pronounce,  E.  ix.  55.  JE.  i.  94, 

208,  309.  ii.  547.  iii.  59,  170.  v.  409.  vii. 

436.  xi.  689.  xii.  76. 
repeat,  resound,  G.  iv.  527- 
change,  JE.  i.  281. 
answer,  return,  reply,  JE.  iv.  333.  viii,  154. 

x.  17. 
renew,  or  revive,  JE.  v.  598. 
turn  into,  or  make  in  imitation  of  that  at 

Athens,  <E.  viii.  343. 
send  forth,  JE.  viii.  420. 
make  me  live  over  again,  JE.  viii.  560. 
cast  up,  vomit,  JE.  ix.  350. 
remember,  imitate,  JE.  x.  280. 
report,  JE.  xi.  127,  240. 
mention,  G.  ii.  118.  iE.  xi.  264. 
turn  back,JE.  xi.  290. 
bring  about,  JE.  xi.  426. 
make  or  raise,  JE.  xii.  186. 
turn  or  cast,  JE.  xii.  657. 
— se,  return,  G.  iv.  180.  JE.  vii.  286,  700. 

viii.  307.  xi.  661.  xii.  866. 

referor,  v.  irr.  F  nmT  hrou*ht  baC*>  redu<*d> 
£   or  1  return. 

refert   v  imo  Vtis  exPeditnt>  or  worth  while, 
retert,  v.  imp.  £    G  u  104  •;;  548 

reficio,  v.  3.  I  repair,  amend,  recruit, 

refresh,  G.  iii.  337. 

hearten,  encourage,  JE.  xi.  731. 
refigo,  v.  3.  /  build  accurately,  G.  iv.  302. 

repeal,  JE.  vi.  622. 
refixus,  par.  torn  down,  JE.  v.  360. 

falling,  JE.  v.  527. 
reflecto,  v.  3.  J  bow  back,  or  turn  bath, 

recollect,  JE.  ii.  741. 

alter  or  change,  JE.  x.  632. 

bend,  JE.  xi.  622. 

n.  (,  reclined  or    leaning  to.wand* 

reflexus,  par.  ^     ^  JR.  viii.  633. 

twisted  back,  JE.  x.  535. 
reflu-ens,  entis,  par.  flowing  back. 
refluo,  v.  3.  I  flow  back. 
reformido,  v.  jL.  1  dread,  G.  ii.  369. 
re  firing©,  v.  3.  I  pluck  or  break  off,  JE.  vi.  210- 
refugio,  v.  3.  I  fly  back, 

refuse,  decline,  G.  i.  177.  JE.  ii.  12.  vii.  616. 

retire,  G  i.  442. 

stand  at  some  distance,  JE.  iii.  536, 

whirl  away,  JE.  vi.  472. 
refulgeo,  v.  2.  I  shine  bright, 
refundor,  v.  3.  am  poured  back, 

or  driven  back,  JE.  vii.  590 
reiusns,  par.  driven  back,  rebounding, 

disturbed,  turned  upwards,  JE  i.  126. 

ebbing  and  flowing,  driven  to  and  fro,  re- 
fluent,  J&.  vi.  107. 
refute,  v.  1.  1  prove  false,  avert,  JE.  xii.  41. 
regal-is,  e,  adj.  royal. 

reg-ens,  entis,  par.  guiding,  directing,  JE.  vi 
30. 
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503. 

242. 


~)  a  palace  or  court,  G.  i. 
regi-a,  x,  f.    £   M.  vii.  171,  210.  viii. 
3    iac.  737. 

.  a  cottage  {of  Evander,)  JE.  viii.  363.  (o/ 
I     Romulus,)  viii.  654. 
\pavilion  of  state,  JE.  xi.  38. 
regificus,  adj.  roya/,  iE.  vi.  605. 
re  gin -a,  se,  f.  a  queen, 

of  blood  royal,  JE.  i.  277.  princes  s,vi.  28. 

royal  mistress,  JE.  xi.  845. 
regi-o,  6nis,  f.  a  region,  country,  coast, 

quarter,  site,   aspect,   G.  ii.   269.   iE.   viii. 
528. 

right  road,  JE.  vii.  215.  ix.  385. 

place,  JE.  ix.  390.  xi.  530. 

regius,  adj.  royal, 

rich  and  magnificent,  JE.  vii.  814. 
regnandi,  ger.  of  ruling,  G.  i.  57. 
regnandus,  par.  to  be  reigned  over,  JE:\\.  770. 
regn-ans,  antis,  par.  ruling, 

governing,  JE.  i.  265. 
regnat-or,  oris,  m.  a  king,  lord,  JE.  ii.  557. 
regnatur,  v.  imp.  a  king  is  to  reign, 

soniereign  rule  shall  be  exercised,  JE.  i.  272. 
regnatus,  par.  ruled  or  governed. 
regno,  v  1.  I  reign,  rule,  or  bear  rule, 

bear  an  irresistible  sway,  G.  ii.  307. 
regn-um,  i,  n.  a  realm,  dominion, kingdom, 

one's  own  possessions,  E.  i.  70. 

reign,  E.  iv.  6.  vi.  41.  JE.  xi.  253. 

alliance,  iE.  ix.  596. 

the  palace,  JE.  xii.  568. 
rego,  v.  3. 1  rule  or  govern, 

tame,  iE.  i.  153. 

guide,  JE.  i'u.  659.  ix.  409.  xii.  624- 

actuate,  inspire,  JE.  iv.  336. 

steer,  JE.  v.  868.  vi.  350.  x.  218. 

prosper,  favour,  JE.  xii.  405. 

rixrnr  v  ^  S1  am  ruUd  07  governed,  JE.  vii. 
legui,  v.  o.   ^     \Q\. 

regress -us,  lis,  m.  a  turn  or  change,  JE  xi.  413. 
reje'et-ans,  autis,  par.  spewing  forth,  JE.  v.  470. 
rejectus,  par.  routed,  driven  back,  JE.  xi.  630. 
rejicio,  v.  3.  /  cast  or  put  away, 

'reject,  G.  iii.  389. 

drive,  E.  iii.  96. 

cast,  turn  them  from,  iE.  x.  473. 

hang  behind,  JE.  xi.  619. 
relab-ens,  entis,  par.  retreating,  JE.x.  307- 
yelatus,  par.  brought  on  again.,  G.  i.  458. 

brought  into  the  haven,  JE.  i.  390. 
relatu,  sup.  to  be  told  or  mentioned,  JE.  ix.  595. 
Felaxo,  v.  1.   I  open,  G.  i.  89. 

rarify,  G.  i.  419. 

,  ,  ,.  $  sailing  again  by ,  coasting 

releg-ens.ent^par.  £  baJ a^h>&M.  690. 
pelego,  v.  1.  I  remove  {or  banish,)  G.  iii.  212. 

assign  over,  JE.  vii.  775. 
retfetus,  par.  left,  forsaken, 

lost,  E.  vi.  43. 

some  time  forsaken  or  neglected,  G.  ii.  406. 

hereditary,  barren  or  desert,  G.  iv.  127. 

passed  by  or  left  behind,  JE.  ii.  454.  v.  171. 
vi.  509. 

left  dead  by  the  peetile/ice,  JE.  iii.  1-90. 

bereft,  JE.  ix.  290. 


religams,  par.  tied  {at  pickets,)  JE.  ix.  o52. 
religi-o,  6nis,  f.  religion,  devotio'h, 

the  sacred  rites,  JE.  iii.  363. 

ceremony,  JE.  iii.  409. 

holiness  of  the  place,  JE.  viii.  349. 

divinity,  iii.  xii.  182. 
religiosus,  adj.  sacred,  JE.  ii.  365. 
religo,  v.  1.  I  moor,  JE.  vii.  106. 
relino,  v.  3.  /  open,  undam,  G-  iv.  229. 
relinqu-ens,entis,  par. leaving  behind,G.m>4i3B. 

dropping  at  length,  JE.  xi.  830. 
relinquo,  v.  3.  /  leave,  forsake, 

leave  one's  thoughts,  E.  i.  31. 

leave  room,  resign,  G.  i.  35. 

lose.,  G.  iv.  328. 

remain,  JE.  ii.  659. 

pass  by,  leave  behind,  JE.  iv.  1 55.  ix.  357. 
fly  out  of,  JE.  iv.  277.  ix.  657. 

reserve,  JE.  iv.  315. 

give  over  the  thoughts  of,  JE.  iv.  432. 

yield  up,  JE.  v.  472. 

leave  unsung,  JE.  vi.  841. 

commit  to  one's  trust,  JE.  vii.  123. 

break  the  rites  of,  JE.  xi.  113. 
relinquor,  v.  3. 1  am  left  behind. 
reliqui-se,  arum,  pi.  f.  remains, 

all  that  the  Greeks  had  spared  alhe,  JE.  I 
30.      " 
reluceo,  v.  2.  I  shine  bright, 

glare,  IE.  ii.  312. 

blaze,  JE,  xii.  300. 
reliict-ans,  antis,  par.  struggling,  G.  iv.  301. 
remensus,  par.  repassed. 
remeo,  v.  1.  I  return  to. 
remetior,  v.  4. 1  trace  back  again,  JE.  v.  25. 
rem-ex,  igis,  m.  a  rower. 
remigi-um,  i,  n.  rowirg,  oars, 

steerage,  JE.  i.  301.  vi.  19.  viii.  94. 

a  set  of'  rowers,  JE.  iii.  471. 
reminiscor,  v.  3. 1. think  on,  JE.  x.  782. 
remi'ssus,  par.  sent  back, 

given  and  left  behind,  JE.  iv.  495. 

let  loose,  JE.  v.  99. 

re  turned,  iE.  xi.  239. 
remitto,  v.  3-  I  send  again,  or  send  back, 

slacken,  G.  i.  202. 

discharge,  G.  ii.  218. 

thaw,  dissolve,  G.  iv.  36. 

leave,  G.  iv.  536.  JE.  xi.  359. 

dismiss,  JE.  iv.  436. 

lay  aside,  JE.  v.  419.  xi.  346. 

beqr  back,  JE.  ix.  313. 

restore,  JE.  x.  492,  828. 

reserve,  JE.  xii.  429. 

submit,  JE.  xii.  833. 

reflect,  return,  JE.  xii.  929-. 
remordeoj  v.  2.  I  vex  hfteh,  JE.  i.  261. 

touch,  affect,  JE.  vii.  402. 
remolus,  par.  taken  away,  JE.  i.  216,  723. 
removeo,  v.  2.  I  hide,  conceal,  G.  i.  131. 
remugio,  v.  4.  rebellow  or  roar  again, 

rebound  cr  echo  back,  G.  iii.  45. 

bellow,  JE.  vi.  99. 
rermilc-eus,  entis,  pah  quivering, 

turning  backward,  or  fondly  taxing  Care  of  it, 
iE,xi.812. 
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_  .  fRemulus,  JE.  iv.    360, 

Remul-us,  ,,  m.     £   593j  6S3  xL  636 

i'emurmuro,  v.  1.  I  remurmur, 

roar  back  again,  JE.  x.  291. 
Rem-tis,  i,  m.  Remus,  JE.  i.  294.    . 
rem-us,  i,  m.  an  oar, 

all  naval  offices,  JE.  ill-  510. 
renarro,  v.  1.  J  relate,  JE.  iii.  717. 
re  n  at  us,  par.  still  renewed,  JE.  vi.  600. 
rei.id-ens,  entis,  par.  gleaming,  G.  ii.  281. 
renovo,  v.  1.  Irenew,  JE.  ii.  3. 

run  the  risk  of  again,  JE.  ii.  750. 
reor,  v.  2.  I  think,  suppose,  judge. 
repello,  v.  3.  I  put  hack, 

spurn,  G.  iv.  233. 

disdain,  reject,  JE.  iv.  213. 
repend-ens,  entis,  par.  balancing,  JE.  i.  239. 
rependo,  v.  3.  J  make  amends,  JE,.  ii.  161. 
rep-ens,  entis,  adj.- sudden,  JE.  xii.  313. 
repente,  adv.  suddenly. 
repercussus,  adj.  reflected,  JE.  viii.  23. 
reperio,  v.  4.  J find  or  discover, 
repert-or,  6ris,  m.  an  inventor,  JE.  vii.  772. 

sire, founder,  JE.  xii.  829. 
repertus,  par.  found  or  discovered, 

acquired)  JE.  vi.  6 JO. 

,   ..  ^tracing  backwards,  G. 

repels,  entis,  par.  £    iy  ^  &  .     ™>. 

repeating  it,  JE.  iii.  436. 

revolving,  JE.  xii.  439. 
repetxtus,  par.  demanded  ha:  k, 

recalled,  G.  i.  39. 
repeto,  v.  3-  /  ask  again  or  often, 

return,   E.   vii.    35.   JE.   ii.  749,   753.   vii. 
241. 

renew,  G.  ii.  329. 

fetch  back  once  more  rv  again,  JE.  ii.  178. 

recollect,  JE.  iii.  184.  vii.  123. 

mention,  JE.  x.  36. 

r,     C/  am   traced  backwards,  JE.. 
repetor,  v.o.   |  ^3^ 

repleo,  v.  2. 1  fill, 

make  it  ring  again,  JE.  iL  679. 
fully  amuse,  JE.  iv.  189. 
replendus,  par.  to  be  filled,  JE.  xi.  579. 
repletus,  par.  filled, 

choked  up,  JE.  v.  8C6. 
repono,  v.  3.  J  put  or  set  again  in  his  place, 

fix,  E.  iii.  54. 

lay  by  or  up,  G.  i.  167.  iii.  403.  iv.  157-  JE. 
iv.  403. 

recruit  or  restore,  G.  ii.  202,  231. 

no  longer  ask  or  require,  G.  ii.  416. 

shift  nimbly,  G.  iii.  76. 

place  or  lav,  JE.  iii.  231.  iv.  392.  vi.  220. 

set,  G.  iv.  378. 

replace,  set  again,  JE.  vii.  134. 

throw  off  or  lay  aside,  or  lay  dovn,  JE.  v. 
484,  619. 

repair,  JE,.  v.  752. 

convey,  JE.  ix.  502.  xi.  594. 

retur  n,  JE.  xii.  878. 
reponor,  v.  3-  I  am  replaced,  &.  viii.  175, 
rep6rto,  v.  1.  I  bring  or  carry  back, 

carry  off  or  home,  G.  iii.  375. 

report,  JE.  vii.  167 


reposco,  v.  3. 1 demand,  redfimand,M.  vii.  606, 

require,  JE.  xi.  240. 

renew,  re-assert,  JE.  xii.  573. 

call,  JE.  x.  374. 

beg,  JE.  vi.  530. 
repdscor,  v.  3.  lam  claimed,  JE.  xii.  2. 

repostus,  par.  {^f^**  Up°n  an°ther'  G 

printed  deep,  infixed,  JE.  i.  26, 

allotted  by  fate,  JE.  iii.  364. 

remote,  JE.  vi.  59. 

buried,  JE.  vi.  655. 

standing,  JE.  xi.  149. 
reprimo,  v.  3.  I  stop,  or  hold  in, 

withheld,  G.  i.  132. 

repu^n-ans,  arrtis,  par.  {'^XvS^'^ 
repiilsus,  par.  driven  back, 

bounding  back  from,  JE.  ii.  545. 
requi-es,  6\,  f.  rest,  quiet,  ease, 

interval,  respite,  JE.  iv.  433. 

solace,  JE.  ix.  482- 

release  from,  JE.  xii.  241. 
requiesco,  v.  3.  1  rest, 

lodge,  E.  i.  80. 
require,  v.  3.    U^e  or  seek  again,  JE. 

demand,  G.  ii.  227. 
desire,  G.  iii.  70. 
ask,  JE.  ii.  390.  vi.  710. 
inquire,  JE.W.  506. 
inquire  after,  JE.  i.  219. 
r-es,  ei,  f.  a  thing,  matter,  concern,  affair, 
nature,  or  natural  things,  G.  i.  416.  ii.  490. 
state,  G.  iv.  240  JE.  i.  268. 
adventures,  accidents,  JE.  i.  204. 
power,  JE.  i.  278. 
the  world,  JE.  i.  282. 
exploits,  JE.  i.  641.  viii.  151. 
the  fact,  JE.  iii.  287. 
the  globe  or  earth,  JE.  vii.  602.  ix.  131. 
universe  of  beings,  JE.  x.  40. 
universe,  JE.  xii.  829. 
misfortunes,  JE.  i.  178.  v.  30.  xii.  643. 
calamities,  JE.  i.  462. 
cause,  JE.  iv.  337- 
state,  commonwealth,  JE.  xii.  589. 
success  or  event,  JE.  i.  515. 
condition  or  situation,  /E-  i-  5o3. 
the  affair  or  point,  JE.  ii.  322. 
the  present  exigence  or  posture  of  affairs,  JE. 

ix.  320. 
creation,  G.  ii.  343. 
empire  or  affairs,  G.  ii.  498.  JE.  iii.  1. 
fortune,  JE..  ii.  783. 
stores  or  wealth,  G.  iv.  240. 
fortunes,  JE.  iii.  54. 
circumstances,  G.  i.  146. 
times,  JE.  i.  207. 
measures,  JE.  iv.  290. 
ceremonies,  JE.  viii.  306. 
enterprise,  JE.  ix.  199. 
business,  JE.  ix.  227. 
estate,  JE.  v.  690.  viii.  100,  471. 
friends,  Trojan  interest,  JE.  xi.  400 
action,  war,  exploits,  JE.  viii.  151. 
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de  sum  ma  re,  upon  \ 

affairs,  or  for  the  t. 

health,  JE.  xi.  302. 

rescindo,  v.  3.  I  scale,  r 


pro  re,  to  the  point,  JE.  iy.  357. 

de  sum  ma.  re,  upon  the  present  posture  of 

safety  of  the  common- 

502. 

•escirtdo,  v.  3.  I  scale,  rend,  G.  i.  280. 

lance,  G.  iii.  453. 

pierce  through,  sap,  JE.  ix.  524. 

lay  oper,  JE.  xii.  390. 

resecor,  v.  1. 1  am  cut  off,  G.  ii.  78. 

rP«p™   v  1   $I<>pen{athingthatisclased)un- 
resero,  v.  l.  £  ^  m  ^  613  vii}  244 

reserve   v  1     S1  reserve,  keep  for  the  time  to 
*    "    '   \   come, 

keep,  preserve,  JE.  iv.  368.  viii.  575. 

repay,  JE.  viii.  484. 
res-es,  idis,  adj.  disengaged,  listless,  JE.  i.  722. 

pacific,  quiet,  JE.  vi.  814.  vii.  693. 

resideo  v  2     V  sit  d™n>  M'  l  506'  *  739' 
resiaeo,  v.  z.    £  y  ^  29Q  ^  232> 

resido,  v.  3. 1  sit  down,  JE.  viii.  467- 

encamp,  JE.  viii.  503 

Mfci  6aci,  G.  ii.  480.  JE.  vii.  27. 

jool.  rest,  sink,  JE.  vi.  407- 
fall  off  or  retire,  JE.  ix.  539. 

cease,  JE.  vii.  27.  ix.  643. 
fix  or  settle  {my  abode,)  JE.  v.  702. 
resigno,  v.  1.  1  unseal  from, 

or  close,  fasten  up,  JE.  iv.  244. 
resisto,  v.  3.  /  resist, 

am  stiff,  G.  iii.  502. 

stay  behind,  retire,  G.  iv.  424. 

stop  or  hinder,  G.  iv.  455. 

interpose,  oppose,  .M.  ii.  599. 
falter,  JE.  iv.  76. 
resolve-,  v.  3. 1  resolve  or  loosent 

unbind,  G.  i.  44.  JE.  iii.  370. 

dispel,  G.  i.  302. 

oper,  G.  iv.  452.  JE.  iii.  457- 

violate,  JE.  ii.  157-  iv.  27. 

separate,  JE.  iv.  695. 

unravel,  JE.  vi.  29. 

relax  at  full  length,  JE.  vi.  422. 

scatter,  JE.  viii.  591. 

break,  JE.  ix.  517. 
resolutus,  par.  dissolved,  G.  iv.  225. 
reson-ans,  antis,  par.  resounding,  G.  i.  S58. 
resono,  v.  1.  /  resound,  G.  ii.  328. 

creak,  E.  ii.  13. 

buzz,  E.  vii.  13. 

resound  vjith  the  notes  or  chirping  of,  G.  iii. 
328.  *  *  J 

am  rent,  JE.  iv.  608. 

make  to  resound,  JE.  vii.  12. 
resorb-ens,  entis,  par.  sucking  back,  JE.xi.  627. 
respecto,  v.  1.  I  look  back,  {often,)  JE.  xi.  630. 

look  upon  with  regard,  JE.  i.  603. 
respergo,  v.  3.  I  imbrue,  JE.  vii.  547. 
respici-ens,  entis,  par.  looking  back  upon,JE.v.3. 
respicio,  v.  3.  I  look  back  upon,  or  after, 

I  have  a  regard  for,  E.  i.  28.  G.  i.  425.  JE. 
iv.  225,  275.  v.  689.  vii.  454. 

behold,  M.  ii.  615.  v.  666.  x.  269. 

think  on  or  consider,  JE.  iv.  236. 

see  tlie  light,  JE.  vi.  734. 

survey,  JE.  x.  666. 
respiro,  v.  1. 1  fetch  breath,  JE.  ix.  813. 


resplendeo,  v.  2.  I  glitter,  JE.  xii.  741. 
respondeo,  v.  2.  /  answer, 

echo  back,  E.  x.  8. 

1  am  raised  or  produced,  G.  ii.  64. 

suit  or  agree  with,  JE.  i.  585. 

stand  on  the  opposite  side,  JE.  vi.  23. 
resp6nso,  v.  1.  /  reply,  JE.  xii.  757. 
respons-um,  i,  n.  an  answer, 

oracles,  JE,  vi.  799.  ix.  134.  x.  33. 
rest-ans,  antis,  par.  saved  from,  JE.  i.  679. 
resto,  v.  1. 1  remain, 

stand,  G.  iv.  490. 

appear  standing,  JE.  i.  588. 

am  left  behind,  JE.  ii.  142. 

am  to  bleed  again,  or  am  still  behind,  JE.  x. 

1    29. 

am  left,  JE.  x.  367- 
restinctus,  par.  quenched,  JE.  v.  698. 
restinguo,  v.  3. 1  quench,  E.  v.  47.  JE.  ii.  686. 
restituo,  v.  3.  I  replace,  G.  ii.  272. 

save,  JE.  vi.  846. 
resulto,  v.  1.  J  rebound,  G.  iv..50.  JE.  x.  330. 

echo  it  back,  JE.  v.  150.  viii.  305. 
resupinus,  adj.  supine,  or  with  the  belly  upward. 
resiirg-ens,  entis,  par.  rising  again, 

fresh,  JE.  iv.  531. 
resiirg'o,  v.  3. 1  rise  again,  JE.  i.  206. 
retardo,  v.  1. 1  stop,  G.  iii.  253. 
ret-e,  is,  n.  a  net,  toil  or  snare. 
rete*ctus,  par.  discovered  or  displayed,  JE.ixACA. 

uncovered,  JE.  xii.  374. 
retego,  v.  3.  /  lay  open, 

display,  unveil,  JE.  iv.  119.  v.  65. 

disclose,  reveal,  JE.  i.  356. 
retento,  v.  1. 1  retard,  JE..  v.  278. 
retexo,  v.  3. 1  traverse  back  again,  JE.  xii.  763. 

retinacul-um,  i,  n.  { Y^&T  *  °f  **"*'  ^ 

a  rein,  G.  i.  513. 

a  cable  or  halser,  JE.  iv.  580. 
retineo,  v.  2.  /  hold  or  keep  back,  or  stop. 

C  throwing  or  doublin 

ret6rqu-ens,  entis,  par.-}    *f*jS*r  A*  "«#* 
u  I    shoulder,  JE.  vm. 

L  460. 

retorqueo,  v.  2.- 1  turn  back,  JE.  xii.  485. 

change,  JE.  xii.  841. 

retdrtus,  par.  "$%^h&  °r  dmbkd  **$ 
*  r       £  JE.  xn.  400. 

retracto,  v.  1.  I  resume,  JE.  vii.  694. 

grasp,  JE.  x.  396. 

recal,  JE.  xii.  11. 

refuse  battle,  revolve  in  my  mind,  JE.xii.  889. 
retrah.o,  v.  3. 1  draw  back  or  recal,  JE.  v.  709. 

supplant,  JE.  x.  307. 
retro,  adv.  behind,  back. 
retrdrsum,  adv.  backwards,  JE.  iii.  690. 

retusus,  par.    {^fgg^H'  ^**M 

reveho,  v.  3.  I  bring  back,  JE.  viii.  37. 
revel!  o,  v.  3. 1  pull  back,  JE.  ix.  562- 

draw  out,  JE.  iv.  545.  xii.  787. 

dig  up,  {violate,)  JE.  iv.  427- 
revert-ens,  entis,  par.  returning; 
-  returning  home,  G.  i.  2/4, 

increasing,  G.  i.  427. 

T 
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reverter,  v.  3. 1  return, 

shoot  again,  G.  ii.  312. 

trace  the  way  backwards,  JE.  ii.  750. 
revincio,  v.  4.  I  bind  firm, 

or  bind,  JE.  xii.  841. 
revinctus,  par.  having  them  bound  backwards, 

or  pinioned,  JE.  ii.  57. 

himg  round,  crowned,  JE.  iv.  459. 

reviresco,  v. 3.  V-SpnVn  or  Jlourish  ^™71'  G> 
£   u.  olo. 

re  vis-ens,  entis,  par.  visiting  again,  JE.  xi.  426. 

reviso,  v.  3.  /  visit  again,  or  return  to. 

rerocatus,  par.  called  back,  restored,  JE.  i.  236. 

rescued,  saved,  JE.  v.  476. 

raised  to  life  again,  JE.  vii.  769. 
revoco,  v.  1.  I  call  back,  revoke, 

hinder,  dissuade,  G.  i'A.  262. 

resume,  JE.  i.  202. 

recruit,  JE.  i.  214. 

trace  backwards,  JE.  vii.  40. 

restore,  JE.  iii.  451. 

draw  back,  JE.  vi.  128.  ix.  125. 

bring  back,  JE.  x.  840. 
revocor,  v.  1.  lam  restored,  repaired,  G.  iv.  282. 
revolo,  v.l.Ify  back,  G.  i.  361. 
revolv-ens,  entis,  par.    ^omg^er  again,  JE. 

revolvo,  v.  3.   f  Vf"* '-^J?  Upm$  °"  *" 
'  £  late,  JE.  n.  101. 

undergo,  suffer  again,  JE.  x.  61. 
revolvor,  v.  3.  P"™/^  backwards,  JE.  iv. 

revolutus,  par.  fallen  along  backward, 

rolled  back,  JE.  xi.  627- 

returning,  JE.  x.  256. 

rolling,  JE.  x,  660. 

tumbling,  JE.  v.  336. 

metamorphosed  or  changed,  JE.  vi.  449. 

fallen  on  the  ground,  wound  off,  JE.  ix.  476. 

falling  backwards  from,  JE.  xi.  671. 

revom-ens,  entis,  par.  vomiti?igforth,JE.  v.  182. 

nwta  adi  fvotn   i  obliged  to  perform  a  vow  by 
i  eus,  adj .  t voti j  £  6e^  mccessjult  ^  v.  23^. 

reviilsus,  par.  pidled,  torn  from, 

broken  open,  JE.  viii.  262. 

torn  up  from  their  bede,  JE.  viii.  691. 

Ca  king,  a  prince  (when  applied 
re-x,  gis,  m.    £  ?o  Mne2iSj 

kings*  sotis,  E.  iii.  106. 
supreme  or  prince,  G.  i.  482. 
cMefoftlie  mountains,  G.  ii.  98. 
jitter,  JE.  I  21. 
feader,  general,  JE.  xii.  265. 


Rhadama'nth-us,  i,  m. 


SRhadaman- 
j   thus,  JE.  vi. 
C  566. 
CRhamnes,  JE.  ix.  325, 
Rhamn-es,  etis,  m.  •<    o^  452> 

Riie-a,  <e,  f.  Rhea,  IE., vii.  659. 
Rhem-us,  i,  m.  Rhemus,  JE.  ix.  330. 

C  z/ie  Rhine,  E.  x.  47.  JE.  viii. 
Rhen-us,  i,  m.  ^   Y2Y, 

C  Rhesus,  G.  iv.  462.  JE.  i 
Rhes-us,  i,  m.  £  469> 

Rhodius,  adj.  Rhodian,  G.  ii.  102. 
Bhouop-e,  cs,f.  Rhodope,E.  vi.  30,  &c. 


Rhodopei-uSj  adj.  of  Rh  «dope,  G.  iv.  46: 
RHoeB-us,  i,  m.  Rhccbus,  JE.  x.  861. 
RHoeTEi-us,  adj.  Rhoetean,  JE.  y.  646. 
Trojan,  JE.  xii. 456. 

Rhct-eus,  eos,  m.  {B*£*w>  *  X'  3"' 

RuceTE'us,  adj.      {^6"1'^  *  108"  Vl 
Rhoetia,  Rhcetian, 
L  96. 
CRhcetus,  G.  ii.  456.  JE. 


Rhccticus. 


j-      C from  R 
adJ-    f  G.ii. 


Rhcet-us,  i,  m.     ^  ix.345;x_ 

rid-ens,  entis,  par.  S^ng,  s™linS  at>  E" 
'  '  *       £  vi.  23. 

green,  blooming,  E.  iv.  20. 
rideo,  v.  2. 1  latigh  at, 

s?nile,  E.  iii.  9.  iv.  62.  vii.  55.  JE.  v.  358. 
rig-ens,  entis,  par.  {'fgg  an  end  with,  JE. 

worked  or  embroidered  with,  JE.  xi.  72- 

stiff,  JE.  viii.  621. 
ngeo,  v.  2.  lam  stiff,  JE.  iv.  251. 

thick  and  hard,  JE.  v.  404k 
rigesco,  v.  3. 1  grow  stiff  (with  cold,) 

freeze,  G.  iii.  363. 
rigidus,  adj.  stiff,  hard, 

unpliant,  E.  vi.  28.  G.  ii.  316.  JE.  x.  346. 

cruel,  G.  i.  508.  JE.xii.  304. 
rigo,  v.  1.  I  water  (afield,) 

bedew,  JE.  vi.  699.  ix.  251. 

stain,  besmear,  JE.  xi.  698.  xii.  308. 
rig-or,  6ris,  m.  hardness,  tempering,  G.  i.  143. 

rifruiiR   ndi  $  catering  the  meads>  irriguaus., 
nguus,  adj.  |   G_  ii#  485. 

rim -a,  x,  f.  a  chink,  (leak,),  JE.  i.  123. 

a  streak,  JE.  viii.  392. 
rim-ans,  antis,  par.     ^cfungdilige?itly,M, 

rim  or,  v.  1.  I  search  diligently,  JE.  xi.  748. 

haunt,  range  around,  G.  i.  384. 

till,  tear,  G.  iii.  534. 

dig,  rummage,  JE.  vi.  599. 
rimosus,  adj.  chinky,  G.  iv.  45. 

leaky,  JE.  vi.  414. 
rip -a,  x,  f.  a  water  bank,  a  bank, 

borders,  G.  iv.  121. 

shore,  JE.  vii.  106.  ix.  118. 

RiphjEus,  adj.  Riphsean,  G.  i.  240,  &c. 

w  .  CRipheus,iE.ii.239}394. 

Riph-eus,  ei,  m.  j    ,Xg       \  '    - 

ris-us,  us,  m.  (laughter,) 
smiles,  E.  iv.  60. 

,     ^according  to  the  rite  or  customed  * 
nte,  adv.  £  ^^  yl  145. 

straight  or  directly,  JE.  ix.  352. 

auspiciously,  JE.  iii.  36.  x.  254. 

well,  JE.  iii.  107.  v.  25. 
rit-us,  us,  m.  rites  or  ceremonies,  JE.  xii.  83,6. 

a  custom  or  manner,  JE.  vii.  741. 

just  like,  after  the  manner,  JE.  xi.  611. 
riv-us,  i,  m.  a  river, 

sluices,  E.  iii.  111. 

rills,  E.v.  47.  G.i.106. 

streams  on  the  ground,  E.  x.  29.  G.  i.  132. 

floods,  G.  i.  269.  JE.  v.  200.  viii.  445.  ix* 
4$ 
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'Jjeius,  G.  ii.  165. 

springs  or  streams,  JE.  vii.  683. 
roWg-o,  inis,  f.  a  blight,  G.  i.  151. 
rob-ur,  oris,  n.  a  hard  oak,  an  oakl 

timber,  bulk  or  beam,  G.  i.  162. 

different  woods,  G.  i.  175. 

afoot,  G.ii.  25. 

piece,  stock  or  -wood,  G.  ii.  64. 

strength,  G.  ii.  1/7. 

stems,  trunks,  G.  ii.  305. 

might,  vigour,  G.  iiL  235. 

firmness,  standing  timber,  G.  iii.  332.  JE.  iv. 
441. 

oaken  plant,  G.  iii-  420. 

pile,  JE.  ii.  230. 

oa&en  machine,  JE.  ii.  260. 

pieces  of  oak,  JE.  ii.  482- 

firmness,  perfection,  JE.  ii,  639. 

'eaAw»  timber,  JE.  iv.  399.  v.  698,  753.  vi.  181. 

woed;  JE.  v.  753.  xi.  553.  xii.  783. 

trees,  JE.  viii.  315. 
flower,  JE.  viii.  518. 

spear,  JE.  x.  479. 

timber,  JE.  xi.  326. 
.  courage,  JE.  xi.  368. 
robustus,  adj.  strong,  G.  i.  219. 

or  sturdy,  E.  iv.  41.  G.  ii.  264. 

,   ..  tasking- or  imploring,  JE. 

rog-ans,  antis,  par.    j}    viU  ^m  xi.  101. 

rogit-ans,  antis,  par.  inqidring. 
rogito,  r.  1.  I  ask  often. 
rogo,  v.  1.  /fog-,  E.  v.  88. 
desire,  JE.  viii.  376. 
as/0,  E.  x.  21.  JE.  vii.  229. 
suerfor,  JE.  viii.  383. 
rog-us,  i,  m.  a  funeral  pile, 

a  pile  erected  by  Dido  to  abolish  JEneas's 
memory,  which  proved  licr  own  funeral  one, 
JE.  iv.  640,  646,  676. 
Rom-a,  x,  f.  Rome,  E.  i.  20,  &c. 
Roma'ncs,  adj.  Roman,  G.  i.  491,  &c. 
(subst.)  a  Roman,  G.  iii.  346.  JE.  i.  234, 
277,  282.  vi.  789.  viii.  625. 

Romuleus,  adj.  {°4RviriU654.   R°mulean' 

Romulid-je,  arum,  pi.  m.     f  R(?H""LS'  ^ 
*  r  £  viu.  638. 

Romul-us,  i,  m.  Romulus,  G-  i.  498,  &.c. 

Romulus,  adj.  Romulean,  JE.  vi.  876. 

ror-ans,  dntis,  par.  sprinkled,  JE.  iii.  567. 

besmeared,  dropping,  JE.  xi.  8. 
roro,  v.  1. 1  drop,  JE.  viii.  645. 
r-os,  oris,  m.  dew  water,  G.  i.  385.  JE.  v.  854. 

rosemary  {dew,)  G.  ii.  213. 

briny  dew  or  briny  water,  G.  iv.  431. 

drops,  JE.  xii.  339. 
ros-a,  x,  f.  a  rose. 

rosari-um,  i,  n.    $a.  be(\  VL  ?arden  °froses>  G' 

roscidus,adj.  ^^y,  sprinkled  with  de~«,E. 
*     J    £  vm.  37. 
watered,  JE.  vii.  683. 
roset-um,  i,  n.  a  rose-plat  or  rose-bed. 
roseus,  adj.  rosy,  JE.  i.  402,  &c. 
roseus,  adj.  dewy,  JE.  vii.  712. 
rostratus,  par.  beaky,  JE.  viii.  68% 


rostr-um,  l, 


Ca  beak  or  bill  (of  a  bird,)  JE> 

n:i  vi.  597.  xi.  756. 

theatre-pidpiis,  G.  ii.  508. 

a  proboscis,  G.  iv.  74. 

stems   or   beaks  of  sliips,  JE.   V.  143,   187, 

232.  vii.  186.  viii.  690.  ix.  119.  x.  157, 

295,  301. 

rot -a,  x,  f.  a  wheel, 

chariot,  G.  iii.  114,  180.  JE.  xii.  77 ',  671. 

carts,  G.  iii.  170. 

circle  of  years,  JE.  vi.  748. 

rot-ans,  antis,  par.  whirling, 

whirled  about,  JE.  x.  362. 

„~«.~  ,.  1   ^ I  whirl  or  brandish,  JE.  ix.  441.  x,, 
roto,v.l.£  577 

rub-ens,  entis,  red, 

blushing,  E.  iii.  63.  iv.  29. 

deep,  glossy,  E.  iv.  43. 

stained,  dyed,  E.  x.  27. 

purple,  fresh  blooming,  G.  ii.  319. 

red  by  his  own  beams  refected  on  it,  G.  iii.  359. 

then  turning  red,  or  reddening,  G.-  iv.  47. 

of  a  golden  or  yellow  hue,  G.  iv.  181. 
rubeo,  v.  2.  lam  red,  redden,  G.  i.  431. 

shine,  gloxv,  G.  ii.  430. 

blush,  am  painted  or  stained  with,  G.  iv.  306. 

redden,  or  cast  red  streaks,  JE.  xii.  77. 

i  j.     tthat  seems  red  with  the  reflection 

ruDer,  aoj.  £  0fthe  setting  SWh  G#  iiL 

reddened,  JE.  viii.  686 

crimson,  JE.  ix.  50.  xii.  89. 

ruddy,  JE.  xii.  247. 

rubeus,  adj.  bushy,  of  brambles,  G.  i.  265. 
rubesco,  v.  3. 1  wax  red,  JE.  viii.  695. 

redden,  JE-  iii.  521.  vii.  25. 

glow  or  bear  a  ruddy  fruit,  G.  ii.  34. 
rubiciindus,  adj.  yellow,  golden,  G.  i.  297. 
rubig-o,  inis,  f.  rust,  G.  i.  496.  ii.  220. ' 

mildew,  the  blight,  G.  i.  151. 
rub-or,  oris,  m.  a  blush,  G.  i.  430. 

purple  colour,  G.  iii.  307. 

modest  flush,  JE.  xii.  66. 
rub-US,  i,  m.  a  bramble. 
rud-ens,  entis,  m.  a  cable, 

cordage,  JE.  i.  87. 
rud-ens,  entis,  par.  braying,  G.  iii.  374. 

cracking,  roaring,  JE.  iii.  561. 

roaring,  JE.  vii.  16. 

yelling,  JE.  viii.  248. 
rudiment-um,  i,  n.  a  beginning,  JE.  xi.  157, 
rud-is,  e,  adj.  rough  rubble,  G.  ii.  211. 

rough,  JE.  ix.  743. 
ruens,  entis,  par.  rushing, 

storming,  attacking  furiously,  JE.  ii.  440. 

falling,  JE.  x.  338.  xi.  805. 
flying,  JE.  x.  57  o.  xii.  305. 

giving  way,  or  now  rushing  fonvards,  JE.  xii , 
505. 
RUF-.&,  arum,  pi.  f  Rufse,  JE.  vii.  739. 
rug-a,  x,  f.  a  wrinkle,  JE.  vii.  417. 
nun -a,  se,  f.  miin, 

thunder  and  lightning,  JE.  i.  129, 

calamity,  JE.  xi.  310. 

onset,  conflict,  JE.  xi.  613. 

multitude  of  the  slain y—vfflt  ddtonfal  offnefX 
JE.  xi.  888. 
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ruinam  do,  I  fall  down,  JE.  ii.  310. 
rumino,  v.  1.  I  chew,  E.  vi.  54. 
rum-or,  oris,  in.  rumour  or  report, 

omen,  (tide,)  yE.  viii.  90. 
rum  pen  dus,  par.  to  be  opened  or  made,JE.  x.372. 
rumpo,  v.  3.  I  break, 

burst,  E.  vii.  26.  G.  i.  49.  JE.  x.  233. xi.  549. 

rend,  tire  out,  stun  as  it  were,  G.  iii.  328. 

split,  G.  iv.  136. 

dissolve,  G.  iv.  213. 

unseal,  JE.  ii.  129. 

or  open,  JE.  ii.  494. 

send  forth,  deliver,  break  out  into,  JE.  iii.  246. 
iv.  553.  xi.  377. 

cut,  JE.  iii.  640.  v.  510,  543. 

cut  short,  G.  iii.  43.  iE.  iv.  569.  ix.  13. 

pierce,  split,  JE.  ix.  580. 

break  through,  break  the  doom  of,  iE.  vi.  882. 

interrupt,  JE.  viii.  110. 

bore  through,  JE.  ix.  432.  x.  337. 

let  loose,  drive,  JE.  ix.  671. 

almost  rive,  dash,  JE.  xi.  615. 
rumpor,  v.  3.  /  am  burst,  E.  viii.  71. 

I  flow  or  issue,  G.  iii.  428. 

am  broken  off,  dissolved,  JE.  iv.  292.  xii.  582. 

am  torn  ivith  rage,  pricked  or  galled,  JE.  xii. 
527. 
ruot  v.  3,.  I  rush  or  run  headlong, 

break  or  spread  abroad  vtith  the  harrow,  G. 
i.  105. 

am  hastening  to  its  period,  G.  i.  313. 

dissolves  in  violent  rain, — seems  to  fall,  G 
i.  324. 

dart  up,  throw,  G.  ii.  308. 

start,  G.  iii.  104.  iE.  v.  145. 

pour  along,  G.  iii.  470. 

plough,  cleave,  JE.  i.  35. 

burst  forth,  JE.  i.  83. 

run  in  crowds,  JE.  ii.  64. 

descend,  fall  upon,  rush  from,  JE.  ii.  251. 

tumble  down,  JE.  ii.  290. 

am  demolished,  JE.  ii.  363. 

set,  JE.  iii.  508. 

pour  down,  JE.  v.  695. 

roll  on,  come  on  upon  the  balance,  of  the  day*s 
being  turned,  approach,  JE.  vi.  539. 

haste,  JE.  viii   369. 

tremble,  JE  viii.  525. 

throw  down,  JE,  ix.  516. 

tumble  headlong,  JE,.  ix.  703. 

roll  on,  JE.  x.  256. 

fall,  JE.  x.  756. 

collect,  rout  up,JE.  xi.  211,  673. 

march  forth,  JE.  xii.  123. 

am  broken  or  disordered,  JE.  xii.  374. 

destroy,  level,  JE  xii.  454. 

break  forth,  JE.  xii.  621. 

ruo  in  pejus,  I  grow  worse  and  worse,  G.  i. 
200. 
rup-es,  is,  f.  a  rock,  hill, 
op,  summit,  E.  vi.  29. 

cave,  JE.  iii.  443. 

cliff,  JE..  viii.  190. 
ruptus,  par.  broken, 

burst,  G.  i.  472.  iE.  iii.  580. 

seemingly  born  down,  G.  ii.  480. 


bursting  out,  JE.  ii.  416.  vii.  569- 

blown  up,  broken  down,  JE.  ii.  496. 

torn,  JE.  iii.  27. 

loosed,  JE.  viii.  225. 
fashing,  JE.  viii.  391. 
rursum,  or  rursus,  again,  besides, 

any  more,  JE.  x.  61. 

then,  afterwards,  after  that,  G.  ii.  232,  480. 
iii.  138,  484.  iv.  185.  JE.  iii.  422.  vii. 
491. 

twice,  the  second  time,  JE.  ii.  401.  iii.  SI, 
143.  iv.  546,  557,  683.  vi.  751,  793.  vii. 
767.  xi.  621.  xii.  280,  571,  784. 

once  more,  JE.  iii.  751. 

in  my  turn,  JE.  iv.  534. 

back,  JE.  v.  92. 
ru-s,  ris,  n.  the  country , 
farm,  E.  i.  47.  G.  ii.  412. 

shades  in  the  country,  E.  ii.  28. 

fields,  E.  v.  58.  G.  ii.  317,  485,  500.  JE.  i. 
430.  iv.  527.  vii.  7\% 

trees  in  the  country,  G.  i.  156. 

the  art  of  tillage,  G.  i.  168. 

plains,  G.  i.  372. 

hills,  G.  ii.  212. 

estate  in  the  country,  land,  G.  iv.  128. 
rusc-us,  i,  m.  butcher's  broom,  G.  ii.  413. 

furze,  gorse,  E.  vii.  42. 
rusticus,  adj.  rural,  E.  iii.  84. 

clownish,  E.  ii.  56. 
rustic-us,  i,  m.  a  countryman,  G.  ii.  406. 
rutilo,  v.  1.  I  glitter,  JE.  viii.  529. 
rutilus,  adj.  ruddy, 

of  a  bright  red  colour,  G.  i.  454. 

glistering,  G.  iv.  93. 

glaring,  JE.  viii.  430. 
Rutulus,  adj.Rutulian. 
Rutul-us,  i,  m.  a  Rutulian,  JE.  i.  266,  &c. 

Turnus,  iE.  vii.  409.  ix.  65.x.  232. 

Volscens,  JE.  iv.  442. 

(sing,  for  the  plur.)  the  Rutulians,  iE.  viii. 
474. 


CSabseans,  G.  i.  57. 
Sab-e'-i,  orum,  pi.  m.<    ii.  117.  JE.  viii. 

C    706. 
Saba'us,  adj.  Sabsean,  JE.  i.  416. 

C  Sabine,    G.    ii.    167. 
Sabe'thus,    adj.     <     iE.    vii.    665.    viii. 

C     510. 
Sabellicus,  adj.  Sabine,  G.  iii.  255. 

.  ,    r     C  Sabine  women,  JE. 

Sabin-*,  arum,  pi.  f.    |  ^  635 

Cthe   Sabines,    G. 
S  a  bin  -i,   drum,   pi.  m.  <   ii.   532.  iE.  vii, 

C  706,709. 
Sabin-cs,  i,  m.  Sabinus,  JE.  vii.  178. 
saburr-a,  x,  f.  ballast  of  sand,  G.  iv.  195. 
saccll-um,  i,  n.  a  sacred  cave,  E.  iii.  9. 


,.      ^sacred,  holy,  consecrated,   dedi- 
sacer,  adj.    £   ^^  ^  o]6 

cursed  or  execrable,  G.  iii.  566.  JE.  iii.  57-. 

vi.  573. 
a  priest,  JE.  vi.  484.* 
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1  sacred  from  his  birth,  JE.  xi.  768. 
\St.  Antony's,  G.  iii.  566. 
sace>d-os,  otis,  com.  a  priest, 

a  priestess,  JE.  i.  273.  iv.  509.  vi.  35,  41, 

321,  544,  628.  vii.  419,  659. 
or  enchantress,  JE.  iv.  483. 
or  prophetess,  JE.  vi.  544. 
a  poet  or  priest,  JE.  vi.  645. 
a  priest  of  Cybele ,  but  not  an  officiating  one, 
JE.  xi.  768. 

ra  sacrifice,  G.  i.  339.  iii. 

V  532.   JE.   iii.   19,   408. 
sacr-a,  6rum,  pi.  n.  <    iv.  50,  638.  v.  59.  viii. 

/    85,  302.    ix.    86.    xii. 

V  13. 
charms  or  rites,  E.  viii.  66. 

rites  or  ceremonies,  {altars,  G.  ii.  473.-)  JE. 
ii.  132.  iii.  112.  iv.  500. 

divine  rites,  G.  iv.  521. 

or  sacred  rites,  JE.  viii.  665.  xi.  739.  xii. 
192,  317,  336. 

mysteries,  JE.  iii.  112. 

a  sacred  feast,  JE.  viii.  Ill,  172. 

wreaths,  G.  ii.  476. 

holy  metre,  an  hymn,  JE.  ii.  239. 

religion,  holy  utensils,  JE.  ii.  293. 

or  holy  things,  JE.  ii.  717. 

images  of  Bacchus,  or  ivy-wreathed  spears, 

JE.  iv.  301. 

sacra  fero,  I  am  a  priest,  G.  ii.  476. 

Sacra'nus,  adj.  Sacran,  JE.  vii.  796. 

sacrari-um,  i,  n.  a  sanctuary,  court,  JE.  xii.  199. 

Sacra't-or,  oris,  m.  Sacratov,  JE.  x,  747. 

(sacred,  holy,  consecrated,  JE.. 
sacratus,par.£  ~  m    •" 

sacrilegus,  adj.  sacrilegious, 

impious,  JE.  vii.  595. 

CI  consecrate,  dedicate,  JE.  ii,  502. 
sacro,  v.  1.  <   iii.  305.  iv.  200.  v.  48.  vi.  18. 
C  vii.  62. 

v&SBj  devote,  JE.  viii.  600,  715.  (consign,  X. 
419.)  (ordain,)  vi.  73. 

or  give,  bestow,  grant,  JE.  xii.  141. 
ssepe,  adv.  oftentimes. 
Sxpius,  adv.  often. 
szevio,  v.  4.  /  am  very  angry  or  fierce, 

storm  or  rage,  G.  i.  511.  JE.  i.  149.  iv.  532- 
viii.  700. 

seem  to  rage,  JE.  v.  257. 

glow  or  rage,  JE.  vii.  451. 

growl,  JE.  vii.  18. 
'saeyi-or,  us,  adj.  more  fierce,  G.  iii.  246. 

more  pernicious,  JE.  iii.  214. 

more  dire,  JE.  vi.  577. 
sxvissimus,  adj.  most  fierce  or  cruel, 

relentless,  JE.  ii.  612. 
•  most  dismal,  JE.  xi.  896. 
S3EVUS,  adj.  cruel, furious,  fierce, 

inhuman,  unnatural,  E.  viii.  47- 

severe,  JE.  i.  458. 

fell,  savage,  G.  i.  151. 

mid  indeed,  G.  iii.  248. 

stenchy,  thick,  JE.  vii.  84. 

bloody,  G.  iii.  252.  JE.  i.  295.  xi.  153, '545. 

lashing,  JE.  vi.  557. 

-valiant,  stern,  JE.  i.  99. ii.  226= 


awful,  mighty,  JE.  i.  138.  iv.  566.  xii.  406. 

dread,  JE.  xii.  849. 

sad,  direful,  JE.  ii.  559. 

grim,  dire,  JE.  ii.  616.  vi.  572.  vfi. 

grisly,  JE.  vii.  568. 

dreadful,  JE.  ix.  651.  xii.  107. 

horrid,  JE.  vii.  608. 

roaring,  JE.  iv.  523. 

severe,  intolerable,  JE.  v.  739. 

tyrannical,  JE.  viii.  482. 

unrelenting,  bloody,  JE.  vi.  819. 

unnatural,  relentless,  JE.  vi.  824. 

goring,  mischieV'Oits,  JE.  vii.  664. 

deadly,  JE'.  xii.  857. 

rough,  stormy,  JE.  vii.  719. 

huge,  great,  JE.  viii.  188.  ix.  792.  xii.  107- 

cruel,  hard,  pinching,  JE.  ix.  604. 

gulfy,  JE.  x.  6*78. 

spiteful,  JE,  xi.  220. 

hard,  JE..  xi.  901. 

inexorable,  relentless,  JE.  xii.  888. 

sharp,  JE.  xii.  890. 


Sagar-is, 


sagittiferus,  adj. 
sagul-um, 


CSas 
I  57 


ag-aris,  JE.  v.  263.  ix. 

575. 
Sag-es.  is,  rn.  Sages,  JE.  xii.  651. 
sag\iit-a,  se,  f.  an  arrow,  shaft. 

C  carrying  a  quiver  full  of 
\   arrows,  JE.  viii.  725. 
(a  military  cloke  worji  ever 
£    armour,  JE.  viii.  660. 
sal,  salis,  n.  salt, 

the  sea,  JE.  i.  25.  iii.  3$5.  v.  848.  vi.  697-  k. 

214. 
salt  water,  brine,  JE.  i.  173. 
tides,  JE.  v.  866. 
Salam-is,  inis,  f.  Salamis,  IE.  viii,  158. 
Salentinus,  adj.'Salentine,  St..  iii.  400, 
sali'ct-um,  i,  n.  sallow  quickset,  E.  i.  55. 

a  willow,  G.  ii.  13,  415. 
sali-ens,  entis,  par.  leaping  from,  JE.  x.  594- 
bubbling,  purling,  iE.  v.  47. 
gushing  out,  spouting,  G.  iii.  460. 

(  of  willow  or  sallow,  G.  r 
C    JE.  \ii.  632. 
Sali-i,  drum,  theSz\u,A':  viii.  285,  66" 
salio,  v.  4.  I  leap,  dance,  G.  ii.  384. 

bound  from,  patter,  G.  i.  449. 
Sali-us,  i,  Salius,  JE.  v.  298,  &c. 
saliunc-a,  <e,  f.  a  cowslip, 
or  lavender,  E.  v.  17. 

sal-Jx,icis,f.   $a  VU™*  sall™>   «*#   0,>. 
£    osier, 

Salmon-eus,  ei,  m.  Salmoneus,  JE.  vi.  535. 

salsus,  adj.  salt, 

seasoned,  JE.  li.  Joo.  xu.  17o. 

brackisri,  briny,  M.  iii.  534-  v.  158,  182,  237. 
s.alt-ans,  antis,  pa)1,  dancing,  E.  v.  73. 
saltern,  adv.  at  least, 

but,  JE.  iv.  327. 

Ca  leap  or  jump,   G.  iii.  141. 
salt-us,  us,  tn.<    JE.  ii.  565.  viii.  257.  is;  815. 
C  x.  289.  xii.  287,  326,  681. 

a  bound,  JE.  ix.  553. 

a;i  ascent  on  wheels,  JE.  vi.  515, 

g.'adfs  or  passe?,  Ii.  vi.  56. 


salig-nus,  adj. 
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lawns,  G.  iii.  143,  425. 

open  plains  once  woodlands,  E.  X.  9.  G.  ii.  197, 
391,  471.  iii.  323.  iv.  53. 

thickets,  E.  x.  57.  G.  i.  140.  ii.  197.  iii.  40. 
JE.  iv.  72,  121. 

groves,  G.  i.  16.  iii.  337,  477. 
salubr-is,  e,  adj.  healthful, 

wholesome,  G.  i.  272.  iii.  530. 

medicinal,  healing,  JE.  xii.  418. 
salve,  v.  def.  hail,  G.  ii.  173.  &.c. 
sal-um,  i,  n.  the  sea,  JE.  i.  537.  ii.  209. 
sal-us,  litis,  f.  health, 

remedy,  resource,  G.  iii.  510. 

relief,  recovery,  G.  iv.  294.  JE.  i.  463. 

an  happy  turn-,  JE.  i.  451. 

safety,  JE.  i.  555.  ii.  354,  710.  v.  174.  vi.  96. 
x.  666. 

conquest.  JE.  ii.  387. 

hopes  of  success,  JE.  xii.  637. 

,,„.  /   ..       •  ,     Ca  visitant  at  a  levee. 

salut-ans,  antis,  par.  <    G  ;.   462 

saluto,  v.  1. 1  salute,  greet,  JE.  iii.  524.  xii.  257. 

salvus,  adj.  safe,  secure,  E.  vii.  9. 

Sam-e,  es,  f.  Same,  JE.  iii  271. 

_  ,         e    CSamothrace.iE.  vii. 

Samothraci-a,  X,  I.   <    0,,o 

c  s   „„   ■    c    CSamosj  JE.  i.  16.  vii. 

Sam-us,  &  os,  :,  1.    <    or.o 

sancio,  v.  4.  I  ratify,  JE.  xii.  200. 
sanctissimus,  adj.  most  htsly, 

celestial,  JE.  vi.  65.  xi.  158. 
sanctus.  adj.  holy,  sacred, 

venerable,  awful,  JE.  i.  426. 

honoured,  G.  ii.  473. 

revered,  JE.  viii.  382. 

pure,  guiltless,  JE.  xii.  648. 

,         .  .  C  a  crimson  colour,  or  scarlet. 

sand-yx,  icis,  m.  £  E  iv  ^ 

sune,  adv.  truly,  indeed,  JE,.  x.  51. 
sang-u-is,  inis,  m.  blood, 

original,  E.  viii.  45. 

birthfamily,  JE.  ii.  74.  iii.  608. 

race,  M.  vi.  325. 

son  or  descendant,  JE.  vi.  835. 

posterity,  race,  progeny,  JE.  vii.  49,  98,  271. 

stock,  JE.  vi.  778-  viii.  142. 
sanguineus,  adj.  bloody, 

red  or  purple  coloured,  E.  vi.  22.  x.  27.  G.  ii. 
430. 

bloody  coloured,  JE.  ii.  207,  622.  ix.  733. 

fiery,  red,  bloodshot,  JE.  iv.  643.  vii.  399. 

faming,  JE.  viii.  622. 

denouncing  blood,  JE.  x.  273- 

blood-thirsty,  JE.  xii.  332. 
sani-es,  ei,  f.  putrified  matter, 

{black)  ?ore,  G.  iii.  493.  JE.  ii.  221.  iii.  618, 
625,  632.  viii.  487.  _ 
sanus,  adj.  right,  E.  viii.  66.  JE.  iv.  8. 
sap-or,  6ris,  m.  taste, 

relish,  G.  iii.  397. 

odours,  G.  iv.  62. 

roughness,  strength,  G.  iv.  102. 

juice,  G.  iv.  267. 
sarcio,  v.  4.  I  repair,  G.  iv.  249. 
Sakd6us,  adj.  Sardinian,  E.  vii.  41. 
•i»arm6nt-um,  i,  n.  a  spray,  refuse,  off -cut, 


brushwood,  G.  ii.  409. 
Sarn-tjs,  i,  m.  Sarnus,  JE.  vii.  738." 
Sarpe'd-on,  onis,  m.    £ Sarpedon,*. i.  100,., 
Sarra'nus,  adj.  Tyrian,  G.  ii.  506. 
SARRAWs,  „„,,  pi.  n,   f  %*fi»* 
sat,  adv.  enough,  sufficient, 

small,  little,  JE.  ii.  314. 
sat-a,  drum,  p\.  n.  corn,  G.  i.  444. 

springing  corn,  E.  iii.  82.  G-  i.  106. 

seed  com,  G.  i.  23. 

blades,  G.  i.  113. 

crop,  or  standing  corn,  G.  i.  325.  iv.  3.31.  JE, 
iii.  306.  iii.  139  xii.  454. 

cornfields,  G.  ii.  436. 

tendrils,  vine  plants,  G.  ii.  350. 

olive  plants,  G.  ii.  423. 

c  ,  ^t„   r     c  •  ™  *>°ne  °f  Saticula,  JE.  xii 
Saticiil-us,  i, m.  <    ^q  ' 

sati-o,  onis,  f.  seed-time,  G.  i.  215. 

the  planting  or  laying,  G.  ii.  319. 
satio,  v.  1.  1  appease,  IE.  ii.  587. 
satis,  adv.  enough,  sufficiently. 
satius,  adj.  n.  better,  E.  ii.  14.  JE.  x.  59. 
sat-or,  6ris,  m.  sire,  father,  JE.  i.  254.  xi.  725.. 
satur,  adj.  Jul  I  fed,  E.  x.77. 

fertile,  rich,  vcatry,  G.  ii.  197. 

plenteous,  G.  iii.  214. 

deep,  G.  iv.  335. 
Satur-a,  :e,  f.  Satura,  JE.  vii.  801. 
saturates,  par.  being  fully  revenged,  JE.  v.  608. 

full  fed,  JE.  viii.  213. 
Saturni-a,  x,  f.  Juno,  JE.  i.  23. 
Saturxia,  («  city,)  JE.  viii.  358.      ,, 

CSaturnian,  such  as  were 
Saturnius,  adj.  <    in  the  golden  age,  E,  iv. 

C  6.  vi.  41. 
Saturnius  pater,  Jupiter,  JE.  iv.  372. 
Saturnius,  the  sonqfS&turn,  JE.  v.  799. 
Saturn-tjs,  i,  m.  Saturn,  G.  i.  336,  &c. 
saturo,  v.  1. 1  feed,  enrich,  G.  i.  80. 
saturor,  v.  1.  I  a?n  satisfied,  E.  x.  30. 
satus,  adj.  sown,  G.  ii.  141. 

planted,  G.  ii.  423. 

in  blade,  G.  iii.  176. 

standing,  E.  viii.  99. 

begotten,  sprung,  JE.  ii.  540.  iv.  198.  v.  244, 
424.  vi.  125,  331.  vii.  152.  x.  563. 

born,  G.  i.  278.  JE.  viii.  36. 

(fern.)  daughter,  JE.  vii.  331.  xii.  860. 
satyr-us,  i,  m.  a  satyr,  E.  v.  73. 
saucius,  adj.  wounded, 

bleeding,  JE.  iv.  1.  vii.  500. 

gored,  JE.  xii.  5. 
saxeus,  adj.  rocky,  JE.  viii.  231. 

of  a  rock,  G.  iii.  145. 

sto?iy,  JE.  ix.  711. 

saxdsum,  adj.n.ad^[^f0^e   rocks>  G' 

saxdsus,  adj.  rocky,  G.  ii.  111. 

stony,  E.  v.  84. 
sax-um,  i,  n.  a  rock, 

stone  or  stones,  G.  i.  110,  473.  ii.  351.  JE.  i. 
150,  424  ii.  609.  iii.  688.  vi.  551.  vii.  567 
viii.  478.  xi,  628. 
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mill  or  millstone,  G 

quarries,  G.  ii.  156. 

cliffs,  G.  iii.  276.  JE.  3.  699, 
721. 

pebbles,  G.  iii.  521. 

rocky  caves,  or  caves  arched  with  rod,  JE. 
i.  139,  205.  iii.  450. 

hard  shelves  near  the  shore,  rocky  shore,  JE. 
v.  165,  166,  202. 

crags  or  piles,  JE.  viii.  190. 

cavern,  iE.viii.  248.  xii.  592. 

side  of  the  cliffs,  JE.  x.  677-  « 

huge  stones,  rocky  caves,  JE.  xi.  297. 
scaber,  adj.  rough,  G.  ii.  214. 

corroding,  G.  l  495. 
scabi-es,  €\,  f.  a  scab,  G.  iii.  299,  441. 

scurf,  G.  ii.  220. 
Sc^us,  adj.  Scxan,  JE.  ii.  612.  iii.  351. 
scal-<e,  arum,  pi.  f.  scaling  ladders, 

side  ladders,  JE.  x.  654. 
scando,  v.  3.  Imount,  JE.  ii.  401. 

or  ascend,  JE.  ii.  239. 

scale,  JE.  ix.  37. 
scatebr-a,  se,  f.  a  bubbling  stream,  G.  i.  110. 
sceleratus,  adj.  mischievous, 

execrable,  JE.  xii.  949. 

impious,  JE.  ii.  231.. 

due  to  crimes,  iE.  ii.  576. 

barbarous,  JE.  iii.  60.  vii.  461. 

sacrilegious,  JE.  ix.  137. 

of  the  wicked,  damned,  JE.  vi.  562. 

sharp,  nipping,  G.  ii.  256. 
scelero,  v.  1. 1  pollute  or  profane,  JE.  iii.  42. 
scel-us,  eris,  n.  a  misckievous  deed,  crime, 

sad  plot,  JE.  ii.  125. 

frauds,  pernicious  stratagems,  JE.  ii.  164. 

punishment  due  for  a  crime,  JE.  vii.  307- 

the  base  politician  (with  artificis,)  JE.  xi. 
407. 
scen-a,  x,  f.  a  scend, 

stage,  JE.  iv.  471. 
sceptr-um,  i,  n.  a  sceptre, 

empire  or  reign,  G.  ii.  536. 

kingdom,  realm,  JE.  i.  253.  iii.  296.  ix.  9. 

power,  or  a  share  of  it,  JE.  iv.  597. 

dominion,  JE.  vii.  369. 

imperial  rule,  JE.  xi.  238. 
scilicet,  adv.  yes,  truly, 

by  all  means,  for,  G.  i.  282. 

nay,  G.  i.  493. 

thus  for,  G.  ii.  62. 

for,  G.  ii.  245. 

but,  G.  iii.  266. 

forasmuch  as,  G.  iv.  225.  JE.  xi.  387. 

forsooth,  JE.  ii.  577.  xi.  371. 

as  if  belike,  JE.  iv.  319.  vi.  526.  xii.  570. 

to  the  end,  JE.  vi.  750. 

forthwith,  JE.  xii.  422. 
scill-a,  je,  f.  a  squill,  sea-onion,  G.  iii.  451. 
scindendus,  par.  to  be  ploughed,  G.  ii.  399. 
scind-ens,  entis,  par.  cutting,  JE.  x.  765. 
scindo,  v.  3.  /  tear,  JE.  xii.  «70. 

make  a  breach  in  (scale,)  JE.  ix.  146. 

cleave,  rive,  G.  i.  144.  iii.  160.  JE.  vii.  510. 
xi.  137. 

divide,  G.  iv.  420.  JE.  i.  161,  587-  viii.  142. 


(*///,)  plough,  G.  i.  50.  ii.  399. 
sc'mdor,  v.  3.  /  am  cleft,  JE.  vi.  182. 

am  divided,  JE.  ii.  39. 
scintill-a,  je,  f.  a  spark,  JE.  i.  174. 

fashes,  JE.  xii.  102. 
scintillo,  v.  1.  I  sputter,  G.  i.  392. 
scio,  v.4.  /  know  (how,) 

learn,  E.  ii.  35. 

know  to  my  cost,  E.  viii.  43. 

count,  G.  ii.  105. 

am  used,  or  capable  of,  G.  iv.  489. 

Cthe   Scipios,    G. 
S a? i xv -J£.,  arum,  pi.  m.<   ii.  170.   JE.  vi. 

C  844. 
scissus,  par.  torn,  JE.  viii.  702. 

rending,  or  having  rent,  JE.  ix.  478.  xii.  6Q9. 
scitatum,  sup.  to  consult,  JE.  i.  110. 
scitor,  v.  1.  i"  inquire,  JE.  ii.  105. 
scopul-us,  i,  m.  a  rock, 

cliff,  crag,  or  point  of  a  rock,  G.  iii.  25o.  JE. 
i.  163.  iii.  536.  vii.  589. 

hills,  G.  iii.  276. 

rocky  fragment,  JE.  xii.  531. 
Scorpi-us,  i,  m.  Scorpio,  G. i.  55. 
scr-obs,  obis,  m.  vel  f.  a  trench, 

a  pit,  G.  ii.  235. 

scrupeus,  adj.  stony,  flinty,  JE.  vi.  238. 

.,.  v    C shielded,  armed 'with  bucklers, 

scutatu3,adj.  J   ^  ix/3ro 

scut-um,  i,  n.  a  buckler,  shield?  or  target, 

e„    „     „»./    ,.,    •   „       CScvlacxum,  JE.   iii. 

SCYLAC4-UM,    1,  n.        <      ~*-r, 

Scyll-a,  se,  f.  Scylla  (a  lark,)  G.  i.  406. 

C  Scylla,  (the  sea-monster,)  E. 
Sc ylti-a,  se,  f. "}    vi.  74.  JE.  iii.  420, 424,  432, 

C  684.  vi.  236.  vii. 302. 
Scyll-a,  x,  f.  Scylla  (a  ship,)  JE.  v.  122. 
Scyll^'us,  adj.  Scyllsean,  JE.  5.  200. 
scyph-us,  i,  m,  a  bowl,  JE.  viii.  273. 
Scyrius,  adj  Scyrian,  JE.  ii.  477. 
Scytki-a,  se.  f.  Scythia,  E.  i.  66,  &c. 

SEBE'TH-iS,idos,f.   S^e    daughter  of  Se- 

'         '       £   bethus,  JE.  vn.  734. 

sec-ans,  antis,  par.  cutting,  ploughing, JE-  x.  687. 

dividing,  JE.  vii.  717.  viii.  63. 
secess-us,  us,  m.  a  retreat, 

recess,  JE.  i.  159.  iii.  229. 

secius  adv.  $less> the  iess>  (with  a  rteSative) 

*    v    '  C   nevertheless- 
se,  pro.  himself,  herself,  itself,  themselves\ 
secl-um,  i,  n.  an  age,  E.  iv.  46,  52. 

years,  E.  iv.  5.  JE.  viii.  508. 
secludo,  v.  3. 1  banish,  drive  away,  JE.  i.  562. 
scclusus,  par-  shaft  up,  withdraven,  JE.  iii.  446. 

separate,  sequestered,  JE.  vi.  704. 
seco,  v.  1.  /  c /  , 

divide,  cut,  or  lop  off,  JE.  ix.  331. 

cut  short,  JE.  vi.  899. 

cleave,  divide,  JE.  v.  218,  595. 

plough,  JE.  v.  2.  x.  147,  214. 

tear,  wound,  G.  iii.  444. 

sail  or  pass  by,  or  cut  through  the  shades  of 
the  trees  reflected  on  the  clear  stream,  JE. 
viii.  96. 

entertain,  harbour,  JE.  x.  107. 
secret-urn,  i,  g.  a  recess, 
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cave,  G.  iv.  403.  JE.  vi.  10. 

apartment,  JE.  viii.  463. 
secretus,  adj.  separate,  apart,  JE.  viii.  670. 

(sacred,)  JE.  ii.  568. 
■retired,  afar  off,  JE.  ii.  299.  v.  613. 

remote,  far  distant,  JE.  iii.  389.  viii.  610. 

silent,  JE.  iv.  494. 

private,  secret,  JE.  vi.  443.  vii.  75*4. 

allotted,  JE.  vi.  478. 
sector,  v-  1.  I  hunt. 
sectus,  par.  divided,  cut, 

described,  G.  i.  238. 

shorn,  trimmed  off,  G.  ii.  30. 

cut  through,  G.  ii.  278. 

sawed  or  split,  JE.  ii.  16, 

polished,  JE.  iii.  464. 

cleft,  JE.  iv.  505.  Vi.  214. 
secul-um,  i,  n,  an  age,  time, 

men,  G.  i.  468. 

years,  JE.  viii.  508. 

ever,  JE.  xii.  826. 

v  CwtVA  cr  vdthin  him- 

secum,  pro.  cum  pr*p.  ^^  gj^ 

together  -with  itself,  JE.  xii.  689. 
secundo,  v.  1.  i"  prosper,  favour, 
secundum,  adv.  nigh,  by,  along,  G.  iii.  143. 
secundus,  adj.  second,  propitious,  favourable, 

second  owner,  E.  ii.  38. 

presidbng  over,  invoked  at  second  course,  G. 
ii.  101. 

gliding  along,  flowing  down  easily,  current, 
G.  iii.  447.  JE.  vii.  494.  viii.  549. 

light,  careering,  skimming  over  the  waves, 
M.  i.  156. 

new,  fresh,  opportune,  JE.  ii.  617. 

joyful,  JE.  x.  266. 

inferior,  yielding,  JE.  xi.  441. 

agreeable,  -welcome,  auspicious,  JE.  xi.  739. 
geciir-is,  is,  f.  an  ax,  hatchet, 

scymitars,  JE.  vii.  184. 

a  battle-ax,  JE.  vii.  627.  xi.  656,   696.  xii. 
306. 
securus,adj.  secure,  safe,  quiet,  -without  care, 

regardless,  JE.  i.  350.  x.  326. 

thought  lulling.  care-driving,  JE.  vi.715. 

secure  of,  JE.  vii.  304. 

C otherwise,  with  a  negative  and 
secus,  adv.  -\    ac,  atque  or  qiiam,  just  as,  G. 

C.  iii-  346,  &c. 
seciitus,  par.  followed,  following, 

pursuing,  pushing  on,  G.  ii.  306. 

tracing  out,  refecting  on,  G.  iv.  219. 

obeying,  JE.  i.  382. 

preferring;  courting,  JE.  iii.  327. 

pursued,  suffered,  JE.  vi.  457. 

answered,  JE.  vii.  212. 

-whelmed  over,  falling  upon,  JE.  ix.  542. 

repeating,  JE.  x.738. 

rusldng,  JE.  xii.  301. 
sed,  con.  but, 

sed  enim,  but  trulu,JE.  i.  19.  ii.  164.  v. 395. 
vi.  28. 
sedatus,  par.  r/uiet,  sedate,  smooth,  still,JE.ix.30. 
sed-ens,  cutis,  par.  sitting  lazily, 

devouring,  sitting  idty,  G.  iv.  244. 
G    iv.  514, 


sitting  in  state,  JE.  viii.  720. 

sitting  still,  inactive,  JE.  xi.  460. 

riding  on  horseback,  JE.  xi.  692. 
sedeo,  v.  2.  I  sit  down, 

sit  still,  G.  iii.  456. 

ait  in  state,  JE.  i.  56.  xi.  726. 

am  fixed,  settled,  JE.  ii.  660. 

remain,  JE.  iv.  15. 

please,  JE.  v.  418. 

beset,  besiege,  (with  circum)  JE.  v.  440. 

pitch  or  alight,  JE.  vi.  192. 

sit  in  rows,  JE.  vi.  411. 

rest,  JE.  vii.  201. 

am  resolved  upof,  decreed,  JE.  vii.  368,  611. 

stand,  JE.  x.  301. 
sed-es,  is,  f.  a  seat, 

cells,  G.  iv.  228. 

abyss,  G.  iv.  471. 

caverns,  bottom,  JE.  i.  84. 

recess,  JE..  i.  681. 

city,  JE..  ii.  232. 

walls,  JE.  ii.  465. 

place,  JE.  ii.  654,  716.  vi.  203.  vii.  3. 

palace,  JE.  ii.  760. 

abodes,  JE.  ii.  785. 

the  country,  JE..  iii.  123.  ix.9. 

cave,  JE.  iii.  452. 

earth,  or  abode  under  it,  JE.  vi.  152. 

graves,  JE.  vi.  328,  371. 

mansions,  regions,  JE.  vi.  431, 639.  viii.244. 

a  lodge,  JE.  vi.  577. 

kingdom,  JE,.  vii.  52. 

the  usual  appointed  place,  JE..  vii.  175. 

apartment,  JE.  viii.  463. 

realms,  JE.  viii.  667. 

hell,  JE.  x.  3. 
sedil-e,  is,  n.  a  seat, 

bed,  JE.  viii.  176. 

,.,.       ,   .     c     Ka  mutiny,    uproar,  tumult, 
sediti-o,  6ms,  f.    |  jE.i.m. 

factions;  JE..  xi.  340. 
sediico,  v.  3.  I  separate,  part,  JE.  iv.  385. 
seg-es,  itis,  f.  standing  corn, 

corn,  G.  i.  54. 

a  crop,  E.  i.  72.  G.  i.  77. 

lands,  stalks,  E.  ix.  48. 

fields,  tilth,  G.  i.  1. 

'tilth,  land,  G.  i.  47- 

seed,  G.  i.  212. 

a  nursery  where  the  cuttings  of  the  vines  are 
first  planted,  G.  ii.  267. 

the  vines,  G.  ii.  411. 

soil,  land,  G.  iv.  129. 

(catachres.)  multidude,  crop,  G.  ii.  142.  JE. 
iii.  46.  vii.  526.  xii.  663. 

grain,  JE.  iii.  142. 
segni-or,  us,  adj.  slower,  JE.  x.657- 

more  slothful,  JE.  viii.  414. 

more  listless,  JE.  xii.  615. 

lets  acrive,  JE.xii.  566. 

less  prolific,  G.  ii.  275. 

impotent,  disabled,  G.  iii.  96. 

haud  segnior,  no  less  graceful,  JE.  iv.  149. 

baud  segnior,  no  less  rapid,  JE.  vii.  383. 
segn-is,  e,  adj.  slow,  dull, 

idle,  ziseless,  G.  :.  72. 
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lazy,  (noxious,)  barren,  G.  i.  151. 

restive,  G.  ii.  37. 

soft,  unfit  for  business,  G.  iv.  198. 

cowardly,  inactive,  JE.  ix.  787. 

disabled,  JE.  x.  700.^ 

such  recrea?its,  JE.  xi.  736. 

•  v        j      XC"0  less  active  or  furiotcs,  (with 
segmus,  adv.  |  pQn)  £  ^  ^  ^5 

segniti-es,  e*i,  f.  s/o*A  or  laziness,  JE.  ii.  374. 
seipsa,  pro.  pi.  n.  themselves,  G.  ii.  480. 
Selin-us,  i,  f.  Selinus,  jE.  iii.  705. 
sella,  x,  f.  a  c/iaer  of  state,  JE.  xi.  334» 
semel,  adv.  «mce, 

once  for  all,  JE.  xi.  418. 

at  first,  JE.  xii.  208. 
sem-en,  inis,  n.  seed, 

principles,  elements,  E.  vi.  32. 

young;  -whelps,  G.  ii.  152. 

transplanted  slips,  G.  ii.  268. 

tender  shoots,  G.  ii.  302. 

plant,  G.  ii.  317,  354. 

the  souVs  principle  of  vitality,  JE.  vi.  731. 
sement-is,  is,  f.  seed-time, 

sowing-time,  G.  i.  230. 
semesus,  adj.  half  eaten,  JE.  iii.  244.  viii.  297. 
semianim-is,  e,  adj.  half  dead, 

expiring,  JE.  iv.  686. 
semiferus,  adj.  half  brutal,  JE.  viii.  267.  x.212. 
semihom-o,  inis,  c.  half  man,  JE.  viii.  194. 
semin-ex,  ecis,  adj.  half  dead,  half  slain. 
semino,  v.  1.  I  yield,  produce,  JE.  vi.  206. 
semiputatus,  adj.  half  dressed,  E.  ii.  70. 
semit-a,  x,  f.  a  path,  a  -way. 
semivi-r,  ri,  adj.  effeminate,  JE.  iv.  215.  xii.  99. 
semiiistus,  adj.  singed,  transfixed, JE.  iii.  578. 

half  burnt,  JE.  v.  697.  xi.  200. 
semper,  adv.  always. 

semiistus,par.  pro.  semiiistus.  See  semiiistus. 
senat-us,  us,  m.  a  senate,  JE.  i.  426.  viii.  105. 
senect-a,  se,  f.  old  age. 
senect-us,  utis^  f.  old  age. 
sen-ex,  is,  c.  an  old  man  or  ■woman, 

sire,  E.  vi.  18.  G.  iv.  438.  iE.iv.  251.  xii.  132. 

sage  or  senior,  E.  vi.  70. 
sen-ex,  is,  adj.  old,  aged. 
seni-or,  6ris,  m.  an  okl  man,  sire  or  senior, 

old  leach,  JE.  xii.  401. 
seni-or,  us,  adj.  old,  hoary,  advance  din  age. 
sen-i,  orum,  adj.  pi.  six. 

bisseni,  twelve,  E.  i.  44.  JE.  L  393.  v.  561.  xi. 
133. 
sens -us,  us,  m.  sense, 

judgment,  E.  iii.  54. 

the  brain,  E.  viii.  67. 

taste,  G.  ii.  247. 

fancy,  inclination,  JE.  iv.  22. 

thoughts,  JE.  iv.  408. 

ray,  particle,  principle,  JE.  vi.  747. 

passions,  JE.  xii.  914. 
sententi-a,  se,  f.  sentence,  judgment,  opinion, 

purpose,  resolution,  JE.  i.  260,  582.  iii.  59.  x. 
240.  xi.  314,  551.  xii.  238. 

doubtful  apprehension,  JE.  xi.  21. 

c(>n,      .     A  $  I  perceive,  M.  i.  125.  iv.  542.  v. 
b_ntio,  v.  4.  £  466j  g68  viU  393  xH  495 

or  hear,  G.  iv.  334.  JE.  iii,  669.  fx.  660. 


or  see,  JE.  iv.  588.  ix.  354. 

am  sensible  of,  find,  JE.  ii.  377. 

feel,  G.  i.  48.  ii.  426.  JE.  vii.  434. 

or  bear,  G.  i.  136. 

think,  am  of  opinion,  JE.  x.  534,  623« 

know,  JE.  iii.  360. 
sent- is,  is,  m.  a  thorn, 

thorny  bushes  or  brakes,  JE.  ix.  382. 
sentus,  adj.  uncouth,  rough,  JE.  vi.  462. 
sep-es,  is,  f.  an  hedge,  a  mound, 

fenced  orchard,  E.  viii.  37- 
sepio,  v.  4.  I  swvound,  JE.  i.  411. 

confine,  shut  up,  JE.  vii.  600. 
sept-a,  drum,  n.  sheepfolds,  E.  i.  34. 

cloisters,  G.  iv.  159. 
septem,  adj.  invar,  pi.  seven. 
septempl-ex,  icis,  adj.  sevenfold,  JE.  xii.  925. 
septen-i,  sea,  adj.  pi.  seven. 
septimus,  adj.  the  seventh. 
septus,  par.  inclosed,  JE.  xii.  750. 

pent,JE.  ix.783.xi.  398. 

hemmed  in,  JE.  ix.  551. 

fenced  round,  JE.  i.  506.  ix.  70. 

concealed,  JE.  i.  439. 
sepulchr-um,  i,  n.  a  sepulchre,  tomb,  grave, 

burial,  JE.  ii.  542. 
sepiiltus,  par  buried,  interred, 

as  it  were  dead,  immersed,  JE.  ii.  265.  ix. 
236. 

corpse  covered  with  earth,  but  without  funeral 
rites,  JE.  iii.  41. 

stupified,  overcome,  JE.  iii.  630. 

who  have  had  funeral  rites  performed  for 
them,  JE.  iv.  34. 

laid  asleep,  in  a  dead  sleep,  JE.  vi.  424. 
sequ-ax,  acis,  adj.  following,  or  seeking  after, 

or  that  climb  after  the  browze  of  vines,  or  iliht 
straggle  one  aftei^  another,  G.  ii.  374, 

persecuting,  clinging,  G.  iv.  230. 

tumbling,  rushing,  rolling,  JE.  v.  193. 

avenging,  persecuting,  JE.  viii.  432. 

pursuing,  JE,.  x.  365. 
sequendi,  ger.  of  following,  JE.  x.  182. 

of  those  who  endeavoured  to  trace  them  out, 
JE.  v.  590. 

sequendo,ger.  f*^£*§[.(*  '**1?**& 

sequ-ens,  £ntis,  par.  following,  pursiring, 

listening,  crowding  round,  E.  iii.  46^ 

very  near  her,  G.  i.  33. 

running,  sequacious,  G.  i.  106. 

revolving,  succeeding,  G.  i.  424. 

performing,  JE.  hi-  368. 

pressing  close,  just  reaching  cr  coming  tip  tXt 
him,  JE.  v.  227. 

tempting,  JE.  viii.  333. 

seeking,  reaching,  JE.  x.  193. 
sequester,  adj.  intermediate,  JE.  xi.  13-^ 
sequor,  v.  3. 1  follow,  pursue, 

come  in  by  ftirns,  E.  iii.  58. 

court,  E.  vi.  55. 

relate,  report,  E.  vi.  74. 

succeed,  G.  i.  189. 

trace,  track  out,  G.  i.  308 

attend,  G.  i.  439. 

obey,  G.  Xv.  52. 
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climb,  creepy  G.  ii.  361. 

name,  mention,  insist  on,  G.  ii.  434. 

lag;  .ei'.'i -  G.  iii.  466. 

seize,  cleave  to.  G.  iii.  565. 

glance,  touch  upon,  JE.  i.  342. 

make  towards,  JE.  iv.  381. 

haunt,  JE.  iv.  384. 

persecute,  JE.  vi.  62. 

favour,  smile,  JE.  viii.  15. 
sera,  adv.  late,  G.  iv.  122. 
serend-i,  urn,  ger.  of  sowing,  G.  i.  253. 
sereno,  v.  1. 1  clear,  calm,  JE.  i.  255. 

spread,  smooth,  vanish,  JE.  iv.  477". 
ser-ens,  entis,  par.  sowing,  iE.  vi.  844. 

(subst.)  a  sower,  G.  i.  193. 
seren-um,  i,  n.fair  weather,  G.  i.  393. 
serenus,  nd}.  fair,  clear,  dry, 

comely,  graceful,  JE.  ii.  285. 

smiling,  calm,  JE.  v.  870. 
Ser-es,  um,  m.  the  Seres,  JE.  ii.  121. 
Sere'st-us,  i,  m.  Serestus,  JE.  i.  611,  &c. 
Serge'st-us,  i,m.  Sergestus,  iE.  i.  510,  8;c 
Sergius,  adj.  Sergian,  JE.  v.  121. 
seri-es,  ei,  f.  a  train. 
seri-or,  us,  adj.  earnest,  grave, 

business,  E.  vii.  17. 
serm-o,  <5nis,  m.  speech,  discourse, 

rumours,  JE.  iv.  189. 

address,  iE.  vi.  470. 

news,  murmurs,  JE.  xii.  223. 

language,  JcL.  xii.  834. 
sero,  v.  3.  J  sow, 

set,  G.  ii.  275. 

plant,  G.  ii.  299,  433.  iv.  113. 

start,  mention,  JE.  vi.  160. 

scatter,  JE.  xii.  228. 
scror,  v.  3. 1  am  sown,  G.  i.  161. 
serp-ens,  entis,  m.  a  serpcjit, 

snake,  iE.  vii.  658.  viii.  436.  xi.  753. 
serp-ens,  entis,  par.  sliding,  JE.  v.  273. 
serpo,  v.  1.  I  creep,  slide  like  a  snake, 

twine,  E.  viii.  13. 

spread,  G.  iii.  469.  JE.  xii.  239. 
serpy'll-um,  i,  n.  wild  thyme,  E.  ii.  11. 
serr-a,  ■£.,  f  a  saw,  G.  i-  '143. 
Serra'n-us,  i,  m.  Serranus,  JE.  vi.  844,  kc. 
sert-um,  i,  n,  a  garland, 

wreaths,  JE.  iv.  202.  vii.  488- 
serv-a,  ?e,  f.  a  she-slave,  JE.  iv.  284.  ix.  546. 
servandus,  par.  to  be  observed,  G.  i.  205. 
serv-anSjiinUs,  par.  keeping,  preserving, 

observant,  of,  G  i.  402. 

haunting,  lurking  under,  G.  iv.  459. 

feeding,  JE.  i.  36. 

refuging  herself  in,  or  sticking  close  to,  JE 
\l  568. 

holding,  JE.  vii.  179. 
servantissimus,  adj.  most  observant,  JE.  ii.  427. 
servatus,  par.  kept,  preserved, 

observed  or  waiclied,  JE.  v.  25. 

matched,  IE.  viii.  189.  xii.  768. 

reserved,  JE.  xi.  159. 
servio,  v.  4.  J  serve  or  obey. 
servili-um,  i,  n.  servitude,  bondage, 

a  yoke,  G.  iii.  168. 


™„  a  ,~.   ,.    „;,~     $t0  serve  under,  t,u,rn  slave 
servitum,  u,  sup.    |   ^  m  y<  ^ 

ser-um,  i,  n.  whey,  G.  iii.  406. 

serum,  adv./«fe,  JE.  xii.  864. 

servo,  v.  1.  Ikeep,  preserve,  protect,  JE.  iii.  86. 

save,  E.ix.  10. 

observe,  watch,  G.  i.  335.  JE.  vi.  338.[x.288. 
xi.  200.  4 

preside  over,  G.  iv.  383. 

reserve,  JE.  i.  207. 

guard,  JE.  ii.  450.  vi.  556.  xi.  506. 

retain,  JE.  ii.  789.  vi.  507. 

keep  in  view,  JE.  vi.  200. 

stand  at  the  door  without  danger.,  or  inhabit 
the  palace,  JE.  vi.  402. 

am  guardian  to,  JE.  vii.  3. 

inherit,  JE.  vii.  52. 

defend,  JE.  ix.  43. 

mount,  JE.  ix.  222. 

maintain,  hold,  JE.  x.  340. 

set  up  with,  JE.  xl.  31. 
servor,  v.  1.  Jf  am  preserved,  JE.  x.  848. 
serus,  adj.  late, 

latest,  G.ii.403. 

late  grown,  G.  iv.  144. 

too  late  preferred,  unavailing,  JE.  vii .  597- 

unequal,  JE.  viii.  509. 

sad,  doleful,  JE.  v.  524. 
sese,  pro.  ace.  himself  or  themselves. 
set-a,  <e,  f.  a  bristle, 

beards,  G.  iii.  312.  hairy  skins,  furs,  iii.  383. 

hairs,  JE.  vi.  245. 
shag  or  fur,  JE.  vii.  667. 
setiger,  adj.  bristled,  JE.  vii.  17,  kc. 
setosus,  adj.  bristly,  E  vii.  29. 
seu,  conj.  whether,  or, 

or  if,  M.  v.  69.  xi.  327. 

if,M.x\'u935. 
Seve'r-us,  i,m.  Severus,  JE.  vii.  713. 
severus,  adj.  severe,  hard,  rigid,  JE.  viii.  638. 

lamentable,  G.  iii.  37.  JE.  vi.  374. 
sex,  adj.  indec.  six. 

sexcent-i,  orum,  adj.  pi.  six  hundred,JE.  x.  172. 
si,  conj.  if, 

since,  if  at  any  time,  (with  quando)  E.  ii.  23. 

oh  that!  E.  ix~  45.  JE.  vi.  187- 

though,  E.  x.  38. 

if  so  be,  if  aught,  indeed,  G.  \.  7, 17.  JE.  v.  798. 
vi.  530. 

if  only,  if  but,  G.  ii.  458. 

whensoever,  at  what  time,  G.  iv.  314.  JE.  vi. 
770,  828. 

since,  JE.  ii.  102. 

when,  M.  xii.  749. 
Sibau-js,  is,  m.  Sibaris,  JE.  xii.  363. 
sibi,  pro.  dat.  to  or  for  himself,  themselves, 

itself,  E.  vi.  12. 

sibilo,  v.  1.  I  hiss,  JE.  vii.  447.  xi.  754. 

sibil-ut.,  i,  m.  a  whispering  breeze,  E.  v.  82. 

.,  .,  ,.    Khissing,  G.  iii.  421.  JE.  ii.  211. 

silulus,  adj.  £   v   2^ 

Sib y'll-a,  «e,  f.  the  Sibyl,  JE.  iii.  452,  kc. 
sic,  con.  so,  thus,  after  this  manner, 
c.        ,         ,  .  <J,the  Sicanians,  JE.  v 

SicA'x-i,orum,pl.m.  £   m>ylim. 
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Sicani-a,  te,  f.  Sicily,  JE.  i.  557. 
Sicanius,  adj.  Sicanian,  JE.  iii.  692.  viii.  416 
c        /  ,.     ("Sicilian,  E.  x.  4.  JE.  v.  24. 

J     I    viii.  o28.  xi.  31/. 
sicco,  v.  1.  /dry,  E.  iii.  95. 

drain  or  suck  dry,  E.  ii.  42. 

rinse,  JE.  x.  834. 

sicc-nm   !    n    S"***  frowid,  (fanrf)  G.  i.  363. 
siccum,  i,  n.  £  m  433  ^  x  301 

siccus,  adj.  rfn/, 

saw/  or  beach,  G.  i.  363. 

sapless  on  the  outside,  G.  ii.  31. 

nov>  mulrenched,  JE.  viii.  261. 

undrenched  with,  thirsting  after,  JE.  ix.  64. 
Sice'lid-es,  urn,  pi.  adj.  Sicilian,  E.iv.  1. 
Sichje'-us,  i,  m.  Sichseus,  JE.  i.  343,  kc. 

rSiclitean,     of 
SicHiEus,  adj.  (pro.  Sicheius)s  Sichaeus,  JE. 

C  iv.  552. 
sicubi,  adv.  -where,  G.  iii.  333. 

iftliey  are  to  be  found  thereabouts,  JE.  v.  677. 
Siculus,  adj.  Sicilian,  E.  ii.  21,  &c. 
sicut,  adv.  like  as,  even  as,  M.  viii.  22. 
Sicyonius,  adj.  Sicyonian,  G.  ii.  519. 
sidereus,  adj.  starry, 

or  shining  bright,  JE.  xii.  167. 
SiDiCi'x-us,  adj.  Sidicinian,  JE.  vii.  727. 
sido,  v.  3.  I  alight  or  perch,  JE.  vi.  203. 
Sid-on,  onis,  f.  Sidon,  JE.  i.  619. 
SiDONirs,  ad].  Sidonian,  JE.  i.  678,  &c. 

Dido,  Tynan,  M.  i.  446,  613.  ix.  266. 

xi.  74. 
sid-us,  eris,  n.  a  star, 

tropic  influence,  E.  x.  68. 

season,  heavenly  sign.  G.  i.  1,  73. 

constellations,  G.  i.  32,  311.  iv.  234. 

rising,  G.  iii.  324. 

air,  G.  iv.  58. 

heaven,  JE.  i.  93.  ii/222,  687- 

sky,  season,  JE.  iv.  309. 

orbs,  JE.  viii.  141. 

tempest ,  JE.  xii.  451. 
Sice'us,  adj.  Sigean,  JE.  ii.  312.  vii.  294. 
sign-ans,  antis,  par.  noting, 

marking,  JE.  ii.  697-  ix.  181. 
significo,  v.  1. 1  make  a  signal  with, 

beckon,  JE.  xii.  692. 
signo,  v.  1. 1  mark  {out,  G.  i.  126.) 

discern,  JE.  ii.  423. 

ivrite,  declare,  JE.  iii.  287. 

signalize,  distinguish,  JE.  vi.  780. 
signor,  v.  1.  I  am  marked  out,  JE.  xii.  3- 
sign-um,  i,  n.  a  sign,  mark,  G.  i.  263. 

token,  JE.  iii.  388. 
fgures,  E.  iii.  40.  JE.  i.  648.  ix.  263. 

signs  in  the  zodiac,  E.  ix.  46. 

prognostics,  G.  i.  439. 

banner,  standard,  G.  iv.  108.  JE.  vii.  628. 

a  signal,  JE.  iii.  239.   {or   watchword,  vii. 
637.)  xii.  129. 

signal  or  trumpets,  JE.  x.  310. 

tlw  whole  body,  brigade,  JE.  xi.  517. 

steps,  JE.  v.  590. 

signa  movet,  he  marches  on  or  forxvards,  G. 
iii.  236. 
Silar-us,  i,  m.  Silarus,  G.  iii.  146.. 


sil-ens,  entis,  par.  still,  silent, 

silent  shades,  the  dead,  JE.  vi.  432. 
silenti-um,  i,  n.  silence,  siilhiess,  JE.  ii.  255. 
Sile'n-us,  i,  m.  Silenus,  E.  vi.  14. 
sileo,  v.  2.  /  keep  silence,  am  still, 

am  calm,  E.  ix.  57. 

vest  quiet,  JE.  v.  127. 

pass  by  unsung,  JE.  x.  793. 

sil-er,  eris,  n.  a  -willow,  -withy,  ozier,  G.  ii.  12. 

silesco,  v.  3.  I  keep  silence,  JE.  x.  101. 

.  «i  ,•      ;  C  theii  are  all  hushed  in  silen  ce, 

siletuiymp.pass.  £    GJ  w  m 

sil-ex,  icis,  m.  vel  f.  a  flint-stone, 

rock,  /leap  of /lints,  E.  i.  15. 

cliff,  ^.  viii-.'  233. 
sU'tqu-a,  a;,  f.  pods,  G.  i.  74. 

Imsks  or  shells,  G.  i.  195. 
silva,  vide  sylva. 

Simethius,  adj.  Simethian,  JE.  ix.  584. 
simil-is,  e,  adj.  like, 

of  the  same  nature  or  soil,  G.  ii.  266. 
simillimus,  adj.  most  or  very  like. 
Simo-is,  entos,  m.  Simois,  JE.  i.  100. 
simpl-ex,  icis,  adj.  simple, 

single,  the  same,  G.  ii-  73. 

common,  single,  usual,  uncomplicated,  G.  iii. 
482. 

plain,  G.  iii.  528. 
sirnul,  adv.  together,  at  once,  immediately, 

as  soon  as,  when,  E.  iv.  26.  G.  iv.  232.  JE.  xi. 
908 

then,  E.  vi.  26.  G.  iv.  381. 

also,  E.  vi.  33. 

when  first,  G.  iv.  232. 
'  with  me,  JE.  ii.  524. 

and,  JE.  ii.  755. 

simul  ac,  as  soon  as,  JE.  iv.  90.  xii.  222. 

simul — simul, 

and  at  the  same  time,  G.  iii.  201.  JE.  i.  6.31. 
632.  v.  675.  xii.  758. 

both — and,  JE.  i.  513. 

no  sooner, — than,  JE.  xii.  268. 

promiscuous,  jumbled  together,  JE.'is..  318,  319. 

simulachr-um,  i,  n.     Sdn  imaZe  °f  a  man  ov 

£   woman. 

spectres,  apparitions,  G.  i.472,477.j£.ii.  772. 

statue,  JE.  ii.  172,  517. 

the  effigy  or  representation,  (mock fights,)  JE.. 
v.  585. 

plmnioms,  JE.  vii.  89. 
simul-ans,  antis,  par.  dissembling,  JE.  i.  352. 

pretending,  JE.  vi.  517- 
simulatus,  par.  dissembled,  JE.  i.  710. 

resembling,  JE.  iii.  349. 

dissembling,  JE.  iv.  105. 

counterfeit,  JE.  iv.  512. 

pretended,  JE.  vii.  385. 
simulo,  v.  1. 1  pretend,  JE.  ii.  17. 

counterfeit,  JE.  vi.  591. 

dissemble,  JE.  i.  2C9. 
simus,  adj. fiat-nosed,  E.  x.  7. 
sin,  con.  but  if. 
sine,  prae.  without. 
singulus,  adj.  single,  one  by  one,  G.  iii.  471. 

every  particular  G,  iii,  285.  M>  i.  453.  vi 
723, 
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each,  JE.  iii.  348. 
all,  JE,  vi.888.viii.  311. 
all  the  work,  M.  viii.  618. 
sing-iilt-ans,  antis,  par.  -weltering,  JE.  ix.333. 

singult-us,  ^^laZbTxg4l5h  ^™'507' 
sinister,  adj.  on  the  left  (hand,) 

ill-boding,  E.  i.  18.  ix.  15. 

fatal,  adverse,  vnwholesome,  G.  i.  444; 

ill,  JE.  x.  110.  xi.  347. 

ITate  left  hand,  JE.  ii.  443,  671. 
sinistr-a,  a,  f.  <   v.  457.  vi.  571.  x.  261.  xi. 

C  io. 

CI  suffer,  permit,  E.  viii.  12.  ix. 

sino    v   3    \    43   G.  iv.  90.  iE.  v.  163,  717. 
swo,  v.  ^-  \    ix   90>  29u  409>  x    598   xl 

L  505.  xii.  25,  680. 

do  not  hinder,  G.  iv.  4,  7. 

seem  to  permit,  JE.  vi.  96. 

leave,  iE.  ix.  620. 
Sin- on,  6nis,  Sinon,  JE.  ii.  79,  &c. 
sinuo,  v.  1.  / twist  or  -wind,  JE.  ii.  208. 

turn,  manage,  or  bend  nimbly,  G.  iii.  192. 
sinudsus,  adj.  winding,  JE.  i.  240. 

tortuous,  curling,  iE.  xi.  753. 
sin-um,  i.  n.  a  pail,  E.  vii.  33. 
sin -us,  us,  m.  a  bosom, 

a  notch,  incision,  G.  ii.  76. 

bound,  limit,  recess,  G.  ii.  123. 
'  billowy  train,  G.  iii.  £38. 

spire,  winding,   joint,  G-  iii.  424.  JE.  iii. 
692. 

a  bosom  or  gidfoftJie  sea,  G.  iv.  362. 

bay,  G.  iv.  420.  JE.  i.  161,  243.  ii.  23.  iii. 
551,  692. 

folds  of  a  garment,  JE.  i.  320.  xi.  775, 

a  frith,  JE.  iii.  689. 

in  her  arms,  JE.  iv.  686. 

vanvas,  a  sail  filed  with  wind,  JE.  iii.  455. 
v.  16. 

or  the  side  of  the  sails,  JE.  v.  831.  , 

strea7)7,  windings,  train,  JE.  vi.  132. 

lap,  JE.  viii.  712. 

curling  foam,  waves,  train,  JE.  xi.  626. 
siqua,  adv.  if  by  any  means,  JE.  i.  18.  vi.  882. 

if  any  where,  JE.  i.  181. 

if  in  any  part,  JE.  ix.  512. 

if  aught,  JE.  x  458. 

jv       i        (if  at  any  time,  if  ever,  JE. 
siquando,  adv.    ^  SQ* 

siqms,  pro.  adj.  if  any  one. 

Sike'n-es,  urn,  f  the  Sirens,  JE.  v.  864. 

„  .         (.the  dog-star    Sirius,    G.   iv. 

SiRi-us,i,m  £   425)\c 

Sirius,  adj.  of  the  dog-star,  sidtry,  JE.  x.  273. 
sisto,  v.  3.  I  stop, 

place,  bear  away,  G.  ii.  489. 
fx, place,  JE.  ii.  245,  619. 

settle,  JE.  iii.  7, 117. 

send,  call,  JE.  iv.  634. 

conduct,  JE.  vi.  676. 

confirm, fix,  JE.  vi.  858. 

bring,  offer,  JE.  viii.  85. 

convey,  JE.  xi.  853. 

halt,  stand,  JE.  x.  308. 

dart,  fix,  JE.*..  323. 


make  a  stand,  JE.  xi.  873. 
sistr-um,  i^n.  a  timbrel,  JE.  viii.  696. 
Sithonius,  adj.   |SWionian,Thracian,E. 

siti-ens,  entis,  par.  thirsting% 

thirsty,E. i.  65.  G.'iv. 425. 

eagerly,  G.  iii.  137. 
sitio,  v.  4.  I  am  parched,  E.  vii.  57.  G.  iv.  402. 
sit-is,  is,  f.  thirst, 

parching  heat,  G.  ii.  353.  JE.  iv.  42. 

tlie  fever,  G.  iii.  483. 
sit-us,  As,  m.  situation,  order,  JE.  iii.  451. 

scurf,  lying  still,  G.  i.  72. 

squalour,  filth,  JE.  vi.  462. 

rust  of  age,  JE.  vii.  440,  452. 
sive,  con.  or,  either,  if  whether. 
sobol-es,  is,  f.  issue,  breed, 

offspring,  E.  iv.  49. 
soc-er,  eri,  m.  a  father-in-law. 
soci-a,  ae,f.  a  she-companion,  E.  vi.  20. 
sociatus,  a-dy  joined,  JE.  ix.  594. 
socio,  v.  1. 1  join, 

entertain,  adopt,  receive  for  allies,  JE.  i.  600. 

marry,  JE.  xii.  27. 
sockis,  adj.  that  helpeth,  aideth, 

associate,  JE.  ii.  371. 

or  confederate,  JE.  ii.  613.  viii.  120.  xi.  521. 

allied,  JE.  iii.  15. 

friendly,  JE.  iii.  352. 

of  his  countrymen,  JE.  v.  36. 

chosen,  JE.  xi.  533. 
soci-us,  i,  m.  a  companion, 

mates,E.  viii.  70.  JE.  x.  293. 

peasants,  swains,  G.  i.  346.  ii.  528. 

friends,  JE.  i.  553.  ii.  316,  429,  748.  v.  43. 
viii.  174.  xi.  2. 

crew,JE.  i.  633  iii.  12. 

soldiers,  JE.  iii.  234. 

a  comrade,  a  fellow-soldier,  JE.  i.  198. 

confederates,  allies,  JE.  viii.  56.  ix.  150.  xL 
322.  xii.  38. 
sodal-is,  is,  c.  a  companion,  JE.  x.  386. 
sol,  solis,  m.  the  sun, 

days,  E.  ix.  52.  iE.  iii.  203. 

summer,  G.  i.  48.  JE.  vii.  720. 

fine  weather,  G.  i.  393. 

heat,  G.  ii.  373.  iii.  132. 

climate,  G.  ii.  512. 

prime  of  summer,  JE.  i.  431. 

sun-beamsi  JE.  viii.  23. 
solam-en,  mis,  n.  solace,  comfort,  relief. 
solando,  ger.  in  or  by  comforting,  JE.  iv.  394. 
sol-ans,  antis,  par.  consoling, 

soothing,  G.  iv.  464. 
solati-um,  i,  n.  solace,  consolation. 
solatus,  par.  relieving,  easing,  G.  i.  293. 

comforting,  consoling,  JE.  v.  708. 

C yearly  solemn  feasts 
solemni-a,  drum,  pi.  n.  <    or   rites,   JE.    viii 
C  185. 

anniversary  funeral  rites,  M.  v.  605.  vi.  380- 
solemn-is,  e,  adj.  annual, solemn, 

venerable,  awful,  JE.  ii.  202. 

customai-y,  JE.  xii.  193. 
sol-eo,  v.  2.  I  am  wont,  accustomed,  I  u?r': 
sol-ers,  e>tis,  adj.  diligent,  G.  iv.  327' 
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t.  . ,   j  (to  be  consolidated,  or  made 

soUdandus,  par.^ /m>  G  j  ir9  ' 

solidus,  adj.  solid  or  massy,  JE.  ii.  765.  ix.  357. 
Jinn,  strong,  JE.  ix.  809. 
*hard,  thick,  G.  ii.  64.  iii.  88. 

sound,  full,  JE.  ii.  639. 
solid-um,  i,  n.  solid ivood,  G.  ii.  79. 

solid  (Jinn)  ground,  G.  ii.231. 

solid  base  or  bottom,  IE.,  xi.  427. 
solitus,  par.  wonted,  usual, 
soli-um,  i,  n.  a  throne, 

seat,  JE.  viii.541. 

,,.  .^,    ,        ,         ,.  v  (to  betwmedup, 

spllicitand-us  (or  soli-)  par.  j    ^  •  •    .  jq    r 

sollicit-o,  (or  soli-)  v.  1. 1  disquiet,  vex, 
trouble,  G.u.  503. 
solicit,  provoke,  G.  iii.  131. 
try  to  -wrench,  stir,  JE.  xii.  404. 
sollicitus,  (or  soli-)  adj.  carefid,  pensive, 
anxious,  JE.  iii.  389.  vii.  81.  ix.  86. 
disturbed,  tempestuous,  G.  iv.  262. 
solor,  v.  1. 1  comfort,  console, 

assuage,  relieve,  G.  i.  159.  or  help,  IE.  v. 

41. 
soften,  IE.  i.  239.  ix.  489. 
soistiti-um,  i,  n.  summer,  G.  i.  100. 

the  violent  Iieats  of  the  summer  solstice,  E.  vii. 

47. 
solvo,  v.  3. 1  loose,  free,  release, 
pay,  G.  i.  436.  JE.  iii.  404.  xi.  4. 
unrein,  G.  ii.  542. 
drag,  G.  iii.  424. 
enervate,  sink,  G.  iv.  199. 
banish,  lay  aside,  JE,  i.  463,  562.  v.  420.  ix. 

90. 
break  through,  lay  aside,  violate,  JE.  iv.  55. 
disengage,  unbind  from  love,  JE.  iv.  487. 
-unfurl,  JE.  iv.  574.  v.  831. 
open,  dispart,  JE.  v.  581. 
dissolve,  unbrace  the  nerves  of,  close,  JE.  v. 

856.  x.  418. 
perform,  pay,  JE.  vi.  510. 
break,  dissolve,  JE.  x.  91. 
confound,  mix,  sink,  JE.  xii.  205. 
•weaken,  unbrace,  JE.  xii.  867. 
Solvor,  v.  3.  I  am  loosed,  freed,  released, 
hang  flabby ;  G.  iii.  523. 
burst,  G.  iv.  302. 
shudder,  JE.  i.  92.  xii.  951. 
sink  down,  am  lulled,  JE.  iv.  530. 
am  proportioned,  paid  in  recompense,  JE.  ix. 

253. 

bulge,  am  split,  JE.  x.  305. 

,   ,        .  (the  soil,  ground,  9.  i.  80.  JE. 

sol-um,  l,  n.    <      ..    rAf? 
'  (   xu.  569. 

the  root,  the  soil,  G.  ii.  49. 

earth,  G.  ii.  204,  356. 

sea,  JE.  v.  199. 

foundation, ground-work  of  bread,  JE.  vii .  111. 
solum,  adv.  only,  E.  v.  48. 
solus,  adj.  alone,  lonely,  efeser*,E.x.l4.G.iv.465. 

chiefly,  G.  i.  30. 

the  only  ones  of  all  dumb  creatures.  G.  iv.  153. 

the  only  person  in  the  -world,  JE.  iv.  32. 

only,  JE.  xi.  23,  179. 
solutus,  par.  loosed,  freed,  released, 


torn,  sJiattered  out  of  the  bundles,  G.  i.  399. 
prof  use,  unbounded,  G.  ii.  386. 

having  dishevelled,  JE.   iii.  65.  xi.  35.  xii. 
870. 

being  paid,  performed,  JE.  xii.  5. 

dissolved,  sunk,  overwhelmed,  JE.  ix.  189- 
somniferus,  adj.  lulling,  JE.  vii.  758. 
somni-um,  i,  n.  a  dream. 
somn-us,  i,  m.  sleep,  (a  person,  JE.  vi.  893.) 

night,  G.  i.  208. 

dream,  JE.  i.  353.  ii.  270.  iii.  151.  iv.  353, 
466,  557.  v.  636. 

the  state  of  death,  JE.  vi.  390,  893. 

dro-wsiness,  slumbering,  JE.  vii.  458. 
sonandum,  par.  u-e  must  si7ig,  G.  iii.  294; 
son-ans,  antis,  par.  sounding,  JE.  i.  200.  , 

echoing,  E.  x.  58.  G.  iv.  364. 

rattling,  G.  iii.  184.  JE.  vi.  551,  ?04. 

or  rustling,  G.  i.  76. 

humming,  buzzing,  G.  iii.  149. 

roaring,  G.  iii.  269.  iv.  370.  JE.  i.  246.  ix. 
125. 

rushing,  flapping,  JE.  iii.  233.  xii.  248. 

resounding,  roaring  among,  JE.  iii.  442. 

dasliing,  JE.  i.  200.  v.  169- 

twanging,  JE.  v.  521 .  ix.  660. 

speaking, pronouncing;  JE.  vi.  50. 

loud,  humming,  JE.  vi.  753.  xii.  248. 

whistling,  JE..  xi.  863. 

crackling,  JE.  xii.  522. 

boasting  loud,  cracking  of,  JE.  xii.  529- 

screaming,  JE.  xii.  866. 
sonip-es,  edis,  m.  a  steed, 

courser,  JE.iv.  135.  xi.  600,  638. 
sonit-us,  us,  m.  a  sound,  noise, 

clank,  clashing,  G.  i.  474. 

the  crackling,  snapping,  G.  ii.  306. 

the  clapping,  G-  iii-  186. 

an  hum,  G.  iv.  79. 

roaring,  JE.  ii.  209. 

clattering,  JE.  ii.  243. 

the  trampling,  JE.  ii.  732. 
sono,  v.  1 .  /  sound,  make  a  noise, 

or  sound  like,  iE.  i.  328. 

resound,  E.  v.  64.  G.  iii.  555.  iv.  50.  JE.  v. 
506.  xii.  592. 

ring,  E.  vi.  44.  G.  iii.  88.  JE.  xii.  722. 

tread,  stamp  loud,  G.  iii.  191. 

roar,  G.  iii.  239. 

thunder,  JE.  ii.  113. 

babble,  tattle,  JE.  iv.  183. 

bellow,  resound,  JE.  v.  866. 

rattle,  JE.  vii.  686. 

flutter,  twittle,  JE.  xii.  477. 

son-or,  6ris,  m.   {U^f^  ° IiL  199' 

clank,  clatter,  JE.  ix.  651. 
son6rus,  adj .  loud,  noisy,  sounding, 

roaring,  JE.  xii.  139. 

ringing,  clashing,  clanging,  JE.  xii.  712. 
sons,  sontis,  adj. guilty,  JE.  x.  854. 

(pi.  subst.)  guilty  ghosts,  JE.  vi.  570 
son-us,  i,  m.  a  sound,  noise, 

clank;  G.  iii.  83. 

hum,  G.  iv.  260. 

snapping,  cracjchng;  JE.  vii. ,462. 
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clattering,  JE.  ix.  752. 

c  /j-      CSophoclean,  traq-ic.E. 

Sophocle'us,  adj.    £   yJ-  10      '      s 

sopitus,  par.  lulled  to  s^eep, 

buried  in,  or  covered  with  embers,  JE.  v.  743. 
viii.  410,  542. 
sop-o;-,  oris,  m.  a  dead,  sound  sleep, 

a  mere  dream  or  common  sleep,  JE.  iii.  IT'S. 

sleep,  JE.  vi.  278. 
sopor  at  us,  par.  laying  asleep, 

or  luffing  him  asleep,  JE.  v>  855. 

soaked  in,  of  a  sleepy  quality,  JE..  vi.  420. 

soporifer,  adj.  drowsy,  JE.  iv.  486. 

sop6rus,  adj.  sleepy,  drowsy,  JE.  vi.  390. 

o         ,  .  CSoracte,  JE.  vii.  697.  xi. 

Sora  ct-e,  is,  n.    j    7q5      * 

sorbeo,  v.  2. 1  suck  in,  JE.  iii.  422. 
sorb-um,  i,  n.  a  service- berry,  G.  iii.  380. 
sordeo,  v.  2.  lam  scorned,  E.  ii.  44. 
sordidus,  adj.  foul,  greasy,  shabby,  JE.  vi.  301. 

plain,  mean,  despised  by  you,  E.  ii.  28. 
sor-or,  6ris,  f.  a  sister, 

the  muses,  E.  vi.  65. 

relations,  sister-nymphs,  G.  iv.  351: 
s-oi's,  ortis,  f.  a  lot, 

fortune,  E.  ix.  5.  .E.  x.  501. 

destiny,  JE.  ii.  555.  vi.  761. 

oracles,  JE.  iv.  346.  vi.  72.  vii.  254,  269. 

circumstances,  condition,  JE.   vi.    114,  332. 
xii.  243.  *t 

designation,  appointment,  JE.  vi.  431« 

district,  division,  part,  JE.  x.  40. 

chance,  JE.  x.  450.  xi.  110. 

fate,  calamity,  JE.  xi.  165. 

alarms,  conditions,  JE.  xii.  54. 

fortune's  gift,  JE..  xii.  932. 

sortior,  v.  4. 1  substitute,  renew,  G.  iii.  71. 

Cappoiniiruf  bit  lot,  JE.  ii.  18. 
sorbins,  par.    ^  W  ^ 

taking  each  his  allotted  post,  JE.  iii.  634. 

w  dividing,  taking  his  allotted  part,  JE.  viii. 
445.  ix.  174. 

marking  out,  JE.  xii.  920. 
sortitus,  ns,  m.  a  casting  of  lots,  JE  iii.  323. 
sosp-es,  itis,  c.  safe,  JE.  viii.  370\  xi.  56. 

alive,  JE.  viii.  470. 

ingloriously  alive,  M.  xi.  56. 
smd-ix,  icis,  m.  a  bright  bay  colour,  G.  iii.  81. 
spartf-ens,  Otitis,  par.  sprinkling,  JE.  vi.  230. 

infusing,  J&.  iv.  486.^ 

hurling  around,  JE.  xi.  650. 

0      C/  scatter,  strew  about,  spread 
spargo,  v.  o.    £  abroa(J)  sp).inHei 

^r«,E.iii.  S7.  iE.ix.  629. 
c&'nj'  //«?r<?  and  there,  E.  v.  7- 
strew  over,  E.  v.  40. 
crumble,  E.  viii.  82. 
manure,  strew  over,  G.  ii.  347. 
dash,  disperse,  throw  headlong,  JE.  iii.  605. 
intersperse,  paint,  stain,  JE.  vii.  19.1. 
throw,  JE.  vii.  687. 
pour  out,  JE.  vii.  754. 
launch,  JE.  xii.  51. 
r/as/j  around,  JE..  xii.  339. 
gparg-or,  v.  3.  /rttn  launched  aroimd,JE.  viii.  695. 
bedewed,  JE.  xi.  191.    ■ 


sparsurus,  par.  to  sprinkle  or  bedew,  JE.  xi.  82. 
sparsus,  par.  scattered,  G.  iii.  234.  JE.xii.  106. 

interspersed,  JE.  v.  416. 

dispersed,  JE.  i.  602.  iii.  126. 

sprinkled,  G.  iv.  229.  vE.  iv.  21.  viii.  645. 

spattered,  JE.  v.  413.  xii.  308. 

besmeared,  JE.  iv.  665. 

speckled,  E.  ii.  41. 
Spart-a,  je,  f.  Sparta,  JE.  ii.  577,  &c. 
Sparta'nus,  adj.  Spartan,  JE.  i.  316. 
Spar-us,  i,  m.  anhalbert,J£..x\.  682. 
spatior,  v.  1. 1  stalk,  expiate,  G.  i.  389. 

wa/-fc  slowly  round,  JE.  iv.  62. 
spati-um,  i,  n.  space, 

in  breadth,  E.  iii.  105. 

bomvh  of  the    course,   wide  race,   extended 
plain,  G.  i.  513. 

journey,  with  discontinued  course,  within  the 
bounds  of  the  course,  G.  ii.  541. 

(space  in  length)  extent,  G.  iii.  203. 

bounds,  G.  iv.  147. 

interval,  respite,  JE.  iv.  433. 

course,  race,  JE.  v.  316. 

room,  ground,  JE.  v.  321,  325. 

line,  JE.  v.  327. 

points,  quarters,  JE.  v.  584. 

eddies,  whirls,  JE.  vii.  381. 

steps,  JE.  ix.  275. 

voyage,  JE.  x.  219. 

posts,  JE.  xii.  129. 

the  intended  distance,  or  the  point  aimed  at. 
JE.  xii.  907. 
speci-es,  ei,  f.  afgure,  JE.  vi.  208* 

image,  shape,  G.  iv.  406. 

phantasms,  qualities,  G.  i.  420. 

sorts,  kinds,  G.  ii.  103. 

sight,  JE.  ii.  407. 

decency,  JE.  iv.  170. 

specim-en,  inis,  n.  j^^SJf  exPcliment> 

argument,  mark,  JE.  xii.  164. 
spectacul-ura,  i ,  n.  representation,pomp,  G.iv.3. 

amusements,  JE.  vi.  37. 

spect-ans,  antis,  par.  beholding,  JE.  viii.  68. 

spectat-or,  oris,  m.  a  spectator,  JE.  x.  443. 

snectatus    nar     Approved,  chosen,  weU  tried, 
spectatus,  par.    £  M  ^  m 

experienced,  JE.  vi.  687. 

examined,  G.  i.  197. 
specto,  v.  1.  I  behold,  look  on, 

regard,  E.  iii.  48.  G.  i.  96. 

sit  as  a  concerned  spectator,  JE.  X.  760. 
spector,  v.  1. 1  am  estimated,  JE.  iv.  235. 
specul-a,  se,  f.  an  high  hill, 

summit,  top,  E.  viii.  59. 

tops  of  tlie  turrets,  JE.  iv.  586. 

spying  places,  JE.  vii.  511. 

eminence,  prospect,  JE.  xi.  526. 

Ugh  towers,  JE.  xi.  877. 
spcculat-or,  oris,  m.  a  spy,  a  scout,  JE.  xii.  349. 
speculatus,  par.  beholding,  observing, 

having  espied,-  JE.  vii.  477- 
speculor,  v.  1.  I  observe,  G.  i.  257,  &C. 

survey, -mark,  JE.  x'   o53. 
spec-us,  us,  ii.  a  de?  or  care, 
•    orifice,  JE,  «t.  7W 
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spelse'-um,  i,  n.  a  den,  E.  x.  52. 
speliinc-a,  x,  f.  a  den,  cave, 

grots,  G.  ii.  469. 

caverns,  G.  iv.  364. 

covert,  ^  v.  313. 
sperandus,  par.  to  be  expected,  JE.  xi.  275. 

<  hoping,  JE.  vi.  526:  x. 
spei-ans,  antis,  par.    <    "ft" 

Sperchi-us,  i,  m.  Sperchius,  G.  ii.  487". 
sperno,  v.  3.  I  disdain,  E.  iii.  74.  JE.  iv.  678. 

refuse,  JE.  vii.  261. 
spero,  v.  1. 1  hope, 

fear  or  live  to  see,  E.  viii.  26. 

depend  upon,  fear,  iE.  i.  543. 

or  t  ipect,  JE.  iv.  419. 

•wait  for,  JE.  ix/  158. 

presume  on,  JE.  x.  42. 

fear,  dream  of,  JE.  iv.  292.  x.  291. 
sp-es,  6i,  f.  hope,  the  hope  or  hopes, 

(metonym.)  joy,  JE.  i.  209. 

the  young  (lambs,)  G.  isi.  473. 
spiceus,  adj.  bearded,  G.  i.  314. 

Ca  dart,   JE.  vii.  186,  687. 
spicul-um,  i,  n.   <     xi.  606,    676.   xii.   408, 
C    563. 

an  ai^otv,  shaft,  E.  x.  60.  JE.  vii.  497.  ix. 
6Q6.  xi.  575,  634,  773.  xii.  403. 

javelins,  JE.  v.  307.  vii.  165.  x.  883. 

spears,  JE.  vii.  626. 

stings,  G.  i v.  74,  237. 
spin-a,  :e,  £  a  thorn,  JE.  iii.  594. 

prickles,  E.  v.  39. 

spinal  or  back-bone,  G.  iii.  87  JE.  x.383. 
spinet-urn,  i,  n.  a  prickly  brake,  E.  ii.  9. 
spin-us,  i,  m.  the  she-tree,  G.  iv.  145. 
Spi-o,  us,  f.  Spio,  G.  iv.  438.  JE.  v.  826. 
spir-a,  «e,  f.  a  fold  or  spire  of  a  serpent. 
spirabil-is,  e,  adj.  vital,  JE.  iii.  600. 
spiracul-um,  i,  n.  vent,  month,  JE.  vii.  568. 
spirament-um,  i,  n.  a  cranny,  G.  iv.  39. 

pores,  G.  i.  90. 

the  bellows,  JE.  ix.  580. 
spirit-us,  us,  m.  spirit,  breath, 

a  gust,  blast,  JE.  xii.  365. 

poetic  fire,  E.  iv.  54. 

soul,  JE.  vi.  726. 

,    t.  (breathing,  JE.    iv.  64. 

spir-ans,  antis,  Par.     £  y.±  ?5|   -^^ 

bloioing,  G.  ii.  316. 

boiling  as  it  were,  steaming,  G.  i.  327. 

expiring,  breathing  forth,  G.  ii.  140.  JE.  vii. 
281.  viii.  304. 

animated  as  it  ivere,  G.  iii.  34.  JE.  vi.  847. 

exhaling  sweets,  G.  iv.  31. 

puffing,  panting,  JE.  vii.  510. 
Spiro,  v.  1.  I  breathe,  G.  iv.  417. 

blow,  JE.  iii.  529.  iv.  562. 

exhale,  cast  (a  smell,)  JE.  i.  404. 
spissus,  adj.  thick,  G.  ii.  "236.  J£.  ii.  621. 

standing  thick  and  close  together,  crowded, 
JE,  ix.  509. 

close  woven,  or  close  twisted,  G.  ii.  241. 

clotted,  JE.  v.  336. 
splend-tns,  entis,  par.  slJnivg,  JE.  xii.  417- 
splendeo»  v.  2. 1  glimmer,  JE.  viu  6. 
splenrtesco,  v.  3.  I  glitter,  t.  i.  46. 


splendid-us,  adj.  fine,  splendid, 

st  at  eh,  JE.  i.  637. 
spoliatus  par.  destitute,  deprived,  JE.  xi».  935. 

bereft,  JE.  v.  2.^'4.  vi.  253. 
spolio,  v.  1.  I  rob,  JE.  v.  661. 

deprive,  JE.  vi.  168. 

strip,  JE.  xi.  80.  xii.  297: 
spolior,  v.  1.  I  only  lose,  JE.  vii.  599. 
spoli-um,  i,  n.  a  spoil, 

trophy,  JE.  iv.  93.  x.  500. 
spond-a,  x,  f  a  couch,  JE.  i.  698. 
spondeo,  v.  2.  I  promise,  assure,  JE.  v.  18. 
spons-a.  oe,  f.  a  -wife, 

an  intended  betrothed  wife,  JE.  ii.  3£5. 

„„     ,        1 1  /\  x.  x7  naiuralh;    wil~ 

sponte,  aol.  (a  spor.tis,  gen.)  j    ^^9fredy> 

to  my  own  wishes,  s^..  iv.  341. 

by  their  own  inciinati  mis,  JE.  vii.  204. 
spretus,  par.  scorned^  G.  iv.  520. 

spumed,  G.  iv.  233. 

injured,  slighted,  JE.  i.  27. 
spum-a,  se,  f.  foam,  froth, 

sa*;;:,  G.  ii. 

the  foaming  billows,  JE.  iii.  2l)8. 

spum-ans,  antis,  par.  £*?**>-  *£*   *    a 

r        £    foam,  jroilniig. 
spumeus,  adj.  frothy,  foamy. 
spumusus,  adj.^/bawz»^,  iE.  vi.  174.  xii.  524. 
spume,  v.  1.  I  foam  or  froth, 
spuo.  v.  3.  /«£&,  G.  iv.  97. 
squat-ens,  entis,  \iax.fttiliy,f«n},  JE.  ii.  277. 

nibble,  rugged,  rough,  G.  ii.  34.8. 

rough,  stiff,  JE.  xii.  87. 

embossed,  scaled,  JE.  x.  314. 

speckled,  G.  iv.  13,  91. 
squaleo,  v.  2.  /<7e  waste  or  uncultivated, 

or  I  am  full  of  weeds  and  foul  for  -.., 
husbandry,  G.  i.  507- 
squal-or,  6r&,  ZR.fdth,  M.  vi.  299. 
squam-a,  a:,  f.  a  scale, 

the  nails  or  Utile  plates  in  a  coat  of  mail,  32. 
ix.  70?.  xi.  483,  771. 
squameus,  adj.  scaly, 
squamdsus,  adj.  scaly,  JE.  iv.  403. 
stabil-is,  e,  adj.  stable,  firm, 

stedfast,  unalterable,  E.  iv.  47- 
stabuio,  v.  1. 1  am  housed, 

fed  or  dwell,  G.  iii.  224. 

take  up  residence,  JE.  vi.  286. 
stabul-um,  i,  n.  a  stall,  an  ox-stall,  G.  iii.  351, 

fiock,  E.  iii.  80. 

fold,  E.  vi.  S5. 

but,  G.  iii.  294. 

(a  6«?-)  few,  G.  iv.  14,  191. 

Ae?v/,  G.  iv.  433. 

a  den,  recess,  haunt,  JE.  vi.  179. 
stagn-ans,  antis,  par.  r/verfowing,  G.  iv.  £88. 

stagnating,  JE.  iii.  698. 
stagn-um,  i,  n.  a  pool,  pond,  standing  water, 

lakes,  G.  i.  384.  iii.  430.  JE.  viii.  88.  xii. 
139. 

f  owing  winding  streams,  G.  iv.  493. 
323. 

deep-:,  ocean,  JE.  i.  126.  x.  765. 

the  sluggish  dull  stream,  JE.  vj. 
I 
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C*7  is  resolved,  JE.  ii.  750.  xii. 
I  678,  bis. 


■waters,  JE.  xi.  458. 
stand-i,  um,  ger.  of  expecting,  JE.v.  384. 
St-ans,  antis,  par.  sta?iding, 

raising  himself,  mounting,  JE.  viii.  680. 

stat,  v.  imp. 

stati-o,  6nis,  f.  a  statioti,  harbour, 

a  road  for  ships  to  ride  in,  JE.  ii.  23. 

settlement,  G.  iv.  8. 

refm- e,  retirement,  JE.  v.  120. 

posii  JE.  ix.  183,  222. 
statuo,  v.  3.  I  ordain, 

determine,  G.  iii.  73.  JE.  xi.  302- 

appoint,  G.  i.  353. 

offer,  E.  v.  68. 

build,  JE.  i.  573.  ii.  150,  184,  295.  iv.  655. 
vi.  380.  viii.  271. 

place,  JE.  i.  724.  vii.  147.  ix.  627. 

fix,  stop,  JE.  xii.  506. 
stat-us,  us,  m.  the  state,  JE.  vii.  38. 
stell-a,  ae,  f.  a  star, 

constellation,  G.  i.  222. 

planet,  G.  i.  336. 

starlike  meteors,  G.  i.  365. 
stell-ans,  antis,  par.  starry,  JE.  vii.  210. 
stellatus,  par.  studded,  sparkling,  JE.  iv.  261. 
stelli-o,  onis,  m.  a  lizard,  G.  iv.  240. 
steriUis,  e,  adj.  barren, 

-mid,  E.  v.  37.  G.  i.  154. 
fruitless,  G.  ii.  440. 

a  barren  sucker,  G.  ii.  53. 
stern-ax,  acis,  adj.  floundering,  JE.  xii.  364. 
sternendus,  par.  to  bo  subdued,  JE.  viii.  566. 
stern-ens,  entis,  par.  beating  down, 

laying  dead,  JE.  x.  318. 

CI  throw  down,  lay  flat,  JE.  i.  190. 
sterno,  v.3<   ix.  698,  702.  x.  697.  xi.  485, 
C  796.  xii.  97,  464,  944. 

dispirit,  sink,  dismay,  G.  i.  331. 

strew,  litter,  G.  iii.  298. 

lay  down,  G.  iv.  432. 

destroy,  lay  waste,  JE-  ii.  306. 

bevel,  JE.  ii.  603. 

extend,  JE.  ix.  754. 

Hlay,  kill,  JE.  ix.  571.  x.  119,  352,  733. 

nout,  JE.  vii.  426. 

vanquish,  JE.  vi.  858.  vii.  692.  xii.  545. 

calm,  smooth,  JE.  v.  763.  viii.  89. 

fell,  JE.  viii.  562.  x.  311. 

fall  on,  cover,  JE.  viii.  719. 

crush,  JE.  ix.  517. 

„  C/awi  laid  flat,  slain,  JE.  vii.  533. 
sternor,  v.3.  <   x  781 

J  lie  rolled  in  heaps,  JE.  ii.  364.  xi.  373. 

he  along,  JE.  iii.  508. 

Jail  down,  JE.  v.  481.  x.  429,  bis,  730. 

am  calmed,  smoothed,  JE.  v.  821. 

am  stuck,  covered,  JE.  ix.  666. 

grovel,  JE.  xi.  87- 
Sterop-es,  is,  m.  Steropes,  JE.  viii.  425. 

CSthenelus,  JE.  ii.261. 
Sthenel-us,  i,  m.    £  xii.  34L  ' 

Stimich-on,  onis,  m.  Stimichon, E.  v.  55. 
stimalo,  v.  1.  J  provoke  to  madness,  JE.iv.302. 

urge,  JE.  iv.  576. 
stimul-us,  i,  m.  a  goad,  sting, 


stip-ans,  antis,  par.  swroviuUng, 
inclosing  round,  JE.  i.  497.  iv.   '36. 
..    ,.  (guarded,  surroundetl,  inclo'Sed 

stipatus,  par.   f  mmrf)  *;.  iv.  544.  ' 

thickly  inclos'mg,  JE.  x.  328.  xi.  12. 
stipes,  itis,  m.  a  stake,  JE.  vii.  507. 

root,  stem,  JE.  iii.  43. 

trunk,  body,  JE.  iv.  444. 

clubs,  JE.  vii.  524.  xi.  894. 
stipo,  v.  1. 1  inclose  round, 

work  close,  condense,%G.  iv.  164.  JE.  i.  433« 

store,  crowd  in,  JE.  iii.  465. 

attend  upan,  guard,  G.  iv.  216. 
stipul-a,  x,  f.  straw,  stubble, 

haulm,  G.  i.  289. 

t/te  stalk,  G.  i.  315. 

a  (shepherd's)  pipe,  E.  iii.  27. 
stiri-a,  ae,  f.  an  icicle,  G.  iii.  366. 
stirp-s,  is,  f.  a  race,  family,  line, 

extremity,  end,  G.  i.  171. 

large  boughs,  G.  i'^24. 

roots,  G.  ii.  53,  312.  (masc.)  JE.  xii.  781. 

the  materials,  or  sticks  of  nests,  the  hollow  bot~ 
toms  of  decayed  trees,  or  the  young  brood, 
G.ii.  209. 

wreathes,  hold,  twists,  G.  ii.  367- 

(masc.)  the  bark,  stock,  G.  ii.379. 

stool,  mother  earth,  JE.  xii.  208. 

tree,  JE.  xii.  770. 
stiv-a,  x,  f.  the  plough  tail  or  handle, 

or  staff  G.  i.  174. 
sto,  v.  1.  J  stand,  continue, 

am  unmoved,  am  calm,  E.  ii.  26. 

am  placed  in,  am  employed,  turn  upon,  JE.  i. 
646. 

depend,  JE.  ii.  163. 

rise  up  erect,  or  on  end,  JE.  ii.  774.  iii.  48. 

am  built,  erected,  JE.  iii.  63. 

lay  situated,  JE..  iii.  210. 

stand  resti7ig,  JE.  iii.  277-  vi.  901- 

rest,  JE.  iii.  403. 

stand  bv,  JE.  vi.  22. 

stand  full  of ,  JE.  xi.  300. 

had  been,  JE.  vi.471. 

stand  high,  iE.  vi.  554,  779. 

ride,  iE.  vi.  697. 

persist,  stand  out  resolute,  JE.  vii.  374. 

stand  fixed,  JE.  vii.  553.  x.  334,  467.  x'i: 

remain  holding  out  the  siege,  JE.  viii.  399. 

am  raised  aloft,  JE.  xi.  173. 

grow  black  or  thick,  JE.  xii.  408. 

am  stanched,  JE.  xii.  422. 

side,  JE.  xii.  565. 

appear,  JE.  xii.  812. 
stomach-us,  i,  m.  the  stomach,  JE.  ix.  699. 
strag-es,  is,  f.  a  slaughter,  havock, 

dead  bodies,  corses,  JE.  vi.  504. 

destruction,  JE.  xii.  454. 

Co  vreen  bed  of  bouvhs  o> 
stram-en,  mis,  n.    £  g^  ^  x{  6?  * 

strat-um,  i,  n.  a  couch, 

bed,  JE.  iii.  176,  513.  iv.  82, 392.  viii.  415. 

— viarum,  causeways,  streets,  JE.  i.  422. 
stratus,  par.  spread,  JE.  vii.  88,  94.  viii.  366; 

or  strewed,  E.  vii.  54.  G.  ii.  183. 
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shiooth,  calmed,  E.  ix.  57. 

slam,  JE.  iii.  247.  x.  326. 
strato  ostro,  ciimson  beds,  JE.  i.  700. 
strepito,  v.  i.  I  make  a  fluttering  noise, 

or  rustle,  G.  i.  413. 
strep  it-us,  us,  m.  a  noise, 

the  roaring,  G.  ii.  492. 

bustle,  hurry,  JE.  i.  422.  vi.  559. 
Strepo,  v.  3. 1  scream,  gaggle,  E.  ix.  36. 

resoimd.  JE.  vi.  709. 

sound,  JE.  viii.  2. 

ring,  JE.  ix.  808. 

clash,  JE.  x.  568. 
strictus,  par.  drawn. 

strictur.a,*,f.  $bar°>  masses>  ^parks  (flying 

C    from  iron)  JE.  vm.  421. 
Strid-ens,  entis,  par.  making  a  noise, 

screeching,  harsh,  grating,  E.  iii.  27-  JE.  vi. 
573. 

rattling,  screaking,  G.  iii.  536. 

sputtering,  hissing,  G.  iv.  172.  JE.  viii.  450. 

hummhig,  buzzing,  G.  iv.  310. 

roaring,  loud,  JE.  i.  102. 

sounding,  clapping,  JE.  i.  397.  vii.  561. 

noisy,  loud,  JE.  iv.  185. 

twanging,  JE.  v.  502.  xii.  859. 

hissing,  JE.  vi.  288.  ix.  632, 705.  xii.  319. 

whizzing,   JE.  vii.  531.  ix.  419,  586.  xii. 
926. 

-whistling,  JE.  x.  645, 776. 
strideo,  v.  2.  /  crash,  screak,  grate,  JE.  i.  449. 

roar,  murmur,  G.  iv.  262. 

vent,  sound  deep,  JE.  iv.  689. 

-whistle,  JE.  xii.  691. 
strido,  v.  3. 1  hum,  buz,  rustle,  G.  iv.  556. 

crack,  rustle,  JE.  ii.  418. 

roar,  ring,  JE.  viii.  420. 
Strid-or,  oris,  m.  a  noise, 

flapping,  G.  i.  407- 

roar,  G.  ii.  162. 

cracking,  rattling,  JE.  i.  87. 

crack,  roar,  JE.  iv.  443- 

din,  JE.  vi.  558. 

hum,  JE.  vii.  65.  (or  stridor)  xii.  590. 

■whiz,  JE.  xi.  863. 

scream,  screech,  JE.  xii.  869. 
stridulus,  adj.  hissing,  JE.  xii.  267. 
string-ens,  entis,  par.  rolling  between, 

lightly  touching,  JE.  viii.  63. 

razing,  JE.  x.  331. 
stringo,  v.  3.  I  bind  or  reap,  G.  i.  317. 

strip,  collect,  gather  with  the  hand,  E.  ix.  61. 
G.  i.  305. 

prune,  strip,  G.  ii.  368. 

refit,  lop,  or  shred,  JE.  i.  552. 

raze,  or  touch  lightly  (brush,  JE.  v.  163.)  x. 
478. 

touch  transiently,  glide  over,  affect,  JE.  ix. 
294. 

slightly  wound,  JE.  ix.  577. 

brandish,  draw,  JE.  x.  568.  xii.  278. 

Cthe  Strophades, 
Strophad-es,  um,  pi.  f.  <      JE.    iii.   209, 

C  210. 
structus,  pav.  built,  JE.  iii.  84.  v.  811. 
struo,  y,  3.  build, 


raise  high,  erect,  JE.  iv.  680.  vi.  215.  xi. 
204. 

dispose,  range,  prepare,  JE.\.  704. 

confirm,  bring  about,  JE.  ii.  60. 

mean,  design,  JE.  iv.  235,  271.  viii.  115.  xii. 
796. 

heap,  pile,  JE.  v.  54. 

draw  out,  set  in  battle  array,  JE.  ix.  42. 
Strym-on,  onis,  m.  Strymon,  G.  iv.  508. 
Strymonius,  adj.    p^ymonian,  G.  i.  120 


Strymoni-us,  i,  rri. 


CStrvmonius,  JE.    x. 
t     414. 
studi-um,  i,  n.  study,  G.  iii.  179.  JE.  xi.  739. 

or  desire,  G.  i.  387. 

amusement,  E.  ii.  5.  passim, 

delight,  pleasure,  G.  iv.  564. 

toils,  exercise,  (or  design,  G.  iii.  163,)  498. 

diligence,  care,  G.  iii.  318. 

a  diligent  application  to,  JE.  i.  14. 

labour,  G.  iv.  5. 

design,  G.  ii.  195. 

employment,  G.  i.  21. 

eagerness,  JE.ii.  63.  iv.  400. 

or  affection,  JE.  iv.  641. 

party,  JE.  ii.  39. 

party-favour,  acclamation,  JE.  v.  148,  228. 

studiously,  eagerly,  JE.  v.  450.  vi.  681.  xii. 
131. 
stultus,  adj.  foolish,  silly,  E.  ii.  39. 

(subst.)  simpleton,  E.  i.  21. 

stup-a,  ae,  f.  tow,  oakum,  JE.  v.  682. 

„4-.,^r.;  *  „    „  ..      K  astonished,   G.    iv.  365. 
stupefactus,  par.    |   ^  y  ^ 

charmed,  E.  viii.  3. 

surprised,  JE.  vii.  119. 
stupeo,  v.  2. 1  am  amazed  (at,)  am  astonished, 

admire,  wonder,  E.  vi.  37.  JE.  vii.  381.  x. 
249. 

doat  on,  G.  ii.  508. 

am  charmed  with,  G.  iv.  481. 
stupeus,  adj.  of  tow,  JE.  viii.  694. 

or  of  hemp,  G.  i.  309.  JE.  ii.  236. 
stup-or,  oris,  m.  a  deadness,(dimness)G.  iii.  523, 
Stygius,  adj.  Stygian,  o/Styx, 

— frater  (infernal)  Pluto,  JE.  ix.  104.  x.  113, 

—Jupiter,  Pluto,  JE.  iv.  632. 

— rex,  (infernal)  Pluto,  JE.  vi.  252. 
Sx-YX,ygis,  m.  Styx,  (R)  G.  i.  243,  &c. 
suadeo,  v.  2.  I  counsel,  persuade, 

advise,  G.  iv.  264.  JE.  iii.  161. 

warn,  JE.  i.  357- 

invite,  E.  i.  56. 

pinch,  push  on,  JE.  ix.  340.  x.  724. 

or  urge,  prompt,  JE.  x.  10.  xi.  254. 

compel,  force,  JE.  x.  367. 
suadus,  adj .  persuasive. 

male-suadus,  adj.  that  tempteth  to  ill,  JE.  vi. 
276. 
suave,  adv. sweetly,  delightfully,  E.  iii.  63.  iv.  43 
suav-is,  e,  adj.  sweet,  fragrant, 
sub,  prsep.  under,  below,  beneath, 

in,  on,  E.  ix.  44. 

near,  about  the  rise  of,  G.  i.  67. 

about,  G.  iii.  123,  402. 

upon  the  confines  or  verge  of  G.  iv.  490, 
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over  or  round,  G.  iv.  529. 

throughout,  JE.  i.  662.  iv.  527. 

■under  pretence  of,  JE.  ii.  83. 

in,  G.  \.  479.  iii.  435,  512.  iE.  i.  453. 
ii.  158.  iii.  422,  576.  iv.  527.  vi.  268. 
vii.  16,  87,  179.  viii.  538.  ix.  244.  x. 
497. 

by  virtue  of,  JE.  ii.  188. 

i\t,  iE.  ii.  442.  vi.  255. 

near,  M.  v.  323. 

to,  JE.  iv.  243.  v.  394.  vii.  660.  ix.  483.  xi. 
831.  xii.  952. 

upon,  JE.  v.  853. 

before,  JE.  vi.  191. 

with,  JE.  vi.  270. 

among,  JE.  xii.  811. 

sub  armis,  armed,  G.  iii.  116.  iE.  v.  585. 

sub  lucem,  at  the  dawn  of  day,  G.  i.  445. 
subactus,  par.  conquered,  JE.  i.  266. 

compelled,  JE.  xii.  494. 

well  prepared  (or  managed,')  G.  ii.  50. 
subditus,  par.  raging  through, 

insinuated  into,  G.  iii.  271. 
subdo,  v.  3.  I  bury,  despatch,  JE.  vii.  347- 

fasten  underneath,  JE.  xii.  675. 
subdiico,  v.  3.  /  withdraw,  JE.  x.  615. 

keep  back  or  out  of,  JE.  x.  50. 

sink  lower,  lessen,  E.  ix.  7. 

hale  on  dry  ground,  draw  on  the  shore,  JE.  i. 
551,  573. 

steal  or  convey  away  privily,  JE.  vi.  524. 

rescue,  JE.  x.  81. 
subducor,  v.  3. 1 a?n  stolen,^,  iii.  6. 
subdiictus,  par.  drawn  from  (tiie  sea,) 

brought  ashore,  JE.  iii.  135. 

sinking,  breaking  down,  JE.  iii.  565. 
subeo,  v.  4.  I  go  under,  JE.  vi.  222. 

enter,  JE.  i.  171,  400.  iii.  83,  292.  v.  281.  vi. 
13,  140.  vii.  668.  viii.  125,  363. 

endure,  E.  x.  66. 

spring,  grow  up,  G.  i.  152,  180. 

lay  deep,  G.  ii.  49. 

breathe,  or  slide  underneath  the  root,  pene- 
trate, G.  ii.  34-9. 

succeed,  G.  iii.  67.  IE.  ii.  467.  v.  176,  346. 
vi.  812.  xii.  471. 

move  slowly,  JE.  ii.  240. 

recur,  come  into  one's  mind,  JE.  ii.  560,  562. 
x.  824. 

arise,  infame,  prompt,  JE.  ii.  575. 

bear,  carry,  JE.  ii.  708.  iv.  599.  xii.  899. 

follow,  JE.  ii.  725.  v.  339.  xi.  763. 

draw,  JE.  iii.  113. 

complete,  reach,  JE.  iii.  512. 

am  confined,  JE.  v.  203. 

glide  by,  brush  along  by,  JE.  v.  864. 

touch  upon,  iE.  vii.  22. 

approach,  JE.  vii.  161.  viii.  359.  ix.  371.  xii. 
408. 

invade,  attack,  JE.  ix.  S4-i. 

occur  to,  JE.  ix.  757. 

aid,  relieve,  JE.  x.  338. 

grow  up,  rise,  JE.  x.  571. 

'sloop  down,  jE.x.  522. 

bore,  pierce,  JE.  x.  588 
bose,  M.  x.  79J8 


advance,  JE.  X,  877. 
offer  aid,  JE.  xi.  672. 
remain,  come  in,  JE.  xii.  733. 
sub-er,  eris,  n.  a  cork  tree, 

cork,  JE.  vii.  472.  xi.  554. 
sub-iens,  eiintis,  par.  advancing,  JE.  ii.  216. 

approachi?ig,  JE.  ix.  570. 
subjecto,  v.  1.  I  hurl,  cast  up,  toss,  G.  iii.  241. 
subjectus,  par.  being  put  under, 

living  or  situate  beneath,  G.  iii.  381. 
pointing  towards,  G.  iv.  385. 

bending,  stooping,  JE.  ii.  721. 

put  beneath  the  pile,  JE.  vi.  223. 

the  suppliant,  JE.  vi.  853. 
subjicio,  v.  3.  I  put  under,  JE.  ii.  236.  v.  103. 

(or  lay  upon,  JE.  vii.  110.) 

sprout,  shoot  up,  E.  x.  74.  or  shelter,  G.  ii. 
19. 

trample,  cast  beneath,  G.  ii.  492. 

strew  underneath,  G.  iv.  304. 

reply,  JE.  iii.  314. 

clap  under,  JE.xi.  813. 

diffuse,  supply,  spread,  JE.  xii.  66. 

mount,  JE.  xii.  288. 
subigo,  v.  3. 1  force,  constrain, 

impel,  urge,  G.  iii.  218. 

plough  or  till,  G.  i.  125. 

urge,  or  tug  along,  G.  i.  202. 

or  shove,  thrust,  JE.  vi.  302. 

whet,  gHnd,  JE.  vii.  627. 
subito,  adv.  on  a  sudden,  G.  ii.  268,  &C. 
subitus,  adj.  sudden,  unexpected. 
subjunctus,  par.  set  under, 

adorned  with,  JE.  x.  157. 
subjungo,  v.  3.  I  join  in  harness,  E.  v.  29. 

conquer,  JE.  viii.  502. 
sublupsus,  par.  slipping,  sliding  away,  G.  i.  200, 

or  ebbi?ig,  JE.  ii.  169. 

stealing  or  sliding  beneath,  iE,  vii.  354. 

creeping   or  sliding  on   insensibly,    JE.   xii 
686. 

subldtus,  par.  {«S&fc*  V'  ^  *  W9 

or  erect,  JE.  ii.  474. 

ascended,  JE.  ii.  338. 

removed,  taken  away,  JE.  viii.  175.  xii.  26. 

educated,  JE.  ix.  203. 

elated,  puffed  up,  JE.  x.  502. 

sublego,  v.  3.  Hf^'*  °r  pkk  Up  S°Mi  E 
sublevo,  v.  1.  I  uplift,  raise  from,  JE.  x.  831. 
subligo,  v.  1.  I  gird,  JE.  viii.  459. 
hang,  JE.  xi.  11. 

, ,.     v      ,      (.aloft,  on  hiq-h,  E.  ix.  29.  G.  > 
sublime,  adv.  ^  ^  .-   ^  M  x  664 

sublim-is,  e,  adj.  lofty,  high,  on  high, 

elevated  in  our  horizon,  over  our  heads,  G»  i 

242.     . 
mounted  aloft,  in  air,  G.  i.  405. 
or  with  a  mien  of  grandeur,  JE.  i.  415. 
sublime,  noble,  excellent,  JE.  vi.  720. 
reared  on  their  shoidders,  or  laid  out  high,  JE. 

xi.  67. 
tall,  JE.  xi.  602. 
exalted,  JE.  xii.  788. 
|  sublucco,  v.  2.  I  shine  glossy,  G.  iv.  275 
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sublustr-is,  e,  adj.  {*^%fainti  Mle> 

submergo,  v.  3.  I  drown,  G.  i.  40. 
submersus,  par.  drowned, 

sunk  down,  JE.  i.  585. 

over-whelmed,  JE.  v.  125„ 

bulged,  JE.  i.  69. 
submfssus,  par.  prone,  bending  lonv,  JE.  iii.  93. 

suppliant,  humble,  JE.  x.  611. 

downcast,  JE.  xii.  807. 

^„iw<-..      „  o   C I 'submit  or  make  yield,  JE.  iv . 
submftto,v.o.£  414 

yoke,  E.  i.  46. 

select  for  stallions,  keep  for  breed,  G.  iii.  73, 
159. 

cease,  lay  down,  JE.  xii.  832. 
submotus,  par.  high  hung,  lofty,  E.  vi.  38. 

withdrawn,  JE.  viii.  193. 

submoveo,  v.  2.  /  sever,  separate,  JE.  vii.  226. 

subnect-ens,  entis,  par.  buckling,  JE.  i.  492. 

„.,u„'  4.  r,     CI  bind,  fasten,  orhanq,G. 

subnecto,  v.  3.    £  ^  -^ 

or  c&w/>,  JE.  iv.  139.  v.  113.  x.  138. 
subnexus,  par.  bound,  JE.  iv.  217. 
subnixus,  par.  leaning,  raised  up,  JE.  i.  506. 

secured,  fortified,  JE.  iii.  402. 
subremigo,  v.  1.  /  row  or  skim  along,  JE.  x.  227. 

subrfd-ens,  entis,  par.  {*£?£*•  *  l 
subrigo,  v.  3. 1  prick  up,  JE.  iv.  183. 
subsideo,  v.  2. 1  sink,  JE.  v.  498. 
plot  against  him,  or  rest  in  possession  of  his 
bed  and  crown,  JE.  xi.  268. 
subsid-ens,  entis,  sinking  upon,  JE.  xii.  492. 
subsido,  v.  3. 1  sink,  subside,  JE.  v.  820. 

or  am  swallowed  up  in  the  main  body,  JE.  xii. 
836. 
subsidi-um,  i,  n.  aid,  relief,  JE.  x.  214. 
subsfsto,  v.  3.  I  abide,  stop,  JE.  xii.  491. 
stay  behind,  JE..  ii.  739. 
stand  still,  JE.  ii.  243.  xi.  506.  xii.  622. 
or  still,  calm,  JE.  viii.  87- 
bear  the  shock,  holdout,  withstand,  JE.  ix.  806. 
make  a  stand,  JE.  x.  711. 
halt,  JE.  xi.  95,  609. 
subsum,  v.I  am  under,  G.  iii.  388. 
remain,  E.  iv.  31. 
lurk  privately,  G.  ii.  49. 
subtem-en,  inis,  n.  woof,  contexture,  JE.  iii.  483. 
C under,   (accusat.)  JE.  iii.  695. 
subter,  prae.  <     viii.   366,  418.  (ablat.)    ix. 

C     514. 
subter,  adv.  undeimeath,  G.iii.  298.  JE.  iv.  182. 
C gliding  or  flowing 
subterlab-ens,  entis,  par.  <  underneath, G.ii. 

C  157. 
subterUbor,  v.  3.    <Ifi™^idermtkrneath, 

subtexo,  v.  3. 1  wrap, 

cover,  or  hide,  JE.  iii.  582. 
subtraho,  v.  3.  I  withdraw,  JE.  v.  698.  vi.  465. 

subtrahor  v  3     J7-^  back>   or  Seem  to  & 
subtianor,  v.  J.    £  6acki  ^,  y  m 

subvecto,  v.  1. 1  carry,  JE.  xi.  131. 

or  transport,  M.  vi.  303. 
subvectus,  par.  riding  on,  drawn  by,  JE.  y.721. 


wafted,  JE.  viii.  58. 

,     v,  „      CI  ride  or  am  carried in  state. 

subvehor,  v.  3.     £   m  ^  4?8 

subvenio,  v.  4.  Irelieve  or  avail,  JE.  xii.  406. 

subvolvo,  v.  3.  Iroll  along  or  up,  JE.  i.  424. 

suburgeo,  v.  2.  I  urge,  drive  close,  JE.  v.  202. 

CI  micceed,  G.  iii.  138.  JE.  viii. 

succedo,  v.  3.  <   327.  ix.   222,  663.  x.  690. 

C  xi.  794,  826. 

repair  to,  JE.  viii.  507- 

approach,  arrive  a*,  JE.  iv.  10.  vii.  214. 

go  or  come  into,  JE.  viii.  123- 

go  under,  E.  v.  6. 

enter,  E.  v.  19.  JE.  i.  627-  iii.  276.  vii.  501, 

xi.  146. 

come,  or  creep  under,  G.  iii.  418,  464.  JE.  \. 

93. 

lodge,  G.  iv.  227. 

climb  up  one  after  another,  JE.  ii.  478, 

undertake,  JE.  ii.  723. 

draw,  M.  iii.  541. 

glide,  JE.  vii.  36. 

join,  JE.  a  Iii.  607. 

fall  by,  JE.  x.  847. 

am  interred,  JE.  xi.  103. 

follow,  JE.  xi.481. 

mount,  JE.  xii.  235. 

succensus,  par.  inflamed,  JE.  vii.  496. 

success-us,  lis,  m.  success  or  good  luck, 

speed,  JE.  xii.  616. 

succido,  v.  3.  I  sink  down,  JE.  xii.  911. 

succidor,  v.  3. 1  am  reaped,  cut  dowii,  G  i.  297. 

sucefnetus,  par.  girt  about,  tucked  up, 

inclosed  round  her  waist,  E.  vi.  75. 

wrapped  up,  JE.  x.  634. 

sucefsus,  par.  cut,  JE.  ix.  435. 

strung,  JE.  ix.  762.  x.  700. 

succumbo,  v.  3.  I  yield,  JE.  iv.  19. 

succurro,  v.  3.  I  help,  aid,  defend, 

fodder,  E.  iii.  6. 

prop,  sustain,  G.  i.  500. 

(impers.)  it  comes  into  my  mind,  JE.  ii.  317. 

succ-us,  i,  m.  juice,  G.  ii.  59, 126.  JE.  xii.  419. 

or  natural  moisture,  (milk,)  E.  iii.  6. 

sap,  G.  i.  90. 

Sucr-o,  onis,  m.  Sucro,  JE.  xii.  505. 

sud-ans,  antis,  m.  distilling,  dropping,  G.  ii.  118, 

sud-es,  is,  f.  a  stake, 

stocks,  G.  ii.  25. 

spikes,  JE.  v.  2.08. 

pallisadoes,  JE.  xi.  473- 

wooden  spears,  JE.  xi.  894. 

sudo,  v.  1. 1  sweat, 

sweat,  (blood,)  G.i.  480. 

or  am  moist,  G.  i.  117. 

distil,  sweat  out,  E.  iv.  30.  viii.  54. 

am  drenched,  JE.  ii.  582. 

sud-or,  6ris,  m.  sweat. 

sud-um,  i,  n.  tlie  clear  firmament,  JE.  viii.  529. 

sudi  s,  adj  fair,  clear,  G.  iv.  77. 

(.used,  accustomed,  JE.  iii.  541.  v 
suetus,par.£  ^  414> 

suffectus,  par.  dyed,  stained,  JE.  ii.  210. 
suffero,  v.  in*.  /  bear,  JE.  ix.  547. 

sustain,  JE.  ii.  492. 

carry  away,  take  ojf,  G.  i.  7§» 
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raise,  shoot  up,  G.  ii.  57. 

lift  up,  JE.  ii.  153.  ix.  17. 

mount,  IE.  v.  657,  861. 

or  raise  up,  IE.  ix.  14. 

take  up,  IE,  viii.  70. 

pounce,  IE.  ix.  564. 

destroy,  IE,,  x.  533. 

bear  in  arms,  M.  xi.  542. 

lop  away,  cut  down,  IE.  xii.  771. 
sufficio,  v.  3.  /  suffice,  JE.  xii.  737. 

am  able,  IE.  v.  22.  ix.  810. 

am  able  to  bear  the  attack  of  the  enemy,  IE. 
ix.  515. 

supply  {produce,  G.  ii.  391.) 

afford,  G.  ii.  424,  436.  iii.  30.1.  iv.  202. 

propagate,  secure,  G.  iii.  65. 

bestow,  furmsh  with,  JE.  ii.  618. 

stand  by,  support,  am  equal,  IE.  xii.  912. 
suffio,  v.  4.  I  perfume  or.fumigate,  G.  iv.  241. 
suitdssus,  par.  -wounded,  stabbed,  IE.  xi.671. 
sutfiindo,  v.  3.  I  spread  over, 

diffuse,  G.  i.  430. 
suffusus,  par.  bathing,  overflowing,  IE.  i.  228. 
suggero,  v.  3.  I  reach,  supply,  IE.  x.  333. 
suggeror,  v.  3.  I  am  put  under, 

surround,  JE.  vii.  463- 

sulco,  v.  1. 1  plough,  JE.  v.  158.  x.  197. 

,  .  Ca  furrow  or  trench  (hole,  G. 

sulc-us,  i,  m.  |  {(  289) 

ploiighed  grounds,  E.  v.  36.  G.  i.  134,  216, 

223.  M,  vi.  844. 

surface  or  ridge  of  the  ploughed  Iand,G.i.  113. 

earth,  G.  ir.  24. 

trail,  bright  stream,  G.  ii.  62.  JE.  ii.  697. 

the  land,  G.  ii.  518. 

passages,  pipes,  G.  iii.  136. 

a  ditch,  IE.  i.  425. 

a  way,  IE.  x.  296. 

ir  f         i  .    x  •  (  brimstone,  JE.'ii. 

sulf-(or  sulph-)  ur,  uns,  n.    j    gpg 

flower  of  brimstone,  G.  iii.  449- 
sulfureus,  adj.  sulphureous,  IE.  vii.  517. 
Sulm-o,  onis,  m.  Sulmo,  JE.  ix.  412.  x.  517. 
sum,  v.  sub.  lam,  {the  property  of,  £.  iii.  1.) 
with    an    infinit.   one   man,   might,   IE.  vi. 
595. 
sumo,  v.  3.  /  take  (tip,  IE.  xii.  31.)  accept  of, 
clap  on,  wear,  G.  ii.  387. 
carry,  wield,  JE-  vii.  390. 
inflict,  (receive,)  JE.  i.  99.  ii.  103,  576,  585, 
'vi.501.xi.  720.  xii.  949. 
summ-a,  se,  f.  the  sum,  JE.  iv.  237.  xii.  572. 

the  stress,  M.  x.  70. 
summotus,  par.  lofty,  E.  vi.  38- 
pushed  by,  driven  back,  JE.  vi.  316. 

Ca  summit,  G.  iii.  314.   iv. 
summ-um,  i,  n.  ^  53Q  ^  'y  180. 

or  top  (of  an  Mil,)  G.  iv.  385.  JE.  viii.  652, 
summus,  adj.  highest,  (greatest,) 

tlie  hiqlwst  part  of,  JE.  v.  558.  vii.  171.  x. 

476.  xii  381. 
the  top,  E.  i.  83.  G.  i.  369,  403.  ii.   187, 

300,  361.    iii.    195,  199.  iv.   352,  557. 

IE.   i.    127.    ii.    41,    682,  695,  801.  iii. 

22,  349,  655,  iv.  168,  410»  vi.  357,  519 


vii.  70,  512.  ix.  85.  xi.  547,  747,  837.  xii. 

113. 
(phir.)  tops  of,  E.  ii.  47.  JE.  vii.  808. 
the  summit  of,  JE.  i.  223. 
the  surface  of,  G-  i.  369.  iii.  171.  iv.  55. 

IE.  i.  110,  147.  ii.  546.  v.  8i9.  ix.  23.  xii. 

376. 
the  smallest,  G.  ii.  29. 
extreme,  end  of,  G.  iii.  453,  465.  JE.  xii. 

381. 
chief,  principal,  JE.  i.  242. 
supreme,  JE.  i.  380,  664.  v.  533.  vi.  123.  X. 

100.  xi.  785. 
tip  of,  G.  iii.  370.  IE.  i.  737-  ix»  417. 
main,  JE.  ii.  322. 
important,  JE.  ix.  227. 
last,  JE.  ii.  324.  xi.  891. 
extremest,  outermost,  near  the  bottom,JE.uA63. 
foremost,  JE.  vi.  245.  xii.  174. 
lofty,  imperial,  stately,  JE.  ii.  302,  458,  460. 

iii.  460.  iv.  186.  vii.  70.  viii.  25.  xi.  477. 

xii.  654,  698. 
dangerous,  JE..  ix.  199. 
ut?nost,  all,  IE.  v.  197,  226.  ix.  532,  744. 

xi.  891.  xii.  552. 
the  outside  of,  JE.  xii.  434. 
high,  lofty,  JE.  i.  106.  ii.  166,  225,  615,  626, 

758.  vi.  678.  ix.  151,  575.  x.  766.  xi.  726. 

xii.  134,  715,  853. 
surama  res,  the  safety  of  the  kingdom,  JE.  xi- 

302. 
summa  tempora,  the  forehead,  JE.  xii.  174. 
sumptus,  par.  (having)  taken, 
taking,  JE.ii.  518,  676. 
sunrptis  pharetris,  in  the  use  of  the  bow,  G. 

iul25. 

«umfll  ex  <>ctnU  f  SimPlements  °f  husbandry, 
supell-ex,ectius,t.  £  fumitur€t  G/h  165. 

£""  upon,  JE.  i.   680, 

\  681.  ii.  466.  vi. 

super,  prse.  (cum  accus.)  <  504.  vii.  751.  viii. 

J  297.ix.444.X.736, 
C_  841.  xi.  150, 880. 
beyond,  JE.  vi.  794.  xi.  317. 
above,  JE.  i.  379.  (in,  vii.  557.)  xi.  526. 
or  more  than,  G.  ii.  373.  IE.  viii.  303. 
rather  than,  JE.  ix.  283. 
or  besides,  JE.  vii.  803. 
over,  G.  iii.  260.  JE.  i.  295.  ii.  695.  V.  855. 

vi.  239,  515, 602.  x.  490.  xi.  562. 
super  omnia,  chiefly,  JE.  viii.  303. 
(cum  ablat.)  upon,  E.  i.  81.  JE.  i.  700.  vi. 

17,  203.  vii.  344.  x.  727. 
beyond  or  about,  JE.  ix.  61. 
about,  of,  concerning,  G.  iv.  559,  560.  JE.  i. 

750.  ii.  448.  x.  739. 
for  (or  with  regard  to,  JE.  iv.  233,  273.)  vii. 

358.  x.  42. 
(sine  subst.)  over,  JE.  v.  482,  858.  vi.  221, 

254.  x.  488,  556.  xi.  685. 

,~  r.     a      f  above,  G.ii.  351.  JE.  iv.  507.  vi. 
super,  adv.  ^   ^  ^  .^ 

from  above,  aloft,  JE.  v.  697.  viii.  245.  ix. 
167,  709.  (close,  xii.  301.) 
[      more  (than  enough)  JE.  ii.  642. 
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besides,  moreover,  also,  G.  iii.  263.  JE.  i.  29. 

(above  all,  vii.  462.)  x.  488,  883,  897.  xi. 

226,  670. 
upon,  G.  iv.  46.  JE.  ii.  722.  iv.  497,  606.  v. 

330. 

yet,  still,  JE.  iv.  684. 

very,  exactly,  remaining,  JE.  iii.  489. 

,         C heaven,  JE.  vi.  78/.  x. 
super-a,  6rum,pl.  n.  <    251 

the  sky.  JE.  vi.  241. 
places  above,  JE.  vii.  562. 

j  j.^  Padded,  wrought  upon,  E. 

superadditus,  par.  <   jjT  gg       *       * 

superadd*),  v,  3.  /inscribe,  E.  v.  42. 
superandus,  par.  to  be  subdued,  JE.  v.  710. 
super-ans,  antis,  par.  conquering % 

over-whelming,  (high,  JE.  i.  537.)  prevailing, 
ii.  311. 

elated,  JE.  v.  473. 

matchless,  JE.  viii.  208. 
superadsto,  v.l.  I  alight  upon,  JE.  vi.  17- 
superbi-a,  x,  f.  insolence,  JE.  i.  529. 
superbus,  adj.  proud, 

haughty,  JE.  vi.  817.  ix.  324,  695.  xii.  326. 

insolent,  JE.  xi.  539. 

high,  lofty,  G.  ii.  461.  JE.  vii.  630. 

stately,  G.  iii.  117.  JE.  iv.  540.  vii.  12.  viii 
721. 

gloriotis,  (brave,)  JE.  i.  21.  iii.  475.  viii.  683. 

noble,  JE.  xi.  340. 
fierce,  JE.  i.  523. 

rich,  JE.  i.  639,  697. 

adorned  magnificently,  stately,  JE.  ii.  504. 

famous,  sovereign,  JE.  ii.  556. 

cruel,  JE.  viii.  118. 

scoffing,  taunting,  JE.  ix.  634. 

hard,  JE.  xii.  877. 
supercili-um,  i,  n.  an  eyebrow,  E.  viii.  34. 

the  top  or  brow  (of  an  hill,)  G.  i.  108. 
superemineo,  v.  2.  lam  higher  than, 

toioer  above,  JE.  i.  501. 

overlook,  JE.  vi.  856. 

surmount,  JE.  x.  765. 

rtlie  gods  above,  G.  i. 

493.  JE.  i.  8.  ii.  141, 

659.  iii.  2,  600.  iv. 

,    379.  v.  529.  vi.  459s 
super-i,  orum,  pi.  m.^    4gl>  568j  7^  m 

vii.  312.  viii.  572.  x. 
34,  40.  xi.  20,  784. 
xii.  234,  647. 
superjacio,  v.  3.  least  or  toss  over,  JE.  xi.  625. 
superimmineo,  v.  3. 1  stand  over,  JE.  xii.  306. 
superinjicio,  v.  2. 1  add, 
superintono,  v.  1.  I  thunder, 

fall  upon,  JE.  ix  709. 
superne,  adv.  from  above,  JE.  vi.  658. 
supero,  v.  1 . 1  go, pass,  (climb)  over,  G.  iii.  270. 

crawl  or  step  over,  G.  iii.  317. 

glide  gently  over,  JE.  viii.  95. 

bound  over,  G.  iii.  141. 

pass,  JE.  ix.  314. 

pass  beyond,  E.  viii.  6.  JE.  i.  244. 

ascend,  JE.  vi.  676. 

go  up,  gain,  JE.  ii.  303.  viii.  58. 

appear,  (tower)  above,  JE.  ii.  219, 


165 

surmount,  JE.  iii. 


suuersum,  v 


exceed,  surpass,  E. 

368. 

abound,  G.  i.  189.  ii.  331. 
am  overplus,  swell  high,  rise  above,  G.  ii.  235. 
vanquish,  overcome,  fE.  i.  350. 
conquer,  JE.  v.  195. 
murder,  JE.  i.  350. 
prevail,  JE.  v.  22.  xii.  676. 
prevail  with,  JE.  iv.  439. 
or  overpower,  JE.  viii.  61. 
reach  (get,)  JE.-v.  155. 
sail  by,  outsail,  JE.  v.  184. 
am  yet  alive,  JE.  ii.  597.  iii.  339. 
survive,  outlive,  JE.  ii.  643.  xii.  639. 
am  left,  remain  (behind  or  alone,)  E-  ix.  27- 
G.  ii.  314.  iii.  63,  283.  JE.  v.  519,  713, 
xii.  873. 
superst-ans,  antis,  par.  standing  over,JE.x.  540- 
superst-es,  jdtfs,  adj.  alive,  surviving, iE.xi.  160. 
superstiti-o,  onis,  f.  superstition,  JF>.  viii.  187. 
an  oath,  JE.  xii.  817. 

C I  remain,  G.  ii.  316.  iv.  51. 
.      J    JE.  ii.  567.  v.  225,  691, 
1  • in  ■  1    796.  vii.  559.  viii.  251.  ix. 
(.   157.  xi.  15. 
remain,  (to  be  overpassed,)  JE.  v.  616.  (to  be 

run  over,)  or  am  left,  JE.  v.  325. 
last,  G.  iii.  10. 

survive,  JE.  viii.  399.  is.  212.  x.  47- 
am  enough,  E.  vi.  6. 

am  equal  to,  or  sufficient  for,  G.  iii.  127. 
supcrvenio,  v.  4.  /  come  unlocked  for,  E.  vi.  20. 

fall  upon,  JE.  xii.  356. 
supervolitOjV.  1. 1  hover,  flutter  round,  E.  vi.82. 
supervolo,  v.  1.  1  fiy  overhead,  JE.  x.  522. 
superus,  adj.  high,  above, 

upper,  G.  iv.  486.  iE.  ii.  91.  vi.  128, 680.  viL 

'768. 
celestial,  JE.  xi.  532. 
or  supreme,  JE.  iii.  20. 
the  living,  JE.  vi.  481,  568. 
the  earth,  JE.  x.  40. 
supinatus,  par.  inverted,  turned  up,  G.  ii.  201, 
supinus,  adj.  sloping  gently,  G.  ii.  276.  iii.  555. 
suppliant,  with  t  lie  palms  upwards,  JE.  iii.  176. 
iv.  205. 
suppleo,  v.  2-  I  supply,  recruit,  E,  vii.  36. 

reft,  JE.  iii.  471. 
suppl-ex,  icis,  adj.  suppliaiit, humbly  intreating, 
(subst.)  a  suppUant,  petitioner,  JE.  ii.  542. 
iii.  667.  xi.  559. 

supplied,  adv.  j*3^jf j^rr- 

supplici-um,  i.  n.  punishment, 

a  wound,  gash,  JE.  vi.  499. 
supp6no,  v.  3.  /  thrust,  put  to,  G.  i.  348. 

stick,  JE.  vi.248. 

kindle,  set  under,  JE.  xi.  119. 
suppositus,  par.  stuck  in,  G.  iii.  492. 

substituted,  (false,  not  real,)  JE.  vii.  283. 
suppostus,  par.  artfully  i7iclosed,  JE.  vi.  24. 

sunra  nr*   Sabove>  G-  l  364-  iv-  236.  JE.  xi 
supra,  prae.  ■£   550  xii  83g 

over,  JE.  iii.  194.  iv.  240,  702.  v.  10. 

or  upon,  JE.  ix.  553. 

more  than,  (supra  morem,  very,)  G,  ii.  227. 
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supr£,  adv.  above,  JE.  vii.  32. 
upper,  G.  ii.  158.  JE.  viii.  149. 
supra  sum,  lam  higlier  (than  the  rest,)  over- 
top, JE.  vii.  784.  ix.  29.  xi.  683. 
J  mar  above,  JE.  xi.  550. 
supra  eo,  I  excel,  JE.  xii.  839. 

,    v  ,     (last  (of  all,)  JE.  ii.  630. 

supremum,  adv.  £  ^^  ^ 

the  third  and  last  time,  IE.  iii.  68. 
supremus,  adj.  the  last,  JE.  ii.  11,  &c. 

highest,  G.  iv.  460. 

high  or  illustrious,  JE.  vii.  220. 

er  distant,  JE.  x.  350. 

greatest,  extreme,  JE.  iii.  590. 

(subst.)  the  last  offices,  JE.  vi.  213. 

ad  supremum,  to  a  point  or  crisis,JE.  xii.  803. 
r    (tlie  whole  leg  from  the  knee  to  the 
^-a,s,f.  £   ankle, 

the  leg,  E.  vii.  32.  JE.  i.  337.  xi.  488.  xii. 
430. 
surcul-us,  i,  m.  a  shoot,  G.  ii.  87. 
surdus,  adj.  deaf,  insensible,  E.  x.  8. 
surg-ens,  entis,  par.  rising,  G.  i.  374,  &c. 

arising,  JE.  iv.  129,  &.C. 

growing,  G.  ii.  182.  or  growing  up,  JE.  iv. 
274.  vi.  354.  x.  524. 

springing,  M.  iii.  130.  v.  775. 

built  -with,  welling  from,  G.  iii.  29. 

swelling,  iE.  ix.  30. 

impending,  JE.  iv.  43- 

rearing  herself,  G.  iii.  553. 

lofty,  (budding,)  JE.  x.  725. 

increasing,  JE.  xii.  832. 
surgo,  v.  3.  I  arise,  rise,  grow, 

spring  up,  G.  i.  161.  ii.  14.  iE.  i.  582. 

shoot,  E.  vi.  39. 

a?cc?id,  rise  above,  (JE.  x.  476.)  am  mounted 
upon,  JE.  i.  448. 

sxvell,  JE.  iii.  196. 

ensue,  begin,  JE.  ix.  667.  xi.  635. 

appear,  JE.  iv.  352. 
surrigo,  v.  3. 1  prick  up,  JE.  iv.  183. 

(a  swine,  G.  i.  401.  ii.  72,  520. 
5-us,uis,c.£  iH.497.jE.ii.i98. 

a  wild  boar,  G.  iii.  255.  iv.  407.  JE.  vii.  17- 
hogs,  JE.  i.  635. 

a  so7i\  JE.  iii.  390.  v.  97.  viii.  43,  83.  xii. 
170. 
susceptus,  par.  begun,  JE.  vi.  629. 

begot,  JE.  iv.  327. 
Suscipio,  v.  3.  /  take  up, 
support,  JE.  iv.  391. 
or  catch,  receive,  JE.  i.  175.  iv.  391.  vi.  249. 

xi.  806. 
answer,  JE.  vi.  723. 
suscito,  v.  1.  I  awake,  JE.  viii.  455. 

rouse,  JE.  v.  454.  (or  inflame,)  x.  263.  xi. 

728. 
or  excite,  JE.  ii.  618.  ix.  463. 
stir  up,  JE.  xii.  108. 
turn  up,  G.  i.  97. 

procure,  bring  down  by  curses,  G.  iv.  456. 
kindle,  raise,  IE.  v.  743.  viii.  410. 
spread,  IE.  xii.  499. 

.  .  (suspected,  JE.  ii.  36.  iii.  550. 

suspectus,  par.    £  [^$7, 


suspect-us,  us,  m.  prospect,  2E.  vi.  579. 
height,  M.  ix.  530. 

susnendo  v  3     ;P^«AG.ii.389.  JE.vi. 
suspenao,  v.  j.    £  859.  xii.  769. 

or  upon,  G.  iv.  307.  JE.  i.  318.  ix.  408.  xi. 

11. 
hang,  G.  iv.  247-  (dowi,)  JE.  v.  489.  xi. 

575. 
imprint,  or  turn  up  lightly,  G.  i.  68. 
swing,  G.  ii.  389. 
biuld  in  arches,  G.  iv.  162. 
dedicate,  JE.  vi.  859. 
fix,  JE.  xii.  512. 
suspensus,  par.  hung  up,  G.  i.  175.  iE.  vi.  741. 
or  upon,  E.  ii.  66. 
doubtful,  (JE.  iv.  9.)  in  deep  suspense,  JE.  ii. 

114,  729.  iii.  372.  v.  827.  vi.  722. 
borne  up,  JE.  vii.  810. 

suspended  on,  or  towering  over,  M.  viii.  190. 
,  ...  (looking  up  to,  iE.  ix. 

susp1Ci-ens,enti9,par.  £  ^3.£&>.ii.196. 

tossing  her  head  up  to,  G.  i.  376. 
suspicio,  v.  3.  Hook  up,  JE.  viii.  527. 

or  behold,  G.  iv.  59. 

survey,  JE.  i.  438. 

admire,  E.  ix.  46.  iE.  vi.  668. 
suspicior,  v.  3.  I  am  suspected,  G.i.  444. 
suspfr-ans,  &ntis,  par.  fighting,  JE.  i.  371. 
sustentatus,  par.  poised,  JE.  x.  304. 
sustento,  v.  1. 1  hold  or  stay  up, 

sustain,  iE.  xi.  873.  xii.  662. 

dejend,  JE.  x.  339,  609. 

or  support,  JE.  xi.  224. 

CI  sustain,  G.  ii.  297-  iii.  361. 
sustineo,  v.  2.  <  JE.  vii.  786.  x.  810,  884.  xii. 
C  799. 

(or  maintain,  G.  ii.  515.) 

or  support,  bear,  turn,  JE.  viii.  137- 

hold,  poise,  JE.  xii.  726. 

hold,  carry,  wave,  JE.  vii.  398. 

or  repel,  ward  off,  JE.  ix.  708.  xi.  750. 
«i«W,  v  1    SImake  mi  humming  noise,  G. 
susuno,  \.  i.  £  iv.  260. 

C  a  murmuring  humming  noise, 
susurr-us,  i,  m.  <   E  .   55 

sutil-is,  e,  adj.  stitched,  JE.  xii.  273. 

leathern,  JE.  vi.  414. 
sutus,  par. fastened together,  compacted,G.\v.$3. 

complicated,  JE.  x.  313. 
suus,  pro.  his  own,  their  own,  its,  E.  vii.  54. 

himself,  E.  viii.  92.  iE.  iii.  629.  xi.  502. 

that  agrees  with  them,  G.  i.  21. 

his  own,  native,  G.  ii.  27. 

his  ancient,  prescribed,  G.  ii.  393. 

proper  or  due  to  them,  G.  ii.  427. 

own,  proper,  iE.  vi.  641. 

or  convenient,  G.  iv.  190.  iE.  v.  54. 

or  fit  for  (his  age,)  JE.  iii.  469. 

their  own  (yowig  or  pastors,)  G.  iii.  317. 

favourable,  propitious,  friendly,  JE.  v.  832* 
xii.  540. 

dear  or  destined  to  herself,  JE.  vi.  142 

his  due,  natural,  JE.  vi.  152. 

their  friends,  iE.  vi.  611. 

themselves,  JE.  vi.  664. 

its  master,  iE.  x.  395 
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allotted,  JE.  xii.  129. 
Syl-a,  (rather  Sila,)  ac,  f.  Sila,  JE.  xii.  715. 

Sylar-us,  (rattter  Silarus)  i,  m.  <  q  -  ^g 

sylva,  re,  f .-a  wood,  forest,  grove, 

or  a  sharp  -meed,  G.  i.'152. 

a  -wild,  E.  x.  52. 

a  tree  (a  wne,  G.  ii.  26.)  JE.  vii.  515. 

a  nursery  of  plants  or  seedli?igs,  G.  ii.  181. 

a  number  of  stalks,  G.  iv.  223. 

haxdm,  G.  i.  76. 

«  bough,  JE.  iii.  24. 

bower,  JE.  vi.  444. 

zAe  6easte  */W  inliabit  the  -woods,  JE.  ix.  605. 

thicket,  JE.  xi.  531. 
Sylv a'n-us,  i,  m.  Sylvanus,  E.  x.  24,  &c. 

C  woody,   sylvan 
Sylve'st-er,  (ris,)  re,  adj.-s    or  -woodland, 
C  E.  iil.  70. 

pastoral,  conversant  among  plains  and  downs, 
where  there  -were  once  -woods,  or  near  -which 
they  now  stand,  E.  i.  2. 

in  thickets,  G.  iii.  411. 

wild,  E.  v.  7.  G.  ii.  2,  51, 183,  302,  374. 

or  uncultivated,  JE.  viii.  348. 

rough,  {living  in  -woods,)  JE.  ix.  673. 
Sylvi-a,  te,  f.  Sylvia,  JE.  vii.  487,  503. 
Sylvi-us,  i,  m.  Sylvius,  JE.  vi.  763,  769. 
sylvicol-a,  x,  m.  £™  haimter  of  the -woods,  JE. 

Syracusius,  adj.  Sicilian,  E.  vi.  1. 
Syrius,  adj.  Syrian,  G.  ii.  88. 

((or  -es,   ium,  pi.  f.)  the 

J    Syrtes,    (two   quicksands 
Syrt-is,  is,  f.  *l    on  the  African  coast,)  JE. 

I    iv.  41.  v.  51,  192.  vi.  60. 

L  vii.  302. 
quicksands,  JE.  i.  Ill,  146.  x.  678. 


tab-ens,  entis,  par.  drenched,  JE.  i.  173. 
tab-es,  is,  f.  pining  sickhiess,  JE.  vi.  442. 
tabidus,  adj.  consuming,  destroying, 

or  malignant,  JE.  iii.  137. 
tabul-a,  <e,  f.  planks,  JE.  i.  119. 

the  timber,  joists,  JE.  ix.  537. 
tabulari-um,  i,  n.  the  chancery, 

or  place  -where  the  public  re&ords  are  kept, 
G.  ii.  502. 

tabulat-um,  i,  n.    f^^-f 'i>.(#ff»0 
'    '         £  JE.  u.  464.  xn.  6/2. 

the  brandies  of  a  vine  that  run  horizontal; 
ringlets,  twists  or  curls  of  the  vine,  or  from 
stage  to  stage,  G.  ii.  361. 
tab-um,  i,  n.gore, 

a  contagious  jidce,  venom,  G.  iii.  481. 
blood,  JE.  ix.  472. 
rpA  „rir„„     „  •  m  CTaburnus,  G.  ii.  38.  JE. 
TABUBS.us,i,mj  xii.  715. 

taceo,  v.  2.  I  keep  silence,  JE.  ii.  94, 

pass  unsung,  G.  iv.  123. 

am  hush  or  still,  JE.  iv.  525. 
fcacitus,  adj.  silent,  (or  not  shining y  JE.  ii.  255.) 

speechless,  JE.  iv.  364. 

privately,  JE.  iv.  289. 


slily,  E.  ix.  21. 

(though  nothing  is  said  of  it  by  me,)  evidenify, 
G.  ii.  254. 

hidden,  secret,  JE.  iv.  67. 

not  spoken  of,  not  mentioned,  JE.  vi.  841. 

private,  retired,  JE.  vii.  343. 

calm,  still,  JE.  viii.  87.  x.  227. 

soft,  JE.  xii.  219. 

per  taciturn,  silently,  JE.  ix.  31. 

tactus,  par.  struck,  blasted,  E.  i.  17. 

tact-us,  us,  m.  the  touch,  JE.  ii.  683.  vii.  618 

tactu,  sup.  to  be  touched,  G.  iii.  416. 

+   A  f  Sa  l^ne  or  P*fch  iree>  E.  vii.  4? 

txa-a,  <e,  t.  £   M  .  y  5Q5   v.  214 

a  torch,  JE.iv.  339.  vii.  457.  ix.  76. 

or  materials  for  torches,  G.  ii.  431. 

or  tow,  JE.  vi.  593. 

brands,  JE.  vii.  71.  ix.  568. 

fre,  JE.  ix.  109. 

(marriage)  torch,  JE.  iv.  18. 

nuptials,  JE.  vii,  388. 
tsedet,  v.  imp.  it  wearieth, 

irketh,  JE.iv.  451.  v.  617.  x.  888. 
tsedi-urn,  i,  n.  neglect,  disregard,  G.  iv.  3 
Tjenarius,  adj.  Tcenarian,  G.  iv.  467. 
txni-a,  x,  f.  a  filet,  JE.  v.  269. 

braid,  JE.  vii.  352. 
Tag-u s,  i,  m.  Tagus,  JE.  ix.  418. 

talari-um,  i,  n.    {^^39!  (***  ™~'*'}  ** 
talcnt-um,  i,  n.  a  talent. 
tal-is,  e,  adj.  such, 

such  rites,  E.  v.  41. 

in  such  manner,  JE.  xii.  456. 

this,  JE.  i.  74. 
Tal-on,  onis,  Talon,  JE.  xii.  513. 
talp-a,  ze,  f.  a  mole,  G.  i.  183. 
tarn,  adv.  so,  as, 

however,  G.  ii.  315. 

so  much,  JE.  vii.  787. 
tarn,  con.  notwithstanding,  yet, 

by  and  by,  E.  ix.  62. 

Tava'g-er,  (vel  rus)  ri,  m.  {^"^f'0' 
Tana-is,  is,  m.  [T*™5>  G' iv'  ™-  *■'*& 

tandem,  adv.  at  last,  at  length,  when  all  is  done, 

I  pray  you,  JE.  i.  369. 
tango,  v.  3. 1  touch, 

enter,  visit,  G.  iv.  359. 

reach,  arrive  at,  G.  i.  303.  JE.  iii.  662. 
iv.  612.  ix.  135. 

knors,  JE.  iv.  551. 

stab  home,  press  hardu/jon,  JE.  iv.  596- 

more,  JE.  i.  462. 

draw,  JE.  xi.  861. 

lay  hands  over,  JE.  xii.  201. 
tanquam,  adv.  as  if,  E.  x.  60. 
tanto,  adv.  so  much, 

by  so  much,  G.  iv.  412.  JE.  vi.  79.  xii.  20, 

so  long  a  time,  G.  iii.  476. 
tantum,  adv.  so  much, 

only,  E.  ii.  3,  28.  iii.  50.  vi.  16.  x.  46.  G.  i. 
79.  ii.  257.  iv.  450.  JE.  ii,  23,  690.  iv.  329, 
657.  v.  814.  vi.  74,  262,  547,  869.  vii. 
3.19.  ix.  2S2,  636.  x.  256,  877.  xii.  835. 
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,  ^  much,  JE.  v.  616.  vi.  801. 
tant-um,  i,  n.  j  x  40Q 

50  ras£  an  extent,  G.  iii.  343. 

in  tantum,  so  /«,§"/j,  JE.  viii.  876. 

so  much  as,  JE.  v.  21. 
tantus,  adj.  so  much,  so  great,  so  many, 

such,  m.  iii.  282,  317. 

so  considerable,  IE.  iii.  453. 

so  noble,  illustrious,  JE.  i,  606. 
iap-es,  etis,  m.  tapestry, 

carpets,  IE.  ix.  325,  358. 

{rich  housings  or  horse-cloths, 
tapet-um,  i,  n.  £  ^  ^  ^ 

Taps-us,  i,  in.  Tapsus,  IE.  iii.  689. 

Tarch-o,  6ntis,  m.  Tarchon,  IE.  viii.  603. 

**<  a  *.'„  ™  C  Tarchon,  JE.  x.  153, 

Tarch-ok,  ontis,  m.  <   &c         *  ' 

tard-ans,  &ntis,  par.  lingering;  IE.  v.  395. 

disabling,  IE.  xii.  746. 
tard£tus,  par.  retarded,  JE.  v.  453. 
iarde,  adv.  slow,  G.  ii.  3. 
tardo,  v.  1.  I  lander,  retard,  IE,  xi.  21. 

disable,  IE.  x.  857. 

clog)  IE.  vi.  731. 
tardor,  v.  1.  lam  hindered,  detained, IE.  xi.  550. 
tardus,  adj.  sloiv,  tardy,  JE.  ix.  47. 

slow  paced,  E.  x.  19.  G.  i.  273.  ii.  206.' 

that  lasteth,  or  dwells  upon  the  palate,  clammy, 
G.  ii.  126. 

summer  months,  slow  in  coming  on,  G.  i.  32:  ii. 
482.  JE.i.  746,  750. 

lingering,  G.  iii.  424. 

sluggish,  G.  iv.  479.  IE.  vi.  720. 

halting,  JE.  ii.  436. 

thick,  IE.  v.  682. 
^        ,  CTarentum,    G.  ii.  197. 

TARE'NT-UM,.,n.|  iE. iii.  551. 

Tarpei-a,  3e,  f.  Tarpeia,  JE.  xi.  656. 

m  v     CTarpei'an,   IE.  viii.  347, 

Tarfeitjs,  adj.  £  ^ 

~,  *  i  ~,     C^e   Tarquins, 

Tarqjjini-i,  orum,  pi.  m.    <    ^  y.  g1^ 

~,  .     _      CTarquin,    IF.,    viii. 

Tarquini-us,  i,  m.    |   g^g1 

Tarquit-us,  i,  m.  Tarquitus,  jE.  x.  550. 
„,  ,.    ("Tartarean,  IE.  vi.  295, 

Tart areus,  adj.  |    &c. 

Tartara,  pi.  n.  /«?//,  G.  i.  36,  &c.  2/ie  world 
of  departed  spirits, 

the  centre,  G.  ii.  292.  JE.  iv.  446. 

deeps,  recesses,  G.  iv.  482. 
Tartar-us,  i,  m.  Tartarus,  JE.  vi.  577. 
Tati-us,  i,  m.  Tatius,  IE.  viii.  638. 
taureus,  adj.  bull's,  IE.  ix.  706. 
taurinus,  adj.  bnWs, 

made  with  bull's  hides,  G.  iv.  171. 
taur-us,  \,m.  a  bull  (or  bull  hide,  IE.  x.  785.) 

steers,  E.  vii.  39.  G.  i.  210.  iv.  538,  550. 

bidlocks,  G.  i.  45. 

ox,  oxen,  G.  i.  65.  iii.  513.  IE.  viii.  316. 

the  constellation  Taurus,  G.  i.  218. 
tax-us,  i,  f.  a  yew  tree,  E.  ix.  30,  &c. 
Tayget-a,  es,  f.  Taygete,  G.  iv.  232. 
Tayget-us,  i,  m.  Taygetus,  G.  iii.  44. 

Tayget-a,  orum,  Pl.  n.   {^f tUS'  G"  "' 


!the  roof,  G.  i.  347,  449.  JE. 
ii.  242,  461,  478.  iv.  296, 
374,  385.  v.  216,  393.  vii. 
512,  638.  viii.  25,  366,  455» 
xii.  596. 
or  top  of  an  house,  JE.  viii.  99.  xii.  132,  595. 
an  house,  E.  vi.  81.  G.  iii.  540.  JE.  i.  425. 
ii.  302,  771.  iv.  260,  668.  vi.  523.  vii.  290, 
336,  502.  (agate,)  xi.  567. 
hole,  den,  G.  iii.  438. 
a  cote,  G.  iii.  316. 
covert,  G.  iii.  418.  iv.  61. 
hive,  G.  iv.  38,  47,  104,  113, 187,  256. 
shelter,  G.  iv.  61 .  IE.  iv.  261. 
palace,  court,  IE.  i.  627,  632,   638,  725. 
730.  ii.  440,  451,  454,  489,  508,  672, 
679,  695,  757.  iii.  83.  iv.  186,  343,  457, 
494.  vi.  525.  vii.  12,  59,  77,  160,  168, 
170,  193,  413,  460,  585,  600,  668.  viii. 
359,  684.  x.  5,  758.  xi.  213,  237,  447, 
462.  xii.  81. 
high  battlements,  JE.  iii.  134. 
granary,  JE.  iv.  403. 
haunts,  M.  vi.  8. 
maze,  JE.  vi.  29. 
cave,  JE.  vi.  211. 
city,  IE.  vii.  127. 

or  town,  JE.  vii.  812.  xi.  146.  xii.  627- 
stall,  G.  iv.  434.  JE.  vii.  500. 
tent,  O.  iii.  344.  JE.ix.  502. 
turret,  JE.  ix.  558. 

home,  (sub  tecta,  G.  ii.  409.)  JE.  x.  281. 
an  habitation,  G.  iv.  153.  JE.  vii.  393. 
cells,  G.  iv.  179.  JE.  xii.  591. 
tectus,  par.  covered,  IE.  vii.  279.  xi.  851. 
hidden,  It',,  iii.  236. 
concealed,  G.  ii.  304. 
reserved,  JE.  ii.  126. 
sheltered,  IE.  iii.  583.  x.  802. 
or  secret,  G.  i.  379. 
defended,  IE.  ix.  513. 
tecum,  (pro.  cum  pra*p.)  with  thee* 
Tegejeus,  adj.Tegeaean,  G.L18.-3E.  v.  299. 

Arcadian,  JE.  viii.  459. 
tegendo,  ger.  by  being  lad  or  covered,G.  iii.  454. 
teg-ens,  entis,  par.  covering,  IE.  xi.  630. 
shrouding  (your  corse,)  IE.  ix.  488. 
concealing,  JE.  vi.  498. 

tee-m-en   inis  n  ^  covering  or  covert,(shade) 
tegm-en,  mis,n.  £  £  .  h  G  iy  5Q6 

skin,  coat  of  skills,  JE.  i.  275,  323. 
a  garment;  JE.  iii.  594. 
a  sJdeld,  JE.  ix.  577.  x.  887. 
classes,  JE.  xi.  777. 

0      C  /  cover,  G.  i.  213.  JE.  vi.  138.  X. 
tego,v.o.   ^   54Lxi.m. 

hide,  JE.  ii.  159,  472.  iv.  250.  ix.  346. 

conceal,  IE.  iv.  477.  vi.  444. 

or  repose,  G.  iv.  422. 

overshade,  E.  vii.  46.  IE.  iii.  25.  ix.  50. 

obscure,  veil,  G.  i.  467. 

bury,  G.  iii.  558. 

close,  G.  iv.  414. 

protect,  JE.  ii.  430.  vii.  732.  x.  22, 50.  xii. 

53,  148,  539. 
bind,  IE.  iv.  637. 
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inelose,  JE  vii.  690.  xi.  12. 
inhume,  JE.  viii.  34. 

protect,  JE.  ii.  430.  vii.  732.  x.  22,  50.  xii. 
53,  148,  539. 
tegor,  v.  3.  lam  concealed,  JE.  ii.  227-  iv.  123. 

imbowered,  JE.  viii.  95. 

interred,  JE.  x.  904. 
tcl-a,  x,  f.  a  web,  G.  i.  294.  JE.  vii.  14.  ix. 
489. 

a  loom,  G.  i.  285. 

•wool,  G.  iii.  562. 

silken  ground,  JE.  iv.  264.  xi.  75. 

-,  .  .  (the  Telebo<e,  JE. 

Telebo-je,  arum,  pi.  m.  j      ••  *,«►       ' 

tell-us,  uris,  f.  the  earth, 
or  ground,  G.  i.  214.  iii.  88. 
country,  E.  iv.  39.  JE.  iii.  416,  673.  vi.  799. 

vii.  85. 
or  mankind,  G.  i.  7. 
afield,  G.  ii.  282. 
land,  G.  i.  67.  ii.  173.  iv.  462.  JE.  i.  32-  ii. 

69.  iii.  95,  278,  412,  477.  v.  9,  30.  viii. 

422.  x.  298. 
or  a  soil,  G.  i.  67.  ii.  248. 
realm,  G.  ii.  173.  JB.  iv.  275.  vi.  795-  viii. 

329. 

island,  JE.  iii.  73.  vi.  23. 

empire,  JE.  vi.  877. 

nation,  JB.  vii.  120. 

limits,  bounds  of  the  world,  JE,  vii.  225. 

eoast,  JE.  ix.  285. 

mansion,  JE.  x.  650. 

kingdom,  JE.  xi.  245. 

a  farm,  JE.  xii.  520. 

~  ,  .  CTelon,  JE.  vii.  734.  xii 

Tel-on,  oms,  m.    <    „o  ' 

tel-um,  i,  n.  a  dart, 

arms,  E.  ix.  12.  G.  i.  489.  JE.  i.  99, 188,  665. 

ii.  177,  216,  318,  332, 358, 422,  470, 520, 

527,  664.  vi.  400,  835.  vii.  63j,  673.  viii. 

117.  ix.  129,  171,  329,  555,  796.  x.  93, 

168,  237,  419,  433,  638.  xi.  117, 162,  545. 

xii.  305,  682,  693. 
bolt,  G.  i.  332.  JE.  vi.  592.  ix.  496. 
arrow  or  shaft,  JE.  i.  191.  iv.  71,  149.  v.  501, 

514,  -520.  vi.  57.  ix.  653,  659.  xi.  583, 610, 

857.  xii.  389,  578. 
weapon,  JE.  ii.  447,  468.  vii.  520,  731.  ix. 

509,  543,  552,  (a  sword,  747,)  748.    x. 

481.  xi.  802,  893. 
steel,  JE.  iii.  635.  xii  787. 
blows  or  strokes,  JE.  v.  438. 
javelin,  spear,  lance,  JE.  viii.  694.  ix.  409. 

417,  420,    793.   x.  744,  773,  801,  882 

886.  xi.  484,  552,  608,  783,   809,  816, 

893.  xii.  266,  294,  442,  461,  775,  887, 

916,  919. 
head  or  point  of  a  javelin,  JE.  x.  486. 
head,  barb  or  point  of  an- arrow,  JE.  xii.  337. 
temeratus,  par.  violated,  J£.  vi.  841. 
terr.ere,  adv.  in  vain,  JB.  ix.  375. 

promiscuously,  JE.  ix.  329. 
camnendus,  par.  to  be  despised, 

contemptible,  JE.  x.  737. 
temno,  v.  3. 1  despise,  scent,  JB.  V.  542! 
contemn,  JE,  vi.  620. 


defy,  JE.  i.  665. 

,   .  C  the  beam  or  pole  of  a  plough, 

tem-o,6nlS,m.    £  G.  i.  171.  iii.  173. 

pole  of  a  chariot,  JE.  xii.  470. 
Temps,  n.  indec.  Tempe,  G.  iv.  317 

valleys,  G.  ii.  469. 
tempero,  v.  1.  I  moderate,  JE.  i.  57. 

or  temper,  cool,  G.  iii.  337- 

soften,  moisten,  refresh,  G.  i.  110. 

spare,  forbear,  G.  i.  360. 

smooth,  C(Jm,  JE.  i.  146. 

refrain,  JE.  ii.  8. 
tempest-as,  atis,  f.  lime,  season, 

weather,  G.  i.  252. 

storm,  tempest,  G.  i.  27,  252,  311,  323, 
417.  ii.  310.  JE.  i.  53,  80,  255,  377.  ii. 
516.  iii.  528,  708.  v.  694.  (or  goddesses 
presiding  over  the  weather,)  772-  vii.  199 
x.  37. 

the  plague,  G.  iii.  479. 

hurricane  of  war,  JE.  vii.  223. 

phenomenon,  weather,  JE.  ix.  20. 

destruction,  havoc,  JE.  xi.  423. 

cloud  or  storm,  JE.  xii.  283. 

^~>„    4.'  a-     *>fit»  or  in  a  proper  season 

tempestxvus,  adj.    ^  bg  ^  £7^ 

templ-um,  i,  n.  a  temple,  fane, 

dome,  JE.  i.  509.  * . 

chapel,  shrine,  JE.  iv.  457- 
temp-us,  oris,  n.  time, 

the  times,  JE.  xi.  470. 

present  junchire,  E,  vii.  35.  JE.  ii.  522- 

icrqs,  JE.  vii.  37. 

bounds  of  time,  JE.  i.  278. 

seasons,  E.  iii.  42.  G.  iv.  231.  JE.  iv.  294. 

quarters  of  the  year,  G.  i.  258. 

leaping  time,  G.  iii.  123. 

occasion,  opportunity,  critical  moment,  JE.  iv. 
294.  v.  638.  vii.  511.  xi.  459,  783. 

space,  JE.  x.  4fi7. 

temples,  E.  vi.  22.  viii.  12.  G.  i.  28,  349 
JE,  ii.  133,  684.  iv.  637.  v.  71,  246, 
269,  416,  435,  539,  856.  vi.  665,  772. 
vii.  135.  viii.  286,  684.  ix.  418,  588, 
633,  808.  x.  538,  891.  xii.  120,  162, 
535. 

forelocks  on  the  heads  ofvietims,  JE.  xii.  173. 
ten-ax,  &cis,  adj.  that  holdeth  fast,  sticks  long, 

tenacious,  G.  ii.  134. 

persevering,  JE.  iv.  188, 

holding,  G.  i.  179. 

teari?ig,  G.  ii.  421. 

viscous,  clammy,  glutinous,  G.  iv.  57, 161. 

griping,  G.  iv.  175.  JE.  viii.  453-  xii,  404- 

hamfxering,  involving,  G.  iv.  412. 

biting,  JE.  vi.  3. 

x      i  t  .•  C strelcfmur  out,  sbre&tth 

tend-ens,  eritis,  par.    1    .  *       »  iJum;* 

'  '  c    m&  ^tde, 

straining,  holding  stiff,  G.  i.  513. 

lifting,  JE.  i.  93. 

throwing,  JE.  ii.  405. 

advancing,  JE.  vi.  684.  ix.  768. 
tendo,  v.  3.  I  stretch  out,  spread, 

extend,  G.  iii.  333. 

sLool,  descend  to,  sink  deeb,  G.  «.  292--  if\  i\ 
446.  vi;  57& 
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distend,  G.  iii.  396,  507. 

apply,  G.  iv.  400. 

-offer  up,  G.  iv.  535. 

design,  JE.  i  .18. 

bend  or  sail  towards,  JE.  i.  204,  554. 

steer, point,  JE.  i.  209.  vi,  240.  ix.  781. 

direct,  JE.  i.  410,  656. 

incamp,  JE.  ii.  29.  viii.  605. 

make,  JE.ii.  205. 

endeavour,  strive,   JE.  ii.  220.    v.  155.    x. 

354. 
hasten,  JE.  ii.  321. 
hold  out,  JE.  ii.  674. 
bear  against  the  tempest,  JE.  v.  21. 
struggle,  JE.  v.  27. 
aim,  JE.  v.  489.  x.  521. 
mean  or  aim  at,  JE.  v.  670. 
tend,  fixj,  JE..  vi.  198. 
wot:«,  advance,  JE.  vi.  388.  vii.  605.  ix.  351. 

x.  412,  571  xi.  99. 
lead,  JE.  vi.  541. 
reach  or  visit,  iE.  vi.  696. 
hold  o)i,  continue,  JE.  vii.  7. 
bend,  JE.  vii.  164.  xi.  859. 
go,  JE.  viii.  113. 
ride,  JE..  viii.  595. 
aspire,  aim,  JE.  ix.  206. 
answer,  JE  ix.  377- 
spring  forwards,  JE.  ix.  555. 
discharge,  shoot,  JE.  ix.  6j6. 
leap,  rush,  advance,  JE.  ix.  793. 
reach  out,  JE.  xi  414. 
bend  my  course,  JE.  xi.  494- 
post  trway,  JE.  xi.  871. 
engage,  contend,  JE.  xii.  553. 
move,  JE.  xii.  917. 
proceed,  JE.  xii.  938. 
tenebr-se,  drum,  pi.  f.  darkness,  night, 
shades,  jE.  vi.  238. 
my  old  state  of  melancholy  darkness,  JE.  vi. 

545. 
covert  of  the  grove,  JE.  ix.  425. 
dusk,  gloom,  JE.  xi.  187. 


tenebrosus,  adj.  k  l  '^{[^ 


gloomy,  JE.  V.  839. 
7. 
.    ,.      CTenedos,  JE.  ii.  21,  2C3, 
Tened-os,  i,  f.     <    255 

,    ,  (to  be  kept  or  fenced  out,  G.  ii. 

tcnendus,  par.  <    „„*     r        J 

ten-ens,  entis,  par.  holding, 
grasping,  clasping,  JE.  xi.  559. 
catching,  griping,  JE.  xii.  754. 
teneo,  v.  2.  /  hold,  keep, 

charm,  engage  in  love,  E.  i.  32. 

take,  seize,  E.  viii.  89.  JE.  ii.  613,  757,  802. 

viii.  657.  x.  535.  xii.  673. 
know,  i-ecoliect,  E.  ix.  45. 
coxier,  G.  i.  116. 
fill,  possess,  E.  v.  59.  G.  i.  144.  JE.  i.  132.  ii. 

505.  vi.  131.  viii.  204.  x.  846. 
divide,  go  round,  G.  i.  232. 
shade,  G.  ii.  12. 
detain,  G.  ii.  46.  iv.  24.  JE.  i.  670.  ii.  282. 

iv.  308,  380.  v.  154.  viii.  75.  ix.  285.  xii. 

778. 
amuse,  G.  iii.  3 


grace,  G.  iii.  16. 

retain,  G.  iv.  143.  JE.  vii.  412.  xii.  773,  834. 

inhabit,   (possess,  G.  ii.  144.)  iv.  322.  JE. 

i.  12,  308.  iv.  527.  vi.  284,  434.  viii.  164, 

653. 
repress,  G.  iv.  483. 
blow  up,  possess,  JE.  i.  1 32- 
rule,  govern,  JE.  i.  236,  622.  vii.  735.  viii. 

482. 
bend,  direct,  JE.  i.,370.  iv.  46  ix.  377- 
reach,  JE.  i.  400.  ii.  209.  v.  8,  159.  vi.  258. 

477.  ix.  98.  x.  238.  xi.  903. 
stop,  refrain,  JE.  ii.  1.  viii.  520. 
take,  i£.ii.359. 
cling  to,  JE.  ii.  490,  517. 
steer,  JE.  iii.  282. 
gi-asp,  JE.  ii.  530.  x.  226. 
observe,  JE.  iii.  408. 
wrap,  veil,  JE.  iii.  587.  iv.  461.  v.  721. 
derive,  JE.  v.  121. 
haunt,  JE.  iv.  527- 
gain,  JK.iii.  192.  v.  1, 171,  338. 
enjoy,  JE.  vi.  744. 
pass  through,  JE.  vii.  287. 
sustain;  JE.  vii.  589. 
advance,  JE.  viii.  700. 
have,  JE.  i.  139.  viii.  149,  308. 
guard,  defend,  JE.  viii.  653.  ix.  169,  183,47®. 

xii.  705. 
embrace,  hang  on,  JE.  ix.  250.  xii-  55. 
sail,  JE.  x.  157. 
rest  on,  JE.  x.  301. 
press,  bite,  JE.  x.  741. 
restrain,  JE.  xi.  148. 
catch,  (gripe,  JE.  xi.  723.)  xii.  754. 
— cursus,  /  run,  JE.  iii.  686. 
tehcor,  v.  2.  lam  held,  detained,  JE.  v.384> 
charmed,  JE.  i.  675. 
bound,  JE.  ii.  159. 
beset,  JE.  ii.  533. 
involved,  JE  4iv.  90. 
invested,  M.  ix.  598.  X.  10,9. 
shut  up,  JE.  x.  120. 
confined,  inclosed,  JE.  x.  236. 
contained,  forbid,  JE.  xii.  819. 
tener,  adj.  tender, young, 
soft,  E.ii.  51. 

new  made,  recent,  E.  vi.  34. 
trembling,  E.  vii.  12. 
kindly,  teeming,  genial,  G.ii.  331. 
bending,  trembling,  G.  iii.  15. 
frail,  infant,  G.  iii.  343. 
light,  JE,  iii.  449. 
infant,  JE.  xi.578. 

a  tenevis,  from  the  beginning,  G.  iii.  74. 
ten-or,  6ris,  m.  tenor,  order, 
constant  course,  G.  ii.  337. 
force,  ivay,  JE.  x.  340. 

xperiment,  trial*  JE.  viii. 
144 


tentament-um 


„# 


(to  be  attempted  or  tried,  G. 
tentandus,par.    £  Ui.  8.  A  £  ir6. 

to  be  applied,  G.  ii.  365. 
tent-ans,  antis,  par.  exploring,  G.  iv.328. 

(subst.)  tasters,  G.ii.  247. 
tentaturus,  par.  about  to  tnt,  JE.  iv.293. 
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,  38.  iii.  32. 


•r  weaken,  G.  ii.  94. 

tento,  v.l.  y  W  *&"*&  'll 
C  vm.  113.  xi.  /61. 

attempt,  JE.  v.  499.  xii.  484,  806. 
taint,  hurt,  E.  i.  50. 
afflict,  G.  iii.  441. 
tempt,  E.  iv.  52. 
take,  try,  pass,  G.  iii.  77. 
try,  join,  JE.  ii.  334.  iii.  248.  xi.  912. 
beg-in,  JE   iii.  520. 
seek,  JE.  iii.  146. 
find,  JE.  iii.  364. 
sound,  JE.  iv.  113. 
tug  at,  JE.v'vi.  231. 
irntate,  provoke,  JE.  x.  87.  xii.  361. 
;«a£e  a  feint  or  show  of  attempting,  JE.  xi. 

350. 
enterprise,  JE.  xi.  437: 
ten  tor,  v.  1.  lam  tried,  explored,  G.  i.  207. 
tentori-um,  i,  n.  a  tent, pavilion,  JE.  i.  469. 
tenu-is,  e,  adj.     ^der^tfun,  UgJa,  small, 
J       £    G.  l.  68,  75.  iv.  6. 
(drizzling;)  G.  i.  92. 
7/iean,  &'«/«,  s?'m/>te,  G.  i.  177.  JE.  v.  690. 
/eecy,  G.  i.  397. 
filmy,  fine,  G.  ii.  75. 
spirituous,  subtile,  seemingly  not  very  strong; 

G.  ii.  93. 
soJt,fine,  G.  ii.  121. 
loose,  spread  thin,  or  laying  in  a  thin  stratum, 

G.  ii.  180. 
shallow,  G.  i.  68.  ii.  289. 
namww,  G.  iv.  38. 
steaming;  drizzhng;  G.  ii.  349. 
clear,  limpid,  G.  iii.  335.  iv.  410. 
ethereal,  immaterial,  G.  iv.  224. 
unembodied,  unbodied,  G.  iv.  472.  JE.  vi.  292. 
gentle,  (a  breath  of,)  JE.  iii.  448.  vm.  646. 
threaden,  fine  spun,  or  in  threads  of,  JE.  iv. 

264.  xi.'  75. 
fleeting,  JE.  v.  526. 
small,  near,  immediate,  JE.  x.  511. 
visionary,  JE.  x.  636. 
tenuo,  v.  1.  I  waste,  macerate, 

make  lean,  G.  iii.  129. 
terms,  prx.  up  to,  JE.  ii.  553.  x.  536. 
down  to,  G.  iii.  53.  JE.  x.  210. 
only,  JE.  i.  737. 

(divisim  legitur  per  tmesin,)  hitherto,  thus 
far,  JE.v.  603.  vi.62. 
tep-ens,  entis,  par.  warm,  G.  ii.  330. 
tepeo,  v.  2. 1  smoke,  reek,  JE.  viii.  196. 
tepefactus,  par.  warmed,  JE.  ix.  419. 
heated,  G.  iv.  308,  428. 
reeked,  JE.  ix.  333. 
tepesco,  v.  3.  I  grow  warm,  JE.  ix.  701. 
€epidus,  adj .  warm, 
boiling,  G.  i.  296. 
reeking,  JE.  ix.  455. 
smoking,  JE.  xi.  212. 

j       ^thrice  or  oftentimes,  JE.  i.  116.  iii. 
ter,  adv.    £  ^  y.  ^  m>x  gr3 

terque,  quaterque,  oftentimes,  G.  ii.  399.  JE. 
i.  94.  iv.  589.  xii.  155. 

teh*ntum,adj.  pi.  indec.  f  ^lTc^  °' 


warn/,  JE.  viii.  716. 
terden-i,  6mm,  adj.  pi.  [^f^  ^  47' 

terebro,  v.  1.  I  pierce,  JE.  iii.  38. 

bore  out,  JE.  iii.  635. 
terebinth-us,  i,  f.  the  iurpentine-tree, 

a  wood  like  ebony,  JE.  x.  13C. 
ter-ens,  entis,  par   weanng,  marking, 

making,  G.  i.  380. 

ter-es,  etis,  adj.  $lonZ  ^  ^^H^n 
'  J     C  V111-  lo-  &>  vi.  207.  vn.  7^0. 

ova;  JE.  v.  313. 
round  pointed,  JE.  vii.  665 
skefe,  round  and  long,  JE.  viii.  633. 
well-twisted,  strong,  JE.  xi.  579. 

Tek-eus,  ei.  &eos,  m.  f  T£ei?^   vL  7S" 

'     '  L   JE.  xi.  675. 

tergeminus,  adj.  f^^^^.<^ 

°  J   C  e^>  ■*••  ]V-  511.  vm.  202 

tergo,  v.  3.  I  scow;  JE.  vii.  626. 
terg-um,  i,  n.  a  back, 

ridges,  furrows,  G.  i.  97,  236. 

side,  G.  ii.  271  M  ii.  231. 

surface,  G.  iii.  361. 

m  pursuit,  G.  iii.  408. 

fodfes,  G.  iv.  13.  M,  iii.  242.  vii.  20. 

hides,  JE.  i.  368.  v.  405.  vi.  243.  ix.  706 

chine,  JE.  i.  63o.  vi.  422.  viii.  183. 

whole  length,  JE.  ii.  208. 

stern,  JE.  v.  168. 

skin,  JE.  v.  351  vii.  94. 

leather,  JE.  v.  403. 

/e&4  /&&W&J  ^E-  x.  482,  784. 

sliotdders,  or  a  target,  buckler,  JE.  x.  715. 

limbs,  JE.  xii.  432. 

a  terg-o,  behind,  G.  i.  174,  367.  iE.  i.  186.  it 

455.  viii.  697.  ix.  322.  xii.  292. 
or  by  stealth,  G.iii.  408. 
terg-us,  oris,  n.  the  skin  {of  a  beast,)  JE.  i.  211. 
termino,  v.  1.  I  bound  only,  JE.  i.  287. 
termin-us,  i,  m.a  term,  G.  iv.  206. 

a  decree  of  fate,  JE.  iv.  614. 
ternus,  adj.  three, 
triple,  JE.  v.  120. 
three  suits  of,  JE.  viii.  565- 
tero.  v.  3-  /  break,  bruise, 

indent,  (G.  iv.  114.)   or  wear  smooth,  E.  ii. 

34. 
tread,  beat  out,  thresh.  G.  i. 192,  298. 
work,  finish,  twm,  G.  ii.  444- 
waste,  JE.  iv.  271. 
justle,  JE.  v.  324. 
teror,  v.  3.  /am  bruised,  G.  ii.  519. 
rubbed,  IE.  xii.  273. 
passed  away,  JE.  ix.  609. 
terr-a,  se,  f.  */*e  earth,  the  ground, 

the  world,  E.iii.  61.  iv.  14.  JE.  iv.  6,  513.  vii. 

148.  viii.  26  ix.  459. 
part  of  the  world,  E.  iii.  104,  106. 
glebe,  G.  i.  1,  494,  ii.  179,  259,  513.  iii.  160, 

525. 
soil,  G.  i.  83.  ii.  109,  347.  JE.iii.  273.  vi.  508. 

vii.  644'  x.  75. 
shore,  G.  i  457.  iii.  239.  iE.  i.  541.  vii.  S5.  x 

277.  xi.  625. 
fie!ds,&.i.86. 
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6td,  G.  ii.  27. 

<*  trench,  G.  ii.  29. 

land,  G.  ii.  37,  45.  iv.  117.  i£.  i.  3,  236, 

598,  756.  iii.  72,  164,   205,    528,    539. 

iv.  349.  v.  243, 795.  vi.  84,  310, 358,  692. 

vii.  290,  369.  ix.  485,  492.  x.  3,  57,  162, 

378. 
region,  country,  G.  ii.  136.  iE.  i.  15,  531,  610. 

iii.  60,  383,  387,  396.  iv.  306,  568.  v.  717. 

vi.  312. 
vines  {the  produce  of  the  earth)  or  the  vine- 
yard, or  the  earth  near  the  root,  G.  ii.  301. 
the  marie,  G.  ii.  237. 
mould,  G.  ii.  92,  318,  354.  iE.  xi.  212. 
fruits  of  the  earth,  G.ii.  345. 
all  nature,  G.  ii.  324. 
level  ground,  G.  iii.  171. 
the  globe,  G.  iv.  52. 
dust,  G.  iv.  97. 

eurth  and  water,  sea,  i£.  i.  133. 
harbour,  or  country  round,  IE.  i.  298. 
ground  to  alight  on  and  settle  there,  JB.  i.  395. 
domain,  IE.  i  478.  x.  296,  349.  xii.  543. 
realms,  JE.  ii.  556.  iii.  170,  364. 
coast,  JEM.  800.  iii.  4,  44.  iv.  37,  468.  vi.  18, 

807.  vi i.  2.39.  xi.  286. 
islands,  IE.  iii.  127- 
kingdom,  IE.  iv.  281. 
mankind,  IE.  iv.  607- 
the  destined  land,  JE.  iv.  613. 
upper  world,  JE.  iv.  654. 
mansion,  settlement,  JE.  v.  656. 
place,  IE.  vi.  383,776.  xi  501. 
floor, pavement,  /£..  viii.719. 
plain,  JE.  x.  489. 
*.errenus,  adj.  of  earth,  iE.xi.  850. 

earthly,  IE.  v'i.  732. 
terreo,  v.  %  51  afrighten>f"ght>  «w,  M.  viii. 

scare,  chase,  drive  away,  G.  i.  156. 

try  to  fright,  inmdt,  threaten,  IE.  x.  879. 
terreor,  v.  3.  I  am  affrighted,  IE.  viii.  109. 

concerned  for,  G.  i.  459. 
terribil-is,  e,  adj.  terrible,  dreadftd. 
terrifico,  v.  1. 1  scare,  JE.  iv.  210. 
terrific  us,  adj.  terrifying,  hideous. 
territo,  v.  1.  I  affighten,  scare, 

brave,  defy,  threaten,  IE.  xi.  351- 

territus,  par.  affrightened,  appalled. 

t'err-or,  6ris,  m.fear,  terror,  dread. 

tertius,  adj.  the  third. 

c    {the  -watch-word  or  private  sig- 
tesser-a,  x,  f.  £  ^  {n  ^  ^  yg  637 

test-a,  x,  f.  a  (potsherd)  lamp,  G-  i.  391. 

bricks, potsherds,  G.  ii.  351. 

.-_  (J calling  to  witness,  JE.  vii.  593. 

testatus,  par.   £  x{.  |g6 

test-is,  is,  c.  a  witness, 

being  invoked  by  oaths,  E.  viii.  19- 
testor,  v.  1.  fattest, 

conjure,  IE.  iii.  599.  xi.  559. 

invoke,  call  to  witness,  JE.  ii.  432.  iv.  357, 
519.  ix.  429. 

testify,  JE-  iii.  487. 

preach,  proclaim,  JE.  vi.  619. 

urge,  press  home,  JE.  xi.  221 


testtido,  in  is,  f.  a  liarp,  G.  iv.  464. 

tortoise  scales  or  shells,  G.  ii.  463. 

dome,  arch,  IE.  i.  505. 

fence  or  canopy  of  shields,  JE.  ii.441.ix.505, 
514. 
teter,  adj./ow/,  black,  IE.  x.  727. 

noisome,  JE.  iii.  228. 
rp.  r    CTethys,  (the  sea,)   G.  i. 

TETH-YS,y.OS,f.     <     01 

mountain)    Tetrica, 


Tetric-a,  x,  m. 


C  (a    mountain 
I   iE;  vii.  713. 


TEuc-ER,(«rus, iE. iii.  108.)  ri,m.  P^235 


Teucr-i,  orum,  m. 


$tlie  Trojans,  iE.  i.  38, 


I   &c. 

Teucri-a,  x,  f.  Troy,  iE.  ii.  26. 

Teucrus,  adj. Trojan. 

Teuthr-as,  x,  m.  Teuthras,  iE.  x.402. 

ry,  ,.   K  of  the  Tentones,  Teuto- 

i  EUTONICUS,adl.  <  ^  •         _       ••    „.\ 

9     J   £   nic,  JE.  vii.  741. 
texendus,  par.  to  be  made,  or  wove, 

or  plaited,  G.  ii.  371. 
texo,  v.  3.  /  weave,  plait, 

build,  work,  make,  G.  iv.  250. 

interweave,  mix,  iE.  v.  593. 

build,  JE.  xi.  326. 
tcxor,  v.  3.  I  am  woven,  G.  i.  266. 
textil-is,  e,  adj.  embroidered,  IE.  iii.  485'. 
text-um,  i,  n.  the  texture,  JE.  viii.  625. 
textus,  adj.  weaved,  woven, 

jointed,  JE.  ii.  186. 

mazy,  JE.  v.  589. 

Ca  bed  chamber  where  the  hua- 
thalam-us,  i,  n.<    band  and  wife  lie,  JE.  vi. 
C  397,  528. 

ceUs,  G.  iv.  189. 

bottom,  chambers,  G.  iv.  333. 

grot,  G.  iv.  374. 

marriage  beds,  iE.  ii.  503-  vii.  97.  x.  498. 

marriage,  nuptial  bonds,  nuptials,  JE.  iv.  18, 
550.  vi.  94.  vii.  253.  ix.  594.  x.  649. 

room  of  state,  alcox>e,  iE.  iv.  133. 

floor,  chamber,  JE.  iv.  392. 

chamber,  JE.  iv.  495. 

beds,  iE.  vi.  280,  521.  viii.  372.  x.  389. 

chastity,  IE.  vi.  623. 

spouse,  JE.  vii.  388. 
Tham'-a,  x,  f.  a  muse,  E.  vi.  2. 

a  nymph,  G.  iv.  338. 

Thamvr-is,  is,  m.  Thamyris,  iE.  xii.  341. 

Thasius,  adj.  Thasian*  G.  ii.  91. 

C(the     daughter    of 

Thaumanti-as,  x,  f.     <   Thaurnas)    Iris, 

C.  JE.  ix.  5. 

Thean-o,  us,  f.  Theano,  JE.  x.  702. 

Crt  theatre,  JE.  i.  427.  v.  288, 

*'  n-    I  664. 

Theb-je,  arum,  f.  Thebes,  iE.  iv.470. 

Theba'n-us,  adj.  Theban,  iE.  ix.  697. 

„         ,  '  CThemillas,    iE.    ix. 

Themill-as,  x,  m.      <    -.... 

rr,  ,  ...       ,.     CThermodon,  iE. 

Thermod-on,  ontis,  m.  <      •  a~n 
*  *         £   xi.  6o9. 

Ther-on,  6nis,  m.  Theron,  iE.  x.  312. 

.y,  ,  •  CThersander, 

Thersa  ndr-us,   i,   m.     <    ■■  ofi 


theatr-um, 


iE 
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.  _    CThersilochus,    JE. 

lHERSILOCH-US,l,m.    |    ^.  483.  *U- 3«. 

thesaui-us,  i, m. a  treasure,  JE.  i.  359. 

honey-combs,  G.  iv.  229. 
rr,  ,  Ctlie  Athenians,    G. 

Theseid-je,  arum,  m.  <    ••  og-> 

^  C  Theseus,  JE,  vi.  122,  393, 

These-us,  1,  rn.  j    g.g 

Thestyl-is,  is,  f.  Thestvlis,  E.  ii.  10,  43. 
THET-rs.fdos.f.    |Theiis,G.i.400.  JE.,. 

tlie  sea,  E.  iv.  32. 

rp  ,  ,.  CThoas,    IE.  ii.  262.   x. 

Tho-as,  antis,  m.  <    415   ' 

thol-us,  i,  m.  the  roof  of  a  temple,  M..  ix.  408. 

thor-ax,  acis,  m.  a  corslet,  breast-plate. 

„  ,.    C  Thraci an,  E.  iv.  55.  JE.  v. 

Thracius,  adi.  <    »o^   «f  •      An 
'      J    £  5o6,  5o5.  ix.  49. 

m  .  Ca  Thracian,  JE.  iii,  14. 

THR-AX,aeis,m.    £  ^  ^ 

Threicius,  adj.  Threician,  JE.  viii.  51,  &c. 
Threissus,  adj.  Thracian,  JE.  i.  316. 
Thul-e,  es,  f.  Thule,  G.  i.  30. 
.,  ,    ■  N  v      {.bearing   frankin- 

thure-  (or  ture-)  us,  adi.    <  ^   ••  iiv 

v  .•  >•      .  C   ceiise,  G.  n.  11/. 

of  incense.  JE.  vi.  225. 

C smoking  with  incense,  JE. 
I  iv.  453.  _ 

thurifer-  (or  turifer-)  us,  adjX  frankincense, 


thuricremus,  adj. 


Cthat  producei 
.  -s  frankincenst 
C  G.  ii.  139. 


thu-s,  ris,  n.  frankincense, 

{or  aromatic  sweets,)  G.  i.  57. 

incense,  JE.viii.  106.  xi.  481. 

Thy- as,  adis,  f.  Thyas,  JE.  iv.  302. 

Ca  dance  in  tumour  o/Bac- 

thyas-us,  i,  m.       <    chus,  E.  v.  30.  JE.  vii. 

C  581. 

thymbr-a,  &.,  f.  savoury,  G.  iv.  31. 

_,  ,         .  C«  name  of  Apollo,  JE. 

Thymbrje  -us,  i,  m.  <    ■■■  oc 
'  '        (_  in.  85. 

Thymbr.s/-us,  i,  m.  (a  man,)  JE.  xii.  458. 

Thymbra'us,  adj.  o/Thymbra,  G.  iv.  323. 

r-  /  •     _   CThymoetes,  JE.  ii.  32. 

Thymoe't-es,  is,  m.  £  Jm  £  364 

thym-um,  i,  n.  thyme  or  tyme,  E.  v.  77,  &c. 


Thyrs-is,  idos,  (is,E.  vii.  69.)  rn 


rrhvrsis, 
E.Vii.l, 
16,  20. 


tiar-as,  x,  m.  a  tiara  (or  turban,) 

an  ornament  for  the  head  which  the  Eastern 
kings  wore,  JE.  vii.  247. 
m  Ca7«/Tib-eris,     ")  eris,  m.  the  Ti- 

Tib-er,  |        Tibr-is,  is,  j    ber. 

Cthe  Tiber,  JE.  vi.  873. 
Tiberin-us,  i,  m.  <   vii.  30,797.  viii.  31.  ix. 
125. 
of  Tiber,  G.  iv.  369.  JE 
Tiberius,  adj.    -I   i.  13. x.  833.  xi. 449.  xii 
3. 
C the  Tiber,  G.  i.  499.  JE. 


ij.  3  i. 

C  3: 


T-KR-1S,is,m.    £<™ 

tibi,  pro.  dat.yor  thee, 

to  oblige  you,  E.  viii.  30 
tibi-a,  x,  £  a  pipe. 


Tibr-is,  is,  m. 


Cthe  Tiber,  JE.  iii. 
Tibr-is,  idis,  (-idos,)  m.<      500.   vii.    303, 

C     436.  viii.  72. 
Tib-ur,  uris,  n.  tlie  city  Tibur,  JE.  vii.  630. 

CM.   ix.  360.    (vel    Tibur- 
Tib-urs,  tirtis,  <   tins,   JE.  vii.   670.)   adj. 
C  of  Tibur. 

"  the    Tiburtians, 
inhabitants    of 
Tibuiv  JE.  xi. 
757. 
Tib-urs,   urtis,)    m, 
Tiburs,  JE..  vii.  671.  xi. 
19. 
the  eves  of  a  house,  (tlie  cornish) 
or  any  wood-work  near  its  top, 
G.  iv.  307. 

Tigr-is,  is,  m.  (the  river)  Tigris,  E.  i.  68. 
tigr-is,  is,  f.  a  tiger,  E.  v.  29,  &c 
tigr-is,  idis,  f.  a  tiger,  JE  xi.  577. 


Tibu'rt-es,  urn, 


Tibu'rt-us, 


tign-um,  i,  n. 


P 

pi.  m.  j 

C(vei 

,  <    Tibi 

C  519. 


u  f  5Tigris  (the  nameof  °  shiP>) 

UGR-IS,1S,  1.  £     ^   x    166 

. ., .  c     C  the  linden,  the  lime-tree,  G.  i.  173. 

tili-a,  se,  t.     <    ..    i-n 

'.  C  n-  449.  t 

,-,        ,  .  CTimavus,  E.  viii.  6.  G 

Tima'v-us,  i,  m.    ^   Ui  475  ^  j  244 

tim-ens,  ^ntis,  yav.feamig, 

already  trembling,  JE.  xii.  875. 
timeo,  v.  2. 1  fear,  dread, 

am  afraid  of,  G.  i.  469.  JE.  i.  661. 

suspect,  JE.  ii.  607. 

tremble,  JE.  v.  505. 
timidus,  adj.  fearful,  G.  iii.  422. 

timorous,  E.  vi.20.  viii.  28.  G.  iii.  409,  539- 

trembling,  E.  vi.  77- 
tim-or,  oris,  m.fear, 

cowardice,  JE.  iv.  13.  xi.  383. 
tine -a,  a;,  f.  a  moth,  G.  iv.  246. 
tingo,  v.  3.  /  tinge,  dip,  G.  ii.  481.  JE.  i.  745.. 

or  quench,  JE.  iv.  173.  viii.  450.  xii.  9L 

stain,  G.  ii.  8. 

wet,  moisten,  ./E.iii.  665.  vii.  811. 

bathe,  JE.  xi.  914. 

imbrue,  JE.  xii.  358. 
tingor,  v.  3.  lam  dipped,  G.  i.  246. 

stained,  reddened,  (imbrued,)  JE.  iii.  49?.. 
tinnit-us,  lis,  m.  a  timbrel,  G.iv.  64. 

lovel  blows,  (jarring,)  JE.  ix.  809. 
Tiph-ys,  yos,  m.  Tiphys,  E.  iv.  34. 
Tisa'ndr-us,  i,  m.  Tisander,  JE.  ii.  261. 

n  CTisipho,ne,   G.  iii.  552, 
,rl   he. 

TiT-A*,anos,rn.  [T^  (the  «*>  *'*• 

Titanius,  adj.  Titanian, 

o/Titan  or  the  giants,  JE.  vi.  518. 
of  the  solar  system,  JE.  vi.  725. 

Tithonius,  adj.  o/'Tithonus,  JE.  viii. 384. 

Tithon-us,  i,  m.  Tithonus,  G.  i.  447,  8;c, 

titubatus,  par.  tottering.  JE..  v  3S2 


Tisiphon-e,  es, 
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Tity-us,  i,  m.  (accus.  on)  Tityus,  JE.  vi.  595. 
Tityr-us,  i,  m.  Tityrus,  E.  i.  1,  &c. 
Tmar-us,  i,  m.  Tmarus,  JE.  ix.  685. 
Tmol-us,  i,  m.  Tmolus,  G.  i.  56.  ii.  98. 
tog&tus,  adj.  of  tlie  gown,  gowned, 

■wearing  the  toga,  IE.  i.  282. 
tolerabil-is,  e,  adj.  supportable, 

(non — terrible,  intr actable,  JE.  v.  768.) 
tolero,  v.  1.  /  endure,  undergo,  JE.  viii.  515. 

maintain,  support,  JE.  viii.  409. 
toll-ens,  entis,  par.  lifting, 

heaving,  IE.  xii.  904. 
"raising,  rising  in,  G.  iii.  421. 

tollo  v  3  J7  &f*  UP>  G    iv-  1U-  m-  ll  153- 
touo,v.j.£   viii.  452.  ix.  17. 

er  set  up,  JE.  vi.  492.  x.  262.  xi.  37,  622,  877. 

»r  raise,  G.  ii.47.  Iii.  9.  JE.  i.  134.  ii.  222.  iii. 

673.  viii.  541.  xi.  455. 
— se,  /  mount,  take  wing,  JE.  v.  657,  861.  vi. 

202.  ix,  14. 
•r  I  rise,  grow,  G.  ii.  57. 
gather,  take,  G.ii.  350. 
support,  sustain,  or  seem  to  lift  up,  G.  iii.  25. 

M.  viii.  141. 
muster  up,  collect,  G.  iii.  207. 
rear,  jtprear,  G.  iv.  273.  JE.  v.  369,  375.  x. 

892. 
twell,  raise,  JE.  i.  66,  103.  vii.  529. 
take  alo?ig  with  me,  JE.  xi.  542. 
carry,  bear,  JE.  i.  692.  ii.  635. 
•r  take  of,  G.  i.76. 
take  away,  bear  away,  JE.  iii.  601,  vi.  370. 

viii.  439.  x.  624.  xi.  206,  444. 
(or  cut  away*)  JE.  xii.  771. 
match  away,  JE.  ix  564. 
break  through,  JE.  x.  533. 
(praise)  exalt,  extol,  E.  v.  51.  JE.  iii.  158.  vi. 

876.  ix.  637.  x.  144. 
ttfr  up,  rouse,  excite,  JE.  ix.  127.  x.  250,  278, 

357. 
urge  on,  impel,  JE.  x.  295. 
abstain  from,  JE.  X.  451. 
end,  extinguish,  JE.  xii.  39. 
issue  from,  JE.  xii.  114. 
bring  up,  edticatc,  (kidnap)  JE.  ix.  547. 
tollor,  v.  3.  lam  raised,  G.  iii.  111. 

(set  up,)  JE.  ii.  338.  ix.  567.  xi.  745.  xii. 

462. 
mounted,  JE.  iii.  564.  vii.  408. 
taken,  carried,  bore  away,  JE.  v.  390.  xi.  59. 

xii.  795. 
„,  .  C  Toiumnitis,    JE.    xi. 

ToLtTMNi-us,  l,  m.    £    429,  &c. 

torh-ans,  dntis.  par.  thundering,  JE.v.  820. 
tond-ens,  entis,  par.  shaving,  E.  i.  29. 

grazing,  JE.  iii.  538. 
tbnrieo,  v.  2.  I  clip,  G.  iii.  312. 

or  shear,  G.  iii.  561.  iv.  137- 

browse,  graze,  G.  i.  15. 

lop,  G.  ii.  368. 
tondeor,  v.  3.  lam  mowed,  G.  i.  290. 

cut,  G.  ii.  431. 
tonitru,  n.  indec  thunder, 

dap  of  thunder,  JE.  iv.  122,  &.C. 
to.no,  v.  1.  /  thunder,  G.  i.  371,  &c. 

make  a  terrible  nois»,  roar,  JE.  iii.  571 


roar  out,  JE.  iv.  510. 

rattle,  clash,  JE.  viii.  529. 
tons-^,  arum,  f.  oars,  JE.  vii.  28.  x.  299. 
tonsus,  par.  clipped,  sheared,  shorn, 

(lately  grazed,  G.  i.  71.) 

or  new  mowed,  G.  iv.  277. 

wreathed  with  foliage,  cut  into  a  wreath,  G. 
iii.  21. 

soft  and  fine,  G.  iv.  377.  JE.  i.  702. 
toph-us,  i,  m.  gravel,  stonebrush, 

rotten-stone,  G.  ii.  214. 

C  an  engine  or  machine  to  edst 
torment-um,  i,  n.-s    any  missive  weapon,  JE. 
C    xi.  616.  xii.  922. 

torment,  punishment,  JE.  viii.  487. 

torn-us,  i,  m.    $aLath.e^°r  the  ^nedwork,) 
I  E.  iu.38. 


or  chisel,  G.  ii.  449. 
torpeo,  v.  2.  I  rust,  G.  i.  124. 

lie,  (am)  benummed,  G.  iii.  370. 

languish,  JE.  ix.  499. 
torpor,  6ris,  m.  numness,  JE.  xii.  867- 
Torqu'at-us,  i,  m.  Torquatus,  JE.  vi.  825. 

tormi-ens    entis   nar     $™hirling   round    (his 
torqu-ens,  entis,  pal.    £   head,)  G.\.  309. 

whirling  down  stream,  G.  iii.  254,  350. 
darting,  rolling  round,  G.   iii.  433.  JE.  i 

448. 
shaking,  supporting,  JE.  vii.  666. 
poising,  bra?idishi?ig,  hurling,  JE.  ix.  402. 
torqueo,  v.  2.  I  wrest  m-  writhe, 
distort,  G.  ii.  247.    ■ 
shoot,  E.  x.  59.  JE.  xi.  773.  xii.  85JB. 
turn  about,  guide,  G.  i.  174. 
or  roll,  JE.  ix.  93. 
throw,  cast,  G.  iv.  529. 
drive,  force,  JE  i.  108. 
or  tvrist,  whirl  about,  JE.  i.  1 17'- 
dash,  JE.  iii.  208.  iv.  583. 
turn,  JE.  iii.  ^32, 669.  iv.  220.  v.  177.  vi.  547, 

797.  xii.  670. 
dart,  (direct,)  JE.  iv.  208. 
shake  or  govern,  JE.  iv.  269. 
conduct,  manage,  JE.  xii.  180. 
turn,  roll,    support,  carry,  JE.  iv.   482. 

797. 
hurl,  JE.  v.  497.  vii.  741.  x.  585.  xii.  461, 

536,  578. 

furl,  tack,  JE.  v.  831. 

whirl,  JE.  vi.  551.  ix.  93,  665, 671. 

push  open,  JE.  ix.  724. 

throw,  JE.  x.  334.  xi.  284,  578. 

toss,  JE.  xii.  901. 

torqueor,  v.  2.  /  am  bent,  G.  ii.  448. 

,f,  Cfl  collar  for  a  horse,  G. 
torqu-cs,  is,  m.  (f.)  £   iu  lfi8; 

a  wreath,  G.  iv.  276. 
torr-ens,  entis,  m.  a  food, 

torrent,  JE.  ii.  305.  vii.  567.x.  363. 
torr-ens,  entis,  par.  burning, 
r     parching,  G.  iv.  425. 

overflowing,  impetuous,  rapid,  E.  vii.  52.  G. 
ii.  451.  JE.  x.603. 

running,  f  owing,  JE.  vi.  550.   ix.   105.  x. 
114. 
torreo,  v.  2. 1  burn,  parch,  G.  i.  267.  JE.  1 179 
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fry,  broil,  G.  ii.  396.  JE.  v.  103. 
torreor,  v.  2. I  am  burnt, 

parclied  up,  JE.  vii.  720. 
torridus,  adj.  hot,  sultry,  E.  vii.  48. 

torrid,  burning,  scorching,  G.  i.  234. 
torr-is,  is,  m.  afire-brand,  JE.  vii.  506.  xii.  298. 
t; .   ...  .  ..      Cwreatlied,   linked  in   links, 

tortn-is,  e,  adj.    £  ^.  vii.  351. 

tort-us,  us,  in.  a  *%><££, 

be?iding,  writhing,  JE.  v.  276. 
tortus,  par.  wreathed,  G.  i.  349. 

twisted,  close  twisted,  G.  iii.  38,  106.  JE.  iv. 
575.  vii.  378. 

tortuous,  iv i tiding,  G.  i.  121.  JE.  xii.  481. 

impetuous,  JE.  vii.  567. 

darted,  JE.  viii.  429. 
tor-us,  i,  m.  a  bed, 

swellings,  knots,  collops  qffiesh,  G.  iii.  81. 

a  dining  bed,  JE.  i.  708. 

or  couch,  mattress,  JE.  ii.  2.  v.  388. 

tables,  JE.  iii.  224. 

a  mane,  or  fieshy  muscular  parts  of  the  neck, 
JE.  xii.  7. 
torvum,  adv.  sternly,  loud,  JE.  vii.  399. 
torvus,  adj.  cruel,  horrible,  JE.  vi.  571. 

grim,  E.  ii.  63. 

stem,  JE.  iii.  636,  677.  vii.  415.  x.  170. 

sour-looked,  G.  iii.  51. 
tostus,  par.  roasted,  G.  i.  298.  JE.  viii.  180. 
tot,  adj.  pi. indec.  so  many. 
totidem,  adj.  pi.  indec.  even  so  many,  as  many, 

as  many  as  they,  JE.  x.  376. 
toties,  adv.  so  often,  so  many  times,  JE.  i.  407- 
tot-us,  ius,  adj.  all,  the  whole  orfidl,  JE.  i.  274. 

in  full  length,  E.  vii'.  31. 

the  whole  lengthy  JE.  v.  186. 

trabal-is,  e,  adj.  $**&&**  Wce  a  betWh M- 

9 '      J    £   xu.  294. 

trah  V     Sa  "a'TOW  robe  loom  bit  kmgs, 

uRDe-a,  sc,  t.     £  consn/S)  &c.  je.  vii.  I87,  &c. 
tra-bs,  bis,  f.  the  beam  of  a  house, 

planks,  JE.  i.  552. 

■wood,  timber,  JE.  ii.  112. 

timber  work  of  the  window  frame,  JE.  ii.  481. 

a  ship,  JE.  iii.  191. 

ears,  JE.  iv.  556. 

bodies,  ti-unks,  JE.  vi.  181. 

trees,  boughs,  JE.  ix.  87. 
tractabil-is,  e,  adj.  calm, 

exorable,  JE.  iv.  439. 

non — inclement,  JE.  iv.  53. 
tract-ans,  antis,  par.  (subst.  one)  handling, 

feeling,  G.  iii.  502. 

tractim  ad v     %  one  after  another  in  a  dra~»]inS 
9        '     \  manner,  continually,  G.iv.260. 
t*act-us,  us,  m.  length,  train,  G.  ii.  154. 

extent,  E.  iv.  51.  G.  iv.  222. 

streaks,  G.  i..  367. 

soil,  mould,  vein,  G.  ii.  182. 

in  its  course,  G.  iii.  183. 

touch,  embrace,  JE.  ii.  683. 

space,  expansion,  JE.  iii.  138.  . 
tractus,  par.  dragged,  JE.  vi.  55J3.  viii-  210. 
trado,  v.  3.  I  deliver, 

commit  to  one's  trust,  care,  charge,  E,  iii.  2. 
JE.  v.  713.  xi,  71©. 


surrender,  submit,  JE.  .iv.  619. 

tradiico,  v.  3.  /  transfer,  E.  viii.  99. 

tradiictor,  v.  3.  J  am  transferred,  G.  iii.  157. 

f1  o     C  a  threshing  dray,  sled  without 

trane-a,  *,  t.    £   ^^  Q  j  m 

trah  ens,  €ntis,  par.  drawing, 

dragging  along,  G.  iv.  94.  JE.  v.  468. 

reflecting,  JE.  iv.  701. 
traho,  v.  3.  I  draw, 

draw  mit,  JE.  xi.  816. 

drag,  JE.  ii.  58.  vi.  396. 

along,  JE.  ii.  631.  vi.  351.  viii.  192. 

slowly  along,  JE.  iii.  140. 

allure,  entice,  E.  ii.  65. 

lengthen  out,  G.  iii.  98. 

pull  on,  G.  iii.  173. 

muster  up,  collect,  roll  along  after  it,  G.iii.23,8. 

turn,  change,  G.  iii.  485. 
furl,  G.  iv.  117. 

assig?i,  adjust,  JE.  i.  508. 

protract,  spin  out,  pass,  JE.  i.  748.  ii.  92.  vi!.. 
315. 

sweep,  whirl,  JE.  ii.  307. 
•  carry  along,  G.  ii.  1S8. 

sweep  away,  JE.  ii.  499. 

bear,  snatch,  JE.  ii.  321. 

lead,  JE.  ii.  457.  iii.  647.  vi.753.  (forceJXiL 
585,  812. 

contract,  suck,  JE.  iv.  101. 

roll,  JE.  v.  85. 

refect,  JE.  v.  89. 

call,  JF..Y.709. 

spend,  JE.  vi.  537. 

take,  JE.  viii.  511. 

tear,  JE.  ix.340. 

trail  along,  JE.  X.  795. 

endure,  JE.x.888. 
trahor,  v.  3.  /  am  drawn, 

dragged,  JE.  i.477.  ii.  403.  xii.  374. 

stretched  out,  G.  i.  235. 

wafted,  or  driven  about,  G.  iv.  60. 

linked  tog  etlter  by  fate,  G.  iv.393. 

formed,  spread,  G.  iv.  557. 
trajectus,  par.  trajected, 

thrust,  stabbed  through,  JE.  i.  355.  X.  348. 

transfixed  with,or  having  them  drawn  through, 
JE.  ii.  273.  v.  488. 

broke, pierced,  bored  through,  .£.ix.419.x*339. 
trajicio,  v.  3. 1  pierce  through,  JE.  ix.  634. 

pass,  JE.  vi.  536. 

transfix,  JE.  x.  400.  xi.  685. 
tram-es,  itis,  m.  track,  way-road, 

path,  JE.  v.  610.  vi.  676. 

channel,  gutter,  G.  i.  1Q8. 

the  passes,  JE.  xi.  515. 
trano,  v.  1.  I  swim  over,  Q.  iii.  270. 

cut,  {skim,  fly  over,)  JE.  iv.  245.  x.  %65. 

pass  over,  JE.  vi.  671. 
tranquillus,  adj.  calm  (smooth,)  JE.  ii.  202. 

tranquillo,  abs.    {^j^%^  """^ 

trans,  prse.  over,  from  one  place  to  another, 
through,  M.  vii.  65. 
on  the  other  side,  M.  vi.  415. 
beyond,  G.iii.  213.  JE.  iii,  403.  vi.  3Vj 
behind,  E.  viii.  102 
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trarmdigo,  v.  3. 1  pierce, 

thrust  through,  JE.ix.  432.  xii.  276,  508. 

,  ^  „    C/  separate.  (  j&'a/tf  r»  a  ca- 

transcribe.,  v.  o.  £  ^  jp^/f  50. 

transcribor,  v.  3.  /-dm  resigned, 

transferred,  JE.  vii.  422. 
transciirro,  v.  S.  I  shoot  along,  JE.  v.  528.  ix.lll. 
transeo,  v.  4. 1  pass  away,  JE.  i.  256. 

or  pass  over,  JE.  v.  274. 

leave  unsung,  G.  ii.  102.  iE.  x.  186. 

./err^  or^r,  G.  iv.  503. 

/>nss  %,.JE.v.  326. 

pierce,  bore,  JE.  ix.  413.  x.  817. 

or  run  through,  JE.  xii.  926. 

fiy,  pars,  JE.  x.  785. 

outstrip,  JE.  xi.  719. 
transfero,  v.  irr.  I  transfer,  JE.ii.  327- 
transfix  us,  par  stuck,  thrust  through, 

transfixed,  JE.  i.  44. 

or  piercing  through  him,  JE.  xi.  645. 

transformo,  v.  h$ **?*&»*  G'  W'  44L  ^ 

'  £  vu.  416. 

transf6ssus,  par.  having  them  transfixed, 

thrust,  pierced  through,  JE.  is.  544. 
transilio,  v.  4.  J  pass  over,  JE.  x.  658. 

cut,  JE.  xii.  859. 
transmissus,  par.  -wafted,  JE.  iii.  403- 
transmitto,  v.  3.  I  transmit, 

pass  over,  JE.  iii.  329. 

scour  over,  JE.  iv.  154. 

am  -wafted  over,  JE.  vi.  313. 
transp6rto,  v.  1.  I  pass  over,  JE.  vi.  328. 
fcranstr-um,  i,  n.  rowing  seats  or  benches, 

oars,  JE.  iii.  289.  iv.  573. 
trans  ver  be  ro,  v.  1.  I  pass, 

pierce  through,  JE.  x.  3S6,  484. 

strike  through,  JE.  xi.  667. 
transversa,  adv.  askaunt,  askew,  E.  iii.  8. 

transverse,  JE.  v.  19. 

transversus,  adj.  cross-wise,  athwart,  G.  iv.  26. 

C  {a  press  or  oil-mid  for  bnfis- 

trapeVum,  i,  n.  <    ing  of  olives,)  an  olive-mill, 

C  G.  ii"  519. 

-_.  .   -*  ,      v    (three  hundred,  JE.  x. 

tpecerit-i,  6rum,  pi.  adj.  <    ^„ 

tremebundus,  adj.  quivering,  JE.x.  521. 

~    .         a   \jm.ike  tremble,  JE.  ix.  106. 
tremefacio,  v.  o.  j        **- 

or  make  shake  or  quake,  JE.  vi.  803. 
tremefactus,  par.  trembled,  shook,  JE.  x.  102. 

quivering,  JE.  ii.  629. 

astonished,  frighted,  IE.  ii.  228, 382.  xii. 449. 
tremendus,  par.  dreadful,  G.  iv.  469. 

or  terrible,  JE.ii.  199. 

awful,  JE.  viii.  335. 

{trembling,  G. 
JE.   ii.  550. 
{for    fear,-) 
xii.  761. 
shaking,  JE.  ii.  509. 
dreading,  JE.  viii.  669. 
qidvering,  JE.  ii.  52,  175.  v.  481.  xii.  94 
yet  panting,  JE.  i.  212. 
«remisco,  v.  3.  /  tremble  at, 

dread,  JE.  iii.  648.  x>  JM&  xji».  Stffr 
-  jfofa>.  J*V  v.  6^4. 


139. 
396. 
431. 


tremo,  v.  3. 1  tremble, 

quake,  G.  i.  330.  iii.  84.  JE.  vii.  722.  ix.  715' 

shake,  JE.  iii.  90.  vii.  722. 

reel,  totter,  G.  i.  475. 

sprawl,  JE.  iii.  627. 

jar,  JE.  v.  198. 

dread  or  fear,  JE.  viii.  296, 350. 

nod,  JE.  ix.  732- 

quiver,  JE.  xi.  645. 
trem-or,  oris,  m.  a  trembling, 

a  quaking  {of  the  earth,)  G.  ii.  479.  iii.  250. 
tremulus,  adj.  trembling,  JE.  vii,  395. 

quivering,  twinkling,  curling,  E.  viii.  105.  JE. 
vii.  9.  viii.  22. 
trepid-ans,  antis,  par.  trembling,  JE.  ix.  147- 

eager,  hasty,  panting,  G.  iv.  69. 

disturbed,  JE'.  x.  788. 
trepido,  v.  1. 1  tremble,  JE.ii.  685,  &c. 

hurry  (  for  fear,)  hasten,  eagerly,  JE.  iv.  121. 
ix.  114.  xii.  737. 

huddle,  JE.  ix  418,  538. 

anxiously  liasien,  JE.  xii.  403. 
trepidus,  adj.  fearful,  JE.  vii.  518. 

trembling  {for  fear,)  JE.  ii.  380.  iii.  666.  x 
656.  xii.  583, 748,  901. 

astonisfied,  JE.  ii.  735.  vi.  800. 

or  surprised,  SL  vi.  290. 

frighted,  JE.  iii.  616.  xi.  805. 

eager,  hurrying,  G.  iv.  73.  JE.  vii.  638.  xi. 
893. 

doubtful,  uncertain,  JE.  iv.  642. 

violent,  exceeding  great,  JE.  iv.  672. 

quick    with  haste,  sudden,   JE.   viii.  5.   ix-. 
169. 

swift,  hasty,  JE.  iii.  616. 

panting,  JE.  ix.  233. 

tumultuous,  JE.  ix.  756. 

or  mutinous,  JE.  xi.  300. 

disordered,  out  of  their  ranks,  JE.  x.  283. 

solicitous  about,  concerned  or  anxious  for,  JE; 
xii.  589. 

in  great  pain  or  fear  for,  JE.  xii.  730. 
tr-es,  ia,  adj.  pi.  three. 

tribul-um,  i,n.  £«^*^™'™»^(«;*^ 

tribul-us,  i,  m.  a  thistle, 

land-caltrop,  G.  i.  153.  iii.  385. 
.  •    ,  •        j.      (J  three,  or  triple-bodied, 

tnc6rp.or,  oris,  adj.    £   .*?*.&        . 

trid-ens,  entis,  m.      \a. *$£+£  t  lL^ 

'  '  £  1. 138,  14o.  ii.  418. 

C  trident,   three  forked  ar- 

trid-ens,  entis,  adj.  <    three  spiked,  JE.  v.  143. 

C  viii.  690. 

trietericus,  adj.  triennial,  JE.  iv.  302. 

trif-aux,  aucis,  adj .  three -mouthed,  JE.  vi.  417. 

triginta,  adj.  pi-  indec.  thirty. 

C tissue  wrought  of  different 

tril-ix.,  fcis,  adj.  s    triple  threads,  JE.  iii.  467. 

C.  v.  259.  vii.  639. 

-  CSicilv,  JE.  iii.  440,582.  . 
Tri*acri.a,«,££  y  5-J5 

Trinacrius,  adj.  Sicilian,  JE.  iii.  384,  &c. 

C(septentrio  per  traesin,)  the 
tri-o,  6ifi&,  m.  "s    north  pole,  or  tttc  lesser  bear. 

C  G.  iii.  38,1 
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trion-es,  urn 


Ctwo  cons 

,  pi.  m  \   north 

r  1    -warn,  c 

L  iE.i.  7 


constellations  near  the 
poky    Charles's 
or   the  t~u>o  bears, 
744.  iii.  516. 
tripl-ex,  icis,  adj.  threefold,  triple, 

three,  E.  viii.  73.  iE.'x.  202. 
tripod-es,  urn,  pi.  m.  (accus.  -as,)  tripods, 

chaii^s  on  three  feel,  JE.  iii.  360.  ix.  265. 

the  tripos  of  Apollo,  JE.  iii.  360. 
tristi-or,  us,  adj.  more  sad,  G.  iv.  235. 

very  sad  or  concerned,  JE.  i.  228. 

more  pernicious  or  execrable,  JE.  iii.  214. 
trist-is,  e,  adj.  sad,  heavy,  vexatious,  G.  iv.531. 

sorrowful,  causing  sorrow,  JE.  ii.  115.  ix.  262. 
x.  612. 

frightful,  JE.  v.  840. 

terrible,  dreadful  to  behold,  JE.  vi.  695.  viii. 
197.  * 

vide -wasting,  bloody,  E.  vi.  7. 

bitter,  G.  i.  75.  (or  pungent,)  ii.  126.  JE.  v. 
t  41^  vii.  544.  viii.  29.  xi.  589. 

offenacd,  sour,  wry,  G.  ii.  247. 

sick,  careful,  G.  iii.  67-  JE.  vi.  275. 

sharp,  bitter,  G.  iii.  448.  (severe,  iv.  135.) 

sore,  G.  iv.  252. 

abominable,  JE.  ii.  184. 

dire,  cruel,  iE.  ii.  337. 

or  severe,  JE.  vii.  596. 

or  foul,  unworthy,  JE.  ii.  548. 

mournful,  G.  iv.256.JE.  iii.  301.  xl.  534.  xii. 
409. 

vengeful,  E.  ii.  14.  JE.  iii.  306. 

dregry,  JE.  iv.  243.  v.  734.  vi,  438. 

surly,  JE.  vi.  315. 

fatal,  JE.  vii.  617. 

or  destruclh>e,  E.  iii.  80. 

baleful,  JE.  vii.  78/. 

hard,  severe,  JE.  x.  612. 

inauspicious,  JE.  xi,  259. 

unlucky,  ominous,  G.  i.  484.  JE.  v.  7- 

£a</,  tumultuous,  troublesome,  JE.  xi.  470. 

pensive,  G.  iv.  319,  355. 

melancholy,  G.  iii.  517-  iE.  vi.  223.  xii.  160. 

gloomy,  JE.  vi.  534. 

.„•/.,„    „  i-        ^forky,  three-forked,  G.  iii. 
trisulcus,  adj.      ^  ^  ^  ..  /^ 

triticeus,  adj .  bearded — wheaten,  G.  i.  219. 
Trit-on,  6nis,  m.  Triton,  iE.  i.  144,  &c. 

Tkit6x.es,  um,  Pl.  m.[^24Trit01^  *  * 

Tritoni-a,  se,  f.  Pallas,  JE.  ii.  171. 
Triton-is,  idos,  f.  Pallas,  iE  ii.  226. 

C  Tritonian,  an  epithet  of 
Tritonius,  adj.   <    Pallas,   iE.  ii.  615.  v. 

C   704.  xi.  483. 
tritur-a,  x,  f.  threshing,  (abwidaace)  G.  i.  190. 
tritus,  par.  pounded,  bruised,  G.  iv.  63. 
Tri  vi-a,  x,  f.  Trivia,  iE,  vi.  13,  &.c. 
trivi-um,  i,  n.  highways, 

streets,  E.  iii.  26.  JE.  iv.  609. 
triumphatus,  par.  triumphed  over,  G.  iii.  33. 

subdued,  conquered,  JE.  vi.  836. 

triumph -us,  i,  m.  a  triumph,  conquest. 

t  „,     i  £■  *sthe  Trojan  women,  JE. 

Troad-es,  urn,  pi.  f.  <        ,-, .-, J  ' 

Tr.3-ES,  um,  pi.  m.  tte  Trojans,  JE.  i.  30,  Sec. 


Troja'x-us,  i,  m. 


Troj-a,  ac,  f  Troy,  E.  iv.  37,  &c. 

new  Troy,  JE.  x.378. 

t  /         a  ,  «,     Crte  Trojans,  iE. 

Troja'x-i,  drum,  pi.  m.    <   y  ggg  J      ■  - 

Troja'xus,  adj.  of  Troy, 
Trojan,  JE.  119,  &c.  ' 

<a  Trojan,  JE.  vii.  260- 
1  xii.  359. 
Troilus,  i,  m.  Troilus,  iE.  i.474. 
Trojuoex-a,  x,  m.  one  born  atTroy, 
a  Trojan,  iE.  iii.  359. 

TRojucEN-^arum^Lm.    ^Tr^il  * 

'  ■  £    Till.  117 

TRoi'rs,  adj.  of  Troy,  Trojan,  JE.  i.  119. 
trophae'-um,  i,  n.  a  trophy, 

or  spoils  taken  in  war,  G.  iii.  32,  &C. 
Tro-s,  is,  m.  Tros,  G.  iii.  36. 

(subst.)  a  Trojan,  JE.  i.  574.  x.  108.  xi. 
592. 

(adj.)  Trojan,  JE.  vi.  52,  126.  x.  250.  xij, 
723. 
trucido,  v.  1.  I  kill,  slay,  JE.  ii.  494.  xii.  577. 
trud-ens,  e"ntis,par.  pushing  against,  G.iii.373 
frudo,  v.  3. 1  push  or  drive  forward, 

shame,  JE.  iv.  405. 

roll  along,  G.  i.  310. 

bud,  G.  ii.  74. 

shoot,  }mt  forth,  G.  ii.  335. 
trudor,  v.  3.  I  am  put,  thrust  forth,  G.  ii.  31. 

Ca  stock  (or  body  of  a  tree,  JE. 
trunc-us,  i,m.<    viii.  315.)   G.  ii.  78.  iE.  vi. 
C  207. 

a  trunk,  G.  ii.  426.  iii.  233,  JE.  i.  83, 173.  x 
835.  xii.  105. 

a  truncheon,  G.  ii.  63,  302. 

a  body  or  corpse  (without  a  head,)  JE.  ii.  557 
ix.  332.  x.  555.  xii.  382. 
truncus,  adj.  cut  short,  broken,  JE.  xi.  9 

short  of,  G .  iv.  310. 

lopped,  JE.  iii.  659. 

mangled,  JE.  vi.  497. 
tru-x,  cis,  adj.  fierce,  grim,  JE.  x.  447. 
tu,  pro.  thou,  you,  passim, 
tub-a,  x,  f.  a  trumpet, 

or  the  sound  of  it,  JE.  xi.  424. 
tuendo,  ger.  in  oaziiig,  iE.  i.  713.  viii.  265. 

tuendus,  par.   {^SST***  "  ^^  °* 

to  be  defended,  maintained,  JE.  ix.  175. 
tu-ens,  entis,  par.    Sliding  JE.  v.  575 .ix. 
1         £   6-j.  x.  c9/.  xn.  82,  792. 

looking,   E.  iii.   8.  JE.  ii.  604.  vi.  467.  i.v. 
794. 
tueor,  v.  2.  I  defend,  JE.  ii.  188.  xii.  34. 

or  guard,  JE.  i.  564. 

tend,  protect,  G.  i.  21.  iE.vii.  443. 

prove  a  sanc'uary  to,  protect,  JE.  ii.  525. 

eye,  JE.  iv.  362. 

behold,  iE.  iv.  451.  vi.  688. 
tuguri-um,  i,  n.  a  cottage,  hut,  E.  i.  69. 
Tull-a,  s,  f.  Tulla,  iE.  xi.  656. 
Tv^vs.i.n,    £™u.,  &  «.  814.   v. 

turn,  adv.  then,  passim, 

afterwards,  JE.  v.  513.  x.  445, 
besides,  G.  i.  181.  JE.  iii.  228. 
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turn-ens,  Aftfe  par.     $**!*&*  M'  vXL  810' 
*  '  r  £  vui.  86. 

heavi?ig,  G.  iii.  421.  JE.  ii.  381. 

boasting,  bragging,  JE.  xi.  854. 
fcumeo,  v.  2.  /  swell, 

or  am  big  with  juice,  G.  ii.  324. 

Ixeave,  JE.  vi.  49. 
tumesco,  v.  3.  Israeli, 

am  going  to  break  out,  G.  i.  465. 

riseinliigh  tide,  G.  i.  357.  ii.  479. 

C  swollen  (boisterous)  JE.  i.  142. 
tumidus,  adj.  <   iii.  157,  357.  v.  125.  viii.  120, 
C.   171. 

swollen  with  poison,  JE.  ii.  472. 

swelling,  G.  ii.  102. 

elated,' JE.  ift.  596.  x.  21. 

heaving,  JE.  x.  387. 
turmilt-us,  us,  m.  tumult,  sedition, 

war,  JE.  vi.  857.  viii.  371.  xi.  897. 

uproar,  JE.  ix.  397. 

/iwste,  JE.  xi.  447. 

nws<?,  JE.  ii.  486.  xii.  757. 
turn ul -us,  i,  m.  a  tomb,  grave, 

sepulchre,  E.  v.  42,  &c. 

hill,  hillock,  mount,  rising  ground,  G.  ii.  276.. 
iii.  475.  JE.  ii.  713,742.  iii.  22,49.  v.  544. 
vi.  74.  viii.  112.  xi.  6.  xii.  136,  562. 

Jieap,  burial,  JE.  xi.  103. 
tunc,  adv.  then,  at  that  time, 

(former/;/,  JE.  x.  517.) 

(afterwards,  JE.  xi.  208.) 
tund-ens,  entis,  pur.  pouncing,  JE.  vi.  598. 
tundo,  v.  3.  /knock,  beat,  JE.  x.  731. 
.       ,  0     CI  am   blown  upon   or  buffeted, 

tundor,v.3.    £  (p,w)  G.  &.  S82. 

am  battered,  JE.  iv.  448.  v.  125. 
tunic-a,  x,  f.  a  coat, 

rind,  membrane,  G.  ii.  75. 

vest,JE.  ix.  616.  x.818. 

corslet,  JE.  x.  314. 

robes,  JE.  xi.  777. 
tunsus,  par.  beaten,  trodden,  G.iii.  13S. 

pounded,  squeezed,  G.  iv.  267- 

bndsed,  battered,  G.  iv.  302.  (pierced,)  JE.  xi. 
56. 

having  beat,  JE.  i  481. 
turb-a,  X,  f.  a  multitude,  crowd)  rabble, 

a  herd,  JE.  i.  191. 

brood,  flock,  JE.  iii.  233. 
turb-ans,  antis,  par.  disturbing, 

raging,  JE.  vi.  857.  ix.  339,  397. 

routing,  JE.  ix.  692. 
turbatur,  v.  imp.  there  is  a  confusion, 

bustle,  or  hurly-burly,  E.  i.  12. 
turbatus,  par.  troubled,  disturbed,  JE.  viii.  29. 

disordered,  JE.  xii.  269. 

perplexed,  JE.  iii.  314.  xi.  470.  xii.  160. 

confounded,  JE.  ii.  67.  xi.  869. 

dispersed,  JE.  vi.  75. 

frightened,  startled,  JE.  viL  767-  ix.  124.  xii. 
302. 

angry,  JE.  viii.  435. 

confused,  JE.  v.  668.  viii.  4,  223.  ix.  13,  538. 
xi.  297.  xii.  325. 

surprised,  JE.  ix.  735.  xi.  796. 
turbidus, adj.  troubled,  disturbed. 


flowing  thick,  choakedup,  G.  ii.  137 

dark,JE.\.  696. 

foul,  JE.  vi.  296. 

incensed,  furious,  turbulent  in  ire,  JE.  ix.  57 
x.763.xi.  742. 

haughty, proud,  JE.  x.  648. 

confused,  thick,  JE.  xi.  876.  xii.  283. 

roaring,  JE.  xii.  685. 
turb-o,  inis,  m.  a  boisterous  wind,  hurricane? 

gust,  G.  i.  320. 

■whirlwind,  G.  iii.  470.  JE.  i.  45.  iii.  573. 

violent  swi?ig  of  the  arm,  JE.  vi.  594. 

a  top,  JE.  vii.  378. 

impetuosity,  JE.  xi.  284.  xii.  320,  531. 
turbo,  v.  1. 1  embroil,  JE.  xi.401. 

break,  dissolve,  JE.  xii.  633. 

trouble,  disturb,  confound,  JE.  i.  515.  iii.  407. 

surprise,  JE.  xii,  556. 

put  in  confusion,  JE.  xii.  70. 

perplex,  JE.  xii.  246. 

chase,  (G.  iii.  412.)  disperse,  JE.  i.  395.  iii. 
449. 

dissipate,  JE.  ix.  409. 

tremble,  am  troubled,  JE.  vi.  800. 
turbor,  v.  1.  lam  disturbed,  JE.  xii.  620. 

am  perplexed,  JE.  xi.  3. 

am  disordered,  JE.  xi.  618,  xii.  599. 

am  confounded,  JE.  xi.  451. 

am  troubled  (tossed,  G.  ii.  106.)  ruffled,  iii. 
259.  JE.  iv.  566. 
turgeo,  v.  2.  I  snoell,  G.  i.  315. 

burgeon,  or  sprout  out,  E.  vii.  48. 
turm-a,  x,  f.  a  troop, 

the  lines,  JE.  xi.  503. 
Turn-us,  i,  m.  Turnus,  JE.  vii.  56,  &c. 

turp-ans,  antis,  par.   {b™™^>  * 


turp 


Cfoul,  filth 
■is,  e,  adj.  <    557.  iv. 
C  276. 


fdthy,  G.  iii.  299,  441, 
96.  JE.  v.  358.  vi. 


unnatural,  E.  vi.  49. 

worthless,  vile,  G.  ii.  60. 

unshaped  and  large,  G.  iii.  52. 

inglorious,  dishonourable,  G.  iii.  96. 

unform'd,  shapeless,  monstrous  large,  G.  iv., 
395. 

base,  cowardly,  JE.  ii.  400.  iv.  194. 

t     C  crowned   with    t<nvers,   JE 
tumgeru9,adj.    £  viL  631.  x.  253. 
turr-is,  is,  f.  a  tower, 

turrets,  JE.  ii.  445.  ix.  46,  470. 

the  fort  or  tower,  JE.  ix.  575,  677. 
turr-itus,  adj.  towering, 

rising  like  high  towers,  JE.  iii.  536.  carrying 
towers,  viii.  693- 

wearing  a  crown  with  a  turret,  JE.  vi:  786. 
turt-ur,  uris,  m.  a  turtle,  E.  i.  59. 
Tusc-i,  orum,  pi.  m.  Tuscans, 

Etrurians,  JE.  xi.  629.  xii.  551. 
Tuscus,  adj.  Tuscan,  G.i.  499»  &c. 
tuss-is,  is,  f.  a  cough,  G.  iii.  497. 
tutam-en,  inis,  O.  a  defence, 

safeguard,  IE.  v.  262. 

tute,  pro.  thou,  E.  iii.  35. 

Mif !  o  ~»  f  5 ~  ywdian  care,  or  protection,  G 
tutel-a,  as,  I.  £   iy  m 
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tuti-Oi',""us,  adj.  more  secure,  JE.  iii.  377. 
tutissimus,  adj.  most  safe  or  secure,  G.  iv.  421. 
tuto,  adv.  safely,  G.  ii.  332. 

■without  danger,  JE.  xi.  381. 
•tutor,  v.  1.  I  defend, 

protect,  JE.  ii.  677.  v.  343.  vii.  469. 
tutus,  adj.  safe,  secure, 

free  from  (fear,)  danger,  JE.  x.  713. 

true,  certain,  M.  iv.  373. 

defended,  JE.  vi.  238.  ix.  43. 

(subst.)  the  safer  field,  JE.  ix.  366. 

in  tutum,  into  harbour,  ashore,  JE.  i.  391. 
tints,  pro.  thine  (own,)  your, 

thy  friend,  E.ix.  16.  JE.  iii.  488. 

thy  future  sous  or  descendants,  JE.  xii.  820. 

Cof  Tiber,  or  (subst.)  Ti- 
Tyber£nus,  adj.  •<     ber.   See  Tiberinus, 
(_    (adj.  &  subst.) 

TYBE-is,is,velidi9,m.   'fTibris'    &e   Tl' 

'  C     BRIS. 

Tyd-eus,  ei,  m.  Tvdeu9,  JE.  vi.  479. 
Tydid-es,  <e,  m.  Tydides, 

Diomedes  the  son  of  Tydeus,  JE.  i.  97,  &c. 

Tymb-er,  (vel rusj  ri, m.  {^^  ^  * 

tympan-um,  i,  n.  a  cymbal,  timbrel,  JE.ix.  619. 

a  nave  for  wheels,  or  the  covering. of  a  wagon, 

G.  ii.  444. 

£  Helen,     the 

\     daughter  of 

Tyndar-is,  (idos,  idis,)f.     s     Tvndareus, 

/     JE.  ii.  569, 

1     601.  - 

TYPHO-Eus,-eos,  m.  Typhoeus,  G.  i.  279. 

Typhoeus.  adj.  Typlioean, 

forged  by  Typhoeus,  JE.  i.  665. 

tyrann-us,  i,  m.  a  tyrant,  (Pluto,)  G.  iv.  492. 

or  haughty  monarch,  JE.  i.  -361.  viii.  483.  x. 

448.  xii.  75. 

monarch,  JE.  vii.  266. 

or  king*  JE.  iv.  320.  vii.  342. 

Tyr-es,  is,  m.  Tyres,  JE.  x.  403. 

t         ,  ^1Tr>  to  ™      CTyrians,  JE.  i.  423, 
Tyri-i,  orum,  pi.  m.     <    £         y  ' 

Tyri-us,  i,  m.  a  Tyrian,  JE.  i.  574. 

CTyrian,  G.  iii.  17,  3Q7.  iv. 
Tyrius,  adj.  <    262.  JE.  i.  12,  20,  336,  388. 

(_  x.  55. 
-,  -         <  Hercules,  JE.  vii.  662. 


Tyrrhe'k-i,  -6rum 


Cthe    Tyrrhenes, 
,  pl.m.<  JE.  viii.  603-  xi. 
C  171,733. 


Tyrrhe^us,  adj.  Tuscan, 
Etrurian,  JE.  vii.  43,  &c. 

Tyrrhe'n-us  i  m    JTyrrhemw.iE.x.78r. 
I  YRRHE  N-US,  i,  m.   £   xj.  ^12,  686. 

»r„  „„  „    „  •••  ™  fTvrrheus,  J£.  vii.  485, 
TYRRH.Eus,ei,m.|  ^08,532. 

Cthe  sons  of  Tyr- 
Tyrrhid-.£,  arum,  pi.  m.  s   rheus,    JE.   vii. 

C  484.  ix.  28. 
Tyr-os,  (vel  -us,)  3,  f,  Tyre,  iE,  i.  346,  Sec. 


vac-ans,  antis,  par.  desert, 

lying  waste,  G.  iii.  477. 
vacat,  v.  imp.  you  are  at  leisure,  JE.  i.  373. 

it  is  lawful,  permitted,  JE.  x.  625. 
vacc-a,  ac,  f.  a  cow,  E.  vi,  60,  &c. 

heifer,  JE.  iv.  61. 

Ca  black-berry  or  hurtle-ber- 
vaccim-um,  i,  n.  <   „    „  «   ,i  ■«,  ,  ^0 
'   '       £   ry,  E.  ii.  18,  50.  x.  J9. 

vaco,  v.  1.  I  am  rid  of,  JE.  iii.  123. 

remain,  JE.  xi.  179. 
vacu-um,  i,  n.  open  air,  G.  ii.  287. 

void  space,  JE.  xii.  906. 
vacuus,  adj.  void,  empty, 

unpeopled,  desert,  G.  i.  62.  ii.  225. 

solitary,  JE.  iv.  82. 

open,  G,  ii.  54.  iii.  109,  {spacious,)  143'.  JE, 
v.  515.  xii.  592. 

careless,  disengaged,  G.  iii.  Si- 
free  from  a  rival,  G.  iv.  90. 

spacious,  roomy,  JE.  ii.  578.  Vii.  379. 

evacuated,  JE.  ii.  761. 

lofty,  JE.  xii.  476. 

wide,  JE.  xii.  710. 
vade,  adverbialiter,  go  on, 

proceed,  JE.  iii.  462,  430.  iv.  ?23.  v. ,548. 
vad-ens,  entis,  par.  walking,  JE.  v\.  '263. 
vado,  v.  3. 1  go, 

march  on,  JE.  ii.  359,  396.  viii.  702. 
vad6sus,  adj.fordablc,  JE.  vii.  728. 
vad-um,  i,  n.  a  shallow  ford, 

shelves,  JE.  i.  112.  v.  221. 

sand, fat,  JE.  x.  303. 

gulf,  qiucksand,  JE.  x.  678. 

wave,  JE.  viii.  91.  ix.  713. 

tide,  J£.  vii.  24.  xi.  628. 

the  seas,  JE.  v.  158,  615.  vii.  198.  ix.  670 

bottom  of  the  sea,  JE.  i.  130. 
'  fount,  JE.  vii.  242. 
vae,  interj.  alas/  wo!  E.  ix.  28. 
vagin-a,  ae,  f.  a  scabbard, 

sheath,  JE.  iv.  579,  &c. 
vagit-us,  lis,  m.  a  slender  cry,  JE.  vi*  426. 
vagor,  v.  1.  /  wander,  stray,  rove,  JE.  iv.  68- 

spread  wide  and  far,  JE.  ii.  17. 

ride  round,  JE.  v.  560. 

vale,  v.  2.  imp.  farewell,  adieu,  E.  iii.  79. 

,  ,   ..        j.  0  <  strong  G.  ii.  426. 

val-ens,  entis,  adj.  &  par.  £   ffi  ^  431 

fairest,  ruddiest,  G.  ii.  70. 
valeo,  v.  2. 1  am  able,  can, 

prevail,  signify,  E.  ix.  12.  JE.  xi.  "229. 

excel,  JE.  v.  67. 

do,  perform,  JE.  xii.  798,  911. 
Valer-us,  i,  m.  Valerus,  JE.  x.^52. 
validus,  adj.  strong,  valiant, 

stronger,  G.  ii.  367. 

tough,  G.  ii.  447. 

huge,  massy,  G.  iii.  172.  iv.  331.  JE.  401.  xi 
651,  696.  xii.  93. 

strong  bialt,  JE.  i.  120. 

all,  full,  collected,  JE.  ii.  50.  v.  500. 

stiff,  tough,  large,  JE.  y.  15.  x.  294 

mkhto,,  M.  X.  815. 


130 


CLAVIS  VIRGILIANA. 


or  meads,  G.  iv.  277- 
vall-um,  i,  n.  a  bank,  bulwark, 

a  rampart  with  pallisadoes  upon  it,  JE.  ix.524. 
vall-us,  i,  rn.  a  stake,  G.  i.  264. 

or  poles-,  G.ii.  409. 
vann-us,  i,  f.  a,  fan,  G.  i.  166. 
vanus,  adj.  vain,in  vain,  JE.  i.  392. 

empty,  G.  i.  226. 

false,  deceitful,  IE.  ii.  80. 

(pi.  n.)  trifev,  M.  ii.  287- 

ground/ess,  (trifling,  G.  iii.  79.)  JE*  iv.  12. 

unregarded,  JE.  via.  259. 

ignorant,  JE.  x.  631. 

boasting,  JE.  xi.  715. 

adverb ialiter,  vainly,  JE.  xi.  854. 
vap-or,  oris,  m.  fire,  JE.  v.  683,  698. 

/on§-  spzres  or  ivreaths  of  smoke,  JE.  vii.  466. 
vaporo,  v.  1.  /perfume,  JE.  xi.  481. 
varip,  v.  1. 1  change,  alter,  waver,  JE.  xii.  223. 

stain,  streak,  G.  i.  441. 

relieve,  JE.  ix.  164. 
varius,  adj.  various,  diverse,  sundry, 

or  manifold,  JE.  xii.  665. 

or  of  diverse  kinds  or  various  sorts,  G.  i.  383. 
JE.  vi.  285,  708,  732.  viii,  95. 

different,  JE.  iv.  286.  viii.  21,  723.x.  160. 

or  of  divers  colors,  party-colored,  E.  ix.  40.  JE. 
iv.  202.  vi.  708. 

mcrusted,  inlaid  with,  G.  ii.  463. 

unequal,  G.  ii.  478. 

variegated,  spotted,  speckled,  G.  iii-  264. 

promiscuous,  JE.  xi.  475. 

varium,  neut.  sing,  inconstant,  fickle,  J&.'w. 
569. 
Var-us,  i,  m.  Varus,  E.  vi.  7,  &c. 

vastat.or,6ris,  m.   ^^^g^*****1 

vasto,  v.  1.  /  destroy, 
plunder,  make  havoc,  G.  iv.  16. 
bereave,  JE.  viii.  8. 

Cgi^eat,   mighty,  big,  huge,  vast, 
vastus,  adj.  <    (hud,)  G.  iii.  222.  JE.  i.  245. 
C  x.718. 
immense,  boundless,  Mi  i.  118.  ii.  780.  iii.  191, 

605.  vi.  741.  vii.  228.  x.  57,  693. 
large,  wide,  broad,  extended,  spacious,  JE.  i. 
52.  ii.  780.  iii.  13,  431,  617.  vi.  237.  viii. 
217,  424.  xi.  208. 
neut.  pi.  waste,  JE.  ix.  323. 
vat-es,  is,  c.  a  seer,  propliet, 

an  augur,  soothsayer,  G.  iii.  491.  JE.  iv.  65, 

464,  v.  524. 
a  prophetess,  JE.  iii.  187,  246.  v.  636.  vi.  211. 

vii.  435,  442.  viii.  340. 
or  a  Sibyl,  JE.  iii.  443,  456.  vi.  65,  78,  82, 

125,  161, 189,  259,  372,  398,  419,  562. 
poet,  E.  vii.  28.  JE.  vi.  662, 669.  vii.  41. 
pbet  indeed,  one  that  deserves  the  name,  E.  ix. 

34. 
priest,  JE.  xi.  774. 
prophecies,  JE.  viii.  627. 
,  .  Ca  teat,  JE.  iii.  642.  vii.  434. 

ub-er,ens,n.£  viii/631.  xi.  572. 

an  udder  or  dug,  E.  ii.  42.  iii.  99.  iv.  22.  ix. 


.,(& 


31.  G  ii.  524.  iii.  178, 187, 309,  317, 39b. 

JE.  iii.  392. 
(or  milk,)  E.  iii.  30. 

a  breast  (of  a  woman»)  JE.  v.  285.  vi.  428. 
fruitfulness,  (richness  or  fatness  of  soil,)  G.  i^. 

185,  234,  275.  JE.  i.  531.  (bosom  embrace, 

iii.  95,)  164.  vii.  262. 
uberrimus,  adj.  ven/ many  or  fruitful,  G.iv.141 . 

most  wealthy,  JE.  iii.  106. 
ubi,  adv.  when,  (JE.  iv.  118.  vi.  271.) 

or  after  that,  as  soon  as,  JE.  i.  81,  715.  Li. 

790.  iii.  410.  v.  32,  313.  vi.  628.  vii.  " 

471,  541.  viii.  175,  541.  x.  633.  xi. 

xii.  81,  441,  495. 
where,  G.  ii.  486.  iv.  49.  JE.  iii.  312.  iv. 

v.  392.  x.  73, 897. 
wheresoever,  JE.  vii.  400. 
there,  JE.  vi.  897. 
ubique,  adv.  in  all  places, 

every  where,  JE.  i.  601,  &c> 
Ucaleg-on,  ontis.  m.  Ucalegon, 

(meton.)  Ucalegon's  house,  JE.  ii.  312. 

udus,  adj.    W>  J**j  G:.  *£' iil  m 
*     J      t  quid,)  JE.vn,  533. 

moisten* d  with  smoke,  or  the  soaking  sea,  JE. 
v.  681. 

dewy,  G.  iii.  429. 

juicy,  foamy,  JE.  vii.  354. 

soaked,  G.  iii.  446. 

gory,  clinging,  JE.  v.  357. 
ve,  conj.  enclit.  or,  (JE.ix.211.)  either,  passim, 

and,  JE.  x.  150. 
vect-is,  is,  a  bolt  or  bar,  JE.  vii.  609. 
vecto,  v.  1.  1  carry,  JE.  vi.  391.  xi.  138. 
vect-or,  6ris,  m.  a  sailor  or  mariner,  E.  iv.  38. 
vectus,  par.  carried,  G.  i.  204.  JE.  i.  121. 

bore  away,  JE.  xii.  651. 

arrived,  JE.  vii.  124. 

tossed,  JE.  iii.  325.  vii.  228. 

driven  about,  JE.i.376,  524.  vi.  335,692. 

flying,  JE.  vii.  65. 
veho,  v.  3.  I  carry,  bear, 

bring  about,  G.  i.  461- 

bring,  JE.  v.  105. 

toss,  JE.  vi.  356. 

transport,  JE.  vii.  364. 
vehor,  v.  3. 1  am  carried, 

sail,  G.  iv.  289.  come  sailing  on,  JE.  X.  165« 

ride  back  in  state,  JE.  xi.  44. 

ride  or  am  drawn,  JE.  xii.  162. 
vel,  conj.  or,  passim, 

even,  E.  iii.  50.  viii.  69.  G.  ii.  289.  iii.  502- 
JE.  xi.  259,  438. 

and,  JE.  vi.  769. 
velam-en,  inis,  n.  a  covering,  G.  iii.  313. 

a  mantle,  veil,  JE.  I  649,  711.  vi.  221. 
velatus,  par.  covered, 

veiling  their  bodies,  JE,  xii.  120. 

dressed  with  fillets,  JE.  iii.  174. 

adorned,  JE.  v.  366. 

stretclied  full,  hung  with  canvas,  JE.  iii .  549- 

having  their  temples  wreathed  or  bound,  JE. 
vii.  154.  xi.  101. 

crowned,  JE.  x.  205. 
,r   to  .  .  CVelinus,  (a  lake  or  river,) 
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Veljnus,; 


Co/"  Velia  (a  city)  or  of  Veli- 
'  \  mis,  iE.  vi.  366. 
velivolus,  adj.  navigable,  JE.  i.  224. 
vello,  v.  3.  trend, pidl  up,  JE.  viii.  650. 

pluck-  (away,)  unfix,  JE.  ii.  480. 

move,  G.  iv.  108.  JE.  xi.  19. 

twitch,  E.  vi.  4. 

level  -with  the  plain,  JE.  ix.  506. 

Uft,  tug,  JE.  x.  381. 

■wrench,  JE.  x.  889.  xi.  566. 
vellor,v.3.  I  am  pulledup,  JE.  iii.  28. 
vell-us,  efis,  n.  ajieece, 
fakes, fine  threads,. G.  i.397-  ii.  121. 

wool,  G.  iv.  334. 

wollen  fillets,  JE.  iv.  459. 

ski?is,  iE.  vii.  95. 
velo,  v.  1. 1  cover,  hide, 

crown,  bind,  JE.  ii.  250.  v.  ?2: 

elothe,  JE.  vii.  815.  viii.  33- 

veil,  JE.  viii.  277. 

veloci-or,  us,  adj.  more  swift,  JE.  iv.  174. 

V(,in„  „  -,     $  I  am  covered,  G.  iii.  383.  iE.  iii. 
\eior,  v.  i.    £  4Q5j  545 

or  crowned,  (wear  a  chaplet  of,)  JE.  v.  134. 
vel-ox,  6cis,  adj.  swift, 

feet,  G.  iii.  405.  iE.  v.  253. 
vel-um,  i,  n.  a  sail, 

curtain  or  banner,  JE.  i.  469. 

velut,  7     J  ?r 

1  .'  >  adv.  as,  hke^just  as,  passim. 

ven-a.  <e,  f.  a  vein, 
cleft,  chink,  G.  i.  91. 

venabul-um,  i,  n.  S*!»*fng  V***  &• iv-  ^1. 

'  '      £   ix.  5o3. 
ven-ans,  antis,  par.  hunting,  iE.  vii.  493. 

(pi.)  hunters,  huntsmen,  JE.  ix.  551.  xii.  5. 
venat-or,  oris,  m.  a  hunter, 

or  huntsman,  JE.  xi.  678.  xii.  751. 
Venatr-ix,  icis,  f.  a  huntress, 

huntress-like,  JE.  i.  319. 

famed  for  hunting,  JE.  ix.  178. 
venitum,  sup.  to  hunt,  JE.  iv.  117. 
,r~„.<i.         &  ^limiting,  JE.  vii.  747.  viii. 

venat-us,us,m.  £  ^8.  *.  245,  605. 

sylvan  spoils,  JE.  ix.  407. 
vendo,v.  3. 1  sell,  JE.  i.  484.  vi.  621. 
venen-um,  i,  n.  poison, 

poison  of  love,  JE.  i.  688. 

charms,  magic  simples,  iE.  vii.  190. 

powerful  drugs,  E.  viii.  95. 

purple  color,  G.  ii.  465. 
verier abil-is,  e,  adj.  venerable,  iE.  vi.  408. 

sacred,  JE.  xii.  767. 
venerandus,  par.  venerable,  adored,  G.  iii.  294. 

much  esteemed,  adorable,  JE.  ix.  276. 
vener-ans,  antis,  par.  bowing  at,  JE.  xii.  220. 
veneratus,  par.  reverenced,  reverend,  iE.iii.460. 
veneror,  v.  1, 1  worship,  adore, 

reverence,  JE.  iii.  79,  84- 

implore,  JE.  vii.  597. 
veni-a,  <e,  f.  favour, 

pardon,  G.  iv.  536.  iE.  i.  519- 

grace,  JE.  xi.  101. 

a  gracious  air,  JE.  xi.  107- 
veni£ndi,  ger.  of  coming,  JE.  i.  418.  vi,  4*88. 


veni-ens,  entis,  par.  coming,  springing, 

being  at  hand,  E.  v.  82.  iE.  vii.  587. 

hovering  over,  E.  ix.  13. 

fying,  JE.  ix.  746. 

next,  future,  G.  ii.  405. 

returning  home,  G.  iv.  167.  iE.  i.  434. 

rising,  appearing,  E.  viii.  17-  G,  iv.  466.  JE. 
\il  218.  ix.  668. 

shooting,  JE.  iv.  258. 

descended,  JE.  v.  373,  x.  544. 

being,  displaying  itself,  iE.  v.  344. 

peeping,  iE.  x.  241. 

making  to,  JE.  iii.  652. 

landing,  JE.x.  277. 

approaching,  advancing,  JE.  vi.  755.  x.  456. 
xi.  145.  xii.  446,  595. 

pouring  upon,  JE.  vii.  587. 

rushing  i?i,>JE.  xii.  299,  510,  540. 
Venili-a,  x,  f.Venilia,  iE.  x.76. 
venio,  v.  4. 1  come, 

spring,  grow,  G.  i.  54. 

amve,  JE.  ii.  781.  vi.  85,  86, 532. 

approach,  am  at  haiu^  E.  vii.  47.  x.  77. 

reach,  JE.  iv.  387. 

become,  G.  i.  29. 

mount,  G.  i.  90. 

happen,  JE.  xi.  42- 

am  discovered,  G.  i.  145. 

return,  G.  i.  216. 

pour,  fall,  G.i.322. 

roll,  lash,  flow,  G.  ii.  108. 

aw,  G.iul30.  iE.  vii.  470. 

appear,  JE.  i.  353. 

fall,  tumble,  JE.  ix.  544. 

i~un,  JE.  xi.  149. 

come  in  arms,  JE.  xi.  286. 

happen  to,  seize,  JE.  xi.  538, 733. 
venor,  v.  1.  J  hunt,E.x.  56.  G.  iii.  410. 
vent-er,  ris,  m.  a  belly, 

large  size,  a  swelling  like  a  belly,  G.  iv.  122. 

hunger,  JE.  ii.  356. 

entrails,  JE.  iii.  216. 
vent6sus,  adj.  windy,  E.  ix.  58. 

stormy,  G.  i.  206.  iE.  vi.  335. 

breathing,  full  of  wind,  JE.  viii.  449. 

loud,  blustering,  JE.  xi.  390. 

vainly  boasted,  JE.  xi.  708. 

swift,  JE.  xii.  848. 

ventum  est,  v.  imp.  it  came. 

*'      ~   •        ^futurity,  E.  iv.  52.  JE.  vi.  66. 
ventur-um,  i,  n.  <J    ...  &„ 
'  '       £  vni.  62^ . 

(things  are  come,)  JE.  xii.  803. 

he  comes,  G.  iii.  98. 

he  is  arrived,  JE.  x.  710. 

they  come,  JE.  iv.  151. 

they  came,  JE.  vi.  45.  viii.  362. 

venturus,  par.  about  to  come,  iE.ii.  47-  yi.?90 

or  to  come,  G.  iv.  393. 

to  arrive,  JE.  vi.  346. 

descending,  JE.  iii.  158. 

future,  JE.  iii.  458. 

approaching,  G.  iv.  156. 

about  to  return,  JE.  viii.  550,  576. 

about  to  arise,  JE.  x.  99. 

pi.  n.  things  to  come,  future,  JE.  ii.  IQ5- 
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vent-us,i,  m.  $th*  *J**  a  ^e>  E"  ij'  26> 

'  '         C   passim, 

a  favourable  wind,  iE.  ii.  25,  180. 

air,  JE.  iv.  257,  705.  x.  82. 

storm,  tempest,  E.  iii.  81.  G.  5.  445.  ii.  360. 
JE.  i.  43,  132, 307,  333,  551.  vii.  27-  x.36. 
xii.  685. 

impetuous,  force,  flash,  blast,  JE.  ii.  649. 
Venul-us,  i,  m.  Venulus,  JE.  viii.  9,  &c. 
Ven-us,  eris,  f.  Venus,  E.  vii.  62,  &  passim, 

one's  love  or  mistress,  E.  iii.-  68.  G.  iii.  210.  iv. 
516. 

coition,  love,  G.  ii.  329.  iii.  64,  97,  {joy  of 
love,)  137. 

lust,  pleasure,   G.    iv.  199.    JE.  vi.  26.  xi. 
736.^ 
vepr-es,  is,  m.  a  thorn,  briar, 

bramble,  G.  i.  271,  &.C. 
v-er,  eris,  n.  the  spring,  E.  is.  40,  passim* 

sky,  season,  G.  iv.  77. 

verdure,  bloom  of  foreign  grasses,  G.  ii.  149. 
vcr-a,  orum,  pi.  n.  true  things, 

the  truth,  JE.  ii.  161.  iii.  434.  vi.  100. 

real  t/iings,  JE.  iii.  316. 

Cvervain,  (or  all  sacred  leaves 
verben-a,  x,  f.  <    that    used  to  adorn  the  al- 

C.  tars,  E.  viii.  65  ) 
verb-er,  e>is,  n.  a  stripe, 

thongs,  G.  i.  309. 

■whip,  lash,  G.  iii.  106,  208,  252.  JE.  v.  147. 
vi.  558.  vii.  336,  378,451.  x.  586. 

the  beating,  flapping,  JE.  xii.  876. 
verbero,  v.  1.  /  beat, 

dash,srweep,  lash,  G.  i.  141. 
verb-um,  i,  n.  a  -word-,  E.  ix.  45,  Sc  passim, 

a  charm,  G.  i,i.  129.  iii.  283. 

'nftiness  of  language  and  expression,  G.  iii. 
'  289. 

complaining  strains,  JE.  ii.  96. 

vaunt,  JE.  x.  547.  xi.  668. 
vere,  adv.  tndy,  JE.  vi.  188.  ix.  617. 
vereor,  v.  2.  I  fear,  passim, 
vergo,  v.  3.  I  incline,  look  towards,  G.  ii.  298. 

descend,  sink,  M.  xii.  727.  , 

vefius,  adj.  n.  more  just  or  ft,  JE.  xii.  694. 
verd,  adv.  but,  but  yet,  truly,  passim, 
verr-ens,  entis,par.  s-wceping,  G.  iii.  201. 
verro,  v.  3. 1  sweep,  brush, 

whirl  along,  JE.  i.  59. 

lash,  JE.  viii.  674. 
versando,  ger.  in  ploughing,  G.  i.  119. 
vers-ans,  antis,  par.  iteliberating, 

•weighing,  JE.  v.  702.  xi.  551. 
versicol-or,  6ris,  adj.  of  various  collars, 

painted,  JE.  x.  181- 
•f>rso,  v.  1. 1  him, 

turn  round,  JE.  v.  408. 

vr  poise,  JE.  viii.  619. 

apply,  JE.  iv.  630. 

change,  E.  ix.  5. 

tend,  feed  from  place  to  place,  E.  X.  68. 

fan,  G.  iii.  25S. 

cam/  about,  stir  up,  G.  iv.  83. 

shift,  JE..  i.  657. 

contrive,  lay,JE.  ii.  62.  xi.  704. 
neditate,  r?vo!vc,  JE..  iv.  563.  x.  285. 


whirl  lynind,  JE.  v.  46,0. 

roll,  JE.  vi.  362. 

overturn,  confound,  JE.  vii.  33fe- 

wield,  JE.  ix."  747. 

welter,  JE.  xi.  699. 

writhe,  JE.  xi.  753. 

wheel,  JE.  xii.  664. 
vers-us,  us,  m.  a  verse,  song,  E.  v.  2.  &  passim, 

a  7-ank,  row,  G.  iv.  144. 

a  tire  of  rowers,  JE.  v.  119. 
versus,  par.  turned, 

(turned  round,  JE.  x.  573.)  iii.  448. 

directed,  JE.  x.  268.      • 

changed,  JE.  vii.  777. 

metamorphosed,  transformed,  JE.vii.  180. 

drawn,  G.  i.  98. 

confounded,  blended,  transposed,  G.  i.  505. 

bent,  stimck  in  it,  drove  or  pointed  at  it,  G.  ii. 
399. 

shifted,  G.  iii.  24.  JE.  i.  391. 

shut  backwards,  G-  iii-  31. 

routed,  G.  iii.  120.  JE.  ix.  686, 756.  x.  512.  xi. 
412,  618,  629,  684.  xii.  462. 

pushed,  G.  iii.  222. 

inverted,  JE.  i.  478.  xi.  93. 

turned  upwards,  JE.  v.  141.  x.  208. 

reversed,  JE.  viii.  210.  xi.  287. 

subverted,  JE.  xi.  264. 
yerteadus,  par.    Sorted  backwards  and  j^ 
1  £  wara\  kneaded, 

wrought,  G.  i.  179. 

vert-ens,  entis,  par.  rolling,  JE.  viii.  438. 

C the  top  or  head  (of  a  rock, 
vert-ex,  icis,  m.  <    ,.„J  .  M 

'         *        £   fall,  or  mountain,) 

a  pole  in  the  heavens,  G.  i.  242. 

lop,  Jteadofa  tree,  G.  ii.  291.  JE.  ii.  629.  iv- 
445.  ix.  682. 

mountain,  G.  ii.  440. 

tfie  north  pole,  G.  iii.  11. 

07'  above,  G.  ii.  310. 

prow  of  a  ship,  JE.  i.  114. 

summit,  JE.'i.  225. 

crown  of  the  head,  JE.  iv.  698.  xi.  642- 
verto,  v.  3.  I  turn,  change, 

happen,  fall  out,  E.  ix.  6. 

plough,  G.  i.  2,  147.  JE.  vii.  539. 

wind,  G.  i.  239. 

interpret,  translate,  G.  iii.  148. 

am  changed,  G.  iii.  365. 

overturn,  demolish,  JE.  i.  20.  ii.  625.  V.  81G 
vii.  407.  x.  88. 

tend,  end,  JE.'i.  671. 

alter  one''*  mind,  JE.  i.  237,  260. 

confound,  JE.  ii.  652. 

drive,  JE.  i.  528. 

point,  steer,  JE.  iii.  146. 

or  direct,  JE.  v.  23. 

launch,  JE.  v.  586. 

stick,  infix,  JE.  vi.  101.  ix.  71  & 

toss,  JE.  ix.  165. 

mislead,  JE.  x.  593. 

turn  back,  JE.  iv.  189.  x.  646. 

carry  back,  JE.  xi.  282. 

rout,  turnback,  JE.  ix.  800.  xi.  734. 

disperse,  JE.  xi.  798. 
vertor,  v.  3.  lam  turned,  changed,  JE.  x.  7- 
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incnsformcd,  JE.  vii.  309. 

«?«  demolished,  JE.  ii.  625. 

roll  round,  and  shifted,  JE.  ii-250.  vii.  101. 

run,  am  settled,  M.  iii.  376. 

ampassed,  JE.  v.  626. 

march,  move,  IE.  vii.  784-  ix.  29. 

turn,  JE.  x.  529. 

shift,  struggle,  JE.  xii.  915. 

stand  for,  JE.  i.  158. 

veru,  n.  a  spit, 

a  javelin  -with  a  rounded  point,  JE.  vii.  665. 

,^„™  ;  n  C*ra<A,JE.ii.l41.iv.l88.vii.452. 
ver-um,i,n.|  x  ^ 

verum,  conj.  truly,  but,  but  yet,  E.  i.  25. 
verus,  adj.  right,  true, 

proper,  G.  iii.  280.  JE.  viii.  332. 

real,  JE.  i.'405,  409.  vi.  894. 
verutus,adj.    $arfd  ™th  «  round  Jointed 

J      (_  spear  or  pile,  G.  n.  loo. 
vesanus,  adj. furious, 

immoderate,  JE.  ix.  340.  x,  724. 

insolent,  JE.  x.  583. 
vesc-ens,  entis,  par.  feasting,  JE.  vi.  657. 
vescor,  v.  3.  I  eat, 

draw  in,  live  vp&n,  JE.  i.  546.  iii.  339. 

*Wnc   arli   S  eatable,  to  be  eaten  as  food,  G.  iii. 
veseus,  acjj.  £  175  iy  131 

VESE'vUS,adj.    [°yG^S224S  *  ^8^*' 
vesp-er,  eris,  m.  the  evening  star, 

or  evening,  E.  vi.  86,  Sec 

the  west,  JE.  v.  19. 
Vest-a,  x,  f.  Vesta,  G.  i.  499,  &c. 

fire,  G.  iv.  384. 
vester,  pro.  yoiw  or  yours,  E.  iii.  85,  &C. 

or  thy,  JE.  x.  188. 

your  country's,  JE.  xi.  687. 
vestibul-um,  i,  n.  a  porch,  portal, 

an  entrance' into  a  hive,  G.  iv.  20. 
vestig-ans,  antis,  par.  seeking,  JE.  xii.  557- 
vestigi-um,  i,  n.  the  print  of  a  foot, 

footstep,  E.  ii.  12,  &c. 

relics,  taint,  E.  iv.  13,  31. 

signs,  tokens,  marks,  G.  ii.  253.  JE.  iii.  244. 

feet,  G.  iii.  59.  JE.  v.  331.  vi.  159,  197,  331. 
xi.  788. 

sole  of  the  feet,  G.  iii.  195.  JE.  vii.  689. 

tread,  steps,  JE.  iii.  659.  ix.  797.  x.  283.  xi. 
573. 

symptoms,  JE.  iv.  23. 

forefeet,  (primi  pedis,)  JE.  v.  566. 

course,  motion,  JE.  v.  592.  vi.  547-  xi.290, 763. 

vestfgo,  v.  1.    K*TC--  f£  °r  °UU  M'  vL 
5  '  -         £  145.  xii.  467. 

descry,  JE.  xii.  588. 

explore,  reconnoitre,  JE.  vii.  132. 
vestio,  v.  4.  I  clothe,  cover, 

closely  intermix  or  interweave,  E.  iii.  39. 
vest-is,  is,  f.  a  garment,  robe, 

(a  beard,  JE.  viii.  659.  Serv.) 

habit,  JE.  v.  619.  vii.  167.  xii.  825. 
Vesul-us,  i,  m.  Vesulus,  JE.  x.  709. 
veter-es,  um,  pi.  m.  the- ancients,  G.  i.  176. 
vetern-us,  i,  m.  sloth,  inactivity,  G.  i.  124. 
veterrimus,  adj.  veiy  old,  JE.  ii.  513. 
vetit-uit),  I,  n,  a  prohibition,  M.  x.  9. 


vetitus,  par.  forbidden,  JE.  vi.  623.  ix.  547. 
veto,  v.  1.  I  forbid,  hinder, 

dissuade  from,  JE.  ii.  84. 
vetor,  v.  1.  I  am  forbidden,  JE.  i.  39. 
vet-us,  eris,  adj.  old,  ancient, 

fore,  JE.  ii.  448.  v.  39,  576. 

past  and  over  some  time  ago,  JE.  i.  23» 

former,  past,  JE.  iv.  23-  vi.  445. 
vetust-as,  atis,  f.  old  age, 

tract,  JE.  iii.  415. 

posterity,  JE.  x.  792. 
vetiistus,  adj.  old,  ancient,  JE.  iii.  84,  8cc 
vexatus,  par.  plagued,  JE.  iv.  614. 
vexo,  v.  1.  I  disturb, 

toss  up  and  down,  E.  vi.  76. 
Uf-ens,  £ntis,  m.  Ufens,  JE.  vii.  745,  &.c. 
vi-a,  x,  f.  a  ivay,  road,  journey, 
■  'passage  through  the  pores,  G.  i.  89. 

track,  G.  i.  238. 

temper,  qualities,  G.  i.  418. 

a  method,  manner,  G.  i.  122. 

a  certain  method  or  invention,  G.  ii.  22.  iii 
164. 

a  cleft,  G.  ii.  79. 

■walk,  avenue,  G.  ii.  278. 

circle,  orbit,  G.  ii.  477. 

pass,  ditch,  G.  iii.  141. 

march,  G.  iii.  347. 

path,  JE.  i.  401.  v.  590. 

breach,  JE.  ii.  494. 

the  places  about  me,  JE.  ii.  769. 

voyage,  JE.  iii.  714.  v.  28. 

course,  JE.  v.  582. 

circuit,  tropics,  JE.  vi.  796. 

streets,  JE.  viii.  717- 

the  means,  endeavour,  attempt,  JE.  xii.  405. 

an  expedient,  JE.  xii.  913. 
viat-or,  oris,  m.  a  traveller,  G.  iv.  98,  &c. 
vibr-ans,  antis,  par.  quivering,  JE.  ii.  211. 

brajidished,  JE.  ix.  769. 

darted  or  driven  with  a  full  swing,  JE.  St. 
484. 
vibratus,  par.  darted,  JE.  viii.  524. 

curled,  frizzled,  JE.  xii.  101. 
vibro,  v.  1.  /  shake,  brandish,  JE.  xi.  606, 
viburn-um,  i,  n.  under-wood, 

broom,  shrubs,  E.  i.  26. 
vici-a,  x,  f.  a  vetch  or  tare,  G.  i.  75,  227. 
vicini-a,  <e,  f.  neighbourhood,  G.  iv.  290. 
victims,  adj.  near,  neighboining,  adjoining. 
viefn-us,  i,  m.  a  neighbour,  E.  iii.  53. 
vicis,  (gen.  a  vix,)  f.  pi.  vices,  course,  stead, 

instead  of  G.  iii.  188. 

by  turns,  G.  iv.  166. 

an  interchange,  JE.  vi.  535. 

dangers,  attacks,  charges,  JE.  ii.  433, 

loss,  fortunes,  events,  JE.  iii.  376. 

posts,  JE.  iii.  634.  ix.  164. 

watch, guard,  JE.ix.  175,  222. 
vicissim,  adv.  by  turn  or  course, 

alternately,  E.  iii.  28. 

in  her  turn,  JE.  iv.  80. 

victim-a,  x,  f.  $a  beast  kilM  in  «w*$6te'>  a 

£   victory, 
a  victim,  G.  ii.  147.  JE.  xii.  296. 
sheep  to  be  sold  in  order  to  be  sacrificed,^. \.34; 
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vict-or,  oris,  m.  a  conqueror,  victor, 

as  it  were  in  triumph,  G.  iii.  9. 

victorious,  conquering,  G.  iii.  27.  JE.  iii.  324. 

famed  for  conquests,  G.  iii.  499.  JE.  v.  372- 

second  conqueror,  JE.  v.  493. 

master  of  one's  wisli,  JE.  ii.  329.  viii.  50.  xi. 
565. 
victori-a,  x,  f.  victory, 

conquest,  G.  iii.  112,  &.c. 

such  an  exploit  as  this,  JE.  ii.  534. 
victr-ix,  fcis,  adj.  she  that  conquereth, 

victorious,  iE.  xi.  764. 

triumphal,  E.  viii.  13. 

conquering,  (JE.  iii.  54.)  in  triumph,  trium- 
phantly, JE.  vii.  544. 

s  .  ,  (to  live,  conquer,  or  be  renowned, 

victu,sup.    £  ^445* 

rictus,  (is,  m.food. 

sustenance,  G.  i.  149.  ii.  460.  iv.  158.  JE.  i. 
214.  iii.  649. 

fodder,  G.  iii.  320. 

bread,  JE.  iii.  142. 
victus,  par.  conquered,  vanquished,  subdued, 

outdone,  E.  iii.  21. 

■mastered,  E.  ix.  5. 

chapped,  loosened,  G.  i.  180. 

(animi)  being  no  longer  master  of,  G.  iv.  491. 

baffled,  JE.  i.  37. 

overpowered,  JE.  ii.  699.  xii.  29.  254. 

softened,  or  relenting  with  pity,  JE.  iv.  370. 

subdued  with  grief  JE.  i  v.  434. 

broken,  JE.  vii.  440,  452. 

qidte  ruined,  JE.  viii.  471. 

overpowered,  JE.  ii.  452.  ix.  337- 

slain,  JE.  x.  842.  xii.  640. 

though  they  are  even  conquered,  JE.  xi.  307. 

almost  conquered,  JE.  xii.  799. 

prevailed  upon  by  voter  suit,  JE.  xii.  833. 
videndi,  ger.  of  seeing,  E.  i.  27.  JE.  ii.  137. 
videndo,  ger.  by  being  seen,  G.  iii.  215. 
videndus,  par.  to  be  seen,  visible,  JE.  ii.  589. 
vid-ens,entis,  par.  seeing, 

perceiving,  E.i. 70,  Sic 

opening  his  eyes,  E.  vi.  21. 

foreseeing,  G.  i.  354. 
video,  v.  2.  I  see  or  perceive, 

foresee,  JE.  ii.  125. 

heeO,  G.  iv.  459. 

visit,  JE.  vi.  134. 

understand,  JE.  x.  652.  xi.  179. 

dispose,  JE.  x.  744. 

think,  consider,  refect  on,  JE.  xi .  394.  • 

distinctly  view,  JE.  xi.  909. 
v-ideor,  v.  2.  lam  seen,  E.  iii.  65,  &c 

or  seem,  E.  vi.  24. 

or  appear,  E.  vii.  41. 

think,  JE.  ii.  730.  v.  231. 
viduatus,  par.  free  from,  clear  of,  G.  iv.  513. 
viduo,  v.  1.  I  deprive,  bereave,  JE.  viii.  571. 
vigeo,  v.  2. 1  flourish,  prosper,  JE.  ii.  86- 

enlarge,  spread,  JE.  iv.  175. 
vig-il,  ms,  m.  a,  sentry, 

guards,  JE. .ii.  266,  335.  ix.  159,  221. 
vigil-ans,  iritis,  par.  watchful, 

quick,  JE.  v.  438. 

:  broad  open,  JE.  ix.  345. 


that  keepeth  awake,  or  never  goeth  out,  JE.iv* 
200. 
vigilandus,  par.  ^r  ded  or  provided  agamst, 

vigilanti-a,  <c,  f.  watchfulness, 

diligence,  G.  ii.  265. 
vigil  (is,)  e,  adj.  ever  waking,  JE.  iv.  182. 
vigilo,  v.  1.  I  wake,  JE.  x.  228,  229. 

watch,  JE.  iv.  573.    . 
viginti,  adj.pl.  indec.  twenty,  JE.  i.  634,  &c. 
vig-or,  6ris,  m.  strength  of  body,  G.  iv.  418. 

force,  activity,  JE.  vi.  730. 

tlie  vigor  of  the  soid,  JE.  ix.  611. 
vil-is,  e,  vile,  of  no  value,  G.  i.  274. 

or  hungry,  common,  G.  i.  227. 

mean,  G.  i.  165. 

base,  'vulgar,  inferior,  JE.  xi.  372. 
vili-or,  us,  adj.  more  vile,  E.  vii.  42. 
vill-a,  x,  f.  a  village,  E.  i.  83,  &c 
villosus,  adj.  hairy,  shaggy,  JE.  viii.  177,  266. 
vill-us,  i,  m.  coarse  shag  hair, 

fleeces,  G.  iii.  386,  446 

rough  nap,  G.  iv.  377.  JE.  i.  702. 

Ca  rod,  or  osier  twig,  E.  ii.  72. 
vim-en,  inis,  n.  <    G.  ii.  241,  446.  iii.  166.  iv. 
£  34.  JE.  xi.  65. 

strainers,  G.  ii.  245. 

binding  twigs,  G.  ii.  414. 

stalk,  or  winding  trail,  G.  iv.  123. 

shrub,  shoo!,  JE.  iii.  31. 

sprigs,  JE.  vi.  137. 
vimineus,  adj.  full  of  bushes,  ozier,  G.  i.  95- 
vincio,  v.  4.  I  tie,  bind, 

inclose,  JE.  i.  337. 
vincl-un»,  i,  n.  See  vinculum. 
vinco,  v.  3.  I  win,  conquei;  overcome3 

excel,  E.  iv.  55.  vii.  64. 

surmount,  fly  as-high  as,  G.  ii.  123. 

outlast,  survive,  G.  ii.  295. 

overpower,  burst  open,  or  carCt  be  contained 
in,  G.  ii.  518. 

am  equal  to,  exalt,  raise,  G.  iii.  289. 

purge,  G.  iii-  560. 

overwhelm,  subdue,  JE.  ?.  122. 

dispel,  JE.i.  727. 

am  master  of,  JE.  vi.  148. 
vincor,  v.  3.  /  am  conquered,  wrecked,  JE.  ix.  92. 
vinctiirus,  par.  about  to  tye,  G.  ii.  94. 
vinctus,  par.  bound,  JE.  i.  495. 
tied,  G.  ii.  416. 

crowned,  JE.  xii.  120. 
vincul-urr>,  i,n.  a  band,  chain,  bond, 

knots,  E.  viii.  78. 

cables,  JE.  i.  168.  ix.  118.  x.233. 

ties,  JE.  iv.  16,  59.  xii.  30. 

sandals,  JE.W.  518.  viii.  458. 

ligament '.?,  fastenings,  JE.  v.  408. 

string,  JE.  v.  510,  543. 

restraint,  JE.  vii.  203. 

reins,  JE.  xi.  492- 

.    ,       .  ,f    (the  v'mtage  {grape,)  G.  ii. 

vmdenu-a,  ae,  t.    £   ^  g^  52% 

vindico,  v.  1.  I  rescue,  JE.  iv.  228. 

,.  Ca  vine  or  vineyard,  E.  iv.  40.  G. 
vme-a,<e,f.  £  39Qj  403.      ? 

vinet-um,  i,  n .  vineyard,  G.  ii.  298. 
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rows  of  vines,  G.  ii.  357. 

Ca  vine-dresser*  E.  x.  36.  G. 
vinit-or,  6ns,  m.  ^  x]  417 

vin-um,  i,  n.  -wine,  E.  v.  71,  &c. 
viol-a,  a:,  f.  a  violet,  E.  v.  38,  &c 
vioiabil-is,  e,  adj.  that  may  be  profaned, 
non — inviolable,  JE.  ii.  154. 

...  .  Ca  bank  or  bed  of  violets,  G 

iolan-um,i,n.   £  [r3% 

,  iolenti-a,  x,  f.  violence,  JE.  xi.  354  ^ 

rage,  fire, fierceness,  JE.  xi.375.  xii.  9,  45.^ 
...  j.   C  fiercer  than  usual,  G.  ii 

ioLenti-or,  us,  adj.  y  «q« 

more  rapid,  G.  iv.  373. 
olentus,  adj.  violent,  strong;,  iE.vi.  356. 
impetuous,  insolent,  JE.  x.  151. 
,iolo,  v.  1.  I  violate,  JE.  iv.  27. 
profane,  JE.  ii.  189. 
break,  JE.  vii.  114. 
lay  waste,  JE.  xi.  255. 
-wound,  JE.  xi.  277. 
or  hurt,  JE.  xi.  591,  848. 
stain,  JE.  xii.  67. 
violor,  v.  1.  lam  hurt, 
-wounded,  JE.  xii.  797. 
.  viper-a,  x,  f.  a  viper, 
adder,  G.  iii.  417,  545. 
vipereus,  adj.  of  vipers,  JE.  vi.  281. 

viperous  (venomous,)  JE.  vii.  351,  753. 
v-ir,  iri,  m.  a  maji^  passim, 

a  brave  man,  a  man  of lwnour,.E.  iii.  7. 

captain,  father,  E.  vii.  7. 

7/ero,  soldiers,  G.  ii.  142.  JE.  ii.  18,  373.  13 

509.  x.  280. 
heroes,  chiefs,  G.  ii.  167.  JE.  vi.  415,  490, 

863. 
charioteers,  riders,  G.  iii.  252. 
ye  brave  warlike  youth,  JE.  ix.  158,  252. 
citizens,  JE.  i.  507.  vi.  814. 
people,  JE.  i.  532,  566.  ii.  782. 
forces,  JE.  iii. -8. 
their  friend,;  JE.  i.  517. 
my  friends,  JE.  ii.  668.  iv.  573.  xi.  14 
the  servants,  JE.  vi.  41. 
messengers,  JE.  ix.  193.     \ 
?/ie  ynariners,  JE.  v.  177. 
husband,  E.    viii.    32.    G.  iv.  475.    JE.  ii. 
744.  iv.  192,  461,  656.  vi.  306.  vii.  53, 
268. 
husbandmen,  farmers,  G.  i.  210,  313. 
ghosts,  JE.  vi.  712. 
the  youths,  JE.  ix.  471. 
virag-o,  inis,  f.  a  warlike  maid,  JE.  xii.  468. 
ViRBi-irs,  i,  m.  Virbius,  JE.  vii.  762,  777 . 
vir-ens,  entis,  par. flourishing, 
green,  G.  iii.  146,  &c. 
having  a  green  edge  round  tlwir  banks,G.\v.l8. 

0     C  J  am  green  or  flourish,  E.  vii.  69, 
vireo,v.2.    £  &c>*  * 

vir-es,  ium,  pi.  f.  help,  assistance, 
support,  G.  ii.  360. 
power,  JE.  vii.  258. 
interest,  JE.  viii.  434. 
forces,  JE.  viii.  473,  687-  x.  203. 
forceful  swing,  JE.  ix.  431. 


substance,  JE.  x.  636. 

nourishment,  sap,  JE.  xi.  71. 
viresco,  v.  3. 1  grow  fresh  and  green,  G-  i-  555. 
viret-um,  i,  n.  a  green,  E.  vi.  638. 

»    Ca  twig,  (bough,  JE..  vi.  144.)  xi 
virg-a,  x,f.   j    £5 

bushes,  G.  i.  266. 

(thurca)  frankinceuse-trec,  G.  ii.  117. 

bough,  G.  ii.  358.  JE.  vi.  409. 

wand,  vE.iv.  242.  vii.  190. 
virgatus,  ?.dj.  chequered,  JE.  viii.  660. 
virgeus,  mj.made  ofoziers,  ozier,  G.  i.  165; 

twiggen,  G.  iii.  320. 

brushy,  JE.  vii.  463. 
ViRGiLi-rs,  i,  m.  Virgil,  G.  iv.  56.1 
virgineus,  adj.  virgin,  G.  i.  430,  Sec. 

female,  JE.  iii  216. 
virginit-as,  atis,  f.  chastity, 

virginity,  JE.xi.523.  xii.  141,  878. 
virg-o,  inis,  f.  a  virgin,  maid, 

Asjtrea,  E.  iv.  6. 

female  or  woman,  E.  vi.  47,  52. 

mistress,  G.  iii.  263. 

celestial  maid,  heavenly  female,  virgin  indeed, 
JE.).  327. 

maiden  daughter,  JE.  ii.403.  iii.  321. 

the  girl  turn' a I  cow,  the  female,  JE.  vii.  791. 

nymph,  JE.  xi .  536. 

female  infant ^JE.  xi.  565. 

'i*.    —  •         ^fl  voting  shoot  or  sprig,  JE. 
7Irgult-um,,,n.  £  ^  ^  *    - 

browse,  E.  x.  7. 

free.?,  G.  ii.  3. 

bushes,  brakes,  G.  ii.  328. 

layers,  G.  ii.  346. 

shrubs,  JE.  iii.  23.  v.  661.  vi.  704. 

underwood,  little  trees,  JE.  vii.  677- 

£r0?«$,  JE.  xii.  5^2. » 
ririd-ans,  antis,  par.  green, 

verdant,  JE.  v.  339,"  388. 

grassy,  JE.  vii.  495. 
virid-is,  e,  adj.  ,§ree?i  (verdant,)  E.  ii.  9. 

mossy,  E.  i.  76. 

still  fresh  and  green,  E.  i.  81. 

Ztafe,  JE.  vi.  304. 

afee,  spreading,  E.  v.  13. 

refreshing,  E.  vii.  12. 

of  greenwood,  E.  ix.  20. 

swelling,  G.  i.  315. 

o?tf  in  flowers,  fiowery,  G.  iv.  30. 

fruitful,  blooming,  G.  iv.  291. 

ever-green,  JE.  iii.  125. 

wreathed  with  greens,  JE.  v.  110. 

blooming,  JE.  v.  295. 
.  .  ,.     .  ,.     C  very  or  most  preen,  or  fuli 

vindissimus,  adj.    |   0/ g.  iii.  144. 

viril-is,  e,  adj.  ?mfe,  JE.  vii.  50. 

manly,  JE.  iii.  342. 

or  beyond  his  years,  JE.  ix.  311. 
virosus,  adj.  medicinal,  efficacious, 

powerful,  G.  i.  58. 
virt-us,  litis,  f.  virtue, 

valuable  endowme7iis  of  mind  and  body,  i£,j 
566. 

courage,  JE.  ii.  367,  390. 
2A 
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gfory,  conquests,  JE.  vi.  809. 
virus,  n.  indec.  poison-, 

venom,  G.  \r.  129.  iii.  419. 

a  7'iMcons  juice,  G.  iii.  281. 
vis,  vis,  f;  strength,  might, force, 

industry,  G.  i.  198. 

inibulse,  occult  quality,  G.  ii.  479. 

violence,  G.  iv.  37.  JE.  i.  529.  x.  857,  898.  xii, 

150. 
C  fynoer,  JE.  i.  4. 

^j&o«^w,  /E.  vii.  432. 
viscera,  um,  pi.  n.  entrails, 

Jesh,   G.  iii.   559.    JE.  iii.  652.  v.  103.  vi. 
253. 

bowels,  JE.  vi.  833.  viii.  180. 

inmost  blood,  JE.  vii.  374. 

the  body  piecemeal,  JE.  viii.  644. 

prey,  JE.x.  727. 
visc-um,  i,  n.  nasleioe,  JE.  vi.  205. 

bird  Hme,  G.  i.  139.  iv.  41. 

visendi,  ger.  of  seeing;  JE.  ii.  63. 

.  ,  j  K  -worth  one's  going  to  see,  G.  iv. 

visendus,par.  <    ^™  ^      ^  ' 

vis-ens,  entis,  par.  visiting,  JE.  viii.  157. 

Oo  fo  seen,  IE.  i.  111.  iii.  621.  vi. 

visu,  sup.  <    277.  vii.  78.  viii.  234.  ix.  465, 521. 

C  x.  657.  xii.  152. 

visum,  i,  n.  a  .$*>.';  f,  vision,  JE.  iii.  172. 

c  prodigy,  JE.  iv.  456.  « 

visum  est,  v.  imp.  ?'.  is  seen,  JE.  ix.  375. 

it  seemed,  JE.  ii.  6:?4. 

it  pleased,  G.  iv.  394.  JE.  ii.  423.  iii.  2. 

.   ,  C  (about)  to  see,  JE.  y.  108.  viii. 

visurus,  par.     j  v  -».,-   ' 

to  try,  experience,  G.  ii.  68. 
vis-us,  us,  m.  sight, 

aspect,  JE.  viii.  109.  x.  447.  xi.  271. 

prodigy,  JE.  iii.  36. 
visus,  par.  seen,  JE.  vi.  409.  x.  787. 

seenfd,  risible,  JE.  v.  610. 
vit-a,  ac,  f.  &/e, 

human  life,  JE.  vi.  663. 

&£  or  condition  oj  life,  G.  iv.  252. 

souls,  G.  iv.  224. 

shades,  ghosts,  JE.  vi.  292. 
vital -is,  e^adj.  wVa£  JE.  i.  388. 
viteus,  adj.  vinous,  of  wine,  G.  iii.  380. 
viti6sus,  adj.  rotten,  mouldering,  G.  ii.  453. 
vit-is,  is,  f.  a  vine. 

Ca  planter  of  vines*  JE.  vii. 

vitisat-or,  oris,  m.  <    |_9         ■* 

vitium,  i,  n.  (evil,  mischief) 

intemperate  heat,  E.'vii.  57. 

barrenness,  a  vicious  disposition,  G.  i.  88. 
vito,  v.  1. 1  shun,  JE.  ii.  433.  iii.  367- 
vitreus,  adj.  transparent, 

crystal,  G.  iv.  350.  JE.  vii.  759. 
vitta,  :e,  f.  a  filet, 

■wreaths,  JE.  ii.  163.  iii.  64,  81.  v.  365.  vii. 
237. 

garla?ids,  JE.  ii.  296. 

vJHil  a     a*,  f       J"  ^er   °r  ^0""5"  p0Wj    **  iil 

\  tuu-a,  x,  i.      <    29   &c 
vitul-us,  i,  m.  a  calf,  G.  ii.  195,  &c. 
tnSm;*,  ^w,  G.  iv.  299. 


a  sea-calf,  G.  iv.  434. 
viv-ax,  acis,  adj.  long  lived,  E.  vii.  30.  G.  ii.  181.* 
vivendi,  ger.  of  living,  JE.  x.  846. 
vivendo,  ger.  in  living,  JE.  xi.  160. 
viv-ens,  6ntis,  par.  living,  JE.  x.  849. 

alive,  JE.  x.  519. 
vividus,  adj.  brave,  stout, 

vigorous,  JE.  x.  609. 

redoubted,  JE.  v.  754.  xi.  386. 

feet,  JE.  xii.  753. 
vivo,  v.  3.  Hive, 

(bid)  farewell,  E.  viii.  58. 

last,  grow,  am  nourislied,  G.  iii.  454.  JE.  v 
681. 

bleed  fresh  or  inward,  JE.  iv.  67- 
vivus,  adj.  living,  JE.  i.  721. 

to  the  life,  JE.  vL848. 

still  growing,  G.  ii.27- 

running  fresh,  G.  ii.  469.  JE.  ii.  719. 

to  ?/ie  quick,  G.  iii.  442. 

strong,  fresh,  G.  iii.  449. 

immortal,  G.  iv.  226.  JE.  xii.  235. 

natural,  JE.  i.  167.  iii.  688. 

ye?  /mng-,  afo><?,  iE.  vi.  531.  xii.  214. 
vix,  adv.  scarce,  hardly,  with  much  ado,  passim 
ulciscor,  v.  3.  I  revenge,  JE.  ii.  576,  &c. 
ulc-us,  eris,  n.  a  sore,  ulcer,  G.  iii.  454. 
uhV-o,  inis,  f.  S^preS-na^g  or  fatnivg  juiced 

ft  c.   of  the  earth, 

ooziness,  G.  ii.  184. 
ullus,  adj.  any,  passim, 
ulm-us,  i,  f.  an  elm-tree, 

whole  elms,  G.  iii.  378. 
uln-a,  x,  f.  an  ell,  E.  iii.  105.  G.  iii.  355. 
ulteri-or,  us,  adj.  distant, 

farther,  JE.  vi!  314. 
ulterius,  mix.  further,  JE.  xii.  806,  938. 
ultimus,  adj.  tlic  last,  extremest, 

outermost,  JE.  v.  218. 

remotest,  G.  i.  30.  JE.  iv.  481.  xii.  334. 

the  very  last  there,  JE.  ii.  249.  ix.  759. 

the  -worst,  JE.  iv.  537- 

the  goal,  JE.x.  317. 

the  last  allotted,  JE.  vi.  478. 

original  or  first,  JE.  vii.  49. 

distant,  iE.  viii.  687". 

(pi.  n.)  extremities,  JE.  ii.  446. 
ult-or,  oris,  m.  a  revenger  or  avenger, 

(revenge,)  JE.  ii.  96. 

vengeful,  JE.  vi.  818.  xi.  260. 
ultra,  prae.  beyond,  E.  vii.  27.  JE.  vi.  114. 
ultra,  adv.  any  farther,  JE.  iii.  480,  he 

besides,  JE.lx.  782. 
ultr-ix,  fcis,  adj.  revengeful,  JE.  iv.  473,  &.C 

most  eagei;  JE.  ii.  587- 

vengeful,  JE.  xi.  590. 

.     v      ,        C  willingly,  without  compulsion,  of 
u   ro,  a  v.    ^    one*s  qwi  accord} 

first,  G.  iv.  530.  JE.  ii.  279,  372.  iv.  304.  tl 

387.  x.232,  312,  606,  xi.  286. 
of  lumsef,  JE.  v.  446. 
eagerly,' JE..  x.  278. 
at  once,  JE.  x.  830. 

impetuously,  easily,  quickly,  JE.xii.  3. 
ultus,  par.  having  revenged,  JE.  vi.  840. 
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ulv-a,  it,  f  sea-weed, 

rushes,  E.  viii.  87. 

Iwg  sedgy  grass,  G.  iii.  17 S. 

reeds,  JE.  ii.  135. 

sedges,  JE.  vi.  416. 
ulul-a,  <e,  f.  <z  screech-owl,  E.  viii.  55. 
ulul-ans,  antis,  par.  howling;  G-  i-  486. 

shouting;  JE.  xi.  662. 
ululat-us,  (is,  m.  ««  howling, 

shrieks,  JE.  iv.  667.  ix.  477. 

yells,  JE.  vii.  395. 

loud  laments,  JE.  xi.  190. 

,  ,,.  C whose  name  is  howled,  JE.  iv 

ululatus,  par.  £   g09 

ululo,  v.  1.  J/20W,  iE.  vi.  257.  vii.  18. 

ring,  resound,  JE.  ii.  488. 

shriek,  JE.  iv.  168. 
TT     ,  .        i    ••  «.  CUlysses,  E.  viii.  70, 

Uly'ss-es,  is  vel  ei,  m.  j    &c 

TT  j.    Cumbrian,    iE.  xii. 

Umb-er,  ra,  rum,  adj.  }    *---> 

r       .,   •  K  the  surface  or  boss  of  a  sldeld 

urab-o,  onis,  m.  <        fJ    .   x  ••   ^^ 
'  '  {_   or  target,  jE.  ii.  546. 

a  shield  or  target,  JE.  vii.  633. 

?/«?  target's  orb,  JE.  ix.  810.  x.  272.  884. 
umbr-a,  ae,  f.  a  shade,  shadow, 

shady  boughs,  E.  v.  40.  ix.  20.  G.  i.  157. 

cloud,  JE.  xi.  611.  xii.  669. 

dusky  light,  JE.  ix.  373. 

darkness,  G.  i.  209.  iE.  vi.  271,  340,  866. 

the  night,  JE.  xi.  210. 

shade,  iE.  v.  81.  vi.  510. 

phantom,  JE.  vi.  289,  894.  x.  593,  636. 

or  image,  JE.  vi.  894. 

a  ghost,  G.  iv.  472.  iE.  iv.  386.  vi.  294.  x. 
519. 

the  manes,  JE.  iii.  638.  xi.  81. 

shades  below,  JE.  x.  541.  xi.  831.  xii.  881, 
952. 

retirement,  JE.  vii.  619, 
umbracul-um,  i,  n.  an  arbour, 

bower,  E.  ix.  42. 
umbratus,  par.  shaded,  JE.  vi.  772. 
umbrifer,  adj.  shady,  JE.  vi  473. 
Umbr-o,  6nis,  m.  Umbro,  iE.  vii.  752. 
umbror,  v.  1.  /  am  shaded, 

grow  dark,  JE.  iii.  508. 
umbrdsus,  adj.  shady,  E.  ii.  3,  he, 

darksome,  JE.  viii.  242. 
una,  adv.  together,  at  once,  passim, 

with  him,  JE.  vi.  35. 
unanim-is,  e,  adj.  loving,  confidante,  JE.  iv.  8. 

agreeing,  JE.  vii.  335. 

j.      Ca#  at  once,  together,  xinani- 
unanimus,  adj.    £  ^^  £  ^  ^ 

unctus,  par.  greased,  G.  ii.  384. 
new  pitched,  JE.  viii.  91. 
or  careened,  JE.  iv.  498. 
oked, 

',  with  only  nails  on  them,  G.  ii. 
365. 

G.  ii.  423. 

or  talons,.  JE.  ii.  217,  233. 
255.    Ix.  564.    xi.  723.    xii. 


unda,  x,  f.  water,  liquor,  G.  1.  296. 
surges,  G.  |i.  451.  iE.  vi.  2r-5. 
a  waving  throng  or  tide  of  people,  G.  ii.  462. 
torrent,  G.  iii.  254. 

lake,  G.  iii.  349.  JE.  vi.  326,  385.  xii.  91. 
channel,  G.  iii.  361. 
fovntam  head,  G.  iv.  355. 
sea,  JE.  i  106.  iii.  195,  202,  285,  5C7.  iv. 

628.  v.  11,  193,  789,  796,  868.  x.  281, 

650.  xii.  8  '3. 
billow,  wove,  JE.  i.  161.  iii.  200,  384,  423, 

565,  673.  v.  151,  165,  193,  5^5.  6s;:  '620. 

vi.  174.  354,  357.  vii.  529,  583,  719.  vig. 

87,  91,  589,  710.  ix.  99.  x.  48,  196,  765. 

xi.  405, 625. 
tempest,  JE.  iii.  209,  389. 
river,  JE.  iii.  302.  vi.  425.  ix.22. 
stream,  cwrent,  IE.  iii.  389.  vi.  438.  vii'  759- 

x.  833. 
ocean,  JE.  iv.  253,  381.  xii.  204. 
train  of  waters,  JE.  nil.  726. 
tide,  JE.  x.  3-j7,  560. 
shipwreck,  JE.  xii.  ?68. 

und-ans,  antis,  par.     £*£**■  *' v'  UQ'  **' 

streaming  out  in  fames,  G.  i.  472. 
waving,  G.  ii.  437. 

swelling,  disturbed,  foaming,  G.  iii.  25. 
thick-rolling,  redounding,  JE.  ii.  609. 
boiling,  JE.  vi.  218.  vii.  463. 
gushing,  flooding,  JE.  x.  908. 
unde,  adv.  from  whence,  passim,  / 

by  which  means,  G.  i.  63. 
from  what  quarter,  G.  i.  461. 
from  whom,  JE.   v.   123,  568.   vi.  766-  viy. 

71. 
on  which  account,  JE.  vi.  242.  vii.  778. 
undecimus,  adj.  the  eleventh, 

alter  ab  undecimo,  twelve,  [13]  E.  viii.  39. 
undique,  adv.  all  around,  on  every  side,  passim, 
undo,  v.  1.  I  stream,  roll,  iE.  xii.  673. 
undosus,  adj .  rough, 

stormy,  JE.  iii.  693.  iv.  313. 
ungu-en,  inis,  n.  a  clammy  juice, 

ointment,  G.  iii .  45u. 
ungu-is,  is,  m.  a  nail, 

in  unguem,  to  a  naiVs  breadth,  exactly,  accu- 
rately, G.  ii.  277. 
a  claw,  iE.  v.  352.  viii.  553. 
talons,  JE.  xi.  752.  xii.  255. 
ungo,  v.  3. 1  anoint,  iE.vi.219. 
plaister,  G.  iv.  46. 
tinge,  JE.  ix.  773. 
ungul-a,  x,  f.  a  hoof,  G.  iii.  88,  he. 
unquam,  adv.  ever,  at  any  time, 

at  length,  after  bemg  kept  out  of  it  a  long  iinie, 
JE.  yi.  770. 
unus,  adj .  one,  alone, 

one  only,  G.  ii.  83.  iE.  v.  815. 

one,  single,  JE.  i.  47. 

united,  continuous,  JE.  iii.  417. 

one  thing,  JE.  iii.  435.  vi.  106.  ix.  284.  x.  %$. 

xii.  60. 
the  same,  JE.  iv.  110.  v.  §16.  viii.  142.  X.  20^ 
703.  xii.  272, 2S2. 
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te,  G.  iv.  184. 
■  .3  8 

■•>  there  present,  JE.  v.  704. 

\.  rs3. 

-  ;,,  .?,  JE.  vh.  536. 

(tioite,  or  above-  the  rest,  JE. 
vi  ti;  ' 
^v  E.  viii.  576. 

they  tzvo  on'i/,    E.    x.544. 

fti/W  :/  >-..:%    .i'.  IX     Hi, 

."E.  x.  182. 
410. 

E.  xii.  714. 

VOC-a  ..-,  J';Us,  I  ..!'.  cc-'ii;-  or  tailing  for, 

.  G.  iii.  1  63. 

■■<  ***>,  G.  Hi.  322.  JE.iv.  656.  \iii.  712. 

seeming  to  call  aloud,-  JE.  iv.  460. 

(about  to  call  upon.   JE.  iv. 
vocaturus,  par.    <   «o.  *     ' 

vocatus,  par.  c 

invoked,  G.  iv.  7.   JE.  i.  219-  iii.  253,  395.  v. 

iif.viii.707.xii.95. 
assembled,  JE  v.  ~5e>.  rii.  246.  xi.  379. 
1,  ,E.  v.  581. 


i:t:. 


par. 


l  calling,  or  crying  out 
I    cloud,  JE.  ii.  679, 


voco,  v.  1.  /caff,  name*, 
tail  to,  M.  xii.  312. 
invoke,  call  upon,  E.  i.  37.  G.  i.  347.  ii.  529. 

£.  iii.  264, 3<<3,  526.  v.  98,  234,  514,  6:,6. 

vi.  506.  vii.  133,  471.  viii.  275,  x.,740.  xii. 

131. 
seem  to  require  one  s  presence,  E.  i.  40. 
call  down,  obtain,  G.  i.  157. 
challenge,  dare,  G.  iv.  76.  JE.  vi.  172.  xi.  375, 

442. 
tfra7i>,  engage,  JE.  i.  610. 
rntu'fe,  JE.  iii.  70,  222,  357,  455.  iv.  223, 

303,  417,  678.  vi.  519.  ix.  320,  619.  xi. 

4r6. 

stir  up,  excite,  JE..  ii.  668. 

read,  .E.iii.  101. 

demand,  JE.  vi  821.  x.  472- 

«end  for,  /E.  rii.  193. 

assemble,  JE.  vii.  508. 

caU forth,  JE.  vii.  614. 

:<,'•,  JE.  viii.  696. 

summon,  .E.  ix.  22.  x.  2.  xi.  97- 

tzr/;/j&;  JE.  xi.  322. 

snatch,  hurry,  JE..  xii.  4S7. 

fog-,  immures  JE.  xii.  780. 

,     C7  o;/i  invoked,  G.  i.  42.   JE.   i. 
vocor,  v.  1.  J   29Q 

summoned,  JE.  iii.  494. 
admitted,  JE.  vii.  578. 
vol-ans,  a  itis,  par.  fbjing,  running  qvzckjyi 
sailing,  G.  ii-  41. 
-.;■/< irling,  bounding,  G.  iii.  181. 
.<.      /  at  ftdl  speed,  G.  iii.  194. 
■7.x-  bees)J¥yifig%  G.  iv.  16. 
streaming  quick  a'ong,  JE.  v.  52. 
subst.  fcV(&,  JE.  vi.  239,  72& 


,  JE.  xii.  370. 
^er.  z'?/  short  flights, 


vo!  m-um,  i,  n. 


volanfi'j,  .>-er.  «?  short  fights,  JE.  vi.  199. 

til- is,  e,  adj.  missive,  M.  iv.  71.  viii.  694. 

C  //<?  warden  or  pounder  pear, 

I   G.  ii.  88. 

vol-ens,  enti«,  par.  wdling,  -wishing, 

spontaneous,  G.  ii.  500. 

Jor  the  nonce.,    r  purpose,  G.  iii.  129- 

commanding,  IE.  i.   )03. 

consenting,  JE.  viii.  133. 

volit-an.s,  ani.i-,  p.w.  flying  q/te/?, 

skimming  aboiit,  or  fluttering  round,  JE.  vii. 

89.  mi.  655. 

whirling,  AL.  vii.  378. 

careering  swiftly,  JE.  xii.  328. 

volito,  v.  1.  //fy  »/?e7i, 

•whisk,  wldrl  round,  G.  i.  368. 

am  the  theme,  or  frequent  subject,  G.  iii.  9. 

hover  about,  JE.  v.  666.  xi.  546. 

/ee/,  JE.  vi.  293. 

flutter,  JE.  vi.  329.  x.  641. 

rafe  round,  JE.  xii.  126. 

,  C  /  wiV,  (JE.  xi.  527.)  or  am  tw'tf- 

volo,  v.  irr.  ^    .  r,  y  y 

please,  E.  vii.  19. 

c/wflsr,  G.  i.  26.  JE.  xi.  528. 

am, pleased,  at  pleasure.  G.  ii.  218. 

am  pleased  to  make,  JE.  i.  733. 

mean,  signify,  JE  vi.  318. 

-wish,  seek,  desire,  JE.  vi.  436.  ix.  539.  xi.  111., 
303. 
volo,  v.  1.  I  fly,  run  or  go  quickly, 

mount  upwards,  G.  iv.  226.  JE.  vii.  466. 

spread  a  flying  report,  JE.  iii.  121. 

skim,  JE.  v.  819 

■  ,  CVolscens,    JE.    ix. 

Volsc-exs,  entis,  tn.     <    ^0    &c. 

^Volscians,  G.  ii.  168, 
I   &c. 

Volscvs,  adj.  Volschm,  JE.  vii.  803. 
voluhil-is,  c,  a<lj.  spinning, 
-whirling,  JE.  vii.  382. 

,  .  •  .  ,.     C,?7W ft,  any  thing  thai 

voluc-er,  (ns,)  re,  adj.  £  ^  ^ 

^m,  %-A*,  G.  ii.  217- 

rapid,  JE..  i.  317.  v.'ii.433. 

flitting,  JE.  ii.  794. 

feathered,  JE.  v.  242,  544.  xL  858.  xii.  415- 

suJft  -winged,  JE.  v.  488. 

liquid,  light,  JE.  v.  503.  xi.  795. 

fleeting,  slippery,  JE.  ii.794.  vi.  702. 
volucr-is,  is,  c.  a  bird,  G.  iii.  243,  &c 

vultvres,E.  vi.42. 

screech  owls,  G.  i.  470. 

C rolling   on    successively,    or 
vulvendus,  par.  -\    one  after   another,  JE. 
C  269. 

rolling,  passing,  JE.  ix.  7. 

rolling,  or  having  rolVd 
round, 

dragged  en,  G.  i.  163. 

pas  iin g  away,  G.  ii.  295. 

(racing  backwards,  JE.  i.  262. 

revolving,  JE.  i.  305.  iii.  102. 

rolling  round,  -E.  iv.  .363,  64  ?■  xii.  939 


Volsc-i,  oriim,  m. 


volv-ens,  entis,  par. 


CLAVIS  VIRGILIANA. 


189 


volunt-as, 


voltim-en,  inis,  n.  a  folding, 
joint,  G.  iii.  192. 
spii  es  of  a  serpent,   JE.  ii.  208.  v.   85.  xi. 

753.' 
folds,  JE.  v.  408. 

...     n  {the  loilL   JE.  vi.   675.  xii. 
ts,atis,f.J   647 

volvo,  v.  3.  I  roll, 

dart  up,  belch  forth,  G.  i.  473. 

seiul forth  in  clouds,  G.  iii.  85. 

bear  or  whirl  dotvn  the  stream,  G.  iv.  255.  JE 
i.  101. 

am  invoked  i?i a  round  of,  or  always  harassed 
with,  JE.  i.  9. 

determi?ie,  ordaiii,  JE.  i.  22. 

roll  in  curls,  JE.  iii.  206. 

mingle,  shuffe,  JE.  iii.  376. 

complete,  turn  round,  JE.  vi.  748. 

meditate,  revolve,  JE.  vii.  254. 

fold,  wrap,  M.  viii.  539. 

throw  down,  tumble,  JE.  ix.  512. 

roll  down,  JE.  xi.  529. 

ro#  ore?1,  JE.  xii.  329. 
volvor,  v.  3.  /am  roff'rf, 

a??2  -whirl9 d  round,  G.  ii.  402- 

£■&>/<?  o??,  G.  iii.  438. 

trickle  down,  JE.  iv.  449. 

whirl  round,  slide  round  quick  and  smooth  on 
their  a-xles,  JE.  iv.  524. 

am  tossed,  JE.  v.  629. 

am  plunged,  grovel,  JE.  vi.  581. 

tumble,  sink  down,  JE.  ix?  414,  433.  xi.  640. 

lay  extended,  JE.x.  590. 

leap  down,  JE.  xi.  889. 

am  dispersed,  JE.  xii.  591. 
volupt-as,  atis,  f.  pleasure,  E.  ii.  65,  &a 

the  passion  of  their  race,  G.  iii.  130. 
Volus-us,  i,  m.  Volusus,  JE.  xi.  463. 
volutabr-nm,  i,  n.  a  laire, 

the  soil  {of  a  wild  boar,)  G.  iii.  411. 
voliit-ans,  untis,  par.  rolling  about, 

revolving,  JE.  i.  50. 

facing,  throwing  himself  on,  JE.  iii.  607. 
voluto,  v.  1.  troll, 

con  over,  E.  ix.  37. 

think,  JE.  iv.  533. 

meditate,   revolve,  JE.  vi.  195.  x.  159.  xii. 
843. 
volutus,  par.  being  rolled,  rolling, 

whirling,  G.  iii.  521. 

trickling  down,  JE.  x.  790. 
vom-ens,  entis,  par.  vomiting,  casting  out, 

expiring,  JE,.  viii.  199. 

belching,  JE.  viii.  259. 


vom«er  8c  vom-is,  eris,  m.  - 

the  plough,  G.  ii.  424.  iii. 
xi.  318. 
vomo,  v.  3.  I  vomit,  vomit  vp 

pour  forth,  G.  ii.  462. 

fash  out,  JE.  viii.  681. 
vor%-o,  inis,  f.  a  gulf, 

whirlpool,  JE.  vi.  296,  &e. 
voro,  v.  1. 1  suck  in-, 


the  coulter  or  share 
of  a  plough,  G.  i. 
46,  &c, 

515.  JE.  vii.  798. 

rfrt-h, 


swallmv,  JE.  I  117. 
vort-ex.  icis.  m.  ah  eddy, 

whirlpool,  G.  i.  481. 

whirls,  falls,  JE.  vii.  31. 

fall,  JE.  vii.  567. 

torrent,  JE.  xii.  673. 
vos,  pro.  pi.  you,  ye,  passim, 

all  re  nine  muses,  JE.  ix  525. 
vosmet,  pro.  pi.  yoursefoes,  JE.  i.  207. 
vot  nm,  i,  n.  avow  or  promise  made  to  God, 

offerings,  E.  v.  74. 

utmost  wishes,  G.  i.  42,  47  ■ 

prayers,  G.  i.  157-  iv.  536.  JE.  iv.  158.  v.  597. 
viii.  556 

vowed  or  promts' djires,  JE..  iii.  279. 

vows  and  prayers,  JE.  ix.  310. 
votus,  par.  devoted,  JE.  Srti  769. 
voveo,  v.2.  Ivovj,  JE.  ::.  77<±.  xi.  55S. 
v-ox,  ocis,  f.  a  voice,  word* 

so?ig,  E.  iii.  51.  JE.  x.  193. 

notes,  G.  i.  410. 

speech,  G.  iv.  320,  505.  JE.  i.  406.  iii.  172.  iv 
76,  447.  xi.  730.  xii.  318,  912. 

noises,  JE.  iii.  5J6. 

answer,  JE.  v.  616.  vi.492.  xi.274. 

sounds,  JE.  vi.  44. 

lumews,  JE.  vi.  426. 

note  in  nnmii;  JE  vi.  646. 

the  sound,  JE.  viii.  217. 

vote,  suffrage,  JE.  xi.  343. 

Ibmguage,  2E.  xii.  825. 
tipiii-o,  6ms,  m.  a  shepherd,  E.x,  19. 
ur  b-s,  is,  f.  a  walled  town,  city, 

the  inhabitants,  JE.  ii.  265. 

people,  JE.  h    187. 

Rome,  E.  i.  35. 

Mamua,  E.  ix.  1. 

a  commonwealth,  G.  iv.  154. 

a  hive,  G.  iv.  193. 
ur-ens,  entis,  par.  killmg,  G.  ii.  195. 
urg-ens,  entis,  par.  prejsm^  G.  i.  146,  &c. 
urgeo,  v.  2.  /press,      '_ 

press  down,  (cover,)  1 

eon  at  hand,  G.  i.  443. 

drive,  G.  iii.  200.  iE.  i.  111. 

hasten  Jo rward,  JE.  ix.  489. 
urgeor,  v.  2.  I  am  pressed, 

drove,  G.  iii.  222.  JE.  vii.  705. 

crushed,  JE.  iii.  579. 

tortured,  JE.  vi.  561. 

attacked,  JE.  x.  375. 
urn -a,  x,  f.  a  water  pitcher,  JE.  vii.  7$2% 

an  urn,  JE.  vi.  22, 482. 
uro,  v-  3.  I  bum, 

dry  up,  exhaust,  (impoverish,  G.  i.  77,)  7<i»- 
iii.  215. 

cJieck,  gall,  G.  ii.  56. 

torment,  JE.  i.  662. 
uror,  v.  3.  lam  burnt,  JE.  iv.  68. 
urs-a,  x,  f.  a  she  bear,  JE.  v.  37,  &c, 
urs-us,  i,  m.  a  male  bear,  G.  iii.  247,  &c~ 
ur-usj  i,  m.  a  buffalo,  G.  ii.  374.  iii.  532V 
usquam,  adv.  any  where, 

in  any  place,  JE.  i.  604,  &C, 

at  all,  JE.  viii.  563. 


CLAVIS  VIRGILIANA. 


ae,  adv.  toniimiatfy,  alnoay, 


k  ii.  628.  vi.  487. 
<tt  so  far,  E.  i.  12.  G.  iv. 


/,  ii  so  much  or  far?  JE.-xii. 
646. 
quo  usque?  how  /'•  *?-; '?  JE.  v.  384. 

■  ;'  ;a  /;'     a*,   yuifc  ta,  E.  v. 
c.      I    43    ix.  9.  ad  usque,  JE. 
C    \».  262. 

,  or  very  near,  G.  i.  211. 
ucp%s9  G.  iv.29J. 
;ue,    c>    far    as,    even   from,   JE.  vii. 

I,  M  xi.  317. 

'##'  .71. 

130. 

ch,  experience  joined  with  art,  G. 

ii     '° 

£ass  /£-e  tkravgh.  G.  iii.  135. 

,  G.  iii.  163. 

.  G.  iii  211. 

profit,  G.  iii.  306,5.59. 

evmmunieadon,  JE.  ii.  453. 

7iecd,fcll  employment,  JE.  vii'    441. 

ut,  adv.  as, 

conj.  that,  passim, 

in  the  same  manner,  E.  v.  79. 

how,  E.  vi.33,  44.  G.  iii.  24,  250.  JE.  i.  667. 

•     ii.  4,  283.  vi.  513,  779.  vii.  814.  x.  20.  xii. 

143. 

etfter  what  manner,  E.  vi.  65,  66.  G.  ii.  121. 

'  j£.  vi.  513.  viii.  191,  288. 

as   soon  as,   after    thatHwhen,   G.  ii.   426. 

JE.  i.  306.  'ii.  119,  531.  iii.  53.  ix.  259, 

586.    v.  8,  178.   vi.   102,  385,  490.    vii. 

112.    viii.   1,   107,    225,   362,    610.    ix. 

389,   683,   722-    x.  148,  365,  418,  441, 

570,   821.    x^6,   40,    300,    83«,   K543 

892.  xii.  1,H9,  324,  353,  557,  669, 

710,  869. " 

for,  JE.  v.  3297 

because,  JE.  x.  231. 

in  the  same  dress  or  habit  as,  JE.  v.  667« 

so  that,  JE.  viii.  88. 

with  what  delight,  JE.  viii.  155. 

least,  that  I  might  not,  JE.  xi.  269. 

utcunque,  adv.  howsoever,  JE,  vi.  822. 

C  a  leathern  basr  like  a  bottle,  G. 
ut-er,  ns,  m.    £   jj<  m        *■ 

uterquej  adj.  both  or  each,  E.  iii.  28,  &c 
uter-us,  i,  m.  the  belly, 

inside,  JE.  i'u  20,  &c 

carcass,  G.  iv.  556. 

womb,  JE.  iii.  428. 

jlank,  JE.  vii.  429. 
uti,  conj.  as,  JE..  vii.  528.  xii.  488-. 

that,  G   ii.285. 

fiowjE.vi.  &1.  JE.i.  465. 
utili-or,  us,  adj./fte?',  {best,)  G.  ii.  93 
util-is,  e,  Sidy  prof  table, 

good  for,  G.  ii.  150. 

reasonable,  G,  5.  323- 


C  7vas,  E.  x.  35,  8cc. 


adi    Sf°r.3?d    b}J  Yulcan» 
'      •''    £   viii.  335.  xii.  739. 


IE. 


utinam,  adv. 

utor,  v.  3.  /  use, 

experience,  prove,  JE.  vi.  546. 

enjoy,  JE  xii.  932. 
utrinque,  adr.  on  every  side, 

around,  JE.  vii.  566. 
uti  oque,  *dv.  on  both  sides, 

from  one  side  to  the  other,  JE.  x<  46?. 
uv-a,  as,  f.  a  grape, 

cluster  of  grapes,  E.  iv.  29,  &C. 

wine,  G.  i.  9. 

the  vine,  G.  ii.  60,  191. 

a  swarm  of  bees  like  a  large  cluster  of  grapes, 
G.  iv  558. 
uvidus,  adj.  wet,  moist,  E.  x.  20. 

VuLCANI-A,  B,  f.    ^VU!.Ca^o'     (SiCily)     ^ 

*     *       \  vin.  422. 
Vulcan  i 

off  re,  JE.  x.  408. 

t         i  •  CVulcan,   G. 

Vui.ca'n-us,  i,  m.      <    o 

fire,  G.  i.  295.  JE.  ii.  311.  ix.  76. 
vul  status,  par.  celebrated, 

known,  M.  i.  457. 

thread-bare,  G-  iii.  4. 

diffused,  blazed,  JE.  viii.  554. 
vulg-o,  v.  1.  /  make  kiiowii, 

ilisclose,  JE.  x.  64. 
vulgo,  ;.dv.  commonly,  G.  iii.  363. 

over  «//  the  world,  E.  iv.  25. 

oft,  G.  i.  476. 

erer,  itsu-.S'ly,  G.  iii.  246. 

ere; 7/  adiere,  abroad,  G.  iii.  494- 

round  about ,.JE  iii.  643. 

«#  around,  JE.  vi.  283. 

vulgor,  v.  1.  /am  spread  abroad,  JE.  xii.  608. 

.  .  0  O/je  common  people,  or 

vulg--us,  i,  m.  &  n.  ^  soMers> 

*//e  //er<7,  bulk,  or  rest  of  the  Jock,  G.  iii. 
469. 

tJie  common  herd,  JE.  i.  190. 

the  vulgar,  G.  iv.  69.  JE.  ii.  798. 
vulrfero,  v.  1.  J  {wound,)  grate  upon, 

offend,  JE.  viii.  583. 
vulnificus,  adj.  wounding, 

deadly,  JE.  viii.  446. 
vuln-us,  eris,  n.  a  wound, 

a  slight  wound,  JE.  xii.  376. 

a  mortal  wound,  JE.  xii.  943. 

6/o-fs,  strokes,  JE.  ii.  630.  v.  433,  436.  xii. 
720. 

malady,  G.  iii.  455. 

pefyiexity,  JE.  xii.  160. 

the  passion  of  love,  IE.  iv..2. 
vulp-es,  is,  f.  a  fox,  E.  iii.  91. 
vulsus,  par.  torn,  JE.  iii.  650.  xi. 
vult-ur,  uris,  m.  a  vulture, 

Vui.TiTRN-us,  j,  m.    <  asg 

vult-us,  lis,  m.  the  countenai 
face,  JE.  v.  848. 
image,  E.  i.  64. 
sight,  2^.  u.  539 
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hols,  IE.  in.  173.  W.  4.  vi.  47,  755,  848. 
itead  or  eyes,  IE.  iii.  320. 
men,  figure,  IE.  iv.  556. 
form,  sliape,  IE.  vii.  20,**416. 
visage,  .IE.  viii.  156. 
eyes,  M.  xii.  70.  .  $ 

.  ux-or,  6ris,  f.  a  bride,  JE.  viii.  29. 

.r  uxorious,  too  fond  of  your 

^**fe,  \       intended  toife;  or  of  one 

""Vsbrius,  adj.       \       ivho  already  thinks  you 

J       all  one  as  a  husband, 

V      je.  iv.  266. 


X 


Xa.nth-0,  us,f.  Xantho,  G.iv.  336. 
Xanth-us,  i,  m.  Xanthus,  M;  i.  473,  &c. 


Zacy'nth-os,  i,  f.  Zacynthus,iE.  iii.  270. 

Zephyr-us,  i,m.    P^1!'  fe  wes*  w"^ 
*  '         £   E.  v.  o,  &c. 

zon-a,  x,  f.  a  zone  of  the  earth,  G.  i.  233,  &c 


N.  B.  In  all  words  of  three  or  more  syllables,  whereon  there  is  no  accent  ex^Bst'&jr" 
the  accent  is  understood  on  the  antepenultima,  (i.  e.  the  third  syllable.) 
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FARRAND,  HOPKINS,  ZANTZINGER  AND  CO. 

SKAKSPEAJ   £   BUILDIXGS, 

Corner  of  Sixth  and  Chesnui  Streets.  Philadelphia, 


** 


HAVE  FOR  SALE  AN  EXTENSIVE  COLLECTION  OF 

CLASSICAL  AND  SCHOOL  BOOKS, 


Among  which  are  the  following-, 
Anacreon,  Greek  and  Latin, 
Horace  Delphini, 
Sallusf  Delphini, 

Caesar  Delphini,  •    » 

Ovid  Delphini, 

Virgil  Delphini, 

Cicero  Delphini, 

Greek  Testament, 

Leusden's  Greek  and  Latin  Testament, 

Hutchi  -ison's  Xenophon, 

':   Dialogues, 
Howard's  Greek  and  English  Vocabulary, 
Nedson's  Greek  Exercises,  or  Introduction 

to  the  study  of  the*  Greek  Language,  with 

a  Key, 
Do.         do.         without  the  Key, 
The  Key  to  do.  by  itself, 
Farrand's  Translation  of  Wettenhall's  Greek 
Grammar, 


Ross's  Latin  Grammar, 4th edition, enlarged. 

Farrand's  Course  of  Latin  Studies,  or  clas- 
sical selection^,  with»notes  to  facilitate  the 
progress  of  learners.  Published  in  a  cheap, 
correct,  and  improved  form.  Comprised  in 
five  parts.  For  the  use  of  American  schools. 
Parts  1,  2,  3,  containing  Corderius,  iEsop's 

x  Fables,  Erasmus,  and  parts  4  and  5,  con. 
taining  Selects:  e  Veteri  and  Selects  < 
Prolan  is. 

Cornelius  Nepos, 

Ains worth's  Latin  Dictionary, 

Schrevelii  Lexicon, 

Mair's  Introduction  to  the  making  of  Latin-, 

Smart's  Horace, 

Selects  e  Veteri, 

Selectac  c  Profanis, 

Clarke's  Cordery, 

Clarke's  iEsop's  Fables. 


IN  PRESS, 


Young's  Latin  Dictionary,  from  the  late 
London  stereotype  edition 

Parkhurst's  Greek  and  English  Lexicon 
abridged,,  containing  various  improve- 
ments, derived  from  Dawson,  Schleusr.er, 
and  others,  designed  to  form  a  complete 
lexicon  of  the  New  Testament,  for  tiie  use 
of  schools  and  students  of  theology. 

An  Easy  Introduction  to  the  Knowledge  of 
the  Hebrew  Language  without  the  points. 
Ey  James  P.  Wilson,  D  D  Wherein  a 
number  of  the  most  important  portions  of 
the  Hebrew  scriptures  are  given  with  the 
English  translation  on  the  opposite  page, 
and  after  each  Hebrew  word  is  placed  a 


. 


umber,  referring  to  the  note  below,  or 
under  some  former  page,  wherein  the  word 
is  grammatically  parsed,  a"  1  ty 

referred  also  numerically  to 
Pitrkb.urst's  Grammar,  printed  in  . 
of  the  book.  A  variety  of  important  o 
vations  on  the  language  will  be  found  in 
the  notes.  The  whole  being  sufficient  to 
introduce   the   reader   into   a   competent 
knowledge  of  the   HcbVew,  without  the 
trouble  of  committing  a  grammar  to  m« 
rnory. 

Clarke5!  H-omer. 

Selcctjli»  from  do.  for  schools. 

Wilkinson's  i 


!  Atlas  Classic». 
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